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DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LIX. 


1.  Le  titre  de  ce  psaume  est  un  peu  long, 

mais  n'en  soyons  pas  effrayés,  parce  que  le 
psaume  est  court.  Supposons  donc  avoir  entendu 
un  psaume  un  peu  plus  long,  et  appliquons- 
nous  en  conséquence.  Car,  puisque  nous  parlons 
dans  l'Église  de  Dieu  à  des  hommes  déjà  nour- 
ris ou  qui  ont  besoin  d'être  nourris  au  nom  du 
Christ,  et  qui  savent  goûter  la  saveur  des  saintes 
Lettres  que  le  monde  ne  goûte  pas,  ces  enseigne- 

ENARRATIONES 

IN  PSALMOS. 


IN  PSALMUM  LIX. 

1 .  Titulus  Psalmi  hujiis  aliquantum  prolixus  est  : 
sednon  nos  terreat,  quiaPsalmusbrevis  est.Tamquam 


ments  ne  doivent  jamais  avoir  pour  vous  rien 
d'inouï.  En  effet,  si  vous  avez  ruminé  avec  plai- 
sir, dans  la  bouche  de  votre  pensée,  ce  que  vous 
avez  très-souvent  entendu, sans  Fensevelir  comme 
dans  le  ventre  de  l'oubli ,  le  souvenir  de  ce 
que  vous  avez  recueilli  et  votre  mémoire  pour- 
ront nous  aider  beaucoup,  en  nous  dispensant 
d'employer  de  longs  discours  à  expliquer, comme 
à  des  ignorants,  ce  que  nous  savons  que  vous 

ergo  aliquantulum  prolixiorem  Psalmurn  audieri- 
mus,  sic  intendamus  :  quoiiiam  in  nomine  Cliristi 
nutritis  et  nutrieiidis  loquimur  in  Ecclesia  Dei,  nec 
alienis  a  sapore  istarum  Utterarum  a  quibus  mundus 
ahenus  est,  non  quasi  rudia  vobis  ista  semper  esse 
debent.  Si  enim  ea  quse  ssepissime  auciistis,  cum 
jocunditate  in  ore  cogitationis  ruminastis,  nec  obli* 
vione  tamquam  in  ventre  sepelistis;  eadem  ipsa 
recordatio  vestra,  et  memoria  multum  nos  poterit 
adjuvare,  ne  multum  loquamur  ad  enodanda  quasi 
rudibus  ea,  quse  jam  vos  nosse  novimus.  Certe  illud 
meminimus  sœpe  vos  audisse  quod  cîicimus  :  Vix  est 
ut  in  Psahiiis  invenias  voces,  nisi  Christi  et  Ecclesise, 
aut  Cbristi  tantum,  aut  Ecclesiae  tantum,  quod  uti- 


(1)  Discours  au  peuple,  prononcé  quelques  temps  après  le  discours  sur  le  psaume  précédent;  d'après  le  12. 
TOM.  XIII.  i 
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connaissez  déjà.  Assurément,  nous  nous  souve- 
nons que  vous  avez  souvent  entendu  ce  que  nous 
disons  encore,  qu'à  peine  trouvez-vous  dans  les 
psaumes  des  paroles  qui  ne  soient  tout  à  la  fois 
du  Christ  et  de  l'Église,  ou  du  Christ  ou  de 
l'Église  séparément,  desquels  certainement  nous 
faisons  partie  nous-mêmes.  C'est  pourquoi,  lors- 
que nous  reconnaissons  notre  voix,  nous  ne  pou- 
vons la  reconnaître  sans  en  être  touchés  ;  et  nous 
y  trouvons  une  jouissance  d'autant  plus  pro- 
fonde, que  nous  sentons  plus  vivement  que  c'est 
bien  nous  qui  parlons.  Le  Roi  David  était  un 
seul  homme,  mais  il  n'a  pas  toujours  liguré 
qu'un  seul  homme  :  quand,  par  exemple,  il  a 
figuré  l'Église,  qui  est  composée  de  tant  d'hom- 
mes, et  qui  est  répandue  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre  ;  mais  lorsqu'il  ne  figure  qu'un  seul 
homme,  cet  homme  est  l'homme-Dieu,  Jésus- 
Christ,  le  médiateur  entre  Dieu  et  les  hommes 
(i  Tim.  II,  5).  Dans  ce  psaume  donc,  ou  plutôt 
dans  le  titre  de  ce  psaume,  sont  rappelées  di- 
verses victoires  remportées  par  David  dans  les 
guerres  qu'il  a  vaillamment  soutenues  contre 
ses  ennemis,  dont  il  a  fait  ses  tributaires,  lors- 
que, après  la  mort  de  Saûl  son  persécuteur,  il 
commença  à  régner  ouvertement  sur  Israël.  Car 
il  était  roi  avant  môme  de  souffrir  la  persécu- 
tion de  Saûl, mais  sa  royauté  n'était  connue  que 
de  Dieu.  Son  règne  ayant  donc  commencé  pu- 

que  ex  parte  et  nos  sumus.  Ac  per  hoc  quando  voces 
nostras  agnoscimus,  sine  affecta  agnoscere  non  pos- 
sumus;  et  tanto  magis  delectamur,  quanto  [a)  indi- 
dem  nos  esse  sentimus.  David  rex  unus  homo  fuit, 
sed  non  unum  hominem  figuravit;  quando  scilicet 
figuravit  Ecclesiam  ex  multis  constantem,  distentam 
usque  ad  fines  terrge  :  quando  autem  unum  hominem 
figuravit,  illum  figuravit  qui  est  «  mediator  Dei  et 
hominum,homo  Gliristus  Jésus  (I  Tim.  ii,  5).  »  hi  hoc 
ergo  Psalmo,  vel  potius  in  liujus  Psahni  titulo,  di- 
cuntur  quœdam  victoriosa  David,  quod  fortiter  fece- 
rit  debeîlando  quosdam  inimicos,  et  eos  tributarios 
faciendo  ;  quando  postmortem  Saùlis  perseciitorissui, 
regnum  ilUus  accepit  manifestumin  Israël.  Nam  et 
antequam  persecutionem  pateretur,  rex  erat,  sed 
Deo  tantum  notus  erat.  Postea  ergo  jam  manifesto 
regno,  et  evidenter  atque  eminenter  accepto,  debel- 
lavit  eos  qui  in  hoc  titulo  commemorantur  ;  et  (6) 
notatus  est  Psalmi  titulus  ita  :  «  In  finem,  pro  liis 
qui  immutabuntur  in  tituli  inscriptionem  ipsi  David 
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bliquem^ent,  et  sa  qualité  do  roi  étant  claire- 
ment et  glorieusement  reconnue,  il  vainquit 
ceux  qui  sont  énumérés  dans  le  titre  du  psau- 
me ,  et  ce  titre  fut  composé  comme  il  suit  : 
((  Pour  la  fm,  pour  ceux  qui  seront  changés  se- 
lon l'inscription  du  titre  pour  David  en  doc- 
trine, lorsqu'il  brûla  la  Mésopotamie  de  Syrie  et 
la  Syrie  de  Sobal ,  qu'il  convertit  Joab  et  frappa 
Edom ,  par  la  défaite  de  douze  mille  hommes  dans 
la  vallée  des  Salines  {Ps.  lix,  1  et  2).»  Nous  lisons 
toutes  ces  choses  dans  les  livres  des  Rois  ;  nous 
y  voyons  que  tous  ceux  qui  sont  ici  nommés  ont 
été  vaincus  par  David  :  la  Mésopotamie  de  Sy- 
rie, la  Syrie  de  Sobal,  Joab  et  Edom  (Il  Rois, 
Yiii,  3,  4  et  suiv.).  Ces  faits  et  la  manière  dont 
ils  se  sont  accomplis  sont  rapportés  dans  ces 
livres,  où  on  peut  les  lire,  tels  qu'ils  se  sont 
passés  :  les  lisent  ceux  d'entre  vous  qui  le  vou- 
dront. Mais  nous  avons  déjà  remarqué  que,  dans 
les  titres  des  Psaumes,  TEsprit  de  prophétie 
s'éloignait  quelquefois  un  peu  de  l'exacte  re- 
présentation des  faits,  ajoutant  des  détails  qui 
ne  sont  pas  dans  Thistoire.  Nous  sommes  aver- 
tis par  là  que  ces  titres  ont  été  écrits,  moins 
pour  nous  donner  à  connaîtra  des  faits  passés 
que  pour  nous  signifier  l'avenir.  C'est  ainsi , 
par  exemple,  qu'il  est  dit  au  titre  d'un  psaume 
{Ps.  xxxiii,  1),  que  David  changea  son  visage  en 
présence  d*Abimélech  qui  le  renvoya,  et  qu'il 

in  doctrinam,  cum  succendit  Mesopotamiam  Sy- 
rise,  et  Syriam  Sobal,  et  convertit  Joab,  et  percussit 
Edom,  in  valle  Salinarum  duodecim  millia  [Psal. 
LIX,  1).  »  Legimus  hsec  in  libris  Regnorum,  istos 
omnes  quos  nominavit,  debellatos  esse  a  David,  id 
est  Mesopotamiam  Syrise,  et  Syriam  Sobal,  Joab, 
Edom  (H  B.ecj.  viii,  3,  4,  etc.).  Facta  sunt  ista,  et 
quemadmodum  facta  sunt,  ita  ibi  conscripta  sunt, 
ita  legnntur  :  légat  qui  vult.  Verumtamen  sicut 
solet  propheticus  spiritiis  in  Psalmorum  titulis  rece- 
dere  aliquantulum  ab  expressione  rerum  gestarum, 
et  aliquid  dicere  quod  in  historia  non  invenitur,  et 
hinc  potius  admonere,  non  propter  cognoscendas  res 
gestas  esse  hujusmodi  titulos  inscriptos,  sed  propter 
futura  prsefiguranda  :  sicut  dictum  est,  quod  «  coram 
Abimelech  mutavit  vultum  suum,  et  dimisit  eum, 
et  abht  (Psal.  xxxni,  1);  »  cum  indicet  Scriptura 
Regnorum  hoc  eum  non  fecisse  coram  Abimelech, 
sed  coram  Achis  rege  (I  'Reg.  xxi,  13)  :  ita  et  in  hoc 
titulo  inveniraus  aUquid^  quo  commoneamur  ad  ali- 


(a)  Sic  aliqiiot  MSS.  Quidam  vero,  m  iisdem.  At  editi.  m  idem,  (b)  Sic  Regius  M3.  Alii  cum  editis,  natus  est. 
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s'en  alla  ;  tandis  quo  le  livre  des  Rois  nous  ap- 
prend que  David  ne  l'a  pas  fait  devant  Abimé- 
lech^  mais  devant  le  roi  Acliis  (I  Rois^  xxi,  43). 
De  même,  nous  trouvons  dans  le  titre  de  notre 
psaume,  des  choses  qui  sont  destinées  à  nous  en 
apprendre  d'autres.  En  effet,  dans  ce  récit  des 
guerres  et  des  exploits  du  roi  David  (II  Rois^ 
viii),  où  nous  lisons  la  défaite  de  tous  ceux  qui 
sont  rappelés  ici,  nous  ne  voyons  pas  qu'il  ait 
mis  à  feu  aucun  des  pays  subjugués.  Or,  dans 
ce  titre,  un  des  principaux  détails  qui  ne  se 
trouve  pas  dans  l'histoire,  c'est  l'incendie  de  la 
Mésopotamie  de  Syrie  et  de  la  Syrie  de  Sobal 
par  David.  Comm^ençons  donc  à  rechercher  la 
signification  prophétique  de  ces  paroles,  et  à 
percer  par  la  lumière  du  discours  l'ombre  épaisse 
qui  les  enveloppe. 

2  {Ps.  Lix,  1).  ((  Pour  la  fin  »  vous  savez  ce  que 
c'est.  En  effet,  le  Christ  est  la  fin  de  la  Loi  [Rom. 
X,  4).  Vous  savez  quels  sont  ceux  qui  sont  chan- 
gés. De  qui  s'agit-il,  en  effet,  sinon  de  ceux  qui 
de  la  vie  ancienne  passent  à  la  vie  nouvelle  ? 
Car,  loin  de  nous  l'idée  que  ce  changement  soit 
blâmable.  Il  n^est  pas  semblable  à  celui  d'Adam 
qui  a  quitté  la  justice  pour  l'iniquité,  et  les  dé- 
lices du  paradis  pour  le  dur  travail  de  la  terre 
[Gen.  m,  6  et  17)  ;  mais  il  ressemble  au  change- 
ment de  ceux  à  qui  l'Apôtre  a  dit  :  Vous  avez  été 
autrefois  ténèbres  ;  mais  maintenant  vous  êtes 
lumière  dans  le  Seigneur  [Ephés.  \,  8).  Or  ceux 

quid.  Namque  in  illa  narratione  bcllorum  fortium- 
que  factomin  régis  David,  ubi  hi  omiies  quos  com- 
momoravimus,  debollati  sunt,  eum  aliquid  succen- 
disse  non  legimus  (II  Reg.  vui).  Hic  autem  maxime 
hoc  positum  est,  quod  ibi  non  est  scriptum,  quia 
succendit  Mesopotamiatn  Syrise,  et  Syriam  Sobal. 
Jam  crgo  incipiamus  secundum  rerum  futurarum 
significationes  ista  discutere,  et  opacitatem  umbra- 
rum  in  lucem  verbi  revocare. 

2.  «  In  fmem  (PsaL,  lix,  i),  »  quid  sit  nostis  : 
((  Finis  enim  Legis  Christus  est  (Rom.,  x,  4).  »  Eos 
qui  immutantur  nostis.  Qui  enim^  nisi  qui  a  veteri 
vita  in  novam  transeunt?  Absit  enim  ut  hic  culpanda 
immutatio  intelligatur.  Nonquomodo  immutatus  est 
Adam  a  justitia  ad  iniquitatem,  et  a  deliciis  ad  la- 
borem  (Gen.,  m,  6  et  17)  :  sed  quomodo  mutantur 
ilU,  quibus  dictum  est,  «  Fuistis  enim  aliquando 
tenebrœ,  nunc  autem  lux  in  Domino  [Eph.,  v,  8).  » 
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qui  sont  ainsi  changés  le  sont  «  selon  l'inscrip- 
tion du  titre.  »  Vous  connaissez  l'inscription  du 
titre.  C'est  le  titre  qui  fut  attaché  sur  la  croix 
du  Seigneur  :  Celui-ci  est  le  Roi  des  Juifs  {Matth. 
XXVII,  37,  et  Jean,  xix,  19).  Ceux-là  changent 
selon  l'inscription  du  titre,  qui,  du  royaume  du 
démon,  passent  dans  le  royaume  du  Christ. 
C'est  donc  un  heureux  changement  que  celui 
qui  se  fait  selon  l'inscription  de  ce  titre.  Mais 
ce  changement  se  fait  comme  il  suit  :  a  en  doc- 
trine. ))  En  effet,  après  avoir  dit  :  ((  Pour  ceux 
qui  seront  changés  selon  l'inscription  du  titre,» 
le  psalmiste  ajoute  :  «  pour  David  endoctrine;  » 
c'est-à-dire,  qu'ils  sont  changés  non  pour  eux- 
mêmes  mais  pour  David,  et  qu'ils  sont  changés 
en  doctrine.  En  eflet,  le  Christ  n'est  pas  roi  pour 
régner  en  ce  monde,  puisqu'il  a  dit  ouvertement: 
((  Mon  royaume  n'est  pas  de  ce  monde  {Jean, 
XYiii,  36).  ))  Passons  donc  dans  sa  doctrine,  si 
nous  voulons  être  changés  selon  l'inscription  du 
titre;  faisons-le  non  pour  nous-mêmes  mais 
pour  David,  afin  que  ceux  qui  vive  ut  ne  vivent 
plus  pour  eux-mêmes,  mais  pour  celui  qui  est 
mort  et  est  ressuscité  pour  eux  (II  Co7\  v,  15). 
Mais  quand  le  Christ  nous  efit-il  changé,  s'il 
n'eût  accompli  ce  qu'il  a  dit  :  «  Je  suis  venu 
apporter  le  feu  dans  le  monde  {Luc.  xii,  49)?  » 
Si  donc  le  Christ  est  venu  apporter  le  feu  dans 
le  monde,  ce  ne  peut  être  que  pour  l'utilité  et 
pour  le  salut  du  monde  :  il  porte  le  feu  dans  le 

Immutantur  autem  isti  «  in  tituli  inscriptionem.  » 
Nostis  tituli  inscriptionem  :  Titulus  infixus  est  super 
crucem  Domini  scriptus,  «  Hic  est  rex  Judœorum 
(Matth.,  xxviî,  37,  Jûhan,  xix,  19).  »  mutantur  in 
hujus  tituli  inscriptioaem  qui  in  regnum  Christi 
transeunt  a  regno  diaboli.  Bene  mutantur  in  hujus 
tituli  inscriptionem.  Mutantur  autem,  sicut  sequitur, 
in  doctrinam.  Cum  enim  dixisset,  Pro  liis  qui  im- 
mutabuntuT  in  tituli  inscriptionem  ;  addidifc,  «ipsi 
David  in  doctrinam  :  »  id  est,  mutantur  non  sibi,  sed 
ipsi  David,  et  mutantur  in  doctrinam.  Non  enim  ita 
rex  Christus,  quasi  sœculo  regnaturus  ;  cum  aperte 
dixerit,  «  Regnum  m  eum  non  est  de  hoc  mundo 
[Johan,  xvni,  3G).  »  Ergo  in  ejui  (a)  doctrinam  tran- 
seamus,  si  voîumus  in  conscriptionem  tituli  commu- 
tari,  non  nobis,  sed  ipsi  David  :  «  ut  qui  vivunt, 
jam  non  sibi  vivant,  sed  ei  qui  pro  ipsis  mortuns  est 
et  resurrexic  (II  Cor.,  y,  15).»  Quando  ergonosmu- 


(a)  Sic  MSS.  At  Editi,  in  ejus  gratiam  et  doclrimm. 
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monde,  mais  il  ne  porte  pas  le  monde  dans  le 
feu.  Puisqu'il  est  venu  apporter  le  feu  en  ce 
monde,  demandons-nous  ce  qu'est  la  Mésopo- 
tamie, qui  a  été  incendiée,  ce  qu'est  la  Syrie  de 
Sobal.  Reportons-nous  pour  cela  à  l'interpréta- 
tion des  noms  selon  l'hébreu,  langue  dans  la- 
quelle l'Écriture  a  été  originairement  composée. 
Les  interprètes  disent  que  le  mot  Mésopotamie 
signifie  :  vocation  élevée.  Déjà  le  monde  entier 
a  été  élevé  par  sa  vocation.  Syrie  signifie  :  Su- 
blime. Mais  celle  qui  était  sublime  a  été  mise  à 
feu  et  abaissée  ;  et  comme  celle  qui  s'était  éle- 
vée a  été  humiliée,  qu'ainsi  soit  élevée  celle  qui 
a  été  humiliée.  Sobal  est  interprété  :  vaine  vé- 
tusté. Grâces  soient  rendues  au  Christ  qui  l'a 
détruite  par  le  feu.  Lorsque  les  anciennes  pousses 
sont  brùléeSj  de  nouveaux  rameaux  leur  suc- 
cèdent; et  les  nouveaux  naissent  plus  vivement^ 
plus  abondamment  et  avec  une  sève  plus  vigou- 
reuse, lorsque  le  feu  les  a  préçédés  en  brûlant 
les  anciens.  Ne  craignons  donc  pas  le  feu  du 
Christ,  il  ne  consume  que  du  foin.  En  effet,  toute 
chair  est  comme  du  foin  et  toute  la  gloire  de 
l'homme  est  comme  la  fleur  du  foin  {Is.  xl,  6). 
C'est  donc  cette  fleur  et  ce  foin  que  ce  feu  con- 
sume. ((  Qu'il  convertit  Joab.  »  Joab  veut  dire  : 
ennemi.  L'ennemi  a  été  converti;  comprenez  ce 
mot  dans  tel  sens  qu'il  vous  plaira.  Si  cette  con- 
version est  une  mise  en  fuite,  il  s'agit  du  dé- 
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mon  ;  si  cette  conversion  est  un  rappel  vers  Dieu, 
il  s'agit  du  chrétien.  Quelle  serait  cette  mise  en 
fuite?  Hors  de  l'âme  du  chrétien,  a  Le  Prince 
de  ce  monde,  dit  le  Seigneur,  est  maintenant 
chassé  au  dehors  xii,  31).  »  Mais  s'il  est 

question  d'un  chrétien  converti  à  Dieu,  pour- 
quoi dit-on  qu'un  ennemi  a  été  converti  ?  Parce 
que  celui  qui  était  ennemi  de  Dieu  est  devenu 
fidèle.  ((  Qu'il  frappa  Edom.  »  Edom  signifie  : 
terrestre. Cet  homme  terrestre  devait  être  frappé. 
Pourquoi,  en  effet,  l'homme  vivrait-il  terrestre, 
lui  qui  doit  être  céleste?  La  vie  terrestre  a  donc 
été  tuée;  que  la  vie  céleste  persiste  seule.  De 
même,  en  effet,  que  nous  avons  porté  l'image 
de  l'homme  terrestre,  ainsi  désormais  portons 
l'image  de  l'homme  céleste  (I  Cor.  xv,  49).Voyez 
comment  on  fait  mourir  le  premier  :  «  Faites 
mourir,  dit  l'Apôtre,  les  membres  de  l'homme 
terrestre  qui  est  en  vous  {Coloss.  m,  5).  »  Mais 
après  avoir  frappé  Edom,  David  frappa  «  douze 
mille  hommes  dans  la  vallée  des  Salines.  )) 
Douze  mille  font  un  nombre  parfait,  et  à  ce 
nombre  parfait  correspond  le  nombre  des  douze 
Apôtres.  Ce  rapport  est  juste,  parce  que  la  pa- 
role divine  devait  être  répandue  dans  le  monde 
entier.  Or,  le  Verbe  de  Dieu,  qui  est  le  Christ, 
est  dans  les  nuées_,  c'est-à-dire  dans  les  prédica- 
teurs de  la  vérité.  Mais  le  monde  est  divisé  en 
quatre  parties.  Ces  quatre  parties,  chacun  les 


tarot  Cliiistus,  nisi  fecisset  quod  dixit,  «  Ignern  veni 
mittere  in  mundum  (Lucœ,  xii,  49)  ?  »  Si  ergo 
Christus  vcnit  mittere  in  mundum  igneni,  utique 
salubriter  atque  utiliter,  non  quomodo  missurus  est 
mundum  in  ignem,  sed  quomodo  ignern  in  muii- 
dinn.  Quoniam  ergo  venit  ignem  mittere  in  mun- 
<ium,  quceramus  jam  quid  sit  Mesopotamia  quse 
succensa  est,  quid  sit  Syria  Sobal.  Interpretationes 
ergo  nominnm  interrogemus  secundum  Hebiip.um 
eloquium,  quo  primum  hœc  Scriptura  locuta  est. 
Mesopotamiain  dicunt  interpretari  elevatam  vocatio- 
lU'.m.  Jam  totus  mundus  vocatione  elevatus  est.  Syria 
interpretatur  sublimis.  Sed  illa  quœ  erat  sublimis, 
incensa  est  et  humiliata  :  et  quemadmodum  liumi- 
liata  est  quœ  fuerat  exaltata,  sic  exaltetur  quœ  fue- 
rat  humiliata.  Sobal  interpretatur  vana  vetustas. 
Gratias  Cliristo  qui  eam  succencht.  Quando  vetera 
virgulta  succenduntur,  virecta  succedunt;  etalacrius 
et  uberius  et  viridius  nova  et  nascuiitur,  cum  ea 
igiiis  in  vetustorum  succensione  praîcesserit.  Non 
ergo   timeatur   ignis   Chiisti,  fœnum  consumit. 


«  Omnis  enim  caro  fœnum,  et  omnis  claritas  homi- 
nis  sicut  flos  fœni  (Isai,  xl,  6).  »  Succendit  ergo 
ista  illoigne.  «  Et  convertit  Joab.  »  Joab  interpreta- 
tur inimicus.  Conversus  est  inimicus  :  quod  visintel- 
lige  :  Si  conversus  in  fugam,  diabolus  est  :  si  con- 
versus ad  fidem,  Christianus  est.  Quomodo  in 
fugam?  De  corde  Christiani  :  «  Princeps  hujus 
mundi,  inquit,  nunc  missus  est  foras  [Johan.  xii,  31).» 
Conversus  autem  ad  Dominum  Ghristianus,  quare 
inimicus  conversus?  Quia  fidelis  factus,  qui  fue- 
rat inimicus.  «  Pe réussit  Edom.  »  Interpretatur 
Edom  terrenus.  Debuit  percuti  terrenus  iste.  Ut 
quid  enim  viveret  terrenus,  qui  cœlestis  débet 
vivere  ?  Interfecta  est  ergo  vita  terrena,  vivat  cae- 
lestis.  «  Sicut  enim  portavimus  imaginem  terreni, 
portemus  et  imaginem  ejus  qui  de  cœlo  est  (I  Cor. 
XV,  49).  »  Vide  illum  interfici  :  Mortiiicate  membra 
vestra  quse  sunt  super  terram  [Coloss.  m,  5).»  Cum 
autem  percussisset  Edom,  percussit  «  duodecim  mil- 
lia  in  valle  Salinarum.»  Duodecim  railha  perfectus 
est  numerus,  cui  perfecto  numéro  etiam  duodena- 
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connaît  parfaitement  et  l'Écriture  les  rappelle 
souvent.  Ces  quatre  parties  ,  appelées  aussi 
quelquefois  les  quatre  vents  du  ciel  {Ezéch. 
XXXVII,  5),  sont  l'Orient,  l'Occident,  l'Aquilon  et 
le  Midi.  La  parole  a  été  envoyée  vers  toutes  ces 
quatre  parties,  pour  qu'elles  fussent  toutes  ap- 
pelées au  nom  de  la  Trinité.  Or,  le  nombre  trois, 
quatre  fois  répété,  donne  le  nombre  douze. 
C'est  donc  avec  raison  que  douze  mille  créatures 
terrestres  ont  été  frappées  :  c'est-à-dire,  le  monde 
entier  a  été  frappé;  car  l'Église,  dont  la  vie  ter- 
restre a  été  détruite,  est  prise  du  milieu  du 
monde  entier.  Pourquoi  ce  grand  acte  s'est-il 
accompli  «  dans  la  vallée  des  Salines  ?  )>  La  val- 
lée figure  l'humilité,  les  salines  figurent  la  sa- 
veur. En  effet,  il  y  en  a  beaucoup  qui  sont  hu- 
miliés ,  mais  leur  humiliation  est  inutile  et 
dénuée  de  saveur,  parce  qu'ils  sont  humiliés 
dans  la  vanité  du  vieil  homme.  Tel  souffre  l'af- 
fliction par  une  perte  d'argent  ;  celui  -  ci  la 
souffre  par  la  perte  de  ses  honneurs  temporels, 
celui-là  par  la  perte  des  agréments  de  cette 
vie  ;  ils  souffriront  l'affliction  et  seront  humi- 
liés ,  mais  pourquoi  n'est-ce  pas  à  cause  de 
Dieu  ?  pourquoi  n'est-ce  pas  à  cause  du  Christ  ? 
pourquoi  n'est-ce  pas  avec  la  saveur  du  sel? 
Ignorez- vous  ce  que  vous  a  dit  le  Seigneur  : 
((  Vous  êtes  le  sel  de  la  terre  ;  »  et  encore  :  «  Si 
le  sel  vient  à  perdre  toute  saveur,  il  ne  sera 


LE  PSAUME  LIX.  5 

plus  bon  qu'à  être  jeté  deliors  [Mattlu  \,  13)?  » 
Il  est  donc  salutaire  de  s'humilier  avec  sagesse. 
Est-ce  que,  maintenant,  les  hérétiques  ne  sont 
pas  humiliés  ?  Est-ce  que  les  hommes  n'ont  pas 
aussi  porté  des  lois  contre  eux,  qui  étaient  déjà 
sous  le  coup  des  lois  divines,  par  lesquelles  ils 
étaient  également  condamnés  dès  auparavant? 
Voilà  qu'ils  sont  humiliés,  voilà  qu'ils  sont  mis 
en  fuite,  voilà  qu'ils  souffrent  la  persécution, 
mais  sans  avoir  de  saveur  :  ils  souffrent  fade- 
ment  pour  la  vanité.  En  effet,  déjà  le  sel  est 
affadi  en  eux;  c'est  pourquoi  on  l'a  jeté  dehors, 
afin  qu'il  soit  foulé  aux  pieds.  Tel  est  le  titre 
du  psaume,  écoutons -en  maintenant  les  pa- 
roles. 

3.  ((  Mon  Dieu ,  vous  nous  avez  repoussés,  et 
vous  nous  avez  détruits  {Ps.  lix,  3).  »  Qui  parle 
ici  ?  Est-ce  David,  qui  a  frappé  ses  ennemis,  qui  a 
incendié  leur  pays,  qui  les  a  subjugués  ;  ou  bien 
n'est-ce  pas  la  voix  de  ceux  auxquels  il  a  in- 
fligé ces  désastres,  afin  qu'ils  fussent  frappés  et 
repoussés,  comme  méchants  qu'ils  étaient,  et 
qu'alors  ils  reçussent  une  nouvelle  vie,  pour  re- 
venir au  bien  ?  Cette  dévastation  est  l'œuvre  de 
ce  David  notre  Christ,  à  la  main  puissante,  dont 
le  roi  d'Israël  n'était  que  la  figure.  Cette  dévas- 
tation, le  Christ  l'a  accomplie  par  le  glaive  et 
par  le  feu;  car  il  est  venu  apporter  l'un  et 
l'autre  en  ce  monde.  L'Évangile  vous  le  dit  : 


rius  Apostolorum  numerus  deputatur  :  non  enim 
frustra,  nisi  quia  per  totum  mundum  mittendum 
erat  verbum.  Verbum  autem  Dei  quod  est  Cliristus, 
,  in  nubibus,  hoc  est  in  pi\Tdicatoribus  veritatis.  Mun- 
dus  autem  quatuor  partibus  constat.  Quatuor  ejus 
partes  notissimse  sunt  omnibus,  et  saepe  in  Scriptu- 
ris  memorataî  :  qui  etiam  quatuor  venti  dicti  sunt, 
Oriens,  Occidens,  Aquilo  et  Meridies.  (Ezech.  xxxvii, 
9.)  Ad  omnes  istas  quatuor  partes  mlssum  est  ver- 
bum, ut  in  Trinitate  omnes  vocarentur.  Duodena- 
rium  numerum  ter  quaterni  faciunt.  Merito  ergo 
duodecim  millia  terrena  percussa  sunt,  totus  mun- 
dus  percussus  est  :  de  toto  enim  mundo  electa  est 
Ecclesia,  mortificata  a  terrena  vita.  Quare,  «in  valle 
salinarum?»  Vallis  liumilitas  est  :  salinse  saporem 
significant.  Multi  enim  liumiliantur,  sed  vane  et  fa- 
tne,  in  vana  vetustate  humiliantur.  Patitur  quis  tri- 
bulationem  pro  pecunia,  patitur  tribulationem  pro 
honore  temporali,  patitur  tribulationem  pro  com- 
modis  vitee  liujus  ;  passurus  est  tribulationem,  ethu- 
miliandus  :  quare  non  propter  Deum?  quare  non 


propter  Cliristum?  quare  non  propter  saporem  sa- 
lis ?  An  nescis  tibi  esse  dictum,  «  Vos  estis  sal  terrae:  » 
et.  Si  sal  infatuatum  fuerit,  ad  nihilum  valebit 
aliud,  nisi  ut  foras  projiciatur  (Matth.  v,  13)?  »  Bo- 
num  est  ergo  sapienter  humiliari.  Ecce  nunc  nonne 
humiliantur  hseretici?  Nonne  leges  contra  illos  datée 
sunt  etiam  ab  hominibus,  contra  quos  diviiiae  ré- 
gnant, quo3  illos  ante  etiam  condemnaverant  ?  Ecce 
bumiliantur,  ecce  fugantur,  ecce  perse^^utionem  pa- 
tiuntur,  sed  sine  sapore  ;  pro  fatuitate,  pro  vanitate. 
Jara  enim  sal  infatuatum  est  :  ideo  projectum  est 
foros,  ut  conculcetur  ab  hominibus.  Audivimus  titu- 
lum  Psalmi,  audiamus  etiam  verba  Psalmi. 

3.  «  Deus  repulisti  nos,  et  destruxisti  nos  (Psa/.  lix, 
3).))  Numquid  ille  David  loquitur,  qui  percussit, 
qui  succendit,  qui  debellavit,  et  non  ilU  quibus  haec 
fecit,  utpercuterentur  etrepellerentur  qui  malierant, 
et  rursus  vivificarentur  et  redirent  ut  boni  essent  ? 
Istam  quidem  stragem  fecit  David  ille  manu  fortis 
Cliristus  noster,  cujus  figuram  gerebat  ille  homo: 
fecit  ista.  dédit  banc  stragem  gladio  suo  et  i,£?ne  suo  : 
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«  Je  suis  venu  apporter  le  feu  sur  la  terre  [Luc. 
XII,  49);  »  et  ailleurs  :  «  Je  suis  venu  apporter 
le  glaive  sur  la  terre  {Matth.  x,  34).  »  Il  a  donc 
apporté  le  feu  qui  a  incendié  la  Mésopotamie  de 
Syrie  et  la  Syrie  de  Sobal  ;  il  a  de  même  ap- 
porté le  glaive  qui  a  frappé  Edom.  Cette  dévas- 
tation a  été  faite  en  faveur  de  ceux  qui 
ont  été  changés  selon  l'inscription  du  titre^,  pour 
David.  Écoutons  donc  leur  voix  :  ils  ont  été 
frappés  pour  leur  salut  ;  qu'ils  parlent,  mainte- 
nant qu'ils  se  sont  relevés.  Maintenant  qu'ils 
ont  été  changés  en  bien,  qu'ils  ont  été  changés 
selon  l'inscription  du  titre,  qu'ils  ont  été  chan- 
gés en  acceptant  la  doctrine  de  David,  qu'ils 
disent  :  ((  Mon  Dieu,  vous  nous  avez  repoussés 
et  vous  nous  avez  détruits;  vous  vous  êtes  ir- 
rité, et  vous  avez  eu  pitié  de  nous.  »  Vous  nous 
avez  détruits,  pour  nous  réédifier;  vous  nous 
avez  détruits,  parce  que  nous  étions  bâtis  sur  de 
mauvais  fondements;  vous  avez  détruit  en  nous 
ce  qui  n'était  que  vanité  et  vétusté,  pour  éle- 
ver en  nous  l'homme  nouveau,  afin  que  cette 
construction  subsistât  pour  l'éternité.  C'est  avec 
raison  que  a  vous  vous  êtes  irrité  et  que  vous 
avez  eu  pitié  de  nous.  »  Vous  n'auriez  pas  lieu 
d'exercer  votre  miséricorde,  si  vous  ne  vous 
étiez  irrité.  Vous  nous  avez  détruits  dans  votre 
colère  ;  mais  votre  colère  ne  tombait  que  sur  le 
vieil  homme,  pour  détruire  en  lui  la  vétusté. 
Mais  vous  avez  eu  pitié  de  nous,  en  vue  de  notre 
vie  nouvelle,  et  en  raison  du  changement  de 

nam  utrumque  adtulit  in  hune  mundum.  Et 
«  Ignein  veni  mittere  in  mundum  (Xwcœ  xii,  49),  » 
habes  in  Evangelio  :  et,  «  Gladium  veni  mittere  in 
terra  m,))  habes  in  Evangelio.  Adtulit  ignem  imde  suc- 
cenderetur  Mesopotamia  Syrise,  et  Syria  Sobal  :  adtulit 
gladium  unde  percutereturEdom.  Jam  ergo  ista  stra- 
gcs  facta  est  propter  cos  qui  immutantur  in  tituli 
inscriptionem  ipsi  David.  Audiamus  ergo  eorum  vo- 
cem  ;  salubriter  percussi  sunt,  erecti  loquantur.  Di- 
cant  ergo  mutati  in  melius,  mutati  in  tituli  inscrip- 
tionem^ immutati  in  doctrinam  ipsi  David  ;  dicant, 
«  Dcus  repulisti  nos,  et  destruxisti  nos  :  iratus  es,  et 
misertus  es  nostri.  »  Destruxisti  nos,  ut  <edilicares 
nos  ;  destruxisti  nos  maie  œdificatos,  destruxisti  va- 
nam  vetustatem  ;  ut  sit  eedificatio  in  novum  bomi- 
nem,  œdilicatio  mansui'a  in  œternum.  Merito  «  ira- 
tus es,  et  misertus  es  nostri.  »  Non  miserereris,  nisi 
irascereris.  Destruxisti  nos  in  ira  tua  :  sed  ira  tua  in 
vetustatem  nostram  fuit,  ut  destrueretur  vetustas. 
Sed  misertus  es  nostri  propter  novitatera,  «  propter 
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ceux  qui  vivent  maintenant  selon  l'inscription 
du  titre;  car  si  l'homme  extérieur  se  cor- 
rompt en  nous,  du  moins  l'homme  intérieur  se 
renouvelle  de  jour  en  jour  (Il  Cor.  iv,  6).  » 

4.  ((  Vous  avez  secoué  la  terre  et  l'avez  trou- 
blée {Ps.  Lix,  4).  ))  Comment  la  terre  a-t-elle  été 
troublée?  Dans  la  conscience  des  pécheurs.  Oii 
irons-nous?  Où  fuirons-nous,  disent-ils,  tan- 
dis qu'un  bras  vengeur  brandit  ce  glaive  : 
Faites  pénitence;  car  le  royaume  des  cieux  est 
proch  {Matth.  m,  2)?  ))  «Vous  avez  secoué  la 
terre  et  l'avez  troublée.  Guérissez  ses  brisures, 
parce  qu'elle  est  tout  ébranlée.»  Elle  n'est  pas 
digne  d'être  guérie,  si  elle  n'est  pas  ébranlée. 
Vous  parlez,  vous  prêchez,  vous  menacez  au 
nom  de  Dieu ,  vous  rappelez  le  jugement  qui 
doit  venir,  vous  faites  entendre  les  commande- 
ments de  Dieu,  vous  ne  cessez  de  poursuivre  le 
pécheur  ;  si  le  coupable  qui  vous  écoute  n'est  pas 
saisi  de  la  crainte  de  Dieu,  s'il  n'est  pas  ébranlé , 
il  n'est  pas  digne  d'être  guéri.  Un  autre  vous 
écoute,  il  est  ému,  il  est  intérieurement  aiguil- 
lonné, il  se  frappe  la  poitrine,  il  fond  en  lar- 
mes... «  Guérissez  les  brisures  de  cette  terre, 
parce  qu'elle  est  tout  ébranlée.  » 

5.  Après  toutes  ces  grandes  choses,  après 
que  tout  ce  qui  était  terrestre  a  été  frappé, 
la  vétusté  réduite  en  cendres,  l'homme  renou- 
velé en  bien,  et  la  lumière  produite  en  ceux 
qui  n'étaient  que  ténèbres,  vient  ce  qui  a 
été  écrit  en  un  autre  endroit  :  a  Mon  fils,  en  en- 

eos  qui  immutantur  in  tituli  inscriptionem  (Psal.  lix, 
1)  :  »  quia  et  si  exterior  homo  noster  corrumpitur, 
sed  interior  renovatur  de  die  in  diem  (II.  Cor.  iv,  - 
jG). 

4.  «  Commovisti  terram,  et  conturbasti  eam 
(Psal.  Lix,  4).  »  Quomodo  conturbata  est  terra?  Con- 
scientia  peccatorum.  Quo  imus?  quo  fugimus,  quan- 
do  ille  gladius vibratus  est,  «Agite  psenitentiam,  ap- 
propinquavit  enim  regnum  cœlorum  {Matth.  m,  2)?  » 
«  Commovisti  terram,  et  conturbasti  eam.  Sana  con- 
tritiones  ejus,  quoniam  mota  est.»  Non  digna  est 
sanari,  si  mota  non  est  :  sed  loqueris,  prœdicas,  mi- 
naris  de  Deo,  venturum  judicium  non  taces,  prœ- 
ceptum.  Dei  mones,  ab  his  rébus  non  quiescis  ;  et 
qui  audit,  si  non  timet,  si  non  movetur,  non  est 
dignus  sanari.  Audit  alius,  movetur,  stimulatur, 
pectiis  tundit,  lacrymas  fundit  :  «  Sana  contritiones 
ejus,  quoniam  mota  est.  » 

5.  Post  hœc,  percusso  terreno,  succensa  vetustate, 
mutato  homine  in  melius,  facta  luce  eis  qui  tene- 
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trant  au  service  de  Dieu,  demeurez  ferme  dans 
la  justice  et  dans  la  crainte,  et  préparez  votre 
âme  à  la  tentation  {Eccli.  ii,  1).  »  Votre  pre- 
mier travail  doit  être  de  vous  déplaire  à  vous- 
même,  d'attaquer  vos  péchés  et  de  vous  changer 
en  vous  améliorant;  le  second  travail,  en  vue 
duquel  vous  avez  été  changé,  est  de  supporter  les 
afflictions  et  les  tentations  de  ce  monde,  et  de 
persévérer,  en  lestraversant,  jusqu'à  la  fin.  Mais 
en  parlant  de  ce  second  travail,  et  en  le  pré- 
disant,  comment  le  prophète  s'exprime-t-il? 
((  Vous  avez  fait  voir  à  votre  peuple  de  dures 
épreuves  ;  »  à  ce  peuple  qui  déjà  est  à  vous 
et  que  David  ,  par  sa  victoire ,  s'est  rendu 
tributaire.  <(  Vous  avez  fait  voir  à  votre  peuple 
de  dures  épreuves.  »  En  quoi  ?  Dans  les  per- 
sécutions que  l'Église  du  Christ  a  souffertes, 
lorsque  le  sang  des  martyrs  a  été  si  abondam- 
ment répandu.  c( Vous  avez  fait  voir  à  votre  peu- 
ple de  dures  épreuves  :  vous  nous  avez  abreuvé 
d'un  vin  de  feu.»  Que  veut  dire  a  de  feu  »  ?  Cela 
ne  veut  pas  dire  de  destruction.  Ce  n'était  pas, 
en  effet,  un  poison  qui  pût  nous  perdre,  mais 
un  remède  brûlant.  «  Vous  nous  avez  abreuv-és 
d'un  vin  de  feu  ». 

6.  Pourquoi?  «  Vous  avez  signifié  à  ceux  qui 
vous  craignent,  de  fuir  dedevant  l'arc  menaçant 
{Ps.  Lix,  6).))  Par  les  afflictions  temporelles,  ditle 
Prophète,  vous  avez  signifié  aux  vôtres  de  fuir 

brœ  fiierunt,  sequitur  quod  alibi  scriptum  est,  «  Fili 
accedens  ad  servitutem  Dei,  sta  in  justitia  et  timoré, 
et  prœpara  animam  tuamad  tentationem .  (Eccli.  ii, 
i.)  »  Priorlabor  ut  displiceas  tibi,  ut  peccata  (a)  ex- 
pugnes,  ut  muteris  in  molius  ;  secundus  labor,  pro 
eo  quod  mutatus  es,  ferre  tribulationes  et  tenta- 
tiones  Imjus  soiculi,  et  iiiter  illas  perseverare  usque 
ïïl  finem.  De  liis  ergo  cum  loqueretur,  bas  sigiiifi- 
cans,  quid  subjungit?  «  Ostendisti  plebi  tuae  dura 
[Psal.  Lix,  5)  :  »  jam  plebi  tiiœ,  factœ  tributarice  post 
vicloriam  David.  aOstendisti  plebi  tuse  dura.»  In  qui- 
bus?Inpersecutionibus  quas  pertulit  Ecclesia  Cliristi, 
quando  tantus  Martyrum  sanguis  effusus  est.  «Osten- 
disti plebi  tuse  dura  :potasti  nos  vino  stimulationis.» 
Quid  est,  stimulationis?  Non  peremtionis.  Non 
enim  erat  peremtio  perdens,  sed  inedicina  urens. 
«  Potasti  nos  vino  stimulationis.» 

6.  Quareboc?  «  Dedisti  metuentibus  te  significa- 
tionem,  ut  fugiant  a  facie  arcus  {Ibid.  6).»  Fer  tribu- 
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la  fureur  du  feu  éternel.  En  effet,  Tapôtre  saint 
Pierre  a  dit  :  «  Voici  venir  le  temps  où  Dieu  com- 
mencera son  jugement  par  sa  propre  maison  ?  » 
Car,  pour  exhorter  les  martyrs  au  support  des 
souffrances,  tandis  que  le  monde  se  déchaînait 
contre  eux,  que  leurs  persécuteurs  les  livraient 
au  carnage,  que  de  toutes  parts  et  en  tous  pays 
leur  sang  était  versé ,  enfin  que  dans  les 
chaînes,  les  prisons,  les  tortures,  les  fidèles 
souffraient  les  plus  durs  supplices,  le  même 
apôtre  leur  dit  :  «  Voici  venir  le  temps  où  Dieu 
commencera  son  jugement  par  sa  propre  mai- 
son ;  et  s'il  commence  par  nous,  quelle  en  sera  la 
fin  pour  ceux  qui  ne  croient  pas  à  l'Évan- 
gile de  Dieu?  Et  si  le  juste  a  tant  de  peine  à 
être  sauvé,  que  deviendront  le  pécheur  et 
l'impie  (ï  Pier.  iv,  18)?»  Qu'arrivera-t-il  dans  ce 
jugement  ?  L'arc  est  tendu  ;  il  est  tendu 
pour  menacer,  mais  pas  encore  pour  frapper. 
Et  voyez  ce  qui  se  passe  quand  on  tire  de  l'arc  ; 
ne  s'agit-il  pas  de  lancer  la  flèche  en  avant? 
Et  cependant  la  corde  est  tendue  en  arrière, 
dans  le  sens  contraire  à  celui  où  la  flèche  sera 
lancée  ;  et  plus  la  corde  sera  tendue  loin  en 
arrière,  plus  violente  sera  la  vitesse  avec  la- 
quelle la  flèche  s'élancera  en  avant.  Que  signi- 
fie ce  que  je  viens  de  dire?  Que  plus  longtemps 
le  jugement  sera  différé,  plus  terrible  sera  l'im- 
pétuosité avec  laquelle  il  viendra.  Nous  devons 

lationes,  inquit,  tempoi^ales,  significasti  tuis  fugere 
ab  ira  ignis  sempiterni.  Dicit  enim  apostolus  Petrus, 
«  Tempus  est  ut  judicium  incipiat  a  domo  Dei  (I  Pet. 
IV,  17).  »  Et  exbortans  Martyres  ad  toleraïitiam, 
cum  sœviret  mundus,  cum  strages  a  persecutoribus 
fièrent,  cum  longe  lateque  sanguis  fidelium  funde- 
retur,  cum  in  catenis,  in  carceribus,  in  tormentis, 
multa  dura  Cbristiani  patcrentur  ;  ne  in  bis  ergo 
duris  deficerent,  eos  alloquitur  Petrus,  «  Tempus  est 
ut  judicium  incipiat  a  domo  Dei  ;  et  si  initium  a  no- 
bis,  qualis  fniis  erit  eis  qui  non  credunt  Dei  Evan- 
gelio  ?  et  si  justus  vix  salvus  erit,  peccator  et  im- 
pius  ubi  parebunt  (J6itL  18)?  «Quid  ergo  futurum 
est  in  judicio  ?  Arcus  est  extentus,  adbuc  in  commi- 
natione  est,  nondum  in  prœsentatione.  Et  videte 
quid  sit  in  arcu  :  Nonne  sagitta  in  priora  mittenda 
est  ?  Nervus  tamen  rétro  tenditur  in  contrarium  qua 
illa  mittenda  est;  et  quanto  plus  ierit  ejus  extensio 
retrorsum,  tanto  majore  impetu  illa  currit  in  priora. 


<a)  Sic  MSS.  At  i'àiti,  expurges. 
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donc  rendre  à  Dieu  des  actions  de  grâce  pour 
nos  tribulations  temporelles,  parce  que  Dieu 
s*en  sert  pour  signifier  à  son  peuple  de  fuir  de 
devant  l'arc  menaçant  ;  il  veut  que  les  fidèles, 
exercés  par  les  tribulations  temporelles,  soient 
dignes  d'échapper  au  supplice  du  feu  éternel^ 
qui  atteindra  tous  ceux  qui  ne  croient  pas  ces 
vérités.  ))  Vous  avez  signifié  à  ceux  qui  vous 
craignent,  de  fuir  de  devant  l'arc  menaçant.  » 

7.  ((Afin  que  ceux  que  vous  aimez  soient  déli- 
vrés. Que  votre  droite  me  sauve,  et  exaucez- 
moi  {Ps.  Lix,  7).  »  Seigneur,  que  votre  droite  me 
sauve  :  sauvez-moi  de  telle  sorte  que  je  sois 
placé  à  votre  droite.  Que  votre  droite  me  sauve: 
je  ne  demande  pas  le  salut  temporel;  sur  ce 
point,  que  votre  volonté  se  fasse,  je  m'en  rap- 
porte à  votre  volonté.  Pour  le  temps  présent, 
nous  ignorons  entièrement  ce  qui  nous  est  utile  ; 
car  que  demander  comme  il  convient,  nous  ne 
le  savons  pas  {jRom.  viii,  26).  «  Mais  que  votre 
droite  me  sauve,  »  afin  que,  dussé-je  souffrir  en 
ce  temps  quelques  tribulations,  du  moins,  lors- 
que la  nuit  de  toutes  ces  afflictions  sera  passée, 
je  me  trouve  à  votre  droite  parmi  les  brebis,  et 
non  à  votre  gauche  parmi  les  boucs  {Matth. 
XXV,  33).  ((  Que  votre  droite  me  sauve,  et  exau- 
cez-moi. ))  Comme  je  vous  demande  ce  que 
vous  voulez  me  donner;  que  je  ne  crie  point 
pendant  le  jour  par  la  voix  de  mes  péchés,  de 
manière  à  n'être  pas  exaucé  {Ps.  xxi,2),  ni  pen- 
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dant  la  nuit  pour  que  vous  ne  m'écoutiez  pas  ; 
comme  toutes  ces  demandes  ne  produisent  point 
en  moi  la  folie,  mais  qu'elles  me  donnent  de  sa- 
lutaires avis,  parce  que  j'y  ajoute  la  saveur  de 
la  vallée  des  Salines,  afin  de  savoir  ce  que  je 
dois  demander  dans  la  tribulation,  et  que  c'est 
la  vie  éternelle  que  je  vous  demande,  ô  mon 
Dieu,  exaucez-moi  donc,  puisque  je  demande 
d'être  admis  à  votre  droite.  Que  Votre  Charité 
fasse  réflexion  que  tout  fidèle,  gardât-il  dans 
son  cœur  la  parole  de  Dieu,  eût-il  une  vive 
crainte  du  jugement  à  venir,  vécût-il  d'une 
sainte  vie,  de  telle  sorte  que  sa  conduite  ne  por- 
tât jamais  personne  à  blasphémer  le  nom  de 
son  Dieu ,  demande  fréquemment  dans  ses 
prières  les  biens  de  ce  monde,  et  qu'il  les  de- 
mande sans  être  exaucé  :  mais  s'il  prie  pour 
obtenir  la  vie  éternelle,  il  est  toujours  exaucé. 
Qui,  en  effet,  lorsqu'il  est  malade,  ne  demande 
la  santé?  Et  cependant,  il  lui  est  peut-être  utile 
d'être  malade.  Il  peut  donc  se  faire  que  vous  ne 
soyez  pas  exaucé  dans  cette  prière  ;  mais  alors 
vous  ne  serez  point  exaucé  selon  votre  volonté, 
afin  de  l'être  pour  votre  utilité.  Si  au  contraire 
vous  demandez  à  Dieu  c^u'il  vous  donne  la  vie 
éternelle ,  qu'il  vous  donne  le  royaume  des 
cieux,  qu'il  vous  admette  à  la  droite  de  son 
Fils,  lorsqu'il  viendra  juger  la  terre  ;  soyez  en 
sécurité,  vous  l'obtiendrez  un  jour,  si  vous 
ne  l'obtenez  immédiatement;   car  le  temps 


Quid  est  quod  dixi?  Quanto  ma[;is  differtur  judi- 
cium,  tanto  majore  impetu  ventumm  est.  Ergo  et 
de  temporalibus  tribu! ationibus  gratias  Deo  agamus, 
quia  dédit  plebi  suee  significationem,  ((  ut  fugiant  a 
facie  arcus  :  »  ut  exercitati  fidèles  ejus  in  tribula- 
tionibus  temporalibus,  digni  siiit  evadere  damnatio- 
nem  ignis  îEterni,  quœ  iiiventura  est  omnes  qui  ista 
non  credunt  «  Uedisti  raetuentibus  te  significatio- 
nem, ut  fugiant  a  facie  arcus.  » 

7.  «  Ut  cruantur  dilecti  fui.  Salvum  me  fac  dex- 
tf^ra  tua,  et  exaudi  me  {Psal.  lix,  7).  »  Dextera  tua 
Domine  salvum  me  fac  :  ita  salvum  me  fac,  ut  ad 
dexteram  stem.  ((  Salvum  me  fac  dextera  tua  :  » 
non  salutem  temporalem  peto,  de  hac  fiat  voluntas 
tua.  Ad  tempus  quid  nobis  prosit,  peniius  ignora- 
mus  :  «  Quid  enim  oremus  sicut  oportet,  nescimus 
[Rom.  vin,  20):  »  sed  «  salvum  me  fac  dextera  tua,» 
ut  et  si  in  tempore  isto  triiDulatioiîes  alignas  patiar, 
transacta  nocte  omnium  tribulationum  ad  dexteram 


inveniar  inter  oves,  non  ad  sinistram  inter  hœdos 
(Matth.  xxv,  33).  ((  Salvum  me  fac  dextera  tua,  et 
exaudi  me.  »  Quia  jam  illud  peto  quod  dare  vis  : 
non  verbis  delictorum  meorum  clamo  per  diem 
[Psal,  xxi,  2),  ut  non  exaudias,  et  nocte,  (a)  ut  non 
exaudias,  et  non  ad  insipientiam  mihi,  sed  utique 
ad  commonitionem,  addendo  saporem  de  valle  sali- 
narum,  ut  in  tribulatione  noverim  quid  petam  : 
peto  autem  vitam  œternam  ;  ergo  exaudi  me,  quia 
dexteram  tuam  peto.  Intelligat  ergo  Caritas  Vestra, 
omnem  lidelem  babentem  in  corde  verbum  Dei  cum 
timoré,  timentem  judicium  futurum,  viventem  pro- 
babiliter,  ne  de  illo  blaspliemetur  nomen  sanctum 
Domini  ejus,  multa  deprecari  secundum  saîculum, 
et  non  cxaudiri  ;  ad  vitam  autem  œternam  semper 
exaudiri.  Quis  enim  sanitatem  non  petat,  cum  segro- 
tat?  Et  tamen  forte  adliuc  œgrotare  ei  utile  est. 
Potest  fieri  ut  bine  non  exaudiaris  :  non  tamen  exau- 
diaris  ad  voluntatem,  ut  exaudiaris  ad  utilitatem. 


(a)  In  editis  deest  hic,  ut  non  exawUas  :  quod  repetitur  in  MSS. 


DISCOURS  SUR 

n'est  pas  encore  venu  pour  vous  de  l'obtenir. 
Vous  êtes  exaucé  et  vous  ne  le  savez  pas  ;  ce 
que  vous  demandez  se  fait,  hien  que  vous  ne 
sachiez  pas  comment  il  se  fait.  La  plante  est  en 
racines  ;  elle  n'est  point  encore  en  fruits.  «  Que 
votre  droite  me  sauve,  et  exaucez-moi.  » 

8.  ((  Dieu  a  parlé  par  la  voix  de  son  saint 
{Ps.  Lix,  8).  ))  Pourquoi  craindriez-vous  que  la 
parole  de  Dieu  ne  s'accomplit  pas?  Si  vous  aviez 
un  ami  grave  et  sage,  comment  parleriez-vous  de 
lui?  Il  a  dit  telle  chose,  nécessairement  telle 
chose  se  fera;  c'est  un  homme  grave,  il  n'agit 
pas  légèrement,  il  ne  se  laisse  pas  facilement 
détourner  de  ses  décisions;  ce  qu'il  a  promis  est 
certain.  Mais  pourtant  cet  ami  n'est  qu'un 
homme,  et  l'homme  veut  parfois  accomplir  ce 
qu'il  a  promis,  et  il  ne  le  peut  pas.  De  la  part 
de  Dieu,  vous  n'avez  rien  à  craindre  :  il  est  vé- 
ridique,  c'est  chose  certaine;  il  est  tout-puis- 
sant, c'est  chose  également  certaine;  il  ne  peut 
donc  vous  tromper,  et  il  a  puissance  d'accomplir 
ce  qu'ira  promis.  Pourquoi  donc  craignez-vous 
d'être  déçu?  Mais  il  ne  faut  pas  être  vous-même 
l'artisan  de  votre  déception,  il  faut  que  vous 
persévériez  jusqu'à  la  fin;  car,  de  son  côté.  Dieu 
vous  donnera  certainement  ce  qu'il  vous  a  pro- 
mis. ((  Dieu  a  parlé  par  la  voix  de  son  saint.  » 
Quel  est  son  saint  ?  «  Dieu,  dit  l'Apôtre,  était 
dans  le  Christ,  réconciliant  le  monde  avec  lui 

At  vero  cum  illud  petis,  ut  det  tibi  vitam  œternam 
Deus,  ut  det  tibi  regiium  cœlorum  Deus,  ut  dct  ti])i 
ad  dexteram  FiUi  sui  stare,  cum  vcnerit  judicare 
terram  :  securus  esto,  accipies,  si  modo  nouaccipis  : 
non  enim  jam  venit  tciiipus  ut  accipias.  Exaudiris, 
et  nescis  :  quod  petis  agitur,  elsi  nescis  in  quo  agi- 
tur.  In  radice  res  est,  iiondum  in  fructu.  «  Salvum 
me  fac  dextera  tua,  et  exaudi  me.  » 

8".  «  Deus  locutus  est  in  sancto  suo  (Psal.  ux,  8).  » 
Quid  times  ne  non  liât  quod  Deus  locutus  est?  Si 
haberes  aliquem  gravem  amicum  et  sapientem,  quo- 
modo  dicercs  ?  lUc  locutus  est  bœc^  liât  necesse  est 
quod  locutus  est  :  vir  gravis  est,  non  levilate  utitur, 
non  facile  de  sentenlia  dimovetur,  quod  promisit 
tlxura  est.  Sed  tamen  homo  est,  qui  aliquando  quod 
promisit  facere  vult,  et  non  potest.  De  Deo  non  est 
quod  tu  timeas  :  quia  verax  est,  constat  ;  quia  om- 
nipotens  est,  constat  ;  fallere  te  non  potest,  liabet 
unde  faciat.  Quid  ergo  times  ne  decipiaris  ?  Opus 
est  ut  tu  te  non  decipias,  et  persévères  usque  in 
linem,  cum  daturus  est  quod  promisit.  «  Deus  locu- 
tus est  in  sancto  suo.  »  In  quo  sancto  suo  ?  »  l'eus 
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(II  Cor.  V,  19).  ))  Il  était  donc  dans  ce  saint, 
dont  vous  avez  entendu  le  psalmiste  dire  en  un 
autre  endroit  :  ((  Mon  Dieu,  votre  voie  est  dans 
votre  saint  {Ps.  lxxvi,  14).  >■)  «  Dieu  a  parlé  par 
la  voix  de  son  saint  ;  je  me  réjouirai,  et  je  divi- 
serai Sichem.  Dieu  l'ayant  dit,  cela  se  fera; 
c'est  la  voix  de  l'Église  :  «  Dieu  a  parlé  par  la 
voix  de  son  saint.  »  Le  Prophète  ne  dit  pas 
quelles  paroles  Dieu  a  prononcées  ;  mais,  comme 
((  Dieu  a  parlé  par  la  voix  de  son  saint,  »  et  que 
rien  ne  peut  se  faire  autrement  que  Dieu  ne  l'a 
dit,  ce  qui  suit  s'accomplira  en  conséquence  de 
la  parole  de  Dieu  :  a  Je  me  réjouirai  et  je  divi- 
serai Sichem,  et  je  mesurerai  la  vallée  des 
tentes.  »  Sichem,  selon  les  interprètes,  veut 
dire  :  les  épaules.  Mais,  à  ce  que  rapporte 
l'histoire,  J^cob  revenant  de  chez  son  beau-père 
Laban,  avec  tout  ce  qu'il  possédait,  cacha  dans 
Sichem  ses  idoles  qu'il  apportait  de  Syrie,  d'où 
il  revenait  enfin,  après  y  avoir  longtemps  ré- 
sidé en  étranger  [Gen.  xxxv,  4).  Il  y  établit  des 
tentes  pour  ses  brebis  et  ses  autres  troupeaux, 
et  il  appela  ce  heu  :  Les  Tentes.  Et  je  les  divise- 
rai, dit  l'Église.  Que  veut  dire  :  a  Je  diviserai 
Sichem?  »  Si,  en  consultant  l'histoire,  on  se  re- 
porte au  lieu  où  Jacob  cacha  ses  idoles,  cela 
signifie  les  nations.  Je  diviserai  les  nations.  Que 
veut  dire  :  Je  divise?  La  foi  n^est  pas  le  partage 
de  tous  (II  Thess.  m,  2).  Que  veut  dire  :  Je  di- 

crat  in  Christo,  mundum  reconcilians  sibi  (II  Cor. 
\,  19).  »  In  sancto  illo,  de  quo  alibi  audistis,  «  Deus 
in  sancto  via  tua  {Psal.  lxxvi,  14).  »  «  Deus  locutus 
est  in  sancto  suo.  Laîtabor,  et  dividam  Sicliiraam.  s 
(Juia  Deus  hoc  locutus  est,  fiet  :  vox  Ecclesiœ.  est, 
«  Deus  locutus  est  in  sancto  suo.  »  Non  verba  dicit 
qua?  Deus  locutus  est  ;  sed  quoniam  «  Deus  locutus 
est  in  sancto  suo,  »  nec  fieri  ahquid  potest,  nisi 
quemadmodnm  locutus  est  Deus  ;  consequenter  ista 
eveniunt  :  «  Lsetabor,  et  dividam  Sichimam,  et  con- 
vallem  tabernaculorum  dimetiar.  »  Sichima  humeri 
interpretantur.  Secundum  historiam  vero,  Jacob 
rediens  a  Laban  socerc  suo  cum  omnibus  suis, 
abscondit- idola  in  Sichima  qure  Jiabebat  de  Syria, 
uhi  diu  peregrinatus,  tandem  aiiquando  inde  venie- 
bat.  (Gen.  xxxv,  4.)  Tabernacula  autem  fecit  ibi 
projiter  oves  suas  et  armenta,  et  appellavit  locum 
ilium  Tabernacula.  Et  ba^c  dividam,  inquit  Ecclesia. 
Quid  est  boc,  «  dividam  Sichimam?  Si  ad  histo- 
riam ubi  abscondita  sunt  idola  refera tur,  Gentes 
signiticat.  Divido  gentes.  Quid  est,  divido?  Non 
enim  omnium  est  ûdes  (H  Thess.  ni,  2).  Quid  est. 
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vise?  Les  uns  croiront,  les  autres  ne  croiront 
pas  ;  mais  cependant  que  ceux  qui  croient  soient 
sans  crainte  au  milieu  de  ceux  qui  ne  croient 
pas.  Ils  sont,  en  effet,  pour  le  moment,  divisés 
par  la  foi;  plus  tard  ils  seront  divisés  au  jour  du 
jugement,  les  brebis  à  droite  et  les  boucs  à 
gauche  {Matth.  xxv,  33).  Nous  voyons  donc  com- 
ment l'Église  divisera  Sichem.  Mais  comment 
divise-t-elle  les  épaules,  selon  l'interprétation  de 
ce  nom  ?  Les  épaules  sont  divisées  :  les  unes 
portent  le  poids  des  péchés  les  autres  por- 
tent le  fardeau  du  Christ.  Le  Christ  cherchait 
en  effet  de  pieuses  épaules ,  lorsqu'il  disnit  : 
«  Mon  joug  est  doux  et  mon  fardeau  léger 
[Matth.  XI,  30).  »  L'autre  fardeau  vous  accable 
et  vous  surcharge,  mais  celui  du  Christ  vous 
soulage  ;  l'autre  fardeau  a  du  poids,*  le  fardeau 
du  Christ  a  des  ailes.  Otez  à  l'oiseau  ses  ailes, 
vous  lui  otez  comme  un  poids  et  plus  vous  lui 
ôterez  de  ce  poids,  moins  il  s'élèvera  au-dessus 
de  terre.  L'oiseau  que  vous  avez  voulu  alléger 
reste  à  terre  ;  il  ne  peut  voler,  parce  que  vous 
lui  avez  ùté  le  poids  de  ses  ailes  ;  rendez-lui  ce 
poids,  il  va  s'envoler.  Tel  est  le  fardeau  du 
Christ.  Que  les  hommes  le  portent  ;  qu'ils  ne 
soient  point  paresseux.  Ne  faites  point  attention 
à  ceux  qui  ne  veulent  pas  le  porter  ;  que  ceux 
qui  le  veulent  le  portent,  et  ils  éprouveront 
combien  il  est  léger,  combien  il  est  doux,  com- 
bien il  est  agréable,  combien  il  leur  sert  à  s'éle- 
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ver  vers  le  ciel  et  à  se  détacher  de  la  terre.  «  Je 
diviserai  Sichem  et  je  mesurerai  la  vallée  des 
tentes.  »  Peut-être,  à  cause  des  brebis  de  Jacob, 
faut-il  entendre,  par  la  vallée  des  tentes,  la  na- 
tion des  Juifs  qui  est  aussi  divisée  ;  car  ceux  des 
Juifs  qui  ont  cru  ont  quitté  cette  vallée  pour  en- 
trer dans  l'Église ,  les  autres  sont  restés  de- 
hors. 

9.  ((  Galaad  est  à  moi  {Ps.  lix,  9).  »  On  trouve 
ces  noms  en  divers  endroits  des  saintes  Ecritures. 
Le  nom  de  Galaad,  tel  qu'on  l'interprète,  ren- 
ferme aussi  un  grand  mystère,  car  il  signifie  : 
Amas  de  témoignages.  Quel  amas  de  témoi- 
gnages dans  la  foule  des  martyrs  I  «  Galaad  est 
à  moi  :  »  cet  amas  de  témoignages  est  à  moi, 
les  vrais  martyrs  sont  à  moi.  Que  d'autres  meu- 
rent pour  la  fade  vanité  du  vieil  homme,  appar- 
tiennent-ils pour  cela  à  l'amas  des  témoignages? 
Non:  parce  que,  dit  l'Apôtre,  a  lors  même  que 
j'aurais  livré  mon  corps  pour  être  brûlé,  si  je 
n'ai  pas  la  charité,  ce  supplice  ne  me  sert  de 
rien  (î  Cor.  xiii).  »  Et  lorsque,  un  certain  jour^ 
le  Seigneur  exhortait  ses  Apôtres  à  conserver 
la  paix,  il  leur  parla  d'abord  du  sel  de  la  sa- 
gesse :  ((  Ayez  en  vous  le  sel  et  la  paix  {Marc, 
ix,  49).  »  Donc,  «  Galaad  est  à  moi.  »  Mais  Ga- 
laad, c'est-à-dire  :  l'amas  des  témoignages,  a 
été  évidemment  exposé  aux  plus  douloureuses 
tribulations.  Alors  l'Église  était  livrée  à  l'igno- 
minie parmi  les  hommes  ;  alors  on  couvrait  d'op- 


divido  ?  Alii  credent,  alii  non  credent  :  sed  tamen 
non  timeant  qui  credunt,  inter  illos  qui  non  cre- 
dunt.  Divisi  sunt  enim  nunc  fide,  postea  dividentur 
injudicio,  oves  ad  dexteram,  hœdi  ad  sinistram. 
[Matth.  XXV,  33.)  Ecce  invenimus  quemadmodum 
Ecclesia  dividat  Sichimam.  Quomodo  dividit  hume- 
ros,  secundum  nominis  interpréta tionem  ?  Dividun- 
turhumeri,  utalios  gravent  peccata  sua,  alii  tollant 
sarcinam  Christi.  Humeros  enim  pios  quœrebat,  cum 
diceret,  «  Jugum  enim  meum  lene  est,  et  sarcina 
mea  levis  est  [Matth.  xi,  30).»  Alla  sarcina  premit 
et  aggravât  te,  Christi  autem  sarcina  sublevat  te  : 
alia  sarcina  pondus  habct,  Clnisti  sarcina  pennas 
habet.  Nam  et  avi  si  pennas  detralias,  quasi  onus 
tollis  ;  et  qao  magis  onus  abstulisti,  eo  magis  in 
terra  remanebit.  Quam  exonerar^  voluisti,  jacet  : 
non  volât,  quia  tulisti  onus  ;  redeat  onus,  et  volât. 
TaUs  est  Christi  sarcina  :  portent  illam  homines. 


non  sint  pigri  :  non  adtendantur  illi  qui  eam  ferre 
nolunt;  ferant  illam  qui  volunt^  et  invenient  quam 
sit  levis,  quam  suavis,  quam  jocunda,  quam  rapiens 
in  cœlum  et  a  terra  (a)  eripiens.  «  Dividam  Sichi- 
mam, et  convallem  tabernaculorum  dimetiar.  »  Forte 
propteroves  Jacob,  convallis  tabernaculorum  intelli- 
gitur  gens.  Judseorum,  et  ipsa  dividitur  :  nam  tran- 
sierunt  inde  qui  crediderunt,  foris  reliqui  remanse- 
runt. 

9.  «  Meus  est  Galaad  (Fsal.  lix,  9).  »  Nomina  sunt 
ista  lecta  in  litteris  Dei.  Galaad  habet  ititerpretatio- 
nis  snœ  vocem  et  magni  sacramenti  :  interpretatur 
enim  acervus  testimonii.  Quantus  acervus  testimonii 
in  Martyribus  ?  «  Meus  est  Galaad  :  »  meus  est  acer- 
vus testimonii,  mei  sunt  Martyres  veri.  Moriantur(6) 
ahi  pro  vetusta  vanitate  sua  sine  sale,  numquid 
pertinent  ad  acervum  testimonii  ?  Quia  «  et  si  tradi- 
dero  corpus  meum  ita  ut  ardeam,  caritatem  autem 

(a)  Gatianensis  liber,  erigeiis.  (b)  Editi,  Moriantur  malt,  MSS.  vero,  alii  :  ubi  Donatistarum  pseudomartyres  notari  vi- 
dentur. 
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probre  sa  viduité,  parce  qu'elle  appartenait  au 
Christ,  parce  qu'elle  portait  sur  son  front  le 
signe  de  la  croix  ;  ce  signe  n'était  pas  encore 
un  honneur,  mais  une  accusation.  Et  ce  fut, 
tandis  que  ce  signe  était  non  un  honneur  mais 
une  accusation,  que  se  fit  l'amas  des  témoi- 
gnages; et  l'amas  des  témoignages  dilata  la 
charité  du  Christ  ;  et  la  dilatation  de  la  charité 
du  Christ  envahit  et  conquit  les  nations.  Le 
Psalmiste  continue  :  «  Et  Manassé  est  a  moi  :  » 
ce  nom  veut  dire  :  Oubli.  En  effet,  il  a  été  dit  à 
l'Église  :  «  Vous  oublierez  à  jamais  votre  confu- 
sion, et  vous  ne  vous  souviendrez  pas  de  l'igno- 
minie de  votre  viduité  (/s.  liv,  4).  »  L'Église  a 
donc  été  en  proie  à  une  confusion  qu'elle  a 
maintenant  oubliée  ;  elle  ne  garde  plus  souve- 
nir de  sa  confusion  et  de  l'ignominie  de  sa  vi- 
duité. En  effet,  c'est  quand  elle  supportait  la 
confusion  au  milieu  des  hommes,  que  s'est  fait 
l'amas  des  témoignages.  Maintenant,  nul  ne  se 
souvient  plus  de  cette  confusion,  ni  du  temps  où 
c'était  une  ignominie  que  d'être  chrétien;  nul, 
maintenant,  ne  s'en  souvient  plus  ,  maintenant 
tous  l'ont  oublié,  maintenant  «  Manassé  est  à 
moi.  Et  Ephrem  est  la  force  de  ma  tète.  » 
Ephrem  signifie  :  Fructification.  La  fructifica- 
tion m'appartient,  dit  l'Église,  et  cette  fructifi- 

noR  habeam,  nihil  mihi  prodest  (I  Cor.  xin,  3).  » 
Cum  autem  quodam  loco  iiioneret  Dominas  de  pace 
retinenda,  prœmisit  saleni  :  «Habete,  inquit^  in  vobis 
salem  et  pacem  habete  inter  vos  (Marci.  ix,  49).  » 
Ergo,  «  Meus  est  Galaad  :  »  sed  Galaad,  id  est,  acer- 
vus  testimonii,  in  magna  tribulatione  evidenter 
factus  est.  Tune  ignominiosa  Ecclesia  erat  in  homi- 
nibus,  tune  opprobrium  illi  viduse  ohjectabatur,  quia 
Christi  erat,  quia  signum  crucis  in  fronte  portabat  : 
nondum  erat  lionor,  crimen  erat  tune.  Quando  ergo 
non  lionor,  sed  crimen  erat,  tune  factus  est  acervus 
testimonii  ;  et  per  acervum  testimonii  dilatata  est 
caritas  Christi  ;  et  per  dilatationem  caritatis  Christi 
occupatœ.  sunt  gentes.  Sequitur,  «  Et  meus  est  Ma- 
nasses  :  »  qiiod  interpretatur  oblitiis.  Huic  enim 
dictum  erat,  «  Confusionem  in  perpetuum  obli- 
visceris,  et  ignominiœ  viduitatis  tuœ  non  eris  me- 
mor  (Isai  liv,  4).  »  Erat  ergo  confusio  Ecclesiœ  ali- 
quando,  quam  modo  oblita  est  :  confusionis  enim  et 
ignominise  viduitatis  suse  jam  non  est  memor. 
Quando  enim  quœdam  erat  confusio  inter  liomines, 
acervus  testimonii  factus  erat.  Modo  jam  nemo  vei 
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cation  vient  de  la  force  de  ma  tête  ;  car  ma  tête 
c'est  le  Christ.  Et  d'où  vient  que  la  fructifica- 
tion vient  de  cette  force?  C'est  que  le  grain,  s'il 
ne  tombait  dans  la  terre,  ne  se  multiplierait 
pas  et  resterait  seul?  Le  Christ  est  donc  tombé 
dans  la  terre  par  sa  passion,  et  la  fructification 
a  suivi  lorsqu'il  est  ressuscité.  Et  «  Ephrem  est 
la  force  de  ma  tête.  »  Il  était  suspendu  sur  la 
croix  et  on  le  méprisait  :  le  grain  était  dans  la 
terre,  et  il  avait  la  force  de  tout  entraîner  après 
lui  {Jeariy  xii,  32).  De  même  que  dans  le  grain  sont 
cachées  ses  nombreuses  semences,  et  qu'il  paraît 
être  je  ne  sais  quoi  de  vil,  parce  que  la  force  qui 
convertit  en  elle-même  la  matière  et  produit  du 
fruit  est  cachée  ;  de  même  la  force  était  cachée 
dans  la  croix  du  Christ,  la  faiblesse  seule  parais- 
sait au  dehors.  0  grain  magnifique!  Oui,  sus- 
pendu sur  la  croix,  il  était  faible  ;  oui,  devant  lui 
le  peuple  juif  branlait  la  tête  ;  oui,  ce  peuple 
disait  :  «S'il  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  descende  de 
la  cvoix  {Mat th.  xxvii,40);  »  mais  l'Apôtre  va 
vous  faire  connaître  sa  force  :  «  Ce  qui  paraît 
faiblesse  en  Dieu  est  plus  fort  que  la  force  des 
hommes  (I  Cor.  i,  25).»  C'est  à  bon  droit  que  ce 
grain  a  donné  une  fructification  aussi  abondante; 
elle  est  à  moi,  dit  l'Église. 

iO.  «  Juda  est  mon  roi  ;    Moab  est  la 

meminit  illius  confusionis,  quando  ignominia  erat 
esse  Christianum,  jam  nemo  meminit,  jam  omnes 
obliti  sunt,  jam  «  meus  est  Manasses.  Et  Ephrsem 
fortitudo  capitis  mei.  »  Ephrsem,  fructificatio  inter- 
pretatur. Mea,  inquit,  fructificatio,  et  hsec  fructifi- 
catio fortitudo  est  capitis  mei.  Caput  enim  meum 
Christus  est.  Et  unde  fructificatio  fortitudo  ejus? 
Quia  nisi  granum  caderet  in  terram,  non  multipli- 
caretur,  solum  remaneret  (Johan.  xn,  24).  Cecidit 
ergo  in  terram  Christus  in  passione,  et  secuta  est 
fructificatio  in  resurrectione.  «  Et  Ephrœm  fortitudo 
capitis  mei.  »  Pendebat  et  contemnebatur  :  granum 
erat  intus,  habebat  vires  trahendi  post  se  omnia 
(Johaiî.  XII,  32).  Quomodo  in  grano  numeri  semi- 
num  (a)  latent,  abjectum  nescio  quid  apparet  oculis, 
sed  vis  convertens  in  se  materiam  et  proferens  fruc- 
tum  abscondita  est  :  sic  in  Christi  cruce  abscondita 
erat  virtus,  apparebat  infirmitas.  0  magnum  gra- 
num !  Ce  rte  infirmus  est  pendens,  certe  ante  illum 
caput  plebs  illa  agitavit,  certe  dixerunt,  «  Si  Filius 
Dei  est,  descendat  de  cruce  (Matth.  xxvii,  40).  » 
Audi  fortitudinem  ejus  :  «  Quod  infirmum  est  Dei, 


(o)  Editi,  seminum  latentium,  in  terra  factuni  nescio,  quid,  etc.  Emendantur  ad  aliquot  MSS. 
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chaudière  de  mon  espérance  (Ps.  lix,  10).»  Quel 
Tuda?  Celui  qui  est  de  la  tribu  de  Juda.  Quel  Juda, 
si  ce  n'est  ceJui  à  qui  Jacob  lui-même  a  dit  :  «  Juda, 
vos  frères  vous  loueront  [Gen.  il,  8)?  »  «  Juda  est 
mon  roi.  »  Que  craindrai-je  donc,  lorsque  Juda, 
mon  roi,  prononce  ces  paroles  :  a  Ne  craignez  pas 
ceux  qui  tuent  le  corps  {Matth.  x,  28)?  »  «  Juda 
est  mon  roi  ;  Moab  est  la  chaudière  de  mon  es- 
pérance. »  Pourquoi  a  la  chaudière?  »  En  raison 
des  tribulations.  Pourquoi  «de  mon  espérance?» 
Parce  que  Juda,  mon  roi,  m'a  précédée.  Pour- 
quoi^ en  effet,  craindriez-vous  de  le  suivre  par  la 
route  qu'il  a  suivie  le  premier?  Par  quelle  route 
vous  a-t-il  précédée?  Parla  route  des  afflictions, 
des  angoisses,  des  opprobres.  La  voie  était  fer- 
mée, mais  avant  qu'il  n'y  eût  passé  ;  maintenant 
qu'il  y  a  passé,  suivez-le;  déjà  son  passage  a 
frayé  la  voie.  «  Pour  moi,  je  suis  seul,  dit-il, 
mais  jusqu'à  ce  que  j'aie  passé  [Ps.  cxl,  10).  » 
Le  grain  est  seul,  mais  jusqu'à  ce  qu'il  ait  passé; 
lorsqu'il  aura  passé,  la  fructification  viendra. 
((  Juda  est  mon  roi.  )>  Donc,  parce  que  «Juda  est 
mon  roi,  Moab  est  la  chaudière  de  mon  espé- 
rance. ))  Moab  signifie  les  nations.  En  effet,  la 
gentilité  est  née  du  péché  ;  elle  est  née  des  filles 
de  Loth,  qui,  après  avoir  enivré  leur  père,  ont 
abusé  de  lui  et  commis  l'inceste  avec  lui  {Gen. 
XIX,  17).  Rester  stériles  valait  mieux  pour  elles 

fortins  est  hominibus  (I  Cor.  i,  25).  »  Merito  tanta 
fructificatio  consecuta  est  :  hsec  mea  est^,  dicit  Ec- 
clesia. 

10.  «  Juda  rex  meus  :  Moab  olla  spei  mese  (Ps.  lix, 
40).))  Juda  rex  meus  :  quis  Juda?  Qui  de  tribu  Juda. 
Quis  Juda,  nisi  cui  dixit  ipse  Jacob,  «  Juda,  te  lauda- 
bunt  fratres  tui  (Ge?i.xLTX,  8)?»  Juda  rex  meus.  Quid 
ergo  timeam,  quando  Juda  rex  meus  dicit,  «  Nolite 
timere  eos  qui  occidunl  corpus  [Matth.  x,  28)?»  «  Juda 
rex  meus  :  Moab  olla  spei  mese.  ))  Quare,  «olla?  »  Quia 
tribulatio. Quare,  «spei  mese?»  Quia  prœcessit  Juda 
rex  meus. (a)  Qua  enim  prsecessit,  tu  sequi  quid  limes? 
Qua  prsecessit  ?  Per  tribulationes,  per  angustias,  per 
opprobria.  Septa  erat  via,  sed  antcquam  transiret  : 
postea  quam  transi  it,  sequere,  jam  patet  via  illius 
transitu,  «  Singularis  ego  sum,  inquit,  sed  quo 
usque  transeam  iVsal.  cxl,  10)  :  ))  singulare  gra- 
mim,  sed  quoad  usque  transeat  :  cum  transierit, 
sequeUir  fructificatio.  «  Juda  rex  meus.  ))  Ergo  quia 
«  Juda  rex  meus  ;  Moab  olla  spei  mea?.  ))  Moab  intel- 
ligitur  in  Gentibus.  Nata  est  enim  ista  gens  de  pec- 
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que  d'être  mères  à  ce  prix.  Mais  il  y  avait  là 
une  figure  de  ceux  qui  abusent  de  la  Loi.  Ne 
vous  attachez  pas,  en  effet,  à  cette  circonstance 
que,  dans  la  langue  latine,  la  Loi  est  du  genre 
féminin  ;  ce  mot,  en  grec,  est  du  genre  mascu- 
lin. D'ailleurs,  que  dans  le  langage  ce  mot  soit 
masculin  ou  féminin,  une  locution  ne  peut  pres- 
crire contre  la  vérité.  En  effet,  la  loi  a  une  force 
toute  masculine,  parce  qu'elle  dirige  et  n'est 
point  dirigée.  Mais  aussi,  que  dit  à  ce  sujet  l'A- 
pôtre saint  Paul  :  (c  La  loi  est  bonne,  si  on  en 
use  légitimement  (I  Tim.  i,  8).  »  Au  contraire, 
les  filles  de  Loth  n'ont  pas  usé  légitimement  de 
leur  père.  Et  de  même  que  les  bonnes  œuvres 
naissent  d'un  légitime  usage  de  la  loi,  de  même 
les  mauvaises  œuvres  naissent  de  l'abus  qu'on 
fait  de  la  loi.  Or,  par  suite  du  mauvais  usage 
qu'elles  ont  fait  de  leur  père,  les  filles  de  Loth 
ont  donné  naissance  aux  Moabites,  qui  sont  le 
symbole  des  mauvaises  œuvres.  De  là  les  afflic- 
tions de  l'Église,  de  là  la  chaudière  bouillante. 
C'est  de  ce  vase  qu'un  prophète  a  dit  :  «  Je  vois 
une  chaudière  enflammée  par  le  vent  de  f  Aqui- 
lon {Jérém.  i,  23).  ))  Et  d'où  vient  ce  vent,  si  ce 
n'est  de  Tempire  du  démon  qui  a  dit  :  «  Je  pose- 
rai mon  trône  du  côté  de  l'Aquilon  {Is,  xiv,  13)?)) 
Les  plus  terribles  tribulations  viennent  donc 
attaquer  l'Église  de  la  part  de  ceux  qui  font 

cato,  nata  est  ista  gens  de  filiabus  Lot,  quœ.  cum 
pâtre  inebriato  concubuerunt,  maie  utentes  pâtre. 
[Gen.  XIX.  37.)  Melius  erat  ut  stériles  remanerent, 
quam  sic  matres  fièrent.  Erat  autem  illa  figura  quse- 
dam  eorum  qui  maie  utuntur  lege.  Nolite  enim  ad- 
tendere  quia  lex  in  Latina  lingua  feminini  generis 
est  ;  in  Grseca  masculini  est  :  sed  sive  sit  femini 
generis  in  loquendo,  sive  masculini,  non  prsescribit 
veritati  locutio.  Lex  enim  magis  masciilinam  vira 
babet,  quia  régit,  non  regitur.  Porro  autem  aposto- 
lus  Paulus  quid  ait?  «  Bona  est  lex,  si  quis  ea  légi- 
time utatur  (I  Tim.  i,  8).  Illse  autem  filise  Lot  jion 
légitime  usse  simt  pâtre.  Quomodo  autem  nascun- 
tur  opéra  bona,  cum  quisque  lege  bene  utitur  ;  sic 
nascuntur  opéra  mala,  cum  lege  quisque  maie  uti- 
tur. Proinde  maie  illse  utentes  pâtre,  hoc  est,  maie 
utentes  lege,  generaverunt  Moabitas  :  per  quos 
significantur  opéra  mala.  Inde  tribulatio  Ecclesise, 
inde  olla  ebulliens.  De  bac  olla  quodam  loco  Pro- 
phétise dicitur ,  «  Olla  succensa  ab  Aquilone 
[Jerem.  i,  13).  ))  Unde  nisi  a  partibus  diaboli,  qui 


(a)  Sic  aliquot.  MSS.  Ai  Etliti.  Quia  enim  prcpces-isit  /c,  dcbe'i  sequi.  Quid  Urnes? 
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un  coupable  usage  de  la  loi.  Quoi  donc?  l'Église 
sera-t-elle  ruinée  par  là,  et  à  cause  de  cette  chau- 
dière, c'est-à-dire,  à  cause  de  l'abondance  des 
scandales,  ne  durera-t-elle  pas  jusqu'à  la  fin  ; 
mais  Juda,  son  roi,  ne  lui  a-t-il  point  prédit 
qu'il  en  serait  ainsi  ?  Ne  lui  a-t-il  pas  dit  :  ((  Parce 
que  l'iniquité  se  multipliera,  la  charité  d'un 
grand  nombre  se  refroidira  (Ma^^A.  xxiv,  12)?  » 
Quoi  I  lorsque  la  chaudière  est  bouillante,  la 
charité  se  refroidit  !  Pourquoi  donc,  ô  Charité, 
ne  redoublez-vous  pas  l'ardeur  de  vos  flammes 
contre  cette  chaudière  ?  Ignorez -vous  que  votre 
Roi,  en  vous  parlant  de  cette  multiplication  des 
scandales,  vous  a  dit  :  «  Celui  qui  aura  persé- 
véré jusqu'à  la  fin  sera  sauvé?  »  Persévérez 
jusqu'à  la  fin  contre  cette  chaudière  des  scan- 
dales. La  chaudière  de  l'iniquité  bouillonne, 
mais  la  flamme  de  ia  charité  est  plus  grande 
encore.  Ne  vous  laissez  pas  vaincre;  persévérez 
jusqu'à  la  lin.  Pourquoi  craignez-vous  les  Moa- 
bites,  c'est-à-dire  les  mauvaises  actions  de  ceux 
qui  abusent  de  la  loi?  Est-ce  que  Juda,  votre 
roi,  qui  vous  a  précédée,  n'a  pas  supporté  de 
semblables  méchants?  Ignorez-vous  que  les  Juifs, 
abusant  de  la  Loi,  ont  mis  le  Christ  à  mort? 
Espérez  donc,  et  suivez  votre  roi  par  la  route 
dans  laquelle  il  a  marché  devant  vous.  Dites  : 
((  Juda  est  mon  roi.  »  Et  de  ce  que  «  Juda  est 
mon  roi,  »  qu'est  devenu  Moab  ?  «  la  chaudière 

dixit,  «  Ponam  sedem  meam  ad  Aquilonem  (Isai.  xtv, 
13).  »  Tribulationes  ergo  maximse,  non  oriuntur  ad- 
versum  Ecclesiam,  nisi  ab  eis  qui  lege  iiiale  utun- 
im\  Quid  ergo?  Defectura  est  hinc  Ecclesia,  et 
propter  oUam,  id  est,  abundantiam  scandalorum, 
non  erit  perseveratura  usque  in  linem  ?  Nonne  Juda 
rex  illius  prœdixit  hoc  ei  ?  Nonne  ait  illi,  «  Qaoniana 
abundabit  iniquitas  ,  refrigescet  caritas  multorum 
{Matth.  XXIV,  12)?  011a  bulliente  caritas  refrigescit. 
Quare  non  potius,  o  caritas,  et  tu  contra  ollam  fer- 
vescis  ?  An  ignoras  tibi  esse  dictum,  cum  de  illa 
abundantia  scandalorum  rex  tuus  loqueretur,  «Qui 
perseveraverit  usque  in  finem,  hic  salvus  erit?»  Per- 
sévéra ergo  usque  in  finem  contra  ollam  scandalo- 
rum. Ardet  olla  iniquitatis,  sed  major  est  flamma 
caritatis.  Noli  vinci,  persévéra  usque  in  finem.  Quid 
times  Moabitas,  opéra  mala  eorum  qui  lege  maie 
utuntur?  Quid  enim,  Juda  rex  tuus  qui  prœcessit, 
nonne  taies  pertulit?  Nescis  Judœos  maie  utendo 
lege,  Christum  occidisse?  Ergo  [a]  spera;  et  qua 
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de  mon  espérance,  »  et  non  de  ma  perte.  Consi- 
dérez que  les  tribulations  sont  elles-mêmes  cet 
instrument  d'espérance  ;  écoutez  l'Apôtre  :  «  Nous 
nous  glorifions,  dit-il,  dans  les  tribulations.  » 
Voilà  déjà  le  vase  indiqué  ;  mais  voyons  s'il  nous 
le  montre  comme  un  vase  d'espérance.  «  Nous 
savons  que  la  tribulation  produit  la  patience,  que 
la  patience  produit  l'épreuve,  et  l'épreuve  fespé- 
rance  {Bom.  v,  3).  »  Si  la  tribulation  produit  la 
patience,  la  patience  l'épreuve,  Tépreuve  Fes- 
pérance,  la  tribulation  est  le  vase  qui  produit 
l'espérance  :  c'est  donc  à  juste  titre  qu'il  est  dit  : 
((  Moab  est  la  chaudière  de  mon  espérance.  »  Or, 
ajoute  l'Apôtre,  l'espérance  ne  confond  pas. 
Eh  quoi  !  lutterez-vous  de  chaleur  contre  cette 
chaudière  bouillante?  Oui, complètement,  «parce 
que  l'amour  de  Dieu  est  répandu  dans  nos  cœurs 
par  l'Esprit-Saint  qui  nous  a  été  donné  {Ibid.  5).» 

II.  «  J^étendrai  mon  soulier  jusque  sur  l'Idu- 
mée  (  Ps.  LIX,  10  ).  »  C'est  l'Église  qui  parle  :  Je 
parviendrai  jusqu'en  Idumée.  Que  mes  tribu- 
lations redoublent  d'intensité,  que  le  monde 
bouillonne  de  scandales,  «  j'étendrai  mon  soulier 
jusque  sur  l'Idumée,  »  jusque  sur  ceux  qui  mè- 
nent une  vie  terrestre  (car  Idumée  signifie  ter- 
restre). Oui,  jusque  sur  eux  :  «  j'étendrai  mon 
soulier  jusque  sur  l'Idumée.  »  Le  soulier  de  quoi? 
de  l'Évangile.  «  Qu'ils  sont  beaux  les  pieds  de 
ceux  qui  annoncent  la  paix,  qui  annoncent  la 

prœcessit  rex  tuus  sequere.  Die,  «  Juda  rex  meus.  » 
Et  ex  eo  quia  «  Juda  rex  meus,  Moab  »  quid  factus 
est?  «  Olla  spei  meœ,  »  non  consumtionis  meœ. 
Vide  in  tribulationibus  ollam  spei,  audi  Apostolum  : 
Sed  et  gloriamur,  inquit,  in  tribulationibus.  OUa 
est  jam,  sed  vide  istum,  si  explicat  ollam  spei. 
a  Scientes  quia  tribulatio  palientiam  operatur,  pa- 
tientia  autem  probationem,  probatio  spem  (Rom.  v,3j.)) 
Si  tribulatio  patientiam,  patienta  probationem,  pro- 
batio spem,  olla  est  autem  tribulatio  quse  operatur 
spem  ;  merito  «  Moab  olla  spei  meœ.  Spes  autem 
non  confundit.  Et  quid?  Ferves  contra  ollam?  Ita 
plane,  quia  caritas  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nostris 
per  Spiritum-Sanctum,  qui  datus  est  nobis. 

II.  «  In  Idumœam  extendam  calceamentum 
meum  (Psal.  lix,  10).  »  Ecclesia  loquitur,  Perve- 
niam  usque  in  Idumœam.  Sseviant  tribulationes, 
bulliat  scandalis  mundus,  «  extendam  calceamentum 
meum  usque  in  Idumseam,  ))  usque  ad  eos  ipsos, 
qui  terrenam  vitam  degunt,  (quoniam  Idumœa  in- 


(a)  Sic  MSS.  Afc  editi,  pr opéra. 
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bonne  nouYelle  {Rom.x,  15)  ;  Les  pieds  chaussés 
pour  préparer  l'Évangile  {Éphés.      15)  !  »  Assu- 
rément donc,  puisque  la  tribulation  produit  la 
patience,  la  patience  l'épreuve,  et  l'épreuve  l'es- 
pérance {Rom.  Y,  3),  la  chaudière  bouillante  ne 
me  consumera  pas.  a  Car  l'amour  de  Dieu  a  été 
répandu  par  l'Esprit-Saint  qui  nous  a  été  donné.)) 
Ne  nous  lassons  pas  de  prêcher  l'Évangile  ;  ne 
nous  lassons  pas  d'annoncer  le  Seigneur.  «  J'é- 
tendrai mon  soulier  jusque  sur  l'Idumée.»  Est-ce 
que  les  hommes  terrestres  ne  sont  pas  eux-mêmes 
des  serviteurs  du  Christ?  Bien  qu'enlacés  par  les 
convoitises  terrestres,  cependant  ils  adorent  le 
Christ.  Nous  voyons  aujourd'hui,  mes  frères, 
combien  sont  nombreux  les  hommes  terrestres 
qui  commettent  des  tromperies  par  amour  du 
gain,  et  des  parjures  pour  faire  réussir  leurs  trom- 
peries ;  eh  bien  I  ces  mêmes  hommes,  dans  leurs 
frayeurs,  consultent  devins  et  astrologues.  îls 
sont  tous  des  Iduméens,  des  hommes  terrestres, 
et  cependant  ils  adorent  tous  le  Christ;  son  sou- 
lier pose  sur  eux  ;  déjà  il  l'a  étendu  jusque  sur 
ridumée.  a  Les  Allophyles  me  sont  soumis.  » 
Quels  sont  «  les  Allophyles?  o  Les  étrangers, 
ceux  qui  ne  sont  point  de  ma  race.  ((  Ds  sont 
soumis,  ))  parce  que  beaucoup  adorent  le  Christ, 
bien  qu^ils  ne  régneront  pas  avec  le  Christ,  u  Les 
Allophyles  me  sont  soumis.  » 


LES  PSAUMES. 

12  ((Qui  m'introduira  dans  la  ville  d'entourage 
{Ps.  Lix,  11  )  ?  »  Qu'est-ce  que  la  ville  d'entou- 
rage? Si  vous  vous  en  souvenez,  je  vous  ai  déjà 
expliqué  ce  mot  dans  un  autre  psaume  où  il  est 
dit  :  ((  Et  ils  parcourront  la  ville  (^).  En  effet,  la 
ville  d'entourage  représente  les  nations  qui  en- 
touraient la  Judée.  Cet  entourage  de  nations 
avait  à  son  centre  l'unique  nation  des  Juifs,  qui 
seule  adorait  un  seul  Dieu  ;  tandis  que  tout  cet 
entourage  de  Gentils  invoquait  les  idoles  et  ser- 
vait les  démons.  Et  cet  ensemble  des  nations  a 
reçu  le  nom  mystique  de  cité  d'entourage,  parce 
que  les  Gentils  s'étaient  répandus  de  tous  côtés 
et  environnaient  le  peuple  adorateur  d'un  seul 
Dieu.  ((  Qui  m'introduira  dans  la  ville  d'entou- 
rage? ))  Qui,  si  ce  n'est  Dieu?  L'Église  demande 
comment  Dieu  l'introduira  dans  cette  ville,  au 
moyen  des  nuées  dont  il  est  dit:  «La  voix  de  votre 
tonnerre  est  danslaroue(P5.LXXVi.  19).»  La  roue 
est  la  ville  d^entourage,,  qui  est  appelée  roue, 
ou  globe  terrestre.  ((  Qui  m'introduira  dans  la 
ville  d'entourage?  Qui  me  fera  pénétrer  jusqu'en 
Idumée?  »  C'est-à-dire,  qui  me  fera  régner  jus- 
que sur  les  hommes  terrestres,  pour  que  ceux-là 
mômes  me  respectent  qui  ne  sont  pas  de  moi  et 
qui  ne  veulent  pas  progresser  en  m'appartenant. 

13  ((  Qui  m'introduira  jusque  dans  l'Idu- 
mée? n'est-ce  pas  vous ,  mon  Dieu,  qui  nous 


terpretatur  terrena,)  usque  ad  ipsos,  ((  usque  in 
Idumœarn  extendam  calceamentum  meum.  »  Cujus 
rei  calceamentum,  nisi  Evangelil  ?  ((  Quam  speciosi 
pedes  eorum  qui  annuntiant  pacera,  qui  anuntiant 
l3ona  {Rom.  x,  15)  ;  »  et,  ((  Calceati  pedes  in  preepa- 
rationem  Evangelii  pacis  (Ep/ies.  vi,  15).  »  Prorsus, 
quoniam  tribulatio  patientiam  operatur,  patierxtia 
autem  probationem  probatio  spem^  olla  non  me 
consumet:  ((  Caritas  enim  Dei  diffusa  est  in  cordibus 
nostris,  per  Spiritum-Sanctum  qui  datus  est  nobis. 
{Rom.  V,  3,  etc.)  »  Non  deficiamus  Evangelium  prse- 
dicare,  non  deficiamus  Dominum  annuntiare.  «  Usçjue 
in  Idumseam  extendam  calceamentum  meum.  » 
Nonne  serviunt  et  ipsi  terreni?  Etsi  cupiditatibus 
lerrenis  obligantur,  Christum  tamen  adorant.  Hodie 
videmus,  Fratres,  quam  multi  terreni  committunt 
pro  lucro  fraudes,  pro  fraudi])us  perjmia;  propter 
timorés,  sortilegos,  mathematicos  consuhmt  :  omnes 
isti  Idumœi,  terreni  ;  et  tamen  omnes  isti  adorant 
Christum,  sub  calceamento  ipsius  sunt  ;  jam  usque 
in  Idumgeam  extendit  calceamentum  suum.  «  Mihi 
Allophyli  subditi  sunt.  »  «  AUophyli  »  qui  sunt  ? 


Alienigense,  non  pertinentes  ad  genus  meum.  ((Sub- 
diti sunt,  »  quia  multi  adorant  Christum ,  et  non 
sunt  regnaturi  cum  Christo.  ((  Mihi  Allophyli  subditi 
sunt.  » 

12.  ((  Quis  deducet  me  in  civitatem  circumstan- 
tise  {Psal.  lix,  2.)?»  Quse  est  civitas  circumstantise  ? 
Si  meministis,  jam  eam  commemoravi  in  alio 
Psalmo,  ubi  dictum  est,  ce  Et  circumibunt  civitatem.» 
Circumstantise  enim  civitas  Gentium  circumfusio  est^ 
quîje  circunifusio  Gentium  in  medio  babebat  unam 
gentem  Judceorum,  colentem  urmm  Deum:  cetera 
circumfusio  Gentium  idolis  supplicabat,  dœmonibus 
serviebat.  Et  mystice  vocata  est  civitas  circumstan- 
tice;  quia  undique  se  Gentes  circumfuderant,  et  ei 
circumsteterant  quse  colebat  unum  Deum.  ((  Quis 
deducet  me  in  civitatem  circumstantije  ?  «  Quis,  nisi 
Deus  ?  Hoc  viilt  dicere,  quomodo  deducet  per  illas 
nubes,  de  quibus  dictum  est,  ((  Vox  tonitrui  tui  in 
rota  {Psal.  lxxvi,  19).  »  Rota  ipsa  est  civitas  cir- 
cumstantise, quse  dicta  est  rota,  id  est,  orbis  terra- 
rum.  ((Quis  deducet  me  in  civitatem  circumstantise? 
Quis  deducet  me  usque  in  Idumœarn?  »  id  est, 


(l)  Voir  précédemment  Ps.  LViif,  V.7,  1"  clisc.n"  15. 
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avez  repoussés?  Cependant  vous  ne  sortirez  pas, à 
la  tète  de  nos  armées  {Ps.  ux,i  2) .  ))  Ne  nous  condui- 
rez-vonspas,  vous  qui  nous  avez  repoussés?  Mais 
pourquoi  nous  avez-vous  repoussés?  Parce  que 
((  vous  nous  avez  détruits  ( 3).»  Pourquoi 
nous  avez-vous  détruits? Parce  que  avons  vous 
êtes  irrité  contre  nous,  et  que  vous  avez  eu  pitié 
de  nous.  »  Vous  nous  conduirez  donc  après  nous 
avoir  repoussés,  et,  bien  que  vous  ne  sortiez  pas 
à  la  tête  de  nos  armées,  vous  nous  conduirez. 
Que  signifie  :  u  Vous  ne  sortirez  pas  à  la  tête  de 
nos  armées  ?  »  Le  monde  va  sévir  contre  nous, 
le  monde  va  nous  fouler  aux  pieds,  il  va  se  faire 
par  l'effusion  du  sang  des  martyrs  un  amas  de 
témoignages,  et  les  païens  nos  bourreaux  diront  : 
((  Où  est  leur  Dieu  {Ps.  lxxviii,  1)?  ^  Alors 
((  vous*  ne  sortirez  pas,  ô  mon  Dieu,  à  la  tête  de 
nos  armées  :  )>  car  vous  n'apparaîtrez  pas  comme 
leur  ennemi  ;  vous  ne  montrerez  pas  votre  puis- 
sance, comme  vous  l'avez  montrée  en  David,  en 
Moïse,  en  Josué,  quand  les  nations  ont  été  vain- 
cues par  leur  force,  et  quand^  après  en  avoir  fait 
un  grand  carnage,  et  porté  au  loin  la  dévastation 
dans  leurs  rangs,  vous  avez  introduit  votre  peu- 
ple dans  la  terre  de  promission.  Maintenant,  ce 
n''est  plus  ce  que  vous  faites  :  a  Vous  ne  sor- 
tirez pas,  mon  Dieu,  à  la  tête  de  nos  armées,» 
mais  vous  agirez  au-dedans.  Que  veut  dire  : 

(a)  ut  regnem  etiamterrenis,  ut  me  \^nerentur  etiam 
qui  de  me  non  sunt,  qui  de  me  nolunt  proficere. 

13.  «  Quis  deducet  me  usque  in  Idumœam.  Non- 
ne tu  Deus  qui  repulisti  nos  ?  et  non  egredieris  De  us 
in  "  virtutibus  nostris  (PsaL  ux,  12).»  Nonne  tu  nos 
deduces  qui  nos  repulisti  ?  Sed  quare  repulisti  nos  ? 
Quia  destruxisti  nos?  Quare  destruxisti  nos  ?  Quia 
iratus  es,  et  misertus  es  nostri.  {Ibid.  3.)  Tu  ergo 
deduces  qui  repulisti,  qui  non  egredieris  Deus  in 
virtutibus  nostris,  tu  deduces.  Quid  est,  «  non  egre- 
dieris in  virtutibus  nostris  ?  »  Sa3viturus  est  mundus, 
conculcaturus  est  nos  mundus,  futurus  est  acervus 
testimonii  effuso  Martyrum  sanguine,  et  dicluri 
sunt  pagani  sœvientes ,  «  Ubi  est  Deus  eorum 
{Psal.  Lxxm,  1)?»  Tuncw  non  egredieris  Deusin  vir- 
tutibus nostris  :  »  non  contra  eos  apparebis,  non 
ostendes  potentiam  tuam  ;  qualem  ostendisti  in 
David,  in  Moyse,  in  Jesu  Nave,  quando  eorum  forti- 
tudini  Gentes  cesserunt,  et  strage  facta,  magnaque 
reddita  vastitate,  in  terram  quam  promisisti,  plebem 
tuam  induxisti.  Hoc  tune  non  faciès,  «  non  egre- 
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((Vous  ne  sortirez  pas?  »  Vous  n'apparaîtrez 
pas.  Assurément,  quand  les  martyrs  étaient  en- 
chaînés et  conduits  au  supplice,  qu'ils  étaient 
traînés  en  prison,  quand  on  les  montrait  publi- 
quement à  la  populace  pour  lui  servir  de  jouet; 
quand  ils  étaient  livrés  aux  bêtes,  quand  ils 
étaient  frappés  par  le  fer,  quand  ils  étaient  con- 
sumés par  le  feu,  ne  les  méprisait-on  pas  comme 
gens  abandonnés  de  vous,  comme  gens  privés 
de  tout  secours?  Et  comment  Dieu  agissait-il  en 
eux?  Comment  les  consolait-il  intérieurement? 
Comment  leur  rendait-il  douce  l'espérance  de  la 
vie  éternelle?Comment  n'abandonnait-il  pas  leurs 
cœurs,  où  l'homme  habitait  en  silence,  heureu- 
sement, s'il  était  bon,  misérablement,  s'il  était 
méchant  ?  Celui  qui  ne  sortait  pas  à  la  tête  de 
leurs  armées  les  abandonnait-il  donc  pour  cela  ? 
N'a-t-il  pas,  au  contraire,  introduit  l'Église  jus- 
que dans  i'idumée  et  dans  la  ville  d'entourage 
bien  plus  sûrement  que  s'il  fût  sorti  à  la  tête  de 
leurs  armées  ?  En  effet,  si  l'Église  voulait  faire 
la  guerre  et  combattre  parl'épée,  elle  paraîtrait 
combattre  pour  la  vie  présente;  mais  c'est  parce 
qu'elle  a  méprisé  la  vie  présente  qu'il  s'est  fait 
un  si  grand  amas  de  témoignages  pour  la  vie 
future. 

14.  Vous  donc^  ô  mon  Dieu,  qui  ne  sortirez 
pas  à  la  tête  de  nos  armées,  ((  donnez-nous 

dieris  Deus  in  virtutibus  nostris,  »  sed  intus  opera- 
beris.  Quid  est,  «  non  egredieris  ?  »  Non  apparebis. 
Certe  enim  quando  catenati  Martyres  ducebantur, 
quando  includebantur  in  carcere,  quando  ludibrio 
habendi  producebantur,  quando  bestiis  (6)  subrige- 
bantur,  quando  percutiebantur  ferro,  quando  igne 
cremabantur,  nonne  coutemnebantur  tamquam  de- 
serti,  tamquam  sine  adjutore  ?  Quomodo  Deus  ope- 
rabatur  intus?  quomodo  iîitus  consolabatur ?  quo- 
modo eis  dulcem  faciebat  spem  vitœ  œternae? 
quomodo  non  deserebat  corda  eorum,  ubi  homo 
habitabat  in  silentio,  bene  si  bonus,  maie  si  malus? 
Numquid  ergo  quia  non  egrediebatur  in  virtutibus 
eorum, ideo deserebat?  Nonue  magisnon  egrediendo 
in  virtutibus  eorum,  deduxit  Ecclesiam  usque  ad 
Idumseam,  deduxit  Ecclesiam  usque  in  civitatem 
circumstantise  ?  Si  enim  bellare  vellet  Ecclesia  et 
gladio  uti,  videretur  pro  vita  prcEsenti  pugnare  : 
quia  vero  contemnebat  vitam  prsesentem ,  ideo 
factus  est  acervus  testimonii  de  vita  futura. 

13.  Tu  ergo  Deus  qui  non  egredieris  in  virtutibus 


(a)  Aliquot  MSS.  ici  est  in  regnum  etiam  terre num. 

(b)  Ex.  Subjiciebantur.  Lov.  subigebantur,  At  MSS.  subrigehantur. 
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votre  secours  dans  notre  détresse,  car  le  secours 
qui  vient  des  hommes  est  vain  {Ps.  lix,1^)-»  Que 
ceux  qui  n^ont  point  en  eux  le  sel  de  la  sagesse 
s'en  aillent  mantenant  souhaiter  aux  leurs  le 
salut  temporel,  qui  n'est  que  la  vanité  du  vieil 
homme.  «  Donnez-nous  votre  secours;  donnez-le 
nous  du  côté  même  par  où  vous  semblez  nous 
abandonner,  et  subvenez-nous  par  cette  voie. 
((  Donnez-nous  votre  secours  dans  notre  dé- 
tresse. Car  le  secours  qui  vient  des  hommes  est 
vain.  )) 

lo.  ((  Avec  Dieu  nous  triompherons,  et  lui- 
même  réduira  nos  ennemis  au  néant  [Ibid.].)) 
Nous  ne  triompherons  ni  avec  notre  glaive,  ni 
avec  nos  chevaux  ,  ni  avec  nos  cuirasses,  ni 
avec  nos  boucliers,  ni  avec  la  force  de  nos  ar- 
mées, ni  au  dehors.  A  quelle  place  donc?  Au 
dedans  de  nous,  là  où  nous  sommes  cachés. Mais 

nostris,  «  Da  nobis  auxilium  de  tribulatione,  et 
vana  salus  hominis.  (Psal.  lix,  i4.)  »  Eant  nunc  qui 
{a)  salem  non  liabent,  et  optent  salutem  tempora- 
lem  suis,  quse  est  vana  vetustas.  «  Da  nobis  auxi- 
lium :  »  inde  da  unde  putabaris  deserere,  inde  sub- 
veni.  «  Da  nobis  auxilium  de  tribulatione,  et  vana 
salus  hominis.  » 

15.  «  In  Deo  faciemus  virtutem,  et  ipse  adnihilum 
deducet  (6)  inimicos  nostros  (Ibid).  •»  Non  faciemus 
virtutem  in  gladio,  non  in  equis,  non  in  loricis,  non 
in  scutis,  non  in  potentatu  exercitus,  non  foris.  Sed 
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comment  triompherons-nous  au-dedans?  ((  Avec 
Dieu  nous  triompherons.  »  Nous  serons  comme 
,  avilis,  et  comme  foulés  aux  pieds;  nous  se- 
rons considérés  comme  des  hommes  de  nulle 
valeur  ;  mais  ((  Dieu  réduira  nos  ennemis 
au  néant.  »  C'est  ce  qui  est  enfin  arrivé  à  nos 
ennemis  :  les  martyrs  ont  été  foulés  aux  pieds  ; 
et,par  leur  patience,  par  leur  courage  à  supporter 
les  tourments,  par  leur  persévérance  jusqu'à  la 
fin,  ils  ont  triomphé  avec  l'aide  de  Dieu.  Et  lui- 
même  il  a  accompli  ce  que  le  Prophète  a  dit  en- 
suite :  «lia  réduit  nos  ennemis  au  néant.» 
Où  sont  les  ennemis  des  martyrs,  à  moins 
peut-être  que,  dans  leur  ivresse,  ils  ne  pour- 
suivent maintenant ,  le  verre  en  main,  ceux 
que  ,  dans  leur  fureur  ,  ils  poursuivaient  alors 
à  coups  de  pierres  ? 


ubi?  Intus  ubi  latemus.  Ubi  intus?  «  In  Deo  facie- 
mus virtutem  :  »  et  quasi  abjecti,  et  quasi  concul- 
cati,  qaasi  nuilius  moment!  homines  erimus.  sed 
«  ipse  ad  nihilum  deducet  inimicos  nostros.  »  Deni- 
que  factum  est  hoc  de  inimicis  nostris.  Conculcati 
sunt  Martyres  :  pafiendo,  perferendo,  usque  infinem 
perseverando,  in  Deo  fecerunt  virtutem.  Fecit  et  ipse 
quod  sequitur  :  ad  niliiium  deduxit  inimicos  eorum. 
Ubi  sunt  modo  inimici  Martyrum,  nisi  forte  quia 
modo  eos  ebriosi  cahcibus  persequuntur,  quos  tune 
furiosi  lapidibus  persequebantur  ? 


(a)  Editi,  salule.n.  Aliquot  MSS.  salem  :  alludit  ad  illud  Marci  IX,  49,  Habete  in  vobis  saleni;  uti  supra  n°  49.  Confer 
practerea  n.  2  et  7.  (b)  Nonnulli  MFS.  tribulantes  nos. 
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1 .  Nous  avons  entrepris  d'examiner  ce  psaume 
avec  Votre  Charité.  Il  est  court;  Dieu  veuille 
nous  aider  à  vous  en  parler  suffisamment , 
quoique  en  peu  de  mots.  Autant  que  je  le  pour- 
rai, par  la  grâce  de  celui  qui  m'ordonne  de  vous 
parler,  je  me  montrerai  plein  de  zèle  vis-à-vis 
de  mes  auditeurs  de  bonne  volonté,  sans  être 
importun  pour  ceux  qui  ont  moins  d'empresse- 
ment, ni  trop  abondant  pour  ceux  qui  ne  veu- 
lent que  peu  de  paroles,  ni  gênant  pour  les  gens 
occupes.  Le  titre  de  ce  psaume  ne  nous  arrêtera 
pas.  Le  voici  en  effet  :  «  Pour  la  fin, dans  les 
hymnes,  psaume  -de  David  {Ps.^  lx,  1).»  «  Dans 
les  hymnes, «c'est-à-dire  évidemment,  pour  louer 
Dieu.  ((  Pour  la  fm,  »  évidemment  encore  c'est 
le  Christ.  «  Car  le  Christ  est  la  fin  de  la  loi  pour 
justifier  tout  croyant  {Boni,  x,  4).  »  «  Psaume 
de  David,  »  nous  ne  devons  voir  ici  d'autre  Da- 
vid que  celui  qui  est  venu  de  la  race  de  David 
{^Iatth.l,i),^ouv  être  homme  parmi  les  hommes, 
et  pour  rendre  les  hommes  égaux  aux  anges.  Et 


IN  PSALMUM  LX. 
Enarratio. 

1.  Considerandum  cum  Vestra  Garitate  Psalmuiii 
istum  suscepimus.  Brevis  est,  aderit  Dominus  ut 
sufticienter  ex  eo  et  breviter  loquamur.  Quantum 
adjuverit  ipse  qui  nos  jubet  loqui,  sic  ero  volentibus 
ofliciosus,  ut  non  sim  tardis  molestus,  nec  paucis 
multus,  nec  occupatis  onerosus.  Titulus  ejus  non  nos 
tenet.  Est  enim,  «  In  finem,  inhymnis,  ipsi  David.  » 
«  In  hymnis,  »  utique in laudibus.  «In  finem,  »  uti- 
que  in  Christum.  «  Finis  enim  Legis  Christus  est, 
ad  justitiam  omni  credenti  (Psal.  lx,  i).  »  Et  «  ipsi 
David,  ))  non  alium  quam  ipsum  accipere  deberaus, 

(I)  Discours  au  peuple. 
(a)  Plures  MSS.  dicanl. 
TOM.  XIII. 


si  maintenant  nous  faisons  po.rtie  des  membres 
et  du  corps  de  ce  David,  comme  nous  osons  le 
présumer  d'après  ses  propres  exhortations,  c'est 
notre  voix  et  non  une  voix  étrangère  que  nous 
devons  reconnaître  dans  ce  psaume.  Mais  cette 
voix  qui  est  la  nôtre,  je  ne  la  borne  pas  à  la 
voix  de  ceux  qui  sont  ici  présents  :  j'entends  la 
voix  de  nous  tous  qui  sommes  en  ce  monde,  de 
l'Orient  à  l'Occident.  Et  pour  être  certains  que 
notre  voix  doit  être  ainsi  comprise,  remarquez 
que  le  Prophète,  dans  ce  psaume,  parle  comme 
un  seul  homme;  or  il  n'y  a  pas  qu'un  seul 
homme,  mais  funité  de  l'Église  parle  comme 
un  seul  homme.  Car  nous  ne  sommes  tous  dans 
le  Christ  qu'un  seul  homme,  dont  la  tète  est 
dans  le  ciel  et  dont  les  membres  souffrent  en- 
core sur  la  terre  :  et  voyez  ce  que  dit  le  Pro- 
phète à  cause  de  leurs  souffrances. 

2.  «  Mon  Dieu,  exaucez  mes  supplications, 
soyez  attentif  à  ma  prière  {Ps.  lx,  2).  »  Qui 
dit  ces  paroles?  C'est  en  quelque  sorte  un  seul 

qui  venit  ex  semiiie  David,  ut  esset  homo  inter  homi- 
nes,  et  sequales  Angelis  faceret  homines  {Rom.  x,  4.). 
Vocem  autem  in  isto  Psalmo  (si  in  membris  ejus  et 
in  corpore  sumus,  sicut  illo  exhortante  prsesumere 
audemus),  nostram  debemus  agnoscere,  non  alicu- 
jus  extranei.  Nostram  autem  non  sic  dixi,  quasi  eo- 
rum  taiitum  qui  ili  prœsentia  sumus  modo  ;  sed  nos- 
tram qui  sumus  per  totum  mundum,  qui  sumus  ab 
Oriente  usque  in  Occidentem.  Et  ut  noveritis  sic  esse 
vocem  nostram,  loquitur  hic  quasi  unus  homo  :  non 
est  autem  unus  homo,  sed  tamquam  unus  unitas  lo^ 
quitur.  In  Christo  autem  nos  omnes  unus  homo  : 
quia  hujus  unius  hominis  caput  est  in  caelo,  et 
membra  adhuc  laborant  in  terra  :  et  quia  Jaborant, 
videte  quid  (a)  dicat. 
2.  «  Exaudi  Deus  deprecationem  meam,  intende 
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homme.  Voyez  si  c'est  en  effet  un  seul  homme  : 
((  De  toutes  les  extrémités  de  la  terre,  j'ai  crié 
vers  Yous_,  dans  l'angoisse  de  mon  cœur  {Ibid.3).)) 
Ce  n'est  donc  pas  un  seul  homme  :  mais  il  est 
seul  dans  ce  sens  qu'il  n'y  a  qu'un  Christ^  dont 
nous  sommes  les  membres.  Car  un  seul  homme 
pourrait-il  crier  de  toutes  les  extrémités  de  la 
terre?  Crier  de  [toutes  les  extrémités  do  la  terre 
n'est  possible  qu'à  cet  héritage,  dont  il  a  été  dit 
au  fils  par  le  Père  :  «  Demandez-moi  et  je  vous 
donnerai  les  nations  pour  votre  héritage,  et  vos 
possessions  s'étendront  jusqu'aux  extrémités  de 
la  terre  [Ps,  ii,  8).  »  C'est  donc  ce  domaine  du 
Christ,  cet  héritage  du  Christ ,  ce  corps  du 
Christ,  cette  unique  Église  du  Christ^  cette 
unité  que  nous  formons,  qui  crie  de  toutes 
les  extrémités  de  la  terre.  Mais  que  crie-t- 
eile  ?  Ce  que  j'ai  dit  plus  haut  :  «  Mon 
Dieu  ,  exaucez  mes  supplications  ,  soyez  at- 
tentif à  ma  prière.  De  toutes  les  extrémités  de 
la  terre  j'ai  crié  vers  vous.  »  C'est-à-dire  : 
Cette  demande  d'être  exaucé  est  le  cri  que 
j'ai  poussé  vers  vous  ;  »  de  toutes  les  extrémités 
de  la  terre  ,  en  d'autres  termes  ,  de  toutes 
parts. 

3.  Mais  pourquoi  ai- je  ainsi  crié?  a  Parce  que 
mon  cœur  était  dans  l'angoisse  {Ps.  lx.  3).  » 
11  montre,  que  par  le  fait  même  de  sa  diffusion 
au  milieu  de  toutes  les  nations  du  monde  entier^ 

orationi  meae  (Psal.  lx,  2.).))  Quis  dicit  ?  Quasi  unus. 
Vide  si  unus  :  «  A  finibus  terrae  ad  te  clamavi,  dum 
angeretur  cor  meum  [Ihid.).  »  Jam  ergo  non  unus  : 
sed  ideo  unus,  quia  Christus  unus^,  cujus  omnes 
membra  sumus.  Nam  quis  unus  homo  clamât  a  fmi- 
bus  terrœ  ?  Non  clamât  a  fmibus  terrae,  nisi  hœredi- 
tas  illa,  de  qua  dictum  est  ipsi  Filio,  «  Postula  a 
me,  et  dabo  tibi  gentes  hereditatem  tuam,  et  pos- 
sessionem  tuam  terminos  terrai  (Psal.  ir,  8.).  »  Hœc 
ergo  Christi  possessio,  liôec  Cliristi  liereditas,  hoc 
Christi  corpus,  hœc  una  Christi  Ecclesia,  lisec  unitas 
quai  nos  sumus,  clamât  a  fmibus  terrîE.  Quid  autem 
clamât?  Quod  supra  dixi,  «  Exaudi  Deus  depreca- 
tionem  meam,  intende  orationi  meaî  :  ahnibus  terrai 
ad  te  clamavi.  »  Id  est,  hoc  ad  te  clamavi  :  «  a  finibus 
terrai,  »  id  est,  undique. 

3.  Sed  quare  clamavi  hoc?  «  Dum  angeretur  cor 
meum.  ))  Ostendit  se  esse  per  omnes  gentes  toto  orbe 
terrarum  (a),  in  magna  gloria,  sed  in  magna  tenta- 
tione.  Namque  vita  nostra  in  hac  peregrinatione  non 
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il  est  couvert  d'une  grande  gloire,  mais  aussi 
exposé  à  de  grandes  tentations.  Et,  en  effet, 
notre  vie,  dans  cet  exil  sur  la  terre,  ne  peut 
être  exempte  de  tentations  ;  car  notre  avance- 
ment a  lieu  par  le  fait  même  de  nos  tentations, 
et  nul  ne  se  connaît  qu'autant  qu'il  a  été  éprou- 
vé, nul  ne  peut  recevoir  la  couronne  qu'autant 
qu'il  a  remporté  la  victoire,  nul  ne  peut  vaincre 
qu'autant  qu'il  combat,  et  nul  ne  peut  combat- 
tre s'il  n'a  un  ennemi  et  s'il  n'est  attaqué.  Celui 
qui  crie  des  extrémités  de  la  terre  est  donc  dans 
les  angoisses,  mais  il  n'est  pas  abandonné.  Car 
le  Seigneur  a  voulu  nous  donner  une  figure  de 
nous-mêmes  qui  sommes  son  corps,  dans  le  corps 
qu'il  a  pris  et  dans  lequel  il  est  mort,  il  est  res- 
suscité, et  il  est  monté  au  ciel;  afm  que  ses 
membres  eussent  la  confiance  qu'ils  suivent  leur 
tête  partout  où  elle  les  a  précédés.  Il  nous  a 
donc  transfigurés  en  lui-même,  lorsqu'il  a  voulu 
être  tenté  par  le  démon  {Matth,  iv,  1).  On  lisait 
tout  à  l'heure ,  dans  fÉvangile ,  que  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ  a  été  tenté  par  le  démon 
au  désert.  Assurément  c'est  le  Christ  qui  a  été 
tenté  par  le  démon.  Mais  vous  avez  été  tenté 
également  en  la  personne  du  Christ,  parce  que 
le  Christ  tenait  de  vous  pour  lui  la  chair,  comme 
il  tenait  de  lui  pour  vous  le  salut;  de  vous  pour 
lui  la  mort,  comme  de  lui  pour  vous  la  vie  ;  de 
vous  pour  lui  les  affronts,  comme  de  lui  pour 

potest  esse  sine  tentatione  ;  quia  provectus  noster 
per  tentationem  nostram  fit,  nec  sibi  quisque  inno- 
tescit  nisi  tentatus,  nec  potest  coronari  nisi  vicerit, 
nec  potest  vincere  nisi  certaverit,  nec  potest  certare 
nisi  inimicum  et  tentationes  habuerit.  Angitur  ergo 
iste  a  finibus  terrœ  damans,  sed  tamen  non  relinqui- 
tur,  quoniam  nos  ipsos  quod  est  corpus  simm,  voluit 
prœfigurare  et  in  illo  corpore  suo,  in  quo  jam  et 
mortuus  est  et  resurrexit,  et  in  cselum  adscendit;  ut 
quo  caput  prtecessit,  illuc  se  membra  secutura  consi- 
dant. Érgo  nos  transfiguravit  in  se  quando  voluit  tentari 
a  satana.  Modo  legebatur  in  Evangelio,  quia  Domi- 
nus  Jésus  Christus  in  eremo  tentabatur  a  diabolo 
(Matth.  Il,  1).  Prorsus  Christus  tentabatur  a  diabolo, 
hi  Cliristo  enim  tu  tentabaris,  quia  Christus  de  te 
sibi  habebat  cai;nera,  de  se  tibi  salutem  ;  de  te  sibi 
mortem,  de  se  tibi  vitam  ;  de  te  sibi  contumelias,  de 
se  tibi  honores  ;  ergo  de  te  sibi  tentationem,  de  se 
tibi  victoriam.  Sed  in  illo  nos  tentati  sumus,  in  illo 
nos  diabolam  superamus.  Adtendis  quia  Christus 


(a)  Editi,  no)i  in  magna  (jlonu.  Abest,  non,  à  MSS. 
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vous  les  honneurs  ;  par  conséquent  de  vous  pour 
lui  la  tentation,  comme  de  lui  pour  vous  la  vic- 
toire. Si  nous  sommes  tentés  en  lui,  nous  triom- 
phons en  lui  du  démon.  Faites-vous  atten- 
tion que  le  Christ  a  été  tenté,  et  oubliez-vous  Ja 
victoire  qu'il  a  remportée?  Reconnaissez- vous 
donc  comme  tenté  en  sa  personne,  mais  recon- 
naissez-vous aussi  comme  vainqueur  en  sa  per- 
sonne. Il  pouvait  interdire  au  démon  de  le  ten- 
ter; mais  s'il  n'eût  pas  été  tenté,  il  ne  vous  eût 
pas  enseigné,  à  vous  qui  deviez  être  tenté^ 
comment  remporter  la  victoire.  Il  n'est  pas 
étonnant  qu'assiégé  par  les  tentations  l'homme 
pousse  des  cris  de  toutes  les  extrémités  de  la 
terre.  Mais  pourquoi  n'est-il  pas  vaincu?  «Vous 
m'avez  élevé  sur  la  pierre.  »  Nous  reconnaissons 
donc  dès  à  présent  quel  est  celui  qui  crie  des 
extrémités  de  la  terre.  Interrogeons  en  effet 
l'Évangile:  «  sur  cette  pierre  je  bâtirai  mon 
Eglise  [Matth.  xvi,  18).  C'est  donc  l'Eglise,  qu'il 
a  voulu  bâtir  sur  la  pierre,  qui  crie  des  extré- 
mités de  la  terre.  Mais,  pour  que  l'Eglise  fût 
bâtie  sur  la  pierre,  quel  est  celui  qui  est  devenu 
pierre.  «  La  pierre  était  le  Christ  (I  Cor.  x,  4), 
dit  l'apôtre.  Nous  sommes  donc  bâtis  sur  le 
Christ:  c'est  pourquoi  cette  pierre,  sur  laquelle 
nous  sommes  établis,  a  été  battue,  avant  nous, 
par  les  vents,  par  les  fleuves  débordés  et  par  les 
pluies  {Matth.  vu,  24.),  lorsque  le  Christ  a  été 
tenté  par  le  démon.  Voilà  sur  quel  fondement 
inébranlable  il  a  voulu  vous  établir.  Nos  cris 
ne  sont  donc  pas  déplacés,  mais  aussi  ils  sont 

tentatus  est,  et  non  adtendis  quia  vicit?  Agnosce  te 
in  illo  tentatum,  et  te  in  illo  agnosce  vincentem.  Po- 
terat  a  se  diabolum  proliibere  :  sed  si  non  tentare- 
tur,  tibi  tentando  vincendi  magisterium  non  prc\?be- 
ret.  Itaque  non  mirum,  si  inter  tentationes  positus 
iste  clamât  a  finibus  terrse.  Sed  quare  non  vincitur? 
«  In  petra  exaltasti  me.  »  Jam  ergo  hic  agnoscimus 
quis  clamet  a  finibus  terrœ.  Recolamus  Evangelium  : 
«  Super  hanc  petram  œdificabo  Ecclesiam  meam 
[Matth.  XVI,  18.).  »  Ergo  illa  clamât  a  finibus  terrœ, 
quam  voluit  œdificari  super  petram.  Ut  autem  sedi- 
ficaretur  Ecclesia  super  petram,  quis  factus  est  pe- 
tra? Paulum  audi  dicentem  :  «  Petra  autem  erat 
Christus  (I  Cor.  x,  4.).  »  In  illo  ergo  œdificati  sumus. 
Propterea  petra  illa  in  qua  œdificati  sumus,  prior 
percussa  est  ventis,  flumine,  pluvia,  quando  Chris- 
tus a  diabolo  tentabatur  [Matth.  viJ,  24.).  Ecce  in  qua 
firmitate  te  voluit  stabilire.  IVlcrito  non  vacat  vox 
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écoutés  ;  car  notre  espérance  repose  sur  le  plus 
ferme  appui  :  «  Vous  m'avez  élevé  sur  la  pierre.» 

4.  ((  Vous  m'avez  conduit,  parce  que  vous  êtes 
devenu  mon  espérance.  »  Si  le  Seigneur  n'était 
devenu  notre  espérance,  il  ne  nous  conduirait 
pas.  Il  nous  conduit  comme  notre  chef  ;  il  nous 
conduit  en  lui,  comme  notre  voie  ;  et  il  nous 
conduit  à  lui,  comme  notre  récompense  dans  la 
patrie.  Il  nous  conduit  donc.  Pourquoi?  Parce 
qu'il  est  devenu  notre  espérance.  Comment  est-il 
devenu  notre  espérance?  Par  la  raison  même 
que  nous  savons  qu'il  a  été  tenté ,  qu'il  a  souf- 
fert et  qu'il  est  ressuscité,  il  est  devenu  notre 
espérance.  Que  disons-nous,  en  effet,  quand  nous 
lisons  ces  choses  dans  l'Evangile?  que  Dieu  ne 
saurait  nous  perdre,  puisqu'il  a  envoyé,  à  cause 
de  nous,  son  fils,  pour  subir  des  tentations, 
pour  être  mis  en  croix,  pour  mourir,  et  pour 
ressusciter;  et  que  certainement  Dieu  ne  mé- 
prise pas  ceux  pour  lesquels  il  n'a  pointépargné 
son  propre  fils,  pour  lesquels  au  contraire,  il  l'a 
livré  (/^???. VIII, 32.).  C'est  donc  ainsi  qu'il  est  de- 
venu notre  espérance.  En  lui  vous  voyez  votre 
souffrance  et  votre  récompense  :  votre  souffrance 
dans  sa  passion, votre  récompense  dans  sa  résur- 
rection. C'est  donc  ainsi  qu'il  est  devenu  notre 
espérance.  Car  nous  avons  deux  vies,  l'une  dans 
laquelle  nous  sommes  aujourd'hui,  l'autre  que 
nous  espérons.  Celle  dans  laquelle  nous  sommes 
nous  est  connue;  celle  que  nous^espérons  nous  est 
inconnue.  Supportez  patiemment  celle  que  vous 
avez^  et  vous  obtiendrez  celle  que  vous  n'avez 

nostra,  sed  exauditur  :  in  magna  enim  spe  positi  su- 
mus :  «  In  petra  exaltasti  me.  » 

4.  «  Deduxisti  me  ,  quia  factus  es  spes  mea  [Vsal. 
LX,  4.).  ))  Ille  si  nostra  spes  factus  non  esset,  non  nos 
deduccret.  Deducit  tamquam  dux,  et  in  se  ducit 
tamquam  via,  et  ad  se  perducit  tamquam  patria. 
Deducit  ergo  nos.  Unde  ?  Quia  factus  est  spes  nostra, 
Unde  factus  est  spes  nostra  ?  Ecce  sic  quomodo  au- 
distis  quia  tentatus  est,  quia  passus  est,  quia  resur- 
rexit,  factus  est  spes  nostra.  Quid  enim  nobis  dicimus 
quando  hœc  legimus?  Non  enim  perdet  nos  Deus, 
propter  quos  Fihum  suura  misit  tentari,  crucifigi, 
mori,  resurgere  :  non  enira  vere  nos  despicit  Deus, 
propter  quos  Filio  proprio  non  pepercit,  sed  pro  no- 
bis omnibus  tradidit  eum  [Mm.  \m,  32.).  Sic  ergo 
factus  est  spes  nostra.  In  illo  vides  et  laborem  tuum 
et  mercedem  tuam  ;  laborem  in  passione,  mercedem 
in  resurrectione.  Sic  ergo  factus  est  spes  nostra.  Ha- 
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pas  encore.  Comment  la  supporterez-vous?  En 
ne  vous  laissant  pas  vaincre  par  le  tentateur. 
Le  Christ  vous  a  montré  par  ses  travau  par 
ses  tentations,  par  ses  souffrances,  par  sa  mort, 
ce  qu'est  la  vie  dans  laquelle  vous  êtes  ;  il 
vous  a  montré,  par  sa  résurrection,  ce  qu'est 
la  vie  dans  laquelle  vous  serez.  En  effet,  nous 
ne  savions  qu'une  chose,  c'est  que  l'homme 
naît    et  meurt  ;  nous  ne  savions  pas  que 
rhomme  dût  ressusciter  et  vivre  d'une  vie 
éternelle  :  il  a  pris  la  vie  que  vous  connais- 
siez et  vous  a  montré  la  vie  que  vous  ne 
connaissiez  pas.  C'est  donc  pour  cela  qu'il 
est  devenu  notre  espérance.   Écoutons  l'A- 
pôtre :  ((  Mais  outre  cela,  dit-il^   nous  nous 
glorifions   encore  dans  les  tribulations,  sa- 
chant que  la  tribulation  produit  la  patience  ; 
la   patience  l'épreuve,   et    l'épreuve  l'espé- 
rance.  Or   l'espérance    ne    confond   point , 
parce  que  la  charité  de  Dieu  est  répandue 
en  nos  cœurs  par  l'Esprit- Saint  qui  nous  a 
été  donné  {Rom.  v,  3,  5).  »  Celui  qui  nous 
a    donné   l'Esprit-Saint    est    donc  devenu 
notre  espérance^  et  maintenant  nous  mar- 
chons vers  ce  que  nous  espérons.  Car  nous 
n'y  marcherions  pas,  si  nous  n'espérions  pas. 
Que  dit  en  effet  l'Apôtre?  «  Qui  espère  ce  qu'il 
voit?  Mais  si  nous  espérons  ce  que  nous  ne 
voyons  pas,  nous  l'attendons  par  la  patience.  » 
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Et  encore  :  «  Nous  sommes  sauvés  en  espé- 
rance {Rom.  VIII,  24  et  25).  )) 

5  ((  Vous  m'avez  conduit,  parce  que  vous  êtes 
devenu  mon  espérance,  et  ma  forteresse  contre 
l'ennemi.  {Ps.  lx,  3  et  4)  »  Mon  cœur  est  dans 
l'angoisse,  dit  cette  unité  de  l'Église,  de  toutes 
les  extrémités  de  la  terre;  et  je  souffre  au  milieu 
des  tentations  et  des  scandales,  Les  païens  me 
portent  envie,  parce  qu'ils  sont  vaincus  ;  les  hé- 
rétiques, voilés  sous  le  manteau  du  nom  chrétien, 
me  tendent  des  embûches  ;  au  sein  même  de 
l'Église,  le  froment  est  opprimé  par  la  paille  : 
au  milieu  de  toutes  ces  amertumes,  mon  cœur 
est  dans  l'angoisse,  et  je  crie  des  extrémités  de 
la  terre.  Mais  celui  qui  m'a  élevé  sur  la  pierre 
pour  me  conduire  jusqu'à  lui  ne  m'abandonne 
pas  :  car,  bien  que  je  souffre  des  embûches  que 
me  tend  le  démon  en  tant  de  lieux,  de  temps  et 
d^occasions,  le  Seigneur  est  pour  moi  comme 
une  forteresse;  et,  lorsque  je  m'y  réfugie,  non- 
seulement  j'y  évite  les  coups  de  l'ennemi,  mais 
encore  je  lance  sur  lui^  en  toute  sécurité,  tels 
traits  que  je  veux.  En  effet,  le  Christ  est  ma 
forteresse  contre  l'ennemi,  lui  qui  est  aussi  la 
pierre  sur  laquelle  est  bâtie  l'Eglise.  Craignez- 
vous  d'être  frappé  par  le  démon?  réfugiez-vous 
dans  la  forteresse.  Jamais,  dans  cette  forteresse 
les  flèches  du  démon  ne  pourront  vous  attein- 
dre; vous  y  demeurerez  dans  un  sûr  abri.  Mais 


humus  eiiim  duas  vitas  :  sed  unam  in  qua  sumus, 
alteram  quam  speramus.  In  qua  sumus,  nota  nobis 
est  :  quam  speramus  ignota  nobis  est.  Toléra  in  qua 
es,  et  habebis  quam  nondum  babes.  Quomodo  tolé- 
ras? Ut  non  vincaris  a  tentatore.  Laboribus  suis, 
tentationibus,  passionibus,  morte  sua  démons travit 
tibi  vitam  Christus  in  qua  es  ;  resurrectione  sua  de- 
monstravit  tibi  vilam  in  qua  eris.  Nos  enim  non  no- 
veramus  uisi  nasci  liominein  et  mori;  resurgere  ho- 
minem  et  viverc  in  œternum  non  noveramus  : 
suscepit  quod  noveras,  et  demonstravit  quod  non 
noN  eras.  Ideo  ergo  factus  est  spes  nostra  in  tribula- 
tionibus,  in  tentationibus.  Vide  Apostolum  dicentem  : 
«  Non  solum  autem,  sed  et  gloriamur,  inquit,  in 
tiubulatioiiibus,  scientes  quia  tribulatio  patientiam 
opcratur,  patientia  probationem,  probatio  spem; 
spes  autem  non  confundit  :  quoniam  caritas  Dei  dif- 
fu^^a  est  in  cordibus  nostris  per  Spiritum-sanctum 
qui  datus  est  nobis  [Hom,  v,  3,  4  et  5.).  »  Ergo  fac- 
tus est  ipse  spes  nostra,  qui  dédit  nobis  Spiritum- 
sanctum  :  et  ambulamus  modo  ad  spem;  non  enim 
ambularcmus,  nisi  speraromus.  Quid  ait  jpsc  Apos- 


tolus?  «  Quod  enim  videt  quis,  quid  sperat?  Si  au- 
tem quod  non  videmus  speramus,  per  patentiam 
exspectamus  [Mm.  vni,  24  et  25).  »  Et  idem  :  «  Spe 
enimsalvi  facti  sumus  {lUd.).y> 

0.  «  Deduxisti  me,  quia  factus  es  spes  mea  ;  tur- 
ris  fortitudinis  a  facie  inimici  (Psa/.  lx,  3  et  4.).  » 
Angitur  cor  meum,  inquit  ista  unitas  a  fînibus  terrse^ 
et  îaboro  inter  tentationes  et  scandala  :  invident  pa- 
gani,  quia  victi  sunt;  insidiantur  haeretici  pallio  ve- 
lati  nominis  Christiani;  intus  in  ipsa  Ecclesia  vim 
patitur  frumentum  a  palea  :  inter  bsec  omnia  cum 
angitur  cor  meum,  clamabo  a  finibus  terra?.  Sed  non 
me  deserit  ipse  qui  me  exaltavit  super  petram,  ut 
deducat  me  usque  ad  se  :  quia  etsi  Iaboro,  diabolo 
per  tôt  loca  et  tempora  et  occasiones  insidiante  ad- 
versus  me,  hic  est  milii  turris  fortitudinis  ;  quo  cum 
confugero,  non  solum  vitabo  tela  inimici,  sed  etiam 
in  illum  quse  voluero  securus  ipse  jaculabor.  Ipse 
enim  Cbristus  est  turris  ;  ipse  nobis  factus  est  turris 
a  facie  inimici,  qui  est  etpetra  super  quamœdilicata 
est  Ecclesia.  Caves  ne  feriaris  a  diabolo?  Fuge  ad 
turrem  :  numquamte  ad  illam  turrem  diabolica  ja- 
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comment  vous  réfugier  dans  cette  forteresse? 
Que  nul,  s'il  est  en  butte  à  des  tentations,  ne 
cherche  une  forteresse  visible;  et  que,  ne  l'ayant 
point  trouvée, il  ne  se  laisse  point  aller  à  la  fati- 
gue ou  ne  succombe  à  la  tentation.  La  forte- 
resse est  devant  vous.  Rappelez-vous  le  Christ, 
et  entrez  dans  la  forteresse.  Mais  comment  vous 
rappellerez-Yous  le  Christ,  pour  entrer  dans  la 
forteresse?  Quelque  souffrance  que  vous  endu- 
riez, pensez  qu'il  a  souffert  avant  vous,  et  pen- 
sez aussi  dans  quel  but  :  pour  mourir  et  pour 
ressusciter.  Espérez  une  fin  semblable  à  celle 
du  Christ  qui  vous  a  précédé,  et  de  la  sorte,  en 
résistant  aux  suggestions  de  l'ennemi,  vous 
êtes  entré  dans  la  forteresse.  Si  en  effet  vous 
consentez  aux  suggestions  de  l'ennemi,  sa  flèche 
vous  a  frappé.  Lancez-lui  donc  plutôt  des  traits 
qui  le  frappent  et  l'abattent.  Quels  sont  ces 
traits?  La  parole  de  Dieu,  votre  foi,  votre  espé- 
rance, vos  bonnes  œuvres.  Je  ne  dis  pas  :  Tenez 
vous  oisif  dans  cette  forteresse,  satisfait  d'y 
être  à  l'abri  des  coups  de  l'ennemi.  Faites-y 
quelque  chose  ;  que  vos  mains  ne  cessent  de  tra- 
vailler ;  vos  bonnes  œuvres  sont  les  traits  qui 
tuent  l'ennemi. 

6.  ((  Je  serai  l'hôte  de  votre  tente  jusqu'à  la 
fin  des  siècles  {Ibid.  5.).  »  Vous  voyez  que  celui 
qui  crie  vers  le  Seigneur  est  bien  celui  que  nous 
avons  dit.  Qui  de  nous  est  l'hôte  de  qui  que  ce 

cula  secutura  sunt;  ibi  stabis  munitus  et  fixus.  Quo- 
modo  autem  fugies  ad  turrem  ?  Ne  forte  quisque  in 
tentatione  positus  corporaliter  quserat  turrem  istam; 
et  cum  eam  non  invenerit,  fatigetur  aut  deliciat  in 
tentatione.  Ante  te  est  turris  :  recordare  Christum. 
et  intra  in  turrem.  Quomodo  recordaris  Cliristum  ut 
intres  in  turrem?  Quidquid  pateris,  cogita  quia  prior 
passus  est,  et  cogita  quo  fine  passus  est,  ut  niorere- 
tur  et  resurgeret.  Talem  et  tu  finem  spera,  qualis 
in  illo  prœcessit,  et  intrasti  in  turrem  non  consen- 
tiendo  inimico.  Si  enim  consenseris  inimico,  tune  ad 
te  pervenit  oppugnajitis  jaculum.  Tu  potius  in  il- 
lum  jaculare  tela,  quibus  feriatur,  quibus  vincatur. 
QucB  sunt  ista  tela  ?  Verba  Dei,  fides  tua,  spes  ista 
tua,  opéra  bona.  Non  dico,  Sic  esto  in  ista  turre,  ut 
vaces  ibi,  et  sufficiat  tibi  quia  non  ad  te  hostis  teia 
perveniunt  :  âge  ibi  aliquid,  non  cessent  manus  : 
opéra  bona  tua  gladii  sunt  interficientes  inimicum. 

6.  «  Inquihnus  ero  in  tabernaculo  tuo  usque  in 
sœcula  [Ihid.  5.).  »  Videtis  quiaille,  de  quo  diximiis, 
est  qui  clamât.  Quis  nostrum  est  inquilinus  usque 
in  sfficula  ?  Paucis  diebus  hic  vivimus_,  et  transi- 
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soit  jusqu'à  la  fm  des  siècles?  Nous  vivons  quel- 
ques jours  ici-bas  et  nous  passons  ;  en  effet, 
nous  n'y  sommes  que  des  hôtes ,  mais  nous  au- 
rons une  demeure  dans  le  ciel.  Vous  n'êtes 
qu'un  hôte  en  ce  lieu,  d'où  vous  entendrez  la 
voix  du  Seigneur  votre  Dieu  qui  vous  dira  : 
Emigrez  d'ici.  Mais  nul  ne  vous  ordonnera  jamais 
d'émigrer  ainsi  de  la  demeure  des  cieux.  Vous 
n'êtes  donc  ici-bas  qu'un  hôte.  C'est  ce  qui  a 
fait  dire  au  Prophète ,  dans  un  autre  psaume  : 
((  Je  suis  auprès  de  vous,  un  hôte  et  un  étran- 
ger, comme  l'ont  été  tous  mes  pères  [Ps.  xxxviii, 
13).  »  Ici-bas,  nous  sommes  des  hôtes;  au  ciel 
le  Seigneur  nous  donnera  des  demeures  éter- 
nelles; et  il  a  dit  en  effet  :  a  II  y  a  de  nom- 
breuses demeures  chez  mon  Père  {Jean  xiv,  3).» 
Il  ne  nous  donnera  pas  ces  demeures  comme  à 
des  hôtes,  mais  comme  à  des  citoyens  qui  de- 
vront les  garder  éternellement.  C'est  pourquoi, 
mes  frères,  comme  l'Église  doit  rester  sur  cette 
terre,  non  un  peu  de  temps,  mais  jusqu'à  la  fm 
des  siècles,  le  Christ  a  dit  :  «  Je  serai  l'hôte  de 
votre  tente  jusqu'à  la  fin  des  siècles.  »  Que  l'en- 
nemi sévisse  tant  c[u'il  lui  plaira,  qu'il  m'at- 
taque et  me  tende  des  embûches,  qu'il  multiplie 
les  scandales,  et  qu'il  remplisse  mon  cœur  de 
douleurs,  je  suis  soutenu  par  cette  parole  :  «  Je 
serai  l'hôte  de  votre  tente  jusqu'à  la  fm  des 
siècles.  ))  L'Église  ne  sera  pas  vaincue ,  elle  ne 

mus  :  inquilini  enim  liic  sumus,  habitatores  in  caelo 
erimus.  Ibi  es  inquilinus,  unde  auditurus  es  vocem 
DominiDei  tui,  Migra.  Nam  dedomoilla  seteniaincselis 
nemo  te  jubebit  migrare.  Hic  ergo  inquilinus.  Unde 
etiam  dicitur  in  alio  Psalmo,  «  Inquilinus  ego  sum 
apud  te,  et  jieregrinus,  sicut  omnes  patres  mei. 
(Psc(/.  xxxviiT,  13.)  »  Hic  ergo  inquilini  sumus,  ibi 
Dominus  nobis  mansiones  dabit  aiternas  :  «  Muîtse, 
inquit,  mansiones  sunt  apud  Patrem  meum.  (Jo- 
han.  XIV,  2.)  »  Mansiones  illas  non  tamquam  inquili- 
linis  dabit,  sed  tamquam  civibus  in  œternum  man- 
suris.  Hic  tamen,  Fratres,  qaia  non  modico  tempore 
futura  erat  Ècclesia  1:^  liac  terra,  sed  hic  erit  Eccle- 
sia  usque  in  fmem  sœculi  :  idoo  hic  dixit,  «  Inquih- 
nus ero  in  tabernaculo  tuo  usque  in  sœcula.  »  Sœ- 
viat  quantumlibet  inimicus,  oppugnet  me,  insidias 
mihi  praeparet,  scandalis  crebrescat,  et  faciat  angi 
cor  meum  :  «  Inquilinus  ero  in  tabernaculo  tuo  us- 
que in  ssecula.  «  Non  vincetur  Ecclesia,  non  eradi- 
cabitur,  nec  cedet  quibuslibet  tentationibus,  donec 
veniat  hujus  sœculi  finis,  et  nos  ab  ista  iemporaU 
reternn  haLilatio  suscipi.iU  ad  quam  nos  deducct  qu^ 
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sera  pas  déracinée,  elle  ne  succombera  à  au- 
cune épreuve,  jusqu'à  ce  que  vienne  la  fm  de  ce 
siècle,  et  qu'au  sortir  de  cette  résidence  tempo- 
raire, nous  soyons  reçus  dans  l'éternelle  de- 
meure, où  nous  conduira  celui  qui  est  devenu 
notre  espérance.  ((  Je  serai  l'hôte  de  votre  tente 
jusqu'à  la  fm  des  siècles.  »  Mais ,  lui  dirions- 
nous  ,  si  vous  devez  être  longtemps  un  hôte  et 
un  passager,  vous  aurez  donc  à  souffrir  sur 
cette  terre,  au  milieu  de  graves  tentations  ;  car 
si  l'Église  n'avait  que  quelques  jours  à  passer 
sur  la  terre,  les  embûches  du  démon  ne  tarde- 
raient pas  à  cesser  pour  elle.  Sans  doute;  et 
vous  voudriez  que  les  épreuves  de  TEglise  du- 
i*assent  peu  de  temps:  mais  comment  l'Église 
rassemblerait-elle  tous  ses  enfants,  si  elle  ne 
devait  durer  longtemps  ici-bas,  si  son  existence 
ne  s'étendait  jusqu'à  la  fin  des  siècles?  Gardez- 
vous  donc  de  porter  envie  à  ceux  qui  viendront 
après  vous  ;  gardez-vous  de  vouloir  couper, 
parce  que  déjà  vous  l'auriez  passé,  le  pont  delà 
miséricorde;  que  le  pont  demeure  ici-bas  jus- 
qu'à la  fm  des  siècles.  Et  qu'en  sera-t-il  des  ten- 
tations, qui  doivent  être  d'autant  plus  multi- 
pliées que  les  scandales  seront  plus  nombreux? 
Car  le  Seigneur  lui-même  a  dit  :  «  Parce  que 
l'iniquité  se  multipliera,  la  charité  de  beaucoup 
d'hommes  sera  refroidie  {Maith.XKiy ,  12).»  Mais 
cette  Église,  qui  crie  des  extrémités  de  la  terre, 

factus  est  spes  nostra.  «  Inquilinus  ero  in  taberna- 
cula  tuo  usque  in  sœcula.  »  Si  diu  eris  inquilinus, 
quasi  hoc  illi  diceremus,  laboraturus  ergo  e in  terra 
inter  tantas  tentationes  :  nam  si  paucorum  dieruni 
hic  esset  Ecclesia,  cito  finirentur  tentatoris  insidise. 
Bene  paucorum  dierum  velles  esse  tentationes  :  sed 
quomodo  colligeret  natos  omnes,  nisi  diu  hic  esset, 
nisi  usquG  in  fmem  protenderetur  ?  Noli  invidere 
ceteris  post  futuris  :  noli,  (Juia  jam  transisti,  pon- 
tem  [a)  misericordiae  velïe  prsecidere  :  sit  hic  usque 
in  sœcula.  Et  quid  de  tentationibus,  quse  necesso  oit 
ut  abundent  quanto  magis  veniunt  scandala?  Et- 
cnim  ipse  ail,  «  Quoniam  abundabit  iniquitas,  refri- 
gescct  caritas  mnltorum  (Mo.tth.  xxiv,  'J2.).))  Sedilla 
Ecclesia  qua;  clamât  a  iinibus  terrœ,  inhis  est  de  quibus 
sequitur  dicens,  «Qui  autera  perseveraverit  usque  in 
liuem,  hic  salvus  erit  »  Sed  unde  perseverabis  ?  Quœ 
vires  tuœ  inter  taiita  scandala,  inter  tantas  tentatio- 
nes, iiiter  tantas  pugrias  ?  quibus  viri])us  vincis  hos- 
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est  du  nombre  de  ceux  dont  le  Seigneur  ajoute 
immédiatement  :  «  Mais  celui  qui  aura  persé- 
véré jusqu'à  la  fm  sera  sauvé  {Ibid.).  »  Mais 
comment  persévérerez-vous  ?  Quelles  seront  vos 
forces  parmi  des  scandales  si  graves,  parmi  de 
si  fortes  tentations,  parmi  de  si  grands  com- 
bats? quelles  seront  vos  forces  pour  vaincre  un 
ennemi  que  vous  ne  voyez  pas?  vos  forces  suf- 
firont-elles? Mais  si  le  Christ  est  notre  hôte  ici- 
bas  jusqu'à  la  fm  des  siècles,  quel  est  le  fonde- 
ment de  notre  espoir  de  persévérance?  u  Je 
serai,  dit  le  Prophète,  à  couvert  sous  l'abri  de 
vos  ailes.  »  Voilà  pourquoi  nous  sommes  en 
sécurité  au  milieu  de  si  graves  tentations,  jus- 
qu'à ce  que  vienne  la  fm  des  siècles  et  que  les 
siècles  éternels  nous  reçoivent,  c'est  que  nous 
sommes  à  couvert  sous  l'abri  des  ailes  de  Dieu. 
La  chaleur  en  ce  monde  est  terrible  ;  mais  il  y 
a  une  ombre  rafraîchissante  sous  les  ailes  de 
de  Dieu  :  a  Je  serai  à  couvert  sous  l'abri  de  vos 
ailes.  )) 

7.  ((Parce  que  vous  avez,  ô  Dieu,  favorable- 
ment écouté  ma  prière  {Ps  lx,  6.).  »  Quelle 
prière  ?  Celle  par  où  le  psaume  a  commencé  : 
((Exaucez,  ô  mon  Dieu,  mes  supplications, 
soyez  attentif  à  ma  prière;  j'ai  crié  vers  vous 
de  toutes  les  extrémités  de  la  terre  {Ibid. 
2  et  3).»  Voilà  ce  que  j'ai  crié  des  extrémités  de 
la  terre.  C'est  pourquoi  :  ((  Je  serai  à  couvert 

tem  quem  non  vides?  numquid  tuis?  Ergo  (juia  us- 
que in  sœcula  erit  inquilinus  iste  hic,  quee  illi  spes 
est  ut  duret  ?  «  Cooperiar  in  velamento  alarum  tua- 
rum.  »  Ecce  quare  securi  s^nnus  inter  tantas  tenta- 
tiones, donec  veniat  fmis  sœculi,  et  suscipiant  nos 
Scecula  œterna  :  quia  cooperimur  in  velamento  ala- 
rum ipsius.  JEsins  est  sseculi,  sed  magna  umbra  est 
sub  alis  Dei  :  ((  Cooperiar  in  velamento  alarum  tua- 
l'nm.  » 

7.  «  Quoniam  tu  Deus  (6)  exaudisti  orationem 
meam  [Psal.  lx,  6.).»  Quam?  A  qua  cœpit  :  «Exaudi 
Deus  deprecationem  meam,  intende  orationi  mese  : 
a  Iinibus  terrse  ad  te  clamavi  (Ibid.  2).»  Hoc  ad  te 
clamavi  a  fmibus  terrse.  Ideo  cooperiar  in  velamento 
alarum  tuarum  quia  exaudi  sti  deprecationem  meam . 
Admonemur  ergo,  Fratres,  noncessare  orando,  quam- 
diu  tempusesttentationum.  «Dedisti  hereditatem  ti- 
mentibus  nomen  tuum  (I6Ki.6).))  Perseveremus  ergo 
in  timoré  nominis  Dei  :  œternus  Pater  non  nos  tallit. 


(a)  Vox,  mîsericonUœ,  al)est  à  plerique  MSS.  (b)  Lov.  Deus  meus.  Abest,  meus,  ab  Er.  et  MSS.  nec  est  apud  lxx. 
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sous  l'abri  de  vos  ailes,  parceque  vous  avez  ex- 
aucé ma  prière.  »  Ces  paroles  nous  avertissent, 
mes  frères,  qu'il  ne  faut  jamais  cesser  de  prier, 
tant  que  durent  les  tentations.  «  Vous  avez 
donné  votre  héritage  à  ceux  qui  craignent  votre 
nom.»  Persévérons  donc  dans  la  crainte  du  nom 
de  Dieu;  le  Père  éternel  ne  nous  trompe  pas. 
Les  enfants  ne  travaillent-ils  pas  pour  recueillir 
l'héritage  de  leurs  parents,  après  que  ceux-ci  se- 
ront morts?  Et  nous  ne  travaillerions  pas  pour 
recueillir  l'héritage  d'un  tel  Père,  auquel  nous 
succéderons,  bien  qu'il  ne  doive  pas  mourir, 
mais  avec  qui  nous  vivrons  éternellement  en 
jouissant  de  son  héritage!  «  Vous  avez  donné 
votre  héritage  à  ceux  qui  craignent  votre 
nom.» 

8.  «  Vous  ajouterez  pour  les  années  du  roi 
jours  sur  jours  {Ibid.  7.).  Ce  roi  est  celui  dont 
nous  sommes  les  membres.  Ce  roi  c'est  le  Christ, 
notre  tète,  notre  roi.  Vous  lui  avez  donné  jours 
sur  jours  ,  non-seulement  les  jours  de  ce  temps 
qui  doit  prendre  fin,  mais  des  jours  sans  fin  au 
delà  de  ces  premiers  jours.  «  J'habiterai,  dit-il^ 
dans  la  maison  du  Seigneur,  pendant  la  lon- 
gueur des  jours  {Ps.  xxii,  6).  k  Pourquoi  dire 
pendant  la  longueur  des  jours,  sinon  parceque 
les  jours  présents  ne  connaissent  que  la  brièveté  ? 
En  effet,  toute  chose  qui  doit  prendre  fin  est 
courte;  mais  ce  roi  possède  jours  sur  jours,  de 
sorte  que  non-seulement  il  régnera  sur  son 
Église  pendant  ces  jours  passagers,  mais  encore 
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les  saints  régneront  avec  lui  pendant  les  jours 
qui  n'ont  pas  de  fin.  Au  ciel  il  n'y  a  qu'un 
jour,  et  ce  jour  renferme  des  jours  innombrables. 
C'est  parce  que  ces  jours  sont  nombreux  que  le 
prophète  a  dit,  comme  je  viens  de  le  rappeler  : 
((  Pendant  la  longueur  des  jours  ;  )>  c'est  parce 
que  ce  jour  est  unique,  qu'il  est  dit  en  ce  sens  : 
((  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous  ai  engendré  au- 
jourd'hui {Ps.  II,  7).  ))  Aujourd'hui  ne  désigne 
qu'un  jour,  mais  ce"  jour  n'est  pas  placé  entre 
une  veille  et  un  lendemain .  La  fin  d'une  veille 
n'est  pas  son  commencement,  et  le  commence- 
ment d'un  lendemain  n'est  pas  sa  fin.  Car  il  est 
dit  des  années  de  Dieu  :  «  Pour  vous,  vous  êtes 
toujours  le  même,  et  vos  années  ne  finiront 
pas  (Ps.  CI,  28).  »  Des  années,  des  jours,  unseul 
jour,  c'est  la  même  chose.  Dites  ce  que  vous  vou- 
lez pour  exprimer  réteruité.  Vous  pouvez  dire 
ce  qu'il  vous  plaît  de  l'éternité,  parce  que,  quel- 
que chose  que  vous  en  disiez,  vous  en  direz 
toujours  trop  peu.  Mais  il  faut  que  vous  en  disiez 
quelque  chose,  pour  vous  donner  du  moins  à 
penser  sur  ce  que  vous  ne  pouvez  exprimer. 
((  Vous  ajouterez  pour  les  années  du  roi  jours 
sur  jours,  du  jour  de  la  génération  au  jour  delà 
génération  :  »  c'est-à-dire  du  jour  de  la  géné- 
ration actuelle  au  jour  de  la  génération  future  ; 
de  cette  génération  qui  est  comparée  à  la  lune, 
parceque  la  lune,  naît,  croit,  devient  pleine_, 
vieillit  et  meurt,  comme  font  les  générations 
mortelles,  à  cette  génération,  qui  nous  régé- 


Laborant  filii,  ut  suscipiant  parentum  suorum  heredi- 
tatem,  quibus  mortuis  succcssuri  sunt  :  nos  non  labo- 
raraus  accipere  hereditatem  ab  illo  Pâtre,  cui  non  mo- 
rienlis  uccedamus,  sed  cum  illo  in  ipsa  hereditate  in 
œternum  vivamus  ?  «  Dedisti  hereditatem  timentibus 
nomen  tuum.  » 

8.  «  Dies  super  dies  régis  adjicies  annos  ejus 
[Ihid,  7.).  »  Hic  est  ergo  rex  cujus  membra  sumus. 
Rex  Christus  est,  caput  nostrum,  rex  noster.  Dedisti 
illi  dies  super  dies;  non  solura  isios  dies  in  isto 
tempore  cum  fine,  sed  dies  super  istos  dies  sine  fine. 
«  Habitabo,  inquit,  in  domo  Domini,  in  longitudinem 
dierum  (Psa/.  xxn,  6.).  »  Quare,  in  longitudinem 
dierum,  nisi  quia  modo  l)reviias  est  dierum  ?  Omnis 
enim  rcs  quœ  finem  liabet,  brevis  est  :  sed  régis  bu- 
jus  dies  super  dies,  ut  non  diebus  solum  istis  trans- 
euntibus  regnet  Christus  in  Ecclesia  sua,  sed  régnent 
cum  illosanctiin  diebus  illis  qui  non  habent  tinem. 
Ibi  unus  dies  est,  et  multi  dies  sunt.  Quia  multidies 


sunt,  dixi  jam,  «In  longitudinem  dierum  :»  quia  unus 
dies,  sic  intelligitur  :  «  Filius  meus  es  tu,  ego  hodie 
germi  te  (PsaL  n,  7.).  »  Unum  diem  dixit  hodie: 
sed  iste  dies  non  ponitur  in  medio  inter  liesternum 
et  crastmum,  nec  initium  ejus  finis  est  hesterni,  nec 
finis  ejus  initium  crastini.  Nam  et  anni  Dei  dicti  sunt  : 
«  Tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  déficient 
{VsaL  CI,  28.).))  Quomodo  anni  sic  dies,  sic  unus 
dies.  Quidquid  vis  dicis  de  œternitate.  Ideo  quid- 
quid  vis  dicis  ,  quia  quidquid  dixeris  ,  minus 
dicis.  Sed  ideo  necesse  est  aliquid  dicas,  ut  sit 
unde  cogites  quod  non  potest  dici.  «  Dies  super  dies 
régis  adjicies  annos  ejus,  usque  in  diem  generatio- 
nis  et  generationis.  ))  Generationis  hujus  et  genera- 
tionis  futurae  :  generationis  hujus  quai  comparatur 
lunée,  propter  quod  luna  nascitur,  crescit,  perfici- 
tur,  senescit  et  occidit,  sic  sunt  generationes  istae 
mortales  ;  et  generationis  qua  regeneramur  resur- 
gendo,  et  permanebimus  in  £cternum  cum  Deo, 
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nérera  lors  de  la  résurrection  et  nous  fera  de- 
meurer éternellement  avec  Dieu  ;  génération 
qui  n'est  plus  figurée  par  la  lune,  mais  dont  le 
Seigneur  a  dit  :  a  Alors  les  justes  brilleront 
comme  le  soleil  dans  le  royaume  de  mon  Père 
{Matth.  XIII,  43).  »  En  effet,  dans  les  Écritures, 
la  lune  est  employée,  d'une  manière  figurative, 
pour  exprimer  l'instabilité  de  notre  condition 
mortelle,  C'est  pourquoi  l'homme  qui  tomba 
entre  les  mains  des  voleurs  descendait  de  Jéru- 
salem à  Jéricho,  le  nom  hébreu  de  Jéricho  vou- 
lant dire  en  latin  lima^  la  lune.  Il  descendait 
donc  comme  de  l'immortabilité  vers  la  morta- 
lité, et  il  n'est  pas  étonnant  que  cet  Adam,  du- 
quel est  sorti  toute  la  race  humaine,  ait  été 
blessé  dans  le  chemin  par  des  voleurs  et  laissé 
là  à  demi  mort  {Luc.  x,  30).  Donc,  «  vous  ajou- 
terez, pour  les  années  du  roi,  jours  sur  jours, 
du  jour  de  la  génération...  »  Je  comprends  ici 
la  génération  mortelle,  mais  de  quelle  autre  gé- 
nération avez-vous  fait  mention  ?  De  quelle  gé- 
nération? Ecoutez. 

9.  ((Il  demeurera  éternellement  en  présence 
de  Dieu,  {Ps.  lx,  8);  »  selon  quoi  ou  à  cause  de 
quoi  ?  ((  Qui  recherchera  près  du  Seigneur  sa 
miséricorde  et  sa  vérité  (/ôzc?.)?  »  Dans  un  autre 
psaume,  le  prophète  dit  :  «  Toutes  les  voies  du 
Seigneur  sont  miséricorde  et  vérité  pour  ceux 
qui  recherchent  son  alliance  et  ses  préceptes 
{Ps.  XXIV,  10).  ))  Nous  aurions  beaucoup  à  dire 

quando  jam  non  sicut  luna,  sed  quod  ait  Dominus, 
((  Tune  j  iisti  fulgebunt  sicut  sol  in  regno  Patris  sui 
(Matth.  XIII,  43.).  »  Luna  enim  hgurate  in  Scripturis 
pro  mutabilitate  hujus  mortalitatis  ponitur.  Ideo  ad 
Jéricho  deseendebat  ille  ab  Jérusalem  qui  incurrit  in 
latrones  {Lucœ,  x,  30j,  quia  Jéricho  civitas  verbum 
est  Ilebrœum,  et  interpretatur  latine  luna.  Descende- 
bât  ergo  tamquam  ab  immortalitate  ad  mortalita- 
tem  :  et  merito  in  itinere  vulneratus  a  latronibus  et 
semivivus  relictus  est  ille  Adam,  ex  quo  est  totum 
genus  humanuni.  Ergo  ((  dies  super  dies  régis  adji- 
cies  aimos  ejus,  usquo  in  diem  generationis,  »  ge- 
nerationis  mortalis  accipio  :  ciijus  generationis  alte- 
rius  mentionem  fecisti?  Cujus,  audi  : 

9.  ((  Permanebit  in  œternum  in  conspectu  Dei 
[Psal.  LX.  8.).  »  Secundmu  quid,  aut  propter  quid? 
«  Misericoi'diam  et  veritatem  ejus  quis  requiret  ei 
(Ibid.)'l  ))  Dicit  et  alio  loco,  «UniversoB  viœ  Domini 
misericordia  et  verilas,  requirentibus  testamentum 
ejus  et  testinioniaejus(Ps(iL  xxiv,  10.). »  Magniis  ser- 
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sur  la  miséricorde  et  sur  la  vérité  ;  mais  nous 
avons  promis  d'être  bref.  Ecoutez  donc  en  quel- 
ques mots  ce  que  sont  la  miséricorde  et  la  vé- 
rité, car  il  y  a  un  sens  profond  dans  ces  paroles  : 
«  Toutes  les  voies  du  Seigneur  sont  miséricorde 
et  vérité.  »  Nous  disons  la  miséricorde,  parce 
que  Dieu,  quand  il  l'exerce,  ne  fait  point  atten- 
tion à  nos  mérites  mais  à  sa  bonté,  pour  nous 
remettre  tous  nos  péchés  et  nous  promettre  la 
vie  éternelle.  Nous  disons  la  vérité^  parceque 
Dieu  ne  trompe  jamais  dans  l'accomplissement 
de  ses  promesses.  Reconnaissons  cette  conduite 
de  Dieu,  imitons-la,  et  de  même  que  Dieu  nous 
a  manifesté  sa  miséricorde  et  sa  vérité ,  sa  mi- 
séricorde en  nous  remettant  nos  péchés,  sa 
vérité  en  tenant  exactement  ses  promesses;  à 
son  exemple,  faisons  ici-bas  des  œuvres  de  mi- 
séricorde et  de  vérité  :  de  miséricorde  à  l'égard 
des  faibles,  à  l'égard  des  indigents,  et  même  à 
l'égard  de  nos  ennemis  ;  de  vérité  en  évitant  de 
pécher  et  d'amasser  péchés  sur  péchés.  Car  ce- 
lui qui  présume  de  la  miséricorde  de  Dieu  laisse 
entrer  au  fond  de  son  esprit  l'espoir  de  rendre 
Dieu  injuste,  en  pensant  que,  bien  qu'il  reste 
dans  le  péché  et  qu'il  refuse  de  renoncer  à  ses 
iniquités,  Dieu  viendra  néanmoins  et  le  placera 
au  même  lieu  que  ses  fidèles  serviteurs.  Et  serait- 
il  juste,  lorsque  vous  persévérez  dans  vos  péchés, 
que  Dieu  vous  plaçât  où  il  doit  placer  ceux 
qui  se  seront  retirés  du  péché?  Voulez-vous 

mo  de  veritate  et  misericordia^  sed  brevitatem  pro- 
misimus.  Breviter  accipite  quid  sit  veritas  et  mise- 
ricordia :  quia  non  parvum  est  quod  dictum  est, 
Universse  vise  Domini  misericordia  et  veritas.  Mise- 
ricordia dicitur,  quia  non  mérita  nostra  adtendit 
Deus,  sed  bonitatem  suam,  ut  peccata  nobis  omnia 
dimitteret,  et  vitam  seternam  promitteret  :  veritas 
autem,  quia  non  fallit  reddere  qaœ  promisit.  Agno- 
scamus  hic  eam,  et  nos  faciamus_,  ut  quomodo  nobis 
Deus  exhibuit  misericordiam  suam  et  veritatem 
suam,  misericordiam  dimittendo  peccata  nostra,  ve- 
ritatem exliibendo  promissa  sua;  sic  et  nos  faciamus 
hic  misericordiam  et  veritatem,  misericordiam  circa 
infirmos,  circa  egentes,  circa  inimicos  etiam  nostros  ; 
veritatem  non  peccando,  nec  adjiciendo  peccatum 
super  peccatum.  Quoniam  qui  multum  sibi  pollice- 
tur  de  misericordia  Dei,  subrepit  in  animum  ipsius 
ut  faciat  injustum  Deum,  et  putet  quia  si  perman- 
serit  peccator,  et  noluerit  recedere  ab  iniquitatibus 
suis,  veniet  ille  et  ibi  eum  positurus  est,  ubi  ponit 
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donc  être  assez  injuste  pour  rendre  injuste  Dieu 
lui-même?  Pourquoi  donc  voulez- vous  soumettre 
]  )ieu  à  votre  volonté  ?  C'est  à  vous  de  vous  sou- 
mettre  à  la  volonté  de  Dieu.  Mais  qui  le  fait,  s'il 
n'est  de  ce  petit  nombre  d'hommes  dont  il  est 
dit  :  ((  Celui  qui  aura  persévéré  jusqu'à  la  fin 
sera  sauvé.  »  C'est  avec  la  même  raison  que 
le  psalmiste  a  dit  :  «  Qui  recherchera  près  du 
Seigneur  la  miséricorde  et  sa  véri  té  ?  »  Que  veut 
dire  près  du  Seigneur  ?  Il  suffisait  de  dire  :  «  Qui 
recherchera?  »  Pourquoi  le  prophète  a-t-il 
ajouté:  «  Près  de  lui,  »  si  ce  n'est  parce  qu'il  y 
en  a  beaucoup  qui  cherchent  à  apprendre  la 
miséricorde  et  la  vérité  de  Dieu  dans  les  livres 
de  Dieu  et  qui,  après  les  avoir  apprises,  vivent 
pour  eux-mêmes  et  non  pourlui(II  Cor.  v,  15), 
cherchent  leurs  propres  intérêts  et  non  ceux  du 
Christ  {Philip,  ii,  21),  prêchent  la  miséri- 
corde et  la  vérité  et  ne  pratiquent  ni  la  miséri- 
corde ni  la  vérité?  Mais,  en  les  prêchant,  ils  les 
connaissent;  car  ils  ne  les  prêcheraient  pas,  s'ils 
ne  les  connaissaient.  Mais  celui  qui  aime  Dieu 
et  le  Christ,  en  prêchant  sa  miséricorde  et  sa  vé- 
rité, les  recherchera  pour  le  Christ  et  non  pour 
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lui-même,  c'est-  à-dire,  dans  le  but,  non  de  reti- 
rer de  cette  prédication  des  avantages  temporels, 
mais  d'être  utile  aux  membres  du  Christ,  c'est- 
à-dire  à  ses  fidèles,  en  leur  distribuant  en  esprit 
de  vérité  ce  qu'il  a  appris,  de  sorte  que  celui  qui 
vit  ne  vive  pas  pour  lui-même,  mais  pour  celui 
qui  est  mort  pour  tous  (II  Cor.  v,  15).  «  Qui 
recherchera  pour  le  Seigneur,  sa  miséricorde  et 
sa  vérité  ?  » 

10.  ((  C'est  ainsi,  mon  Dieu,  que  je  chanterai 
des  psaumes  à  votre  nom,  dans  les  siècles  des 
siècles,  pour  vous  offrir  mes  vœux  de  jour  en 
jour  (Ps.  LX,  10).»  Si  vous  chantez  des  psaumes 
en  l'honneur  du  nom  de  Dieu,  ne  vous  bornez 
pas  à  chanter  pour  le  temps.  Voulez-vous  chan- 
ter pour  les  siècles  des  siècles?  Voulez-vous 
chanter  pour  l'éternité?  Ofirez-lui  vos  vœux  de 
jour  en  jour.  Que  veut  dire,  offrez-lui  vos  vœux 
de  jour  en  jour?  Du  jour  actuel  jusqu'au  jour 
de  l'éternité.  Persévérez  à  lui  offrir  vos  vœux 
en  ce  jour,  jusqu'à  ce  que  vous  arriviez  au  jour 
qui  ne  finit  pas  ;  ce  qui  est  dire  que  u  celui  qui 
aura  persévéré  jusqu'à  la  fin  sera  sauvé 
{Matth.  XXIV,  13).» 


serves  suos  qui  ei  obtempérant.  VA  justum  hoc  erit, 
ut  ibi  te  ponat  perseverantem  in  peccatis,  ubi  posi- 
tums  estillos  qui  recesserunt  a  peccatis?  Sic  vis  in- 
justus  esse,  ut  et  Deuni  facias  inj ustum ?  Quid  vis 
ergo  convertere  Deum  ad  voluntatem  tuam?  Tu 
convertere  ad  voluntatem  Dei.  Quis  est  ergo  qui  hoc 
facit,  nisi  ex  illis  paucis,  de  quibus  dicitur.  Qui 
perseveraverit  usque  in  fmem,  hic  salvus  erit?  Me- 
rito  et  liic  «  misericordiam  et  veritatem  ejus  quis  re- 
quiret  ei?  »  Quid  est,  «  ei?»  Suffîceret,  «  quisrequi- 
ret  :  »  Quare,  addidit,  «ei,»  nisi  quia  multi  quae- 
ruiit  misericordiam  ejus  et  veritatem  disccre  in  libris 
ejus  ;  et  cum  didiceriut,  sibi  vivunt,  non  illi  (II  Cor. 
v,  15.);  sua  quserunt,  non  quce  Jesu  Christi  {Philip. 
Il,  21.);  prœdicant  misericordiam  et  veritatem,  et 
non  faciunt  misericordiam  et  veritatem  ?  Sed  prœ- 
dicando  illam,  norunt  illam  :  non  enim  prœdicarent 
illam,  nisi  nossent  illam.  Sed  qui  Deum  amat  et 


Cliristum,  in  prœdicando  misericordiam  et  verita- 
tem ipsius,  ipse  illam  requiret  ei,  non  sibi  ;  id  est, 
non  ut  ipse  habeat  ex  bac  prsedicatione  commoda 
temporalia,  sed  ut  prosit  membris  ipsius,  id  est  fide- 
hbus  ejus,  cum  veritate  ministrando  quod  no  vit  ;  ut 
qui  vivit  nonjam  sibi  vivat,  sed  ei  qui  pro  omnibus 
mortuus  est  (II  Cor.  lviii,15.).  «Misericordiam  et  ve- 
ritatem ejus  quis  requiret  ei  ?  » 

10.  «  Sic  psallam  nomini  tuo,  Deus,  m  sœculum 
sseculi,  ut  reddam  vota  mea  de  die  in  diem  [Psal.  lx, 
10.)  .»  Si  psallis  nomini  Dei,  ne  psallas  ad  tempus. 
Vis  in  sœculum  Scccuh  psallere?  vis  in  seternum  psal- 
lere  ?  Redde  ei  vota  tua  de  die  in  diem  ?  De  die  isto 
in  ilkim  diem.  Persévéra  reddere  vota  in  isto  die, 
donec  venias  ad  illum  diem  :  hoc  est,  «  Qui  perseve- 
raverit usque  in  finein,  hic  salvus  erit  [Matth.  xxiv, 
13.).  » 


DISCOURS'"  SUR  LE  PSAUME  LXI. 


1 .  Le  charme  des  saintes  Écritures  et  la  dou- 
ceur de  comprendre  la  parole  divine,  avec  l'aide 
de  celui  qui  donne  cette  suavité  pour  que  notre 
terre  produise  ses  fruits  {Ps.  lxxxiv,  13),  nous 
pressent,  moi  de  parler,  et  vous  d'écouter.  Je 
vois  que  vous  m'écoutez  sans  ennui,  et  je  me 
réjouis  de  ce  que  le  palais  de  votre  cœur,  loin 
de  rejeter  de  salutaires  aliments,  les  reçoit  au 
contraire  avec  avidité  et  en  conserve  le  goût 
avec  profit.  Nous  vous  parlerons  donc  au- 
jourd'hui, autant  que  le  Seigneur  nous  le  per- 
mettra, du  psaume  que  nous  venons  déchanter. 
En  voici  le  titre  :  «  Pour  la  fin,  pour  Idithun, 
Psaume  de  David  {Ps.  LXi,l).))Je  me  souviens  de 
avoir  vous  déjà  fait  connaître  ce  que  c'est  qu'Idi- 
thun.  En  effet,  d'après  une  interprétation  de  la 
langue  hébraïque,  telle  qu'elle  est  parvenue  jus- 
qu'à nous, Idithun  en  latin  veut  dire  qui  passe  par 
dessus.  Donc  celui  qui  chante  dans  ce  psaume, 
passe  par-dessus  certains  hommes  qu'il  regarde 
d'en  haut.  Voyons  jusqu'où  il  s'est  avancé  en  les 

IN   PSALMUM  LXI. 

ENARRATIO. 

1 .  Delectatio  divinorum  eloquiorum,  et  dulcedo 
intelligendi  verbi  Dei,  adjuvante  ipso  qui  dat  suavi- 
tatem,  ut  terra  nostra  det  fmctum  suum  (Psa/.Lxxxvi . 
13.),  et  nos  ad  loquendum,  et  vos  ad  audiendum  ex- 
hortatur.  Yideo  vos  sine  fastidio  audire,  et  gaudeo 
palato  cordis  vestri,  a  quo  id  quod  salulDre  est  non 
respuitur,  sed  cum  aviditate  percipitur,  et  utilitcr 
continetur.  Loqaamur  ergo  vobis  et  hodie,  quantum 
Dominus  donat,  de  isto  Psalmo  quem  modo  cantavi- 
mus.  Titiilus  ejus  est,  «  In  fmem,  pro  Idithun,  Psal- 
mus  ipsi  David  (Psa/.  lxi,  l.).))Jam  vobis  insinua- 


dépassant,  quels  sont  ceux  qu'il  a  dépassés,  en 
quel  endroit  il  s'est  arrêté,  bien  qu'il  ait  franchi 
un  certain  nombre  d'hommes,  et  de  quel  endroit 
spirituel  et  sûr  il  regarde  les  bas-fonds  de  la  terre, 
non  de  manière  à  tomber,  mais  de  manière  à 
exciter  à  le  suivre  les  paresseux  qu'il  a  dépassés, 
par  l'éloge  qu'il  fait  de  l'endroit  où  il  est  arrivé 
en  passant  au-dessus  d'eux.  En  effet,  cet  Idi- 
thun s'est  mis  au-dessus  de  quelque  chose,  res- 
tant cependant  au-dessous  de  quelqu'un  ;  et,  de 
l'endroit  où  il  est,  il  a  voulu  d'abord  nous  ap- 
prendre quel  est  l'abri  sous  lequel  il  trouve  sa 
sécurité,  afin  que  l'espace  qu'il  a  franchi  atteste, 
non  son  orgueil,  mais  ses  progrès. 

2.  Etant  donc  placé  dans  quelque  lieu  sùr,  il 
parle  ainsi  :  «  Mon  âme  ne  sera-t-  elle  pas  sou- 
mise à  Dieu  {Ibid.  2)  ?  »  En  effet,  il  a  en- 
tendu que  «  celui  qui  s'élève  sera  abaissé  et  que 
celui  qui  s'abaisse  sera  élevé  {Matth.  xxiii,  12);» 
et,  tremblant  de  s'enorgueillir  de  ses  progrès,  il 
ne  s'élève  pas  en  raison  des  choses  qu'il  a 

tum  esse  quid  sit  Idithun,  recolo.  Ex  interpre- 
tatione  enini  Hebrœse  linguse  ut  ad  nos  pervenit. 
Latine  dicitur  Idithun  transiliens  eos.  Transiht  ergo 
iste  qui  cantat  quosdam,  quos  de  super  despicit.  Vi- 
deamus  quo  usque  transiUcrit,  et  quos  transilierit, 
et  ubi  quamvis  quosdam  transilierit  positus  sit,  de 
quo  spiritali  quodam  et  securo  loco  intueatur  ima, 
non  ita  respiciens  ut  cadat,  sed  ut  (a)  moveat  qui 
transilivit  pigros  ut  sequantur,  et  laudet  locum  quo 
transiliendo  pervenit.  Ita  enim  iste  transiliens  super 
aliquid  est,  ut  sub  aliquo  sit  :  unde  prius  nobis  in- 
sinuare  volait  sub  quo  tutus  sit,  ut  illud  quod  tran- 
siUvit,  non  sit  superbiœ  sed  provectus. 

2.  In  quodam  ergo  loco  munito  positus  ait, 
«  Nonne  Deo  subjicietur  anima  mea  {Ihid.  2.)  ?»  Au- 
dierat  enim.  Qui  se  exaltât,  humiliabitur,  et  qui  se 


(l)  Discours  au  peuple, 
(a)  Plures  MSS,  moneat. 
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laissées  au-dessous  de  lui,  mais  il  reste  dans 
l'humilité  par  comparaison  avec  celui  qui  est 
au-dessus  de  lui  Et  comme  si  les  envieux 
qui  ont  vu  avec  peine  qu'il  les  dépassât  le 
menaçaient  de  sa  ruine,  il  leur  répond:  «Mon 
âme  ne  sera-t-elle  pas  soumise  à  Dieu  ?  »  Pour- 
quoi cherchez-vous  à  me  tendre  des  piéges,parce 
que  je  vous  ai  dépassés?  Vous  voulez  me  préci- 
piter par  vos  assauts  ou  me  tromper  par  vos 
séductions.  Est-ce  donc  que  la  pensée  de  tout  ce 
qui  est  au-dessous  de  moi  me  ferait  oublier  en 
quel  endroit  je  suis?  «Mon  âme  ne  sera-t-elle 
pas  soumise  à  Dieu  ?»  Si  près  que  je  m'approche 
de  lui,  si  haut  que  je  monte,  si  élevés  que  soient 
ceux  que  je  dépasserai,,  je  serai  en-dessous  de 
Dieu  et  non  en  face  de  Dieu.  Je  franchis  donc 
tout  le  reste  avec  sécurité,  tandis  que  lui,  qui 
est  au-dessus  de  toutes  choses,  me  tient  au- 
desssus  de  lui.  n  Mon  âme  ne  sera-t-elle  pas 
soumise  à  Dieu?  Car  mon  salut  vient  de  lui. 
Il  est  mon  Dieu  et  mon  salut ,  il  est  mon 
protecteur;  je  ne  serai  plus  ébranlé  désormais 
{Ps.  LXi,  3).))  Je  sais  quel  est  celui  qui  est  au- 
dessus  de  moi,  je  sais  quel  est  celui  qui  étend  sa 
miséricorde  sur  ceux  qui  le  connaissent,  je  sais 
quel  est  celui  sous  les  ailes  de  qui  j'espère  trou- 
ver un  abri  ;  «  je  ne  serai  plus  ébranlé  désor- 
mais. ))  Vous  faites  en  sorte  de  m'ébranler, 
dit-il  à  ceux  qu'il  a  dépassés,  vous  faites  en 

humiliât,  exaltabitur  {Matth.  xxiii,  12.):  et  trepidus 
ne  transiliendo  superbiret,  non  elatus  ex  bis  quœ 
infra  essent,  sed  liumilis  ex  eo  (a)  qui  supra  esset  ; 
tamquam  minantibus  ei  ruinani  invidis  qui  eum 
transilivisse  doluerant,  i-espondit,  «  Nonne  Deo  subji- 
cietur  anima  mea  :  »  Quid  est  quod  milii  veluti  traii- 
silienti  quœritis  laqueos  ?  hisultatiorie  dejicere  me 
vultis,  aut  seductione  decipere.  Numquid  ita  me- 
mini  supra  quod  sum,  ut  oblitus  sim  sub  quo  sum  ? 
«  Nonne  Deo  subjecta  erit  anima  mea  ?  »  Quantum- 
cumque  accedam ,  quantumcumque  adscendam , 
quant umcumque  transiUam,  sub  Deo  ero,  non  con- 
tra Deum.  Securus  ergo  transcendo  cetera,  quando 
ille  me  sub  se  tenet  qui  est  super  omnia.  «  Nonne 
Deo  subjecta  erit  anima  mea?  Abipso  enim  salutare 
meum.  Etenim  ipse  est  Deus  meus  et  sahitaris  meus, 
susceptor  meus,  non  movebor  ampUus  {PsaL  i.xi, 
3).  »  Scio  quis  supra  me  sit,  scio  quis  prsetendat 
misericordiam  suam  scientibus  se,  scio  sub  cujus 
alanim  tegmine  sperem  :  «non  movebor  amplius.  » 
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sorte  de  m'ébranler  ;  mais  «  que  le  pied  de  l'or- 
gueil ne  vienne  pas  jusqu'à  moi  {Ps.  xxxv,  12).» 
La  conséquence  est  indiquée  dans  le  même 
psaume  :  «  Et  que  la  main  du  pécheur  ne  m'é- 
branle pas  ;  ))  ce  qui  revient  à  cette  parole  : 
«  Je  ne  serai  plus  ébranlé  désormais.»  En  effet, 
à  cette  parole  :  que  la  main  du  pécheur  ne 
m'ébranle  pas,  répond  celle-ci  :  «  Je  ne  serai 
plus  ébranlé  désormais;»  de  même  à  ces  mots  : 
Que  le  pied  de  l'orgueil  ne  vienne  pas  jusqu'à 
moi,  correspondent  ceux-là  :  a  Mon  âme  ne  sera- 
t-elle  pas  soumise  à  Dieu?  » 

3.  Du  haut  de  ce  lieu  où  il  s'est  fortifié 
et  mis  en  sûreté  ,  celui  dont  le  Seigneur 
est  le  refuge  et  qui  a  Dieu  même  pour  forteresse 
{Ps.  Lxxxix,  1 .)  jette  donc  les  yeux  sur  ceux  qu'il 
a  dépassés  ;  il  les  regarde  avec  dédain  comme 
du  haut  d'une  tour,  car  il  a  été  dit  aussi  de  lui 
qu'il  est  retiré  dans  une  tour  fortifiée  contre 
l'ennemi  {Ps.  lx,  4);  il  les  considère  attentive- 
ment et  leur  dit  :  «Jusques  à  quand  accablerez - 
vous  un  homme  ?  ))  En  l'insultant,  en  le  cou- 
vrant d'opprobres,  en  lui  dressant  des  embûches, 
en  le  persécutant,  vous  accumulez  les  fardeaux 
sur  lui;  vous  en  accumulez  autant  qu'un  homme 
peut  en  porter;  et  encore,  pour  qu'il  les  porte, 
il  faut  qu'il  soit  soutenu  par  celui  qui  a  créé 
l'homme.  «  Jusques  à  quand  accablerez-vous  un 
homme?  »  Si  vous  le  considérez  comme  un 

Agitis  quidem  vos,  ait  quibusdam,  transihens  eos 
ipsos  quibus  dicit  :  agitis  quidem  vos  ut  movear, 
«  sed  non  veniat  mihi  pes  superbise  {Psal.  xxxv,  12).» 
Ex  hoc  enim  fit  quod  et  in  ipso  Psalmo  sequitur, 
«Nec  maniis  peccatorura  dimoveat  me:))cui  consonat, 
«  Non  movebor  amplius.  »  Ad  illud  enim  quod  ibi 
dictum  est,  «Nec  manu?  peccatorum  dimoveat  me,» 
respondet  hic,  «  Non  movebor  amplius.  »  Ad  illud 
autem  quod  ibi  dictum  est,  «Non  veniat  mihi  pes  su- 
perbiœ,»  respondet  hic,  «  Nonne  Deo  subjecta  erit 
anima  mea?» 

3.  Ergo  de  superiore  loco  munitus  et  tutus,  cui 
factus  est  Dominus  refugiura  {PsaL,  lxxxis,  1.),  cui 
est  ipse  Deus  in  locum  munitum,  respicit  ad  eos 
qaos  transilivit,  et  despiciens  eos  loquitur  tamquam 
de  turri  exceîsa  ;  nam  et  hoc  dictum  est  de  eo,  «Tur- 
ris  fortitudinis  a  facie  inimici  (PsaL,  lx,  4.):  adten- 
dit  ergo  ad  eos,  et  dicit,  «  Quo  usque  apponitis  su- 
per hominem  (PsaL,  lxi,  4.)»?  Insultando,  onprobria 
jaciendo,  insidiando,  persequendo,  apponitis  super 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  Editi  vero,  ex  eo  quod  supra  esset. 
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homme,  u  frappez-le  tous  et  le  tuez.»  Allons, 
chargez-le  encore,  sévissez  contre  lui,  frappez - 
le  tous  et  le  tuez.  »  Poussez  ce  mur  qui  penche, 
et  cette  masure  en  ruines.  »  Ferme,  poussez 
encore,  vous  allez  le  renverser.  Et  que  devien- 
nent ces  paroles  :  »  Je  ne  serai  plus  ébranlé  dé- 
sormais? ))  Et  pourquoi  dire  :  Je  ne  serai  plus 
ébranlé  désormais  ?  q  Parce  que  Dieu  est  mon  sa- 
lut et  mon  protecteur  [Ps.  LXi,  3).»  0  homme, 
vous  pouvez  amonceler  toutes  les  charges  sur 
un  homme,  mais  que  pouvez-vous  contre  Dieu 
qui  protège  l'homme? 

4.  «  Frappez-le  tous  et  le  tuez.  {Ibid.  4).  » 
Le  corps  d'un  seul  homme  offre-t-il  tant  de 
placepour  les  coups,  que  tous  les  hommes  puissent 
le  frapper  à  mort  ?  Aussi  devons-nous  voir  en 
cet  homme  notre  personne^  la  personne  de  notre 
Église,  la  personne  du  corps  du  Christ.  Jésus- 
Christ  n'est,  en  effet,  qu'un  seul  homme,  la  tète 
et  le  corps,  le  sauveur  du  corps  et  les  mem- 
bres de  ce  corps^  deux  en  une  même  chair 
{Gen.  II,  24  et  Éphés.  v,  31),  en  une  même  voix_, 
en  une  même  souffrance,  et  plus  tard,  quand 
l'iniquité  aura  passé,  en  un  même  repos.  C'est 
pourquoi  les  souffrances  du  Christ  n'ont  pas  été 
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supportées  par  le  Christ  seul,  ou  en  un  autre  sens 
les  souffrances  du  Christ  n'ont  été  supportées 
que  par  le  Christ.  Si  en  effet,  par  le  Christ, 
vous  entendez  la  tête  et  le  corps,  les  souffrances 
du  Christ  appartiennent  tout  entières  au  Christ; 
mais  si,  par  le  Christ_,  vous  entendez  la  tête  seu- 
lement, les  souffrances  du  Christ  n'ont  pas  été 
supportées  par  le  Christ  seul.  Si,  en  effet,  les 
souffrances  du  Christ  sont  bornées  au  Christ 
seul,  c'est-à-dire  à  la  tête,  pourquoi  l'Apôtre 
saint  Paul,  l'un  de  ses  membres,  dit-il  :  ((  j'ac- 
complis dans  ma  chair  ce  qui  manque  aux  souf- 
frances du  Christ  {Coloss.  i,  24)?  »  Si  donc  vous 
faites  partie  des  membres  du  Christ,  ôvous,  qui 
que  vous  soyez,  qui  entendez  ces  paroles,  ou  qui 
ne  les  entendez  pas  à  cet  instant,  (quoique 
vous  les  [entendiez  si  vous  faites  partie  des 
membres  du  Christ,)  tout  ce  que  vous  souffrez  de 
la  part  de  ceux  qui  ne  font  point  partie  des 
membres  du  Christ  manquait  aux  souffrances 
du  Christ.  On  les  ajoute,  parce  qu'elles  man- 
quaient. Vous  remplissez  la  mesure,  vous  ne  la 
faites  pas  déborder.  Vous  souffrez  ce  que 
vous  deviez  ajouter  par  vos  souffrances  à  la 
passion  entière  du  Christ,  lequel  a  souffert 


hominem  onera;  apponitis  super  hominem  quan- 
tum [a]  potest  ferre  homo  :  sed  ut  ferai  homo,  sub 
illo  est  qui  fecit  hominem.  «  Quo  usque  apponitis 
super  hominem  ?  »  Si  ad  hominem  adtenditis,  a  ïri- 
terficite  omnes..)  Ecce  apponite.,  saevite,  «  interficite 
omnes.  Tamquam  parieti  incLnato  et  macerise  im- 
puls3e{]/j2d.4)  :))instatej  impellite,  quasi  dejecturi.  Et 
ubi  est,  «Nonmovebor  amplius  [Ibid.,  3)?»  Sed  quare, 
Non  movebor  amplius?  Quia  ipse  est  Deus  salutaris 
meus,  susceptor  meus.  Ergo  homines  potestis  appo- 
nere  (6)  onera  super  hominem  :  numquid  super 
Deum  qui  tuetur  hominem  ? 

4.  «  hiterficite  omnes  (i6ïc^.,  4).»  Quod  tantum  spa- 
tium  corporis  in  uiio^  homine,  ubi  possit  interfici  ab 
omnibus?  Sed  debemus  intelligere  personam  nos- 
tram,  persoiiam  Ecclesite  nostrœ,  personam  corporis 
Ghristi.  Unus  cnim  homo  cum  capite  et  corpore  suo 
Jésus  Christus^  salvator  corporis  et  membra  corpo- 
ris, duo  in  carne  una,  [Gen.,  ii,  24.  Ephes.,  31), 


et  in  voce  una,  et  in  passione  una  ;  et  cum  tran- 
sierit  iniquitas,  in  requieuna.  Passiones  itaque  Ghri- 
sti non  in  solo  Ghristo,  immo  passiones  Ghristi  non 
nisi  in  Ghristo.  Si  enim  Ghristum  intelligas  caput  et 
corpus,  passiones  Ghristi  nonnisi  in  Ghristo  :  si  au- 
teur Ghristum  intelligas  solum  caput,  passiones 
Ghristi  non  in  solo  Ghristo.  Si  enim  passiones  Ghristi 
in  solo  Ghristo,  immo  in  solo  capite  ;  unde  dicit 
quoddam  membrum  ejus  Pauhis  apostolus,  Ut  sup- 
pleam  quse  d^sunt  pressurarum  Ghristi  in  carne 
mea  (Coloss, ,  i,  24)?  Si  ergo  in  membris  Ghristi  es, 
quicumque  homo,  quisquis  hœc  audis,  quisqiiis  heec 
nunc  non  audis  :  (sed  tamen  audis,  si  in  membris 
Ghristi  es  :  )  quidquid  pateris  ab  eis  qui  non  sunt  in 
membris  Ghristi,  deerat  passionibus  Glmsti.  Ideo  ad- 
ditur,  quia  deerat;  (c)  mensuram  impies,  non  su- 
perfundis  :  tantum  pateris,  quantum  ex  passionibus 
tuis  inferendum  erat  universœ  passioni  Ghristi,  qui 
passus  est  in  capite  ,  nostro,  et  patitur  in  membris 


(a)  Très  MSS.  quanlum  non  potesl  ferre,  (b)  Sic  duo  MSS.  Alii  cum  editis,  apponere  hominem  super  hominem.  (c)  Editi 
mensuram  implens,  non  superfundens.  Tantum  ergo  pateris  quantum  ex  passionibus  suis  etc.  pauloque  post^  id  est  in  nobisip- 
sis  ad  communem  hanc  qaasi  rempublicam.  Nam  quisque  etc.  Tum  infra,  et  pro  posse.  virium  nostrarum  quasi  canonem  pas- 
sionum  inferimus  paraforia  plenarïa  :  passionum  omnium,  [mis  non  erit^'  nisi  etc.  Emendatur  locus  ad  MSS.  et  ad  Bedîe  col- 
lectionem  in  Paulum.  QuiC  collectio  in  Gorb.  MS.  ubi  Floro  tribuitiir,  habet  pro  porlione  virium.  :  at  ceteri  MSS.  liic,  pos- 
■•^essione.  Utrumlibet  non  minus  apte  :  quando  ad  morem  canonis  solvendi  habita  ratione  possessionum  aUudit  Aug. 
Porro  vox  finis  abest  a  MSS  qui  loco  paratoria.  prœl'erunt  quidam  pariatoria ,  alii  pariloria,  îorte  mensuras  vel  tributi 
cujusdam  nomcn  :  pro  quo  nescimns  un  lep;endum  parrtla  rero,  uti  lep;it  Clariss,  (];uii;ius  in  Gloss.  voce  Plenaria. 
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en  notre  tète  et  souffre  en  ses  membres, 
c'est-à-dire  en  nous.  Nous  payons,  chacun 
selon  notre  faible  pouvoir,  ce  que  nous  devons 
à  la  masse  commune  de  notre  trésor  public,  et 
nous  y  apportons  tous,  selon  ce  que  nous  possé- 
dons de  forces  particulières,  comme  notre  con- 
tribution de  souffrances.  Le  total  de  toutes  ces 
souffrances  ne  sera  complet  qu'à  la  fin  des 
siècles.  ((  Jusques  à  quand  accablerez-vous  un 
homme  ?  »  Tout  ce  qu'ont  souffert  les  Prophètes, 
depuis  l'effusion  du  sang  du  juste  Abel  jusqu'à 
l'effusion  du  sang  deZacliarie  {Matth.  xxiii,  3o), 
appartient  aux  souffrances  de  cet  homme  ;  parce 
que  certains  membres  du  Christ  ont  précédé 
l'incarnation  et  l'avènement  du  Christ  :  ainsi, 
lors  de  la  naissance  d'un  certain  enfant,  la  main 
était  sortie  que  la  tète  ne  paraissait  point  encore, 
mais  cependant  la  main  était  rattachée  à  la  tète 
{Gen.  xxxYiii,  27).  Ne  croyez  donc  pas,  mes 
frères,  que  tous  les  justes  qui  ont  été  en  proie  à 
la  persécution  des  impies,  même  ceux  qui  ont 
été  envoyés  avant  l'avènement  du  Seigneur  pour 
annoncer  cet  avènement,  ne  fassent  point  partie 
des  membres  du  Christ.  Impossible  que  celui-là 
ne  fasse  point  partie  des  membres  du  Christ, 
qui  appartient  à  la  cité  dont  le  Christ  est  roi. 
Cette  cité  unique  est  la  Jérusalem  céleste,  la  cité 
sainte  ;  cette  cité  unique  n'a  qu'un  roi.  Le  roi 
de  cette  cité  est  le  Christ  ;  car  le  Christ  lui  parle 
en  ces  termes  :  «  Sion  est  ma  mère,  dira 
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l'homme  ;  »  (remarquez  que  le  Christ  dit  ma 
mère,  mais  alors  il  se  donne  le  nom  d'homme), 
«  Sion  est  ma  mère,  dira  l'homme  ;  il  s'est  fait 
homme  en  elle  et  c'est  le  Très-Haut  lui-même 
qui  Ta  fondée  {Ps.  lxxxvi,  5).»  Le  roi  de  cette 
cité  est  donc  le  Très- Haut  qui  l'a  fondée,  et  qui 
lui-même  s'est  fait  en  elle  le  plus  humble  des 
hommes.  Il  a  donc  envoyé  d'avance  quelques- 
uns  de  ses  membres,  antérieurement  à  son  in- 
carnation ,  et  après  l'annonce  de  sa  venue 
faite  par  ses  membres,  il  est  venu  lui-même, 
uni  inséparablement  à  eux.  Reportez-vous  à 
la  comparaison  que  je  vous  ai  faite  de  cet 
enfant  venant  au  monde,  dont  la  main  se 
présenta  avant  la  tête,  bien  qu'elle  fût  avec 
la  tête  et  sous  la  dépendance  de  la  tête.  En 
effet,  voici  ce  que  l'Apôtre  saint  Paul  a  dit  du 
Christ,  en  relevant  l'excellence  du  premier 
peuple  dont  il  est  sorti,  et  en  déplorant  que 
les  rameaux  naturels  de  l'arbre  aient  été  bri- 
sés (  Rom.  II,  21  ):  «  C'est  à  eux  qu'appar- 
tiennent l'adoption  des  enfants ,  l'alliance  et 
la  loi;  de  leurs  pères  et  d'eux-mêmes  est  sorti, 
selon  la  chair,  le  Christ  qui  est  au-dessus  de 
toutes  choses,  Dieu  béni  dans  tous  les  siècles 
{Rom.  IX,  4  et  5).  »  Le  Christ  est  sorti  d'eux  se- 
lon la  chair,  c'est-à-dire  est  sorti  de  Sion  {Ps. 
lxxxvi,  o),  parce  qu'il  s'est  fait  homme  en  elle  ; 
le  Très-Haut  l'a  fondée  lui-même,  parce  que 
le  Christ  est  au-dessus  de  toutes  choses  Dieu 


suis,  id  est,  in  nobis  ipsis.  Ad  communem  liane 
quasi  rem-publicam  nostram  quisque  pro  modulo 
nosko  exsolvirnus  quod  debemus,  et  pro  possession e 
virium  nostrarum  quasi  canoiiem  passionum  iiiferi- 
mus.  Pariatoria  plenana  passionum  omuiuin  non 
erit,  nisi  cum  sa?culum  fmitum  fuerii.  «  Quo  lisque 
apponilis  super  liominem?  »  Quidquid  passi  sunt 
Proplietse  a  sanguine  Abel  justi  usque  ad  sanguinem 
Zacliarice  (Matth.,  xxni),  appositum  est  super  homi- 
nem,  qida  prœcesserunt  adventum  incarnationis 
Ghristi  quœdam  membra  Chris ti  :  sicut  in  nascente 
quodam,  nondum  quidem  procedente  capite,  pro- 
cessit  manus,  sed  tamencapiti  connectehatur  etma- 
nus  {Gen.,  xxxvnij  27).  Noîite  ergo  putare,  Fratres, 
omnes  justos  qui  passi  sunt  persecutionem  iniquo- 
rum,  etiam  illos  qui  venerunt  missi  ante  Domini  ad- 
ventum prsenuntiare  Domini  adventum,  non  perti- 
nuisse  ad  membra  Ghristi.  Absit  ut  non  pertineat 

(a)  Sic  plerK|iie  MSS.  Ât.  Er.  connexus  eis  refert  ad  simUitudineni,  etc.  Lov.  connexus  eis  refert  similiiudinem.  Regius. 
MS.  lie fe rte  ad,  etc. 


ad  membra  Ghristi^  qui  pertinet  ad  civitatem  quae 
regem  liabet  Ghristum.  Illa  una  est  Jérusalem  cœ- 
lestis,  civitas  sancta  :  hœc  una  civitas  unum  habet 
regem.  Rex  liujus  civitatis  Cliristus  est  :  ipse  enim 
ei  dicit,  Mater  Sion,  dicet  liomo.  Dicit  ei,  Mater;  sed 
homo  [PsaL,  lxxxvi,  5).  «Mater  enim  Sion,  dicec 
homo,  et  homo  factus  est  in  ea,  et  ipse  fundavit 
eam  Altissimus.»  llleergo  rex  ejus,  qui  eam  fundavit 
Altissimus,  ipse  in  ea  homo  factus  est  liumillimus. 
Ipse  ergo  ante  adventum  incarnationis  suœ  pra?misit 
qusedam  membra  sua,  post  quse  prœnuntiantia  se 
venturum  venit  et  ipse,  connexus  eis.  (a)  Refer  ad 
similitudinem  nascentis  illius  ;  quia  manus  ante  ca- 
put  procedens,  et  cum  capite  est,  et  sub  capite.  {Gen. 
xxxviii,  27.)  De  Ghristo  enim  dictum  est,  cam  lau- 
daretur  excellentia  populi  primi,  et  dolerenturfracti 
rami  naturales  (Rom.  xi,  21)  ;  «  Quorum  adoptio,  in- 
qiiit,  et  testameuta  et  legis  constitutio,  quorum  pa- 
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béni  dans  tous  les  siècles.  D'eux  est  sorti  le  Christ 
selon  la  chair,  et  par  conséquent  il^est  le  fils  de 
David  ;  il  est  au-dessus  de  toutes  choses,  Dieu 
béni  dans  tous  les  siècles,  et  par  conséquent  il 
est  le  Seigneur  de  David.  Toute  cette  cité  élève 
donc  la  voix,  depuis  le  sang  du  juste  Abel,  jus- 
qu'au sang  de  Zacharie  {Matth.  xxiii,  35).  Et 
ensuite,  depuis  le  sang  de  Jean-Baptiste,  cette 
cité  qui  est  une,  cet  homme  unique,  élève  la 
voix  par  le  sang  des  Apôtres^  par  le  sang  des 
Martyrs,  par  le  sang  des  fidèles  du  Christ,  et 
dit  :  ((  Jusques  à  quand  accablerez-vous  un 
homme?  Frappez-le  tous  et  le  tuez.))Vo yons  si 
vous  effacez,  voyons  si  vous  détruisez,  voyons  si 
vous  faites  disparaître  de  dessus  la  terre  le  nom 
de  cet  homme  ;  voyons,  peuples,  si  vous  ne 
méditez  pas  de  vains  complots  {Ps.  ii,  1)  lorsque 
vous  dites  :  «  Quand  mourra-t-il?  quand  son 
nom  périra-t-il  {Ps.  XL,  6)?»  Il  vous  paraît  un 
mur  qui  penche,  une  masure  en  ruines  ;  à 
l'œuvre  tous,  poussez,  renversez  cette  muraille  ; 
mais  écoutez  le  Prophète  :  «Vous  êtes  mon  pro- 
tecteur, je  ne  serai  plus  ébranlé  désormais.  )> 
L'ennemi  m'a  poussé  comme  un  monceau  de 
sable  pour  me  faire  tomber  et  le  Seigneur  m'a 
protégé  {Ps.  cxvii,  13). 
5.  ((  Cependant  ils  ont  formé  le  dessein  de 
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détruire  ma  gloire  {Ps.  lxi,  5).  »  Ils  ont  été 
vaincus,  au  moment  même  où  ils  mettaient  à 
mort  des  hommes  qui  ne  leur  résistaient  pas  ;  le 
sang  de  leurs  victimes  a  multiplié  le  nombre  des 
fidèles  ;  à  leur  tour  ils  ont  cédé  aux  Chrétiens, 
faute  de  suffire  à  les  égorger  tous.  «  Cependant 
ils  ont  formé  le  dessein  de  détruire  ma  gloire.  » 
Maintenant  donc  que  l'on  ne  peut  plus  massa- 
crer le  chrétien,  on  cherche  à  lui  ôter  sa  gloire 
comme  chrétien.  En  effet,  la  gloire  des  chré- 
tiens fait  aujourd'hui  le  tourment  des  impies. 
Voilà  que  ce  Joseph  spirituel,  {Gen,  xxxvii,  36 
et  xxxix,  1,  2  et  suiv.)  après  avoir  été  vendu  par 
ses  frères,  après  avoir  été  transporté  de  sa  patrie 
chez  les  Gentils  comme  dans  la  terre  d'Égypte^, 
après  l'humiliation  de  sa  captivité,  après  le 
complot  de  la  femme  coupable  d'imposture; 
après  l'accomplissement  de  la  prophétie  faite 
sur  lui  :  «  Le  fer  a  percé  son  âme  de  part  en 
part  {Ps.  civ,  18);  »  voilà,  dis-je,  qu'il  est  glo- 
rifié ,  voilà  qu'il  n'est  plus  soumis  à  des  frères 
qui  le  vendent,  mais  qu'il  distribue  du  blé  à  ces 
mêmes  frères  qui  ont  faim  {Gen.  xli,  5 5). Vaincus 
par  son  humilité,  par  sa  charité,  par  son  incor- 
ruptibilité, par  ses  épreuves,  par  ses  souffrances, 
ses  ennemis  le  voient  comblé  de  gloire,  et  cette 
gloire  ils  forment  le  dessein  de  la  détruire.  Ils 


très,  et  ex  quibus  Christus  secundum  carnem,  qui 
est  super  omnia  Deus  benedictus  in  sseciila  (Rom., 
IX,  4  et  5).  »  Ex  quibus  Christus  secundum  carnem, 
tamquam  ex  Sion,  quia  homo  factus  est  in  ea  [Vsal. 
Lxxxvi,  5)  :  quia  Christus  super  omnia  Deus  bene- 
dictus in  sœcula,  quia  ipse  fundavit  eam  Altissimus. 
Ex  quibus  Christus  secundum  carnem,  filius  David  : 
qui  est  super  omnia  Deus  benedictus  in  ssecula,  Do- 
minus  David.  ïota  ergo  illa  civitas  loquitur,  a  san- 
guine Abel  justi  usque  ad  sanguinem  Zachariœ 
{Matth.,  xxni,  35).  Inde  et  deinceps  a  sanguine  Jo- 
hannis,  per  sanguinem  Apostolorum,  per  sangui- 
nem Martyrum,  per  sanguinem  fidelium  Christi, 
una  civitas  loquitur,  unus  liomo  dicit,  «  Quo  usque 
apponitis  super  liominem  ?  Interficite  omnes.  »  Vi- 
deamus  si  deletis,  videainus  si  exstinguitis,  videa- 
mus  si  tolUtis  de  terra  nomen  ejus,  videamus  si  non 
populi  inania  meditamini  {Psah,  n,  1),  dicentes, 
QuanJo  morietur,  et  peribit  nomen  ejus  (Psa/.,  xl, 
6)?  «  Tamquam  parieti  inclinato,  et  maceriœ  impnl- 
S£E,  »  incumbile,  impellite.  Audite  supra:  «  Susceptor 
meus,  non  rnovebor  amplius  [Ibid,,  6)  :  »  quia  tam- 

(a)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  fractionem. 


quam  cumulus  arense  impulsus  sum  ut  caderem,  et 
Dominus  suscepitme  {PsaL,  cxvii,  13). 

5.  Verumtamem  honorem  meum  cogitaverunt  re- 
pellere  [Fsal.,  lxi,  5),  »  victi  dum  interficiunt  ce- 
dentes,  sanguine  interfectorum  multiplicantes  fidè- 
les, cedentes  liis  et  jam  non  valentes  occidere.  «  Ve- 
rumtamen  honorem  meum  cogitaverunt  repellere.'» 
Modo  quia  non  potest  occidi  Christianus,  agitur  ut 
exhonoretur  Ciiristianus.  Nunc  enim  honore  Chris- 
tianorum  corda  torquentur  impiorum  :jam  Joseph 
(Gen.,  xxxvii,  xxxviet  xxxix,  1,  2  et  6.)  ille  spiritalis 
post  venditionem  a  fratibus,  post  translationem  de 
patria  sua  ad  gentes,  tamquam  in  yEgyptum,  post 
liumiliationem  carceris,  post  (a)  factionem  falsœ 
testis,  postquam  factum  est  quod  de  illo  dictum  est, 
«  Ferrum  pertransivit  animam  ejus  (Psal.,  civ, 
18}  :  »  jam  honorificatus  est,  jam  non  est  subditus 
fratribus  vendentibus,  sed  frumenta  erogat  esurien- 
tibus  (Gen.,  xli,  55).  Victi  ejus  humilitate  et  casti- 
tate,  iucoiTuptione,  tentationibus,  passionibus,  jam 
eum  honorât am  vident,  et  honorem  ipsius  cogitant 
repellere.  In  cogitationibus  quippe  eorum  est  illud. 
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ont  dans  l'esprit  les  pensées  prédites  par  le  Pro- 
phète :  «  Le  pécheur  verra,.  »  et  il  ne  peut,  en 
effet,  ne  pas  voir,  puisque  la  ville  située  sur  la 
montagne  ne  saurait  être  cachée  {Matth.  y,  14); 
((  Le  pécheur  verra  et  s'irritera;  il  grincera  des 
dents  et  séchera  de  fureur  {Ps.  cxi,  10).  »  Ces 
hommes  que  la  haine  dévore  ont  le  poison  dans 
le  cœur,  et  leur  visage  dissimule  leurs  pensées. 
C'est  pourquoi  le  Prophète  révèle  ici  leurs  désirs 
secrets,  a  Ils  ont,  dit-il,  formé  le  dessein  de  dé- 
truire ma  gloire.  »  En  effet,  ils  n'osent  én(>ncer 
tout  haut  ce  qu'ils  méditent.  Souhaitons-leur 
toutes  sortes  de  hiens,  quoiqu'ils  nous  sou- 
haitent toutes  sortes  de  maux,  a  0  Dieu,  jugez- 
les,  et  qu'ils  soient  renversés  de  leurs  desseins 
{Ps.  V,  11).  »  Quoi  de  meilleur,  en  effet,  quoi 
de  plus  utile  pour  eux  que  de  tomber  de  l'endroit 
où  ils  se  tiennent  pour  leur  malheur,  de  ma- 
nière qu'étant  mis  en  bonne  place  ils  puissent 
dire  aussi  :  «  Vous  avez  placé  mes  pieds  sur  la 
pierre  {Ps.  xxxix,  3).  » 

6.  ((  Cependant  ils  ont  formé  le  dessein  de 
détruire  ma  gloire  (Ps.  lxi,  5).  »  Sont-ils  tous 
contre  un,  ou  un  seul  est-il  contre  tous  ;  ou  bien 
sont-ils  tous  contre  tous,  ou  encore  un  contre 
un?  Quand  le  Prophète  dit  :  Vous  accablez  un 
seul  homme,  et  encore  :  frappez-le  tous  et  le 
tuez,  ils  semblent  qu'ils  soient  tous  contre  un 
seul  ;  et  cependant  aussi  ils  sont  tous  contre  tous, 

«  Peccator  videbit  (Psal.,  m,  10.):»  neque  enim 
non  videbit,  quando  non  potest  civitas  abscondi  su- 
pra montem  comtituta  {Matth.,  \,  14).»  «Peccator 
ergo  videbit,  et  irascetur,  dentibus  suis  frendet,  et 
tabescet.  »  Latet  in  corde,  et  tegitur  fronte  venenum 
in  sœvientibus  et  indignantibus.  Propterea  et  hicco- 
gitationes  eorum  dicit;  «  Honorem,  inquit,  meum 
cogitaverunt  repellere.  »  Non  enim  audent  verbis 
proferre  quod  cogitant.  Optemus  illis  bona,  etiamsi 
(a)  optant  mala.  «  Judica  illos  Deus,  décidant  a  co- 
gitationibus  suis  (PsaZ.,  5,  11.).  »  Quid  enim  illis  me- 
lius,  quid  utilius,  quam  ut  inde  cadant  ubi  maie 
stant?  ut  possint  ipsi  correcti  dicere,  «  Statuisti  pe- 
des  meos  supra  petram  {Psal.,  xxxix,  6.)-  » 

6.  <f  Verumtamen  cogitaverunt  honorem  meum 
repellere  (Psa?.,  lxi,  5.),»  Omnes  contra  unum,  an 
unus  contra  omnes  ;  an  omnes  contra  omnes^  an 
unus  contra  unum?  Intérim  cum  dicit^  «  Apponitis 
super  liominem,  »  tamquam  super  unum  :  et  cum 
dicit,  «  Interiicite  omnes,»  quasi  omnes  contra  unum  : 

(a)  Plerique  MSS.  Oplemus  illus  hene,  eiiamsi  putant  maie. 
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parce  qu'ils  s'attaquent  à  tous  les  chrétiens,  bien 
que  les  chrétiens  ne  soient  qu'un.  Et  que  dire 
d'autre  part  des  diverses  erreurs  qui  s'attaquent 
au  Christ  ?  Faut-il  dire  toutes  les  erreurs,  ou 
dire  qu'elles  ne  font  qu'une  erreur?  Oui  j'ose 
en  affirmer  l'unité,  parce  qu'il  n'y  a  qu'une 
ville  et  une  ville,  qu'un  peuple  et  un  peuple, 
qu'un  roi  et  un  roi.  Que  veut  dire  :  qu'il  n'y  a 
qu'une  ville  et  une  ville  ?  Une  seule  d'un  côté, 
Babylone;  une  seule  de  l'autre  côté,  Jérusalem. 
De  quelque  autre  nom  mystique  qu'elles  aient 
été  appelées,  elles  ne  sont  pourtant  qu'une  ville 
et  une  ville;  l'une  avec  le  démon  pour  le  roi,  et 
l'autre  avec  le  Christ  pour  roi.  Je  remarque,  en 
effet,  dans  l'Evangile,  un  passage  qui  me  frappe, 
et  vous  aussi,  je  n'en  doute  pas.  Beaucoup,  bons 
et  mauvais,  ayant  été  invités  aux  noces,  et  la 
salle  des  noces  étant  remplie  de  convives;  (en 
effet,  les  serviteurs  envoyés  pour  les  invitations 
avaient  convié,  selon  Tordre  qu'ils  en  avaient 
reçu,  les  bons  et  les  mauvais,)  le  roi  entra  pour 
voir  ceux  qui  étaient  à  table,  et  trouva  un 
homme  qui  n'avait  pas  la  robe  nuptiale.  Il  lui 
dit  ce  que  vous  savez  :  Mon  ami,  pourquoi  êtes- 
vous  venu  ici  sans  avoir  la  robe  nuptiale  ?  Et  cet 
homme  garda  le  silence.  Et  le  roi  ordonna  qu'on 
lui  liât  les  mains  et  les  pieds,  et  qu'on  le  préci- 
pitât dans  les  ténèbres  extérieures  {Matth.  xxii, 
10).  Un  seul  homme,  je  ne  sais  lequel,  parmi 

sed  tamen  et  omnes  contra  omnes,  quia  et  Christiani 
omnes,  sed  in  uno.  Quid  autem  ilh  diversi  erro- 
res  inimici  Christi,  omnes  tantum  dicendi  sunt? 
nonne  et  unus?  Plane  audeo  et  unum  dicere  : 
quia  una  civitas  et  una  civitas,  unus  populus  et  unus 
populus,  rex  et  rex.  Quid  est,  una  civitas  et  una 
civitas?  Babylonia  una,  Jérusalem  una.  Qnibuslibe 
aliis  etiammysticis  nominibus  appelletur,  una  tamen 
civitas  et  una  civitas;  iUa  rege  diabolo,  ista  rege 
Christo.  Intendo  enim  Evangelico  quodam  loco,  ett 
movet  me,  puto  quod  et  vos.  Postea  quam  invitati 
sunt  multi  ad  nuptias  boni  etmali,  et  impletse  sunt 
nuptiœ  recumbentiuni  (Mofth.,  xxn,  10,  etc.)  :  servi 
enim  missi,  utprœceptum  erat,  invitaveruntet  bonos 
et  malos  :  et  ingressus  est  rex  inspicere  recum- 
bentes,  et  invenit  hominem  non  habentem  vestem 
nuptialem,  et  ait  illi  quod  nostis  :  «  Amice,  unde 
liucvenisti,  non  habens  vestem  nuptialem?  At  ille 
obmutuit  :  »  et  jussit  ei  ligari  manus  et  pedes,  et 
projici  eum  in  tenebras  exteriores.  Levatus  est  de 
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une  si  grande  foule  de  convives,  fut  donc  enlevé 
de  la  salle  du  festin,  et  livré  au  châtiment.  Mais 
le  Seigneur,  voulant  montrer  que  ce  seul  homme 
représentait  tout  un  corps  composé  de  beaucoup 
d'hommes,  après  avoir  ordonné  qu'il  fût  jeté 
dehors  et  livré  au  supplice  cju'il  avait  mérité, 
ajouta  aussitôt  :  «  Car  il  y  a  beaucoup  d'appelés, 
mais  peu  d'élus,  n  Qu'est  cela?  Vous  avez 
appelé  à  vous  des  foules  entières,  el  une  immense 
multitude  s'est  présentée;  vous  avez  fait  une 
annonce,  et  à  votre  voix  sont  venus  des  hommes 
dont  on  ne  peut  dire  le  nombre  {Ps.  xxxix,  6); 
la  salle  des  noces  a  été  remplie  de  convives,  un 
seul  en  a  été  expulsé,  et  vous  dites  cependant  : 
Il  y  a  beaucoup  d'appelés,  mais  il  y  a  peu 
d'élus.  Que  ne  dites-vous  plutôt  :  tous  sont 
appelés,  beaucoup  sont  élus,  un  seul  est  rejeté? 
Si  encore  le  Seigneur  eût  dit  :  Beaucoup  sont 
appelés,  la  plupart  sont  élus,  peu  sont  rejetés, 
nous  trouverions  un  rapprochement  plus  vrai- 
semblable entre  peu  et  un  seul.  Mais  au  con- 
traire il  dit  qu'un  seul  est  rejeté,  et  il  ajoute  : 
Car  beaucoup  sont  appelés  et  peu  sont  élus.  Quels 
sont  les  élus,  sinon  ceux  qui  sont  restés?  Un 
seul  expulsé,  ceux  qui  sont  restés  étaient  les 
élus.  Comment  donc,  un  seul  étant  rejeté  d'une 
foule  nombreuse,  peut-on  dire  qu'il  y  reste  peu 
d'élus,  si  une  immense  multitude  n'est  comprise 
en  ce  seul  homme  ?  Tous  ceux  qui  goûtent  les 
choses  delà  terre,  tous  ceux  qui  préfèrent  à 

convivio,  et  missus  est  in  pœnas,  nescio  quis  homo 
in  tam  magna  turba  recumbentium.  Sed  tamen  Do- 
minus  volens  ostendere  unum  illum  hominem,  unum 
corpus  esse  quod  constat  ex  multis,  ubi  jussit  eum 
projici  foras,  et  mitti  in  débitas  pœnas,  subjecit 
continiio.  a  Multi  enim  suat  vocati,  pauci  vero 
electi  {Ibid.,  14).  y>  Qiiid  est  hoc  ?  Convocasti  turbas, 
venit  ingons  multitudo,  annuntiasti,  locutus  es, 
«  multiplicati sunt  super numerum  (Psa/,,  xxxix,  6),» 
impletaî  sunt  nuptiœ  recumbentium,  projectus  est 
inde  solus  unus,  et  dicis,  «  Multi  enim  sunt  vocati, 
pauci  vero  electi.  »  Gur  non  potius,  Omnes  vocati, 
multi  electi,  unus  projectus?  Si  diceret,  Multi  enim 
sunt  vocati,  et  plures  electi,  pauci  vero  reprobi  :  in 
paucis  forte  verisimilius  intelligeremus  unum  illum. 
Nunc  vero  dicit  quod  unus  inde  projectus  est,  et 
subdit,  «  Multi  enim  sunt  vocati,  pauci  vero 
electi„  »  Qui  sunt  electi ,  nisi  qui  remanserunt. 
Projecto  uno,  electi  remanserunt.  Quomodo  pro- 
ecto  uno  de  miiliis  pauci  electi,  nisi  quia  in  illo 
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Dieu  une  félicité  terrestre ,  tous  ceux  qui  cher- 
chent leurs  intérêts  et  non  ceux  de  Jésus- 
Christ  {Philip.  II,  21)  appartiennent  à  cette  cité 
unique  qui,  dans  le  langage  mystique,  est 
appelée  Babylone^  et  dont  le  démon  est  le  roi. 
Tous  ceux,  au  contraire,  qui  goûtent  les  choses 
d'en  haut,  qui  méditent  les  vérités  célestes,  qui 
au  milieu  du  monde  vivent  dans  une  crainte 
continuelle  d'offenser  Dieu,  qui  évitent  de  pé-  - 
cher,  qui  n'ont  pas  honte  de  confesser  leurs 
péchés,  qui  sont  humbles,  doux,  saints,  justes, 
pieux  et  bons,  tous  ces  hommes  appartiennent 
à  une  seule  cité  dont  le  Christ  est  le  roi.  La 
première  des  deux  cités  a  sur  la  seconde  la 
priorité  de  temps,  mais  elle  ne  l'emporte  sur 
elle  ni  en  grandeur,  ni  en  gloire.  L'une  est 
l'aînée,  l'autre  est  la  plus  jeune.  L'une,  en  effet, 
commence  à  Caïn,  l'autre  à  Abel.  Ces  deux  corps, 
gouvernés  par  deux  rois,  se  rapportant  chacun 
à  l'une  des  deux  cités,  sont  ennemis  jusqu'à  la 
fin  des  siècles  ;  jusqu'à  ce  que  vienne,  après  le 
mélange,  la  séparation,  que  les  uns  soient  placés 
à  droite  et  les  autres  à  gauche,  et  que  le  Juge 
Suprême  dise  aux  uns  :  u  Venez,  les  bénis  de 
mon  Père,  recevez  le  royaume  qui  vous  a  été 
préparé  depuis  le  commencement  du  monde 
{Matth.  XXV,  34)  ;  et  aux  autres  :  Allez  dans  le 
feu  éternel,  qui  a  été  préparé  pour  le  démon  et 
pour  ses  anges  {Ibid.  41).  »  En  effet,  c'est 
le  Christ  qui  dit  ces  paroles  :  Venez,  les  bénis 

uno  multi?  Omnes  qui  terrena  sapiunt,  omnes 
qui  felicitatem  terrenam  Deo  prœferunt,  «  omnes 
qui  sua  quserunt,  non  quse  Jesu  Christi,  {Philipp.,  ii, 
21)  »  ad  unam  illam  civitatem  pertinent,  quœ  dici- 
tur  Babylonia  mystice,  et  habet  regem  diabolum. 
Omiies  autem  qui  ea  quœ  sursum.  sunt  sapiunt,  qui 
cœlestia  meditantur,  qui  cum  soUicitudine  in  saBCulo 
vivunt  ne  Deum  oflfendant,  qui  cavent  peccare,  quos 
peccantes  non  pudet  confiteri,  liumiles,  mites, 
sancti,  justi,  pii,  boni,  omnes  ad  unam  civitatem  per- 
tinent, quse  regem  habet  Christum.  Ilia  enim  in 
terra  quasi  major  esttempore,  non  sublimitate,  non 
honore.  Civitas  illa  prior  nata,  civitas  ista  posterior 
nata.  llla  enim  incepit  a  Gain,  liœc  ab  Abel.  Haic 
duo  corpora  sub  duobus  regibus  agentia,  ad  singu- 
las  civitates  pertinentia,  adversantur  sibi  usque  in  fi- 
nem  saeculi,  donecïiat  ex  commixtioneseparatio,  etalii 
ponantur  ad  dexteram,  alii  ad  sinistram,  dicaturque 
ilUs,  «  Voiite  benedicti  Patris  mei,  percipite  regnum 
quod  vobis  paratum  est  ab  exordio  mundi  (Matth., 
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de  mon  Père,  recevez  le  royaume  qui  vous  a  été 
préparé  depuis  le  commencement  du  monde. 
Roi  de  sa  cité,  il  triomphe  de  toutes  choses, 
et  il  dit  à  ceux  qu'il  a  mis  à  sa  gauche_, 
comme  appartenant  à  la  cité  des  méchants  : 
((  Allez  dans  le  feu  éternel.  »  Mais,  est-ce  qu'il  les 
sépare  de  leur  roi?  Non.  Il  ajoute  en  effet  :»  qui 
a  été  préparé  pour  le  démon  et  pour  ses  anges.» 

7.  Faites  attention,  mes  frères,  faites  atten- 
tion, je  vous  en  prie;  car,  je  me  plais  à  vous 
dire  encore  quelques  mots  de  cette  douce  cité 
de  Dieu.  «  0  cité  de  Dieu,  les  choses  les  plus  glo- 
rieuses ont  été  dites  de  toi  (A'.lxxxvi,  5).))  «  Et  si 
jamais  je  t'oublie,  ô  Jérusalem,  que  ma  droite 
soit  livrée  à  Toubli  (Ps.  cxxxvi,  5).»  Il  n'y  a,  en 
effet,  qu'une  seule  douce  patrie,  la  patrie  véri- 
tablement unique,  et  la  seule  qui  soit  la  patrie; 
en  dehors  d'elle,  tout  ce  que  nous  pouvons  pos- 
séder appartient  à  la  terre  du  voyage.  Ce  que 
je  vous  dirai  donc,  vous  le  reconnaîtrez,  vous 
l'approuverez;  je  vous  rappellerai  ce  que  vous 
connaissez  ;  je  vous  enseignerai  ce  que  vous  n'i- 
gnorez pas.  »  La  priorité  du  temps,  dit  l'Apôtre, 
n'appartient  pas  à  ce  qui  est  spirituel,  mais  à  ce 
qui  est  animal  ;  ce  qui  est  spirituervient  ensuite 
(I  Cor.  XV  46).  »  C'est  pourquoi  la  cité  terrestre 
est  la  plus  ancienne  des  deux,  parce  que  Caïn  est 
né  le  premier,  et  qu'Abel  est  né  après  lm{Gen.  iv, 
1  et  2)  ;  mais  de  ces  deux  cités  l'aînée  servira  la 
plus  jeune  {Gen.  xxv,  23).  L'une  l'emporte 

XXV,  34)  :  »  illis  autem,  «  lté  in  ignem  8eternum,qu 
paratus  est  diabolo  et  angelis  e^us  {Ibid.,  41).» 
Christus  enim  hoc  dicit,  «  Venite  benedicti  Patris 
mei,  percipite  regnum  quod  vobis  paratum  est  ab 
initio  mundi.  »  Rex  civitatis  suœ,  victor  super  om- 
nia.  mis  autem  ad  sinistvam  constitutis  tamquam 
civitati  iniquorum,  «  lté,  inquit,  in  ignem  eeter- 
num.  »  Numquid  séparât  ab  eis  regem?  Non.  Addi- 
dit  enim,  «  qui  pai^atiis  est  diabolo  et  angelis  ejus.  » 

7.  Intendite  Fratres,  intendite,  rogo  vos.  Delectat 
enim  me  pauca  adhuc  loqui  .vobis  de  civitate  bac 
dulci.  (c  Gloriosissima  enim  de  te  dicta  sunt  civitas 
Dei  {Psal.  lxxxvi,  3).»  Et  «  si  oblitus  fuero  tui,  Jéru- 
salem, obliviscaturmedexteramea(PsaL  cxxxvi,  5).  » 
Dulcis  est  enim  una  patria,  et  vere  una  patria,  sola 
patria  :  prœter  illam  quidquid  nobis  est,  peregri- 
natio  est.  Dicam  ergo  quod  agnoscatis,  quod  appro- 
betis  :  commemorabo  quod  nostis,  non  docebo  quod 
ignoratis.  «  Non  prius,  inquit  Apostolus,  quod  spiri- 
tale  est,  sed  quod  animale,  postea  quod  spifitale 

TOM.  XIII. 
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donc  par  le  temps,  et  la  seconde  par  la  dignité. 
Pourquoi  celle-là  est-el]e  l'aînée?  Partie  que  la 
priorité  de  temps  n'appartient  pas  à  ce  qui  est 
spirituel  mais  à  ce  qui  est  animal  (I  Co7\  xv,  46). 
Et  pourquoi  la  seconde  l'emporte-t-elle  en  dignité 
sur  la  première?  Parce  qu'il  est  écrit  que  l'aîné 
servira  le  plus  jeune  {Gen.  xxv,  23).  Or,  comme 
nous  le  lisons  dans  la  Genèse  {Gen.  iv,  17),  c'est 
Caïn  qui  bâtit  une  ville  :  avant  qu'il  n'existât 
aucune  ville,  à  l'origine  des  choses  humaines, 
Caïn  bâtit  une  ville.  Sans  aucun  doute,  vous 
comprendrez  que  déjà  beaucoup  d'hommes 
étaient  nés  de  ces  deux  hommes  et  de  ceux  qu'ils 
avaient  engendrés,  de  sorte  que  l'on  pouvait  en 
réunir  un  assez  grand  nombre  pour  qu'on  don- 
nât le  nom  de  ville  à  leur  société.  Caïn  bâtit 
donc  une  ville  là  où  il  n'y  avait  pas  encore  de 
ville.  Plus  tard  a  été  bâtie  Jérusalem,  le  royaume 
de  Dieu,  la  ville  sainte, la  cité  de  Dieu,  et  elle  a 
été  placée  comme  une  ombre  et  une  figure  de 
l'avenir.  Comprenez  donc  ce  grand  mystère,  et 
saisissez  ce  que  je  vous  ai  dit  dès  le  commence- 
ment. Ce  qui  a  été  fait  d'abord,  ce  n'est  pas 
ce  qui  est  spirituel,  mais  ce  qui  est  animal,  et 
ensuite  est  venu  ce  qui  est  spirituel.  C'est  pour- 
quoi Gain  a  le  premier  bâti  une  ville,  et  il  l'a 
bâtie  là  où  il  n'y  avait  aucune  ville.  Au  con- 
traire, lorsque  le  temps  fut  venu  de  bâtir  Jéru- 
salem, on  ne  choisit  pas  un  lieu  où  il  n'y  eût 
point  encore  de  ville;  là,  en  effet,  était  une  ville 

(I  Cor.  XV,  46).  »  Ideo  civitas  illa  major  setate,  quia 
prior  natus  est  Gain,  et  postea  Abel  (Gen.  iv,  1  et  2)  : 
sed  in  bis  major  serviet  minori  (Gen.  xxv,  23.).  Illa 
major  setate,  ista  major  dignitate.  Quare  illa  major 
ifitate  ?  «  Quia  non  prius  quod  spiritale  est,  sed  quod 
animale  (I  Cor.  xv,46).))  Quare  ista  major  dignitate? 
quia  major  serviet  minori.  ^Edificavit  autem  civitatem 
Gain,  sic  legimus  :  antequam  esset  ulla  civitas,  in  pri- 
mordio  rerum  liumanarum,  œdificavit  civitatem 
Gain  (Gen.  iv,  17).  Procul  dubio  intelligas  jam 
natos  fuisse  multos  honiines  ex  illis  duobus,  et  ex 
bis  quos  genuerant,  ut  posset  esse  aptus  et  congruus 
numerus  cui  nomen  civitatis  imponeretur.  ^dificavit 
ergo  civitatem  Gain,  ubi  non  erat  civitas.  iEdificata 
est  et  postea  Jérusalem,  regnum  Dei,  civitas  sancta, 
civitas  Dei  ;  et  posita  in  specie  quadam  umbrœ  signi- 
ficantis  futura.  Intelligite  itaque  magnum  myste- 
rium,  et  tenete  quod  prœlocutus  sum,  «  Non  prius 
quod  spiritale,  sed  quod  animale,  postea  spiritale  :  » 
ideo  ergo  Gain  prior  eedificavit  civitatem,  et  ibi  eedi- 
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nommée  Jébus,  d'où  sont  venus  les  Jébuséens 
{Jos.  xviii,  28).  Jébus  fut  prise,  vaincue,  sou- 
mise, et  comme  détruite  en  raison  de  sa  vétusté, 
et  sur  ses  ruines  s'éleva  une  ville  nouvelle,  qui  fut 
appelée  Jérusalem,  vision  de  paix,  cité  de  Dieu. 
Tout  homme  né  d'Adam  n-^appartient  donc  pas 
encore  à  Jérusalem,  car  il  porte  avec  lui  la  trans- 
mission de  l'iniquité,  la  peine  du  péché  et  sa 
condamnation  à  lamort;  il  appartient  en  quelque 
sorte  à  certaine  vieille  cité.  Mais,  s'il  doit  entrer 
dans  le  peuple  de  Dieu,  le  vieil  homme  sera 
détruit  et  le  nouveau  s'élèvera  pour  le  rempla- 
cer. Voilà  pourquoi  Gain  bâtit  une  ville  là  où 
n'y  avait  encore  aucune  ville.  En  effet,  chacun 
commence  par  l'état  de  mort  et  de  péché,  pour 
devenir  ensuite  bon.  «  De  même,  en  effet,  dit 
l'Apôtre,  que  par  la  désobéissance  d'un  seul 
homme  un  grand  nombre  d'hommes  sont  deve- 
nus pécheurs,  de  même,  per  l'obéissance  d'un 
seul  homme,  beaucoup  d'hommes  deviendront 
justes  {Rom.  v,  19).  »  Tous  nous  mourons  en 
Adam  (ï  Cor.  xv,  22),  parce  que  tous  nous 
sommes  nés  d'Adam.  Que  chacun  entre  donc 
dans  Jérusalem;  là  le  vieil  homme  sera  détruit 
et  le  nouvel  homme  sera  formé.  Quand  l'Apôtre 
dit  :  «  Dépouillez-vous  du.  vieil  homme  et  revêtez 
le  nouveau  {Coloss.  m,  9),  )>  il  nous  prescrit,  en 
quelque  sorte,  de  détruire  Jébus  et  de  bâtir 
Jérusalem.  Et  à  ceux  qui  déjà  sont  établis  dans 

ficavit  ubi  nuUa  erat  civitas.  Ut  vero  eedificaretur 
Jérusalem,  uon  ibi  eedificata  est  ubi  non  erat  civitas, 
sed  erat  civitas  primo  quœ  appellabatur  Jebus,  unde 
Jebussei  (Jos.  xviir,  28).  Ea  capta,  devicta,  subjecta, 
œdiiicata  est  nova  civitas  tamquam  destructa  vetere^ 
et  appellata  Jérusalem,  visio  pacis,  civitas  Dei.  Unus- 
quisque  ergo  natus  ex  Adam,  nondum  pertinet  ad 
Jérusalem  :  portât  enim  secum  traducem  iniquitatis, 
pœnamque  peccati,  deputatus  morti;  et  pertinet 
quodammodo  ad  veterem  quamdam  civitatem.  Sed 
si  futurus  est  in  populo  Dei;  destruetur  vêtus,  et 
sediticabitur  novus.  Ideo  ergo  Gain  civitatem  eedifi- 
cavit  ubi  non  erat  civitas.  A  mortalitate  enim  et  a 
malitia  quisque  incipit  ,  ut  fiat  bonus  postea. 
<(  Sicut  enim  per  inobedientiam  unhis  liominis,  pec- 
catores  constituti  sunt  multi,  ita  per  obedientiam 
unius  hominis  justi  constituentur  multi(ilom.  v,  19).» 
Et  «  omnes  in  Adam  morimur  (I  Cor.  xv,  22.)  ;  » 
et  unusquisque  nostrum  ab  Adam  natus  est.  Trans- 
eat  ad  Jérusalem,  destruetur  velus,  et  œdificabitur 
novus.  Tamquam  devictis  Jebusœis,  ut  œdilicetur 
Jérusalem,,  dicitur,  ((  Exuite  vos  veterem  hominem, 
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Jérusalem  et  brillent  de  la  lumière  de  la  grâce, 
il  dit  :  ((  Vous  avez  été  autrefois  ténèbres  ;  vous 
êtes  maintenant  lumière  dans  le  Seigneur 
{Ephés.  V,  8).  ))  La  cité  du  mal  vit  donc  du  com- 
mencement jusqu'à  la  fm  ;  et  la  cité  du  bien 
est  bâtie  avec  les  méchants  qui  changent  de 
vie. 

8.  Et,  présentement,  ces  deux  cités  sont  mê- 
lées; à  la  fm,  elles  seront  séparées.  Elles  sont 
l'une  contre  l'autre  dans  une  lutte  perpétuelle  : 
l'une  combat  pour  l'iniquité,  l'autre  pour  la 
justice;  l'une  pour  la  vanité,  l'autre  pour  la  vé- 
rité. Et  quelquefois  ce  mélange  temporel  fait 
que  des  hommes  qui  appartiennent  à  la  cité  de 
Babylone  administrent  certaines  affaires  de  la 
cité  de  Jérusalem  et,  par  contre  >  que  des  hommes 
qui  appartiennent  à  la  cité  de  Jérusalem  admi- 
nistrent certaines  affaires  de  la  cité  de  Babylone. 
Avancer  cette  proposition,  c'est  en  promettre  la 
preuve,  chose  difficile  peut-être  à  vos  yeux. 
Prenez  patience,  jusqu^à  ce  que  des  exemples 
aient  fourni  cette  démonstration.  En  effet,  dans 
l'ancien  peuple,  comme  le  dit  TApôtre  :  a  Tout 
ce  qui  arrivait  était  une  figure  de  l'avenir  ;  et 
ces  faits  ont  été  écrits  pour  notre  amendement, 
à  nous  qui  vivons  à  la  fin  de  ces  temps  figura- 
tifs (I  Cor.  X,  11).  ))  Considérez  donc  ce  premier 
peuple,  établi  pour  figurer  le  peuple  qui  lui  suc- 
cédera, et  voyez  dans  son  histoire  la  démons- 

et  induite  novum  [Coloss.  m,  9).  »  Jamque  aedificatis 
in  Jérusalem,  et  gratise  luce  fulgentibus ,  dicitur, 
«  Fuistis  aliquando  tenebrse ,  nunc  autem  lux  in 
Domino  [Ephes.  v,  3).  »  Mala  ergo  civitas  ab  initie 
usque  in  îinem  currit,  et  bona  civitas  mutatione 
malorum  conditur. 

8.  Et  sunt  istse  duse  ciYitates  permixtae  intérim, 
in  fine  separandœ  ;  adversus  se  invicem  confligen- 
tes,  una  pro  iniquitate,  altéra  pro  justitia  ;  un  a  pro 
vanitate,  altéra  pro  veritate.  Et  aliquando  ipsa  com- 
mixtio  temporalis  facit>  ut  quidam  pertinentes  ad 
civitatem  Babyloniam,  administrent  res  pertinentes 
ad  Jérusalem  ;  et  rursum  quidam  pertinentes  ad 
Jérusalem,  administrent  res  pertinentes  ad  Babylo- 
niam. Difficile  aliquid  piomisisse  videor.  Patientes 
estote,  donec  démon stretur  exemplis.  Omnia  enim 
in  vetere  populo,  sicut  scribit  Apostolus,  «  in  figura 
contingebant  eis  :  scripta  sunt  autem  ad  correctio- 
nem  nostram ,  in  quos  finis  saeculorum  obvenit 
(I  Cor.  x,  11).  »  Respicite  ergo  populum  illum  pri- 
mum  positum  etiam  ad  significandum  populum 
posteriorem  ;  et  videte  ibi  quse  dico.  Fuerunt  reges 
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tration  de  ce  que  je  vous  ai  dit.  Il  y  eut  de 
grands  rois  dans  Jérusalem  ;  cela  est  bien  connu, 
tout  le  monde  les  compte  et  les  nomme.  Parmi 
eux,  tous  ceux  qui  étaient  méchants  adminis- 
traient, bien  qu'ils  fussent  de  la  cité  de  Baby- 
lone,  les  affaires  de  Jérusalem,  et  tous,  lorsqu'à 
la  fin  se  fera  la  séj^aration,  ne  pourront  appar- 
tenir qu'au  démon.  D'un  autre  coté,  nous  trou- 
vons des  citoyens  de  Jérusalem  qui  ont  admi- 
nistré certaines  affaires  de  Babylone.  En  effet, 
Nabuchodonosor,  vaincu  par  le  miracle  qui 
avait  préservé  les  trois  jeunes  hommes,  les 
chargea  d'administrer  son  royaume,  et  les  mit 
au-dossus  de  ses  satrapes,  et  les  citoyens  de  Jé- 
rusalem administraient  les  affaires  de  Babylone 
{Don.  II,  48,  et  m,  97).  Voyez  maintenant  que 
la  même  chose  a  lieu  et  se  passe  dans  l'Eglise 
même  de  nos  jours.  Tous  ceux  dont  il  a  été  dit  : 
«  Faites  ce  qu'ils  disent  et  gardez-vous  de  faire 
ce  qu'ils  font  [Matth.  xiii,  3),  »  sont  des  citoyens 
de  Babylone,  qui  administrent  les  affaires  pu- 
bliques de  la  cité  de  Jérusalem.  Si,  en  effet,  ils 
n'étaient  pour  rien  dans  l'administration  de  la 
cité  de  Jérusalem,  pourquoi  ces  paroles  :  Faites 
ce  qu'ils  disent?  Pourquoi  ces  paroles  :  Ils  sont 
assis  dans  la  chaire  de  Moïse?  D'autre  part,  s'ils 
sont  citoyens  de  Jérusalem,  destinés  à  régner 
éternellement  avec  le  Christ,  pourquoi  ces  pa- 
roles :  Gardez-vous  de  faire  ce  qu'ils  font? 
N'est-ce  point  parce  que  le  Christ  leur  dira  un 
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jour  :  «  Retirez-vous  de  moi,  vous  tous  qui  com- 
mettez l'iniquité  {Luc.  xiii,  17)?  »  Vous  voyez 
donc  maintenant,  que  les  citoyens  de  la  cité  du 
mal  administrent  certaines  affaires  de  la  cité 
du  bien.  Voyons  également  si  les  citoyens  de  la 
cité  du  bien  administrent  quelquefois  certaines 
affaires  de  la  cité  du  mal.  Tout  empire  terrestre 
est  destiné  à  périr  un  jour,  et  son  règne  sera 
fini  quand  viendra  ce  règne,  dont  nous  disons 
dans  nos  prières  :  «  Que  votre  règne  arrive 
{Matth.  VI,  10);  »  règne  dont  il  a  été  dit  pro- 
phétiquement :  ((  Et  son  règne  n'aura  pas  de  fin 
{Luc.  I,  33).  ))  Or,  l'empire  terrestre  a  plusieurs 
de  nos  citoyens  qui  administrent  ses  affaires. 
Combien  de  fidèles  en  effet,  combien  d'hommes 
vertueux,  qui  sont  dans  les  villes  qu'ils  habi- 
tent, magistrats,  juges,  chefs  d'armée,  comtes 
et  rois  !  Tous  sont  justes  et  bons,  et  ils  n'ont 
dans  le  cœur  que  les  très-glorieuses  paroles  qui 
ont  été  dites  sur  vous,  ô  cité  de  Dieu(P5.LXXXYi, 
3).  Ils  font,  en  quelque  sorte,  les  corvées  dans 
la  ville  où  ils  sont  de  passage  ;  et  les  docteurs  de 
la  cité  sainte  leur  ordonnent  d'y  garder  la  foi 
qu'ils  doivent  à  ceux  qui  sont  placés  au-dessus 
d'eux,  «  soit  au  roi,  parce  qu'il  est  le  souverain, 
soit  aux  chefs,  parce  qu'ils  ont  été  envoyés  par 
lui  pour  punir  les  méchants  et  honorer  les  bons 
(I  Pierre  ii,  13).  »  Sont-ils  esclaves,  il  leur  est 
prescrit  d'être  soumis  à  leurs  maîtres,  même  à 
des  maîtres  païens,  quoique  eux-mêmes  soient 


magnl  in  Jérusalem  :  notum  est,  numerautur,  nomi- 
nantur.  Omnes  ergo  iniqui  cives  erant  Babylonia?, 
et  administrabant  res  Jérusalem  :  omnes  in  linem  inde 
separandi  nonnisi  ad  diabohim  pertinent.  Rursus 
invenimus  cives  de  Jérusalem  administrasse  res 
qiiasdam  pertinentes  ad  Babyloniam.  Nair  très  illos 
pueros  victus  miraculo  Nabuchodonosor  regni  sui 
administratores  fecit,  et  constituit  eos  super  satrapas 
suos  ;  et  administrabant  res  Babyloniœ  cives  de 
Jérusalem  {Ban.  n,  48,  et  ni,  97.).  Respicite  mm(î 
impleri  hoc  et  agi  in  Ecclesia,  et  his  temporibus. 
Omnes  de  quibus  dictum  est,  Quse  dicunt  facite,  quœ 
autem  faciunt  facere  nolite,  cives  sunt  Babyloniœ, 
administrantes  rem-publicam  civitatis  Jérusalem.  Si 
enim  niliil  administrarent  civitatis  Jérusalem,  unde, 
«  Quai  dicunt  facile  {Matth.  xxiii,  3)  ?  »  unde,  Ca- 
thedram  Moysi  sedcnt?  Rursus  si  cives  sunt  ipsius 
Jérusalem  qui  régna  bunt  in  œternum  cum  Cliristo, 
unde,  Quae  faciunt  facere  nolite,  nisi  quia  et  audi- 
turi  sunt,  «  Recedite  a  me  omnes  qui  operamini 


iniquitatem  {Luc.  xni,  !27)?))  Notum  est  ergo  vobis, 
cives  malae  civitatis  administrare  quosdam  actus 
bonœ  civitatis.  Videamus  si  et  nunc  cives  bonse  civi- 
tatis administrent  quosdam  actus  malœ  civitatis. 
Terrena  omnis  res-publica  quandoque  utique  peri- 
tura,  cujus  reguum  transiturum  est,  cum  véniel 
illud  regnum  de  quo  oramus,  «  Yeniat  regnum 
tuum  {Matth.  vi,  10)  :  »  et  de  quo  prœdictum  est, 
«  Et  regni  ejus  non  erit  finis  {Lucœ  i,  33)  :  »  terrena 
ergo  res-pul)lica  liabet  cives  nostros  administrantes 
res  ejus.  Quam  multi  enim  fidèles,  quam  muUi  boni 
et  Magistratus  sunt  in  civitatibus  suis ,  et  Judices 
sunt,  et  Duces  sunt,  et  Comités  sunt,  et  Reges  sunt  ? 
Omnes  justi  et  boni,  non  habentes  in  corde  nisi 
gloriosissima  quœ  de  te  dicta  sunt  civitas  Dei 
{Psal.  Lxxxvi,  3).  Et  quasi  angariam  faciunt  in  civi- 
tate  transitura,  et  illic  a  doctoribiis  civitatis  sanc- 
tœ  jubentur  servare  fidem  pro_^positis  suis,  sive 
Régi  quasi  prœcellenti ,  sive  Ducibus  tamquam 
a   Deo  missis   ad   vindictam  malorurn,  laudem 


36  DISCOURS  SUR 

chrétiens  {Éphés.  vi,  5).  Que  le  bon  garde  ainsi 
sa  foi  au  méchant;  car,  s'il  le  sert  dans  le  temps^ 
il  le  dominera  pendant  l'éternité.  Tout  ceci,  en 
effet,  a  lieu  jusqu'à  ce  que  passe  l'iniquité  {Ps, 
LYi^  2).  Il  est  ordonné  aux  serviteurs  de  suppor- 
ter les  maîtres  injustes  et  difficiles  :  il  est  ordonné 
aux  citoyens  de  Jérusalem  de  tout  souffrir  de  la 
part  des  citoyens  de  Babylone,  et  même  d'avoir 
pour  ceux-ci  plus  de  déférence  qu'ils  n'en  au- 
raient s'ils  étaient  eux-mêmes  citoyens  de  Baby- 
lone,  comme  pour  accomplir  le  précepte  du 
Sauveur  :  «  Si  quelqu'un  vous  contraint  de  faire 
mille  pas  avec  lui,  faites-en  encore  deux  autres 
mille  {Matth.  v,  41).  »  Or,  cette  cité  tout  en- 
tière, dispersée,  répandue  de  tous  côtés, 
mêlée  à  la  cité  de  Dieu,  le  Psalmiste  l'apos- 
trophe et  lui  dit  :  «  Jusques  à  quand  vous  réu- 
nirez-vous  contre  un  seul  homme?  Frappez 
le  tous  et  le  tuez  {Ps.  lxi,  4),  »  vous  qui 
êtes  hors  de  l'Église  comme  des  épines 
au  milieu  des  haies,  ou  comme  des  arbres 
stériles  dans  les  forêts,  et  vous  qui  êtes  dans 
l'Église  comme  de  l'ivraie  ou  comme  de 
la  paille;  vous  tous,  tant  que  vous  êtes  et 
qui  que  vous  soyez,  séparés,  mêlés,  aujourd'hui 
tolérés,  demain  séparés,  «  frappez-le  tous,  et  le 
tuez  :  poussez-Je  comme  une  muraille  inclinée 
et  comme  une  masure  en  ruines  (Ibid.).))  «  Ce- 
pendant ils  ont  formé  le  dessein  de  détruire  ma 
gloire.  {Ibid.  5.).))  Ils  ne  l'ont  pas  formé  tout 
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haut,  mais  cependant  ils  l'ont  formé,  a  Ils  ont 
form^é  le  dessein  de  détruire  ma  gloire.  » 

9.((  J'ai  couru  ayant  une  soif  ardente  (Ibid.) .» 
«Ils  me  rendaient  le  mal  pour  le  bien  {Ps. 
xxxiy,  12).  »  Les  uns  me  tuaient,  les  autres 
me  repoussaient;  moi  j'avais  soif  d'eux.  Ils  for- 
maient le  dessein  de  détruire  ma  gloire;  moi 
j'avais  soif  de  les  faire  passer  dans  mon  corps. 
Car  que  faisons-nous  en  buvant,  sinon  d'intro- 
duire dans  nos  membres  l'eau  qui  est  dehors  et 
de  nous  l'incorporer?  C'est  ce  que  fit  Moïse  avec 
la  tête  du  veau  d'or  {Fx.  xxxii,  20).  Cette  figure 
renferme  une  signification  mystérieuse  très- 
importante.  En  effet,  la  tête  de  ce  veau  signifie 
le  corps  des  impies,  qui  ne  cherchent  que  les 
choses  terrestres,  semblables  au  veau  qui  mange 
le  foin  {Ps.  cv,  20) ,  toute  chair  n^étant  que  foin 
(7s.  XL,  6).  Cette  tête  signifiait  donc,  comme  je 
l'ai  dit,  le  corps  des  impies.  Moïse,  irrité,  la  jeta 
dans  le  feu,  la  réduisit  en  poudre ,  délaya  cette 
poudre  dans  de  l'eau  et  fit  boire  cette  eau  au 
peuple  {Exod.  xxxci,  20).  Ainsi  la  colère  du 
Prophète  devint  une  occasion  de  prophétie.  Car 
ce  corps  des  impies  est  jeté  dans  le  feu  des  tri- 
bulations et  la  parole  de  Dieu  le  met  en  poudre. 
En  effet,  ils  se  séparent  peu  à  peu  de  l'unité  de 
ce  corps;  et  le  corps  se  détruit  par  le  temps, 
comme  un  vêtement.  Quiconque  devient  chré- 
tien se  sépare  de  ce  peuple  ;  il  est  comme  une 
poussière  détachée   de  la  masse.  Réunis  en 


vero  bonorum  (I  Vet.  ii,  13);  sive  servi,  ut  dominis  suis 
subditisint,et  Christianipaganis,et  servetfidem  melior 
deteriori  ad  tempus  serviturus,  in  œternum  domina- 
turus  [Ephes.  v.i,  5).  Fiunt  enim  ista  donec  transeat 
iniquitas  [Psal.  lvi,  2).  Jubentur  servi  ferre  domi- 
nos iniquos  et  difficiles  :  cives  Babylonise  jabentur 
tolerari  a  civibiis  Jerusâlem,  et  amplius  obsequiorum 
exhibentibus,  quam  si  cives  essent  ex  ipsa  Babylo- 
nia,  timquam  implentibus,  «  Qui  té  angariaverit 
mille  passus,  vade  cum  illo  alia  duo.  [Matth,  v,  40.  » 
Hanc  totam  civitatem  dispersam,  diffusam,  permix- 
tam,  alloquitur  his  verbis,  et  dicit,  «  Quo  usque  ap- 
ponitis  super  hominem?  Interficite  omnes  (  Ps .  lxi,4)  .  » 
et  qui  foris  estis  tamquam  spince  in  sepibus,  aut 
tamquani  ligna  infructuosa  in  silvis,  quique  iiitus 
estis  tamquam  zizania,  vel  tamquam  palea,  omnes 
quotquot  estis,  separati,  permixti,  tolerandi,  sepa- 
randi,  «  interficite  omnes,  tamquam  ])arieti  iiicli- 
nato  et  maceriee  depulsœ.  Verumtamen  honorem 
meum  cogitaverunt  repellere  (Ibid.  5).  »  Non  dixe- 


runt,  sed  tamen  cogitaverunt.  «  Cogitaverunt  repel- 
lere honorem  meum.  » 

9.  «  Cucurri  in  siti  (Ibid,,  5).  ))  «  Retribuebant 
enim  mala  pro  bonis  {Psal.,  xxxiv,  12.).  »  Hh  inter- 
ficiebant,  illi  repellebant  ;  ego  eos  sitiebam  :  illi 
honorem  meum  cogitaverunt  repellere  ;  ego  eos  in 
corpus  meum  sitiebam  Irajicere.  Bibendo  enim  quid 
facimus,  nisi  humorem  foris  positum  in  membra 
mittimus,  et  in  corpus  nostrum  ducimus  ?  Hoc  fecit 
Moyses  in  illo  capite  vituli  (Exodi,  xxxu,  20).  Caput 
vituli,  magnum  sacramentum.  Caput  enim  vituli 
corpus  erat  impiorum,  «  in  similitudine  vituU  man- 
ducantis  fœnum  [Psal.,  cv,  20),  »  terrena  quœren- 
tium  :  quia  «  omnis  caro  fœnum.  [Isai,  xl,  6.)  » 
Erat  ergo,  ut  dixi,  corpus  impiorum.  Iratus  Moyses 
in  ignem  misit,  comminuit,  in  aqua  sparsit,  biben- 
dum  populo  dédit,  {Exodi,  xxxii,  20)  et  ira  Pro- 
plietee  administratio  facta  est  propheliœ.  Corpus 
enim  illud  in  ignem  mittitur  tribulationum,  et 
verbe  Dei  commiuuitur.  Paulatim  enim  desistunt  ab 
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mas,se,  ils  n'ont  que  de  la  haine;  réduits  en 
poudre,  ils  croient.  Et  qu^'y  a-t-il  d'autre  part  de 
plus  évident  que  ce  fait  :  que  les  hommes  pé- 
cheurs devaient  entrer  par  le  baptême  dans 
le  corps  de  cette  cité  de  Jérusalem,  dont  le 
peuple  d'Israël  était  l'image?  C'est  pourquoi  la 
poudre  du  veau  d'or  a  été  jetée  dans  l'eau,  pour 
être  donnée  en  breuvage.  C'est  de  cette  eau  que 
que  le  Christ  a  soif  jusqu'à  la  fm  des  temps  :  il 
court  et  il  est  dévoré  par  la  soif.  Il  boit  ce  breu- 
vage en  grande  quantité  ;  mais  jamais  sa  soif  ne 
sera  éteinte.  C'est  de  là  que  vient  cette  parole  : 
Femme,  j'ai  soif,  donnez-moi  à  boire  {Jean  iv). 
La  Samaritaine  qui  était  auprès  du  puits  recon- 
nut la  soif  du  Seigneur;,  et  elle  fut  rassasiée  par 
celui  même  qui  avait  soif;  elle  reconnut  d'abord 
la  soif  du  Seigneur,,  afin  que  le  Seigneur  se  désal- 
térât aux  eaux  de  sa  foi.  Sur  la  croix  Jésus  dit 
aussi:  «  J'ai  soif  (/(^«n,  xix,  28),»  bien  que  les  juifs 
ne  dussent  pas  lui  donner  le  breuvage  qu'il  dési- 
rait. C'était  d'eux-mêmes,  en  effet,  qu'il avaitsoif  ; 
mais  ils  lui  donnèrent  du  vinaigre  :  non  pas  ce 
vin  nouveau  dont  on  remplit  les  outres  neuves 
{Matth.  IX ,  17),  mais  du  vin  vieux  et  gâté  par 
la  vieillesse.  Car  on  donne  par  comparaison  le 
nom  de  vieux  vinaigre  au  vieil  homme ,  à  ceux 
dont  il  est  dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Il  n'y  a  au- 
cun changement  à  attendre  d'eux  {Ps.  liv,  20)  ;  » 
il  n'y  a  point  à  espérer  d'eux ,  que  Jérusalem 

unitate  corporis  ejus.  Sicut  enim  vestimentum,  ita 
per  tempus  absumitur.  Et  unusquisque  qui  fit 
Cliristianus,  separatnr  ab  illo  populo,  et  quasi  a 
massa  comminuitur,  Conspirati  oderunt,  [a)  commi- 
nuti  credunt.  Et  quid  jam  evidentius,  quam  quod 
in  corpus  illud  civitatis  Jérusalem,  cujus  imago  erat 
populus  Israël,  per  baptismum  trajiciendi  erant  ho- 
miiies?  Ideo  in  aqua  sparsum  est,  ut  in  potum 
daretur.  Hoc  usque  in  finem  sitit  iste,  currit  et  sitit. 
Multos  eiiiin  bibit,  sed  numquam  erit  .-^".ine  siti.  Inde 
est  enim.  Sitio^  mulier,  da  milii  bibere.  Samaritana 
illa  ad  puteum  sitientera  Dominum  sensit,  et  a 
siiiente  satiata  est  [Johan.,  iv,  7)  :  sensit  prior  illa 
sitientem,  ut  biberet  ille  credentem.  Et  in  cruce 
positus,  «  Sitio  (Johan,,  xix,  28),  »  dixit,  quamvis  illi 
non  hoc  dederint  quod  sitiebat.  Ipsos  enim  ille  sitie- 
bat  :  at  illi  acetum  dederunt,  non  vinum  noYum, 
quo  implentur  utres  novi;  sed  vinum  vêtus,  (6)  sed 
maie  vêtus  [Matth.,  ix,  17,).  Dicitur  enim  et  acetum 
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s'élève  un  jour  sur  les  ruines  de  la  ville  des 
Jébuséens  (II  Rois,  v,  6,  etc.). 

10.  Ainsi  le  corps  de  l'Eglise  court,  à  l'imita- 
tion de  sa  tête,  dévoré  d'une  soif  pareille, 
jusqu'à  la  fm  des  siècles.  Et  comme  si  on  lui 
disait  :  Que  vous  manque-t-il?  que  vous  man- 
que-t-il  dans  votre  soif,  ô  corps  du  Christ,  ô 
Eglise  du  Christ  ?  Comblée  de  tant  de  gloire, 
parvenue  à  une  si  grande  élévation,  placée  à 
une  telle  hauteur,  même  dans  le  siècle  présent, 
que  désirez-vous  encore?  Les  prédictions  faites 
sur  vous  sont  accomplies  :  «  tous  les  rois  de  la 
terre  l'adoreront,  toutes  les  nations  seront  à  son 
service  {Ps.  lxxi,  11).»  Pourquoi  donc  éprouver 
cette  soif?  De  quoi  êtes-vous  altérée?  Tant  de 
peuples  ne  suffisent-ils  pas  à  vos  désirs?  —  De 
quels  peuples  parlez -vous?  De  bouche  ils  me 
bénissaient,  et  ils  me  maudissaient  dans  leur 
cœur  {Ps.  V,  5).  «  Il  y  a  beaucoup  d'ap- 
pelés, mais  peu  d'élus  {Matth.  xxii,  14).  »  Une 
femme  qui  souffrait  d'une  perte  de  sang,  tou- 
cha le  bord  de  la  robe  du  Seigneur,  et  fut  gué- 
rie. Le  Seigneur  admirant  celle  qui  l'avait 
touché,  car  il  avait  senti  sortir  de  lui  une  vertu 
qui  devait  la  guérir,  demanda  :  qui  m'a  touché  ? 
Et  les  disciples*  s'étonnaient  :  La  foule  vous 
presse,  dirent-ils,  et  vous  demandez  :  Qui  m'a 
touché?  Et  il  reprit  :  Quelqu'un  m'a  touché 
{Marc.  V,  27).  Comme  s'il  eût  dit  :  La  foule  me 

vêtus,  veteres  homines  de  quibus  dictum  est,  «  Non 
enim  est  illis  commutatio  (Psal.,  lin,  20)  :  »  ut  ever- 
sis  Jebusseis  œdificaretur  Jérusalem  (IljReg.,  v,6,etc). 

10.  Sic  et  corpus  capitis  hujus  usque  in  fmem  ab 
iuitio  currit  in  siti.  Et  quasi  ei  diceretur,  Quid  in 
siti?  quid  tibi  deest,  0  corpus  Christi,  o  Ecclesia 
Cliristi?  in  tanto  honore,  in  tanta  sublimitnte,  in 
tanta  celsitudine  etiam  et  i  n  hoc  sœculo  constitnta, 
quid  tibi  deest  ?  Impletur  de  te  quod  prœdictum  est, 
«  Adorabunt  eum  omnes  reges  terroe,  omnes  gentes 
servient  illi  (Psa/.,  lxxi.  11).  »  Quid  ergo  sitis  ? 
quid  sitis?  tantis  populis  non  satiaris?  Quos  populos 
dicis?  «  Dre  suo  benedicebant,  et  corde  suo  maledi- 
cebant  [Vsal.,  i.xi,  5).  w  «  Miilti  vocati,  pauci  autem 
electi  [Matth.,  xxn,  14.).  w  Muîier  fluxum  sanguinis 
patieiis,  vestis  ejus  fimbriam  tetigit,  et  sanata  est  : 
(Marci,  v,  27)  et  cum  miraretîir  Dominus  tangentem, 
quod  de  se  seiiserat  exisse  virtiitem,  scilicet  ad 
sanandam  mulierem,  dixit,  Quis  me  tetigit  ?  Et  ad- 


(a)  Plerique  MSS.  minulatim  credunt.  (b)  Sic  MSS.  At  editi,  et  malum  vetitx.  Didtvr  en'nn  et  vinum  relus, 
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presse  de  toutes  parts,  une  seule  femme  m*a 
touché.  Ceux  qui,  dans  les  solennités  de  Jérusa- 
lem, remplissent  les  églises  remplissent  les  théâ- 
tres dans  les  solennités  de  Babylone  ;  et  cepen- 
dant ils  servent  Dieu,  ils  le  glorifient,  ils  lui 
rendent  hommage  :  et  ce  ne  sont  pas  seulement 
ceux  qui  reçoivent  les  sacrements  du  Christ  et 
qui  haïssent  au  fond  du  cœur  les  commande- 
ments du  Christ,  mais  ceux-là  même  qui,  païens 
ou  Juifs,  ne  reçoivent  pas  ces  sacrements  ;  eux 
aussi,  ils  honorent  Dieu,  ils  le  glorifient,  ils  le 
prêchent,  mais  a  Ils  ne  le  bénissent  que  de  bou- 
che. »  Je  ne  fais  point  attention  aux  paroles  de 
la  bouche;  celui  qui  m'a  instruit  sait  ce  qu'ils 
sont  :  ((  Ils  me  maudissaient  dans  leur  cœur.  )) 
Ils  me  maudissaient  là  où  ils  avaient  formé  le 
dessein  de  détruire  ma  gloire. 

11.  Que  ferez-vous,  ô  Idithun,  corps  du 
Christ,  qui  avez  dépassé  ces  hommes?  Que 
ferez-vous  au  milieu  de  toutes  ces  difficultés? 
Que  ferez-vous?  Perdrez -vous  courage?  Ne  per- 
sévérerez-vous  pas  jusqu'à  la  fin?  N'entendrez- 
vous  point  ces  paroles  :  «  Celui  qui  aura  persé- 
véré jusqu'à  la  fin  sera  sauvé,  »  bien  que  la 
charité  d'un  grand  nombre  doive  se  refroidir, 
parce  que  l'iniquité  se  multipliera  {Matth.  x,  22 
et  XXIV,  16)?  Et  que  deviendra  le  chemin  que 
vous  avez  fait  en  dépassant  ces  hommes?  Que 
deviendront  ces  paroles  :  Ma  conversation  est 
dans  les  cieux  {Philip,  m,  20)?  Pour  eux,  ils 

mirati  •  discipuli,  Turbse  te  comprimunt,  et  dicis 
Quis  me  tetigit  ?  Et  ille,  Tetigit  me  aliquis.  ïam- 
quam  diceret,  Una  tetigit,  turbœ  premunt.  Qui  soi- 
lemnitatibus  Jérusalem  implent  Ecclesias,  sollemni- 
tatibris  Babyloniœ  implent  theatra  :  et  tamen  ser- 
viunt,  honorant,  obsequuntur,  non  solum  ipsi  qui 
portant  sacramenta  Christi,  et  oderunt  prcecepta 
Christi,  verum  etiam  illi  qui  nec  sacramenta  ipsa 
portant,  Pagani  licet  sint,  Judaji  licet  sint,  honorant, 
laudant,  praîdicant;  sed  «  ore  suo  benedicebant.  » 
Non  adtendo  ad  os,  novit  ille  qui  me  instruxit, 
«  corde  suo  maledicebant.  «  Ibi  maledicebant,  ubi 
honorem  meum  cogitaverunt  repellere. 

11.  Quid  tu,  0  Idithun,  corpus  Chjisti,  transihens 
eos?  Quid  tu  inter  liœc  omnia?  quid  tu?  deficies? 
non  perseverabis  usque  in  linein  ?  non  audies,  Qui 
pcrscveraverit  usque  in  finem,  hic  salvus  erit,  (a) 
quamvis  quoniam  a])undat  iniquitas ,  refrigescet 
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sont  attachés  aux  choses  de  la  terre  ;  comme  des 
enfants  de  la  terre,  ils  goûtent  la  terre  et  ne 
sont  eux-mêmes  que  la  terre  dont  le  serpent  se 
nourrit  {Gen.  m,  14).  Que  ferez-vous  au  milieu 
de  ces  désordres  ?Bien  que  telles  soient  leurs  ac- 
tions, répond  Idithun,  bien  que  telles  soient 
leurs  pensées,  bien  qu'ils  me  poussent  et  qu'ils 
cherchent  à  me  renverser  comme  un  mur  qui 
penche,  bien  qu'ils  me  sentent  élevé  au-dessus 
d'eux,  et  qu'ils  cherchent  à  détruire  mon  hon- 
Tieur,  bien  qu'ils  me  bénissent  de  bouche  et  me 
maudissent  de  cœur,  bien  qu'ils  me  dressent 
des  embûches  quand  ils  le  peuvent,  et  qu'ils  me 
calomnient  quand  ils  le  peuvent,  «  cependant 
mon  âme  sera  soumise  à  Dieu.  »  Et  qui  donc  a 
tant  d'attaques  à  supporter,  soit  par  guerre  ou- 
verte, soit  par  embûches  cachées  ?  Qui  a  tant 
de  souffrances  à  supporter  au  milieu  d'ennemis 
avoués  et  de  faux  frères?  Qui  a  tant  de  souf- 
frances à  supporter?  Est-ce  un  homme?  et  si 
c'est  un  homme,  les  supportera -t-il  par  ses  seu- 
les forces  d'homme  ?  Je  n'ai  pas  franchi  tant  de 
degrés  inférieurs  pour  m'enfler  d'orgueil  et 
tomber  :  «  Mon  âme  sera  soumise  à  Dieu,  parce 
que  ma  patience  vient  de  lui.  »  Quelle  est  la 
source  de  notre  patience  au  milieu  de  si  affreux 
scandales_,  sinon  que  nous  espérons   ce  que 
nous  ne  voyons  pas,  et  que  nous  l'attendons 
par  la  patience  {Rom,  viii,  25).  La  soufî'rance 
m'est  venue,  le  repos  me  viendra  aussi;  la  tri- 

caritas  multorum  (Matth.  x,  22,  et  xxiv,  16)?  Et 
ubi  est  quod  transilisti  eos  ?  ubi  est  quod  conversatio 
tua  in  cselis  est  {Philip,  m,  20)?  llîi  autem  inhse- 
rent  terrenis,  tamquam  terrigenee  sapiunt  terram, 
et  sunt  terra  serpentis  cibus  (Gen.  m,  14).  Quid  tu 
inter  hœc?  Verumtamen  quamvis  hcec  faciant, 
quamvis  hsec  cogitent,  quamvis  impellant,  quamvis 
quasi  inclinato  instent,  quamvis  jam  ercctum  sen- 
tiant,  et  honorem  meum  repellere  cogitent,  quam- 
vis ore  suo  benedicant  et  corde  suo  maledicant, 
quamvis  insidientur  ubi  possuiit,  calumnieritur  ubi 
possunt  :  «  Verumtamen  Deo  subjicietur  anima 
mea  {Psal.  lxi,  6).  »  Etquistanta  tolerèt,  vel  aperta 
bella,  vel  occultas  insidias  ?  Quis  tanta  toleret  inter 
apertos  hostes,  inter  falsos  fratres  ?  quis  tanta  tole- 
ret? numquid  homo  ?  et  si  homo,  numquid  a  seipso 
liomo?  Non  sic  transilivi  ut  extollar,  et  cadam: 
c(  Deo  subjicietur  anima  mea  :  quoniam  ab  ipso  est 


0  Sic  MSS.  At  Editi,  quoniam  quamvis. 
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l)ulation  m'est  venue,  le  moment  viendra  aussi 
où  je  serai  pur  de  tout  péché.  Est-ce  que  For 
brille  dans  le  creuset  de  l'orfèvre?  Il  brillera  sur 
un  collier,  il  brillera  sur  quelque  autre  orne- 
ment ;  mais,  en  attendant,  qu'il  supporte  J a  flam- 
me du  creuset,  pour  arriver  à  la  lumière  dégagé 
de  tout  mélange  impur.  Dans  ce  creuset,  il  y  a 
de  la  paille,  il  y  a  de  l'or,  il  y  a  du  feu  :  l'orfèvre 
attise  la  flamme;  la  paille  brûle  dans  le  creuset, 
tandis  que  Tor  s'y  purifie;  la  paille  est  réduite 
en  cendre  et  l'or  est  dégagé  de  tout  mélange 
impur.  Le  creuset,  c'est  le  monde  ;  la  paille,  les 
impies;  l'or,  les  justes;  le  feu,  les  tribulations; 
l'orfèvre,  Dieu.  Ce  que  veut  l'orfèvre,  je  le  fais; 
où  me  place  l'orfèvre,  je  reste  patiemment; 
à  moi  le  devoir  de  supporter,  à  lui  la  science  de 
me  purifier.  Que  la  paille  brûle  pour  m'enflam- 
mer  et  comme  pour  me  consumer,  elle  est  ré- 
duite en  cendres,  mais  moi  je  suis  dégagé  de 
toutes  souillures.  Pourquoi?  Parce  que  «mon 
âme  sera  soumise  à  Dieu,  parce  que  ma  patience 
vient  de  lui.  » 

12.  Qu^est-il  pour  vous,  celui  de  qui  vient 
votre  patience?  «  Parce  qu'il  est  mon  Dieu  et  mon 
salut;  il  me  recevra  et  je  n'émigrerai  plus? 
{Ps.  Lxi,  7).))  ((  Parce  qu'il  est  mon  Dieu,  »  il  m'ap- 
pelle donc;  «  et  mon  salut,  »  il  me  justifie 
donc  ;  «  il  me  recevra,  »  il  me  glorifiera  donc. 
Ici,  je  suis  appelé  et  justifié  {Rom.  viii,  30),  là 
je  serai  glorifié;  et  de  l'endroit  où  je  serai  glo- 

patienta  mea.  »  Quae  patienta  inter  tanta  scandala, 
nisi  quia  si  id  quod  non  videmus  speramus,  per 
patientiam  exspcctamus  (Eom.  vin,  25)?  Venit  dolor 
meus,  veniet  et  requies  mea  :  veiiit  tribulatio  mea, 
veniet  et  purgatio  mea.  Numquid-nam  lucet  aumm 
in  fornace  aurificis  ?  In  monililucebit,  in  ornamento 
lucebit  :  patiatur  tamen  fornacem,  ut  purgatum  a 
sordibus  veniat  ad  lucem.  Fornax  ista,  ibi  palea,  ibi 
aumm,  ibi  ignis,  ad  banc  flat^aurifex  :  in  fornace 
ardet  palea,  et  purgatur  aumm  :  illa  in  cinerem  ver- 
titur,  a  sordibus  illud  exuitur.  Fornax  mundus, 
palea  iniqui,  aumm  justi,  ignis  tribulatio,  aurifex 
Deus  :  quod  vult  ergo  aurifex,  facio  ;  ubi  me  -ponit 
artifex,  tolero  :  jubeor  ego  tolerare,  novit  ille  pur- 
gare.  Ardeat  licet  palea  ad  incendendum  me,  et 
quasi  consumendum  me  :  illa  in  cinerem  vertitur, 
ego  sordibus  careo.  Quare  ?  Quia  «  Deo  subjicietur 
anima  mea  :  quoniam  ab  ipso  est  patienta  mea.  » 

12.  Quis  est  tibi  iste,  a  quo  est  patientia  tua? 
«  Quoniam  ipse  est  Deus  meus  et  salutaris  meus, 
susceptor  meus^  non  emigrabo  (Psal.  lxi,  7).  » 
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rifîé,  ((  je  n'émigrerai  plus.  »  Je  ne  resterai  pas 
dans  mon  exil  ;  cet  exil  est  un  lieu  d'où  je  dois 
émigrer;  mais  j'arriverai  en  un  lieu  d'où  je 
n'émigrerai  plus.  Car  je  suis  passager  sur  la 
terre,  comme  tous  mes  pères  l'ont  été  (Ps.xxxviii, 
13).  Je  quitterai  donc  cette  hôtellerie;  mais  je 
ne  quitterai  pas  ma  demeure  céleste. 

13.  «  En  Dieu  est  mon  salut,  en  Dieu  est  ma 
gloire(f's.LXi,8).  ))  Je  serai  sauvé  en  Dieu,  je  serai 
glorifié  en  Dieu;  je  ne  serai  pas  seulement  sau- 
vé, mais  glorifié:  sauvé,  parce  que  d'impie  deve- 
nu juste,  j'aurai  été  justifié  par  lui  (i?om.  iv,  5)  ; 
glorifié,  parce  que  je  ne  serai  pas  seulement 
justifié  par  lui,  mais  encore  comblé  d'honneur. 
«  En  efi'et,  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les  a  aussi 
appelés.  ))  Et  qu'a  t-il  fait  en  les  appelant? 
((  Ceux  qu'il  a  appelés,  il  les  a  aussi  justifiés;  et 
ceux  qu'il  a  justifiés,  il  les  a  aussi  glorifiés  {Bom. 
VIII,  30).  »  Donc  la  justification  se  rapporte  au 
salut  et  la  glorification  à  l'honneur.  Que  la  glo- 
rification se  rapporte  à  l'honneur,  il  est  inutile 
de  discuter  ponr  l'établii:.  Pour  prouver  que  la 
justification  se  rapporte  au  salut,  cherchons 
quelque  enseignement.  Il  nous  est  ofî^ert  par 
l'Évangile,  Il  y  avait  des  hommes  qui  se  croyaient 
justes  et  qui  reprochaient  au  Seigneur  d'ad- 
mettre à  sa  table  des  pécheurs,  de  manger  avec 
des  publicains  et  des  pécheurs.  Que  répondit  le 
Seigneur  à  ces  orgueilleux,  à  ces  forts  de  la 
terre,  si  haut  élevés,  si  fiers  de  la  santé,  non 

«  Quoniam  ipse  est  Deus  meus,»  ergo  vocat  me  :  «  et 
salutaris  meus,  »  ergo  justificat  me  :  «  et  susceptor 
meus,  »  ergo  glorificat  me.  Hic  enim  vocor  et  justi- 
ficor,  ibi  auteni  glorificor  (Rom.  vin,  30)  ;  et  inde 
ubi  glorificor,  «  non  emigrabo.  »  Neque  enim  in 
peregrinatione  mea  remanebo  :  est  hic  unde  emigrem, 
sed  veniam  unde  non  emigrabo.  «  Nam  inquilinus 
ego  sum  apud  te  in  lerra,  sicut  omnes  patres  mei 
(Ps.  xxxvni,  13).  »  Ergo  ab  inquiliuatu  migrabo,  de 
domo  cœlesti  non  emigrabo. 

13.  (c  In  Deo  salutare  meum,  et  gloria  mea  {Psal. 
LXI,  8).  »  Salvus  ero  in  Deo,  gloriosus  ero  in  Deo  : 
non  enim  tantum  salvus,  sed  et  gloriosus  ;  salvus, 
quia  justus  ex  impio,  ab  illo  justificatus  [Rom.  iv,  5); 
gloriosus  autem,  quia  non  solum  justificatus,  sed 
etiam  honorificatus.  «  Etenim  quos  prœdestinavit,  il- 
los  et  vocavit  {Rom.  vni,  30).  »  Vocans  eos  quid  fe- 
cit  hic?  Quos  vocavit,  ipsos  et  justificavit;  quos  au- 
tem justificavit,  ipsos  et  glorificavit.  Justificatio  ergo 
ad  salutem  pertinet,  glorificatio  ad  honorem.  Quia 
glorificatio  ad  honorem  pertinet,  disputare  non  opus 
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qu'ih  avaient ,  mais  qu'ils  croyaient  avoir  ? 
a  Ceux  qui  se  portent  hien  n'ont  pas  besoin  du 
médecin,  mais  ceux  qui  Pont  malades  {MatthAX, 
12).))  Quels  sont  ceux  qu'il  dit  bien  portants  ? 
Quels  sont  ceux  qu'il  dit  malades  ?  Il  continue 
et  dit  :  «  Je  ne  suis  pas  venu  appeler  les  justes, 
mais  les  pécheurs,  à  la  pénitence  {Ibid.  13).  » 
Ceux  qu'il  dit  se  bien  porter  sont  donc  les  justes, 
non  que  les  Pharisiens  fussent  justes,  mais  ils 
croyaient  l'être,  et,  à  cause  de  cela,  tout  bouffis 
d'orgueil,  ils  enviaient  le  médecin  aux  malades, 
et  plus  malades  eux-mêmes  ils  tuaient  le  méde- 
cin. Il  a  cependant  appelé  bien  portants  les 
justes,  et  malades  les  pécheurs.  C'est  donc  de 
Dieu,  dit  Idithun,  que  me  vient  d'être  justifié,  et 
c'est  encore  de  lui  que  me  vient  d'être  glorifié. 
((  En  Dieu  est  mon  salut,  en  Dieu  est  ma  gloire  :)> 
mon  salut,  pour  que  je  sois  sauvé  ;  ma  gloire, 
pour  que  je  sois  honoré.  Pour  cela,  à  plus  tard  : 
mais  quoi  pour  le  présent  ?  «  Il  est  le  Dieu  de 
mon  secours,  et  mon  espérance  est  en  Dieu  ;  )> 
jusqu'au  moment  où  j'arriverai  à  la  parfaite 
justification  et  au  salut  complet.  En  effet,  pour 
le  moment,  nous  sommes  sauvés  en  espérance  ; 
mais  ce  ne  sera  plus  une  espérance,  quand  nous 
verrons  ce  que  nous  espérons  {Rom.  viii,  24). 
Mon  espérance  est  donc  en  Dieu,  jusqu'à  ce  que 
je  parvienne  à  cette  glorification,  qui  fera  bril- 
ler les  justes  comme  le  soleil,  dans  le  royaume 

est.  Quia  justificatio  pertinet  ad  salutem,  queeramus 
aliquod  documentum.  Ecce  occurrit  ex  Evangelio  : 
Erant  qui  sibi  videbantur  justi,  et  reprehendebant 
Dominum,  quod  admittebat  ad  convivium  peccato- 
res,  et  cum  publicanis  et  peccatoribus  convesce- 
batur  :  talibus  itaque  superbientibus  ,  fortibus 
teiTse  valde  elevatis,  multum  de  sua  sanitate  glo- 
riaiitibus,  quam  putabant ,  non  quam  tenebant , 
quid  respondit  Do  minus?  «  Non  est  opus  sanis 
inedicus,  sed  maie  babentibns  [Matth.  ix,  '12.).»  Quos 
dicit  sanus,  quos  dicit  nialc  habentes?  Sequitur,  et 
dicit,  «  Non  veni  vocare  justos^  sed  peccatores  in  pœ- 
tentiani  [Ibid.  13).  »  Appellavit  ergo  sanos  justos, 
non  quia}*liarisa?.i  hoc  erant,  sed  quia  hoc  se  esse  ar- 
bitrabantnr;  -etideo  superbiebant,  et  medicum  a?gro- 
tantibus  invidebant,  et  plus  œgrotantes  medicum 
occidel)ant.  Appellavit  tamen  sanos  justos,  eegrotan- 
tes  peccatores.  Ut  ergo  justihcarer,  ait  iste  transiliens, 
ab  ipso  niihi  est  ;  et  ut  glorificcr  ab  ipso  mihi  est  : 
«  Iii  Dt'O  salutare  meum  et  gloria  mea.»  «  Sahitare 
mcum,  ))  utsalvus  sim  :  «  gioria  mea,  »  ut  honora- 
tus  sim.  Hoc  tune  :  modo  quid?  «  Deus  auxiUi  mei, 
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de  leur  Père  {Matth.  xiii,  43).  Jusque  là  et  pour 
le  présent,  au  milieu  des  tentations,  au  milieu 
des  iniquités,  au  milieu  des  scandales,  au  milieu 
de  tant  d'attaques  ouvertes  et  de  mensonges  in- 
sidieux, parmi  ceux  qui  bénissent  de  bouche  et 
maudissent  de  cœur,  parmi  ceux  qui  ont  formé 
le  dessein  de  détruire  ma  gloire,  qu'est  Dieu 
pour  moi  ?  «  Il  est  le  Dieu  de  mon  secours  ;  )>  il 
donne  en  effet  des  secours  à  ceux  qui  combat- 
tent. A  ceux  qui  combattent  contre  qui?  «  Nous 
n'avons  pas  à  lutter  contre  la  chair  et  le  sang, 
mais  contre  les  princes  et  les  puissances (^joAe's. 
VI,  12).))  ((  Il  est  donc  le  Dieu  de  mon  secours,  et 
mon  espérance  est  en  Dieu.))  On  espère, tant  que 
l'on  ne  tient  pas  encore  l'objet  promis,  et  qu'on 
y  croit  sans  le  voir  ;  mais  lorsque  l'espérance  sera 
réalisée,  ce  sera  le  salut  et  la  glorification.  Ce- 
pendant^ tant  que  le  salut  et  la  glorification 
sont  différés,  nous  ne  sommes  pas  abandonnés  ; 
car,  «  il  est  le  Dieu  de  mon  secours,  et  mon  es- 
pérance est  en  Dieu.  )) 

14.  ((  Mettez  en  lui  votre  espérance,  vous  tous 
qui  formez  l'assemblée  du  peuple .  {Ps.lxi  9) . »  Imi- 
tez Idithun  ;  passez  par-dessus  vos  ennemis,  par- 
dessus tous  ceux  qui  vous  combattent,  qui  s'op- 
posent à  votre  marche,  qui  vous  haïssent;  passez 
par-dessus.  «Mettez  eii  lui  votre  espérance,  vous 
tous  qui  formez  l'assemblée  du  peuple  ;  répan- 
dez vos  cœurs  devant  lui.  ))  Gardez-vous  de  cé- 

et  spes  mea  in  Dec  :  »  donec  perveniam  ad  perfec- 
tam  justificationem  et  salutem.  «  Spe  enim  salvifacti 
sumus  :  spes  autem  quse  videtur,  non  est  spes 
[Rom.  VIII,  24).  ))  Donec  veniam  ad  illam  glorificatio- 
nem,  ubi  justi  fulgebunt  in  regno  Patris  sui  tam- 
quam  sol  {Matth.  xm,  43).  hiterim  nunc  inter  ten- 
tationes ,  inter  iniquitates ,  inter  scandala ,  inter 
apertas  oppugnationes  et  subdolas  locutiones,  inter 
eos  qui  ore  suo  benedicunt,  et  corde  suo  maledicunt, 
inter  eos  quilionoreîn  meum  cogitant  repellere,  quid 
hic  ?  »  «  Deus  auxilii  mei  :  »  dat  enim  auxilium  cer- 
tantibus.  Contra  quos  certantibus  ?  a  Non  est  nobis 
colluctatio  adversus  carnem  et  sanguinem,  sed  adver- 
sus  Principatus  et  Potestates  (Ephes.  vi  ,  12).  » 
«  Deus  ergo  auxilii  mei,  et  spes  mea  in  Deo.  »  Spes 
quamdiu  nondum  est  quod  promissum  est  et  credi- 
tur  quod  nondum  videtur  :  cum  autem  venerit,  erit 
salvatio  et  glorificatio  :  non  tamen,  dum  illa  diffe- 
runtur,  deserimur;  ((  Deus  enim  auxihi  mei,  et  spes 
mea  in  Deo.  » 

14.  Sperate  in  eum  omne  consilium  plebis  (PsaL 
Lxi,  9).  »  Imitamini  Idithun,  transilite  inimicos  ves- 
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der  à  ceux  qui  vous  disent  :  Où  est  votre  Dieu? 
((Mes  larmes, dit  le  psalmiste,  sont  devenues  mon 
pain  du  jour  et  de  la  nuit,  tandis  qu'on  me  dit 
chaque  jour  :  où  est  votre  Dieu  ?  »  Mais  qu'a- 
joute le  Prophète  en  cet  endroit?  ((  J'ai  médité 
ces  choses  et  j'ai  répandu  mon  âme  au-dessus  de 
moi-même  {Ps.  xli,  4).  »  Je  me  suis  représenté 
ces  paroles  :  ((  Où  est  votre  Dieu?  »  Je  m'en  suis 
souvenu,  et  j'ai  répandu  mon  âme  au-dessus  de 
moi-même.  Cherchant  mon  Dieu,  j'ai  répandu 
mon  âme  au-dessus  de  moi-même  ;  pour  attein- 
dre jusqu'à  lui,  je  ne  suis  pas  resté  en  moi. 
((  Mettez  donc  en  lui  votre  espérance,  vous  tous 
qui  formez  rassemblée  du  peuple.  Répandez  vos 
cœurs  devant  lui;  »  en  le  suppliant,  en  confes- 
sant son  nom  et  en  espérant.  Gardez -vous  de 
retenir  vos  cœurs  au  dedans  de  vous  :  ((  Répan- 
dez vos  cœurs  devant  lui.  »  Ce  que  vous  répan- 
dez devant  lui  ne  périt  pas.  En  effet,  c'est  lui  qui 
mere(^-oit(i^s.LXi,3).S'il  vousre(^oit,  qu'avez-vous 
à  craindre  de  répandre  votre  cœur  ?  Abandonnez 
à  Dieu  le  soin  de  vous-même  {Ps.  u\,  23),  et 
mettez  en  lui  votre  espérance.  «  Répandez  vos 
cœurs  devant  lui.  Dieu  est  notre  aide.»  Que 
craignez-vous  au  milieu  des  murmurateurs,  des 
calomniateurs  que  Dieu  hait(/?om.  i,  29-30);  qui 
vous  combattent  ouvertement  s'ils  le  peuvent, 
et,  s'ils  ne  le  peuvent  pas,  qui  vous  dressent  se- 
crètement des  embûches  ;  dont  les  louanges  sont 
fausses  et  dont  la  haine  seule  est  vraie?  Que 

tros  ;  répugnantes  vobis ,  resistentes  itineri  vestro, 
odio  vos  habentes  transilitc.  <(  Sperate  in  eum  omne 
conciliuni  plebis  :  effimdite  coram  illo  corda  ves- 
tra.  »  Nolite  (a)  cedere  eis  qui  dicunt  vobiS;,  Ubi 
est  Deus  vester?  «  Factœ  sunt,  inquit,  niilii  lacrymœ 
meaî  panis  die  ac  nocte,  dum  dicitur  mihi  quotidie^ 
Ubi  est  Deus  tuus  {Psal.  xlt,  4).  wSed  quid  ibi  dicit? 
((  Hœc  meditatus  sum,  et  effiidi  super  me  animam 
meam  (Ibid.  5) .  »  Commemoratus  sum  qu<3d  audio, 
Ubi  est  Deus  tuus?  memoratus  sum  lia^c,  et  effudi 
super  me  animam  meam.  Quœrens  Deum  meum,  ef- 
fudi super  me  animam  meam,  ut  illuni  adtingerem, 
non  in  me  remansi.  Ergo,  ((  Sperate  in  eum  omne 
concilium  plebis.  Elfundite  coram  illo  corda  vestra,  » 
deprecando,  confitendo,  sperando.  Nolile  corda  ves- 
tra retinere  intra  corda  vestra  :  ((  Effundite  coram 
illo  corda  vestra.  »  Non  périt  quod  eilunditis.  «  Ille 
enim  susceptor  meus  [Psal.  lxi,  3).  »  Si  suscipit, 
quid  times  eflundere  ?  «  Jacta  in  Dominum  curam 
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craignez-vous  au  milieu  d'eux?  «Dieu  est  notre 
aide.  »  Seront-ils  les  rivaux  de  Dieu?  Seront-ils 
plus  forts  que  lui  ?  «  Dieu  est  notre  aide  ;  »  soyez 
donc  rassurés.  Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera 
contre  nous  {Mom.  viii,  31)?  «  Répandez  vos 
cœurs  devant  lui,  »  franchissant  tout  obstacle 
pour  aller  à  lui,  et  élevant  vos  âmes  vers  lui. 
((  Dieu  est  notre  aide.  » 

15.  Et  maintenant  que  vous  êtes  établis  dans 
un  lieu  sùr^  dans  une  tour  fortifiée  contre  l'en- 
nemi, ayez  pitié  de  ceux  que  vous  redoutiez;  car 
la  soif  doit  vous  presser  et  vous  faire  courir  de 
toutes  parts.  Regardez-la  donc  des  hauteurs  où 
vous  êtes  parvenus,  et  dites  :  ((  Cependant  les  fils 
des  hommes  sont  vains,  les  fils  des  hommes  sont 
menteurs  (Ps.  lxi,  1 0).»  Fils  des  hommes,  jusques  à 
quand  aurez-vous  le  cœur  appesanti  ?  Fils  des 
hommes  remplis  de  vanité,  fils  des  hommes  rem- 
plis de  mensonge,  fils  des  hommes,  pourquoi  ai- 
mez-vous la  vanité  et  cherchez-vous  le  mensonge 
{Ps.iY,  3)?  Dites  ces  paroles  avec  commisération 
et  gardez  la  sagesse.  Si  vous  êtes  avancés  au-delà 
des  autres,  si  vous  aimez  vos  ennemis  (Zwe,  vi, 
27),  si  vous  ne  désirez  de  destruction  que  pour 
rebâtir^  si  vous  aimez  celui  qui  juge  les  nations 
et  qui  remplit  les  ruines  {Ps.  cix,  6) ,'  dites-leur 
ces  paroles,  sans  haine  contre  eux,  et  sans  leur 
rendre  le  mal  pour  le  mal  {Rom.  xii,  47)  :  «  Les 
fils  des  hommes  sont  menteurs  dans  leur  ma- 
nière de  peser  ;  par  leur  vanité  ils  ne  font  qu'un 

tuam,  et  spera  in  eum  (Psal.  liv,  23).  »  ((  Effundite 
coram  illo  corda  vestra  :  Deus  adjutor  noster.  » 
Quid  timetis  inter  susurrones,  detractores  Deo  odi- 
biles,  ubi  possuiit  palam  oppugnantes,  ubi  non  pos- 
sunt  occulte  insidiantes,  falso  laudantes,  vere  inimi- 
cantes  (Rom.  i,  29  et  30);  inter  eos  quid  timetis? 
((  Deus  adjutor  noster?  »  An  œm^ulantur  Deum? 
Numquid  fortiores  illo  sunt?  ((  Deus  adjutor  noster,  » 
securi  estote.  ((  Si  Deus  pro  nobis,  quis  contra  nos 
(Rom.  VIII,  31)?  »  ((  Effundite  coram  illo  corda  ves- 
tra, »  transilientes  ad  euni,  levantes  animas  vestras  : 
((  Deus  adjutor  noster.  » 

lo.  Et  jam  constituti  in  loco  munito,  in  turri  for- 
titudinis  a  facie  inimici,  miseramiui  eos  quos  time- 
batis  :  currere  enim  debetis  in  siti  :  despicite  ergo 
illos  jam  in  illo  loco  constituti,  et  dicite,  «  Yerumta- 
men  vani  filii  hominum,  rnendaces  tilii  hominum 
(Psal.  LXI,  10).  »  ((  Filii  hominum  usquequo  graves 
corde  [Psal.  iv,  3)  ?  »  Filii  hominum  vani,  filii  lio- 


(a)  Editi,  credere.  At  MSS.  cedere. 
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pour  tromper.  »  Certes,  ils  sont  nombreux;  et 
cependant  voici  qu'ils  forment  tous  ensemble 
cet  homme  unique,  ce  seul  homme  qui  a  été 
chassé  de  la  foule  des  convives  {Matth.  xxii,  12). 
Ils  s'accordent  dans  leurs  désirs,  ils  cherchent 
tous  les  biens  temporels;  charnels,  ils  désirent 
les  choses  charnelles^  et  s'ils  espèrent  quelque 
chose  pour  l'avenir,  ils  n'espèrent  que  les  mêmes 
biens  temporels.  Quoique,  par  la  variété  de  leurs 
opinions,  ils  soient  divisés,  par  leur  vanité  com- 
mune ils  sont  cependant  réunis.  Leurs  erreurs 
sont  différentes,  je  l'avoue,  et  variées  dans  leur 
forme,  et  tout  royaume  divisé  contre  lui-même 
tombera  {Matth.  xii,  25);  mais  tous  ont  une 
même  volonté,  vaine  et  menteuse,  qui  appartient 
à  leur  unique  roi,  avec  lequel  elle  sera  précipitée 
dans  le  feu  éternel  (  llatth.  xxv,  41).  a  Par  leur 
vanité,  ils  ne  font  qu'un.)) 

16.  Et  voyez  qu'Idithun  a  soif  d'eux,  voyez-le 
courir  après  eux  dans  l'ardeur  de  sa  soif.  Il  se 
tourne  donc  vers  eux,  parce  qu'il  a  soif  d'eux, 
et  il  leur  dit  :  «  Ne  mettez  pas  votre  espérance 
dans  riniquitc(Ps.  lxi,  il).»  Car  mon  espérance 
est  en  Dieu.  ((  Ne  mettez  pas  votre  espérance 
dans  l'iniquité.  ))  Vous  qui  refusez  d'avancer  et 
de  franchir  l'iniquité,  a  ne  meltez  point  en  elle 
votre  espérance.))  Car  moi,  qui  ai  franchi  l'ini- 
quité, j'ai  mis  mon  espérance  en  Dieu,  et  ya-t-il 

minum  mendaces,  tilii  hominum  ut  quid  diligitis 
vanitatem  et  quœritis  mendacium?  Cum  miseratione 
ista  dicite,  atque  sapite.  Si  transilivistis,  si  diligitis 
inimicos  vestros  [Lucœ,  vi,  27),  sî  destruere  cupitis 
ut  œdiQcetis,  si  eum  amatis  qui  judicat  in  gentibus, 
et  replet  ruinas  {J'sal.  cix,  0)  :  ita  his  ista  dicite,  non 
odio  habentes,  non  malum  pro  malo  reddentes  (Rom. 
XII,  M).  «  Mendaces  filii  hominum  in  stateris,  ut  de- 
cipiant  ipsi  de  vanitate  inunum.  ))  Certe  multi  sunt: 
ecce  est  ille  unus,  units  ille  qui  projectus  est  de 
turba  convivantium  {Matth.  xxu,  12).  Conspirant, 
omnes  temporalia  quserunt,  quique  carnales  carna- 
lia,  et  in  futurum  si)erant  quicumque  sperant  :  etsi 
de  opinionum  varietate  in  diversum,  de  vanitate  ta- 
men  in  unum  sunt.  Diversi  quidem  errores  et  multi^ 
formes,  «  et  regnum  adversum  se  divisumnon  stabit 
(Matth.  xn,  25)  :  sed  similis  omnibus  voluntas  vana 
et  mendax,  pertinens  ad  imum  regem,  cum  quo  in 
ignem  œîermim  prœ-cipitanda  est  :  «  Ipsi  de  vani- 
tate in  unum  {Matth.  xxv,  41).  )) 

16.  Etillos  videte  quia  sitit,  videte  quia  currit  in 


LES  PSAUMES. 

en  Dieu  quelque  iniquité  {Bom.  ix,  14)?  «  Ne 
mettez  pas  votre  espérance  dans  l'iniquité.  » 
Faisons  ceci,  faisons  cela,  formons  tel  projet, 
dressons-lui  telles  embûches  :  voilà  quel  est  l'ac- 
cord de  la  vanité  avec  elle-même.  Pour  vous, 
vous  avez  soif;  et  ceux  qui  forment  de  tels 
projets  contre  vous,  ô  Idithun,  vous  sont  dévoi- 
lés par  ceux  que  vous  avez  bus  et  absorbés.  «  Ne 
mettez  pas  votre  espérance  dans  l'iniquité.  »  L'i- 
niquité est  vaine,  l'iniquité  n'est  rien  ;  il  n'y  a 
de  puissance  que  dans  la  justice.  On  peut  cacher 
la  vérité  pour  un  temps  ;  on  ne  saurait  la  vaincre- 
L'iniquité  peut  être  florissante  pour  un  temps  ; 
mais  elle  ne  saurait  toujours  subsister.  «  Ne 
mettez  pas  votre  espérance  dans  l'iniquité,  et  ne 
désirez  pas  ce  que  donne  la  rapine  {Ps.  lxi,  11). 
))  Vous  n'êtes  point  riche,  et  vous  voulez  ravir 
le  bien  d'autrui?  Que  gagnerez-vous  ?  Que 
perdrez-vous  ?  0  gain  ruineux  !  vous  gagnerez 
de  l'argent  et  vous  perdrez  la  justice.  «  Ne 
désirez  pas  ce  que  donne  la  rapine.  )>  Mais 
je  suis  pauvre,  je  n'ai  rien.  Est-ce  pour  cela  que 
vous  voulez  dérober  le  bien  d'autrui?  Vous  voyez 
ce  que  vous  prendrez  :  ne  voyez-vous  point  par 
qui  vous  serez  pris?  Ignorez-vous  que  l'ennemi 
tourne  autour  de  vous,  comme  un  lion  rugissant 
qui  cherche  une  proie  à  saisir  {Pierre,  y ,  8)?  La 
proie  que  vous  voulez  saisir  est  dans  un  piège  ; 

siti.  Convertit  ergo  se  ad  illos,  sitiens  eos  :  «  Nolite 
sperare  super  iniquitatem  {Psal.  i-xi,  2).  ))  Nam  spes 
mea  inDeo  est.  «  Nolite  sperare  super  iniquitatem.  )) 
Vos  qui  non  vultis  accedere  et  transilire,  «  nolite 
sperare  super  iniquitatem.  »  Ego  enini  qui  transilivi, 
spes  mea  in  Deo  ;  et  numquid  iniquiias  est  apud 
Deum  {Rom.  ix,  4)?  «  Nolite  sperare  super  iniquita- 
tem. ))'Hoû  faciamus,  illud  faciamus,  illud  cogite- 
mas,  sic  insidias  componamus  ;  de  vanitate  in  unum. 
Tu  (a)  sitis  :  qui  contra  te  ista  cogitant,  ab  eis  quos 
bibis  produntur.  «  Nolite  sperare  super  iniquitatem.» 
Vana  est  iniquitas,  nihil  est  iniquitas,  potens  non  est 
nisi  justitia.  Occultari  potest  ad  tempus  veritas, 
viïici  non  potest.  Florere  potest  ad  tempus  ini- 
quitas, permanere  non  potest.  «  Nolite  sperare  super 
iniquitatem  :  et  in  rapinam  ne  concupiscatis.  »  Non 
es  dives,  et  rapere  vis?  Quid  invenis?  quid  perdis? 
0  lucra  damnosa  ?  Invenis  pecuniam,  perdis  justi- 
tiam.  ((  In  rapinam  ne  concupiscatis.  »  Pauper  sum, 
non  habeo.  Ideo  rapere  vis?  Quid  rapias,  vides  :  a 
quo  rapiaris,  non  vides?  Nescis  circuire  inimicum 


(a)  MSS.  plerique,  T u  siti  qui  contra  Ula  cogitant. 
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prenez,  et  vous  êtes  pris.  Ne  désirez  donc  pas  ce 
que  donne  la  rapine,  ô  pauvre  I  mais  désirez 
Dieu  qui  nous  donne  en  abondance  tou  tes  choses 
pour  en  jouir  (I  Tim.  vi,  17).  Celui  qui  vous  a 
fait  vous  nourrira.  Celui  qui  nourrit  le  voleur 
ne  nourrira- t-il  pas  l'innocent?  Celui-là  vous 
nourrira  qui  fait  lever  son  soleil  sur  les  bons  et 
sur  les  méchants  et  tomber  sa  pluie  sur  les  justes 
et  sur  les  injustes  {Matth.  v,  45).  S'il  nourrit  ceux 
qu'il  doit  condamner,  pourrait-il  ne  pas  nourrir 
ceux  qu'il  doit  délivrer?  Gardez-vous  donc  de 
désirer  ce  que  donne  la  rapine.  Voilà  ce  que  l'on 
dit  au  pauvre,  qui  peut-être  ne  déroberait  que 
sous  le  coup  de  la  nécessité.  Que  le  riche  s'avance 
à  son  tour  :  Moi,  dira-t-il,  je  ne  suis  pas  dans  la 
nécessité  de  dérober;  je  ne  manque  de  rien,  j'ai 
toutes  choses  en  abondance.  Et  vous,,  écoutez 
aussi  :  «  Si  les  richesses  coulent  chei?  vous,  n'y 
attachez  pas  votre  cœur.  »  L'un  ne  possède  pas, 
l'autre  possède  :  que  le  premier  ne  cherche  pas 
à  dérober  ce  qu'il  ne  possède  pas,  et  que  le  se- 
cond n'attache  pas  son  cœur  à  ce  qu'il  possède. 
Ces  mots  :  a  Si  les  richesses  coulent  chez  vous,  » 
signifient  :  si  elles  jaillissent,  si  elles  coulent 
comme  de  source.  «  N'y  attachez  pas  votre 
cœur.  ))  Gardez-vous  d'y  mettre  votre  confiance; 
gardez -vous  de  vous  arrêter  là.  Craignez  plutôt, 
({  si  les  richesses  coulent  chez  vous.  »  Ne  voyez- 
vous  pas  que,  si  vous  y  attachez  votre  cœur,  vous 
coulerez  aussi  ?  Vous  êtes  riche  et  vous  ne  dési- 
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rez  pas  que  votre  fortune  s'augmente,  parce 
qu'elle  est  déjà  considérable,  écoutez  ce  que  dit 
l'Apôtre  :  «  Ordonnez  aux  riches  de  ce  monde  de 
ne  pas  concevoir  d'orgueil.  »  Mais  où  se  trouvent 
ces  mots  :  «  N'y  attachez  pas  votre  cœur  ?»  «  et  de 
ne  pas  mettre  leur  espérance  dans  des  richesses 
incertaines  (I  Tim.  vi,  17).  »  «  Si  donc  les  richesses 
coulent  chez  vous,  n'y  attachez  pas  votre  cœur,n 
ne  vous  fiez  pas  aux  richesses,  n'en  présumez 
pas,  n'y  mettez  pas  votre  espérance,  de  peur  que 
l'on  ne  dise  :  «  Voilà  un  homme  qui  n'a  pas  pris 
Dieu  pour  son  aide,  mais  qui  a  espéré  dans  la 
multitude  de  ses  richesses  et  qui  a  mis  sa  force 
dans  sa  vanité  {Ps.  Li,  9).  »  Vous  donc,  enfants 
des  hommes,  qui  êtes  vains,  enfants  des  hom- 
mes, qui  êtes  menteurs,  ne  dérobez  pas,  et  si  les 
richesses  affluent  chez  \'ous,  n'y  attachez  pas 
votre  cœ.ur;  n'aimez  plus  la  vanité, ne  cherchez 
plus  le  mensonge.  Car  heureux  celui  qui  a  mis 
son  espérance  dans  le  Seigneur  et  qui  n'a  pas 
jeté  les  yeux  sur  des  vanités  et  sur  des  folies 
mensongères  {Ps.  xxxix,  5).  Vous  voulez  trom- 
per, vous  voulez  agir  avec  fraude;  qu'apportez- 
vous  pour  tromper?  Des  balances  fausses.  En 
effet,  dit  le  Prophète,  ((  les  enfants  des  hommes 
mentent  à  l'aide  de  fausses  balances,  en  appor- 
tant, pour  tromper,  de  fausses  balances.»  L'ai- 
guille de  votre  balance  est  fausse  et  vous  sert  à 
tromper  ceux  qui  vous  regardent  peser  ;  ne  sa- 
vez-vous  pas  qu'un  autre  pèse  en  même  temps 


tamquam  leonem  rugieiitem,  et  quaerenteni  quid  ra- 
piat  (L  Pet.  v,  3j?  Prœda  illa  quam  vis  rapere,  in 
muscipula  est  :  tenes  et  teneris.  hi  rapinam  ergo  ne 
concupiscas,  o  pauper,  sed  concupisce  in  Deum  qui 
prœstat  nobisomnia  abundanterad  fruendum  (I  Tim. 
V,  3).  Pascette  qui  fecit  te.  Qui  pascit  latronem,  non 
pascit  innocentem?  Pascet  te  «  qui  solem  suum  oriri 
facit  super  bonos  et  malos,  et  pluit  super  justos  et 
injustes  {Matth.  v,  45).  »  Si  pascit  damnandos,  non 
pascet  liberandos  ?  Ergo  in  rapinam  noli  concupis- 
cere.  Dictuui  est  hoc  pauperi,  fortassis  aliquid  de  ne- 
cessitate  rapturo.  Dives  procédât  :  Non  habeo  ego, 
inquit,  necessitatem  rapiendi  :  nihil  niilii  deest, 
abundant  omnia.  Et  tu  audi  :  «  Divitiœ  si  [a)  fluant, 
ne  apponatis  cor.  »  Ille  non  habet,  iste  liabet  :  ille 
non  quserat  rapere  quod  non  habet,  iste  non  appo- 
nat  cor  in  eo  quod  habet.  «  Divitiœ  si  fluant,  id  est 
si  exundent,  tamquam  de  fonte  currant.  «  Ne  appo- 


natis cor  :  »  noli  de  te  prsesumere,  noli  ibi  te  figere  : 
eerte  vel  hoc  time,  «  divitiae  si  fluant.  »  Non  vides 
quia  si  ibi  cor  posueris,  et  tu  flues?  Dives  es,  et  ecce 
jam  non  concupiscis  adhuc  habere,  quia  rnulta  ha- 
bes  ;  audi,  «  Praecipe  divitibus  hujus  mundi,  non 
superbe  sapere  (I  Tim.  vi,  17).  »  Et  quid  est,  «  Ne  ap- 
ponatis cor?»  «Neque  sperare  in  incerto  divitiarum.  » 
Ergo,  «  Divitise  si  fluant,  ne  apponatis  cor,  »  ne  in 
divitiis  conûdatis,  non  prsesumatis,  non  speretis;  ne 
dicatur,  «  Ecce  homo  qui  non  posuit  Deum  adjuto- 
rem  suum,  sed  speravit  in  multitudine  divitiarum 
suarum,  et  prsevaluit  in  vanitate  sua  (Ps.  li,  9).»  Ergo 
vani  filii  hominum,  mendaces  filii  hominum,  neque 
rapiatis,  neque  si  fluant  divitiee,  cor  apponatis  :  non 
jam  vanitatem  diligatis,  et  mendacium  quseratis. 
«  Beatus  enim  cujus  est  Dominus  Deus  spes  ejus,  et 
non  respexit  in  vanitates  et  insanias  mendaces  {Psal. 
XXXIX,  5}.»  Decipere  vultis,  fraudemvultisfacere,  quid 


(a)  Âliquot  MSS.  ù  affluant. 
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que  vous  ;  qu'un  autre  juge,  en  même  temps 
que  vous,  du  poids  que  vous  employez  ?  Celui 
pour  qui  vous  pesez  ne  voit  pas  votre  fraude  ; 
mais  celui  qui  vous  pèse  vous-même  la  voit.  Ne 
désirez  donc  pas  vous  enrichir  par  la  fraude  ni 
par  la  rapine  ;  et  ne  mettez  pas  votre  espérance 
dans  les  biens  que  vous  possédez  ;  je  vous  en  ai 
prévenu,  je  vous  l'ai  dit  par  avance,  dit  notre 
Idithun. 

17.  ((  Dieu  a  parlé  une  fois  et  j'ai  entendu  ces 
deux  choses  :  c'est  que  la  puissance  est  à  Dieu  et 
que  la  miséricorde,  Seigneur,  vous  appartient,  car 
vous  rendrez  à  chacun  selon  ses  œuvres  (Ps.  lxi, 
12  et  13).»  Ces  paroles  sont  d'Idithun  :  une  voix 
a  retenti  dans  les  hauteurs  où  il  s^est  élevé  ;  il  y 
a  entendu  quelque  chose  qu'il  nous  a  répété. 
Mais  dans  ce  qu'il  nous  a  dit,  mes  frères_,  il  y  a 
quelque  chose  qui  me  trouble  un  peu,  et  jusqu'à 
ce  que  je  vous  aie  fait  partager  mon  trouble,  ou 
que  j'en  sois  venu  à  respirer  plus  librement  avec 
vous,  je  demande  toute  votre  attention. En  effet, 
avec  l'aide  du  Seigneur,  nous  avons  exposé  ce 
psaume  jusqu'à  la  fin  ;  car,  après  ce  que  nous  al- 
lons vous  dire,  il  ne  nous  restera  plus  rien  à  vous 
expliquer.  Unissons  donc  nos  efforts  pour  essayer 
de  comprendre  ce  passage  :  si  je  n'y  réussis  pas, 
et  si  quelqu'un  d'entre  vous  comprend  ce  que  je 
n'aurai  pas  compris,  je  m'en  réjouirai  plutôt  que 
je  n'en  serai  jaloux,  tl  est  extrêmement  difficile 

afïertis  ut  decipiatis?  'Stateras  dolosas,  «  Mendaces 
eiîim,  inquit,  filii  hominum  in  stateris,  ut  decipiant 
proferendo  stateras  dolosas  [Psal  lxi,  10).  »  Falso 
examine  fallitis  intuentes  :  nescitis  alium  esse  qui 
appendit,  alium  qui  de  pondère  judicat?  Non  videt 
cuitu  appendis,  sed  yidet  qui  te  et  ipsum  appendit. 
Ergo  non  fraudem,  non  rapinam  concupiscatis,  non 
in  his  quixi  habetis  spem  ponatis  :  monui,  prsedixi, 
ait  iste  Idithun. 

17.  Quid  sequitur?  «  Semel  locutus  est  Deus,  duo 
hsec  audivi,  quoniam  potestas  Dei  est,  et  tibi 
Domine  misericordia,  quia  tu  reddes  unicuique 
secundum  opéra  sua  (Ibid.  12  et  13).  »  Dixit  Idi- 
thun, sonuit  de  alto,  quo  transilivit  ;  audivit  ibi 
quiddam,  et  dixit  nobis  :  sed  aliquantum  in  hoc 
quod  nobis  dixit  perturbor  ,  Fratres  ,  et  donec 
vobiscum  participem,  vel  perturbationem,  vel  ali- 
quam  respirationem  meam,  intentos  vos  volo.  Ete- 
nim  Psalmum  ad  terminum  duximus  adjuvante  Do- 
mino :  post  hœc  qiige  dicturi  sumus,  non  restât 
aliquid,  quod  de  hoc  ulterius  exponamus.  Itaque 
adnitimini  mecum,  utrum  possimus  intelligere  hoc  : 


LES  PSAUMES. 

de  rechercher  pourquoi  il  est  dit  d'abord  :  «  Dieu 
a  parlé  une  fois,  »  et  pourquoi.  Dieu  n'ayant 
parlé  qu'une  fois,  il  est  dit  ensuite  :  «  J'ai  en- 
tendu ces  deux  choses.  »  Si,  en  effet,  le  Prophète 
disait  :  Dieu  a  parlé  une  fois  et  j'ai  entendu  une 
seule  chose,  il  semblerait  qu'il  aurait  tranché 
une  partie  de  la  question  et  que  nous  n'aurions 
plus  à  chercher  que  le  sens  de  ces  mots  :  a  Dieu 
a  parlé  une  fois.»  Maintenant,  au  contraire, nous 
avons  à  rechercher  et  ce  que  signifie  :  «  Dieu  a 
parlé  une  fois,  »  et  ce  que  signifie  :  «  J'ai  en- 
tendu ces  deux  choses  ^  »  Dieu  n'ayant  parlé 
qu'une  fois. 

18.  ((  Dieu  a  parlé  une  fois.  »  Que  dites- vous, 
Idithun?  Si  vous  dites,  vous  qui  distancez  les 
autres  :  a  Dieu  a  parlé  une  fois  ^  »  je  consulte  une 
autre  partie  de  l'Écriture  et  T Apôtre  me  dit  : 
«  En  beaucoup  de  lieux  et  de  beaucoup  de  ma- 
nières Dieu  a  parlé  autrefois  à  nos  pères  par 
les  prophètes  {Hebr.  i,  1).  »  Que  veut  donc 
dire  :  «  Dieu  a  parlé  une  fois  ?  »  N'est-ce  pas 
ce  Dieu  qui,  dès  l'origine  du  genre  humain,  a 
parlé  à  Adam  ?  N'est-ce  pas  lui  qui  a  parlé  à 
Caïn,  à  Noé,  à  Abraham,  à  Isaac,  à  Jacob,  à 
tous  les  prophètes  et  à  Moïse  (  Gen.  m,  17,  et  iv, 
6^  etc.)?  Moïse  était  un  seul  homme,  et  com- 
bien de  fois  Dieu  ne  lui  a-t-il  point  parlé?  Ainsi 
donc,  même  à  un  seul  homme,  Dieu  n'a  point 
parlé  qu'une  fois,  mais  un  grand  nombre  de 

et  si  non  potuero,  et  intelligit  aliquis  vestrum  quod 
ego  non  possum;  gaudebo  potius  quam  invidebo. 
Omnino  investigare  difficile  est,  quemadmodum  po- 
situm  sit  prius,  «  Semel  locutus  est  Deus  :  »  deinde 
cum  ille  semel  locutus  est,  ego  ((  duo  audivi.  »  Si 
enim  diceret,  Semel  locutus  est  Deus,  unum  hoc  au- 
divi :  videbatur  partem  qusestionis  liujus  amputa- 
visse,  ut  tantummodo  quœreremus  quid  sit,  «  Se- 
mel locutus  est  Deus.  »  Nunc  vero  qua^situri  sumus, 
et  quid  sit,  «  Semel  locutus  est  Deus  :  et  quid  sit, 
duo  hsec  audivi,  »  cum  semel  ille  locutus  sit. 

18.  «  Semel  locutus  est  Deus.  )>  Quid  dicis  Idi- 
thun ?  Si  tu  loqueris  qui  transilivisti  eos  :  «  Semel 
locutus  est?  »  Ego  Scripturam  aliam  consulo,  et, 
dicit  mihi,  «  Multis  partibus  et  multis  modis  olim 
Deus  locutus  est  patribus  in  Prophetis  {Rehr.  i,  1).» 
Quid  est,  «  Semel  locutus  est  Deus?  »  Nonne  ille 
est  Deus,  qui  in  primordio  generis  humani  locutus 
est  ad  Adam?  Nonne  idem  ipse  locutus  est  ad  Gain, 
ad  Noë,  ad  Abraham,  ad  Isaac,  ad  Jacob,  ad  Prophe- 
tas  omnes,  et  ad  Moysen  [i}en.  ni,  17  et  iv,  6,  etc)? 
Unus  erat  Moyses,  et  quoties  ad  eum  locutus  est 
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fois.  Plus  tard,  il  a  dit  à  son  Fils  descendu  ici- 
bas  :  Vous  êtes  mon  Fils  bien-aimé  {Matth.  m, 
17).  Dieu  a  parlé  aux  Apôtres,  il  a  parlé  à  tous 
les  saints  ;  et  si  ce  n'était  point  d'une  voix  qui 
éclatât  dans  les  nues,  c'était  du  moins  dans  leur 
cœur,  où  lui-même  nous  donne  ses  enseigne- 
ments. C'est  ce  qui  a  fait  dire  au  prophète  : 
«  J'écouterai  ce  que  le  Seigneur  Dieu  dira  en 
moi,  parce  qu^il  fera  entendre  à  son  peuple 
des  paroles  de  paix  {Ps.  lxxxiv,  9).  »  Que 
veut  donc  dire  :  «  Dieu  a  parlé  une  fois  ?  »  Ah  ! 
C'est  qu'Idithun  s^était  avancé  bien  loin,  pour 
parvenir  en  ce  lieu,  où  Dieu  n'a  parlé  qu'une 
fois.  Voilà  en  substance  la  réponse  donnée  à 
Votre  Charité.  Ici-bas,  parmi  les  hommes,  Dieu  a 
souvent  parlé  aux  hommes,  de  beaucoup  de  ma- 
nières,en  beaucoup  de  pays,  parla  voix  de  créa- 
tures très-diverses  ;  mais  Dieu  a  parlé  une  seule 
fois  en  lui-même, parce  que  Dieu  a  engendré  un 
seul  Verbe.  Donc  cet  Idithun,  qui  distance  tous 
les  autres,  avait  franchi  par  la  vigueur  péné- 
trante de  son  esprit,  et  par  la  force  de  sa  foi,  la 
terre  et  tout  ce  qui  est  sur  la  terre_,  l'air  et 
toutes  les  nuées  du  haut  desquelles  Dieu  a  sou- 
vent dit  tant  de  choses  à  un  grand  nombre 
d'hommes.  Il  avait  dépassé  tous  les  auges  eux- 
mêmes  par  la  pénétration  de  sa  foi.  Il  s'avançait, 
en  effet,  non  plus  dans  le  cercle  des  choses  ter- 
restres, mais,  avec  le  vol  de  l'aigle,  il  s'était 
transporté  par  delà  tous  les  nuages  qui  couvrent 
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la  terre  entière,  selon  ces  paroles  de  la  Sagesse: 
a  J'ai  couvert  toute  la  terre  d'un  nuage  (^cc//. 
XXIV,  6).  »  S'élevant  au-dessus  de  toute  créature, 
il  était  arrivé  jusqu'à  je  ne  sais  quelle  clarté 
limpide  :  cherchant  Dieu,  et  répandant  son  âme 
au-dessus  de  lui-même;,  il  parvint  alors  jusqu'au 
premier  principe,  jusqu'au  Verbe,  Dieu  en  Dieu; 
il  trouva  le  Verbe  unique  du  Dieu  unique^  et 
il  vit  que  Dieu  n'a  parlé  qu'une  seule  fois  ;  il  vit 
le  Verbe  par  qui  toutes  choses  ont  été  faites 
{Jean,  i,  3),  et  en  qui  toutes  choses  sont  à  la  fois, 
sans  différence,  sans  séparation,  sans  inégalité. 
En  effet.  Dieu  ne  pouvait  ignorer  ce  qu'il  fai- 
sait par  le  Verbe  ;  et  s'il  savait  ce  qu'il  faisait 
par  le  Verbe,  ce  qu'il  faisait  était  en  lui  avant 
qu'il  ne  le  fit.  Si  en  effet  ce  qu'il  faisait  n'eût 
été  en  lui  avant  qu'il  ne  le  fit,  comment  au- 
rait-il connu  ce  qu'il  faisait?  Car  vous  ne  pouvez 
dire  que  Dieu  ait  fait  des  choses  inconnues  de 
lui.  Il  savait  donc  d'abord  ce  qu'il  a  fait  ensuite. 
Et  comment  l'a-t-il  su  avant  de  le  faire,  si  on  ne 
peut  savoir  que  ce  qui  est  fait  ?  Sans  doute,  de 
tout  ce  qui  est  fait,  rien  n'a  pu  être  su,  avant  que 
la  chose  ne  fût  faite,  mais  par  vous,  homme 
infime  placé  en  ce  lieu  :  mais  toutes  choses, 
celui  qui  les  a  faites  les  connaissait  avant 
qu'elles  ne  fussent  faites,  et  il  n'a  rien  fait  qu'il 
n'ait  su  d'avance.  Par  conséquent,  en  ce  Verbe, 
par  qui  il  a  fait  toutes  choses,  toutes  choses 
étaient,  avant  qu'elles  ne  fussent  faites  ;  et  bien 


Deus?  Ecce  etiam  uni  non  semel,  sed  sœpius  locutus 
est  Deus.  Deinde  locutus  est  ad  Filium  hic  positum 
«Tu  esFilius  meus  dilectus  (Matth.  m,  il.).  »  Lo- 
cutus est  Deus  Apostolis,  locutus  estomnibus  sanctis, 
etiamsi  non  voce  sonante  per  nubem,  in  corde  tamen 
ubi  ipse  magister  est,  Unde  ille  dicit,  «  Audiam 
quid  loquatur  in  me  Dominus  Deus,  quoniam  loque- 
tur  pacem  populo  suo  [Psal.  lxxxiv,  9.).  »  Quid  est 
ergo,  ((  Semel  locutus  est  Deus?  »  Multum  transih- 
verat  iste,  ut  perveniret  illuc,  ubi  semel  locutus  est 
Deus.  Ecce  breviter  dixi  Caritati  Vestrœ.  Hic  inter 
homines,  hominibus  sœpe,  multis  modis^  multis 
partibus,  per  multiformem  creaturam  locutus  est 
Deus  :  apud  se  semel  Deus  locutus  est,  quia  unum 
Verbum  genuit  Deus.  Iste  ergo  Idithun  transiliens 
eos,  transiliverat  acie  mentis  forti  et  valida  et  prsesi- 
denti,  transiliverat  terram,  et  quidquidin  terra  est; 
aerem,  nubes  omnes  ex  quibus  locutus  est  Deus 
multa,  et  saepe,  et  multis  :  transiliverat  etiam  omnes 
Angeles  acie  fidei.  Erat  enim  iste  transiUens  non 


contentus  terrenis,  sed  velut  aquila  volans  prœter- 
vectus  omnem  nebulam  qua  tegitur  omnis  terra. 
Dicit  enim  Sapientia,  «  Et  nebula  texi  omnem  ter- 
ram [Eccli  XXIV,  6.).))  Pervenit  ad  aliquid  liquidum, 
universam  transiliens  creaturam,  et  quseivns  Deum, 
et  effundens  super  se  animam  suam,  pervenit  ad 
principium,  et  Verbum  Deum  apud  Deum:  et  [inve- 
nit  unius  Patris  unam  Verbum  ;  et  vidit  :;quia  semel 
locutus  est  Deus,  «  vidit  Verbum  per  quod  facta 
sunt  omnia  {Johan.  i,  3),  »  et  in  quo  simul  sunt  om- 
nia,  non  diversa,  non  separata,  non  inœquaha.  i>ion 
enim  Deus  quod  per  Verbum  faciebat,  ipse  non  no- 
verat  :  si  auteai  quod  faciebat  noverat,  in  illo  erat 
antequam  fieret  quod  fiebat.  Si  enim  non  miUoerat 
quod  fiebat  antequam  fiebat,  ubi  noverat  quod  facie- 
bat? Non  enim  potes  Deum  dicere  ignorata  fecisse. 
Scivit  itaque  Deus  quod  fecit.  Et  ubi  scivit  antequam 
faceret,  si  sciri  nisi  facta  non  possunt?  Sed  a  factis 
sciri  nisi  ante  facta  non  possunt,  a  te  scilicet  ab  ho- 
mine  in  imo  facto,  et  in  imo  posito  ;  antequam  au- 
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qu'elles  soient  faites,  elles  sont  encore  toutes  en 
lui  :  mais  elles  sont  autrement  en  lui,  autre- 
ment ici-bas;  autrement  clans  la  nature  qui  leur 
est  propre  et  avec  laquelle  elles  ont  été  faites, 
autrement  dans  l'intelligence  par  laquelle  elles 
ont  été  faites.  Qui  expliquera  ces  mystères?  Nous 
pouvons  du  moins  l'essayer:  suivez  ïditliun 
et  voyez. 

19.  Nous  avons  donc  dit,  autant  que  nous 
l'avoîas  pu ,  comment  Dieu  a  parlé  une  seule  fois  ; 
voyons  comment  Idithun  a  entendu  ces  deux 
choses,  dont  il  parle  :  «  J'ai  entendu  ces  deux 
choses.  ))  Ces  paroles  ne  prouvent  peut-être 
pas  qu'il  n'ait  entendu  que  ces  deux  choses  ; 
mais  dès  lors  qu'il  dit  :  «  J'ai  entendu  ces  deux 
choses  ;  »  il  a  manifestement  entendu  deux  cho- 
ses qu'il  était  nécessaire  qu'il  nous  rapportât. 
Il  en  a  peut-être  entendu  beaucoup  d'autres, 
mais  il  n'était  pas  nécessaire  qu'elles  nous  fus- 
sent dites.  En  effet  le  Seigneur  lui-même  a  dit  : 
«  J*ai  beaucoup  de  choses,  cà  vous  enseigner, 
mais  vous  ne  pouvez  encore  les  porter  mainte- 
nant (/ean.  XVI,  12).  »  Que  veut  donc  dire  :  u  J'ai 
entendu  ces  deux  choses  ?  »  Ces  deux  cho- 
ses que  je  dois  vous  dire,  je  ne  vous  les  dis 
pas  de  moi-même,  mais  je  vous  dis  ce  que  j'ai 
entendu,  a  Dieu  a  parlé  une  seule  fois  :  »  Il  n'a 
qu'un  seul  Verbe,  Fils  unique  de  Dieu.  Toutes 
choses  sont  en  ce  Verbe, parce  que  toutes  choses 
ont  été  faites  par  le  Verbe.  Il  n'a  qu'un  seul 

tem  fièrent  hœc  omnia,  sciebantur  ab  illo  a  quo 
facta  sunt,  et  quod  scivit  fecit.  Ergo  in  Verbo  illo 
per  quod  fecit  omnia,  antequam  fièrent,  erant  om- 
nia ;  et  ciim  facta  sunt,  ibi  sunt  omnia  ;  sed  aliter 
hic,  aliter  ibi,  aliter  in  propria  natura  in  qua  facta 
sunt,  aliter  in  arte  per  quam  facta  sunt.  Quis  hoc 
explicet  ?  Conari  possumus  :  ite  cum  Idithun^  et 
videte. 

19.  Jam  ergo  ut  potuimus,  diximus  quomodo 
semel  locutus  est  Deus  :  videamus  quomodo  duo 
hœc  audivit.  «Duo  haec  audivi.  »  Forte  non' est  con- 
sequens,  ut  sola  duo  hœc  audierit  :  sed,  «  duo 
hœc,  inquit,  audivi,  »  quœdam  duo  quœ  nobis  opus 
est  ut  dicantur,  audivit.  Audivit  forte  alia  multa,  sed 
non  opus  est  ea  dici  nobis.  Ait  eniin  et  Dominus, 
«  Multa  habeo  vobis  dicere,  sed  non  potestis  illa 
portarc  modo  {iohan.  x,  12.),  »  Quid  est  ergo,  «  Duo 
hœc  audivi?  »  lïœc  duo  quœ  vobis  diciurus  sum,  non 
a  me  vobis  dico,  sed  quœ  audivi  dico.  «  Semel  locu- 
tus est  Deus  :  »  uuum  Verbum  liabet  unigenitum 

(o)  Sic  MSS.  At  editi,  et  illa. 
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Verbe,  dans  lequel  sont  cachés  tous  les  trésors 
de  la  sagesse  et  delà  science (Co/oss.  ii,  3).  Dieu 
n'a  qu'un  seul  Verbe  :  «  Dieu  a  parlé  une  seule 
fois.  »  Ces  deux  choses,  que  je  dois  vous  dire, 
c'est  de  lui  que  je  les  ai  entendues  ;  je  ne  parle 
point  de  moi-même,  je  ne  les  dis  pas  de  moi- 
même  ;  voilà  ce  que  signifie  :  a  J'ai  entendu.  «  Car 
l'ami  de  l'époux  se  tient  devant  lui  et  l'écoute 
{Jean,  m,  29),  »  afin  de  dire  la  vérité.  En  effet 
il  l'écoute,  de  peur  de  dire  un  mensonge  en  ti- 
rant de  lui-même  ce  qu'il  aà  d[Te{Jean.  viii,44). 
De  peur  qu'on  ne  lui  demande  :  qui  êtes -vous, 
pour  me  parler  de  la  sorte  ?  d'où  vient  ce  que 
vousmedites?j^aientendu,dit-il,  ces  deux  choses, 
et  moi  qui  vous  dis  avoir  entendu  ces  deux 
choses,  je  sais  aussi  que  Dieu  n'a  parlé  qu'une 
seule  fois.  Gardez-vous  de  mépriser  celui  qui  a 
entendu  et  qui  vous  rapporte  ces  deux  choses  qui 
vous  sont  nécessaires  ;  car  celui  qui  vous  parle, 
en  s'élevant  au-dessus  de  toutes  les  créatures, 
est  parvenu  jusqu'au  Verbe,  Fils  unique  de  Dieu, 
auprès  duquel  il  devait  apprendre  que  Dieu  n'a 
parlé  qu'une  fois. 

20,  Qu'il  nous  dise  donc  quelles  sont  ces  deux 
choses.  Car  elles  se  rapportent  particuliè- 
rement à  nous.  «  La  toute-puissance  appar- 
tient à  Dieu  et  la  miséricorde  est  à  vous, 
Seigneur  {Fs.  lxi,  11).  »  Sont-ce  là  ces  deux 
choses,  la  puissance  et  la  miséricorde?  Oui,  ce 
sont  elles.   Comprenez  donc  la  puissance  de 

Deum.  In  illo  Verbo  sunt  omnia,  quia  per  Verbum 
facta  sunt  omnia.  Unum  Verbum  habet,  «  ubi  omnes 
thesauri  sapientiee  et  scientia3  absconditi  {Coloss.  ii, 
3.).  «  Unum  Verbum  habet,  «  semel  locutus  est 
Deus.  »  Duo  hdsc,  »  quaî  vobis  dicturus  sum,  ibi 
«  audivi  :  »  non  ex  me  loquor,  non  ex  me  dico 
(Johan.'  m,  29)  :»  ad  hoc  pertinet  «  audivi.»  «Amicus 
autem  sponsi  stat  et  audit  eum,  »  ut  verum  loqua- 
tur.  Audit  enim  eum,  ne  loquendo  mendacium  de 
suo  loquatur  [Johan.  viii,  44)  :  ne  diceres,  «  Quis  es 
tu  qui  milii  hoc  dicis?  »  unde  mihi  hoc  dicis?  Au- 
divi ha?,c  duo,  et  [a]  ille  tibi  loquor  quia  audivi  hsec 
duo,  qui  etiam  cognovi  quia  semel  locutus  est  Deus. 
Noli  contemnere  auditorem  diceutem  tibi  qusedam 
duo  tibi  necessaria,  eum  qui  transiliendo  universam 
creaturam  pervenit  ad  Verbum  unigenitum  Dei,  ubi 
sciret  quia  semel  locutus  est  Deus. 

20.  Dicat  ergo  jam  quœdam  duo.  Multum  enim 
ad  nos  pertinent  bœc  duo.  «  Quoniam  potestas  Dei 
est,  et  tibi  Domine  misericordia  {Psal.  lxi,  11.).  » 
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Dieu,  et  la  miséricorde  de  Dieu.  Presque  toutes 
les  Ecritures  sont  contenues  dans  ces  deux 
choses  ;  c'est  à  cause  déciles  que  sont  veaus  les 
propliètes_,  à  cause  d'elles  que  sont  venus  les 
patriarches,  à  cause  d'elles  qu'est  venue  la  loi, 
à  cause  d'elles  qu'est  venu  Notre-Seigneur  Jé- 
sus-Christ lui-même;  à  cause  d'elles  que  sont 
venus  les  Apôtres  ;  à  cause  d'elles  que  la  parole 
de  Dieu  a  été  annoncée  et  publiée  dans  toute 
l'Eglise  ;  à  cause,  dis-je,  de  ces  deux  choses,  à 
cause  de  la  puissance  et  de  la  miséricorde  de 
Dieu.  Craignez  sa  puissance  ;  aimez  sa  miséri- 
corde. Ne  présumez  pas  de  sa  miséricorde,  de 
manière  à  mépriser  sa  puissance;  et  ne  craignez 
pas  sa  puissance,  de  manière  à  désespérer  de  sa 
miséricorde.  En  lui,  est  la  puissance;  en  lui, est  la 
miséricorde.  II  humilie  les  uns,  il  élève  les  autres 
{Ps.  Lxxiv,  8)  :  il  humilie  les  uns  par  sa  puis- 
sance, il  élève  les  autres  par  sa  miséricorde. 
«  En  effet,  dit  l'Apôtre,  Dieu  voulant  montrer 
sa  colère  jet  prouver  sa  puissance  souffre  avec 
une  patience  extrême  les  vases  de  colère, 
propres  à  être  détruits  {lîom.  ix,  22).  »  Vous 
venez  d'entendre  la  puissance  ;  cherchez  main- 
tenant la  miséricorde  :  «  Pour  faire  paraître  les 
richesses  de  sa  gloire,  dans  les  vases  de  misé- 
ricorde (  Ibid.  23).  »  Il  appartient  donc  à  sa 
puissance  de  condamner  les  injustes.  Et  qui  lui 
dira?  Qu'avez-vous  fait  ?  «  Qui  êtes-vous,  en 

Ista  sunt  duo,  potestas  et  niisericordia  ?  Ista  plane  : 
intelligite  potestatem  Dci,  intelligite  misericordiam 
Dei.  His  duobus  continentur  prope  omiies  Scriptura*. 
Propter  hœc  duo  Proplietœ,  propter  Iiîtc  duo  Patriar- 
cliae,  propter  lisec  Lex,  propter  heec  ipso  Dominas 
noster  Jésus  Christus,  propter  bœc  Apostoli,  propter 
hœc  annuntiatio  oranis  et  celebratio  verbi  Dei  in 
Ecclesia,  propter  liœc  duo,  propter  potestatem  Dei 
et  misericordiam.  Potestatem  ejus  timete,  misericor- 
diam ejus  amate.  Nec  sic  de  niisericordia  ejus  prse- 
sumatis,  ut  potestatem  contemnatis  :  nec  sic  potes- 
tatem timeatis,  ut  de  misericordia  desperetis.  Apud 
illum  potestas,  apud  illum  misericordia.  Hune 
humiliât,  et  hune  exaltât  [PsaL,  lxxiv,  8)  :  hune  hu- 
miliât potestate,  illum  exaltât  misericordia.  «  Si 
enim  Deus  volens  ostendere  iram,  et  demoiistrare 
potentiam  suam,  adtulit  in  multa  patientia  vasa  irœ, 
qu£fi  perfecta  sunt  in  perditionem  [Rom.  ix,  22).  » 
Audisti  potestatem  :  quœre  misericordiam.  «  Et  ut 
notas,  inquit,  faceret  divitias  suas  in  vasa  misericor- 

(a)  Editi,  Diabolo.  At  MSS.  Diabolus,  nominandi  casu. 
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effet,  ô  homme!  qui  êtes-vous  pour  répondre  à 
Dieu  20)?  »  Craignez  donc  et  redoutez 

avec  terreur  sa  puissance,  mais  espérez  sa  misé- 
ricorde. Le  démon  est  une  certaine  puissance  ; 
le  plus  souvent,  cependant,  il  voudrait  nuire  et 
ne  le  peut,  parce  que  sa  puissance  est  soumise  à 
une  puissance  supérieure.  Car  si  le  démon  pou- 
vait nuire  autant  qu'il  le  veut,  il  ne  resterait  ni 
un  seul  juste,  ni  un  seul  fidèle^  sur  la  terre.  Il  les 
pousse,  au  moyen  de  ceux  qui  sont  devenus  ses 
instruments,  comme  une  muraille  qui  penche  ; 
mais  il  ne  les  pousse  qu'autant  qu'il  en  a  reçu 
le  pouvoir.  Mais,  pour  empêcher  la  muraille  de 
tomber,  le  Seigneur  la  protégera,  parce  que  s'il 
donne  du  pouvoir  au  tentateur,  il  donne  sa  mi^ 
séricorde  à  celui  qui  est  tenté.  Car  il  n'est  per- 
mis au  démon  de  nous  tenter  que  dans  une 
certaine  mesure  :  «  Vous  nous  abreuverez  de  nos 
larmes,  dit  le  prophète,  avec  mesure  {Ps.  lxxix, 
6).  ))  Ne  craignez  donc  pas  le  tentateur,  même 
lorsqu'il  lui  est  permis  de  faire  quelque  chose 
contre  vous,  car  vous  avez  un  Sauveur  très-mi- 
séricordieux. Il  n'est  permis  au  démon  de  vous 
tenter  qu'autant  que  cela  vous  est  utile,  afin 
que  vous  soyez  exercé,  afin  que  vous  soyez 
éprouvé,  afin  que  vous  vous  trouviez  vous- 
même,  vous  qui  ne  vous  connaissiez  pas.  Car  en 
quel  endroit  et  par  quel  moyen  pourrions-nous 
trouver  la  sécurité,  si  nous  ne  la  trouvions  par 

dise  (Ibid.  23.).  »  Pertinet  ergo  ad  ejus  potestatem 
damnare  iniques.  Et  quis  illi  dicat,  Quid  fecisti  ? 
«  Tu  enim,  o  homo,  quis  es  qui  respondeas  Deo 
ilbid.  20.).  »  Time  ergo  et  treme  ejus  potestatem  : 
sed  spera  ejus  misericordiam  (a).  Diabolus  potestas 
quœdam  est;  plerumque  tamen  vult  nocere,  et  non 
potest,  quia  potestas  ista  sub  potestate  est.  Nam  si 
tantum  posset  nocere  diabolus,  quantum  vult  ;  non 
aliquis  justorum  remaneret,  aut  aliquis  fidebum 
esset  in  terra.  Ipse  per  vasa  sua  impellit,  quasi  pa- 
rietem  inclinatum  :  sed  tantum  impellit,  quantum 
accipit  potestatem.  Ut  autem  non  cadat  paries,  Domi- 
nus  suscipiet  :  quoniam  qui  dat  potestatem  tentatori, 
ipse  tentato  prœbet  misericordiam.  Ad  mensuram 
etiim  permittitur  tentare  diabolus  :  «  Et  potabis  nos, 
inquit,  in  lacrymis  in  mensura  (Psal.  lxxix,  G).  » 
Noli  ergo  timere  permissum  aliquid  facere  tentato- 
rem  :  habes  enim  misericordissimum  Salvatorem. 
Tantum  permittitur  ille  tentare,  quantum  tibi  pro- 
dest,  ut  exercearis,  ut  proberis;  ut  qui  te  nesciebas. 
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cette  puissance  et  par  cette  miséricorde  divine, 
ainsi  que  nous  l'apprend  d'ailleurs  l'Apôtre 
saint  Paul  :  «  Dieu  est  fidèle_,  et  il  ne  permet  pas 
que  vous  soyez  tenté  au-delà  de  ce  que  vous  pou- 
vez supporter  (  I  Cor.  x,  13).  » 

21.  Donc,  la  puissance  appartient  à  Dieu(P5. 
LXi,  13.):^)  «car  il  n'y  pas  de  puissance  qui 
ne  vienne  de  Dieu  {Rom.  xiii,  1).  »  Et  ne  dites 
pas  :  Et  pourquoi  Dieu  donne-t-il  au  démon 
tant  de  puissance  ?  qu'il  ne  lui  en  donne  au- 
cune. Celui  qui  donne  au  démon  cette  puis- 
sance est-il  juste  ?  Vous  pouvez  murmurer  in- 
justement contre  lui,  mais  ii  ne  peut  perdre  sa 
justice.  «  Est-ce  qu'il  peut  y  avoir  de  l'injus- 
tice en  Dieu?  Non  certes  {Rom.  ix,  14).  »  Fixez 
cette  pensée  dans  votre  cœur  ;  que  l'ennemi 
ne  puisse  ébranler  en  vous  cette  conviction. 
Dieu  peut  agir  sans  que  vous  sachiez  pour  quel 
motif  il  agit  ;  cependant  il  ne  peut  rien  faire 
d'injuste,  puisqu'il  n'y  a  pas  d'injustice  en  lui. 
Voici  en  effet  que  vous  reprochez  à  Dieu  d'être 
injuste,  (je  veux  plaider  avec  vous,  soyez  un  peu 
attentif  :  )  vous  ne  sauriez  l'accuser  d'injustice, 
qu'autant  que  vous  sauriez  reconnaître  la  jus- 
tice. Personne,  en  effet ,  ne  peut  reprendre 
l'injustice,  s'il  ne  voit  la  justice,  par  comparai- 
son avec  laquelle  il  reprend  Tinjustice.  Comment 
en  effet,  savez-vous  ce  qui  est  injuste,  à  moins  que 
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vous  ne  sachiez  ce  qui  est  juste?  Qu'arrivera- 
t-il,  en  effets  si  ce  que  vous  croyez  injuste  est 
juste  en  réalité  ?  Ce  n'est  pas  possible,  dites-vous, 
c'est  une  chose  injuste  ;  et  vous  vous  récriez, 
comme  si  l'injustice  vous  sautait  aux  yeux, 
et  que  vous  vissiez  cette  injustice  d'après  quel- 
que règle  de  justice,  de  laquelle  vous  rappro- 
chez ce  qui  vous  semble  mauvais  et  incompa- 
tible avec  l'équité  de  votre  règle  :  vous  prononcez 
alors  une  condamnation  comme  l'artiste  qui  dis- 
cerne ce  qui  est  bien  de  de  ce  qui  est  mal.  Je 
vous  demande  donc  :  comment  voyez-vous  que 
telle  chose  est  juste  ?  Où  voyez-vous  la  justice 
de  cette  règle,  d'après  laquelle  vous  taxez  le 
contraire  d'injustice.  D'où  vous  vient  ce  je  ne 
sais  quoi,  qui  éclaire  votre  âme,  malgré  l'obs- 
curité qui  l'enveloppe  de  toutes  parts?  Ce  je  ne 
sais  quoi,  qui  verse  le  jour  dans  votre  esprit  ? 
D'où  vous  vient  le  sentiment  du  juste?  N'a-t-il 
point  une  source  quelque  part?  Ce  qui  est  juste 
vous  doit-il  son  origine,  et  pouvez-vous  vous 
donner  la  justice  à  vous-même  ?  Nul  ne  se  donne 
ce  qu'il  n'a  pas.  Etant  donc  injuste  par  nature, 
vous  ne  pouvez  être  juste  qu'en  vous  tournant 
vers  une  certaine  justice  immuable,  dont  vous 
ne  pouvez  vous  éloigner  sans  devenir  injuste, 
ni  vous  approcher  sans  être  juste.  Si  vous  vous 
retirez,  elle  ne  diminue  pas  ;  si  vous  vous  ap- 


a  te  ipso  inveniaris.  Nam  ubi,  vel  unde^  nisi  de  hac 
Dei  potestate  et  misericordia  securi  esse  debemus  ? 
Secundum  illam  Apostolicam  sententiam,  «  Fidelis 
Deus  qui  non  permittit  vos  tenta  ri  super  id  quod 
potestis  (I  Cor.  x,  23.).  » 

21.  Ergo,  «  Potestas  Dei  est  {Psal.  lxi,  13).  » 
«  Non  estenim  potestas  nisi  a  Deo  {'Rom.  xni,  \  .).  » 
Noli  dicere,  Et  (a)  quid  ei  dat  tantam  potestatem? 
Et  non  det  potestatem.  Qui  dat  potestatem,  habet 
sequitatem  ?  Tu  inique  murmurare  potes,  ille  œqui- 
tatem  perdere  non  potest.  «  Numquid  iniqaitas  apud 
Deum?  absit  ['Rom.  ix,  14).  »  Hoc  lige  in  corde,  hoc 
de  cogitatione  tua  non  excutiat  inimicus.  Facere  po- 
test aliquid  Deus,  ut  tu  nescias  quare  faciat  :  inique 
tara  en  facere  non  potest,  apud  quem  non  est  iniqui- 
tas.  Nam  ecce  reprehendis  Deum  quasi  de  iniqui- 
tate  :  (ago  tecum  aliquid,  adtende  paululum  :)  non 
reprehenderes  iniquitatem,  nisi  videndo  justitiam. 
Reprehensor  iniquitatis  esse  non  potest  qui  non  cer- 
nit  justitiam,  cui  comparatam  reprehendat  iniquita- 
tem.  TJnde  enim  scis  quia  hoc  injustum  est,  nisi  scias 

(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  Et  quare  dat  tantam  potestatem,  et 
oculis  videns. 


quid  sit  justum?  Quid  si  enim  justum  est  et  hoc, 
quod  dicis  injustum  ?  Absit,  inquis,  injustum  est  ; 
et  clamas  quasi  (b)  videntibus  oculis,  videns  hoc  in- 
justum esse  utique  ex  aliqua  régula  justitiœ,  cui 
comparans  hoc  quod  vides  pravum,  et  cernens  non 
convenire  rectitudini  régulée  tuse,  reprehendis,  tam- 
quam  artifex  discernens  justum  ab  injusto.  Ergo 
qusero  a  te,  Justvnn  hoc  esse  unde  vides?  Ubi,  in- 
quam,  vides  hoc  justum,  quo  viso,  reprehendis  in- 
justum ?  Unde  iliud  nescio  quid,  quo  adspergitur 
anima  tua  ex  multis  partibus  in  caligine  constituta, 
nescio  quid  hoc  quod  coruscat  menti  tuse,  unde  hoc 
justum?  Itane  non  habet  fontem  suum?  A  te  tibi 
est  quod  justum  est,  et  tu  tibi  potes  dare  justitiam? 
Nemo  sibi  dat  quod  non  habet.  Ergo  cum  sis  in- 
justus,  esse  non  potes  justus,  nisi  convertendo  te  ad 
quamdam  justitiam  manentem,  a  qua  si  recedis, 
injustus  es;  ad  quam  si  accedis,  justus  es.  Te  rece- 
dente  non  déficit,  te  accedente  non  crescit.  Ubi  est 
ergo  ista  justitia?  Quaere  in  terra,  absit.  Non  enim 
aurum  aut  lapides  pretiosos  quseris,  justitiam  quse- 

)iO)i  de  potestate  habet  œquitatem?  (b)  Aliquot  MSS.  fidentibus 
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prochez,  elle  ne  s'accroît  pas.  Où  donc  réside 
cette  justice  ?  La  chercherez -vous  sur  la  terre  ? 
Non  :  car,  en  la  cherchant,  vous  ne  cherchez  ni 
or  ni  pierres  précieuses.  Cherchez-la  dans  la  mer, 
cherchez-la  dans  les  nuages,  cherchez-la  dans 
les  étoiles,  cherchez -la  dans  les  anges  ;  vous 
la  trouverez  dans  les  anges,  mais  parce  qu'ils 
la  boivent  à  sa  source.  En  effet,  la  justice  des 
anges  est  en  eux  tous  ;  mais  ils  la  reçoivent 
d'un  seul.  Regardez  donc,  montez  plus  haut, 
allez  en  ce  lieu  où  Dieu  a  parlé  une  seule  fois, 
et  là  vous  trouverez  la  source  de  la  justice  où  se 
trouve  la  source  de  la  vie  :  car,  dit  le  Prophète, 
((  la  source  de  la  vie  est  en  yous{Ps.  xxxv,  10).  » 
Mais  si,  n'ayant  reçu  qu'une  légère  rosée,  vous 
prétendez  juger  ce  qui  est  juste  et  ce  qui  injuste, 
direz -vous  que  l'iniquité  est  en  Dieu  {Bom.  ix, 
14),  d 'où  découle  pour  vous,  comme  de  son 
unique  source,  cette  justice  qui  vous  aide  à 
discerner  le  juste,  alors  que  de  tous  côtés  vous 
n'êtes  qu'injustice  et  folie?  La  source  de  jus- 
tice est  en  Dieu  :  gardez-vous  donc  d'aller 
chercher  l'injustice  à  cette  source  où  la  lumière 
est  sans  ombre.  Mais  la  cause  des  œuvres  de 
Dieu  peut  vous  être  entièrement  cachée.  Si  la 
cause  vous  en  est  cachée,  considérez  votre  igno- 
rance, voyez  qui  vous  êtes,  et  réfléchissez  sur 
ces  deux  choses  entendues  par  Idithun,  «  que  la 
puissance  est  à  Dieu,  et  que  la  miséricorde,  Sei- 
gneur, vous  appartient.»  uNecherchez  pas  ce  qui 
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est  au-dessus  de  vos  forces,  et  ne  sondez  pas  ce 
qui  est  trop  profond  pour  vous  ;  mais  que  votre 
pensée  se  porte  sans  cesse  sur  les  préceptes  que 
Dieu  vous  a  donnés  {Eccli.  m,  22).  »  Car  tout 
ce  que  Dieu  vous  a  ordonné  a  rapport  à  ces  deux 
principes  :  «La  puissance  est  à  Dieu,  et  à  vous, 
Seigneur,  appartient  la  miséricorde.  »  Ne  crai- 
gnez pas  l'ennemi  ;  il  ne  fait  que  ce  dont  il  a 
reçu  le  pouvoir.  Craignez  celui  qui  a  la  puis- 
sance suprême  ;  craignez  cehii  dont  le  pouvoir 
égale  la  volonté,  celui  qui  ne  fait  rien  injuste- 
ment, et  dont  toutes  les  œuvres,  quelles  qu'elles 
soient,  sont  justes.  Nous  pensions  qu'une  chose 
était  injuste  ;  par  cela  seul  que  Dieu  l'a  faite, 
croyez  qu'elle  est  juste, 

22.  Eh  bien  donc,  me  dites-vous,  qu'un 
homme  tue  un  innocent,  son  action  est-elle 
juste  ou  injuste  ?  Elle  est  injuste  assurément. 
Pourquoi  Dieu  la  permet-il  ?  Voyez  d'abord  si 
vous  ne  devez  pas  à  Dieu  l'accomplissement  de 
ce  commandement  émané  de  lui  ;  «  Donnez  de 
votre  pain  à  celui  qui  a  faim,  et  conduisez  dans 
votre  maison  l'indigent  qui  n'a  pas  d'asile;  si  vous 
voyez  un  homme  nu,  donnez-lui  des  vêtements 
(/5. LV III, 7).))  Voilà,  en  effet,  en  quoi  consiste  votre 
justice,  car  voilà  ce  que  Dieu  vous  a  prescrit. 
((  Lavez-vous,  soyez  purs,  ôtez  de  votre  cœur 
toutes  souillures,  et  jetez-les  loin  de  mes  yeux; 
apprenez  à  faire  le  bien,  jugez  avec  équité 
l'orphelin  et  la  veuve,  et  venez  ensuite,  et  nous 


rens.  Qusere  in  mari,  quœre  in  nubibus,  quœre  in 
stellis  :  qusere  in  Angelis,  invenis  in  il  lis,  sed  et  ipsi 
de  fonte  bibunt.  Justitia  enim  ATigclornm  in  omni- 
bus est,  sed  ab  uno  capitur.  Respice  ergo,  transcen- 
de, vade  illuc  ubi  semel   locutus  est  Deus,  et  ibi 
invenies  fontem  justitiaî,  ubi  est  fons  vitœ  ;  «  Quo- 
niam  apud  te  est  fons  vitœ  (Psal.  xxxv,  10.).  »  Si 
enim  tu  de  rore  exiguo  judicare  vis  qaod  justum 
est,  et  quod  injustum  est;  «  mmiquid iniquitas  apud 
Deum  {Roîïi.  ix,  14),  unde  ad  te  manat  tamquam  de 
fonte  justitia,  inquantum  justum  sapis,  cum  ex  mul- 
tis  partibus  inique  desipias  ?  Habet  ergo  fontem 
justitiœ  Deus.  Noli  ibi  quœrere  iniquitatem,  ubi  lux 
sine  umbra  est.  Sed  plane  latere  te  potest  caussa.  Si 
latet  te  caussa,  respice  ignorantiam  tuam,  vide  qui 
sis  :  adtende  hœc  duo,  «  Quoniam  potestas  Dei  est, 
et  tibi  Domine  misericordia.  »  «  Fortiora  te  ne  quce- 
sieris,  et  altiora  te  ne  scrutatus  fueris,  sed  quœ 
prœcepit  tibi  Dominus,  illa  cogita  semper  (Eccli.  m, 
22.).»  Quia  ad  hsec  quse  tibi  preecepit  De  us  pertinent 
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ista  duo,  «  Quoniam  potestas  Dei  est,  et  tibi  Domine 
misericordia.  »  Noli  timere  inimicum  ;  tantuni  facit 
quantum  acceperit  potestatem.  Eum  lime  qui  habet 
summam  potestatem  :  eum  tirne  qui  quantum  vult, 
tantum  facit,  et  qui  injuste  nihil  facit,  et  quidquid 
fecerit,  justum  est.  Putabamus  injustum  esse  nescio 
quid  :  ex  hoc  quia  fecit  Deus  crede  justum  esse. 

22.  Ergo,  inquis,  si  quis  hominem  occidat  inno- 
centem,  juste  facit,  an  inique?  Inique  sane.  Quara 
hoc  permittit  Deus?  Vide  prius  ne  illud  debegs  : 
«  Frange  esurienti  panem  tuum,  et  egenum  sine 
tecto  indue  in  domum  tuam;  si  videris  nudum, 
vesti  eum  (Isai.  Lvm,  72.).»  Hase  enim  justitia  tua  est  ; 
hoc  enim  tibi  preecepit  Dominus  :  «  Lavamini,  mun- 
di  estote,  auferte  nequitias  a  cordibus  vestris  atque 
a  conspectu  oculorum  meorum;  discite  bonum  fa- 
cere,  judicate  pupillo  et  viduse  :  et  venite  et  dispu- 
temus,dicit  Dominus  (Jsrt/.  1,  16.).»  Disputare  vis,  an- 
tequam  facias  unde  dignus  sis  disputare,  quare  hoc 
permisit  Deus.  Consilium  Dei  tibi  dicere,  0  homo, 
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discuterons  ensemble,  dit  le  Seigneur  (/s.  i,  16).)) 
Vous  voulez  discuter,  avant  d'avoir  fait  ce  qui 
peut  vous  rendre  digne  de  discuter  pourquoiDieu 
a  permis  que  l'innocent  fût  tué.  Je  ne  puis,  ô 
homme,  vous  dévoiler  les  desseins  de  Dieu; 
je  puis  cependant  vous  dire  que  l'homme  qui  a 
tué  l'innocent  a  commis  une  iniquité,  et  que  ce 
fait  ne  fût  point  arrivé,  si  Dieu  ne  l'eût  permis. 
Mais  quoique  l'action  de  cet  homme  fût  une 
injubtice_,  ce  n'est  pourtant  pas  injustement  que 
Dieu  Ta  permise.  Que  le  motif  de  cette  permis- 
sion reste  donc  enseveli  avec  cet  homme,  dont 
le  malheur  vous  touche,  dont  Tinnocence  vous 
émeut.  Je  pourrais  me  hâter  de  vous  répondre  : 
Il  n'aurait  pas  été  tué,  s'il  n'avait  été  coupable, 
bien  que  vous  l'ayez  cru  innocent.  Je  pourrais 
vous  le  dire  immédiatement.  En  effet,  vous  ne 
sauriez  sonder  son  cœur,  discuter  ses  actions, 
examiner  ses  pensées,  de  manière  à  être  en  droit 
de  me  dire  :  11  a  été  tué  injustement.  Je  pour- 
rais donc  vous  répondre  aisément  ;  mais  on 
m^oppose  un  juste,  juste  sans  contestation  pos- 
sible, juste  sans  aucun  doute,  qui  n'était  souillé 
d'aucun  péché,  qui  a  été  mis  à  mort  par  des 
pécheurs,  livré  par  un  pécheur  ;  or^  m'oppose  le 
Christ  même,  Notre-Seigneur,  de  qui  nous  ne 
pouvons  dire  qu'il  fut  coupable  de  la  moindre 
iniquité,  car  il  payait  ce  qu'il  n'avait  pas  pris 
{Ps.  Lxviii,  5).  Et  que  dirai-je  du  Christ?  Je 
plaide  contre  vous,  direz -vous  ,  et  moi  contre 
vous.  Vous  posez  la  question  sur  Notre- Sei- 
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gneur,  voici  comment  je  la  résous  à  son  égard. 
Dans  cette  occasion,  en  effet,  nous  connaissons 
1^ dessein  de  Dieu,  dessein  que  nous  n'aurions 
pu  connaître,  si  Dieu  ne  nous  l'eût  révélé  :  c'est 
pourquoi,  ayant  connaissance  du  dessein  par 
lequel  Dieu  a  permis  que  son  Fils  innocent  fût 
mis  à  mort  par  des  injustes,  et  considérant  que 
ce  dessein  vous  plait  et  ne  peut  que  vous  plaire, 
si  vous  êtes  juste,  vous  devez  croire  que  dans 
ses  autres  actes_,  Dieu  se  règle  sur  quelque  des- 
sein également  juste,  inconnu  de  vous.  Voyez 
donc,  mes  frères,  il  fallait  le  sang  du  juste  pour 
effacer  le  pacte  du  péché  {Coloss,  i,  14);  il  nous 
fallait  un  exemple  de  patience,  un  exemple 
d'humilité;  il  fallait  que  le  signe  de  la  croix 
triomphât  du  démon  et  de  ses  anges  ;  il  fallait 
que  le  Seigneur  souffrît  pour  nous  ,  car  c'est  la 
passion  du  Seigneur  qui  a  racheté  le  monde  :  que 
de  biens  a  produits  la  passion  du  Seigneur  î  Et 
cependant,  le  juste  n'aurait  pas  souffert  cette 
passion,  si  des  injustes  n'avaient  tué  le  Sei- 
gneur. Quoi  donc  ?  nous  faudra-t-il  attribuer 
aux  injustes  qui  ont  tué  le  Christ^  cet  immense 
bienfait  qui  résulte  pour  nous  de  la  passion  du 
Seigneur?  Non,  certes.  Ils  l'ont  voulu.  Dieu  l'a 
permis.  Ils  seraient  coupables,  lors  même  qu'ils 
n'auraient  que  voulu  commettre  leur  crime;  mais 
Dieu  ne  l'aurait  pas  permis,  s'il  eût  été  injuste 
pour  lui  de  le  permettre.  Us  ont  voulu  tuer  le 
Christ  ;  supposons  qu'ils  ne  l'aient  pu,  ils  n'en 
seraient  pas  moins  injustes  et  homicides,  qui  en 


non  possum  :  illud  tamen  dico,  quia  et  inique  fecit 
homo  qui  occidit  innocentem,  et  non  fieret  nisi  per- 
mitteret  Dcus  :  et  quamvis  ille  inique  fecerit,  non 
tamen  hoc  inique  permisit  Deus.  Lateat  caussa  in 
isto  nescio  quo,  de  quo  moveris,  cujus  innocentia  te 
permovet.  Possem  enim  tibi  cito  respondere.  Non  oc- 
cideretur  nisi  nocens  esset  :  sed  tu  eum  innocentem 
putas.  Possem  tibi  hoc  cito  dicere.  Non  enim  tu  scu- 
tareris  cor  ejus,  discuteres  facta  ejus,  examinares 
cogitationes  ejus,  ut  possismihi  dicere.  Injuste  occi- 
sus  est.  Possem  ergo  facile  respondere  :  sed  oppo- 
nitur  mihi  quidam  justus,  sine  controversia  justus, 
sine  dubilalione  justus,  qui  non  habebat  peccatum, 
occisus  a  peccatoribus,  traditus  a  peccatore,  ipse 
Christus  Dominus,  de  quo  non  possumus  dicere  quod 
habuit  aliquam  iniquitatem,  quia  ea  quse  non  ra- 
puit  exsolvebat  (P.^al  Lxviir,5),  objicitur  milii.  Kt  quid 
dicam  de  Cliristo  ?  Tecum  ngo,  inquis.  Et  ego  tecum. 
Deillo  proponisqu£e3tiouem,deillosolvo  quœstionem. 


Ibi  enim  consilium  Dei  novimus,  quod  nonnisi  ipso 
révélante  nossemus  :  ut  cum  tu  inveneris  consilium 
Dei,  quo  permisit  innocentem  Filium  occidi  ab  injus- 
tis,  et  taie  consilium  quale  tibiplaceat,  et  quale  tibi, 
si  justus  es,  displicere  non  possit,  credas  quia  et  in 
aliis  consiho  id  agat  Deus,  sed  latet  te.  Eia  Fratres, 
opus  erat  sanguine  justi  addelendum  chirographum 
peccatorum  {Coloss.  ii,  14),  opus  erat  exemplo  pa- 
tienticfâ,  exemplo  bumilitatis,  opus  erat  signo  crucis 
ad  diabolum  et  ejus  angelos  debellandos,  opus  nobis 
erat  passione  Domini  nostri  :  nam  passione  Domini 
redemtus  est  orbis.  Quanta  bona egit  passio  Domini? 
Et  tamen  passio Imjus  justi  non  esset,  nisi  Dominum 
iniqui  occidissent.  Quid  ergo,  bonum  hoc  quod  no- 
bis praestitum  est  de  Dominica  passione,  imputan- 
dum  est  iniquis  interfectoribus  Christ! ?  absit.  llli 
voluerunt,  Deus  permisit.  llli  nocentes  essent, 
etiamsi  tantummodo  voluissent  :  Deus  autem  non 
permisisset,  nisi  justum  esset.  Voluerunt  occidere  : 
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doute?  En  effet,  le  Seigneur  interroge  le  juste 
et  l'impie  {Ps.  x,  6),  et  l'impie  sera  interrogé 
sur  ses  pensées  {Sag.  i,  9).  Dieu  discute  la  vo- 
lonté de  cliacun  et  non  son  pouvoir.  Si  donc  ils 
avaient  voulu  tuer  le  Christ,  sans  le  pouvoir, 
bien  qu'ils  ne  l'eussent  pas  tué,  ils  n'en  seraient 
pas  moins  injustes,  et  la  passion  du  Christ  ne 
vous  aurait  pas  profité.  L'impie  a  donc  voulu 
commettre  un  crime,  qui  mérite  condamnation; 
il  lui  a  été  permis  de  l'accomplir,  afin  que  ce 
crime  vous  profitât;  la  volonté  coupable  est 
imputée  à  l'iniquité  de  l'impie,  la  permission 
d'agir  qu'il  a  reçue  est  imputée  à  la  puissance 
de  Dieu.  Il  a  donc  voulu  injustement,  et  Dieu 
a  permis  justement.  C'est  pourquoi,  mes  frères, 
Judas,  le  méchant  qui  a  livré  le  Christ.,  et  les 
persécuteurs  du  Christ,  tous  méchants,  tous 
impies,  tous  injustes,  ont  mérité  d'être  condam- 
nés ;  et  cependant  le  Père  «  n'a  pas  épargné  son 
propre  Fils,  mais  il  l'a  livré  pour  nous  tous 
{Rom.  VIII,  32).  »  Décidez,  si  vous  le  pouvez, 
distinguez,  si  vous  le  pouvez;  rendez  à  Dieu  les 
vœux  que  vos  lèvres  auront  prononcé  avec  dis- 
cernement {Ps.  LXV,  13).  Voyez  quelle  est  ici 
la  part  de  l'homme  injuste,  et  quelle  est  la  part 
de  celui  qui  est  souverainement  juste.  Le  pre- 
mier a  voulu  ;  le  second  a  permis.  L'un  a  voulu 
injustement;  l'autre  a  permis  justement.  Con- 
damnez la  volonté  injuste;  glorifiez  la  juste 
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permission.  Quel  mal,  en  effets  est-il  arrivé 
au  Christ,  par  la  mort  du  Christ?  Ceux-là 
ont  fait  le  mal  qui  ont  voulu  lui  faire  mal  ; 
mais  lui,  envers  qui  ils  ont  fait  le  mal  n'a 
ressenti  aucun  mal.  Sa  chair  mortelle  a  été 
immolée,  et  en  mourant  il  a  tué  la  mort;  il 
nous. a  laissé  l'exemple  de  sa  patience,  et  donné 
par  avance  l'exemple  de  sa  résurrection.  Quel 
bien  immense  Je  juste  n'a-t-il  point  tiré  du 
mal  commis  par  l'impie  ?  C'est  là  le  grand  effet 
de  la  puissance  de  Dieu  :  que  le  bien  que  vous 
faites  vient  de  lui,  et  que,  du  mal  que  vous 
faites,  il  produit  du  bien.  Ne  vous  en  étonnez 
donc  pas  ;  ce  que  Dieu  permet,  il  le  permet  par 
un  jugement  caché;  ce  qu'il  permet,  il  le  permet 
avec  mesure,  avec  nombre,  avec  poids.  Il  n'y  a 
en  lui  aucune  iniquité(^om.ix, 14). Quant  à  vous, 
contentez -vous  de  vous  attacher  à  lui  ;  mettez 
en  lui  votre  espérance  ;  qu'il  soit  votre  aide  et 
votre  salut  ;  trouvez  en  lui  un  lieu  fortifié  et  une 
tour  inexpugnable  {Ps.  lx,  iv);  qu'il  soit  votre 
refuge,  et  il  ne  permettra  pas  que  vous  soyez 
tenté  au-delà  de  vos  forces  ;  il  fera  même  un 
pacte  avec  la  tentation,  pour  que  vous  puissiez 
la  supporter  (I  Cor.  x,  13).  S'il  permet  que  vous 
souffriez  la  tentation,  c'est  un  effet  de  sa  puis- 
sance; s'il  ne  permet  pas  qu'elle  s'étende  en 
vous  au-delà  de  ce  que  vous  pouvez  supporter, 
c'est  un  efiét  de  sa  miséricorde  ;  ((  parce  que  la 


pone  quia  non  potuerunt  :  iniqui  essent,  homicidœ 
essent;  quis  dubitaret?  «  Dominas  enim  interrogat 
justum  et  impium  {Psal.  x,  6)  :  et,  «  In  cogitatio- 
nibus  impii  interrogatio  erit  (Sap.  i,  9).»  Discutit 
Deus  quid  quisque  voluerit,  non  quid  potuerit.  Er- 
go  si  voluissent,  et  non  potuissent,  et  non  occidis- 
sent;  iniqui  illi  remanerent,  tibi  Cliristi  passio  non 
'prœstaretur  :  voluit  ergo  facere  impius  ut  damnare- 
tur,  permissus  est  ut  tibi  prœstaretur  :  quod  voluit, 
imputatiir  iniquitati  impii  ;  quod  permissus  est,  im- 
putatur  potestati  Dei.  Ille  ergo  inique  voluit,  Deus 
juste  permisit.  Itaque,  Fratres  mei,  et  Judas  maU 
gnus  traditor  Cliristi,  et  persecutores  Cliristi,  mali- 
gni  omnes,  impii  omnes,  iniqui  omnes,  damnandi 
omnes  :  et  tameii  Pater  «  proprio  Filio  suo  non  pe- 
percit,  sed  pro  nobis  omnibus  tradidit  illum  [Rom. 
vin,  32).))  Dispone,  si  potes  :  distingue,  si  potes  : 
«  redde  Deo  vota  tua,  quce  distinxerunt  labia  tua 
{Psal.  LXV,  13).))  Vide  (a)  quid  ibi  fecerit  iniquus, 
quid  justus.  Ille  voluit,  iste  permisit  :  ille  injuste 


voluit,  iste  juste  permisit.  Voluntas  injusta  damne- 
tiir,  permissio  iusta  glorificetur.  Quid  enim  mali 
accidit  Christo,  quia  mortuus  est  Ciiristus?  Et  illi 
mali  siint,  qui  maie  facere  voluerunt;  et  niliil  mali 
passus  est,  oui  fecerunt.  Occisa  est  caro  mortalis, 
interficiens  mortem  morte,  prfebens  patientise  docu- 
mentiim ,  pra?mittens  resurrectionis  exemplum. 
Quanta  bona  facta  suiit  justi  de  malo  injusti?  Hoc 
est  (6)  magnum  Dei  :  quia  et  bonum  quod  facis  ipse 
tibi  dédit,  et  de  malo  tuo  ipse  bene  facit,  Noli  ergo 
mirari,  permittit  Deus,  et  judicio  permittit  :  per-  * 
mittit,  et  «mensura,  numéro,  pondère  permittit. 
«  Apud  illiiin  non  est  iniquitas  [Rom.  ix,  44)  :  »  tu 
tantum  ad  eum  pertine  ;  in  ipso  spem  pone,  ipse  sit 
adjutor  tuus,  salutare  tuum;  in  illo  sit  locus  muni- 
tus,  turris  fortitadinis,  refugium  tuum  ipse  sit, 
«  et  non  te  sinet  tentari  supra  quam  potes  ferre,  sed 
faciet  cum  tentatione  etiam  exitum,  ut  possis  susti- 
nere  {PsaL  lx,  4)  :  »  ut  quod  te  sinit  pati  tentatio- 
nem,  potestas  ejus  sit;  quod  non  sinit  ultra  in  te 


(«)  Sic  MSS.  Ât  edîti,  quid  tibi  fecerit.  (h)  Regiiis  liber,  Hoc  est  regnuin  Dei. 
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puissance  est  à  Dieu,  et  qu'à  vous,  Seigneur, 
appartient  la  miséricorde,  parce  que  vous  ren- 
drez à  chacun  selon  ses  œuvres.  {Ps.  lxi,  13)» 

L'explication  de  ce  Psaume  étant 
terminée,  comme  un  astrologue,  placé 
au  rang  des  pénitents,  attirait  tous  les 
regards,  saint  Augustin  poursuivit  en 
ces  termes  sur  son  compte  : 

23.  La  soif  de  l'Église,  que  nous  vous  avons 
dépeinte  ,  s'étend  jusque  sur  cet  homme  que 
l'Eglise  aspire  à  s'incorporer  {Ps.  lxi,  5.).  Et 
afin  que  vous  sachiez  en  même  temps, 
combien,  dans  le  mélange  des  chrétiens,  il  y  a 
d'hommes  qui  bénissent  Dieu  de  la  bouche  et  le 
maudissent  dans  le  cœur,  cet  homme,  qui  passait 
pour  un  chrétien  et  un  fidèle,  revient  à  nous  pé- 
nitent; et,  saisi  de  terreur  à  la  pensée  de  la 
puissance  du  Seigneur,  il  se  tourne  vers  sa  mi- 
séricorde. Séduit  par  l'ennemi,  lorsqu'il  était 
fidèle,  il  s'est  longtemps  livré  à  Tastrologie; 
séduit,  il  est  devenu  séducteur  ;  trompé,  il  est 
devenu  trompeur.  En  séduisant  et  en  trompant, 
il  a  proféré  beaucoup  de  mensonges  contre 
Dieu,  lequel  a  donné  aux  hommes  le  pouvoir 
de  faire  ce  qui  est  bien  et  de  ne  pas  faire  ce  qui 
est  mal.  11  prétendait  que  ce  n'était  point  la 
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volonté  de  l'homme,  mais  Vénus  qui  commettait 
l'adultère;  qae  ce  n'était  point  la  volonté  de 
l'homme  ,  mais  Mars,  qui  commettait  l'homi- 
cide ;  que  ce  n'était  point  Dieu,  mais  Jupiter, 
qui  rendait  un  homme  juste  :  à  ces  discours  il 
en  joignait  d'autres  non  moins  coupables,  non 
moins  sacrilèges.  De  combien  de  chrétiens  n'a- 
t-il  pas  dérobé  l'argent  ?  Combien  y  en  a-t-il 
qui  lui  ont  acheté  des  mensonges,  eux  à  qui 
nous  disions:  a  Enfants  des  hommes,  jusques  à 
quand  vos  cœ.urs  seront -ils  appesantis  ?  Pour- 
quoi aimez-vous  la  vanité  et  cherchez-vous  le 
mensonge  {Ps.  iv,  3).  »  Maintenant,  ainsi  que 
nous  devons  le  croire  de  lui,  il  a  le  mensonge 
en  horreur;  lui,  le  séducteur  de  tant  d'hommes, 
il  comprend  qu'il  a  été  séduit  par  le  démon  ;  il 
s'en  repent  et  revient  à  Dieu.  Nous  voyons,  mes 
frères,  que  sa  conversion  est  FefFet  d'une  crainte 
vive,  dont  son  cœur  a  été  saisi.  Que  vous  dirons- 
nous,  en  effet  ?  Qu'un  astrologue  se  convertisse 
du  paganisme  à  la  foi  chrétienne,  nous  en  au- 
rons une  grande  joie  ;  mais  cependant  on  pourra 
croire  qu'en  se  convertissant,  il  cherche  à  ob- 
tenir dans  l'Église  quelque  dignité  cléricale. 
Pour  celui-ci,  il  est  pénitent,  il  ne  cherche  que 
la  miséricorde.  Je  le  recommande  donc  et  à 
vos  yeux  et  à  vos  cœurs.  Que  votre  cœur  aime^ 
que  vos  yeux  gardent  celui  que  vous  voyez. 


iieri  quam  potes  ferre,  misericordia  ejus  sit  :  «  Quo- 
niam  potestas  Dei  est,  et  tibi  Domine  misericordia, 
quia  tu  reddes  unicuiqiie  secundum  opéra  ejus.» 

Et  post  tractatum  de  psalmo  cum  matliema- 
ticus  in  populo  monstraretur,  de  eo  idem  ipse 
intulit. 

23.  nia  Ecclesise  sitis  ,etiam  istum,  quem  videtis, 
bibere  vult  (Vsal.  lxi,  5.).  Simul  etiam  ut  noveritis, 
quam  multi  in  commixtione  Christiaiiorum  ore  suo 
beiiedicant,  et  iii  corde  suo  maledicant,  iste  ex  Cliri- 
stiano  et  fideli  pœuitens  redit,  et  territus  potestate 
Domiiii  convertitur  ad  misericordiam  Domini.  Se- 
ductus  enim  ab  inimico  cum  esset  fidelis,  diu  ma- 
thematicus  fuit,  seductus  seducens,  deceptus  deci- 
piens,  illexit,  fefellit,  multa  mendacia  locutus  est 
contra  Deum,  qui  dédit  hominibus  potestatem  fa- 
ciendi  quod  bommi  est,  et  non  faciendi  quod  ma- 
ium  est.  Iste  dicebat,  quia  adulterium  non  faciebat 
voluntas  propiio,  sed  Venus;  et  homicidium  non 


faciebat  voluntas  propria  ;  sed  Mars  ;  et  justum  non 
faciebat  Deus,  sed  Jovis  :  et  alia  {a)  multa  sacrilega 
non  parva.  Quam  multis  eum  putatis  Christianis 
nummos  abstulisse?  Quam  multi  ab  illo  emerunt 
mendacium,  quibus  dicebamus,  «  Filii  hominum 
usque  quo  graves  corde,  ut  quid  diligitis  vanitatem^ 
et  quseritis  mendacium  {Psal,  iv,  3.)?»  Modo,  sicut 
de  illo  credendum  est,  horruit  mendacium_,  et  mul- 
lorum  hominum  (6)  illectorem  se  aliquando  a  dia- 
bolo sensit  illectum,  convertitur  ad  Deum  pœnitens, 
Putamus,  Fratres,  de  magno  timoré  cor  dis  accidisse. 
Quid  enim  dicturi  sumus  ?  Namque  si  ex  pagano 
converteretur  mathematicus,  magnum  quidem  esset 
gaudium  :  sed  tamen  posset  videri,  quia  si  conver- 
sus  esset,  clericatum  quœreret  in  Ecclesia?  Pœni- 
tens  est,  non  quseiit  nisi  solam  misericordiam.  Com- 
mendandus  est  ergo  et  oculis  et  cordibus  vestris. 
Eum  quem  videtis  cordibus  amate,  oculis  custodite. 
Videte  illum,  scitote  illum,  et  quacumque  ille  tran- 
sierit,  fratribus  ceteris  qui  modo  hic  non  sunt,  os- 
tenditeifium  :  et  ista  diligentia  misericordia  est,  ne 


(a)  Plerir|ae  xMSS.  fiiala  snvrilega.  {b)  Sic  MSS.  At  editi,  hominum  interitum,  se  aliquando,  etc. 


DISCOURS  SUR 
Voyez-le,  sachez-le  reconnaître,  et  dans  quelque 
lieu  qu'il  aille,  montrez -le  à  ceux  de  nos  frères 
qui  ne  sont  pas  ici  présents.  Ces  soins  assidus 
seront  envers  lui  une  œuvre  de  miséricorde, 
pour  éviter  que  celui  qui  l'a  séduit  autrefois  ne 
détourne  son  cœur  et  ne  s'en  empare  de  nou- 
veau. Soyez  donc  sur  vos  gardes  :  que  sa  con- 
version, que  ses  \  oies  n'échappent  point  à 
votre  vigilance,  afin  que  votre  témoignage 
puisse  nous  confirmer  la  sincérité  de  sa  conver- 
sion au  Seigneur.  Car  la  renommée  ne  se  taira 
pas  sur  sa  vie,  maintenant  que  je  l'ai  recom- 
mandé à  votre  vigilance  et  à  votre  compassion. 
Vous  savez  qu'il  est  écrit  dans  les  Actes  des 
Apôtres  que  beaucoup  d'hommes  perdus,  c'est- 
à-dire  d'hommes  adonnés  à  des  pratiques  de  ce 
genre,  et  partisans  de  doctrines  détestables,  ont 
apporté  tous  leurs  livres  aux  Apôtres  et  que  les 
livres  ont  été  brûlés  en  si  grand  nombre,  que  le 
narrateur  a  pris  la  peine  d'en  estimer  la  valeur 
et  d'en  consigner  le  prix  {Act.  xix,  19).  Tout 
cela  a  été  fait  pour  la  gloire  de  Dieu,  de  peur 
que  ces  hommes  perdus  ne  désespérassent  de  la 

ille  seductor  (a)  retrahat  cor,  et  oppugnet.  Cnstodite 
vos,  non  vos  lateat  conversatio  ejus,  via  ejus  :  ut 
testimonio  vestro  nobis  confirmetur  vere  illum  ad 
Dominum  esse  conversum.  Non  enim  silebit  fama  de 
vita  ejus,  qiiando  sic  vobis  et  videndus  et  miserandus 
offertur.  Nostis  in  Actibus  Apostolorum  esse  scri- 
ptum  {Act,  XIX,  19),  quia  multi  perditi,  id  est,  ta- 
lium  artium  homines,  et  doctrinarum  nefariarum 
sectatores,  omnes  codices  suos  ad  Apostolos  adtule- 
runt  ;  et  incensi  sunt  libri  tam  multi,  ut  pertineret 
ad  scriptorem  œstimationem  eorum  facere,  et  sum- 
mam  pretii  conscribere.  Hoc  utique  propter  gloriam 
Dei,  ne  taies  etiam  perditi  desperarentur  ab  illo 
qui  (6)  novit  quaerere  quod  perierat  (Lucœ,  xv,  32). 
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bonté  de  celui  qui  sait  chercher  ce  qui  a  péri 
(1  Luc.  XV,  32).  Cet  homme  était  donc  perdu  ; 
et  maintenant  il  a  été  cherché,  il  est  retrouvé, 
il  est  ramené  au  bercail  ;  il  porte  avec  lui,  pour 
être  brûlés,  ces  livres  qui  devaient  le  brûler, 
afin  de  passer  lui-même,  après  les  avoir 
jetés  au  feu,  dans  un  lieu  de  rafraîchissement. 
Sachez  cependant,  mes  frères,  qu'il  était  venu 
frapper  à  la  porte  de  l'Église  avant  Pâques  ;  et 
qu'avant  Pâques  il  a  commencé  à  demander  à 
l'Église  sa  guérison.  Mais,  parce  que  la  profes- 
sion qu'il  avait  exercée  est  suspecte  de  men- 
songe et  de  tromperie,  on  a  différé  de  l'admettre, 
de  peur  que  sa  conversion  ne  fût  une  tentation 
pour  l'Église  ;  et  pourtant  enfin  il  a  été  admis, 
de  peur  qu'il  ne  fût  lui-même  trop  dangereuse- 
ment tenté.  Priez  pour  lui  par  Jésus-Christ 
Notre-Seigneur.  Tout  au  moins,  adressez  pour 
lui  au  Seigneur  notre  Dieu  votre  prière  d'au- 
jourd'hui. Car  nous  savons,  avec  toute  certi- 
tude, que  votre  prière  peut  effacer  les  impiétés 
de  cet  homme.  Que  le  Seigneur  soit  avec  vous. 


Perierat  ergo  iste,  nunc  quœsitus,  inventus,  adductus 
est  :  portât  secum  codices  incencendos,  per  quos 
fuerat  incendendus,  ut  illis  in  ignem  niissis,  ipse  in 
refrigerium  transeat.  Sciatis  eum  tamen,  Fratres, 
olim  pulsare  ad  Ecclesiam  ante  Pasclia  :  ante  Pascha 
enim  cœpit  petere  de  Ecclesia  Cliristi  medicinam.  Sed 
quia  talis  est  ars  in  qua  exercitatus  erat,  quse  (c)  sus- 
pecta esset  de  mendacio  atque  fallacia,  dilatus  est 
ne  tentaret;  et  aliquando  tamen  admissus  est,  ne 
periculosius  tentaretur.  Orate  pro  illo  {d)  per  Chris- 
tura.  Prorsus  hodiernam  precera  pro  illo  fimdite  Do- 
mino Deo  nostro.  Scimus  enim  et  certi  sumus,  quia 
oratio  vestra  delet  omnes  impietates  ejus.  Dominas 
vobiscum. 


(a)  Très  MSS.  redeat  ad  cor.  (6)  Unus  et  alter  MS.  venit.  (c)  Aliquot  MSS.  suscepta  essel.  (d)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  Orate 
pro  illo  Christum. 


DISCOURS  ™  SUR  LE  PSAUME  LXII. 


1 .  A  cause  de  ceux  qui  peut-être  sont  encore 
peu  instruits  au  nom  du  Christ,  lequel  rassemble 
de  tous  côtés  ses  disciples,  parce  qu'il  a  donné 
son  sang  pour  tous,  je  veux  dire  quelques  mots 
qu'entendent  avec  plaisir  ceux  qui  savent  déjà,  et 
qui  instruisent  ceux  qui  ne  savent  pas.  Ces 
psaumes  que  nous  chantons  ont  été  composés 
et  écrits  sous  l'inspiration  du  Saint-Esprit  bien 
avant  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  ne  na- 
quit de  la  Vierge  Marie.  En  effet,  David  était 
roi  de  la  nation  juive,  seule  nation  qui  adorât 
le  Dieu  unique,  créateur  du  ciel,  de  la  terre, 
de  la  mer,  et  de  tout  ce  qu'ils  contiennent,  tant 
de  choses  visibles  que  de  choses  invisibles.  Tous 
les  autres  peuples,  au  contraire,  adoraient  soit 
des  idoles,  ouvrages  de  leurs  propres  mains, 
soit  des  créatures  de  Dieu,  au  lieu  du  créateur, 
c'est-à-dire  :  le  soleil,  la  lune,  les  étoiles,  la 
mer,  les  montagnes  ou  les  arbres.  Or  toutes  ces 
choses,  Dieu  les  a  faites  et  il  veut  être  glorifié 

IN  PSALMUM  LXII. 

ENARRATIO. 

1.  Propter  eos  qui  forte  rudes  surit  adkuc  ad  no- 
men  Christi,  quia  undique  colligit  qui  pro  omnibus 
dédit  sanguinem  suum,  dicendum  est  paucis  quod 
et  illi  libenter  audiant  qui  noyeiunt  et  discant  qui 
non  noverunt.  Psalmi  isti  quos  cantamus,  antequam 
Dominus  noster  Jésus  Christus  natus  esset  ex  virgine 
Maria,  Spiritu  Dei  dictante  dicti  et  conscripti  sunt. 
Fuit  enim  David  rex  in  Judœorum  gente,  quœ  gens 
ima  colebat  Deuin  unum,  qui  fecit  cœluni  et  ter- 
ra m,  mare  et  omnia  quœ  in  ipsis  sunt,  sive  quse  vi- 
dentur,  sive  quœ  non  videntur.  Ceterœ  autem  gentes, 
autidolacolebant  quœ  manibus  fecerant,  aut  creatu- 
ram  Dei,  non  ipsum  creatorem,  id  est,  aut  solem, 
autlunam,  aut  stellas,  aut  mare  aut  montes,  aut  ar- 


en  elles,  mais  il  ne  veut  pas  qu'on  les  adore  au 
lieu  de  lui.  David  fut  donc  roi  de  la  race  juive, 
et  de  sa  race  est  né  Notre-Seigneur  Jésus-Christ 
par  la  Vierge  Marie  [Rom.  i,  3.);  car  la  Vierge 
Marie,  qui  enfanta  le  Christ,  était  de  la  race  de 
David  (  Luc.  ii,  7).  Le  roi  David  composa  ces 
psaumes,  dans  lesquels  était  annoncé,  pour  un 
avenir  encore  lointain,  l'avènement  du  Christ. 
D'autres  Prophètes ,  qui  vécurent  avant  que 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  ne  naquit  de  la 
Vierge  Marie,  ont  prédit  également  tout  ce  qui 
devait  arriver  de  nos  jours,  ce  que  nous  lisons 
aujourd'hui  et  ce  que  nous  voyons  en  même 
temps  ;  et  c'est  pour  nous  une  grande  joie  que 
l'objet  de  notre  espérance  ait  été  annoncé  par 
des  saints  qui  ne  voyaient  pas  l'accomplissemeut 
de  leurs  prophéties,  si  ce  n'est  dans  l'avenir,  par 
la  lumière  du  Saint-Esprit.  Pour  nous  mainte- 
nant, nous  discutons  les  faits  que  nous  lisons  ou 
que  nous  entendons  lire  par  les  Lecteurs,  et  nous 

bores.  Hœc  enim  omnia  Deus  fecit;  et  laudari  se  vult  in 
illis,  non  illa  coli  pro  se.  Ergo  in  ipsa  gente  Judseo- 
rum  David  rex  fuit,  de  cujus  semine  natus  est  Domi- 
nus noster  Jésus  Christus  ex  Maria  virgine  [Rom.  i,  3); 
quia  de  illo  ducebat  genus  virgo  Maria,  quse  peperit 
Christ um  (Lucœ,  ii,  7)  :  et  dicti  sunt  isti  Psahui,  et 
prophetabatur  in  eis  Christus  venturus  post  multos 
annos  :  et  dicebatur  ab  illis  Prophetis,  qui  fuerunt 
antequam  Dominus  noster  Jésus  Christus  de  Maria 
virgine  nasceretur,  quidquid  futurum  erat  tempori- 
bus  nostris,  quod  modo  legimus,  et  videmus  :  et 
multum  gaudemus,  quia  spes  nostra  prsedicta  est  a 
sanctis,  qui  illud  non  videbant  impletum,  sed  in  Spi- 
ritu futurum  videbant  :  et  nos  modo  legimus  et  au- 
dimus  a  lectoribus,  disputamus  illa  :  et  quomodo 
sunt  in  Scripturis,  sic  ea  videmus  impleri  per  totum 
orbem  terrarum.  Quis  inde  non  gaudeat?  Quis  non 
et  ea  quœ  nondum  venerunt  ventura  speret,  propter 
ilia  quse  jam  tanta  impleta  sunt  ?  Modo  enim  Fratres 


(l)  Discours  au  peuple. 
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les  voyons  s'accomplir  dans  l'univers  entier, 
tels  qu'ils  sont  annoncés  dans  les  Ecritures.  Qui 
ne  s'en  réjouirait  ?  Qui  ne  croirait  à  l'accom- 
plissement futur  des  choses  qui  ne  sont  pas  en- 
core réalisées,  à  la  vue  de  toutes  celles  qui  déjà 
se  sont  accomplies  en  si  grand  nombre  ?  Mainte- 
nant, en  effet,  mes  frères,  vous  voyez  que  le 
monde  entier,  que  toute  la  terre,  que  toutes  les 
nations,  que  tous  les  pays  courent  au  nom  du 
Christ,  et  croient  au  Christ.  Assurément  vous 
voyez  comment  partout  sont  renversées  les  va- 
nités des  païens  :  vous  le  voyez,  c'est  chose  évi- 
dente pour  vous.  N'est-ce  pas  là  ce  que  nous 
vous  lisons  dans  nos  Livres  saints,  et  ce  qui  se 
passe  sous  vos  yeux?  Or  tout  ce  que  vous  voyez 
s'accomplir  sous  vos  yeux  a  été  écrit,  il  y  a  de 
nombreux  siècles  déjà,  par  ceux  dont  nous  lisons 
les  livres,  maintenant  que  nous  voyons  ces  pro- 
phéties réalisées. Mais  ces  écrits  annoncent  égale- 
ment des  événements  qui  ne  sont  pas  encore 
arrivés  par  exemple  l'avènement  de  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  viendra  juger  tous 
les  hommes,  après  être  venu  pour  être  jugé  lui- 
même.  Il  est  venu,  en  effet,  d'abord,  dans  une 
grande  humilité,  et  plus  tard,  il  reviendra  dans 
toute  sa  gloire  ;  il  est  venu  pour  nous  donner 
l'exemple  de  la  patience,  et  plus  tard  il  viendra 
pour  juger  tous  les  hommes,  lesbonset  les  mau- 
vais, chacun  selon  ses  mérites.  Bien  que  ces 
choses  que  nous  espérons  ne  soient  point  arri- 
vées, nous  devons  également  les  croire  ;  croire 
par  conséquent  que  le  Christ  viendra  juger  les 
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vivants  et  les  morts.  Croyons  à  l'accomplisse- 
ment de  ce  qui  n'est  point  encore  arrivé,  en 
raison  de  l'accomplissement,  réalisé  sous  nos 
yeux,  de  tant  de  faits  qui  d'abord  n'étaient  que 
des  prophéties  pour  l'avenir.  Insensé,  en  effet, 
que  refuse  de  croire  le  peu  qui  reste  à  accomplir, 
lorsqu'il  voit  accompHestant  de  choses  qui  n'exis- 
taient pas  au  moment  où  elles  ont  été  prédites. 

2.  Le  Psaume  est  donc  chanté  par  David, 
figurant  la  personne  de  iSotre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  tète  et  membres.  Car  ce  fils  unique  qui 
est  né  de  la  Vierge  Marie,  qui  a  souffert,  qui  a 
été  enseveli,  qui  est  ressuscité,  qui  est  monté  au 
ciel,  et  qui  est  assis  maintenant  à  "la  droite 
du  Père,  où  il  intercède  pour  nous,  ce  Christ 
est  notre  tète.  S'il  est  notre  tète,  nous  sommes 
ses  membres;  toute  son  Eglise  répandue  de  tous 
côtés  est  le  corps  dont  il  est  la  tète.  Et  non-seu- 
lement les  fidèles  qui  existent  actuellement, 
mais  ceux  qui  étaient  avant  nous,  et  ceux  qui 
viendront  après  nous  jusqu'à  la  fin  des  siècles, 
font  tous  partie  de  son  corps  ;  de  ce  corps  dont 
il  est  la  tête,  lui  qui  est  monté  dans  le  ciel 
{Coloss.  I,  18).  Nous  connaissons  donc  mainte- 
nant la  tète  et  le  corps,  et  nous  savons  qu'il 
est  notre  tète  et  que  nous  sommes  son  corps. 
Quand  nous  entendons  sa  voix,  nous  devons 
l'entendre  également  et  de  sa  tête  et  de  son 
corps  ;  parce  que,  tout  ce  qu'il  a  souffert,  nous 
l'avons  souffert  également  en  lui,  et  ce  que 
nous  souffrons  de  notre  côté,  il  le  souffre  égale- 
ment en  nous.  Car,  si  la  tète  souffre  quelque 


videtis,  quia  totus  mundus,  tota  terra,  omnes  génies, 
omnes  regiones  currunt  ad  nomen  Cliristi  et  credunt 
in  Christum.  Certe  videtis  hoc,  qiiomodo  ubique 
evertantur  vanitates  Paganorum,  videtis  lioc^  mani- 
festum  est  vobis.  INumquid  et  hoc  de  Hbro  vobis  le- 
gîmus,  et  non  ante  oculos  vestros  fit?  Hoc  ergo  totum 
quod  videtis  ante  oculos  vestros  iieri,  scriptum  ante 
immensa  volumina  annorum  per  istos  quos  modo 
legimus,  quando  jam  istaimpleri  videmus.  Sed  qiio- 
niam  scripta  siint  et  illa  quae  nondum  venenmt,  id 
est,  quia  Dominiis  noster  Jésus  Chrishis  venturus  est 
ut  judicet,  qui  primo  venit  ut  judicaretur;  venit 
enim  primo  humilis,  postea  venturus  est  excelsus  ; 
venit  ut  ostenderet  exemplum  patientise,  postea  ven- 
turus est  ut  pro  meritis  judicet  omnes,  sive  bonos,  sive 
malos  :  quia  ergo  nondum  venit  hoc  quod  speramus, 
venturum  Christum  judicem  vivorum  et  mortuoruiU;, 


debemus  illud  credere.  Modicum  quod  restât  ventu- 
rum esse  credamus,  quando  jam  videmus  tanta  quse 
tune  futura  erant,  modo  compleri.  Stultus  est  enim 
qui  non  vult  credere  pauca  quœ  restant,  cum  vi- 
deat  tam  multa  impleta  esse,  qucC  tuiic  non  erant 
quando  prœdicebantur. 

2.  Psahnus  ergo  iste  dicitur  ex  persona  Domini 
uostri  Jesu  Christi,  et  capitis  et  membrorum.  Ille 
enim  unus  qui  natus  est  de  Maria,  et  passus  est,  et 
sepultus  est,  et  resurrexit,  et  adscendit  in  ccelum,  et 
modo  ad  dexteram  Patris  sedet  et  interpellât  pro 
nobis,  caput  nostrum  est.  Si  ille  caput  est,  nos  mem~ 
bra  sumus  :  tota  Ecclesia  ejus  quse  ibique  diffusa  est, 
corpus  ipsius  est,  cujus  est  ipse  caput.  Non  solum 
autem  fidèles  qui  modo  sunt,  sed  et  qui  fuerunt  ante 
nos,  et  qui  post  nos  futuri  sunt  usque  in  finem  sse- 
culi,  omnes  ad  corpus  ejus  pertinent  :  cujus  corpo- 
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douleur,  la  main  pourrait-elle  dire  qu'elle  ne 
souflû^e  pas  ?  Ou,  si  la  main  souffre,  la  tète  peut- 
elle  dire  qu'elle  ne  souffre  pas  ?  ou  si  le  pied  souf- 
fre, la  tète  peut-elle  dire  qu'elle  ne  souffre  pas? 
Lorsque  l'un  de  nos  membres  souffre,  tous  les 
autres  membres  s'empressent  de  venir  en  aide 
à  ses  souffrances.  Si  donc,  lorsque  le  Seigneur  a 
souffert, nous  avons  souffert  en  lui;  maintenant 
qu'il  est  monté  dans  le  ciel  et  qu'il  est  assis  à  la 
droite  de  Dieu,  tout  ce  que  souffre  son  Eglise, 
dans  les  tribulations  de  ce  monde,  dans  les 
tentations,  les  nécessités,  les  angoisses,  (car  il 
faut  que  toutes  ces  douleurs  ^instruisent,  pour 
qu'elle  soit  purifiée  comme  Tor,  par  le  feu), 
le  Seigneur  le  souffre  également.  Nous  prou- 
vons que  nous  avons  souffert  en  Jésus-Christ 
par  ces  paroles  de  l'Apôtre  :  a  Si  donc  vous  êtes 
morts  en  Jésu s- Christ  pourquoi  formulez- 
vous  encore  des  décisions ,  comme  si  vous 
viviez  de  la  vie  de  ce  monde  [Coloss.  ii,  20)?  » 
Le  même  apôtre  dit  encore,  «  que  le  vieil  homme 
qui  était  en  nous  a  été  crucifié  avec  lui,  pour 
que  le  corps  du  péché  fut  détruit  (/^om.  vi,6).)) 
Si  donc  nous  sommes  morts  en  lui,  nous  sommes 
aussi  ressuscités  en  lui.  En  effet_,  comme  le  dit  le 
même  apôtre  :  a  Si  vous  êtes  ressuscités  avec  le 
Christ,  goûtez  les  choses  du  ciel,  cherchez  les 

ris  ipse  caput  est,  qui  adscendit  in  cselum  (Coîoss.  i, 
18).  Quia  ergo  jam  novimus  caput  et  corpus,  ille  est 
caput,  nos  corpus.  Quando  audimus  vocem  ipsius, 
et  ex  capite  debemus  audire,  et  ex  corpore  :  quia 
quidquid  passus  est  in  iilo,  et  nos  passi  sumus  :  quia 
et  nos  quod  patimur  in  nobis,  et  ipse  patitur.  Qao- 
modo  si  aliqiiid  patiatur  caput,  numquid  potest  di- 
cere  raanus  quia  non  patitur  ?  aut  si  aliquid  patitur 
manus,  numquid  potest  caput  dicere  quia  non  pa- 
titur ?  aut  si  aliquid  pa'.iiur  pes,  numquid  potest 
caput  dicere  quia  non  patitur.  Quando  aUquid  pati- 
tur unum  membrum  ncstram,  omnia  membra  cur- 
runt,  ut  subveniant  membro  quod  patitur.  Si  ergo 
ille  cum  passus  est,  nos  in  illo  passi  sumus,  et  ille 
jam  adscendit  in  cselum,  et  sedet  ad  dexteram  Patris  ; 
quidquid  patitur  Ecclesia  ipsius  in  tribulationibus 
hujus  sœculi,  in  tentationibus,  in  necessitatibus,  in 
angustiis  (quia  sic  ilJam  oportet  erudiri,  ut  igne 
tamquam  aurum  purgetur),  ipse  patitur.  Probamus 
hoc,  quia  nos  in  illo  passi  sumus,  dicente  Apostolo, 
«  Si  autem  mortui  estis  cum  Christo,  quid  adbuc 
velut  viventes  de  hoc  mundo  decernitis  {Coloss.  ii, 
20)  ?  »  Item  dicit,  «  Quia  vêtus  homo  noster  simul 
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choses  du  ciel,  où  le  Christ  est  assis  à  la  droite 
de  Dieu  {Colos.  m,  -I).  »  Si  donc  nous  sommes 
morts  en  lui  et  ressuscités  en  lui,  si  lui  aussi 
meurt  et  ressuscite  en  nous;  (car  en  lui  est 
l'unité  de  la  tête  et  du  corps),  c'est  à  juste  titre 
que  sa  voix  est  la  nôtre,  et  que  notre  voix  est  la 
sienne.  Ecoutons  donc  le  psaume  et  comprenons 
que  c'est  le  Christ  qui  y  parle. 

3.  Voici  le  titre  de  ce  psaume  :  «  De  David 
pour  lui-même,  lorsqu'il  était  dans  le  désert  d'I- 
dumée  {Ps.  lxii^  l)-»  Par  l'Idumée  on  entend  le 
siècle  où  nous  vivons.  En  effet,  les  Iduméens 
formaient  une  nation  nomade  et  idolâtre(I/?of5, 
xxiT,  9).  Cette  Idumée  n'est  point  prise  en  bonne 
part.  Si  elle  n'est  point  prise  en  bonne  part, 
nous  devons  comprendre  que  son  nom  signifie 
cette  vie  dans  laquelle  nous  travaillons  si  péni- 
blement, et  où  nous  sommes  soumis  à  de  si 
rudes  nécessités.  Là  est  un  désert,  où  l'on  est 
dévoré  par  la  soif  :  vous  allez  entendre  la  voix 
de  qui  en  souffre  dans  ce  désert.  Mais  si  nous 
savons  que  nous-mêmes  éprouvons  cette  soif, 
nous  saurons  aussi  que  notre  soif  sera  étanchée. 
Car  celui  qui  a  soif  en  ce  monde  sera  désaltéré 
dans  le  monde  futur,  selon  ces  paroles  du  Sei- 
gneur :  ((  Heureux  ceux  qui  ont  faim  et  soif  de 
la  justice^  parce  qu'ils  seront  rassasiés  {Matth. 

crucifixus  est  cum  illo,  ut  evacuaretur  corpus  pec- 
cati  (Rom.  vi,  6).  »  Si  ergo  in  illo  mortui  sumus,  in 
illo  etiam  resurreximus.  Dixit  enim  ipse  Apostolus, 
«  Si  autem  resurrexistis  cum  Cbristo,  quse  sursum 
sunt  sapite,  quœ  sursum  sunt  quserite,  ubi  Christus 
est  in  dextera  Deisedens  (Coloss.  m,  1).  »  Si  ergo  in 
illo  mortui  sumus  et  in  illo  resurreximus,  et  ipse  in 
nobis  moritur  et  in  Dobis  resurgit  (ipse  {a)  est  enim 
unitas  capitis  et  corporis);  non  immerito  vox  ipsius 
etiam  nostra  est,  et  vox  nostra  etiam  ipsius  est.  Au- 
diamus  ergo  Psalmum,  et  in  eo  Christum  loquentera 
intelligamus. 

3.  Titulum  habet  iste  Psalmus,  «  Ipsi  David  cum 
esset  in  deserto  Idumsese  {Psal.  lxii,  4).  »  Fer  Idu- 
maeœ  iiomen  intelligitur  sœculum  istud.  Idumea 
enim  gens  erat  qusedam  errantium  hominum,  ubi 
idola  colebantur  (I  Reg.  xxn,  9).  »  Non  in  bono  po- 
nitur  Idumsea  ista.  Si  non  in  bono  ponitur,  intelli- 
gendum  est  istam  vitam,  ubi  patimur  tantes  labores 
et  ubi  lantis  necessitatibus  subditi  sumus,  Idumseaî 
nomine  signilicari.  Et  hic  est  desertum  ubi  multum 
sititur,  et  audituri  estis  vocem  modo  sitientis  in  de- 
serto.  Si  autem  cognoscamus  nos  sitientes,  cognos- 


(a)  Gatianensis  MS.  tpsa. 
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V,  6).  ))  Nous  ne  devons  même  pas,  en  ce  monde, 
désirer,  pour  ainsi  dire,  notre  rassasiement. 
Nous  devons  avoir  soif  ici-bas,  nous  serons  ras- 
sasiés ailleurs.  Mais  maintenant,  pour  que  nous 
ne  tombions  pas  en  défaillance  dans  le  désert 
de  la  vie,  le  Seigneur  nous  envoie  la  rosée  de 
sa  parole,  et  il  ne  nous  laisse  jamais  entière- 
ment à  sec,  afin  que  nul  n'ait  à  alléguer 
notre  perte;  mais  il  nous  laisse  éprouver  une 
soif  assez  ardente  pour  que  nous  ne  voulions 
què  boire.  Or,  pour  que  nous  buvions,  il  ré- 
pand sa  grâce  sur  nous  ;  toutefois  notre  soif  ne 
peut  être  apaisée.  Et  que  dit  notre  âme  à 
Dieu? 

4.«  0  Dieu,  mon  Dieu!  dès  que  la  lumière  pa- 
raît, je  veille  et  j'aspire  à  vous  lxh,  2).  » 
Qu'est-ce  que  veiller,  c'est  assurément  ne  pas 
dormir.  Qu'est-ce  que  dormir?  Il  y  a  deux  som- 
meils :  celui  de  l'âme  et  celui  du  corps.  Nous 
avons  tous  besoin  du  sommeil  corporel;  car  s'il 
nous  manque,  l'homme  dépérit,  le  corps  lui- 
même  dépérit.  En  effet,  la  fragilité  de  notre 
corps  ne  peut  longtemps  soutenir  la  veille  et  l'ap- 
plication active  de  l'âme.  Si  l'âme  s'applique  trop 
longtemps  au  travail,  le  corps  fragile  et  terres- 
tre devient  incapable  de  la  soutenir  et  de  sup- 
porter son  action;  il  tombe  en  défaillance  et 
succombe.  C'est  pourquoi  Dieu  a  donné  au  corps 
le  sommeil  qui  répare  les  forces  de  ses  membres, 
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afin  que  ceux-ci  puissent  soutenir  l'âme  pendant 
qu'elle  veille.  Mais  ce  que  nous  devons  éviter_, 
c'est  de  laisser  notre  âme  s'endormir;  car  le 
sommeil  de  l'âme  est  un  sommeil  funeste.  Salu- 
taire est  le  sommeil  du  corps,  qui  répare  les 
langueurs  du  corps;  mais  le  sommeil  de  l'âme, 
c'est  l'oubli  de  Dieu.  Toute  âme  qui  oublie  son 
Dieu  est  endormie.  C'est  ce  qui  explique  le 
langage  de  l'Apôtre  envers  ceux  qui  oublient 
Dieu  et  qui,  dans  les  rêves  de  cette  sorte  de 
sommeil,  délirent  au  point  d'adorer  les  idoles. 
En  effet,  eeux  qui  adorent  les  idoles  ressem- 
blent à  ceux  qui  voient  en  rêve  de  vaines  ima- 
ges ;  au  contraire,  que  leur  âme  vienne  à  s'é- 
veiller, elle  comprend  quel  est  celui  qui  l'a  faite, 
et  elle  n'adore  plus  ce  qu'elle  a  fait  elle-même. 
L'Apôtre  leur  adresse  donc  ces  paroles  :  a  Le- 
vez-vous, vous  qui  dormez,  levez-vous  d'entre 
les  morts,  et  le  Christ  répandra  sur  vous  sa  lu- 
mière {Éphés.  V,  14).  »  Etait-ce  le  corps  qui 
dormait  dans  celui  que  réveillait  l'Apôtre? 
C'était  une  âme  endormie  qu'il  éveillait,  et  il 
l'éveillait  pour  que  le  Christ  l' éclairât.  C'est 
donc  en  veillant  de  cette  manière,  que  le  Psal- 
miste  dit  :  u  0  Dieu,  mon  Dieu  !  dès  que  la  lu- 
mière parait,  je  veille  et  j'aspire  à  vous.  »  Vous 
ne  sauriez  en  effet  veiller  en  votre  ame,  si  une  lu- 
mière ne  se  levait  sur  vous ,  qui  vous  tirât  de 
votre  sommeil.  C'est  le  Christ  qui  éclaire  les 


cemus  nos  et  bibentes.  Quia  qui  sitit  in  isto  sœculo, 
in  futuro  sseculo  satiabitur,  dicente  Domino,  «  Beati 
quiesuriuntet  sitiuntjustitiam,  quia  ipsi  saturabuntur 
{Matth.  V,  6).  »  Krgo  in  hoc  sseculo  non  debemus 
quasi  amare  sagiiiam.  Hic  sitiendutn  est,  alibi  sagi- 
nabimur.  Modo  autem  ut  non  deficiamus  in  isto  de- 
serto,  adspergit  (a)  nobis  rorem  verbi  sui,  et  non  nos 
dimittit  prorsus  arescere,  ut  (6)  non  sit  do  nobis  re- 
petitio,  sed  ut  sic  sitiamus,  ut  bibamus.  Ut  autem 
bibamus  ;  aliqua  gratia  ejus  adspergimur  ;  tamen 
sitiraus.  Et  quid  dicit  anima  nostra  Deo? 

4.  «  Deus,  Deus  meus,  ad  te  de  luce  vigilo  {{Psal. 
Lxii,  2).  »  Quid  est  vigilare?  Utique  non  dormire. 
Quid  est  dormire  ?  Est  somnus  animas,  est  somnus 
corporis.  Somnum  corporis  omnes  debemus  habere  : 
quia  si  non  habeatur  somnus  corporis,  déficit  homo, 
déficit  Ipsum  corpus.  Non  enim  potest  diu  sustinere 
corpus  nostrum  fragile  animam  vigilantem  et  inten- 
tam  in  actionibus  :  si  diu  fuerit  intenta  anima  in 
actionibus,  corpus  fragile  et  terrenum   non  illam 


capit,  non  illam  sustinet  perpetuo  agentem  ;  et  dé- 
ficit et  succumbit.  Ideo  Deus  donavit  somnum  eor- 
pori,  quo  reparantur  membra  corporis,  ut  possint 
vigilantem  animam  sustinere.  Illud  autem  cavere 
debemus,  ne  ipsa  anima  nostra  dormiat  :  malus 
enim  est  somnus  animée.  Bonus  somnus  corporis, 
quo  reparatur  valetudo  corporis.Somnus  autem  animas 
est  oblivisci  Deum  suum.  Qusecumque  anima  oblita 
fuerit  Deum  suum,  dormit. Ideo  dicit  apostolus  quibus- 
dam  oblitis  Deum  suum  et  tamquam  in  somno 
agentibus  deliramenta  culturas  idolorum.  Sic  sunt 
enim  qui  colunt  idola,  quomodo  qui  vident  in  som- 
nis  vana  :  si  autem  evigilet  anima  ipsorum,  intelligit 
a  quo  facta  est,  et  non  colit  quod  ipsa  fecit.  Dicit 
ergo  quibusdam  Apostolus,  «  Surge  qui  dormis  ,  et 
exsurge  a  mortuis,  et  illuminabit  te  Christus  (Ephes., 
V,  14).  »  Niimquid  corpore  dormientem  excitabat 
Apostolus  ?  Sed  excitabat  animam  dormientem,  quan- 
do  ad  hoc  eam  excitabat,  ut  illuminaretur  a  Christo. 
Ergo  secundum  ipsas  vigilias  dicit  iste,  «  Deus,  Deus 


(a)  Tros  MSS.  adaperrjit  nos  j-ore.  (b)  Regius  MSS.  ut  nunc  sit  nobis  appetitio. 
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âmes  et  les  fait  veiller;  si  au  contraire,  il  ne 
leur  donne  sa  lumière,  elles  restent  dans  le 
sommeil.  C'est  pourquoi,  le  Prophète  dit  au 
Seigneur  dans  un  autre  psaume  :  «  Seigneur, 
éclairez  mes  yeux,  afin  que  je  ne  dorme  jamais 
du  sommeil  de  la  mort  {Ps.  xii,  4).  »  Quant  aux 
âmes  qui  dorment  pour  s'être  détournées  de  lui, 
elles  ont  sa  lumière  près  d'elles  pendant  leur 
sommeil,  mais  elles  ne  la  voient  pas,  parce 
qu'elles  dorment.  Il  en  est  pour  elles  comme 
pour  celui  qui  dort^  pendant  le  jour,  du  som- 
meil du  corps;  déjà  le  soleil  est  levé,  déjà  le 
jour  donne  sa  chaleur  et  cet  homme  est  comme 
au  milieu  de  la  nuit,  parce  qu'il  ne  veilie  pas  et 
ne  peut  voir  le  soleil  déjà  levé.  De  même,  cer- 
taines âmes  sont  engourdies  et  dorment  encore 
quoique  le  Christ  soit  présent  auprès  d'elles  et 
que  la  vérité  leur  ait  été  prêchée.  à  ces  âmes,  si 
vous-même  êtes  éveillé,  dites  tous  les  jours  : 
<(  Levez-vous,  vous  qui  dormez,  et  ressuscitez 
d'entre  les  morts,  et  le  Christ  vous  éclairera 
(Epliés.  V,  14).  »  En  etFet,  votre  vie  et  vos 
mœurs  doivent  veiller  dans  le  Christ,  pour  que 
les  autres  hommes  encore  païens  et  endormis 
en  ressentent  l'action ,  pour  que  le  bruit  de  vos 
veilles  les  tire  de  leur  assoupissement  ,  et 
qu'eux-mêmes  s'éveillent  et  commencent  à  dire 
avec  vous  dans  le  Christ  :  «  0  Dieu ,  mon  Dieu  ! 
dès  que  la  lumière  parait,  je  veille  et  j'aspire  à 

vous.  )) 

meus,  ad  te  de  luce  vigilo.  »  Non  enim  vigilares  in 
te,  nisi  oriretur  lux  tua,  quœ  te  de  somno  excitaret. 
Illuminât  enim  animas  Christus,  et  facit  eas  vigilare  : 
si  autem  kmien  sunm  detrahat^  ohdoi'miunt.  Ideo 
enim  iiïi  dicitur  in  alio  Psalmo,  »  Illumina  oculos 
meos,  ne  umquam  obdormiam  in  morte  [PsaL, 
XII,  4).  »  Aut  si  ab  illo  aversœ  obdorraiunt,  prœsens 
est  illis  lumen,  et  non  possunt  videre,  quia  dormiunt. 
Quomodo  et  corpore  qui  dormit  inter  diem,  jam  or- 
tus  est  sol,  jam  dies  calet,  et  ille  tamquam  in  nocte 
est,  quia  non  vigilat  ut  videat  jam  ortum  diem  :  sic 
quibusdam  jam  prœsente  Christo,  jam  prcjp,dicata  ve- 
ritate,  inest  adhuc  somnus  animœ.  IlUs  ergo  vos,  si 
vigiletis,  dicetis  quotidie,  Surge  qui  dormis,  et 
exsurge  amortuis,et  illuminabit  te  Cbritus  {Ephes.,  v, 
14).  »  Vita  enim  vestra  et  mores  vestri  vigilare 
debentin  Christo,  ut  sentiant  aliiPagani  dormientes, 
et  ad  soiiitum  vigiliarum  vestrarum  excitentur,  et 
ipsi  excutiant  somnum,  et  incipiant  in  Christo 
vobiscum  dicere,  «  Deub,  Deus  meus,  ad  te  de 
luce  vigilo.  » 
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5.  ((  Mon  âme  a  eu  soif  de  vous  (Ps.  lxii,  2).  » 
Voilà  ce  désert  d'Idumée.  Voyez  de  quelle  soif 
brûle  le  Prophète,  mais  voyez  aussi  quel  est  le 
bien  qu'il  désire  :  «Mon  âme  a  eu  soif  de  vous.» 
Il  y  en  a  en  effet  qui  ont  soif,  mais  ils  n'ont  pas 
soif  de  Dieu.  Quiconque  veut  obtenir  quelque 
chose  est  dans  l'ardeur  du  désir,  et  ce  désir  est 
une  soif  de  l'âme.  Or,  voyez  combien  de  désirs 
variés' se  trouvent  dans  le  cœur  des  hommes. 
L'un  désire  de  l'or,  l'autre  désire  de  l'argent, 
celui-ci  désire  des  propriétés,  celui-là  des  hérita- 
ges; qui,  une  grosse  somme  d'argent,  qui  de 
nombreux  troupeaux;  un  autre  une  grande 
maison ,  un  autre  une  épouse  ;  un  autre  des  hon- 
neurs, un  autre  des  enfants.  Vous  voyez  comme 
ces  mille  désirs  agitent  le  cœur  des  hommes. 
Tous  les  hommes  sont  consumés  de  désirs  ;  et  à 
peine  s'en  trouve-t-il  un  qui  dise  :  «  Mon  âme 
a  eu  soif  de  vous.  »  En  effet  les  hommes  ont 
soif  des  biens  de  ce  monde,  et  ils  ne  compren- 
nent pas  qu'ils  sont  dans  le  désert  d'Idumée,  où 
leur  âme  doit  avoir  soif  de  Dieu.  Quant  à  nous, 
disons  :  «  Mon  âme  a  eu  soif  de  vous.»  Disons-le 
tous,  parce  que  nous  ne  sommes  tous  qu'une 
seule  âme  dans  le  même  Christ  :  que  ce  soit  cette 
âme  qui  ait  soif  de  Dieu  dans  le  désert  dldumée. 

6.  «  Mon  âme  a  eu  soif  de  vous;  et  combien 
de  fois  ma  chair  aussi!  »  C^est  peu  que  mon 
âme  ait  soif  de  vous,  ma  chair  aussi  ressent  la 
même  soif,  mais  si  l'âme  est  altérée  de  Dieu, 

5.  «  Sitivit  tibi  anima  mea'(PsaZ.  lxh,  2.).»  Ecce 
ilhid  desertum  Idumœse.  Videte  quomodo  hic  sitit  : 
sed  videte  quid  hic  bonum  est,  «  Sitivit  tibi.  »  Sunt 
enim  qui  sitiunt,  sed  non  Deo.  Omnis  qui  sibi  vult 
aliquid  prœstari,  in  ardore  est  desiderii  :  ipsum  de- 
sideriura  sitis  est  animœ.  Et  videte  quanta  desideria 
sint  in  cordibus  liominum  :  Alius  desiderat  aurum, 
alius  desiderat  argentum,  alius  desiderat  possessiones, 
alius  liereditates,  alius  amplam  pecuniam,  alius 
multa  pecora,  alius  domum  magnam,  alius  uxorem, 
alius  honores,  alius  filios.  Videtis  desideria  ista,  quo- 
modo sunt  in  cordibus  hominum.  Ardent  omnes 
liomines  desiderio  :  et  vix  invenitur  qui  dicat,  «  Siti- 
vit tibi  anima  mea.  ))  Sitiunt  enim  homines  sœculo  ; 
et  non  se  intelligunt  in  deserto  esse  Idumœœ,  ubi 
débet  sitire  anima  ipsorum  Deo.  Dicamus  ergo  nos, 
«  Sitivit  tibi  anima  mea  :  »  omnes  dicamus,  quia  in 
concordia  Christi  omnes  una  anima  sumus  ;  ipsa 
anima  sitiat  in  Idumœa. 

6.  «  Sitivit  tibi,  inquit,  anima  mea  :  quam  mul- 
tipliciter  tibi  et  caromea(I62(i).))  Parumest,  quia  sitivit 
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comment  la  chair  est-elle  aussi  altéré3  de  lui  ? 
Lorsque  la  chair  a  soif,  elle  aspire  à  une  source  ; 
lorsque  l'âme  a  soif,  elle  aspire  à  la  source  de 
la  sagesse.  C'est  à  cette  source  que  s'enivrent 
nos  âmes,  comme  il  estditdans  un  autre  psaume  : 
((  Ils  seront  enivrés  par  l'abondance  de  votre 
maison,  et  vous  les  abreuverez  au  torrent  de  vos 
délices  {Ps.  xxxv,  9).  »  Il  faut  donc  avoir  soif  de 
la  sagesse,  il  faut  avoir  soif  de  la  justice.  Mais 
nous  n'en  serons  rassasiés,  nous  n'en  serons 
comblés,  que  quand  notre  vie  aura  pris  fm,  et 
que  nous  serons  arrivés  à  ce  que  Dieu  nous  a 
promis.  En  effet,  Dieu  nous  a  promis  que  nous 
serions  comme  les  anges  (Zwc.  xx,36)  :  mais  au- 
jourd'hui, les  anges  n'ont  pas  soif  comme  nous, 
ils  n'ont  pas  faim  comme  nous,  ils  sont  rassa- 
siés pour  jamais  de  vérité,  de  lumière  et  de  sa- 
gesse. C'est  ce  qui  les  rend  bienheureux  :  et  du 
sein  de  cette  immense  béatitude,  de  cette  cité 
de  la  Jérusalem  céleste,  d'où  nous  sommes  main- 
tenant exilés,  ils  jettent  les  yeux  sur  nous,  misé- 
rables voyageurs,  ils  nous  portent  compassion, 
et,  par  les  ordres  de  Dieu,  ils  nous  secourent  ; 
afin  qu'un  jour  nous  puissions  arriver  à  cette 
commune  patrie  et  nous  y  rassasier  avec  eux  à 
la  source  divine  de  la  vérité  et  de  l'éternité. 
Que  notre  âme  ait  donc  présentement  soif  de 
Dieu  ;  mais  d'où  vient  aussi  la  soif  de  notre 
chair,  et  cette  soif  fréquemment  réitérée  ?  ((  Et 
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combien  de  fois  ma  chair  aussi  I  »  C'est  que  la 
résurrection  a  été  promise  à  notre  chair.  De 
même  que  la  béatitude  est  promise  à  notre 
âme,  ainsi  la  résurrection  est  promise  à  notre 
chair.  Or,  voici  la  résurrection  de  la  chair  qui 
nous  est  promise  :  écoutez  et  apprenez  quelle 
est  l'espérance  des  chrétiens,  et  pourquoi  nous 
sommes  chrétiens.  Nous  ne  sommes  pas  chré- 
tiens pour  rechercher  la  félicité  terrestre  que, 
possèdent  le  plus  souvent  des  voleurs  et  des  scé- 
lérats. Nous  sommes  chrétiens  pour  aspirer  à 
une  autre  félicité,  qui  ^nous  sera  donnée  lorsque 
la  vie  entière  de  ce  monde  sera  écoulée.  La  ré- 
surrection de  la  chair  nous  est  donc  promise,  et 
promise  en  ce  sens  que  la  chair  que  nous  por- 
tons actuellement  ressuscitera  à  la  fin  des  siè- 
cles. Que  cette  vérité  ne  vous  paraisse  pas 
incroyable.  Si,  en  effet,  Dieu  nous  a  faits,  alors 
que  nous  n'étions  pas,  lui  sera-t-il  difficile  de 
nous  refaire,  après  que  nous  aurons  été?  Que 
cette  vérité  ne  vous  paraisse  donc  pas  in- 
croyable :  sous  prétexte  que  vous  voyez  les 
morts  pourrir  et  se  réduire  en  cendre  et  en 
poussière.  Ou  bien,  qu'un  mort  soit  brûlé,  ou 
que  des  chiens  le  dévorent,  croyez-vous  que  ce 
sera  un  obstacle  à  sa  résurrection  ?  Tout  ce  qui 
est  mis  en  pièces,  tout  ce  que  la  pourriture  ré- 
duit en  une  sorte  de  cendre,  reste  intact  pour 
Dieu.  Toutes  ces  parcelles  retournent  parmi  les 


anima  mea,  sitivit  et  caro  mea.  Puta  si  anima  sitit 
Deo,  quomodo  et  caro  sitit  Deo  ?  Quando  enim  caro 
sitit,  aquam  sitit  :  quando  anima  sitit,  fontem  sa- 
pientise  sitit.  De  ipso  fonte  inebriabuntur  animae 
nostra?,  sicut  dicit  alius  Psahnus,  «  Inebriabuntur 
ab  ubertate  domus  tuœ,  et  torrente  deliciarum  tua- 
rum  potabis  eos  (Psal.  xxxv,  9).  »  Sitienda  est  ergo 
sapientia,  sitienda  est  justitia.  Non  ea  satiabimur, 
non  ea  implebimur,  nisi  cum  fuerit  fmita  vita  ista, 
et  venerimus  ad  illud  quod  promisit  Deus,  Promisit 
enim  Deus  œqualitatem  Angelorum  [Lucœ,  xx,  36)  : 
et  modo  Angeli  non  sitiunt  quomodo  nos,  non  esu- 
riunt  quomodo  nos;  sed  liabent  saginam  veritatis, 
lucis,  immortalis  sapientiœ.  Ideo  beati  sunt,  et  de 
tanta  beatitudine,  quia  in  illa  sunt  civitate  Jérusalem 
cselesti,  unde  nos  modo  peregrinamur,  adtendunt 
nos  peregrinos,  et  miserantur  noi-,  et  jussu  Domini 
auxiliantur  nobis,  ut  ad  illam  patriam  communem 
aliquando  redeamus,  et  ibi  cum  illis  fonte  Dominico 
veritatis  et  œternitatis  aliquando  saturemur.  Modo 
ergo  sitiat  anima  nostra  :  unde  et  caro  nostra  sitit, 
et  hoc  multipliciter  ?  «  Multipliciter  tibi,  inquit,  et 


caro  mea.  »  Quia  et  carni  nostrse  promittitur  resur- 
rectio.  Quomodo  animœ  nostrœ  promittitur  béati- 
tude, sic  et  carni  nostrae  promittitur  resurrectio. 
Resurrectio  carnis  talis  nobis  promittitur  :  Au- 
dite,  et  discite,  et  tenete  quœ  sit  sj)es  Christiano- 
rum,  quare  sumus  Cliristiani.  Non  enim  ad  hoc 
sumus  Cliristiani,  ut  terrenam  nobis  felicitatem  pe- 
tamus,  quam  plerumque  habent  et  latrones  et 
scelerati.  Ad  aliam  felicitatem  nos  sumus  Christia- 
ni,  quam  tune  accipiemus,  cum  vita  ista  hujus 
sœculi  tota  transierit.  Ergo  promittitur  nobis  et 
carnis  resurrectio  ;  et  talis  resurrectio  carnis  nobis 
promittitur,  ut  caro  quidei.]  ista  quam  modo  porta- 
mus,  resurgat  in  fine.  Nec  incredibile  vobis  vi- 
deatur.  Si  enim  Deus  fecit  nos  qui  non  eramus, 
magnum  illi  est  reparare  qui  eramus?  Ergo  hoc 
vobis  incredibile  non  videatur,  quia  quasi  putrescere 
mortuos  videtis,  et  ire  in  cineres  et  in  pulverem. 
Aut  si  incendatur  aliquis  mortuus,  aut  si  canes  di- 
lanient  eum,  putatis  quia  inde  non  erit  resurrec- 
turus  ?  Omnia  quse  discerpuntur  et  in  favillas  quas- 
dam  putrescunt,  intégra  Deo  sunt.  In  illa  enim 
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éléments  de  ce  monde,  d'où  elles  sont  venues, 
quand  nous  avons  été  créés.  Nous  ne  les  voyons 
pas  ;  mais  Dieu  les  tirera  d'où  il  sait  ;  car,  avant 
que  nous  ne  fussions,  il  nous  a  tirés  d'où  il  sa- 
vait. Et  telle  sera  la  résurrection  de  la  chair  qui 
nous  est  promise,  que,  bien  que  ce  soit  la  même 
chair,  que  nous  portons  actuellement,  qui  doive 
ressusciter,  cependant  elle  n'aura  pas  la  corrup- 
tibilité  qu'elle  a  maintenant.  Maintenant,  en 
effet,  telle  est  la  corruptibilité  de  notre  nature 
fragile,  que  si  nous  ne  mangeons,  nous  défail- 
lons et  souffrons  de  la  faim;  que,  si  nous  ne  bu- 
vons, nous  défaillons  et  souffrons  de  la  soif  ; 
que,  si  nous  veillons  longtemps,  nous  défaillons 
et  succombons  au  sommeil  ;  que,  si  nous  dor- 
mons longtemps,  nous  défaillons  et  pour  cette 
cause  sommes  obligés  de  veiller  ;  que,  si  nous 
mangeons  et  buvons  longtemps,  bien  que  nous 
ne  mangions  et  ne  buvions  que  pour  nous  res- 
taurer, une  réfection  prolongée  n'est  qu'une 
cause  de  défaillance  ;  que,  si  nous  restons  long- 
temps debout,  nous  nous  fatiguons  et  sommes 
obligés  de  nous  asseoir  ;  et  que,  si  nous  sommes 
longtemps  assis,  cela  même  nous  fatigue,  et 
qu'en  conséquence,  il  nous  faut  nous  lever.  En- 
suite, remarquez  -  le^  il  n'y  a  point  d'état  fixe 
pour  notre  chair.  En  effet,  l'enfance  s'envole  et 
fait  place  à  la  première  jeunesse  ;  vous  cherchez 
l'enfance  et  l'enfance  n'est  plus  ;  à  la  place  de 
l'enfance  est  déjà  survenue  la  première  jeunesse. 
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Celle-ci  passe  bientôt  elle-même  à  l'adolescence  ; 
vous  cherchez  la  première  jeunesse  et  ne  la 
trouvez  plus.  L'adolescent  devient  un  jeune 
homme  ;  vous  cherchez  l'adolescent  et  il  n'existe 
plus.  Le  jeune  homme  devient  un  vieillard  ; 
vous  cherchez  le  jeune  homme  et  il  n'y  est  plus. 
Bientôt  le  vieillard  meurt;  vous  cherchez  le 
vieillard  et  il  n'y  a  plus  de  vieillard.  Notre  âge 
ne  s'arrête  donc  jamais  ;  partout  la  chair  se 
fatigue,  partout  elle  se  lasse,  partout  elle  se 
corrompt.  Si  donc  nous  considérons  quelle  es- 
pérance de  résurrection  nous  donne  la  promesse 
de  Dieu,  au  milieu  de  toutes  ces  défaillances 
multipliées  de  notre  corps,  nous  avons  soif  d'une 
telle  incorruptibilité  ;  et  c'est  ainsi  que  la  chair 
a  tant  de  fois  soif  de  Dieu.  Dans  cette  Idumée, 
dans  ce  désert,  plus  souvent  elle  souffre,  plus 
souvent  elle  a  soif  ;  plus  souvent  elle  est  fati- 
guée, plus  souvent  elle  a  soif  de  l'incorruptibi- 
lité qui  ne  connaîtra  pas  la  fatigue. 

7.  Cependant,  mes  frères,  bien  que  la  chair 
de  tout  bon  et  fidèle  chrétien  ait  soif  de  Dieu, 
si  la  chair  a  besoin  de  pain,  si  elle  a  besoin  d'eau, 
si  elle  a  besoin  de  vin,  si  elle  a  besoin  d'argent, 
si  elle  a  besoin  de  quelque  animal,  elle  doit  s'a- 
dresser à  Dieu  et  non  pas  aux  démons  et  aux 
idoles,  ni  à  je  ne  sais  quelles  puissances  de  ce 
monde.  Il  y  en  a,  en  effet,  qui,  lorsqu'ils  ont 
faim  en  ce  monde,  abandonnent  Dieu,  et  prient 
Mercure  ou  Jupiter,  ou  telle  divinité  qu'ils  ap- 


elementa  mundi  eunt,  un  de  primo  venerunt,  quando 
facti  sumus  :  non  illa  videmus  ;  sed  tamen  Deus 
unde  scit  producet  illa^  quia  et  antequam  essemus, 
unde  sciebat  nos  produxit.  Talis  ergo  resurrectio 
Garnis  nobis  promittitur,  ut  quamvis  ipsa  sit  caro 
quam  modo  portamus,  quse  resurrectura  est,  tamen 
non  habeat  corruptionem  quam  modo  habet.  Modo 
enim  ex  corruptione  fragilitatis,  si  non  manduce- 
mus,  deficimus  et  esurimus  ;  si  non  bibamus,  defi- 
cimus  et  sitimus  ;  si  diu  vigilemus,  deficimus  et 
dormimus  ;  si  diu  dormiamus,  deficimus,  ideo  vigi- 
lamus;  si  diu  manducemus  et  bibamus,  quamvis 
propter  refectionem  manducemus  et  bibamus,  ipsa 
diuturna  refectio  defectio  est;  si  diu  stemus,  fatiga- 
mur;,  ideo  sedemus;  et  si  diu  sedeamus,  et  ibi  fatiga- 
mur,  et  ideo  surgimus.  Deinde  videte  quia  nullus 
est  carnis  nostree  status  :  quoniam  infantia  avolat  in 
pueritiam,  et  quaeris  infantiam,  et  non  est  infantia, 
quia  jam  pro  infantia  pueritia  est  :  iterum  et  ipsa 
migrât  in  adolescentiam,  quœris  pueritiam  et  non 


invenis  :  adolescens  fit  juvenis,  quœris  adolescen- 
tem,  et  non  est  :  juvenis  fit  senex,  quseris  juvenem, 
et  non  invenis  :  et  senex  moritur,  qm^ris  senem,  et 
non  invenis.  Non  stat  ergo  setas  nostra  :  ubique 
fatigatio  est,  ubique  lassitudo,  ubique  corruptio. 
Adtendentes  qualem  nobis  spem  resurrectionis  pro- 
mittat  Deus,  in  istis  omnibus  multiplicibus  defec- 
tionibus  nostris  sitimus  illam  incorruptionem  :  et 
sic  caro  nostra  multipliciter  sitit  Deo.  In  ista  Idu- 
msea,  in  isto  deserto,  quam  multipliciter  laborat, 
tam  multipliciter  sitit  ;  quam  multipliciter  fatigatur, 
tam  multipliciter  sitit  illam  infatigabilem  incorrup- 
tionem. 

7.  Quamquam,  Fratres  mei,  boni  Christiani  et 
fidelis  etiam  in  hoc  sseculo  caro  Deo  sitit  :  quia  si 
opus  est  carni  pane,  si  opus  est  aqua,  si  opus  est 
vino,  si  opus  est  nummo,  si  opus  est  jumento  carni 
liuic,  a  Deo  peiere  débet,  non  a  dsemonis  et  idolis 
et  a  nescio  quibus  potestatibus  liujus  sœculi.  Sunt 
enim  qui  quando  famem  patiuntur  in  isto  sseculo. 
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pellent  La.  Céleste ,  ou  quelque  autre  semblable 
démon,  de  leur  donner  ce  qu'ils  désirent  :  leur 
chair  n'a  pas  soif  de  Dieu.  Au  contraire,  ceux 
qui  ont  soif  de  Dieu  doivent  ressentir  cette  soif 
de  toutes  parts,  et  dans  l'âme  et  dans  la  chair  : 
car  Dieu  donne  et  à  l'âme  son  pain,  c'est-à-dire 
la  parole  de  vérité,  et  à  la  chair  ce  qui  lui  est 
nécessaire ,  parce  que  Dieu  a  fait  l'âme  et  la 
chair.  Vous  priez  les  démons  pour  les  besoins  de 
votre  chair,  est-ce  donc  que  Dieu  a  fait  votre 
âme  et  les  démons  votre  chair  ?  Celui  qui  a  fait 
l'âme  a  aussi  fait  la  chair,  et  celui  qui  les  a  faites 
^toutes  deux  les  nourrit  toutes  deux  aussi.  Que 
ces  deux  parties  de  nous-même  aient  soif  de 
Dieu,  et  que  ce  double  besoin  soit  rassasié  d'un 
seul  coup. 

8.  Mais  en  quel  lieu  cette  soif  est-elle  ressen- 
tie par  notre  âme,  et  aussi  tant  de  fois  par  notre 
corps,  soif  qui  n'est  point  un  appétit  vulgaire, 
mais  le  besoin  de  vous  posséder,  vous,  Seigneur, 
notre  Dieu  ?  «  Dans  une  terre  déserte,  sans 
route  et  sans  eau.  {Ps  lxii,3).))  Nous  avons  dit  que 
cette  terre,  c'est  le  monde,  c'est  l'Idumée,  c'est 
le  désert  d'Idumée,  d'où  le  psaume  a  reçu  son 
titre,  a  Dans  une  terre  déserte.»  C'est  peu  qu'elle 
soit  ((  déserte,  »  c'est-à-dire  sans  aucun  homme 
pour  habitant,  elle  est  de  plus  «  et  sans  route  et 
sans  eau.  »  Plût  au  ciel  que  dans  ce  désert  il  y 
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eût  du  moins  une  route!  Plût  au  ciel  qu'un 
homme  tombé  dans  ce  désert  sût  au  moins  par 
où  il  pourrait  en  sortir  !  Mais  il  n'y  voit  aucun 
homme  pour  le  consoler,  il  n'y  voit  aucune  route 
pour  en  sortir.  Il  y  séjourne  donc.  Plût  au  ciel 
qu'il  y  trouvât  de  l'eau,  tout  au  moins,  pour  ré- 
parer ses  forces,  s'il  ne  peut  en  sortir  !  Que  ce 
désert  est  funeste  !  qu'il  est  horrible  et  redou- 
table !  Et  cependant  Dieu  a  eu  pitié  de  nous  : 
il  nous  a  donné  une  route  dans  ce  désert,  Notre 
Seigneur  Jésus-Christ  lui-même  {Jean,  xiv,  6); 
il  nous  a  donné  une  consolation  dans  ce  désert, 
en  nous  envoyant  les  prédicateurs  de  sa  parole  ; 
il  nous  a  donné  de  l'eau  dans  ce  désert,  en  rem- 
plissant ses  prédicateurs  de  l'Esprit-Saint ,  afin 
qu'il  devint  en  eux  une  source  d'eau  vive  qui 
jaillit  jusqu'à  la  vie  éternelle  {Jean,  iv,  14). 
Voilà  donc  que  dans  ce  désert  nous  possédons 
toutes  choses  ;  mais  elles  ne  viennent  pas  du 
désert.  Le  Psalmiste  vous  a  fait  d'abord  con- 
naître ce  qu'est  le  désert  en  lui-même,  afin  que 
sachant  J 'étendue  de  votre  malheur,  si  vous  ve- 
niez à  goûter  ici-bas  quelques  consolations,  en  y 
rencontrant  des  compagnons,  un  chemin,  de 
l'eau,  vous  eussiez  à  vous  garder  de  les  attribuer 
au  désert,  mais  à  les  rapporter  à  celui  qui  a 
daigné  vous  visiter  dans  le  désert. 
9.  ((  Ainsi  j'ai   paru  devant  vous,  dans 


dimittunt  Deum,  et  rogant  Mercurium,  aut  rogant 
Jovem  ut  det  illis,  aut  (a)  quani  dicimt  Ceelestem, 
aut  aliqua  dœmoiiia  similia  :  non  Deo  sitit  caro  ip- 
sorum.  Qui  autem  Deo  sitiunt,  undique  debent 
sitire,  et  anima  et  carne  :  quia  et  animœ  Deus  dat 
quse  necessaria  sunt,  quia  Deus  fecit  et  animam  et 
carnem.  Propter  carnem  tuam  rogas  dœmonia  : 
numquid  animam  Deus  fecit,  et  carnem  tuam  dse- 
monia  fecerunt  ?  Qui  fecit  an'mam,  ipse  fecit  et 
carnem  :  qui  fecit  ambas  res,  ipse  pascit  ambas  res. 
Utrumque  nostrum  Deo  sitiat^  et  ex  labore  multi- 
plici  simpliciter  satietnr. 

8.  Ubi  autem  sitit  anima  nostra,  et  multipliciter 
caro  nostra,  non  cuicumque ,  sed  tibi  Domine,  id 
est  Deo  nostro  ;  ubi  sitit?  «  In  terra  déserta,  et  sine 
via,  et  sine  aqua  [Psal.  lxii,  3.).  )>  Sœculum  istud 
diximus,  ipsa  est  Idumœa,  hoc  est  desertum  Idu- 
msese,  unde  titulum  Psalmus  accepit.  «  In  terra  dé- 
serta. »  Parum  est  «  déserta,  »  ubi  nullus  liominum 
habitat  ;  iusuper,  «  et  sine  via  et  sine  aqua.  »  Uti- 


nam  vel  viam  haberet  ipsum  desertum  :  utinam 
illuc  liomo  incurrens,  vel  nosset  qua  inde  exiret. 
Non  videt  hominem  ad  solatium,  non  videt  viam  qua 
careat  deserto.  Ergo  ibi  divertit.  Utiaam  esset  vel 
aqua,  unde  reficeretur,  qui  inde  non  potest  exire. 
Malum  desertum,  horribile  et  timendum  :  et  tamen 
Deus  miser  tus  est  nostri,  et  fecit  nobis  viam  in  de- 
serto, ipsum  Dominum  nostrum  Jesum  Christum 
(Johan.  XIV. C)  ;  et  fecit  nobis  consolationem  in  de- 
serto, mittendo  ad  nos  prœdicatores  verbi  sui;  et 
dédit  nobis  aquam  in  deserto,  implens  Spiritu-sanctô 
praîdicatores  suos,  ut  fieret  in  eis  fons  aquœ  salien- 
tis  in  vitam  seternam.  Et  ecce  habemus  hic  omnia, 
sed  non  sunt  de  deserto.  Ergo  proprietatem  deserti 
prius  commendavit  Psalmus,  ut  et  tu  cum  audisses 
in  quo  malo  esses,  si  quas  hic  habere  posses  conso- 
lationes,  vel  sociorum,  vel  viœ,  vel  aquse,  non  tri- 
bueres  deserto,  sed  illi  qui  te  visitare  dignatus  est 
in  deserto. 

9,  «  Sic  in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  poten- 


(a)  Editi,  aul  quem  clicunl  cœlesteni  Pana.  Âbest,  Pana,  a  MSS.  e  quibas  duo  ferunt,  aut  quam  dicunt  Cererem  :  ceten 
ero,  Cœlestem  :  quae  niinirum  Âfris  pagauis  Dea  fuit  priucipuo  honore  hubita;  de  qua  Tertulliaii.  in  Apologet,  c.  23  et 
i,  et  Aug.  in  lib.  JI,  de  Civit.  Dei,  c.  i. 
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dans  votre  sanctuaire,  pour  voir  votre  puissance 
et  votre  gloire  (Ps.  Lxn,  3).»  D'abord  mon  âme  et 
souvent  aussi  ma  chair  ont  eu  soif  de  vous  dans  le 
désert,  dans  cette  terre  sans  route  et  sans  eau  ;  <( 
et  ainsi  j'ai  paru  devant  vous,  dans  votre  sanc- 
tuaire, pour  voir  votre  puissance  et  votre  gloire.» 
Nul,  s'il  n'a  d'abord  soif  dans  ce  désert,  c'est-à- 
dire  dans  l'état  malheureux  où  il  est ,  ne  par- 
vient jamais  au  souverain  bien,  qui  est  Dieu. 
Mais,  dit-il,  «  j'ai  paru  devant  vous,  dans  votre 
sanctuaire.  »  Déjà,  se  trouver  dans  le  sanctuaire 
est  une  grande  consolation.  Que  veut  dire  ".«J'ai 
paru  devant  vous  ?  »  Pour  que  vous  me  vissiez, 
et  c'est  pour  que  je  vous  visse,  que  vous  m'avez 
vu.  «  J'ai  paru  devant  vous  pour  voir.  )>  11  n'a 
pas  dit  :  J'ai  paru  devant  vous  pour  être  vu  de 
vous  ;  mais  :  «  J'ai  paru  devant  vous  pour  voir 
votre  puissance  et  votre  gloire.  »  C'est  pourquoi 
l'Apôtre  a  dit  :  a  Et  maintenant,  vous  connais- 
sez Dieu  ;  ou  plutôt  Dieu  vous  connaît  {Gai.  iv, 
9).  »  En  effet,  vous  avez  d'abord  paru  devant 
Dieu,  .afin  que  Dieu  pût  vous  apparaître.  «  Pour 
voir  votre  puissance  et  votre  gloire.  »  Assuré- 
ment, dans  ce  désert,  c'est-à-dire  dans  cet  isole- 
ment, si  un  homme  demande  au  désert  même 
ce  dont  il  a  besoin  pour  être  sauvé,  il  ne  con- 
templera jamais  la  puissance  et  la  gloire  du 
Seigneur  ;  mais  il  y  restera,  destiné  à  y  mourir 

tiam  tuam  et  gloriam  tuam  [Vsal.  lxii,  3).  »  Primo 
sitivit  anima  mea,  et  caro  mea  multipliciter  tibi  in 
deserto,  et  in  terra  sine  via  et  sine  aqua,  et  «  sic 
in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  potentiam  tuam 
et  gloriam  tuam.  »  Nisi  quis  primo  sitiat  in  isto  {a) 
deserto,  id  est,  malo  in  quo  est,  numquam  pervenit 
adbonum  quod  est  Deus.  «  Apparui  autem  tibi,  in- 
quit,  in  sancto.  »  Jam  in  sancto  est  magna  conso- 
litio.  «  Apparui  tibi,  »  quid  est?  Ut  videres  me  : 
et  ideo  vidisti  me  ut  viderem  te.  «  Apparui  tibi,  ut 
viderem.  »  Non  dixit,  Apparui  tibi,  ut  videres:  sed, 
((  Apparui  tibi,  ut  viderem  potentiam  tuam  et  glo- 
riam tuam.  f)  Unde  et  Apostolus,  «  Nunc  autem, 
inquit,  cognoscentes  Deum ,  immo  cogniti  a  Deo.  » 
Prius  enim  apparuistis  Deo,  ut  possit  vobis  apparere 
Deus.  «  Ut  viderem  potentiam  tuam  et  gloriam 
tuam.  »  Re  vera  in  isto  deserto,  id  est,  in  ista  ere- 
mo  exigat  liomo  quod  sibi  saluti  est,  numquam 
videbit  potentiam  Domini  et  gloriam  Domini;  sed 
remanebit  siti  morituriis,  nec  viam  inveniet,  nec  (6) 
consolationem,  nec  aquam  per  quam  duret  in  eremo. 
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de  soif,  et  il  ne  trouvera  ni  route  ni  consolation, 
ni  eau  qui  lui  donne  la  force  de  subsister  dans  le 
désert.  Au  contraire,  si  cet  homme  s'élève 
jusqu'à  Dieu,  s'il  lui  dit,  du  fond  de  son  cœur 
et  de  ses  entrailles  :  «  Mon  âme  a  eu  soif  devons, 
et  combien  de  fois  ma  chair  aussi  (Ps.lxii,  2),  » 
et  cela  afin  de  ne  demander  à  nul  autre  qu^à  Dieu 
les  nécessités  de  sa  chair,  et  de  ne  point  perdre 
le  désir  de  la  résurrection  de  la  chair  que  Dieu 
nous  a  promise  ;  si  donc  un  homme  s'élève  jus- 
qu'à Dieu,  il  recevra  de  grandes  consolations. 

10.  Remarquez,  mes  frères,  comment  notre 
chair^  tant  qu'elle  est  mortelle,  tant  qu'elle  est 
fragile,  tant  qu'elle  n'est  point  ressuscitée,  re- 
çoit les  secours  qui  soutiennent  notre  vie,  le 
pain,  l'eau,  les  fruits,  le  vin,  l'huile,  secours 
sans  lesquels  nous  ne  pourrions  subsister  aucu- 
nement. Cependant  ces  consolations  ne  lui  don- 
nent point  encore  la  santé  parfaite,  qui  la 
délivrera  de  toute  souff'rance  et  de  tout  besoin. 
De  même,  notre  âme,  tant  qu'elle  est  enfermée 
ici-bas  dans  cette  chair,  et  qu'elle  est  en  butte 
aux  tentations  et  aux  périls  du  monde,  notre 
âme  est  encore  faible.  Elle  a  aussi  ses  conso- 
lations :  consolation  de  la  parole  divine,  con- 
solation de  la  prière,  consolation  de  l'étude 
des  choses  du  ciel  ;  tels  sont,  en  effet,  les  secours 
accordés  à  notre  âme,  comme  les  autres  sont 

Cum  autem  erexerit  se  ad  Deum,  ut  dical  illi  ex 
medullis  omnibus,  «  Sitivit  tibi  anima  mea,  quam 
multipliciter  tibi  et  -caro  mea  (Psal.  Lxn,  2),  »  ne 
forte  vel  necessaria  carnis  ab  aliis  petat  et  non  a  Deo, 
aut  non  desideret  illam  resurrectionem  carnis  quam 
nobis  promittit  Deus  ;  cum  ergo  se  erexerit,  habebit 
non  parvas  consolationes. 

10.  Ecce,  Fratres,  quomodo  caro  nostra  quamdiu 
mortalis  est,  quamdiu  fragilis  est,  ante  illam  resur- 
rectionem habet  solatia  ista  quibus  vivimus,  panem, 
aquam,  fructus,  vinum,  oleum  ;  (ista  omnia  solatia 
et  subsidia  si  nos  deserant,  utique  durare  non  pos- 
sumus  ;)  quamvis  nondum  receperit  caro  ista  sani- 
tatem  illam  perfectam,  ubi  nuUam  patietur  angus- 
tiam,  nullam  indigentiam  :  sic  et  anima  nostra 
cum  hic  est  in  ista  carne  ,  inter  teiitationes  et 
pericula  sœculi  hujus,  adlnic  est  infirma  ;  habet 
etiam  ipsa  solatia  verbi,  solatia  orationis,  solatia 
disputationis  :  sic  sunt  ista  animée  nostrse,  quo- 
modo illa  carnis  nostrse.  Cum  autem  resurrexerit  caro 
nostra,  ut  jam  istis  non  indigeamus,  habebit  locum 


(a)  Plerique  MSS.  in  isto  malo  in  quo  est  :  nec  habent,  deserto,  id  est,  (b)  Aliquot  MSS.  consolatorem. 
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accordés  à  notre  chair.  Mais  quand  notre  chair 
sera  ressuscitée,  pour  n'avoir  plus  hesoin  de  ces 
secours,  elle  recevra  une  demeure  et  un  état 
incorruptihles  :  de  même,  notre  âme  aura  pour 
nourriture  le  Verbe  de  Dieu  lui-même,  par  lequel 
toutes  choses  ont  été  faites  (Jean,  i,  3).  Rendons 
cependant  grâces  à  Dieu,  qui,  maintenant,  ne 
nous  abandonne  pas  dans  le  désert,  nous  accor- 
dant, soit  les  choses  nécessaires  à  notre  chair, 
soit  les  choses  nécessaires  à  notre  âme  ;  et  si 
parfois  il  nous  instruit  en  nous  laissant  ressentir 
quelqu'une  de  ces  nécessités,  il  veut  que  nous 
l'en  aimions  davantage  encore,  parce  qu'il  craint 
que  la  satiété  ne  nous  corrompe  et  ne  nous  en- 
traine à  l'oublier.  Quelquefois  il  nous  soustrait 
ce  qui  nous  est  nécessaire,  et  il  nous  abat^  pour 
nous  faire  comprendre  qu'il  est  à  la  fois  notre 
Père  et  notre  Seigneur,  soit  qu'il  nous  caresse, 
soit  qu'il  nous  flagelle.  Il  nous  prépare,  en  effet,, 
pour  un  admirable  et  incorruptible  héritage. 
Mais  quoi  ?  Vous  qui  ne  transmettez  à  votre  fils 
qu'une  petite  coupe,  ou  une  humble  demeure, 
ou  quelques  meubles  de  votre  maison,  vous 
l'instruisez  de  manière  à  ce  qu'il  ne  perde  rien  ; 
vous  le  flagellez  pour  le  contraindre  à  régler  sa 
conduite,  de  peur  qu'il  ne  dissipe  ce  qui  vient 
de  vous,  héritage  qu'il  laissera  cependant  un 
jour,  comme  vous-même  l'aurez  laissé  ;  et  vous 
ne  voulez  pas  que  notre  Père  nous  instruise 
avec  le  fouet  des  nécessités  et  des  tribulations, 

quemdam  et  statum  incorruptionis  suce  :  si  et  anima 
nostra  liabebit  cibum  suum  ipsum  Verbum  Dei, 
per  quod  facta  sunt  omnia  {Johan.  i,  3).  »  Tamca 
gratias  Deo,  qui  modo  in  liac  eremo  non  nos  dese- 
rit,  sive  dando  nobis  quod  necessarium  est  carni, 
sive  dando  nobis  quod  animœ  necessarium  est  :  et 
quando  nos  aliquibus  necessitatibus  erudit,  vult  ut 
amplius  illum  diligamus  ;  ne  forte  per  saginam  cor- 
rumpamur,  et  obhviseamur  eum.  Subtraliit  nobis 
aliquando  quœ  necessaria  sunt,  et  adterit  nos  ;  ut 
sciamus  quia  Pater  et  Dominus  est,  non  solum  blan- 
diens,  sed  et  flagellans.  Prœparat  enim  nos  cuidam 
hereditati  incorruptibili  et  magnee.  Si  unam  cup- 
pam,  aut  unam  cellam  tuam,  aut  si  quid  habes  in 
dorao  tua,  cogitas  dimittere  iilio  tuo,  et  ne  perdat 
illud,  erudis  eum,  et  flagellis  eum  ad  disciplinam 
corrigis,  ne  perdat  niliil  tuum,  quod  et  ipse  hic 
dimissurus  est,  sicut  et  tu  ;  non  vis  ut  nos  erudiat 
Pater  noster  in  flagellis  etiam  necessitatum  aut  tri- 
bulationum,  qui  nobis  talem  hereditatem  daturus 
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lui  qui  doit  nous  donner  un  héritage  impéris- 
sable? Dieu,  en  effet,  se  donnera  lui-même  à 
nous  en  héritage,  afin  que  nous  le  possédions  et 
qu'il  nous  possède  éternellement. 

11.  Paraissons  donc  devant  Dieu  dans  son 
sanctuaire,  afin  qu'il  paraisse  à  nos  yeux  :  pa- 
raissons devant  lui  dans  de  saints  désirs,  afin 
qu'il  paraisse  à  nos  yeux  dans  la  puissance  et 
dans  la  gloire  de  son  divin  Fils.  En  effet,  il  est 
bien  des  hommes  aux  yeux  desquels  il  n'a  point 
encore  paru  :  qu'ils  entrent  donc  dans  son  sanc- 
tuaire, pour  qu'il  apparaisse  à  leurs  yeux.  Car 
il  y  en  a  beaucoup  qui  ne  voient  en  lui  qu'un 
homme,  parce  qu'on  leur  prêche  qu'il  est  né  de 
l'homme,  qu'il  a  été  crucifié,  qu'il  est  mort, 
qu'il  a  marché  sur  cette  terre,  qu'il  a  mangé  et 
bu,  et  qu'il  a  accompli  tout  ce  qui  est  le  propre 
de  l'homme  ;  ils  pensent  donc  qu'il  a  été  un 
homme  semblable  aux  autres  hommes:  mais 
vous  venez  d'entendre,  au  contraire,  dans  la 
lecture  de  l'Évangile,  de  quelle  manière  il  a  fait 
ressortir  sa  majesté  divine  :  «  Moi  et  mon  Père, 
a-t-il  dit,  nous  sommes  un  {Jean,  x,  30).  ))  Voyez 
quelle  majesté  infinie,  égale  à  la  majesté  du 
Père,  est  descendue  du  ciel  dans  la  chair,  pour 
secourir  notre  faiblesse  !  Voyez  combien  nous 
avons  été  aimés  de  Dieu,  avant  de  l'aimer  nous- 
mêmes  !  Si  Dieu,  avant  d'être  aimé  de  nous, 
nous  a  tant  aimés,  qu'il  a  fait  homme  pour  nous 
son  divin  Fils,  son  égal  en  toutes  choses,  que 

est,  qucE  transive  non  possit?  Hereditatem  enim 
nobis  dabit  seipsum  Deus^  ut  ipsum  possideamus,  et 
ab  ipso  possideamur  in  œternum.  - 

11.  Ergo  in  sancto  appareamus  Deo,  ut  appareat 
nobis  :  appareamus  illi  in  sancto  desiderio,  ut  appa- 
reat nobis  in  potentia  et  gloria  Filii  Dei.  Multis  enim 
non  apparuit  :  sint  in  sancto,  ut  appareat  et  illis. 
Nam  multi  putant  illum  tantummodo  hominem 
fuisse,  quia  prœdicatur  natus  ex  homine,  crucifixus 
et  mortuus,  ambulasse  in  terra,  maiiducasse  et 
bibisse,  et  cetera  egisse,  quse  sunt  liumana;  et  pu- 
tant illum  talem  fuisse,  quales  sunt  ceteri  homines. 
Audistis  autem  modo  cum  Evangelium  legeretur, 
quomodo  commendavit  majestatem  suam  :  «  Ego  et 
Pater  unum  sumus  (Johan.  x,  30).  »  Ecce  quanta 
maj estas  et  quanta  œqualitas  Patris  descendit  ad 
carnem  propter  iiifirmitatem  nostram.  Ecce  quantnm 
ddecti  sumus,  antequam  Deum  diligeremus.  Si 
antequam  Deum  diligeremus,  lantuDi  ab  illo  dilecti 
sumus,  ut  œqualem  sibi  Filium  suum  hominem  fa- 
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nous  réserve-t-il  alors  que  nous  l'aimons?  11  y 
en  a  donc  beaucoup  pour  penser  que  je  ne  sais 
qui,  de  mince  valeur,  a  paru  sur  la  terre  sous 
le  nom  de  Fils  de  Dieu  :  comme  ils  ne  sont  pas 
dans  le  sanctuaire,  la  puissance  et  la  gloire  du 
Christ  ne  frappent  pas  leurs  yeux;  c'est-à-dire 
que,  n'ayant  pas  encore  un  cœur  sanctifié,  de  ma- 
nière à  comprendre  l'immensité  de  la  puissance 
du  Christ  et  à  rendre  grâces  à  Dieu  de  ce  que 
lui  si  grand  soit  venu  sur  terre  à  cause  d'eux, 
y  trouver  une  telle  naissance,  et  une  telle  mort, 
ils  ne  peuvent  voir  sa  puissance  et  sa  gloire. 

12.  ((  Car  votre  miséricorde  est  meilleure  que 
toutes  les  vies  {Ps.  lxii,  4).  »  Il  y  a  plusieurs 
sortes  de  vies  humaines;  mais  Dieu  ne  nous 
promet  qu'une  seule  vie,  et  il  nous  la  donne, 
non  pas  à  cause  de  nos  mérites,  mais  à  cause  de 
sa  miséricorde.  Car,  qu'avons-nous  fait  de  bien, 
pour  la  mériter?  Ou  quelles  bonnes  œuvres 
antécédentes  de  notre  part  ont  déterminé  Dieu 
à  nous  accorder  sa  grâce  ?  A-t-il  trouvé  en  nous 
des  vertus  à  couronner,  et  non  des  péchés 
à  remettre  gratuitement?  Assurément,  s'il  eût 
voulu  punir  les  péchés  qu'il  a  remis,  ce  n'eût 
pas  été  une  injustice?  Y  a-t-il,  en  effet,  rien 
de  plus  juste  que  la  punition  du  pécheur? 
S'il  était  juste  que  le  péclieur  fût  puni,  c'a  été 
absolument  l'œuvre  de  la  miséricorde  de  ne 
point  le  punir,  de  le  justifier,  de  le  rendre  juste 
de  coupable  qu^il  était,  et  d'impie  qu'il  était  de 

ceret  propter  nos,  quid  nobis  servat  jam  diligenti- 
bus  se?  Ergo  miilti  nescio  quid  minimum  putant 
apparuisse  in  terra  Filium  Dei;  quia  non  sunt  in 
sancto,  non  eis  apparct  potentia  ipsius  et  gloria 
ipsius  :  id  est,  quia  nondum  sanctiiicatum  liabent 
cor,  imdc  intelligant  eminentiam  virtutis  illius,  et 
gratias  agant  Dco,  quia  propter  ipsos  tantus  que 
venit,  ad  quam  nativilatem,  ad  quam  passionem, 
non  possunt  videre  gloriam  ipsius  et  potentiam 
ipsius. 

12.  «  Quoniam  melior  est  miscricordia  tua  super 
vitas  (Psal.  lxh,  4).  »  Multœ  sunt  vitœ  liumanse^  sed 
Deus  unam  vitam  promittit  ;  et  non  illam  dat  nobis 
quasi  propter  mérita  nostra^  sed  propter  misericor- 
diani  suam.  Quid  enim  boni  egimiis,  ut  illud  mere- 
remur  ?  Aut  quai  bona  facta  nostra  prœcesserunt^  ut 
Deus  nobis  gratiam  suain  daret  ?  Numquid  invenit 
justitias  quas  coronaret,  et  non  delicta  quœ  dona- 
ret?  Utique  delicta  quai  donavit,  si  punire  vellet, 
non  esset  injustum.  Quid  enim  tam  justnm,  quam 
ut  puniatur  peccator  ?  Gum  justum  sit,  ut  puniatur 
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le  faire  pieux  et  saint,  (c  Sa  miséricorde  est  donc 
meilleure  que  toutes  les  vies.  »  Quelles  vies? 
Celles  que  les  hommes  se  sont  choisies.  L'un  a 
choisi  une  vie  de  négoce,  l'autre  une  vie  d'agri- 
culture, celui-ci  une  vie  d'usurier,  celui-là  une 
vie  de  soldat  ;  en  un  mot  l'un  une  vie,  l'autre  une 
autre.  Toutes  ces  vies  sont  différentes  ;  «  mais 
votre  miséricorde  est  meilleure  que  toutes 
ces  vies  »  qui  viennent  de  nous.  Mieux  vaut  ce 
que  vous  donnez  à  ceux'  qui  sont  revenus  au 
bien,  que  ce  qui  est  choisi  par  les  pervers.  Vous 
ne  donnez  qu'une  vie  ;  mais  elle  est  préférable 
à  toutes  les  nôtres,  quelles  que  soient  celles  que 
nous  pourrions  choisir  dans  ce  monde.  «  Parce 
que  votre  miséricorde  est  meilleure  que  toutes 
les  vies  ;  mes  lèvres  vous  loueront.  »  Mes  lèvres 
ne  vous  loueraient  pas,  si  votre  miséricorde  ne 
m'avait  prévenu.  Je  vous  loue  parce  que  vous 
me  donnez  de  le  faire;  je  vous  loue  par  un  effet 
de  votre  miséricorde.  Je  ne  pourrais,  en  effet, 
louer  Dieu,  s'il  ne  me  donnait  le  pouvoir  de  le 
louer.  ((  Parce  que  votre  miséricorde  est  meil- 
leure que  toutes  les  vies,  mes  lèvres  vous  loue- 
ront. )) 

13.  ((  Ainsi  je  vous  bénirai  dans  ma  vie,  et  je 
lèverai  mes  mains  vers  vous  en  invoquant 
votre  nom  {Ps,  lxii,  5).  »  a  Ainsi  je  vous  bénirai 
dans  ma  vie  :  »  Je  vous  bénirai  dans  la  vie  que 
vous  m'avez  donnée  ;  non  point  dans  celle  que  j'ai 
choisie,  selon  le  monde,  avec  les  autres  hommes, 

peccator;  pertinuit  ad  misericordiam  ipsius  non 
punire  peccatorem,  sed  justificare,  et  de  pecca* 
tore  facere  justum/  et  de  impio  facere  pium.  Ergo 
((  miscricordia  ipsius  melior  super  vitas.  »  Quas  vi- 
tas ?  Quas  sibi  homines  elegerunt.  Aliiis  elegit  sibi 
vitam  negotiandi,  alius  vitam  militandi;  alius  illam, 
abus  illam.  Diverses  sunt  vitaî,  «  sed  melior  est  misc- 
ricordia tua  super  vitas  »  nostras.  Melius  est  quod 
das  correctis,  quam  quod  ehgunt  perversi.  Unam  vi- 
tam donas,  quse.  pra?ponatur  omnibus  nostris,  quas- 
cumque  in  mundo  eligere  potuerimus.  «  Quoniam 
melior  est  miscricordia  tua  super  vitas  :  labia  mea 
laiidabunt  te.  »  Non  te  laudarent  labia  mea,  nisi  me 
prœcederet  miscricordia  tua.  Dono  tuo  te  laudo,  per 
misericordiam  tuam  te  laudo.  Non  enim  ego  possem 
laudare  Deum,  nisi  mihi  donaret  laudare  se  posse. 
«  Quoniam  melior  est  miscricordia  tua  super  vitas  : 
labia  mea  laudabunt  te.  » 

13.  «  Sic  benedicam  te  in  vita  mea,  et  in  nomine 
tuo  levabomanus  meas  [Psal.  Lxn,  5.).»  «  Sic  benedi- 
cam te  in  vita  mea  :  »  Jam  in  vita  mea  quam  mihi 
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parmi  de  nombreuses  vies,  mais  dans  celle  que 
vous  m'avez  donnée  par  votre  miséricorde,  afin 
que  je  pusse  vous  louer.  «  Ainsi  je  vous  bénirai 
dans  ma  vie.  ))  Que  veut  dire  :  «  Ainsi  ?  »  En 
attribuant  à  votre  miséricorde,  et  non  à  mon 
mérite,  la  vie  dans  laquelle  je  vous  louerai. 
«  Et  je  lèverai  mes  mains  vers  vous,  en  invo- 
quant votre  nom.  »  Levez  donc  vos  mains  vers 
Dieu  par  la  prière.  Notre-Seigneur  a  levé  ses 
mains  pour  nous  sur  la  croix,  et  ses  mains  y  ont 
été  étendues  pour  nous.  Ses  mains  ont  été  éten- 
dues sur  la  croix,  pour  que  nos  mains  s'éten- 
dissent vers  les  bonnes  œuvres  ;  parce  que  sa 
croix  nous  a  procuré  la  miséricorde  divine.  Il  a 
en  effet  levé  ses  mains,  et  pour  nous  il  s'est 
offert  lui-même  en  sacrifice  à  Dieu,  et  tous  nos 
péchés  ont  été  efïacés  par  ce  sacrifice.  Levons 
donc  aussi  nos  mains  vers  Dieu  par  la  prière,  et 
ces  mains  ainsi  levées  vers  Dieu  ne  seront  point 
confondues,  si  elles  s'exercent  à  faire  de  bonnes 
œuvres.  Que  fait,  en  effet,  celui  qui  lève  les 
mains?  Pourquoi  nous  est-il  ordonné  de  lever 
les  mains  vers  Dieu,  quand  nous  prions?  L'Apôtre 
saint  Paul  nous  dit  :  «  Exempts  de  colère  et 
de  contention,  levons  des  mains  pures  vers  le 
ciel  (I  Tim.  ii,  8)  ;  ))  pour  que  vos  œuvres  vous 
viennent  à  l'esprit,  tandis  que  vous  levez  les 
mains  vers  Dieu.  En  effet,  puisque  vous  levez 
les  mains  vers  Dieu  pour  obtenir  Aq  lui  ce  que 
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vous  désirez,  vous  pensez  par  là  même  à  exercer 
ces  mains  aux  bonnes  œuvres,  afin  de  n'avoir 
point  à  rougir  de  les  lever  vers  Dieu.  «  Je  lèverai 
mes  mains  vers  vous,  en  invoquant  votre  nom.)) 
Voilà  notre  prière  dans  cette  Idumée,  dans  ce 
désert,  dans  cette  terre  sans  eau,  sans  route,  où 
le  Christ  lui-même  est  notre  chemin  {Jean,  xiv, 
6),  mais  non  un  chemin  terrestre.  «  Je  lèverai 
mes  mains  vers  vous,  en  invoquant  votre  nom.» 

14.  Et  que  dirai-je,  en  levant  mes  mains  vers 
vous  et  en  invoquant  votre  nom  ?  Que  deman- 
derai-je?  Voyons,  mes  frères,  quand  vous  levez 
vos  mains  vers  Dieu,  cherchez  ce  que  vous  lui 
demandez  :  c'est,  en  effet,  au  Tout-Puissant  que 
vous  adressez  vos  demandes.  Demandez  donc 
quelque  chose  de  grand,  et  non  des  choses 
comme  en  demandent  ceux  qui  n'ont  pas  encore 
la  foi.  Vous  voyez  ce  qui  est  donné  même  aux 
impies.  Demanderez-vous  à  Dieu  de  l'argent? 
Dieu  n'en  donne-t-il  pas  même  à  des  scélérats 
qui  ne  croient  pas  en  lui?  Que  pouvez-vous  lui 
demander  de  grand,  de  tout  ce  qu'il  donne 
aussi  aux  méchants  ?  Mais  ne  regrettez  rien  ; 
car  les  biens  qu'il  donne  aussi  aux  méchants 
sont  assez  futiles  pour  mériter  d'être  aussi 
donnés  aux  méchants;  et  ils  leur  sont  don* 
nés  de  peur  que  ce  qui  peut  leur  être  donné 
ne  vous  semble  important.  Sans  doute,  tous 
ces  dons  terrestres  viennent  de  Dieu,  mais 


donasti,  non  in  illa  quam  ego  elegi  secundum 
mundum  cum  ceteris  inter  multas  vitas,  sed 
quam  dedisti  mihi  per  misericordiam  tuam,  ut  te 
laudarem.  «Sic  benedicam  te  iu  vita  mea.»  Quid  est, 
«  sic  ?  »  Ut  misericovdiaî  ta£e  tribuain  vitam  mearn 
in  qua  te  laudo,  non  meritis  meis.  «  Et  iii  iiomine 
tuo  levabo  m  anus  meas.  »  Leva  ergo  manus  in  ora- 
tione.  Levavit  pro  nobis  Dominus  noster  manus  in 
cruce,  et  extensa^  sunt  manus  ejus  pro  nobis.  Ideo 
extensœ  sunt  manus  ejus  in  cruce,  ut  manus  nostrae 
extendantur  in  bona  opéra  :  quia  crux  ipsius  mi- 
sericordiam nobis  prœbuit.  Ecce  levavit  ille  manus, 
et  obtulit  pro  nobis  sacrificium  Deoseipsum,  etperil- 
ludsacrificiiim  deleta  sunt  omniapeccata  nostra.  Leve- 
mus  et  nos  manus  nostras  ad  Deum  in  prece  :  et  non 
confundentur  manus  nostrœ  levatœ  ad  Deum,  si  exer- 
ceantur  in  bonis  operibus.  Quid  enim  facit  qui  levât 
manus?  Unde  prœceptum  est  ut  levatis  manibus 
oremus  ad  Deum  ?  Apostohis  enim  dicit.  «  Levantes 
puras  manus  sine  ira  et  disceptatione  (I.  Tim.  ii,  8).» 
Ut  cum  levas  manus  ad  Deum,  veniant  tibi  in  men- 
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tem  opéra  tua.  Quia  dnim  manu^  istse  levantur  ut 
impetres  quod  vis,  ipsas  manus  cogitas  in  bonis  ope- 
ribus exercere,  ne  erubescant  levari  ad  Deum.  «  In 
nomine  tuo  levabo  manus  meas.  »  Istœ  preces  nos- 
trce  sunt  in  bac  Idumiua,  in  hoc  deserto,  in  terra 
sine  aqua  et  sine  via,  ubi  nobis  Cliristus  est  via,  sed 
non  via  de  hac  terra  {Johan.  xiv,  6).  «  In  nomine 
tuo  levabo  manus  meas.  » 

14.  Et  quid  dicam,  cum  levabo  manus  meas  in 
nomine  tuo  ?  quid  petam  ?  Eia  Fratres,  quando  le- 
vatis manus,  quœrite  quid  petatis  :  ab  Omnipotente 
enim  petitis.  Aliquid  magnum  petite,  non  qualia  pe- 
tunt  qui  nondum  credidernnt.  Videtis  qualia  dentur 
et  impiis.  Petiturus  es  a  Deo  tuo  pecuniam  ?  Num- 
quid  non  donat  eam  et  sceleratis,  qui  in  illum  non 
credunt  ?  Quid  ergo  magtmm  petiturus  es,  quod  donat 
et  malis  ?  Sed  non  tibi  dispUceat,  qnia  quse  donat  et 
malis,  tam  tVivola  sunt,  ut  et  malis  donari  digna 
sint  :  ne  tibi  quasi  magna  videantur  quse  possunt 
donari  et  malis.  Dei  quidem  sunt  efc  omnia  doua  ter- 
rena  :  sed  videte,  quia  quœ  donat  et  malis,  non  pro 
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comprenez  que  tout  ce  qui  peut  èlre  égale- 
ment donné  aux  méchants  ne  doit  pas  être 
considéré  comme  précieux.  Ce  qu'il  nous  réserve 
est  bien  différent.  Mais  réfléchissons  à  ce  que 
Dieu  donne  même  aux  méchants,  afin  que,  par 
comparaison,  nous  comprenions  ce  qu'il  réserve 
pour  les  bons.  Voyez  ce  qu'il  donne  aux  mé- 
chants :  il  leur  donne  la  lumière  du  jour  ;  consi- 
dérez que  tous,  bons  et  méchants,  la  voient 
également.  I]  leur  donne  la  pluie  qui  tombe  sur 
la  terre;  et  que  de  biens  elle  produit!  Or,  ces 
biens  sont  donnés  en  commun  aux  bons  et  aux 
méchants,  selon  ces  paroles  de  l'Évangile  :  «  Il 
fait  lever  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les  mé- 
chants, et  tomber  sa  pluie  sur  les  justes  et  sur  les 
injustes  {Mattli.  y,  45).  »  Ces  biens  qui  naissent, 
soit  de  l'action  de  la  pluie,  soit  de  l'action  du  so- 
leil, nous  devons  les  demander  à  Dieu,  puisqu'ils 
nous  sont  nécessaires;  mais  il  ne  faut  pas  lui 
demander  ces  seuls  biens,  parce   qu'ils  sont 
communs  aux  bons  et  aux  méchants.  Que  de- 
vons-nous donc  demander^  lorsque  nous  levons 
les  mains  vers  Dieu?  Ce  que  le  Psalmiste  a  dit, 
autant  qu'il  pouvait  le  dire.  Qu'ai-je  dit  là? 
Autant  qu'il  pouvait  le  dire?  Comme  pouvait  le 
dire  une  bouche  humaine  parlant  à  des  oreilles 
humaines.  En  efFet_,  ces  paroles  ont  été  dites 
par  une  bouche  humaine,  et  sous  forme  de 
certaines  comparaisons,  afin  que  tous  les  faibles 
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et  tous  les  petits  pussent  les  comprendre.  Qu'a 
dit  le  Prophète  ?  Qu'a-t-il  demandé  ?  «  Je  lèverai 
mes  mains  vers  vous,  dit-il,  en  invoquant  votre 
nom.  »  Que  veut-il  recevoir?  «  Que  mon  àme 
soit  rassasiée  de  la  nourriture  la  plus  grasse,  n 
Pensez-vous,  mes  frères,  qu'une  si  grande  âme 
désire  une  graisse  charnelle  ?  Assurément  le 
Prophète  ne  désire  pas  comme  un  bien  digne 
d'envie  qu'on  immole  pour  lui  de  gras  béliers, 
ou  de  gras  pourceaux;  il  ne  désire  pas  d'arriver 
à  quelque  hôtellerie,  et  d  y  trouver  des  mots 
succulents,  pour  s'en,  rassasier.  Si  nous  pouvions 
le  croire,  nous  mériterions  qu'on  ne  nous  dît  pas 
autre  chose.  Nous  devons  donc  interpréter  ces  pa- 
roles dans  un  sens  spirituel.  Il  y  a  pour  l'àme  une 
graisse  qui  lui  est  propre  ;  elle  peut  être  rassasiée 
et  engraissée  par  la  sagesse.  Car  les  âmes  à  qui 
manque  la  sagesse  se  dessèchent,  et  en  vien- 
nent à  ce  point  de  maigreur  qu'elles  tombent 
épuisées,  quand  il  s'agit  de  quelque  bonne 
œuvre.  Pourquoi  deviennent-elles  ainsi  inca- 
pables de  toute  bonne  œuvre?  Parce  qu'elles 
n'ont  ni  rassasiement  ni  embonpoint.  Écoutez 
ce  que  dit  l'Apôtre  de  cette  graisse  de  l'àme 
quand  il  nous  ordonne  à  tous  de  faire  le  bien. 
Que  dit-il? ((Dieu  aime  celui  qui  donne  gaiement 
(II  Cor.  IX,  7).))  Mais  d'où  viendrait  à  l'àme  son 
embonpoint,  si  le  Seigneur  ne  la  rassasiait?  Et 
cependant,  quelque  soit  ici-bas  notre  embon- 


magno  habenda  sunt.  Est  aliud  quod  nobis  servat. 
Cogitemus  autem  quaî  donat  et  mahs  et  liinc  intelli- 
gamus  quid  servet  bonis.  Quae  donat  malis,  videte  : 
Donat  iliis  luccm  istam  ;  videte  quia  vident  illam 
boni  et  mali.  Pluviam  quœ  descendit  super  terrain  : 
et  hinc  quanta  bona  nascuntur  ?  et  malis  inde  prœs- 
tatur  et  bonis,  dicente  Evangelio,  «Quisolem  suum  oriri 
facit  super  bonos  et  malqs,  et  pluit  super  justos  et  injus- 
tos  (MattJi.  V,  45).))  Dona  ergoista  quœ  nascuntur,  velde 
pluvia,  vel  de  sole,  a  Domino  quidem  nostro  petere  de- 
bemus,  cum  sint  necessaria;  sed  nonista  sola,  quiaista 
dantur  et  bonis  et  malis.  Quid  ergo  debemus  pe- 
tere, quando  levamus  manus  ?  Quia  quomodo  po- 
tuit  dixit  illud  Psalmus.  Quid  est  quod  dixi,  quo- 
modo potuit  ?  Quomodo  potuit  os  huraanum  auri- 
bus  hnmanis.  Quia  per  ora  liumana  ista  dicta  sunt,  et 
perquasdara  siniilitudines  dicta  sunt, quomodo  capere 
possent  omnei  infirmi,  omnes  parvuh.  Quid  dixit? 
quid  petivit?  «  In  nomine,  inquit,  tuo  levabo  manus 


meas.  »  Quid  accepturus  ?  ((  Tamquam  adipe  et  pin- 
guedine  repleatur  anima  mea  {Psal.  Lxn,  66).  » 
Putatis  aliquam  pinguedinem  carnis  desiderasse 
animam  istam,  Fratres  mei  ?  Non  enim  hoc  pro 
magno  desideravit,  ut  pingues  arietes,  ut  pingues 
porci  illi  mactarentur,  aut  veniret  ad  aliquam  popi- 
nam,  ubi  inveniret  obsonia  pinguia  unde  saturaretur 
Si  hoc  crediderimus,  (a)  digni  sumus  qui  ista  au- 
diamus.  Ergo  aliquid  spiritale  debemus  intelligere. 
Habet  quamdam  pinguedinem  anima  nostra.  Est 
queedam  saturitas  pinguis  sapientiœ.  Sapientia  enim 
istee  animse  quœ  cai^ent,  marcescunt  ;  et  omnino  ita 
exiles  fiunt,  ut  in  omnibus  bonis  operibus  cito  defi- 
ciant.  Quare  cito  deficiunt  in  omnibus  bonis  ope- 
ribus? Quia  non  liabent  pinguedinem  saturitatis 
suœ  .  Audi  Apostolum  dicentem  de  pin  gui  anima, 
proecipientem  ut  quisque  bene  operetur.  Quid  ait  ? 
«  Hilarem  datorem  diUgit  Deus  (II  Cor.  xi,  7).  »  Pin- 
guis  anima  unde  esset  pinguis,  nisi  a  Domino  satu- 


(a)  Aliquot  MSS.  indigni  sumus. 
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point  spirituel,  imaginez  ce  qu'il  sera  dans  la 
vie  future  où  nous  serons  nourris  de  Dieu 
même?  Jusque-là,  tant  que  dure  notre  exil, 
nous  ne  saurions  même  exprimer  ce  que  nous 
serons  alors.  Et  peut-être  ici,  en  levant  les  mains 
vers  Dieu,  souhaitons-nous  ce  rassasiement  dans 
lequel  nous  trouverons  une  telle  surabondance, 
une  telle  plénitude  que  toute  notre  indigence 
,  disparaîtra  et  que  nous  n'aurons  plus  rien  à 
désirer  ;  parce  que  tous  les  biens  auxquels  nous 
aspirons  maintenant  nous  viendront  alors  à  sou- 
hait, quelque  parfaits  et  extraordinaires  qu'ils 
nous  paraissent  présentement.  Déjà  nos  pères 
sont  morts,  mais  Dieu  est  vivant  ;  nous  ne  pou- 
vions toujours  conserver  nos  pères  ici-bas,  mais, 
au  ciel,  nous  aurons  à  jamais  un  Père  éternelle- 
ment vivant  et  nous  aurons  no J^e  patrie.  Quelle 
que  soit  notre  patrie  terrestre,  nous  n'y  pouvons 
toujours  demeurer,  et  il  est  inévitable  que 
d'autres  ne  naissent  pour  nous  remplacer,  et 
que  de  ceux  qui  viendront  après  nous  ne 
naissent  des  enfants  destinés  à  pousser  leurs 
parents  hors  de  cette  terre.  En  effet,  un  enfant 
ne  vient  au  monde  que  pour  dire  à  ses  ascen- 
dants :  Que  faites-vous  ici?  Il  faut  que  ceux  qui 
succèdent  et  qui  naissent  chassent  ceux  qui  les 
ont  précédés.  Au  ciel,  nous  vivrons  tous  d'une 
même  vie  ;  là  il  n'y  a  pas  de  successeur,  parce 
qu'il  n'y  a  pas  de  prédécesseur.  Quelle  sera  cette 
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patrie!  Ici-bas,  aimez-vous  les  richesses  ?  Dieu 
lui-même  sei  a  votre  richesse.  Aimez-vous  une 
source  excellente  ?  Qu'y  a-t-il  de  plus  magni- 
fique que  cette  sagesse  suprême?  Qu'y  a-t-il  de 
plus  pur  ?  Quelque  chose  que  vous  puissiez 
aimer  ici-bas,  celui  qui  a  fait  toutes  choses  vous 
tiendra  lieu  de  toutes  choses.  «  Que  mon  âme 
soit  rassasiée  de  la  nourriture  la  plus  grasse  : 
et  des  chants  d'allégresse  célébreront  votre 
nom.  »  Dans  le  désert,  j'élèverai  les  mains  vers 
vous,  en  invoquant  votre  nom,  et  demanderai 
que  mon  âme  soit  rassasiée  de  la  nourriture  la 
plus  grasse,  «  et  des  chants  d'allégresse  célébre- 
ront votre  nom.  Maintenant  donc  la  prière,  tandis 
que  la  soif  nous  dévore  ;  quand  la  soif  cessera,  la 
prière  cessera,  et  la  louange  lui  succédera.  «  Et 
des  chants  d'allégresse  célébreront  votre  nom.  » 

15.  «  Si  je  me  suis  souvenu  de  vous  sur  ma 
couche,  le  matin  je  méditais  sur  vous;  parce  que 
vous  êtes  devenu  mon  aide  {Ps.  lxii,  7  et  8).»  Par 
la  couche,  il  désigne  le  temps  de  son  repos. 
Quand  l'homme  goûte  quelque  repos,  qu'il  se 
souvienne  de  Dieu.  Quand  l'homme  est  en  re- 
pos^ que  le  repos  ne  l'amollisse  point  et  ne  lui 
fasse  point  oublier  Dieu;  s'il  se  souvient  de  Dieu 
pendant  son  repos,  dans  ses  actions  il  médite 
sur  Dieu.  En  eflet^  le  matin  signifie  les  actions 
de  la  vie  ;  parce  que,  le  malin,  tout  homme 
commence  à  faire  quelque  chose.  Que  dit- il 


raretur  ?  Et  tamen  quantumlibet  hic  sit  pinguis,  quid 
erit  in  illo  futuro  sœculo,  quo  nos  pascet  Deus  ?  hi- 
terini  in  liac  peregi'iiiationo,  quid  tuimus  tune,  iicc 
dici  potcst.  Et  foi'tasse  ipsam  satuiitatem  optamus 
hic,  quanclo  levamus  manus  nostras,  ubi  ])iuguediiic 
sic  salurabimur,  ut  oranino  omriis  indigcntia  nostia 
intereat,  et  iiihil  desideremus  :  quia  totum  prirsto 
nobis  erit,  quidquid  hic  desideramus,  quidquid  hic 
pro  magno  amanms.  Jam  patres  nostri  mortui  sunt  ; 
Deus  autem  vivit  :  non  hic  potuimus  semper  habere 
patres,  ibi  autem  semper  habebimus  vivum  unum 
Patrem,  habentes  patriam  nostram  :  qua'cumquc 
terrena  {a)  est,  semper  ibi  esse  non  possumus  ;  et 
neccsse  est  ut  alii  nascantur,  et  ad  hoc  nascantur  lilii 
civium  illorum,  ut  excludant  iiide  parentes  suos.  Ad 
hoc  enim  nascitur  puer;  ut  dicat  majori,  Quid  hic 
agis  ?  Necesse  est  ut  qui  succedunt  et  quinascuntur, 
excludant  eos  qui  se  praecesserunt.  Ibi  omnespariter 
vivemus  :  non  ibi  erit  successor,  quia  nullus  deces- 


sor.  Qnalis  ilîa  patria  ?  Sed  divitias  hic  amas  ?  Ipse 
Deus  tihi  erit.  divitia^  tme.  Sed  amas  fontem  bonum? 
Quid  pra^clarius  illa  sapientia  ?  Quid  hicidius  ? 
Quidquid  hic  potest  amari,  pro  omnibus  tibi  erit  qui 
fccit  oninia.  «  Tainquaniadipe  et  pinguedine  replea- 
tur  anima  mca  :  et  labia  exsultationis  laudabunt 
nomentuuni.  »  hi  hac  eremo,  in  nomine  tuolevabo 
manus  meas  :  impleatur  anima  mea  tamquam 
adipe  et  pinguedine  :  «  et  labia  exsultationis  lau- 
dabunt nomen  tuum.  »  Modo  enim  oratio,  quamdiu 
sitis  :  cum  siiis  transierit,  transit  oratio,  et  suc- 
cedit  laudatio.  «  Et  labia  exsultationis  laudabunt 
nom;'n  tuum.  » 

ia.  c(  Si  momoratus  su'.n  tui  super  stratum 
meum,  in  diluculi?  (6)  meditabar  in  te  :  quiafactus 
es  adjutor  meus  {PsaL  Lxn,  7  et  8).  »  Stratum  suum 
quietem  suam  dicit.  Quando  aliquis  quietus  est,  memor 
sitDei;  quaudo  aliquis  quietus  est,  nonperquietemdis- 
solvatur  et  obliviscatur  Deum  :  simemor  est  Dei quando 


(a)  Sic  MSS.  At  Er.  terrenœ  sunt.  Lov.  terrena  sunt.  (b)  Aliquot  MSS.  meditabor. 
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donc?  ((  Si  je  me  suis  souvenu  de  vous  sur  ma 
couche,  le  matin  je  méditais  sur  Dieu,  o  Si  donc 
je  ne  me  suis  pas  souvenu  de  vous  sur  ma  cou- 
che, je  n'ai  pas  médité  non  plus  sur  vous  le 
matin.  Celui  qui  ne  pense  pas  à  Dieu,  lorsqu'il 
est  en  repos,  peut-il  y  penser  lorsqu'il  agit  ?  Au 
contraire,  celui  qui  se  souvient  de  Dieu  aux  ins- 
tants de  son  repos  médite  sur  lui  en  agissant, 
de  peur  de  manquer  en  quelqu'une  de  ses  ac- 
tions. Aussi  qu'a-t-il  ajouté  ?  u  Et  le  matin  je 
méditais  sur  vous,  parce  que  vous  êtes  devenu 
mon  aide.  »  En  effet,  si  Dieu  ne  nous  aide  dans 
nos  bonnes  œuvres,  nous  sommes  incapables  de 
les  accomplir  par  nos  propres  forces.  Et  nous 
ne  devons  faire  que  de  dignes  actions,  c'est-à- 
dire,  n'agir  en  quelque  sorte  qu'à  la  lumière, 
quand  nous  agissons  selon  les  enseignements  du 
Christ.  Quiconque  fait  le  mal,  fait  des  œuvres 
de  ténèbres  et  non  des  œuvres  de  lumière, 
selon  cette  parole  de  l'Apôtre  :  a  Ceux  qui  s'eni- 
vrent, s'enivrent  de  nuit,  ceux  qui  dorment, 
dorment  de  nuit  ;  mais  nous  qui  sommes  du 
jour,  soyons  sobres  (1  TJiess.  v,  7).  »  U  nous 
exhorte  encore  à  marcher  durant  le  jour,  avec 
honnêteté.  «  Marchons,  dit-il,  comme  on  le  fait 
le  jour,  honnètem_ent  (i?om.  xiii,  43).  »  Et  ail- 
leurs :  u  Vous  êtes,  dic-iî,  les  enfants  de  la  lu- 
mière et  les  enfants  du  jour  :  nous  ne  sommes 
les  enfants  ni  de  la  nuit  ni  des  ténèbres 
(I  TIms.  Y,  5).  ))  Quels  sont  les  enfants  de  la 
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nuit  et  des  ténèbres  ?  Ceux  qui  font  le  mal.  Ils 
sont  à  tel  point  les  enfants  de  la  nuit,  qu'il?» 
craignent  que  l'on  ne  voie  ce  qu'ils  font  ;  et  le 
mal  qu'ils  font  publiquement,  ils  ne  le  font  pu- 
bliquement que  parce  que  beaucoup  le  font. 
Le  mal  qui  n'est  fait  que  par  un  petit 
nombre,  on  se  cache  pour  le  faire  :  s'il  en  est 
qui  le  commettent  publiquement,  leurs  mau- 
vaises actions  sont  faites,  à  la  vérité,  à  la  lu- 
mière du  soleil,  mais  dans  les  ténèbres  du 
cœur.  Nul  n'agit  donc  le  matin,  si  ce  n'est  celui 
qui  agit  en  Jésus-Christ;  mais  celui  qui, dans  son 
repos,  se  souvient  du  Cliri4,  médite  encore  sur 
lui  dans  tout  ce  qu'il  fait,  et  le  Christ  vient  à 
son  aide  dans  ses  bonnes  œuvres,  pour  que  sa 
faiblesse  ne  le  fasse  point  tomber. «Si  je  me  suis 
souvenu  devons  sur  ma  couche,  je  méditais  sur 
vous  le  matin^  parce  que  vous  êtes  devenu  mon 
aide.  » 

•16.  ((Et,  sous  l'abri  de  vos  ailes,  je  tressaillirai 
de  joie  {Ps.  lxii,8).))  Je  me  réjouis  dans  lesbonnes 
œuvres,  parce  que  je  suis  à  couvert  sous  vos 
ailes.  Si  vous  ne  me  protégiez,  moi  qui  ne  suis 
qu'un  poussin,  je  serais  pris  par  le  milan. 
En  effet,  Notre-Seigneur  lui-même  dit  dans 
l'Évangile  à  Jérusalem ,  cette  ville  où  il  a 
été  crucifié  :  a  Jérusalem,  Jérusalem,  com- 
])ien  de  fois  ai- je  voulu  rassembler  tes  enfants, 
comme  une  poule  rassemble  ses  poussins,  et  tu 
ne  l'as  pas  voulu  {Matt/i,  xxiii,  37).  »  Nous 


quietus  est,  in  actioiiibus  suis  iii  Deuin  mcditatur. 
Dilucukun  enim  dixit  actioues ,  quia  omiiis  îiomo 
diluculo  iiiL'ipit  aliquid  agere.  Quid  ergo  dixit?  «  Si 
memor  fui  lui  in  strato  meo,et  indiluculis  ineditabar 
in  te  .))  Si  ergo  non  fui  memor  in  strato  meo,  et  in 
diluculo  non  meditabar  in  te.  Qui  quando  otiosus  est 
non  cogitât  Deum,  in.actionibus  suis  cogitare  potest 
Deum  ?  Qui  autem  memor  ej  us  est  quando  quietus 
est,  in  ipso  meditatur  cuni  agit,  ne  in  actione  de- 
liciat.  Ideo  quid  adjecit  ?  «  Et  in  diluculis  meditabar 
in  te  :  quia  factus  es  adjutor  meus.  »  Eteuim  nisi 
Deus  adjuvet  bona  opéra  nostra,  impleri  a  nobis  non 
possunt.  Et  digna  debemus  operari  :  id  est,  tam- 
quaminluce,  quando  Christo  demonstrante  opéra- 
mur.  Quicumque  opcratur  mala,  in  nocte  operatur, 
non  in  diluculo;  xVpostolo dicente,  «Qui  inebriantur, 
nocte  inebriantur  ;  et  qui  dormiunt  ,  nocte  dor- 
miunt  (i.  Thess.  v,.  et  8)  :  »  Nos  qui  diei  sumus, 
sobrii  simus.  Hortatui-  nos  ni  secundum  diemarabu- 
lemus  honeste  :  «  Sicut  iu  die,  inquit,  honestc  ain- 


bulemus  {Hom.  xni,  13).  »  Etiterum,  «Vos,  inquit, 
filii  lucis  estis,  et  filii  diei;  non  sumus  noctis  neque 
tenebrarum  (I.  Thess.  v,  5).  »  Qui  sunt  filii  noctis,  et 
filii  tenebrarum?  Qui  omnia  mala operantur.  Usque 
adeo  iilii  noctis  sunt,  ut  timeant  videri  quae  operan- 
tur :  et  qua3  publiée  operantur  mala,  ideo  publiée 
operaulur,  quia  multi  illa  operantur  :  quœ  pauci 
operantur,  in  abscondito  operantur  :  qui  autem  talia 
pubhce  operantur,  sunt  quidem  in  luce  solis,  sed  in 
tenebris  cordis.  Nemo  ergo  in  diluculo  operatur,  nisi 
qui  in  Christo  operatur.  Sed  qui  otiosus  memor  est 
Christi,  in  ipso  meditatur  in  omnibus  actionibus 
suis,  et  estilli  adjutor  in  bono  opère,  ne  per  infirmi- 
tatem  suam  deficiat.  «  Si  memoratus  sum  tui  super 
stratum  meum,  in  diluculis  meditabar  in  te  :  quia 
factus  es  adjutor  meus.  » 

16.  «  Et  in  velamento  pennarum  tuarum  exsul- 
tabo  (Psal.  t.xn,  8).  ))  Hilaresco  in  bonis  operibus, 
quia  super  me  est  velamen  pennarum  tuarum.  Si  me 
non  protegas  ;  quia  pnllus  sum,  milvus  me  rapiet. 
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sommes  petits  encore;  que  Dieu  nous  protège 
donc  à  l'ombre  de  ses  ailes.  Mais  qu'arrivera-t-il, 
lorsque  nous  serons  devenus  plus  grands  ?  Il 
sera  salutaire  pour  nous  qu'alors  même  il  nous 
protège  encore,  et  que  toujours,  devant  lui  qui 
est  si  grand,  nous  restions  de  petits  pous- 
sins. En  effet,  quelque  croissance  que  nous 
ayons  prise,il  est  toujours  plus  grand  que  nous. 
Que  nul  ne  dise  :  qu'il  me  protège  tant  que  je 
suis  petit;  comme  s'il  pouvait  jamais  parvenir  à 
être  assez  grand  pour  se  suffire  à  lui-même. 
Sans  la  protection  de  Dieu,  vous  n'êtes  rien. 
Désirons  donc  d'être  toujours  protégés  de  lui, 
alors  nous  pourrons  toujours  grandir  en  lui, 
si  nous  savons  toujours  être  petits  sous  lui.  «Et 
sous  l'abri  de  vos  ailes,  je  tressaillirai  de  joie.» 

17.  ((  Mon  âme  est  attachée  après  vous  comme 
avec  de  la  glu  {Ps.  lxii,  9).  »  Voyez  ses  désirs, 
voyez  sa  soif,  voyez  son  attachement  à  Dieu. 
Puisse  cet  amour  naître  en  vous  !  Si  déjà  il  germe 
dans  votre  cœur, puisse  une  pluie  féconde  le  faire 
grandir  !  Puisse-t-il  devenir  assez  fort,  pour  que 
vous  disiez  de  tout  votre  cœur  :  «  Mon  âme  est 
attachée  après  vous  comme  avec  de  la  glu.  ))  Et 
quelle  est  cette  glu?  Cette  glu,  c'est  la  charité  :  que 
la  charité  soit  en  vous,  et  qu'elle  soit  la  glu  qui 
attache  votre  âme  après  Dieu.  Non  point  à  Dieu, 
mais  après  Dieu  ;  afm  qu'il  vous  précède  et  que 
vous  le  suiviez, Car,  celui  qui  veut  précéder  Dieu 
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veut  vivre  en  se  gouvernant  lui-même,  et  non 
pas  suivre  les  commandements  de  Dieu.  C'est 
pourquoi  Pierre  lui-même  fut  repoussé,  lors- 
qu'il voulut  donner  un  conseil  au  Christ,  qui 
allait  souffrir  pour  nous.  Pierre  était  encore 
faible,  et  il  ne  savait  pas  de  quelle  utilité  pour 
le  genre  humain  était  l'effusion  du  sang  de 
Jésus-Christ.  Mais  le  Seigneur,  qui  était  venu 
sur  terre  pour  nous  racheter,  et  pour  donner 
son  sang  comme  notre  rançon,  avait  commencé  à 
prédire  sa  passion.  Pierre  fut  épouvanté  à  la 
pensée  de  la  mort  du  Seigneur,  désirant  qu'il 
vécût  toujours  ici-bas,  tel  que  lui  le  voyait;  car 
il  était  encore  sous  l'empire  des  yeux  de  la 
chair,  et  il  ressentait  pour  le  Seigneur  une  affec- 
tion charnelle.  Il  lui  dit  donc  :  «  A  Dieu  ne 
plaise.  Seigneur  !  épargnez-vous  vous-même.» 
Et  le  Seigneur  lui  répondit  :  «  Arrière  de  moi, 
Satan  ;  car  vous  ne  comprenez  pas  les  choses 
de  Dieu ,  vous  n'avez  de  goût  que  pour  les 
choses  des  hommes  {Matth.  xvi,  22  et  23).  » 
Pourquoi  les  choses  des  hommes  ?  Parce  que  vous 
voulez  marcher  devant  moi;  retirez-vous  derrière 
moi,  afm  de  me  suivre.  Et  le  Seigneur  voulait 
qu'en  le  suivant  il  pût  dire  :  «  Mon  âme  est  at- 
tachée après  vous  comme  avec  de  la  glu.  »  C'est 
avec  raison  que  le  Prophète  ajoute  :  ((  Votre 
droite  m'a  pris  sous  sa  protection.»  «Mon  âme, 
s'est  attachée  après  vous  comme  avec  de  la 


Dicit  enim.  quodam  loco  ipse  Dominus  noster  ad 
Jérusalem  quamdam  eivitatem  illam,  ubi  crucifixus 
est  :  ))  Jérusalem,  inquit,  Jérusalem,  quotiens  volui 
filios  tuos  congregare,  tamquara  gallina  pullos  suos, 
et  noluisti  {Matth.  x\m^  37.)?  »  Parvuli  sumus  : 
ergo  protegat  nos  Deus  sub  umbraculo  alarum 
suarum.  Quid  cum  majores  facti  fuerimus  ?  Bomim 
est  iiobis  ut  tune  protegat  nos,  ut  sub  illo  majore 
semper  nos  puUi  simus.  Semper  enim  ille  major  est, 
quantumeumque  creverimus.  Nemo  dicat,  Protegat 
me,  cum  parvulus  sum  :  quasi  aliquando  ad  tantam 
magnitudinem  possit  pervenire,  quse  sibi  sufficiat. 
Sine  protectione  Dei  nihil  es.  Semper  ab  illo  protegi 
velimus  :  tune  sem[)er  in  illo  magni  esse  poterimus, 
si  semper  sub  illo  parvuli  simus.  «  Et  in  velamoiito 
pennarum  tuarum  exsultabo.  » 

47.  «  Adglutinata  est  anima  mea  post  le  [Vsal. 
i.xii,  0).  ))  Videte  desiderantem  ,  videte  sitientem, 
videte  quomodo  li<T,ret  Deo.  Nascatur  in  vobis  iste 
oîFectus.  Si  jam  gorminat,  compluatuv  et  crescat  : 
perveniat  ad  taie  robur,  ut  et  vos  dicatis  ex  toto 
corde,  (f  Adglutinata  est  anima  mea  post  te.  »  l'bi 


est  ipsum  gluten  ?  Ipsum  gluten  caritas  est.  Cari- 
tatem  habe,  quo  glutine  ad glutinetur  anima  tua  post 
Deum.Non  cum  Deo,sed  postDeum  ;  ut  ille  prœcedat, 
tusequaris.  Qui  enim  voluerit  Deum  antecedere,  con- 
silio  suo  vult  vivere,  et  non  vult  sequi  prc^ecepta 
Dei.  Propterea  et  Petrus  repulsus  est,  quando  vo- 
luit  consilium  dare  Christo  passuro  pro  nobis.  Ad- 
huc  enim  infirmus  erat  Petrus,  et  qmnta  utilitas 
esset  generis  humani  in  sanguine  Christi,  non  nove- 
rat  :  Dominus  autem  qui  venei'at  redimere  nos,  et 
dare  pretium  pro  nobis  sanguinem  suura,  cœpit  prœ- 
dicare  passionem  suam.  Erpavit  Petrus  quasi  mori- 
turum  Dominum,  quem  volebat  hic  semper  vivere 
quomodo  illum  videbat;  quia  carnalibus  oculis  de- 
ditus,  carnali  afîectu  eirca  Dominum  tenebatur;  et 
ait  illi,  «  Absit  a  te  Domine,  propitius  esto  tibi.»  Et 
Dominus,  «Redi  post  me  satanas  ;  non  enim  sapis 
quai  Dei  sunt,  sed  qua^  sunt  liominum  (Matth.  xvi, 
22  et  23).  »  Quare,  qua>  sunt  liominum?  Quia  ante- 
cedere me  vis,  redi  post  me,  ut  sequaris  me:  ut  jam 
sequens  Christum  dicorot,  «  Adglutinata  est  anima 
mea  post  te.  ■»)  Mcrilo  anno;Mit,  «  Mo  su^ci^jvit  dextera 
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glu  ;  votre  droite  m'a  pris  sous  sa  protection.  » 
Le  Christ  a  ainsi  parlé  en  nous,  c'est-à-dire  en 
l'homme  qu'il  avait  pris  pour  notre  salut,  et 
qu'il  offrait  pour  nous  en  sacrifice.  L'Eglise 
parle  également  ainsi  en  la  personne  du  Christ, 
qui  est  sa  tète;  parce  qu'elle  a  souffert  aussi  de 
grandes  persécutions,  et  qu'elle  en  supporte 
encore  aujourd'hui  dans  chacun  de  ses  membres. 
Quel  est  en  effet, de  tous  ceux  qui  appartiennent 
au  Christ,  celui  qui  n'est  point  agité  de  nom- 
breuses tentations,  et  contre  lequel  le  démon  et 
ses  anges  ne  luttent  point  tous  les  jours,  pour  le 
pervertir  par  mille  convoitises,  par  mille  sugges- 
tions, par  une  promesse  de  gain,  par  la  crainte 
d'une  perte,  par  l'espérance  d'une  vie  plus 
longue,  par  la  crainte  delà  mort,  par  l'inimitié 
de  quelque  homme  puissant,  ou  par  l'amitié  de 
quelque  grand  du  monde?  Le  démon  s'acharne 
en  toutes  façons,  pour  venir  à  bout  de  le  ren- 
verser. Nous  vivons  donc  au  milieu  des  persé- 
cutions, et  nous  avons  pour  ennemis  continuels 
le  démon  et  ses  anges  ;  mais  ne  craignons  rien. 
Le  démon  et  ses  anges  sont  comme  des  milans  : 
tenons-nous  sous  les  ailes  de  la  poule  que  nous 
savons  [Matth.  xxiii,  37),  et  ils  ne  pourront 
nous  toucher,  car  la  poule  qui  nous  protège 
est  forte.  Elle  s'est  rendue  faible  à  cause  de 
nous,  mais  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  la  sa- 
gesse de  Dieu,  est  fort  en  lui-même.  L'Église 
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dit  donc  aussi  :  «  Mon  âme  s'est  attachée  après 
vous  comme  avec  de  la  glu  ;  votre  droite  m'a 
pris  sous  sa  protection.  » 

18.  ((  Mes  ennemis  ont  vainement  cherché 
mon  àme  {Ps.  lxu,  10).  ))  Que  m'ont  fait  ceux 
qui  ont  cherché  mon  âme  pour  la  perdre  ?  Plût 
à  Dieu  qu'ils  cherchassent  mon  âme  pour  par- 
tager ma  foi  !  Mais  ils  ont  cherché  mon  âme 
pour  me  perdre.  Que  pouvaient-ils  faire  ?  Ils  ne 
pouvaient  enlever  la  glu  qui  colle  mon  âme 
après  vous,  a  Car,  qui  nous  séparera  de  l'amour 
du  Christ?  l'affliction, l'angoisse,  la  persécution, 
la  faim,  la  nudité  ou  le  glaive (/?om.  viii,  35)?  » 
((  Votre  droite  m'a  pris  sous  sa  protection.»  C'est 
pourquoi,  grâce  à  cette  glu  à  et  votre  toute-puis- 
sante main,  a  mes  ennemis  ont  vainement  cherché 
mon  âme.  »  Nous  pouvons  appliquer  ces  paroles 
à  tous  ceux  qui  ont  persécuté  ou  veulent  persé- 
cuter l'Eglise  ;  cependant  il  y  a  lieu  de  les  com- 
prendre principalement  des  Juifs,  qui  ont  cher- 
ché à  perdre  l'âme  du  Christ,  et  dans  notre  tète 
qu'ils  ont  crucifiée,  et  dans  ses  membres  qu'ils 
ont  ensuite  persécutés.  «  Ils  ont  cherché  mon 
âme.  Ils  descendront  dans  les  basses  régions  de 
la  terre.»  Ils  ont  crucifié  le  Christ  par  crainte  de 
perdre  la  terre  ;  ils  seront  précipités  dans  les 
basses  régions  delà  terre.  Que  veulent  dire  ces 
mot,  {(  les  basses  régions  de  la  terre?  »  Les  con- 
voitises terrestres.  Mieux  vaut  marcher  dans  sa 


tua.»  «Mglutinata  est  post  te  anima  mea,  me  suscepit 
dextera  tua.  »  Dixit  hoc  ChrisLus  in  nobis  :  id  est,  in 
homine  qiiem  gestabat  pro  nobis,  quem  ofïerebat  pro 
nobis,  dixit  hoc.  Dicit  hoc  et  Ecclesia  in  Cliristo,  di- 
cit  in  capite  suo  :  quia  et  ipsa  passa  est  liic  persecu- 
tiones  magnas,  et  singillatim  etiam  modo  patitur. 
Quis  enim  pcrtincns  ad  Lhrisium,  non  variis  tenta- 
tionibus  agitatur,  et  quotidie  agit  cum  illo  diabolus 
et  angeli  ejus,  ut  perVertatur  qualibet  cupiditate, 
qualibet  suggestione,  aut  promissione  lucri,  vel  ter- 
rore  damni,  vel  promissione  vitcC,  vel  lerrore  mor- 
tis,  aut  alicujus  potentis  inimicitiis,  aut  alicujus  po- 
tentisamicitiis?Omnibusmodis  bistat  diabolus,  qiiem- 
admodum  dejiciat  :  et  in  persecutioiiibus  vivimus, 
et  liabemus  perpetuos  inimicos,  diabolum  et  aiigelos 
ejus  :  sed  non  timeamus.  Sic  simt  diabolus  et 
aiigeli  ejus,  quasi  milvi  :  sub  illius  gallinœ,  alis  si- 
mus,  et  non  nos  potcst  coiitingcre  (Matth.  xxni,  37). 
Gallina  enim  quce  nos  protegit  fortis  est.  Infirma  est 
propter  nos  :  sed  fortis  est  in  se  Dominus  nos  ter  Jésus 
Christus,  ipsa  sapientia  Dei.  Ergo  dicit  hoc  et  Ecclesia, 


«  Adglutiua  est  anima  mea  post  te,  me  suscepit  dex- 
tera tua.  » 

18.  «Ipsiveroin  vanum  qutesierunt  animam  meam 
{PsaL  Lxn,  10).»  Quid  milii  fecerunt  qui  quœsieruiit 
animam  meam  perdere  ?  Utiiiam  qusererent  animam 
meam  ut  crederent  mecum:  sed  quœsierunt  animam 
meam,  ut  perderent  me.  Quid  facturi?  Non  enim 
rapturi  erant  gluten,  quo  adhœsit  anima  mea  post  te. 
«Quis  enim  nos  separabit  à  caritate  Cbristi?  tribula- 
tio,  an  angustia,  an  persecutio,  an  famés,  an  nuditas, 
an  gladius  {Rom.  vin,  3o)  ?  »  «  Dextera  tua  suscepit 
me.  »  Ergo  propter  illud  gluten,  et  propter  poten- 
tissimam  dexteram  tuam ,  «  in  vanum  quse- 
siermit  animam  meam.  »  Quotquot  persecuti 
sunt,  vel  persequi  cupiunt  Ecclesiam,  potest  de 
bis  hoc  intelligi  :  maxime  hoc  tamen  accipiamus 
de  Judœis,  qui  quaesierunt  animam  Cliristi  perdere, 
et  in  ipso  capite  iiostro  quod  crucihxerunt,  et  in  dis- 
cipulis  ejus  quos  postea  persecuti  sunt.  «  Quœsierunt 
animam  meam.  Introibunt  in  inferiora  terrée.  »  Ter- 
ram  perdere  noluerunt,  ut  crucifigerent  Christum 
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chair  à  la  surface  de  la  terre,  que  de  descendre 
sous  terre  par  ses  convoitises.  Car  quiconque 
désire  les  biens  terrestres,  contrairement  aux 
intérêts  de  son  salut,  est  sous  terre, parce  qu'il  a 
préféré  la  terre  à  lui-même,  qu'il  a  mis  la  terre 
au-dessus  de  lui,  et  qu'il  s'est  placé  au-dessous 
d'elle.  Mais  ceux  qui  craignaient  de  perdre  la 
terre  ,  qu'ont-ils  donc  dit  de  Notre-Seigneur 
Jésus -Christ,  lorsqu'ils  voyaient  des  foules  im- 
menses aller  après  lui,  à  cause  des  merveilles 
qu'il  opérait?  «  Si  nous  le  laissons  vivre,  les 
Romains  viendront  et  nous  enlèveront  notre 
ville  et  notre  nation  {Jean,  xi,  48).  »  Ils  ont 
craint  de  perdre  la  terre  et  ils  sont  descendus 
sous  terre  ;  ce  qu'ils  ont  craint  leur  arrivé. 
Car  ils  ont  mis  le  Christ  à  mort,  pour  éviter  de 
perdre  la  terre  ;  et  ils  ont  perdu  la  terre 
pour  avoir  tué  le  Christ.  Car,  après  l'immola- 
tion du  Christ,  comme  le  Seigneur  leur  avait 
dit  :  «  Le  royaume  vous  sera  enlevé,  et  sera 
donné  à  un  peuple  pratiquant  la  justice  {Matth. 
XXI,  43);  »  de  terribles  calamités  et  des  persé- 
cutions vinreat  fondre  sur  eux.  Les  empereurs 
romains  et  les  rois  des  nations  les  vainquirent; 
ils  furent  chassés  de  la  ville  même  où  ils  avaient 
crucifié  le  Christ;  el  maintenant  cette  ville  est 
remplie  de  chrétiens  qui  glorifient  le  Christ,  et 
elle  ne  renferme  plus  un  seul  juif.  Elle  est  vide 
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des  ennemis  du  Christ,  et  pleine  de  fidèles  qui 
célèbrent  le  Christ.  Leur  ville  leur  a  donc  été 
enlevée  par  les  Romains,  parce  qu'ils  ont  tué  le 
Christ,  après  qu'ils  n'ont  immolé  le  Christ  que 
pour  éviter  de  la  perdre  sous  les  coups  des  Ro- 
mains. ((  Ils  descendront  donc  dans  les  basses 
régions  de  la  terre.  » 

19.  «  Ils  seront  livrés  à  la  puissance  du 
glaive(/*s.  lxii,11).))  En  réalité,  ces  menaces  se 
sont  visiblement  accomplies  ;  ils  ont  été  pris  do 
vive  force  par  leur  ennemis,  u  Ils  seront  la  proie 
des  renards.  »  Par  renards,  le  Prophète  entend 
les  rois  du  siècle,  qui  existaient  au  moment 
du  renversement  delà  Judée.  Écoutez  et  remar- 
quez que  le  Prophète  appelle  ces  rois  des  renards. 
Or,  le  Seigneur  a  lui-même  donné  au  roi  Hérode 
le  nom  de  renard.  «Allez,  a-t-il  dit,  et  dites  à  ce 
renard  [Luc.  xiii,  32).»  Voyez  donc,  mes  frères, 
et  réfléchissez  :  ils  n'ont  pas  voulu  du  Christ 
pour  roi,  et  ils  sont  devenus  la  proie  des  re- 
nards. En  effet,  lorsque  Pilate,  gouverneur  ro- 
main de  la  Judée,  mit  le  Christ  à  mort,  sur  les 
clameurs  des  Juifs,  il  dit  à  ces  mêmes  Juifs  : 
crucifierai-jc  votre  roi  {Jean,  xix,  13)?  (Carie 
Christ  était  nommé  le  roi  des  Juifs,  et  il  l'était 
réellement.)  Les  Juifs  repoussèrent  le  Christ 
et  répondirent  :  nous  n'avons  pas  d'autre  roi  que 
César  {îbid.).  Ils  ont  donc  rejeté  l'Agneau  ;  et 


in  inferiora  terrée  ierunt.  Quse  sunt  inferiora  terrœ  ? 
TeiTcnaî  cupiditates.  Melius  est  carne  ambulare  su- 
per terram,  quam  cupiditate  ire  sul;  lerram.  Ornais 
eniai  qui  contra  salutem  suam  cupit  terrena,  sub 
terra  est  :  quia  terrain  sibi  pra?,posuit,  terram  su- 
per se  posiiit,  et  se  subter  fecit.  Illi  ergo  tinientes  ter- 
ram perdere,  qui  dixerunt  de  Domino  Jesu  Christo, 
cum  vidèrent  multas  turbas  ire  post  illum,  quia 
mirabilia  faciebat?  «  Si  illum  dimiserimus  vivuin,  ve- 
nient  Romani,  et  tollent  nobis  et  locum  et  gen- 
tcm  {Johan.  ii,  48).  »  Timuerunt  perdere  terram,  et 
ierunt  sub  terram  :  accidit  eis  et  quod  timuerunt. 
Nam  ideo  voluerimt  Christum  occidej-e,  ne  terram 
perderent  ;  et  ideo  terram  perdiderunt,  quia  Chris- 
tum occiderunt.  Occiso  enirn  Christo,  quia  dixerat 
illis  ipse  Dominus,  «  Auferetur  a  vobis  regnum,  et 
tradetur  genti  facienti  justitiam  (Matth.  xxi,  43):  » 
secutse  sunt  illos  magnce  calamitates  persecutio- 
num  :  vicerunt  illos  imperatures  Romani,  et  reges 
Gentium  ;  exclusi  sunt  de  ipso  loco  ubi  crucifixe- 
runt  Christum,  et  modo  locus  ille  plenus  est  lauda- 


toribus  Christianis,  nullum  Judœum  habet  ;  caruit 
inimicis  (Ibristi,  impletus  est  laudatoribus  Cbristi. 
Ecce  perdiderunt  a  Romanis  locum,  quia  Christum 
occiderunt,  qui  propterea  occiderunt,  ne  locum  a 
Romanis  perderent.  Ergo,  «  introibunt  in  ima 
terrœ.  » 

19.  «  Tradentur  in  manus  gladii  (Psa/.  LXir,  M).» 
Re  vera  sic  illis  visibiliter  contigit,  expugnati  sunt 
irruentibus  hostibus.  «  Partes  vulpium  erunt.  » 
Vuipes  dicit  reges  sœculi,  qui  tune  fuerunt  quando 
debellata  estJuda^a.  Aiidite  ut  noveritis  et  intelliga- 
tis,  quia  ipsos  dicit  vulpes.  Herodem  regem  ipse  Do- 
minus vulpem  appellavit  :  «  lté,  inquit,  et  dicite 
vulpi  illi  (Lucœ,  xiii,  32).  »  Videte,  et  adtendite 
Fratresmei  :  Christum  regem  liabere  noluerunt,  et 
partes  vulpium  (a)  facti  sunt.  Quando  enim  Pilatus- 
praîses  in  Juda}a  legatus  occidit  Christum  ex  vocibus 
Judœorum,  dixit  ipsis  Judaeis,  «  Regem  vestrum  cru- 
cifigam  [Johan.  xix,  15j?  »  Quia  dicebatur  rex  Ju- 
da2orum,  etverusrex  ipse.  Et  illi  repellentes  Chri- 
stum, dixerunt,  «  Nos  non  habemus  regem  nisi 


(a)  Hoc  loco  omnes  MSS.  et  partes  vuljnuin  secuii  sunt. 
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préféré  le  renard  ;  c'est  avec  justice  qu'ils  sont 
devenus  la  proie  des  renards. 

20.  «Mais  le  roi....  {Ps.  lxii,  12).  »  Le  Pro- 
phète emploie  ici  cette  expression,  parce  que 
les  Juifs  ont  choisi  le  renard  et  rejeté  leur  roi. 
«  Mais  le  roi...  »  C'est-à-dire,  le  vrai  roi,  sur  la 
croix  du  quel  ce  titre  a  été  inscrit  au  moment 
de  sa  passion.  Car  Pilate  fit  écrire  au-dessus  de 
la  tète  du  Christ:  Roi  des  Juifs,  et  cela  en  hé- 
breu, en  grec  et  en  latin  ;  de  sorte  que  tous 
ceux  qui  passaient  étaient  témoins  de  la  gloire 
du  roi,  et  en  même  temps  de  l'opprobre  des 
Juifs  qui,  rejetant  leur  véritable  roi,  avaient 
choisi  le  renard  César.  «  Mais  le  roi  se  réjouira 
en  Dieu.  »  Pour  eux  ,  ils  sont  devenus  la  proie 
des  renards  ;  «  mais  le  roi  se  réjouira  en  Dieu.» 
Celui  qu'ils  s'imaginaient  avoir  vaincu,  en  le 
crucifiant,  a  répandu  sur  la  croix  le  prix  du  ra- 
chat du  monde  entier.  «  Mais  le  roi  se  réjouira  en 
Dieu  :»  «  honneur  à  qui  jure  par  lui.» Pourquoi  : 
((  honneur  à  qui  jure  par  lui  ?  »  Parce  qu'il  a 
choisi  pour  lui  le  Christ  et  non  un  renard_,  le 
Christ  qui,  au  moment  où  il  était  insulté  par  les 
Juis  donnait  le  prix  de  notre  rédemption.  C'est 
donc  à  lui  que  nous  appartenons,  à  lui  qui  pour 
nous  a  vaincu  le  monde,  non  en  armant  des  soldats, 
mais  en  acceptant  la  croix.  «  Mais  le  Roi  se  ré- 
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jouira  en  Dieu  :  honneur  à  qui  jure  par  lui.» 
Qui  jure  par  lui  ?  Celui  qui  promet  de  vivre 
pour  lui,  qui  se  voue  à  lui  et  remplit  ses  enga- 
gements, qui  se  fait  chrétien.  Voilà  ce  que  veut 
dire  :  «  honneur  à  qui  jure  par  lui  ;  car  la 
bouche  de  ceux  qui  tenaient  un  langage  d'ini- 
quité a  été  fermée.  »  Que  de  paroles  d'iniquités 
ont  proférées  les  Juifs  !  Que  de  blasphèmes  pro- 
noncés non-seulem^ent  par  les  Juifs,  mais  en- 
core par  tous  ceux  qui  ont  persécuté  les  chré- 
tiens pour  leur  faire  adorer  les  idoles.  Quand 
ils  sévissaient  contre  [es  chrétiens,  ils  croyaient 
pouvoir  anéantir  les  chrétiens  ;  et  tandis  qu'ils 
croyaient  pouvoir  les  anéantir,  les  chrétiens  se 
sont  multipliés  et  leurs  persécuteurs  ont  été 
anéantis.  «  La  bouche  de  ceux  qui  tenaient  un 
langage  d'iniquité  a  été  fermée.  »  Personne, 
maintenant,  n'ose  parler  publiquement  contre 
le  Christ,  tous  craignent  le  Christ,  «  parce  que 
la  bouche  de  ceux  qui  tenaient  un  langage 
d'iniquité  a  été  fermée.»  Lorsque  l'Agneau  était 
dans  sa  faiblesse,  les  renards  osaient  tout  contre 
l'Agneau,  u  Le  Lion  de  la  tribu  de  Juda  a  rem- 
porté la  victoire  {Apoc.  v,  5),»  et  les  renards  se 
sont  tus,  ((  parce  que  la  bouche  de  ceux  qui 
tiennent  un  langage  d'iniquité  à  été  fermée.» 


Cœsarem  [Ibid.).  »  Rejecerant  agnum,  elegerunt vul- 
pem  :  merito  partes  vulpium  facti  sunt. 

20.  «  Rex  vero  (Psal.  lxii,  12)  :  »  ideo  itapositum 
est,  quia  illi  vulpem  elegerunt,  regem  vero  nolue- 
runt.  «  Rex  vero  :  »  id  est,  verus  rex,  oui  titulus  in- 
seriptus  est,  quando  passus  est. Nam  Pilatus  hune  titu- 
lum  super  caput  ejus  inscriptum  posuit,  Rex  Judœo- 
rum,  llebrœa  lingua,  Grseca,  et  botlua  :  ut  omnes 
qui  transirent  logèrent  gloriam  régis,  et  ignominiam 
ipsorum  Judseorum, qui rejicientes  verum regem,  ele- 
gerunt vulpem  Cœsarem.  «  Rex  vero  laîtabitur  in  Deo.» 
Illi  facti  sunt  partes  vulpïmn  :  «  !lex  vero  laîtabitur  in 
Deo.  »  Quem  sibi  visi  sunt  quasi  superasse  cum  cru- 
cifigereot,  tune  crucifixus  fudit  pretium,  quo  émit 
orbem  lerrarum.  «  Rex  vero  ketabitur  in  Deo  :  lau- 
dabitur  omnis  qui  jurât  iu  ipso.  ))Quare,«laudabitur 
.omnes  qui  jurât  in  ipso  ?  »  Quia  sibi  elegit 
Christum,  non  vidpem  :  quia  quando  illi  Judœi  in- 
sultaverunt,  tune  dédit  ille  uude  redimeremur.  Ad 
ipsum  ergo  pcrtinemns,  qui  nos  redemit,  qui  pro 


nobis  mundum  vicit,  non  armato  milite,  sed  irrisa 
cruce.  «  Rex  vero  lœtabitur  in  Deo  :  laudabitur  om- 
nis qui  jurât  iu  ipso.  »  Quis  jurât  in  eo  ?  Qui  pollice- 
tur  ei  vitam  suam,  qui  vovet  illi  et  reddit,  qui  fit 
Christianus  :  hoc  est  quod  ait,  «  Laudabitur  omnis 
qui  jurât  in  ipso.  Quoniam  oppilatum  est  osloquen- 
tiuminiqua.»  Quanta  iniqualocuti  sunt  Jud3ei?Quanta 
mala  dixerunt,  non  solum  Judœi,  sed  et  omnes  qui 
propter  idola  Cliristiauos  persecuti  sunt.^  Quando  sœ- 
viebant  in  Ghristiaiios,  putabant  quod  possent  finire 
Christianos  :  cum  putabant  quod  possent  fniire, 
Christiani  crevemnt,  et  ipsi  liniti  sunt.  «  Oppilatum 
est  os  loquentium  iniqua.  »  iNemo  audet  modo  pu- 
bliée loqui  contra  Christum,  jam  omnes  timent 
Cliiistum.  «  Quoniam  oppilatum  est  os  locprcntium 
iniqua.  »  Quando  in  infirmilate  Agnus  erat , 
etiam  vulpes  audebant  contra  Agnum.  «Vicit  Léo  de 
tribu  Juda  [Apoc,  y,  5).  »  et  silueruiit  vulpes: 
«  Quoniam  oppilatum  est  os  loquentium  iniqua.  » 
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1.  Célébrant  aujourd'hui  la  fête  de  la  passion 
de  saints  Martyrs,  réjouissons-nous  de  rappe- 
ler leur  mémoire  ;  redisons  ce  qu'ils  ont  souf- 
fert et  comprenons  ce  qu'ils  avaient  en  yue. 
En  effet,  ils  n'auraient  jamais  supporté  dans 
leur  chair  de  si  cruels  tourments,  s'ils  n'avaient 
eu  dans  leur  esprit  la  connaissance  d'un  parfait 
repos.  Parcourons  donc  notre  psaume,  en  l'ap- 
pliquant à  cette  solennité.  Hier  Votre  Charité  à 
entendu  un  long  discours;  cependant  nous  ne 
pouvons  refuser  de  payer  notre  dette  à  la  fcte 
de  ce  jour.  Rappelons  d'abord  quelques  principes 
connus  de  vous.  C'est  pjîncipalement  la  passion 
du  Sauveur  qui  se  présente  à  nos  méditations 
dans  ce  psaume,  et  les  martyrs  n'ont  pu  puiser 
leurs  forces  que  dans  la  contemplation  de 
celui  qui  a  souffertavant  eux,  et  ils  n'aui-aientpas 
supporté  des  supplices  comparables  à  sa  passion, 
s'ils  n'eussent  espéré  une  résurrection  sembla- 
ble à  celle  dont  il  a  donné  l'exemple  en  lui- 
même.  D'autre  part,  Votre  Sainteté  sait  queNotre- 
Seigneur  Jésus-Christ  est  notre  tête,  et  que  tous 

IN  PSALMUM  LXIII. 

Enarratio. 

I .  Passiollis  sanctorumMartyrui]i  dicmhodie  festum 
liabcntos,  iii  eoruni  recordatione  gaiideamus,  reco- 
lentes  quid  patiebantui*,  et  intelligentes  quid  intue- 
bantur.  iXumquam  enini  tantas  tribulationes  carne 
tolerarent,  nisi  magnam  quietcm  mente  coueipe- 
rent.  Hune  itaque  Psalmum  pro  ipsa  sollemnitate 
curramus.  Hesterno  enim  die  multa  audivit  Caritas 
Vestra,   nec  hodie   tamen   huic  festivitati  negare 

(1)  Discours  au  peuple. 


ceux  qui  sont  attachés  à  lui  sont  les  membres 
de  cette  tète.  Enfin  vous  connaissez  déjà  parfai- 
tement sa  voix,  qui  n'est  pas  celle  de  la  tète  seu- 
lement, mais  aussi  celle  du  corps  ;  et  vous  savez 
que  les  paroles  de  cette  voix  n'ont  pas  seulement 
pour  but  de  signifier  ou  de  manifester  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ  qui,  dès  à  présent,  est 
dans  le  ciel_,  mais  qu'elles  s'appliquent  encore  aux 
membres  qui  suivront  leur  tète.  En  conséquence, 
nous  avons  à  reconnaître  ici  la  voix  de  notre 
chef  et  notre  propre  voix.  Et  que  nul  ne  dise 
qu'aujourd'hui  nous  ne  sommes  plus  exposés 
aux  souÛVances  des  persécutions.  Car  vous 
avez  constamment  entendu  dire  que  si,  dans  les 
premiers  temps,  la  persécution  s'étendait  à  la 
fois  presque  sur  l'Église  entière,  maintenant,  les 
tentations  s'attaquent  à  chacun  des  fidèles  en 
particulier.  Il  est  vrai  que  le  démon  a  été  lié, 
de  manière  à  ne  pouvoir  agir  ni  selon  sa  force 
ni  selon  sa  volonté;  cependant  il  lui  est  permis 
de  tenter  les  fidèles  dans  la  mesure  du  profit 
que  chacun  d'eux  peut  tirer  de  la  tentation.  Il 

potuimu.s  nostram  servitutem.  Itaque  quoniam 
maxime  Domini  passio  commendatur  in  hoc  Psalmo, 
nec  potuermit  esse  fortes  Martyres,  nisi  hituerentur 
eum,  qui  primus  passus  est  ;  nec  talia  sustinerent  in 
passione,  qualia  ille,  nisi  talia  sperarent  in  resurrec- 
tione,  qualia  ipse  de  se  denionstravit  :  novit  autem 
Sanctitas  Vesfra  caput  nostrum  esse  Dominum  no- 
stnim  Jesum  Christum,  omnestjuo  illi  coliœrentes 
membra  esse  illius  capitis  ;  ejusque  vocem  jam  lia- 
betis  notissimam,  quoniam  non  ex  solo  capite,  sed 
etiam  ex  corpore  loquitur ,  vocesque  ejus  non  tan- 
tum  ipsum  Dominum  Jesum  Christum,  qui  jam  ad- 
scendit  in  cœlum,  vel  significant,  vel  prsedicant,  sed 
etiam  ejus  membra  caput  proprium  secutura  :  agnos- 
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ne  nous  est  pas  avantageux  d'être  sans  tenta- 
tions ;  ne  demandons  pas  à  Dieu  de  n'être  point 
tentés,  mais  de  ne  pas  succomber  à  la  tenta- 
tion. 

2.  Disons  donc  aussi  nous-mêmes  laMon  Dieu, 
écoutez  ma  prière,  tandis  que  je  suis  dans  la 
tribulation;  délivrez  mon  âme  de  la  crainte  de 
l'ennemi  {Ps.  lxiii,  2).»  Tandis  que  la  fureur  des 
ennemis.se  déchaînait  contre  les  martyrs^  que 
demandait  cette  voix  suppliante  du  corps  du 
Christ?  Elle  demandait  que  les  martyrs  fussent 
délivrés  de  leurs  ennemis,  et  que  ces  ennemis  ne 
pussent  les  mettre  à  mort.  Ces  chrétiens  n'ont- 
ils  donc  point  été  exaucés,  puisqu'ils  ont  été  im- 
molés; et  Dieu  a-t-il  abandonné  ses  serviteurs 
malgré  la  contrition  de  leurs  cœurs;  a-t-il  dé- 
daigné ceux  qui  mettaient  en  lui  leur  espérance? 
Non  certes.  Car,  «  qui  a  jamais  invoqué  le  Sei- 
gneur et  a  été  abandonné  de  lui?  Ou,  qui  a  mis 
en  lui  son  espérance  et  a  été  dédaigné  par  lui 
{Eccli.  II,  li  et  12)?  »  îls  étaient  donc  exaucés, 
et  ils  étaient  mis  à  mort  ;  et  cependant  ils  étaient 
délivrés  de  leurs,  ennemis.  D'autres,  vaincus 
par  la  terreur,  cédaient  à  la  persécution  et  con- 
servaient leiir  vie;  et  cependant  ils  étaient  la 
proie  de  leurs  ennemis.  Ceux  que  l'on  massa- 
crait étaient  délivrés,  et  ceux  qui  conservaient 
la  vie  étaient  la  proie  des  persécuteurs.  De  là 

camus  hic  non  solum  illius  vocem,  sed  et  nostram. 
Et  nemo  dicat,  quod  hodie,  in  tribulatione  passio- 
num  non  sumas.  fa)  Semper  enim  audistis  hoc,  quia 
illis  teraporibus  Ecclcsia  quasi  tota  simul  impelleba- 
tur,  nunc  autem  pcr  singulos  tentatur.  Alhgatus  est 
quidem  diabolus,  ne  faciat  quantum  potest,  ne  faciat 
quantum  vult  :  tamen  tantum  tentare  sinitur,  quan- 
tum expedit  proticienlibus.  Non  nobis  expedit  esse 
sine  tentationibus  :  nec  rogemus  Deum  ut  non 
tentemur,  sed  ut  non  inducamur  in  tentationem. 

2.  Dicamus  ergo  et  nos  :  «  Exaudi  Deus  orationem 
meam,  dum  (6)  tribulor,  a  timoré  inimici  crue  ani- 
mam  meam  (PsaL,  Lxni,  2).  »  Sœvierunt  inimici  in 
Martyres  :  quid  orabat  ista  vox  corporis  Christi? 
Hoc  orabat,  ut  erueretitur  ab  inimicis,  et  non  eos 
possent  occidere  inimici.  Ergo  exauditi  non  sunt, 
quia  occisi  sunt  ;  et  deseruit  Deus  contritos  corde 
servos  suos,  et  spei^antes  in  se  despexit?  Absit.  Quis 
enim  invocavit  Dominum,  et  derelictus  est;  quis 
speravit  in  eum,  et  desertus  est  ab  eo  ?  Exaudieban- 
tur  ergo,  et  occidebantur  ;  et  tamen  ab  inimicis 


LES  PSAUMES. 

vient  cette  parole  de  congratulation  :  «  Peut- 
être  nous  auraient-ils  absorbés  vivants(P5.cxxiii, 
3).  »  Beaucoup  ont  été  absorbés,  les  uns  vi- 
vants, les  autres  morts.  Ceux  qui  regardaient 
comme  vaine  la  foi  chrétienne  ont  été  absorbés 
morts  :  au  contraire,  ceux  qui  ont  reconnu  que  la 
la  prédication  de  l'Evangile  était  la  vérité, 
qui  ont  reconnu  que  le  Christ  était  le  Fils  de 
Dieu,  et  qui,  tout  en  le  croyant,  tout  en  gar- 
dant leur  foi  au  fond  du  cœur,  ont  cédé  aux 
souffrances  et  sacrifié  aux  idoles,  ceux-là  ont 
été  absorbés  vivants.  Les  uns  ont  été  absorbés 
parce  qu'ils. étaient  morts;  les  autres  sont  morts 
parce  qu'ils  ont  été  absorbés.  En  effet,  ils  n'ont 
pu  vivre  après  avoir  été  absorbés,  bien  qu'ils 
eussent  été  absorbés  tout  vivants.  Voilà  donc  le 
sens  de  cette  prière  des  martyrs  :  «  Délivrez 
mon  âme  de  la  crainte  de  Tennemi  ;  »  non 
que  l'ennemi  ne  puisse  me  tuer,  mais  que  je  ne 
craigne  pas  l'ennemi  qui  me  tue.  Dans  ce 
psaume,  le  serviteur  demande  d'accomplir  ce 
que  le  Seigneur  a  prescrit  dans  l'Evangile  : 
((  Ne  craignez  pas  ceux  qui  tuent  le  corps  et  ne 
peuvent  tuer  l'âme  ;  mais  craignez  plutôt  celui 
qui  a  le  pouvoir  de  tuer  et  le  corps  et  l'âme,  en 
les  précipitant  dans  le  feu  de  l'enfer  {Malth.  x, 
28) .  »  Et  le  Seigneur  a  insisté  en  ces  termes  sur 
ces  paroles  :  «  Oui,  je  vous  le  dis  en  vérité, 

eruebantur.  Alii  tim entes  consentiebant^  etvivebant; 
et  tamen  ipsi  ab  inimicis  absorbebantur.  Occisi  erue- 
bantur, viventes  absorbebantur.  Inde  est  et  illa  vox 
gratulationis,  «  Forsitan  vivos  absorbuissent  nos 
(PsaL,  cxxin,  3).  w  Multi  absorpti,  et  vivi  absorpti, 
multi  mortui  absorpti.  Qui  putaverunt  inanem  esse 
fidem  Christianam,  mortui  absorpti  sunt  :  qui  autem 
scieates  veritatem  esse  praedicationem  Evangelii  ^ 
Christiim  esse  Filium  Dei  scientes  ;  et  hoc  credentes 
et  hoc  intus  tenentes,  cesserunt  tamen  doloribus,  et 
idolis  sacrificaverunt,  vivi  absorpti  sunt.  Illi  absorpti 
sunt,  quia  mortui  :  illi  autem  quia  absorpti,  mortui. 
IN  on  enim  absorpti  vivere  potuerunt,  quamvis  vivi  ab- 
sorberentur.  Ergo  hoc  orat  vox  Martyrum,  «  A  ti- 
moré inimici  erue  animam  meam  :  »  non  ut  me  non 
occidat  inimicus,  sed  ut  non  timeam  occidentem 
inimicum.  Hoc  orat  in  Psalmo  impleri  servus,  quod 
modo  jtibebat  in  Evangeho  Dominus.  Quid  modo 
jubebatDomiuus?  «  Nolite  timere  eos  qui  corpus  occi- 
dunt,  animam  autem  nonpossunt  occidere;  sed  eum 
potius  timete,  qui  habet  potestatem  et  animam  et 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  supra,  (b)  Ecliti,  ciim  deprecor.  At  omnes  MSS.  dim  tribulor:  et  sic  legebat  Hilarius. 
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voilà  celui  qu'il  faut  craindre  {Luc.  xii,  5).  » 
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Quels  sont  ceux  qui  tuent  le  corps?  Les  enne- 
mis. Que  commandait  le  Seigneur  à  leur  égard? 
Qu'on  ne  les  craignit  pas.  Prions  donc  le  Sei- 
gneur de  nous  donner  ce  qu'il  nous  prescrit. 
((  Délivrez  mon  âme  de  la  crainte  de  Tennemi.)) 
Délivrez-moi  de  la  crainte  de  l'ennemi,  et  sou- 
mettez-moi à  votre  crainte.  Que  j'aie  la  force  de 
ne  pas  redouter  celui  qui  tue  le  corps,  mais  que 
je  redoute  celui  qui  a  le  pouvoir  de  tuer  et  le 
corps  et  l'âme,  en  les  précipitant  dans  le  feu  de 
Tenfer.  En  effet,  je  ne  veux  pas  être  exempt  de 
crainte  ;  mais  je  demande  qu'étant  libre  quant 
à  la  crainte  de  l'ennemi,  je  sois  esclave  quant  à 
la  crainte  du  Seigneur. 

3.  ((  Vous  m'avez  protégé  contre  l'assemblée 
des  méchants,  contre  la  foule  de  ceux  qui 
commettent  riniquité(P5.LXiii,  3).»  Considérons 
ici  notre  tète.  Beaucoup  de  martyrs  ont  supporté 
des  souffrances  comparables  aux  siennes,  mais 
nul  ne  brille  comme  celui  qui  est  la  tète  des 
martyrs  :  c'est  en  lui  que  nous  reconnaissons  le 
mieux  ce  qu'ils  ont  éprouvé.  Il  a  été  protégé 
contre  la  multitude  des  méchants,  Dieu  s'est 
protégé  lui-même,  le  Fils  de  Dieu  fait  homme 
a  protégé  sa  propre  chair;  car  il  est  à  la  fois  Fils 
de  l'homme  et  Fils  de  Dieu  :  Fils  de  Dieu,  à 
cause  de  sa  forme  divine,  et  Fils  de  l'homme,  à 
cause  de  sa  forme  servile  {Phiiip.w,  6  et  7); 
ayant  par  conséquent  le  pouvoir  de  déposer  sa 


vie  et  le  pouvoir  de  la  reprendre  {Jean,  x,  18). 
Qu'ont  pu  faire  contre  lui  ses  ennemis?  Ils  ont 
tué  son  corps  ;  ils  n'ont  pas  tué  son  âme.  Remar- 
quez-le bien  :  c'eût  été  trop  peu  pour  le  Seigneur 
que  d'exhorter  les  martyrs  en  paroles,  sans  les 
fortifier  par  son  exemple.  Vous  savez  quelle  était 
la  multitude  des  Juifs  réunis  pour  le  perdre  ;  et 
quelle  était  la  foule  de  ceux  qui  commettaient 
l'iniquité.  Quelle  iniquité  ?  Celle  de  vouloir 
mettre  à  mort  Jésus-Christ  Notre-Seigneur,  qui 
leur  disait:  «J'ai  accompli  devant  vous  beaucoup 
de  bonnes  œuvres;  quelle  est  celle  pour  laquelle 
vous  voulez  me  tuer  {Ibid.  32)?  Il  a  patiemment 
accueilli  tous  les  infirmes,  il  a  guéri  tous  leurs 
malades,  il  a  prêché  le  royaume  du  ciel,  il  n'a 
pas  gardé  le  silence  sur  leurs  vices,  afin  de  leur 
inspirer  l'horreur  de  ces  vices  et  non  du  médecin 
qui  les  guérissait.  Mais,  ingrats  pour  la  guérison 
de  tant  de  maux,  et  comme  rendus  furieux  par 
la  violence  de  la  fièvre,  ils  se  livrèrent  à  un 
accès  de  folie  contre  le  médecin  qui  était  venu 
les  guérir,  et  ils  formèrent  le  projet  de  le  perdre. 
Ils  voulurent,  en  quelque  sorte,  éprouver  si  le 
Christ  était  réellement  un  homme  soumis  à  la 
mortalité,  ou  un  être  supérieur  aux  hommes, 
qui  ne  se  laissei'ait  point  atteindre  par  la  mort. 
Nous  reconnaissons  leurs  discours  dans  le  livre 
de  la  sagesse  de  Salomon  :  a  Condamnons-le, 
dirent-ils,  à  la  mort  la  plus  honteuse;  interro- 
geons-le, car  ses  paroles  nous  ferons  voir  qui 


corpus  occidere  in  gehcnna  ignis  (Matth.,  x,  28).»  Et 
repetivit,  «  Itci  dico  vobis,  eum  timete  (Lucœ,  xn, 
2).  »  Qui  sunt  qui  corpus  occiJunt?  Inimici.  Quid 
jubebat  Dominus?  Ne  timerentur.  Oretur  ergo  ut 
prœstet  quod  jubet.  «  A  timoré  inimici  crue  animam 
meam.  »  Eme  me  a  timoré  inimici,  et  subde  timori 
tuo.  Non  timeam  eum  qui  corpus  occidit,  sed  timcam 
eum  qui  habet  potestatcm  et  corpus  et  animam 
occidere  in  gehenna  ignis.  Non  enim  a  timoré  volo 
esse  immunis  :  sed  a  timoré  inimici  liber,  sub  ti- 
moré Domini  servus. 

3.  «  Protexisti  me  a  conventu  malignantium,  a 
multitudine  operanlium  iniquitatem  (Psa/.^ lxiii, 3).» 
Jam  ipsuni  caput  nostrum  intueamur.  Multi  Marty- 
res talia  passi  sunt  ;  sed  nihil  sic  elucet  quomodo 
caput  Martyrum  ;  ibi  melius  intuemur  quod  illi  ex- 
perti  sunt.  Protectus  est  a  multitudine  malignan- 
tium, protegento  se  Deo,  protegente  carnem  suam 
ipso  Filio  et  liomlne  quem  gerebat  :  quia  filius  bo- 
minis  est,  et  Filius  Dci  est  ;  Filius  Uei  propter  for- 
mam  Dei  ,  filius   hominis  propter  formam  servi 


[Philip.,  ir,  6  et  7)  :  habcns  in  potestate  ponere 
animam  suam,  et  recipere  eam  [Johan.,  x,  d8). 
Quidei  potuerunt  facerc  inimici?  Occiderunt  corpus, 
animam  non  occiderunt.  intendite.  Parum  ergo  erat 
Domino  hortari  Martyres  verbo,  ni  4  firmaret  exem- 
ple. Nostis  qui  conventus  erat  malignantium  Judseo- 
riim,  et  quop.  multitudo  erat  operantium  iniquitatem. 
Quam  iniquitatem?  Qua  voluerunt  occidere  Domi- 
num  Jesum  Christum.  Tanta  opéra  bona,  inquit, 
ostendi  vobis,  propter  quod  horum  me  vultis  occidere 
[Ibid.  32.)  ?  Pertulit  omnes  intirmos  eorum  , 
curavit  omnes  languidos  eorum,  praedicavit  regnum 
cœlorum,^  non  tacuit  vitia  eorum,  ut  ipsa  potius  eis 
displicerent ,  non  medicus  a  quo  sanabantur  :  liis 
omnibus  curationibus  ejus  ingrati,  tamquam  multa 
febri  phrenetici  insanientes  in  medicum,  qui  venerat 
curare  eos,  excogitaverunt  consilium  perdendi  eum  ; 
tamquam  ibi  vo lentes  probare,  utrum  vere  homo 
sit,  qui  mori  possit,  an  aliquid  super  liomines  sit, 
et  mori  se  non  permittat.  Verbum  ipsorum  agno- 
scimus  in  Sapiontia  Salomonis:  «  Morte  turpissima, 
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il  est  II,  18,  20).))  S'il  est  véritalilement 
le  Fils  de  Dieu,  que  Dieu  le  délivre.  Voyons 
donc  ce  qui  est  arrivé. 

4.  ((  Car  ils  ont  aiguisé  leurs  langues  comme 
un  glaive  [Ps.  lxiii,  i).  »  «  Les  dents  des  en- 
fants des  hommes  sont  comme  des  armes  et  des 
flèches,  et  leur  langue  est  comme  un  glaive 
très-affilé  {Ps.  lvi,  5);  »  c'est  là  ce  que  dit  un 
autre  psaume,  dont  les  paroles  ressemblent  à 
celles-ci  :  «  Ils  ont  aiguisé  leurs  langues  comme 
un  glaive.  »  Que  les  Juifs  ne  disent  pas  :  Nous 
n'avons  pas  tué  le  Christ.  En  effet,  ils  l'ont 
livré  au  jugement  de  Pilate,  comme  pour  pa- 
raître innocents  de  sa  mort.  Car  Pilate  leur 
ayant  dit  :  Faites-le  mourir,  ils  ont  répondu  : 
((Il  ne  nous  est  pas  permis  de  faire  mourir  qui 
que  ce  soit  {Jean.  xviii,31).))  Ils  voulaient  donc 
rejeter  sur  un  juge  qui  était  homme  l'iniquité 
de  leur  propre  crime  ;  mais  pouvaient-ils  trom- 
per le  juge  qui  est  Dieu?  Par  son  jugement  et 
en  raison  de  ce  jugement,  Pilate  a  participé  sans 
doute  à  leur  faute  ;  mais,  par  comparaison  avec 
eux,  il  est  beaucoup  moins  coupable  qu'eux.  En 
effet,  il  a  insisté  autant  qu'il  l'a  pu,  pour  déli- 
vrer le  Christ  de  leurs  mains.  C'est  dans  cette 
vue  qu'il  l'a  exposé  devant  eux  après  l'avoir  fait 
flageller.  Il  n'a  pas  fait  flageller  le  Seigneur 
pour  le  persécuter,  mais  pour  donner  satisfac- 
tion à  leur  fureur,  espérant  qu'il  s'adouciraient 
et  cesseraient  de  demander  la  mort  de  celui 
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qu'ils  verraient  déchiré  par  les  coups  {Jean,  xix, 
^).  Et  comme  ils  persévérèrent  dans  leur  de- 
mande, vous  savez  qu'il  se  lavât  les  mains,  et 
déclara  qu'il  était  innocent  de  cette  mort,  et 
qu'elle  n'était  point  son  fait  {Matth.  xxvii,  24); 
cependant  cette  mort  s'accomplit  par  lui.  Mais 
s'il  est  coupable  d'un  crime  qu'il  a  commis  mal- 
gré lui,  ceux  qui  l'ont  obligé  à  le  commettre 
sont-ils  innocents?  En  aucune  façon.  Pilate 
a  condamné  Jésus,  Pilate  a  ordonné  que  Jésus 
fut  crucifié  ;  par  conséquent  il  l'a  comme  tué 
lui-même;  mais  vous,  ô  Juifs,  vous  l'avez  tué 
réellement.  Comment  i'avez-vous?  Par  le  glaive 
de  votre  langue;  car  vous  avez  aiguisé  vos  lan- 
gues comme  des  épées.  Et  quand  I'avez-vous 
frappé,  sinon  lorsque  vous  avez  crié  :  Crucifiez- 
le  î  crucifiez-le  {Luc.  xxiii,  21)! 

5.  Il  est  une  remarque  qui  nous  vient  à 
l'esprit  et  que  nous  ne  devons  pas  omettre,  de 
peur  que  la  lecture  des  livres  saints  ne  trouble 
quelqu'un  d'entre  vous.  Un  évangéliste  dit  que 
le  Seigneur  a  été  crucifié  à  la  sixième  heure 
{JeaUy  XTX,  14),  et  un  autre  qu'il  a  été  crucifié 
à  la  troisième  heure  {Marc,  xv,  25).  Si  nous  ne 
comprenons  bien  les  deux  textes,  nous  serons 
inquiets  de  cette  différence.  En  fait,  la  sixième 
heure  commençait  lorsque  Pilate  prit  place 
sur  son  tribunal,  et  quand  le  Seigneur  fut  élevé 
en  croix,  la  sixième  heure  suivait  son  cours. 
Mais  un  évangéliste  ^   considérant  principa- 


inquiunt,  condemnemus  enm  ;  interrogemus  eum, 
erit  enim  respectus  in  sermonibus  illius  [Sap.,  ti, 
2)  :  »  si  enim  vere  Filius  Dei  est,  libcret  eum.  Videa- 
mus  ergo  quid  factum  sit. 

4.  «  Quia  exacucrunt  tamquam  gladium  linguas 
suas  (Psrt/.,  Lxiii,  4).))  «Filii  liominum  dentés  eorum 
arma  et  sagittee,  et  lingua  eorum  gladius  acutus 
(PsaL, i.vi,  5),))  quod  dicit  et  alius  Psalmus  :  sic  et  hic, 
«  Exacuerunt  tatoquam  gladium  linguas  suas.  » 
Non  dicant  Judœi,  Non  occidimus  Christum.  Ete- 
nim  propterea  eum  dederunt  judici  Pilato,  ut  quasi 
ipsi  a  morte  ejus  viderentur  immunes.  Nam  cum 
dixisset  eis  Pilatus,  Vos  eum  occidite;  respon- 
derunt,  «  Nobis  non  licet  occidere  quemquam 
(Johan.,  xvni,  3i).  »  Iniquitatem  facinoris  sui  in 
judicem  hominem  refundere  volebant  :  sed  numquid 
Deum  judicem  fallebant  ?  Quod  fecit  Pilatus,  in  eo 
ipso  quod  fecit,  aliquantum  particeps  fuit,  sed  in 
comparatione  illorum  multoipse  innocentior.  Institit 
enim  quantum  potuit ,  ut  illum  ex  eorum  raanibus 


liberaret.  Nam  propterea  flagellatum  produxit  ad 
eos  (Jûhan.  xix,  -1).  Non  persequendo  Dominum  fla- 
gellavit,  sed  eorum  furori  satisf'icere  voleiis,  ut  vel 
sic  jam  mitescerent,  et  desinerent  velle 'occidere, 
cum  flagellatum  vidèrent,  fecit  et  hoc.  At  ubi  per- 
severaverunt,  nostis  illum  lavisse  manus,  et  dixisse, 
quod  ipse  non  fecisset,  mundum  se  esse  a  morte 
illius  [Matth.  xxvii,  24),  fecit  tamen.  Sed  si  reus 
quia  fecit  vel  invitus,  illi  innocentes  qui  coegerunt 
ut  faceret?  Nullo  modo.  Sed  ille  dixit  in  eum  sen- 
tentiam,  et  jussit  eum  crucifigi,  et  quasi  ipse  occi- 
dit,  et  vos  0  Judsei  occidistis.  Unde  occidistis  ?  Gladio 
linguœ  :  acuistis  enim  linguas  vestras.  Et  quando 
percussistis,  nisi  quando  clamastis,  «  Crucifige,  cru- 
cifige  [Lucœxxui,  21)  ?  » 

5.  Propterea  enim  non  est  praetermittendum,  quia 
venit  in  mentem,  ne  forte  ahqueni  perturbet  lectio 
divinorum  librorum  :  Quidam  Evange lista  dicit  hora 
sexta  crucifixum  Dominum  {Johan.  xix,14),  et  quidam 
hora  tertia  [Marciy  xv,  25)  :  nisi  intelligamus^  per- 
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lement  l'intention  qu'avaient  les  Juifs  d'échap- 
per à  la  responsabilité  de  la  mort  du  Seigneur, 
prouve  leur  crime  par  son  récit,  en  disant  que 
le  Seigneur  fut  crucifié  à  la  troisième  heure.  Si 
nous  examinons  toutes  les  circonstances  du  ré- 
cit, et  tout  ce  qu'ils  ont  dû  faire,  depuis  le  mo- 
ment où  le  Seigneur  fut  accusé  devant  Pilate, 
pour  arriver  à  le  faire  mettre  en  croix,  nous 
voyons  qu'il  pouvait  être  la  troisième  heure 
lorsqu'ils  crièrent  :  Crucifiez-le  !  crucifiez-le  !  Il 
est  donc  très-exact  de  dire  qu'ils  Tout  tué  au 
moment  où  ils  ont  poussé  le  cri  de  mort  contre 
lui.  Les  exécuteurs  des  ordres  de  l'autorité  l'ont 
crucifié  à  la  sixième  heure;  les  violateurs  de  la 
loi  ont  demandé  sa  mort  à  la  troisième  heure  ; 
ce  que  les  premiers  ont  fait  par  leurs  mains  à  la 
sixième  heure,  les  autres  l'ont  fait  par  leurs  lan- 
gues à  la  troisième  heure.  Plus  coupables  furent 
ceux  dont  la  rage  fit  entendre  ces  cris  de  mort 
que  ceux  qui  ne  donnèrent  la  mort  que  par 
obéissance.  C'est  à  cela  que  se  réduit  la  finesse 
des  Juifs,  voilà  ce  qu'ils  ont  cherché  comme  un 
précieux  avantage.  Tuons-le,  ont-ils  dit,  et  ne 
le  tuons  pas  ;  tuons-le  de  telle  sorte  que  nous  ne 
paraissions  pas  l'avoir  tué  nous-mêmes.  «  Ils 
ont  aiguisé  leurs  langues  comme  un  glaive.  » 

6.  {(  Ils  ont  tendu  leur  arc,  instrument  desouf- 
frances  amères  {Ps.  lxiii,  4).  »  L'arc,  dans  la 
bouche  du  Prophète,  signifie  des  embûches.  Ce- 
lui qui  combat  de  près  avec  l'épée  combat  sans 

tubamur.  Et  jam  iiicipiente  sexta  hora  dicitur 
Pilatus  sedisse  pro  tribuiiali  :  et  re  vera  quaiido 
levatus  est  Dominus  in  ligiio,  hora  sexta  erat.  Sed 
alius  Evangelista  iiitueiis  aiiimum  Judaiorum,  quia 
volebaut  se  immunes  videri  a  morte  Domiui,  narrando 
eos  ostendit  reos ,  dicens  Dominum  hora  tertia 
crucifixum.  Considérantes  autem  omnem  cir- 
cumstantiain  lectionis,  quanta  agi  potuerint,  cum 
apud  Pilatum  Dominus  accusaretur,  ut  crucifi- 
geretur  ;  invenimus  horam  tertiam  esse  potuisse, 
quando  illic  clamaverunt,  Crucifige ,  cruciiige. 
Ergo  verius  illi  tune  occiderunt,  quando  cla- 
maverunt.  Apparitores  potestatis  hora  sexta  cru- 
cifixerunt,  prœvaricatores  legis  hora  tertia  clamave- 
runt  :  quod  ilU  nianibus  hora  sexta,  hoc  illi  lingua 
hora  tertia.  Rei  inagis  isti  qui  clamando  sœviebant, 
quam  illi  qui  ohtempeuando  administrabaiit.  Ipsum 
est  totum  acumen  Judseorum,  hoc  est  quod  pro 
magno  quœsierunt  :  Occidainus,  et  non  occidamus  ; 
sic  occidamus,  ut  non  ipsi  occidisse  judicemur. 
«  Exacuerunt  tamquam  gladium  linguas  suas.  » 
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feinte;  celui  qui  lance  une  flèche,  emploie  la 
ruse  pour  frapper.  En  effet,  la  flèche  frappe 
avant  qu'on  n'ait  prévu  la  blessure  qu'elle  va 
faire.  Mais  à  qui  auraient  été  cachées  ici  les  ru- 
ses du  cœur  humain?  Pouvaient-elles  rester  in- 
connues à  Notre-Seigneur  Jésus-Christ?  «  Il 
n'avait  pas  besoin  que  personne  lui  rendit  té- 
moignage d'aucun  homme  )  il  savait  par  lui- 
même,  comme  l'atteste  l'évangéliste  saint  Jean, 
ce  qu'il  y  avait  dans  l'homme  {Jean,  ii,  2o).  n 
Ecoutons-les  cependant,  et  voyons  ce  qu'il  vou- 
laient faire  comme  à  l'insu  du  Seigneur.  «  Ils 
ont  tendu  leur  arc,  instrument  de  souftrances 
amères,  pour  percer  de  flèches,  à  la  dérobée, 
celui  qui  est  sans  tache.  ))  Le  sens  d^  ces  mots 
((  ils  ont  tendu  leur  arc,  »  se  complète  par  celui 
des  mots  suivants  :  «  à  la  dérobée  ;  »  parce  que 
ceux  qui  emploient  l'arc  cherchent  à  frapper 
par  la  ruse.  Vous  savez,  en  effet,  de  quelles  ru- 
ses ils  se  sont  servis  ;  de  quelle  manière  ils  ont 
corrompu,  à  prix  d'argent,  un  des  disciples  qui 
suivaient  Jésus,  pour  qu'il  le  leur  livrât  {Matth. 
xvvi,  14);  comment  ils  ont  mis  en  avant  de 
faux  témoins;  par  quelles  ruses,  enfin,  et  par 
quels  mensonges  ils  ont  agi  «  pour  percer  de 
flèches,  à  la  dérobée,  celui  qui  est  sans  tache.  » 
Iniquité  monstrueuse!  Voilà  qu'une  flèche  lan- 
cée à  la  dérobée  vient  frapper  celui  qui  est  sans 
tache,  celui  qui  n'a  même  pas  une  tache  où  la 
pointe  de  la  flèche  puisse  trouver  à  se  placer.  II 

0.«  Intendermitarcum,  rem  amaram  (Ps.  lxiii,  4).» 
Arcum  dicit  insidias.  Qui  enim  gladio  comiuus 
l)ngiiat,  aperte  pugnat  :  qui  sagittam  mittit,  fallit 
ut  feriat.  Prius  enim  sagitta  percutit,  quam  venire 
ad  vulnus  prcevidealur.  Sed  quem  laterent  insidiae 
cordis  liumani?  numquid  et  Dominum  nostrura  Je- 
sum  Cliristum,  qui  non  opus  liabebat  ut  ei  testimo- 
nium  quisquam  perhiberet  de  homine  (Johan.  ii,  25)? 
Ipse  enim  sciebat  quid  esset  in  liomine,  sicut  Evan- 
gelista testatur.  Tamen  audiamus  eos,  et  intueainur 
eos  quasi  nesciente  Domino  facere  quod  moliuntur. 
«  Intenderunt  arcum,  rem  amaram,  ut  sagittarent 
in  abscondito  immaculatum.  ))  Quod  dixit,  «  Inten- 
derunt arcum,))  hoc  est  «  in  abscondito  :  »  quasi  fal- 
lentes  insidiis.  Nostis  enim  quibus  dolis  id  egerint, 
quemadmodum  discipulum  ei  cohserentem  pecunia 
corruperint,  ut  sibi  traderetur  {Matth.  xxvi^,  J4);  quo- 
modo  falsos  testes  procuraverint  ;  quibus  insidiis  et 
dolis  egerint,  «  ut  sagittarent  in  abscondito  immacu- 
latum. ))  Magna  iniquitas.  Ecce  de  abscondito  venit 
sagitta,  quse  immaculatum  ferit,  qui  nec  tantum 
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est  en  effet  l'Agneau  sans  tache,  absolument  sans 
tache,  éternellement  sans  tache  ;  non  qu'on  lui 
ait  enlevé  des  taches,  mais  parce  qu'il  n'en  a  ja- 
mais contracté  une  seule.  Car  il  a  rendu  sans 
tache  beaucoup  d'hommes  en  leur  remettant 
leurs  péchés;  mais  pour  lui,  il  est  sans  tache, 
parce  qu'il  est  sans  péché.  ((  Pour  percer  de 
flèches,  â  la  dérobée,  celui  qui  est  sans  tache.  » 

7.  ((  Ils  lui  lanceront  tout  à  coup  des  flèches  et 
ne  craindront  pas  {Fs.  lxiii,  5).  »  0  quelle  du- 
reté de  cœur,  d'avoir  voulu  la  mort  d'un  homme 
qui  ressuscitait  les  morts!  «Tout  à  coup,  »  c'est- 
à-dire,  insidieusement,  à  l'improviste,  sans  qu'il 
l'ait  pu  prévoir,  en  quelque  sorte.  Le  Seigneur 
semblait,  en  eff*et,  ignorer  la  malice  de  ces 
hommes  qui,  de  leur  côté,  ignoraient  réelle- 
ment ce  qu'il  pouvait  ignorer  ou  savoir;  ou 
plutôt  qui  ignoraient  qu'il  n'ignorait  rien  et 
qu'il  savait  tout,  et  qu'il  était  venu  sur  terre 
pour  qu'ils  fissent  ce  qu'ils  croyaient  faire  par 
leur  propre  pouvoir.  «  Us  lui  lanceront  tout  à 
coup  des  pierres  et  ne  craindront  pas.  )) 

8.  c(  Ils  ont  confirmé  opiniàtrément  leur 
parole  criminelle  {Ibid).  »  «  Ils  ont  confirmé 
opiniàtrément  :  »  les  miracles  les  plus  écla- 
tants se  sont  accomplis  et  ne  les  ont  pas  touchés; 
ils  se  sont  opiniàtrés  dans  le  dessein  qu'annon- 
çait leur  parole  criminelle.  Le  Christ  est  livré 
au  juge;  le  juge  a  peur,  et  ceux  qui  l'ont  livré 
au  juge  n'ont  point  peur;  l'autorité  tremble,  la 
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cruauté  ne  tremble  pas;  le  juge  veut  se  laver 
les  mains  ;  pour  eux  ils  souillent  leurs  propres 
langues.  Mais  pourquoi?  <:(  Ils  ont  confirmé  opi- 
niàtrément leur  parole  criminelle.  »  Que  d'ef- 
forts de  la  part  de  Pilate  !  Que  n'a-t-il  point  fait 
pour  réfréner  leur  fureur  I  Que  n'a-t-il  point  dit? 
De  quelle  manière  n'a-t-i]  point  agi?  «  Mais  ils 
ont  confirmé  opiniàtrément  contre  eux-mêmes 
leur  parole  criminelle.  »  Crucifiez-le,  crucifiez- 
le  {Luc.  XXIII,  21).  Cette  répétition  est  la  confir- 
mation de  leur  parole  criminelle.  Voyons  com- 
ment ((  ils  ont  confirmé  opiniàtrément  contre 
eux-mêmes  leur  parole  criminelle.  »  Crucifie- 
rai-je  votre  roi,  dit  Pilate?  Nous  n'avons  poin 
d'autre  roi  que  César  {Jean,  xix,  15),  répondi- 
rent-ils. «  Us  ont  confirmé  opiniàtrément  contre 
eux-mêmes  leur  parole  criminelle.  »  Pilate  leur 
ofl'rait  pour  roi  le  Fils  de  Dieu,  ils  ont  préféré 
descendre  jusqu'à  un  homme;  dignes  d'avoir 
celui-ci  pour  roi,  et  indignes  d'avoir  Dieu  pour 
roi.  Ecoutez  encore  comment  «  ils  ont  confirmé 
opiniàtrément  contre  eux-mêmes  leur  parole 
criminelle.  »  «  Je  ne  trouve  rien  en  cet  homme 
qui  mérite  la  mort,  dit  le  juge  {Luc.  xxiii,  14, 
20  et  52),  ))  c(  Et  ceux  qui  ont  confirmé  opinià- 
trément leur  parole  criminelle  ))  ont  répondu  : 
((  Que  son  sang  retombe  sur  nous  et  sur  nos  en- 
fants {Matth.  xxvii,  25).  »  «  Ils  ont  confirmé  opi- 
niàtrément contre  eux-mêmes  leur  parole  cri- 
minelle.» Ils  ont  confirmé  opiniàtrément  leur 


hai^ebat  macula?,  quantum  potest  pungi  a  sagitla. 
Agnus  quippe  immaculatus,  totus  immaculatus, 
semper  immaculatus  ;  non  cui  ma  cuise  ablatœ  sint, 
sed  qui  maculas  nuUas  coiitraxerit.  Nam  fecit  mul- 
tos  immaculatos  donando  peccata,  ipse  immaculatus 
non  habendo  peccata.  «  Ut  sagittent  in  abscondito 
immaculatum.  » 

7.  «Repentesagittabunteum,ctnontimebunt(l62c?.,a) 
0  cor  duruni,  occidere  vclle  hominem  qui  mortuos 
suscitabat  :  «  Repente  ,  »  id  est  insidiose,  quasi  iii- 
opinate,  quasi  non  praîvise.  Similis  enim  nescionti 
erat  inter  ijisos  Dominus  ignorantes  quid  nescii'ct, 
et  quid  sciret  ;  inimo  ignorantes  eum  niliil  ncscire, 
et  omnia  scire,  et  ad  hoc  venisseutilli  facerent  quod 
se  potestate  facei'e  arbitrabantur.  «  Repente  sa- 
gittabunt  eum,  et  non  timebunt.  » 

8.  Obfirmaverunt  sibi  sermomen  malignnm.(I6icZ).)) 
Obfîrmaverunt  :  »  facta  sunt  tanta  miracula, 
non  sunt  moti,  perstiterunt  in  consilio  sermonis  ma- 
ligni.  Traditus  est  ille  judici  :  trépidât  judex,  et  non 


trépidant  qui  judici  tradiderunt  :  contremiscit  potes- 
tas,  et  non  contremiscit  immanitas  :  vult  ille  lavare 
manus,  et  illi  inquinant  linguas.  Sed  quare  hoc  ? 
«  Firmaverunt  sibi  sermonem  nialignum.  »  Quanta 
egit  Pilatus,  quanta  ut  refi^enarenlur  ?  Quœ  dixit  ? 
quid  égit  ?  Sed  «  firmaverunt  sibi  sermonem  niali- 
gnum :  ((  Crucifige,  crucifige  [Lucœ.,  xxm,  21).  » 
Repetitio,  confirmatio  est  sermonis  maUgni.  Videa- 
rans  quomodo  «  firmaverunt  sibi  sermonem  niali- 
gnum. «  Regem  vestrum  crucifigam  ?  Dixerunt, 
«  Non  habemiis  regem  nisi  solum  Gfesarem  [Johan., 
xix,  25).  ))  «  Obtirmaveruiit  sermonem  mahgnum.  » 
Offerebat  ille  regem  Filium  Dei,  iih  ad  hominem 
recurrebant  :  digni  qui  illumhaberent,  et  iUuni  non 
liaberent.  Adbuc  audi,  quomodo  «  firmaverunt  ser- 
monem nialignum.  ■»  Non  invenio  aUquid  in  isto  bo- 
mine,  ait  judex,  quo  dignus  sit  morte.  {Lucœ,  xxui, 
14,  20  et  22).))  Et  iUi  qui  «  firmaverunt  sermonem 
malignum,))  dixerunt,  «Sanguis  ejus  super  nos  et  su- 
per finosnostros(j!lifa^^/i.  xxvn,  25).))  «  Firmaverunt  sibi 
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parole  criminelle,  mais  ce  n'est  pas  contre  le 
Seigneur,  c'est  contre  eux-mêmes,  qu'ils 
agi.  Comment  en  effet  ne  se  condamne- 
raient-ils point  eux-mêmes  par  ces  paroles  : 
((  Sur  nous  et  sur  nos  enfants?  »  La  parole  cri- 
minelle qu'ils  ont  confirmée,  ils  l'ont  confirmée 
par  conséquent  contre  eux-mêmes,  parce  qu'il 
est  dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Ils  ont  creusé 
une  fosse  sous  mes  pas,  et  ils  y  sont  tombés 
{Ps.  Lvi,  7).  »  La  mort  n'a  pas  tué  le  Seigneur, 
mais  il  a  tué  la  mort  :  pour  eux,  l'iniquité  les  a 
tués,  parce  qu'ils  n'ont  pas  voulu  tuer  l'iniquité. 

9.  Mes  frères,  cette  parole  est  absolument 
vraie  :  ou  vous  tuez  l'iniquité,  ou  l'iniquité 
vous  tue.  Mais  ne  cherchez  pas  à  tuer  l'iniquité, 
comme  si  elle  était  en  dehors  de  vous.  Regardez 
en  vous  même,  voyez  quelle  est  la  puissance  qui 
combat  en  vous  contre  vous,  et  prenez  garde 
d'être  vaincu.  Votre  iniquité  est  votre  mortelle 
ennemie,  tant  qu'elle  n'est  point  mise  à  mort. 
Elle  est  née  de  vous  ;  c'est  vous,  et  nul  autre, 
qui  se  révolte  contre  vous.  D'un  côté,  vous  êtes 
attaché  à  Dieu;  d'un  autre  côté,  vous  vous  com- 
plaisez dans  les  choses  du  siècle.  La  partie  de 
vous-même  qui  se  complait  dans  les  choses  du 
siècle  combat  contre  votre  esprit  qui  est  atta- 
ché à  Dieu.  Qu'il  s'y  attache,  qu'il  s'y  attache 
de  toute  sa  force,  pas  de  défaillance,  pas  de  sé- 
paration; et  il  a  pour  l'aider  le  plus  puissant 
secours.  L'esprit  est  vainqueur  de  ce  qui  se  ré- 
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vol  te  en  lui,  s'il  combat  avec  persévérance.  Le 
péché  réside  en  votre  corps  ;  mais  ne  l'y  laissez 
pas  régner,  a  Que  le  péché,  dit  l'apôtre  saint 
Paul,  ne  règne  pas  dans  votre  corps  mortel,  de 
sorte  que  vous  obéissiez  à  ses  désirs  {Rom.  vi, 
12).  »  Si  vous  n'obéissez  pas  à  votre  corps,  quel- 
que suggestion  qu'il  emploie,  par  quelque  délices 
qu'il  vous  porte  au  mal  ;  en  refusant  de  lui  obéir, 
en  lui  résistant,  vous  faites  que  le  péché  qui  est 
en  vous  n'y  règne  pas,  et  vous  méritez  que  plus 
tard  ce  même  péché  qui  était  en  vous  n'y  soit 
plus.  A  quel  moment?  Quand  la  mort  sera  ab- 
sorbée dans  la  victoire  ;  quand  ce  qui  est  corrup- 
tible en  vous  aura  revêtu  l'incorruptibilité  [ICor. 
XV,  34)  :  alors  il  n'y  aura  plus  rien  qui  combatte 
en  vous  contre  vous  ;  il  n'y  aura  plus  rien  pour 
vous  délecter  que  Dieu  seul.  Ces  Juifs  ont  donc 
porté  envie  au  Soigneur,  parce  que  la  domina- 
tion les  charmait.  Quelques-uns  croyaient  que  le 
Seigneur  leur  enlevait  cette  domination  et,  par 
amour  pour  leur  puissance  personnelle,  ils  se 
sont  révoltés  contre  le  Seigneur.  Que  si,  au  con- 
traire, ils  s'étaient  révoltés  contre  leur  coupable 
attachement  à  cette  domination,  ils  auraient 
vaincu  renvie,loin  d'être  vaincus  par  elle,  et  le 
Seigneur,  venu  pour  les  guérir,  eût  été  leur  sau- 
veur. Mais  voici  qu'ils  ont  alimenté  leur  propre 
fièvre,  et  repoussé  le  médecin  :  tout  ce  que  leur 
suggérait  la  fièvre,  ils  l'ont  fait  ;  tout  ce  que 
leur  ordonnait  le  médécin,  ils  l'ont  négligé.  Ils 


sermoncm  malignum.^)  Firmavcrunt  scrmomcn  mali- 
giium,  non  Domino,  sed  sibi.  Quoinodo  enim  non 
sibi,  cum  dicuiit,  Super  nos  et  super  iilios  nostros  ? 
Quod  ergo  firmaverunt,  sibi  firmaverunt  ;  quia  ipsa 
vox  est  alibi,  Foderunt  aiite  faciem  meara  foveam, 
et  inciderunt  in  eam.  Dominum  mors  non  occidit, 
sed  ipse  mortem  :  illos  autcm  iniquitas  occidit,  quia 
noluemnt  occidere  iniquitatem. 

9.  Prorsus,  Fratres,  certuni  est,  aut  occidis  iniqui- 
tatem, aut  occideris  ab  iniquitate.  Noli autem  quœrere 
occidere  iniquitatem  tamquam  aliquid  extra  te.  Ad 
tcipsum  respicc,  vide  quid  tecum  pugnet  in  te,  et 
cave  ne  expugnet  te  :  iniquitas  tua,  iniuiica  tua,  in- 
tcrfectanon  erit:ex  te  enim  est,  et  anima  tua  ad- 
versus  te  rebellât,  non  aliud  aliquid.  Ex  quadam 
parte  cohœres  Deo,  ex  quadam  parte  delectaris 
sœculo.  lUud  quo  deliîctaris  sœculo,  puguat  adversus 
mentem  quœ  coliœret  Deo.  Goha^reat,  cohaereat,  non 
deiiciat,  non  se  dimittat,  magnum  adjutorium  liabet. 
Vincit  qnod  in  illa  sibi  rebellât,  si  persévérât  in 


pugnando.  Est  peccatumin  corpore  tuo,  sed  non  re- 
guet. «  Non  ergo  regnet,  inquit,  peccatum  in  vestro 
niortali  corpore  ,  ad  obaudiendum  desideriis  ejus 
{hom.  VI.  12).  »  Si  vero  non  obaudieris,  etsi  est  quod 
suadeat,  quoddelectet  ad  malum  :  non  obtemperando 
facis  ut  non  regnet  quod  est,  et  ita  fiet  postea  ut  non 
sit  quod  erat.  Quando  ?  «  Cum  absorbebitur  mors  in 
victoriam,  cum  corruptible  hoc  induerit  incorrup- 
tionem  (l.  Cor.  xv,  54),  »  ibinon  erit  quod  tibi  re- 
pugnet,  non  erit  quod  te  aliud  delectet  nisi  Deus. 
Ergo  et  isti  Judaei  invideru.it  Domino,  delectabat  eos 
principatus.  Quidam  videbant  sibi  ab  eo  auferri 
principatum;  et  ex  delectatione  sua  rehellaverant 
adversus  Dominuui  :  qui  si  rebellassent  adversus 
delectationem  suam  malam,  ipsam  invidentiam  vin- 
cereiit,  nec  vinccrentur  ab  ea,  et  esset  illis  Domi- 
nus  salvator,  qui  venerat  ut  sanaret.  Nunc  autem 
faverunt  febri,  repugnaverunt  medico  :  quidquid 
suggercbat  febris,  faoiebant  ;  quidquid  jubebat  con- 
tra" medicus,  negligebant.  Ergo  illi  magis  occisi 
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moururent  donc  et  le  Seigneur  ne  mourut  pas  ; 
car  la  mort  fut  tuée  en  lui  et  l'iniquité  vécut  en 
eux  :  or,  l'iniquité  vivant  en  eux,  ils  moururent 
13ar  là  même. 

10.  a  Ils  se  sont  concertés  pour  cacher  leurs 
pièges,  et  ils  ont  dit  :  Qui  les  verra(/*5.  lxiii,6)? 
))  Ils  croyaient  les  cacher  à  celui  qu'il  tuaient, 
les  cacher  à  Dieu.  Supposons  un  moment  que  le 
Christ  fût  un  homme  semblable  aux  autres 
hommes,  il  aurait  pu  ignorer  les  desseins  for- 
més contre  lui;  mais  Dieu  pouvait-il  les  igno- 
rer ?  0  cœur  humain  !  pourquoi  vous  ètes-vous 
dit  :  qui  me  voit?  puisque  celui  qui  vous  a  fait 
vous  voit.  ((  Us  ont  dit  :  Qui  les  verra?  »  Dieu 
les  voyait  ;  le  Christ  aussi  les  voyait,  parce  que 
le  Christ  est  Dieu.  Mais  pourquoi  leur  semblait-il 
qu'il  ne  les  voyait  pas?  Écoutez  ce  qui  suit. 

11.  «  Ils  ont  creusé  l'iniquité  ;  mais,  en  la  son- 
dant, ils  ont  succombé  dans  leurs  recherches 
{/bld.  7):  »  c'est-à-dire  dans  leurs  desseins  les 
plus  funestes  et  les  plus  insidieux.  Ne  le  livrons 
pas,  se  sont-ils  dit,  que  ce  soit  son  disciple  qui 
le  livre  ;  ne  le  tuons  pas,  faisons-le  tuer  par  le 
juge  ;  que  tout  soit  notre  ouvrage,  et  que  rien 
ne  paraisse  venir  de  nous.  Et  ce  cri  :  «  Cruci- 
fiez-le  !  crucifiez-le  [Luc.  xiii,  21,  et  Jean,  xix, 
6)  !  »  qu'en  faites-vous  ?  Etes-vous  tellement 
aveugles  que  vous  en  deveniez  sourds?  Une  in- 
nocence simulée  n'est  pas  de  l'innocence  ;  une 
équité  simulée  n'est  pas  de  l'équité  ;  elle  n'est 
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qu'une  double  iniquité,  par  iniquité  d'abord, 
et  ensuite  par  dissimulation.  C'est  donc  en  cela 
((  qu'ils  ont  succombé  dans  leurs  recherches 
d'iniquité.  »  Plus  ils  croyaient  mettre  d'habileté 
dan^  leurs  complots,  plus  grande  était  leur  im- 
puissance ;  parce  que,  s'éloignant  de  la  lumière 
de  la  vérité  et  de  la  justice,  ils  tombaient  dans 
les  abîmes  de  leurs  desseins  criminels.  La  justice 
a  une  lumière  qui  lui  est  propre  ;  elle  pénètre 
jusqu'au  fond  l'àme  qui  s'attache  à  elle,  et  elle 
l'inonde  de  clarté  :  mais  quant  à  Tàme  qui  se 
détourne  de  la  lumière  de  la  justice^  plus  elle 
cherche  d'expédients  contre  la  justice,  et  plus 
elle  est  repoussée  loin  de  la  lumière,,  et  plongée 
dans  d'épaisses  ténèbres.  Il  est  donc  certain  que 
ces  hommes,  dans  leurs  calculs  artificieux  pour 
perdre  le  juste,  s'éloignaient  de  la  justice,  et  que, 
plus  ils  s'éloignaient  de  la  justice,  plus  ils  tom- 
baient profondément  dans  leurs  recherches  d'i- 
niquité. Oh!  le  beau  témoignage  d'innocence! 
Quand  Judas  se  repentit  d'avoir  livré  le  Christ, 
et  vint  jeter  à  leurs  pieds  l'argent  qu'ils  lui 
avaient  donné,  ils  ne  voulurent  pas  le  mettre 
dans  le  trésor  du  temple  et  ils  dirent  :  «  C'est  le 
prix  du  sang  ;  ne  le  mettons  pas  dans  le  trésor 
du  temple  {Matth.  xxvii,  6).  »  Qu'était-ce  que  ce 
trésor  ?  Une  sorte  d'arche  consacrée  à  Dieu,  où 
l'on  déposait  ce  qui  était  donné  pour  les  besoins 
des  serviteurs  de  Dieu.  0  hommes  !  que  votre . 
cœur  soit  plutôt  cette  arche  de  Dieu,  où  se  trou- 


sunt,  non  Dominus  :  nam  in  Domino  mors  occisa 
est,  in  illis  iniquitas  vixit  ;  vivente  autem  in  se  ini- 
quitate,  illi  mortui  sunt. 

10.  «  Narraveruiît  ut  absconderent  muscipulas, 
dixerunt,  Quis  videbit  eas  {V.sal.  Lxiri,  6).  »  Latere 
putabant  eum  quein  occidebant;  latere  Deum.  Ecce 
puta,  homo  erat  Christus^  sicut  ceteri  liomines  ; 
nesciebat  quid  de  illo  cogitaretur  :  numquid  et 
Deus  nescit?  0  cor  humanum,  quare  tibi  dixisli, 
Quis  videt  me,  eum  ille  videat  qui  te  fecit  ?  «  Dixe- 
runt, Quis  videbit  eas?  »  Videbat  Deus  et  Christus; 
'quia  et  Christus  Deus.  Sed  quare  videbatur  eis  non 
videre  ?  Audi  sequentia  ; 

11.  «  Perscrutati  sunt  iniquitatem,  defecerunt 
scrutantes  scrutationes  {Ihid.  7)  :  id  est,  acerba  et 
acuta  consilia.  Non  tradatur  per  nos,  sed  per  disci- 
pulum  suum  :  non  occidatur  a  nobis,  sed  a  judice  : 
totuni  nos  faciamus,  et  nibil  fecisse  videamur.  Et 
ubi  est  clamor  linguœ,  «  Crucifige,  crucifige  [Lucœ, 
xm,  21,  Johan.  x[x,  6)  ?  »  Sic  cœci  estis,  ut  et  surdi 


sltis.  Simulata  innocentia  non  est  innocentia  :  simu- 
lata  cequitas  non  est  sequitas,  sed  duplex  iniquitas  ; 
quia  et  iniquitas  est^  et  simulatio.  Ibi  ergo  isti  «  de- 
fecerunt scrutantes  scrutationes.  »  Quanto  acutius 
sibi  excogitare  videbantur,  tanto  magis  deficiebant; 
quia  a  lumine  veritatis  et  eequitatis  in  profunda 
consiliorum  malignorum  demergebantur.  Habet 
justitia  quamdam  lucem  suam,  perfundit  et  illustrât 
animam  inliserentem  sibi  :  anima  vero  avertens  se  a 
luce  justitiœ,  quanto  magis  quœrit  quod  inveniat 
contra  justitiam,  tanto  plus  a  luce  repellitur,  et  in 
tenebrosa  demergitur.  Merito  ergo  et  isti  perscru- 
tantes  quod  contra  justum  moliebantur,  a  justitia 
recedebant  ;  et  quanto  a  justitia  recedebant,  tanto 
plus  deficiebant  scrutantes  scrutationes.  Magnum 
consilium  innocentiae  :  quando  ipsum  Judam  pœni- 
tuit  quod  tradidisset  Christum,  et  projecit  ilhs 
pecuniam  quam  dederant,  illi  noluerunt  eam  mitte- 
re  in  gazophylacium,  et  dixerunt,  «  Pecunia  san- 
guinis  est,  non  illam  mittamus  in  gazophylacium. 
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vent  les  richesses  de  Dieu  ;  où  soient  la  monnaie 
de  Dieu  et  Teffigie  de  votre  Empereur  gravée 
sur  votre  âme.  Mais,  après  de  tels  faits,  quelle 
odieuse  feinte  d'innocence,  que  de  refuser  de 
mettre  dans  le  trésor  le  prix  du  sang,  et  de 
mettre  sur  sa  conscience  le  sang  lui-même! 

12.  Mais  que  leur  est-il  arrivé?  ((  Ils  ont  suc- 
combé dans  leurs  recherches  d'iniquité.  »  Pour- 
quoi ?  Parce  que,  selon  le  Prophète,  ils  ont  dit  : 
«Qui  découvrira  nos  pièges  {Ibid.  6)?))  C'est-à- 
dire,  que  personne  ne  les  voyait. Voilà  ce  qu'ils 
disaient  ;  croyant,  dans  leur  pensée,  que  nul  ne 
les  découvrirait.  Voyez  ce  qui  arrive  à  l'âme 
perverse  :  elle  s'éloigne  de  la  lumière  de  la  vé- 
rité et,  parce  qu'elle  ne  voit  pas  Dieu,  elle 
s'imagine  que  Dieu  ne  la  voit  pas.  C'est  ainsi 
qu'en  s'éloignant  de  la  vérité,  les  Juifs  tombèrent 
dans  les  ténèbres  ;  si  bien  que,  ne  voyant  pas 
Dieu,  ils  se  dirent  :  Qui  nous  voit?  Mais  celui-là 
les  voyait,  qu'ils  mettaient  en  croix;  tandis 
qu'eux-mêmes ,  plongés  dans  l'obscurité ,  ne 
voyaient  ni  lui  qui  était  le  Fils,  ni  le  Père.  Mais 
si  le  Christ  les  voyait,  pourquoi  donc  souffrait-il 
d'être  pris  par  eux,  d'être  immolé  par  eux? 
Pourquoi,  s'il  connaissait  leurs  desseins,  a-t-il 
voulu  les  laisser  prévaloir  contre  lui  ?  Pourquoi  ? 
Parce  qu'il  s'était  fait  homme  pour  le  salut  de 
l'homme;  parce  que^  Dieu  caché  dans  l'homme, 
il  était  venu  donner  à  ceux  qui  ne  le  connais - 

(Matth.  XXVII,  6).  »  Quid  est  gazophylaciam ?  Arca 
Dei  ubi  colligehantur  ea  quse  ad  indigentiam  servo- 
rum  Dei  mittebantuu.  0  homo,  cor  tuum  sit  potius 
arca  Dei,  ubi  habitent  divitise  Dei,  ubi  sit  nummus 
Dei,  mens  tua  habens  imaginem  Imperatoris  tui. 
Gum  ergo  hœc  ita  siiit,  qualis  illa  innocentiaî  simii- 
latio  fuit,  pecuniam  sanguinis  non  mittere  in  arcam, 
et  ipsum  sanguinem  mittere  in  conscientiam? 

12.  Sed  quid  eis  contigit  ?  «  Defecerunt 
scrutantes  scrutationes  {Fsal.  lxiii,  7).  »  Unde  ? 
Quia  dicit,  Quis  videbit  eos  :  id  est,  quia  eos  nemo 
videbat.  Hoc  dicebant,  hoc  apud  se  opinabantur, 
quod  nemo  eos  videret.  Yide  quid  contingat  animse 
malse  :  Recedit  a  luce  veritatis,  et  quia  ipsa  non 
videt  Deum,  putat  se  non  videri  a  Deo.  Sic  et  isti 
recedendo  ierunt  in  tenebras,  ut  ipsi  non  vidèrent 
Deum  :  et  dixerunt,  Quis  nos  videt  ?  Videbat  et  ille 
qiiem  crucifigebant  :  illi  deficiendo,  nec  illum  Fi- 
lium,  nec  Patrem  videbant.  Si  ergo  et  ille  videbat, 
quare  se  patiebatur  teneri  ab  eis,  occidi  ab  eis? 
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salent  pas  un  exemple  de  courage  :  voilà  pour- 
quoi il  supportait  sciemment  toutes  choses. 

13.  Quelle  parole  vient  ensuite?  u  L'homme 
s'approchera,  et  son  cœur  sera  profond,  et  Dieu 
sera  exalté.  {Ibid.  7.)»  Ils  ont  dit  :  Qui  nous 
verra  ?  «  Ils  ont  succombé  dans  leurs  recherches 
d'iniquité,))dansleursmauvaisdesseins. L'homme 
s'est  approché  de  ces  mauvais  desseins,  et  il  a 
souffert  d'être  pris  comme  un  homme.  En  effet, 
on  ne  pouvait  s'emparer  de  lui,  s'il  n'eut  été  un 
homme  ;  ni  le  voir,  s'il  n'eût  été  un  homme  ; 
ni  le  frapper,  s'il  n'eût  été  un  homme  ;  ni  le 
crucifier  et  le  mettre  à  mort,  s'il  n'eût  été  un 
homme. L'homme  s'est  donc  approché  de  toutes 
ces  souffrances,  qui  n'auraient  point  eu  prise  sur 
lui,  s'il  n'eût  été  un  homme.  Mais,  s'il  n'eût  été 
un  homme ,  l'homme  n'eût  pas  été  délivré. 
((  L'homme  s'est  approché,  et  son  cœur  était 
profond,  »  c'est-à-dire  :  son  cœur  était  secret, 
présentant  l'homme  aux  regards  des  hommes  et 
gardant  intérieurement  la  divinité  ;  cachant  la 
forme  de  Dieu  {Philip,  ii,  6  et  7),  par  laquelle 
il  est  l'égal  du  Père,  et  laissant  voir  la  forme 
d'esclave,  par  laquelle  il  est  moindre  que  le 
Père.  Il  a  dit,  en  effet,  de  lui-même  ces  deux 
paroles;  mais  l'une  s'applique  à  sa  forme  divine 
et  l'autre  à  sa  forme  d'esclave.  Comme  Dieu,  il 
a  dit  :  «  Moi  et  mon  Père  nous  sommes  un  {Jean, 
X,  30)  ;  ))  en  sa  forme  d'esclave,  il  a  dit  :  «  Mon 

Quare  si  videbat,  voluit  consilia  eorum  preevalere  in 
se  ?  Uuare  ?  Quia  homo  erat  propter  hominem,  et 
Deus  latens  in  homine,  qui  venerat  nescientibus 
exemplum  fortitudinis  dare,  ideo  ipse  sciens  omnia 
sustinebat. 

13.  Quid  enim  sequitur?  «  Acc^det  homo  (a)  et 
cor  altum,  et  exaltabitur  Deus  [Ibid.  ^).  »  Illi  dixe- 
runt,  Quis  nos  videbit?  Defecerunt  scrutantes  scru- 
tationes, consilia  mala.  Accessit  homo  ad  ipsa  con- 
silia, passus  est  se  teneri  ut  homo.  Non  enim  tene- 
retur  nisi  homo,  aut  videretur  nisi  homo,  aut 
cœderetur  nisi  homo,  aut  crucifigeretur  aut  morere- 
tur  nisi  homo.  Accessit  ergo  homo  ad  illas  omnes 
passiones,  quœ  in  illo  nihil  valerent,  nisi  esset  homo. 
Sed  si  ille  non  esset  homo,  non  liberaretur  homo. 
((  Accessit  homo  et  cor  altum,  »  id  est,  cor  secretum: 
oLjiciens  adspectibus  humanis  hominem,  servans 
intus  Deum  ;  celans  formam  Dei,  in  qua  œqualis  est 
Patri,  et  oiferens  formam  servi,  qua  mmor  est  Pâtre 
[Philip.  II,  6  et  7).  Ipse  enim  dxit  utrumque  :  sed 


(a)  Sic  plerique  et  potiores  MSS.  juxta  Lxx.  at  editi;  ad  cor  altum. 
T.  XIII. 
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Prre  est  plus  grand  que  moi  [Jean.  xiY,  28).  » 
Pourquoi,  en  la  forme  de  Dieu,  a-t-il  dit  :  «  Moi 
et  mon  Père,  nous  sommes  un  ?  »  «  Parce  que, 
dit  rAiJÔlre,  étant  dans  la  forme  de  Dieu,  il  n'a 
pas  cru  que  ce  fût  une  usurpation  de  se  faire 
égal  à  Dieu  {Philip,  ii,  6).  »  Pourquoi,  sous  la 
forme  d'esclave,  a-t-il  dit  :  «  Mon  Père  est  plus 
grand  que  moi  ?  »  «  Parce  qu'il  s'est  anéanti 
lui-iiième,  en  prenant  la  forme  d'un  esclave 
(Ibil.  7).  »  L'homme  s'est  donc  approché  et  son 
cœur  a  été  profond,  et  Dieu  a  été  exalté. 
L'homme  est  mis  à  mort  et  Dieu  est  exalté.  Car 
s'il  est  mis  à  mort,  c'est  le  fait  de  l'infirmité  hu- 
maine ;  s'il  est  ressuscité,  s'il  est  monté  au  ciel, 
c'est  le  fait  de  la  puissance  divine  (II  Cor.  xiii, 
4).  ((  L'homme  s'approchera,  et  son  cœur  sera 
profond,  »  son  cœur  sera  secret,  son  cœur  sera 
caché  ;  il  ne  montrera  pas  ce  qu'il  sait,  il  ne 
montrera  pas  ce  qu'il  est.  Les  Juifs,  croyant 
qu'il  n'était  autre  que  ce  qu'il  paraissait,  ont  tué 
l'homme  au  cœur  profond,  et  Dieu  a  été  exalté 
dans  son  cœur  divin.  En  effet,  il  s'est  élevé  par 
la  toute-puissance  de  sa  majesté  divine.  Et,  lors- 
qu'il s'est  élevé,  où  est-il  allé?  Au  ciel,  qu'il 
n'avait  pas  quitté ,  même  dans  son  abaisse- 
ment. 

14.  ((  L'homme  s'approchera,  et  son  cœur  sera 
profond  et  Dieu  sera  exalté.»  Remarquez  main- 
tenant, mes  frères,  ce  cœur  profond  de  l'homme. 

aliud  est  ex  forma  Dei,  aliud  er.  forma  servi  (Johan., 
X,  30).  Dixit  ex  forma  Dei,  «  Ego  et  Pater  unum  su- 
mus  (Johan,  xiv,  28);  »  dixit  ex  forma  servi,  «  Quo- 
niam  Pater  major  me  est.»  Unde  ex  forma  Dei^ccEgo  et 
Pater  unum  sumus?  Quia  «  cum  iii  forma  Dei  esset 
constitutus,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  œquahs 
Deo  [Philip.  II,  G).  »  Unde  ex  forma  servi,  Quo- 
iiiam  Pater  major  me  est?  Quia  «  semetipsum  exi- 
nanivit  formam  servi  accipiens  (J6zf?.  7).  »  Accessit 
ergo  liomo  et  cor  altum,  et  exaltatus  est  Deus. 
Occiditur  liomo,  et  exaltatur  Deus.  Quod  enim  occi- 
sus  est,  ex  inhrmitatc  Immana  fuit  (Il  Cor.  xni,  4)  ; 
quod  resurrexit  et  adsccndit,  ex  potestate  divina. 
«  Accedet  liomo  et  cor  altum,  »  cor  secretum,  cor 
abditum  :  non  ostendens  quid  nosset,  non  ostendens 
quid  esset.  IIU  putantes  hoc  totum  esse  quod  vide- 
batur,  occidunt  liominem  in  corde  alto,  et  exaltatur 
Deus  in  corde  divino  :  potentia  enim  majestatis  suoe 
exaltatus  est.  Et  quo  ivit  exaltatus?  Unde  non  reces- 
sit  Immiliatns. 
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De  quel  homme?  «  Sion  est  ma  mère,  dira 
l'homme,  et  il  s'est  fait  homme  en  elle,  et  le 
Très-Haut  lui-même  l'a  fondée  {Ps.  lxxxvi,5).  » 
Il  a  été  fait  homme  dans  cette  cité  que  lui-même 
a  fondée,  lui,  le  Très-Haut  qui  s'est  fait  homme 
en  elle.  ((  L'homme  s'est  donc  approché  et  son 
cœur  a  été  profond.  »  Voyez  l'homme  dans  ce 
cœur  profond,  et  voyez  Dieu  aussi,  autant  que 
vous  le  pouvez,  et  si  vous  le  pouvez,  dans  ce 
cœur  profond.  L'homme  s'est  approché  ;  mais 
parce  qu'il  était  Dieu,  qu'il  devait  souffrir  vo- 
lontairement,  qu'il  devait  donner  l'exemple  aux 
faibles,  et  que  ses  bourreaux  ne  pouvaient  rien 
contre  lui  comme  Dieu,  mais  seulement  contre 
l'homme  et  contre  sa  chair,  qu'ajoute  le  Pro- 
phète ?  ((  Les  blessures  qu'ils  font  ressemblent  à 
celles  que  font  les  flèches  des  petits  enfants.  » 
Qu'est  devenue  la  rage  des  bourreaux  ?  Qu'est 
devenu  ce  rugissement  du  lion,  ce  cri  d'un  peu- 
ple en  fureur  :  «  Crucifiez -le  !  crucifiez-le  {Luc. 
XXIII,  21,  et  Jean,  xix,  6)?  »  Que  sont  devenues 
les  embûches  de  ceux  qui  ont  tendu  leur  arc  ? 
{(  Les  blessures  qu'ils  font  ne  ressemblent-elles 
pas  à  celles  que  font  les  flèches  des  petits  en- 
fants ?  ))  Vous  savez  comment  les  enfants  se  fa- 
briquent des  flèches  avec  des  roseaux.  Quels  sont 
les  coups  qu'ils  portent  et  d'où  partent  ces  coups  ? 
Quelle  main  et  quel  trait?  Quelles  armes  et 
quels  membres  ?  u  Les  blessures  qu'ils  font  res- 

14.  «  Accedet  liomo  et  cor  altum,  et  exaltabitur 
Deus.  »  Propterea  jam  adtendite  Fratres  mei  cor 
altum  liominis.  Cujus  liominis  ?  a  Mater  Sion,  dicet 
homo  ;  et  liomo  factus  est  in  ea,  et  ipse  fundavit 
eam  Altissimus  {Psal.  lxxxvi,  5).  »  In  ipsa  civitate 
factus  est  homo,  quam  idem  ipse  fundavit  Altissi- 
mus, qui  in  ea  factus  est  homo.  Ergo  «  accessit 
homo  et  cor  altum.  »  Intuere  hominem  in  corde  alto  : 
vide  quantum  potes,  si  potes,  et  Deum  in  corde  alto. 
Accessit  homo  :  et  quia  Deus  erat,  et  quia  passurus 
erat  volens,  et  quia  exemplum  prsebiturus  infirmis, 
et  quia  niliil  ei  facturi  erant  qui  sseviebant,  tamquam 
passuro  Deo,  sed  in  homine,  sed  in  carne,  quid  se- 
quitur  ?  «  Sagittaî  [à)  infantium  factœ  sunt  plagae 
eorum.  »  Ubi  est  illa  sœvitia  ?  ubi  est  ille  fremitus 
leonis,  populi  rugientis  et  dicentis,  «  Grucifige,  cru- 
cifige  (Lwcœ  xxni,  21,  Johan.  xix,  6)  ?  »  ubi  suntinsi- 
diaî  arcum  tendentium?  Nonne  «  sagittse  infantium 
factce  sunt  plagse  eorum  ?  »  Nostis  quemadmodum 
sibi  faciunt  de  cannichs  sagittas  infantes.  Quid  fe- 


(a)  tLec  pars  v.  8.  tractatur  supra  iu  Enarrat.  Psal.  lvi.  n.  13. 
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semblent  à  celles  que  font  les  flèches  des  petits 
enfants.  » 

15.  <(  Et  leurs  langues  affaiblies  se  sont  tour- 
nées contre  eux  (/^s.  LXiif,9).))  Qu'ils  aiguisent 
maintenant  leurs  langues  comme  un  glaive, 
qu'ils  s'opiniâtrent  contre  eux-mêmes  dans  leur 
parole  criminelle.  C'est  bien  contre  eux-mêmes 
qu'ils  se  sont  opiniâtres,  parce  que  a  leurs 
langues  affaiblies  se  sont  tournées  contre  eux.  o 
Est-ce  que  leur  parole  criminelle  pouvait  rester 
forte  contre  Dieu?  «  L'iniquité,  dit  le  Prophète, 
a  menti  contre  elle-même  {Ps.  xxvi,  12)  ;  »  a  leurs 
langues  affaiblies  se  sont  tournées  contre  eux.»  Ils 
avaient  tué  le  Seigneur  ;  voilà  qu'il  est  n^ssuscité. 
Ils  passaient  devant  sa  croix  ou  s'y  arrêtaient 
pour  le  regarder,  comme  il  avait  été  prédit  par 
le  psaume  tant  de  siècles  auparavant  :  «  lis  ont 
percé  mes  mains  et  mes  pieds,  ils  ont  compté 
tous  mes  os,  ils  m'ont  considéré  et  examiné  (Ps. 
XXI,  17).  »  Alors  ils  secouaient  la  tête,  en  disant  : 
((  s'il  estleFilsdeDieu,  qu'il  descende  de  la  croix.» 
Ils  ont  cherché,  par  quelque  moyen,  à  savoir 
s'il  était  le  Fils  de  Dieu  et  ils  ont  cru  qu'il  ne 
l'était  point,  parce  que,  sous  le  coup  de  leurs 
insultes,  il  n'était  pas  descendu  de  dessus  la 
croix  ;  sans  doute,  s'il  fût  descendu  de  la  croix, 
ils  l'eussent  regardé  comme  le  Fils  de  Dieu 
{Matth.  XXVII,  40).  Que  vous  semble-t-il  de  cet 
homme  qui  n'est  pas  descendu  de  la  croix,,  mais 
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qui  est  ressuscité  de  son  tombeau?  Qu'y  ont 
gagné  les  Juifs?  Mais,  lors  même  que  le  Sei- 
gneur ne  serait  pas  ressuscité,  qu'auraient-ils  ga- 
gné, si  ce  n'est  ca  qu'ont  gagné  les  persécuteurs 
des  marlyrs?  Car  les  martyrs  ne  sont  pas  encore 
ressuscites,  et  les  persécuteurs  n^ont  rien  gagné 
contre  eux  ;  puisque  nous  célébrons  aujourd'hui 
la  fête  de  ces  martyrs  qui  ne  sont  point  encore 
ressuscités.  Qu'est  devenue  la  fureur  de  leurs 
bourreaux?  «  Les  blessures  qu'ils  font  ressem- 
blent à  celles  des  flèches  des  petits  enfants  ;  et 
leurs  langues  affaiblies  se  sont  tournées  contre 
eux.  »  Jusqu'où  ont-ils  poussé  les  minutieuses 
recherches  de  leur  iniquité,  recherches  dans 
lesquelles  ils  ont  succombés?  jusqu'à  placer  des 
gardes  au  sépulcre  du  Seigneur,  après  sa  mort 
et  son  ensevelissement.  En  effet,  ils  dirent  à 
Pilate  :  «  Cet  imposteuf  (car  c'est  ainsi  qu'ils 
appelaient  Noti-e-Seignenr  Jésus-Christ,  pour 
la  consolation  de  ses  serviteurs,  lorsqu'on  les 
nomme  des  imposteurs)  ;  cet  imposteur  a  dit, 
alors  qu'il  vivait  :  Je  ressusciterai  après  trois 
jours.  Faites  donc  garder  son  tombeau  jusqu'au 
troisième  jour,  de  peur  que  ses  disciples  ne 
viennent,  ne  l'enlèvent  et  ne  disent  au  peuple  :  Il 
est  ressuscité  d'entre  les  morts;  car  cette  der- 
nière erreur  serait  pire  que  la  première.  Pilate 
leur  dit  :  Vous  avez  des  gardes,  allez  et  gar- 
dez-lc  comme  vous  l'entendez.  Ceux-ci  donc  s'en 


riunt,  aut  unde  feriunt.^  quœ  manus,  aut  quod 
teluni  ?  quœ  arma,  aut  quœ  membra?  «  Sagittaî  in- 
fantium  factœi  suiii  piagaî  eorum.  » 

15.  «  Et  iiifmnatcE  sunt  super  eos  lingutE  eorum 
{VsaL  Lxni,  9).  »  Acuant  nunc  linguas  suas  tamquam 
gladmm,  Arment  sibi  sermonem  malignum.  Merito 
sibi  eum  firmaverunt  ;  quia  «  iiitirmata^  sunt  super 
eos  liiiguaî  eorum.  »  Numquid  poterat  esse  hoc 
firmum  adversus  Deum?  «  Meutita  est,  inquit, 
iniquitas  sibi  [Vsal.  xxvi,  12)  :  »  «  Iniirmatœ  sunt 
super  eos  linguse  eorum.  »  Ecce  resurrexit  Do- 
minus  qui  occisus  erat.  Transibant  ante  cru- 
cem,  vel  stabant,  et  intuebantur  illum,  sicut  tan- 
to  ante  Psalmus  prœdixerat  :  «  Foderunt  manus 
meas  et  pedes  meos,  dinumeraverunt  omiiia  ossa 
mea,  ipsivero  consideraverunt  et  adspexcrunt  me 
(PsaLjXxi,  17).  »  Tuuc  caput  agitabant  dicentes,  «  Si 
Filius  Deiest,  descendat  de  crace(i¥a^^/i.,  xxvn,  iO).» 
Tentaveruiit  quodam  modo  utrum  Filius  Dei  esset  ; 
et  quasi  invenerunt  quod  non  esset,  quia  insultanti- 
busillis,  decrucenun  dcscendebat  :  si  descenderet 


de  cruce,  Filius  Dei  esset.  Quid  tibi  vidi^tur  qui  de 
cruce  non  descendit,  et  de  sepulcro  surrexit  ?  Quid 
ergo  profecerunt  ?  Quod  et  si  Dominus  non  resur- 
rexisset,  quid  profecissent,  nisi  quod  profeceruut  et 
persecutores  Martyrum  ?  ]Nam  et  Martyres  noridum 
surrexerunt,  et  tamen  illi  non  profecerunt  :  noudum 
resurgentium  jam  Natalitia  rolebramus.  Ubieslfuuor 
ssevientium  ?  «  Sagittœ  infanlium  factaî  sunt  plagaî 
eorum,  et  inlirmatœ  sunt  super  eos  linguœ  eorum.  » 
Quo  perduxeruiit  illas  scrutationes  suas,  quas  pers- 
crutantes  dcfecerunt ,  ut  etiam  mortuo  Domino  et 
sepulto,  custodes  ponereut  ad  sepulcrum  ?  «  Dixe- 
runtenim  f^ilato,Seductor  ille  (x¥a^^/i.,xxvn,  03  etc.);» 
hoc  appellabatur  nomine  Dominus  Jésus  Christus, 
ad  solatium  servorum  suorum  quando  dicuutur 
seductores  :  ergo  illi  Pilato,  «  Seductorille,  iiiquiunt, 
dixit  adhuc  vivens,  Post  très  dies  resurgam  :  jube 
itaque  custodiri  sepulcrum  usquc  in  diem  tertium, 
neforte  veniant  discipuli  ejus,  et  furentur  eum,  et 
dicant  plebi,  Surrexit  à  mortuis  ;  et  erit  novissimus 
errorpfgor  priore.  Aitillis  Pilatus,  llabetis  custodiam, 
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allèrent  poser  des  gardes  au  sépulcre,  après  en 
avoir  scellé  la  pierre  {Matth.  xxyii,  63  et  suiv.).  » 
Remarquez-le,  ils  placèrent  des  soldats  pour 
garder  le  sépulcre.  La  terre  trembla  et  le  Sei- 
gneur ressuscita.  De  tels  miracles  s'opérèrent 
autour  de  son  tombeau,  que  les  soldats  eux- 
mêmes  qui  étaient  venus  pour  le  garder,  auraient 
été  les  premiers  à  rendre  témoignage  de  ces 
prodiges,  s'ils  avaient  voulu  dire  la  vérité.  Mais 
l'avarice  qui  s'était  emparée  du  disciple  com- 
pagnon du  Christ,  s'empara  aussi  des  soldats 
gardiens  de  son  tombeau,  a  Voici  de  l'argent 
dirent  les  Juifs  ;  annoncez  que  pendant  votre 
sommeil  ses  disciples  sont  venus  et  l'ont  enlevé 
{Matth.  XXVIII,  13).  »  «  Ils  ont  vraiment  succombé 
dans  leur  recherches  d'iniquité.  »  Que  viens-tu 
dédire,  astuce  misérable?  As-tu  donc  tant  aban- 
donné la  lumière  des  pieux  conseils,  et  es-tu 
tellement  plongée  dans  les  abîmes  de  la  fourberie 
que  tu  dises  à  des  soldats  :  annoncez  que  pen- 
dant votre  sommeil  ses  disciples  sont  venus  et 
l'ont  enlevé?  Tu  produis  des  témoins  endormis  I 
Vraiment  tu  dors  toi-même,  pour  rêver  de  sem- 
blables  inventions  d'iniquité.  S'ils  dormaicnt_, 
qu'ont-ils  pu  voir?  Et  s'ils  n'ont  rien  vu  de  quoi 
viennent-ils  témoigner  ?  a  Ils  ont  succombé  dans 
leurs  recherches  d'iniquité.  »  Ils  ont  perdu  la 
lumière  de  Dieu,  et  ils  ont  succombé  dans  le 
résultat  de  leurs  machinations.  Ils  ont  succombé, 

ite  custodite  sicut  scitis.  lUi  autem  abeuntes  munie- 
runt  sepulcrum,  signantes  lapidem  cum  custodibus 
(IbicL).  »  Posuerunt  custodes  milites  ad  sepulcrum. 
Concussa  terra  Dominus  resurrexit  :  miracula  facta 
sunt  talia  circa  sepulcrum,  ut  et  i psi  milites  qui  custo- 
des advencrant,  testes  tierent,  si  vellent  vera  nuntiare; 
scd  avaritia  illa  quu)  captiva  vit  discipulum  comitem 
(-hristi,  captivavit  et  mihtem  custodem  sepulcri. 
«  Damus,  inquiunt,  vobis  pecuniam  ;  et  dicite,  quia 
vobis  dormientibus  veneriïnt  discipuU  ejus^  et  abstu- 
lerunt  eum  {Matth.,  xxviii,  13).  «  Vere  ((  defecerunt 
scrutantes  scrutationcs  (PsaL,  lxui.  7).  »  Quid  est, 
quod  dixisti,  o  infeliy  astutia  ?  Tantum  ne  deseris 
lucem  consihi  pictatis,  et  in  profunda  (a)  versutiœ 
demergeris,  ut  hoc  dicas,  «  Dicite  quia  vobis  dor- 
mientibus  venerunt  discipuli  ejus,  et  abstulerunt 
eum  (Matth.,  xui,)?»  Dormientes  testes adhibes  :  vere 
tu  ipse  obdormisti,  qui  scrutando  taJia,  defecisti.  Si 
dormiebant,  quid  videre  potuerunt  ?  si  nihil  viderunt, 
quomodo  testes  sunt  ?  Sed  «  defecerunt  scrutantes 
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parce  qu'ils  n''ont  pu  venir  à  bout  d'aucune  de 
leurs  entreprises.  Pourquoi  cela?  Parce  que 
l'homme  s'est  approché,  que  son  cœur  était 
profond,  et  que  Dieu  a  été  exalté.  C'est  pour- 
quoi lorsque,  dans  la  suite,  la  résurection  du 
Christ  eût  été  manifestée  ;  lorsque  par  sa  venue 
l'Esprit-Saint  eût  rempli  de  confiance  des  dis- 
ciples jusqu'alors  timides,  au  point  que,  sans 
crainte  aucune  de  la  mort,  ils  prêchèrent  ce 
qu'ils  avaient  vu;  Dieu  fut  exalté  dans  sa 
majesté,  lui  qui  venait  d'être  jugé  dans  l'humi- 
lité qu'il  avait  prise  à  cause  de  notre  laiblesse  ; 
et  quand  les  trompettes  célestes  eurent  com- 
mencé à  annoncer  l'arrivée  comme  juge  de 
celui  qu'on  avait  vu  d'abord  soumis  au  juge- 
ment ,  alors  ((  tous  ceux  qui  le  virent  furent 
dans  le  trouble.  ))  Après  que  Dieu,  comme  je 
l'ai  dit,  eût  été  glorifié,  après  que  le  Christ  eût 
été  annoncé,  certains  juifs  virent  les  Juifs  suc- 
comber dans  leurs  recherches  d'iniquité.  Ils 
virent,  en  effet,  les  miracles  considérables  opé- 
rés au  nom  de  ce  crucifié,  qu'ils  avaient  tué  de 
leurs  propre  mains;  ils  s'éloignèrent  de  cœur 
de  ceux  qui  persistaient  dans  l'iniquité,  la  dureté 
de  cœur  des  méchants  les  rebuta,  ils  cherchèrent 
un  conseil  salutaire  et  ils  dirent  aux  Apôtres  : 
Que  ferons-nous?  «  Ceux  qui  les  virent  furent 
donc  dans  le  trouble  ;  c'est-à  dire  ceux  qui 
comprirent  que  les  langues  des  méchants  s'é- 

scrutationes  :  »  defecerunt  a  luce  Dei,  defecerunt  in 
ipso  effectu  consiliorum  suorum  :  quando  quod  vo- 
luerunt,  nihil  perficere potuerunt,  utique  defecerunt. 
Quare  hoc  ?  Quia  accessit  homo  et  coraltum,  et  exal- 
tatus  est  Deus.  Propterea  postea  cum  innotuisset 
Christi  resurrectio,  et  veniens  Spiritus-sanctus  im- 
pleret  fiducia  timentes  quosdam  discipulos  [Act.,  u, 
4),  utauderent  jam  mortem  non  timentes  prsedicare 
quod  viderant,  exaltato  Deo  in  majestate  sua,  qui 
propter  nostram infirmitatem  humilis  judicatus  est; 
et  ubi  cœperunt  tubse  ca?lestes  personare  judicem 
venturum,  quem  primo  vidèrent  judicatum,  «  Con- 
turbati  sunt  omnes  qui  videbant  eos.  »  Exaltato  Deo, 
ut  dixi,  prsedicato  Christo,  visi  sunt  Judeei  a  qui- 
busdam  Judaeis,  visi  sunt  déficientes  in  scrutationi- 
bus  suis.  Videbant  enim  illi  in  nomine  crucifixi  et 
occisi  manibus  suis  fieri  tanta  miracula  :  recesserunt 
corde  ab  eis  qui  permanserunt  in  impietate  :  displi- 
cuit  eis  illorum  durilia  ;  qusesierunt  consilium  salu- 
tis  suse,  et  dixerunt  Apostolis,  Quid  faciemus?  ((  Con- 


(a)  Kl-,  et  ali(|iiot  MSS.  in  profunda  versuiia. 
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taient  affaiblies  et  tournées  contre  eux, et  que  les 
méchants  avaient  succombé  dans  toutes  les  ruses 
de  leurs  iniques  recherches.  Voilà  ceux  qui 
furent  dans  le  trouble. 

16.  «Et  tout  homme  fut  saisi  de  crainte  {Ps. 
LXiii,  10).  »  Tous  ceux  qui  n'ont  pas  eu  peur  n'é- 
taient pas  des  hommes  .  «  Tout  homme  fut  saisi 
de  crainte,»  c'est-à-dire ,  quiconque  sut  user  de 
sa  raison  pour  comprendre  les  faits  qui  s'étaient 
accomplis.  Aussi  est-il  juste  de  donner  de  pré- 
férence à  ceux  qui  n'ont  pas  eu  peur  le  nom  d'a- 
nimaux sans  raison,  de  bêtes  sauvages  et  féroces. 
Ce  peuple  était  encore  un  lion  rugissant  et  dévo- 
rant. Mais  tout  homme  fut  saisi  de  crainte, 
c'est-à-dire,  tous  ceux  qui  voulurent  croire, 
tous  ceux  qui  redoutèrent  le  jugement  dernier. 
((  Tout  homme  fut  saisi  de  crainte  ;  et  ils  pu- 
blièrent les  œuvres  de  Dieu.  )>  Celui  qui  disait  : 
Délivrez  mon  âme  de  la  crainte  de  l'ennemi 
(Ibid.  2),  était  l'homme  saisi  de  crainte.  Délivré 
de  la  crainte  de  l'ennemi,  il  restait  soumis  à  la 
crainte  de  Dieu.  Il  ne  craignait  pas  ceux  qui 
tuent  le  corps,  mais  celui  qui  a  le  pouvoir  de 
précipiter  dans  l'enfer  le  corps  et  l'âme  {Matth. 
X,  28).  ils  ont  prêché  le  Seigneur  :  car  Pierre  a 
craint  d'abord  et  il  a  craint  l'ennemi;  son  âme 
n'était  pas  encore  délivrée  de  l'ennemi.  Une  ser- 
vante lui  ayant  demandé  s'il  n'était  pas  au  nom- 
bre des  disciples  de  Jésus,  il  renia  le  Seigneur 
par  trois  fois  {Matth.  xxvi,  69).  Le  Seigneur 
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ressuscita  et  consolida  le  colonne  de  l'édifice 
qu'il  élevait.  Dès  lors  Pierre  prêcha  sans  crainte 
et  avec  crainte  ;  sans  crainte  de  ceux  qui  tuent 
le  corps,  avec  crainte  de  celui  qui  a  le  pouvoir 
de  tuer  le  corps  dans  le  feu  de  l'enfer  {Matth. 
x,  28).  «  Tout  homme  fut  saisi  de  crainte,  et  ils 
publièrent  les  œuvres  de  Dieu.  »  En  effet  les 
princes  des  prêtres  firent  comparaître  devant 
eux  ces  Apôtres  qui  publiaient  les  œuvres  de 
Dieu,  et  ils  les  menacèrent  en  leur  défendant 
de  prêcher  au  nom  de  Jésus.  Et  les  Apôtres  ré- 
pondirent :  «Dites-nous  à  qui  l'on  doit  obéir,  de 
Dieu  ou  des  hommes  {Act.  v,  28).  »  Que  pou- 
vaient dire  ces  prêtres?  Qu'il  valait  mieux  obéir 
aux  hommes  qu'à  Dieu?  Sans  aucun  doute  ils 
ne  pouvaient  répondre  qu'une  chose  :  c'est  à 
Dieu  qu'il  faut  plutôt  obéir.  Or,  les  Apôtres 
savaient  bien  ce  que  Dieu  leur  avait  com- 
mandé^ et  ils  méprisèrent  les  menaces  des 
prêtres.  «  Tout  homme  fut  donc  saisi  de  crainte  ;  » 
c'est  pourquoi  nul  homme  ne  les  effraya,  «  et 
ils  publièrent  les  œuvres  de  Dieu.  »  Si  l'homme 
doit  craindre  uniquement  celui  par  lequel 
l'homme  a  été  fait,  craignez  ce  qui  est  au-dessus 
des  hommes  et  les  hommes  ne  vous  feront  pas 
peur.  Craignez  la  mort  éternelle,  et  vous  n'au- 
rez point  souci  de  la  mort  présente.  Aspirez 
aux  pures  délices  et  au  repos  incorruptible  du 
ciel,  et  vous  vous  rirez  de  qui  vous  promettra 
des  biens  temporels,  fût-ce  le  monde  entier. 


turbati  ergo  sunt  omnes  qui  videbant  eos  :  »  id  est  qui 
intelligebant  quod  linguse  eorum  infirmataî  sunt  su- 
per eos,  qui  intelligebant  quia  in  omnibus  suis  ma- 
lis  perscrutationibus  consiliorum  ubique  defecerunt. 
Conturbati  sunt  isti. 

16.  ((  Et  timuit  omnis  homo  {Psal.  lxiii,  10).  «Qui 
non  timuerunt, nec  homines  fuerunt.  «Timuit  omnis 
homo  :  »  id  est,  omnis  utens  ratione  ad  intelligenda 
quee  facta  erant.  Unde  illi  qui  non  timuerunt,  pecora 
potius  nominandi  sunt,  bestiœ  potius  immanes  et 
truces.  Léo  rapiens  et  rugiens,  ille  adhuc  populus. 
At  vero  omnis  homo  timuit  :  id  est,  qui  credcre  vo- 
luerunt,  qui  judicium  venturum  contremuerunt. 
«  Et  timuit  omnis  homo  :  et  annuntiavemnt  opéra 
Dei.  »  Ille  qui  diccbat,  «  A  timoré  inimici  erue  ani- 
mam  meam  {Ibid.,  2),  »  timuit  omnis  homo.  A  ti- 
moré inimici  eruebatur,  sed  timori  Dei  subdebatur. 
Non  timebat  eos,  qui  corpus  occidunt,  sed  eum  qui 
potestatem  habet  et  corpus  et  aniraam  mittere  in  ge- 
hennam  (M(/^^/i.,  x,  28).  Praedicaverunt  Dominum  : 


nam  primo  Petrus  timuit,  et  inimicum  timuit,  non- 
dum  erat  anima  ejus  eruta  ab  inimico.  Interrogatus 
ab  ancilla,  quod  inter  discipulos  ejus  esset,  negavit 
Dominum  ter  {Matth.,  xxvi,  69).  Resurrexit  Domi- 
nus,  firmavit  columnam  :  jam  Petrus  prœdicat  sine 
timoré,  et  cum  timoré  •,  sine  timoré  eorum  qui  cor- 
pus occidunt,  cum  timoré  ejus  qui  liabet  potestatem 
et  corpus  et  animam  occidendi  in  gelieuna  ignis 
{Matth.,  X,  28).  «  Timuit  omnis  liomo  :  et  anuntia- 
verunt  opéra  Dei.  »  Namque  annuntiantes  istos  Apos- 
tolos  opéra  Dei,  exhibuerunt  sibi  principes  sacerdo- 
tum,  et  comminati  sunt  dicentes,  ne  in  nomine  Jesu 
prœdicarent.  Et  illi  dixerunt,  «  Dicite  nobis,  cui  ma- 
gis  obtemperare  oporteat,  Deo  an  hominibus  {Act., 
v,  28)  ?  »  Quid  ilii  dicerent  ?  Hominibus  potiu-s  qiiam 
Deo?  Sine  dubio  non  responderent,  nisi,  Deo  potius. 
Illi  autem  sciebant,  qiiœ  juberet  Deus,  et  contemse- 
runt  minantes  sacerdotes.  Quia  ergo  «  timuit  omnis 
homo,  ))  non  torruithomo  :  «  et  aimuntiavcrmit  opéra 
Dei.»  Si  timet  liomo,  nonterreat  homo:  eum  onim 
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Aimez  donc  et  craignez  ;  aimez  les  promesses  de 
Dieu,  craignez  les  menaces  de  Dieu.  De  la  sorte 
vous  ne  vous  laisserez  ni  corrompre  par  les 
promesses  des  hommes,  ni  effrayer  par  leurs 
menaces,  a  Et  tout  homme  fut  saisi  de  crainte; 
et  ils  publièrent  les  œuvres  de  Dieu,  et  ils  eurent 
l'intelligence  de  ce  que  Dieu  avait  fait.  »  Que 
veut  dire  :  «  Ils  eurent  l'intelligence  de  ce  que 
Dieu  avait  fait  ?  »  Ce  que  vous  avez  fait,  ô  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  est-ce  de  vous  être  tu, 
comme  une  brebis,  lorsque  vous  avez  été  conduit 
au  supplice,  ou  de  n'avoir  pas  ouvert  la  bouche, 
comme  l'agneau  devant  celui  qui  le  tond  ;  de 
sorte  que  vous  paraissiez  à  nos  yeux  un  homme 
accablé  par  les  blessures  et  par  les  souffrances, 
sachant  se  résigner  à  porter  toutes  les  douleurs 
{Is.  LUI,  7).  Est-ce  d'avoir  caché  votre  beauté, 
vous  qui  êtes  le  plus  beau  des  enfants  des 
hommes  xliv,  3)?  Est-ce  d'avoir  paru  sans 
beautéet  sans  éclat  {Is.  xLiir,  2  et  3)  ?  Etendu 
sur  la  croix;  vous  supportiez  les  insultes  de  ceux 
qui  disaient  :  «  SU  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il 
descende  de  la  croix  [MoMh.  xxvii,  40).  Y  eùt-il 
alors  un  seul  de  vos  serviteurs  et  de  vos  bien- 
aimés  qui,  connaissant  votre  puissance ,  ne  se 
soit  écrié  dans  son  cœur  :  Ohl  s'il  venait  à 
descendre  de  cette  croix,  comme  ceux  qui  l'in- 
sultent seraient  confondus?  Mais  il  n'en  devait 


LES  PSAUMES. 

pas  être  ainsi  :  il  fallait  qu'il  mourût  pour  ceux 
qui  doivent  mourir,  et  qu'il  ressuscitât  pour 
ceux  qui  doivent  vivre  éternellement.  Ceux  qui 
voulaient  qu'il  descendît  de  la  croix  ne  com- 
prenaient pas  ces  nécessités;  mais  après  sa  ré- 
surrection et  sa  glorieuse  ascension  dans  le  ciel, 
ils  eurent  l'intelligence  des  œuvres  du  Seigneur. 
«  Ils  publièrent  les  œuvres  de  Dieu  et  ils  eurent 
l'intelligence  de  ce  que  Dieu  avait  fait.  » 

17.  ((  Le  juste  se  réjouira  dans  le  Seigneur 
(Ps.  LXTii,  11).  ))  Le  juste  n'est  plus  dans  la  tris- 
tesse. En  effet,  les  disciples  étaient  tristes  au 
moment  où  le  Seigneur  fut  crucifié  ;  ils  s'é- 
loignèrent dans  l'affliction  et  dans  les  larmes, 
croyant  avoir  perdu  toute  espérance.  Le  Sei- 
gneur ressuscité  les  trouve  encore  plongés 
dans  la  tristesse,  au  moment  où  il  leur  apparaît. 
Il  tient  comme  fermés  les  yeux  de  deux  d'entre 
eux,  avec  lesquels  il  fait  route,  afin  de  n'en  être 
pas  reconnu,  et  il  les  trouve  dans  les  gémisse- 
ments et  dans  les  soupirs  {Luc.  xxiv,  16).  Il  les 
tient  ainsi,  jusqu'à  ce  qu'il  leur  ait  expliqué  les 
Écritures  et  montré  par  ces  mêmes  Écritures 
qu'il  fallait  queles  choses  s'accomplissent  comme 
elles  s'étaient  accomplies.  Il  leur  montre,  en 
effet,  dans  les  Écritures,  qu'il  fallait  que  le 
Christ  ressuscitât  le  troisième  jour  {Luc.  xxiv, 
46).  Et  comment  aurait-il  pu  ressusciter  le  troi- 


timere  débet  homo,  a  quo  factus  est  homo.  Quod  su- 
pra lioniines  est  lime,  et  homines  te  non  terrebunt. 
Mortem  sempitcrnam  time,  et  prœsentem  non  cura- 
bis.  Voluptatem  illam  incorruptam,  et  quietem  sine 
labe  concupisce  ;  et  promittentem  dona  ista  tempora- 
lia  et  totum  niundnm  deridebis.  Ama  ergo,  et  time: 
ama  quod  promittit  Deus,  time  quod  minatur  Deus; 
nec  coiTiimperis  ex  eo  quod  promittit,  nec  terreberis 
ex  eo  quod  minatur  homo.  «  Et  timuit  omnis  homo  : 
et  anmmtiaverunt  opéra  Dei,  et  facta  ejus  intellexe- 
runt.  »  Quid  est,  «  facta  ejus  intellexerunt?  »  Hoc 
erat  illud,  0  Domine  Jesu  Christe,  quod  tacebas,  et 
sicut  ovis  ad  victimam  ducebaris,  et  non  aperiebas 
coram  tondente  os  tuum,  et  nos  te  putabamus  esse 
in  plaga  et  dolore  positum,  et  scientem  ferre  infir- 
mitatem  {Isai.  un,  7)?  Hoccine  erat  quod  absconde- 
bas  speciera  tuam,  speciose  forma  prœ  filiis  homi- 
num  {Psal.  xuv,  3)  ?  Hoccine  erat  ibud,  quod  vide- 
baris  non  habere  speciem  neque  decorem  {Isai.  un, 
2  et  3)?  Portabasin  cruce  insultantes  et  dicentes,  «  Si 
Films  Dei  est,  descendat  de  cruce  {Matth.  xxvn,  40).  » 
Quis  forte  sciens  potestatem  tuam  serYus  tuus  et 
dilectui  tuus,  non  exclamavit   in   corde  sue,  et 


dixit ,  0  si  modo  ^  descenderet ,  et  isti  omnes 
qui  insultant  confunderentur  ?  Sed  non  erat  sic  : 
moriendum  erat  propter  morituros,  et  resur- 
gendum  propter  semper  victuros.  Hoc  illi  qui 
volebant  illum  de  cruce  descendere ,  non  in- 
telhgebant  :  at  ubi  resurrexit ,  et  glorificatus 
adscendit  in  cœlum,  intellexerunt  opéra  Domini. 
«  x\nnuntiaveruut  opéra  Dei ,  et  facta  ejus  intel- 
lexerunt. )) 

17.  «  Lcetabitur  justus  in  Domino  (PsaL,  Lxni., 
11).  »  Jam  non  est  tristis  justus.  Tristes  enini  erant 
discipuU  crucifixo  Domino,  contristati,  mserentes  dis- 
cesserunt,  perdidisse  sespem  putaverunt.  Resurrexit, 
etiam  appareus  tristes  invenit.  Tenuit  oculos  duorum 
in  via  ambulantium,  ne  ab  eis  agnosceretur,  et  in- 
venit eos  gementes  et  suspirantes  ;  et  tenuit  eos 
donec  exponeret  Scripturas,  et  per  ipsas  Scripturas 
ostenderet,  quia  Ita  fieri  oportebat  sicut  factum  est 
(Lncœ,,  XXIV,  15).  Ostendit  enim  in  Scripturis,  quia 
post  tertium  diem  resurgere  oportebat  Dominum 
{Lvcœ.  XXIV,  46).  Et  quomodo  tertio  dieresurgeret,  si 
de  cruce  descenderet  ?  Modo  vos  qui  tristes  estis  in 
via,  si  Judœis  insultantibus  videretis  Dominum  de 
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sième  jour,  s'il  était  descendu  de  dessus  la  croix? 
Vous  qui  maintenant  marchez  tristement  par  le 
chemin,  si  vous  aviez  vu  le  Seigneur,  cédant 
aux  insultes  des  Juifs,  descendu  de  la  croix, 
combien  auriez-vous  été  transportés?  Vous 
auriez  été  comblés  de  joie,  en  le  voyant  fermer 
ainsi  la  bouche  aux  Juifs.  Laissez  faire  le  mé- 
decin ;  s'il  n'est  pas  descendu  de  la  croix,  s'il  a 
voulu  mourir,  c'est  qu'il  préparait  un  remède 
de  salut.  Déjà  il  est  ressuscité,  déjà  il  parle,  et 
cependant  il  ne  se  laisse  pas  reconnaître  encore, 
pour  combler  d'une  joie  plus  grande  ceux  qui 
le  reconnaitront  bientôt.  Enfin  il  leur  ouvre  les 
yeux  dans  la  fraction  du  pain  ;  ils  le  recon- 
naissent {Ibid.  30),  ils  sont  comblés  de  joie,  ils 
se  livrent  à  leur  allégresse.  ((Le  juste  se  réjouira 
dans  le  Seigneur.  »  On  annonce  à  l'un  des  dis- 
ciples, au  cœur  plus  dur  à  persuader,  que  l'on 
a  vu  le  Seigneur,  qu'il  est  ressuscité  ;  mais  il 
reste  dans  la  douleur  et  refuse  de  croire  :  ((  A 
moins,  dit-il,  que  je  ne  mettre  la  main  dans  le 
trou  des  clous,  et  que  je  ne  touche  ses  cica- 
trices, je  ne  croirai  pas  {Jean,  xxi,  25).  »  Le 
Christ  lui  présente  son  corps  à  toucher;  l'apô- 
tre y  porte  les  mains,  le  touche,  et  s'écrie  : 
((  Mon  Seigneur  et  mon  Dieu  !»  ((  Le  juste  se  ré- 
jouira dans  le  Seigneur.  »  Ces  justes  se  sont 
donc  réjouis  dans  le  Seigneur,  eux  qui  l'ont 
vu,  qui  l'ont  touché,  et  qui  ont  cru  :  mais  les 
us  tes  qui  vivent  présentement,  est-ce  qu^ils  ne 
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se  réjouissent  pas  aussi  dans  le  Seigneur,  bien 
qu'ils  ne  le  voient  ni  ne  le  touchent?  Autre- 
ment que  deviendrait  cette  parole  du  Seigneur 
à  Thomas,  le  disciple  lent  à  croire  :  «  Parce  que 
vous  m'avez  vu,  vous  avez  cru  ;  heureux  ceux 
qui  n'ont  point  vu,  et  qui  ont  cru  (îbid.  29)1 
Réjouissons-nous  donc  tous  dans  le  Seigneur  : 
soyons  tous,  selon  la  foi,  un  seul  juste,  ne  for- 
mons tous  qu'un  seul  corps  sous  une  seule  tète, 
et  réjouissons-nous  dans  le  Seigneur  et  non 
dans  nous-mêmes  ;  parce  que,  notre  bien,  ce 
n'est  pas  nous  qui  le  sommes  pour  nous,  mais, 
celui  qui  nous  a  créés.  Il  est  notre  bien  et  doit 
faire  notre  joie.  Que  nul  de  nous  ne  se  réjouisse 
en  soi-même,  que  nul  ne  présume  de  soi-même, 
que  nul  ne  désespère  de  soi-même  ;  que  nul  no 
place  sa  confiance  en  quelque  autre  homme 
qu'il  est  de  notre  devoir  d'amener  à  partager 
notre  espérance,  et  non  de  prendre  pour  prin- 
cipe de  notre  espérance. 

18.  ((  Le  juste  se  n^jouira  dans  le  Seigneur  et 
mettra  enlui  son  espérance,  et  tous  les  hommes  au 
cœur  droit  seront  glorifiés  {Ps.  Lxviit,  M).  » 
Comme  déjà  le  Seigneur  est  ressuscité,  qu'il  est 
monté  au  ciel,  et  qu'il  nous  a  montré  qu'il  est  une 
au  tre  vie;  comme  déjà  il  est  manifeste  quelespro- 
fondsdesseinscachésdanssoncœurn'ontpointété 
vains,  puisque  son  sang  aété  répandu  pour  être  la 
ran(^on  du  monde  ;  comme  déjà  toute  vérité  a  été 
manifestée  au  grand  jour,  que  toute  vérité  a  été 


cruce  descendisse,  quantum  efferremini  ?  Laetare- 
mini  quod  oraJudœorum  sic  obtiirasset.  Exspectato 
consilium  medici  :  quod  non  descendit,  quod  occidi 
vult,  antidotum  terit.  Ecce  jam  resurrexit,  ecce  jam 
loquitur  :  nondum  agnoscitur,  ut  lœtius  agnoscatur. 
Postea  aperuit  oculos  eorum  in  fractione  panis  (Ibid. 
30)  :  agnoscunt  eum,  lœtantur,  exclamant.  «  La^ta- 
bitur  justus  in  Domino.  »  Nuntiatur  cuidam  duriori, 
Visus  est  Dominus,  resurrexit  Dominus  :  adliuc  ille 
tristis  est,  non  crédit.  «  INisi  misero,  inquit,  maniim 
meam,  et  tetigero  cicatrices  clavorum,  non  credam 
(Jote.,  XXI,  2o).  »  Prœbetur  et  corpus  tangendum, 
mittit  maiium  ,  contrectat ,  exclamât ,  Dominus 
meus  et  Deus  meus  ;  «  Lœtabitur  justus  in  Domino.» 
llli  ergo  Itetati  sunt  justi  in  Domino,  qui  viderunt, 
tetigerunt,  et  crediderunt  :  quid  justi  qui  modo  (a) 
sunt ,  quia  non  vident,  quia  non  tangunt,  nonlœtan- 
tur  in  Domino  ?  Et  ubi  est  illa  vox  Domini  ad  ipsum 


Tliomam:  a  Quia  vidisti  me,  credidisti  ;  beati  qui 
non  viderunt,  et  crediderunt  {Ibid  ,  29)?  »  Ergo 
omnes  lœtemur  in  Domino,  omnes  sccundum  tidem 
unus  justus  simus,  omnesque  in  uno  corpore  unum 
caput  habeamus,  et  LTtemur  in  Domino,  non  in  no- 
bis  :  cpiia  bonuni  nostrum  non  nos  nobis,  sed  ille  qui 
fecit  nos.  Ipse  est  bonum  nostrum  ad  laîtificanclos 
nos.  Et  nemo  laetetur  in  se,  nemo  prœsumat,  nemo 
desperet  de  se  ;  nemo  de  quoquam  liomine,  quem 
débet  adducere  ut  socius  sit  spei  ipsius,  non  dator 
spei. 

18.  «  Lœtabifiir  justus  in  Domino,  et  sperabit  in 
eum  :  et  laudabuntur  omnes  qui  recti  sunt  corde 
[Psal.,  LXiii,  11).))  Jam  quia  Dominus  resurrexit,  jam 
quia  adscendit  in  cselum,  jam  quia  ostendit  esse 
aliam  vitam,  jam  quia  manifestum  est  consilia  ejus, 
quibus  latuit  corde  alto,  non  fuisse  inania,  quia  ideo 
sanguis  ille  fusus  est  ut  esset  pretium  redemtorum  ; 


(a)  Pleriqiie  MSS.  qui  modo  es^e  voluerint. 
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prêchée,  que  toute  vérité  a  été  crue;  nous  voyons 
réalisée  partout  sous  le  ciel  cette  parole  :  u  Le  juste 
se  réjouira  dans  le  Seigneur,  et  mettra  en  lui  son 
espérance,  et  tous  les  hommes  au  cœur  droit  se- 
ront glorifiés.  »  Quels  sont  les  hommes  au  cœur 
droit?  mes  frères,  nous  vous  le  disons  sans 
cesse,  et  il  est  salutaire  de  le  bien  savoir.  Quels 
sont  les  hommes  au  cœur  droit?  ceux  qui  n'at- 
tribuent pas  au  hasard  tous  les  maux  qu'ils 
souffrent  en  cette  vie,  mais  qui  les  regardent 
comme  un  effet  de  la  volonté  de  Dieu  pour  leur 
guérison  ;  qui  ne  présument  pas  de  leur  propre 
justice, de  manière  à  penser  souffrir  injustement, 
quand  ils  souffrent,  ou  à  taxer  Dieu  d'injustice, 
parce  que  celui  qui  pèche  davantage  n'est  pas 
toujours  celui  qui  souffre  le  plus.  Voyez,  mes 
frères,  nous  vous  le  répétons  souvent,  vous  êtes 
éprouvé,  soit  dans  votre  corps,  soit  dans  l'ad- 
ministration de  votre  bien,  soit  dans  la  perte  de 
quelqu'un  de  ceux  qui  vous  sont  particulière- 
ment chers  ;  gardez-vous  de  jeter  les  yeux  sur 
ceux  que  vous  savez  être  plus  méchants  que 
vous,  (en  effet,  vous  n'osez  peut  être  pas  vous 
dire  juste,  mais  vous  en  connaissez  de  plus  mé- 
chants que  vous  ;  )  gardez- vous  de  vous  plaindre 
de  les  voir  florissants,  pt  exempts  de  châti- 
ments ;  gardez-vous  de  blâmer  les  décrets  de 
Dieu,  et  de  dire  :  j'avoue  que  je  suis  un  pécheur 
et  que  je  suis  châtié  pour  mes  péchés  ;  mais  cet 
homme,  pourquoi  n'est-il  pas  châtié^  lui  dont 

jam  quia  manifesta  sunt  omnia,  quia  (a)  prsedicata 
sunt  omnia,  quia  crédita  sunt  omnia,  sub  omni  cselo 
«Isetabitur  justus  in  Domino,  et  sperabit  in  euni;  et 
laudabuntur  omnes  qui  recti  sunt  corde.  »  Qui  sunt 
recti corde?  Eia  Fratres  mei,  semper  dicimus, et  bo- 
num  est  ut  noveritis.  Qui  sunt  recti  corde  ?  Qui  om- 
nia qusecumque  in  hac  vita  patiuntur,  non  ea  tri- 
buunt  insipientise,  sed  consilio  Dei  ad  medicinam 
suam  ;  nec  prœsumunt  de  justitia  sua,  ut  putent  se 
injuste  pati  quod  patiuntur,  aut  ideo  esse  Deum  injus- 
tum, quia  non  j^lura  patitur  qui  plus  peccat.Yidete  Fra- 
tres, hsec  sLppe  dicimus  :  Aliquid  sentis,  sivesecundum 
corpus,  sive  secundum  dispendium  rei  familiaris,  sive 
per  orbitateni  aliquam  carissimorum  tuorum  :  noli 
respicere  eos  quos  nosti  iniquiores  te,  (  non  enim 
forte  audesdicere  justum  te,  sed  nosti  pejores  te,) 
et  fïorerein  istis,  et  non  flagellari;  ut  displiceat  ti- 
bi  consiUum  Dei,  et  dicas,  Ecce  puta  peccator  sum. 
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je  connais  les  fautes  si  graves?  Quelques  fautes 
que  j'aie  commises,approchent-elles  des  siennes? 
Votre  cœur  est  tortueux.  Combien  le  Dieu 
d'Israël  est  bon,  mais  pour  ceux  dont  le  cœur 
est  droit  {Ps.  lu,  1).  Mais  vos  pieds  chancel- 
lent, parce  que  vous  portez  envie  aux  pécheurs, 
à  la  vue  de  la  paix  dont  ils  jouissent.  Laissez  le 
Seigneur  prendre  soin  devons  ;  il  sait  que  faire, 
lui  qui  connaît  votre  blessure.  Mais,  dites-vous, 
cet  autre  ne  subit  aucune  opération.  Qu'avez - 
vous  à  dire,  s'il  est  dans  un  état  désespéré  ?  et 
si  vous,  au  contraire,  vous  ne  subissez  le  fer  du 
médecin  que  parce  que  vous  n^êtes  pas  déses- 
péré ?  Souffrez  donc,  avec  un  cœur  droit,  tout 
ce  que  vous  avez  à  souffrir.  Dieu  sait  ce  qu'il 
doit  vous  donner,  ce  qu'il  doit  vous  ravir.  Que 
ce  qu'il  vous  donne  serve  à  vous  consoler,  et  non 
à  vous  corrompre,  et  que  ce  qu'il  vous  ôte  pro- 
duise en  vous  la  patience  et  non  le  blasphème. 
Si_,  au  contraire,  mécantent  de  Dieu  et  content 
de  vous  seul,  vous  vous  livrez  au  blasphème, 
votre  cœur  est  dépravé  et  tortueux  ;  et,  ce  qu'il  y 
a  de  pire,  c'est  que  vous  prétendez  corriger  le 
cœur  de  Dieu  et  le  ramener  au  vôtre,  pour  lui 
faire  faire  ce  que  vous  voulez,  tandis  que  vous 
devez  faire  ce  qu'il  veut. Quoi  donc?  voulez-vous 
détourner  le  cœur  de  Dieu, qui  est  toujours  droit, 
pour  le  réduire  à  la  perversité  de  votre  cœur? 
Combien  n'est-il  pas  préférable  de  corriger 
votre  cœur  pour  le  rapprocher  de  la  droiture  de 

et  propterea  flagellor,  quare  ille  non  flagellatur,  cu- 
jus  novi  tanta  flpgitia  ?  Quantumcumque  mali  fe- 
cerim  ego,  numquid  ego  tantum  feci  quantum  ille  ? 
Distortum est  cor  tuum.  Quam  bonus  Deus  Israël; 
sed  rectis  corde  (PsaZ.,  Lxxii,  4).  Tui  autem  labun- 
tur  pédes,  quia  zelas  in  peccatores,  pacem  peccalo- 
rum  intuens.  Sine  curare  :  novit  quid  agat,  qui  vul- 
nus  novit.  Non  secaturalius  ?  Quid,  si  desperatur? 
quid  si  propterea  tu  secaris,  quia  non  desperaris  ? 
Patere  ergo  quidquid  paleris  rectocorde:  novit  Deus 
quid  tibi  donet,  quid  tibi  subtrahat.  Quod  tibi 
donat,  ad  consolation em  valeat,  non  ad  corrup- 
tionera  :  et  cpiod  tibi  subtrahit,  ad  tolerantiam 
valeat,  non  ad  blasphemiam.  Si  autem  blasphémas, 
et  displicet  tibi  Deus,  et  tu  tibi  places  ;  perverso 
corde  et  distorto  es  ;  et  hoc  pejus,  quia  cor  Dei  vis 
corrigere  ad  cor  tuum,  ut  hoc  ille  faciat  quod  tu  vis, 
cum  tu  debeas  facere  quod  ille  vult.  Quid  ergo  ?  Vis 


(a)  Aliquot  3\JSS.  prœdicla. 
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celui  de  Dieu  ?  N'est-ce  pas  là  ce  que  vous  a  en- 
seigné le  Seigneur,  sur  la  passion  duquel  nous 
parlions  tout  à  l'heure  ?  Ne  portait-il  pas  en  lui 
votre  faiblesse,  lorsqu'il  disait  :  «  Mon  âme  est 
triste  jusqu'à  la  mort  (Matth.  xxvi,  38)?»  N'était- 
ce  pas  vous  qu'il  figurait, lorsqu'il  disait:  «Mon 
Père,  si  cela  est  possible,  que  ce  calice  s'éloigne 
de  moi  {Ibid.  39)?  »  En  effet,  le  Père  et  le  Fils 
n'ont  pas  deux  cœurs  différents  ;  mais,  sous  la 
forme  d'esclave,  le  Fils  portait  votre  cœur,  pour 
vous  instruire  par  son  exemple. L'affliction  avait 
trouvé  en  lui,  pour  ainsi  dire,  ce  cœur  étranger 
qui  est  le  vôtre,  et  ce  cœur  demandait  que  le 
supplice  qui  le  menaçait  passât  loin  de  lui, 
mais  Dieu  ne  le  voulut  pas.  Dieu  n'a  pas  con- 
senti aux  désirs  de  votre  cœur;  consentez  donc 
aux  volontés  du  cœur  de  Dieu.  Écoutez  cette 
voix  qui  vient  du  Sauveur  :  «qu'il  soit  fait  non 
comme  je  le  veux,  mais  comme  vous  le  voulez, 
ô  mon  Père  {Ibid.).  » 

19.  «  Tous  ceux  qui  ont  le  cœur  droit  seront 
donc  glorifiés.  »  Et  qu'y  a-t-il  ensuite  ?  Si  tous 
ceux  qui  ont  le  cœur  droit  sont  glorifiés,  ceux 
dont  le  cœur  est  pervers  seront  condamnés.  On 
vous  donne  le  choix  entre  deux  partis  :  déter- 
minez-vous, pendant  qu'il  on  est  encore  temps. 
Si  vous  avez  le  cœur  droit,  vous  serez  mis  à 
droite  et  vous  serez  glorifié:  de  quelle  manière? 
«  Venez,  les  bénis  de  mon  Père,  dira  le  juge, 
recevez  le  royaume  qui  vous  a  été  préparé  de- 

detorquere  cor  Del  quod  semper  rectum  est,  ad 
pravitatem  cordis  tui  ?  Quanto  melius  ad  rectitu- 
dinem  Bel  corrigis  cor  tuum  ?  Noniie  hoc  te  docuit 
Dominus  tuus,  de  cujus  passione  modoloquebamur? 
Nonne  infirmitatem  tuam  portabat,  quando  dixit, 
«  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem  [Matth. 
XXVI,  38)?  »  Nonne  teipsuin  in  se  figurabat,  cum 
dicebat,  «  Pater,  si  fiori  potest,  transeat  a  me  calix 
iste  (Ibid.,  30)?  »  Non  enim  duo  corda  et  di versa 
Patris  et  Filii  :  sedin  ^rma  servi  portavit  cor  tuum, 
ut  doceret  illud  exemple  suo.  .lam  ecce  quasi  aliud 
cor  tuum  invenit  tribulatio  (a),  volens  transire  quod 
imminebat:  sed  noluit  Deus.  Non  consentit  Deus  cordi 
tuo,  consenti  tu  cordi  Dei.  Audi  vocem  ipsius  :  «  Ve- 
rum  non  quod  ego  volo,  sed  quod  tu  vis  Pater 
(Ibid).  » 

19.  «  [>audabuïitur  ergo  omnes  recti  corde.  »  Quid 
sequitur  ?  Si  a  laudabnntur  omnes  recti  corde,  » 
damnabuntur  perversi  corde.  Duo  tibi  modo  propo- 
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puis  l'origine  du  monde.  »  Si,  au  contraire, 
votre  cœur  est  pervers,  si  vous  vous  moquez  de 
Dieu,  si  vous  vous  riez  de  sa  providence,  &i, 
dans  votre  cœur,  vous  dites  :  Dieu  ne  s'occupe 
réellement  pas  des  choses  humaines  ;  car  s'il 
s'en  occupait,  ce  voleur  serait-il  si  riche,  et 
moi,  qui  suis  innocent,  manquerais-je  de  tout  ? 
Si,  dis-je,  votre  cœur  est  pervers,  viendra  le  jour 
du  jugement,  les  motifs  de  toutes  les  actions 
de  Dieu  seront  dévoilés,  et  vous,  qui  n'aurez  pas 
voulu  corriger  votre  cœur ,  dans  cette  vie  , 
d'après  la  rectitude  du  cœur  de  Dieu,  et  vous 
préparer  une  place  à  sa  droite  où  «les  hommes 
au  cœur  droit  seront  glorifiés,»  vous  serez  rejeté 
à  gauche  et  il  vous  dira  :  «  Allez  dans  le  feu 
éternel,  qui  a  été  préparé  pour  le  démon  et 
pour  ses  anges  {Ibid.  41).»  Et  sera-ce  alors  le 
temps  de  corriger  votre  cœur  ?  Corrigez  -  le 
maintenant,  mes  frères,  corrigez-le  mainte 
nant;  qui  vous  en  empêche?  Vous  entendez  le 
chant  du  psaume,  vous  entendez  la  lecture  de 
l'Évangile  :  la  voix  du  lecteur  retentit  à  vos 
oreilles,  ainsi  que  la  voix  de  celui  qui  explique 
ces  paroles.  Le  Seigneur  est  patient  :  vous  pé- 
chez et  il  vous  épargne  ;  vous  péchez  encore,  il 
vous  épargne  encore,  et  vous  ajoutez  encore 
péché  sur  péché.  Mais  jusques  à  quand  Dieu 
sera-t-il  patient?  A  la  fin  vous  sentirez  sa  jus- 
tice. Nous  voulons  vous  effrayer,  parce  que 
nous  craignons  :  enseignez-nous  à  ne  plus  crain- 

sita  sunt,  elige  cum  tempus  est.  Si  recto  corde  fueris, 
ad  dexteram  eris,  et  laudaberis.  Quomodo  ?  «  Ve- 
nite  benedicti  Patris  mei,  percipite  regnum  quod 
vobis  paratum  est  ab  origine  mundi  (Matth.  xxv. 
34).  »  Perverso  autem  corde  si  fueris,  si  subsanna- 
veris  Deum.  si  providentiam  ejus  irriseris,  si  dixoris 
in  animo  tuo,  Vere  non  curât  Deus  res  bumanas  :  si 
curaret  res  bumanas,  ille  latro  tantum  baberet,  et 
ego  innocens  indigerem  ?  perverso  corde  factus  es, 
veniet  judicium  illud,  apparebunt  omnia  propter 
quai  ista  omnia  faciat  Deus  ;  et  tu  qui  noluisti  in  bac 
vita  corrigere  cor  tuum  ad  rectitudiaem  Dei,  et  te  ad 
dexteram  prseparare,  ubi  «  laudabuntur  omnes  recti 
corde,  »  eris  ad  sinistram,  ubi  tune  audies.  «  lté  in 
ignem  œternum ,  qui  praeparatus  est  diabolo  et 
angelis  ejus  (Ibid.,  41.,).  »  Et  numquid  erit  tune 
tempus  corrigere  cor  ?  Modo  ergo  corrigite  Fratres, 
modo  corrigite.  Quis  probibet  ?  Cantatur  Psalmus, 
legitur  Evangelium,  sonat  lector,  sonat  disputator  : 


(a)  Plerique  MSS.  velles. 
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dre,  et  nous  cesserons  de  yous  effrayer;  mais 
Dieu  nous  apprend  à  craindre,  plus  qu'aucun 
homme  ne  peut  nous  apprendre  à  ne  pas  crain- 
dre. En  effet,  «tout  homme  fut  saisi  de  crainte, 
et  ils  publièrent  les  œuvres  de  Dieu  {Ibid.  10).» 
Que  Dieu  puisse  nous  compter  parmi  ceux  qui 
ont  craint  et  qui  ont  publié  ses  œuvres.  C'est 
parce  que  nous  craignons,  mes  frères,  que  nous 
vous  ajinonçons  les  œuvres  de  Dieu.  Nous 
voyons  quel  est  votre  empressement  à  en- 
tendre la  parole  divine  ;  nous  voyons  avec 
quelle  ardeur  de  désirs  vous  la  réclamez  de  nous  ; 
nous  voyons  quels  sont  les  sentiments  de  votre 
cœur.  La  pluie  a  pénétré  la  terre,  puisse-t-elle 
produire  du  blé  et  non  des  épines  ;  le  grenier 
est  prêt  pour  le  blé,  et  le  feu  pour  les  épines. 
Vous  savez  que  faire  de  votre  champ,  et  Dieu 
ne  saurait  que  faire  de  son  serviteur?  La  pluie 
qui  tombe  dans  le  champ  fertile  est  douce,  et 
celle  qui  tombe  dans  le  champ  couvert  de 
ronces  est  douce  également.  Est-ce  que  le 
champ  qui  produit  des  ronces  a  droit  d'accuser 
la  pluie  ?  Est-ce  que  cette  pluie  ne  rendra  pas 
témoignage  contre  lui  au  tribunal  de  Dieu,  et  ne 
dira-t-elle  pas  :  je  suis  tombée  sur  tous  avec  une 

patiensest  Dominus,  peccas  et  parcit,  adhuc  peccas, 
adhuc  parcit,  et  adhuc  ad  dis.  Quamdiu  patiens  est 
Deus  ?  Senties  et  justum  Deum.  Terremus,  quia  ti- 
memus  :  docete  nos  non  timere,  etnon  terremus.  Sed 
meUus  nos  Deus  docet  timere,  quam  quisquam  homi- 
num  non  timere.  «  Timuit  enim  omnis  homo  , 
et  annuntiaverunt  opéra  Dei  (Psal.^  Lxm.  10).  » 
Inter  illos  nos  computet  Deus,  qui  timuerunt,  et 
annuntiaverunt.  Quia  timemus,  annuntiamns  vo- 
bis,  Fratres.  Videmus  alacritatem  vestram  ad  au- 
diendum  verbum,  et  ad  exigendum  videmus  vota 
vestra,  videmus  affectus  vestros.  Bene  comphiitur 
terra,  frumenta,  non  spinas  generet  :  frumentis  hor- 
reum  paratur,  ignis  spinis.  Nosti  quid  facias  de 
agro  tuo,  et  nescit  Dèus  quid  faciat  de  (a)  servo 
suo?  Quod  pluit  in  agrmn  uberem,  dulce  est.  Num- 
quid  pluviam  accusât  [h),  qui  spinas  genuerit  ?  Non- 
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égale  douceur  ?  Voyez  donc  ce  que  vous  produi- 
sez, afin  de  savoir  ce  qui  vous  est  préparé.  Pro- 
duisez-vous du  blé, espérez  le  grenier;  produisez- 
vous  des  épines,  attendez-vous  au  feu.  Mais  le 
temps  n'est  pas  encore  venu,  soit  du  grenier, 
soit  du  feu;  préparez-vous  donc  par  avance,  et 
vous  n'aurez  rien  à  craindre.  Nous  vivons  tous 
au  nom  du  Christ,  et  nous  qui  vous  parlons,  et 
vous  qui  nous  écoutez  :  n'est-ce  donc  pas  le 
lieu,  n'est-ce  donc  pas  le  temps  que  nous  vous 
avertissions  de  vous  amender  et  de  changer 
toute  vie  mauvaise  en  une  vie  parfaite  ?  Si  vous 
le  voulez,  n'est-ce  point  chose  faite  dès  aujour- 
d'hui ;  si  vous  le  voulez,  n'est-ce  point  chose 
faite  à  l'instant  même  ?  Qu'avez-vous  à  acheter 
pour  cela?  Quels  médicaments  vous  faut-il 
chercher?  Est-il  besoin  de  naviguer  jusqu'aux 
Indes?  Y  a-t-il  quelque  vaisseau  à  préparer 
pour  ce  voyage  ?  A  l'instant  même  où  je 
parle,  changez  votre  cœur,  et  vous  aurez  ac- 
compli cette  réforme  que  nos  paroles  ont  si 
souvent  et  si  longtemps  réclamée,  réforme 
dont  le  manque  serait  cause  pour  vous  d'un 
châtiment  éternel. 


ne  erit  pluvia  illa  testis  in  judicio  Dei,  et  dicet, 
Ego  dulcis  super  (c)  omnes  veni.^  Tu  ergo  quid  pro- 
feras vide,  ut  quid  tibi  paretur  adtendas.  Profers 
frumentum,  horreum  spera  :  profers  spinas,  ignem 
spera.  Sed  nondum  venit  aut  tempus  horrei,  aut 
tempus  ignis  :  modo  ergo  paretur,  et  non  timebitur. 
In  nomine  Cliristi  et  qui  loquimur  vivimus,  et  qui- 
bus  loquimur  vivitis  :  numquid  consilii  corrigendi 
et  mutandse  vitse  malse  in  bonam  non  est  locus, 
non  est  tempus?  Nonne  si  vis,  hodie  fit?  nonne  si 
vis,  modo  fit?  Quid  emturus'es  ut  facias?  quse  [d) 
symplasia  quaesiturus  es?  ad  quos  Indos  navigaturus? 
quam  navim  prœparaturus  ?  Ecce  cum  loquor,  muta 
cor  :  et  factum  est  quod  tam  sa?pe  et  tara  diu  cla- 
matur  ut  fiat,  et  quod  œternam  pœnam  parturit, 
si  non  fiat. 


(a)  Nonnulli  MSS.  de  agro  servo  suo  :  et  quidam;,  de  agro  servi  sui.  (b)  Sic  MSS.  M  ecliti,  quod.  (c)  Sic  nostri  omnes 
MSS.  At  editi,  dulcis  super  omnia  veni.  (e)  Editi^  emplastra.  At  MSS.  simplasia,  aut  symplasia  :  paucis  exceptis^  quorum  alii 
habent^  ^e^npitasia  ;alii  templa  Asiœ. 
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1.  Nous  devons  reconnaître  la  voix  des  sain- 
tes prophéties  dans  le  titre  même  du  psaume. 
«  Pour  la  fin,  psaume  de  David,  cantique  de 
Jérémie  et  d'Ezecliiel  sur  le  peuple  quia  été  trans- 
porté, lorsqu'il  commençait  à  sortir  (/*5LXIV,1)j» 
Tous  ne  connaissent  pas  ce  qui  est  arrivé  à  nos 
pères,  lorsqu'ils  ont  été  emmenés  à  Babylonne  ; 
ceux-là  seuls  le  savent,  qui  lisent  ou  écoutent 
les  saintes  Ecritures,  avec  attention.  En  effet  le 
peuple  d'Israël  fut  conduit  en  captivité  de  Jéru- 
salem à  Babylone,  (IV  Rois,  xxiv,  14).  Or  le 
saint  prophète  Jérémie  prédit  que  le  peuple  re- 
viendrait de  captivité  au  bout  de  soixante- dix 
ans  et  qu'il  rebâtirait  la  ville  de  Jérusalem,  dont 
lui-même  avait  pleuré  la  ruine  sous  les  coups 
des  ennemis  {Jér,  xxv,  xi  et  xxix,  10).  D'autre 
part,  au  milieu  des  Juifs  retenus  en  captivité  à 
Babylone,  il  se  trouva  des  prophètes  et  parmi  eux 
le  prophète  Ezéchiel.  Or  le  peuple  attendait  que 
les  soixante-dix  années  annoncées  par  Jérémie 
fussent  écoulées;  et,ce  terme  passé,  le  temple  qui 
avait  été  renversé  fut  rétabli,  et  la  plus  grande 


partie  du  peuple  revint  de  captivité.  Mais,  parce 
que  l'Apôtre  a  dit  :  «  Toutes  les  choses  qui 
leur  arrivaient  étaient  des  figures,  et  elles  ont  été 
écrites  pour  nous,  qui  sommes  venus  à  la  fin  des 
temps  (I  Cor.  x,I  l)  ;  »  nous  devons  reconnaître  ici, 
d'abord  notre  captivité  et  puis  notre  délivrance; 
nous  devons  reconnaître  Babylone,  où  nous 
sommes  captifs,  et  Jérusalem, où  nous  aspirons  à 
retourner.  Il  est  vrai  que  ces  deux  villes,  à  pren- 
dre les  choses  à  la  lettre,  sont  bien  deux  villes. 
Quant  à  Jérusalem,  elle  n'est  plus  actuellement 
habitée  par  les  Juifs.  En  effet,  après  que  le 
Christ  eut  été  mis  en  croix,  ce  crime  fut  puni 
sur  les  Juifs  par  un  immense  désastre  ;  ils  furent 
arrachés  de  ce  lieu,  où,  dans  leur  fureur  impie, 
ils  s'étaient  follement  jetés  sur  le  médecin  qui 
voulait  les  guérir,  e£  ils  furent  dispersés  au  mi- 
lieu de  toutes  les  nations,  tandis  que  leur  pays 
passa  au  pouvoir  des  chrétiens.  Ainsi  a  été  ac- 
complie cette  prédiction  du  Seigneur  :  «  Votre 
royaume  vous  sera  enlevé  et  il  sera  donné  à  une 
nation  qui  fera  des  œuvres  de  justice  {Matth.  xxi, 


IN  PSALMUM  LXIV. 

Enarratio. 

-1 .  Agnoscenda  est  vox  sanctce  proplietiœ  ex  ipso 
titulo  Psalmi  hujus.  Inscribitur,  «la  fuiem,  Psalmus 
David,  Canticiim  Jercmiœ  et  Kzechielis  ex  populo 
transmigrationis  cum  inciperentoxire  (Ps.  lxiv,])  .  » 
Res  queniadmodum  gesta  sit  apud  patres  nostros  tem- 
pore  transmigrationis  Babyloniœ,  non  omnibus  no- 
tum  est,  sed  his  qui  Scripturas  sanctas  diligenter 
advertunt,  vel  audiendo,  vel  legendo  (IV  ^eg.  xxiv, 
14).  Captivatus  enim  populus  Israël,  ex  civitate  Jé- 
rusalem ductus  est  in  servitutem  Babyloniœ.  Pro- 


phetavit  autem  Jeremias  sanctus,  post  septuaginta 
annos  rediturum  populum  de  captivitate;  et  instau- 
raturum  civitatem  ipsam  Jérusalem,  quam  devictani 
ab  hostibus  planxerat  {Jerem  xxv,  il  et  xxix,  10). 
IIlo  autem  tempore  fuerunt  Prophetœ  in  illa  capti- 
vitate populi  constituti  in  Babylonia,  inter  quos  erat 
et  Ezéchiel  propheta.  Exspectabat  autem  ille  popu- 
lus donec  implerentur  tempora  septuaginta  anno- 
rum,  secundum  prophetiam  Jeremiœ.  Factum  est 
completis  septuaginta  annis,  restitutum  est  tem- 
plum  quod  dejectum  erat;  et  régressa  est  de  capti- 
vitate magna  pars  illius  popuh.  Sed  quoniam  dicit 
Apostolus,  «  Haec  in  figura  contingebant  in  illis, 
scripta  sunt  autem  propter  nos,  in  quos  finis  sœcu- 
lorum  obvenit  (I  Cor.  x,  11)  :  )>  debemus  et  nos 
nosse  prius  captivitatem  nostram,  deiude  liberatio- 


(1)  Discours  au  peuple. 
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•43).  »  Les  premiers  de  la  ville,  voyant  que  des 
foules  immenses  suivaient  le  Seigneur  qui  prê- 
chait le  royaume  des  Cieux  et  faisait  des  mira  - 
des,  se  dirent  :  «  Si  nous  le  laissons  libre,  tout 
le  peuple  se  mettra  à  sa  suite,  et  les  Romains 
viendront  et  ils  nous  enlèveront  notre  ville  et  no- 
tre nation  {Jean,  xi,  48).  »  Pour  ne  point  perdre 
leur  ville,  ils  ont  tué  le  Christ  ;  ils  ont  perdu 
leuî"  ville,  parce  qu'ils  ont  tué  le  Christ.  Cette  cité 
terrestre  était  donc  en  quelque  façon  l'ombre 
d'une  cité  éternelle  et  céleste:  mais,  aussitôt 
que  la  réalité  dont  elle  était  la  figure  a  été  plus 
clairement  annoncée,  l'ombre  qui  l'annonçait  a 
disparu.  C'est  pourquoi  nous  n'y  trouvons  plus 
le  temple,  qui  a  été  bâti  comme  une  image  du 
corps  que  le  Seigneur  devait  prendre  (II  Rois, 
V,  7).  Nouspossédonsla  lumière,  l'ombre  a  passé  : 
nous  sommes  cependant  encore  dans  une  certains 
captivité  ;  car,  «  aussi  longtemps,  »  dit  l'Apôtre, 
((  que  nous  sommes  dans  notre  corps,  nous  res- 
tons exilés  du  Seigneur.  (II  Cor.  5,  6).  » 

2.  Et  considérez  les  noms  de  ces  deux  villes, 
Babylone  et  Jérusalem.  Babylone  signifie  con- 
fusion ;  Jérusalem  signifie  vision  de  paix.  Exa- 
minez à  présent  avec  attention  la  cité  de 
confusion,  pour  comprendre  la  vision  de  paix  : 
supportez  l'une,  soupirez  après  l'autre.  Mais 
comment  peut-on  distinguer  ces  deux  villes? 
Pouvons-nous,  dès  à  présent,  les  séparer  l'une 

nem  nostram  ;  debemus  nosse  B^byloniam,  in  qua 
captivi  sumus,  et  Jérusalem,  ad  cujus  reditum  sus- 
piramus.  Istae  quippe  duse  civitates,  secundum  ht- 
terain  re  vera  duse  civitates.  Et  illa  quidem  Jeru?a- 
lem  modo  a  Judseis  non  i  ne  olitur.  Post  cruciii- 
xum  enim  Dominum  vindicatum  est  in  illos  flagello 
magno,  et  eradicati  ab  eo  loco,  ubi  impia  liberta- 
te  furiosi  adversus  medicum  insanierant,  dispersi 
sunt  per  omnes  gcntes,,  et  data  est  illa  terra  Cliri- 
stianis  :  impletumque  est  qu  od  eis  dixerat  Domimis 
«  Propterea  auferetur  a  vobis  regnum,  et  dabitur 
genti  facienti  justitiam  {Matth.,  xxi,  43).Cumautem 
vidèrent  tune  multas  turbas  ire  post  Dominum  prœ- 
dicantem  regnum  Ccelorum  et  mirabiha  facientem, 
dixerunt  principes  illius  civitatis,  «  Si  dimiserimus 
eum,  omnes  ibunt  post  illum,  et  venierit  Romani,  et 
tollent  nobis  et  locum  et  gentem  [Johan.,  xi,  48).  » 
Ne  locum  perderent,  Dominum  occiderunt  ;  et  ideo 
perdiderunt,  quia  occiderunt.  Civitas  ergo  qufedam 
illa  terrena  cujusdam  civitatis  ceterna:^  in  cœlis  um- 
bram  gerebat  :  at  ubi  cœpit  illa  quœ  significabatur, 
evidentius  prœdicari,  umbra  qua  significabatur,  de- 
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de  l'autre  ?  Elles  sont  mêlées  l'une  à  l'autre,  et 
depuis  l'origine  du  genre  humain  elles  descen- 
dent le  cours  des  siècles  confondues  l'une  avec 
l'autre.  Jérusalem  a  commencé  par  Abel  ;  Ba- 
bylone, par  Caïn  ;  mais  les  villes  matérielles 
n'ont  été  bâties  que  plus  tard.  Jérusalem  est 
dans  le  pays  des  Jébuséens,  car  elle  était  d'abord 
nommée  Jébus  (II  lîois ,  v,  6).  Les  Jébuséens 
furent  chassés  de  leur  pays,  lorsque  le  peuple  de 
Dieu,  délivré  de  l'Egypte,  prit  possession  de  la 
terre  promise.  Quant  à  Babylone,  elle  a  été 
construite  au  milieu  de  la  Perse,  qui  pendant 
longtemps  porta  la  tête  au-dessus  de  toutes  les 
nations  voisines.  Ces  deux  villes  ont  donc  été 
fondées  à  des  époques  certaines,  pour  représen- 
ter, d'une  manière  figurative,  les  deux  cités  im- 
matérielles, dont  l'origine  remonte  au  commen- 
cement des  temps,  et  qui  doivent  durer  ici-bas 
jusqu^à  la  fm  des  siècles,  pour  être  alors  sépa- 
rées. Comment  donc  pouvons-nous  maintenant 
les  faire  connaître,  ainsi  mélangées?  Le  Sei- 
gneur les  manifestera,  lorsqu'il  mettra  les  uns 
à  droite  et  les  autres  à  gauche.  Jérusalem  sera 
mise  à  sa  droite  et  Babylone  à  sa  gauche.  A  Jé- 
rusalem seront  adressées  ces  paroles  :  «  Venez, 
les  bénis  de  mon  Père,  recevez  le  royaume  qui 
vous  a  été  préparé  depuis  le  commencement  du 
monde  {Matth.  xxv,  34)  ;  »  et  à  Babylone,  celles- 
ci  :  ((  Allez  dans  le  feu  éternel,  qui  a  été  préparé 

jecta  est  :  propterea  ibi  modo  templum  non  est, 
quod  fabricatum  fuerat  in  imaginem  futuri  corporis 
Domini  (H.  Reg.,  v,  7)  Tenemus  lucem,  umbra  tran- 
sivit  :  tamen  adhuc  in  quadam  captivitate  sumus  : 
«  Quamdiu  sumus,  inquit,  in  corpore,  peregrinamur 
a  Domino  (II.  Cor.,  v,  6),» 

2.  Et  videte  nomina  duarum  istarum  civitatum, 
Babylonis  et  Jérusalem.  Babylon  confusio  interpre- 
tatiir,  Jérusalem  visio  pacis.  Intendite  nunc  civita- 
tem  confusionis,  ut  intelligatis  visionem  pacis  : 
istam  toleretis,  ad  illam  suspiretis.  Unde  dignosci 
possunt  istse  duaî  civitates  ?  Numquid  possumus  eas 
modo  separare  ab  invicem  ?  Permixtse  sunt,  et  ab 
ipso  exordio  generis  humani  permixta?.  currunt  us- 
que  in  finem  sœculi,  Jérusalem  accepit  exordium  per 
Abel,  Babylon  per  Gain  :  {rdificia  quippe  urbium 
postea  facta  sunt.  Illa  Jérusalem  in  terra  Jebuzœo- 
rum  (II.  Reg.,  v,  6)  :  nam  primo  Jebus  dieebatur,  inde 
gens  Jebuza^orum  éjecta  est,  quando  populus  Dei 
liberatus  est  de  .Egypto,  et  introductus  est  in  ter- 
ram  promissionis  (Joswe,  xvin,  28).  Babylon  autem 
condita  est  in  intimis  Persidis  regionibus,  quœ  diu- 
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pour  le  démon  et  pour  ses  anges  {Ibid.  41).  » 
Nous  pouvons  toutefois,  autant  que  le  Seigneur 
nous  donne  de  le  faire,  vous  signaler  ce  qui 
distingue,  même  dans  le  temps  présent,  les 
pieux  fidèles,  citoyens  de  Jérusalem,  des  citoyens 
deBabylone.  Deux  amours  différents  constituent 
ces  deux  cités  :  l'amour  de  Dieu,  Jérusalem;  et 
l'amour  du  monde,  Babylone.  Que  chacun  se 
demande  donc  ce  qu'il  aime,  et  il  trouvera  de 
quelle  ville  il  est  citoyen.  S'il  se  reconnaît  ci- 
toyen de  Babylone,  qu'il  extirpe  ses  convoitises 
et  plante  en  lui  la  charité;  si,  au  contraire,  il 
trouve  qu'il  est  citoyen  de  Jérusalem,  qu'il  sup- 
porte sa  captivité  et  qu'il  espère  sa  délivrance. 
En  effet,  beaucoup  de  citoyens  de  notre  sainte 
mère  Jérusalem  étaient  d'abord  captifs  de  Baby- 
lone, corrompus  qu'ils  étaient  par  ses  convoitises; 
et  c'était  cette  même  corruption  de  leurs  convoi- 
tises qui  les  en  avait  faits  citoyens.  Il  y  en  a  en- 
core beaucoup  dans  la  même  captivité,  et  il  y  en 
aura  beaucoup  après  nous  sur  cette  terre  ;  mais 
le  Seigneur,  qui  a  fondé  la  Jérusalem  céleste, 
sait  quels  sont  ceux  qu'il  a  prédestinés  pour 
en  être  les  habitants,  et  qui,  captifs  encore  sous 
la  domination  du  démon,  doivent  être  rachetés 
par  le  sang  du  Christ.  11  les  connaît,  avant  qu'ils 
ne  se  connaissent  eux-mêmes.  C'est  donc  sous 
cette  figure  que  ce  psaume  est  composé.  Dans 
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le  titre  sont  désignés  deux  prophètes,  qui  vi- 
vaient au  temps  de  la  captivité,  Jérémie  et  Ézé- 
chiel,  qui  chantaient  et  prophétisaient,  «  lors- 
qu'ils commençaient  à  sortir  »  de  Babylone. 
Celui-là  commence  à  en  sortir^  qui  commence  à 
aimer.  Beaucoup  en  sortent  secrètement,  et  les 
pieds  qui  les  portent  au-deliors  sont  les  affec- 
tions de  leurs  cœurs.  Or,  ils  sortent  de  Baby- 
lone :  que  veut  dire,  qu'ils  sortent  de  Babylone? 
Qu'ils  sortent  de  la  confusion.  Comment  sort-on 
de  Babylone,  c'est-à-dire  de  la  confusion  ?  Ceux 
qui  étaient  confondus  d'abord  avec  les  habitants 
de  Babylone  par  la  communauté  des  convoitises 
commencent  à  se  distinguer  d'avec  eux  par  la 
charité  :  dès  lors,  ils  sont  séparés  des  autres,  ils 
ne  sont  plus  confondus.  Et  lors  même  que  les 
corps  seraient  encore  mêlés,  leurs  saints  désirs 
les  séparent  cependant  :  en  raison  du  mélange 
des  corps,  ils  ne  sont  pas  encore  sortis  de  Baby- 
lone; mais,  en  raison  des  affections  de  leur  cœur, 
ils  ont  commencé  à  en  sortir.  Écoutons  donc  le 
psaume,  o  mes  frères,  écoutons-le,  et  désirons 
d'être  dans  la  cité  dont  nous  sommes  citoyens. Et 
quelles  joies  ces  chants  nous  annoncent  -  ils  ? 
Quelle  ardeur  ne  répand  point  en  nous  l'amour 
de  notre  cité,  que  nous  oublions  dans  notre  long 
exil?  Mais,  de  cette  cité  céleste,  notre  Père  nous 
a  envoyé  des  lettres,  Dieu  nous  a  donné  les 


turno  tempore  caput  extulit  super  ceteras  gentes. 
Duse  ergo  istee  urbes  certis  temporibus  conditse  sunt, 
ut  manifestaretur  figura  duarum  civitatum  olim 
cœptarum,  et  usque  in  finem  in  isto  sœculo  mansu- 
ramm,  sed  in  line  separandarum.  Unde  ergo  possu- 
mus  eas  modo  ostendere,  quœ  permixtœ  sunt?  Os- 
tendet  tmic  Dominus,  cum  alios  ponet  ad  dexteram^ 
alios  ad  sinistram.  Jérusalem  auditura  est,  «  Yenite 
benedicti  Patris  mei,  percipite  regnum  quod  vobis 
paratum  est  ab  origine  mundi  (Matth.,xx\,  34).»  Baby- 
lon  auditura  est,  «  lté  in  ignem  œternum,  qui  pa- 
ratus  est  diabolo  et  angelis  ejus  {Ibid.,  41  ).  »  Pos- 
sumus  tamen  et  aliquid  afferre,  quantum  Dominus 
donat,  unde  distinguantur  piilideles,  eliani  hoc  tem- 
pore, cives  Jérusalem  a  civibus  Babylonice.  Duas 
istas  civitates  faciunt  duo  amores  :  Jérusalem  facit 
amor  Dei,  Babyloniam  facit  amor  sa-culi.  Interroget 
ergo  se  quisque  quid  amet,  et  inveniet  unde  sit 
civis  :  et  si  se  invenerit  civem  Babylonise,  exstirpet 
cupiditatem,  plantet  caritatem  :  si  autem  se  invene- 
rit civem  Jérusalem,  toleret  captivitatem,  speret 
libertatem.Multi  enim  cives  sanctse  matris  Jérusalem 
cupiditatibus  Babyloni{e  corrupti  tenebantur,  etipsa 


corruptione  cupiditatum  tamquam  cives  inde  facti 
erant,  et  multi  ad  hue  ita  sunt,  et  muiti  post  nos  in 
hac  terra  futuri  ita  erunt  ;  sed  novit  Dominus,  con- 
ditor  Jérusalem,  quos  cives  ejus  praedestinaverit, 
quos  videat  adhuc  sub  dominatu  diaboli  redimendos 
sanguine  Christi:  novitillosipseantequam  se  ipsinove- 
rint.  Sub  hac  ergo  figura  cantatur  hicPsalmus.  In  cujus 
titulo  positi  sunt  etiam  duo  Proplietae,  qui  illo  tem- 
pore in  captivitate  fuerunt,  Jeremias  et  Ezecbiel,  et 
cantabant  quœdam  «cum  incipeient  exire.  »  Incipit 
exire.  qui  incipit  amare.  Exeunt  enim  multi latenter, 
et  exeuntium  pedes  sunt  cordis  afïectus  :  exeunt  au- 
tem de  Babylonia.  Quid  est  de  Babylonia  ?  De  con- 
fusione  ?  Qui  primo  confusi  erant  similibus  cupi- 
ditatibus, incipiunt  caritate  distingui:  jam  distincti, 
non  sunt  eonfusi.  Etsi  adhuc  corpore  permixti  sunt, 
desiderio  tamen  sancto  discernuntur  ;  et  propter 
permixtionem  corporalem  nondum  exierunt,  propter 
affectum  cordis  exire  cœperunt.  Jam  ergo  audiamus, 
Fratres,  audiamus,  et  cantemus,  et  desideremus  unde 
cives  sumus.  Et  quœ  gaudia  cantantur  nobis  ?  Quo- 
modo  in  nobis  reformatur  amor  civitatis  nostrse, 
quam  diuturna  peregrinatione  obliti  fueramus  ?  Sed 
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jfccritures,  afin  que  ces  lettres  fissent  naître  en 
nous  le  désir  de  retourner  à  lui  ;  parce  qu'en 
aimant  le  pays  étranger  où.  nous  sommes  en 
CaII,  nous  avions  tourné  les  yeux  vers  nos  enne- 
mis et  le  dos  vers  notre  patrie.  Quels  chants  le 
psaume  nous  offre-t-il  donc  ? 

3.  «  Un  hymne  vous  convient,  ô  mon  Dieu,  dans 
Sion       LXiv,  2).»  Notre  patrie  est  Sion;  Sion 
est  la  même  cité  que  Jérusalem,  et  vous  devez 
savoir  ce  que  son  nom  signifie.  De  même  que 
Jérusalem  veut  dire  Vision  de  paix,  de  même 
Sion  veut  dire  Contemplation,  c'est-à-dire  Vi- 
sion et  Contemplation.  On  ne  sait  quel  grand 
spectacle  nous  est  promis,  et  ce  spectacle  c'est  la 
vue  de  Dieu  même,  qui  a  fondé  la  cité.  Belle  et 
brillante  cité  !  Combien  est  plus  beau  celui  qui 
Ta  fondée  !  «  Un  hymne  vous  convient,  ô  mon 
Dieu.  »  Mais  où?  «  Dans  Sion.  »  Il  ne  convient 
pas  dans  Babylone.  En  effet,  quiconijue  com- 
mence à  se  renouveler  chante  déjà  de  cœur 
dans  Jérusalem,  selon  cette  parole  de  TApôtre  : 
((  Notre  conversation  est  dans  les  cieux  {Philip. 
m,  20).  ))  a  Car  bien  que  nous  marchions  dans 
la  chair,  nous  ne  combattons  pas  selon  la  chair 
(II  Cor,  X,  3).  »  Déjà  par  le  désir,  nous  sommes 
dans  le  ciel  ;  déjà  nous  avons  jeté  l'espérance, 
comme  une  ancre^  sur  cette  terre  ;  de  peur  que, 
battus  par  la  tempête,  nous  ne  fassions  nau- 
frage sur  la  mer  de  ce  monde.  De  même  donc 
que  nous  disons  avec  raison  d'un  navire  à  l'an- 
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cre,  qu'il  a  déjà  pris  terre,  parce  que,  s'il  est  en  - 
core  sur  les  flots,  il  est  déjà  comme  amené  à 
terre,  et  mis  en  sûreté  contre  les  vents  et  les 
tempêtes;  de  même,  contre  les  tentations  de 
notre  exil,  notre  espérance  qui  s'appuie  sur 
cette  sainte  cité  de  Jérusalem  fait  que  nous  ne 
sommes  pas  jetés  sur  les  rochers.  Celui  donc 
qui  chante  ici  chante  selon  cette  espérance; 
qu'il  dise  avec  le  prophète  :  a  Une  hymne  vous 
convient,  ô  mon  Dieu,  dans  Sion.»  Dans  Sion  et 
non  dans  Babylone.  Mais  n'êtes-vous  pas  enco- 
re dans  Babylone  ?  Oui,  répond  celui  qui  aime, 
ce  citoyen  du  ciel,  oui,  je  suis  encore  dans  Ba- 
bylone ,  mais  de  corps  et  non  de  cœur.  Comme 
je  vous  indique  ici  deux  choses  différentes,  que 
je  suis  de  corps  dans  Babylone  et  non  de  cœur, 
remarquez  que  pour  mes  chants  je  ne  suis  pas 
dans  cette  ville;  car  ce  n'est  pas  mon  corps  qui 
chante,  mais  mon  cœur.  Les  accents  de  ma  voix 
corporelle,  les  citoyens  de  Babylone  peuvent 
les  entendre  :  mais  celui  qui  a  fondé  Jérusalem 
est  seul  à  entendre  la  voix  de  mon  cœur.  C'est 
pourquoi,  en  exhortant  ses  concitoyens  à  chan- 
ter des  cantiques  d'amour  et  à  exprimer  leur 
désir  de  retourner  vers  cette  cité  magnifique, 
vers  la  vision  de  paix,  l'Apôtre  leur  dit  :  «  chantez 
et  adressez  des  hymnes  au  Seigneur,  dans  vos 
cœurs  (ï  Ephés.  v.  19).  »  Que  veut  dire  chantez 
dans  vos  cœurs  ?  ne  chantez  pas  dans  cette  par- 
tie de  vous-mêmes  qui  habite  Babylone,  mais 


misit  inde  ad  nos  epistolas  Pater  noster,  miiiistravit 
nobis  Scripturas  Deus,  quibus  epistolis  fieret  in  no- 
bis  redeuudi  desiderium  :  quia  peregrinationem  nos- 
tram  diligendo,  ad  hostes  facieai  posueramus,  et  dor- 
suDi  ad  patriam.  Quid  ergo  hic  cantatur  ? 

3.  «  Te  Decet  hymnus,  Deus,  in  Sion  (Psa/,,  lxiv. 
2).  »  Patria  illa  est  Sion  ;  ipsa  est  Jérusalem  quae 
Sion;  et  hujus  nominîs  interpretationem  nosse  debe- 
tis.  Sicut  Jérusalem  intei'pretatur  visio  pacis,  itaSion 
speculatio,  id  est,  visio  et  conlemplatio.  Nescio  quod 
nobis  magnum  spectacuium  promittitur  :  et  hoc  ipse 
Deus  est  qui  condidit  civitatem.  Pulcra  et  décora  civi- 
tas,  quam  pulcriorem  liabet  conditorem  ?  Te  decet 
hymnus,  Deus,  inquit.  Sed  ubi  ?  In  Sion  :  in  Baby- 
lone non  decet.  Etenim  quisque  cum  cœperit  inno- 
vari,  jam  corde  in  Jérusalem  cantat  dicente  Apos- 
tolo,((  Convei'satio  nostra  in  cselis  est  (Philip., m.  20).» 
In  carne  enim  ambulantes,  inquit, non  secundum  car- 
nem  militamus.  Jam  desiderio  ibi  sumus,  jam  spem 
in  illam  terrain,  quasi  anchoram  praimisimus,  ne 


in  isto  mari  turbati  naufragemus.  Quemadmodum 
ergo  de  navi  quae  in  anclioris  est,  recte  dicimus 
quod  jam  in  terra  sit,  adhuc  enim  fluctuât,  sed  in 
terra  quodammodo  educta  est  contra  veiitos  et  contra 
temp(!states  :  sic  contra  tentationes  hujus  peregrina- 
tionis  nostrœ,  spes  nostra  fundata  in  illa  civitate  Jé- 
rusalem facit  nos  non  abripi  in  saxa.  Qui  ergo  se- 
cundum hanc  spem  cantat,  ibi  cantat:  ergo  dicat,((Te 
decet  hymnus,  Deus,  in  Sion.  »  In  Sion,  non  in  Ba- 
bylone. Sed  modo  ibi  es  adhuc  in  Babylone  ?  Ibi,  in- 
quit, ^sum,  amator  iste  et  civis  iste  :  ibi  sum  ;  sed 
carne,  non  corde.  Cum  afutem  duo  qusedam  dixerim, 
quia  ibi  sum  carne,  non  corde  ;  unde  canto,  non  ibi: 
non  enim  carne  canto,  sed  corde.  Carnem  quidem 
sonanteni  audiunt  et  cives  BabylonicE,  cordis  autem 
sonum  audit  conditor  Jérusalem.  Unde  dicit  Apos- 
tolus,  exhortans  ipsos  cives  ad  amatoria  quœdam 
cantica  et  desideria  redeundi  ad  illam  pulcherrimam 
civitatem,  visionem  pacis  :  «  Cantantes,  inquit,  et 
psallentes  in  cordibus  vestris  Domino  [Ephes.,  v_,19).  » 
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chantez  dans  cette  partie  qui  habite  le  ciel.  Un 
hymne  Yous  convient  donc  ô  mon  Dieu,  dans 
Sion.  C'est  dans  Sion,  ce  n'est  pas  dans  Babylo- 
ne,  qu'il  convient  de  vous  adresser  des  hymnes. 
Ceux  qui  chantent  dans  Babylone,  s'ils  sont  ci- 
toyens de  Babylone,  chantent  d'une  manière  in- 
convenante pour  Dieu,  même  des  cantiques  à 
la  gloire  de  Dieu.  Ecoutez  cette  parole  de  l'E- 
criture :  «  La  louange  n'est  pas  belle  dans  la  bou- 
che du  pécheur  (II,  Eccli.  xv,  9).»  Un  hymne 
vous  convient,  ô  mon  Dieu,  dans  Sion. 

4.  {(Et  l'on  vous  rendra  ses  vœux  dans 
Jérusalem  {Ps.  lxiv,  2).  »  Faisons  des  vœux 
ici-bas  ;  mais  c'est  dans  Jérusalem  qu'il  nous 
est  bon  de  les  rendre  un  jour.  Quels  sont 
ceux  qui  forment  ici-bas  des  v  œux,  et  ne  les 
rendent  pas  plus  tard?  Ceux  qui  ne  persévè- 
rent pas  jusqu'à  la  fin  dans  l'accomplissement 
des  choses  qu'ils  ont  vouées  {Moith.,  xxiv,  13)- 
C'est  pourquoi  dans  un  autre  psaume,  le  Pro- 
phète dit  :  ((  Faites  des  vœux  au  Seigneur  notre 
Dieu,  et  rendez-les  lui(P5.  lxxv,  12).  j)  «  Et  l'on 
vous  rendra  ses  vœux  dans  Jérusalem.  »  Là,  en 
effet,  nous  serons  tout  entiers  ;  c'est-à-dire  que 
la  résurrection  des  justes  nous  donnera  toute 
notre  intégrité.  C'est  là  que  nous  rendrons  nos 
vœux  tout  entiers  ;  ce  ne  sera  pas  seulement 
notre  àme,  mais  ce  sera  aussi  notre  chair,  deve- 
nue incorruptible,  parce  qu'elle  ne  sera  plus 
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dans  Babylone,  et  qu^elle  aura  été  changée  en 
un  corps  céleste.  Quel  est  ce  changement  qui 
nous  est  promis?  u  Nous  ressusciterons  tous,  dit 
l'Apôtre,  mais  nous  ne  serons  pas  tous  changés 
(I.  Cor.,  XV,  51).  ))  Or  ceux  qui  seront  changés, 
continue-t-il,  le  seront  en  un  clin  d'œil,  au  son 
de  la  dernière  trompette  ;  car  la  trompette 
retentira  et  les  morts  ressusciteront  incorrup- 
tibles, c'est-à-dire  dans  une  parfaite  intégrité, 
et  nous  serons  changés  [Ibid.^  52).  Il  pour- 
suit et  dit  en  quoi  consistera  ce  changement  : 
((  Il  faut  que  ce  qui  est  corruptible  en  nous 
revête  l'incorruptibilité,  et  que  ce  qui  est  mortel 
revête  l'immortalité;  mais,  quand  ce  qui  est 
corruptible  en  nous  sera  revêtu  d'incorruptibilité, 
et  quand  ce  qui  est  mortel  sera  revêtu  d'immor- 
talité, alors  sera  accomplie  cette  parole  de 
l'Ecriture  :  La  mort  est  absorbée  par  la  victoire. 
0  mort,  où  est  ton  aiguillon  {Ibid. ,  53  et 
suiv.  ?  ))  Maintenant,  en  effet,  bien  que  nous 
ayons  en  nous  les  prémices  de  l'esprit,  qui  nous 
font  désirer  Jérusalem,  cependant  la  chair  cor- 
ruptible nous  suscite  de  fréquents  combats,  que 
nous  n'aurons  plus  à  soutenir  lorsque  la  mort 
aura  été  absorbée  par  la  victoire.  La  paix  triom- 
phera et  la  guerre  prendra  fin.  Or,  lorsque  la 
paix  sera  victorieuse,  la  cité  sainte,  nommée 
vision  de  paix,  sera  victorieuse  elle-même.  Nous 
n'aurons  donc  plus  de  combat  à  livrer  contre  la 


Quid  est,  cantantes  in  cordibus  vestris  ?  Ne  indc  can- 
tetis,  unde  estis  in  Babylonia,  sed  inde  cantate  unde 
sursum  habitatis.  Ergo  a  Te  dccet  hymnus,  Deus,  in 
Sion.  »  In  Sion  te  decet  hymnus,  non  in  Babylonia.  Qui 
cantant  in  Babylonia,  cives  Babylonice,  etiam  liymnum 
Dei,  non  decenter  cantant.  Audi  vocem  Scripturœ  : 
«Nonest  speciosa  laus  in  ore  peccatoris(£cc/i.,xv,  9).» 
«  Te  decet  hymnus,  Deus, in  Sion,  » 

4.  «  Et  [a]  tibi  reddetur  votum  in  Jérusalem  (PsaL, 
LXIV,  2).  »  Hic  vovemus,et  bomim  est  ut  ibi  redda- 
mus.  Qui  autem  hic  vovent,  et  non  reddunt  ?  Qui 
non  persévérant  usque  iii  finem  in  eo  quod  voverunt 
{Matth.,  XXIV,  13).  Unde  dicit  aliusPsalmus,  «  Vovete, 
et  reddite  Domino  Deo  veslro  [PsaL,  lxxv,  12)  ;  »  «  Et 
tibi  reddetur  votum  in  Jérusalem.  «  Ibi  enim  erim  u 
toti,  id  est,  integi-i  in  resurrectione  justorum  :  ibi 
reddetur  votum  totum  nostrum,  non  sola  anima,  sed 
ipsa  etiam  caro  jam  non  corruptibilis,  quia  jam  non 
in  Babylonia,  sed  jam  corpus  caeleste  immutatum. 
Qualis  mutatio  promitititur  ?  Omnes  enim  resurge- 


mus,  ait  Apostolus,  sed  non  omnes  immutabimur 
(I.  Cor.,  XV.  51)  .  »  Qui  autem  (b)  immutabuntur, 
ipsH  dixit  :  «  In  ictu  oculi,  in  novissima  tuba  :  canet 
enim  tuba,  et  mortui  résurgent  incorrupti  (Ibid., 
52),  »  (  id  est,  integri,)  et  nos  immutabimur.  Qualis 
autem  erit  illa  immutatio,  sequitur  et  dicit:  «Oportet 
enim  corruptibile  hoc  induere  incorruptionem,  et 
mortale  hoc  induere  immortalitatem  ;  cum  autem 
corruptibile  hoc  induerit  incorruptionem,  et  mortale 
hoc  induerit  immortalitatem,  tune  fiet  sermo  qui 
licriptus  est,  Absorpta  est  mors  in  victoriam.  Ubi  est 
mors  aculeus  tuus  {Ibid.,  59)  ?  »  Modo  enim  in- 
ehoatis  in  uobis  primitiis  mentis,  unde  desideramus 
Jérusalem,  multa  ex  carne  corruptibili  contendunt 
advcfsum  nos,  quœ  non  contendent,  cum  fuerit 
mors  absorpta  in  victoriaam.  Yincet  pax,  et  finietur 
bellum.  Quando  autem  vincet  pax,  vincet  illa  civitas, 
qu£E  dicitur  visio  pacis.  Nulla  ergo  erit  a  morte  con- 
tentio.  Modo  cum  morte  quanta  contendimus  ?  Inde 
sunt  enim  delectationes  carnales,  quae  nobis  etiam 


(a)Aliquot  MSS.  Et  ibi.  Et  vero  considerata  interpretandi  ratione  facile  crediderimas 
At  Editi,  Quomodo, 


Augustinum  ita  legisse.  (6) Sic  MSS. 
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mort.  Maintenant,  au  contraire,  que  de  luttes 
n'avons-nous  pas  à  soutenir  contre  elle?  De  là 
viennent,  en  effet,  toutes  les  délectations  de  la 
chair,  qui  nous  suggèrent  mille  pensées  illicites  : 
nous  n'y  consentons  pas,  je  le  veux  bien,  mais 
n'y  pas  consentir,  c'est  déjà  soutenir  une  lutte 
contre  elles.  Les  convoitises  de  la  chair  ont  donc 
commencé  par  nous  dominer,  et  nous  les  sui- 
vions où  elles  nous  conduisaient  ;  puis  elles  nous 
ont  entraînés  malgré  nos  résistances;  plus  tard, 
en  raison  de  la  grâce  que  nous  avons  reçue, 
elles  ont  cessé  de  nous  conduire,  et  de  nous 
entraîner,  bien  qu'elles  aient  encore  lutté  contre 
nous  ;  mais  après  cette  lutte  viendra  la  victoire. 
Maintenant,  si  elles  vous  livrent  des  assauts, 
qu'elles  ne  vous  prennent  pas  d'assaut  :  plus 
tard,  lorsque  la  mort  aura  été  absorbée  par  la 
victoire,  elles  cesseront  même  de  lutter.  Car,  que 
dit  l'Apôtre  {Ibid. ,  26)  ?  «  La  mort  sera  le  der- 
nier ennemi  détruit.  »  Je  rendrai  mon  vœu. 
Quel  vœu?  Une  sorte  d'holocauste.   Car  on 
appelle  holocauste,  un  sacrifice  où  tout  est  con- 
sumé par  le  feu  ;  l'holocauste  est  un  sacrifice 
dans  lequel  tout  est  brûlé,  car  le  mot  grec 
SXov  signifie  :  tout^  et  le  mot  xauaiç^  veut  dire 
embrasement.  Holocauste  signifie  donc  complète 
destruction  par  le  feu.  Que  le  feu,  que  le  feu 
divin  nous  saisisse  donc  dans  Jérusalem  ;  com- 
mençons à  brûler  d'amour,  jusqu'à  ce  que  tout 
ce  qu'il  y  a  de  mortel  en  nous  soit  consumé,  et 
que  tout  ce  qui  est  pour  nous  un  objet  de  lutte 
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soit  offert  en  sacrifice  au  Seigneur.  C'est  pour- 
quoi il  est  dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Seigneur, 
traitez  Sion  favorablement,  et  faites  lui  sentir 
votre  bonté,  afin  que  les  murs  de  Jérusalem 
soient  bâtis.  Alors  vous  recevrez  un  sacrifice  de 
justice,  des  oblations  et  des  holocaustes  {Ps.,  l, 
20).  ))  ((  Un  hymne  vous  convient,  ô  mon  Dieu, 
dans  Sion,  et  l'on  vous  rendra  ses  vœux  dans 
Jérusalem.  »  Peut-être  dirions-nous  que  ces 
paroles  ne  nous  rappellent  pas  le  roi  de  cette 
cité,  Jésus-Christ  notre  Seigneur  et  Sauveur  : 
continuons  donc  le  chant  du  psaume  jusqu'à  ce 
que  nous  trouvions  quelque  indication  plus 
claire.  Je  pourrais  sans  doute  vous  dire  dès  à 
présent  que  ces  paroles  lui  sont  adressées  :  a  Un 
hymne  vous  convient,  ô  mon  Dieu,  dans  Sion,  et 
l'on  vous  rendra  ses  vœux  dans  Jérusalem  ;  »  mais 
si  je  vous  le  disais,  vous  en  croiriez  plutôt  mon 
témoignage  que  vous  n'en  jugeriez  d'après  les 
Ecritures  ;  et  peut-être,  pour  ce  motif,  n'accep- 
teriez-vous  pas  non  plus  mon  témoignage. 
Ecoutons  donc  ce  qui  suit. 

5.  ((  Ecoutez  ma  prière,  »  dit  le  Prophète, 
«  toute  chair  viendra  à  vous  [Ps.  lxiv,  3).  ))  Et 
nous  savons  que  le  Seigneur  a  dit  que  le  pou- 
voir lui  a  été  donné  sur  toute  chair  {Jean^  xvii,  2). 
Notre  roi  commence  donc  à  paraître  dès  ces 
paroles  :  «  Toute  chair  viendra  à  vous.»  Toute 
chair,  dit-il,  viendra  à  vous.  Pourquoi  toute 
chair  viendra-t-elle  à  lui?  Parce  qu'il  s'est  revêtu 
de  la  chair.  Où  viendra  toute  chair  ?  Il  en  a  pris 


illicite  multa  suggerunt  :  quibus  non  consentimus, 
sed  tamen  non  consentiendo  coiitendimus.  Primo 
ergo  concupiscentia  caniis  sequentes  duxit  nos,  pos- 
tea  renitentes  traxit  nos  ;  deinde  accepta  gratia  cœpit 
nos  nec  ducere,  nec  trahere,  sed  adhuc  contendere 
nobiscum  :  post  contentioiiem  erit  et  Victoria.  Modo 
te  etsi  oppugnat,  non  expugnet  :  postea  cum  ah- 
sorpta  fuerit  mors  in  victoriam,  et  pugnare  cessaLit 
[Ibid.^  26).  Quid  dictnm  est?  Novissima  inimica  des- 
truetur  mors.  Reddam  votum  meum.  Quod  votum  ? 
Quasi  holocaustum.  Holocaustum  enim  tune  dicitur, 
quando  totum  ignis  absumit  :  holocaustum  sacrifi- 
cium  est  ubi  totum  consumitur  :  2Xov  enim  totum 
dicitur,  xauai;  incensio.  Holocaustum  totum  incen- 
sum.  Arripiat  ergo  nos  ignis,  ignis  divinus  in  Jérusa- 
lem :  inciplamus  ardere  caritate,  donec  totnm  mor- 
tale  consumatur,  et  quod  contra  nos  fuerit,  eat  in 
sacrificium  Domino.  Unde  alibi  dicitur,  «  Bénigne 
fac  Domine  in  bona  voluntate  tua  Sion,  ut  œdificen 


tur  mûri  Jérusalem  :  tune  acceptabis  sacrificium  ju»- 
titiœ,  oblationes  et  holocausta  [Psal.,  l.  20).  )>  a  Te 
decet  hymnus.  Deus,  in  Sion;  et  tibireddetur  votum 
in  Jei'usalem.  »  Quœrimus  hic,  ne  forte  Rex  nobis 
ipsius  civitatis  commeiidetur,  Dominus  et  Salvator 
noster  Jésus  Christus  :  cantemus  ergo  donec  ad  evi- 
dentioraperveniamus.  Possem  enimjam  dicere  ipsum 
esse  cui  dicitur,  «  Te  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion  ; 
et  tibi  reddetur  votum  in  Jérusalem. »Sed  si  dicerem, 
mihi  potius  quam  Scripturse  crederetur,  et  ideo 
forte  non  mihi  crederetur.  Audiamus  sequentia. 

0.  ((Exaudi,  inquit,orationem  meam,  adte  omiiis  caro 
veniet  (PsaZ.,  lxiv,  3).  »  Et  habemus  Dominum  diceii- 
tenijdatamsibi  potestatem omnis carnis  {Johan.,  xviii. 
2)  .Cœpit  ergo  apparere  j  am  R  ex  ille ,  cum  diceretur,  «  ad 
te  omnis  caro  veniet.»  Ad  te,inquit,  omnis  caro  veniet. 
Quare  ad  illum  omnis  caro  veniet  ?  Quia  carnem  as- 
sumsit.  Quo  veniet  omnis  caro  ?  Tulit  inde  priniitias 
-ex  utero  virginali  :  assumtis  primitiis  cetera  conse- 
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]es  prémices  dans  le  sein  d'une  Vierge;  ces 
prémices  étant  prises,  le  reste  suivra,  afin  que 
l'holocauste  se  complète.  Pourquoi  donc  «  toute 
chair?  »  C'est-à-dire  tous  les  hommes.  Et  pour- 
quoi tous  les  hommes  ?  Le  Prophète  a-t-ii  donc 
prédit  que  tous  les  hommes  croiraient  au  Christ? 
N'y  aura-  t-il  pas  beaucoup  d'impies  qui  seront 
condamnés?  N'y  en  a-t-il  pas  tous  les  jours 
beaucoup  qui  ne  croient  pas  et  qui  meurent 
dans  leur  incrédulité?  Comment  devons-nous 
donc  comprendre  ces  mots  :  a  Toute  chair  vien- 
dra à  vous  ?  ))  ((  Toute  chair,  ))  dit-il  ;  toute  sorte 
de  chair,  la  chair,  de  quelque  sorte  qu'elle  soit, 
viendra  à  vous.  Que  veut  dire  la  chair,  de  quel- 
que sorte  qu'elle  soit?  Est-ce  que  les  pauvres 
sont  venus  et  que  les  riches  ne  sont  pas  venus  ? 
Est-ce  que  les  petits  sent  venus  et  que  les  grands 
ne  sont  pas  venus?  Est-ce  que  les  ignorants 
sont  venus  et  que  les  savants  ne  sont  pas  venus  ? 
Est-ce  que  les  hommes  sont  venus  et  que  les 
femmes  ne  sont  pas  venues?  Est-ce  que  les  mai- 
tres  sont  venus  et  que  les  esclaves  ne  sont  pas 
venus?  Est-ce  que  les  vieillards  sont  venus  et 
que  les  jeunes  gens  no  sont  pas  venus?  Ou  bien 
les  jeunes  gens  sont-ils  venus  sans  que  les  ado- 
lescents soient  venus  ?  Ou  bien  les  adolescents 
sont-ils  venus  et  les  enfants  ne  sont-ils  pas  venus  ? 
Ou  encore  les  enfants  sont-ils  venus  et  les  nou- 
veaux-nés n'ont-ils  pas  été  apportés?  Enfin  est- 
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ce  que  les  Juifs  sont  venus  (car  les  Apôtres  étaient 
Juifs,  aussi  bien  que  plusieurs  milliers  de 
ceux  qui  ont  d'abord  Hvré  le  Christ  et  qui  ensuite 
ont  cru  en  lui,  {Act.,  ii,  41)  et  que  les  Grecs  ne 
sont  pas  venus?  Ou  bien  les  Grecs  sont-ils  venus 
et  les  Romains  ne  sont-ils  pas  venus  ?  Ou  bien 
les  Romains  sont-ils  venus  et  les  Barbares  ne 
sont-ils  pas  venus?  Et  qui  pourrait  compter 
toutes  les  nations  qui  sont  venues  à  ceiui  auquel 
le  Prophète  a  dit  :  Toute  chair  viendra  à 
vous  ?  «Ecoutez  ma  prière  ;  toute  chair  viendra  à 

vous.  )) 

6.  «Les  discours  des  méchants  ont  influé  sur 
nous  ;  mais  vous  accorderez  propitiation  à  nos 
impiétés  {Ps.  lxiy  ,  4).))  Que  signifient  ces 
paroles  :  ((  Les  discours  des  méchants  ont  influé 
sur  nous  ;  mais  vous  accorderez  propitiation  à 
nos  impiétés.  »  Nés  sur  cette  terre,  nous  y  avons 
trouvé  des  méchants  dont  nous  avons  entendu 
les  discours.  Je  voudrais  expliquer  toute  ma 
pensée;  que  du  moins  l'attention  de  Votre  Cha- 
rité me  vienne  en  aide.  En  quelque  lieu  que 
naisse  un  homme,  il  apprend  la  langue  de  cette 
contrée_,  de  ce  pays,  ou  de  cette  ville  ;  il  s'im- 
prègne de  ses  mœurs  et  de  sa  vie.  Comment 
ferait  un  enfant,  né  au  milieu  des  païens,  pour 
ne  pas  adorer  des  pierres,  quand  ses  parents  lui 
ont  appris  à  leur  rendre  un  culte?  Les  pre- 
mières paroles  qu'il  a  entendues  avaient  rap- 


quentilr,  ut  holocaustum  compleatur.  Tiidc  ergo 
«  omnis  caro?  »  Omnis  lioino.  Et  uiide  omnisliomo? 
Numquid  omiies  credituri  prseniintiati  sunt  in  Chri- 
stum?  Nonne  nmlti  impii  qui  etianidanniabuntur  ? 
Nonne  quolidie  multi  non  credentes  in  sua  iniideli- 
tate  moriuntur  ?  Secundum  quid  ergo  intelligimus, 
«  Ad  te  omnis  caro  venict?»  Omnis  caro  ,  dixit,  omnis 
geiieris  caro  :  ex  omni  génère  carnis  venielur  ad  te. 
Quid  est,  ex  omni  génère  carnis  ?  Numquid  vene- 
runt  pauperes,  et  non  venerunt  divites?  numquid 
veneruut  Immiles,  et  non  vénérant  sublimes?  num- 
quid venerunt  indocti,  et  non  venerunt  docti?  num- 
quid venerunt  viri,  et  non  venerunt  feminîE  ?  num- 
quid venerunt  domini,  et  non  venerunt  servi  ? 
numquid  venerunt  senes,  et  non  venerunt  juvenes; 
aut  venerunt  juvenes,  et  non  venerunt  adolescentes; 
aut  venerunt  adolescentes,  et  non  venerunt  pueri  ; 
aut  venerunt  pueri,  et  non  allati  sunt  infantes  ?  Po- 
stremo  numquid  venerunt  Judœi  (Act.,  ii,  il),  (nam 


inde  erant  Apostoli,  inde  multa  millia  primo  traden- 
tium,  postea  credentium),  et  non  venerunt  Graecij 
aut  venerunt  Grœci,  et  non  venerunt  Romani  ;  aut 
venerunt  Romani,  et  non  venerunt  Barbari?  Et  c[uis 
numcret  omnes  gentes  venientes  ad  euni,  cui  di- 
clum  est,  Ad  te  omnis  caro  veniet  ?  «  Exaudi  oratio- 
nem  meam,  ad  te  omnis  caro  veniet.  » 

G.  «  Sermones  iniquorum  prœvaluerunt  super nos^ 
et  impietates  nostras  tu  {a)  propitiaberis  (Psa/  ,  lxiv, 
4).  ))  Quid  est,  «  Sermones  iniquorum  prœvaluerunt 
super  nos,  et  impietates  nostras  tu  propitiaberis. 
Quod  nati  suraus  in  hac  terra,  iniquos  invenimus 
quos  loquentes  audivimus.  Si  possini  explicare  quod 
sentio,  adjuvet  intentio  meCaritatis  vestrœ.  Omnis  ho- 
moubicumque  nascitur,  ipsiiisteri'te  velregionis  velci- 
vitatis  linguam  discit,  illius  imbuitur  moribus  et  vita. 
Ouid  faceret  puer  natus  inter  Paganos,  ut  non  co- 
leret  lapidem,  quando  illum  cultum  insinuaverunt 
parentes  ?  Inde  prima  verba  audivit,  illum  errorem 


(a)  Omncs  libri  luc^  propiiiaberis  :  sed  infra  plevi<jue  liabent,  pvopiliabi:i. 

TCM.  xni. 
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port  à  ce  culte  ;  il  a  sucé  cette  erreur  avec  le 
lait  ;  et,  comme  ceux  qui  lui  parlaient  étaient 
beaucoup  plus  âgés  que  lui,  et  que  lui,  qui 
apprenait  d'eux  à  parler,  n'était  qu'un  tout 
petit  enfant,  que  pouvait- il  faire  autre  chose 
que  d'obéir  à  l'autorité  de  personnes  plus  âgées 
et  de  trouver  bon  ce  qu'elles  louaient  devant 
lui?  Donc,  toutes  les  nations  qui  se  sont  con- 
verties à  Jésus-Christ,  lorsqu'elles  se  sont  en- 
suite souvenues  des  impiétés  de  leurs  pères,  ont 
répété  ce  qu'avait  déjà  dit  le  prophète"  Jérémie  : 
((  Nos  pères  ont  véritablement  servi  le  men- 
songe et  une  vanité  inutile  {Jérém.,  xvi,  19);  » 
et  cet  aveu  est  un  renoncement  aux  opinions 
impies  et  aux  sacrilèges  des  ancêtres.  Mais 
comme  ces  opinions  sacrilèges  leur  ont  été  in- 
culquées par  les  insinuations  d'hommes  qui 
devaient  autant  l'emporter  sur  eux  par  l'auto- 
rité qu'ils  l'emportaient  par  l'âge,  le  Prophète, 
voulant  quitter  Babylone  et  revenir  à  Jérusa- 
lem, convient  de  leur  puissance  pernicieuse  et 
dit  :  ((  Les  discours  des  méchants  ont  influé  sur 
nous.  »  Ceux  qui  nous  ont  enseigné  le  mal 
nous  ont  dirigés  ;  ils  ont  fait  de  nous  des  ci- 
toyens de  Babylone,  nous  avons  laissé  là  notre 
Créateur  et  nous  avons  adoré  la  créature  ;  nous 
avons  laissé  là  celui  qui  nous  a  faits^  et  nous 
avoDs  adoré  ce  que  nous-mêmes  avons  fait.  «  Les 
discours  des  méchants  ont  influé  sur  nous  ;  )) 
mais  cependant  ils  ne  nous  ont  pas  perdus  sans 
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ressource.  Pourquoi?  «  Parce  que  vous  accor- 
derez propitiation  à  nos  impiétés.  »  Que  Votre 
Charité  me  prête  toute  son  attention.  «  Vous 
accorderez  propitiation  à  nos  impiétés  »  ne  peut 
se  dire  qu'à  un  prêtre  oôrant  un  sacrifice  qui 
puisse  expier  l'impiété  et  lui  obtenir  propitia- 
tion. En  effet,  on  dit  que  l'impiété  est  pardon- 
née,  lorsque  Dieu  lui  accorde  propitiation.  Que 
veut  dire  que  Dieu  accorde  propitiation  à  l'im- 
piété ?  Qu'il  pardonne  à  l'impie  et  lui  fait  grâce. 
Mais,  pour  que  Dieu  pardonne,  il  faut  qu'il  y 
soit  amené  par  un  sacrifice  de  propitiation.  Le 
Seigneur  Dieu  a  donc  envoyé  quelqu'un  pour 
être  notre  prêtre  ;  ce  prêtre  a  pris  en  nous  de 
quoi  ofî'rir  un  sacrifice  au  Seigneur  ;  nous 
l'avons  dit,  il  a  pris  dans  le  sein  d'une  Vierge 
les  saintes  prémices  de  sa  chair.  Voilà  l'holo- 
causte qu'il  a  offert  à  Dieu  ;  il  a  étendu  ses 
mains  sur  la  croix  pour  dire  :  «  Que  ma  prière 
monte  comme  l'encens  en  votre  présence , 
que  l'élévation  de  mes  mains  soit  pour  vous 
le  sacrifice  du  soir  (Ps.,  cxl  ,  l).»  Comme 
vous  le  savez,  c'est  vers  le  soir  que  le  Seigneur 
a  été  suspendu  sur  la  croix  {Matth. jXxyii,  46) 
et  que  nos  impiétés  ont  obtenu  propitiation  ; 
autrement  elles  nous  auraient  détruit  sans  res- 
source. Les  discours  des  impies  avaient  influé 
sur  nous  ;  nous  avions  été  entraînés  au  mal  par 
les  adorateurs  de  Jupiter,  de  Saturne  et  de  Mer- 
cure. ((  Les  discours  des  méchants  ont  influé 


cum  lacté  suxit  :  et  quia  illi  qui  loquebantur  majo- 
res erant,  et  puer  qui  loqui  discebat  iufans  erat, 
uiide  poterat .  parvulus  nisi  majorum  auctoritatem 
sequij  et  id  sibi  bonum  ducere  quod  illi  laudarent? 
Ergo  gentes  conversfc  ad  Cliristum  postea,  et  recor- 
dautes  impietates  parentura  suorum,  et  dicentesjaiii 
quod  dixit  proplieta  ipse  Jeremias,  «  Vere  menda- 
cium  coluerunt  patres  nostri,  vanitatem  quae  eis 
non  profuit  (Jem;^.,  xvi,  16)  :  »  cum  ergo  jam  hoc 
dicunt,  renuntiant  opinionibus  et  sacrilegiis  pa- 
rentum  suorum  iniquorum.  Sed  quia  ut  insererentur 
talibus  opinionibus  et  sacrilegiis,  persuasiones  fece- 
runt  eorum,  qui  quanto  œtate  prœcedebant,  tanto 
auctoiitate  prœcedere  debere  putabantur;  confitetur 
jam  redire  voieiis  ad  Jérusalem  de  Babylonia,  et  di- 
cit,  «Sermojies  iniqorum  prœvaluerunt  adversus  nos.» 
Duxerunt  nos  mala  docentes,  cives  Babyloniœ  nos 
fecerunt  ;  dimisimus  Creatorem,  adoravimus  crea- 
turam;  dimisimus  eum  a  quo  facti  sumus,  adora- 
vimus quod  ipsi  focimus.  «  Sermones  enim  iniquo- 


rum praevaluerunt  super  nos  :  »  sed  tamen  non 
oppresserunt  nos.  Quare  ?  «Impietates  nostras  tu  pro- 
pitiaberis.»  întendat  Caritas  Vestra.  »  Propitiaberis 
impietates  nostras,»  non  diciturnisicuidam  sacerdoti 
ofîerenti  aflquid  unde  impietas  expietur  et  propitie- 
•tur.  hnpietas  enim  tune  dicitur  propitiari,  cum 
propitius  fit  Deus  impietati.  Quid  est,  fieri  Deiim 
impietati  propitium  ?  Id  est,  ignoscentem  ;  et  ve- 
niam  dantem.  Sed  ut  Dei  venia  impetretur,  pro- 
pitiatio  fit  per  aliquod  sacrificium.  Exstitit  ergo  a 
Deo  Domino  missus  quidam  sacerdos  noster,  assum- 
sit  a  nobis  quod  offerret  Domino,  ipsas  diximus 
sanctas  primitias  carnis  ex  utero  virginis.  Hoc  holo- 
caustum  obtulit  Deo  :  extendit  manus  in  criicc,  ut 
diceret,  «  Dirigatur  oratio  mea  sicut  incensum  in 
conspectu  tuo,  elevatio  manuum  mearum  sacrifi- 
cium vGspertinum  (Psal.  cxl,  2) .  »  Sicut  nostis,  quia 
Dominus  circa  vesperam  pependit  in  cruce  (Matth. 
xxvn  ,  40  )  :  et  impietates  nostree  propitialœ  sunt , 
alioqui  absorbuerant  nos  :  sermones  iniquorum  prœ- 
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sur  nous.  »  Mais  que  ferez-vous  ?  «  Vous  accor- 
derez propitiation  à  nos  impiétés.  »  Vous  êtes  le 
prêtre,  vous  êtes  la  victime;  vous  offrez,  vous 
êtes  l'oblation.  Il  est  le  prêtre  qui  entre  main- 
tenant dans  l'intérieur  du  sanctuaire,  caché  par 
le  voile,  seul  de  tous  ceux  qui  ont  porté  la  chair  il 
intercède  pour  nous  dans  ce  sanctuaire  {^Héhr.  vi, 
19  et  20).  Comme  figure  de  ce  m^ystère  ,  dans  le 
premier  peuple  et  dans  le  premier  temple,  un 
seul  prêtre  entrait  dans  le  Saint  des  Saints  et 
tout  le  peuple  se  tenait  dehors.  Seul  admis  dans 
l'intérieur,  caché  par  le  voile,  le  prêtre  offrait 
le  sacrifice  pour  le  peuple  resté  dehors  {Hébr., 
IX,  7).  Si  l'on  comprend  bien,  Tesprit  vivifie  ;  si 
l'on  comprend  mal,  la  lettre  tue.  Quand  on  li- 
sait lesépitres  de  l'Apôtre,  vous  avez  entendu 
ces  paroles  :  «  La  lettre  tue  et  l'esprit  vivifie 
(IL  6V.,  V,  6).  »  En  effet,  les  Juifs  ignoraient 
ce  qui  s'accomplissait  au  milieu  d'eux,  et  main- 
tenant même,  ils  n'en  savent  encore  rien.  Car 
c'est  d'eux  qu'il  a  été  dit  par  le  même  apôtre  : 
((  Lorsqu'ils  lisent  les  livres  de  Moïse,  le  voile 
reste  placé  sur  leur  cœur  {Ihid.,  15).  »  Ici,  le 
voile  est  la  signihcation  figurative  attachée  à 
leur  vie  entière  ;  mais  la  figure  disparaîtra  et 
la  vérité  apparaîtra  en  eux.  Mais  quand  le  voile 
sera-t-il  levé?  Ecoutez  encore  l'Apôtre 
16)  :  «  Lorsque  vous  serez  passé  au  Seigneur, 
le  voile  sera  levé.  »  Donc,  tant  qu'ils  ne  passent 
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pas  au  Seigneur,  aussi  longtemps  qu'ils  lisent 
les  livres  de  Moïse,  ils  ont  le  voile  placé  sur  leur 
cœur.  C'est  pour  indiquer  ce  mystère  que  le 
visage  de  Moïse  brillait  d'un  tel  éclat  que  les 
fils  d'Israël  ne  pouvaient  tenir  les  yeux 
fixés  sur  lui  ,  (vous  l'avez  entendu  lire^) 
et  qu'il  y  avait  un  voile  entre  le  visage  de 
Moïse  qui  parlait  au  peuple  et  le  peuple  qui 
écoutait  ses  paroles.  Ils  entendaient  ses  paroles 
à  travers  le  voile,  mais  ils  ne  voyaient  pas  son 
visage.  Et  que  dit  l'Apôtre  :  «  De  sorte  que  les 
fils  d'Israël  ne  pouvaient  tenir  les  yeux  fixés 
sur  le  visage  de  Moïse.  »  «  Ils  n'ont  pu,  dit-il, 
les  tenir  fixés  sur  lui  jusqu'à  la  fin  (II  Cor.,  v, 
13).  »  Que  veut  dire  jusqu'à  la  fin?  Jusqu'à  ce 
qu'ils  comprissent  la  divinité  du  Christ.  En 
effet,  comme  le  dit  l'Apôtre  :  «  Le  Christ  est  la 
fin  de  la  loi  pour  la  justification  de  ceux  qui 
croient  en  lui  {Rom.  x,  4).»  L'éclat  dont 
brillait  le  visage  de  Moïse  n'était  que  celui 
d'un  visage  charnel  et  mortel,  pouvait-il  durer 
longtemps  ou  éternellement  ?  La  mort  de  Moïse 
survenant,  cet  éclat  devait  disparaître.  Mais  la 
splendeur  glorieuse  de  notre  bienheureux  Sei- 
gneur Jésus-Christ  est  éternelle.  L'éclat  qui 
brillait  en  Moïse  n'était  qu'une  figure  passa- 
gère, et  ce  que  représentait  celte  figure  était  la 
vérité.  C'est  pourquoi  les  Juifs  lisent  les  livres 
saints  sans  comprendre  le  Christ;  ils  ne  portent 


valuerant  super  nos  ;  duxorant  nos  pra'dicatores 
Jovis,  et  Saturni,  et  Mei^curii  :  «  Sennones  ini({uo- 
rum  prœvaluerunt  super  nos  .  »  Sed  quid  faciès? 
«  [nipietates  nostr.is  tu  propiliaberis.  »  Tu  sacerdos, 
tu  victima;tu  oblalor,  tu  oblalio.  Ipse  sacerdos  est, 
qui  nunc  ingressus  interiora  veli,  solusibiex  his  qui 
carnem  gestaverunt,  interpellât  pro  nobis  [llehr,  vi, 
19  et  20).  In  cujus  rei  figura  in  illo  primo  populo 
et  in  illo  primo  templo  unus  sacerJos  intrabat  in 
Sancta  Sanctorum,  populus  omnis  foris  stabat  ijlebr. 
TX,  7)  ;  et  ille  qui  soins  ingrediebatur  in  interiora 
veli,  otferebat  sacrificiura  pro  populo  foris  stante. 
Si  intelligatur  bene,  spiritus  vivificat  ;  si  non  inteUi- 
gatur,  bttera  occidit.  Modo  cura  legeretur  Aposto- 
lii=,  audisiisj  <(  Littera  occidit,  spiritus  autem  vivifi- 
cat (Il  Cor.  ni,  6).  »  Quid  enim  ageretur  in  illo 
populo,  Judsei  nescierunt  ;  sed  nec  modo  sciunt.  De 
illis  quippe  dictum  est,  «  Quamdiu  legitur  Moyscs, 
velamen  super  cor  eorura  positum  est  [Ibid.  13).  Ihi 
velamen  figura  est  :  sed  lolletur  figura,  et  apparebit 


Veritas  in  eis  ipsis.  Sed  quando  tolletur  velamen  ? 
Audi  Apostolum  :  «  Cum  autem  {a\  transieris  ad  Do- 
minuni,  auferetur  velamen  [Ihid.  IG  ).  Dum  ergo 
non  transeunt  adDominum,  quamdiu  legunt  M oyseu, 
velamen  ha])ent  supcn^  cor.  Ad  hoc  sacramentum  ful- 
gebat  tune  faciès  Moysi,  ita  ut  non  possent  intendere 
lilii  Israël  in  facieni  ejus  :  (audistis  modo  cum  lege- 
retur :)  et  velamen  erat  inter  faciem  Moysi  loque iitis, 
et  populu'u  audientem  verba.  Per  veluni  verba  au- 
diebant,  faciem  non  videbant.  Et  quid  ait  Aposto- 
lus?  «  Ita  ut  non  possent  intendere  filii  Israël  in 
faciem  Moysi  (Ihid.  13)  .  »  Non  intendebant,  inquit, 
usque  in  finem.  Quid  est,  usquc  in  finem?  Usque 
quo  intelligerent  Christum.  Hicil  quippe  Apostolus, 
«  Finis  enim  Legis  Cliristus,  ad  justitiam  omni  cre- 
denti  {Rom.  x,  4).  »  Vj-'X  quidem  splendor  in  facie 
Moysi,  tamquam  in  iacio  caiiiali  et  m{)rtali  :  num- 
quid  diuturnus  aut  aeternus  esse  posset  ?  Morte  enim 
succedente,  profecto  auferretur.  Splendor  autem  glo- 
ricC  beati  Domini  nostri  Jesu  Christi,  sempiternus  est. 


(o)  Editi,  cum  transierint.  At  MSS.  cum  transieris  :  et  sic.  ati  jam  alibi  observa viiniis,  légère  sok't  Augustinu-,  ut  <[Uod  in 
Grajco  est  £7i:t<Jip£<|<ï)  sit  verbi  mecUi  secunda  personn. 
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pas  leurs  regards  jusqu'à  la  fin,  parce  que  le 
voile  interposé  entre  le  Christ  et  eux  ne  leur 
permet  pas  de  contempler  sa  splendeur  inté- 
rieure. Quant  à  vous,  voyez  ici  le  Christ  sous 
ce  voile.  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  a  dit  lui- 
même  :  ((  Si  vous  aviez  foi  en  Moïse,  vous  croi- 
riez aussi  en  moi,  car  il  a  écrit  sur  m.oï{Jean,\ , 
46).  ))  Or,  après  que  nos  péchés  et  nos  impiétés 
ont  obtenu  propitiation  par  la  vertu  de  ce  sacri- 
lice  du  soir,  nous  passons  au  Seigneur  et  le  voi- 
le est  ôté.  C'est  pourquoi,  après  le  crucifiement 
du  Seigneur,  le  voile  du  temple  s'est  déchiré 
{Mattli.  XXVII,  51).  «  Ecoutez  ma  prière;  toute 
chair  viendra  à  vous.  Les  discours  des  méchants 
ont  influé  sur  nous  ;  mais  vous  accorderez  pro- 
pitiation à  nos  impiétés.  » 

7.  c(  Heureux  celui  que  vous  avez  choisi  et 
pris  avec  vous  {Ps,  lxiv,  5).  )>  Qui  a  été  choisi 
et  pris  par  le  Christ?  S'agit-il  d'un  homme 
choisi  par  Jésus-Christ  notre  Sauveur?  Ou  bien, 
est-ce  lui  qui,  selon  la  chair,  en  sa  qualité 
d'homme,  a  été  choisi  et  pris?  S'il  en  était  ainsi, 
il  faudrait  attribuer  ce  choix  au  Verbe  de  Dieu 
qui  était  au  commencement,  comme  le  dit  l'évan- 
geliste  saint  Jean  :  «  Au  commencement  était  le 
Verbe  elle  Verbe  était  en  Dieu  et  le  Verbe  était 
Dieu  {Jean^  i,  3),  »  parce  qu'il  est  lui-même  le 
Fils  de  Dieu,  le  Verbe  de  Dieu,  dont  l'évangé- 
liste  dit  encore  :  «  Toutes  choses  ont  élé  faites 
par  lui  et  rien  n'a  été  fait  sans  Im^lbid.,^),  »  De 

Sed  illud  figura  erat  temporalis,  hoc  autcm  quod 
illa  figura  signiiicabatur,  veritas.  Legunt  itaque,  et 
non  intelhgant  Cliristum,  non  perducunt  intentio- 
nem  usque  in  finem;  quia  vélum  oppositurn  negat 
eis  adspectum  splendoris  interioris.  Et  vide  ibi  sub 
velo  Christum  :  Ait  ipse  Pominus  noster  Jésus 
Christus,  «  Si  crederetis  Moysi,  crederetis  et  mihi, 
de  Die  enira  ille  scripsit'  (Johan.  v,  46).  »  Propitiatis 
autem  peccatis  nostris  et  impictatibus  per  illud  sa- 
crificium  vespertinum,  transimus  ad  î}ominuni,  et 
aufertur  velamen  :  propterea  et  Domino  crucifixo, 
vélum  templi  scissum  est  {Matth.  xxvji,  51).  «  Exau- 
di  orationem  meam,  ad  te  omnis  caro  vcniet.  Ser- 
mones  iniquorum  prœvaluerunt  super  nos^  et  im- 
pietates  nostras  tu  propitiaberis.  » 

7.  «  Bcatus  quem  elegisti  et  assumsisti  {Vsal., 
LXIV,  5).  »  Quis  est  electus  ab  eo,  et  assumtus  ?  Ali- 
quis  electus  a  Salvatore  nostro  Jesu  Christo,  an  ipse 
secundum  cai-nem,  quod  lionio  est,  electus  et  assum- 
tus est  ?  ut  tamquam  Yerbo  Dei  dicatur,  quod  erat 
in  principio;  sicut  dicit  Evangelista,   «  In  principio 
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la  sorte,  il  faudrait  adresser  au  Fils  de  Dieu, 
devenu  notre  prêtre  depuis  qu'il  a  revêtu  notre  . 
chair,  ces  paroles  :  «  Heureux  celui  que  vous 
avez  choisi  et  pris  avec  vous;  »  c'est-à-dire  : 
heureux  cet  homme  dont  vous  vous  êtes  revêtu, 
qui  a  pris  commencement  dans  le  temps,  qui  est 
né  d'une  femme  et  qui  en  quelque  sorte  est  le 
temple  de  celui  qui  vit  à  jamais  pour  l'éternité 
et  qui  a  existé  de  toute  éternité.  Mais  plutôt  ne 
faut-il  pas  comprendre  que  le  Christ  lui-même 
a  pris  quelque  heureux  homme^  et  que  celui 
qu'il  a  pris  est  indiqué  au  nombre  singulier 
quoique  signifiant  un  nombre  pluriel?  Il  a  en 
effet  pris  avec  lui  un  seul  homme,  en  ce  sens  qu'il 
a  pris  une  unité,  il  n'a  pas  pris  avec  lui  les 
schismes,  il  n'a  pas  pris  avec  lui  les  hérésies; 
les  schismes  et  les  hérésies  forment  des  plura- 
lités et  non  pas  l'unité  qui  peut  être  prise.  Au 
contraire,  ceux  qui  restent  dans  le  corps  du 
Christ  et  qui  sont  ses  membres,  ne  font  en 
quelque  sorte  qu'un  seul  homme,  dont  l'Apôtre 
dit  :  ((  Jusqu'à  ce  que  nous  parvenions  tous  à  la 
connaissance  du  Fils  de  Dieu,  à  l'état  d'homme 
parfait,  .à  la  mesure  de  l'âge  de  la  plénitude  du 
Christ  {Ephes.,  iv,  13).  »  C'est  pourquoi  il  n'est 
pris  qu'un  seul  homme,  dont  le  Christ  est  la 
tète,  parce  que  le  Christ  est  la  tête  de  l'homme 
(I  Cor.  II,  3).  Cet  homme  est  l'homme  heureux 
qui  n'est  point  allé  dans  l'assemblée  des  impies 
{Ps,  I,  1),  et  auquel  s'appliquent  les  autres  pa- 

erat  Yerbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum  et  Deus 
apud  Verbum  {Johan. ^  i,  3);i)  quia  et  ipse  est  Filius 
Dei,  Verbum  Dei  ;  de  quo  etiam  dicitj,  «Omnia  per 
ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  factum  est  nihii 
(ïhid.^  3)  :  ut  illi  dicatur  Filio  Dei,  quia  ipse  est 
sacerdos  noster,  postea  carne  assumta,  «  Beatus 
quem  elegisti  et  assumsisti  :  «  id  est,  ille  horao  quo 
indutus  es,  qui  cœpit  ex  tempore,  natus  ex  femina, 
templum  quodammodo  illius  qui  seraper  in  seternum 
est;  et  in  seternum  fuit.  An  potius  ipse  Christus 
assnmsit  quemdam  beatum ,  et  non  dicitur  ipse 
quem  assumsit  quasi  in  j^lurali  numéro,  sed  in  sin- 
gulari?  Unum  enim  assumit,  quiaunitatem  assumit. 
Scliisraata  non  assumit,  lieereses  non  assumit,  mul- 
titudinem  de  se  fecerunt,  non  est  unus  qui  assuma- 
tur.  Qui  autem  manent  in  compage  Christi,  et  mem- 
bra  ejus  sunt,  faciunt  quodam  modo  unum  virum, 
de  quo  dicit  Apostolus,  «  Donec  occuramus  omnes  in 
agnitionem  Filii  Dei,  in  virum  perefctum,  in  men- 
suram  eetatis  plenitudinis  Christi  {Ephes.,  iv,  13).  » 
Itaque  unus  vir  assumitur,  cui  caput  est  Christus  ; 
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rôles  de  ce  psaume  :  c'est  lui  qui  a  été  pris.  Il 
n'est  point  en  dehors  de  nous,  nous  sommes  du 
nombre  de  ses  membres,  nous  sommes  conduits 
par  une  même  tête,  nous  vivons  d'un  même 
esprit,  nous  désirons  tous  une  même  patrie. 
Voyons  donc  si  ce  qui  est  dit  au  Christ  s'applique 
à  nous  éaralement  et  est  dit  de  nous  :  interro- 
geons  nos  consciences,  voyons  quel  est  notre 
amour  pour  le  Christ;  et,  s'il  est  encore  petit, 
s'il  vient  seulement  de  naître,  s'il  n'est  encore 
qu'un  germe  en  quelqu'un  de  nous,  hâtons-nous 
d'extirper  les  épines  qui  germeraient  autour, 
c'est-à-dire  les  soucis  du  monde,  de  peur  qu'en 
croissant  elles  n'étouffent  le  germe  divin  de 
l'amour.  «  Heureux  celui  que  vous  avez  choisi 
et  pris  avec  vous.  »  Soyons  en  lui,  et  nous  se- 
rons pris  en  lui;  soyons  en  lui,  et  nous  serons 
du  nombre  des  élus. 

8.  Et  que  nous  donnera-t-il?  u  II  habitera  vos 
parvis  (Ps.  lxtv,  5),  »  dit  le  Prophète.  C'est 
la  Jérusalem  pour  laquelle  soupirent  ceux  qui 
commencent  à  sortir  de  Rabylone.  ((  Il  habitera 
vos  parvis.  Nous  serons  comblés  des  biens  de 
votre  maison.  »  Quels  sont  les  biens  de  la  maison 
de  Dieu  ?  Mes  frères,  composons,  dans  notre  ima- 
gination quelque  riche  maison  ;  de  quelques 
biens  qu'elle  soit  remplie,  quelle  que  soit  la 
surabondance  de  ces  biens,  quel  que  soit  le 
nombre  des  vases  et  des  meubles  d'or  et  d'argent 
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qu'elle  renferme,  ou  le  nombre  des  serviteurs, 
des  troupeaux  et  des  animaux;  quelle  que  soit 
enfin  la  magnificence  de  cette  maison  en  pein- 
tures, en  ouvrages  de  marbre,  en  lambris  dorés, 
en  colonnes,  en  galeries,  et  en  chambres  dlia- 
bitation  ;  quoique  ces  biens  soient  les  plus  dé- 
sirés, cependant  il  n'y  alà  rien  qui  n'appartienne 
à  la  confusion  de  Rabylone.  Retranchez  tous  ces 
désirs,  o  citoyen  de  Jérusalem,  retranchez-les  î 
Si  vous  voulez  revenir  dans  la  patrie,  que  la 
captivité  ne  fasse  pas  vos  délices.  Peut-être  avez- 
vous  commencé  déjà  à  sortir  de  Rabylone? 
Gardez- vous  alors  de  regarder  en  arrière,  gardez- 
vous  de  rester  en  chemin.  îi  ne  manque  pas  en- 
core d'ennemis  pour  vous  vanter  les  charmes  de 
la  servitude  et  de  l'exil  ;  que  les  discours  des  im- 
pies ne  prévalent  pas  sur  vous.  Aspirez  à  la  mai- 
son de  Dieu,  aspirez  à  ses  biens;  mais,  gardez- 
vous  de  les  désirer  pareils  à  ceux  que  vous  avez 
coutume  de  désirer  dans  votre  maison,  dans  la 
maison  de  votre  voisin,  ou  dans  la  maison  de 
votre  patron.  Tout  autre  est  la  nature  des  biens 
de  la  maison  de  Dieu.  Qu'est-il  besoin  que  nous 
disions  de  nous-mème  quels  sont  les  biens  de 
cette  maison?  Que  celui-là  vous  les  fasse  con- 
naître qui  chante,  au  sortir  de  Rabylone  :  «Nous 
serons  comblés  des  biens  de  votre  maison.  » 
Quels  sont-ils,  ces  biens?  Peut-être  notre  cœur 
s'élève-t-il  à  cette  pensée  vers  l'or,  vers  l'argent, 


«  quia  caput  viri  Christus  est  (I.  Cor.,  xi,  3).  »  Ipsc 
est  illc  «  beatus  vir  qui  non  abiit  in  consilio  impio- 
rum  (PsaL,  i,  1),  »  et  cetera  quaî  ihi  dicuutur  : 
ipse  est  qui  assuniitur.  Non  est  extra  nos,  in  ipsins 
membris  sumus,  sub  uno  capite  reginiur,  uno  spiritu 
omnes  vivimus,  unam  patrir.ni  omnes  desideramus. 
Videamus  ergo  quod  ad  Christnm  dicilnr,  utrum  ad 
nos  pertineat,  et  do  nobis  dicatur  :  interrogemus 
conscieutias  nostras,  amorem  illum  perse rutemur  ; 
et  si  adliuc  parvus  est,  et  modo  natus  amor  isle, 
(forte  en  ira  modo  in  aliquo  gorminavit),  diligente  i' 
exstirpet  juxta  germinantes  spinas,  id  est,  curas  soe- 
culares,  no  crescendo  sanctuni  germen  olfocent. 
«  tileatns  quem  elegLsti  et  assumsisti.  »  In  illosimus, 
et  assumemur  ;  in  illo  simiis,  et  electi  erimus. 

8.  Et  quid  nobis  dabit?  «  Inliabitabit,  inquit,  in 
atriis  tuis  (Psal.,  i.xv,  .").  «  Jeiaisnlcni  illa  est,  cul 
cantant  qui  incipiunt  exire  de  î3abylonia  :  «  Inlia])i- 
tabit  in  atriis  tuis  :  replebimur  in  bonis  domus  tuai.» 
(jvue  sunt  bona  domus  Dei  ?  Fratres,  constituamus 
nobis  aliquam  domum  divitem,  quantis  bonis  referta 
sit,  quam  copiosa  sit,  vasa  quam  multa  ibi  aurea, 


sed  et  argentea;  quantum  familise,  quantum  junieu- 
torum  et  animalium  ;  ipsa  denique  domus  quam  de- 
lectet  picturis,  marmore,  laquearibus ,  columnis, 
spatiis,  cubiculis  ;  et  desiderantur  talia,  sed  adhuc 
ex  confusione  Babylonia».  Amputa  omnia  ista  desi- 
deria,  o  civis  Jérusalem,  amputa;  si  vis  redire,  non 
te  delcctet  captivitas.  Sed  jam  cœpisti  exire? 
noli  rétro  respicere,  noli  remanere  in  via.  Non  àe- 
sunt  adhuc  liostes  qui  tibi  persuadeant  captivifcatem 
et  peregrinationem  :  jam  non  pra^valeant  super  te 
sermone.s  iuiquorum.  Domum  Dei  di^sidera,  et  bona 
ejus  domus  desidera  :  sed  noli  talia,  qualia  deside 
rare  soles  vel  in  domo  tua,  vel  in  domo  vicini  tni, 
vel  in  domo  ])a[roni  tui.  Aliud  qniddam  est  lionnm 
donuis  illius.  Quid  opus  est  ut  nos  dicamns  qu;x;  sint 
]K)na  illins  domus?  îpse  indicct  qui  canlat  exiens  de 
Dal>vlonia  :  «  Rep]e]>imur,  iiiquil,  in  bonis  domus 
lu(e.))  Qua.^.  sunt  bona  ista?  Erexeramus  fortasse  coj* 
ad  aurum,  ad  argentum,  et  cetera  pretiosa  :  noli  talia 
qna^rere,  ista  })remnnt,  non  levant.  Ilic  ergo  jam 
])ona  illa  Jérusalem,  bona  illa  domus  Domini,  bona 
illa  tenipli  Domini  meditemur  ;  quia  qua>  donuis 
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vers  d'autres  objets  précieux  :  ne  cherchez  pas 
de  pareilles  richesses  ;  elles  pèsent  sur  qui  les 
possède,  bien  loin  de  l'élever.  Examinons  donc 
quels  sont  les  biens  de  Jérusalem,  les  biens  de 
la  maison  du  Seigneur,  les  biens  du  temple  du 
Seigneur  ;  car  la  maison  du  Seigneur  n'est  autre 
que  le  temple  du  Seigneur.  «  Nous  serons  com- 
blés des  biens  de  votre  maison  ;  votre  temple  est 
saint,  la  justice  le  rend  admirable.  »  Tels  sont 
les  biens  de  la  maison  de  Dieu.  Le  Prophète  n'a 
pas  dit  :  Votre  temple  est  saint,  il  est  admirable 
par  ses  colonnes,  admirable  par  ses  marbres, 
admirable  par  ses  toits  dorés;  mais  «  la  justice 
le  rend  admirable  {Ibid^  6).»  Vous  avez  les  yeux 
du  dehors  pour  voir  l'or  et  le  marbre  ;  au  dedans 
de  vous  est  l'œil  qui  voit  la  beauté  de  la  justice. 
Au  dedans  de  vous^  dis-je,  est  l'œil  qui  voit  la 
beauté  de  la  justice.  Si  la  justice  n'a  pas  de 
beauté,  pourquoi  aime-t-on  un  vieillard  juste? 
Que  présente  son  corps  d'agréable  à  voir  ?  Des 
membres  courbés,  un  front  ridé,  une  tête  dont  les 
cheveux  ont  blanchi, une  faiblesse  universelle  qui 
se  trahit  par  des  plaintes  incessantes?  Mais  si  ce 
vieillard  décrépit  ne  flatte  pas  vos  yeux,  peut-être 
charme- t-il  vos  oreilles.  Serait-ce  par  sa  voix? 
Serait-ee  par  son  chant?  En  supposant  que 
dans  sa  jeunesse  il  chantait  à  ravir,  il  a  tout 
perdu  avec  l'âge.  Est  ce  le  son  de  sa  voix  qui 
plait  à  vos  oreilles?  Mais  sa  bouche  dégarnie 

Domini,  hoc  ipsum  templum  Domini.  Replebimur  in 
bonis  domus  tuse  :  sanctum  templum  tuum,  mira- 
bile  in  justifia  {Ibid..  6,).  »  Ista  sunt  bona  domus 
illius.  Non  dixit,  Templum  sanctum  tuura,  mirabile 
in  columnis,  mirabile  in  marmoribus,  mirabile  in 
tectis  auratis  ;  sed,  «  mirabile  in  justitia.  »  Habes 
foris  oculos  unde  videas  marmora  et  aurum  :  intus 
est  oculus  unde  videatur  pulcritudo  justitise.  Intus, 
inquam,  est  oculus  unde  videaiur  pulcritudo  justitia^. 
Si  nulla  est  pulcritudo  justitiœ,  unde  amatur  justus 
senex  ?  Quid  afïert  in  corpore  quod  oculos  delectet? 
Curva  membra,  frontera  rugatam,  caput  canis  alba- 
1um,  imbecillitalein  undique  querelis  pk-nam.  Sed 
forte  quia  tuos  oculos  non  delectaî  senex  iste  decre- 
pilus,  aures  tuas  delectat  :  quibus  vocibus  ?  cpio 
cantu?  Et  si  forte  adolescens  bene  cantavit,  omnia 
cum  setate  defecerunt.  An  forte  sonus  verborinn  ejus 
delectat  aures  tuas,  qui  verba  vix  plena  enuntiat  lap- 
sis  dentibus?  Tamen  si  justus  est,  si  alienum  non 

(a)  Plures  MSS.  el  reclum  aapit,  iiitegrum  colit .  Alii,  inleqri 
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de  dents,  ne  laissa  plus  tomber  que  des  mots 
inachevés.  Cependant,  si  ce  vieillard  est  juste, 
s'il  ne  convoite  pas  le  bien  d'autrui,  s'il  donne 
de  son  bien  aux  indigents,  s'il  est  bon  conseiller, 
si  sa  pensée  est  droite,  si  sa  foi  est  pure,  s'il  est 
prêt  à  livrer  pour  la  foi  et  pour  la  vérité  ses 
membres  à  demi  brisés  par  l'âge  (car  beaucoup 
de  vieillards  ont  subi  le  martyre),  d'où  vient  que 
nous  l'aimons?  Que  voyons-nous  de  bon  en  lui 
avec  les  yeux  du  corps?  Rien.  Il  y  a  donc  dans 
la  justice  une  beauté  que  nous  voyons  des  yeux 
du  cœ.ur,  que  nous  aimons,  pour  laquelle  nous 
nous  enflammons,  et  que  beaucoup  d'hommes 
ont  aimée  dans  les  martyrs,  au  moment  même 
où  les  bêtes  féroces  déchiraient  leurs  membres. 
Lorsque  tout  leur  corps  était  souillé  de  sang,  lors- 
que leurs  entrailles  étaient  déchirées  parles  mor- 
sures des  bêtes,  les  yeux  avaient-ils  autre  chose 
avoir  en  eux  qu'un  spectacle  d'horreur?  Qu'y 
avait  il  donc  d'aimable  dans  ces  suppliciés,  sinon 
qu'au  milieu  de  ces  plaies  hideuses  et  de  ces 
membres  en  lambeaux,  la  beauté  de  la  justice 
brillait  de  son  plus  vif  éclat?  Voilà  les  biens  de 
la  maison  de  Dieu;  préparez-vous  à  vous  en  ras- 
sasier. Mais  pour  vous  en  rassasier  lorsque  vous 
serez  parvenu  à  cette  maison ,  il  vous  faut  d'abord 
en  avoir  faim  et  soif  pendant  votre  exil  sur  la 
terre  ;  ayez  faim  de  ces  biens,  ayez-en  soif  ;  parce 
que  tels  seront  pour  vous  les  biens  de  Dieu. 

concupiscit,  si  de  suo  quod  liabet  erogat  indigenti- 
bus,  si  bene  monet,  et  rectum  sapit  (a),  si  intègre 
crédit,  si  paratus  est  pro  fide  veritatis  etiam  ipsa 
confi^acta  membra  impendere,  multi  enim  Martyres 
etiam  senes:  unde  illum  amamus?  quid  in  eo  bonum 
videmus  oculis  carnis  ?  Nihil.  Onœdam  crgo  est  pul- 
critudo justifia?,  quara  videmus  oculo  cordis,  et  ama- 
mus, et  exardescimus  :  quam  multuni  dilexerunt 
liomines  in  ipsis  Martvribus^  cum  eorum  membra 
bestise  laniarcnt.  Nonne  cum  sanguis  fœdaret  omnia, 
cum  morsibus  belluinis  viscera  fuîiderentur,  non  ba- 
bebarit  oculi  nisi  quod  borrer(=nt  ?  Quid  ibi  erat 
quod  amaretur,  nisi  quia  erat  in  illa  fœditate  dila- 
niatoiaim  membrorum  intégra  pulcritudo  justitiœ  ? 
Ista  sunt  ])ona  domus  Dei,  liis  te  para  satiari.  Sed 
ut  inde  satieris  cum  perveneris,  hoc  te  oportet  esu- 
rii'c  et  sitire  cum  peregrinnris  :  hoc  siii,  hoc  esuri  ; 
quia  ipsa  erunt  bona  Dei.  Audi  illum  Regem  cui  ista 
dicuntur,'  qui  venit  ul  te  reducat,  et  se  tibi  fecit 

m  rredil. 


DISCOURS  SUÎi  LE  PSAUME  LXIV. 
Ecoutez  le  Roi  à  qui  ces  paroles  sont  adressées,  trémités  de  la  terre 
qui  est  venu  ici-bas  pour  vous  ramener,  et  qui 
s'est  fait  votre  voie  {Jean,  xiv,  6).  Que  dit-il? 
«  Heureux  ceux  qui  ont  faim  et  soif  de  la  justice, 
parce  qu'ils  seront  rassasiés.»  «  Votre  temple  est 
saint,  la  justice  le  rend  admirable.  »  Et  ce 
temple,  mes  frères,  gardez-vous  de  le  chercher 
hors  de  vous.  Aimez  la  justice  et  vous  êtes  le 
temple  de  Dieu. 

9.  ((  Exaucez-nous,  ô  Dieu  notre  Sauveur 
{Ps,  LXIV,  6).))  Le  Prophète  nous  a  montré,  il 
n'y  a  qu'un  instant,  de  qui  il  parlé  comme 
de  Dieu.  Et  maintenant  notre  Sauveur  n'étant 
autre  que  Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  nous 
voyons  plus  clairement  encore  de  ([ui  il  disait  : 
Toute  chair  viendra  à  vous.  «  Exaucez-nous,  ô 
Dieu  notre  Sauveur  [Ibid.  3).  »  Celui  qui  parle 
est  cet  homme  unique  qui  est  reçu  dans  le  tem- 
ple de  Dieu  ;  il  est  à  la  fois  plusieurs  hommes 
et  un  seul  homme.  Aussi,  'parlant  en  la  per- 
sonne d'un  seul  homme,  il  a  dit  :  Exaucez  ma 
prière  {Ibid.);  et  maintenant,  comme  il  réunit 
plusieurs  hommes  en  lui  seul,  il  dit  :  a  Exau- 
cez-nous, O  Dieu  notre  Sauveur.  »  Mais  écoutez 
ces  paroles  ;  le  Christ  va  vous  être  annoncé  plus 
ouvertement  encore  :  «  Exaucez-nous,  ô  Dieu 
notre  Sauveur,  vous  êtes  l'espérance  de  toutes 
les  extrémités  de  la  terre  et  des  mers  les  plus 
lointaines  (lùid.Q).))  Voilà  pourquoi  il  a  été  dit  : 
Toute  chair  viendra  à  vous.  On  vient  à  lui  de 
toutes  parts  ;«  il  est  l'espérance  de  toutes  les  ex- 
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»  non  pas  l'espérant^e  d'un 
coin  de  la  terre,  non  pas  l'espérance  de  la  seule 
Judée,  non  pas  Tespérance  de  la  seule  Afrique, 
non  pas  l'espérance  de  la  Pannonie,  non  pas 
l'espérance  de  l'Orient  ou  de  l'Occident  ;  mais 
((  l'espérance  de  toutes  les  extrémités  de  la  terre 
et  des  mers  les  plus  lointaines.  »  C'est  bien  des 
extrémités  mêmes  de  la  terre  qu'il  s'agit  : 
((  Et  des  mers  les  plus  lointaines,  »  du  mo- 
ment qu'il  est  question  de  la  mer_,  il  s'agit  des 
espaces  les  plus  éloignés.  Car  la  mer  signifie  en 
figure  ce  siècle,  aux  eaux  salées  et  amères,  aux 
nombreuses  et  redoutables  tempêtes  ;  où  les 
hommes,  par  leurs  passions  méchantes  et  per- 
verses, sont  comme  des  poissons  qui  se  dévorent 
les  uns  les  autres.  Considérez  cette  mer  mau- 
vaise, cette  mer  aux  eaux  amères,  cette  mer 
aux  flots  cruels  ;  considérez  de  quels  hommes 
elle  est  remplie.  Quel  est  celui  d'entre  eux  qui, 
pour  obtenir  un  héritage,  ne  souhaite  la  mort 
d'un  autre  ?  Quel  est  celui  qui  n'aspire  à  quel- 
que gain,  au  détriment  d'un  autre?  Combien 
y  en  a-t-il  qui  veulent  s'élever  sur  les  ruines 
des  autres  !  Combien  qui,  pour  acquérir  le  bien 
d'autrui,  désirent  que  d'autres  soient  dans 
l'obligation  de  vendre  leur  bien?  Comme  ils 
cherchent  à  s'o])primer  mutuellement  ;  comme 
ceux  qui  le  peuvent  dévorent  les  autres  I  Et 
quand  un  gros  poisson  en  a  dévoré  un  petit,  il 
est,  à  son  tour,  dévoré  par  un  plus  gros.  0  mé- 
chant poisson,  vous  prétendez  faire  votre  proie 


viam  (Jo/ian.,  xiv,  6).  Quid  dicit?  «  Beati  qui  csu- 
riunt  et  sitiunt  justitiam,  qiioniam  ipsi  saturabuii- 
tur  {Matth.,  v,  6).»  «Sanclum  templum  luum,  admi- 
rabile  in  justitia.  »  Et  ijisuni  templam  ,  Fratres, 
nolite  prœter  vos  cogitare,  Amatc  justitiam,  et  vos 
estis  templum  Dei. 

9.  «  Exaudi  nos  Deus  salvalor  nosler  [Psal.,  lxiv, 
6).  ))  Aperuit  modo  quem  Deum  dicat.  Salvator  est 
pro]»rie  Domiims  Jésus  Clirislus.  A])paruit  modo 
apertius  de  quo  dixerat,  Ad  te  omnis  caro  veiiiet. 
«  Exaudi  nos  Deus  salvator  noster  [Ibid.,  3).  » 
llle  unus  vir  qui  assumitur  in  templum  Dei,  etphi- 
rcs  sunt  et  unus  est.  Ex  unius  porsona  dixit, 
c(  Exaudi  Deus  orationem raoam  ([6«rf.,3):  »  et  quia 
ipse  unus  ex  pluribus  constat,  modo  ait,  «Exaudi nos 
Deus  salvator  noster  {Ibid,,  6).  Audi  illura  jam aper- 
tius pra^dicari  :  a  Exaudi  nos  Deus  salvator  noster, 
spes  omnium  finium  terrœ  et  in  mari  Ionise.  »  Ecce 
unde  dictum  est.  Ad  te  omnis  caro  veniet.  Undique 


venitur.wSpos  omnium  finium  terrœ,»  non  spes  unius 
anguli,  non  spes  solius  Juda-a^,  non  spes  soliusAfrica^, 
non  spes  Pannoiiia",  non  sjies  Orientis  aut  Occi- 
dentis  :  sed,  «Spes  omnium  finium  teiTPe  et  in  ma- 
ri longe  :  »  ipsorum  finium  terra:.  Et  in  mari  lon- 
ge :  et  quia  in  mari,  ideo  longe.  Mare  enini  in 
ligura  dicitur  sœculum  hoc,  falsitate  amarum,  pro- 
cellîs  turbulentutn  ;  ubi  liomines  cupiditatibus  per- 
versis  et  pravis  facti  sunt  velutpisces  iiivicem  se  dé- 
vorantes. Adtendite  mare  malum,  mare  amarum, 
lluctiljus  sa'vum  ;  adtendite  quahbus  hominibus 
plénum  sil.  Quis  optât  liereditatem,  nisi  morte  alte- 
rius?  Quis  optât  lucrum,  nisi  damno  alterius  ?Quam 
multi  aliorum  defectione  cuj)iunt  sublimari?  Quam 
multi  ut  emant  optant  alios  vendere  res  suas?  (Juo- 
modo  se  invicem  opprimunt,  et  qui  possunt  dévorant  ? 
Et  cum  devoraverit  unus  piscis  major  minorem, 
devoratur  et  ipse  a  majore.  0  piscis  maie,  |)rœ,dam 
vis  de  parvo,  pra>da  efticieris  magno.  Quotidie  ista 
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d'un  plus  faible,  vous  deviendrez  la  proie  d'un 
plus  fort.  Tous  les  jours  ces  choses-là  arrivent; 
elles  se  passent  devant  nos  yeux;  nous  les 
voyons.  Ayons-les  en  horreur.  N'agissons  pas 
de  la  sorte,  ô  mes  frères,  parce  que  le  Christ 
est  l'espérance  de  tous,  d'une  extrémité  de  la 
terre  à  l'autre.  S'il  n'était  pas  l'espérance  de 
tous,  même  «  des  mers  les  plus  lointaines,  »,  il 
n'aurait  pas  dit  à  ses  disciples  :  Je  ferai  de  vous 
des  pêcheurs  d'hommes  {Matth.,  iv,!!)).  »  Déjà 
pris  dans  cette  mer  par  les  filets  de  la  foi,  ré- 
jouissons-nous que  ces  filets  nous  retiennent, 
tandis  que  nous  nageons  encore  dans  ces  eaux; 
car  cette  mer  est  encore  soulevée  par  de  terri- 
bles tempêtes,  mais  les  filets  qui  nous  ont  pris 
seront  conduits  au  rivage  en  sûreté.  Le  rivage 
est  la  fm  de  la  mer  ;  arriver  au  rivage,  c'est 
arriver  à  la  fin  de  ce  siècle.  En  attendant,  mes 
frères,  menons  une  bonne  vie  dans  l'intérieur 
des  filets  ;  gardons-nous  de  les  rompre,  pour 
nous  échapper  au  dehors.  Car  il  y  en  a  beau- 
coup qui  ont  rompu  les  filets,  qui  ont  fait  des 
schismes,  et  qui  se  sont  échappés  au  dehors  (1). 
Ils  ont  dit  qu'ils  ne  voulaient  pas  sup- 
porter les  poissons  mauvais  qui  étaient  pris  dans 
les  filets,  et  ils  sont  eux-mêmes  devenus  plus 
mauvais  encore  que  ceux  qu'ils  disaient  ne 
pouvoir  tolérer.  Car  ces  filets  prennent  à  la  fois 
le  bon  et  le  mauvais  poisson.  Le  Seigneur  a  dit  : 
'«Le  royaume  des  Cieux  est  semblable  à  un  filet 

eveniuiit,  ante  nos  surit  (a)  ;  videmus  illa,  horrea- 
musiJla.  Non  illa  agamus,  Fratres,  quia  spes  est  ille 
finium  terne. ïlle  si  non  esset  spes, «et  in  mari  longe,» 
non  diceret  discipulis  suis,  «  Faciam  vos  piscafores 
liominuni  [Mattli.  in,  i9).  Jam  in  mari  capti  per 
retia  fidei,  gaudeamus  nos  ibi  natare  adhuc  intra 
retia  ;  quia  adhuc  mare  hoc  sœvit  procellis^  sed  retia 
quse  nos  ceperunt,  perdncentur  ad  litfus.  îàttus  est 
finis  maris.  Ergo  perventio  in  fmem  sseculi.  Intérim 
intra  ipsa  retia,  Fratres,  bene  vivamus  :  non  retia 
rumpentes  foras  exeamus.  Multi  enim  ruperunt 
retia,  et  schismata  fecerunt,  et  foras  exierunt.  Quia 
malos  pisces  intra  retia  captos  tolerare  se  nolle  dixe- 
runt  ;  ipsi  mali  facti  sunt  ])otius,  quam  illi  quos  se 
non  potuisse  tolerare  [h)  dixerunt.  Namque  illa  re- 
tia ceperunt  pisces  et  bonos  et  malos.  Dominus  dicit, 
«  Simile  est  regnum  cselormn  sagenœ  missœ  in  mare, 
qua^  congregat  ex  omni  génère,  quam  cum  impleta 
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jeté  dans  la  mer,  qui  prend  et  rassemble  toutes 
sortes  de  poissons.  Lorsqu'il  est  plein,  les  pê- 
cheurs le  tirent  sur  le  rivage,  où,  s'étant  assis 
ils  choisissent  les  bons  et  les  mettent  dans  des 
vases,  tandis  qu'ils  rejettent  au  dehors  les  mau- 
vais, îl  en  sera  ainsi,  dit  le  Seigneur,  à  la  fin  du 
siècle.  ))  Le  Seigneur  montre  ici  le  rivage,  il 
montre  la  fin  de  la  mer.  a  Les  anges  viendront 
du  Ciel  ,  sépareront  les  méchants  du  milieu 
des  justes,  et  les  précipiteront  dans  la  fournaise 
du  feu  :  c'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des 
grincements  de  dents  {Matth.^  xv,47  et  suiv.).  » 
Courage,  citoyens  de  Jérusalem,  qui  êtes  entrés 
dans  les  filets  et  qui  êtes  de  bons  poissons  ;  sa- 
chez supporter  les  mauvais,  gardez-vous  de 
rompre  les  filets  ;  vous  êtes  avec  les  mauvais 
dans  la  mer,  vous  ne  serez  plus  avec  eux  dans 
les  vases,  a  Car  le  Seigneur  est  l'espérance  de 
toutes  les  extrémités  de  la  terre  ;  il  est  aussi 
l'espérance  des  mers  les  plus  lointaines.  »  Loin- 
taines, parce  qu'il  s'agit  de  la  mer. 

10.  ((  îl  prépare  les  montagnes  dans  sa 
force  (  Ps,  LXiv,  ) ,  »  et  non  dans  leur  propre 
force.  En  effet,  il  a  préparé  de  grands  prédica- 
teurs et  il  les  a  appelés  des  montagnes,  sans  élé- 
vation par  elles-mêmes,  et  élevées  par  lui.  u  II 
prépare  les  montagnes  dans  sa  force.  »  Que  dit 
une  de  ces  montagnes?  «  Nous  avons  entendu 
en  nous  une  réponse  de  mort ,  afin  de 
ne   pas    mettre   notre    confiance  en  nous  , 

esset  educentes^.  et  secus  littus  sedentes,  elegerunt 
bonos  in  vasa,  malos  autem  foras  miseriint  :  sic 
erit,  inquit,  in  consummatione  sseculi  (Matth.  xni, 
47,  etc.).  »  Ostendit  littus,  ostendit  finein  maris. 
«  Exibunt  Angeli,  et  separabunt  malos  de  niedio 
justorum,  et  mittent  eos  in  caminum  ignis  :  ibi  erit 
fietus  et  stridor  dentium  (Ibid.  48).  »  Eia  cives 
Jérusalem,  qui  intra  retia  estis,  et  pisces  boni  estis, 
tolerate  malos,  retia  nolite  rumpere  :  cnm  illis  estis 
in  mari,  non  cum  illis  eritis  in  vasis.  Spes  enim  ille 
finium  torrce,  ipse  spes  est  «  et  in  mari  longe.  » 
Longe,  quia  et  in  mari. 

10.  «  Prœparans  montes  in  fortitudine  sua  [Psal. 
Liv,  7).))Xonin  fortitudine  illorum,  Prasparavit  enim 
magnos  prœdicatores,  et  ipsos  appelîavit  montes; 
luimiles  in  se,  cxcelsos  in  illo.  «  Praîparans  montes 
in  fortudine  sua.  »  Quid  dicit unus  exipsis  montibus? 
«  Sjisiio  nobismetipsis  l'esponsum  mords  iinbuimus. 


(î)  Les  Donatistes. 

(a)  Sic  MSS,  Ât,  (îditî,,  vUemici  illa,  {>>)  Ali(|Uot  Mt?S.  finœerunl. 
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mais  de  la  mettre  dans  le  Dieu  qui  fait  ressus- 
citer les  morts.  »  Celui  qui  met  sa  confiance  en 
lui-même  et  ne  la  met  pas  dans  le  Christ  n'est 
pas  de  ces  montagnes  que  Dieu  prépare  dans 
sa  force.  «  Il  prépare  les  montagnes  dans  sa 
force  et  il  est  entouré  de  sa  puissance.  »  Je 
comprends  le  mot  puissance,  mais  que  veut 
dire  :  (c  11  est  entouré  ?  »  Ceux  qui  mettent  le 
Christ  au  milieu  d'eux  l'entourent,  c'est-à-dire 
font  cercle  autour  de  lui.  Nous  le  possédons 
tous  en  commun  ;  c'est  pourquoi  il  est  au  milieu 
de  nous.  Nous  l'environnons  tous,  nous  qui 
croyons  en  lui,  et  parce  que  notre  foi  ne  vient 
pas  de  nos  propres  forces,  mais  qu^elle  est  le 
produit  de  sa  puissance,  il  est  «  entouré  de  sa 
puissance  »  et  non  de  notre  force. 

11.  «  Vous  troublez  le  fond  de  la  mer  (  Ps. 
LXiv).»  Voilà  ce  qu'il  a  fait;  voyons  bien  en 
quoi  consiste  ce  qu'il  a  fait.  Il  a  donc  préparé 
les  montagnes  dans  sa  force  ;  il  les  a  envoyées 
prêcher  ;  il  a  été  entouré,  comme  de  sa  puis- 
sance, par  ceux  qui  croient  en  lui,  et  la  mer  a 
été  agitée  ;  le  monde  a  été  agité  et  a  commencé 
à  persécuter  les  saints.  «  Il  est  entouré  de  sa 
puissance  ;  vous  troublez  le  fond  de  la  mer.  » 
Le  Prophète  n'a  pas  dit  :  Vous  troublez  la  mer, 
mais  ((  vous  troublez  le  fond  de  la  mer.  »  Le 
fond  de  la  mer,  c'est  le  cœur  des  impies.  En 
effet,  de  même  que  c'est  par  le  fond  que  se  fait 

ut  non  fidentes  in  nobis  simus,  sed  in  Deo  qui  sus- 
citât mortuos  (II  Cor.  i,  9).  »  Qui  in  se  fidit,  et  in 
Christo  non  fidit,  non  est  de  liis  montibus  quos  ille 
prœparat  in  fortitudine  sua.  «  Prœparans  montes  in 
fortitudine  suarcircumcinctusin  i)otentatu.  aPotenta- 
tum  intelligo  :  circumcinctus  quid  est  ?  Cluistum 
(a)  qui  in  medio  ponunt,  circumcinctum  faciunt,  id 
est,  undique  cinctum.  Habemus  illum  omnes  com- 
muniter,  ideo  in  medio  est  :  circumcingimus  illum 
omnes  qui  credimus  in  illum  :  et  quia  fides  nostra 
non  de  viribus nostris,  sed  de illius potentia  est; ideo 
circumcinctus  in  potentatu  suo,non  nostra  fortitudine. 

li.  «  Qui  contnrbas  fundum  maris(Psa/.;,xiv,8).))  Fe- 
cit  hQc:  videtur  quid  fecerit.  Praeparavit  enim  montes 
in  forlitudiiie  sua,  misit  illos  praidicaro  :  circumcin- 
ctus est  a  credentibus  in  potentatu  :  et  commotum 
est  mare,  commotum  est  s.cculum,  et  cœpit  jierse- 
qui  sanctos  ejus.  «  Circuuicinctus  in  potentatu  :  qui 
contnrl)as  fundum  iiiaris.  »  Non  dixit,  Qui  contnrbas 
mare  ;  sed,  «  fundum  maris.  )i  Fundum  maris  est  cor 
impiorum.  Sicut  enim  a  fundo  vebementius  omnia 
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l'ébranlement  le  plus  violent  de  quelque  chose 
que  ce  soit,  et  que  le  fond  contient  le  tout,  de 
même  c'est  du  fond  qu'est  parti  tout  ce  qui  est 
venu,pour  persécuter  l'Eglise,  de  la  langue,  des 
mains  et  des  diverses  puissances  du  corps.  Car 
si  l'iniquité  n'avait  point  eu  sa  racine  bien 
avant  dans  le  cœur,  toutes  ces  puissances  ne  se 
seraient  point  élevées  contre  le  Christ.  Il  a 
troublé  le  fond  de  la  mer,  peut-être  pour  épui- 
ser ce  fond  ;  car  dans  un  certain  nombre  de 
méchants,  il  a  épuisé  la  mer  jusqu'au  fond  et  il 
l'a  desséchée.  C'est  ce  qui  est  exprimé  dans  un 
autre  psaume  :  ((  Il  a  transformé  la  mer  en  une 
terre  sèche  (/>5.,  lxv,  16).»  Tous  les  impies  et 
tous  les  païens  qui  ont  embrassé  la  foi  étaient 
comme  une  mer,  ils  ont  été  changés  en  terres 
stériles  d'abord  avec  leurs  flots  salés,  fécondes 
ensuite  en  fruits  de  justice.  «  Vous  troublez  le 
fond  de  la  mer  ;  qui  pourrait  supporter  le  bruit 
de  ses  flots  ?  »  Quel  homme  peut  supporter  le 
bruit  des  flots  de  la  mer,  c'est-à-dire  les  ordres 
des  puissants  du  monde  ?  Et  comment  vient-on 
à  bout  de  les  supporter?»  Parce  que  le  Seigneur 
prépare  les  montagnes  dans  sa  force(P5.Lxiv,7).)) 
Par  conséquent,  quand  le  Prophète  demande  : 
((  Qui  pourrait  supporter  ?))  il  veut  dire  :  Nous  ne 
pourrions  par  nous-mêmes  supporter  ces  persé- 
cutions, si  Dieu  ne  nous  en  donnait  la  force. 
((   Vous  troublez  le   fond  de  la  mer  ;  qui 

moventur,  et  fuudus  continet  omnia  :  sic  quidquid 
pi'ocessit  per  linguam,  per  manus,  per  potestates 
diversas,  ad  persecutionem  Ecclesiœ,  de  fundo  pro- 
cessif. Si  enim  non  esset  radix  iniquitatis  in  corde, 
non  illa  omnia  procédèrent  adversus  Christnm,  Fun- 
dum conturbavit,  forte  ut  et  fundum  exhauriret:  nani 
in  malis  quibusdam  exhausitmaro  a  fundo,  et  posuit 
mare  desertum,  Dicit  illud  abus  Psalmus  (PsaL,  lxv. 
6).  «  Qui  convertit  mare  in  aridam.  »  Omnes  impii 
et  pagani  qui  crediderunt,  mare  erant,  terra  facti 
sunt  ;  saisis  fluctibns  primo  stériles,  postea  justitiaî 
fructn  fecundi.  «  Qui  contnrbas  fundum  maris  :  so- 
mim  fluctuum  ejus  quis  suiferet  ?  »  Quid  est,  «  quis 
suiferet  ?  »  Quis  bomo  sufleret  sonum  Iluctuum 
maris,  jussiones  sublimitatnm  sœculi  ?  sed  nnde  suf- 
feruntur  (PsaL,  liv.  7)  ?  «  Quia  prœparat  montes  in 
fortudine  sua.»  Quod  crgo  dixit,  quis  sufferet  ?hoc  ait, 
Nos  ipsi  per  nosmetipsos  suflerre  illas  persecutiones 
non  possemus,  nisi  ille  daret  fortitudinem.  «Qui  contur- 
■  ])as  fundum  maris;  sonum  fluctiuim  ejus  quis  suiferet?» 
a,  « Turbabimtur  génies  (Ps., lxiVj  8).»  Primo  tur- 


"J  Sic  MSS.  at  Editi,  qnem. 
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pourrait  supporter  le  ?jruit  de  ses  flots  ?  » 

12.  ((  Les  nations  seront  dans  le  trouble 
{Ibid.  9) .»  Elles  seront  d'abord  dans  le  trouble  : 
mais  ces  montagnes,  préparées  dans  la  force  du 
Christ,  seront-elles  aussi  dans  le  trouble?  La 
mer  a  été  dans  Tagitation,  elle  s'est  brisée  sur 
les  montagnes  ;  la  mer  s'est  épuisée  et  les  mon- 
tagnes sont  restées  inébranlables.  «  Les  nations 
seront  dans  le  trouble,  et  tous  les  hommes  seront 
effrayés.  »  Voilà  que  tous  les  hommes  sont  déjà 
dans  la  crainte  ;  ceux  qui  d'abord  étaient  dans 
le  trouble,  maintenant  sont  effrayés.  Les  Chré- 
tiens n'ont  pas  ressenti  de  crainte,  et  mainte- 
nant les  Chrétiens  inspirent  de  la  crainte.  Tous 
ceux  qui  les  persécutaient  les  craignent  aujour- 
d'hui. Car  celui-là  a  remporté  la  victoire  qui 
est  environné  de  tous  côtés  par  sa  puissance  ;  et 
toute  chair  est  si  bien  venue  à  lui  que  ceux  qui 
n'y  sont  pas  venus  sont  dans  la  crainte,  en  rai- 
son même  de  leur  petit  nombre,  a  Et  tous  ceux 
qui  habitent  les  extrémités  de  la  terre  sont  ef- 
frayés par  vos  miracles.  »  En  eff'et,  les  Apôtres 
ont  opéré  des  miracles,  et  ces  miracles  ont  ré- 
pandu la  terreur  et  la  foi  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre. 

13.  ((  Vous  réjouirez  les  sorties  du  matin 
et  du  soir  (  Ibid.  9  )  ;  »  c'est-à-dire  vous  les 
rendrez  agréables.  Que  de  promesses  nous  sont 
déjà  faites  pour  cette  vie?  «  Vous  réjouirez  les 

babuntur:  sed  illi  montes  parati  fortitudine  Christi, 
numquid  turbati  sunt?  Turbatum  est  mare,  elisuni 
est  in  montes  :  mare  fractum  est,  montes  inconcussi 
manserunt.  «  Turbabuntur  gentes  :  et  timebunt 
omnes  [Ibid.,  9).»  Ecce  jam  onmestiment  :  antea  qui 
conturbati  sunt,  timent  jam  omnes  {a).  Non  timue- 
runt  Cliristiani,  et  timentur  jam  Christiani.  Omnes 
qui  persequebantur,  modo  timent.  Superavit  enim 
illequi  cir  cumcincius  est  in  potentatu,  sic  ad  illum 
venit  omnis  caro,  ut  ceteri  paucilate  ipsa  jamtimeant. 
«  Et  timebunt  omnes,  qui  inliabitant  Unes  terrée,  a 
signis  tuis.  »  Miracula  enim  fecerunt  Apostoli  ,  et 
indc  omnes  fines  terrae  timuerunt  et  credidcrnnt. 

13.  «  Exitus  mane  et  vespere  delectabis  (Ibid., 
9)  :  »  id  est,  delectabiles  facis.  Jam  in  ista  vita  quid 
nobis  pj'omittur  ?  «  Exitus  (6)  delectabis  mane  et 
vespere.  »  Sunt  exitus  mane,  sunt  exitus  vespere. 
Maue  significat  prosperitatem  sa?cuii,  ves])ere  signi- 
iicat  tribulationem  sœculi.  Intendat  Caritas  Vestra, 
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sorties  du  matin  et  du  soir.  »  11  y  a  des  sorties 
du  matin  et  des  sorties  du  soir.  Le  matin  signifie 
la  prospérité  du  monde;  le  soir  signifie  l'adver- 
sité du  monde.  Que  Votre  Charité  se  tienne  sur 
ses  gardes,  (car  toutes  les  deux  sont  une  source 
de  tentations  pour  l'homme  :)dans  la  prospérité, 
pour  n'en  être  pas  corrompue,  dans  l'adversité, 
pour  n'en  être  pas  abattue.  Or,  le  matin  est  la 
figure  de  la  prospérité,  parce  qu'il  est  joyeux, 
la  tristesse  de  la  nuit  étant  passée.  Au  contraire, 
les  ténèbres  sont  tristes  et  le  soir  les  amène. 
C'est  pourquoi,  le  soir  du  monde  étant  comme 
arrivé,  le  Seigneur  a  offert  un  sacrifice  du  soir. 
Que  nul  de  vous  ne  se  laisse  donc  ni  effrayer  par 
le  soir,  ni  corrompre  par  le  matin.  Voilà,  par 
exemple,  qu'un  homme  vous  a  promis  un  gain 
quelconque,  pour  vous  faire  commettre  une 
mauvaise  action;  c'est  le  matin  :  une  grosse 
somme  d'argent  vous  sourit,  pour  vous  c'est  le 
matin.  Ne  vous  laissez  pas  corrompre,  et  vous 
aurez  une  sortie  du  matin.  Si  en  effet,  vous  avez 
une  sortie^  vous  ne  serez  pas  pris.  Car  cette  pro- 
messe de  gain  est  comme  la  viande  placée  pour 
appât  dans  le  piège.  Si  vous  vous  laissez  enfer- 
mer, vous  n'avez  plus  moyen  de  sortir,  vous 
êtes  pris  au  piège.  Mais  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  ménage  une  sortie,  afin  que  vous  ne  soyez 
pas  captivé  par  l'appât  du  lucre,  lorsqu'il  vous 
dit  au  fond  du  cœur  :  C'est  moi  qui  suis  toutes 

(  in  utroque  enim  tentatur  anima  humana,  )  et  pros- 
peritate,  ne  corrumpatur;  et  adversitate,  nefranga- 
tur.  ïdeo  autem  mane  prosperitatem  signiticat,  quia 
mane  Isetum  est  ,  transacta  velut  tristitia  noctis. 
Tristes  autem  sunt  tenebrœ,  veniente  vesp(?ra  :  ideo 
veniente  quasi  mundi  vespera,  obtulit  sacrificium 
vespertinum.  (c)  Non  ergo  timeat  unusquisque 
vesperam  ,  nec  mane  corrumpatur.  Ecce  nescio 
quis,  ut  facias  mali  aliquid  ,  promisit  lucrum, 
mane  est  :  arridet  tibi  ampla  pecunia,  mane  tibi 
fit.  Noli  corrumpi,  et  habebis  exitum  mane.  Si 
enim  babes  exitum,  non  capieris.  Sic  est  enim  pro- 
missio  lucri,  quasi  esca  in  muscipula  :  coartaris,  et 
non  est  qua  exeas,  caperis  in  muscipula.  Dédit  au- 
tem ti])i  exitum  Dominus  Deus  tuus,  ne  lucro  capiaiis 
eu: a  tibi  dicit  in  corde.  Ego  sum  divitiœ  tuœ. 
Noli  adtendere  quod  mundus  promittit  ,  sed 
quod  promittit  Gonditor  mundi  ;  adtendis  quod 
tibi  promisit  Deus  facienti  justitiam,  conteranis  quod 


(a)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  Et  timuerunt  Christiani.  (b)  Sic  aliquot  MSS.  Quidam  vero,  deleclnbile^.  At  ecUti,  deleclabili^ . 
(c;)  Sic  MSS.  exceptis  paucis  qui  cnm  Er.  hahent,  ne  mane  corrumpatur.  At  Lov.  Xos  ergo  iinteamu  i  unusqui'irpie  vesperum.  ne 
mane  corrumpamur. 
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vos  richesses.  Ne  vous  occupez  pas  des  promesses 
(lu  monde,  mais  des  promesses  du  Créateur  du 
monde.  C'est  vous  attacher  à  ce  que  Dieu  vous 
a  promis,  que  de  pratiquer  la  justice  et  de  mépri- 
ser ce  que  les  hommes  vous  promettent  pour  vous 
détourner  de  la  justice.  Ne  faites  donc  point  at- 
tention à  ce  que  promet  le  monde,  mais  à  ce 
que  promet  le  Créateur  du  monde,  et  vous  aurez 
une  sortie  du  matin,  grâces  à  ces  paroles  du 
Seigneur  :  «  Que  sert  à  un  homme  de  gagner  le 
monde  entier,s'il  perd  son  àm.e  {Maifh.,XY],  26)?» 
Mais  celui  qui,  par  la  promesse  d'un  gain,  n'a 
pu,  ni  vous  corrompre,  ni  vous  amener  à  Tini- 
quité,  menacera  de  vous  punir  de  votre  refus  ; 
il  se  fera  votre  ennemi,  et  il  commencera  à  vous 
dire  :  Si  vous  refusez,  je  vous  ferai  voir^  j'agirai, 
je  serai  votre  ennemi.  Quand  d'ahord  il  vous 
promettait  un  gain,  c'était  pour  vous  le  matin; 
voilà  qu'il  se  fait  soir,  la  tristesse  est  venue 
pour  vous.  Mais  celui  qui  vous  a  donné  une 
sortie  le  matin,  vous  en  donnera  également  une 
le  soir.  De  même  qu'avec  la  lumière  du  Seigneur, 
vous  avez  méprisé  le  matin  de  ce  siècle,  de  m  -me 
il  vous  faut,  à  l'aide  des  souffrances  du  Sei- 
gneur, en  mépriser  le  soir  et  dire  à  votre  âme  : 
Quel  mal  peut  me  faire  cet  homme,  qui  surpasse 
les  souffrances  que  le  Seigneur  a  endurées  pour 
moi  ?  A  moi  de  me  maintenir  dans  la  justice  et  de 
ne  pas  consentir  â  commettre  l'iniquité.  Qu'il  me 
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torture  dans  ma  chair,  sllle  veut,  le  piège  se  hri- 
sera  et  je  m'envolerai  dans  le  sein  de  mon  Dieu, 
qui  m'a  dit  :  «  Ne  craignez  pas  ceux  qui  tuent 
le  corps,  et  qui  ne  peuvent  tuer  l'âme  {Matth., 
X,  28).  ))  Et,  quant  à  mon  corps  lui-même,  le 
Seigneur  m'a  donné  la  sécurité,  en  disant  :  «  Un 
seul  cheveu  de  votre  tète  ne  périra  ]jas  {Luc, 
XXI,  19).  ))  C'est  donc  une  magnifique  promesse 
que  celle-ci  :  «  Vous  réjouirez  les  sorties  du  ma- 
tin et  du  soir.  »  Car  si  la  sortie  même,  ou  la  dé- 
livrance^ ne  vous  charmait,  vous  ne  feriez  au- 
cun effort  pour  vous  échapper.  Vous  vous  jet- 
teriez tète  baissée  dans  le  gain  illicite  qui  vous 
est  promis,  si  les  promesses  du  Sauveur  ne  vous 
charmaient  pas.  Et  d'un  autre  côté,  vous  céde- 
riez aux  menaces  de  celui  qui  vous  tente,  si  vous 
ne  trouviez  vos  délices  dans  celui  qui  a  souffert 
avant  vous,  pour  vous  ménager  une  sortie. 
«  Vous  réjouirez  les  sorties  du  matin  et  du 
soir.  )) 

li.  ((  Vous  avez  visité  la  terre  et  l'avez  eni- 
vrée (Ps.  LXIV,  10).  »  Comment  le  Seigneur 
a-t-il  enivré  la  terre?  u  Combien  est  admirable 
l'ivresse  de  votre  calice  {Ps.  xxu,  5)  !  »  a  Vous 
avez  visité  la  terre  et  l'avez  enivrée  :  »  Vous  lui 
^avez  envoyé  vos  nuées;  elles  ont  répandu  sur 
elle  la  pluie  de  la  prédication  de  la  vérité,  et  la 
terre  a  été  enivrée,  a  Vous  avez  multiplié  vos 
dons  pour  l'enrichir.  ))  Comment  avez-vous  mul- 


tibi  i)romittit  liomo  ut  abducat  a  justitia.  Noii  orgo 
adtendere  quod  mundus  promittit,  sed  quod  Condi- 
tormundi;  et  liabebis  exituiii  maiie  por  Doniini 
verbuDi  dicoiitis,  «  Quid  prodest  liomiiii,  si  lotum 
inundum  lucrotii]',  animse  auteni  sua^  ddrimoiiium 
patiatur  (M«/^/i.  xvi/2r.)?  »  Sed  illc  qui  te  promisso 
Jucro  con'umpere,  et  ad  iniquitatem  adducere  non 
potuit,  uiinabitur  pœnas,  et  coiivertet  se  ad  iniiuici- 
lias,  et  incipiet  tibi  dicere.  Si  hoc  non  feceris,  ego 
ostendam,  ego  faciam,  habebis  mo  inimicum.  Pri- 
]no  cum  lucrum  promiltebat,  mane  tibi  erat  :  mo- 
do jam  vespcrascit,  tristis  faillis  e?.  Sed  qui  dcdit 
libi  exitiini  mane,  dabit  et  vcspore.  Quomodo  con- 
lemsisti  mane  sœculi  luceDomini,  sic  contemne 
et  vesperam  ex  passionibus  Domiai;  ut  dicas  anima> 
tuœ,  Qiiid  milii  ampliiis  facturas  est  iste,  quam  pas- 
sus  est  pro  me  Dominus  meus  (a)?  Tonearn  jnsti- 
tiam,  non  ronsenliam  ad  iniquitatem.  Sjnint  in 
carne  :  frangetnr  muscipula,  et  volabo  ad  Domimim 
meum,  qui  mihi  ait,  «  Nolite  timere  cos  qui  corpus 


occidunt,  animam  autom  non  possunt  occidere 
[Matth.  X,  28%  »  Et  de  ipso  corpoi  o  securitatem 
dédit,  dicens,  Capillus  ca])itis  vcstri  non  poriet  iLiicœ 
XXI,  18).  Magnihce  hic  posuit,  «  Deleclabis  exitus 
mane  et  vespore.  »  Si  enim  non  te  delectet  ipse 
exitus,  non  laborabis  exire  inde.  Mittis  caput  in  lu- 
crum promissum,  si  non  te  delectet  ])romissio  Salva- 
toris.  Et  rursus,  ccdis  tentanti,  et  terrenti,  si  non  te 
delectet  ille  qui  prior  passus  est,  ut  tibi  exitum  fa- 
ceret.  «  Exitus  mane  et  vespcre  deleclabis.  » 

a.  «  Visitasti  terram,  et  inebriasti  eam  {Psal. 
i.xiv,  10'.  »  Undo  inebriavît  terram?  «  Calix  tuus 
inebriaùs  qiiam  pra^cîarus  esi  {Vsal.  xxn,  54.)  !»  Visi- 
tasti eam,  et  inebriasti  eani  :  misisii  mibes  tuas, 
pluerimt  pra^dicaiionejn  veritatis,  inebriata  est  terra. 
«  Multipiicasti  ditare  eam.  »  IJnde  multiplicasti  eam 
ditare?  «  Fiuvius  Dei  repletus  est  aqua.  »  Quis  est 
tluvius  Dei  ?  Po})ulu5  Dei.  Prinuis  populiis  repletus 
est,  liîide  cetera  tei'ra  rigaretur.  Audi  illum  promit- 
1  enteni  aquam  :  «  Si  quis  sitit,  veniat  et  bibat,  Qui 


o)  EfliM.  ut  iciieam.  IMnienla  n!  nhp<?t  a  MSS. 
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tiplié  vos  dons  pour  l'enrichir  ?  «  Le  fleuve  de 
Dieu  a  été  rempli  d'eau .  »  Quel  est  le  fleuve  de 
Dieu?  Le  peuple  de  Dieu.  Un  premier  peuple 
a  été  rempli  d'eau  comme  un  fleuve,  pour  ar- 
roser le  reste  de  la  terre.  Ecoutez  la  promesse 
de  cette  eau  de  lapart  du  Seigneur:  «  Que  celui  qui 
a  soif,  vienne  à  moi  et  boive;  si  cjuelqu'un  croit 
en  moi,  il  sortira  de  son  sein  des  fleuves  d'eau 
vive  {Jean,  vu,  37  et  38).  »  Ces  fleuves  ne  font 
qu'un  seul  fleuve  ;  parce  qu'en  raison  de  l'unité 
de  l'Eglise,  plusieurs  ne  font  qu'un.  Il  y  a  beau- 
coup d'Eglises  et  n'y  a  qu'une  seule  Eglise;  il  y 
a  beaucoup  de  fidèles  et  le  Christ  n'a  qu'une 
seule  épouse  ;  c'est  ainsi  qu'il  y  a  beaucoup  de 
fleuves  et  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  fleuve.  Beaucoup 
d'Israélites  ont  cru  et  ont  été  remplis  du  Saint- 
Esprit  :  c'est  pourquoi  ils  se  sont  répandus  parmi 
les  Gentils  où  ils  ont  commencé  à  prêcher  la  vé- 
rité, et  le  fleuve  de  Dieu,  rempli  d'eau  vive,  a 
arrosé  toute  la  terre.  «  Vous  avez  préparé  une 
nourriture  à  ses  habitants,  parce  que  vous  êtes 
disposé  à  prévenir  les  besoins  de  tous.  »  Ce  n'est 
pas  que  ceux  à  qui  vous  avez  remis  les  péchés 
aient  mérité  de  vous  recevoir ,  car  ils  n'avaient 
à  eux  que  le  mal  ;  mais  vous  vous  êtes  donné  à 
eux  en  raison  de  votre  miséricorde.  «Parce  que^ 
vous  êtes  disposé  à  prévenir  les  besoins  de  tous, 
vous  avez  préparé  une  nourriture  aux  habitants 
de  la  terre.  » 

15.  c(  Enivrez  ses  sillons  (  Ps.  lxiv,  11).  »  Qu'il 
se  fasse  donc  d'abord  des  sillons,  afin  qu'ils 
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soient  enivrés  :  Que  la  parole  de  Dieu  ouvre , 
comme  un  fer  de  charrue, la  dureté  de  nos  cœurs. 
((Enivrez  sessillons;  multipliez  ses  générations.» 
Nous  voyons  l'accomplissement  de  cette  pro- 
phétie :  des  hommes  croient  au  Christ,  et  d'autres 
croient  à  l'exemple  des  premiers  croyants,  et 
ceux-ci,  à  leur  tour_,  en  gagnent  d'autres  par 
leur  foi  ;  il  ne  suffit  pas  à  un  homme  devenu 
fidèle  d'en  gagner  seulement  un  autre.  C'est 
ainsi  que  la  bonne  semence  multiplie  :  on  sème 
un  petit  nombre  de  grains,  et  des  moissons  sur- 
gissent. «Enivrez  sessillons;  mullipliezses  gé- 
nérations, et  toute  plante  naissante  se  réjouira 
des  gouttes  d'eau  qui  l'arroseront  ;  »  en  atten- 
dant, sans  doute,  qu'elle  soit  assez  forte  pour 
supporter  les  eaux  abondantes  du  fleuve.  «Toute 
plante  naissante  se  réjouira  des  gouttes  d'eau,» 
qui  conviennent  à  sa  faiblesse.  En  effet,  sur 
ceux  qui  sont  encore  petits  et  faibles,  on  laisse 
tomber  goutte  à  goutte  quelque  chose  des  mys- 
tères sacrés,  parce  qu'ils  ne  pourraient  encore 
supporter  la  plénitude  de  la  vérité.  L'Apôtre 
va  nous  apprendre  comment  les  petits,  au  mo- 
ment de  leur  naissance,  c'est-à-dire  quand  leur 
naissance  nouvelle  encore  ne  leur  donne  que  peu 
de  capacité ,  reçoivent  seulement  quelques 
gouttes  des  eaux  de  la  vérité.  «  Je  n'ai  pu,  » 
dit-il,  «  vous  parler  comme  à  des  hommes  spi- 
rituels, mais  seulement  comme  à  des  hommes 
encore  charnels,  comme  à  de  petits  enfants  en 
Jésus-Christ  (I  Cor,,  m,  1).  »  En  disant  :  comme 


crédit  in  me,  llumina  aqu£B  vivse  de  ventre  ejus 
Huent  {Johan.  vu,  37  et  38).  »  Si  flumina  et  unus 
fluvius;  quia  propter  unitatem  multi  unum  sunt. 
Multse  Ecclesiaî  et  una  Ecclesia,  multi  fidèles  et  una 
sponsa  Cliristi  :  sic  multa  flumina  et  unus  fluvius. 
(Irediderimt  multi  Isiiaëlitaî,  et  impleti  sunt  Spiritu- 
sancto  :  indc  diii'usi  sunt  per  Gerites,  cœperunt  pr£e- 
dicare  veritatem,  et  de  fïuvio  Dei  qui  impletus  est 
aqiia,  irrigata  est  tôt  a  terra.  ((  i^arasti  cibum  illo- 
rum  :  quia  ita  est  prœparatio  tua.  »  Non  quia  te 
promenierunt,  quibus  peccata  donasti  :  mérita  illo- 
rum  mala  erant  ;  sed  tu  propter  misericordiam 
tuam,  «  quia  ita  est  prœparatio  tua,  ita  pai'asti  ci- 
bum illorum.  » 

lo.  «  Sulcos  (^jus  inebria  (Ps.  i.xiv,  H).»  Fiant  ergo 
primo  siilci  qui  inebrieiitur  :  duritia  pectoris  nostri 
apcriatur  vomere  sermonis  Dei,  ((Sulcos  (^jus  inebria  : 


multiplica  generationes  ejus.  »  Videmus,  credunt, 
et  ex  credcntibus  alii  credunt,  et  ex  illis  alii  credunt, 
et  non  sufficit  nui  homini,  ut  factus  ipse  (a)  fidehs 
uniimlucretur.  Sic  multiplicatur  et  semen  :  pauca  gra- 
na  mittuntur,  et  segetes  exsurguiit.  ((  Sulcos  ejus  ine- 
bria :  multiplica  generationes  ejus  :  in  stillicidiis  suis 
Isetabitur,  cum  exorictur.  »  id  est,  antequam  sit  forte 
idonea  capacitati  fluminis,  «  cum  exorietur,  in  stil- 
licidiis suis,  »  id  est,  sibi  congruis,  ((  la?tabitur.  » 
Parvulis  enim  adhuc  et  iniirmis  stillantur  quœdam 
de  sacramentis,  quia  non  possunt  capere  plenitudi- 
nom  veritatis.  Audi  quomodo  stillet  parvulis  dum 
exoriuntur,  id  est,  in  recenti  ortu  minus  capaciJ»us  : 
Apostolus  dicit,  «  Non  potui  vobis  loqui  quasi  spiri- 
talibus,  sed  quasi  carnalibiis,  quasi  parvulis  in 
Christo  (I  Cor.  in,  I).  »  Cum  dicit,  parvulis  in  Chri- 
sto,  jam  dicit  exortos;  sed  nondum  idoneos  ad  ca- 


(c)  Sic  Omnes  MSS.  At  eiHf  i^  ut  faciux  ipse  -»(7  fideli^,  si  non  et  alixm  lucrefn»'. 
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à  de  petits  enfants  en  Jésus-Christ,  il  montre 
qu'ils  sont  déjà  nés  à  la  foi,  mais  qu'ils  ne  sont 
pas  capables  de  soutenir  cette  abondance  de  sa- 
gesse dont  il  dit  ailleurs  :  «  Nous  pavions  le  lan- 
gage de  la  sagesse  au  milieu  des  parfaits  (I  Cor., 
II,  6,).  »  Que  celui  qui  vient  de  naître  et  qui 
prend  sa  croissance  se  réjouisse  de  ces  gouttes 
d'eau  qu'il  reçoit  ;  plus  tard,  lorsqu'il  sera  de- 
venu fort,  il  recevra  aussi  la  plénitude  de  la  sa- 
gesse. C'est  ainsi  que  l'enfant  est  nourri  de  lait 
et  devient  apte  à  recevoir  des  aliments  solides  ; 
cependant,  le  lait  qu'il  prenait  d'abord  était 
fait  pour  lui  de  ces  mêmes  aliments  qu'il  n'était 
pas  capable  de  recevoir,  a  Toute  plante  nais- 
sante se  réjouira  des  gouttes  d'eau  qui  l'arro- 
seront. » 

16.  ((  Dans  votre  bonté,  vous  bénirez  la  cou- 
ronne de  toute  l'année  {Ps,  lxtv  ,  12).  »  On 
sème  d'abord;  puis  le  grain  semé  grandit  jus- 
qu'à ce  que  vienne  la  moisson.  Mais  voici  que 
l'ennemi  a  semé  de  l'ivraie  par-dessus  la  bonne 
semence;  et  des  méchants,  de  faux  Chrétiens, 
sont  nés  au  milieu  des  bons  ;  les  herbes  sont 
semblables,  mais  le  fruit  n'est  pas  le  même.  En 
effet,  on  appelle  proprement  du  nom  d'ivraie, 
des  herbes  qui,  en  naissant,  ressemblent  au 
blé  ;  telles  sont  l'ivraie  ,  l'avoine  et  les  autres 
herbes  dont  les  premières  pousses  sont  absolu- 
ment pareilles  à  celles  du  blé.  C'est  pourquoi  le 
Seigneur  a  dit  à  propos  de  l'ivraie  semée  au 
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milieu  du  bon  grain  :  a  L'ennemi  vint  et  sema 
de  l'ivraie  par-dessus  le  froment,  mais  quand 
l'herbe  eut  poussé  et  produit  des  épis,  l'ivraie 
commença  à  paraître  manifestement  {Matth. 
XIII,  25  et  26).  »  L'ennemi  vint  donc  et  sema  de 
l'ivraie  par-dessus  le  froment  :  mais  quel  mal 
fit-il  au  froment?  Le  froment  n'est  pas  étouffé 
par  l'ivraie  ;  bien  plus,  en  n'essayant  pas  d'arra- 
cher l'ivraie,  on  permet  au  blé  de  produire  son 
fruit.  Aussi  le  Seigneur  a-t-il  dit  à  des  ouvriers 
qui  voulaient  arracher  l'ivraie  :  a  Laissez- les 
pousser  tous  deux  jusqu'à  la  moisson,  de  peur 
qu'en  voulant  arracher  l'ivraie,  vous  n'arrachiez 
en  même  temps  le  blé  ;  mais,  à  l'époque  de  la 
moisson,  je  dirai  aux  moissonneurs  :  Rassemblez 
d'abord  l'ivraie  et  liez-la  en  bottes  pour  la  jeter 
au  feu  ;  mais,  quant  au  blé,  renfermez-le  dans 
le  grenier  [Ibid.  30).  )>  La  moisson  qui  se  fera  à 
la  fin  des  siècles  est  ici  appelée  la  fin  de  l'année. 
((  Dans  votre  bonté,  vous  bénirez  la  couronne 
de  l'année.  »  Si  vous  entendez  parler  de  cou- 
ronne, c'est  qu'il  s'agit  de  la  gloire  d'une  vic- 
toire. Triomphez  du  démon,  et  vous  recevrez  la 
couronne,  a  Vous  bénirez,  dans  votre  bonté,  la 
couronne  de  l'année.  »  Le  Prophète  rappelle 
encore  ici  la  bonté  de  Dieu,  de  peur  qu'on  ne 
se  glorifie  de  ses  propres  mf'rites. 

17.  ((  Et  vos  champs  regorgeront  d'abon- 
dance. L'étendue  du  désert  s'engraissera  et  les 
collines  se  pareront  d'allégresse  {Ps.  lxiv,  12).  » 


piendam  illam  uberein  sapientiam,  de  qua  dicit, 
«  Sapientiam  loquimur  iiitor  perfectos  (l  Cor.  ii,  6).» 
LcEtetur  in  stillicidiis  suis,  cum  [a)  exoritur  et  auge- 
tur,  roboratus  capiet  et  sapientiam  :  quomodo  infans 
nutritur  lacté,  et  fit  idoneus  cibo  ,  tamen  primo  de 
ipso  cibo  oui  minus  idoneus  erat,  illi  lac  factum  est. 
«  In  stillicidiis  suis  lœ.tabitiir,  cum  exorietiir.  » 

16.  «  Benedicos  coronam  aniii  benignitatis  tuaî 
(Ps.  Lxiv,  12).))  Seminatiir  modo,  crescltquod  semina- 
tur,  erit  et  messis.  Et  modo  super  semen  superse- 
minavit  inimicus  zizania;  et  oxorti  sunt  niali  iiiter 
bonos,  pseudo-christiani,  similem  liabentes  herbam, 
sed  non  parem  fructum.  Etenim  zizatiia  ea  proprie 
dicuntur,  quœ  nascuntur  in  similitudine  frumento- 
rum;  sicuti  est  lolium,  sicuti  est  avena,  et  cetera 
talia  quœ  primam  herbam  prorsus  similem  habent. 
Propterea  de  seminatione  zizaniorum  hoc  dicit  Do- 
minus  :  {(  Venit  inimicus  et  superseminavit  zizania; 
cum  autem   crevisset  herba,  et  fructum  fecisset. 


tune  apparuerunt  zizania  (Matth.  oui,  2o  et  20).  » 
Ergo  venit  inimicus,  et  superseminavit  zizania  :  sed 
quid  fecit  tritico  ?  Non  opprimitur  zizaniis  frumen- 
tum,  immo  per  tolerantiam  zizaniorum  crescit 
fructus  frumentorum.  Ipse  enim  Dominus  dixit  qni- 
busdam  operariis  volentibus  eradicare  zizania, 
«  Siiiite  utraque  crescere  usque  ad  messem,  ne  forte 
cum  vultis  eradicare  zizania,  eradicetis  simul  et  fru- 
mentiim  :  sed  in  tempore  messis  dicam  messoribus, 
Colligite  primum  zizania,  et  alligate  fasciciilos  ad 
combureiidum,  iVumentum  autem  recondite  in  lior- 
reum,  die  est  finis  anni  messis  sseculi.  «  Benedices 
coronam  anni  benignitatis  tiiœ.»  Coronam  ubi  audis, 
gloria  victorite  sigaiticatur.  Vince  diabolum,  et  ha- 
bebis  coronam.  «  Benedices  coronam  anni  benigni- 
tatis tuœ.  ))  Rursus  comcndat  benignitatem  Dei,  ne 
qiiisquam  de  suis  meritis  glorietur. 

17.  «  Et  campi  tui  replebuntur  ubertate  :  pin- 
guescent   fines    deserti  ,    et   colles  exsultatioiie 


(a)  Sic  uliquot  MSS,  At  editi,  cum  ejorielnr,  aucjeatur  et  roboreluv. 


110  mSCOURS  SUR 

Les  champs  ,  les  collines  ,  l'étendue  du  dé- 
sert ,  désignent  également  les  hommes  :  les 
champs,  parce  qu'ils  forment  des  plaines  unies, 
c'est  pourquoi,  en  raison  de  leur  surface  plane, 
ils  sont  la  figure  du  peuple  juste  ;  les  collines, 
à  cause  de  leur  élévation  ,  parce  que  Dieu  élève 
én  lui  ceux  qui  s'abaissent  ;  l'étendue  du  désert, 
parce  qu'elle  figure  tous  les  Gentils.  Pourquoi 
l'étendue  du  désert?  Parce  que  les  Gentils  étaient 
dans  le  désert,  nul  Prophète  ne  leur  avait  été 
envoyé  ;  ils  étaient  comme  le  désert,  où  personne 
ne  passe.  La  parole  de  Dieu  ne  fut  en  effet 
jamais  annoncée  aux  Gentils  ;  les  Prophètes  ne 
la  prêchèrent  qu'au  peuple  d'Israël.  Arriva 
l'époque  de  la  venue  du  Seigneur  ;  ceux  des  Juifs 
qui  crurent  en  lui  devinrent  le  bon  grain.  Car 
le  Seigneur  dit  alors  à  ses  disciples  :  «  Vous 
dites  que  la  moisson  est  encore  éloignée;  regar- 
dez et  voyez  ces  contrées,  elles  sont  déjà  blan- 
ches et  prêtes  pour  la  moisson  {Jean^  iv,  35).  » 
Il  y  eut  donc  alors  une  première  moisson  ;  la 
seconde  aura  lieu  à  la  fin  du  monde.  La  pre- 
mière moisson  a  été  celle  des  Juifs  ;  parce  que 
c'est  à  eux  qu'étaient  envoyés  les  Prophètes  qui 
annonçaient  l'avènement  du  Sauveur.  C'est  pour- 
quoi le  Seigneur  a  dit  à  ses  disciples  :  «  Voyez  : 
ces  contrées  sont  blanches,  et  mûres  pour  la 
moisson.  »  Ces  contrées  étaient  celles  de  la 
Judée.  {(  D'autres,  dit-il,  ont  travaillé  et  vous 
êtes  entrés  dans  leurs  travaux  {îbid.  38).  » 


LES  PSAUxMES. 

Les  Prophètes  ont  travaillé  pour  semer,  et  vous 
èles  entrés,  avec  la  faux  ,  dans  leurs  travaux. 
La  première  moisson  e<t  donc  faite,  et  avec  le 
froment,  qu'elle  a  rendu  et  qui  a  été  alors  passé 
au  crible  ,  le  monde  entier  a  été  ensemencé 
pour  la  seconde  récolte  qui  doit  se  faire  à  la  fin 
du  monde.  Dans  cette  seconde  moisson,  l'ivraie 
a  été  semée  par- dessus  le  bon  grain,  et  c^est  en 
vue  de  cette  seconde  moisson  que  l'on  travaille 
maintenant.  De  même  que  les  Prophètes  ont 
travaillé  à  la  première,  jusqu'à  l'avènement  du 
Seigneur;  de  même  les  Apôtres  ont  travaillé  à 
la  seconde  et  tous  le?  prédicateurs  de  la  vérité 
y  travailleront  encore,  jusqu'à  ce  qu'enfin  le 
Seigneur  envoie  ses  Anges  pour  recueillir  la 
récolte.  Précédemment  la  plaine  était  donc  un 
désert,  «  mais  l'étendue  du  désert  s'engraissera.  » 
Voici  que,  dans  les  pays  où  la  voix  des  Prophètes 
n'avait  pas  retenti,  le  maître  des  Prophètes  a  été 
reçu.  ((  L'étendue  du  désert  s'engraissera,  et  les 
collines  se  pareront  d'allégresse.  » 

18.  ((  Les  béliers  des  brebis  ont  été  revêtus  : 
il  faut  sous-entendre  :  d'allégresse  {Ps.  lxiv  , 
14) .  »  En  effet,  cette  même  allégresse  dont 
les  collines  sont  parées  sera  le  vêtement  des 
béliers.  Les  béliers  sont  les  mêmes  que  les  col- 
lines. Ils  portent  le  nom  de  colline  parce  qu'ils 
sont  élevés  en  grâce,  et  celui  de  béliers  parce 
qu'ils  sont  les  conducteurs  du  troupeau.  Les 
béliers,  c'est-à-dire  les  Apôtres,  sont  donc  revê- 


accingentur  {Ps.  lxiv,  12  et  13).  «  Campi,  colles^  Unes 
deserti,  iidem  ipsi  sunt  homines.  Campi  propter 
eequalitatem  :  ergo  propter  eequalitatem^,  inde  dicti 
sunt  campi  popuîi  justi.  Colles  propter  erectionem  : 
quia  erigit  in  se  Deus  eos  qui  se  humiliant.  Fines 
deserti,  omnes  Gentes.  Quare  fines  deserti  ?  Deserti 
erant,  nullus  ad  eos  Proplieta  missus  erat  :  sic  erant 
illi  quomodo  eremus,  qua  non  transit  homo.  Nullum 
verbum  Dei  missum  est  ad  Gentes  :  soli  populo  Israël 
prœdicaverunt  Prophetœ.  Ventum  est  ad  Dominum, 
crediderunt  frumentain  ipso  populo  .ludseorum.  Nam 
dixit  tune  discipulis,  «  Dicitisquia  lo:v<5e  est  messis^ 
respicite,  et  videte  quia  flba:^  sunt  regiones  ad  mes- 
sem  {Johan.,  iv,  35).  »  Fuit  ergo  messis  j^rima^,  erit 
secunda  in  ultimo  sœculo.  Messis  prima  de  Judœis, 
quia  mittebantur  adillos  Prophetœ  anmmtiantes  ven- 
turum  Salvatorem.  îdeo  uixit  discipulis  suisDominus, 
«  Videte  quia  albœ  sunt  regiones  ad  messom  :  »  regio- 
nes  utique  Judœse,,  «  Alii,  inquit,  laboraverunt,  et 
vos  in  corum  labores  intrastis  (r6ic?.,  38).  Labora- 


verunt  Proplietœ  ut  seminarent,  et  vos  cum  falce  in- 
trastis  ad  illorum  labores.  Facta  est  ergo  prima  mes- 
sis  :  et  inde  de  ipso  frumento  quod  tune  purgatum 
est,  seminatus  est  orbis  terrarum^  ut  surgat  alla 
mes'sis  quœ  in  fine  metenda  est.  Jn  secunda  messe 
siiperseminata  sunt  zizania,  modo  hic  laboratur. 
Quomodo  in  illa  prima  laboraverunt  Prophetœ  qiio 
usqiie  veniret  Dominus  :  sic  in  ista  secunda  labora- 
verunt Apostoli,  et  omnes  prœdicatores  veritatis  la- 
borant,  quo  usque  in  finem  Dominus  mittat  inmes- 
sem  Angelos  suos.  Antea  ergo  desertum  erat,  sed 
«  pinguesceut  fines  deserti.  »  Ecce  ubi  Prophetœ  non 
sonuerant,  Dominus  Proplietarumacceptus  est.  «Pin- 
guescent  fines  deserti,  et  exsultatione  colles  accin- 
gentur.  » 

18.  «  Induti  sunt  arietes  ovium(Ps«?.,  lxiv,  14):» 
subaudiendum,  exsultatione.  Qua  enim  exsultatione 
colles  accingentur,  liac  induuntur  arietes  ovium. 
Ipsi  arietes^  qui  colles.  Colles  enim_,  eminentiore 
gratia  ;  arietes,  quia  duces  gregum.  Arietes  ergo 
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tus  d'allégresse,  et  ils  se  réjouissent  des  fruits 
qu'ils  recueillent  :  ils  n'ont  pas  travaillé  sans 
résultat,  ils  n'ont  pas  prêché  sans  profit.  «  Les 
béliers  des  brebis  ont  été  revêtus  d'allégresse, 
et  les  vallées  regorgeront  de  froment.  »  Les 
peuples  les  plus  obscurs  produiront  des  fruits 
abondants.  «  Elles  crieront.  »  Les  vallées  regor- 
geront de  blé  parce  qu'elles  auront  crié  vers 

Apostoli  induti  sunt  exsultatione,  gaudent  de  fruc- 
tibiis  suis,  non  sine  caussa  laboraverunt,  non  sine 
caussa  prsedicaverunt.  <-  Induti  sunt  arietes  ovium  : 
et  convalles  abundabunt  frumento  :  ))  Et  liumiles 
populi  multum  fructum  afférent.  «  Clamabunt.» 
Inde  abundabunt  frumento,  quia  clamabunt.  Quid 
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Dieu.  Et  que  crieront-elles?  «  Car  elles  chan- 
teront des  hymnes.  »  Autre  chose  est  de  crier 
contre  Dieu,  autre  chose  de  chanter  des  hymnes; 
autre  chose  de  jeter  des  cris  sacrilèges,  autre 
chose  de  célébrer  les  louanges  de  Dieu.  Si  vous 
criez  en  blasphémant,  vous  produisez  des 
épines  ;  si  vous  criez  en  chantant  des  hymnes, 
vous  produisez  du  blé  en  abondance. 

clamabunt  ?  «  Etenim  hymnum  dicent.  »  AUud 
est  enim  clamare  adversus  Deum,  aliiid  hymnum 
dicere  :  aliud  clamare  sacrilegia,  aliud  clamare 
laudes  Dei.  Si  clamas  in  blaspliemia,  spinas  protii- 
listi  :  si  clamas  in  hymno,  abundas  frumento. 


DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LXV. 


1 .  Voici  le  titre  inscrit  en  tête  de  ce  psaume  : 
((  Pour  la  lin,  cantique  du  psaume  de  la  résur- 
rection {Ps.  Lvx  1).  »  Lorsque,  dans  l'énoncé 
d'un  psaume  vous  entendez  ces  mots  :  a  Pour  la 
lin,  »  comprenez  qu'ils  s'appliquent  au  Christ, 
selon  cette  parole  de  l'Apôtre  :  «  Le  Christ  est 
la  fin  de  la  loi,  pour  la  justification  de  tous  ceux 
qui  croient  en  lai  {Rom.,x,  4).  »  Vous  enten- 
drez donc,  autant  que  le  Seigneur  daignera 

liN  PSALMUM  LXV. 

ENARRATIO. 

1.  Inscribitur  intituloPsaîmus  iste,  «  Infmemcan- 
ticum  Psalmi  resurrectionis,  (Ps  lxv,  -I).  »  In  fmem, 
cum  auditis,  qiiando  Psalrai  pronuntiantur.  In  Chris- 
tnm  intelligite  :  dicente  Apostolo,  «  Finis  cnimLegis 
Christus ad  justitiam  omni  credenti  [Rom.,  x.  4) . wQuo- 
modo  ergo  lue  cantetur  resurrectio,  et  cujus  resurrec- 


seconder  nos  efforts  et  nous  découvrir  ce  mys- 
tère, comment  et  de  qui  la  résurrection  est 
chantée  dans  ce  psaume.  Nous  savons,  en  effet, 
nous  qui  sommes  chrétiens,  que  la  résurrection 
est  déjà  accomplie  dans  notre  tète  et  qu'elle 
s'accomplira  aussi  dans  les  membres.  Le  Christ 
est  la  tète  de  l'Eglise  et  l'Eglise  est  composée 
des  membres  du  Christ  {Coloss.,  i,  18).  Ce  qui  a 
précédé  pour  la  tête  viendra  ensuite  pour  le 

tio,  quantum  ipsedonare  et  aperire  dignalur,  audietis. 
Rcsui-rectionem  enim  Christiaiii  novimus  in  capite 
nostro  jam  factam,  et  in  membris  futuram.  o  Caput 
Ecclesiœ  Christus  est,  membra  Cliristi  Ecclesia 
[Coloss.,  I,  18).  Quod  prsecessit  in  capite,  sequetur 
in  corpore.  Hiec  est  spes  noslra  :  ad  hoc  credimus, 
ad  hoc  duramu-,  et  perseveramus  in  tanta  mali- 
gnitatc  hujus  ssecuU,  consolante  nos  spe,  antequam 
spes  fiât  res.  Res  enim  erit  cum  et  nos  resurrexerimus, 
et  in  (tt)  cœlestem  habitiim  conniiutati  œquales  An- 
gelisfacti  fuerinaus  [Matth.,  xxu,  30).  Quis  hoc  spe- 


(1)  Discours  au  peuple. 

(a)  MSS.  ])lerique,  cœlentium. 
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corps.  Telle  est  notre  espérance;  c'est  pour  ce 
motif  que  nous  croyons,  c'est  pour  ce  motif  que 
nous  tenons  bon.  Nous  persévérons  au  milieu 
de  toute  la  méchanceté  du  monde,  consolés  que 
nous  sommes  par  l'espérance,  jusqu'à  ce  que 
Tespérànce  se  change  en  réalité.  La  réalité 
viendra,  lorsque  nous  serons  ressuscités  et  que, 
changés  en  un  état  céleste,  nous  serons  deve- 
nus semblables  aux  Anges.  Qui  oserait  espérer 
de  tels  biens,  si  la  Vérité  elle-même  ne  les  pro~ 
mettait?  Or,  les  Juifs,  en  vertu  des  promesses 
divines,  possédaient  cette  espérance,  et  ils  se 
glorifiaient  grandement  de  la  bonté  et  de  la 
justice  apparente  de  leurs  œuvres,  parce  qu'en 
vivant  selon  la  loi  qu'ils  avaient  reçue,  ils  comp- 
taient obtenir  ici-bas  des  biens  charnels  et,  dans 
la  résurrection  des  morts,  des  biens  semblables 
à  ceux  qui  les  charmaient  en  ce  monde.  C'est 
pourquoi  les  Juifs  ne  pouvaient  répondre  aux 
Sadducéens  qui  niaient  la  future  résurrection 
des  morts,  sur  la  question  que  ces  mêmes  Sad- 
ducéens présentèrent  au  Seigneur.  Que  les  Juifs 
n'aient  pu  résoudre  cette  question,  nous  le  con- 
cluons de  l'étonnement  qu'ils  ont  manifesté, 
quand  le  Seigneur  l'eût  résolue.  La  question  des 
Sadducéens  était  relative  à  une  femme  qui  au- 
rait eu  sept  maris,  non  pas  ensemble,  mais  suc- 
cessivement. En  effet,  dans  le  but  d'assurer  la 
continuité  des  familles,  la  loi  avait  prescrit 
que,  quand  un  homme  mourrait  sans  enfants, 
son  frère,  s'il  en  avait  un,  épouserait  sa  veuve; 
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afin  de  susciter  des  enfants  au  défunt  {Deut.  xxv, 
5).  Les  Sadducéens  supposaient  donc  une 
femme  qui  avait  eu  sept  maris,  tous  morts  sans 
enfants,  et  qui  tous,  pour  obéir  à  la  loi,  avaient 
épousé  la  veuve  de  leur  frère;  et  ils  deman- 
daient au  Christ  duquel  de  ces  sept  hommes 
elle  serait  la  femme,  lors  de  la  résurrection 
(Matth.,  XXII,  23,  et  Luc,  xx,  27).  Sans  aucun 
doute,  les  Juifs  n'auraient  pas  été  embarrassés 
par  cette  question,  et  ils  ne  se  seraient  pas  sen- 
tis incapables  de  la  résoudre,  s'ils  n'avaient 
borné  leurs  espérances,  pour  le  moment  de  la 
résurrection,  aux  seuls  biens  qu'ils  recher- 
chaient en  cette  vie.  Mais  le  Seigneur  qui  pro- 
mettait aux  hommes  qu'ils  seraient  semblables 
aux  Anges^  et  non  qu'ils  porteraient  encore  une 
chair  corruptible,  leur  dit  :  «  Vous  êtes  dans 
l'erreur,  parce  que  vous  ne  connaissez  ni  les 
Ecritures  ni  la  puissance  de  Dieu.  Car  après  la 
résurrection,  les  femmes  n'auront  pas  de  mari, 
ni  les  hommes  d'épouse  ;  parce  qu'ils  ne  seront 
plus  sujets  à  la  mort  et  qu'ils  seront  semblables 
aux  Anges  de  Dieu  (Matth.,  xxii,  ^9,  ei Luc,  xx, 
35).  ))  Par  là,  le  Seigneur  a  montré  qu'il  faut 
trouver  qui  succède,  quand  il  y  a  à  pleurer  qui 
décède  ;  mais  dans  le  ciel  il  n'y  aura  point  à 
chercher  qui  succédera,  parce  que  nul  n'y  décé- 
dera. C'est  pourquoi  le  Seigneur  ajoute  :  ils  ne 
seront  plus  sujets  à  la  mort.  Cependant,  comme 
les  Juifs  admettaient,  bien  qu'avec  des  pensées 
charnelles,  l'espérance  de  la  résurrection,  ils 


rare  auderet,  nisi  veritas  promitteret(LMcœ.,  xx,  36)  ? 
Hanc  autem  spem  promissam  sibi  JudcTÏ  tenebant ,  et 
de  bonis  et  quasi  justis  operibus  multum  gloriaban- 
tur,  quod  acceperantLegem  secunduni  quamvivendo, 
et  hic  haberent  bona  carnalia,  et  in  resurrectione 
mortuorum  talia  sperabant,  de  qualibus  hic  gaude- 
bant.  Propterea  Sadducœis,  qui  negabant  futuram 
resurrectionem,  Judasi  respondere  non  poterant  pro- 
ponentibus  qusestionem,  quam  Domino  proposue- 
runt  iiclem  Sadduc^ei.  Hinc  ,  enim  intelligimus  eos 
hanc  quœstionem  solvere  non  potuisse  ,  quia  Do- 
mnio  solvente  mirati  sunt.  Proponebant  ergo  Sad- 
ducœi  qnaîstionem  de  quadam  muliere,  qua?  habuit, 
septem  viros,  non  simul,  sed  succedentes  sibi.  Frat 
enmi  hoc  Legis  ad  populum  propagandam,  ut  qui 
lorte  sme  libens  defungeretur,  frater  ejus  (si  habe- 
ret)  acciperet  uxorem  ejus,  ad  suscitandum  semen 


fratri  suo  [Deut.,  xxv,  5),  Proposita  ergo illa  muUere, 
qu8e  habuit  septem  viros  omnes  mortuos  sine  liberis, 
et  ad  hoc  officium  implendum  ducentes  fratris  uxo- 
rem, dixerunt  quœrentes,  «  In  resurrectione  ciijus 
eorum  erit  uxor  [Matth.,  xxii,  28.  Lucœ,  xx,  33)? 
Procul  dubio  Judœi  non  fatigarentur,  non  deficerent 
in  ista  qua;stione,  si  non  talia  sibi  in  resurrectione 
sperarent,  qualia  agebant  in  liac  vita.  Dorainus  au- 
tem œqualitatem  Angelorum  promittens,  non  hu- 
manam  carnis  corruptionem,  ait  illis  :  «  Erratis, 
nescientes  Scripturas  neque  virtutem  Dei;  in  re- 
surrectione enimnequenubent,  neque  uxores  ducent  : 
neque  enim  incipient  mori,  sed  erunt  œquales  An- 
gelis  Dei  {Matth.,  xxu,  29.  Lucœ,  xx,  35).  »  Demons- 
travit  quod  ibi  (a)  sit  necessaria  successio,  ubi  dole- 
tur  decessio  :  ibi  quia  decessores  non  erunt,  nec 
successores  quserentur.  Ad  hoc  enim  subjecit,  Non 


(a)  Sic  MSS.  At  e:lit.i,  ibi  non  esil  neces^ari  asuccessio,  ubi  cleletur  dece^ùo. 
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se  réjouirent  de  la  réponse  faite  aux  Saddu- 
céens,  avec  lesquels  ils  étaient  en  litige  sur  cette 
question  obscure  et  incertaine.  Les  Juifs  gar- 
daient donc  l'espérance  de  la  résurrection,  et  ils 
croyaient  qu'eux  seuls  ressusciteraient  pour  la 
vie  heureuse,  en  raison  de  raccomplissement 
de  leur  loi  et  de  la  justice  qui  leur  venait  des 
Ecritures,  qu'eux  seuls  possédaient  et  que  les 
Gentils  n'avaient  pas.  Le  Christ  fut  mis  en  croix; 
((  une  partie  d'Israël  fut  frappée  d'aveugle- 
ment, pour  que  la  plénitude  des  Gentils  entrât 
dans  l'Eglise,  d  selon  les  paroles  de  l'Apôtre 
{Rom.,  XI,  25).  Dès  lors  la  résurrection  des  morts 
fut  promise  aussi  aux  Gentils  qui  croiraient  au 
Christ  et  à  sa  résurrection.  C'est  pourquoi  ce 
psaume  est  dirigé  contre  la  présomption  et 
l'orgueil  des  Juifs,  et  il  appuie  la  foi  des  Gentils 
dans  leur  espérance  d'une  même  résurrection. 

2.  Ces  paroles,  mes  frères^  vous  révèlent 
en  quelque  sorte  tout  l'esprit  de  ce  psaume. 
Que  votre  attention  se  porte  sur  ce  que  je  viens 
de  dire,  sur  ce  que  je  viens  de  vous  proposer  ; 
que  nulle  pensée  étrangère  ne  vous  en  dé- 
tourne. Ce  psaume  s'élève  contre  la  présomption 
des  Juifs  qui  espéraient  obtenir  la  résurrection 
en  vertu  de  la  justification  que  pouvait  leur 
donner  leur  loi,  et  qui  ont  crucifié  le  Christ, 
le  premier  ressuscité  d'entre  les  morts  :  le 
Christ  dont  les  membres  devaient  ressusciter, 
et  devaient  être  non-seulement  les  Juifs,  mais 
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tous  ceux  qui  croiraient  en  lui,  c'est-à-dire 
toutes  les  nations.  C'est  de  cette  pensée  que 
part  le  Prophète  :  ((  Poussez  vers  Dieu  des 
cris  de  jubilation;  ))  mais  qui  donc?  «  habitants 
de  toute  la  terre  {Ps.  lxv,  2).  »  Ce  n'est 
donc  pas  à  la  Judée  seulement  de  se  réjouir. 
Voyez,  mes  frères,  comment  est  désignée  ici 
l'universalité  de  l'Eglise  répandue  par  toute 
la  terre,  et  ne  plaignez  pas  seulement  les 
Juifs  qui  enviaient  cette  grâce  aux  Gentils, 
mais  pleurez  encore  plus  sur  les  hérétiques. 
Si,  en  effet,  il  y  a  lieu  de  gémir  sur  ceux 
qui  n'ont  pas  été  réunis  à  l'Eglise,  combien 
sont  plus  à  plaindre  encore,  ceux  qui,  après 
y  avoir  été  réunis,  s'en  sont  éloignés  ? 
((  Poussez  vers  Dieu  des  cris  de  jubilation,  habi- 
tants de  toute  la  terre.  »  Que  veut  dire  :  «  Pous- 
sez des  cris  de  jubilation?  »  Que  votre  joie, 
si  elle  ne  peut  s'expliquer  par  des  paroles, 
s'échappe  en  cris  d'allégresse.  En  efiet,  la  jubi- 
lation ne  s'exprime  point  en  discours,  mais  se 
produit  au  dehors  par  des  sons  inarticulés  que 
semble  jeter  un  cœur  qui  a  porté  en  lui-même 
et  qui  enfante  en  quelque  sorte  le  bonheur  qu'il 
a  conçu,  bonheur  que  des  paroles  sont  impuis- 
santes à  traduire.  «  Poussez  vers  Dieu  des  cris 
de  jubilation,  habitants  de  toute  la  terre  ». 
Point  de  jubilatioa  à  part  ;  je  le  répète,  point  de 
jubilation  à  part.  Jubilation  pour  toute  la  terre, 
jubilation  pour  la  Catholicité.  La  Catholicité 


enim  incipient  niori.  Verumtamen  quia  Judœi  teno- 
bant,  etsi  carnaliter,  spem  resurrectionis  fiiturœ, 
gavisi  sunt  responsum  esse  Sadducseis,  cum  quibus 
illis  erat  de  liac  ancipiti  et  obscura  quaîstione  certa- 
men.  Tenebant  ergo  Judeei  spem  resurrectionis  mor- 
tuoruiri  :  et  (a)  solos  se  ad  beatam  vitam  resurrec- 
turos  spt'rabaiit  propter  opus  Legis,  et  propter 
justificationes  Scripturarum  ,  quas  habebant  soli 
Judtei,  et  Gentes  non  habebant.  Crucitixus  est  Chris- 
tus,  cœcitas  ex  parte  Israël  facta  est,  ut  plenitudo 
Gentium  intraret  (Rom.,  xi,  25)  :  hoc  Apostolo  di- 
cente.  Cœpit  etiam  Gentibus  promitti  resurrectio 
mortuorum,  credentibus  in  Jesum  Christum  quod 
resurrexerit.  Inde  Psalmus  iste  est  adversus  prœsuni- 
tionem  et  superbiam  Judccorum,  pro  tide  Gentium 
ad  eamdem  spem  resurrectionis  vocatarum. 

2.  Quodam  modo,  Fratres  mei,  (6)  animum  Psalmi 
audisti.  In  hoc  quod  dixi,  in  hoc  quod  proposui, 


tota  vestra  suspendatur  intentio  ;  hinc  vos  nuUa  co- 
gitatio  avertat  :  contra  prœsumtionem  dicitur  Ju- 
da^.orum,  qui  de  justificationibus  Legis  sperabant 
sibi  resurrectionem,  et  crucilixerunt  Christum  qui 
priraus  resurrexit,  non  membra  resurrectura  solos  Jii- 
dœos  (c)  habiturus,  sed  omncs  qui  in  eum  credidis- 
sent,  id  est,  omnes  Gentes.  Inde  cœpit,  «  Jubilate 
Deo.»  Uui?((  Omnis  terra  [Psal.,  lxv,  2).  «  Non  ergo 
sola  Judœa.  Videte  Fratres,  quemadmodumcommen- 
detur  universitas  Ecclesia?  loto  orbe  diffusœ  :  et  non 
solum  dolete  Judœos,  qui  gratiam  istam  Gentibus 
invidebant,  sed  plus  hœreticos  plangite.  Si  enim 
dolendi  sunt  qui  collecti  non  sunt,  quanto  amplius 
qui  collecti  divisi  sunt  ?  «  Jubilate  Deo  omnis  terra.» 
Quid  est,  «Jubilate?»  In  vocem  erumpite  gaudiorum, 
si  non  potestis  verborum.  Non  enim  verbis  jubilatur, 
sed  solus  gaudentium  souitus  redditur,  quasi  partu- 
rientis  et  parientis  cordis  laîtitiam  [d]  in  vocem  rci 


(a)  Plerique  MSS.  soli  se  ad  beatam  vitam  resurrecturos  putabant.  (b)  Omnes  prope  MSS.  oniinain.  (c)  Sic  aliquot  MSS. 
At  editi,  habituros.  (d)  MSS.  in  voce  lœtitiœ  (vel  lœtiliam)  rei  concejUœ. 
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possède  le  tout  ;  quiconque  ne  possède  qu'une 
partie  et  s'est  divisé  du  tout,  au  lieu  de  cris  de 
jubiiation,  ne  pousse  que  des  hurlements.  ((Pous- 
sez vers  Dieu  des  cris  de  jubilation,  habitants  de 
toute  la  terre.  » 

3.  ((  Chantez  sur  la  psalterion  en  l'honneur 
de  son  nom  {Ibid.^  2).  »  Que  dit  le  Pro- 
phète ?  Bénissez  son  nom,  en  chantant  sur 
le  psalterion.  Qu'est-ce  que  chanter  sur  le 
psalterion?  Je  vous  l'ai  dit  hier,  et  je  pense 
que  Votre  Charité  s'en  souvient.  Chanter  sur  le 
psalterion,  c'est  prendre  un  instrument  qui  porte 
ce  nom,  et  marier  à  sa  voix  les  sons  que  l'on 
produit  en  le  frappant  de  la  main.  Si  donc  vous 
poussez  des  cris  de  jubilation  de  manière  à  être 
entendu  de  Dieu,  chantez  aussi  sur  le  psalterion 
de  manière  à  être  vu  et  entendu  des  hommes  ; 
mais  ne  le  faites  pas  pour  l'honneur  de  votre  nom. 
((  Gardez-vous  en  ejffet,  d'accomplir  devant  les 
hommes  vos  œuvres  de  justice,  pour  qu'ils  vous 
voient  {Matth.^  vi,  1).  ))Et  pour  le  nom  de  qui^  me 
direz-vous,  chanterai-je  sur  le  psalterion,  de  ma- 
nière à  ce  que  les  hommes  ne  voient  pas  mes  ac- 
tions? Faites  attention  à  ces  autres  paroles  :  ((  Que 
vos  actions  brillent  devant  les  hommes,  ahn  qu'ils 
voient  le  bien  que  vous  faites  et  qu'ils  glorifient 
votre  Père  qui  est  dans  les  cieux  {Matth.,  v, 
16).  »  Qu'ils  voient  vos  bonnes  actions,  pour  en 
glorifier  Dieu  et  non  pour  vous  en  glorifier. 
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Car  si  vous  faites  de  bonnes  œuvres  pour  vous 
en  glorifier,  il  vous  sera  répondu  ce  que  le 
Seigneur  a  dit  lui-même  de  certains  hommes  : 
((  En  vérité,  je  vous  le  dis  :  ils  ont  reçu  leur 
récompense  {Matth.,  vi,  2).  »  Et  aussi  :  ((  Vous 
ne  recevrez  aucune  récompense  de  votre  Père, 
qui  est  dans  les  cieux  {Ibid,,  1).  »  Dois-je  donc, 
me  direz-vous  encore,  cacher  mes  actions,  de 
peur  de  les  faire  devant  les  hommes  ?  Non,  car 
le  Seigneur  a  dit  :  ((  Que  vos  œuvres  brillent 
devant  les  hommes.  »  Me  voici  donc  dans  la 
perplexité.  D'un  côté  vous  me  dites  :  Gardez- 
vous  d'accomplir  vos  œuvres  de  justice  aux  yeux 
des  hommes;  et  d'autre  part  vous  me  dites.: 
Que  vos  bonnes  œuvres  brillent  aux  yeux  des 
hommes  ;  lequel  du  ces  deux  commandements 
observerai-je?  Que  faire?  Que  laisser?  Un  homme 
ne  peut  pas  plus  servir  deux  maîtres  qui  lui 
donnent  des  ordres  contraires,  qu'un  seul  qui 
lui  donne  deux  ordres  opposés.  Mais,  dit  le 
Seigneur,  je  ne  vous  commande  pas  deux  choses 
contraires.  Faites  attention  à  votre  fin,  chantez 
pour  votre  fin  ;  voyez  pour  quelle  fin  vous 
agissez.  Agir  pour  vous  glorifier,  c'est  là  ce  que 
je  défends  ;  agir  pour  glorifier  Dieu,  c'est  là  ce 
que  j'ordonne.  Chantez  donc  sur  le  psalterion, 
non  à  la  gloire  de  votre  nom,  mais,  à  la  gloire 
du  nom  de  votre  Dieu.  Chantez  sur  le  psalterion, 
et  qu'il  en  soit  loué  ;  vivez  saintement,  et  qu'il 


conceptœ,  quee  verbis  explicari  non  possit.  <(  Jubilate 
Deo  omnis  terra  :  »  nemo  jubilet  in  parte.  Nemo 
inquam,  jubilet  in  parte  :  omnis  terra  jubilet,  Ca- 
tholicajubilet.Catliolicatotumtenet  :  quicumque  par- 
tem  tenet,  t>t  a  toto  prsecisus  est,  ululare  vult,  non 
jubilare,  ((  Jubilate  Deo  omnis  terra.  » 

3.  ((Psalliteautem  nominiejus  (I6'id.  2).))Quid  dixit? 
Psallentibus  vobis  benedicatur  nomen  ejus.  Quid  sit 
autem  psallere,  lieri  dixi,  et  credo  meminisse  Ga- 
ritatem  Vestram.  Psallere,  est  organum  etiam  assu- 
mere,  quod  psalterium  dicitur,  et  puisa  atque  opè- 
re manuum  vocibus  coiicorrlare.  Si  ergo  jubilatis, 
quod  Deus  audiat  ;  psallite  etiam,  quod  liomines  et 
videant  et  audiant  :  sed  non  nomini  vestro.  (k  Cavete 
enim  facere  justitiam  vestram  coram  hominibus,  ut 
videamini  ab  eis  (Matth.,  vi,  1).  »  Et  propter  cujns 
nomen,  inquies,  psallam,  ut  [a]  non  videantur  ab 
hominibus  opéra  mea?  Adteiiditealioloco.  «  Luceant 
opara  vestra  coram  hominibus,  ut  videant  bona 


facta  vestra,  et  glorificent  Patrem  vestrum  qui  in 
cselis  est  [Matth.,  v,  16).  »  Videant  bona  facta  vestra, 
et  glorificent,  non  vos,  sed  Deum.  Nam  si  propter 
vos  fçlorificandos  facitis  opéra  bona,  respondetur  quod 
ipàd  aixit  de  quibusdam  talibus,  ((  Amen  dico  Tobis, 
perceperunt  mercedem  suam  [Matth. j  V],-2)^  >.  et  ite- 
rum,  «  Alioquin  mercedem  non  habebitis  apud  Pa- 
trem vestrum  qui  in  caelis  est  (Ibid,,  1).  »  Ergo,  in- 
quies,  debeo  abscondere  opéra  mea,  ne  faciam  co- 
ram hominibus?  Non.  Sed  quid  ait?  «Luceant  opéra 
vestra  coram  hominibus.  »  Anceps  ergo  remanebo. 
Hac  mihi  dicis.  <(  Cavete  facere  justitiam  vestram 
coram  hominibus  :  »  hac  mihi  dicis,  «Luceant  opéra 
vestra  bona  coram  hominibus:»  qliid  observabo  ? 
quid  faciam  ?  quid  relinquam  ?  Tam  non  potest  ho- 
mo  servire  duobus  dominis  diversa  jubentibus,  quam 
nec  uni  diversa  jubenti.  Non,  ait  Dominus,  diversa 
jubeo.  Finem  adtende,  in  fmem  canta  :  quo  fine  fa- 
cias,  vide.  Si  ideo  facis  ut  tu  glorificeris,  hoc  pro- 


(a)  Abcst,  non,  a  plerisqae  MSS. 
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en  soit  glorifié.  De  qui  en  effet,  tenez-vous  le 
pouvoir  de  vivre  saintement  ?  Si  vous  l'aviez 
toujours  ea,  vous  n'auriez  jamais  mal  vécu  ;  si 
vous  le  teniez  de  vous,  il  n'y  a  point  un  moment 
où  vous  n'eussiez  bien  vécu.  «  Chantez  à  la 
gloire  de  son  nom  sur  le  psalterion.  » 

4.  ((  Que  vos  louanges  le  glorifient  [Ps.  lxv, 
2).  »  Le  Prophète  dirige  tous  nos  efforts  vers 
la  louange  de  Dieu  ;  il  ne  nous  laisse  aucune 
occasion  de  nous  louer  nous-mêmes.  Ne  faisons 
que  nous  en  glorifier  et  nous  en  réjouir  davan- 
tage ;  attachons-nous  à  Dieu  et  trouvons  en  lui 
notre  louange.  Dans  l'épitre  de  l'Apôtre  qui 
Yims  a  été  lue,  vous  avez  entendu  ces  paroles  : 
((  Considérez,  mes  frères,  quels  sont  ceux  d'entre 
vous  qui  ont  été  appelés;  il  y  en  a  peu  de  sages 
selon  la  cliair,peu  de  puissants  et  peu  de  nobles. 
Mais  Dieu  a  choisi  ce  qui  est  insensé  selon  le 
monde  pour  confondre  les  sages  ;  il  a  choisi  ce 
qui  est  faible  selon  le  monde  pour  confondre  ce 
qui  est  fort;  et  il  a  choisi  ce  qui  est  méprisable 
selon  le  monde  et  ce  qui  n'est  pas  comme  ce 
qui  est,  pour  réduire  à  néant  ce  qui  est 
(I.  Cor.,  1,  26).))  Qu'a  voulu  dire  l'Apôtre? 
Qu'a-t-il  voulu  nous  montrer?  que  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ  est  descendu  du  Ciel  pour 
réparer  le  genre  humain  et  donner  sa  grâce  à 
tous  ceux  qui  comprennent  que  toute  grâce 
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vient  de  lui  et  non  de  leurs  mérites.  Or,  pour 
que  personne  ne  se  glorifiât  selon  la  chair,  il  a 
choisi  les  faibles.  Car  c'est  pour  ce  motif  que 
Nathanaël  lui-même  n'a  pas  été  choisi.  Pourquoi 
pensez-vous,  en  effet,  qu'il  ait  choisi  le  publi- 
cain  Matthieu,  assis  au  bureau  des  impôts,  et 
qu'il  n'ait  pas  choisi  Nathanaël  à  qui  le  Seigneur 
lui-même  a  rendu  ce  témoignage:  «  Voici  vrai- 
ment un  Israélite,  en  qui  il  n'y  a  point  d'arti- 
fice {Jean,  i,  47)?  »  Nous  savons  d'ailleurs  que 
Nathanaël  était  versé  dans  la  science  de  la  loi. 
Ce  n'est  pas  que  le  Seigneur  ne  dût  choisir  aussi 
des  savants,  mais  s'il  avait  d'abord  choisi  des 
savants,  ceux-ci  auraient  attribué  leur  élection 
au  mérite  de  leur  science,  et  de  la  sorte  leur 
science  eût  été  louée,  tandis  que  la  gloire  de  la 
grâce  du  Christ  eût  été  amoindrie.  Le  Seigneur 
rendit  donc  témoignage  à  Nathanaël,  comme  à 
un  homme  bon  et  fidèle,  dans  lequel  il  n'y  avait 
pas  d'artifice  ;  mais  cependant  il  ne  le  prit  pas 
au  nombre  de  ses  disciples,  qu'il  choisit  d'abord 
parmi  les  ignorants.  Et  comment  savons-nous 
que  Nathanaël  était  versé  dans  la  science  de  la 
loi?  C'est  qu'ayant  entendu  dire  par  un  de  ceux 
qui  avaient  suivi  le  Seigneur  :  Nous  avons  trouvé 
le  3Iessie  ;  c'est-à-dire  le  Christ,  il  demanda  d'où 
il  venait.  De  Nazareth,  lui  répondit-on,  et  il 
reprit  :  a.  Il  peut  venir  quelque  chose  de  bon  de 


Libui  :  siautemideo  ut  Deus  glorificetur,  hoc  jussi. 
Psallitc  ergo,  non  nomiiii  vestro,  sed  nomini  Do- 
mini  Dei  vestri.  Vos  psallite,  ille  laudetur  :  vos  bcne 
vivite,  ille  glorificetur.  Unde  enim  habetis  ipsuui 
bene  vivere?Si  seternum  liaberetis,  numquam  iiiale 
vixissetis  :  si  a  vobis  haberetis,  numquam  (a)  non 
bene  vixissetis.  a  Psallite  autem  nomini  cjus.  » 

4.  «  Date  gloriam  laudi  ejus  (Ps.  lxv,  -2).  »  Totam 
iiitentionem  nostramin  laudem  Dei  mittit,  nihil  uobis 
relinquit  uucle  laudemur.  Gloriemur  [b]  inde 
ma  gis,  et  gaudeamus  :  illi  inhœreainus,  in  illo  lau- 
demur. Audistis  cum  legeretur  Apostolus,  «  Videte 
vocationem  vestram  Fratres,  quia  non  multi  poten- 
tes,  non  multi  nobiles,  sed  stultanmndi  elegit  Deus, 
ut  confundat  sapientes  ;  et  infirma  mundi  elegit 
Deus,  ut  confundat  fortia;  et  ignobilia  mundi  elegit 
Deus,  etea  qua3  non  sunt  tamquam  quœ  siint,  ut  ea 
qute  sunt  evacuentur  (I.  Cor.,  i,  26  etc.).  w  Qnid  vo- 
lait dicere  ?  quid  voluit  ostendere  ?  Descendit  Domi- 
nus  Deus  noster  Jésus  Cliristus  (c)  reparare  genus 


humanum,  et  dare  gratiam  suam  omnibus  intelli- 
gentibus,  quia  gratia  illius  est,  non  meiila  eorum  : 
et  ne  quœlibct  personagloriaretur  incarne,  infirmos 
elegit.  Nam  inde  non  est  electus  etiam  ille  Natha- 
naël. Quid  enini  tibi  videtur  ,  ut  publicanum  in  te- 
lonio  scdentem  eligeret  Mattha^um  {Matth.,  ix,  9), 
et  non  eligeret  Nathanaël  cui  perliibuit  testimonium 
ipse  Dominus,  dicens,  «  Ecce  verus  Israelita,  in  quo 
dolus  non  est  [Johan.,  i,  47).  »  Intelligitnr  ergo 
Nathanaël  iste  doctus  fuisse  in  Lege.  Non  quia  doc- 
tos  non  erat  electurus  :  sed  si  ipsos  primo  elegisset 
doctrinaî  suai  merilo  se  electos  putarent,  ita  illornm 
scientia  laudaretur,  et  laus  Christi  gratiœ  minuere- 
tur.  Perhibuit  testimonium  tamquam  bono  fideh, 
in  quo  dolus  non  erat  :  sed  tamen  eum  non  assum- 
sit  inter  illos  discipulos,  quos  primum  idiotas  elegit. 
Et  unde  intelligimus  quod  ille  peritus  erat  Legis  ? 
Qnaiido  audivit  ab  uno  ex  eis  qui  secuti  erant  Do- 
minum,  dicente,  «  Invenimus  Messiam,  quod  inter- 
pretatur  Cliristus(Jo/t«/i.,  i,  4'J,  etc.);  »quœsivit  unde. 


(a)  Editi  et  MSS.  numquam  bene  :  omissa  negatione,  quaî  abesse  salvo  sensu  non  poterat.  (6)  Sic  MSS.  At  editi,  in  Deo, 
(c)  Editi,  m  spiritu  reparare.  Abest,  in  spiritu,  a  plerisque  MSS. 
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Nazareth  {Jean,  ij^^'^)-  »  Sans  aucun  cloute,  celui 
qui  avait  compris  qu'il  pouvait  venir  quelque 
chose  de  bon  de  Nazareth  avait  la  science  de  la 
loi,  et  avait  étudié  les  Prophètes  avec  fruit.  Je 
sais  qu'on  prononce  quelquefois,  ces  paroles,  en 
leur  donnant  un  sens  différent;  mais  cette  inter- 
prétation n'est  pas  approuvée  par  les  plus 
habiles.  En  effet,  ce  serait  supposer  que  Natlia- 
naël  aurait  désespéré  de  la  venue  du  Sauveur, 
si,  après  avoir  entendu  dire  que  Jésus  était  sorti 
de  Nazareth,  il  avait  dit:  Peut-il  venir  quelque 
chose  de  bon  de  Nazareth?  C'est-à-dire,  est-ce 
possible?  S'il  eût  prononcé  cette  parole  dans  ce 
sens,  elle  eût  exprimé  un  véritable  désespoir. 
Mais  voici  ce  qui  suit  :«  Venez  et  voyez.»  Ces 
paroles  :  Venez  et  voyez,  peuvent  faire  suite  à  la 
première  phrase,  de  quelque  manière  qu'on  la 
prononce.  Si  vous  dites,  comme  avec  incrédu- 
lité :  Peut-il  venir  quelque  chose  de  bon  de 
Nazareth?  On  vous  répond  :  «  Venez  et  voyez  » 
ce  que  vous  ne  croyez  pas.  D'un  autre  côté,  si 
vous  dites,  pour  confirmer  ce  que  vous  avez 
entendu  :  a  II  peut  venir  quelque  chose  de  bon 
de  Nazareth,  »  on  vous  répond:  «  Venez  et  voyez  » 
combien  est  réellement  bon  ce  que  je  vous 
annonce  comme  venant  de  Nazareth;  venez 
juger  par  vous-même  combien  vous  avez  raison 
de  le  croire.  Quoi  qu'il  en  soit  d'ailleurs,  ce  qui 
nous  fait  juger  que  Nathanaël  était  un  docteur 
de  la  loi,  c'est  qu'il  n'a  pas  été  choisi  pour  être 
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du  nombre  des  disciples,  par  celui  qui  a  d'abord 
choisi  ce  qui  était  insensé  selon  le  monde, 
(I.  Cor.,  I,  27),  et  qui  s'est  borné  à  rendre  de 
lui  ce  témoignage:  «  Voici  vraiment  un  Israélite, 
en  qui  il  n'y  a  point  d'artifice  {Jean,  i,  47).  »  Le 
Seigneur  a  choisi  dans  la  suite  des  orateurs  ; 
mais  ils  se  seraient  enorgueillis,  s'il  n'avait 
d'abord  choisi  des  pêcheurs. Il  a  choisi  des  riches; 
mais  ils  auraient  dit  qu'ils  devaient  leur  élec- 
tion au  mérite  de  leur  richesse,  s'il  n'avait 
d'abord  choisi  des  pauvres.  Il  a  choisi  des  Empe- 
reurs ;  mais  il  vaut  mieux  qu'en  entrant  dans 
Rome,  l'Empereur  dépose  son  diadème  et  pleure 
au  tombeau  du  l'ècheur,  que  de  voir  le  pêcheur 
y  venir  pleurer  au  tombeau  de  l'Empereur. 
((  Car  Dieu  a  choisi  ce  qui  est  faible  selon  le 
monde,  pour  confondre  ce  qui  est  fort  ;  et  il  a 
choisi  ce  qui  est  méprisable  selon  le  monde  et 
ce  qui  n'est  pas  comme  ce  qui  est  pour  réduire  à 
néant  ce  qui  est  (I,  6'or.,  i,  27).  »  Et  que  lisons- 
nous  après  ces  paroles  ?  L'Apôtre  donne  cette 
conclusion  :  «  Afin  que  nulle  chair  ne  se  glorifie 
en  présence  de  Dieu  [Ibid.,  29).  »  Voyez  com- 
ment il  nous  a  ôté  la  gloire,  pour  nous  donner 
la  gloire  ;  il  nous  a  ôté  notre  gloire  pour  nous 
donner  la  sienne  ;  il  nous  a  ôté  une  gloire  vide 
pour  nous  donner  une  gloire  pleine  ;  il  nous  a 
ôté  une  gloire  chancelante,  pour  nous  donner 
une  gloire  solide.  Combien  donc  notre  gloire 
est  plus  forte  et  plus  ferme,  parce  qu'elle  est  en 


et  dictum  est^  A  Nazareth  :  et  ille,  «  A  Nazareth  po- 
test  alipûd  boni  esse.  »  Procul  dubio  qui  intellexit, 
quia  a  Nazareth  potest  aliquid  boni  esse,  péri  tus  erat 
Legis,  et  bene  Prophetas  inspexerat.  Novi  esse  in  illis 
verbis  aliam  pronuntiaiionem,  sed  a  prudentioribus 
non  est  approbata,  ut  quasi  desperasse  videreturille, 
cum  audiens  dixisset,  A  Nazareth  potest  aliquid 
boni  esse  ?  id  est,  numquid  potest  ?  Sic  pronuntian- 
do  quasi  desperaret.  Sequitur  autem  ibi,  Vcni,  et 
vide.  Hœc  verba,  id  est,  Veni,  et  vide,  utramque  pos- 
sunt  pronuntiationeni  sequi.  Si  dicas,  quasi  non  cre- 
dens,  A  Nazareth  potest  aliquid  boni  esse  ?  respon- 
detur,  Veni,  et  vide  quod  non  credis.  Rursus  si 
dicas  confirmans,  A  Nazareth  potest  aliquid  boni  esse, 
respondetur,  Veni,  et  vide  quam  vere  sit  bonum 
quod  nuntio  a  Nazareth  ;  et  quam  recte  credas, 
veni,  et  experire.  Hinc  tamen  existimatur  doctus  ille 
in  Lege  fuisse,  quia  noji  est  electus  inter  discipulos 
ab  illo,  quistulta  nmndi  prius  elegit  (I.  Cor.,  i.  27), 
cum  tantum  ei  perhibuerit  testiraonium  Dominus, 


dicens,  «  Ecce  vere  Israelita,  hi  quo  dolus  non  est 
[Johan.,  i,  47).))  Elegit  ergo  Dominus  postea  et  Ora- 
tores;  sed  illi  superbirent,  si  non  prius  eligeret  pis- 
catores  :  elegit  divites  ;  sed  dicerent  merito  divitia- 
rum  suarmn  se  electos  esse,  nisi  primo  elegisset  pau- 
peres  :  elegit  împeratores  postea  ;  sed  melius  est  ut 
Romam  cum  venerit  Imperator,  deposito  diademate, 
ploret  ad  Memoriam  piscatoris,  quam  ut  piscator 
ploret  ad  Memoriam  hnperatoris.  «  hifirma  enim 
mundi  elegit  Deus,  ut  confundat  fortia  ;  et  ignobifia 
mundi  elegit,  et  ea  quse  non  sunt  tamquam  quae 
sunt,  ut  ea  qute  sunt  evacuentur  (I.  Cor.,  i,  Tl).  » 
Et  quid  sequitur  ?  Conclusit  Apostolus,  «  Ut  non 
glorietur  coram  Deo  omnis  caro  [Ihicl,  29).  ))  Videte 
quemadmodum  nobis  abstulit  gloriam,  ut  daret  glo- 
riam  :  abstulit  nostram,  ut  daret  suam;  abstulit  ina- 
nem,  ut  daret  plenam  ;  abstulit  nutantem,  ut  daret 
sohdam.  Quanto  ergogloria  nostra  fortior  et  firmior, 
quia  in  Deo  est  ?  Non  ergo  in  te  debes  gloriari  ;  pro- 
hibuit  Veritas  :  sed  quod  ait  Apostolus,  hoc  prœcepit 
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Dieu  I  Vous  ne  devez  donc  pas  vous  glorifier  en 
vous-même  :  la  vérité  vous  l'a  défendu  ;  mais 
ce  que  dit  l'Apôtre,  la  vérité  vous  l'a  prescrit  : 
«Que  celui  qui  se  glorifie,  se  glorifie  en  Dieu  {Ibid, 
31).))  ((  Que  vos  louanges  le  glorifient  donc.))  Gar- 
dez-vous d'imiter  les  Juifs  qui  voulaient  attribuer 
leur  justification  à  leurs  propres  mérites,  et  qui 
portaient  envie  aux  Gentils,  lorsque  ceux-ci 
s'approchaient  de  la  grâce  de  l'Evangile,  afin 
que  tous  leurs  péchés  fussent  pardonnes;  comme 
si  eux-mêmes  n'avaient  rien  à  se  faire  pardon- 
ner, tandis  que  se  prenant  pour  de  bons  ouvriers, 
ils  en  étaient  à  attendre  leur  salaire.  Ils  étaient 
malades,  et  ils  se  croyaient  bien  portants  ;  ils 
n^en  étaient  que  plus  malades.  Car  du  moins,  si 
leur  mal  eût  été  moins  violent^  il?  n'auraient 
pas,  comme  des  frénétiques,  tué  leur  médecin. 
«  Que  vos  louanges  le  glorifient.  )) 

5.  «  Dites  à  Dieu  :  Que  vos  œuvres  sont  re- 
doutables {Ps.  LXV,  3)  !  ))  Pourquoi  redou- 
tables et  non  aimables  ?  Il  est  dit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Servez  le  Seigneur  avec  crainte,  e  t 
livrez-vous  en  lui  à  l'allégresse  avec  tremble- 
ment {Ps.  II,  21).  ))  Que  signifie  cette  parole? 
L'Apôtre  dit  également  :  «  Faites  votre  salut 
avec  crainte  et  avec  tremblement  [Philip., 
II,  12).  »  Pourquoi  «  avec  crainte  et  tremble- 
ment? ))  Il  en  donne  la  raison  :  «  Car  c'est  Dieu 
qui  opère  en  vous  et  le  vouloir  et  le  faire,  selon 
sa  bonne  volonté  13).  ))  Si  donc  Dieu 

opère  en  vous,  c'est  par  la  grâce  de  Dieu  et  non 
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par  vos  propres  forces  que  vous  opérez  le  bien. 
Par  conséquent,  si  vous  vous  réjouissez,  crai- 
gnez également,  de  peur  que  ce  qui  a  été  donné 
à  l'humble  ne  soit  ôté  au  superbe.  C'est  en 
effet,  sachez-le,  ce  qui  est  arrivé,  à  cause  de  leur 
orgueil,  aux  Juifs  qui  se  croyaient  justifiés  par 
les  œuvres  de  la  Loi  et  qui  sont  tombés  à  cause 
de  cela.  Vous  en  aurez  la  preuve  dans  un  autre 
psaume,  où  il  est  dit  :  «  Ils  mettaient  leur 
gloire,  les  uns  dans  leurs  chars,  les  autres  dans 
leurs  chevaux,  ))  c'est-à-dire  dans  la  manière  dont 
ils  prétendaient  marcher,  et  dans  tout  ce  qui  ser- 
vait à  les  élever  à  leurs  yeux:  a  Pour  nous,  au 
contraire,  o  disait  le  Prophète,  «  nous  nous  glo- 
rifierons dans  le  nom  du  Seigneur  notre  Dieu.» 
«Ils  mettent  leur  gloire,  les  uns  dans  leurs  chars, 
les  autres  dans  leurs  chevaux  ;  nous,  au  con- 
traire, nous  mettrons  la  nôtre  dans  le  nom  du 
Seigneur  notre  Dieu  (P5.,  XIX,  8).))  Voyez  de 
quelle  manière  les  premiers  s'élevaient  en  eux- 
mêmes  ;  voyez  de  quelle  manière  les  autres  se 
glorifiaient  en  Dieu.  Aus>i  qu'ajoute  le  Pro- 
phète :  «  Leurs  pieds  ont  été  enlacés  et  ils  sont 
tombés;  nous,  au  contraire,  nous  nous  sommes 
levés  et  nous  avons  été  élevés  {lbid.,d).  »  Ecoutez 
la  parole  de  notre  Seigneur  lui-même  :  «  Je  suis 
venu,  ))  dit-il,  «  afin  de  donner  la  vue  à  ceux  qui 
ne  voient  pas,  et  afin  que  ceux  qui  voient  de- 
viennent aveugles  {Jean,  ix,  39).  ))  Remarquez 
d'une  part  la  bonté  du  Seigneur,  et  de  l'autre 
comme  une  apparence  de  méchanceté.  Mais 


Veritas,  Qui  gloriatur,  in  Domino  glorietur.  «  Date 
ergo  gloriam  laudi  ejus.  ))  Nolite  imitari  JiidcTos,  qid 
quasi  meritis  suis  volebant  tribuero  jiistiiicationcs 
suas,  et  invidebant  Gentibus  accedentibus  ad  gra- 
tiam  Evangelicam,  ut  peccata  omnia  donarentur  eis; 
quasi  illi  non  liaberent  quod  sibi  donaretur  t  jani, 
quasi  boni  operarii,  mercedem  exspectantes.  Et  cum 
adlmc  segroti  essent,  sanos  se  esse  putabant,  et  inde 
periculosius  se.grotabant.  Nam  si  vel  mitius  agiotas- 
sent ,  non  quasi  phrenetici  medicum  occidissent. 
«  Date  gloriam  laudi  ejus.» 

o.  «  Dicite  Deo,  Quam  timenda  sunt  opéra  tua 
(Psa/.,  LXV,  3).  »  Quare  timenda,  et  non  amanda  ? 
Audi  aliam  vocem  Psalmi  :  «  Servite  Domino  in  ti- 
moré, etexsultate  ei  cum  tremore  (PsaL,  ii,  M).  » 
Quidsibi  hoc  vult  ?  Audi  vocem  Apostoli  ;  «  Cum  ti- 
moré, inquit,  et  tremore  vestram  ipsorum  salutem 
opcramiin(fVti7ïp.,  n,  12).  »  Quare,  cum  timoré  et 
tremore  ?  Subjecit  caussam  :  «  Deus  est  eiiim  qui 


operatur  in  vobis  et  velle  et  operari  pro  bona  voluntate 
{Ibid.,  13).  »  Si  ergo  Deus  operatur  in  te,  gratia  Dei 
bene  operaris,  non  viribus  tuis.  Ergo  si  gaudes,etti- 
me  :  ne  forte  quod  daturn  est  humili,  auferatur  su- 
perbo.  isam  ut  noveritis  hoc  esse  factum  de  ipsa  su- 
perbia  Judœorum,  quasi  se  ex  operibiis  Legis  juslili- 
cantium,  etideo  cadentium:  dicit  abus  Psalmus,  «Hi 
in  curribus,  et  lii  in  equi'^,  »  quasi  in  suis  quibus  • 
dam  passibus  et  instrumentis  ad  erectionem  suam  : 
«  nos  autem,  inquit,  in  nomine  Domini  Dei  nostri  ma- 
gniticabimur  [PsaL,  xix,  8).  »  lli  in  curribus,  et  hi 
in  equis  :  nos  autem  in  nomine  Domini  Dei  nostri  ma- 
gnificabimur.  Vide  quemadmodum  illi  extollebantur 
in  se:  vide  quemadmodum  isti  gloriabantur  in  Deo. 
Propterea  quid  secutum  est  ?  «  lllis  obligati  sunt 
j^edes,  et  ceciderunt  :  nos  autem  surresimus,  et 
erecti  sumus  [Ibid.,  9).  »  Audi  ipsum  Dominuni  nos- 
trum  hoc  idem  dicentem.  «  Ego,  inquit,  veni,  ut 
qui  Tiori  vi'leiit,  videant  ;  et  qui  vident,  ca^ci  fiant 
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qxij  a-t-il  de  meilleur  que  lui?  Qu'y  a-t-il  de 
plus  miséricordieux?  Qu'y  a-t-il  de  plus  juste  ? 
Pourquoi  donc  ce  premier  motif  de  sa  venue  : 
((  afin  de  donner  la  vue  à  ceux  qui  ne  voient 
pas  ?»  A  cause  de  sa  bonté.  Et  pourquoi  ce  se- 
cond motif  :  ((  afin  que  ceux  qui  voient  deviennent 
aveugles  ?  »  A  cause  de  leur  orgueil.  Et  vérita- 
blement,  voyaient -ils  et  sont -ils  devenus 
aveugles  ?  Ils  ne  voyaient  pas ,  mais  ils 
croyaient  voir.  Remarquez  en  effet,  mes  frères, 
que  les  J uifs  dirent  alors  au  Sauveur  :  «  Sommes- 
nous  donc  aveugles  ?  ))  Et  le  Seigneur  leur  ré- 
pondit :  ((  Si  vous  étiez  aveugles,  vous  n'auriez 
pas  de  péché  ;  mais  parce  que  vous  dites  main- 
tenant :  nous  voyons,  votre  péché  reste  sur 
vous(/è?Vi.,  41).  ))  Vaus  êtes  venus  trouver  le 
médecin.  Prétendez-vous  voir  clair  ?  Il  cessera 
de  vous  appliquer  ses  collyres  ;  vous  resterez 
toujours  aveugle  ;  avouez  au  contraire  votre  cé- 
cité, afin  de  mériter  de  recouvrer  la  vue.  Consi- 
dérez les  Juifs  ;  considérez  les  Gentils.  «  Que  ceux 
qui  ne  voient  pas  voient,  )>  dit  le  Seigneur; 
et:  a  Je  suis  venu  afin  que  ceux  qui  voient  de- 
viennent aveugles.  )>  Les  Juifs  voyaient  Notre 
Seigneur  Jésus-Christ  dans  sa  chair  ;  les  Gentils 
ne  l'ont  pas  vu.  Ceux  qui  l'ont  vu  l'on!;  crucifié; 
ceux  qui  ne  l'ont  pas  vu  ont  cm  on  lui.  0  Christ, 
qu'avez-vous  donc  fait  contre  les  orgueilleux? 
Qu'avez-vous  fait?  Nous  voyons,  parce  que  vous 
avez  daigné  nous  ouvrir  les  yeux,   et  nous 

{Johan.,  IX,  39).  »  Vide  in  una  parte  bonitatem,  in 
aha  quasi  malitiam.  Sed  quid  illo  melius  ?  quid  mi- 
sericordius?  quid  justius?  Quare  ergo,  qui  non  vi- 
dent videant?  Propter  bonitatem.  Quare,  et  qui 
vident  cfeci  liant  ?  Propter  elationem.  Et  vere  vide- 
bant,  et  facti  sunt  cœci.  Non  videbant,  sed  videre 
sibi  videbantur.  Nam  ecce  videte  Fratres,  cum  dice- 
rent  ipsi  Judœi,  Num  sumus  cœci  ?  Ait  illis  Domi- 
nus,  «  Si  cseci  essetis,  peccatiim  non  haberetis  : 
modo  autem  quia  dicitis,  Videmus,  peccatum  ves- 
tmm  in  vobis  manet  (Jôzd.,  41).  »  Ad  mediciim 
venisti,  videre  te  dicis  ?  Ge?sabunt  collyria,  semper 
cœcus  remanebis  :  conlitere  te  Cfecum,  ut  illiiminari 
merearis.  Adtende  Judœos,  adtende  Gentes.  Qui  non 
vident,  videant,  inquit  :  ideo  veni,  ut  qui  vident 
cseci  liant.  Ipsum  Do minum  nostrum  Jesum  Cliri- 
stum  in  carne  videbant  Jiidsei,  Gentes  non  videbant; 
ecce  qui  viderunt,  crucifixerunt  ;  qui  non  viderunt, 
crediderunt.  Ergo  quid  fecisti,  o  Ghriste,  ad  versus 
superbos ?  Quid  fecisti^  Videmus,  quia  dignatus  es. 
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sommes  vos  membres,  nous  voyons.  Vous  avez 
caché  votre  divinité,  vous  avez  montré  votre 
humanité.  Pourquoi?  «  Pour  qu^une  partie 
d'Israël  fût  frappée  d'aveuglement,  et  que  la  plé- 
nitude des  Gentils  entrât  dans  l'Eglise  [Rom.^ 
XI,  25).  ))  C^est  pour  cela  que  vous  avez  caché 
votre  divinité,  et  que  vous  avez  exposé  à  leurs 
regards  votre  humanité  livrée  à  l'opprobre.  Ils 
voyaient  sans  voir  ;  ils  voyaient  la  nature  mor- 
telle que  vous  avez  revêtue,  et  ils  ne  voyaient 
pas  ce  que  vous  étiez;  ils  voyaient  en  vous  la 
forme  de  l'esclave,  ils  ne  voyaient  pas  la  forme 
de  Dieu  {Philipp.  ii,  6et  7)  :  la  forme  de  l'esclave, 
par  laquelle  vous  êtes  inférieur  au  Père  {Jean, 
XIV,  28),  et  non  la  forme  de  Dieu,  de  laquelle 
vous  avez  tout  à  l'heure  entendu  dire  cette  pa- 
role :  ((  Moi  et  mon  père  nous  sommes  un 
{Id  ,  X,  30).  Ils  se  sont  emparés  de  ce  qu'ils 
voyaient;  ils  ont  crucifié  ce  qu'ils  voyaient  ;  ils 
ont  insulté  celui  qu'ils  voyaient  ;  ils  n'ont  pas 
reconnu  celui  qui  était  caché.  Ecoutez  encore 
l'Apôtre  :  «  Car,  s'ils  avaient  connu  le  Seigneur 
de  gloire,  jamais  ils  ne  l'auraient  crucifié  (I. Cor. 
lî,  8).  Gentils,  qui  avez  été  appelés,  considérez 
donc  les  rameaux  retranchés  de  l'arbre  par  la 
sévérité  de  Dieu,  et  vous,  au  contraire,  qui  par 
la  bonté  de  Dieu  y  avez  été  implantés,  et  avez 
été  admis  à  participer  à  la  fertilité  de  l'olivier  : 
mais  pour  cela  n'ayez  pas  de  vous  une  idée  trop 
haute,  c'est-à-dire  ne  vous  livrez  pas  à  l'orgueil. 

et  membra  tua  sumus  :  videmus.  Abscondisti 
DeuQi,  objecisti  homineni.  Quare  hoc  ?«  Ut  cœcitas  ex 
parte  Israël  fieret,  et  plenitudo  Gentium  intraret 
(Rom..  [I,  25).»  Ad  hoc  abscondisti  Deum,  et  liominem 
adspectibus  objecisti.  Videbant,  et  non  videbant  : 
videbant  quod  acceperas,  et  non  videbant  quod 
eras  :  videbant  formam  servi,  non  videl)ant  forniam 
Dei  {Philip.,  ii,  6  et  7)  :  formam  servi,  qua  major 
est  Pater  [Johan.,  xiv,  non  formam  Dei,  propter 
quam  modo  audistis,  «  Ego  et  Pater  unum  sumus 
[Johan.,  X,  30).  w  Tenuerunt  quod  videbant,  cruci- 
fixerunt quod  videbant  ;  insullaverunt  ei  quem  vide- 
bant, non  agnoverunt  qui  latebat.  Audi  Apostolum 
dicentem  :  «  Si  enim  cognovissent,  numquam  Domi- 
num  gloriœ  crucilixissent  (I.  Cor.  ii,  8).  »  Ergo  Gen- 
tes quee  vocatae  estis,  adtendite  ramos  prsecisos 
propter  severitatem,  vos  autem  insertos  propter 
bonitatem,  et  participes  factos  pinguedinis  oleaî,  non 
altum  sapientes,  id  est,  non  superbientes  [Rom.,  xi, 
17).  Nc-n  enim  tu  radicem  portas,  ait,  sed  radix  te 
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«  En  effet,  ce  n'est  pas  vous  qui  portez  la  ra- 
cine ;  mais  la  racine  vous  porte  (/6» /t?.,  18).  a  Soyez 
plutôt  effrayés  de  voir  que  les  rameaux  naturels 
ont  été  coupés.  En  effet_,  les  Juifs  descendent  des 
Patriarches;  ils  sont  nés  de  la  chair  d'Abraham. 
Et  que  dit  l'Apôtre  à  ce  sujet?  «  Mais,  direz- 
vous,  les  branches  naturelles  ont  été  détachées 
afin  que  je  fusse  enté  en  leur  place.  Soit;  elles 
ont  été  brisées  à  cause  de  leur  incrédulité.  Et, 
quant  à  vous,  vous  demeurez  ferme  par  votre 
foi  ;  gardez-vous  cependant  de  vous  élever  dans 
votre  pensée,  craignez  plutôt.  Si  en  effet,  Dieu 
n'a  pas  épargné  lés  branches  naturelles,  il  ne 
vous  épargnera  pas  non  plus  {Ibid.^  19).  »  Con- 
sidérez donc  et  les  branches  rompues  et  vous 
qui  êtes  enté  en  leur  place  ;  gardez -vous  de  vous 
élever  orgueilleusement  au-dessus  des  branches 
rompues  ;  mais  dites  plutôt  à  Dieu  :  «  Que  vos 
œuvres  sont  redoutables  !  »  Mes  frères,  si  nous 
ne  devons  pas  nous  élever  au-dessus  des  Juifs, 
autrefois  séparés  delà  racine  des  Patriarches;  si 
nous  devons  plutôt  nous  effrayer  et  dire  à  Dieu  : 
((  Que  vos  œuvres  sont  redoutables  ;  »  combien 
moins  encore  devons-nous  nous  élever  au-dessus 
des  récentes  blessures  de  branches  séparées  de- 
puis peu  ?  Les  Juifs  ont  été  séparés  autrefois,  et 
les  Gentils  entés  en  leur  place;  et  de  cette  greffe 
les  hérétiques  ont  été  coupés  et  séparés  :  mais 
nous  ne  devons  pas  non  plus  nous  élever  contre 
eux,  de  peur  que  celui  qui  prendrait  plaisir  à 
insulter  ceux  qui  ont  été  retranchés  ne  méritât 
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d'être  retranché  à  son  tour.  Mes  frères,  la  voix  de 
votre  Evèque,  quelle  que  soit  sa  personne,  re- 
tentit à  vos  oreilles  :  il  vous  supplie ,  vous  tous 
qui  êtes  dans  l'Eglise,  de  vous  garder  d'insulter 
ceux  qui  n'y  sont  pas  ;  mais  plutôt  de  prier  pour 
qu'ils  rentrent  dans  son  sein.  «  Car  Dieu  a  la 
puissance  de  les  insérer  de  nouveau  sur  l'arbre 
[Ibid.^  23).  »  C'est  des  Juifs  que  l'Apôtre  a  dit 
cette  parole,  et  en  effet,  elle  s'est  accomplie  en 
eux.  Le  Seigneur  est  ressuscité  et  beaucoup  ont 
cru  en  lui  :  ils  ne  savaient  ce  qu'ils  faisaient 
lorsqu'ils  l'ont  crucifié,  et  quand,  plus  tard,  ils 
crurent  en  lui,  ils  obtinrent  le  pardon  de  leur 
exécrable  forfait.  Le  sang  versé  par  le  Seigneur 
a  été  donné  à  ces  homicides,  pour  ne  pas  dire  à 
ces  déicides,  car,  «  s'ils  avaient  connu  le  Sei- 
gneur de  gloire,  jamais  ils  ne  l'auraient  cru- 
cifié (L  Cor.,  II,  8).  ))  Le  sang  versé  par  l'inno- 
cent a  été  donné  à  ces  homicides,  et  ce  même 
sang  qu'ils  avaient  répandu  par  démence,  ils 
l'ont  bu  par  grâce.  «  Dites  donc  à  Dieu  :  Que 
vos  œuvres  sont  redoutables  !  »  Pour  quoi  re- 
doutables? ((  Parce  qu'une  partie  d'Israël  a  été 
frappée  d'aveuglement,  afin  que  la  plénitude 
desGentils  en Iràt  dans  l'Eglise  (/^om.,  xi,  17-25).  » 
0  plénitude  dos  Gentils I  dites  à  Dieu  :  «Que  vos 
œ.uvres  sont  redoutables!  »  Réjouissez-vous, 
mais  avec  tremblement,  et  gardez- vous  de  vous 
élever  au-dessus  des  branches  retranchées  de 
l'arbre.  «  Dites  à  Dieu  :  Que  vos  œuvres  sont  re- 
doutables I  » 


[îbid.,  48).  Magis  terreamini,  quia  videtis  ampu- 
tatos  ramos  naturales.  Judœi  enim  per  Patriarolias 
venerunt,  de  carne  Abraliaî  nati  sunt.  Et  quid  ait 
Apostolus  ?  «  Sed  dicis,  Fracti  sunt  rami,  ut  ego  in- 
serar.  Bene;  propter  inhdelitatem  fracti  sunt  :  tu 
autem,  inquit,  fide  stas,  noli  altum  saperc,  sed 
time  :  si  enim  naturalibus  ramis  Deus  non  pepercit, 
neque  tibi  parcet  [Ibid.,  19).  »  Adtende  ergo  ramos 
fractos,  et  te  insertum  :  noli  extolli  super  ramos  fractos; 
sed  magis  dicito  Deo,  «  Quam  metuenda  sunt  opéra 
tua?»  Fratres,  siadversus  Judœos  olim  prœcisosde  ra- 
diée Patriarcharum  extollerenos  non  debemus,  sedti- 
mere  potius,  et  dicere  Deo,  «  Quam  timenda  sunt 
opéra  tua;  »  quanto  minus  non  nos  debemus  extol- 
lere  adversus  recentia  vulnera  prœcisionum  ?  Prœcisi 
sunt  ante  Judœi,  insertee  sunt  Gentes  :  de  ipsa  in- 
sertione  prœcisi  sunt  liœretici;  sed  neque  contra  illos 
nos  extollere  debemus  ;  ne  forte  prœcidi  mereaiur, 
quem  détectât  insultare  prœcisis.  Fratres  mei,  qua- 


liscumque  episcopi  vox  snnuit  vobis  :  rogamus  vos 
ut  caveatis,  quicumque  in  Ecclesia  estis,  nolite  in- 
sultare eis  qui  non  sunt  intus  ;  sed  orate  potius  ut 
et  ipsi  intus  sint.  «  Potens  est  enim  Deus  iterum  in- 
serere  illos  [Ibid.,  '23).  »  De  ipsis  Judacis  dixit  hoc 
Apostolus  et  factum  est  in  eis.  Resurrexit  Dominus, 
et  multi  crediderunt  :  non  intellexerunt  cum  cruci- 
figerent,  tamen  postea  crediderunt  in  eum,  et  do- 
natum  est  eis  tam  magnum  delictum.  FususDomini 
sanguis  donatus  est  homicidis,  ut  non  dicam  Deici- 
dis  :  «  quia  si  cognovissent,  numquam  Doniinum 
gloriœ  crucifixissent  (I,  Cor.,  ii,  8).  »  Modo  homicidis 
donatus  est  fusus  sanguis  innocentis  :  et  ipsuni  san- 
guinem  quem  per  insaniam  fuderunt,  per  gratiam 
biberunt.  «  Dicite  ergo  Deo,  Quam  timenda  sunt 
opéra  tua  !  »  Unde  timenda  !  «  Quia  cœcitas  ex  parte 
Israël  facta  est,  ut  plenitudo  Gentium  intraret 
(Rom.,  II,  2o).  »  0  Gentium  plenitudo,  die  Deo, 
«  Quam  timenda  sunt  opéra  tua  !  »  et  sic  gaude  ut 
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6.  ((  Vos  ennemis  mentiront  contre  vous,  pour 
la  grandeur  de  votre  puissance  (Ps.  lxv,  3).» 
Les  mensonges  de  vos  ennemis  contre  vous,  dit 
le  Prophète,  ne  serviront  qu'à  faire  éclater  la 
grandeur  de  votre  puissance.  Que  signifie  cette 
parole?  Mes  frères,  redoublez  d'attention.  La 
puissance  de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  a  sur- 
tout éclaté  dans  sa  résurrection,  miracle  dont  ce 
psaume  a  tiré  son  titre.  Et  après  être  ressuscité, 
Jésus  s'est  montré  à  ses  disciples.  Il  n'a  point 
apparu  à  ses  ennemis,  mais  à  ses  disciples(Ac/., 
x,  41).  Attaché  à  la  croix,  il  fut  vu  de  tous;  res- 
suscité, de  ses  disciples  fidèles  seulement  :  afin 
que  désormais  quiconque  le  voudrait  pût  croire, 
et  que  quiconque  croirait  reçût  une  promesse  de 
résurrection.  Beaucoup  de  saints  ont  fait  beau- 
coup de  miracles,  mais  aucun  d'eux  n^est  ressus- 
cité après  sa  mort  ;  parce  que  ceux  même  qu'ils 
ont  ressuscités  ne  sont  ressuscités  que  pour 
mourir  de  nouveau .  Que  Votre  Charité  m^écoute 
avec  attention.  Le  Seigneur,  relevant  l'impor- 
tance de  ses  œuvres,  a  dit  :  «  Croyez  à  mes 
œuvres,  si  vous  ne  voulez  croire  à  moi  {Jean, 
X,  38).  ))  îl  y  a  lieu  de  relever  également  l'im- 
portance des  œuvres  passées  des  Prophètes.  Si 
elles  n'étaient  toutes  les  mêmes  œuvres,  beau- 
coup cependant  étaient  les  mêmes,  et  beaucoup 
portaient  le  cachet  de  la  même  puissance.  Le 
Seigneur  a  marché  sur  la  mer,  et  Pierre  y  a 
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marché  par  son  ordre  {Mafth.,  xiv ,  23-29). 
Mais,  est-ce  que  le  Seigneur  n'était  pas  là, 
lorsque,  la  mer  s'étant  divisée,  Moïse  la  tra- 
versa avec  le  peuple  d'Israël  {Exode,  xiv,  2)? 
C'est  le  même  Seigneur  qui  accomplit  les  deux 
miracles.  Il  a  fait  les  derniers  prodiges  par  sa 
propre  chair,  et  les  premiers  par  la  chair  de  ses 
serviteurs. Cependant  il  n'a  point  fait  par  ses  ser- 
viteurs, (puisque  lui  seul  agissait  en  eux),  qu'au- 
cun d'entre  eux  mourût  et  ressuscitât  pour 
vivre  éternellement.  Mais,  comme  les  Juifs  pou- 
vaient dire,  lorsque  le  Seigneur  faisait  des  mi- 
racles, Moïse  en  a  fait  autant,  Elle  en  a  fait  au- 
tant, Elisée  en  a  fait  autant;  et  ils  pouvaient  le 
dire  en  effet,  parce  que  ies  Prophètes  ont  res- 
suscité des  morts  et  accompli  un  grand  nombre 
de  merveilles;  le  Seigneur,  lorsque  les  Juifs  lui 
demandaient  un  prodige,  fit  valoir  à  leurs  yeux 
un  miracle  qui  devait  s'opérer  en  lui  seul  et 
lui  appartenir  exclusivement  ;  «  Cette  race  mé- 
chante et  pleine  d'amertume,»  leur  dit-il,  »  de- 
mande un  miracle  :  et  aucun  autre  miracle  ne 
lui  sera  donné  que  celui  du  prophète  Jonas.  Car, 
de  même  que  Jonas  est  resté  trois  jours  et  trois 
nuits  dans  le  ventre  de  la  baleine,  de  même  le 
Fils  de  l'homme  sera  trois  jours  et  trois  nuits 
dans  le  sein  de  la  terre  {Matth.^  xii,  89,  40).  » 
De  quelle  manière  Jonas  fut-il  dans  le  ventre 
de  la  baleine?  N'était-ce  pas  de  manière  à  en 


conti'emiscas,  noli  extolli  super  ramos  prœcisos. 
«  Dicite  Deo,  Quam  timenda  sunt  opéra  tua  !  « 

6.  «  In  multitudine  potentiœ  tuas  mentientur  iibi 
inimici  tui  [Vml.,  lxv,  3).»  Ad  hoc  tibi,  inquit,  men- 
tientur ininiici  tui,  ut  multa  sit  potentia  tua.  Quid 
est  hoc  ?  Intentius  audite.  Potentia  î'omini  nostri 
Jesu  Christi  maxime  apparuit  in  resurrectione,  unde 
Psalmiis  iste  titulum  accepit.  Et  resurgens  apparuit 
discipulis  suis.  Non  apparuit inimicis  suis,  sed  discipu- 
lis  suis.  {Act.,  x,40).  Crucifixus  apparuit  omnibus,  re- 
surgens fidelibus  :  ut  etiam  postea  qui  vellet  crederet,et 
credenti  resurrectio  promitteretur.  Multisancti  multa 
miraculafecerunijUullus  ipsorum  mortuus  resurrexit  : 
quia  et  qui  ab  eis  resuscitati  sunt,  morituri  resuscitati 
sunt.  lutendat  Garitas  Vestra.  Commendans  Dominus 
opéra  sua  dixit,  «  Operibus  crédite,  si  mihi  non  vul- 
tis  credere  {Johan,  x,  38).  »  Et  commendantur  etiam 
pneterita  opéra  Proplietarum  ;  et  si  non  eadem,  ta- 
men  multa  eadem,  multa  ejusdem  potentiœ.  Ambu- 
lavit  Domiiuis  super  mare,  {a)  jussit  et  Petrum 


(Matth.,  XIV,  25).  Numquid  non  ibi  erat  ipse  Domi- 
nus, quando  se  divisit  mare,  ut  Moyses  cum  populo 
Israël  transiret  (Exodi,  xiv,  21)?  Idem  Dominus  illa 
faciebat.  Qui  fecit  ista  per  carnem  suam,  ipse  illa 
faciebat  per  carnem  servorum  suorum.  îllud  tamen 
per  servos  suos  non  fecit,  (nam  ipse  omnia  faciebat), 
ut  aliquis  ipsorum  mortuus  esset,  et  resurgeret  in 
vitam  œternam.  Quia  ergo  possent  dicere  Judsei, 
cum  miraculafaceret  Dominus,  Fecit  hœc  et  Moyses, 
fecit  Elias,  fecit  Elisaeus  :  possent  sibi  ista  dicere,  quia  et 
illi  mortuos  resuscitaverunt,  et  multa  miracula  fece- 
runt  :  propterea  cum  ab  iJlo  signum  peteretur,  pro- 
prium  signum  commendans  quod  in  se  solo  futu- 
rum  erat,  ait,  Generatio  (5)  ista  prava  et  amaricans 
signum  quferit,  et  signum  non  dabitur  ei,  nisi  si- 
gnum Jona?.  Proplietœ  :  sicut  enim  fuit  Jonas  in 
ventre  ceti  tribus  diebus  et  tribus  noctibus,  sic  erit 
et  fiiius  hominis  in  corde  tei'rœ  tribus  diebus  et  tri- 
bus noctibus  {Matth.,  xii,  30  et  40).  Quomodo  fuit 
Jonas  in  ventre  ceti?  nonne  ut  postea  vivus  evo- 


(a)  Aliquot  MSS.  duxit  et  Peirum.  (b)  Plerique  MSS.  Generatio  mala  et  adultéra. 
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être  plus  tard  rejeté  vivant?  Les  enfers  furent 
pour  le  Seigneur  ce  qu'avait  été  la  baleine  pour 
Jonas.  Voilà  le  miracle  que  le  Seigneur  annonça 
particulièrement.  Voilà  le  miracle  qui  fut  la 
plus  éclatante  manifestation  de  sa  puissance.  Il 
y  a  plus  de  puissance  à  se  ressusciter  d'entre  les 
morts,  qu'à  ne  point  mourir.  La  grandeur  de  la 
puissance  du  Seigneur,  lorsqu'on  la  considère 
dans  la  nature  humaine  qu'il  a  prise,  se  mani- 
feste donc  dans  la  force  qui  l'a  fait  se  ressusciter. 
C'est  cette  force  qu'exalte  l'Apôtre,  quand  il 
dit:  «Possédant,  non  ma  propre  justice  qui  vient 
de  la  loi ,  mais  celle  qui  vient  de  la  foi  dans  le 
Christ,  la  justice  qui  vient  de  Dieu  par  la  foi, 
pour  le  connaître  ainsi  que  la  vertu  de  sa  résur- 
rection {Philipp.,  m,  9,  10).  »  L'Apôtre  la  re- 
lève encore  en  un  autre  endroit  :  «  Quoiqu'il 
ait  été  crucifié  selon  la  faiblesse,  il  vit  cependant 
par  la  puissance  de  Dieu  (II,  Co?\,  xiii,  4).  »  Si 
donc  cette  grande  puissance  du  Seigneur  éclate 
dans  la  résurrection,  d'où  ce  psaume  a  tiré  son 
titre,  que  veut  dire  cette  parole  :  «  Vos  ennemis 
mentiront  contre  vous,  pour  la  grandeur  de 
votre  puissance,  »  si  ce  n'est  :  Vos  ennemis  men- 
tiront contre  vous  pour  que  vous  soyez  crucifié, 
et  vous  serez  crucifié  pour  ressusciter?  Leur 
mensonge  n'aura  donc  d'autre  effet  que  de  glo- 
rifier votre  puissance.  Pourquoi  les  ennemis 
ont-ils  coutume  de  mentir?  Pour  diminuer  la  puis- 
sance de  celui  qu'ils  attaquent  par  leurs  men- 
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songes.  Le  contraire  vous  arrive,  dit  le  Pro- 
phète ;  car  votre  puissance  aurait  moins  d'éclat 
s'ils  n'avaient  menti  contre  vous. 

7.  Remarquez  dans  l'Evangile  le  mensonge 
des  faux  témoms,  et  vous  verrez  qu'il  a  trait  à 
la  résurrection  du  Sauveur.  En  effet,  lorsque  les 
Juifs  demandèrent  au  Christ  :  «  Par  quel  mi- 
racle nous  prouverez-vous  que  vous  avez  le 
droit  de  faire  de  telles  choses  (Jeari,  ii,  18)?» 
Outre  ce  qu'il  répondit  en  se  comparant  à  Jonas 
{Mattli.,  XII,  39),  il  leur  donna  la  même  affir- 
mation sous  la  forme  d'une  autre  comparaison; 
afin  qu'il  fût  évident  qu'il  voulait  signaler,  comme 
son  miracle  par  excellence,  celui  de  sa  résurrec- 
tion :  «  Détruisez  ce  temple,  »  leur  dit-il,  «  et  je 
le  rebâtirai  en  trois  jours.  »  Et  ils  lui  dirent  : 
«  Il  a  fallu  quarante-six  ans  pour  construire  ce 
temple  et  vous  le  rebâtirez  en  trois  jours  {Jean, 
II,  19)?  ))  Et  l'Evangéliste,  expliquant  ce  dont  il 
s'agissait,  ajoute:  «  Mais  Jésus  disait  cela  du 
temple  de  son  corps  {Ibid.^  21).  »  Voilà  donc 
comment  le  Seigneur  déclarait  aux  hommes  f|u'il 
leur  manifesterait  sa  puissance,  et  pour  cela  il 
employait  cette  comparaison  tirée  du  temple, 
en  raison  de  sa  chair  qui  était  le  temple  de  sa 
divinité  cachée.  Mais  les  Juifs  voyaient  le  temple 
extérieur  ;  ils  ne  voyaient  pas  la  divinité  qui  y 
habitait  intérieurement.  Ce  fut,  sur  ces  paroles 
du  Seigneur, que  les  faux  témoins  dressèrent  leur 
accusation  mensongère  contre  lui,  se  servant  de 


meretur?  Hoc  fuit  infernus  Domino,  quod  Jonse 
cetus.  Hoc  signum  proprinm  commendavit,  hoc 
est  potentissimum.  Potentius  est  revixisse  mor- 
tuum,  quam  non  fuisse  mortuum.  Magni  tu- 
do  potentioB  Domini  secundum  quod  homo  factus  est, 
in  virtute  resurrectionis  apparet.  Haiic  commendat 
et  Aposlolus,  cum  dicit,  «Non  liaLens  meam  jiisti- 
tiam  quoî  ex  Legc  est,  sed  eam  quaî  est  per  lidem 
Clirisii,  qiiaï  est  ex  Deo  justitia  in  fide,  ad  cogiios- 
cendum  eum  et  virtutem  resurrectionis  ejus  (Philip., 
m,  9  et  10).  »  Sic  commendatur  et  alio  loco  :  «  Et  si 
crucifixus  est  ex  inih^mitate,  sed  vivit  in  virtute  Dei 
(II  Cor.,  XIII,  4).  »  Cum  ergo  ista  magna  potentia 
Domini  in  resurrectione  intelligatur,  imde  titulum 
Psalmus  iste  accepit,  quid  sibi  vult,  «  In  multitudiiie 
potentiœ  tuaî  mentientur  tibi  inimici  tui,  »  nisi  ut 
sic  intelliga?,  Ideo  tibi  mentientur  inimici  tui  ut 
crucifigaris,  ideo  crucitigerisutresurgas?  Mendacium 
ergo  illorum  ad  commondandam  multam  potentiam 
tuam  valebit.  Quare  soient  inimici  mentiri  ?  Ut  po- 


tentiam cujusque  minuant,  de  quo  mentiuntur. 
Tibi,  inquit,  contra  accidit.  Nam  minus  appareret 
potentia  tua,  si  tibi  illi  non  mentirentur. 

7.  Adtendite  et  ipsum  mendacium  falsorum  tes- 
tiuni  in  Evangelio,  et  videte  quia  de  resurrectione 
est.  Cum  eniin  Domino  dictum  esset,  «  Quod  signum 
ostendis  nobis,  quia  ista  facis  (Jo/ia/z.,  ii,  18)  ?  » 
excepto  eo  quod  dixerat  de  Jona  {Matth.,  xir,  39), 
per  aliam  similitudinem  Loc  ipsum  item  dixit,  ut 
noveritis  hoc  proprinm  signum  maxime  commenda- 
tum  ;  «  Sol  vite  templum,  inquit,  hoc,  et  in  tribus 
diebus  excitabo  illud  {Johan.,  ii,  19).  »  Et  illi  dixe- 
runt,  ((  Quadraginta  et  sex  annis  acdilicatum  est  teni- 
plum  hoc,  et  tu  in  triduo  excitabis  illud  ?  »  EtEvan- 
gelista,  quid  illud  esset  exponens,  «Hoc  autem,  in- 
quit, dicebat  Jésus  de  templo  corporis  sui  {IbicL, 
21).  »  Ecce  liaiic  potentiam  suam  liominibus  se  dc- 
monstraturum  dicebat,  nnde  similitudinem  de  tem- 
plo dederat,  propter  carnem  suam,  quod  erat  tem- 
plum  latentis  intus  divinitatis.  Unde  Jud^iei  templum 
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ces  mêmes  paroles  par  lesquelles,  sous  la  figure 
du  temple,  il  prédisait  sa  future  résurrection. 
En  effet,  quand  ces  faux  témoins  furent  inter- 
rogés sur  ce  qu'ils  lui  avaient  entendu  dire,  ils 
s'exprimèrent  ainsi  :  «  Nous  l'avons  entendu 
qui  disait  :  Je  détruirai  ce  temple  et  je  le  re- 
bâtirai après  trois  jours  (Matth.,  xxvi,  61).  »  Ils 
avaient  entendu  :  Je  le  rebâtirai  après  trois 
jours;  »  mais  ils  n'avaient  pas  entendu  :  «je 
détruirai,  »  ils  avaient  entendu  le  Christ  dire  : 
c(  Détruisez.  »  Le  changement  d'un  mot,  de 
quelques  lettres,  leur  avait  suffit  pour  ma- 
chiner leur  faux  témoignage.  Mais  de  qui 
changes-tu  la  parole,  ô  vanité  humaine  !  ô  im- 
puissance humaine  ?  C'est  de  l'immuable  Parole 
que  tu  changes  la  parole  !  Tu  changes  ta  propre 
parole  ;  mais  changes-tu  la  Parole,  le  Verbe  de 
Dieu?  C'est  pourquoi  il  est  dit  dans  un  autre 
psaume  :  <(  Et  l'iniquité  a  menti  contre  elle- 
même  {Ps.  XXVI,  12).  ))  Pourquoi  donc  vos  en- 
nemis ont-ils  menti  contre  vous,  tandis  que 
toute  la  terre  se  livre  à  la  jubilation?  a  Vos  en- 
nemis mentiront  contre  vous,  pour  la  grandeur 
de  votre  puissance.  »  Ils  diront  :  «Je détruirai,» 
lorsque  vous  avez  dit  :  «  Détruisez.  »  Pourquoi 
ont-ils  attesté  que  vous  aviez  dit  :  «Je  détruirai,» 
et  n'ont-ils  pas  rapporté  le  mot  que  vous  aviez 
réellement  prononcé,  «  Détruisez  ;  «  comme  pour 
se  défendre,  sans  raison,  de  l'accusation  de  des- 

foris  videbant  (a),  numen  intus  habitans  non  vide- 
bant.  Ex  istis  verbis  Domini  concinnaverunt  falsi 
testes  mendacium,  quod  contra  eum  dicerent,  ex  his 
ipsis  ubi  commendavit  resurrectionem  suam  futu- 
ram,  loquens  de  templo.  Dixerunt  enim  falsi  testes 
ad  versus  eum,  cum  qusereretur  ab  eis  (6)  quid  illum 
aurlissent  dixisse  :  «  Audivimus  eum  dicentem, 
Solvam  templum  hoc,  ■  et  post  triduura  resuscitabo 
illud  (Matth.,  xxyï,  61).  »  Post  triduum  resuscitabo, 
audierant  ;  Solvam,  non  audierant  :  sed  audierant, 
Solvite.  Unum  verbum  mutaveruiit  et  paucas  litte- 
ras,  ut  falsum  testimonium  molirentur.  Sed  cui  mu- 
tas verbum,  0  humana  vanitas,  o  humana  infirmitas  ? 
Verbo  incommutabiU  verbum  mutas?  Mutas  tu 
tuum  verbum,  numquid  mutas  Dei  Verbum?  Unde 
aUo  loco  dicitur,  «  Et  mentita  est  iniqiiitas  sibi 
(Psal.,  xxv[,  12).  »  Quare  ergo  tibi  mentiti  sunt  ini- 
mici  tui,  o  Domine,  cui  jubilât  omnis  terra  ?  «  In 
multitudine  potentiïe  tu£E  mentientur  tibi  inimici 
tui.  »  Dicent,  Solvam  :  cum   tu  dixeris,  Solvite. 

(a)  Aliquot  MSS.  hmm  inhahitam.  (&)  Sic  MSS.  At  editi,  quod 


truction  du  temple,  En  effet,  le  Christ  est  mort, 
parce  qu'il  a  voulu  mourir,  et  cependant,  c'est 
vous  qui  l'avez  tué.  Mais  nous  vous  l'accordons, 
ô  menteurs,  il  a  lui-même  détruit  le  temple.  Car 
TApôtre  a  dit  :  «  Il  m'a  aimé  et  s'est  livré  pour 
moi  {Gai,  ii,  20).  »  Il  a  dit  aussi  du  Père  :  «  Il 
n'a  pas  épargné  son  propre  Fils  ;  mais  il  l'a  livré 
pour  nous  {Rom.^  m,  32).  n  Si  donc  le  Père  à 
livré  le  Fils,  si  le  Fils  s'est  li  vré  lui-même,  qu'a 
fait  Judas? Le  Père,  en  livrant  son  Fils  pour  nous, 
a  fait  une  œuvre  bonne.  Le  Christ,  en  se  livrant 
lui-même  pour  nous,  a  fait  uns  œuvre  bonne  ; 
Judas,  en  trahissant  son  maître  au  profit  de  son 
avarice,  a  fait  une  œuvre  mauvaise.  En  effet,  le 
bien  que  nous  a  fait  la  passion  du  Christ  ne 
peut  être  attribué  à  la  méchanceté  de  Judas  :  il 
recevra  le  prix  de  sa  méchanceté,  le  Christ  re- 
cevra la  louange  due  à  la  grâce  qu'il  nous  a 
faite.  Assurément  il  a  détruit  le  temple,  il 
l'a  détruit,  lui  qui  a  dit  :  «  J'ai  le  pouvoir 
de  donner  ma  vie  et  j'ai  le  pouvoir  de  la  re- 
prendre; personne  ne  me  la  ravit;  mais  je  la 
donne  de  moi-même  et  je  la  reprends  {Jean, 
X,  18);»  il  a  détruit  le  temple  par  sa  grâce 
et  par  votre  méchanceté.  «  Vos  ennemis  menti- 
ront contre  vous,  pour  la  grandeur  de  votre 
puissance.  »  Voilà  qu'ils  mentent,  voilà  qu'on 
leur  donne  créance,  voilà  que  vous  êtes  opprimé, 
voilà  que  vous  êtes  crucifié,  voilà  qu'ils  vous  in 

Quare  te  dixerunt  dixisse,  Solvam  ;  et  non  dixerunt 
quod  tu  dixisti,  Solvite  ?  Ut  quasi  ipsi  se  a  crimine 
soluti  templi  defenderent  sine  caussa.  Cliristus  enim, 
quia  voluit,  mortuus  est  :  et  tamen  vos  occidistis. 
Ecce  concedimus  vobis,  o  mendaces,  ipse  solvit  tem- 
plum. Dictum  est  enim  ab  Apostolo,  «  Qui  me  di- 
lexit,  et  tradidit  somctipsum  pro  me  [Gai.,  n,  20).  » 
Dictum  est  de  Pâtre,  «  Qui  proprio  Filio  suo  non 
pepercit,  sed  pro  nobis  omnibus  tradidit  illum 
(Rom.,  II,  32).  »  Si  ergo  Pater  Filium  tradidit,  et 
Filius  semetipsum  tradidit.  Judas  quid  fecit  ?  Pater 
tradendo  Filium  ad  mortein  pro  nobis,  bene  fccit  : 
Cliristus  tradendo  seipsum  pro  nobis,  fecit  bene  ; 
tradendo  Judas  magistrum  pro  avaritia  sua,  fecit 
maie  [Matth.,  xxvi,  15).  Non  enim  quod  nobis  prse- 
stitum  est  de  passione  Christi,  malitiœ  Judse  depu- 
tabitur  :  habebit  ille  mercedem  malitin^  Christus 
laudem  gratiœ.  Prorsns  ipse  solverit  templum,  ipse 
solverit  qui  dixit,  «  Potcstatem  liabeo  ponendi  ani- 
mam  meam,  et  potestatem  liabeo  iterum  sumendi 


illum  audissent  dixisse  blasphemias. 
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siiltent,  voilà  qu'ils  branlent  la  tête  en  disant  : 
«  S'il  est  le  Fils  de  Dieu  ,  qu'il  descende  de 
dessus  la  croix  {Matth.,  xxvii,  46).  »  Mais, 
d'autre  part,  voici  que  vous  donnez  votre  vie  à 
l'heure  choisie  par  vous,  que  vous  êtes  percé 
d'un  coup  de  lance  {Jean,  xix,  34),  et  que  vos 
sacrements  coulent  de  votre  côté  entr'ouvert.  On 
vous  descend  de  la  croix,  on  vous  enveloppe 
d'un  linceul  ;  on  vous  met  au  tombeau,  on  y 
pose  des  gardes,  de  peur  que  vos  disciples  ne 
vous  enlèvent;  l'heure  de  votre  résurrection  ar- 
rive, la  terre  est  ébranlée,  des  sépulcres  sont 
brisés,  vous  ressuscitez  secrètement,  et  vous  ap- 
paraissez publiquement.  Où  donc  sont-ils  ces 
menteurs?  Qu'est  devenu  le  faux  témoignage 
dicté  par  leur  méchanceté  ?  Les  mensonges  de 
vos  ennemis  n'ont-ils  pas  fait  éclater  la  gran- 
deur de  votre  puissance. 

8.  Prenons  maintenant  les  gardes  placés 
au  tomljeau  du  Seigneur  ;  qu'ils  rapportent 
ce  qu'ils  ont  vu  ;  qu'ils  reçoivent  de  l'argent 
et  qu'ils  mentent  aussi  ;  qu'ils  parlent,  les 
pervers,  instruits  à  l'avance  par  d'autres 
pervers  ;  qu'ils  parlent  en  hommes  corrompus 
par  les  Juifs,  ces  hommes  qui  ont  refusé  de  res- 
ter intègres  en  s  attachant  au  Christ  ;  qu'ils 
parlent ,  et  qu'à  leur  tour  ils  viennent  mentir. 
Que  vont-ils  dire?  Parlez,  voyons.  Mentez, 
vous  aussi,  pour  faire  éclater  la  grandeur  de  la 

eam  :  nemo  tollit  eam  a  me,  sed  ego  ipse  pono  eam 
a  me,  et  iterum  sumo  eam  {Johan.^  x,  18).  »  Ipse 
solverit  temphim  gratia  sua  (a),  malitia  vestra.  «  \\\ 
multitudine  poteiitiœ  tuse  mentientur  tibi  inimici 
tui.  »  Ecce  mentiuntur,  ecoe  creditur  eis,  ecce  op- 
pi'imeris,  ecce  crucifigeris,  ecce  insultatur  tibi,  ecce 
caput  agitatur,  «  Si  Filius  Dei  est,  descendat  de 
cruce  {Matth.,  xxvii,  40).  »  Ecce  quando  vis  animani 
ponis,  et  lancea  latus  percuteris,  et  Sacramenta  de 
latere  tuo  defluunt  fJohan.,  xix^  3i);  deponeris  de 
hgno,  involveris  linteaminibus,  poneris  in  sepulcro, 
adduiitur  custodes  ne  tollant  te  discipuU  tui,  venit 
liora  res^u^rectionis  tua^,  terra  concutitur,  momimeii- 
ta  scinduntur,  resurgis  occultus,  appares  manifestus. 
Ubi  sunt  ergo  ilU  mendaces?  ubiest  falsum  testimo- 
lîium  malevolenliœ?  i^onne  in  multitudine  potenlia- 
tuœ  mentiti  sunt  tibi  inimici  tui? 

8.  Da  et  illos  sepulcri  custodes,  référant  quid  vi- 
derint;  accipiant  pecuniam,  et  ipsi  mentiantur  : 
dicant  etiam  ipsi  nioniti  pervcrsi  aperversis,  dicant 
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puissance  du  Seigneur.  Que  direz-vous?  a  Pen- 
dant notre  sommeil,  ses  disciples  sont  venus  et  ils 
l'ont  enlevé  du  tombeau  {Matth.,  xxviii,  13).  » 
0  folie  vraiment  endormie  !  Ou  bien  vous  étiez 
éveillés  et  vous  deviez  vous  opposer  à  cet  enlè- 
vement ;  ou  bien  vous  dormiez,  et  vous  ignorez 
ce  qui  a  été  fait.  Les  gardes  ont  donc  consenti 
au  mensonge  des  ennemis  du  Christ  ;  le  nombre 
des  menteurs  s'est  accru  pour  accroître  la  ré- 
compense des  croyants  ;  «  parce  que  vos  enne- 
mis mentiront  contre  vous,  pour  la  grandeur  de 
votre  puissance.  »  Ils  ont  donc  menli;  ils  ont 
menti  pour  faire  éclater  la  grandeur  de  votre 
puissance  ;  vous  avez  apparu  aux  hommes  véri- 
diques  pour  accabler  les  menteurs,  et  vous- 
même  avez  rendu  véridiques  les  hommes  véri- 
diques  auxquels  vous  avez  apparu. 

9.  Mais  que  les  Juifs  restent  dans  leurs  men- 
songes :  pour  vous,  puisque  les  mensonges 
ont  fait  éclater  la  grandeur  de  votre  puissance, 
jouissez  de  l'accomplissement  des  paroles  qui 
suivent  :  «  Que  toute  la  terre  vous  adore  et  vous 
adresse  des  chants  sur  le  psalterion  ;  ô  Dieu 
très4Iaut,  qu'elle  célèbre  votre  nom  sur  le 
psalterion  lxv,  4).  »  Naguère  vous  étiez  le 
plus  abaissé  entre  tous  ;  maintenant,  fous  êtes 
le  plus  élevé.  Vous  étiez  le  plus  abaissé  entre 
les  mains  de  vos  ennemis  qui  mentaient  contre 
vous  ;  vous  êtes  le  plus  élevé  au-dessus  de  tous 

a  Judî^is  corrupti,  qui  in  Christo  noluerunt  esse  in- 
tegri  ;  dicant,  mentiantur  etiam  ipsi.  Quid  dicturi 
sunt?  Dicite,  videamus  :  mentiemini  et  vos  in  mul- 
titudine potentioi  Domini.  Quid  dicturi  estis?  Cum 
dormiremus  nos,  venerunt  discipuli  ejus,  et  abstu- 
lerunt  eum  de  monumento  (Matth.,  xxvui,  0 
vere  stultitia  dormiens?  Aut  vigilabas,  et  prohibere 
debuisti  ;  aut  dormiebas,  et  quid  sit  gestuni  nescisti. 
Accesserunt  et  ipsi  mendacio  inimicorum  :  auctus 
est  numerusmentientium,  ut  augeretur  merces  cre- 
dentium  :  quia  «  in  multitudine  potentiœ  tuœ  men- 
tientur tibi  inimici  tui.  »  Ergo  mentiti  sunt,  in  mul- 
titudine potentise  tuae  mentiti  sunt  :  apparuisti 
contra  mendaces  veracibus,  et  apparuisti  eis  veraci- 
bus  quos  tu  veraces  fecisti. 

9.  Remaneant  Judan  in  mendaciis  suis  :  tibi,  quia 
in  multitudine  potentiee  tuee  mentiti  sunt,  liât  quod 
sequituf,  «  Omnis  terra  adoret  te  et  psallat  tibi, 
psallat  nomini  tuo,  Altissime  [Psal.,  lxv^4).  «  Paulo 
ante  humillime,  modo  Altissime  :  humillime  inter 


(a)  Editi,  non  malitia  ve%tra.  Abest,  non,  aMSS. 
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les  Anges  qui  vous  louent.  «  Que  toute  la  terre 
vous  adore  et  vous  adresse  des  chants  sur  le 
psalterion;  ô  Dieu  Très-Haut  qu'elle  célèbre 
votre  nom  sur  le  psalterion!  » 

iO.  «  Venez  et  voyez  les  œuvres  du  Sei- 
gneur {fbid.,  5).  »  0  peuple,  ô  nations  des 
extrémités  de  la  terre,  laissez  les  Juifs  qui 
mentent  et  venez  en  confessant  le  Seigneur. 
((  Venez  et  voyez  les  œuvres  du  Seigneur  :  il 
est  terrible  dans  ses  conseils  sur  les  fils  des 
hommes,  m  II  a  été  lui-même  appelé  le  Fils  de 
l'Homme,  et  il  a  réellement  été  fait  Fils  de 
l'homme.  Il  est  vraiment  le  Fils  de  Dieu  en  sa 
forme  de  Dieu  :  il  est  vraiment  fils  de  Thomme 
en  sa  forme  d'esclave  {Philipp.  ii,6).  Mais  gar- 
dez-vous de  juger  de  cette  forme  d'esclave,  par 
comparaison  avec  la  condition  d'autres  escla- 
ves ;  ((  il  est  terrible  en  ses  conseils  sur  les  fils 
des  hommes.  »  Les  fils  des  hommes  ont  ourdi 
une  conspiration  pour  crucifier  le  Christ;  le  cru- 
cifié a  aveuglé  ceux  qui  le  crucifiaient.  Qu'avez- 
vous  donc  fait,  fils  des  hommes,  en  tramant  de 
cruels  complots  contre  votre  Seigneur,  en  qui 
la  majesté  était  cachée  et  la  faiblesse  mise  à 
découvert  ?  Vous  avez  formé  le  conseil  de  le 
perdre,  et  lui,  celui  d'aveugler  et  de  sauver  : 
d'aveugler  les  orgueilleux  et  de  sauver  les  hum- 
bles ;  d'aveugler  les  orgueilleux  pour  les  humi- 
lier en  raison  de  leur  aveuglement,  pour  leur 
faire  confesser  son  nom  en  raison  de  leur 

amanus  mentientium  inimicorum  ;  Altissime  super 
verticem  laudantium  Angelorum.  «  Omnis  terra 
adoret  te  et  psallat  tibi,  psallat  nomini  tuo,  Altis- 
sime. » 

10.  «  Venite,  et  videte  opéra  Domini  (PsaL,  lxv,5).)) 
0  Gentes,  o  ultimœ  nationes,  reUnquite  Judceos  men- 
tientes,  venite  confitentes.  «  Venite,  et  videte  opéra 
Domini:  terribilis  in  consiliis  super  filiosliominum.  » 
Filins  liominis  quidem  et  ipse  dictus  est,  et  vere  filius 
hominis  factus  est  :  verus  Filius  Dei  in  fornici  Dei  ; 
verus  filius  hominis  in  forma  servi  (Philip.,  ii,  6)  :  sed 
nolite  formam  istam  servi  ex  aliorum  similium  condi- 
tione  pensare  :  «  terribilis  est  in  consiliis  super  filios 
hominum.»  Machinati  sunt  filii  hominum  consilium 
ad  cruçitigendumChristum,crucifixus  excsecavit  cru- 
cifigentes.  Quid  ergo  fecistis  fibi  hominum  maclii- 
nando  acuta  consilia  adversus  Dominum  vestrum, 
in  quo  latebat  ma j estas,  et  apparebat  infirmitas  ? 

(a)  Duo  MSS.  Superbos  ex  ipsis  e.rrœcandi. 
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humiliation,  pour  les  illuminer  en  raison  de 
leur  confession  de  son  nom.  «  Il  est  terrible 
en  ses  conseils  sur  les  fils  des  hommes.  »  Oui, 
vraiment  terrible  !  Voilà  qu'une  partie  d'Israël 
a  été  frappée  d'aveuglement  ;  voilà  que  les  Juifs 
desquels  est  issu  le  Christ  sont  hors  de  l'Eglise  ; 
voilà  que  les  Gentils  qui  étaient  les  ennemis  des 
Juifs  sont  dans  l'Eglise  (i?om.,  XI,  25).  «  Il  est 
terrible  en  ses  conseils  sur  les  fils  des  hom- 
mes.  » 

11.  Qu'a-t-il  donc  fait  par  suite  de  ses  con- 
seils si  terribles  ?  Il  a  converti  la  mer  en  une 
terre  desséchée.  C'est  en  effet  là  ce  que  le  psau- 
me dit  ensuite  :  «  Il  a  converti  la  mer  en  une 
terre  desséchée  {Ps.  lxv,  6).  »  Cette  mer  était 
le  monde,  aux  flots  salés  et  amers,  bouleversée 
par  les  tempêtes  et  déchaînant  sa  fureur  par  les 
soulèvements  des  persécutions  :  le  monde  était 
vraiment  une  mer.  Mais  assurément  cette  mer  a 
été  convertie  en  une  terre  desséchée  ;  mainte- 
nant le  monde,  autrefois  rempli  d'eau  salée,  a 
soif  d'eau  douce.  Qui  a  produit  ce  changement  ? 
c(  Celui  qui  a  converti  la  mer  en  une  terre  dessé- 
chée. ))  Que  dit  maintenant  l'àme  de  tous  les 
Gentils  ?  «  Mon  âme  aspire  à  vous  comme  une 
terre  sans  eau  {Ps.  gxlii,  6).  »  «  Il  a  converti 
la  mer  en  une  terre  desséchée.  Ils  passeront  le 
fleuve  à  pied.  »  Ceux-là  même  qui,  après  avoir 
été  une  mer,  ont  été  changés  en  une  terre  des- 
séchée, «  passeront  le  fleuve  à  pied  ».  Quel  est 

Vos  machinati  estis  consilia,  perdendi,  ille  excsecandi 
et  salvandi  ;  excœcandi  superbos,  salvandi  liumiles  : 
ad  hoc  autem  superbos  (a)  ipsos  excsecandi,  ut  cœ- 
cati  humiliarentur,  humiliati  confiterentur,  confessi 
illuminarentur.  «  Terribilis  in  consiliis  super  fîUos 
hominum.  »  Vere  terribilis.  «  Ecce  cœcitas  ex  parte 
Israël  facta  est  (Piow?.,  xi,25)  :  »  ecce  Judsei  ex  qui- 
bus  natus  est  Cliristus,  foris  sunt  :  ecce  Gentes  quse 
contra  Judeeam  erant,  in  Christo  intus  sunt.  ((  Terri- 
bilis in  consiliis  super  filios  hominum.» 

11.  Proptei-ea  quid  fecit  terrore  consilii  sui?  Con- 
vertit mare  in  aridam.  Hoc  enim  sequitur,  «  Qui 
convertit  mare  in  aridam  (Fsal.,  lxv,  6).  »  Mare  erat 
mundus,  amarus  salsitate,  turbulentus  tempestate, 
sœviens  fluctibus  persecutionum,  mare  erat  ;  certe 
in  aridam  conversum  est  mare;  modo  sitit  aquam 
dulcem  mundus,  qui  salsa  plenus  erat.  Quis  hoc 
fecit?  «  Qui  convertit  mare  in  ai-idam.  »  Jam  anima 
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ce  fleuve  ?  Ce  fleuve  est  tout  ce  qui  meurt  en  ce 
monde.  Voyez  ce  fleuve  :  Les  choses  viennent 
et  passent,  et  d'autres  leur  succèdent  pour  passer 
de  même.  N'en  est-il  pas  ainsi  pour  l'eau  d'un 
fleuve  qui  sort  de  terre  et  qui  coule  ?  11  faut  que 
tout  être  qui  est  né  cède  la  place  à  un  être  qui 
naitra  ;  et  tout  cet  ordre  de  choses  fugitives  est 
comme  un  fleuve.  Que  l'àme  ne  se  jette  point 
par  convoitise  dans  ce  fleuve  ;  qu'elle  ne  s'y 
jette  pas,  qu'elle  reste  sur  le  bord.  Et  comment 
passera-t-elle  à  travers  les  trompeuses  délices 
des  choses  périssables?  Qu'elle  croie  au  Christ, 
et  elle  passera  à  pied  ;  elle  passe  sous  la  con- 
duite du  Christ,  elle  passe  à  pied.  Que  veut 
dire  passer  à  pied  ?  Passer  facilement.  Elle  ne 
cherche  pas  de  cheval  pour  passer  :  elle  ne 
monte  pas  sur  l'orgueil  pour  passer  le  fleuve  ; 
elle  passe  humblement  et  passe  plus  sûrement. 
«  Ils  passeront  le  fleuve  à  pied.  » 

12.  ((  Alors,  nous  nous  réjouirons  eu  lui 
{Ps.  LXV,  6).  ))  0  Juifs,  vous  vous  glorifiez 
de  vos  œuvres  :  dépouillez-vous  de  l'orgueil 
qui  vous  fait  vous  glorifier  de  vous-mêmes, 
demandez  la  grâce  qui  vous  fera  vous  réjouir 
dans  le  Christ,  Alors,  en  effet,  nous  serons  com- 
blés de  joie,  mais  non  en  nous-mêmes  ;  «  alors, 
nous  nous  réjouirons  en  lui.  »  Quand  nous  ré- 

Gentium  omnium  quid  dicit  ?  «  Anima  mea  velut 
terra  sine  aqua  tibi.  {Psal.,  cxLir,  6).»«  Qui  convertit 
mare  in  aridam.  In  flumine  pertransibunt  pede.  » 
lUi  ipsi  qui  conversi  sunt  in  aridam,  cum  cssent 
antea  (a)  mare,  in  flumine  pede  pertransibunt.  » 
Quid  est  flumen?  Flumea  est  omnis  mortalitas  sœ- 
culi.  Videte  flumen  :  alla  veniunt  et  transeuut,  alia 
transitura  succedunt.  Nonne  sic.  fit  in  aqua  flumi- 
nis,  qucC  de  terra  nascitur,  et  manat?  Onuiis  qui 
natus  est,  cedat  oportet  nascituro  :  et  omnis  iste 
ordo  rerum  labentium,  fliivius  quidam  est.  In  is- 
tum  fluvium  non  se  mittat  cupida  anima,  non  se 
mittat,  stet.  Et  quomodo  transiet  delcctationes  rerum 
periturarum?  Credat  in  Christum,  ettransibit  pede  : 
transit  illo  duce,  pede  transit.  Quid  est,  pede  tran- 
sire?  Facile  transire.  Non  quœrit  equum  uttranseat, 
non  erigitur  superbia  ad  transeundum  flumen  :  bu- 
milis  transit,  et  tutius  transit.  «  In  flumine  pertran- 
sibunt pede.  » 

12.  «  Ibi  jocundabimur  in  ipso  (Psal,,  lxv,  C).  » 
(6)  0  Judsei,  de  vestris  opcribus  gloriamini  :  ponite 
superbiam  gloriandi  de  vobis,  sumite  gratiam  jocun- 


jouirons-nous?  Lorsque  nous  aurons  passé  le 
fleuve  à  pied.  Nous  avons  la  promesse  de  la  vie 
éternelle,  nous  avons  la  promesse  de  la  résur- 
rection :  alors  notre  chair  ne  sera  plus  un  fleuve, 
car  ell^  est  comme  un  fleuve  tant  que  dure 
notre  mortalité.  Voyez  s'il  est  pour  nous  un  âge 
durable.  Les  enfants  désirent  grandir,  sans  se 
douter  que  le  temps  de  leur  vie  est  diminué 
par  les  années  qui  se  succèdent.  En  effet,  à  me- 
sure qu'ils  grandissent,  des  années  ne  sont 
point  ajoutées  à  leur  vie  mais  retranchées  de 
leur  vie,  comme  l'eau  d'un  fleuve  s'approche 
sans  doute  à  mesure  qu'elle  coule,  mais  en  s'éloi- 
gnant  de  sa  source.  Les  enfants  veulent  gran- 
dir pour  échapper  à  la  domination  de  ceux  qui 
sont  plus  âgés  qu'eux  ;  voilà  donc  qu'ils  gran- 
dissent, c'est  bientôt  fait,  et  ils  arrivent  à  la  jeu- 
nesse. Mais  après  être  sortis  de  l'enfance,  qu'ils 
retiennent,  s'ils  le  peuvent,  leur  jeunesse  ; 
celle-ci  passe  à  son  tour.  Puis  arrive  la  vieil- 
lesse :  que  du  moins  la  vieillesse  dure  toujours! 
Non,  la  mort  l'enlève.  Toute  chair  qui  naît  en 
ce  monde,  est  donc  un  fleuve.  Ce  fleuve  de  notre 
mortalité,  au  passage  duquel  nous  avons  à 
craindre  d'être  renversés  et  entraînés  par  la  con- 
voitise des  choses  mortelles,  celui-là  le  traverse 
facilement  qui  le  traverse  humblement,  c'est- 

dandi  in  Christo.  ïbi  enim  jocundabimur,  sed  non 
in  nobis  :  «  ibi  jocundabimur  in  ipso.  »  Quando 
jocundal)imur  ?  Cum  flumen  transicrimus  pede. 
Vita  aeterna  promittitur,  resurrectio  promittitur,  ibi 
caro  nostra  jam  non  erit  flumen  :  flumen  enim  modo 
est,  quando  mortalitas  est.  Videte  si  stat  aliqua  ;etas. 
Piieri  crescere  volunt  ;  et  nesciunt  spatium  vitœ  suse 
annis  succedentibus  minui.  Non  enim  adduntur 
anni,  sed  subtrahuntur  crescentibus  :  sicut  aqua 
fluminis  prorsus  accedit,  sed  a  fonte  recedit.  Et  vo- 
lunt crescere  pueri,  ut  careant  dominatu  majorum  ; 
ecce  crescunt,  agitur  cito,  perveniunt  ad  juventutem  : 
qui  excesserunt  pueritiam,  si  possunt  tencant  juven- 
tutem :  transit  et  ipsa.  Senectus  succedit  ;  vel  se- 
nectus  œterna  sit  :  morte  aufertur.  Ergo  flu- 
vius  est  carnis  nascentis.  (c)  Hune  fluvium  mortalita- 
tis,  ne  mortalium  rerum  concupiscent] a  subvertat 
et  rapiat,  facile  transit  qui  liumfliter,  id  est,  pede 
transit,  duce  illo  qui  prior  transiit,  qui  de  torrente 
in  via  usque  ad  mortem  bibit,  «  propterea  exaltavit 
caput(PsaL,  cix,  7).))  Transeuntes  ergo  pede  fluvium  is- 
tum,idesl,faciletranseunlesmorialitatemistamlluen- 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  Alii cuiu  editis,  aiilca  amari.  (b)  Hic  in  editis  iuterpositum  eral,  In  bonis  operibtis  jocinidare  :  qiuxl 
a  plerisquc  MSS.  abest.  (c)  Sic  MSS.  At  editi,  la  hune  jlavium  mortalitalis  neino  Ae  mortalium  rerum  concupiscentia  sub- 
vcrlat,  ne  mpialur  :   facile  (ransil,  etc. 
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à-dire  à  pied^  sous  la  conduite  de  celui  qui  l'a 
passé  le  premier  et  qui  dans  sa  route  a  bu,  jusqu'à 
en  mourir,  l'eau  du  torrent,  ce  qui  fait  qu'il  a  levé 
sa  tête  glorieuse  {Ps.  cix,  7).  Et  nous,  consé- 
quemment,  ayant  passé  ce  fleuve  à  pie^,  c'est- 
à-dire  ayant  traversé  aisément  cette  mortalité 
qui  s'écoule  comme  de  l'eau,  a  alors  nous  nous 
réjouirons  en  lui».  Mais  aujourd'hui,  en  qui 
nous  réjouirons-nous,  si  ce  n'est  en  lui,  si  ce 
n'est  dans  l'espoir  de  le  posséder?  Si,  en  effet, 
nous  nous  réjouissons  présentement,  nous  nous 
réjouissons  en  espérance  ;  mais  alors,  nous  nous 
réjouirons  en  lui.  Et  même,  dès  aujourd'hui, 
nous  nous  réjouissons  en  lui,  quoique  par  Tespé- 
rance;  mais  alors,  nous  le  verrons  face  à  face. 
(I,  Cor.  XIII,  H). 

13.  ((  Alors,  nous  nous  réjouirons  en  lui 
{Ps.  Lxv,  6).  »  En  qui?  «  En  celui  qui,  par 
sa  force,  domine  éternellement  {Ibid.,  7).  » 
Car,pour  nous,  quelle  force  avons-nous?  Et  cette 
force  est-elle  éternelle?  Si  notre  force  était  éter- 
nelle, nous  n'aurions  point  fait  une  chute_,  nous  ne 
serions  pas  tombés  dans  lepéché,  nous  n'aurions 
pasméritéle  châtiment  delamortalité.  (Cen.jiii, 
17).  Mais  nous  avons  été  repris  volontairement, 
au  lieu  même  où  notre  mérite  nous  a  jetés,  par 
((  celui  qui ,  par  sa  force,  domine  éternellement.  » 
Devenons  donc  participants  de  la  vie  de  celui 
qui  par  sa  force  nous  rendra  forts  ;  tandis  que 
lui-même  est  fort  de  sa  propre  force.  Nous  rece- 
vons de  lui  la  lumière,  il  est  la  lumière  qui  nous 
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éclaire.  Si  nous  nous  détournons  de  liii,  nous 
sommes  dans  les  ténèbres  ;  mais  lui  ne  peut  se 
détourner  de  lui-même.  Nous  sommes  échauffés 
par  sa  chaleur:  nous  étions-nous  éloignés  de 
lui,  nous  avions  froid  ;  nous  rapprochons-nous 
de  lui,  il  nous  échauffe  de  nouveau.  Disons-lui 
donc,  qu'il  nous  garde  dans  sa  force,  parce  que 
((  nous  nous  réjouirons  en  lui  qui,  par  sa  force, 
domine  éternellement.  » 

14.  Mais  ce  bonheur,  il  ne  l'accorde  pas  seule- 
ment aux  Juifs  qui  croient  en  lui.  Les  Juifs  s'é- 
levèrent d'abord  orgueilleusement  par  une  con- 
fiance présomptueuse  en  leur  propre  force,  puis 
ils  reconnurent  quel  était  celui  dont  la  force  sa- 
lutaire les  rendait  forts,  et  plusieurs  d'entre  eux 
crurent  au  Christ.  Mais  cela  ne  lui  a  pas  suffi  : 
ce  qu'il  a  donné  est  considérable,  il  a  donné 
une  rançon  immense,  dont  il  ne  devait  pas  se 
contenter  d'appliquer  la  valeur  aux  seuls  Juifs. 
((  Ses  yeux  regardent  les  nations  lxv,  7).» 
Ses  yeux  regardent  donc  les  nations.  Et  nous, 
que  ferons-nous  ?  Les  Juifs  murmureront  ;  les 
Juifs  diront  :  Ce  qui  est  à  nous  est  donc  à  eux  ; 
notre  Évangile  est  donc  aussi  leur  Évangile  ;  la 
grâce  de  la  résurrection  nous  est  promise,  la  grâce 
de  la  résurrection  leur  est  promise  également. 
Il  ne  nous  sert  donc  de  rien  d'avoir  reçu  la  loi, 
d'avoir  vécu  dans  la  justice  que  donne  la  loi,  et 
d'avoir  conservé  les  préceptes  de  nos  pères  ?  Tout 
cela  nous  est-il  donc  inutile?  A  eux  ce  qui  est  à 
nous!  Qu'ils  cessent  toute  réclamation,  qu'ils 


tem,  «ibi  jocundabimur  in  ipso.»  Modo  autem  in  quo, 
nisi  vel  iu  ipso,  vel in.  spe  ipsius?  Etsi  enini jocundamur 
modo,  in  spe  jocundamur  ;  tune  autem  in  ipso  jo- 
cundabimur. Et  modo  in  ipso,  sed  per  spem  ;  tune 
autem  facie  ad  faciem  (1  Cor.,  xm,  12). 

13.  «  Ibi  jocundabimur  in  ipso  (PsaL,  lxv,  6).  » 
In  quo  ?  «  Qui  dominatur  in  virtute  sua  in  œternum 
[Ibid.,  7).  »  Nam  nos  qnam  virtutem  liabemus?  et 
numquid  œternam  ?  Si  œterna  esset  virtus  nostra, 
non  lapsi  essermis,  non  cecidissemus  in  peecatum, 
non  meruissemus  mortalitatem  pœnalem  [Gen.,  m, 
17,  etc.).  Ille  vohmtate  suscepit,  quo  nos  meritum 
nostrum  dejecit.  «  Qui  dominatur  in  virtute  sua  in 
œternum.  »  Ejus  participes  efficiamur,  in  cujus  vir- 
tute nos  erimus  fortes,  ille  autem  in  sua.  Nos  illumi- 
nât!, ille  lumen  illuminans  :  nos  aversi  ab  illo,  con- 
tenebramur;  ille  averti  a  se  non  potest.  Calore 
ipsius  accendimur  ;  unde  recedentes  frigueramus, 
accedentes  rursum  accendimur.  Ergo  dicamus  ei  ut 


custodiat  nos  in  virtute  sua,  quia  in  ipso  jocundabi- 
mur «  qui  dominatur  in  virtute  sua  in  œt  ernum.  » 

14.  Sed  non  hoc  solis  Judœis  priEstat  credentibus. 
Quia  multum  se  extulerunt  Judœi  de  virtute  sua 
prœsumentes,  postea  cognoverunt  in  cujus  virtute 
fuerunt  salubriter  fortes,  et  quidam  eorum  credide- 
runt  :  sed  non  sufticit  Cliristo  ;  multum  est  quod 
dédit,  magnum  prethma  dédit,  non  pro  sohs  Judceis 
debuit  valere  quod  dédit.  «  Oculi  ejus  super  Gentes 
respicmnt  [Ibid.,  7).  »  Ergo,  «  Oculi  ejus  super 
Gentes  rcspiciunt.  »  Et  quid  facimus  ?  Murmura- 
bunt  Judœi,  dicturi  sunt  Judaii,  Quod  nobis,  hoc  et 
ilhs  ;  nobis  Evangelium,  iHis  Evangelium  ;  nobis 
gratiam  resurrectionis,  et  ibis  gratiam  resurrectio- 
nis  ;  niliil  nobis  prodest  quod  nos  Legem  accepimus, 
et  in  justiiicationibus  Legis  viximus,  et  tenuimus 
prsecepta  patram  ?  lubil  valebit  ?  hoc  ilHs  quod  no- 
bis ?  Non  litigent,  non  contendant.  «  Qui  amaricant, 
non  exaltent ur  in  semetipsis.  »  0  caro  misera  et  ta- 
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cessent  tout  débat.  «  Que  ceux  qui  ont  de 
l'amertume  ne  s'élèvent  pas  en  eux-mêmes.  » 
0  chair  de  misère  et  de  corruption,  n'es-tu 
pas  souillée  de  péchés  ?  Que  réclame  ta 
langue  ?  Regarde  ta  conscience,  a  Tous,  en 
effet,  ont  péché  et  ont  besoin  de  la  gloire  de 
Dieu  {Rom.,  m,  23).  »  0  faiblesse  humaine,  sa- 
che donc  te  connaître.  Tu  as  reçu  la  loi,  mais 
pour  la  transgresser:  car  tu  n'as  pas  gardé,  tu 
n'as  pas  observé  ce  que  tu  as  reçu.  De  la  loi  tu 
as  retiré,  non  la  justice  qu'elle  imposait,  mais 
la  prévarication  que  tu  as  commise.  Si  donc  le 
péché  a  abondé,  pourquoi  portes-tu  envie  à  une 
grâce  qui  a  surabondé  {Rom,,  v,  20)  ?  Ne  livre 
pas  ton  cœur  à  l'amertume,  car  il  est  dit  :  «  que 
ceux  qui  ont  de  l'amertume  ne  s'élèvent  pas.  » 
Il  semble  qu'il  y  ait  là  une  malédiction.  «  Que 
ceux  qui  ont  de  l'amertume  ne  s'élèvent  pas,  » 
ou  plutôt  qu'ils  s'élèvent,  mais  non  «  en  eux- 
mêmes.  »  Qu'ils  s'humilient  en  eux-mêmes  ;  et 
qu'ils  s'élèvent  dans  le  Christ,  a  Car,  celui  qui 
s'abaisse  sera  élevé,  et  celui  qui  s'élève  sera 
abaissé  {Matth..,  xxiii,  12).  »  «  Que  ceux  qui  ont 
de  l'amertume  ne  s'élèvent  pas  en  eux-mêmes.  » 

d5.  «  Nations,  bénissez  notre  Dieu  {Ps.  lxv. 
8).  »  Ceux  qui  avaient  de  l'amertume  ont  été 
repoussés,  on  leur  a  rendu  selon  leur  mérite  : 
les  uns  se  sont  convertis,  d'autres  sont  restés 
dans  leur  orgueil.  Que  ceux  qui  envient  aux 

bescens,  nonne  peccatrix  es?  Quid  clamât  lingua 
tua  ?  Adtendatur  conscientia.  «  Oranes  enim  pecca- 
verunt,  et  egentgloria  Dei  {Rom.,  m,  23).  »  Agnosce 
te  infirmitas  humana.  Accepisti  Legem,  ut  et  prge- 
varicatrix  Legis  esses  :  non  enim  tenuisti  et  implesti 
quod  accepisti.  Accessit  tibi  ex  Lege,  non  justilica- 
tio  quam  Lfx  jubet,  sed  prcevaricatio  quam  tu  fe- 
cisti.  Si  ergo  abuiidavit  peccatum,  quid  invides  su- 
perabundanti  gratiœ  [Rom.,  \,  20)?  Noh  amaricare, 
quia  «  qui  amaricant,  non  exaltentur.  »  Quasi  ma- 
ledixisse  videtur,  «Qui  amaricant,  non  exaltentur  :» 
imo  exaltentur,  sed  non  k  in  seipsis.  »  Humilientur 
in  seipsis,  exaltentur  in  Clmsto.  «  Qui  enim  se 
humiliât,  exaltabitur;  et  qui  se  exaltât^  hiuniliabi- 
tur  [Matth.yXxm,  '12).  ((  Qui  amaricant,  non  exalten- 
tur in  semetipsis.  » 

15.  «  Benedicite  Gentes  Deum  nostrum  (Psal.,  lxv, 
8).  »  Ecce  repulsi  sunt  qui  amaricant,  reddita  est 
illis  ratio  :  aliqui  conversi  sunt_,  aliqui  superbi  re- 
manserunt.  Non  vos  terreant  qui  gratiam  Evangeli- 
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Gentils  la  grâce  de  l'Evangile  ne  nous  effraient 
pas;  car  est  arrivé  le  rejeton  d'Abraham,  dans 
lequel  sont  bénies  toutes  les  nations  {Gen.,  xii, 
3).  Bénissez  celui  dans  lequel  vous  êtes  bénis. 
i(  Nations,  bénissez  notre  Dieu  et  entendez  la 
voix  de  sa  louange.  »  Ne  vous  louez  pas  vous- 
mêmes,  mais  louez-le.  Quelle  est  la  voix  de  sa 
louange  ?  C'est  que  nous  tenons  de  sa  grâce  tout 
ce  qu'il  y  a  de  bon  en  nous.  «  Car  il  a  placé  mon 
âme  dans  la  vie  {Ps,  lvx  9.).  »  Voilà  la  voix 
de  sa  louange,  a  II  a  placé  mon  âme  dans  la 
vie.  »  Elle  était  donc  dans  la  mort,  mais  c'est 
au  dedans  de  vous-même  qu'elle  était  dans  la 
mort.  Voilà  pourquoi  vous  ne  devez  pas  vous 
élever  en  vous-même.  Votre  âme  était  en  vous 
dans  la  mort  ;  ou  sera-t-elle  dans  la  vie  sinon  en 
celui  qui  a  dit  :  «  Je  suis  la  voie,  la  vérité  et  la 
vie  {Jean.,  xiv,  6)  ?  »  C'est  en  ce  sens  que  l'Apô- 
tre a  dit  à  certains  fidèles:  «  Vous  avez  été  autre- 
fois ténèbres,  maintenant  vous  êtes  lumière  dans 
le  Seigneur  (£yj/^es.,  v,  8).  »  Les  ténèbres  étaient 
donc  en  vous  et  la  lumière  est  donc  dans  le 
Seigneur:  de  mème,la  mort  est  en  nous  et  la  vie  est 
dans  le  Seigneur.  «lia  placé  mon  âme  dans  la  vie. 
Voici  qu'il  a  placé  notre  âme  dans  la  vie,  parce 
que  nous  croyons  en  lui  ;  mais  qu'avons-nous  à 
faire  désormais,  si  ce  n'est  de  persévérer  jusqu'à 
la  fin  {Mafth.,  x,  21)?  »  Et  qui  nous  en  donnera 
la  force,  si  ce  n'est  celui  dont  le  prophète  diten- 

cam  invident  Geiitibus  :  jam  venit  semen  Abrahœ, 
in  quo  benedicuntur  omnes  Gentes  [Gea.,  xn,  3). 
Benedicite  eum  in  quo  benedicimini,  «  Benedi- 
cite Gentes  Deum  nostrum  :  et  audite  vocem 
laudis  ejus.  »  Ne  vos  ipsos  laudetis,  sed  ipsum 
laudetis.  Quœ  est  vox  laudis  ejus?  Quia  gratia 
ipsius  sumus,  quidquid  boni  sumus.  «  Qui  posuit 
animam  meam  in  {a)  vitam  (Ps.  lxv,  9).  »  Ecce  vox 
laudis  ejus  :  «  Qui  posuit  animam  meam  in  vitam.  » 
Ergo  in  morte  erat  :  in  morte  erat  (6)  in  te.  Inde 
est  quod  non  debuistis  exaltari  in  vobis  ipsis.  Ecce 
in  morte  erat  in  te  :  ubi  erit  in  vita,  nisi  in  illo  qui 
dixit,  «  Ego  sum  via,  veritas  et  vita  [Johan.,  xiv, 
6).  »  Quomodo  quibusdam  credentibus  ait  Apostolus, 
<(  Fuistis  aliquando  tenebrœ,  nunc  autem  lux  in 
Domino  [Ephes.,  v,  8).  »  Tenebree  ergo  in  vobis^  lux 
in  Domino  :  sic  mors  in  vobis,  vita  in  Domino.  Qui 
posuit  ammam  meam  in  vitam.  »  Ecce  posuit  ani- 
mam nostram  in  vitam,  quia  credimus  in  eum  ;  (c) 
in  vitam  posuit  animam  nostram  :  sed  quid  deinde 


(a)  MSS.  constanter,  îu  t)t7a.  (6)  Sic  MSS.  At  editi,  ùt  ?Horie  erat,  quia  in  te  erat,  Inde  est  etc.  (c)  Editi,  qui  in  vita.  Abest^ 
qui,  a  MSS, 
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suite  :  «  Et  il  n'a  pas  exposé  mes  pieds  à  être 
ébranlés  ?  »  C'est  lui  qui  a  placé  mon  âme  dans 
la  vie,  lui  qui  conduit  nos  pieds,  pour  qu'ils  ne 
chancellent  pas  et  qu'ils  ne  soient  ni  ébranlés 
ni  exposés  à  l'être  ;  lui  qui  nous  fait  vivre^  lui 
qui  nous  fait  persévérer  jusqu'à  la  fm,  afin  que 
nous  vivions  éternellement.  «  Et  il  n'a  pas  ex- 
posé mes  pieds  à  être  ébranlés.  » 

16.  Pourquoi  avez-vous  dit  :  «  Et  il  n'a  pas 
exposé  mes  pieds  a  être  ébranlés  {Ibid.^ 
9)?  ))  Qu'avez-vous  donc  soufïert,  ou  qu'avez- 
vous  été  exposé  à  souffrir,  pour  que  vos  pieds 
fussent  ébranlés?  Quelles  ont  été  vos  souffran- 
ces? Ecoutez  la  suite  :  Pourquoi  ai-je  dit  :  «  Il 
n'a  pas  exposé  mes  pieds  à  être  ébranlés?  » 
Parce  que  nous  avons  souffert  de  grandes  tribu- 
lations^ dans  lesquelles  nos  pieds  eussent  été 
jetés  hors  de  la  voie,  si  le  Seigneur  ne  nous 
conduisait  et  s'il  ne  nous  eût  préservés  du  dan- 
ger d'être  ébranlés.  Quelles  sont  ces  tribula- 
tions ?  ((  Parce  que  vous  nous  avez  éprouvés,  ô 
mon  Dieu  ;  vous  nous  avez  fait  passer  au  feu; 
comme  l'argent  {Ibid.^  10).  »  Vous  ne  nous 
avez  point  fait  passer  au  feu  comme  du  foin, 
mais  comme  de  l'argent.  En  employant  le  feu 
pour  nous,  vous  ne  nous  avez  pas  réduits  en 
cendres,  mais  vous  avez  détruit  les  souillures 
qui  étaient  en  nous  ;  a  Vous  nous  avez  fait  pas- 
ser au  feu,  comme  on  y  fait  passer  l'argent.  » 
Et  voyez  comme  Dieu  sévit  contre  ceux  dont  il 

opus  est,  nisi  ut  perseveremus  usque  in  fmem 
(Matth.,  X,  22)  ?  Et  hoc  quis  dabit,  nisi  de  quo  con- 
sequenter  dictum  est,  «  Et  non  dédit  in  motum  pedes 
mecs  ?  «  Ipse  posuit  animam  in  vitam,  ipse  régit 
pedes^  ne  mitent,  ne  moveantur,  et  dentur  in  mo- 
tum :  ipse  nos  facit  vivere,  ipse  perseverare  usque 
in  finem,  ut  in  eeternum  vivamus.  «  Et  non  dédit 
in  motum  pedes  meos.  » 

16.  Quare  hoc  dixisti.  «  Et  non  dédit  in  motum 
pedes  meos  ?  »  Quid  enim  passus  es,  aut  quid  pati 
potuisti,  ut  moverentur  pedes  tui  ?  Quid  ?  Audi  quse 
sequantur.  Quare  dixi,  «  non  dédit  in  motum  pedes 
meos  ?  ))  Quia  multa  passi  sumus,  de  quibus  move- 
rentur de  via  pedes  nostri,  nisi  ipse  regeret,  et  eos 
in  motum  non  daret.  Qu£E  sunt  ista?  a  Quoniam  pro- 
basti  nos  Deus  ignisti  nos,  sicut  ignitur  argentum 
(Psal.,  Lxv,  10).  ))  Non  ignisti  sicut  fœnum,  sod 
sicut  argentum  ;  adliibendo  nobis  ignem,  non  in 
cinerem  convertisti,  sed  sordes  abluisti.  «Ignisti  nos, 
sicut  ignitur  argentum.  »  Et  vide  quomodo  sœvit 
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a  placé  l'àme  dans  la  vie.  «  Vous  nous  avez 
fait  tomber  dans  un  piège  {Ibid.,  11)  ;  » 
non  pour  y  être  pris  et  y  mourir,  mais  pour  en 
être  délivrés,  après  y  avoir  été  éprouvés.  «  Vous 
avez  chargé  nos  épaules  de  pesantes  afflic- 
tions. »  En  effet,  nous  nous  étions  élevés  dans 
une  direction  mauvaise,  par  notre  orgueil  ; 
élevés  ainsi  dans  une  direction  mauvaise,  nous 
avons  été  courbés,  afin  qu'après  cette  dépres- 
sion, nous  pussions  nous  relever  dans  une  bonne 
direction,  (.k  Vous  avez  chargé  nos  épaules 
de  pesantes  afflictions,  vous  avez  courbé  nos  tê- 
tes sous  le  poids  des  hommes  {Ibid.,  12).  » 
L'Eglise  a  souffert  tous  ces  maux  dans  les  per- 
sécutions de  tout  genre  qu'elle  a  endurées:  elle 
les  a  souffert,  dans  chacun  de  ses  membres, elle  les 
souffre  maintenant  encore.  Car  il  n'est  personne 
qui  puisse,  en  cette  vie,  se  dire  exempt  de  ces 
épreuves.  Il  y  a  donc  des  hommes  qui  sont 
comme  placés  et  qui  pèsent  sur  nos  têtes  :  nous 
avons  à  supporter  ceux  que  nous  ne  voudrions 
pas  voir  près  de  nous  ;  nous  avons  à  souflrir 
comme  supérieurs  des  hommes  que  nous  savons 
pires  que  nous.  Or,  si  un  homme  est  exempt  de 
fautes,  il  est  par  là-même  supérieur  aux  autres  ; 
mais,  au  contraire,  plus  il  est  chargé  de  fautes, 
plus  il  est  inférieur  aux  autres.  Il  nous  est  bon 
de  considérer  combien  nous  sommes  pécheurs, 
et  de  supporter,  pour  ce  motif  ceux  qui  font 
courber  notre  tète,  afin  que  nous  confessions  de- 

Deus  in  illos,  quorum  animam  posuit  in  vitam. 
((  Induxisti  nos  in  muscipulam  [Ibid..  11)  :  »  non  ut 
capti  moreremur,  sed  unde  liberati  experiremur. 
((  Posuisti  tribulationes  in  dorso  nostro.  »  Erecti 
enim  maie,  superbi  eramus  :  maie  erecti  curvati 
sumus,  ut  curvati  bene  erigeremur,  «  Posuisti  tribu- 
lationes in  dorso  nostro  :  imposuisti  liomines  super 
capita  nostra  (Ibid.,  12).  »  Hœc  omnia  passa  est 
Ecclesia  variis  et  diversis  persecutionibus  ;  passa  est 
hoc  singillatiuî,  etiam  modo  patitur.  Non  enim 
quisquam  est,  qui  se  in  liac  vita  ab  liistentationibus 
possit  dicere  immunem.  Ergo  imponuntur  et  ho- 
mines  super  capita  nostra  :  toleramus  quos  nolumus, 
patimur  superiores  aliquando  quos  novimus  pejores. 
Peccata  aulem  si  desint,  bene  superior  est  homo  : 
quanto  autem  plura  adsunt,  tanto  est  inferior.  Et 
bomim  est  ut  consideremus  nos  peccatores  esse,  et 
sic  toleremus  impositos  super  capita  nostra  :  ut  et 
nosDeo  confiteamur  quia  digne  patimur.  Quid  enim 
indigne  pateris  quod  facit  qui  justus  est  ?  «  Posuisti 


DISCOURS  SUR 

vant  Dieu,  que  nous  avons  mérité  toutes  nos  pei- 
nes. Car  pourquoi  souffrir  avec  révolte  ce  qui  est 
l'œuvre  deDieUjla  justice  même?  «Vous  avez  char- 
gé nos  épaules  de  pesantes  afflictions  ;  vous  avez 
courbé  nos  tètes  sous  le  poids  des  hommes.  » 
Dieu  parait  sévir,  lorsqu'il  agit  ainsi  ;  ne  crai- 
gnez-pas, il  est  notre  père,  et  ne  sévit  jamais 
pour  nous  perdre.  Si  vous  vivez  dans  le  désor- 
dre, plus  il  vous  épargne,  plus  il  est  irrité.  Tou- 
tes ces  tribulations  sont  les  coups  du  père  qui 
corrige, pour  prévenir  la  sentence  du  juge  qui  pu- 
nit. «  Vous  avez  chargé  nos  épaules  de  pesantes 
afflictions  ;  vous  avez  courbé  nos  tètes  sous  le 
poids  des  hommes.  )> 

17.  «  Nous  avons  passé  par  le  feu  et  par  l'eau 
{Ihid.^  12).  »  Le  feu  et  l'eau  sont  deux  élé- 
ments redoutables  en  cette  vie.  Pourtant,  nous 
le  voyons,  l'eau  éteint  le  feu  et  le  feu  dessèche 
l'eau.  Il  en  est  ainsi  des  tentations  dont  cette  vie 
est  remplie.  Le  feu  brûle,  l'eau  corrompt;  l'un 
et  l'autre  sont  redoutables,  et  le  feu  de  la  tribu- 
lation  et  l'eau  de  la  corruption.  Les  misères  de 
la  vie  et  toutes  les  afflictions  que  le  monde  ap- 
pelle des  malheurs  sont  comme  du  feu.  La  pros- 
périté et  les  richesses  de  ce  monde  qui  coulent  à 
flots  sont  comme  de  l'eau.  Prenez  garde  que  le 
feu  ne  vous  consume,  ou  que  l'eau  ne  vous  cor- 
rompe. Soyez  courageux  à  supporter  le  feu,  il 
faut  que  ce  feu  vous  cuise  ;  vous  êtes  placé, 
comme  le  vase  qui  vient  d'être  façonné,  dans 
une  fournaise  ardente,  afin  que  Targile  dont  est 

tribulationes  in  dorso  nostro  :  imposuisti  homines 
super  capita  nostra.  »  ScBvire  videtur  Ueus,  cuin  ista 
facit  :  ne  metuas,  quoaiam  Pater  est,  numquam  sic 
ssevit  ut  perdat.  QuaiiJo  maie  vivis,  si  parcit,  plus 
irascitur.  Omnino  istse  tribulationes  flagella  siint 
corrigentis  ,  ne  sit  sententia  punieiilis.  «  Posuisti 
tribulationes  in  dorso  nostro  :  imposuisti  homines 
super  capita  nostra.  » 

17.  «  Transivirnus  per  ignemet  aquam  (lètc?.,  12).» 
Ignis  et  aqua,  utruinque  periculosum  est  in  liac  vita. 
Certe  videtur  aqua  ignem  exstinguere,  et  ignis  vi- 
detur aquam  siccare.  Ita  et  ipste  tentationes  sunt, 
quibns  abundat  liaec  vita.  Ignis  urit,  aqua  corrumpit: 
utrumque  metuendum,  et  ustiotribulationis,  et  aqua 
corruptionis.  Quando  sunt  res  angustse,  et  aiiqua 
quse  infelicitas  dicilur  in  hoc  mundo,  quasi  ignis  est: 
quando  sunt  res  prosperse  et  abundantia  sœculi  cir- 
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formé  ce  vase  se  durcisse.  Le  vase  déjà  durci  au 
feu,  ne  craint  pas  l'eau,  tandis  que  le  vase  qui 
n'a  pas  été  durci  au  feu,  se  dissout  dans  l'eau 
comme  de  la  boue.  Ne  vous  hâtez  pas  trop  d'ar- 
river à  l'eau  :  passez  par  le  feu  pour  arriver  à 
l'eau,  afin  d'être  capable  de  traverser  l'eau  elle- 
même.  C'est  pourquoi,  dans  les  sacrements,  il 
faut  passer  d'abord  par  le  feu,  c'est-à-dire  par  le 
catéchuménat  et  par  les  exorcismes.  Car  d'où 
vient  que,  le  plus  souvent,  les  esprits  immondes 
s'écrient  :  Je  brûle,  s'il  n'y  a  point  là  de  feu  ? 
Mais,  après  avoir  subi  le  feu  de  l'exorcisme,  on 
est  admis  au  baptême:  de  sorte  que  du  feu  on 
passe  dans  l'eau,  et  de  l'eau  dans  le  lieu  du  ra- 
fraîchissement. Or  il  en  est  des  tentations  de  ce 
monde,  comme  des  sacrements.  Les  angoisses 
de  la  crainte,  pareilles  au  feu,  nous  saisissent 
d'abord  ;  ensuite,  lorsque  cette  terreur  a  dis- 
paru, nous  devons  craindre  de  nous  laisser  cor- 
rompre par  la  félicité  mondaine.  3Iais  si  le  feu 
ne  vous  a  point  fait  éclater,  si  l'eau  ne  vous  a 
point  submergé  et  qu'au  contraire  vous  l'ayez 
heureusement  franchie,  alors  par  la  discipline 
chrétienne  vous  arrivez  au  repos;  après  avoir 
traversé  le  feu  et  l'eau,  vous  parvenez  au  lieu  du 
rafraîchissement.  Car  la  réalité  des  choses,  dont 
les  sacrements  contiennent  les  signes,  se  trouve 
dans  l'état  de  perfection  de  la  vie  éternelle.  Mes 
très-cliers  frères,  quand  nous  serons  arrivés  dans 
ce  lieu  de  rafraiehissement,  nous  n'y  craindrons 
plus  aucun  ennemi,  aucun  tentateur,  aucun  en- 

cumfluit,  quasi  aqua  est.  Vide  ne  te  ignis  exurat,  ne 
aqua  corrumpat.  Firmus  esto  adversus  ignem,  coqui 
te  oportet,  tamquam  vas  iictum  mitteris  in  cami- 
num  ignis,  ut  lirmetur  quod  formatum  est.  Vas 
ergo  jam  igne  firmatum  aquam  non  timet  :  vas  au- 
tem  sisolidatum  igne  non  fuerit,  tamquam  lutum 
aqua  solvetur.  Noli  festinare  ad  aquam  :  per  ignem 
transi  ad  aquam,  ut  trans.^as  et  aquam.  Propterea  et 
in  Sacramentis  et  iti  catecliizando  et  in  exorcizando 
adhibetur  prius  ignis.  Nam  uude  plerumque  im- 
mundi  spiritus  clamant,  Ardeo,  si  ille  ignis  non  est? 
Post  ignem  autem  exorcismi  venitur  ad  baptismum: 
ut  ab  igne  ad  aquam,  ab  aqua  in  refrigerium,  Quod 
autem  in  Sacramentis  (a),  hoc  in  tentationibus  hujus 
sseculi  :  angustia  timoris  accedit  prima,  vice  ignis  ; 
postca  ablato  timoré,  metuendum  est  ne  félicitas 
mundana  corrumpat.  Gum  autem  te  ignis  crepare 


(a)  Hic  in  editis  additum  fuerat,  aqua  baptùmi:  quod  a  MSS.  abest. 
TOM.  XIII. 
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vieux,  aucun  feu,  aucune  eau  ;  nous  y  goûte- 
rons un  rafraîchissement  éternel.  Le  mot  rafraî- 
chissement est  ici  employé  pour  exprimer  le 
repos.  Car  vous  appelleriez  cet  état  un  état 
de  chaleur,  vous  diriez  vrai  ;  vous  l'appelez 
un  état  de  rafraîchissement,  vous  dites  encore 
vrai.  Mais  si  vous  compreniez  mal  ce  mot  de 
rafraîchissement,  il  semblerait  que  nous  dus- 
sions rester  au  ciel  dans  une  lâche  torpeur. 
Or,  au  ciel  nous  ne  serons  pas  dans  la  tor- 
peur, mais  dans  le  repos  ;  de  même  qu'en  par- 
lant de  chaleur,  il  ne  faut  point  entendre  que 
nous  ayons  à  y  verser  la  sueur  de  notre  front, 
que  nous  éprouverons  au  ciel  une  chaleur  acca- 
blante, mais  bien  que  nous  y  serons  dans  la  fer- 
veur de  l'esprit.  Remarquez  cette  chaleur,  in- 
diquée dans  un  autre  psaume:»  Et  nul  ne  peut 
se  soustraire  à  sa  chaleur  {Ps.  xviii,  7).  »  Et 
d'autre  part,  que  dit  aussi  l'Apôtre?  ((  Soyez 
fervents  en  esprit  xii,  11).»  «Nous avons 

donc  passé  par  le  feu  et  par  l'eau,  et  vous  nous 
avez  conduits  dans  le  lieu  du  rafraîchissement.  » 

18.  Remarquez  que  le  Prophète  n'a  pas  seu- 
lement parlé  du  rafraîchissement,  mais  qu'il  a 
également  signalé  ce  feu  si  désirable,  «  J'entre- 
rai, »  dit-il,  «dans  votre  maison  avec  des  holo- 
caustes. ))  Qu'est-ce  qu'un  holocauste? Une obla- 
tion  entièrement  consumée,  mais  consumée  par 
le  feu  divin.  Un  sacrifice  porte  le  nom  d'holo- 

non  fecerit,  et  in  aquam  non  merseris,  sed  enataveris; 
per  disciplinam  transis  ad  requiem ,  et  transiens 
perignem  et  aquam  educeris  in  refrigerium.  Qua- 
rum  enim  rerum  signa  sunt  in  Sacramentis,  ipsœ  res 
sunt  in  il!a  perfectione  vitce  ceternee.Jam  cum  tran- 
sierimus  ad  illud  refrigerium,  Fratres  Carissimi,  nul- 
lum  ibi  timebimus  inimicum,  nullum  tentatorem, 
nullum  invidum-,  nullum  ignem,  nullam  aquam  : 
perpetuum  ibi  refrigerium  erit.  Refrigerium  propter 
quietem  dicitur.  Nam  si  dicas,  Galor  est,  verum  est  : 
si  dicas,  Refrigerium,  verum  est.  Si  enim  refrige- 
rium maie  accipias,  quasi  torpescimus  ibi.  Non  au- 
tem  torpescimus  ibi,  sed  requiescimus  :  nec  quia 
calor  dicitur,  aîstuabimus  ibi,  sed  fervebimus  spiritu. 
Adtende  ipsum  calorem  in  alio  Psalmo  :  «  Nec  est 
qui  se  abscondat  a  calore  ejus  {PsaL,  xvni,  7).  » 
Quid  dicit  et  Apostolus  ?  «  Spiritu  ferventes  {Rom., 
xn,  11).  ))  Ergo,  «  Transivimus  per  ignem  et  aquam; 
et  eduxisti  nos  in  refrigerium.  » 

18.  Adtende  quia  non  tantum  de  refrigerio,  sed 
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causte,  lorsque  l'oblation  entière  est  livrée  aux 
flammes.  Autres  sont  les  diverses  parties  d'un 
sacrifice,  autre  est  l'holocauste.  Quand  l'obla- 
tion est  tout  entière  livrée  aux  flammes,  et 
qu'elle  est  tout  entière  consumée  par  le  teu  di- 
vin, on  dit  que  c'est  un  holocauste  ;  mais,  si  une 
partie  seulement  est  consumée,  c'est  un  sacri- 
fice. A  la  vérité,  l'holocauste  est  un  sacrifice, 
mais  tout  sacrifice  n'est  pas  un  holocauste.  Le 
Prophète  promet  donc  des  holocaustes  ;  et,  par 
sa  bouche,  le  corps  du  Christ  parle  ici,  l'unité 
du  Christ  dit  :  «  J'entrerai  dans  votre  maison 
avec  des  holocaustes.  »  Que  votre  feu  consume 
tout  ce  que  je  suis,  qu'il  ne  reste  rien  de  moi- 
même,  que  tout  mon  être  vous  appartienne.  Or, 
c'est  ce  qui  arrivera  dans  la  résurrection  des 
justes,  ((  quand  ce  qu'il  y  a  en  nous  de  corrup- 
tible sera  revêtu  d'incorruptibilité,  et  quand 
tout  ce  qu'il  y  a  en  nous  de  mortel  sera  revêtu 
d'immortalité;  alors  s'accomplira  ce  qui  est 
écrit  :  La  mort  est  absorbée  dans  la  victoire 
(I.  Coi\,  XV,  54).))  La  victoire,  c'est  le  feu  divin, 
pour  ainsi  dire  :  quand  elle  absorbe  notre  mort 
même,  il  y  a  holocauste.  11  ne  reste  rien  de 
mortel  dans  la  chair  ;  il  ne  reste  rien  de  cou- 
pable dans  l'esprit  ;  tout  ce  qui  tient  à  la  vie 
mortelle  est  consumé,  afin  d'être  consommé  dans 
la  vie  éternelle  :  il  y  aura  donc  là  ces  holo- 
caustes. 

nec  de  ipso  igne  optabili  tacuit  :  «  Introibo  in  do- 
mum  tuam  in  liolocaustis  (Psa/.,  j.xv,  13).  »  Quid  est 
holocaustum  ?  Totum  incensum,  sed  igne  divino.  Ho- 
locaustum  eniai  dicitur  sacrificium,  cum  totum  ac- 
cenditur.  Aliœ.  sunt  partes  sacrificiorum,  aliud  holo- 
cduoUim  :  quando  totum  ardet,  et  totum  consumitur 
igne  divino,  holocaustum  dicitur;  quando  pars,  sa- 
crificium. Omne  qiiidem  holocaustum  sacrificium  : 
sed  non  omne  sacrificium  holocaustum.  Holocausta 
ergo  promittit,  corpus  Christi  loquitur,  unitas 
Cliristi  locjuitur,  «  Introibo  in  domum  tuam  in  ho- 
locaustis.  »  Totum  meum  consumât  ignis  tuus,  ni- 
Inl  meiremaneat  milii,  totum  sit  tibi.  Hoc  autem 
erit  in  resurrectione  (a)justorum,  «  quando  etcorrup- 
tibile  hoc  induetur  incorruptione,  et  mortale  hoc 
induetur  immortalitate  (I.  Cor.,  xv,  54)  :  »  tune  fîet 
quod  scriptum  est,  «  Absorpta  estmorsin  victoriam.» 
Victoria  quasi  ignis  divinus  est  ;  cum  absorbet  et 
mortem  nostram,  holocaustum  est.  Non  remanet 
mortale  aliquid  in  carne,  non  remanet  aliquid  cul- 


(a)  Sic  MSS*  At  editi,  mortuorum. 
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19.  Et  qu'arrivera-t-il  de  cette  oblation  d'ho- 
locaustes? «  Je  m'acquitterai  envers  vous  des 
vœux  que  mes  lèvres  ont  proférés  avec  discer- 
nement {Ps.  Lxv,  14).  »  Quel  est  ce  discerne- 
ment "dans  les  vœux  ?  Ce  discernement  consiste 
à  vous  accuser  et  à  glorifier  Dieu,  à  comprendre 
que  vous  êtes  la  créature  et  qull  est  le  Créa- 
teur ,  que  vous  êtes  ténèbres,  et  qu'il  répand 
la  lumière;  dites-lui  d  >nc  :  c(  Seigneur,  vous 
allumerez  ma  lampe;  mon  Dieu,  vous  éclaire 
rez  mes  ténèbres  (Ps.,  xxvi,  29).  »  Car  si  vous 
dites,  ô  âme  orgueilleuse,  que  la  lumière  qui 
vous  éclaire  émane  de  vous-même, vous  ne  faites 
pas  ce  discernement.  Si  vous  ne  le  faites  pas, 
vous  ne  vous  acquitterez  point  de  vœux  où  se 
trouve  ce  discernement.  Sachez  au  contraire 
vous  acquitter  de  semblables  vœux  :  confessez 
que  vous  êtes  sujet  au  changement  et  que  Dieu 
seul  ne  change  pas;  confessez  que,  sans  lui, 
vous  n'êtes  rien,  et  que, sans  vous,  il  est  par- 
fait; confessez  que  vous  avez  besoin  de  lui,  et 
qu'il  n'a  aucunement  besoin  de  vous.  Criez  vers 
lui  :  «  J'ai  dit  au  Seigneur  :  Vous  êtes  mon 
Dieu,  parce  que  vous  n'avez  pas  besoin  de 
mes  biens  {Ps.  xv,  2).  »   Lorsque  Dieu  vous 
accepte  en  holocauste,  il  n'en  retire  aucun 
accroissement,    il  n'y    gagne   aucune  aug- 
mentation ;  il  n'en  est  pas  plus  riche,  il  n'en 
est  pas  plus  puissant  :  Tout  ce  qu'il  fait  de 
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vous  pour  vous-même  vous  profite,  et  ne  profite 
pas  à  celui  qui  le  fait.  Si  vous  savez  discerner  ces 
vérités,  vous  vous  acquittez  envers  Dieu  des 
vœux  que  vos  lèvres  ont  proférés  avec  discer. 
nement.  ((  Je  m'acquitterai  envers  vous  des 
vœux  que  mes  lèvres  ont  proférés  avec  discer- 
nement. )) 

20.  «  Et  ma  bouche  a  parlé  dans  ma  tribula- 
tion  {Ps.,  LXV,  14).  »  Combien  la  tribulation 
a  souvent  de  douceur  !  Combien  elle  est  néces- 
saire I  Qu'a  dit  sa  bouche  dans  sa  tribulation  ? 
a  Je  vous  offrirai  de  la  moelle  en  holocauste 
{JbicL,  xv)  » .  Que  signifie  cette  moelle?  Que  mon 
amour  pour  vous  soit  tout  intérieur  ;  alors,  le 
sentiment  qui  me  fait  vous  aimer  ne  sera  pas 
superficiel,  il  pénétrera  jusque  dans  la  moelle 
de  mes  os.  En  effet,  il  n'y  a  rien  en  nous  de 
plus  intérieur  que  la  moelle  de  nos  os  ;  les  os 
sont  plus  intérieurs  que  la  chair,  et  la  moelle 
est  plus  intérieure  encore  que  les  os.  Qui- 
conque adore  Dieu  superficiellement  cherche 
donc  plutôt  à  plaire  aux  hommes;  et  comme 
ses  sentiments  intérieurs  sont  différents,  il 
n'offre  pas  de  moelle  en  holocauste.  Dieu  reçoit, 
au  contraire,  tout  entier  celui  dont  il  reçoit  la 
moelle.  «  Je  vous  offrirai  de  la  moelle  en  holo- 
causte avec  de  l'encens  et  des  béliers  (/è?<i).  »  Les 
béliers  sont  les  chefs  de  l'Eglise  :  ici  c'est  tout  le 
corps  du  Christ  qui  parle,  et  voilà  ce  qull  offre 


pabile  in  spiritu  :  totum  ex  mortali  vita  consumetur, 
ut  in  a^ierna  vita  coiisuinmetur  ?  (a).  Erunt  ergo  illa 
liolocausta, 

49. Et  quid  (6)  erit,((  inliolocaustis?Reddamtibiyota 
mea,quœ  distiiixerunt  labia  mea  (Psa/.,Lxv,  14).«  Qutc 
est  distinctio  in.  votis  ?  lltec  est  distinctio  ut  te  accuses, 
illum  laudes;  teintelligas  creaturam,  illum  creatoreni; 
te  tenebras,  illum  illuminatorem,  cuidicas,  «Tuillu- 
minabis  lucernam  meam  Domine,  Deus  meus  illu- 
minabis  tenebras  meas  {Psal.,  xvii,  29).  »  Nam  quan- 
do  dixeris,  o  anima,  quia  ex  te  tibi  lucet,  non  di- 
stingues. Si  non  distingues,  non  reddes  vota  distin- 
cta.  Redde  vota  distincta,  confitere  te  mutabilem, 
illum  incommutabilem  :  conlîtere  te  sine  illo  nihil 
esse,  ipsum  autem  sine  te  perfectum  esse  ;  te  indi- 
gere  illo,  illum  autem  lui  non  indigere.  Clama  ad 
illum,  ((  Dixi  Domino,  Deus  meus  es  tu,  quoniam 
bonorum  meorum  non  indiges  (PsaL,xv,  2).  »  Jam 
60  quod  te  in  holocaustum  assumit  Deus,  non  ille 


crescit;  non  ille  augetur,  non  ille  ditior,  non  ille 
instructior  fit  ;  tibi  est  melius  quid  quid  de  te  pro 
te  facit,  non  ei  qui  facit.  Haec  si  discernas,  reddis 
vota  Deo  tuo,  quai  distinxerunt  labia  tua.  «  Reddam 
tibi  vota  mea,  quœ  distinxerunt  labia  mea.  » 

20.  «  Et  locutum  est  os  me  uni  in  tribulatione 
mea  {Psal.,  lxv,  14).  »  Quam  dulcis  est  sœpe  tribu- 
latio,  quam  necessaria.  Quid  ibi  locutum  est  os 
ipsius  in  tribulatione  sua  ?  «  Holocausta  medullata 
otieram  tibi  (Ibid  ,  15).  »  Quid  est,  «  medullata?  » 
Intus  teneam  caritatem  tuam,  non  erit  in  superficie, 
in  meduUis  meis  erit  quod  diligo  te.  Nihil  enim  in- 
terius  medullis  nostris  :  interiora  ossa  sunt  carne, 
medullae  interiores  sunt  ipsis  ossibus.;.Quisquis  ergo 
in  superficie  colit  Deum,  magis  placere  vult  homi- 
nibus  ;  aliud  autem  intus  seniiens,  non  offert  holo- 
causta meduUarum  :  cujus  autem  medullam  inspi- 
cit,  ipsum  totum  accipit.  «  Holocausta  medullata 
offeram  tibi,  cum  incenso  et  arietibus.  »  Ariete 


a)  Hic  editi  addunt  ut  a  morte  servemur  in  vitarn  :  quod  abest  a  potioribus  MSS.  (6)  Àliquot  probA^  not«  MSS. 
erunt. 
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à  Dieu.  Qu'est-ce  que  Tencens?  C'est  la  prière. 
«  Avec  de  l'encens  et  des  béliers  ».  En  effet,  ce 
sont  surtout  les  béliers  qui  prient  pour  le  trou- 
peau. ((  Je  vous  offrirai  des  bœufs  avec  des 
boucs.  »  Nous  trouvons  dans  l'Ecriture  des 
bœufs  qui  foulent  les  blés,  ils  sont  également 
offerts  à  Dieu.  Car  l'Apôtre  dit  qu'il  faut  en- 
tendre de  ceux  qui  annoncent  l'Evangile  cette 
parole  de  Moïse  :  a  Vous  ne  mettrez  pas  de  frein 
à  la  bouche  du  bœuf  qui  foule  les  blés.  »  Car, 
ajoute  l'Apôtre,  u  Dieu  se  met-il  en  peine  de  ce 
qui  regarde  les  bœufs  (I,Cor.,  ix,  7)  ?  »  Les  bé- 
liers et  les  bœufs  sont  donc  ces  grands  chefs  et 
ces  grands  prédicateurs.  Mais  que  deviendront 
les  autres  hommes,  auxquels  peut-être  la  con- 
science reproche  quelques  péchés,  qui  peut-être 
sont  tombés  en  chemin  et  dont  les  blessures 
ont  été  guéries  par  la  pénitence  ?  Vont-ils  rester 
]à,  sans  faire  partie  de  Tholocauste?  Qu'ils  se 
rassurent,  aux  béliers  et  aux  bœufs  le  Prophète 
a  joint  les  boucs.  «  Je  vous  offrirai  de  la  moelle 
en  holocauste,  avec  de  l'encens  et  des  béliers; 
je  vous  offrirai  des  bœufs  avec  des  boucs.  )>  Les 
boucs  sont  sauvés  par  cette  adjonction  aux  bé- 
liers et  aux  bœufs  :  par  eux-mêmes,  ils  ne  peu- 
vent être  sauvés  ;  joints  aux  bœufs  ils  seront 
reçus  dans  l'holocauste.  Car  ils  se  sont  faits  des 
amis,  au  moyen  du  mammon  d'iniquité,  afin 
que  ces  amis  les  reçcissent  dans  les  tabernacles 
éternels  (Lwc,  xvi,  9). Ces  boucs  ne  seront  donc 
pas  mis  à  la  gauche,  parce  qu'ils  ont  employé 

duces  Ecclesise  :  totum  corpus  Ghristi  loquitur  :  hoc 
est  quod  offert  Deo.  hicensum  quid  est?  Oratio  : 
«  Cum  incenso  et  arietibus  ?  »  Maxime  énim  arietes 
orant  pro  gregibus.  «  Oiï'erani  tibi  boves  cum  liir- 
cis.  »  Boves  invenimus  triturantes,  et  ipsi  offerun- 
tur  Deo.  Apostolus  de  annuntiatoribus  Evangehi 
dixit  intelligendum,  quod  scriptum  est,  Bovi  tritu- 
ranti  os  non  infrenabis.  Numquid  de  bobus  pertinet 
ad  Deum  (I  Cor.,  ix,  9)?  Ergo  magni  illi  arietes, 
magni  boves.  Quid  reliqui,  qui  forte  conseil  sunt 
aliquorum  peccatorum,  qui  forte  in  ipso  itinere 
lapsi  sunt,  et  sauciati  per  paenitentiam  sanantur  ? 
Nurnquid  et  ipsi  remanebunt,  et  ad  holocausta  non 
pertinebunt?  Ne  ipsi  timeant,  addidit  et  hircos.  «  Ho- 
locausta, inquit,  medullata  offeram  tibi,  cum  incenso 
et  arietibus  :  oiferam  tibi  boves  cum  hircis.  » 
Adjunctione  ipsa  salvantur  liirci  ;  per  se  non  pos- 
sunt,  adjuncti  bobus  accipiuntur.  «  Fecerunt  enim 
amicos  de  mammona  iniquitatis,  ut  ipsi  recipiant 
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le  mammon  d'iniquité  à  se  faire  des  amis. 
Quels  seront  les  boucs  rejetés  à  la  gauche? 
Ceux  à  qui  le  Seigneur  dira  :  «  J'ai  eu  faim  et 
vous  ne  m'avez  pas  donné  à  manger  {Matfh., 
XV,  42)  ;  »  et  non  point  ceux  qui  auront 
racheté  leurs  péchés  par  leurs  aumônes. 

21.  u  Venez,  écoutez,  vous  tous  qui  craignez 
Dieu;  je  vous  raconterai  lxv,  16).  »  Ve- 
nons, écoutons  ce  qu'il  racontera.  «  Venez, 
écoutez,  je  raconterai.  »  Mais  à  qui  le  Prophète 
dit-il  :  ((  Venez,  écoutez  »?  «Vous  tous  qui  crai- 
gnez Dieu.  ))  Si  vous  ne  craignez  Dieu,  je  ne 
raconterai  rien.  A  qui  n'a  pas  la  crainte  de 
Dieu,  je  n'ai  rien  à  raconter.  Que  la  crainte  de 
Dieu  ouvre  les  oreilles,  pour  qu'il  y  ait  quelque 
chose  qui  puisse  y  pénétrer,  et  que  mon  récit 
trouve  un  chemin  pour  y  entrer.  Mais  que  ra- 
contera-t-il  ?  «  Tout  ce  qu'il  a  fait  pour  mon 
âme.  ))  Il  veut  donc  raconter;  mais  que  racon- 
tera-t-il?  Va-t-il  par  hasard  nous  montrer  quelle 
est  l'étendue  de  la  terre,  quelle  est  l'immensité 
des  cieux,  quel  est  le  nombre  des  étoiles  et 
quelles  sont  les  révolutions  du  soleil  et  de  la 
lune  ?  Ces  créatures  suivent  l'ordre  qui  leur  a 
été  prescrit  ;  ceux  qui  ont  cherché,  avec  trop 
de  curiosité,  à  les  connaître,  ont  méconnu  celui 
qui  les  a  créées  {Sag.,xm,  9).  Ecoutez,  com- 
prenez, ((  0  vous  qui  craignez  Dieu,  tout  ce  qu'il 
a  fait  pour  mon  âme,  »  et  par  conséquent,  si 
vous  le  voulez,  pour  la  vôtre.  «  Tout  ce  qu'il  a 
fait  pour  mon  âme.  Ma  bouche  a  crié  vers  lui.  » 

eos  in  eeterna  tabernacula  (Lucœ,  xvi,  9).  Ergo  isti 
liirci  non  erunt  a  sinistris,  quia  fecerunt  sibi  amicos 
de  mammona  iniquitatis.  Qui  autem  hirci  ad  sinis- 
tram?  Quibus  dicetur,  «  Esurivi,  et  non  dedistis  raihi 
manducare  (Mattli.,  xxv,  42)  :  «non  qui  peccata  sua 
eleemosynis  redemerunt. 

21.  «Venite,  audite,  et  narrabo,  omnes  qui  timetis 
Deum  {PsaL,  lxv,  16).  »  Veniamus,  audiamus  quid 
narraturusest.  «  Venite,  audite,  et  narrabo.  »  Sedqui, 
«  Venite  et  audite  ?  Omnes  qui  timetis  Deum.  »  Si 
Deum  non  timetis,  non  narrabo.  Non  est  quibus 
narretur,  ubi  Dei  timor  non  est.  Dei  timor  aperiat 
aures,  ut  sit  quod  intret,  et  qua  intret  quo  narratu- 
rus  sum.  Sed  quid  est  narraturus  :  «  Quanta fecit  ani- 
mée meœ.»  Ecce  narrarevult:  sed  quid  est  narraturus? 
An  forte  quantum  pateat  terra,  quantum  distenda- 
tur  cœlum,  et  quot  sint  sidera,  et  quae  sint  vices  so- 
lis  et  luncB  ?  Ista  creatura  peragit  ordinem  suum  :  qui 
multum  eam  curiose  quœsierunt,  ejus  Creatorem 
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^lbid.  17).  C'est  là  une  des  choses  qu'il  dit  avoir 
été  faites  pour  son  âme  :  il  dit  que  c'est  par  une 
grâce  faite  à  son  âme,  que  sa  bouche  a  crié  vers 
Dieu.  En  effet,  mes  frères,  nous  étions  du  nom- 
bre des  Gentils^  sinon  par  nous-mêmes,  du 
moins  par  nos  pères.  Et  que  dit  l'Apôtre  ?  «  Vous 
savez  que  quand  vous  étiez  du  nombre  des  Gen- 
tils vous  vous  rendiez,  selon  qu^on  vous  con- 
duisait, aux  pieds  d'idoles muettes(l  Cor.  xii,2).  )) 
Que  l'Eglise  s'écrie  donc  maintenant  :  Ecoutez 
tout  ce  qu'il  a  fait  pour  mon  âme.  Ma  bouche 
a  crié  vers  lui.  J'étais  homme,  et  mes  cris 
s'adressaient  aune  pierre,  je  criais  vers  un  bois 
sans  oreilles,  je  parlais  à  des  idoles  sourdes  et 
muettes  :  maintenant  l'image  de  Dieu  s'est  re- 
tournée vers  son  Créateur,  a  Moi  qui  disais  au 
bois  :  vous  êtes  mon  père,  et  à  la  pierre  : 
vous  m'avez  enfanté  {Jérémie^  i\,  27)  ;  »  je  dis 
maintenant  :  «  Notre  Père  qui  êtes  aux  cieux 
{Matth.  VI,  9).  »  ((  Ma  bouche  a  crié  vers  lui.  » 
Ma  bouche,  et  non  plus  la  bouche  d' autrui.  Du 
temps  que  je  criais  vers  les  pierres,  dans  la  va- 
nité de  ma  première  vie,  où  je  suivais  les  tradi- 
tions de  mes  pères  (I  Pierre,  i,  IS),  je  criais 
par  une  bouche  étrangère  ;  lorsque  j'ai  crié 
vers  le  Seigneur  et  lui  ai  dit  ce  qu'il  m'a 
donné ,  ce  qu'il  m'a  inspiré  de  lui  dire, 
((  ma  bouche  a  crié  vers  lui  et  sous  les  paroles 

ignoravemnt  (Sap.,  xuT,  9).  lUud  audite,  illud  acci- 
pite  [a],  0  qui  timetis  Deum,  Quanta  fecit  aniraœ 
meae.  :  si  vultis,  (6)  et  vestrse.  Quanta  fecit  ani- 
mée meœ.  «Ad  ipsum  ore  meo  clamavi  {lhid.,\l).y)Ei 
hocipsum  factum  dicit  animœ  suai  :  ut  ad  ipsum 
ore  suo  clamaret,  factum  esse  dicit  animœ  suœ.  Ecce, 
Fratres,  Gentes  eramus,  etsi  non  in  nobis,  in  pa- 
rentibus  nostris.  Et  quid  dicit  Apostolus?  «  Scitis 
quando  Gentes  eratis,  ad  simulacra  sine  voce  quo- 
modo  adscendebatis  inducti  (1,  Cor.,  xii,  2).  »  Dicat 
nunc  Ecclesia,  «  Quanta  fecit  animas  med?.  Ad  ip- 
sum ore  meo  clamavi.  »  (c)  Homo  ad  lapidem  cla- 
mabam,  ad  lignum  surdum  clamabam,  simula  cris 
surdis  mutis  loquebar  :  jam  imago  Dei  conversa  est 
ad  Creatorem  suum.  Qui  dicebam,  ligno,  «  Pater 
meus  es  tu  ;  et  lapidi,  Tu  me  genuisii  [Jerem.,  ii, 
27)  :  »  modo  dico  «  Pater  nosler,  qui  es  in  cœlis 
{Matth.  VI,  9).»  «Ad  ipsum  ore  meo  clamavi.  »  Ore 
meo  jam,  non  ore  alieno.  Quando  clamabam  ad  la- 
pides in  vaiia  conversatione  paternœ  traditionis,  ore 
alieno   clamabam   (I.   Pet.,   i,  48)  :   quando  cla- 
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de  ma  langue  je  Tai  glorifié.  »  Que  signifie  : 
«  Ma  bouche  a  crié  vers  lui  et  sous  les  paroles 
de  ma  langue  je  l'ai  glorifié  ?  »  Je  l'ai  prêché 
publiquement  ;  je  l'ai  glorifié  dans  le  secret  de 
mon  âme.  C'est  peu  de  glorifier  Dieu  par  les 
paroles  de  sa  langue,  il  faut  encore  le  glo- 
rifier sous  les  paroles  de  sa  langue^  c'est-à- 
dire,  penser  dans  le  secret  de  l'âme  ce  que 
l'on  affirme  en  public.  «  Ma  bouche  a  crié 
vers  lui  et  sous  les  paroles  de  ma  langue 
je  l'ai  glorifié.  ))  Voyez  combien  veut  être 
intègre  dans  le  secret  de  son  cœur  celui 
qui  offre  de  la  moelle  en  holocauste.  Voilà, 
mes  frères,  ce  qu'il  faut  faire,  ce  qu'il 
faut  imiter,  afin  de  pouvoir  dire  :  «  Venez, 
écoutez  tout  ce  qu'il  a  fait  pour  mon  âme.  » 
Car  tout  ce  que  le  Prophète  rapporte  s'accom- 
plit dans  notre  âme  par  la  grâce  de  Dieu.  Voyez 
ce  qu'il  ajoute. 

22.  «  Si  jamais  j'ai  jeté  dans  mon  cœur  un 
regard  de  complaisance  sur  l'iniquité,  que  le 
Seigneur  ne  m'exauce  pas  {Ps.  lxv,  18).  » 
Considérez  maintenant,  mes  frères,  avec  quelle 
facilité,  tous  les  jours,  des  hommes  qui  ont  eux- 
mêmes  à  rougir  accusent  d'iniquité  d'autres 
hommes.  Il  a  fait  le  mal,  disent-ils,  il  a  mené 
une  conduite  perverse  ;  c'est  un  scélérat.  Peut- 
être  ne  parlent-ils  ainsi  qu'à  cause  des  hommes. 

mavi  ad  Dominum,  quod  ipse  donavit,  quod 
ipse  inspiravit  «  ad  ipsum  ore  meo  clamavi,  et 
exaltavi  sub  lingua  mea.  »  Quid  est,  «  clamavi  ore 
meo,  et  exaltavi  sub  lingua  mea?  »  Ipsum  publiée 
prsedicavi,  ipsum  in  secreto  confessus  sum.  Parum 
est  Deum  exaltare  lingua  ;  sed  et  sub  lingua,  ut 
quod  certus  loqueris,  hoc  tacitus  cogites.  «  Ad  ipsum 
ore  meo  clamavi,  et  exaltavi  sub  lingua  mea.  »  Vide 
quam  in  secreto  vult  esse  integer,  qui  offert  liolo- 
causta  mednllata.  Hoc  agite  Fratres,  hoc  imitamini, 
ut  dicatis.  «  Venile,  audite  quanta  fecit  animœ 
mea^.  »  Omnia  enim  quœ  enarrat,  ipsius  gratia  fiunt 
in  anima  nostra.  Videte  alia  quœ  dicat. 

22.  «  Iniquitatem  si  conspexi  in  corde  meo,  non 
(d)  cxaudiat  Dominus  (Psal.,  lxv,  18).  »  Considerate 
modo  Fratres,  quam  facile,  quam  quotidie  homines 
erubescentes  in  liominibus  iniquitates  accusant  : 
Maie  fecit,  perdite  fecit,  sceleratus  homo  est  :  hoc 
forte  propter  homines  dicit.  Vide  si  non  in  corde 
tuo  conspicis  iniquitatem,  ne  forte  quod  reprehendis 
in  altero,  cogites  facere,  et  ideo  in  illum  clames. 


(a)  Duo  MSS.  illud  accipite  omnes  qui  etc.  (b)  Sic  aliquot  MSS.  Alii  cum  Lov.  et  veslra  est.  (c)  Sic  MSS.  At  edil-i,  Olim  ad 
lapidem.  (d)  Sic  MSS.  juxta  GraiC.  Lxx.  At  editi,  e.raudiel. 
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Voyez  si  dans  votre  cœur  vous  ne  jetez  point 
un  regard  de  complaisance  sur  l'iniquité,  de 
peur  que  ce  que  vous  reprochez  à  un  autre,  vous 
ne  méditiez  de  le  faire,  et  que  vous  ne  criiez 
contre  lui,  non  parce  qu'il  a  fait  mal,  mais 
parce  que  le  mal  qu'il  a  fait  est  découvert.  Ren- 
trez en  vous-même;  soyez  vous-même  votre 
juge  intérieur.  Que  l'iniquité  vous  déplaise  dans 
votre  demeure  cachée,  dans  la  cellule  la  plus 
intime  de  votre  cœur,  là  où  vous  êtes  seul  avec 
celui  qui  voit  dans  le  secret,  afin  qu'ainsi  vous 
plaisiez  à  Dieu.  Gardez-vous  de  jeter  sur  l'iniqui- 
té un  regard  de  complaisance,  c'est-à-dire  :  gar- 
dez-vous de  l'aimer  ;  mais  plutôt  jetez  sur  elle  un 
regard  de  dédain,  c'est-à-dire,  méprisez-la  et 
détournez-vous  d'elle.  Tout  ce  qu'elle  promet 
d'agréable,  pour  attirer  au  péché;  tout  ce  qu'elle 
objecte  de  triste,  comme  une  menace,  pour 
pousser  à  faire  le  mal;  tout  cela  n'est  rien,  tout 
cela  passe  :  tout  cela  mérite  d'être  dédaigné, 
afin  d'être  foulé  aux  pieds,  et  non  d'attirer  les 
regards,  afin  d'être  convoité.  [En  efî'et,  quel- 
quefois l'iniquité  emploie  pour  ses  suggestions 
la  pensée  même  de  celui  qu'elle  tente,  et  quelque- 
fois les  discours  des  méchants.  «  Car  les  mau- 
vais discours  corrompent  les  bonnes  mœurs  ; 
gardez-vous  d'y  prêter  attention  (I.  Cor.,  xv, 
33).  »  Mais  c'est  peu  de  préserver  ses  yeux  de 
l'iniquité,  c'est  peu  d'en  préserver  sa  langue, 
gardez-vous  surtout  de  jeter  sur  elle  quelque 
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regard  dans  votre  cœur,  c'est-à-dire  gardez-vous 
de  l'aimer,  gardez-vous  d'y  consentir.  Telle  est 
en  effet  la  signification  que  nous  donnons  chaque 
jour  au  mot  regard,  que  nous  prenons  dans  le 
sens  d'amour.  D'abord,  nous  disons  de  Dieu  :  il 
a  jeté  un  regard  sur  moi.  Que  signifie  ce  mot  re- 
gard? Est-ce  qu'auparavant  Dieu  ne  vous  voyait 
pas?  Ne  regardait-il  que  le  Ciel,  et  vos  prières 
l'ont- elles  excité  à  jeter  les  yeux  sur  vous?  Il 
vous  voyait  auparavant  ;  mais  en  disant  :  il  a 
jeté  un  regard  sur  moi,  vous  voulez  dire,  il  m'a 
aimé.  De  même,  à  un  homme  qui  vous  voit,  et 
à  qui  vous  adressez  une  prière,  vous  dites,  en 
implorant  sa  pitié  :  jetez  les  yeux  sur  moi.  Que 
veut  dire  :  jetez  les  yeux  sur  moi?  Aimez-moi, 
faites  attention  à  moi,  ayez  pitié  de  moi.  Le 
Prophète  n'a  donc  point  dit  :  Si  mon  regard  est 
tombé  dans  mon  cœur  sur  quelque  iniquité, 
parce  qu'il  est  impossible  qu'aucune  iniquité 
ne  se  présente  au  cœur  de  l'homme.  Il  s'en  pré- 
sente, et  il  s'en  présente  sans  cesse  :  mais  gar- 
dons-nous d'y  jeter  un  regard  favorable.  Si  en 
effet,  vous  jetez  un  regard  favorable  sur  l'ini- 
quité, vous  regardez  en  arrière  et  vous  tombez 
sous  le  coup  de  la  sentence  rendue  par  le  Sei- 
gneur dans  l'Evangile  :  «  Quiconque,  après 
avoir  mis  la  main  à  la  charrue,  regarde  en 
arrière,  n'est  point  propre  au  royaume  de  Dieu 
{Luc,  IX,  62).  ))  Que  dois-je  donc  faire?  Ce  que  dit 
l'Apôtre  :  «  J'oublie  ce  qui  est  derrière  moi  et 


non  quia  fecit,  sed  quia  inventas  est.  Redi  ad  te, 
intas  esto  tibi  judex.  Ecce  in  cubiculo  abscondito, 
in  ipsa  vena  intima  cordis,  ubi  tu  solus  es  et  ille  qui 
videt,  illic  tibi  displiceat  iniquitas,  ut  placeas  Deo. 
rsoli  illain  respicere,  id  est,  noli  illam  diligere,  sed 
potius  despice,  id  est,  contemne,  et  avertere  ab  ea. 
Quidqiiid  lœtum  promiserit,  ut  illiciat  ad  peccandum; 
quidqiiid  triste  minata  fuerit,  ut  impellat  ad  male- 
faciendum,  totum  nihil  est,  totum  transit  ;  despici 
dignum  est,  ut  calcetur  ;  non  conspici,  ut  accepte- 
tur.  [{a)  Suggerit  enim  aliquando  per  cogitationes, 
vel  per  verba  colloquentium  malorum.  «  Corrum- 
punt  enim  mores  bonos  colloquia  mala  (II,  Cor.,  xv, 
33)  :  »  tu  noli  ea  respicere.  Sed  parum  est  in  vultu, 
parum  est  in  lingua  :  in  corde  noli  respicere,  id 
est,  noli  diligere,  noli  acceptare.  Nam  respectum  pro 
dilectione  poni  quotidianum  est  :  primo  quia  de  Deo 
dicimus,  Respexit  me.  Quid  est,  Respexit  me? 
Ante  enim  te  non  videbat  ?  Aut  sursum  adtende- 


bat,  et  precibus  tuis  commonitus  est,  ut  in  te  ocu- 
los  mitteret  ?  Videbat  te  ante  :  sed,  Respexit  me  ? 
dicis,  Dilexit  me.  Et  ho  mini  qui  te  videt,  et  rogas 
eum,  dicis  ut  misereatur  lui,  Respice  me.  Videt 
te,  et  dicis.  Respice  me.  Quid  est,  Respice  me  ? 
Dilige,  adtende,  miserere  mei.  Ergo  non  ideo  di- 
xit,  «Iniquitatem  si  adspexi  in  corde  meo,»  quia  om- 
nino  nulla  iniquitas  suggeritur  cordi  liumano.  Ibi 
suggeritur,  non  cessât  suggestio;  sednonfiat  respe- 
ctio.  Si  enim  respicis  iniquitatem,  rétro  adspicis; 
et  incurris  sententiam  dicentis  Domini  in  Evangelio. 
«  Nemo  ponens  manum  super  aratrum  et  respiciens 
rétro,  aptus  est  regno  Dei  {Lucœ,  ix,  62).  »  Quid  ergo 
debeo  facere?  Quod  ait  Apostolus,  «  Quae  rétro  obli- 
tus,  in  ea  quœ  ante  sunt  extentus  (PJiilip.,  ui,  13).  » 
Rétro  enim  nostra  omiiia  quœ  transierunt,  iniqua 
sunt.  Nemo  ex  bono  venit  ad  Christum  :  «  omnes 
peccaverunt,  credendo  justificantur  {Rorn.,  ni,  22).  » 
Perfecta  justifia  non  erit,  nisi  in  illa  vita  :  tamen  ad 


(a)  Plures  et  probse  notse  MSS.carent  omuibus  iis  versibus,  qui  concluduntur  ansulis. 
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m'élance  vers  ce  qui  est  devant  moi  [Philip p., 
m,  13).  »  En  effet,  tout  le  passé  qui  est  derrière 
nous  est  empreint  d'iniquité.  Nul  n'est  bon 
avant  d'arriver  au  Christ  ;  tous  les  hom- 
mes ont  péché  et  ils  ont  été  justifiés  par  la  foi 
{Rom.  y  m,  10).  La  justice  ne  sera  jamais  par- 
faite que  dans  la  vie  éternelle  ;  cependant  pour 
produire  notre  avancement  vers  la  perfection, 
Dieu  nous  inspire  et  nous  donne  les  bonnes 
mœurs.  Gardez-vous  donc  de  mettre  en  avant 
vos  mérites;  gardez-vous-en  bien  ;  et  si  l'iniquité 
se  présente  à  vous,  refusez  d'y  consentir.  Que 
dit  en  effet  le  Prophète]  :  «  Si  j'ai  jeté  dans  mon 
cœur  un  regard  de  complaisance  sur  l'iniquité, 
que  Dieu  ne  m'exauce  pas.  » 

23.  ((  Mais  Dieu  m'a  exaucé  {Ps.  lxv,  19).  » 
Parce  que  je  n'ai  pas  jeté  dans  mon  cœur  un  re- 
gard de  complaisance  sur  l'iniquité.  «  Et  il  s'est 
montré  attentif  à  la  voix  de  ma  prière.  » 

24.  «  Béni  soit  mon  Dieu  qui  n'a  éloigné  de 
moi  ni  ma  prière  ni  sa  miséricorde  {J/jid. 
20).  »  Ce  verset  s'explique  par  le  passage  où 
le  Prophète  a  dit:»  Venez,  écoutez,  vous  tous 
qui  craignez  Dieu,  et  je  raconterai  tout  ce  qu'il 
a  fait  pour  mon  âme.  »  Après  ces  paroles  il  a 
rapporté  ce  que  vous  avez  entendu,  et  il  conclut 
à  la  fin  en  disant  :  «  Béni  soit  mon  Dieu,  qui 
n'a  éloigné  de  moi  ni  ma  prière  ni  sa  miséri- 
corde. »  C'est  ainsi  que  le  Seigneur,  qui  parle 
ici  par  la  bouche  du  Prophète,  est  parvenu  jus- 
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qu'à  la  résurrection  ,où  nous  sommes  arrivés  nous- 
mêmes  en  espérance  ;  ou  plutôt  nous  y  sommes 
déjà,  et  c'est  notre  voix  qui  parle  ici.  Consé- 
quemment,  tant  que  nous  sommes  ici-bas, 
prions  Dieu  de  n'éloigner  de  nous,  ni  notre 
prière,  ni  sa  miséricorde,  c'est-à-dire  de  nous 
accorder  la  persévérance  de  notre  prière,  et  la 
persévérance  de  sa  pitié  pour  nous.  Il  y  en  a  en 
effet  beaucoup  dont  la  prière  vient  à  défaillir  : 
au  commencement  de  leur  conversion,  ils  prient 
avec  ardeur,  puis  languissamment,  puis  froide- 
ment, puis  négligemment,  parce  qu'ils  sont 
comme  pleins  de  sécurité.  L'ennemi  veille,  et 
vous,  vous  dormez.  Le  Seigneur  lui-même  vous 
a  fait  ce  commandement  dans  l'Evangile  :  «  Il 
faut  prier  sans  cesse  et  ne  jamais  se  lasser  {Luc, 
XVIII,  1).  »  Et  il  nous  a  proposé  la  comparaison 
d'un  juge  inique,  lequel  ne  craignait  pas  Dieu 
et  ne  respectait  pas  plus  les  hommes.  Une  veuve 
le  suppliait  tous  les  jours  de  l'écouter  ;  et  lui,  que 
n'avait  pu  fléchir  la  pitié,  céda  enfin  à  l'impor- 
tunité.  Car  ce  juge  inique  se  dit  à  lui-même  : 
«Bien  que  je  n'aie  aucune  crainte  de  Dieu  et  que 
je  ne  respecte  pas  les  hommes,  néanmoins,  parce 
■que  cette  veuve  m'importune,  j'écouterai  sa 
plainte  et  lui  rendrai  justice.  »  Et  le  Seigneur 
ajouta  :  a  Si  un  mauvais  juge  s'est  conduit 
ainsi,  votre  père  ne  rendra- t-il  point  justice  à 
ses  élus  qui  crient  vers  lui  et  le  jour  et  la  nuit? 
En  vérité  je  vous  le  dis  :  il  leur  rendra  promp- 


pro^^ectum  et  mores  boni  ab  ipso  inspirantur,  ab 
ipso  donantur.  Noli  ergo  tua  mérita  computare,  noli. 
Et  si  suggerit  iniquitas,  noli  consentire.  Quid  enim 
ait?]«  Iniquitatem  si  conspexi  iu  corde  ineo,  non 
exaudiat  Dominus.  » 

23.  ((Propterea  exaudivit  me  Deus  {PsaL,  lxv,  19).  w 
Quia  iniquitatem  non  conspexi  m  corde  meo.  «  Et 
intendit  voci  orationis  meœ.  » 

24.  ((  Benedictus  Deus  (a)  meus,  qui  non  amovit 
deprecationem  meam  et  misericordiam  suam  a  me 
[Ihid.,  20).  »  Tenete  sensum  ab  eo  loco,  ubi  ait, 
«  Venite,  audite,  et  narrabo  vobis,  omnes  qui  timetis 
Deum,  quanta  fecit  animœ  meœ  :  (Ibid.,  16).  ))  et  dixit 
quœ  audistis,  et  ad  finem  ita  conclusit  :  «  Benedictus 
Deus  mous,  qui  non  amovit  deprecationem  meam  et 
misericordiam  suam  a  me.  »  Sic  enim  pervenit  ad 
resurrectionem  isle  qui  loquitur,  ubi  jam  et  nos  spe 
su  mus  :  immo  et  nos  sumus  ;  et  nostra  vox  ista  est. 


Qaamdiu  ergo  hic  sumus,  hoc  rogemus  Deum,  ut 
non  a  nobis  amoveat  deprecationem  nostram,  et 
misericordiam  suam,  id  est,  ut  persévérante]'  ore- 
raus,  et  perseveranter  misereatur.  Multi  enim  lan- 
guescunt  in  orando,  et  in  novitate  suœ  conversionis 
ferventer  orant,  postea  languide,  postea  frigide, 
postea  nogligenter  :  quasi  securi  fmnt.  Yigilat  hostis  : 
dormis  tu.  Ipse  Dominus  prœcepit  in  Evangelio, 
«  Quia  oportet  semper  orare,  et  non  deficere  (Lucœ, 
xvni,  \  ).  «  Et  dat  similitiidinem  de  illo  iniquo  judice, 
qui  nec  Deum  timebat,  nec  liominem  reverebatur, 
quem  intorpellabat  illa  vidua  quotidie  ut  audiret 
eam  :  et  cessit  tœdio^  qui  non  flectebatur  misericor- 
(!ia;  et  ait  sibi  judex  nequam,  «  Si  nec  Deum  timeo, 
nec  homines  revereor,  vel  propter  tœdium  quod 
mihi  quotidie  facit  liœc  vidua,  audiam  caussam  ejus, 
et  vindicabo  eam.  Et  ait  Dominus,  Si  judex  nequam 
hoc  fecit,  Pater  vester  non  vindicabit  electos  suos 


(a)  Sic  potiores  MSS.  At  editi,  meus,  non  addunt  nisi  ultimo  loco, 
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tement  justice  [Lnc,  xyiii,  4  et  suiv.),  »  Persé- 
vérons donc  dans  la  prière  !  Ce  qu'il  doit  donner, 
s'il  le  diffère,  il  ne  Tôte  pas.  Pleins  d'une  sécu- 
rité fondée  sur  sa  promesse,  ne  cessons  pas  de 
prier,  par  un  bienfait  même  que  nous  tiendrons 
de  sa  bonté.  Voilà  pourquoi  le  Prophète  a  dit  : 

qui  ad  eum  clamant  die  ac  nocte  ?  Ita  dico  vobis, 
faciet  judicium  eorum  cito  [Ihid.,  4,  etc.).  »  Ergo  non 
doiiciamus  in  oratione.  Ille  quod  concessurus  est, 
etsi  ditïert,  non  aufert  :  securi  de  pollicitatione 
ipsius  non  deficiamus  orando,  et  hoc  ex  beneticio 
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((  Béni  soit  mon  Dieu,  qui  n'a  éloigné  de  moi  ni 
ma  prière  ni  sa  miséricorde.  »  Tant  que  vous 
verrez  que  votre  prière  n'est  point  éloignée  de 
vous,  soyez  certain  que  sa  miséricorde  n'en  est 
pas  éloignée  non  plus. 

ipsius  est.  Propterea  dixit,  «  Benedictus  Deus  meus, 
qui  non  amovit  deprecationem  meam  et  misericor- 
diam  su.im  a  me.  »  Cum  videris  non  a  te  amotam 
deprecationem  tuam,  securus  esto^  quia  non  est  a  te 
amota  misericordia  ejus. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXVI. 


1.  Votre  Charité  se  souvient  que,  dans  deux 
psaumes  qui  ont  été  précédemment  expliqués, 
nous  avons  exhorté  notre  âme  à  bénir  le  Sei- 
gneur et  nous  avons  dit  avec  le  pieux  cantique  : 
«  Omon  âme,  bénis  le  Seigneur  {Ps.,  cii,  1,  et 
cm,  1).  ))  Si  donc,  dans  ces  psaumes,  nous  avons 
exhorté  notre  âme  à  bénir  le  Seigneur,  c'est 
avec  raison  qu'il  est  dit  dans  celui-ci  :  «  Que 
Dieu  ait  pitié  de  nous  et  nous  bénisse  {Ps.  lxvi 
1).  ))  Que  notre  âme  bénisse  le  Seigneur,  et 
que  le  Seigneur  nous  bénisse.  Lorsque  Dieu  nous 

IN   PSALMUM  LXVI. 

EN  AR  RATIO. 

L  Meminit  Caritas  Veslra,  in  duobus  Psalmis,  qui 
jam  tractati  snnt,  exliortatos  nos  fuisse  animara 
nostram  ut  benediceret  Dominum,  et  pio  cantu 
dixisse,  «  Benedic  anima  mea  Dominum  (Psa/.,cii,  1, 
et  cm,  1).  »  Si  ergo  hortati  sumus  in  illis  Psalmis 
an  imam  nostram  ut  benediceret  Dominum  :  in  hoc 
Psalmo  recte  dicitur,  «  Deus  misereatur  noslri,  et 
benedicat  nos  {Fsal.,  lxvi,  2)  .  »  Benedicat  anima 


bénit,  nous  croissons  devant  lui,  et  lorsque  nous 
bénissons  le 'Seigneur,  nous  croissons  encore  ; 
l'un  et  l'autre  nous  profitent.  Le  Seigneur  n'est 
point  agrandi  par  nos  bénédictions,  de  même 
qu'il  n'est  pas  amoindri  par  nos  malédictions. 
Celui  qui  maudit  le  Seigneur  s^amoindrit  lui- 
même,  et  celui  qui  bénit  le  Seigneur  grandit  à 
ses  yeux.  La  bénédiction  de  Dieu  vient  d'abord 
en  nous,  et  par  suite,  à  notre  tour,  nous  bénis- 
sons le  Seigneur.  Sa  bénédiction  est  la  pluie  ; 
la  nôtre  est  le  fruit.  Elle  est  donc  rendue  comme 

nostra  Dominum,  et  Deus  benedicat  nos.  Cum  bene- 
,dicit  nos  Deus,  nos  crescimus  ;  et  cum  benedicimus 
nos  Dominum,  nos  crescimus  :  utrumque  nobis 
prodest.  Non  augetur  ille  benedictione  nostra,  nec 
minuitur  malcdictione  nostra.  Qui  maledicit  Domino, 
ipse  minuitur  :  qui  benedicit  Dominum,  ipse  auge- 
tur. Prior  est  in  nobis  benedictio  Domini,  et  conse- 
quens  est  ut  et  nos  benedicamus  Dominum.  lUa 
pluvia,  iste  fructus  est.  Ergo  redditur  tamquam 
fructus  agricoles  Deo,  compluenti  nos  et  colenti. 
Cantemus  ista  devotione  non  sterili,  non  inani  voce, 
sed  vero  corde.  «  Apertissime  enim  Deiis  Pater  dictus 
est  agricola  {Johan,  xv,  1).  Apostolus  dicit,  Dei  agri- 


(1)  Discours  au  peuple. 
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un  fruit  à  Dieu,  le  céleste  agriculteur  qui  nous 
arrose  de  sa  pluie  et  nous  cultive.  Chantons  ces 
vérités  avec  une  piété  féconde,  non  pas  d'une 
voix  stérile,  mais  avec  un  cœur  sincère.  En 
effet,  il  a  été  dit,  de  la  manière  la  plus  claire, 
de  Dieu  le  Père,  qu'il  est  un  agriculteur  {Jean^ 
XV,  5).  Et  l'Apôtre  a  dit  aussi  :  «  Vous  êtes  la 
culture  de  Dieu;  vous  êtes  la  construction  de 
Dieu  (I,  6'or.,  m,  9).  »  Dans  les  choses  visibles 
de  ce  monde,  une  vigne  n'est  pas  un  édifice  et 
un  édifice  n'est  pas  une  vigne;  nous,  au  con- 
traire, nous  sommes  la  vigne  du  Seigneur,  pcirce 
qu'il  nous  cultive  pour  en  tirer  du  fruit;  et  nous 
sommes  sa  maison,  parce  que  celui  qui  nous  cul- 
tive habite  en  nous.  Et  que  dit  le  même  Apôtre? 
«  C'est  moi  qui  ai  planté,  Apollo  a  arrosé,  mais 
Dieu  a  donné  l'accroissement.  Ce  n'est  donc  ni 
celui  qui  plante,  qui  est  quelque  chose,  ni  celui 
qui  arrose:  le  pouvoir  est  à  Dieu  qui  donne  l'ac- 
croissement (I,  Cor.^  m,  6-9).  »  L'accroissement 
vient  donc  de  Dieu.  Mais,  du  moins,  ne  peut- on 
donner  à  Paul  et  à  Apollo  le  nom  d'agriculteurs? 
On  appelle  en  effet  agriculteur  et  celui  qui 
plante  et  celui  qui  arrose  ;  or  l'Apôtre  a  dit  : 
((  J'ai  planté,  Apollo  a  arrosé.  »  Mais  si  nous  de- 
mandons à  l'Apôtre  par  quelle  puissance  il  a 
agi,  il  nous  répond  :  a  Ce  n'est  pas  moi,  mais  la 
grâce  de  Dieu  avec  moi  {Ibid.,  xv,  10).  »  De 
quelque  côté  que  vous  vous  tourniez  donc,  si 
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Dieu  agit  par  ses  anges,  vous  trouverez  qu'il  est 
Tagriculteur  de  votre  âme;  s'il  agit  par  ses  Pro- 
phètes, c'est  lui  qui  vous  cultive;  s'il  agit  par 
ses  Apôtres,  reconnaissez  encore  qu'd  est  votre 
cultivateur.  Et  nous,  que  sommes-nous  donc  ? 
Nous  sommes  tout  au  plus  les  ouvriers  de  cet 
agriculteur,  et  cela  même  à  l'aide  des  forces 
qu'il  nous  donne  et  de  la  grâce  qu'il  nous  ac- 
corde. C'est  donc  lui  qui  tout  à  la  fois  cultive  et 
donne  l'accroissement.  L'homme,  quand  il 
est  agriculteur,  ne  peut  que  cultiver  sa  vigne, 
en  labourant,  en  taillant,  en  s'acquittant  de 
tous  les  autres  soins  d'un  agriculteur  zélé  ;  mais 
il  ne  peut  faire  tomber  la  pluie  sur  sa  vigne. 
Que  si  parfois  il  peut  l'arroser,  à  qui  doit-il  de 
le  pouvoir?  Sans  doute,  il  amène  l'eau  en  ruis- 
seau jusqu'à  son  champ,  mais  Dieu  remplit  la 
source.  Enfin,  dans  sa  vigne,  il  ne  peut  foire 
croître  les  sarments  ,  il  ne  peut  former  les  fruits, 
il  ne  peut  modifier  les  germes,  il  ne  peut 
changer  l'époque  de  l'éclosion.  Mais  Dieu  peut 
tout,  et  il  est  lui-même  notre  agriculteur;  nous 
sommes  en  sécurité.  Quelqu'un  objectera 
peut-être  :  vous  dites  que  Dieu  est  notre  agri- 
culteur; mais  je  dis  également  que  les  Apôtres 
ont  été  nos  agriculteurs ,  eux  qui  ont  dit  : 
«  J'ai  planté,  Apollo  a  arrosé.  »  Si  je  parle 
d'après  moi,  que  personne  ne  me  croie;  mais  si 
le  Christ  parle,  malheur  à  qui  ne  le  croira  pasi 


cultura  estis,  Dei  sedificatio  estis  (I.  Cor.,  ni,  9).  ■» 
In  rébus  liujus  mundi  visibilibus,  vitis  non  est  sedi- 
ficium,  et  eedificiura  non  est  vinea  :  nos  autem  vinea 
Domini  sumus,  quia  colit  nos  ad  fruotum  ;  sediiicium 
Dei  sumus,  quia  qui  colit  nos,  habitat  in  nobis.  Et 
quid  ait  idem  Apostolus  ?  «  Ego  plantavi,  Apollo 
rigavit,  sed  Deus  incrementum  dédit.  Ergo  neque 
qui  plantât  est  aliquid,  neque  qui  rigat,  sed  qui 
incrementum  dat  Deus  [îhid.,  6  et  7).  »  111e  ergo 
incrementum  dat.  Numquid  forte  isti  sunt  agi'icoke? 
Agricola  enim  dicitur  qui  plantât,  qui  rigat  :  dixit 
autem  Apostolus,  «  Ego  plantavi,  Apollo  rigavit.  » 
Quœrimus  unde  ipse  hoc  fccerit  ?  Kespondct  Apo- 
stolus, «  Non  ego  autem,  sed  gratia  Dei  mecuni 
(I.  Cor.  XV,  10).  »  Ergo  c^uocumqne  te  verteris,  sive 
per  Angeles,  Deum  invenies  agricolam  iaum;  sive 
per  Prophetas,  ipse  est  agricola  tuus  ;  sive  per  Apo- 
stolos,  eumdem  ipsum  agnosce  agricolam tnum.  Quid 
ergo  nos?  Portasse  operarii  sumus  agricole  illius. 


et  hoc  ipsum  ab  ipso  impartitis  viribus,  et  ab  ipso 
donata  gratia.  Ipse  ergo  et  colit,  et  incrementum 
dat.  Agricola  autem  homo  vineain  colit  hactenus,  ut 
aret,  putet,  adhibeat  cetera  quee  pertinent  ad  agri- 
colarum  diligentiam  :  phiere  vineœ  suse  non  potest. 
Quod  si  forte  irrigare  potest,  de  cujus  potest?  Ipse 
quidem  ducit  (a)  in  rivum,  sed  Deus  implet  fontem. 
Postremo  in  vinea  sua  incrementum  dare  sarmentis 
non  potest,  formare  fructus  non  potest,  modihcare 
semina  non  potest,  tempera  gignendi  temperare 
non  potest.  Deus  autem  qui  omnia  potest,  agricola 
noster  est,  securi  sumus.  Forte  ait  aliquis,  Tu  dicis 
agiicolam  nostrura  esse  Deum  :  imrao  ego  Apostolos 
agricolas  dico,  qui  dixerunt,  «  Ego  plantavi,  Apollo 
rig.Mvit.  »  Si  ego  dico,  nemo  ci-edat  :  si  Christus 
dicit,  Vœ  qui  non  crédit.  Onid  ergo  Dominus  Chri- 
stus ait?  «  Ego  snni  vitis,  vos  sarmenta,  Pater  meus 
agricola  [Joluvi,  xv,  5).  »  Sitiat  ergo  terra,  et  edat 
voces  sitis  suas  :  quoniam  scriptum  est,  «  Anima  mea 


(rt)  Sic  ?A-.  et  pluves  MSS.  At  Lov.  ducit  irriguum. 
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Qu'a  donc  dit  Notre  Seigneur  Jésus-Christ?  «  Je 
suis  la  vigne,  vous  êtes  les  branches  et  mon  Père 
est  le  cultivateur  {Jean^  xv,  5-1).  »  Que  la  terre 
ait  donc  soif,  et  que^  par  ses  cris^  elle  manifeste 
sa  soif,  puisqu'il  est  écrit  :  «  Mon  âme  est  devant 
vous  comme  une  terre  sans  eau  (Ps.,  cxlii,  6).  » 
Que  notre  terre ,  c'est-à-dire  nous-mêmes, 
s'écrie  donc,  et  nous  aussi  dans  le  désir  d'ob- 
tenir la  pluie  de  Dieu  :  ((  Que  Dieu  ait  pitié  de 
nous  et  qu'il  nous  bénisse  {Ps.  LX.vi,  2).  » 

2.  ((  Qu'il  fasse  luire  sur  nous  la  lumière 
de  son  visage  {Ibid)  .  »  Peut-être  alliez-vous 
demander  ce  que  veut  dire  :  «  qu'il  nous 
bénisse.  »  Les  hommes,  en  effet,  demandent  à 
Dieu  différentes  sortes  de  bénédictions.  L'un 
veut  être  béni  en  ce  sens  qu'il  obtienne  une 
maison  toujours  pleine  des  choses  nécessaires  à 
cette  vie;  un  autre  veut  être  béni  afin  d'obtenir 
une  santé  corporelle  que  rien  n'altère  ;  celui-ci 
veut  être  béni,  s'il  est  malade,  en  recouvrant  la 
santé;  celui-là  désire  des  enfants  et,  tout  triste 
de  n'en  point  voir  naître,  il  veut  être  béni  en 
acquérant  une  postérité.  Et  qui  pourrait  énu- 
mérer  les  vœux  différents  que  forment  les 
hommes,  lorsqu'ils  désirent  la  bénédiction  de 
.Dieu?  D'ailleurs,  qui  d'entre  nous  dirait  que  ce 
n'est  point  par  l'effet  de  la  bénédiction  de  Dieu, 
que  ses  champs  lui  rapportent  des  fruits,  que  sa 
maison  regorge  de  biens  temporels,  ou  que  sa 
santé  s'est  maintenue  sans  se  perdre, ou,  qu'après 
s'être  perdue,  elle  s'est  rétablie?  Qui  peut,  si  ce 

sicut  terra  sine  aqua  tibi  (Fsal.,  cxrji,  6).  »  Dicat 
ergo  terra  nostra,  nos  ipsi,  phiviam  Dei  desiderans, 
«  Deus  misereatur  nostri,  et  benedicat  nos.  )) 

2.  «  Illuminet  vultum  suum  super  nos  [PsaL,  lxvi, 
2).  ))  Qusesiturus  eras,  fortasse  quid  est,  «  benedicat 
nos.  »  Mullis  modis  se  volunt  homines  benedici  a 
Deo  :  alius  benedici  se  vult,  ut  habeat  plenani  do- 
mum  necessariis  rébus  liuic  vitœ;  alius  benedici  se 
cupit,  ut  obtineat  snlutem  corporis  sine  labe;  alius 
benedici  se  vult,  si  forte  segrotat,  utreparet  sanitatem; 
alius  desiderans  filios,  et  forte  contristatus  quod  non 
nascantur,  benedici  se  vult  ut  habeat  posteritatera.  Et 
quis  enumeret  di versa  vota  hominum  se  a  Domino 
Deo  benedici  cupientium  ?  Quis  autem  nostrum  di- 
cturus  est  non  esse  illam  Dei  bencdictionem,  si  vel 
agricultura  ei  fructum  ferat,  vel  domus  cujusque 
abundet  copia  rerum  temporalium,  vel  ipsa  corporis 
salus  aut  teneatur  ne  amittatur,  aut  amissa  repare- 
tur?  Fecunditas  etiam  femhiarum,  et  casta  vota 
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n'est  le  Seigneur  Dieu,  exaucer  les  vœux  de 
ceux  qui  demandent  avec  pureté  de  cœur  la  fé- 
condité d'une  épouse  et  la  naissance  d'enfants? 
En  effet,  celui  qui  a  créé  le  genre  humain,  alors 
qu'il  n'existait  pas,  assure  aussi  l'existence  de 
ce  qu'il  a  créé  par  la  succession  des  générations. 
C'est  l'œuvre  de  Dieu,  c'est  le  don  de  Dieu. 
Mais  c'est  encore  trop  peu  de  dire  :  l'œuvre  de 
Dieu,  le  don  de  Dieu;  il  faut  ajouter  :  l'œuvre 
de  Dieu  seul,  le  don  de  Dieu  seul.  Car  que  ré- 
pondre, si  Dieu,  à  la  vérité,  opère  ces  œuvres, 
mais  que  quelque  autre  qui  n'est  point  Dieu  les 
opère  également?  Dieu  opère  ces  œuvres,  et  lui 
seul  les  opère.  Inutilement  les  demande-t-on 
soit  aux  hommes,  soit  aux  démons  ;  et  quelque 
bien  que  reçoivent  les  ennemis  de  Dieu,  ils  les 
reçoivent  de  lui  ;  et,  après  les  avoir  de- 
mandés à  d'autres,  s'ils  les  reçoivent,  ils  les  re- 
çoivent de  lui,  à  leur  insu.  De  même  que  quand 
ils  sont  punis,  et  qu'ils  croient  être  punis  par 
d'autres,  ils  ne  le  sont  que  par  Dieu,  sans  le  sa- 
voir ;  ainsi  lorsqu'ils  obtiennent  accroissement, 
abondance,  salut,  délivrance ,  peut-être  que, 
dans  leur  ignorance,  ils  attribuent  ces  biens  aux 
hommes,  aux  démons  ou  aux  Anges,  mais  ils 
ne  les  tiennent  que  de  celui  au  pouvoir  de  qui 
toutes  choses  sont  soumises.  Nous  vous  rappe- 
lons ces  vérités,  mes  frères,  afin  que  tout  homme, 
parmi  vous,  qui  désire  les  biens  terrestres,  soit  en 
raison  de  ses  besoins,  soit  par  quelque  faiblesse 
secrète,  sache  du  moins  les  demander  unique- 

filios  desiderantium,  ad  quem  pertinent  nisi  ad  Do- 
minum  Deum  ?  Qui  enim  creavit  quando  non  erat, 
ipse  prolis  successu  facit  permanere  cjuod  condidit. 
Facil  lia^c  Deus,  donat  hœc  Deus.  Parum  est  nobis 
dicere,  Facit  hœc  Deus,  donat  hœc  Deus  ;  sed  solus 
facit,  solus  donat.  Quid  si  enini  facit  lisec  Deus,  sed 
facit  hœc  et  aliquis  non  Deus  ?  Facit  lisec,  et  solus 
facit.  Et  sine  caussa  ista  petuntur  vel  ab  hominibus  : 
vel  a  dœmonibus  ;  et  quœque  bona  accipiunt  inimici 
Dei,  ab  illo  accipiunt  ;  et  cum  ab  aliis  petunt,  cum 
accipiunt,  nescientes  ab  illo  accipiunt.  Quomodo 
cum  puniuntur,  et  putant  se  ab  aliis  puniri,  nes- 
cientes ab  illo  puniuntur  :  sic  et  cum  vegetantur, 
implentur,  salvantur,  liberantur,  et  si  hoc  nes- 
cientes, vel  hominibus  vel  daemonibus  vel  an- 
gelis  tribuunt,  non  habeat  nisi  ab  illo  pênes 
quem  potestas  est  omnium.  Ad  hoc  dixerimus  hsec, 
Fratres,  ut  quisquis  etiam  ista  terrena  forte,  vel 
propter  supplementa  necessitatis,  vel  propter  ali- 
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ment  à  Celui  q\û  est  la  source  de  tous  les  biens, 
le  Créateur  et  le  conservateur  de  toutes  choses. 

3.  Mais  autres  sont  les  dons  que  Dieu  ac- 
corde même  à  ses  ennemis,  autres  ceux  qu'il 
réserve  à  ses  amis.  Quels  sont  les  dons  qu'il 
accorde  à  ses  ennemis  ?  Ceux  que  je  viens  d'énu- 
mérer.  En  effet,  les  bons  ne  sont  pas  les  seuls 
dont  les  maisons  possèdent  en  abondance  les 
choses  nécessaires  à  la  vie  ;  les  bons  ne  sont  pas 
les  seuls  à  conserver  la  santé  ou  à  la  retrouver 
après  une  maladie  ;  les  bons  ne  sont  pas  les 
seuls  qui  aient  des  enfants,  les  seul^  qui  possè- 
dent de  l'argent,  les  seuls  qui  jouissent  des 
autres  biens  utiles  à  cette  vie  temporelle  et  pas- 
sagère :  les  méchants  les  possèdent  également, 
et  quelquefois  les  bons  en  sont  privés.  Cepen- 
dant les  méchants  en  sont  aussi  privés  quelque- 
fois, et  ces  biens,  tantôt  font  défaut  à  ces  der- 
niers plus  qu'aux  premiers,  et  tantôt  se  trou- 
vent en  plus  grande  abondance  chez  ceux-ci 
que  chez  ceux-là.  Dieu  a  voulu  que  ces  Ijiens 
temporels  fussent  commuas  à  tous,  parce  que, 
s'ils  n'étaient  donnés  qu'aux  bons,  les  méchants 
penseraient  que  c'est  en  vue  de  les  obtenir  qu'il 
faut  adorer  Dieu;  d'un  autre  côté,  s'il  ne  les 
donnait  qu'aux  méchants,  ceux  qui  sont  bons, 
mais  faibles,  craindraient  de  se  convertir,  dans 
la  crainte  d'en  être  privés.  Il  y  a,  en  effet,  en- 
core des  âmes  faibles,  peu  capables  de  comprcn- 
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dre  le  royaume  de  Dieu  ;  l'Agriculteur  céleste 
doit  les  nourrir  également,  car  l'arbre  dont  la 
force  soutient  les  assauts  de  la  tempête  n'était 
qu'une  herbe  au  sortir  de  terre.  Notre  Agricul- 
teur ne  sait  donc  pas  seulement  tailler  et  élaguer 
les  arbres  vigoureux,  il  sait  encore  entourer  et 
protéger  les  tendres  rejetons  qui  sortent  à  peine 
de  terre.  C'est  pourquoi,  mes  très-chers  frères, 
comme  je  vous  l'ai  dit,  si  ces  biens  n'étaient 
donnés  qu'aux  bons,tous  les  hommes  voudraient, 
pour  les  obtenir,  se  convertir  à  Dieu  ;  et  d'autre 
part,  s'ils  n'étaient  donnés  qu'aux  méchants, 
les  faibles  craindraient,  en  se  convertissant,  de 
perdre  ce  que  les  seuls  méchants  posséderaient. 
Ces  biens  sont  donc  donnés  sans  distinction  aux 
bons  et  aux  méchants.  De  même,  s'ils  n'étaient 
enlevés  qu'aux  bons,  les  faibles  craindraient 
semblablement  de  se  convertir  à  Dieu  ;  d'un  autre 
côté,  s'ils  n'étaient  enlevés  qu'aux  méchants, 
on  pourrait  croire  que  cette  perte  serait  le  seul 
châtiment  qui  dût  les  frapper.  En  les  donnant 
aux  bons,  Dieu  les  console  donc  dans  leur  voy- 
age; en  les  donnant  aux  méchants,  il  avertit 
les  bons  de  désirer  d'autres  biens  qui  ne  peuvent 
leur  être  communs  avec  les  méchants.  Egale- 
ment, Dieu,  quand  il  lui  plait,  ôte  ces  biens 
aux  bons,  pour  qu'ils  fassent  l'épreuve  de  leurs 
forces;  pour  qu'ils  se  connaissent,  eux  qui 
peut-être  s'ignoraient  eux-mêmes  jusqu'alors  ; 


quam  infirmitatem  desiderat,  iionnisi  ab  illo  desi- 
deret,  qui  est  fons  omnium  bonorum  et  creator  et 
recreator  universorum. 

3.  Sed  alia  sunt  dona  quœ  dat  Deus  et  inimicis 
suis,  alia  quaa  non  servat  nisi  amicis  suis.  Quvc  sunt 
dona  qua?  dat  inimicis  suis  ?  Ea  quœ  numeravi.  Non 
enim  soli  boni  plenas  habent  domos  rébus  neccssa- 
riis,  aut  soli  boni  vel  salvi  {a)  sunt,  vel  ab  aîgritu- 
dine  convalescunt,  aut  soli  boni  filios  habent,  soli 
boni  pecuniam,  soli  boni  cetera  apta  huic  vitse  tem- 
porali  atque  transeunti  ;  habent  lise.c  et  mali,  et 
ahquando  desunt  bonis  :  sed  desunt  et  malis,  et  ple- 
rumque  istis  magis  quam  illis  :  aliquando  illis  quam 
istis  potiuà  abundant.  Permixta  ista  temporalia 
Deus  esse  voluit  :  quia  si  bonis  solis  ea  daret,  puta- 
rent  et  mali  propter  hœc  colendum  Deum  :  rursus 
si  ea  solis  malis  daret,  limèrent  boni  infirnii  conver- 
ti, ne  ista  illis  forte  deessent.  Est  enim  adhuc  anima 
infirma  minus  capax  regni  Dei,  nutrire  illam  débet 


Deus  agricola  noster.  Nam  et  quce  arbor  jam  tem- 
pestates  robore  sustinet,  cum  de  terra  nasceretur, 
lierba  erat.  Novit  ergo  ille  agricola  non  solum  ro- 
bustas  arbores  putare  atque  purgare  sed  etiam  te- 
neras  in  récent!  ortu  sepire.  Propterea,  Dilectissimi, 
ut  dicere  cœperani,  si  solis  bonis  darentur  ista,  om- 
ncs  propter  liœc  accipienda  vellent  converti  ad 
Deum  :  rursus  si  solis  malis  darentur,  timerent  in- 
iirmi,  ne  cum  converlerentur,  amitterent  quod  soli 
mali  baberent.  Permixte  data  sunt  et  bonis  et  malis. 
Rursus  si  solis  bonis  auferrentur,  idem  ille  tinior 
esset  infirmorum,  ne  convcrterentur  ad  Deum  :  rur- 
sus si  solis  malis  auferrentur,  ipsa  sola  pœna  puta- 
retur  qua  mali  plectuntur.  Quod  ergo  dat  ea 
etbonis.consolatur  itinérantes  ;  quod  dateaet  malis, 
admonet  bonos  ut  alia  desiderent,  quœ  non  ha- 
bent cum  malis  communia.  Rursus  bonis  aufert  ea 
quando  vult,  ut  interrogent  se  de  suis  viribus  ;  et 
inveniant  se,  qui  forte  latebant  se,  ulrum  jam  pos- 


(a)  Editi,  mhî  facfi  sunt.  Abest.  facti;  a  MSS. 
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et  qu'ils  sachent  s'ils  sont  capables  de  dire  : 
((  Le  Seigneur  me  l'avait  donné,  le  Seigneur  me 
l'a  ôté  ;  il  a  été  fait  comme  il  a  plu  au  Seigneur  ; 
que  le  nom  du  Seigneur  soit  béni  [Job,  i,  21).))  En 
effet,  cette  âme  sainte  de  Job  a  béni  le  Seigneur, 
et,  fertilisée  par  la  riche  pluie  de  ses  bénédic- 
tions, elle  a  porté  des  fruits  abondants.  Le 
Seigneur  avait  donué,  le  Seigneur  a  ôté  ;  il  a 
retiré  le  don,  il  n'a  pas  retiré  le  donateur.  Ainsi 
est  bénie  toute  âme  simple,  qui  détachée  des 
choses  de  la  terre,  ne  reste  pas  étendue  sur  le 
solfies  ailes  collées  par  la  glu;  mais  qui,  dé- 
ployant d'éclatantes  vertus,  s'élève  avec  joie 
dans  l'air  libre  sur  les  deux  ailes  d'une  double 
charité  :  elle  se  voit  enlever  des  biens  qu'elle 
foulait  aux  pieds,  loin  d'y  chercher  un  appui,  et 
elle  dit  avec  tranquillité  :  «  Le  Seigneur  me 
l'avait  donné,  le  Seigneur  me  l'a  ôté  ;  il  a  été 
fait  comme  il  a  plu  au  Seigneur  ;  que  le  nom 
du  Seigneur  soit  béni.  ))  11  a  donné  ;  il  a  ôté; 
celui  qui  a  donné  me  reste,  il  n'a  ôté  que  ce 
qu'il  avait  donné,  que  son  nom  soit  béni.  C'est 
donc  pour  tirer  ces  paroles  du  cœur  des  bons, 
que  ces  biens  leur  sont  ravis.  Mais  que  personne 
n'objecte  sa  faiblesse  et  ne  dise  :  Comment 
pourrais-je  avoir  une  force  pareille  à  celle  du 
saint  homme  Job  ?  0  jeune  plante,  vous  admirez 
la  force  de  l'arbre,  vous  qui  ne  faites  que  de 
naître  ;  mais  cet  arbre  immense  que  vous  admi- 
rez, sous  les  branches  duquel  vous  trouvez  l'om- 
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bre  et  la  fraîcheur,  n'a  été  qu'une  frêle  tige. 
Craignez- vous  que  les  biens  temporels  ne  vous 
soient  enlevés,  tandis  que  vous  ne  serez  encore 
vous-même  que  cette  tige  naissante?  Considé- 
rez que  ces  biens  sont  également  enlevés  aux 
méchants.  Pourquoi  donc  différer  votre  conver- 
sion? Ce  que  vous  craignez  de  perdre,  devenu 
bon,  peut-être  le  perdrez -vous  encore  méchant: 
que,  devenu  bon,  vous  perdiez  ces  biens,  il  vous 
reste,  pour  vous  consoler  celui  qui  vous  les  a 
ôtés;  votre  coffre  est  vide  de  l'or  qu'il  contenait , 
mais  votre  cœur  est  rempli  par  la  foi  ;  au  dehors, 
vous  êtes  pauvre,  au  dedans  vous  êtes  riche  ; 
vous  portez  vos  richesses  avec  vous,  richesses 
que  vous  ne  pourriez  perdre,  lors  même  que 
vous  sortiriez  tout  nu  du  naufrage.  Si  donc 
vous  pouvez  perdre  ces  biens,  tandis  que  vous 
êtes  encore  méchant,  pourquoi  ne  pas  faire  que 
ce  dommage  ne  vous  frappe  que  devenu  bon, 
puisque  vous  voyez  que  les  méchants  en  sont 
également  frappés?  Mais  ils  sont  atteints  de 
maux  tout  autrement  terribles  :  leur  maison  est 
vide,  mais  leur  conscience  est  plus  vide  encore. 
Le  méchant  qui  perd  ces  biens  temporels  n'a 
point  au  dehors  que  posséder,  il  n'a  point  au- 
dedans  où  se  reposer.  Il  se  réfugie  là  où  il  a 
souffert  cette  perte,  où  son  orgueil  étalait  aux 
yeux  des  hommes  T  ostentation  de  ses  richesses, 
mais  il  n'a  plus  de  quoi  s'enorgueillir  aux  yeux 
des  hommes  ;  et  il  ne  peut  rentrer  au  dedans  de 


sint  dicere,  «  Dominus  dédit,  Dominus  abstulit  ; 
sicut  Domino  placuit,  ita  factura  est  :  sit  nomen  Do- 
mini  benedictum  [Job.,  i,  '21).))  Benedixit  enini  et  illa 
anima  Dominum,  et  reddidit  fructus  compluta  sa- 
gina  honedictionis  :  Dominus  dédit,  Dominus  ab- 
stulit. Subtraxit  data,  sed  non  subtraxit  datorem, 
Anima  benedicta  omnis  siniplex,  non  luerens  ré- 
bus terrenis,  nec  visco  implicatis  pennis  jacens,  sed 
exserto  nitore  virtutum  m  geminis  alis  geminœ  dile- 
ctionis  exsultat  in  .auras  libéras  ;  et  videt  sibi  subtra- 
etum  esse  quod  calcabat,  non  ubi  incumbebat,  et 
dicit  secura,  Dominus  dédit,  Dominus  abstulit  ; 
sicut  Domino  placuit,  ita  factum  est  :  sit  nomen 
Doniini  benedictum.  Dédit,  et  abstulit  :  manet  qui 
dédit,  et  abstulit  quod  dédit  :  sit  ejus  nomen  be- 
nedictum. Ad  hoc  ergo  ista  auferuntur  bonis.  Sed 
ne  quis  forte  inlirmus  diceret,  Quando  ego  esse  pos- 
sum  tantai  virtutis,  quantee  sanctus  Job  ?  Robur  mi- 


raris  arboris,  [a)  quia  modo  nata  es  :  haec  magna, 
quam  miraris,  sub  cujus  ramis  et  umbra  (6)  refri- 
geraris,  virga  fuit.  Sed  times  ne  tibi  auferantur  lisec, 
cum  talis  fueris  ?  Adtende  quia  auferuntur  et  malis. 
Quid  te  ergo  differs  a  conversione  ?  Quod  bonus 
times  amittere,  forte  malus  amissurus  es.  Si  bonus 
ea  perdideris,  adest  consolator  qui  abstulit  :  arca 
exinanita  est  auro,  cor  plénum  est  fide  :  foris  pau- 
per  es,  sed  intus  dives  es  :  divitias  tecum  portas, 
quas  non  amitteres,  etiamsi  de  naufragio  nudus 
exires.  Quod  ergo  forte  perditurus  es  malus,  cur 
non  bonum  te  invenit  damnura,  quando  quidem 
vides  et  malos  pati  damnum?  Sed  majore  illi  dam- 
no  feriuntur  :  inanis  est  domus,  inanior  conscientia 
est.  Quisquis  malus  ista  perdiderit,  non  habet  foris 
quod  teneat,  non  liabet  intus  ubi  requiescat.  Fugit 
hic  ubi  damnum  passus  est,  ubi  se  ad  oculos  homi- 
num  de  divitiarum  ostentatione  jactabat,  jam  se  in 


(a)  Sic  MSS.  nisi  ([uod  unus  habet,  imtm  es.  At  editi,  quœ  modo  nata  est.  (b)  MSS.  réfrigéras. 
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lui-même,  parce  qu'il  n'y  possède  rien.  11  n'a 
point  imité  la  fourmi,  il  ne  s'est  point  amassé 
de  grains  pendant  l'été  (Prov.  vi,  6,  et  xxx,  25). 
Que  veut  dire  pendant  l'été?  Lorsque  sa  vie 
était  paisible,  lorsque  la  prospérité  de  ce  siècle 
l'entourait,  lorsqu'il  en  jouissait,  lorsque  tous 
le  proclamaient  heureux  ;  c'était  l'été  pour  lui. 
Il  aurait  imité  la  fourmi_,  s'il  avait  écouté  la 
parole  divine,  s'il  avait  rassemblé  des  grains 
et  les  avait  mis  à  couvert.  Plus  tard  survenaient 
les  épreuves  des  tribulations,  les  frimas  de  l'en- 
gourdissement, les  tempêtes  de  la  crainte  et  le 
froid  de  la  tristesse,  soit  par  quelque  perte,  par 
quelque  danger  de  santé,  par  la  mort  de  quel- 
que proche,  soit  par  un  déshonneur  et  une 
humiliation;  c'était  l'hiver  pour  lui.  La  fourmi 
retourne  alors  à  ce  qu'elle  a  amassé  en  été,  et 
dans  sa  demeure  souterraine,  en  secret,  là  où 
nul  ne  la  voit,  elle  jouit  de  son  travail  de  l'été. 
Tandis  qu'elle  amassait  en  été  ses  provisions, 
tous  la  voyaient  faire  ;  quand  elle  s'en  nourrit 
en  hiver,  nul  ne  la  voit.  Qu'est  cela  ?  Considérez 
la  fourmi  de  Dieu  :  tous  les  jours,  elle  se  lève, 
elle  court  à  l'Eglise  de  Dieu,  elle  prie,  elle  en- 
tend la  lecture  des  livres  saints,  elle  chante  des 
hymnes,  elle  rumine  en  son  cœur  ce  qu'elle  a 
entendu,  elle  réfléchit  en  elle-même,  elle  en- 
fouit au  dedans  les  grains  qu'elle  récolte  dans 
l'aire.  Ceux  qui  écoutent  prudemment  les  pa- 

oculis  hominum  jactare  non  potest  î  ad  se  intro 
non  redit,  quia  nihil  habet.  «  Non  est  imitatus  for- 
micam,  non  sibi  collegit  grana,  cum  œstas  esset 
(Prou.,  VI,  6,  et  xxx,  2o).  »  Quid  dixi,  cum  œstas 
esset?  Cum  esset  vitœ  tranquillitas,  cum  esset  sœculi 
hujus  erga  illum  prosperilas,  quando  ei  vr.cabat, 
quando  felix  vocabatur  ab  omnibus,  œstas  ipsius  erat. 
Imitaretur  formicam,  audiret  verbum  Dei,  colligeret 
grana,  et  tutus  reconderet.  Venerat  tentatio  tri- 
bulationis,  supervenerat  liyems  (a)  torporis,  tem- 
pestas  timoris,  frigus  tristitia?,  sive  damnum  esset, 
sive  aUquod  salutis  periculum,  sive  aliqua  orbitas 
suorum,  sive  aliqua  exbonoratio  et  liumiliatio;  byems 
erat  :  redit  formica  ad  id  quod  œstate  collegit  ;  et 
intus  in  secreto  suo,  ubi  nemo  videt,  sestivis  labori- 
bus  recreatur.  Quando  sibi  ista  colligebat  œstate,  vi- 
debant  omnes  :  cum  bis  pascitur  hyeme,  nullus  vi- 
det. Quid  est  hoc?  Vide  formicam  Dei  :  surgit  quotidie, 
currit  ad  ecclesiam  Dei,  orat,  audit  lectionem,  liym- 
num  cantat,  ruminât  quod  audivit,  apud  se  cogi- 
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rôles  mêmes  que  je  prononce  font  comme  la 
fourmi.  Chacun  les  voit  aller  à  l'église,  revenir 
de  l'église,  entendre  la  prédication,  écouter  la 
lecture,  prendre  eux-mêmes  les  saints  livres, 
les  ouvrir  et  y  lire;  toutes  ces  choses,  on  les 
voit  tandis  qu'elles  se  font.  Ce  chrétien  est  la 
fourmi,  toujours  allant  et  venant,  toujours  por- 
tant aux  yeux  de  tous  le  butin  qu'elle  va  dépo- 
ser dans  sa  cachette.  Puis  vient  l'hiver;  quel 
est,  en  effet,  celui  pour  lequel  il  ne  vient  pas  ? 
Survient  une  perte  d'argent,  survient  la  mort 
d'un  proche  parent;  peut-être  les  autres  ont-ils 
grande  compassion  de  ce  chrétien  comme  d'un 
malheureux;  ils  ne  savent  pas  que  la  fourmi  a  de 
quoi  vivre  dans  sa  demeure  secrète,  et  ils  di- 
sent: Qu'il  est  à  plaindre  de  ce  malheur,  qu'il  est 
à  plaindre  de  cet  accident  !  Comment  croyez-vous 
qu'il  supporte  cet  événement?  A  quel  point 
d'abattement  en  est-il?  Celui  qui  parle  ainsi 
mesure  les  choses  d'après  lui-même,  et  règle  sa 
commisération  d'après  ses  propres  forces  ;  voilà 
pourquoi  il  se  trompe,  parce  qu'il  veut  appli- 
quer à  quelqu'un  qu'il  ne  connaît  pas  la  mesure 
qui  lui  convient  à  lui-même.  Vous  voyez  un 
homme  éprouver  un  dommage,  déchoir  de  ses 
dignités,  faire  une  perte  de  famille;  que  croyez- 
vous  de  lui?  Qu'il  a  fait  quelque  mauvaise  ac- 
tion, pour  laquelle  il  lui  est  arrivé  malheur.  Ah! 
loin  de  mes  amis  un  tel  cœur,  loin  d'eux  un  tel 

tat,  recondit  intus  grana  collecta  de  area.  Haec 
ipsa  quœ  modo  dicuntur  qui  prudenter  audiunt,  hoc 
agunt,  et  ab  omnibus  videntur  procedere  ad  eccle- 
siam, redire  de  ecclesia,  audire  sermonem,  audire 
lectionem,  invenire  librum,  aperire  et  légère:  om- 
nia  ista  videntur,  cum  fiunt.  Formica  illa  est  conte- 
rons iter,  portans  et  recondens  in  conspectu  cer- 
nentium.  Venit  byems  aliquando,  cui  enim  non 
venit?  Accidit  damaum,  accidit  orbitas  :  ceteri 
miserantur  forte  ut  miscrum,  qui  non  norunt  quid 
intus  habeat  formica  quod  comedat,  et  dicimt. 
Miser  ille  cui  hoc  accidit,  aut  ille  cui  hoc  accidit, 
quid  illi  credis  animi  esse  ?  quomodo  confectus  est  ? 
Metitur  ex  se,  compatitur  ex  viribus  suis,  et  ideo 
fallitur  ;  quia  mensuram  qua  se  metitur,  vult  affer- 
re  ad  eum  quem  non  novit.  Videt  illum  passum 
damnum,  aut  bumiliatum,  aut  orbitale  percussum  : 
Quid  credis  ?  Iste  aliquid  mali  fecit,  ut  hoc  illi  con- 
tingeret.  Taie  cor  babeant,  talem  animum  inimici 
mei.  Ignoras  o  homo,  vere  tu  tibi  inimicus  es,  qui 


(o)  Vox,  torporis,  abest  a  MSS. 
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esprit  I  0  homme,  vous  ne  savez  ce  que  vous 
dites  :  vous  êtes  vraiment  votre  ennemi  à  vous- 
même_,  parce  que  vous  n'amassez  pas  pour  vous 
pendant  l'été  ce  qu'a  amassé  pour  lui  celui 
que  vous  plaignez.  Maintenant  la  fourmi  mange 
dans  sa  demeure  cachée  les  provisions  dues  à 
son  travail  de  l'été.  Vous  pouviez  la  voir  lors- 
qu'elle faisait  sa  récolte,  vous  ne  pouvez  plus  la 
voir  maintenant  qu'elle  la  mange.  Nous  vous 
avons  dit,  mes  frères,  autant  que  Dieu  nous  a 
donné  de  le  faire,  autant  qu'il  a  daigné  le  sug- 
gérer et  l'inspirer  à  notre  faiblesse  et  à  notre 
humilité,  autant  que  nos  forces  nous  permettent 
de  le  comprendre,  pourquoi  Dieu  donne  égale- 
ment tous  ces  biens  aux  bons  et  aux  méchants, 
et  pourquoi  il  les  enlève  également  aux  bons  et 
aux  méchants.  Dieu  vous  les  a  donnés,  ne  vous 
enorgueillissez  pas;  il  vous  les  a  ôtés,  ne  vous 
laissez  pas  abattre.  Vous  craignez  qu'il  ne  vous 
les  enlève  ;  il  peut  les  enlever  de  la  même  sorte 
au  bon  et  au  méchant,  mieux  vaut  que  vous 
perdiez,  étant  bon,  ce  qui  vous  vient  de  Dieu, 
parce  que  vous  conservez  Diea.  Il  en  est  de 
même  du  méchant,  et  nous  lui  donnons  des 
conseils  analogues.  Vous  aurez  quelque  dom- 
mage à  souffrir,  (Quel  est  l'homme  qui  n'a  point 
quelque  perte  à  déplorer?)  quelque  accident 
vous  frappera,  quelque  malheur  vous  saisira  à 
l'improviste  ;  le  monde  est  rempli  de  tous  côtés 
de  ces  infortunes,  les  exemples  en  sont  incessants; 
mais  tandis  que  je  vous  parle,  c'est  le  temps  de 
l'été  pour  vous,  vous  ne  manquez  pas  de  grains 
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à  recueillir.  Considérez  la  fourmi,  ô  paresseux, 


amassez  en  été  autant  que  vous  le  pouvez  ; 
l'hiver  ne  vous  permettra  plus  de  le  faire,  il 
vous  laissera  seulement  manger  ce  que  vous 
aurez  recueilli.  Combien  y  a-t-il  d'hommes,  en 
effet,  que  la  tribulation  accable  à  tel  point  qu'ils 
n'ont  même  la  force,  ni  de  lire,  ni  d'entendre; 
et  qui  ne  peuvent  parvenir  jusqu'à  ceux  qui  les 
consoleraient.  La  fourmi  reste  donc  alors  dans 
sa  retraite  souterraine  ;  où  elle  voit  si  elle  y  a 
amassé,  pendant  l'été,  de  quoi  se  faire  une 
subsistance  pendant  l'hiver. 

4.  Mais  si  Dieu  nous  bénit  maintenant,  de 
quelle  manière  nous  bénira-t-il  ?  Quelle  béné- 
diction demande  la  voixduPsalmiste  quand  il  dit  : 
((  Et  que  Dieu  nous  bénisse  {Ps.  lxvi,  2)?  »  La 
bénédiction  que  Dieu  réserve  à  ses  amis,  la  béné- 
diction qu'il  ne  donne  qu'aux  bons.  Ne  désirez  pas 
comme  quelque  chose  de  considérable  ce  que  les 
méchants  reçoivent  aussi.  Dieu  leur  donne  ces 
biens  parce  qu'il  est  bon;  il  fait  lever  son  soleil 
sur  les  bons  et  sur  les  méchants,  et  tomber  sa 
pluie  sur  les  justes  etsur  les  injustes  {Matth.,  v, 
45).  Que  réserve-t-il  donc  d'excellent  pour  les 
bons?  Que  réserve-t-il  d'excellent  pour  les 
justes?  ((  Qu'il  fasse  luire  sur  nous  lalumière  de 
son  visage.  »  Vous  faites  luire  sur  les  bons  et 
sur  les  méchants  la  lumière  de  ce  soleil  maté- 
riel; faites  luire  sur  nous  la  lumière  de  votre 
visage.  Les  bons  et  les  méchants  voient  la 
lumière  du  soleil  que  voient  aussi  les  animaux; 
mais  ((  heureux  ceux  dont  le  cœur  est  pur, 


pera^statem  tibi  noncolligis  quod  iste  collegit.  Mo- 
do intus  formica  coraedit  lalîores  œstatis  :  sed  eam 
colligentem  viclere  poteras,  manducantemvidere  non 
potes,  Ista,  Fratres,  quantum  Dominus  d(3dit,  quan- 
tum suggerere  et  imbuere  dignatus  est  infirmitatem 
et  humilitatem  nostram,  quantum  capimus  pro  mo- 
dulo  nostro,  diximus,  quare  det  Deus  omnia  ista 
permixta  et  bonis  et  malis,  et  quare  auferat  et  bonis 
et  malis.  Uedittibi,  non  extoUaris  :  abstulit  tibi,  non 
frangaris.  Times  ne  auferat,  potest  auferre  et  malo  : 
melius  ergo  bonus  quod  Dei  est  amittis,  sed  Deum 
tenes.  Sic  ergo  etille  malus,  ipsmn  hortamur:  Pas- 
surus  es  damnum.  (Quisnoii  passurus  estorbitatem?) 
AUquis  casus  irruet,  aliqua  calamitas  de  transverso, 
undecum.que,  plenus  est  mundus,  exempla  non  ces- 
sant :  loquor  tibi  in  a^state,  grana  quse  colligas  non 
desunt  :  adtende  ad  formicam  o  piger,  coUige  Eestate 
cum  potes  ;  hyems  colligere  te  non  sinet,  sed  man- 


ducare  quod  coUegeris.  Quam  multi  enim  tribula- 
tionem  ita  patiuntur,  ut  non  eis  vacet,  nec  légère 
alic[uid,  nec  audire  aliquid,  nec  forte  admittmitur  ad 
eos  qui  eos  consolentur.  Remansit  formica  in  ca- 
verna,  videat  si  collegit  aliquid  sestate,  quo  se  avocet 
hyeme. 

4.  Sed  modo  quia  benedicit  nos  Deus  :  quare  bene- 
dicit  nos  ?  Quam  benedictionem  petit  hœc  vox,  «  Ut 
benedicat  nos  Deus  ?  »  Benedictionem  quam  servat 
amicis  suis,  quam  solis  bonis  dat.  Ne  pro  magno  ap- 
petas  quod  et  maU  accipiunt  :  quia  bonus  est  Deus, 
facit  illa,  «  qui  solem  suum  facit  oriri  super  bonos  et 
malos,  etpluit  super  justos  et  injustos  (Matth.,  v, 
4S).  »  Quid  ergo  pra^cipue  bonis  ?  quid  prœcipue  jus- 
tis  ?  «  illuminet  vultum  suum  super  nos.  »  Solis 
hujus  vultum  illuminas  super  bonos  et  malos,  vul- 
tum tuum  illumina  super  nos.  Vident  istam  lucem 
cum  pecoribus  et  boni  et  mali.  «Beati  autem  mundo 
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parce  qu'ils  verront  Dieu  {Ibid.^  Y.  8).  »  «  QulJ 
fasse  luire  sur  nous  la  lumière  de  son  visage.  » 
Il  y  a  deux  manières  différentes  de  comprendre 
cette  parole;  je  dois  vous  les  dire  toutes  les  deux. 
Faites  luire,  dit  le  Prophète^  la  lumière  de  votre 
visage  sur  nous;  c'est-à-dire,  montrez-nous  votre 
visage.  En  effet.  Dieu  ne  rend  pas  son  visage 
lumineux  dans  certaines  circonstances,  comme 
si  quelque  fois  il  était  sans  lumière;  mais  le  pro- 
phète demande  qu'il  le  fasse  luire  sur  nous^, 
c'est-à-dire  que  ce  qui  nous  était  caché  nous 
apparaisse,  et  que  ce  qui  était  dans  Tombre  pour 
nous  nous  soit  révélé,  ou  ,  en  d'autres  termes , 
nous  apparaisse  en  pleine  lumière.  Ou  bien  dans 
un  second  sens,  Faites  luire  sur  nous  la  lumière 
de  notre  visage,  le  Prophète  aurait  voulu  dire  : 
Vous  avez  imprimé  en  nous  votre  visage  ;  vous 
nous  avez  faits  à  votre  image  et  à  votre  ressem- 
blance {Gen.,  I.  26)  ;  vous  avez  fait  de  nous  une 
monnaie  frappée  à  votre  effigie  ;  mais  votre 
image  ne  doit  pas  rester  dans  les  ténèbres  :  en- 
voyez un  rayon  de  votre  sagesse,  que  ce  rayon 
chasse  au  loin  nos  ténèbres,  et  que  votre  image 
brille  en  nous;  que  nous  reconnaissions  en  nous 
votre  image;,  et  que  nous  comprenions  ce  qui 
est  dit  dans  le  Cantique  des  Cantiques  :  «  Gar- 
dez-vous de  ne  point  vous  connaî  tre,  o  vous  qui 
êtes  belle  entre  les  femmes  {Cant.,  i,  7).  »  En 
effet,  c'est  à  F  Eglise  qu'il  est  dit  :  «  Gardez- vous  de 
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ne  point  vous  connaître.  *  Quel  est  le  sens  de  ce 
mot  ?  Gardez-vous  d'ignorer  que  vous  êtes  faite 
à  l'image  de  Dieu.  0  précieuse  âme  de  l'Église 
rachetée  par  le  sang  de  l'Agneau  sans  tache, 
reconnaissez  combien  vous  valez  ;  songez  à  la 
rançon  qui  a  été  payée  pour  vous.  Disons  donc 
avec  une  ardente  aspiration  :  Qu'il  fasse  luire 
sur  nous  la  lumière  de  son  visage.  Nous  portons 
en  nous  son  visage.  De  même  que  l'image  des 
empereurs  est  empreinte  sur  les  monnaies,  ainsi 
le  visage  sacré  de  Dieu  est  imprimé  sur  son 
image  ;  mais  les  méchants  ne  reconnaissent  pas 
en  eux  l'image  de  Dieu.  Que  doivent-ils  dire, 
pour  que  ce  divin  visage  s'illumine  en  eux  ? 
«  Vous  éclairerez  ma  lampe,  Seigneur;  mon 
Dieu  vous  éclairerez  mes  ténèbres  {Psaume 
XYii,  2U).  »  Je  suis  dans  les  ténèbres  des  péchés; 
mais  qu'un  rayon  de  votre  sagesse  dissipe  mes 
ténèbres,  que  vos  traits  apparaissent  en  moi,  et 
si  par  ma  faute,  ils  se  présentent  comme  défor- 
més en  quelque  chose,  réformez  ce  que  vous 
avez  formé.  »  «Qu'il  fasse  donc  luire  sur  nous 
la  lumière  de  son  visage.  » 

5.  ((  Afin  que  nous  connaissions  votre  voie 
sur  la  terre  {Ps.  lxyi,  3  ).»  «  Sur  la  terre,  »  ici 
bas,  en  cette  vie.  a  Afin  que  nous  connaissions 
votre  voie.  »  Que  veut  dire  :  «  votre  voie  ?»  La 
voie  qui  conduit  vers  vous.  Reconnaissons  où 
nous  allons,  reconnaissons  par  quelle  voie  nous 


corde;  quoniain  ipsi  Deum  videbunt  (Ibid.,  8).»  «ïllu- 
minet  vultum  suum  super  nos.  »  Geminus  intellec- 
tus  est,  uterque  diceridus  est:  Illumina,  inquit,  vul- 
tum tuurn  super  nos,  osteiide  nobis  vultum  tuuiu. 
Non  enim  aliquando  illuminât  vultum  suum  Deus, 
quasi  aliquando  fuerit  sine  lumine  :  sed,  illumina 
super  nos,  ut  quod  nos  latebat,  aperiatur  nobis,  et 
quod  erat,  sed  nobis  absconditum  erat,  reveletur  su- 
per nos,  hoc  est  illuminetur.  Aut  certe,  imaginem 
tuam  illumina  super  nos  :  ut  hoc  dixerit.  Illumina 
vultum  tuum  super  nos  :  Impressisti  nobis  vultum 
tuum,  fecisti  nos  ad  imaginem  et  similitudinem 
tuam  (Gew.,  I,  2G),  fecisti  nos  nummum  tuum;  sed 
non  débet  imago  tua  in  tenebris  remanere  ;  mitte 
radium  sapientise  tuae,  expellat  tenebras  nostras,  et 
fulgeat  in  nobis  imago  tua  ;  cognoscamus  nos  imagi- 
nem tuam,  audiamus  quod  dictura  est  «in  Canticis 
canticorum,  «  Ni&i  cognoveris  temetipsam,  o  pulcra 
inter  mulieres  (Ca?^^.,  i,  7).  »  Dicitur  enim  Ecclesiœ, 


Nisi  cognoveris  temetipsam,  Quid  est  hoc  ?  Nisi  co- 
gnoveris ad  imaginem  Dci  te  factam.  0  anima  Ec- 
clesice  (a)  pretiosa,  redemi  a  sanguine  Agni  imma- 
cuiati,  adlende  quanti  valeas,  quid  pro  te  datum 
sit  cogita.  Dicamus  ergo  et  optenius,  o  Illuminet 
vultum  suum  super  nos.  »  Gestamus  vultum  ejus  : 
quomodo  dicuntur  vultus  Imperatorum,  vere  quidam 
sacer  vultus  Dei  est  in  imaghie  ipsius  :  sed  iniqui 
non  cognoscnnt  in  se  imaginem  Dei.  Ut  illuminetur 
vultus  Dei  super  illos,  quid  debent  dicere  ?  «  Tu  illu- 
minabis  lucernam  nieam  Domine,  Deus  meus  illumi- 
nabis  tenebras  meas  [PsaL,  xvn,  29).  »  Sum  in  tene- 
bris peccatorum,  sed  radio  sapientiœ  tuœ  discutian- 
tur  tenebras  meœ,  appareat  vultus  tuus  ;  et  si  forte 
apparet  per  me  aliquantulum  deiormis  effectus,  a  te 
reformetur  quod  a  te  formatum  est.  «  Illuminet  ergo 
vultum  suum  super  nos.  » 

5.  «  Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam  {PsaL, 
Lxvi,3).))  In  terra,  hic,  in  liac  vita,  cognoscamus  viam 


(a)  Er.  et  duo  vel  très  MSS.  pretioso. 
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allons,  nous  ne  pouvons  connaître  ni  l'un  ni 
l'autre  dans  les  ténèbres.  Vous  êtes  loin  des 
hommes  voyageurs  sur  cette  terre,  vous  avez 
tracé  devant  nous  la  voie  par  laquelle  nous 
devons  retourner  à  vous.  «  Faites  donc  que 
nous  connaissions  votre  voie  sur  cette  terre.  » 
Quelle  est-elle,  cette  voie  que  nous  désirons  de 
connaître  :  «  afin  que  nous  connaissions  votre 
voie  sur  la  terre?  »  Nous  devons  la  chercher, 
mais  nous  ne  saurions  la  connaître  par  nous- 
mêmes.  Apprenons  de  l'Évangile  à  la  connaître. 
«  Je  suis  la  voie,  »  dit  le  Seigneur.  Le  Christ  a 
dit  :  ((  Je  suis  la  voie,  o  Craindriez-vous  de  vous 
tromper?  il  a  ajouté  :  «  Je  suis  la  vérité.  »  Qui 
peut  se  tromper  étant  dans  la  vérité  ?  Au  con- 
traire, celui-là  se  trompe  qui  s'écarte  de  la 
vérité.  Le  Christ  est  la  vérité;  le  Christ  est  la 
voie  ;  marchez.  Craindriez-vous  aussi  de  mourir 
avant  d'arriver?  «Je  suis  la  vie,»  a-t-il  dit  éga- 
lement. «  Je  suis  la  voie  et  la  vérité  et  la  vie 
{Jean,  xiv,  6).»  C'est  comme  s'il  disait  :  Que  crai- 
gnez-vous ?  Vous  marchez  par  moi,  vous  mar- 
chez vers  moi,  vous  reposez  en  moi.  Que  veut 
donc  dire  le  prophète  par  ces  mots  :  «  Faites  que 
nous  connaissions  votre  voie  sur  la  terre,  sinon  : 
Faites  que  sur  terre  nous  connaissions  votre 
Christ?»  Mais  laissons  répondre  le  psaume  lui- 
même,  de  peur  que  vous  ne  croyiez  qu'il  faut 
chercher  en  un  autre  endroit  de  l'Ecriture  un 

tuam.  »  Quid  est,  viam  tuam  ?  Quse  ducit  ad  te. 
Agnoscamus  quo  eamus,  agnoscamus  qua  eamus, 
utrumque  in  tenebris  non  possumus.  Longe  es  a 
peregrinantibus,  viam  nobis  porrexisti,  per  quain 
redeundum  sit  ad  te  :  «  Agnoscamus  in  terra  viam 
luam.  »  Quse  est  via  ipsius,  quia  hoc  optavimus,  «  Ut 
cognoscamus  in  terra  viam  tuam  ?  »  Quaîsituri  su- 
mus  eam  nos,  non  per  nos  discituri.  Possumus  eam 
de  Evangelio  discere  :  «  Ego  sum  via  (Johan.,  xiv, 
G),  »  Dominus  ait.  Christus  dixit,  «  Ego  sum  via,  » 
Sed  times  ne  erres  ?  Adjecit,  «  Et  veiitas.  »  Quis 
errât  in  veritate  ?  Errât  (a)  qui  recesserit  averitate. 
Veritas  Christus,  via  Christus  :  ambula.  Times  ne 
moriaris  antequam  pervenias  ?  «  Ego  sumvita  -.)) 
Ego  sum,  inquit,  via  et  veritas  et  vita.  Quasi  dice- 
ret,  Quid  times?  Per  me  ambulas,  ad  me  ambulas, 
in  me  requiescis.  Quid  ergo  ait,  «  Cognoscamus  in 
terra  viam  tuam,»  nisi,  cognoscamus  in  terra  Chris- 
tiim  tuum  ?  Sed  ipse  Psahnus  respondeat  :  ne  pute- 
tis  ex  aUis  Scripturis  adhibendum  essetestimonium, 

(a)  Hic  in  editis  additur,  in  verilate  :  quod  abest  a  MSS. 
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témoignage  qui  manque  ici.  Le  Prophète,  en 
reprenant  sa  pensée  sous  une  autre  forme,  nous 
montre  ce  que  signifient  ces  mots  :  «  Faites  que 
nous  connaissions  votre  voie  sur  la  terre.  »  Car 
alors,  comme  si  vous  demandiez  :  quelle  voie  ? 
sur  quelle  terre?  il  ajoute  :  (s  Celui  par  qui  vous 
donnez  le  salut  à  toutes  les  nations.  »  Deman- 
dez-vous sur  quelle  terre?  Ecoutez  :  «  à  toutes 
les  nations.  »  Demandez-vous  quelle  est  cette 
voie  ?  Ecoutez  :  «  celui  par  qui  vous  donnez  le 
salut.  ))  Mais  le  Christ  n'est-il  pas  celui  par 
cjui  Dieu  donne  le  salut?  Eq  effet,  qu'a  dit  du 
Christ  le  vieillard  Simé  m,  ce  vieillard  dont  la 
vie,  nous  dit  l'Évangile,  a  été  prolongée  jusqu'à 
la  naissance  du  Verbe  incarné  ?  Le  vieillard 
reçut  entre  ses  mains  le  Verbe  de  Dieu  enfant.  Le 
Verbe,  qui  avait  daigné  séjourner  dans  le  sein 
d'une  vierge,  aurait-il  dédaigné  d'être  tenu  dans 
les  mains  d'un  vieillard  ?  Tel  dans  le  sein  de  la 
vierge  qu'aux  mains  du  vieillard,  faible  enfant, 
et  dans  les  entrailles  maternelles  et  dans  les 
mains  de  Siméon^  voulant  nous  donner  sa  force, 
lui  qui  a  fait  toutes  choses  et  qui,  s'il  les  a  toutes 
faites,  a  fait  sa  mère  elle-même,  il  est  venu 
dans  l'humiliation,  il  est  venu  dans  la  faiblesse, 
mais  dans  une  faiblesse  qui  devait  se  changer  en 
force;  car,  dit  l'apôUe,  u  s'il  a  été  crucifié  à 
cause  de  sa  faiblesse,  il  vit  par  la  force  de  Dieu 
(II,  Cor. ,  xm,  4).))  Il  était  donc  dans  les  mains  du 

quod  forte  hic  deest  :  repetendo  ostendit  quiddixerit, 
«  Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam,  »  et  quasi  tu 
quaereres.  In  qua  terra,  quam  viam  ?  «  In  omnibus 
gentibus  salutare  tuum.  )>  In  qua  terra  quœris?  Au- 
di: «In  omnibus  gentibus.»  Quam  viam  quœris  ? 
Audi-:  «  Salutare  tuum.  »  An  forte  non  est  Christus 
salutare  ipsius  ?  Et  quid  est  quod  dixit  senex  ille 
Symeon,  senex  ille,  inquam,  in  Evangelio,  servatus 
armosus  usque  ad  infautia m  Verbi  ((Lwcœ.,  ii,  30) ? 
Accepit  enim  senex  ille  in  manibus  suis  infanttim  Ver- 
bum  Dei.  Qui  et  in  utero  esse  dignatns  est,  in  ma- 
nibus senis  esse  dedignaretur  ?  Ille  in  utero  virginis, 
qui  in  manibus  senis,  infirmus  infans  etintra  viscera 
et  in  manibus  senis,  ad  dandam  nobis  imnitatem, 
per  quem  facta  sunt  omnia  ;  (et  si  omnia,  et  ipsa 
mater  :)  venit  Immilis,  venit  infirmus,  sed  indutus 
infirmitate  mutanda  :  «  quia  etsi  crucifixus  est  ex 
infirmitate,  s'ed  vivit  ex  virtute  Dei  (II.  Cor.,  m,  4),» 
Apostolus  ait.  Erat  ergo  in  manibus  senis.  Et  quid 
ait  senex  ille  ?  quid  ait,  gratulans  quod  jam  solvendus 
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saint  vieillard.  Et  que  dit  celui-ci  ?  Que  dit-il  en 
se  félicitant  de  ce  que  bientôt  il  serait  retiré  de 
ce  monde,  et  en  voyant  contenu  dans  ses  mains 
celui  par  qui  et  en  qui  son  propre  salut  était 
contenu?»  Dès  cet  instant,  Soigneur,  vous  laisse- 
rez mourir  en  paix  votre  serviteur,  parce  que 
mes  yeux  ont  vu  celui  par  qui  vous  donnez  le 
salut  [Luc,  II  19).  »  Disons  par  conséquent  : 
«  Que  Dieu  nous  bénisse  et  qu'il  ait  pitié  de 
nous  :  qu'il  fasse  luire  sur  nous  la  lumière  de 
son  visage,  afin  que  nous  connaissions  votre 
voie  sur  la  terre.  »  Sur  quelle  terre  ?  ((  Dans 
toutes  les  nations.»  Quelle  voie  ?  a  Celui  par  qui 
vous  donnez  le  salut.  » 

6.  Que  s'ensuit-il,  si  la  voie  de  Dieu  est 
connue  sur  la  terre,  si  le  Sauveur  envoyé  par 
Dieu  est  connu  parmi  toutes  les  nations  ? 
((  Que  les  peuples,  ô  mon  Dieu ,  confessent 
votre  nom,  ))  poursuit  le  prophète,  u  que  tous 
les  peuples  confessent  votre  nom  {Ps.  lxvi,  4).» 
Un  hérétique  se  lève  et  dit  :  Des  peuples 
d'Afrique  sont  à  moi.  Un  autre  s'écrie  d'un 
autre  côté  :  Des  peuples  de  Galatic  sont  à  moi. 
Vous  avez,  vous,  des  peuples  d'Afrique;  et  vous, 
des  peuples  de  Galatie  :  je  cherche,  moi,  celui 
qui  possède  tous  les  peuples.  Vous  avez  sans 
doute  osé  vous  réjouir  en  entendant  ces  pre- 
mières paroles  :  ((Que  les  peuples,  ô  mon  Dieu, 
confessent  votre  nom  ;  »  mais  écoutez  le  ver- 
set qui  suit,  et  dites  s'il  ne  parle  que  d'une  partie 
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du  monde  :  ((  Que  tous  les  peuples  confessent 
votre  nom.  »  Marchez  donc  dans  la  voie  avec 
toutes  les  nations;  marchez  dans  la  voie  avec 
tous  les  peuples,  ô  fils  de  la  paix,  enfants  de 
l'unité  catholique  ;  marchez  dans  la  voie  et 
chantez  en  marchant.  Ainsi  font  les  voyageurs 
pour  soulager  leur  fatigue.  Chantez  donc,  vous 
aussi,  dans  cette  voie;  je  vous  en  conjure  par 
cette  voie  elle-même,  chantez  dans  cette  voie  ; 
chantez  un  cantique  nouveau,  que  nul  ne  chante 
des  choses  anciennes  ;  chantez  les  cantiques 
d'amour  de  votre  patrie,  mais  que  nul  ne  chante 
des  choses  anciennes.  La  voie  est  nouvelle,  le 
voyageur  nouveau,  le  chant  nouveau.  Ecoutez 
l'apôtre  qui  vous  exhorte  à  ce  chant  nouveau  : 
((  Si  donc  quelqu'un  est  en  Jésus-Christ,  il  est 
une  créature  nouvelle  :  les  choses  anciennes  ont 
passé  ;  maintenant  tout  est  devenu  nouveau 
(II,  Co7\,  V,  M).  ))  Chantez  un  cantique  nouveau 
sur  la  voie  que  vous  avez  connue,  ((  sur  la 
terre,  »  sur  quelle  terre?  ((  Parmi  toutes  les 
nations.  »  C'est  pourquoi  le  cantique  nouveau 
n'appartient  pas  à  telle  ou  à  telle  parlie  de  la 
terre.  Celui  qui  chante  à  part  chante  des  choses 
anciennes;  quoique  ce  soit  qu'il  chànte,  il  chante 
des  choses  anciennes;  c'est  l'homme  ancien  qui 
chante;  il  est  séparé  de  l'unité,  il  est  charnel. 
Autant  un  homme  est  charnel,  autant  il  reste 
l'hommeancien;  et  autant  il  est  spirituel,  autant 
il  est  l'homme  nouveau.  Voyez  ce  que  dit 


hinc  esset,  videns  suis  maiiibus  contineri  a  quo  et  in 
quo  salus  ejus  continebatur  ?  «Jam  dimittis,  inquit, 
Domine,  servurn  tiium  in  pace,  quoniam  viderunt 
ociiU mei salutare  tuum  [Lucœ.^u,  29).  »  Ergo,  ((  Be- 
nedicat  nos  Deus,  et  misereatur  nostri,  illuminet  vul- 
tum  buum  super  nos,  ut  cognoscamus  in  terra  viam 
tuam.  »  In  qua  terra  ?  «  In  omnibus  gentibus.  » 
Quam  viam  ?  «  Salutare  tuum,  » 

T).  (Juid  sequitur,  quia  cogroscitur  in  terra  via 
Dei,  quia  cognosciturin  omnibus  gentibus  salutare  Dei? 
w  Confiteantnr  tibipopuli,  Deus  ;  contiteantur  tibi,  in- 
quit, popuh  omnes  (Psa/.,  Lxvr,  4).))Exsistit  bœreticus, 
et  dicit,  Ego  in  Africa  populos  babeo:  et  alius  ex 
alia  parte,  Et  ego  in  Galatia  populos  babeo.  Tu  in 
Africa,  ille  in  Galatia  :  ego  ilhim  quœro  qui  ubique 
babet.  Certe  ad  istam  vocem  exsultare  vos  ausi 
estis,  quoniam  audistis,  ((Confiteantnr  tibi  populi, 
Deus.»  Au(3ite  sequentem  versum,  quia  non  de  parte 
loquitur  :  {(Contiteantur  tibi  populi  omnes.»  Ambu- 
late  in  via  cum  omnibus  gentibus,  ambulate  in  via 
TOM.  XIII. 


cum  omnibus  populis,  o  filii  pacis,  filii  unicse  Ca- 
tbolicœ,  ambulate  in  via,  cantate  ambulantes.  Fa- 
ciunt  hoc  viatores  ad  solamcn  laboris.  Cantate  vos 
in  bac  via  ;  obsecro  vos  per  ipsani  viam,  cantate  in 
bac  via  :  canticum  novum  cantate,  nemo  ibi  vetera 
cantet  :  cantate  amatoria  patriœ  vestrse,  nemo  vetera. 
Via  nova,  viator  no  vus,  canticum  novum,  Audi 
Apostolum  bortantem  te  ad  canticum  novum  ;  Si 
qua  igitur  in  Christo  nova  creatura,  vetera  transîe- 
runt,  ecce  facta  sunt  nova  (Il  Cor.,  v,  M).  »  Canti- 
cum novum  cantate  in  via,  quam  cognovistis  «  in 
terra.  »  In  qua  terra?  «  In  omnibus  gentibus.  » 
Propterea  et  canticum  novum  non  pertinet  ad  par- 
tem.  Qui  in  parte  cantat,  vêtus  cantat  :  quodlibet 
cantet,  vêtus  cantat,  vêtus  liomo  cantat  :  divisusest, 
carnalis  est.  Certe  ini^uantum  carnalis  est,  intantum 
vêtus  ;  et  inquantum  spiritalis  ,  intantum  novus. 
Vide  quid  dicat  Apostolus  :  «  Non  potui  vobis  loqui 
quasi  spiritalibus,  sed  quasi  carnalibus  (l  Coî\, ni, 2).  » 
Unde  illos  probat  carnales?  Cum  cnim  unus  dicit, 
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TApôtre  :  «  Je  n'ai  pu  vous  parler  comme  à  des 
hommes  spirituels,  mais  comme  à  des  hommes 
charnels.  »  Et  comment  leur  prouve -t-il  qu'ils 
sont  charnels  ?  «  Lorsque  l'un  de  vous  dit  :  Je 
suis  à  Paul  et  l'autre  je  suis  à  Apollo,  n'êtes- vous 
pas  des  hommes  charnels  (I  (7or.,  m,  45)?» 
Chantez  donc  en  esprit  le  cantique  nouveau, 
dans  la  voie  où  vous  êtes  en  sûreté.  Faites 
comme  les  voyageurs  qui  chantent,  et  même  sou- 
vent qui  chantent  la  nuit.  Millehruits  effrayants 
se  font  entendre  autour  d'eux,  ou  plutôt  ne  se 
font  pas  entendre,  tout  se  tait  autour  d'eux  ;  mais 
plus  le  silence  est  profond,  plus  il  est  effi  ayant: 
les  voyageurs  chantent  cependant,  même  ceux 
qui  craignent  les  voleurs.  Aveccombien  plusde 
sécurité  ne  chantez-vous  pas  dans  le  Christ  ? 
Cette  voie  ne  connaît  pas  de  voleurs,  à  moins 
qu'en  la  quittant,  vous  n'alliez  vous  jeter  dans 
les  mains  des  voleurs.  Chantez,  dis-je,  avec 
sécurité    un  chant  nouveau  dans  cette  voie 
que  vous  avez  connue  a  sur  la  terre,  »  c'est-à- 
dire,  «  parmi  toutes  les  nations.  »  Voyez  que 
celui  qui  veut  marcher  à  part  ne  chante  point 
avec  vous  un  chant  nouveau.  «  Chantez,  dit  le 
Prophète,  un  chant  nouveau,  »  et  il  ajoute  :  «  Que 
toute  la  terre  chante  au  Seigneur  {Ps.xcY,  l).» 
«  Mon  Dieu  que  les  peuples  confessent  voire  nom 
{Ps.  LX\ïy  4).  ))  Ils  ont  trouvé  votre  voie  ;  qu'ils 
confessent  votre  nom.  Votre  chant  est  une  con- 
fession, la  confession  de  vos  péchés  et  la  confes- 
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sion  de  la  puissance  de  Dieu.  Confessez  vos  péchés 
et  confessez  la  grâce  de  Dieu,  accusez-vous  et 
glorifiez-le,  reprenez-vous  et  louez-le;  afin  qu'en 
venant  il  vous  trouve  votre  propre  correcteur,  et 
qu'il  se  montre  à  vous  votre  sauveur.  Pourquoi 
craindre  en  effet  cette  confession,  ô  vous  qui 
avez  trouvé  ]  a  voie  établie  dans  toutes  les  nations? 
Pourquoi  craindre  cette  confession  ?  Pourquoi 
craindre  de  chanter,  par  cette  confession  même, 
un  cantique  nouveau,  avec  toute  la  terre, 
dans  la  paix  catholique?  Craignez-vous  de  vous 
confesser  ainsi  à  Dieu,  de  peur  qu'après  votre 
confession  il  ne  vous  condamne?  Si,  ne  vous 
confessant  pas,  vous  restez  par  là-même  caché, 
je  l'accorde,  en  vous  confessant,  vous  serez  con- 
damné. Vous  craignez  de  vous  confesser,  vous 
qui  ne  pouvez  rester  caché  même  en  ne  vous  con- 
fessant pas;  vous  serez  condamné  pour  vous  être 
tu,  et  vous  pouvez  être  délivré  si  vous  vous 
confessez.  «  Que  les  peuples  confessent  votre 
nom,  ô  mon  Dieu;  que  tous  les  peuples  con- 
fessent votre  nom.  » 

7.  Et  pour  prouver  que  cette  confession  ne 
conduit  pas  au  châtiment,  le  Prophète  continue 
et  dit  :  «  Que  les  nations  se  réjouissent  et 
tressaillent  d'allégresse  {Ibid.  5).  »  Si  les 
larrons  n'avouent  leurs  crimes  devant  un 
homme  qu'au  milieu  des  gémissements;  que  les 
fidèles,  en  avouant  leurs  péchés  devant  Dieu, 
se  livrent  à  la  joie.  Quand  le  juge  est  un 


«  Ego  sum  Pauli;  alter  vero.  Ego  Apollo  -:  nonne, 
inquit,  carnales  estis  {Ibid.,  i)?  »  Ergo  in  spiritu 
canticum  novum  caiita  in  via  secura.  Sicut  viatores 
Gantant,  et  plerumque  nocte  cantant.  Formidulosa 
circumstrepunt  omnia,  vel  potius  non  circumstre- 
punt,  sed  circumsilent  ;  et  quaato  magis  silentia, 
tanto  magis  formidolosa  ;  cantant  tamen  et  qui  la- 
trones  timent.  Quanto  securius  cantas  in  Clnisto  ? 
Non  liabet  via  ista  latronem,  si  tu  non  deserendo 
viam  incidis  iii  latronem,  Cania,  inquam,  securus 
canticum  novum  in  via  quam  cognovisti  «  in  terra,  » 
hoc  est,  «in  omnibus  gentibus.»  Yide  quia  ipsum 
canticum  novum  non  tecum  cantat  qui  in  parte  esse 
voluit.  «Cantate,  inquit,  Domino  canticum  novum.» 
Et  sequitur,  «  Cantate  Domiao  omnis  terra  {Psai., 
xcv,  l).))«Conriteantur  tibi  populi,  Deus.»  Invcnerunt 
viam  tuam,  contit?antur.  Ipsa  cantatio  confessio  est, 
confessio  peccatorum  tuorum  et  virtutis  Dei.  Tuam 
iniquitatem  contitere,  gratiam  Dei  coritltere  :  te  ac- 


cusa, ihum  glorifica  :  te  reprehende,  illum  lauda  : 
ut  et  ipse  veniens  inveniat  te  punitorem  tuum,  et 
exliibeat  se  tibi  salvatorem  tuum.  Quid  enim  timetis 
confiteri,  qui  invenistis  hanc  viam  in  omnibus  gen- 
tibus? quid  timetis  conliteri,  et  in  confessioue 
vestra  cantare  canticum  cum  oniîii  terra,  in  omni 
terra,  in  pace  catbolica?  Conliteri  times  Deo,  ne 
confcssum  damnet?  Sinon  confessus  lates  (a),  con- 
fessus  damnaberis.  Times  confiteri,  qui  non  confi- 
tendo  esse  non  potes  occultus  :  damnaberis  tacitus, 
qui  posscs  liberari  confessus.  «  Conliteantur  tibi  po- 
puli Deus,  confiteantur  tibi  populi  omnes.  » 

7.  Et  quia  ista  confessio  non  ad  supplicium  ducit, 
sequitur,  et  dicit,  «  Laîtentur  et  exsultent  gentes 
{Psal.,  Lxvi,  5).))  Siplangunt  ante  hominem  confessi 
latrones,  lœtentur  ante  Deutn  confessi  iideles.  Si  iiomo 
judicet,  exigit  a  latrone  confessionem  tortor  et  ti- 
mor  ;  immo  aliquando  confessionem  premit  timor, 
exigit  dolor  :  et  ille  qui  plangit  in  tormentis,  timet 


(a)  Eàiti,  non  confessus  danDiaberis.  Expunge  wo»,  quod  abest  a  MSS. 
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homme,  la  torture  et  la  crainte  portent  le  mal- 
faiteur à  des  aveux  ;  quelquefois  la  crainte  re- 
tient l'aveu  et  la  douleur  l'arrache;  celui  qui 
gémit  à  la  torture  craint  qu'on  ne  le  mette  à 
mort,  s'il  avoue,  et  il  supporte  les  tourments 
autant  qu'il  le  peut  ;  et  s'il  parle,  vaincu  par  la 
douleur,  il  ne  parle  que  pour  se  condamner 
lui-même  à  mort.  Donc,  jamais  de  joie  pour  lui, 
jamais  d'allégresse.  Avant  ses  aveux,  il  est  dé- 
chiré avec  des  ongles  de  fei-;  après  ses  aveux,  il 
est  condamné  et  conduit  au  supplice  par  le 
bourreau  :  pour  lui,  misère  sur  misère.  Mais, 
dit  le  Prophète  :  u  Que  les  nations  se  réjouis- 
sent et  tressaillent  d'allégresse  I  »  D'où  vient 
celte  joie?  De  leur  confession  même.  Pourquoi? 
Parce  que  celui  à  qui  s'adresse  cette  confession 
est  jdein  de  bonté.  S'il  exige  la  confession, 
c'est  pour  sauver  le  pécheur  qui  s'humilie  ;  s'il 
condamne  celui  qui  ne  se  confesse  pas,  c'est 
pour  punir  le  pécheur  orgueilleux.  Soyez  donc 
triste  avant  la  confession ,  mais  tressaillez  d'al- 
légresse après  la  confession,  car  dès  cet  instant 
vous  serez  guéri.  Votre  conscience  avait  laissé 
l'humeur  s'amasser  et  l'abcès  s'était  tuméfié  :  il 
vous  faisait  cru^ellement  souffrir  et  ne  vous  lais- 
sait nulle  relâche.  Le  médecin  emploie  tantôt 
les  émoUients  de  douces  paroles,  et  tantôt  il 
tranche  dans  le  vif  ;  il  emploie  le  fer  pour  vous 
guérir,  en  vous  châtiant  par  des  afflictions.  Re- 

autem  occidi  confessus,  portât  tormenta  quantum 
potest  ;  et  si  victus  dolore  fuerit ,  profort  ad  mor- 
teni  vocem  suam.  Nusquam  ergo  Icetus,  nusquam 
exsultans  :  aiitequam  coniiteatur,  exarat^  uugula  ; 
cum  confessus  fuerit  {à),  damna tum  carnifex  ducit  : 
miser  ubique.  Sed  «  lœtentur  et  exsulleiit  geutes,  » 
ÏJnde?  Per  ipsam  confessionem.  Qiiare  ?  Quia  bo- 
nus est  cui  coîditentur  :  ad  hoc  exigit  confessionem, 
ut  liberet  humilem  ;  ad  hoc  damnât  non  confiten- 
tem,  ut  puniat  superbam.  Ergo  tristis  eslo  ante- 
quam  coniitearis  ;  confessus  exsulta,  jam  sanaheris. 
(h)  Conscientia  tua  saniem  collegerat,  apostenia  tu- 
muerat,  cruciabat  te,  requieacere  non  sinebal  :  adhi- 
bet  medicus  fomenta  verborum,  et  ali({iiando  secat, 
adhibet  médicinale  ferrum  in  correptione  tribula- 
tionis  :  tu  agnosce  medici  manum  ;  conlîtere,  exeat 
in  confessione  et  defluat  omnis  sanies  :  jam  exsulta, 
jam  lœtare;  quod  reliquum  est  facile  sanabilur. 
«  Coniiteantur  tibi  populi  Deus,  confiteantur  tibi 
populi  omnes.  »  Et  quia  confitentur,  «  lœtentur  et 
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connaissez  la  main  du  médecin,  confessez  vos  pé- 
chés, que  par  cette  confession  toute  l'humeur 
parte  et  s'écoule  ;  alors,  réjouissez-vous,  alors 
tressaillez  d'allégresse,  ce  qui  reste  sera  facile- 
ment guéri.  «  Que  les  peuples  confessent  votre 
nom,  ô  mon  Dieu,  que  tous  les  peuples  confes- 
sent votre  nom.  »  Et,  en  raison  de  cette  confes- 
sion, ((  que  les  nations  se  réjouissent  et  tressail- 
lent d'allégresse,  parce  que  vous  jugez  les  peu- 
ples avec  équité.  »  Nul  ne  peut  vous  tromper; 
que  celui  qui  doit  être  jugé  se  réjouisse,  s'il  a 
craint  celui  qui  devait  le  juger_,  car,  il  a  prévu 
et  prévenu  par  sa  confession  l'arrivée  de  sou 
juge  {Ps.^  xciv,  2);  et  quand  celui-ci  sera  venu, 
il  jugera  le  peuple  avec  équité.  Que  pourront 
les  ruses  de  l'accusateur,  devant  un  tribunal  où  la 
conscience  est  le  témoin,  où  vous  et  votre  cause 
serez  présents  devant  un  juge  qui  ne  cherche  pas 
de  témoignage  extérieur?  Il  vous  a  envoyé  un 
avocat,  à  cause  de  lui  et  par  lui  confessez  vos 
fautes  ;  plaidez  vous-même  votre  cause  devant 
lui  ;  car  il  défend  qui  se  repent,  il  demande 
grâce  pour  qui  avoue  ses  fautes,  et  il  juge  qui 
est  innocent.  Pourricz-vous  craindre  pour  votre 
cause_,  lorsque  votre  avocat  est  lui-même  votre 
juge?  ((  Que  les  nations  se  réjouissent  donc  et 
tressaillent  d'allégresse,  parce  que  vous  jugez 
les  peuples  avec  équité.  »  Mais  les  hommes 
pourraient  craindre  d'être  dans  le  mal  au  mo- 

exsultent  gontes  :  quoniam  judicas  populos  in  œqui- 
tate.  »  Neino  te  fallit  :  gaudeat  judicandus,  qui 
timuil  judicaturuni.  l'rœvidit  enim,  et  prœvenit  fa.- 
citîm  ejus  in  confessione  {PsaL,  xriv,  2)  :  ille  autem 
cum  venerit,  populos  in  œquilate  judicalDit.  Quid  ibi 
valebit  calliditas  accusatoris,  ubi  est  testis  conscien- 
tia, ubitu  eris  et  caussa  tua,  ubi  judex  non  qucerit 
testem  ?  Advocatum  misit  tibi  :  propter  illum,  et 
per  illum  confitere  ;  âge  caussam  iuam,  etdefensor 
est  pa'uilentis,  et  petitor  veniœ  conlitentis,  et  judex 
innoci'iitis.  Vere  timere  poteris  caussa  m  tuani,  ubi 
advocatus  tuus  crit  judex  tuus?  «  La?tentur  ergo,  et 
exsultent  gentes  :  quoni.im  judicas  populos  in  a?qui- 
tate.  »  Sed  timere  poterunt  ne  maie  judicentur  : 
dent  se  corrigendos,  dent  se  dirigendos  ei  qui  videt 
judicaiidos.  Ilic  corrigantur,  et  non  timeant  cum 
judicabuntur.  Vide  quid  dicat  in  alio  Psalmo  : 
«  Deus  in  nomine  tuo  salvum  me  îac,  et  in  virtute 
tua  judica  me  [PsaL,  lui,  3).  »  Quid  ait?  Si  non  me 
prius  salvas  in  nomine  tuo,  debeo  timere  cum  me 


(«)  Sic  MSS.  kt  editi  damnai  carnifex,  ducilur  niùer  ubique.  (b)  Sic  MSS.  Eàiti  vcvo,  Non  conlitentis  conscientia  saniem,  etc. 
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ment  de  leur  jugement  ;  qu'ils  abandonnent  le 
soin  de  les  corriger,  qu'ils  abandonnent  le  soin 
de  les  diriger  à  celui  qui  les  voit  pour  les  juger. 
Qu'ils  se  corrigent  dès  maintenant,  et  ils  n'au- 
ront point  à  craindre  lorsqu'ils  seront  jugés. 
Voyez  ce  que  dit  le  Prophète  dans  un  autre 
psaume  :  «  Seigneur,  sauvez-moi  en  votre  nom 
et  jugez-moi  dans  votre  force  {Ps.,  lui,  3).  » 
Que  veut-il  dire  ?  Si  vous  ne  me  sauvez  d'abord 
en  votre  nom,  j'ai  lieu  de  craindre  quand  vous 
me  jugerez  dans  votre  force  ;  si,  au  contraire, 
vous  me  saurez  d'abord  en  votre  nom,  que 
craindrai-je  lorsque  vous  me  jugerez  dans  votre 
force,  puisque  vous  aurez  commencé  par  m'as- 
surer  le  salut  en  votre  nom  ?  Ce  qu'il  dit  ici  : 
((  Que  tous  les  peuples  confessent  votre  nom,  » 
présente  le  même  sens.  Et  de  peur  que  vous  ne 
croyiez  avoir  quelque  chose  à  craindre  de  cette 
confession,  le  Prophète  ajoute  :  a  Que  les  na- 
tions se  réjouissent  et  tressaillent  d'allégresse.  » 
Pourquoi  :  ((  se  réjouissent  et  tressaillent  d'allé- 
gresse? ))  ((  Parce  que  vous  jugez  les  peuples 
avec  équité.  »  Nul  n'ira  vous  faire  de  présents 
contre  nous,  nul  ne  peut  vous  corrompre,  nul 
ne  peut  vous  tromper.  Soyons  donc  en  sécurité. 
Mais  que  dire  de  notre  cause  en  elle-même? 
Nul  ne  saurait  corrompre  Dieu,  cela  est  évi- 
dent, mais  peut-être,  par  cela  même  que  nul 
ne  peut  le  corrompre,  n'en  est-il  que  plus  redou- 
table. Comment  donc  sere^-vous  en  sécurité  ? 
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Par  le  moyen  que  nous  avons  déjà  rapporté  : 
«  Seigneur,  sauvez-moi  en  votre  nom  et  jugez- 
moi  dans  votre  force.  »  Ces  paroles  ont  la  même 
valeur  que  celles  de  notre  psaume  :  «  Que  les 
nations  se  réjouissent  et  tressaillent  d'allé- 
gresse, parce  que  vous  jugez  les  peuples  avec 
équité.  »  Et  pour  que  ceux  qui  ont  été  injustes 
et  méchants  ne  soient  pas  dans  la  frayeur_,  le 
Prophète  ajoute  :  a  Et  que  vous  dirigez  les  na- 
tions sur  la  terre.  »  Les  nations  étaient  dépra- 
vées, les  nations  étaient  sans  droiture,  les  na- 
tions étaient  perverses  ;  elles  craignaient  avec 
raison  celui  qui  venait  juger  leur  dépravation, 
leur  manque  de  droiture  et  leur  perversité.  Mais 
la  main  de  ce  juge  est  venue  s'étendre  miséri- 
cordieusement  sur  les  peuples,  et  les  diriger, 
afin  qu'ils  suivissent  la  voie  droite  ;  pourquoi, 
après  l'avoir  reconnu  comme  le  réformateur  de 
leur  vie,  craindraient-ils  de  le  voir  venir  comme 
leur  juge?  Qu'ils  se  remettent  entre  ses  mains  ; 
c'est  lui  qui  dirige  sur  terre  les  nations.  Mais 
les  nations  qu^il  dirige  marchent  dans  la  foi, 
sont  comblées  de  joie  en  lui,  et  opèrent  de  bonnes 
œuvres.  Peut-être,  comme  elles  naviguent  sur 
la  mer,  entre-t-il  dans  le  navire,  par  de  légères 
ouvertures,  par  des  fentes  imperceptibles,  un 
peu  d'eau  qui  tombe  dans  la  sentine.  Mais  cette 
eau,  on  l'épuisé  par  les  bonnes  œuvres,  de  peur 
qu'en  continuant  d'entrer,  elle  ne  forme  un 
amas  capable  de  faire  sombrer  le  vaisseau  ;  on 


j  adicabis  in  virtute  tua  :  si  autem  me  prius  salvas  in 
nomine  tuo,  quid  timebo  judicantem  in  yirtute, 
cujus  salus  prœcessit  in  nomine  ?  Sic  etiam  hoc  lo- 
co.  «  Confiteantur  tibi  populi  omnes.  »  Et  ne  putetis 
aliquid  timendum  in,  confessione,  «  Lsetentur^,  in- 
quit,  et  exsultent  gentes.  Quare,  Isetentur  et  exsul- 
tent  ?  Quoniam  judicas  populos  in  œquitate.»  Nemo 
contra  nos  prœmium  dat,  nemo  te  corrumpit,  nemo 
te  fallit.  Ergo  securus  sis.  Sed  quid  de  caussa  tua  ? 
Nemo  corrumpLt  Deum,  manifestum  est  :  ne  for- 
te ideo  magis  timendus  sit,  quia  corrumpi  nullo 
modo  potest.  Quomodo  ergo  securus  es  ?  Secun- 
dum  illud  quod  jam  dictum  est,  «  Deus  in  nomine 
tuo  salvum  me  fac,  et  in  virtute  tua  judica  me.«  Sic 
et  hic,  «  Lœtentor  et  exsultent  gentes,  quoniam  ju- 
dicas populos  in  œquitate.  »  Et  ne  timeant  iniqui, 
subjecit,  «  Et  gentes  in  terra  (a)  dirigis.  »  Pravse 


erant  gentes,  et  tortuosseerant  gentes,  perversœerant 
gentes;  merito  pravitatis  et  distortionis  et  perver- 
sitatis  su3e  judicem  venientem  timebant  :  venit  ma- 
nus  ipsius,  extenta  est  misericorditer  in  populos, 
diriguntur  ut  ambulent  rectam  viam  :  quid  timeant 
venturum  (6)  judicem,  qui  primo  agnoverunt  cor- 
rectorem  ?  Manibus  ejus  dent  se,  ipse  gentes  in  ter- 
ra dirigit.  Directœ  autem  gentes  ambulantes  in  fide, 
exsultaiites  in  illo,  facientes  opéra  bona;  et  si 
qua  forte,  quoniam  per  mare  navigant,  intrat 
aqua  per  minutissimas  cavernas,  per  rimulas  ad 
sentinam,  exhauriendo  eam  per  opéra  bona,  ne  plus 
intrando  cumulum  taciat,  et  navem  déprimât,  (c) 
exhauriendo  quotidie,  jejunando,  orando,  eleemo- 
synas  faciendo,  dicendo  puro  corde,  «Dimitte  nobis 
débita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris  [Matih.,  vi,  12):  »  dicendo  ista,  ambula  secu- 


(a)  Plerique  lAISS.  diriges,  futuro  terapore,  juxta  Gra3C.  Lxx.  (6)  Aliquot  MSS.  venturum  rectorem  judicem:  forte  pro^rec- 
toriim  judicem  (r)  Kr .  ot  panoi  MSS.  hic,  exhaitrianl. 
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l'épuisé  tous  les  jours  par  le  jeûne,  par  la 
prière,  par  l'aumône,  par  ces  paroles  dites  avec 
un  cœur  pur  :  «  Remettez-nous  nos  dettes 
comme  nous  remettons  leurs  dettes  à  nos  débi- 
teurs {Matth.,  Yi,  12).  »  En  parlant  ainsi,  mar- 
chez en  assurance,  réjouissez-vous  dans  la  route, 
chantez  dans  la  route.  Ne  craignez  pas  votre 
juge  ;  car  avant  de  lui  être  fidèle,  vous  avez 
trouvé  en  lui  un  sauveur.  Impie,  il  vous  a  cher- 
ché pour  vous  racheter  ;  racheté  par  lui,  il  vous 
abandonnerait  pour  vous  perdre?  «  Et  vous  diri- 
gez les  nations  sur  la  terre.  » 

8.  Le  Prophète  est  dans  la  joie,  il  se  livre  à 
l'allégresse,  il  exhorte  les  nations,  et  pour  les 
exhorter,  il  redit  les  paroles  qu'il  a  déjà  chan- 
tées :  «  Mon  Dieu,  que  les  peuples  confessent 
votre  nom  ;  que  tous  les  peuples  confessent  votre 
nom,  la  terre  a  porté  son  fruit  {Ps.  lxvi,  6).  » 
Quel  fruit?  «  Que  tous  les  peuples  confessent 
votre  nom.  »  La  terre  existait,  elle  était  pleine 
d'épines  ;  la  main  de  Dieu  est  survenue  pour 
les  arracher.  Sa  majesté  divine  et  sa  miséricorde 
se  sont  réunies  pour  appeler  les  peuples;  la  terre 
a  commencé  à  glorifier  le  Seigneur,  et  dès  lors 
à  donner  son  fruit.  Donnerait-elle  son  fruit  si 
auparavant  elle  n'avait  été  fécondée  par  la 
pluie?  Donnerait-elle  son  fruit,  si,  auparavant, 
la  miséricorde  divine  n'était  descendue  sur  elle? 
Quels  textes  produire,  me  direz-vous,  pour  dé- 
montrer que  la  terre  a  été  fertilisée  par  la  pluie 
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céleste,  avant  de  donner  son  fruit?  Ecoutez  le 
Seigneur  envoyant  sa  pluie  à  la  terre  :  a  Faites 
pénitence  ;  car  le  royaume  du  Ciel  est  proche 
{Matth.,  III,  2).»  Il  envoie  sa  pluie^  et  cette  pluie 
est  accompagnée  d'un  tonnerre  qui  sème  l'épou- 
vante ;  craignez  le  tonnerre  de  Dieu  et  recevez 
sa  pluie  avec  reconnaissance.  Mais,  après  ces 
premières  paroles  du  Seigneur,  qui  renfermaient 
à  la  fois  le  tonnerre  et  la  pluie,  après  ces  pre- 
mières paroles,  écoutons  de  nouveau  son  langage 
dans  l'Évangile.  Considérons  cette  femme  de 
mauvaise  vie,  mal  famée  dans  la  ville,  qui  fait 
invasion  dans  une  demeure  étrangère,  où  elle 
n'était  point  invitée  par  le  maître  de  la  maison, 
mais  appelée  par  celui  qui  y  avait  été  invité  ; 
appelée  non  de  vive  voix,  mais  par  un  mouve- 
ment secret  delà  grâce.  Malade,  elle  savait  qu*il 
y  avait  place  pour  elle  là  où  elle  venait  d'ap- 
prendre que  son  médecin  acceptait  un  repas. 
Elle  entre,  pécheresse  jusqu'alors,  elle  n'ose  ap- 
procher que  des  pieds  du  Sauveur  :  elle  pleure 
aux  pieds  de  Jésus,  elle  les  arrose  de  ses  larmes, 
elles  les  essuie  de  ses  cheveux,  elle  répand  sur 
eux  des  parfums  {Luc,  vu,  37,38).  De  quoi  vous 
étonnez-vous  ?  «  La  terre  a  donné  son  fruit.  » 
Ce  fruit,  le  Seigneur  l'a  produit,  en  répandant 
de  sa  bouche  la  pluie  de  sa  divine  parole  ;  il  a 
produit  tout  ce  que  nous  lisons  dans  l'Évangile, 
et  plus  tard,  versant  encore  sa  pluie  par  les 
nuées,  c'est-à-dire  par  ses  Apôtres  et  par  les 


rus,  et  exsulta  in  via,  canta  in  via.  Noii  timere  judi- 
cem  ;  antequam  esses  fideUs  (a),  invenisti  salvatorem. 
Impium  te  qusesivit  ut  redimeret,  redemtum  dese- 
ret  ut  perdat?  «  Et  geiites  in  terra  dirigis.  » 

8.  Exsultat,  gaudet,  liortatur,  repetit  eosdem  ver- 
sus in  exhortatione.  «  Confiteantiir  tibi  populi  Deus, 
contiteantur  tibi  populi  omnes,  terra  dédit  frnctum 
suum  {PsaL,  lxvi, 6).»  Quem  fructiim?  «Coiiliteantur 
tibi  populi  omnes.  »  Terra  erat,  spinis  plena  crat  : 
accessit  eradicantis  manus,  accessit  vocatio  majesta- 
tis  ejus  et  misericordiœ,  cœpit  terra  confiteri,  jam 
dat  terra  fructum  suum,  Daret  fructum  suum,  nisi 
ante  complueretur  ?  Daret  terra  fructum  suum,  nisi 
ante  misericordia  Dei  veniret  de  super  ?  Legant 
mihi,  inquis,  quod  compluta  dederit  terra  fructum 
suum.  Audi  compluentem  Dominum  :  «  Agite  pse- 
nitentiam,  appropinquavit  enim  regmim  cœlorum 
(Matth.,  ni,  2).  »  Pluit,  et  ip;-;a  pluvia  tonitrus  est, 


terret  :  time  tonantem,  et  excipe  pluentem.  Ecce 
post  illam  vocem  tonaiitis  et  pluentis  Dei,  post  illam 
vocem  aliquid  de  ipso  Evangelio  videamus.  Ecce 
illa  meretrix  malam  famam  liabens  in  civitate  (Lucœ, 
VIT,  37),  irrupit  in  alienam  domum,  quo  non  erat 
invitata  ab  hospite,  sed  ab  invitato  vocata  ;  non 
liiigua  sed  gratia.  Noverat  œgra  habere  ibi  se 
locum,  ubi  medicum  suum  discumbere  sciebat. 
Ingressa  est  c[UcB  erat  peccatrix,  non  audet  accède  re 
nisi  ad  pedes  :  flet  ad  pedes,  irrigat  lacrymis,  ter- 
git  crinibus,  unguit  unguento.  Quid  miraris?  Terra 
dodit  fructum  suum.  Ergo  hoc  factum  est  ibi  pluen- 
te  Domino  per  os  suum,  facta  sunt  quœ.  legimus" 
in  Evangelio  ;  quo  pluente  per  nubes  suas,  missis 
Aposlolis,  et  prœdicantibus  veritatem,  terra  amplius 
dcdit  fructum  suum,  et  ista  seges  jam  implevit  or- 
be m  terrarum. 

0.  Vide  quid  deinde  dicatur.   «  Denedicat  nos 


(a)  Sic  MSS.  A.t  editi.  Antequam  es^os  fhlelis,  timehas  :  sed  jam  invenisti  salcntorem. 
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prédicateurs  de  la  vérité,  il  a  fait  rendre  à  la 
terre  des  fruits  plus  abondants  encore,  et  une 
immense  moisson  a  rempli  le  monde  entier. 

9.  Voyez  ce  qui  vient  ensuite  :  a  Que  Dieu, 
que  notre  Dieu  nous  bénisse  ;  que  Dieu  nous 
bénisse  {Ps.  lxvi,  7).  »   Qu'il  nous  bénisse  , 
comme  déjà  je  l'ai  dit,  et  qu'il  nous  bénisse 
encore  et  de  nouveau  ;  qu'il  multiplie  ses  béné- 
dictions. Que  Votre  Charité  remarque  ce  fait  : 
c'est  dans  Jérusalem  que  la  terre  a  commencé  à 
donner  son  fruit.  C'est  là,  en  effet,  que  l'Église 
a  commencé.  C'est  là  qu'est  venu  FEsprit-Saint, 
là  qu'il  a  rempli  les  fidèles  rassemblés  en  un 
même  lieu,   là   que   des  prodiges    se  sont 
opérés  et  que  les  ApOtres  ont  parlé  toutes 
les  langues  [AcL,  ii,  ^,4).  Remplis  de  l'Esprit- 
Saint,  ceux  qui  étaient  là  furent  tellement 
changés,  sous  l'action  de  la  crainte  du  Seigneur 
et  par  l'effet  de  la  divine  pluie,  et  ils  con- 
fessèrent le  nom  de  Dieu  avec  un  résultat  si 
merveilleux,  qu'ils  mirent  en  commun  tous  leurs 
biens  pour  les  distribuer  aux  pauvres,  de  sorte 
que  nul  ne  disait  plus  posséder  quelque  chose 
en  propre,  mais  que  tout  leur  était  commun  et 
qu'ils  n'avaient  en  Dieu  qu'une  seule  âme  et 
un  seul  cœur  {Act.,  iv,  31).  En  effet,  le  sang  du 
Seigneur,  répandu  par  eux,  leur  était  donné;  il 
leur  était  donné  par  le  Seigneur  qui  leur  par- 
donnait, afm  qu'ils  apprissent  à  boire  ce  qu'ils 
avaient  répandu.  Aussi  vit-on  se  produire  parmi 
eux  des  fruits  nombreux  :  «  La  terre  a  donné 
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6on  fruit,  »  fruit  abondant,  fruit  excellent.  Mais 
est-ce  que  la  seule  terre  de  Jérusalem  devait 
produire  son  fruit?  «  Que  Dieu,  que  notre  Dieu 
nous  bénisse,  que  Dieu  nous  bénisse.  »  Qu'il 
nous  bénisse  encore  ;  car  le  mot  de  bénédiction 
se  dit  proprement  et  principalement  dans  le  sens 
de  multiplication.  Prouvons-le  par  la  Genèse 
{Gen.,  1, 3)  :  voyez  les  ouvrages  de  Dieu.  Dieu  fit 
la  lumière,  et  il  divisa  la  lumière  d'avec  les  té- 
nèbres ;  il  donna  à  la  lumière  le  nom  de  jour 
et  aux  ténèbres  le  nom  de  nuit.  Il  n'est  pas  dit  : 
il  bénit  la  lumière.  En  effet,  la  même  lumière 
revient  et  fait  l'alternative  des  jours  et  des  nuits. 
Dieu  donna  le  nom  de  ciel  au  firmament  qull 
établit  entre  les  eaux  et  les  eaux;  il  n'est  pas 
dit  non  plus  :  il  bénit  le  Ciel.  Il  divisa  la  mer 
d'avec  la  partie  sèche  du  globe,  et  il  donna  un 
nom  à  toutes  deux;  il  appela  terre  la  partie  sèche 
et  mer  l'assemblage  des  eaux.  Et  ici  encore  il 
n'est  pas  dit  :  Dieu  bénit  la  terre  et  la  mer. Mais 
Dieu  en  vint  à  des  créatures  qui  devaient  avoir 
en  elle  une  semence  féconde  et  tirer  leur  origine 
des  eaux  de  la  mer.  Ces  êtres  se  multiplient,  en 
effet,  avec  une  merveilleuse  abondance,  et  le 
Seigneur  les  bénit  en  disant  :  «  Croissez  et  mul- 
tipliez et  remplissez  les  eaux  de  la  mer,  et  que 
les  oiseaux  se  mult"plient  sur  la  terre  {Gen., 
I,  22).  »  De  même,  quand  il  soumit  toutes  les 
créatures  à  l'homme,,  qu'il  avait  fait  à  son 
image  et  à  sa  ressemblance,  il  est  écrit  :  «  Et 
Dieu  le  bénit,  en  disant  :  Croissez  et  multipliez 


Deus,  Deus  noster,  benedicat  nos  Deus  {PsaL.  ovi, 
7).  »  Benedicat,  sicut  jam  dixi,  etiam  atque  etiam 
benedicat,  multiplicet  benedicendo.  Adtendat  Caritas 
Vestra,  quoniam  jam  prœcessit  fructus  terrœ  in  Jé- 
rusalem. Inde  enitn  cœpil  Ecclesia  ;  venit  ibi  Spi- 
ritus-sanctus,  et  implevit  sanctos  in  unum  congre- 
gatos  (Act.,  u,  i)  ;  facta  sunt  miracula,  linguis 
ommum  locuti  sujit.  Impleti  sunt  Spiritu  Dei,  con- 
versi  sunt  qui  ibi  erarit,  timentes  et  suscipientes 
imbrem  divimim,  dederunt  in  confessione  tantum 
fructum,  ut  omnia  sua  in  commune  conferrent,  dis- 
tribuentes  pauperibus,  ut  nemo  diceret  aliquid  pi-o- 
prium,  sed  essent  illis  omnia  communia,  et  liabe- 
rent  animam  unam  et  cor  unum  in  Deum  {Act.,  iv, 
32).  Donatus  enim  illis  erat  sanguis  Domini  quem 
fuderant,  donatus  erat  ignoscente  Domino,  ut  jam 
quod  fuderant  etiam  bibere  discerent.  Magnus  ibi 
fructus  :  terra  dédit  fructum  suum,  et  magnum 
fructum,  et  optimum  fructum.  Niimquid  terra  illa 


sola  debuit  dare  fructum  suum  ?  «  Benedicat  nos 
Deus,  Deus  noster,  benedicat  nos  Deus.  »  Adhuc 
benedicat  :  benedictio  enim  in  multiplicatione  solet 
maxime  et  proprie  intcliigi.  Probemus  hoc  in  Ge- 
nesi,  vide  opéra  Dei  :  Fecit  Deus  lucem,  et  divisit 
Deus  inter  lucem  et  tenebras  ;  lucem  vocavit  diem, 
et  tenebras  vocavit  noctem  ((je?i.,  I,  3  etc.).  Non  di- 
ctum  est,  Benedixit  lucem.  Etenim  eadem  lux  redit 
et  alternat  diebus  ac  noctibus.  Yocavit  cselum  iirma- 
mentum  inter  aquas  et  aquas  :  non  dictum  est,  Be- 
nedixit cselum.  Discrevit  mare  ab  arida,  et  nomiiia- 
vit  utrunique,  aridam  terram,  et  congregationem 
aquarum  mare  :  nec  hic  dictum  est ,  Benedixit 
Deus.  Ventum  est  ad  ea  quee  fecunditatis  habitura 
erant  semen,  et  ex  aquis  exsistentia.   Ipsa  enim 
maximam  multiplicationis  ubertatem  babent  :  et  be- 
nedixit ea  Dominus  dicens,  «Crescite,  et  multiplica- 
mini,  et  replète  aquas  maris,  et  volatilia  multipli- 
centur  super  terram  ilbid.,  22).  »  Sic  et  cum  omnia 
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et  remplissez  la  face  de  la  terre  {Gen.^  i,  28).  » 
Donc  la  bénédiction  a  proprement  l'effet  d'ame- 
ner la  multiplication  des  êtres  auxquels  elle  est 
donnée,  afin  que  la  face  de  la  terre  soit  rem- 
plie. Ec.outez  la  même  chose  dans  le  Psaume  : 
((  Que  Dieu,  que  notre  Dieu  nous  bénisse,  que 
Dieu  nous  bénisse.  »  Et  quel  est  l'effet  de  cette 
bénédiction?  «  Et  que  sa  crainte  s'étende  jus- 
qu'aux extrémités  de  la  terre  {Ps.  lxvi,  7).  » 
Donc,  mes  frères,  Dieu  nous  a  si  abondamment 
bénis  au  nom  du  Christ,  qu'il  a  rempli  la  face 
entière  de  la  terre  de  ses  enfants  qu'il  a  adoptés 
pour  être,  dans  son  royaume,  b'S  cohéritiers 
de  son  Fils  unique.  Il  a  engendré  un  Fils  uni{iue 
et  il  n'a  pas  voulu  qu'il  fût  seul;  il  l'a,  dis-je, 
engendré  unique,  mais  il  n'a  pas  voulu  qu'il 
demeurât  seul.  11  lui  a  donné  des  frères, 
non  en  les  engendrant,  mais  en  L'S  adop- 
tant, pour  qu'ils  fussent  ses  cohéritiers.  Et 
pour  cela,  il  a  fait  que  ce  fils  unii|ue 
participât  à  notre  mortalité,  afni  que  nuus 
crussions  que  nous  pouvons  participer  à  sa 
divinité. 

10.  Considérons  quelle  est  notre  rançon. 
Toutes  choses  ont  été  prédites,  toutes  choses 
s'accom[)lissent  ;  l'Evangile  s'étend  par  toute  la 
terre.  L'Iiisloire  entière  (Ui  genre  hum;iia  rend 
témoignage,  dans  le  lem[)S  présent,  de  l'accom- 
plissement total  de  toutes  les  prédictions  dos 

suhjecit  homini  quem  fecit  ad  imaginem  suam, 
scriptum  est,  «  Et  Leiiedixit  eos  Deus  dicens,  Cres- 
cite,  et  multiplicamiiii,  et  impiété  faciem  terrœ 
[Ihid,,  28).  »  Ergo  beiiedictio  proprie  ad  mulliplica- 
tionem  valet,  et  ad  inipleudani  faciem  teiTœ.  Audi 
et  in  hoc  Psalmo  :  «  BeiieJicat  nos  Deus,  Deus  jios- 
ter,  benedicat  nos  Deus.  »  Et  quo  valet  ista  beiie- 
dictio? «Et  metuant  eutn  oniues  lincs  tcrra^..»  Ergo, 
Fratres  mei,  sic  abundaiiter  in  nomine  Chiisti  bene- 
dixil  nos  Deus,  ut  filiis  suis  impleat  universam  fa- 
ciem terne,  adoptatis  in  regnum  suum,  coheredi- 
bus  Unigeniti  sui.  Uriicum  genuit,  et  uiniin  esse 
noluit  remanere.  Fecit  ei  fratres;  et  si  non  gignendo, 
tamen  adoptando  fecit  ei  colioredes.  Fecit  eum  par- 
ticipem  prius  mortabtatis  nostrœ,  ut  crederemus  nos 
esse  posse  participes  divitatis  ejus, 

10.  Adtendamus  pretium  nostrum.  Prondicta  sunt 
oninia,  exliibentur  omnia,  it  Evangelium  per  or- 
bem  terrarum  ;  omnis  labor  Immani  generis  in  hoc 
tempore  testimonium  dicit,  impleutur  omnia  qua'. 
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Ecritures.  Car,  de  même  que  jusqu'à  ce  jour 
tout  ce  qui  a  été  prédit  est  arrivé,  de  même 
tout  ce  qui  reste  à  réaliser  s'accomplira.  Crai- 
gnons le  jour  du  jugement  ;  car  le  Seigneur 
viendra  pour  juger  les  hommes.  Celui  qui  est 
venu  dans  l'humilité  viendra  dans  l'élévation  : 
celui  qui  est  venu  pour  être  jugé  viendra  pour 
juger.  Reconnaissons-le  sous  le  voile  de  son 
humilité,  pour  n'avoir  pas  à  le  redouter  dans 
son  élévation  ;  attachons-nous  à  lui  dans  son 
humilité,  afin  de  désirer  de  le  posséder  dans 
son  élévation.  En  effet,  il  viendra  plein  de  clé- 
mence pour  ceux  qui  soupireront  après  lui.  Or 
ceux  là  asjiiient  à  sa  venue,  qui  garilent  la 
foi  et  obéissent  à  ses  commandements,  il  vien- 
dra, lors  même  que  nous  ne  le  voudrions  pas. 
Dé.-irons  doncsa  venue,  p-iisc^u'il  viendra  quand 
même  nous  ne  le  vou' irions  pas.  Et  comment 
désirons-nous  sa  venues?  En  vivant  bien,  en 
agissant  l)ien.  Ne  motions  pas  nos  délices  dans 
les  choses  pass  es,  ne  soyons  pas  captivés  par 
les  choses  présentes  ;  ne  nous  bouchons  pas  une 
oreille  avec  la  queue,  pour  ainsi  dire,  en  appli- 
quant l'autre  confie  hx  terre  Lvii,  5)  ;  que 
le  passé  ne  nous  empêche  pas  d'entendre  et  que 
le  [)résent  ne  nous  einj)êtdie  de  méditer  les 
choses  à  venir;  étendons-nous  vers  ce  qui  est 
devant  nous,  et  oublions  le  passé  {P/iili/jp.,  m, 
13).  Le  bien  que  nous  méritons  maintenant  par 

in  Scripturis  prœdicta  sunt.  Sicut  usque  ad  hodier- 
num  tliem  omnia  evenerunt,  sic  et  quœ  restant 
eventura  sunt.  ïimeamus  judicii  diem,  venturus  est 
Dominus.  Qui  venit  humilis,  veniet  excelsus  :  qui 
venit  juilicandus,  veniet  judicaturus.  Agnoscamus 
liuinileni,  ut  non  expavescamus  excelsum  :  amplec- 
tamur  huiiiilem,  ut  desiileremus  excelsum.  Deside- 
rautibus  enim  se,  propitius  veniet.  lUi  eum  deside- 
raut  (jiii  tenuerint  tidem  ejus,  et  fecerint  mandata 
ejus.  Nam  et  si  noluinus,  veniet.  Velimus  ergo  ve- 
niat,  qui  veniet  etsi  nolumus.  Quomodo  velimus 
ut  veniat  ?  Hene  vivendo,  bene  agendo.  Pra'terita 
non  nos  délectent,  prœsehtia  non  nos  teneant  ;  ne 
claudamus  aurem  tamquam  de  cauda  {PsaL,  lvii,  ,';), 
ne  premamus  aurem  in  terra  ;  ne  prœteritis  retarde- 
mur  (a)  ab  audiendo,  ne  prœsentibus  implicemur  a 
futura  meditando  ;  extendamus  nos  in  ea  quse  ante 
sunt,  obliviscamur  prœterita  [Philip.,  ni,  JS).  Et 
cpiod  modo  laburamus,  quod  modo  gemimus,  qr.od 
modo  suspiramus,  quod  modo  loquimur,  quod  ex 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  retardemur  obediendo,  ne  prœsentihus  tmplicemur  :  sed  ad  futura  meditando  etc. 
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la  souffrance,  que  nous  gén:iissons  de  ne  point 
posséder  maintenant,  après  lequel  nous  soupi- 
rons maintenant,  dont  nous  parlons  maintenant, 
et  dont  nous  n'avons  encore  qu'un  faible  senti- 
ment, loin  de  pouvoir  le  comprendre  ;  nous  le 
recevrons  alors,  et  nous  en  jouirons  pleinement 
dans  la  résurrection  des  justes.  Notre  jeunesse 
sera  renouvelée  comme  celle  de  l'aigle 
{Ps.  cii,5),  pourvu  toutefois  que  nous  écrasions 
en  nous  le  vieil  homme  sur  la  pierre  qui  est  le 
Christ  {Ps.  cxxxvi,  9,  et  ï  Cor.,  x,4).  Mes  frères, 
que  toutes  ces  choses  que  l'on  rapporte  du  ser- 
pent et  de  l'aigle  soient  véritables,  ou  qu'elles 
existent  dans  les  récits  qu'en  font  les  hommes 
plutôt  que  dans  la  réalité,,  elles  sont  une  vérité 
toutefois  au  sens  des  Ecritures,  et  ce  n'est  pas 
sans  cause  que  les  Ecritures  en  font  mention. 
Cherchons  donc,  pour  nous,  à  pratiquer  le 
bien  dont  ces  vérités  sont  les  figures,  et  non  à 
savoir  ce  qu'il  y  a  de  réel  dans  ces  comparai- 
sons. Méritez,  par  votre  conduite,  que  votre 
jeunesse  soit  renouvelée  comme  celle  de  l'aigle, 
et  sachez  qu'elle  ne  peut  l'être  si  le  vieil  homme 
n^est  pas  écrasé  sur  la  pierre  ;  c'est-à-dire^  sa- 
chez que  vous  ne  pouvez  être  renouvelé  que 
par  le  secours  de  celui  qui  est  la  pierre  angu- 
laire, par  le  secours  du  Christ.  Gardez-vous  de 
vous  rendre  sourd  à  la  parole  de  Dieu,  en  raison 
des  douceurs  du  passé  ;  gardez-vous  d'être  enlacé 
et  captivé  par  le  présent  de  manière  à  dire  :  Je 
n'ai  point  le  loisir  de  lire,  je  n'ai  point  le  loisir 

quantulacumque  parte  sentimus,  et  capere  non 
possumus,  capiemus,  perfrue.mur  in  resurrectione 
justorum.  «Renovabitur  juventusnostra  sicut  aquilse., 
{Psal.cii,  î)),))  tantummodo  nosvetustatem  nostram  ad 
petram  Christum  conteramus  (Psal.,  cxxxvi,  9^ 
et  I,  Cor.,  XX,  4).  Sive  illa  vera  sint,  Fratres,  quee 
dicuntur  de  serpente ,  vel  quœ  dicuntur  de 
aquila,  sive  sit  fama  potius  hominum  quam  Ve- 
ritas :  Veritas  est  tamen  in  Scripturis,  et  non  sine 
caussa  hoc  dixerunt  Scripturce  :  nos  quidquid  illud 
significat  faciamus,  et  quam  sit  illud  vorum  non 
laboremus.  Tu  esto  talis,  nt  juventus  tua  renovari 
possit  sicut  aquilse.  Et  scias  eam  non  posse  renovari, 
nisi  vetustas  tua  in  petra  contrita  fuerit  :  id  est, 
nisi  auxilio  petrœ,  nisi  auxilio  Christi,  non  poteris 
renovari.  Tu  noli  dulcediiie  prœteritaî  vitœ  obsur- 
descero  advcrsus  verbum  Dei  :  noli  prœsentibus  ré- 
bus sic  tcaeri  et  impediri,  uc  dicas,  Non  mihi  va- 
cat  legci'e,  non  mihi  vacat  audire.  Hoc  aurem  pre- 
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d'entendre  la  parole  de  Dieu.  C'est  là  se  bou- 
cher l'oreille  contre  terre.  Gardez-vous  donc  de 
vous  conduire  ainsi,  et  appliquez-vous  à  faire 
,tout  le  contraire,  c'est-à-dire  à  oublier  le  passé, 
et  à  marcher  vers  ce  qui  est  devant  vous ,  afin 
de  briser  sur  la  pierre  le  vieil  homme  qui  est 
en  vous.  Et  quand  des  similitudes  de  ce  genre 
vous  sont  données,  quand  vous  les  rencontrez 
dans  les  Ecritures,  acceptez-les  comme  réelles, 
à  moins  que  vous  ne  vous  aperceviez  que 
les  Ecritures  ne  rapportent  que  les  récits 
des  hommes,  auxquels  il  ne  vous  est  pas  pres- 
crit d'ajouter  foi.  Il  peut  donc  se  faire  que  la 
chose  soit  en  elle-même,  et  aussi  qu'elle  ne 
soit  pas.  Quant  à  vous,  fa  ites-en  votre  profit, 
et  que  ces  sortes  de  similitudes  servent  à  votre 
salut.  Que  si  telle  comparaison  ne  vous  plait 
pas,  usez  d'une  autre,  pourvu  que  vous  prati- 
quiez ce  qui  est  indiqué  de  la  sorte  ;  et  attendez 
avec  sécurité  le  royaume  de  Dieu,  pour  n'être 
point  en  désaccord  avec  la  prière  même  que 
vous  adressez  à  Dieu.  En  effet,  chrétien,  lorsque 
vous  dites  :  a  Que  votre  règne  arrive,  »  dans 
quel  esprit  le  dites-vous?  Interrogez  votre 
cœur  et  voyez  ;  voici  que  vous  dites  :  a  Que 
votre  règne  arrive;  »  et  Dieu  vous  crie:  Je  viens; 
n'avez-vous  pas  peur?  Nous  l'avons  dit  souvent 
à  Votre  Charité  :  ce  n'est  rien  que  de  prêcher  la 
vérité,  si  le  cœur  n'est  point  d'accord  avec  la 
langue  ;  ce  n'est  rien  non  plus  que  d^entendre  la 
vérité,  si,  après  l'avoir  entendue,  on  n'en  profite 

mere  in  terra  est.  Tu  ergo  talis  noli  esse  :  sed  esto 
talis  quod  contra  invenis,  id  est,  ut  prseterita  obli- 
viscaris,  in  anteriora  te  extendas,  ut  vetustatem 
tuam  in  petra  conteras.  Et  si  quse  tibi  similitudines 
data3  fuerint,  si  inveneris  in  Scripturis,  crede  :  si 
non  inveneris  dici  nisi  famâ,  nec  valde  crèdas.  Res 
ipsa  forte  ita  est,  forte  non  est  ita.  Tu  profice,  tibi 
valeat  ad  salutem  ista  simihtudo.  Non  vis  per  istam 
similitudinem,  per  aliam  fac,  dum  tamen  facias  :  et 
securus  exspecta  regnum  Dei,  ne  rixetur  tecum  ora- 
tio  tua.  Tu  enim  Christiane  quando  dicis,  «  Veniat 
regnum  tuum  (Matth,,  xi,  10),  »  quomodo  dicis, 
((  Veniat  regnum  tuum?  »  Excute  cor  tuum  :  vide, 
Ecce,  veniat  rfgnum  tuum  :  clamât  tibi,  Venio,  non 
times?  Sœpe  diximus  Caritati  Vestrœ  :  Et  prsedicare 
veritatem  nihil  est,  si  cor  a  lingua  dissentiat  ;  et  au- 
dire veritatem  nihil  est,  si  nonauditionem  fructus  se- 
quatur.  De  isto  loco  quasi  sublimiore  loquimurad  vos  : 
quam  simiis  autem  timoré  sub  pedibus  vestris,  Deus 
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pas.  Nous  vous  parlons  comme  de  bien  liaut^  mes 
frères  ;  mais  Dieu  qui.  est  propice  aux  humbles, 
et  qui  voit  que  nous  aimons  moins  les  louanges 
que  la  piété  de  ceux  qui  confessent  leurs  fautes 
et  les  bonnes  actions  de  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit,  Dieu  sait  combien_,  par  la  crainte  que 
nous  ressentons,  nous  nous  plaçons  sous  vos 

noverit,  qui  propitius  fit  humilibus  ;  quia  non  nos 
tam  délectant  voces  laudantium,  quam  devotio  con- 
fitentium  etfacta  rectorum.  Et  quam  non  delecte- 
mur  nisi  profectibus  vestris^  in  istis  autem  laudibus 
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pieds.  Il  sait  que  nous  n'avons  d'autre  joie  que 
vos  progrès  spirituels,  et  que  les  louanges  que 
vous  nous  donnez  ne  sont  pour  nous  qu'un  péril  : 
qu'il  daigné  nous  délivrer  de  tout  danger, 
nous  sauver,  vous  et  nous,  de  toute  tentation, 
nous  reconnaître  et  nous  couronner  dans 
son  royaume. 

quam  periclitemur^  ille  noverit  qid  nos  ab  omnibus 
periculis  liberet,  et  nos  vobiscum  ab  omni  tenta- 
tione  Si'dvatos  in  regno  suo  cognoscere  et  coronare 
dignetur. 


DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LXVII. 


i .  Le  titre  de  ce  Psaume  ne  semble  pas  devoir 
donner  lieu  à  une  discussion  épineuse  :  il  paraît 
en  effet  simple  et  facile.  En  voici  les  termes  : 
«Pour  la  fin,  psaume  de  cantique,  de  David 
pour  lui-même  {Ps.,  ixvii,  i).  »  Déjà,  et  à  l'occa- 
sion de  plusieurs  psaumes,  nous  avons  dit  ce  que 
signifie  «  Pour  la  fin  ;  »  car  le  Christ  est  la  fin  de  la 
loi  pour  la  justification  de  quiconque  croit  en 
lui  (^om.  x,4),  mais  la  fin,  qui  est  l'achève- 
ment, et  non  la  fin  qui  consume  ou  détruit. 
Cependant  quelqu'un  pourrait  s'efforcer  de 

IN  PSALMUM  LXVII. 

Enarratio. 

1.  Psalmi  hujus  titulus  non  videtur  esse  operosae 
disputationis  :  simplex  enim  apparet  et  facilis.  Nam 
ita  se  liabet  :  «  In  fmem,  ipsi  David  Psalmus  can- 
tici.  »  In  multis  autem  jam  Psalmis  admonuimus 
quid  sit,  «  In  fmem  ;  »  quoniam  finis  Legis  Christus 
ad  justitiam  omni  credenti  :  finis  qui  periiciat,  non 
qui  consumât  aut  perdat.  Verumtamen  si  qaisquam 


trouver  un  sens  précis  à  ces  mots  :  «  Psaume  de 
cantique  ;  »  se  demandant  pourquoi  ce  n'est 
point  ici  simplement  un  psaume  ou  un  can- 
tique, mais  tout  à  la  fois  un  psaume  et  un  can- 
tique; il  pourrait  rechercher  encore  quelle 
différence  il  y  a  entre  un  psaume  de  cantique 
et  un  cantique  de  psaume,  plusieurs  psaumes 
étant  intitulés  de  la  sorte  :  peut-être  trouverait- 
il  une  réponse  à  ces  questions  que  nous  laissons 
à  des  gens  de  plus  de  subtilité  ou  de  loisir  que 
nous.  D'autres  sont  venus  avant  nous  -,  qui 

conetur  inquirere,  quid  sibi  velit,  «  Psalmus  can- 
tici  [Rom,.,  x,  4)  :  »  cur  non  aut  Psalmus^  aut 
Canticum,  sed  utrumque;  vel  quid  iutersit  inter 
Psalmum  cantici,  et  Canticum  Psaluii,  quia  et  sic 
quorumdam  Psalmorum  iituli  inscribuntur  :  inve- 
niet  fortasse  aliquid,quod  acutioribus  et  otiosioribus 
nosrelinquiinus.  Discreverunt  quidam  ante  nos  inter 
Canticum  et  Psalmum;  ut  quoniam  Canticum  ore 
profertur,  Psalmus  autem  visibili  organo  adhibito, 
idest,  psalterio  canitur,  videatur  Cantico  significari 
intelligentia  mentis,  Psahno  vero  opéra  corporis. 
Sicut  in  hoc  ipso  sexagesimo  soptimo,  queni  nunc 


(1.)  Ou  voit  par  la  lettre  à  Evodius,  CLxix,  n°  i,  que  saint  Augustin  a  dicté  ce  discours  en  l'an  de  N.-S.  415. 
(2)  Saint  Hilaire,  dans  son  prologue  sur  les  psaumes. 
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ont  établi  une  distinction  entre  le  cantique  et  le 
psaume  ,  disant  que  le  cantique  est  chanté  sim- 
plement par  la  voix^  tandis  que  le  psaume  est 
chanté  avec  accompagnement  d'un  instrument 
visible,  ou  du  psalterion  ;  de  sorte  que  le  cantique 
a  rapport  à  l'esprit,  et  que  le  psaume  signifie 
quelque  œuvre  corporelle.  Ainsi,  par  exemple, 
dans  ce  psaume  lxvii%  que  nous  entreprenons 
d'expliquer,  on  lit  :  a  Chantez  des  cantiques 
à  Dieu,  chantez  des  psaumes  à  son  nom 
(P^.LXYiijS);»  quelques auteursonticiétablicette 
distinction  :  «Chantez  des  cantiques  à  Dieu»  sem- 
blerait exprimer  les  actions  que  l'esprit  accom- 
plit en  Ini-mème,  qui  sont  connues  de  Dieu,  mais 
qui  ne  paraissent  pas  aux  yeux  des  hommes  ; 
d'autre  part,  comme  les  bonnes  œuvres  doivent 
êtreviies  des  hommes,  afin  que  ceux-ci  glorifient 
notre  Père  qui  est  dans  les  Cieux(7l/a^//L,  v,  16), 
c'est  avec  raison  qu'il  est  dit  :  «  Chantez  des 
psaumes  à  ;  on  nom,  »  c'est-à-dire,  à  la  diffusion 
de  sa  gloire,  afin  que  partout  son  nom  soit 
accompagné  des  louanges  qui  lui  sont  dues. 
J'ai  admis,  autant  qull  m'en  souvient,  cette 
distinction,  en  un  autre  endroit.  Je  me  rappelle 
que  nous  avons  aussi  rencontré  ce  texte  : 
((  Chantez  des  psaumes  à  Dieu  {Ps.,  xlvi,  7  et 
8);  »  et  que  nous  l'avons  expliqué  des  bonnes 
œuvres  que  nous  faisons  visiblement  et  qui 
plaisent  non-seulement  aux  hommes  mais 
encore  à  Dieu.  Mais  toutes  le",  choses  qui  plai- 
sent à  Dieu  ne  peuvent  également  plaire  aux 
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hommes,  parce  qu'il  en  est  que  les  hommes  ne 
peuvent  voir.  Aussi,  serait-il  étonnant,  en  ce 
sens,  qu'après  avoir  lu  ces  deux  textes  :  «  Chan- 
tez des  cantiques  à  Dieu,  »  et  a  chantez  des 
psaumes  à  Dieu,  »  on  pût  lire  ailleurs  : 
((  Chantez  des  cantiques  à  son  nom.  »  Que  si 
cependant  on  trouve  ce  dernier  texte  dans  les 
Écritures,  c'est  fort  inutilement  qu'on  aura 
travaillé  à  établir  la  distinction  que  nous  venons 
de  rapporter.  Une  autre  raison  me  touche  aussi, 
c'est  que  le  nom  général  de  psaumes  et  non 
celui  de  caati'ques  est  donné  à  cette  partie  des 
Ecritures  ;  de  sorte  que  notre  Seigneur  a  dit  : 
((  Les  choses  écrites  sur  moi  dans  la  Loi,  dans 
les  Prophètes  et  dans  les  Psaumes  {Luc,  xxiv, 
44).  ))  Ce  livre  s'appelle  le  livre  des  Psaumes 
et  non  le  livre  des  Cantiques  ;  par  exemple  : 
((  Comme  il  est  écrit  au  livre  des  Psaumes  {Act., 
I,  20).  ))  Au  contraire,  selon  la  distinction  dont 
j'ai  parlé,  il  semblerait  que  le  nom  de  cantique 
fût  préférable  ;  car  un  cantique  pourrait  n'être 
pas  un  psaume,  tandis  que  tout  psaume  serait 
nécessairement  un  cantique.  En  effet,  l'esprit 
peut  concevoir  des  pensées,  sans  les  manifester 
par  des  actions  corporelles;  mais  il  n'y  a  pas 
une  seule  bonne  action  dont  la  pensée  n'existe 
d'abord  dans  l'esprit.  Par  conséquent,  d'un  côté 
comme  de  l'autre,  il  y  aurait  toujours  un  can- 
tique, mais  non  un  psaume  ;  et  cependant, 
comme  je  l'ai  dit,  cette  partie  des  Écritures 
porte  le  nom  général  de  Psaumes  et  non  de 


tractandum  suscepimus,  illud  quod  dictum  est, 
«  Cantate  Deo,  psallite  nominiejus  (Psa/.,  lxvii,  5)  :  » 
ita  quidam  discreverunt,  ut,  «  Cantate  Deo,  »  dictum 
videatur,  quia  ea  quœ  in  seipsa  mens  agit,  Deo  nota 
sunt,  ab  homiiiihus  'non  videntur  :  opei'a  vero 
bona  quoniam  ideo  videnda  sunt  ab  liominibus,  ut 
glorificent  Patrem  nostrum  qui  in  cœlis  est 
{Matth.,  V,  10),  merito  dictum  sit,  «  Psallite  nomini 
(rjus,  ))  id  est,  dilfamationi  ejus,  ut  laudabiliter  no- 
niinetur.  Hanc  diiï'erentiam  alicubi,  quantum  re- 
colo,  etiain  ipse  secutussum.  Memini  autem  legisse 
nos  etiam,  «  l'sallite  Deo  {PsaL,  46.,  etc.)  :  »  quia 
talia  quee  visibiliter  bene  operamur,  non  tantum  lio- 
minibus, sed  etiam  Deo  placent.  Non  autiim  omnia 
quce  Deo  placent,  etiam  liominibus  possunt,  quia  vi- 
dere  non  possunt,  Unde  mirum  est,  si  quemad- 
modum  utt'umque  legitar,  et  «  Cantate  Deo ,  » 
et  ((  Psallite  Deo  ;  »  ita  abcubi  legi  potest,,  «  Can- 
tate nomini  ejus.    »  Quod  si  et  hoc  in  Scrip- 


turis  sanctis  dictum  invenitur,  hsec  differentia  fru- 
stra elaborata  est.  Movet  etiam  me  quod  generali  no- 
mine  magis  Psalmi  quam  Cantica  vocantur,  ita  ut 
Dominus  diceret.  «  Quœ  scripta  sunt  in  Lege  et  Pro- 
phetis  et  Psalmisde  me-(Lwcœ.,  xxiv,  4i).  »  Et  liber 
ipse  P.-almorum  dicitur,  non  (^anticorum  :  «  Sicut 
scriptum  est,  inquit,  in  libro  Psalmorum  {Act.^  i, 
20);  »  cum  potius  secundum  istamdilferentiam,  Can- 
tica dici  delDuisse  videatur;  quoniam  Canticum  etiam 
sine  Psalmo  esse  potest,  Psalmus  vero  sine  Cantico 
esse  non  potest.  Possunt  etenim  esse  cogitationes 
mentis,  quarum  non  siut  opéra  corporalia  :  nullum 
est  autem  opus  bonum,  cujusnonsit  in  mente  cogi- 
tatio.  Ac  per  hoc  utrobique  Cantica,  non  utrobique 
Psahni  :  et  tamen,  sicut  dixi,  generaliter  Psalmi  ap- 
pellantur,  non  Cantica  ;  liberque  Psalmorum,  non 
Canticorum.  Et  si  intelligantur  atque  discutiantur 
sensus  dictorum,  ubi  titulus  esttantummodo  «  Psal- 
mi, »  et  ubi  tantummodo  «  Cantici,  »  et  ubi  non 
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Cantiques,  et  l'on  dit  le  livre  des  Psaumes  et 
non  le  livre  des  Cantiques.  Enfin,  si  Ton  exa- 
mine et  discute  le  sens  des  mots,  chaque  fois 
que  le  titre  porte  seulement  «  Psaume  »  ou 
seulement  a  Cantique,  »  ou  encore  quand  il 
porte,  non  pas  a  Psaume  de  Cantique,  »  comme 
ici,  mais  u  Cantique  de  Psaume,  »  je  ne  sais  si 
l'on  peut  démontrer  la  différence  qu'on  a  voulu 
établir.  C'est  pourquoi,  comme  nous  l'avons  dit 
d'abord,  laissant  le  soin  de  ces  distinctions  à 
ceux  qui  ont  l'esprit  et  le  temps  de  les  faire  et  de 
les  appuyer  sur  quelque  bonne  preuve,  nous 
allons  examiner  et  expliquer  le  texte  du  psaume, 
autant  que  nous  le  permettront  nos  forces,  avec 
l'aide  du  Seigneur. 

2.  ((  Que  Dieu  se  lève  et  que  ses  ennemis 
soient  dissipés  {Ps.  Lxvii,  2).  »  C'est  clio=c  déjà 
faite.  Le  Christ,  qui  est  au-dessus  de  toutes  cho- 
ses. Dieu  béni  dans  tous  les  siècles,  le  Christ  est 
ressuscité  {Rom.  ix,  5),  et  les  Juifs  ses  ennemis 
sont  dispersés  parmi  toutes  les  nations.  Vaincus 
dans  le  lieu  même  où  ils  ont  exercé  contre 
lui  leurs  inimitiés,  ils  ont  été  dispersés  de 
là  parmi  tous  les  peuples.  Et  maintenant, 
ils  haïssent  le  Christ,  mais  ils  le  craignent 
et,  sous  ^l'empire  de  cette  crainte,  ils  accom- 
plissent cette  prophétie  :  u  Et  que  ceux  qui 
le  haïssent  soient  loin  de  sa  face  {Ps.  ii.)  »  Pour 
l'àme  en  effet_,  craindre  c'est  fuir.  Car,  com- 
ment fuir,  à  la  façon  du  corps,  la  face  de  celui 
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qui  rend  sensible  en  tous  lieux  les  effets  de  sa 
présence?  «  Où  irai-je,  dit  le  Prophète^  pour 
me  dérober  à  votre  esprit?  où  fuirai  je  pour 
éviter  votre  face  {Ps.,  cxxxviii,  7)?  »  Ils  fuient 
donc,  non  par^  le  corps,  mais  par  l'esprit  ;  non 
en  se  cachant,  mais  en  craignant  ;  non  cette  face 
de  Dieu  qu'ils  ne  sauraient  voir,  mais  celle 
qu'ils  sont  forcés  de  voir.  On  appelle  en  effet 
face  de  Dieu  la  manifestation  de  sa  présence  par 
son  Eglise.  C'est  pourquoi  il  a  dit  à  ses  ennemis  : 
((  Vous  verrez  bientôt  le  Fils  de  l'homme  s'avan- 
çant  sur  les  nuées  {Matth.,  xxvi,  64).  »  Il  est  en 
effet  venu  dans  son  Église,  qu'il  a  répandue 
dans  tout  l'univers,  où  ses  ennemis  ont  été  dis- 
persés. Et  il  est  venu,  porté  sur  les  nuées,  dont 
il  a  dit  :  «  Je  donnerai  des  ordres  à  mes  nuées, 
et  leur  défendrai  de  laisser  tomber  leur  pluie 
en  cet  endroit  (/s.,  v,  6).  »  a  Que  ceux-là  donc 
qui  le  haïssent  fuient  de  devant  sa  face  ;  »  qu'ils 
craignent  la  présence  de  ses  saints  et  de  ses 
fidèles,  dont  il  a  dit  :  «  Ce  que  vous  avez  fait  à 
l'un  des  plus  petits  des  miens,  vous  me  l'avez 
fait  à  moi-même  {Mat th.,  xxv,  40).  » 

3.  ((  Comme  la  fumée  s'évanouit,  qu'ils  s'éva- 
nouissent eux-mêmes  {Ps.  lxvii,  3).  »  En  effet, 
soulevés  par  le  feu  de  leur  haine^  ils  se  sont 
élevés  au  comble  de  l'arrogance,  ils  ont  porté 
la  tête  jusque  dans  le  ciel(Ps.,  lxxii,  9)  ;  ils  ont 
crié  :  a  Crucifiez-le  !  Crucifiez-le  !  {Jean,  xix,  6).» 
Quand  il  fut  devenu  leur  captif,  ils  se  sont  joués 


«  PsalrDUs  Contici,  »  sicut  in  isto,  sed  «  Caiiticura 
Psalmi  »  inscriptiimcst;  nescio  utrum  possit  isla  dif- 
ferentia  demonstrari.  Proinde  sicut  cœperamus,  rc- 
linquentes  ista  eis  qui  possunt,  et  quibus  vacat  talia 
discernere,  et  certa  ditfereiitiarmn  ratione  detinire  ; 
nos  quantum  adjuvante  Domino  valemus,  hiijus 
Psalmi  textum  coiisideremus  atque  tractemus. 

2.  v  Exsurgat  Deus  et  (a)  dissipentur  iiiimici  ejus 
[Vsal.,  LxviT,  2).))  Jam  factiim  est,  exsurrexit  Cliri- 
stus,  «qui  est  super  omnia  Deus  benedictus  insœcula 
[Rom.,  IX,  51):  »  et  dispersi  sunt  inimici  ejus  per 
omnes  gerites,  Judœi,  in  eo  ipso  loco  ubi  inimicitias 
exercuerunt,  debellali,  atque  inde  per  cuncta  di- 
spersi: etnunc  oderimt,sed  metuunt,  et  inipsometu 
faciunt  quod  sequitur,  «  Et  fugiant  qui  oderuut  eum 
afacieejus.  »  Fuga  quippe  animi,  est  timor.  Nam 
carnali  l'uga  quo  fugiunt  ab  ejus  facie^  qui  ubiquc 
praisentiae  suœ  demunstrat  elfectum  ?  a  Quo  abibo, 


inquit  ille,  ab  spiritu  tuo,  et  a  facie  tua  quo  fu- 
giam  (Fsal.j  cxxxviii,  7)?  »  Animo  ergo^  non  corpore 
fugiunt  ;  timendo  scilicet,  non  latendo  ;  nec  ab  ea 
facie  quam  non  vident,  sed  ab  ea  quam  videre  co- 
gnntur.  Faciès  quippe  ejus  appellata  est  prœsentia 
ejus  per  Ecclesiam  ejus.  Unde  illis  inimicantibus 
dixit,  ({  Amodo  videbitis  lilium  hominis  venientem 
in  nubibu5  (Mt«^//i.,  XXIV,  iO).  »  Sicut  venit  in  Éc- 
clesia  sua,  dilfandens  eam  toto  orbe  terrarum,  in 
quo  dispersi  sunt  inimici  ejus.  Venit  autem  in  tali- 
bus  nubibus,  de  qualibus  dicit,  «  Mandabo  nubibus 
meis,  ne  pluant  super  eam  imbrem  (Isai.,  v,  Cj.  » 
«  Fugiant  ergo  qui  oderunt  eum  a  facie  ejus  :  » 
timeanta  prœsentia  sanctorum  fideliumque  ejus,  de 
quibus  dicit,  «  Cum  uni  ex  minimis  meis  fecistis, 
mihi  fecistis  (Mattli.,  xxv,  40).  » 

3.  a  Sicut  déficit  fumus,  deficiant  {PsaL,  lxvii,  3).» 
Extulerunt  eaim  se  ab  ignibus  odiorum  suorum  in 
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de  lui;  et  suspendu  sur  la  croix,  ils  l'ont  tourné 
en  dérision  :  mais  ce  qui  avait  fait  l'orgueil  de 
leur  victoire  fit  que  bientôt  ils  s'évanouirent 
dans  la  honte  de  leur  défaite.  «  Comme  la  cire 
fond  devant  le  feu,  qu'ainsi  les  pécheurs  péris- 
sentdevantlaface  deDieu(/^5.  lvxii,3).))  Peut-être 
le  Prophète  a-t-il  voulu  représenter  en  cet  en- 
droit ceux  dont  la  dureté  se  fond  dans  les  larmes 
de  la  pénitence,  cependant  on  peut  aussi  voir 
dans  ce  passage  une  menace  du  jugement  à 
venir  ;  car,  après  s'être  élevés  en  ce  monde 
comme  de  la  fumée,  c^est-à-dire  après  s'être 
évanouis  dans  leur  orgueil,  les  pécheurs  seront 
frappés  à  la  fin  par  la  dernière  condamnation, 
et  ils  périront  pour  l'éternité  de  devant  la  face 
de  Dieu,  quand  il  se  sera  manifesté  dans  sa 
splendeur,  semblable  au  feu  le  plus  vif,  pour 
être  le  châtiment  des  impies  et  la  lumière  des 
justes. 

4.  Le  Prophète  ajoute  :  «  Et  que  les  justes  se 
réjouissent,  qu'ils  soient  transportés  d'allégresse 
en  la  présence  de  Dieu,  et  qu'ils  goûtent  les  dé- 
lices de  leur  joie  {Jbid.  4).  st  Car  alors  ils 
entendront  le  Christ  leur  dire  :  u  Venez,  les 
bénis  de  mon  Père,  recevez  le  royaume  {Matth. 
XXV,  34).  ))  Qu'ils  se  réjouissent  alors,  ceux  qui 
auront  travaillé  ici-bas,  «  et  qu'ils  soient  trans- 
portés d'allégresse  en  présence  de  Dieu.  »  En 
effet,  cette  allégresse  et  ces  transports  ne  seront 
pas  semblables  à  cette  vaine  jactance  qui  s'étale 

superbiœ  typhum,  et  ponentes  in  cselum  os  suum, 
(P.sa/.,  Lxxii,  0),atque  clamantes,  «  Crucifige,  cruci- 
fige  [Johan.,  xix,  6),  »  capto  illuserunt  ,  pen- 
dentt^m  irriseruiit  :  et  unde  victores  tumuerunt , 
moxvicti  evanuemnt.  «  Sicut  fluit  cera  a  facie  igiiis, 
sic  pereant  peccatores  a  facie  Dei.»  Quamquam  for- 
tasse  eos  hoc  loco  significaverit,  quorum  duritia  in 
pcenitentise  lacrymas  solvitur  :  tamen  etiam  illud 
intelligi  potest,  ut  futurum  judicium  comminetur; 
quia  cum  in  hoc  sa^culo  sicut  fumus  se  extoUendo, 
id  est,  superbiendo  defecerint,  veniet  illis  in  line 
exirema  damnatio,  ut  ab  ejus  facie  pereant  in  ceter- 
num,  cum  in  sua  claritate  fucrit  prœsentatus,  velut 
ignis,  ad  pœnam  irapiorum  lumenque  justorum, 

4.  Denique  sequitur,  «  Et  justi  jocundentur,  et 
cxsultent  in  conspectu  Dei,  delectentur  in  lœtitia 
(PsaL,  i.xvn,  4).  »  Tuac  enim  audient,  «Venite  bene- 
dicti  Patris  mei,  percipite  regnum  {Matth.,  xxv,3i).)) 
«  Jocundentur  »  ergo  qui  laboraverunt,  «  et  exsul- 
tent  in  conspectu  Dei.  »  Non  enim  erit  exsultationis 
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aux  yeux  des  hommes;  ces  transports  éclateront 
en  la  présence  de  celui  qui  reconnaît,  sans  se 
tromper  jamais,  ce  qu'il  a  donné.  «Qu'ils  goûtent 
les  délices  de  leur  joie  ;  car  leurs  transports  de 
joie  ne  seront  plus  mêlés  de  crainte  {Ps.  u,  2),» 
comme  dans  ce  siècle,  où  la  vie  de  l'homme  n'est 
que  tentation  sur  cette  terre  (Joô,  vu,  1). 

5.  Ensuite  le  Prophète  se  tourne  vers  ceux 
auxquels  il  a  donné  une  si  magnifique  espé- 
rance ;  et,  tandis  qu'ils  vivent  encore  ici-bas, 
il  leur  parle  et  les  exhorte  :  «  Adressez  des  can- 
tiques à  Dieu  et  chantez  des  psaumes  à  son 
nom  {Ps.  Lxvii,  5).  »  Déjà,  en  expliquant  le 
titre  du  psaume,  nous  avons  dit  par  avance  ce 
que  ces  paroles  nous  paraissaient  signifier. 
Celui-là  adresse  à  Dieu  des  cantiques,  qui  vit 
pour  Dieu  ;  celui-là  chante  des  psaumes  à  son 
nom,  qui  travaille  pour  sa  gloire.  Par  ces  can- 
tiques, par  ces  psaumes,  c'est-à-dire  en  vivant 
pour  Dieu,  en  travaillant  pour  Dieu,  «Préparez, 
dit-il,  la  voie  à  celui  qui  monte  au-dessus  du 
couchant.»  Préparez  la  voie  au  Christ,  afin  que, 
par  les  pieds  admirables  de  ceux  qui  annoncent 
TEvangile  {Isaïe,  lu,  7),  les  coeurs  des  croyants 
soient  une  route  ouverte  pour  lui.  Car  c'est  le 
Christ  qui  monte  au-dessus  du  couchant,  soit 
parcje  que  la  vie  nouvelle  de  celui  qui  se  con- 
vertit à  lui  ne  s'unit  à  la  sienne  que  quand  le 
vieil  homme  a  péri  par  le  renoncement  à  ce 
siècle,  soit  parce  que  le  Christ  est  monté  au- 

liujus,  tamquam  coram  ho  minibus,  inanis  ulla  jac- 
tantia  ;  sed  in  conspectu  ejus  qui  sine  erroi  e  inspicit 
quod  donavit.  «  Delectentur  in  Isetitia  :  »  non  jam 
exsultantes  cum  tremore  (Psal.,  ii,  H),  sicut  in  hoc 
sseculo,  quamdiu  tentatio  est  vita  humana  super 
terram  [Job.  vn,  1). 

3.  Deinde  se  ad  ipsos  convertit,  quibus  tantam 
spem  dédit,  et  hic  viventes  alloquitur,  et  liortatur  : 
«  Gontate  Deo,  psailite  nomini  ejus  (Psal.,  lxvii,  5).  » 
Jam  liinc  in  tituli  expositione  quod  videbatur  prselo- 
cuti  sumus.  Gantât  Deo,  qui  vivit  Deo  ;  psal  lit  nomini 
ejus,  qui  operatur  in  gloriam  ejus.  Ita  cantando,  ita 
psallendo,  id  est,  sic  vivendo,  sic  operando,  «  Iter 
facite  ei,  inquit,  qui  adscendit  super  occasum.  »  Iter 
facite  Ghristo  :  ut  pcr  speciosos  pedes  evangelizan- 
tium  (Isai.  iai,  7),  pervia  sint  ei  corda  credentium. 
Ipse  est  enim  qui  adscendit  super  occasum  :  sive 
quia  non  eum  excipit  nova  vita  se  ad  eum  conver- 
tentis,  nisi  vêtus  occiderit  Iiuic  sœculo  renuntiantis  ; 
sive  quia  adscendit  super  occasum,  cum  resurgendo 
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dessus  du  couchant,  lorsque,  par  sa  résurrec- 
tion, il  a  vaincu  la  mort  qui  avait  couché  son 
corps  dans  le  tombeau.  «  Car  le  Seigneur  est 
son  nom;  »  si  les  Juifs  l'avaient  su,  jamais  ils 
n'auraient  crucifié  le  Seigneur  de  la  gloire 
(I  Cor.,u,  8). 

6.  «  Tressaillez  d'allégresse  en  sa  présence 
{Ps.  LXYii,  5).  ))  0  vous,  à  qui  le  Prophète  a 
dit  :  ((  Adressez  des  cantiques  à  Dieu,  chantez 
des  psaumes  à  son  nom  ;  préparez  la  voie  à  celui 
qui  monte  au-dessus  du  couchant,  tressaillez 
aussi  d'allégresse  en  sa  présence  ;  »  si  vous  êtes 
dans  une  tristesse  apparente,  n'en  restez  pas 
moins  dans  une  joie  constante  (II  Cor.,yi,  10). 
Car,  tandis  que  vous  ouvrez  un  chemin  devant 
lui,  et  que  vous  préparez  une  voie  par  laquelle 
il  puisse  venir  et  posséder  les  nations,  vous 
souffrirez  mille  maux  que  les  hommes  jugeront 
bien  tristes.  Mais,  pour  vous,  non-seulement  ne 
vous  laissez  point  abattre,  livrez-vous  même  à 
l'allégresse,  non  aux  yeux  des  hommes,  mais 
aux  yeux  de  Dieu.  «  Soyez  joyeux  par  l'espé- 
rance et  patientez  au  milieu  des  souffrances 
(^om.,xn,  12).  »  u  Tressaillez  d'allégresse  eu  sa 
présence.»  En  effet,  ceux  qui  vous  troublent  en 
présence  des  hommes  «  seront  troublés  en  face 
de  celui  qui  est  le  père  des  orphelins  et  le  juge 
protecteur  des  veuves  (Ps.lxvii,  6).»  Ceux-là,  en 
effet,  paraissent,  au  jugement  des  hommes,  frap- 
pés de  désolation,  qui  ont  été  séparés,  le  plus 
souvent  par  le  glaive  de  la  parole  de  Dieu,  des 


enfants  dont  ils  étaient  les  pères  ou  des  fem- 
mes dont  ils  étaient  les  époux  {Uatih.,  x,  34). 
Mais,  dans  leur  délaissement,  dans  leur  viduité, 
ils  trouvent  consolation  auprès  «  du  père  des 
orphelins  et  du  juge  protecteur  des  veuves.  )> 
Ils  trouvent  consolation  auprès  de  lui,  s'ils  sa- 
vent lui  dire  :  «  Mon  père  et  ma  mère  m'ont 
abandonné,  le  Seigneur,  au  contraire,  m'a  pris 
sous  sa  protection  [Ps.  xxvi,  10);  »  s'ils  mettent 
leur  espérance  dans  le  Seigneur  et  ne  cessent 
de  prier  ni  le  jour  ni  la  nuit  (I  Te'm.,  v,  5)  celui 
devant  qui  les  méchants  seront  troublés,  lors- 
qu'ils verront  que  tous  leurs  efforts  ont  été  inu- 
tiles et  que  le  monde  entier  a  suivi  le  Seigneur 
{Jean,  xii;,19). 

7.  Car  le  Seigneur  se  fait^un  temple  de  ces 
orphelins  et  de  ces  veuves,  c'est-à-dire  de  ceux 
qui  sont  comme  destitués  de  tout  partage  dans 
les  espérances  du  monde.  C'est  de  ce  temple  que 
parle  ensuite  le  Prophète  en  disant  :  «  Le  Sei- 
gneur habite  dans  son  lieu  saint  {Ps.  lxvii,  7).» 
Il  montre  qlairement,  en  efïet,  quel  est  ce  lieu 
saint,  lorsqu'il  ajoute  :  «  Dieu  fait  habiter  dans 
sa  maison  ceux  qui  sont  de  même  sorte,  »  qui 
n'ont  qu'une  même  pensée,  un  même  sentiment; 
ceux-là  forment  le  lieu  saint  du  Seigneur.  Car, 
après  avoir  dit  :  «  Le  Seigneur  habite  dans  son 
lieu  saint,))  comme  si  nous  lui  demandions  quel  est 
ce  lieu,  puisqu'il  est  tout  entier  partout,  et  que 
nulle  partie  de  l'espace  réservé  aux  corps  ne  peut 
le  renfermer^  le  Prophète  nous  donne  réponse 


vicit  corporis  casum.  «Dominus  enim  nomen  est  ei.» 
Quod  ilU  si  tiognovissent,  iiumquam  Dominum  gloria? 
cmcifixissent  (I,  Cor.  ii,  8). 

6.  «  Exsultate  iu  conspcctu  ejus  {Ihid.,  5).  »  0  vos 
quibus  dictum  est,  «  Cantate  Deo,  psallite  nomiiii 
ejus,  iter  facite  ei  qui  adscendit  super  occasum,  » 
etiam  «  exsultate  in  conspectu  ejus  :  »  quasi  ti'istes^ 
semper  autem  gaudentes  (II,  Cor.,  vi,  40).  Dum 
enim  facitis  iter  ei,  dum  prœparatis  qua  veniat  gen- 
tesque  possideat,  multa  passuri  estis  in  conspectu 
liominum  tristia.  Sed  vos  non  solum  nolite  deticere, 
sed  etiam  exsultate;  non  in  conspectu  liominum, 
sed  in  conspectu  Dei.  «  Spe  gaudentes,  in  tril)ula- 
tionc  tolérantes  {Rom.,  xu,  12):»  «Exsultate  in  cons- 
pectu ejus.  »  IlU  enim  qui  vos  in  conspectu  liominum 
turbant,  «  Turbabuntur  a  facie  ejus,  Patris  orpha- 
norum  et  judicis  viduarum  [Pscd.,  Lxvn,  0).  »  Déso- 
lâtes enim  putant,  a  quibus  plerumque  gladio  verbi 
Dei  et  pai'cntes  a  filiis,  et  mariti  ab  uxoribus  sepa- 


rautur  (Matth.,  x,  34)  :  sed  habent  consolationem 
destituti  atque  viduati  «  Patris  orplianorum  et  judicis 
viduarum;  »  habent  ejus  consolationem  qui  ei  dicunt, 
«  Quoniam  pater  meus  et  mater  mea  dereliquerunt 
me^  Dominus  autem  assumsit  me  [Psal.,  xxvi,  10)  :  » 
et  qui  speraveruat  in  Domino,  persistentes  in  oratio- 
nibus  nocte  ac  die  (I.  Tim.,  v,  5)  :  a  cujus  facie  illi 
turbabuntur,  cum  viderinL  se  niliil  proficere^  quoniam 
totus  mundus  post  eum  abiit  [Johan,  xii,  -19). 

7.  Nam  de  liis  orplianis  et  viduis,  id  est,  spei 
sa?.cularis  societate  destitutis,  Dominus  sibi  templum 
fabricat  :  de  quo  conseqiienter  dicit,  «  Dominus  in 
loco  sancto  suo.  »  Quis  enim  sit  locus  ejus  apcruit, 
cum  ait,  «  Deus  qui  inhabitare  facit  unius  modi  in 
domo  {Psal.,  lxvii,  7)  :  »  unanimes,  unum  sentientes: 
iste  est  locùs  sanctus  Domini.  Cum  enim  dixisset, 
«  Dominus  in  loco  sancto  suo  :  »  tamquam  rcquire- 
remus  in  quo  loco,  cum  ille  ubique  sit  lotus,  et  nullus 
eum  contineat  corporaliura  spatiorum  locus;  illico 
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aussitôt,  pour  nous  apprendre  à  ne  pas  le  chercher 
en  dehors  de  nous,  mais  phitôt  à  nous  réunir 
en  une  môme  manière  de  vivre,  afin  de  mériter 
que  Dieu  daigne  habiter  aussi  en  nous.  Voilà 
le  sanctuaire  du  Seigneur,  que  cherchent  la 
plupart  des  hommes,  afin  d'y  prier  et  d'être 
exaucés.  Qu'ils  soient  donc  pour  eux-mêmes 
ce  lieu  qu'ils  cherchent,  qu'ils  y  habitent 
comme  dans  la  maison  du  Seigneur,  avec  ceux 
qui  sont  ensemble  de  même  sorte,  et  que 
là,  dans  leurs  cœurs,  c'est  -à-dire  dans  le  silence 
de  ce  lit  mystérieux,  ils  repassent  avec  compon- 
ction toutes  leurs  paroles  {Ps.  iv,  5),  afin 
que  le  maitre  de  la  grande  maison  réside  en 
eux,  et  qu'ils  soient  eux-mêmes  le  sanctuaire 
dans  lequel  ils  seront  exaucés.  Le  Seigneur  pos- 
sède en  effet  une  grande  maison,  où  il  y  a,  non- 
seulement  des  vases  d'or  et  d'argent,  mais  en- 
core des  vases  de  bois  et  d'argile.  Les  uns  sont 
des  vases  d'honneur,  les  autres  des  vases  d'i- 
gnominie (II  Tim.^  II,  20);  mais  ceux  qui  se 
seront  purifiés  de  tout  usage  d'ignominie  «  se- 
ront dans  la  maison  comme  étant  de  même 
sorte,  et  ils  seront  le  lieu  saint  du  Seigneur.  » 
En  effet,  dans  une  grande  maison  de  ce  monde, 
le  maitre  ne  repose  pas  dans  un  lieu  quel- 
conque, mais  dans  un  lieu  retiré  et  honorable  ; 
de  même  Dieu  n'habite  pas  dans  tous  ceux  qui 
se  trouvent  dans  sa  maison,  (car  il  n'habite  pas 
dans  les  vases  d'ignominie),  mais  il  a  pour 
sanctuaire  «  ceux  qu'il  fait  habiter  dans  sa 

subjecit,  ne  quœramus  eum  absque  nobis,  sed  potius 
unius  modi  habitantes  in  domo  mereamur  ut  habi- 
tare  etiam  ipse  dignetur  in  nobis.  Isle  est  locus 
sanctus  Domini,  quod  plerique  liomines  quœrunt,  ut 
liabeant  ubi  orantes  exaudiaiitur.  Sint  ipsi  ergo 
quod  quœrunt,  et  quse  dicunt  in  cordibns  suis,  id 
est,  in  talibus  cubilibus  suis  compun^antur  {FsaL, 
IV,  5),  habitantes  unius  modi  in  domo;  ut  a  Domino 
magnse  domus  inhabitentur,  et  apud  seipsos  exau- 
diantur.  Est  enim  domus  magna,  in  qua  non  solum 
aurea  vasa  sunt  et  argentca,  sed  et  lignea  et  fictilia. 
Et  alia  quidem  sunt  in  honorem,  alia  in  contume- 
liam  (II,  Tim.,  ii,  20)  :  si  qui  autem  mundaverint 
semetipsos  a  vasis  contumeliœ,  erunt  imius  modi  in 
domo,  et  locus  sanctus  Domini.  Nam  sicut  in  magna 
hominis  domo,  non  in  qualicumque  loco  ejus  re- 
quiescit  dominus  ejus,  sed  in  aliquo  utique  secre- 
tiore  et  honoratiore  loco  :  sic  Deus  non  in  omnibus 
qui  in  domo  ejus  sunt  habitat  (non  enim  habitat  in 
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maison  et  qui  sont  de  même  sorte,»  ou  de  mêmes 
mœurs.  En  effet,  le  mot  du  texte  grec 
xpoTiot  s'entend  des  mœurs,  et  peut  se  traduire 
par  les  mots  latins  modus,  sorte,  ou  mores,  mœurs. 
De  même  le  texte  grec  ne  dit  pas  comme  le  latin 
habiter  dans,  mais  simplement  habiter,  a  Le  Sei- 
gneur est  donc  dans  son  lieu  saint.  »  Quel  est 
ce  lieu  saint?  Celui  que  Dieu  se  fait  lui-même. 
Car  Dieu  «  fait  habiter  dans  sa  maison  ceux 
qui  sont  de  même  sorte.  »  C'est  là  son  lieu 
saint. 

8.  Mais  c'est  par  un  effet  de  sa  grâce  qu'il  se 
bâtit  cette  maison,  et  non  à  cause  des  mérites 
antécédents  de  ceux  avec  lesquels  il  la  construit. 
Voyez,  en  effet,  ce  qui  suit  :  «  Il  délivre  et  for- 
tifie ceux  qui  étaient  dans  les  chaînes  (Ps.  lxvii, 
7).  ))  Il  a,  en  effet,  brisé  par  sa  grâce  les 
lourdes  chaînes  qui  empêchaient  les  coupables 
de  marcher  dans  la  voie  de  ses  commande- 
ments ;  il  les  a  délivrés  et  leur  a  donné  une 
force  qu'ils  n'avaient  pas  avant  d'avoir  reçu  sa 
grâce.  ((  Il  délivre  également  ceux  qui  l'irri- 
tent en  habitant  des  tombeaux  {Ibid.);)) 
c'est-à-dire  qui  sont  morts  de  toute  manière 
et  ne  sont  occupés  que  d'œuvres  mortes.  En 
effet,  ceux-là  l'irritent  par  leur  résistance  à  ce 
qui  est  juste.  Car  pour  les  premiers  qui  sont 
dans  les  chaînes,  peut-être  veulent-ils  marcher, 
mais  ils  ne  le  peuvent  ;  ils  prient  Dieu,  afin 
d'en  avoir  le  moyen,  et  ils  lui  disent  :  «  Déli- 
vrez-moi de  mes  nécessités  {Ps.  xxiv,  17).  » 

vasis  contumeliœ),  sed  locus  sanctus  ejus  sunt  quos 
«  liabitare  facit  unius  modi,  vel  unius  moris  in 
domo.  »  Qui  enim  Tpàr.oi  Grœce  dicuntur,  et  modi 
et  mores  Latine  iïiterpretari  possunt.  Nec  liabet 
Greecus,  «  Qui  inbabitare  facit;  »  sed  tantuni, 
babitare  facit.  «  Dominus  ergo  in  loco  sancto  suo.  » 
Quis  est  locus  iste  ?  Ipse  Deus  eum  sibi  facit.  Deus 
enim  a  liabitare  facit  unius  moris  in  domo  :  »  hic  est 
locus  sanctus  ejus. 

8.  Quod  autetn  gratia  sua  sibi  aidificet  hune 
locum,  non  merids  eorum  prœcedentibus  ex  quibus 
eum  œdilicat,  vide  quid  pequatur  :  «  Qui  educit 
compeditos  in  fortitudine  [Psal  ,  lxvii,  7).  »  Sol  vit 
enim  gravia  vincula  peccatorum,  quibus  impedie- 
bantur  ne  ambularent  in  via  prseceptorum  :  educit 
autem  eos  in  fortitudine,  quam  ante  ejus  gratiam 
non  habebant.  «  Simililer  amaricantes  qui  habitant 
in  sepulcris  :  »  id  esl,  omni  modo  mortuos,  occupatos 
in  operibus  mortuis.  Hi  enim  amaricant  resistendo 
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Et  quand  Dieu  les  a  exaucés,  ils  lui  rendent 
grâces,  en  disant:  a  Vous  avez  rompu  mes  liens 
{Psaume,  cxv,  7).  »  Mais  ces  pécheurs  qui  l'irri- 
tent en  habitant  des  tombeaux  sont  du  genre 
de  ceux  que  désigne  l'Écriture  par  ces  paroles  : 
((  La  louange  périt  dans  la  bouche  du  moit, 
parce  qu'il  n'est  plus  [Eccli.,  XYii,  20).  »  De 
là  encore  cette  parole  :  «  Le  pécheur,  lorsqu'il 
est  tombé  au  profond  de  Tabime,  méprise  tout 
[Proverbes,  XYiii,  3).»  Autre  chose  est,  en  effet, 
de  désirer  la  justice,  autre  chose  de  la  com- 
battre ;  autre  chose  de  désirer  d'être  délivré  du 
mal,  autre  chose  de  défendre  ses  fautes  au  lieu 
de  les  avouer  ;  cependant  la  grâce  du  Christ 
délivre  et  fortifie  Tune  et  l'autre  sorte  de  pé- 
cheurs ?  Et  quelle  force  leur  donne-t-il,  sinon 
celle  dn  lutter  jusqu'au  sang  contre  le  péché? 
Car  il  se  trouve  des  pécheurs  de  ces  deux  sortes 
qui  deviennent  propres  à  ce  que  le  sanctuaire 
de  Dieu  soit  bâti  en  eux  :  les  uns  après  leur  dé- 
livrance, les  autres  après  leur  résurrection.  C'est 
ainsi  que,  par  son  commandement,  le  Christ  brisa 
les  liens  de  la  femme  que  Satan  avait  enchaî- 
née depuis  dix-huit  années  [Luc,  xiir,  16)  ;  et 
que,  par  le  cri  qu'il  jeta,  il  vainquit  la  mort  qui 
avait  saisi  Lazare  {Jean,  xi,  43,  44).  Celui  qui  a 
opéré  de  tels  miracles  sur  les  corps  peut  en 
faire  de  plus  grands  encore  sur  les  mœurs,  et 
faire  «  habiter  dans  sa  maison  les  hommes  de 
même  sorte,  délivrant  et  fortifiant  ceux  qui  sont 


dans  les  chaînes  ainsi  que  ceux  qui  l'irritent 
en  habitant  des  tombeaux.  » 

9.  ((  0  Dieu,  quand  vous  sortiez  en  présence 
de  votre  peuple  {Ps.  lxvii,  8).  »  Pour  Dieu, 
sortir,  c'est  apparaître  dans  ses  œuvres.  Or,  il 
n'apparaît  point  à  tous,  mais  seulement  à  ceux 
qui  savent  regarder  ses  œ.uvres.  Je  ne  parle  pas 
actuellement  de  ces  ouvrages  qui  frappent  les 
yeux  de  tous,  tels  que  le  ciel,  la  terre,  la  mer 
et  tout  ce  qu'ils  renferment,  mais  des  œuvres 
par  lesquelles  «  il  délivre  et  fortifie  ceux  qui 
sont  dans  les  chaînes,  ainsi  que  ceux  qui  l'irri- 
tent en  habitant  des  tombeaux,  pour  les  faire 
habiter  dans  sa  maison  comme  étant  de  même 
sorte  {Ibid.  7).  »  C'est  ainsi  qu'il  sort  en 
présence  de  son  peuple,  c'est-à-dire  en  présence 
de  ceux  qui  comprennent  cette  grâce.  Le  Pro- 
phète continue  :  «  Quand  vous  passiez  dans  le 
désert,  la  terre  a  été  ébranlée.  »  Le  désert,  c'é- 
taient les  Gentils,  qui  ne  connaissaient  pas 
Dieu  :  le  désert,  c'était  le  lieu  où  Dieu  n'avait 
donné  aucune  loi,  où  nul  prophète  n'avait  ha- 
bité et  n'avait  prédit  l'avènement  du  Seigneur. 
«  Quand  donc  vous  passiez  dans  le  désert,  » 
quand  votre  nom  a  été  prêché  aux  Gentils  ;«  la 
terre  a  été  ébranlée,  »  les  hommes  terrestres 
ont  été  éveillés  et  appelés  à  la  foi.  3Iais  com- 
ment la  terre  a-t-elle  été  ébranlée?  «  Car  les 
cieux  se  sont  fondus  en  une  pluie  partie 
de  la  face  de  Dieu  {Ibid.  9).  )>  Peut-être  ces 


justitiœ  :  nam  illi  compediti  forsitan  volunt  ambulare 
necpossuiit  ;  Deumque  precaatur  ut  possiut,  eiquc 
dicunt,  «  De  necessitatibus  nieis  educ  me  [PsaL,  xxiv, 
17).  »  A  quo  exauditi,  gratias  aguiit  diceiitos,  «  Dis- 
rupisti  viiicula  mea  [PsaL,  cxv,  17).  »  Isti  autcni 
amaricaiites  qui  habitant  in  si'pulcris,  in  eo  geiiere 
suut,  quod  alio  loco  Scriptura  sigiiiiicat,  dicens,  «  A 
mortuo,  velut  qui  non  sit,  périt  coiifessio  (Ecc/i.,  xv]i, 
20).  »  Unde  est  illud,  «  Peccator  cmn  venerit  iii  pro- 
fundum  maloriim,  contemnit  (Prou.,  xviii,  3).  »  Aliud 
est  enim  desiderare,  aliud  oppugnai  e  justitiain  ; 
aliud  a  malo  liberari  velle,  aliud  mala  sua  défend  ère 
potius  quarn  fateri  :  utrosque  tamen  gratia  Christi 
educit  iii  fortitudine.  Qua  fortitudiue,  nisi  ut  adver- 
SU3  peccatuni  usque  ad  sanguinem  certent  ?  Ex  utro- 
que  enim  génère  fiunt  iduiiei,  quibus  construatur 
locus  sanctus  ejus;  illis  solutis,  illis  resuscitatis. 
Quia  et  mulieris,  quam  alligaverat  satanas  per  decem 
et  octo  annos,  jubendo  vincula  solvit  (Liicœ,  xm,  16), 
et  Lazarimortera  clamando  superavit  (Jo/ia/î.,  i,  43). 


Qui  fecit  hœc  in  corporibus,  potest  mirabiliora  facere 
in  muribus,  et  facere  uniusmodi  habitare  iu  domo  ; 
«  educeus  compeditor>  in  fortitudine,  similitcr  araari- 
cantcs  qui  habitant  in  sepulcris.  » 

9.«  Deuscuni  cgredereriscorampopuiotuo(Ps.Lxvn, 
8)  »  Egrcssus  ejus  intelligitur,  cum  apparei  in  ope- 
ribus  suis.  Apparct  auteni  non  omnibus,  sed  eis  qui 
noveriHit  opéra  ejus  iritueri.  Non  enim  ea  nuuc  opéra 
ài'io,  quœ  conspicua  sunt  omnibus,  ciclum  etterram  et 
mare  et  uni  versa  quœ  in  eis  sunt,  sed  opéra  qui- 
bus educit  compeditos  in  fortitudine,  similiter  ama- 
ricantes  qui  habitant  in  sepulcris,  et  facit  eos  unius 
moris  habitare  in  domo.  Sic  egreditar  coram  po- 
pulo suo,  id  est,  coram  eis  qui  istam  gratiam  ejus 
intelligunt.  Denique  sequitur,  «  Cum  transires  in 
deserto,  terra  mota  est  (Ibid.,  9).  »  Desertum  erant 
(icntes,  qua^  ignorabant  Deum  :  desertum  erat,  ubi 
lex  nuUa  ab  ipso  Deo  data  erat  ;  ubi  nuUi  Proplietai 
habitaverant,  Dominumque  esse  venturum  pra^dixe- 
rant.  «  Cum  ergo  transires  in  deserto,  »  cum  prœdi- 
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paroles  du  Psaume  rappelleraient-elles  à  quel- 
qu'un le  temps  où  Dieu  passait  dans  le  désert, 
en  présence  de  son  peuple,  en  présence  des  en- 
fants d'Israël,  le  jour,  sous  la  forme  d'une 
colonne  de  nuée  ;  la  nuit,  sous  la  forme  d'une 
colonne  de  feu  {Exode,  xin,  21).  Peut-être 
appliquerait-on  à  la  manne  que  Dieu  fit  alors 
pleuvoir  sur  son  peuple  (iÉ"^.,  XVI,  13)  ce  pas- 
sage que  nous  venons  de  citer  :  a  Les  cieux  se 
sont  fondus  en  une  pluie  partie  de  la  face  de 
Dieu.  »  Quant  aux  paroles  qui  suivent  :  (\  Le 
mont  Sinaï  s'est  agité  à  l'aspect  du  Dieu  d'Is- 
raël; mon  Dieu  vous  réservez  à  votre  héritage 
une  pluie  volontaire  {Ps.  lxvii,  10),  »  elles  rap- 
pelleraient que  Dieu  a  parlé  à  Moïse  sur  le 
mont  Sinaï^  lorsqu'il  lui  a  donné  sa  loi(^^.,  xix, 
18,  etc.);  de  sorte  que  la  manne  serait  cette 
pluie  volontaire  que  Dieu  a  réservée  à  son  hé- 
ritage, c'est-à-dire  à  son  peuple;  car  ce  peuple 
est  le  seul  que  Dieu  ait  ainsi  nourri  ;  il  n'a  pas 
fait  de  même  pour  les  autres  nations.  Si  le 
Psalmiste  ajoute  ensuite  :  <(  Et  la  faiblesse  lui 
est  venue.  »  Il  faudrait  entendre  par  là  que  le 
peuple,  héritage  de  Dieu,  s'est  affaibli,  parce 
qu'il  a  murmuré,  qu'il  a  repoussé  la  manne 
avec  dégoût,  et  qu'il  a  désiré  les  viandes  et  les 
autres  nourritures  auxquelles  il  était  habitué 
en  Egypte  [Nombres,  xi,  5,  6).  Mais  s'il  ne  faut 
rechercher,  dans  ces  paroles,  que  le  sens  litté- 
ral, et  non  le  sens  spirituel  qui  y  est  caché,  il 
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devient  nécessaire  de  montrer  quels  sont  litté- 
ralement et  corporellement  les  captifs  chargés 
de  chaînes  et  les  habitants  des  tombeaux  qui 
furent  alors  délivrés  et  fortifiés.  Ensuite^  si  ce 
peuple,  héritage  de  Dieu,  s'est  affaibli  pour 
avoir  repoussé  la  manne  avec  dégoût,  le  Pro- 
phète n'aurait  pas  dû  dire  immédiatement 
après  :  «  Vous  lui  avez  donné  perfection,  » 
mais.  Vous  l'avez  frappé.  En  effet  Dieu,  offensé 
par  ces  murmurés  et  ces  dégoûts,  frappa  le 
peuple  d'une  grande  plaie  (/ô/c?.,  33).  Enfin,  le 
peuple  entier  succomba  dans  le  désert  et  pas  un 
de  ces  hommes,  excepté  deux,  ne  mérita  d'en- 
trer dans  la  terre  promise  (/c?.,  xiv,  30).  Sans 
doute-  on  pourrait  dire  que  ce  peuple,  héritage 
de  Dieu,  est  devenu  parfait  dans  ses  enfants, 
mais  nous  n'en  devons  pas  moins  rechercher 
ici  en  toute  liberté,  un  sens  spirituel.  En  effet, 
comme  le  dit  l'Apôtre  :  «  Toutes  ces  choses  qui 
leur  arrivaient  étaient  des  figures  de  l'avenir 
(I  Cor.,  X,  11),))  jusqu'à  ce  que  le  jour  brillât  et 
chassât  les  ombres  ii,  17). 

10.  C'est  pourquoi  frappons  à  la  porte  du 
Seigneur,  afin  qu'il  daigne  nous  ouvrir,  et  nous 
laisser  apercevoir,  autant  qu'il  le  voudra,  ses 
mystères  cachés.  Disons  donc  que,  tandis  que 
l'Évangile  passait  dans  le  désert  des  Gentils, 
les  Cieux,  afin  que  la  terre  fût  ébranlée  vers  la 
foi,  se  fondirent  en  une  pluie  partie  de  la  face 
de  Dieu,  Il  s'agit  ici  des  cieux  dont  il  est  dit 


careris  in  Gentibus  :  «  terra  mota  est,  »  terreni  ho- 
mines  ad  fidem  excitati  sunt.  Sed  unde  mota  est  ? 
«  Etenim  caeli  distillaverunt  a  facie  Dei.»  Forsitan  hic 
aliquis  recelât  illud  tempus,  quando  in  deserto  Deus 
transibat  coram  populo  suo.  coram  filiis  Israël,  die 
in  columna  nubis,  nocte  in  fulgore  ignis  (Exodi.,  xni, 
2i);  et  hoc  esse  sentiat,  quod  «  cseli  distillaverunt  a 
facie  Dei,  »  quoniam  manna  pluit  populo  suo  [Exodi., 
XVI,  13)  :  hoc  etiam  esse  quod  sequitur.  «  Mons  Sina 
a  facie  Dei  Israël,  pluviam  voluntariam  segregaus 
Deus  hereditati  tuœ  (Psa/.,  i.xvri  dO),  »  quia  in 
monte  Sina  locutus  est  Deus  ad  Moysen,  quando  Le- 
gem  dédit  [Exodi.,  xjx,  i8)  :  ut  manna  sit  pluvia 
voluntaria,  quam  segregavit  Deus  hereditati  suse,  id 
est,  populo  suo  ;  quia  solos  eos  ita  pavit,  non  et  ce- 
teras  Gentes  ;  ut  quod  deinde  dicit,  «  Et  infmnata 
est,  »  ipsa  hereditas  infirmata  inteUigatur  ;  quoniam 
murmurantes,  manna  fastidiosi  respuerunt,  deside- 
rantes  escas  carnium,  et  ea  quibus  vesci  in  ^Egypto 
consueverant  [Num.,  n,  G).  Sed  in  liisverbissi  pro- 


prietas  tantummodo  litterœ,  non  spiritalis  requiren- 
dus  est  iiitellectus,  oportet  ut  ostendatur  secundum 
proprietatem  corporalem,  qui  tune  compediti,  qui- 
que  ètiam  habitantes  in  sepulcris  educti  sunt  in  for- 
titudine.  Deinde  si  ille  populus,  illa  scilicet  hereditas 
Dei,  fastidio  manna  respuens  intirmata  est,  non  de- 
buit  sequi,  «  Tu  vero  perfecisti  eam  :  »  sed.  Tu  vero 
percussisti  eam.  Deo  quippe  oiïenso  per  illa  mur- 
mura atque  fastidia,  ingens  plaga  secuta  est  [Ibid., 
1,  et  33).  Postremo  illi  omnes  in  eremo  consternati 
sunt,  nec  quisquam  eorum  prseter  duos  terram  me- 
ruit  promissionis  intrare  (iVwm.,  xiv,  22).  Quamquam 
etiamsi  dicatur  in  filiis  eorum  hereditas  illa  perfecta, 
nos  sensum  spiritalem  liberius  tenere  debemus. 
«  Omnia  quippe  illa  in  figura  contingebant  in  illis 
(I.  Cor.  X,  11);  »  donec  adspiraret  dies,  et  remove- 
rentur  umbrae  [Cant.,  ii,  17). 

iO.  Aperiat  itaque  nobis  pulsantibus  Dominus:  et 
mysteriorum  ejus,  quantum  ipse  dignatur,  sécréta 
pandantur.  Etenim  ut  terra  mota  essetad  fidem,cum 


DISCOURS  SUR 

dans  un  autre  psaume  :  a  Les  cieux  racontent 
la  gloire  de  Dieu  ;  »  et  un  peu  après  :  «  Il  n'est 
pas  de  pays^  quel  qu'en  soit  le  langage,  où  leur 
voix  ne  se  soit  fait  entendre  ;  le  son  de  leur  voix 
s'est  répandu  dans  toute  la  terre  et  leur  parole 
a  pénétré  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre  {Ps., 
XVIII,  2  à  5).  Cependant  ce  n'est  point  à  ces 
cieux,  si  grands  qu'ils  soient,  qu'il  faut  attri- 
buer la  gloire  d'avoir  ébranlé  la  terre  jusqu'à 
l'amener  à  la  foi,  comme  si  le  désert  des  na- 
tions était  redevable  de  cette  grâce  à  des  hom- 
mes. Ce  n'est  pas  d'eux-mêmes  que  les  cieux 
ont  donné  leur  pluie  ;  mais  cette  pluie  «  est  par- 
tie de  la  face  de  Dieu  »  qui  habitait  certaine- 
ment en  eux^  et  les  faisait  habiter  dans  sa  maison 
comme  hommes  d'une  même  sorte .  Ces  cieux  sont 
aussi  les  montagnes  dont  il  est  dit  :  «  J'ai  levé 
les  yeux  vers  les  montagnes  d'où  me  viendra 
le  secours.  »  Et  de  peur  qu'on  ne  crût  qu'il  avait 
mis  son  espérance  dans  les  hommes,  le  Pro- 
phète ajoute  :  «  Le  secours  me  vient  du  Sei- 
gneur, qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre  {Ps.,  cxx,  1, 
et  2).  »  Car  c'est  au  Seigneur  qu'il  dit  également 
dans  un  autre  endroit  :  «  Vous  versez  admira- 
blement votre  lumière  du  haut  des  montagnes 
éternelles  (Ps.,Lxxv,  5);»  bien  que  ce  soit  du  haut 
des  montagnes  éternelles  que  vienne  votre  lu- 
mière, cependant  c'est  vous  qui  la  répandez.  Il 
en  est  de  même  ici  :  «  les  cieux  se  sont  fondus 
en  pluie,  »  mais  cette  pluie  est  partie  ((  de  la 
face  de  Dieu.  »  En  effet,  les  cieux  eux-mêmes 
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ont  été  sauvés  par  la  foi,  et  cette  foi  n^est  pas 
venue  d'eux,  mais  elle  est  un  don  de  Dieu  ;  ils 
n'ont  pas  été  sauvés  par  leurs  propres  œuvres, 
de  peur  que  l'un  d'eux  ne  s'élevât  orgueilleuse- 
ment. ((  Car  nous  sommes  l'œuvre  de  ses  mains 
{Éphés.  II,  8,  ^0)  ;  »  c'est  lui  «  qui  fait  habi- 
ter dans  sa  maison  les  hommes  de  même 
sorte.  )) 

il.  Mais  que  veut  dire  ce  qui  suit  :  a  Et  la 
montagne  de  Sinaï  de  la  face  du  Dieu  d'Israël? 
{Ps.  LXVII,  10).  »  Faut-il  lire  à  l'aide  de  mots 
sous-entendus  :  Et  la  montagne  de  Sinaï  s'est 
fondue  en  une  pluie  partie  de  la  face  du  Dieu 
d'Israël?  S'il  en  était  ainsi,  le  Prophète  nous 
ferait  entendre  qu'il  donne  aussi  le  nom  de 
montagne  de  Sinaï  à  ceux  qu'il  a  nommés  les 
cieux  ;  comme  ceux  qu'on  appelle  cieux,  avons- 
nous  dit,  sont  aussi  appelés  montagnes.  En 
adoptant  ce  sens,  il  ne  faudrait  pas  nous  in- 
quiéter de  ce  que  le  psaume  dit  «  la  montagne  » 
et  non  les  montagnes  ;  sous  prétexte  qu'il  dit 
les  cieux  et  non  le  ciel.  En  effet,  dans  l'autre 
psaume  déjà  cité,  après  ces  mots  :  a  Les  cieux 
racontent  la  gloire  de  Dieu,  »  nous  lisons,  selon 
la  coutume  des  Ecritures  de  répéter  parallè- 
lement la  même  pensée  en  des  termes  diffé- 
rents :  ((  Et  le  firmament  annonce  les  ouvrages 
de  ses  mains.  »  Il  dit  d'abord  les  cieux  et  non 
le  ciel,  et  ensuite  non  pas  les  firmaments 
mais  le  firmament.  Car  le  ciel  a  été  appelé 
firmament  par  Dieu  {Gen.,i,  8)^  comme  il  est 


in  desertum  Gentium  transiret  Evangelium,  «  cœli 
distillaverunt  a  facie  Dei.  »  Hi  sunt  Cîeli,  de  quibus 
in  alio  Psalmo  canitur.  «  Cceli  enarrant  gloriani  Dei 
(PsaL,  xvm,  2).  »  De  his  quippe  paulo  post  ibi  dici- 
tur,  «  Non  sunt  loquelse  neqiie  s^rmones,  quorum 
non  audiantur  voces  eomm  :  in  omnem  terram  exiit 
sonus  eorum,  et  in  fines  orbis  terrœ  verba  eorum 
[Ibid.^  4,  et  o).  »  Nec  tamen  istis  cselis  tanta  gloria 
tribuenda  est,  tamquam  ab  hominibus  illa  gratia 
venerit  in  desertum  Gentium,  ut  terra  moveretur  ad 
fidem.  Non  enim  cœli'  a  seipsis  distillaverunt,  sed 
«  a  facie  Dei,  »  utique  inhabitantis  eos,  et  facientis 
eos  inhabitare  unius  moris  in  domo.  Ipsi  sunt  enim 
et  montes,  de  quibus  dicitur,  «  Levavi  oculos  meos 
ad  montes,  unde  venict  auxilmm  mihi  {Vsal.,  cxx, 
1).»  Et  tamen  ne  in  hominibus  spem  posuisse  vi- 
deretur,  continuo  subjecit,  «  Auxiliurn  meum  a  Do- 
mino qui  fecit  ceelum  et  terram  [Ihid,,  2).  »  Ei  quippe 
alio  loco  dicitur,  «  Uiuminans  tu  admirabiliter , 
T.  XIII. 


a  montibus  œternis  (Psa/.,  lxxv,  o),  »  quamvis  a 
montibus  œternis,  tamen  illuminans  tu.  Sic  et  liic  ; 
«  caeli  distillaverunt,  »  sed,((  a  facie  Dei.»  «  Et  ipsi 
enim  salvi  facti  sunt  per  tidem,  et  hoc  non  ex  seipsis  ; 
sed  Dei  donum  est,  non  ex  operibus,  ne  forte  quis 
extollatur.  Ipsius  enim  sumus  figmentum  {Ephes., 
II,  8  etc.),  qui  facit  unius  modi  liabitare  in  domo. 

M.  Sed  quid  est  quod  sequitur,  «  Mons  Siiia  a  fa- 
cie Dei  Israël  ?  »  An  subaudiendum  est,  distillavit  : 
ut  quod  vocavit  cœlorum  nomine,  hoc  voluerit  in- 
telligi  nomine  etiam  montis  Sina,  sicut  diximus  eos 
vocari  montes,  qui  vocati  sunt  cseli  ?Necin  isto  sensu 
movere  débet  quod  ait  «  mons,  »  non  montes,  cuni 
ibi  dicti  sint  cœli,  non  cœlum  :  quia  et  in  alio  Psal- 
mo cum  dictum  esset,  «  Cœli  enarrant  gloriam  Dei 
[Psal.,  xviii,  2)  :  »  more  Scripturœ  eumdum  sensuni 
verbis  aliis  repetentis  subsequenter  dictum  est,  «  Et 
opéra  manuum  ejus  annuntiat  lirmamentum.  » 
Prius   dixit  cseli,  non  cœlum  ;  et  tamen  postea 

il 
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écrit  dans  la  Genèse.  Ainsi  donc  les  cieux  et  le  En  effet,  l'Apôtre  s'est  servi  de  ce  même  terme, 

ciel,  les  montagnes  et  la  montagne  ne  sont  en  disant  :  «  Chose  impossible  à  la  loi,  parce 

point  choses  différentes,  mais  une  seule  et  même  que  la  chair  l'avait  rendue  faible  (/?om.,viii, 

chose;  comme  toutes  les  Eglises  et  une  Eglise  3).  »  L'Apôtre  voulait  exprimer  par  là  que  la 

ne  sont  point  choses  différentes,  mais  une  seule  loi  devait  s'accomplir  par  l'esprit  ;  cependant, 

et  même  chose.  Mais  alors,  pourquoi  nommer  il  n'en  dit  pas  moins  qu'elle  est  affaiblie,  parce 

ici  ((  la  montagne  de  Sinaï  »  laquelle,  selon  que  les  faibles  ne  peuvent  l'accomplir.  D'un 

l'Apôtre,  a  engendre  ses  enfants  dans  la  servi-  autre  côté,  que  l'héritage,  c'est-à-dire  le  peuple 

im\e  {Gai.)  iv,  24)  ?  c  Ou  bien  faudrait-il,  par  la  juif,  ait  ressenti  cette  faiblesse  après  que  la  loi 

montagne  de  Sinaï,  entendre  la  loi  même  que  lui  eût  été  donnée,  nul  doute,  nulle  ambiguïté 

les  cieux  auraient  laissé  tomber  «  comme  une  sur  ce  point,  a  En  effet,  la  loi  est  survenue  pour 

pluie  partie  de  la  face  de  Dieu,  »  afin  que  la  que  le  péché  abondât  {Rom.,  v,  20).  »  Quant  aux 

terre  fût  ébranlée  ?  Cet  ébranlement  de  la  terre  paroles  qui  suivent  :  ((  Mais  vous  lui  avez  donné 

serait-il  le  trouble  des  hommes  qui  ne  pouvaient  perfection,  »  elles  se  rapportent  à  la  loi,  en  ce 

accomplir  la  loi?  En  ce  cas,  cette  pluie  serait  sens  qu'elle  a  reçu  du  Sauveur  sa  perfection, 

celle  dont  le  Prophète  dit  ensuite  :  «  Vous  ferez  c^est-à-dire  son  accomplissement,  comme  l'a  dit 

tomber  à  part  sur  votre  héritage  une  pluie  le  Seigneur  dans  l'Evangile  :  a  Je  suis  venu, 

toute  volontaire,  ô  mon  Dieu  ;  ))  parce  que  Dieu  non  pour  détruire  la  loi,  mais  pour  l'accom- 

n'a  traité  de  la  même  sorte  aucune  autre  nation  plir  {Matth.,  v,  17).  »  C^est  pourquoi  l'Apôtre, 

et  ne  lui  a  manifesté  ses  commandements  de  la  qui  dit  que  la  loi  est  affaiblie  par  la  cliair_, 

même  manière  {Ps.,  cxlvii,  20).  En  effet  le  Sei-  parce  que  la  chair  n'accomplit  pas  ce  que  l'es- 

gneur  a  fait  tomber  séparément  sur  son  héri-  prit,    c'est-à-dire   la  grâce  spirituelle,  peut 

tage  une  pluie  toute  volontaire,  en  lui  donnant  seul  accomplir,  dit  également  :  a  Afin  que 

la  Loi.  «  Et  la  faiblesse  lui  est  venue.  »  Cette  la  justification  de  la  loi  s'accomplisse  en  nous, 

faiblesse  est-elle  celle  de  la  loi,  ou  celle  de  l'iié-  qui  marchons,  non  selon  la  chair,  mais  selon 

ritage?  On  peut  comprendre  qu'il  s'agit  de  la  l'esprit  {Rom.,  viii,  4).  »  Cette  parole  :  «  Mais 

loi,  en  ce  sens  qu'elle  n'a  pas  été  accomplie;  vous  lui  avez  donné  perfection,  »  revient  à  dire 

non  pas  qu'elle  soit  faible  par  elle-même,  mais  que  a  l'amour  est  l'accomplissement  de  la  loi" 

elle  rend  faibles  ceux  qu'elle  menace  de  châ-  (7(/.,xiit,  10),  »  et  que  «  la  charité  de  Dieu  a  été 

timents,  et  qu'elle  ne  secourt  point  par  la  grâce,  répandue  dans  nos  coeurS;,  »  non  par  nous- 


non  firmamenta,  sed  firmamentum.  Vocavit  enim 
Deus  firmamentum  cœlum  [Gen.,  i,  18),»  sicut 
in  Genesi  scriptum  est.  Ita  ergo  cœli  et  cselum, 
montes  et  mons,  non  aliud,  sed  hoc  ipsum  :  sicut 
Ecclesiœ  multse  et  una  Ecclesia,  non  ahud,  sed  hoc 
ipsum.  Gur  ergo  «  mons  Sina  »  qui  in  servitutem 
générât  (GaL,  iv,  24),  sicut  dicit  Apostolus  ?  An  forte 
Lex  ipsa  intelligenda  est  in  monte  Sina  [Eœodi, 
XIX,  18),  quam  «  distillavenmt  caeU  a  facie  Dei,  » 
ut  terra  moveretur  ?  et  ipse  est  terrse  motus,  cum 
conturbantur  homines,  quia  Legem  implere  non 
possunt  ?  Quod  si  ita  est,  IicEC  est  et  pluvia  volun- 
taria,  de  qua  consequenter  dicit,  «  Pluviam  volun- 
tariam  segregaas  Deus  hereditati  tuse  :  »  quia  non 
fecit  sic  ulli  genti,  et  judicia  sua  non  manifestavit 
eis  (Psal.,  cxLvn,  20).  Segrègavit  itaque  pluviamhanc 
voluntariam  Deus  hereditati  suœ,  quod  Legem  dédit. 
«  litinfirmata  est,»  vel  ipsa  Lex,  vel  ipsa  hereditas.  Lex 
iîifinnata  sitaccipi  potest,  eo  quod  non  iin])leretur  : 
non  quod  ipsa  infirma  sit,  sed  quod  infirmos  facit 


minando  pœnam,  nec  adjuvando  per  gratiam.  Nam 
et  Apostolus  ipso  verbo  usus  est,  ubi  ait,  «  Quod 
enim  impossibile  erat  Legis  in  quo  infirmabatur  per 
carnem  :  (Eom.,  vni,  3),  »  significare  volens  quia 
per  spiritum  impletur  :  tamen  ipsam  dixit  infimari, 
cum  ab  infirmis  non  possit  impleri.  Inflrmata  vero 
ipsa  hereditas,  id  est,  ipse  populus,  data  sibi  Lege, 
sibe  ulla  ambiguitate  Intel  figitur.  «Lex  enim  subintra- 
vit,  ut  abundaret  delictum  [Rom.,  v,  20).  »  Quod 
autcm  sequitur,  «  Tu  vero  perfecisti  eam,  »  ad  Le- 
gem ita  refertur,  quia  secundum  illud  perfecta,  id 
est,  impleta  est,  quod  Dominus  in  Evangelio  dicit, 
((  Non  veni  Legem  solvere,  sed  implere  [Matth.,  v, 
17).»  Unde  et  Apostolus  qui  dixerat Legem  infirmatam 
esse  per  carnem,  quia  caro  non  implet,  quod  per 
spiritum  impletur  id  est,  per  gratiam  spiritalem 
{Rom.,\m,  3)  :  ipse  item  dicit,  «Utjustitia  Legis  imple- 
retur  in  nobis,qui  non  secundum  carnem  ambulamus, 
sed  secundum  spiritum  [Ihid.^à).  »  Hoc  est  ergo,  «  Tu 
vero  perfecisti  eam;  wquia  «  plénitude  Legis  est  caritas 
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mêmes,  mais  «  par  l'Esprit-Saint  qui  nous  a  été 
donné  [Rom,,  v,  5).»  Tel  est  le  sens  de  ces  pa- 
roles :  «  Mais  vous  lui  avez  donné  perfection,  » 
si  on  les  applique  à  la  loi.  Si  au  contraire  on  les 
applique  à  l'héritage,  l'interprétation  en  est 
plus  facile.  Que  l'on  dise,  en  effet,  que  l'héri- 
tage de  Dieu,  c'est-à-dire  son  peuple,  a  été  frappé 
d'affaiblissement  en  raison  de  la  loi  qu'il  a  re- 
(^ue,  parce  que  «  la  loi  est  survenue  pour  que  le 
péché  abondât  {Rom,,  v,  20),»  il  faudra  alors 
expliquer  les  paroles  qui  suivent  :  «  Mais  vous 
lui  avez  donné  perfection,  »  d'après  la  suite  du 
texte  de  l'Apôtre  :  ((  mais  où  le  péché  a  abondé, 
la  grâce  a  surabondé (/?om.,  v,  5,  20).  »  Et,  en 
effet,  le  péché  ayant  abondé,  les  faiblesses  des 
Juifs  sont  aussi  devenues  plus  abondantes,  et 
ils  ont  ensuite  couru  en  toute  hâte(Ps.,  xv,  4), 
gémissant  et  invoquant  le  Seigneur,  afin  que 
par  son  aide  ils  pussent  accomplir  la  loi  qu'ils 
n'avaient  point  accomplie  malgré  ses  or- 
dres. 

12.  Mais  ces  paroles  présentent  encore  un 
autre  sens,  qui  me  paraît  plus  probable.  En  effet, 
cette  pluie  volontaire  s'interprète  beaucoup 
plus  convenablement  de  la  grâce  môme,  parce 
que  la  grâce  est  gratuitement  donnée,  sans 
être  précédée  d'aucun  mérite  en  celui  qui  ia 
reçoit.  «  Si  en  effet,  elle  est  une  grâce,  ce  n'est 
point  à  nos  oeuvres  qu'elle  est  due  ;  autrement 
la  grâce  ne  serait  plus  une  grâce,  dit  l'Apôtre 
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{Rom.  XI,  6).  ))  ((  Je  ne  suis  pas  digne  du  nom 
d'Apôtre,  dit-il  encore,  parce  que  j'ai  persécuté 
l'Église  de  Dieu  ;  mais  je  suis  par  la  grâce  de 
Dieu  ce  que  je  suis  (I  Cor.,  xv,  9,  10).  »  Voilà 
la  pluie  volontaire.  «  C'est  volontairement,  en 
effet,  que  le  Père  nous  a  engendrés  par  la 
parole  de  vérité  {Jacq.,  i,  18).  o  Voilà  la  pluie 
volontaire.  C'est  ce  qui  a  fait  dire  au  Prophète, 
dans  un  autre  psaume  :  «  Vous  nous  avez  cou- 
verts et  couronnés  de  votre  bonne  volonté, 
comme  d'un  bouclier  {Ps.,  v,  13).  »  Les  cieux 
ont  donné  cette  pluie,  lorsque  Dieu  a  passé  dans 
le  désert,  c'est-à-dire  lorsqu'il  a  été  annoncé 
parmi  les  Gentils  ;  mais  cette  pluie  n'était  pas 
d'eux,  elle  venait  de  la  face  de  Dieu,  parce  que 
les  cieux  ne  sont  ce  qu'ils  sont  que  par  la  grâce 
de  Dieu.  Entre  ces  cieux  ou  ces  montagnes,  se 
distingue  le  mont  Sinaï,  qui,  plus  que  tous 
les  autres,  non  par  sa  propre  force,  mais  par  la 
grâce  de  Dieu  qui  était  en  lui  (I  Cor.,xv,  10), 
a  travaillé  à  verser  la  pluie  sur  les  nations,  c'est- 
à-dire  sur  le  désert  où  le  Christ  n'était  point 
encore  annoncé,  afin  de  ne  point  bâtir  sur  le 
fondement  d^autrui  {Rom.,  xv,  20).  Il  était 
Israélite,  de  la  race  d'Israël,  de  la  tribu  de 
Benjamin  [Philipp.,  m,  5),  et  il  était  né  dans  la 
servitude  de  la  Jérusalem  terrestre  qui  est 
elle-même  esclave  avec  tous  ses  enfants;  et  c'est 
pourquoi  il  persécutait  TÉglise.  Car  lui  même 
nous  le  dit  :  «  Comme  autrefois  celui  qui  était 


{Rom.,  VIII,  10);«  et  caritas  Dei  diffusa  est  in  cordibus 
nostris,  non  per  nos  ipsos,  sed  per  Spiriturn-sanctum 
qui  datus  est  iiobis  (Eom.,  v,  5)  :  hoc  est,  «  Tu  vero 
perfecisti  eam,  »  si  Legem  perfecisse  intelligatur  :  si 
vero  hereditatem,  facilior  est  intellectus.  Si  eiiim 
propter  hoc  dicta  est  liereditas  Dei  inlumata,  id 
est,  populus  Dei  infirmatus  data  Lege,  quia  «  Lex 
subintravit,  ut  abundaret  delictum  {Rom. ,  v,  20),»  ergo 
et  quod  sequitur,  «  Tu  vero  perfecisti  eam,  » 
ex  illo  intelhgitur  quod  etiam  in  Apostolo  se- 
quitur,  «  Ubi  autem  abundavit  delictum,  supera- 
bundavit  gratia  (Ibid.).  »  Namque  abundante  de- 
licto,  c(  multiplicatse  sunt  intirmitates  eorum,  et 
postea  acceleraverunt  {Psal,  xv,  4)  rwquia  iiigemue- 
runt,  et  invocaverunt;  ut  ipso  adjuvante  impleretur, 
quod  ipso  jubcnte  non  implebatur. 

12.  Est  in  his  verbis  et  alius  sensus,  qui  probabi- 
lior  mihi  videlur.  Multo  enim  congrueiitius  intelli- 
gituv  ipsa  gratia  pluvia  voluntaria,  quia  nullis 
prœcedentibus  operum  meritis  gratis  datur.   a  Si 


enim  gratia,  jam  non  ex  operibus  :  alioquin  gratia 
jam  non  est  gratia  {Rom.,  ii,  6).  »  «  Non  enim  diguus 
sum,  inquit,  vocari  apostolus,  quia  persecutus  sum 
Ecclesiam  Dei  :  gratia  autera  Dei  sum  quod  sum 
(I  Cor.,  XV,  0  et  10).  »  Hœc  est  pluvia  voluntaria. 
«  Voluntarie  quippe  genuit  nos  verbo  veritatis  {Jacobi, 
I,  18).  »  Hœc  pluvia  voluntaria.  Inde  alibi  dicitur. 
c(  Scutobonœ  voluntcitis  tuaî  coronasti  nos  {Psal.,  v, 
13).  y>  Istam  pluviam  cumDeus  traiisiret  in  deserto, 
id  est,  prœdicaretur  in  Gentibus,  «  cœh  distiilaveruiit  :  r> 
non  tamen  a  seipsis,  sed  «  a  facie  Dèi,  »  quoniam  et 
ipsi  gratia  Dei  sunt  quod  sunt  (I  Cor.,  xv,  10).  Et 
ideo  «  mons  Sina,  »  quia  et  ipse  qui  plus  omnibus 
illis  laboravit,  non  ipse  autem,  sed  gratia  Dei  cuin 
illo,  ut  abundantius  distillaret  in  gentibus,  id  est,  in 
deserto,  ubi  Cliristusnon  erat  annuntiatus,  ne  super 
alienum  fundamentum  œdiiicaret  {Rom.,  xv,  10)  ;  ii-se, 
inquam,  Israëlita  erat  ex  génère  Israël,  tribu  Benja- 
min [Philip.,  III,  5)  :  et  ipse  ergo  in  servitutom  ge- 
neratus  erat,  de  Jérusalem  tcrrena,  quœ.  servit  cum 
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né  selon  la  chair  poursuivait  celui  qui  était  né  se- 
lon l'esprit,  il  en  est  encore  de  même  aujourd  liui 
{Gai.,  IV,  25,  29).  »  Mais  il  a  trouvé  miséricorde 
parce  qu'il  n'a  agi  que  par  ignorance,  lorsqu'il 
n'avait  point  encore  la  foi  {Tim.  i,  13).  Nous 
sommes  dans  l'admiration  à  la  vue  de  ces  cieux 
qui  se  sont  fondus  en  une  pluie  partie  de  la  face 
de  Dieu;  et  nous  admirons  encore  plus  qu'il  en  ait 
été  de  même  du  mont  Sinaï,  de  cet  Hébreu,  né 
parmi  les  Hébreux,  pharisien  selon  la  loi,  qui  a 
d'abord  persécuté  l'Église  {Philipp.  m,  5).  Mais 
que  faut-il  admirer  ici  ?  Il  n'a  pas  agi  de  lui- 
même,  mais  la  pluie  qu'il  répandait,  dit  le 
psaume,  est  partie  de  la  face  du  Dieu  d'Israël  ; 
de  cet  Israël  que  le  même  apôtre  a  appelé 
«  l'Israël  de  Dieu  [Gai.,  vi,  8),  »  et  que  le  Christ 
a  dépeint  dans  ces  paroles  :  «  Voilà  un  véritable 
Israélite,  dans  lequel  il  n'y  a  aucun  déguise- 
ment {Jean,  î,  47).  Dieu,  par  un  privilège  parti- 
culier, a  donc  accordé  cette  pluie  volontaire  à 
son  héritage,  sans  que  cette  grâce  fût  due  à  son 
peuple  pour  aucun  mérite  antérieur.  «  Et  la 
faiblesse  lui  est  venue.  »  Il  a,  en  effet,  reconnu 
qu'il  n'était  rien  par  lui-même;  qu'il  devait 
attribuer  ce  qu'il  était  non  à  ses  propres  forces, 
mais  à  la  grâce  de  Dieu.  Il  a  reconnu  la  vérité 
de  ces  paroles  :  «  Je  me  glorifierai  dans  mes 
infirmités  (II  Cor.,  xii,  9).  »  il  a  reconnu  la 
vérité  de  ces  paroles  :  u  N'ayez  point  de  vous 
une  haute  idée,  mais  craignez  {Rom,,  xi,  20).  » 
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Il  a  reconnu  la  vérité  de  ces  paroles  :  «  Dieu 
donne  la  grâce  aux  humbles  {Jacq.,is,  6).» 
((  Et  la  faiblesse  lui  est  venue,  mais  vous  lui 
avez  donné  perfection;  »  parce  que  «  la  force 
se  fait  sentir  parfaitement  dans  la  faiblesse 
(II  Cor.,  XII,  9).  ))  Différents  textes,  tant  latins 
que  grecs,  ne  contiennent  pas  ces  mots  :  ((  Le 
mont  Sinaï,  »  on  y  lit  :  «  de  la  face  du  Dieu  de 
Sinaï,  de  la  face  du  Dieu  d'Israël.  »  C'est-à-dire, 
«  les  Cieux  se  sont  fondus  en  une  pluie  partie  de 
la  face  de  Dieu  ;  »  et  comme  si  on  demandait 
au  Prophète  de  quel  Dieu  il  veut  parler_,  il  dit  : 
«  de  la  face  du  Dieu  de  Sinaï  ;  de  la  face  du 
Dieu  d'Israël;  »  c'est-à-dire  :  de  la  face  du 
Dieu  qui  a  donné  la  loi  au  peuple  d'Israël.  Pour- 
quoi donc  les  cieux  se  sont-ils  fondus  en  une  pluie 
partie  de  la  face  de  Dieu,  )>  de  la  face  de  ce 
Dieu  ?  pour  accomplir  cette  prophétie  :  «  Celui 
qui  a  donné  la  loi  donnera  la  bénédiction 
{Ps.  Lxxxiii,  8)  :  ))  la  loi,  pour  effrayer  quicon- 
que présume  des  forces  humaines  ;  la  bénédic- 
tion, pour  délivrer  celui  qui  espère  en  Dieu. 
Vous  avez  donc.  Seigneur,  donné  perfection  à 
votre  héritage,  parce  qu'il  avait  été  affaibli  par 
lui-même,  afin  que  vous  le  rendissiez  parfait. 

13.  «  Vos  animaux  habiteront  votre  héritage 
{Ps.  Lxvii,  11).  ))  «Vos  animaux,  »  ils  sont  à  vous 
et  ne  s'appartiennent  pas  à  eux-mêmes;  ils  vous 
sontsoumisetnesont  pas  libres  d'eux-mêmes;  ils 
ont  besoin  de  vous  et  ne  peuvent  se  suffire  à 


filiis  suis,  et  ideo  persequebatur  Ecclesiam  {Gai.,  iv, 
25).  Nam  quod  ipse  commonuit,  sicut  tune  qui 
secundum  caniem  generatus  est  persequebatur  eum 
qui  secundum  spiritum  :  ita  et  nunc.  {Ibid.,  29) 
Sed  misericordiam  consecutus  est,  quiaignoransfecit 
in  increduHtate  (I  Tim.,  i,  13).  Miramur  ergo  quod 
«  cœli  distiliaverunt  a  facie  Dei  :  »  magis  miremur 
quod  «  mons  Sina,  »  id  est,  qui  prius  persequebatur, 
c(  Hebreeus  ex  Hebrœis,  secundum  Legem  Pliariseeus 
(Philip.,  m,  5).  »  Quid  autem  miremur?  Non  enim 
a  seipso,  sed  quod  sequitur,  «  a  facie  Dei  Israël,  »  de 
quo  ipsedicit,  «  Et  super  Israël  Dei  {Gai.,  yi,  10)  :  » 
de  quo  Dominus  dicit,  «  Ecce  vere  Israëlita,  in  quo 
dolus  non  est{Johan.,  i,  47).»  Hanc  ergo  pluviam 
voluntariam  nullis  prsecedcntibus  meritis  operum 
bonorum  segregavit  Deus  hereditati  suse.  «  Et  infir- 
mata  est.  »  Agnovit  enim  non  esse  se  aliquid  per 
seipsum;  non  viribus  suis,  sed  gratiée  Dei  tribuen- 
dum  esse  quod  est.  Agnovit  quod  dictum  est,  «  In 
infirraitatibus  meis  gloriabor(II  Cor.,  xir,  9).  »  Agno- 


vit quod  dictum  est,  «  Noli  altum  sapere,  sed  timè 
[Rom.,  XI,  20;.  »  Agnovit  quod  dictum  est,  «  Humili- 
bus  autem  dat  gratiam  (Jacob.,  iv,  6).  »  «  Et  infir- 
mata  est,  tu  vero,  perfecisti  eam  :  »  quia  virtus  in 
intirmitate  perticitur  (II  Cor.  xii,  9).  Quidam  sane 
codices,  et  Latini  et  Grseci,  non  habent,  «mons  Sina, 
sed,  a  facie  Dei  Sina,  a  facie  Dei  Israël.  Id  est,  «cœli 
distiliaverunt  facie  Dei  :  »  et  quasi  quœreretur  cujus 
Dei  :  «  a  facie  Dei,  inquit,  Sina,  a  facie  Dei  Israël,  » 
id  est,  a  facie  Dei  qui  Legem  dédit  populo  Israël. 
Quare  ergo  «  ceeli  distiliaverunt  a  facie  Dei,  »  a 
facie  liujus  Dei,  nisi  quia  sic  impletum  est  quod 
prsedictum  est,  «  Benedictionem  dabit  qui  Legem 
dédit  (Psal.,  Lxxxiri,  3).  »  Legem.  qua  terreat  de 
liumanis  viribus  prsesumentem;  benedictionem  qua 
liberet  in  Deum  sperantem.  Tu  er^o  perfecisti 
Deus  hereditatem  tuam  :  quia  infirmata  est  in  se,  ut 
periiceretur  abs  te. 

^3.  «  Animalia  tua  inhabitabunt  in  ea,  (Psal.,  Lxvn, 
11).  »  «  Tua,  »  non  sua;  tibi  subdita,  non  sibi  libéra  ;  ad 
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eux-mêmes.  Enfin,  le  Prophète  continue  :  «Vous 
avez  préparé  dans  votre  suavité,  ô  mon  Dieu_,  ce 
qui  est  nécessaire  au  pauvre.  »  Dans  votre  sua- 
vité, et  non  dans  sa  richesse.  En  effet  il  est 
pauvre,  parce  qu'il  a  été  affaibli  pour  être  ren- 
du parfait,  et  il  a  reconnu  son  indigence  pour 
être  comblé  de  biens.  C'est  de  cette  suavité  que 
le  Prophète  dit  ailleurs  :  «  Le  Seigneur  répandra 
sa  suavité  et  notre  terre  portera  son  fruit 
{Ps.,  Lxxxiv,  13),  ))  afin  qu'on  fasse  le  bien 
non  par  crainte,  mais  par  amour;  non  par  la 
terreur  du  châtiment,  mais  par  l'attrait  de  la 
justice.  Car  telle  est  la  saine  et  vraie  liberté. 
Mais  le  Seigneur  a  préparé  ces  biens  pour  l'in- 
digent et  non  pour  le  riche,  qui  regarde  cette 
sorte  de  pauvreté  comme  un  opprobre;  opprobre, 
dit  encore  le  Psalmiste,  pour  celui  qui  est  dans 
l'abondance,  et  objet  de  mépris  pour  l'or- 
gueilleux {Ps.,  cxxii,  4).  Le  Prophète  appelle 
orgueilleux  les  mêmes  hommes  qu'il  dit  être 
dans  l'abondance. 

14.  «Le  Seigneur  donnera  saparole  {Ps.  lxviii, 
12.),  »  il  la  donnera,  comme  une  nourriture, 
aux  animaux  qui  habitent  son  héritage.  Mais  que 
feront  ces  animaux,  auxquel  s  il  donnera  saparole? 
Que  feront-ils,  sinon  ce  qui  suit?  Il  donnera  sa 
parole  «  à  ceux  qui  é van  géliseront  avec  une  grande 
force.  »  Avec  quelle  force,  si  ce  n'est  celle  avec 
laquelle  il  a  délivré  les  captifs  ?  Peut-être  le 
Prophète  a-t-il  également  en  vue  la  force  à 
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l'aide  de  laquelle  les  prédicateurs  de  l'Évangile 
ont  accompli  tant  de  merveilleux  prodiges. 

13.  Qui  «  donnera  donc  sa  parole  à  ceux  qui 
évangéliseront  avec  une  grande  force  {Ibid., 
13)?  ))  Ce  sera,  dit  le  Prophète,  «  le  Roi  des 
armées  du  Bien-Aimé.  »  Le  Père  est  ce  roi  des 
armées  du  Fils.  En  effet,  le  terme  de  Bien- Aimé, 
lorsqu'on  n'exprime  pas  de  qui  il  est  question, 
s'applique,  comme  un  nom  qui  lui  est  propre,  au 
Fils  unique  de  Dieu.  Mais  le  Fils  n'est-il  pas  le 
Roi  de  ses  propres  armées,  c'est-à-dire  des  armées 
qui  lui  sont  soumises  ?  Il  est  dit,  en  effet,  que  «  le 
Roi  des  armées  donnera  sa  parole  à  ceux  qui 
évangéliseront  avec  une  grande  force,  »  et  ce 
roi  est  celui  même  dont  il  est  dit  ailleurs  :  ((  Le 
Seigneur  des  armées  est  le  roi  de  gloire 
(Ps.,  XXIV,  10).  ))  Or,  si  le  Prophète  n'a  pas  dit 
ici  :  le  Roi  de  ses  armées,  mais  :  le  Roi  des 
armées  du  Bien- Aimé,  c'est  par  une  manière  de 
parler  très-usitée  dans  les  Ecritures,  si  on  veut 
bien  y  faire  attention;  et  cela  est  surtout  évi- 
dent, là  où  un  nom  propre  se  trouve  répété,  de 
sorte  qu'il  est  manifeste  qu'il  s'agit  dans  les 
deux  cas  de  la  même  personne.  Par  exemple, 
dans  le  Pentateuque,  on  trouve  en  plusieurs 
endroits  :  «  Et  Moïse  fit  »  telle  ou  telle  chose 
«  comme  le  Seigneur  l'avait  ordonné  à  Moïse. 
(A^om., XXII, H  etc.,  Version  des  Septante).))  L'Ecri- 
ture ne  dit  pas,  comme  nous  avons  coutume  de  le 
faire  :  Et  Moïse  fit  ce  que  le  Seigneur  lui  avait 


te  egentia  non  sibi  sufficientia.  Denique  sequitur, 
«  Parasti  in  tua  suavitate  egenti  Deus.wain  tua  suavi- 
tate,  »  non  in  illius  facultate.  Egens  est  enim,  quo- 
niam  infirmatus  est,  ut  perficiatur  :  agnovit  se 
indigentem,  ut  repleatur.  Hœc  est  illa  suavitas,  de 
qua  alibi  dicitur  ,  Dominus  dabit  suavitatem,  et 
terra  nostra  dabit  fructum  suum  [Psal.  lxxxiv,  \3)  : 
ut  bonum  opus  fiat  non  timoré,  sed  amore;  non  for- 
midiiie  pœnœ,  sed  delectationcjustitia:^.  Ipsa  est  enim 
vera  et  sana  libertas.  Sed  Dominus  hoc  egenti  para- 
vit,  non  abundanti,  oui  opprobrio  est  ista  paupertas: 
de  qualibus  alibi  dicitur,  «  Opprobrium  hisqui  abun- 
dant,  et  de>pectio  superbis  {Psal.,  cxxn  ,  4\  » 
Hos  enim  dixit  superbos,  quos  dixit  qui  abun- 
dant. 

14.  «  Dominus  dabit  verbum  [Psal.,  lxvii,  12)  :  /> 
cibaria  scilicet  animalibus  suis,  quœ  inhabitabunt  in 
ea,  Sed  quid  operabuntur  hcTc  animal ia,  quibus  dabit 
verbum?  quid  nisi  quod  sequitur?  «  Evangelizanti- 
bus  virtute  multa.  »  Qua  virtute,  nisi  fortitudine  illa 


in  qua  educit  compeditos?  Portasse  etiam  virtutem 
hic  dicat  illam,  qua  evangelizantes  mirabilia  signa 
fecerunt. 

lo.  Quis  ergo  «  dabit  verbum  evangelizantibus 
virtute  multa?  Rex,inquit,  Virtutum  dilecti. (I5?V/., 
13).  ■»  Pater  ergo  est  Rex  Virtutum  Filii.  Dilectus 
enim,  quando  non  ponitur  quis  dilectus,  per  antono- 
masiam  Fil  i  us  unicusintelligitur.AnVirtutum  suarum 
Rex  ipse  Filius ,  Virtutum  scilicet  sibi  servien- 
tium  ?  quia  v'rtute  multa  evangelizantibus  dabit  ver- 
bum Rex  Virtutum,  de  quo  dictum  est,  «  Dominus 
Virtutum,  ipse  est  Rex  gloriœ  (Psal.  xxiii,  10).  » 
Quod  autem  non  dixit,  Rex  Virtutum  suarum,  sed 
«  Rex  Virtutum  dilecti,  »  locutio  est  in  Scripturis 
usitatissima,  si  quis  advertat  :  quod  ibi  maxime  appa- 
ret,  ubi  etiam  proprium  nomen  exprimitur,  ut  eum- 
dum  esse,  de  quo  dicitur,  dubitari  omnino  non 
possit.  Qualis  et  illa  in  Pen\ateucliomultis  locis  inve- 
nitur:  «  Et  fecit  Moyses  illud  atqiie  illud,  sicut  iira-»- 
cepit  Dominus  Moysi  iNum.  xvn,  H  etc.  sec.  lxx).» 
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ordonné  ,  mais  Moïse  fit  ce  que  le  Seigneur 
avait  ordonné  à  Moïse  ;  comme  si  le  Moïse  qui 
avaitreçu  le  commandement  n'était  pas  le  même 
Moïse  qui  l'exécutait,  tandis  qu'il  était  bien  le 
même.  Dans  le  Nouveau  Testament  on  ne  trouve 
que  très-rarement  de  semblables  manières  de 
parler.  Cependant  en  voici  un  exemple  dans  ce 
passage  de  l'Apôtre  :  ((  Touchant  son  fils  qui  est 
né,  selon  la  chair,  de  la  race  d'Abraham,  qui  a 
été  prédestiné  fils  de  Dieu  en  puissance,  selon 
l'esprit  de  sanctification,  par  la  résurrection 
d'entre  les  morts  de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ 
{Rom.,  I,  3  et  4).))  Comme  si  le  Fils  de  Dieu  né, 
selon  la  chair,  de  la  race  de  David,  était  autre 
que  Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  tandis  qu'il 
n^est  qu'une  seule  et  même  persanne.  Mais  dans 
l'Ancien  Testament  cette  manière  de  parler  est 
fréquente;  et  c'est  pourquoi,  lorsqu'elle  amène 
quelque  obscurité,  il  faut  l'interpréter  par  des 
exemples  du  même  genre  dans  lesc[uels  le  sens 
est  clair.  C'est  ainsi  qu'en  cet  endroit  du  psaume 
il  s'est  glissé  quelque  obscurité.  Car,  si  on  eût 
dit  :  Jésus-Christ,  roi  des  armées  de  Jésus-Christ, 
le  sens  serait  aussi  clair  qu'il  l'est  dans  cette 
phrase  :  «  Moïse  fit  ce  que  Dieu  avait  commandé 
à  Moïse.  ))  Mais  comme  il  y  est  dit  :  Le  Roi  des 
armées  du  Bien- Aimé,  il  ne  vient  pas  de  suite  à 
l'esprit  que  le  Roi  des  armées  soit  le  même  que 
le  Bien-Aimé.  «  Le  Roi  des  armées  du  Bien- 
Aimé  »  doit  donc  se  comprendre  comme  s'il  y 

Non  dixit  quod  usitatum  est  in  locutionibus  nostris, 
Et  fecit  Moyses  sicut  prsecepit  ei  Dominus;  sed,  Fecit 
Moyses  sicut  praecepit  Dominus  Moysi;  quasi  alius  sit 
Moyses  cui  prsecepit,  et  alius  Moyses  qui  fecit,  cum 
idem  ipse  sit.  Taies  locutiones  in  Novotestamento  dif- 
ficillime  reperiuntur.  Inde  est  tamen  quod  Apostolus 
ait,  «  De  Filio  suo,  qui  factus  est  ei  ex  semine  David 
secundum  carnem,  qui  prsedestinatus  est  Filius  Dei 
in  virtute  secundum  Spiritum  sanctificationis  ex 
resurrectionemortuorum  JesuGhristi  Domini  nostri 
(Rom.,  1,  3)  :  tamquam  alius  sit  Filius  Dei  qui  factus 
est  ex  semine  David  secundum  carnem,  et  alius 
Jésus  Dominus  noster,  cum  sit  unus  atque  idem.  In 
veteribus  autem  iibris  crebra  est  ista  locutio  :  etideo 
quando  subobscure  fit,  ex  manifestis  sui  generis 
exempUs  intelligenda  est;  sicut  hoc  loco  Psalmi  hujus 
quem  tractamus,  subobscure  factaest.  Nam  sidiceretur 
Jésus  Ghristus  rex  Virtutum  JesuGhristi,  tam  aperta 
esset  quam  illa,  Fecit  Moyses  sicut  prsecepit  Dominus 
Moysi  r  quiavero  dictum  est  «Rex  Virtutum  dilectip)  non 
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avait  :  le  Roi  de  ses  armées,  parce  que  le  Roi 
des  armées  est  le  Christ  et  que  le  Bien-Aimé  est 
le  même  Christ.  Cependant,  ce  sens  n'est  pas  si 
rigoureusement  absolu  que  le  passage  ne  puisse 
être  compris  autrement,  car  on  peut  dire  aussi 
que  le  Père  est  le  Roi  des  armées  de  son  Fils 
bien -aimé  ;  car  ce  Fils  bien-aimé  lui  a  dit  lui- 
même  :  ((  Tout  ce  qui  est  à  moi  est  à  vous  et 
tout  ce  qui  est  à  vous  esta  moi  {Jean,  xvii,  10).  » 
Demanderait-on  si  Dieu  Père  de  Notre  Seigneur 
Jésus-Christ  peut  aussi  être  appelé  Roi?  Qui 
oserait  lui  ôter  ce  nom,  après  que  l'Apôtre  a  dit  .* 
«  Au  Roi  des  siècles,  immortel,  invisible,  Dieu 
unique  (I  Tim.,  i.,  17.)?  »  Car,  bien  que  cette 
parole  soit  dite  de  la  Trinité,  toutefois  elle  s'ap- 
plique en  même  temps  à  Dieu  le  Père.  D'un 
autre  côté,  si  nous  voulons  comprendre  autre- 
ment que  dans  un  sens  charnel  ce  passage  d'un 
psaume  :  «  Mon  Dieu,  donnez  votre  jugement 
au  Roi  et  votre  justice  au  fils  du  Roi  {Psaume, 
Lxxi,  2);  ))  il  me  semble  que  ces  derniers  mots  ne 
signifient  que  votre  Fils.  Le  Père  est  donc  Roi 
aussi.  D'où  il  suit  que  cette  partie  de  verset  : 
(de  Roi  des  armées  du  Bien- Aimé  »  peut  être  in- 
terprétée des  deux  manières  que  nous  venons 
d'indiquer.  C'est  pourquoi,  après  avoir  dit  : 
«  Le  Seigneur  donnera  sa  parole  à  ceux  qui 
évangéliseront  avec  une  grande  force,»  comme 
la  force,  ou  l'armée  qui  fait  la  force,  reçoit  sa 
direction  de  celui  de  qui  elle  vient,  et  combat 

facile  est  utoccuratipsum  esse  Regem  Virtutum,  qui  est 
et  dilectus.  «  Rex  ergo  Virtutum  dilecti,  »  sic  inteUigi 
potest,  ac  si  diceretur,  Rex  Virtutum  suarum  quia  et 
Rex  Virtutum  est  Ghristus,  et  dilectus  est  idem  ipse 
Ghristus.  Quamvis  non  habeat  iste  sensus  tantam 
necessitatem,  ut  aliud  non  valeat  accipi  :  quia  et 
Pater  potest  inteUigi  Rex  Virtutum  Filii  sui  dilecti, 
cui  dicit  ipse  dilectus,  «  Omnia  mea  tua  sunt,  et  tua 
mea  (Johaii.,  xvu,  10).  »  Quod  si  forte  quœritur, 
utrum  Deus  Domini  Jesu  Christi  Pater  etiam  Rex 
dici  possit  :  nescio  utrum  quisquam  audeat  hoc  ab  eo 
riomen  auferre,  ubi  Apostolus  dicit,  «  Régi  autem  sse- 
culorum  immortali,  invisibili  soli  Deo  (I  Ttm.  l,  17).  » 
Quia  et  si  hoc  de  ipsa  Trinitate  dictum  est  , 
ibi  est  et  Deus  Pater,  Si  autem  non  carnaliter 
intelligimus  .  «  Deus  judicium  tuiim  Régi  da  , 
et  justitiam  tuam  filio  Régis  [Psal.,  lxt,  2)  :  » 
nescio  ulrum  aliud  aliquid  dictum  est  quam  Filio 
tuo.  Rex  ergo  est  et  Pater.  Unde  versiculus  iste 
Psalmi  hujus,  «  Rex  Virtutum  dilecti,  »  utroqiie 
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pour  lui,  le  Prophète  a  ajouté  :  «  Le  Seigneur, 
qui  donnera  sa  parole  à  ceux  qui  évangéliseront 
avec  une  grande  force  est  le  Roi  des  armées  du 
Bien-Aimé.  » 

i6.  Il  continue  en  ces  termes:  «  Du  Bien-Aimé, 
pour  lui  faire  distribuer  les  dépouilles  à  la 
beauté  de  la  maison  (Ps.lx vu,  13).  »  La  répétition 
a  pour  but  d'attirer  l'attention  ;  mais  tous  les 
textes  ne  portent  pas  cette  répétition,  et  les  plus 
soignés  la  marquent  d'une  étoile,  que  l'on 
nomme  astérisque,  qui  veut  dire  que  les  mots 
ainsi  désignés  ne  sont  pas  dans  la  version  des 
Septante,  mais  sont  dans  l'hébreu.  Mais  que 
le  mot  de  Bien-Aimé  soit  répété,  ou  qu'on  ne  le 
trouve  écrit  qu'une  seule  fois,  je  pense  que  ce 
qui  suit  :  «  pour  lui  faire  distribuer  les  dé- 
pouilles à  la  beauté  de  la  maison,  »  doit  se 
comprendre  comme  s'il  était  dit  :  il  appartient 
également  au  Bien-Aimé  de  distribuer  les 
dépouilles  à  la  beauté  de  la  maison,  ou  encore, 
il  est  aussi  le  Bien-Aimé  pour  distribuer  les 
dépouilles  du  vaincu.  En  effet,  le  Christ  a  rendu 
belle  la  maison,  c'est-à-dire  l'Église,  par  la 
distribution  des  dépouilles,  comme  un  corps  est 
beau  par  la  distribution  de  ses  membres.  Or, 
on  appelle  dépouilles  ce  qui  est  enlevé  à  des 
ennemis  vaincus.  Nous  en  trouvons  l'explication 
dans  ce  passage  de  l'Evangile  :  «  Nul  n'entre 
dans  la  maison  du  fort,  pour  enlever  ses  vases, 
s'il  n'a  d'abord  lié  le  fort  (Mat th. ^  xii,  29).  » 


Le  Christ  a  donc  chargé  le  démon  de  liens  spi- 
rituels, par  la  victoire  qu'il  a  remportée  sur  la 
mort  et  par  son  ascension  des  Enfers  aux  Cieux. 
Il  l'a  lié  par  le  mystère  de  son  incarnation,  en 
raison  duquel  le  démon,  bien  qu'il  ne  pût  rien 
trouver  en  lui  qui  méritât  la  mort,  a  reçu  per- 
mission de  le  faire  périr.  Il  l'a  lié  et  il  lui  a 
enlevé  ses  vases  comme  des  dépouilles;  car  il 
agissait  sur  les  fils  de  la  défiance  {Fphés. ,  ii,  2), 
dont  il  faisait  servir  l'infidélité  à  ses  propres 
desseins.  Alors  le  Seigneur  a  purifié  ces  vases 
par  la  rémission  des  péchés  ;  il  a  sanctifié  ces 
dépouilles  arrachées  à  un  ennemi  renversé  et 
chargé  de  fers,  et  les  a  distribuées  pour  la  beauté 
de  sa  maison.  Des  uns,  il  a  fait  des  Apôtres? 
des  autres,  des  Prophètes;  des  autres,  des  Pas- 
teurs et  des  Docteurs  pour  les  besoins  du  minis- 
tère, afin  d'édifier  le  corps  du  Christ  {Ibid.,  i,  4); 
«  Car,  comme  le  corps  est  un,  quoique  étant 
composé  de  beaucoup  de  membres,  et  que  tous 
les  membres  du  corps,  quoique  nombreux,  ne 
sont  néanmoins  qu'un  seul  corps,  il  en  est  de 
même    du   Christ.    Tous    sont-ils  Apôtres? 
Tous  sont-ils  Prophètes  ?  Tous  opèrent-ils  des 
miracles?  Tous  ont-ils  le  don  de   guérir  les 
maladies?  Tous  parlent-ils  diverses  langues? 
Tous  ont-ils  le  don  d'interprétation?  Or,  il  n'y 
a  qu'un  seul  et  même  Esprit  qui  opère  toutes 
ces  choses,  distril)uant  à  chacun  ses  dons  comme 
il  lui  plaît  (I  Cor.,  XII,  11,  12,  29,  30).  »  Et 


modo  intelligi  potest.  Cum  itaque  dixisset,  «  Domi- 
nus-dabit  verbum  evangelizaiitibus  virtute  multa  :  » 
quia  ipsa  virtus  ab  eo  regitur,  eique  militât  a  quo 
datur  ;  ipse,  inquit,  Domiiius  qui  dabit  verbum 
evangelizautibus  virtute  multa,  Rex  est  Virtutum 
dilecti. 

16.  Deinde  sequitur,  «  Dilecti,  et  speciei  domus 
dividere  spolia  [Ibid.,  13).  »  Repetitio  pertinet  ad 
commendationem  :  quamquam  istam  repetitionem 
non  omnes  codices  habeant,  et  eam  diJigentiores 
Stella  apposita  prsenotant,  quae  signa  vocantur  aste- 
risci,  quibus  agnosci  volunt  ca  non  esse  in  interpre- 
tatione  Septuagitita,  sed  esse  in  Hebraîo,  qute  taU- 
bus  insigniuntur  notis.  Sed  sive  repetatur,  sive 
semel  dictum  accipiaturquodpositum  est,  «Dilecti;» 
sic  intelligenduin  puto  quod  sequitur,  «  et  speciei 
domus  dividere  spolia,  »  ac  si  dieej'etur,  Di- 
lecti etiam  speciei  domus  dividere  spolia,  id  est,  di- 
lecti etiam  ad  dividenda  spolia.  Speciosam  quippe 
domum,  id  est,  Ecclesiam  Cliristus  fecit,  dividende 


illi  spolia  :  sicut  speciosum  est  corpus  distribu- 
tione  membrorum.  SpoUa  porro  dicuntur  quœ  victis 
hostibus  detralmntur.  Hoc  quid  sit,  Evangelium  nos 
admonet,  ubi  legimus,  Nemo  intrat  in  domum  for- 
tis,  ut  vasa  ejus  diripiat,  nisi  prius  alHgaverit  for- 
tem  (Matth.,  xii.29).  Alligavit  ergo  diabolum  Ghristus 
s])iritalibus  vinculis,superando  mortem,  et  super  ca^los 
ab  inferis  adscendendo  :  alUgavit  eum  sacramento  in- 
carnationis  suœ,  quod  nihil  in  eo  reperiens  morte 
dignum,  tamen  est  permissus  occidere  :  ac  sic  alli- 
gato  abstulit  tam^uam  spoha  vasa  ejus.  Operabatur 
quippe  in  tiliis  diffidentiœ  {Ephes.,  ii,  i),  quorum 
infidelitate  utebatur  ad  voluntatem  suam.  Hœc  vasa 
Dominus  mundans  remissione  peccatorum,  hsec  spoUa 
sanctificans  hosti  erepta  prostrato  atque  alhgato, 
divisit  ea  speciei  domus  suœ  ;  alios  constituens 
apostolos,  alios  prophetas,  alios  pastores  et  doctores 
in  opus  ministerii,  in  œditicationem  corporis  Christi 
{Ephes.,  IV,  11).  «  Sicut  enim  unum  corpus 
est,  et  membra  multa  habet,  omnia  autem  membra 
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telle  est  la  beauté  de  la  maison,  qui  résulte  de 
cette  distribution  des  dépouilles,  et  qui  fait  que 
le  Prophète,,  enflammé  d'amour  à  cette  vue, 
s'écrie  :  a  Seigneur,  j'ai  aimé  la  beauté  de  votre 
maison  {Ps.  xxv,  8).  » 

17.  Dans  ce  qui  suit,  le  Prophète  se  tourne, 
pour  leur  parler,  vers  les  membres  dont  l'en- 
semble forme  la  beauté  de  la  maison,  et  il  dit 
selon  le  texte  latin  :  «  Si  dormiatis  inter  medios 
ckros ,  pennœ  columbœ  deargentatœ ,  et  inter 
scapulas  ejus  in  viriditate  auri{Ps.  lxvii,  i  4).  »  Il 
faut  d'abord  chercher  l'ordre  des  mots  et  la 
construction  de  la  phrase,  pour  voir  comment 
finit  cette  proposition  d'abord  suspensive  :  «  Si 
vous  dormez.  »  Il  faut  nous  demander  encore 
si,  dans  les  mots  suivants  :  Pennœ  columbœ 
deargentatœ,  «  pennœ  »  est  au  singulier  ou  au 
pluriel;  ce  qui  ferait  dire  :  de  l'aile  de  la 
colombe  argentée,  ou  les  ailes  de  la  colombe 
argentée.  Mais  le  texte  grec  exclut  le  singulier, 
car  on  y  voit  tous  les  mots  au  pluriel.  Cette 
difficulté  résolue,  il  en  reste  une  autre  : 
((  Pennœ  »  est-il  le  sujet  d'un  verbe,  ou  un  mot 
mis  au  vocatif,  ô  ailes  !  comme  si  le  Prophète 
s'adressait  aux  ailes  de  la  colombe?  Nous  avons 
donc  à  choisir  entre  deux  manières  de  lire  la 
phrase.  La  première  serait  :  a  Le  Seigneur 
donnera  sa  parole  à  des  hommes  qui  évan- 
gé Useront  avec  une  grande  force,  si  vous 
dormez  au  milieu  des  parts,  ô  ailes  de  la 
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colombe  argentée  ;  »  la  seconde  :  «  Si  vous 
dormez  au  milieu  des  parts,  les  ailes  de  la 
colomoe  argentée  deviendront  blanches  comme 
la  neige  du  Selmon  {Jbid.  15)  ;  »  ces  der- 
nières paroles  signifieraient  que  les  ailes  de 
la  colombe  deviendraient  blanches,  si  vous 
dormiez  au  milieu  des  parts.  On  suppose 
alors  que  le  Prophète  adresse  ces  paroles  à  ceux 
qui  sont  distribués  comme  des  dépouilles  pour 
la  beauté  de  la  maison,  et  qu'il  leur  dit  :  Si 
vous  dormez  au  milieu  des  parts,  ô  vous  qui 
êtes  distribués  pour  la  beauté  de  la  maison, 
selon  que  l'Esprit  Saint  a  manifesté  l'utilité 
particulière  de  chacun  de  vous,  donnant  aux 
uns  les  paroles  de  la  sagesse;  aux  autres  les 
paroles  de  la  science  selon  le  même  Esprit  ; 
aux  autres  la  foi,  aux  autres  le  don  des  guéri- 
sons  selon  le  même  Esprit  et  les  autres  dons 
(I  Cor.,  XII,  71);  »  si  donc  vous  dormez  au 
milieu  des  parts,  alors  les  ailes  de  la  colombe 
argentée  deviendront  blanches  comme  la  neige 
du  Selmon.  Au  contraire,  dans  le  premier  sens, 
on  dirait  :  «  Si  vous,  ailes  de  la  colombe  argen- 
tée, vous  dormez  au  milieu  des  parts,  ils  de- 
viendront blancs  comme  la  neige  du  Selmon,  » 
et  l'on  sous-entendrait  :  les  hommes  qui  reçoi- 
vent, par  un* don  de  la  grâce,  la  rémission  de 
leurs  péchés.  C'est  en  ce  sens  qu^il  est  dit  de 
l'Église  elle-même  dans  le  Cantique  des  canti- 
ques :  ((  Quelle  est  celle-ci  qui  s'élève  toute 


corporis  cum  sint  multa,  unum  est  corpus  :  sic  et  Chri- 
stus.  Mumquid  omnes  apostoli  ?  numquid  omnes  pro- 
plicta??  nuDiquid  omnes  virtutes? numquid  omnes  do- 
na  habent  curationum?  numquid  omnes linguisîoqu- 
untur?  num  quid  omnes  interpretantur  ?  Omniaau- 
tem  hœc  operatur  unus  atque  idem  Spiritus,  dividens 
propria unicuique  prout  vult  (I  Cor.,  xti,12  et  28).))  Et 
hœcestspeciesdomus,  cui  spolia  dividuntur  :  ut  araa- 
tor  ejus  liacpulcritu(Une  accensus  exclamet,  «Domine, 
dilexi  decorem  domus  tuœ  (PsaL,  xxv,  8).» 

17.  Jam  in  eo  quod  sequitur,  se  ad  ip^a  meni- 
bra,  de  quibus  sit  species  domus,  alloquenda  con- 
vertit, diccns,  «  Si  dormiatis  inler  medios  cleros, 
peniuT,  columbœ  deargentatœ,  et  inter  scapulas  ejus 
iti  viridii;it(i  auri  iPsa/,,  lxvii,  li)..  »  Prius  hic  quav 
rcnàus  ("sL  ordo  verboriiin  qnomodo  iiniatur  seiiten- 
tia  qnœ  utique  pcndet,  ciim  dicitnr,  «Si  dormiatis  :» 
di  iiide  quod  ait,  «  pennœ,  columbœ  deargentatœ.,  » 
utrum  siiigulari  numéro  intelligendnm  est,  hujus 
penuœ  ;  anplurali,  hœ  pennœ.  Sed  singularem  nu- 


merum  Grœcus  excludit,  ubi  omnino  pluraliter  hoc 
positum  legitur.  Sed  adhuc  incertum  est  uTtum, 
hœ  pennœ;  an,  o  vos  pennœ,  ut  ad  ipsas  pennas  loqui 
videatur.  Utrum  ergo  verbis  quœ  prœcesserunt,  finiatur 
ista  sententia,  ut  ordo  sit,  «  Dominus  dabit  verbum 
evangidizantibus  virtute  multa,  si  dormiatis  inter 
medios  cleros,  ovos  pennœ  columbœ  deargentatœ:)) 
anhis  quœ  seqauntur,  ut  ordo  sit.  «  Si  dormiatis 
inter  medios  cleros,  pennœ  columbœ  deargentatœ 
nive  dcalbabimtur  in  Sehuon(Psa/.,  i.xvn,  15)  :  ))  id 
est,  ipsœ,  pimna",  dealbabuntur,  si  dormiatis  ,  inter 
medios  cleros  ;  ut  illis  hoc  dicere  inteUigatur,  qui 
speciei  domus  tamquam  spolia  dividuntur,  id  est,  Si 
dormiatis  inter  medios  cleros,  o  vos  qui  dividimini 
speciei  domus  ,  per  manifestationem  Spiritus  ad 
utilitatem,  ut  alii  (juidem  detur  per  Spiritum  sermo 
sapientiœ,alii  sermo scientiœ secundum  eunldemSpiri- 
tum,aliitides,alii gênera curationum m  eodem  Spiritu 
{ICor.,  xu,7.  etc.),  et  cetera;  si  ergo  vos  dormiatis  inter 
medios  cleros,  tune  pennœ  columbœ  deargentatœ  nive 
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blanchie  {Cant.^  m,  6,  selon  les  lxx)?  »  Tel  est 
effectivement  l'accomplissement  d'une  promesse 
de  Dieu  par  son  Prophète  :  a  Lors  même  que 
vos  péchés  seraient  comme  la  pourpre,  je  vous 
rendrai  blancs  comme  la  neige  (/s«ze,  vu,  18).  » 
On  peut  admettre  aussi  qu'avec  les  mots  :  a  les 
ailes  de  la  colombe  argentée,  »  il  y  ait  à  sous- 
entendre  :  vous  serez,  de  sorte  que  le  sens 
serait  celui-ci  :  0  vous,  qui  êtes  distribués 
comme  des  dépouilles  pour  la  beauté  de  la 
maison,  si  vous  dormez  au  milieu  des  parts, 
vous  serez  les  ailes  de  la  colombe  argentée  ; 
c'est-à-dire  :  vous  vous  élèverez  à  une  hauteur 
nouvelle,  en  restant  attachés  à  la  force  qui  unit 
l'Église.  Car,  je  ne  crois  pas  que  cette  colombe 
argentée  puisse  être  mieux  prise  que  pour  celle 
dont  il  est  dit  :  «  Unique  est  ma  colombe  {Cant. , 
VI,  8).  »  Elle  est  argentée,  parce  qu'elle  est  ins- 
truite par  les  enseignements  divins^  dont  il  est 
dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Vos  enseignements, 
Seigneur,  sont  comme  l'argent  que  le  feu  a 
séparé  de  toute  terre  et  qui  a  été  purifié  sept 
fois  {Ps.,  XI,  7).  ))  C'est  donc  un  grand  bien  de 
dormir  au  milieu  des  parts,  qui  signifient,  disent 
quelques-uns,  les  deux  Testaments  ;  ainsi  dor- 
mir au  milieu  des  parts,  c'est  se  reposer  sur 
l'autorité  des  deux  Testaments,  c'est-à-dire, 
acquiescer  aux  témoignages  des  deux  Testa- 
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ments,  de  sorte  que  toute  parole  mise  en  avant 
et  reconnue  comme  venant  de  l'une  de  ces  deux 
sources  termine  pacifiquement  toute  discussion 
par  le  repos  le  plus  parfait.  Que  s'il  en  est  ainsi, 
quel  avertissement  est  donné,  croyons-nous,  à 
ceux  qui  évangéliseront  avec  une  grande  force, 
si  ce  n'est  que  Dieu  leur  accordera  cette  parole, 
avec  lesquelles  ils  pourront  évangéliser,  s'ils 
dorment  au  milieu  de  ces  parts  ?  En  effet,  la 
parole  de  vérité  leur  est  donnée,  quand  ils  se 
reposent  sur  l'autorité  des  deux  Testaments,  et 
qulls  sont  eux-mêmes  les  ailes  de  la  colombe 
argentée,  portant  jusqu'au  Ciel  par  leur  prédi- 
cation la  gloire  de  l'Eglise. 

18.  «  Entre  les  épaules.  »  C'est  une  partie  du 
corps;  elle  est  située  dans  les  environs  du  cœur, 
par  derrière  toutefois,  c'est-à-dire  du  côté  du 
dos.  Entre  les  épaules,  dit  le  Prophète,  la  co- 
lombe argentée  a  des  reflets  d'un  or  vif  :  il  ex- 
prime ainsi  la  vigueur  de  la  sagesse,  et  je  ne 
crois  pas  que  l'on  puisse  mieux  interpréter  le 
mot  de  vigueur  que  dans  le  sens  de  charité. 
Mais  pourquoi  cet  or  vif  sur  le  dos,  plutôt  que 
sur  la  poitrine  de  la  colombe.  Il  y  a  lieu  de 
nous  étonner  également  de  la  manière  dont  ce 
mot  est  employé  dans  un  autre  psaume  où  il 
est  dit  :  «  Il  vous  mettra  à  l'ombre  entre  ses 
deux  épaules,  et  vous  espérerez  sous  l'abri  de 


dealbabuntur  in  Selmon.  Potestet  sic  :  «  Si  vos  pennae 
columbcie  deargentatse  dormiatis  inter  meJios  cleros, 
nive  dealbabuntur  in  Selmon,  »  ut  subinlelligantur 
liomines,qui  per  gratiam  remissionem  accipiunt  pec- 
catorum.  Unde  etiam  de  ipsa  Ecclesia  dicitur  in 
Cantico  canticorum,  »  Qua>  est  ista  quse  adscendit 
dealbata  [Cant.,  m,  6,  Sec.  LXX)  ?))Promissio  qiiippe 
Dei  tenetur  per  Proplietam  dicentis,  «  Si  fuerintpec- 
catavestra  tamquam  pliœnioium,  sicut  nivem  deal- 
babo  [Isai.,  i,  18).  »  Potestet  sic  intelligi,  ut  in  eo 
quod  dictum  est,  «  pennée  columbae  deargentatse.  » 
subaudiatur,  eritis  :  ut  iste  sit  sensus.  0  vos  qui 
tamquam  spolia  speciei  domus  dividimini,  si  dor- 
miatis inter  medios  cleros,  pennœ  columbae  dear- 
gentatse eritis  :  id  est,  in  altiora  elevabimini,  com- 
pagini  tamea  Eccleiiœ  cohœrentes.  Nullam  quippe 
aliam  melius  hic  intelligi  puto  columbam  deargen- 
tatam,  quam  illam  de  qua  dictum  est,  «  Una  est  co- 
lumba  niea  [Cant.,yi,S).y>  Oeargentata  est  autem,quia 
divinis  eloquiis  est  erudita  :  eloquia  namque  Do- 
mini  aUo  loco  dicuntiu'  argentum  igue  examinatum 


terrœ,  purgatum  septuplum  [Psal.,  xi,  7).  Magnum 
itaque  aliquod  bonum  est,  dormira  inter  medios 
cleros,  quai  nonnulli  duo  Testamenta  esse  voluerunt, 
ut  dormire  sit  inter  medios  cleros,  in  eorum  Testa- 
mentorum  auctoritate  requiescere,  id  est,  utriusque 
Testamenti  testimoniis  ad-^uiescere  ;  ut  quando  ali- 
quid  ex  liis  profertur  et  probatur,  omnis  contentio 
pacifica  quiète  finiatur.  Quod  si  ita  est,  quid  aliud 
admoueri  videntur  evangelizantes  virtute  multa,  nisi 
quia  tune  eis  Dominus  dabit  verburn  ut  evange- 
lizare  possint,  si  dormiant  inter  medios  cleros  ?  Tune 
enim  eis  verbum  veritatis  datur,  si  auctoritas  ab  eis 
duorum  Teslamentorum  non  relinquatur  :  ut  ipsi 
sint  et  pennae  columbae  deargentatae  .  quorum  prae- 
dicatione  in  caelum  gloria  fertur  Ecclesise. 

18.  «  Inter  scapulas  »  autem,  pars  est  utique  cor- 
poris,  pars  est  circa  regionem  cordis,  a  posterioribus 
tamen,  id  est,  a  dorso  :  quam  columbae  illius  dear- 
gentatae partem  in  viriditate  auri  esse  dicit,  hoc  est 
m{a)  vigore  sapientisp,quemvigorem melius  non  puto 
intelligi  posse  quam  caritatem.  Sed  quare  a  dorso,  et 


(a)  Er.  et  aliquot  MSS.  in  virore  sapientiœ,  quem  virorem. 
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ses  ailes  {Ps.  xc,  4).  »  On  ne  peut,  en  effet,  abri- 
ter quelqu'un  ayec  ses  ailes  qu'à  la  condition  de 
le  mettre  devant  sa  poitrine.  Peut-être,  en  la- 
tin, ces  mots:  inter  scapulas  [qbXyq  les  épaules) 
peuvent-ils  s'entendre  de  l'une  et  de  l'autre  par- 
tie du  corps,  au  milieu  desquelles  est  la  tête  ; 
peut-être  aussi,  dans  l'hébreu,  y  a-t-il  quelque 
expression  douteuse  de  cette  même  sorte  ;  mais, 
en  grec,  le  mot  [xstdccppsva  ne  signifie  que  la 
partie  du  corps  qui  est  derrière  la  tête,  entre 
les  épaules.  Ne  pouvons-nous  point  dire  alors 
que  là  se  trouvent  dans  la  colombe  des  reflets 
d'un  or  vif,  symbole  de  la  sagesse  et  de  la  cha- 
rité, parce  que  c'est  là  le  lieu  de  la  racine  des 
ailes,  ou  parce  que  c'est  là  qu'est  porté  le  far- 
deau léger  du  Seigneur?  Quelles  sont,  en  ef- 
fet, ces  deux  ailes,  sinon  les  deux  préceptes  de 
l'amour,  qui  contiennent  tout  ela  loi  et  les  pro- 
phètes (3/«^^.,  XXII,  40)?  Qu'est-ce  encore  que 
le  fardeau  léger  du  Christ,  sinon  l'amour  qui 
renferme  l'accomplissement  de  ces  deux  com- 
mandements ?  En  effet,  ce  qui  est  difficile  dans 
le  précepte  est  léger  pour  celui  qui  aime  ;  et 
la  seule  manière  de  bien  comprendre  cette  pa- 
role :  ((  Mon  fardeau  est  léger  {Matth.,  xi,  30)  » 
est  de  dire  que  le  Saint-Esprit,  par  qui  la  cha- 
rité est  répandue  dans  nos  cœurs  {Rom.,  v,  5), 
nous  donne  de  faire  libéralement  par  amour  ce 
que  fait  servilement  celui  qui  agit  par  crainte. 
Car  celui-là  n'est  pas  ami  du  bien,  qui  aimerait 
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mieux,  si  cela  était  possible,  que  ce  qui  est 
bien  ne  fût  pas  commandé. 

19.  On  peut  encore  demander  le  sens  littéral 
de  l'expression  latine  :  inter  medios  cleros,  em- 
ployée par  le  Prophète  au  lieu  de  :  m  devis.  Si 
cette  expression  était  traduite  du  grec  avec  une 
entière  précision,  on  devrait  dire  :  intei^  médium 
clerorum,  ce  que  je  n'ai  trouvé  dans  aucun  inter- 
prète, sans  doute  parce  que  ces  mots  :  intei"  me- 
dios cleros  ont  la  même  valeur,  .l'exposerai  donc 
ma  pensée  sur  ce  sujet.  Souvent  cette  manière 
de  parler  est  employée  pour  lier  ensemble  et 
pour  accorder  telles  ou  telles  choses,  entre  les- 
quelles on  veut  prévenir  toute  séparation.  C^est 
ainsi  que  pour  exprimer  l'alliance  établie  par 
Dieu  entre  lui  et  son  peuple,  l'Écriture  se  sert 
de  celle  locution  :  car  si  le  texte  latin  dit  : 
entre  moi  et  vous,  le  texte  grec  porte  :  au  milieu 
de  moi  et  de  vous.  Ainsi  en  est-il  encore  quand 
Dieu  parle  à  Abraham  du  signe  de  la  circonci- 
sion, il  lui  dit,  selon  le  texte  latin  :  «  Il  y  aura 
alliance  entre  moi  et  vous  et  toute  votre  race 
{Gen.^  XYii,  2,7),))  tandis  que  le  texte  grec 
porte  :  ((  Au  milieu  de  moi  et  de  vous,  et  au  mi- 
lieu de  moi  et  de  votre  race.  Autre  exemple  : 
quand  Dieu  parle  à  Noé  de  l'arc  qu'il  veut  faire 
paraître  dans  les  nuages  comme  un  signe  d'al- 
liance {Id.,  IX,  12),  il  répète  très-souvent  cette 
locution  ;  et  chaque  fois  que  le  latin  porte  : 
entre  moi  et  vous,  ou  entre  moi  et  toute  àme 


nonapectore  ?  Quamquam  mire^-  quomodo  positum 
sithocverbumin  alioPsalmo,  ubidicitur,  «  inter  sca- 
pulas  suas  obumbrabittibi,  et  sub  alis  ejus  sperabis 
[PsaL,  xc,  4)  :  »  cum  sub  alis  obumbrarinonpossit,nisi 
quod  a  pectore  fuerit.  Et  Latine  quidem  «  inter  sca- 
pulas))fortassealiquomodo  exutraque  parte  possit  in- 
telligi,  et  ante  et  post,  ut  scapulas  accipiamus  quse  in 
medio  caput  habent,  et  in  Hebrseo  sit  fortassis  am- 
biguum,  quod  possit,  et  hoc  modo  intelligi  :  Sed 
quod  in  Graîco  est  [j,£T(^«pp£va  nonnisi  a  posteriori- 
bus  significat,  quod  est  «  inter  scapulas.  »  Utrum 
propterea  ibi  est  auri  viriditas,  id  est,  sapientia  et 
caritas,  quia  ibi  sunt  quodam  modo  radiées  alamm; 
an  quia  ibi  portatur  illa  sarcina  levis?  Quid  enim 
sunt  vel  ipsse.  alae,  nisi  duo  prœcepta  caritatis^  in 
quibus  tota  Lex  pendet  et  Prophètes  (Matth.,  xxii, 
40)?  Quid  ipsa  sarcina  levis,  nisi  ipsa  caritas  quse  in 
his  duobus  prœceptis  impletur  ?  Quidquid  enim  dif- 
ficile est-  in  prsecepto,  levé  est  amanti.  Nec  ob  aliud 
recte  intelligitur  dictum.  «  Onus  meum  levé  est 
{Matth,,  XI,  30),))  nisi  quia  dat  Spiritum-sanctum, 


per  quem  diffunditur  caritas  in  cordibus  nostris 
[Rom.,  V,  5),  ut  amando  liberaliter  faciamus,  quod 
timendo  qui  facit,  serviliter  facit  ;  nec  est  amicus 
recti,  quando  mallet,  si  fieri  posset,  id  quod  rec- 
tum est  non  juberi. 

19  Quœri  etiam  potest,  cum  non  sit  dictum,  Si 
dormiatis  in  cleris,  sed  «inter  medios  cleros,  ))  quid 
sit  hoc,  «  inter  medios  cleros.  »  Quod  quidem  si  ex- 
pressius  transferretur  ex  Graeco,  inter  médium  cle- 
rorum  diceretur,  quod  in.  nullo  interpretum  legi  : 
propterea  credo,  quia  tantumdem  valet  quod  di- 
ctum est,  «  inter  medios  cleros.  )>  Hinc  ergo  quid 
mihi  videatur  exponam.  Sœpe  hoc  verbum.  adaliqua 
connectenda  atque  pacanda,  ne  inter  se  dissideant, 
poni  solet  :  sicut  testamentum  inter  se  et  populum 
Deo  constituente,  hoc  verbum  Scriptura  ponit  ; 
nam  pro  eo  quod  est  in  Latino,  inter  me  et  vos,  Grœ- 
cus  habet,  inter  médium  meum  et  vestrum.  Sic  et 
de  signo  circumcisionis  cum  loquitur  Deus  ad  Abra- 
ham, dicit,  «  Erit  testamentum  inter  me  et  te,  et 
omne  semen  tuum  (Gen.,  xxvii,  2  et  7)  :  ))  quod 


DISCOURS  SUR  J 

vivante,  ou  encore  telle  autre  phrase  semblable, 
on  trouve  dans  le  grec  :  au  milieu  de  moi  et  de 
vous,  dcvà  [j.éaov.  David  et  Jonathan  établissent 
entre  eux  un  signe  de  convention,  afin  de  pré- 
venir tout  malentendu  (I  Bois^xx,  22,23)  :  et  ce 
que  le  latin  exprime  par  ces  mots  :  Inter  ambos 
et  inter  médium  amborum.  a  Entre  tous  deux,  au 
milieu  de  tous  deux,))  le  grec  le  rend  encore 
par  ces  mêmes  mots  :  dcvà  p-laov.  Les  interprètes 
de  ce  psaume  ont  donc  eu  parfaitement  rai- 
son, en  cet  endroit,  de  ne  pas  dire  :  Jnter  cle- 
ros,a  entre  les  parts,  ))  comme  l'usage  de  la  lan- 
gue latine  semblait  le  demander^  mais  :  inter 
médias  cleros,  clans  le  même  sens  querm^er  mé- 
dium clerorum,  «  au  milieu  des  parts,  ))  confor- 
mément au  texte  grec  qui,  d'ordinaire  exprime 
de  la  sorte,  comme  je  l'ai  dit,  l'accord  qui  doit 
exister  entre  deux  choses.  L'Écriture  veut  donc 
que  ceux-là  dorment  au  milieu  des  parts,  qui 
sont  les  ailes  de  la  colombe  argentée,  ou  qui 
doivent  y  dormir  pour  devenir  ces  mêmes  ailes. 
Or,  ces  parts  représentant  les  deux  Testaments, 
quel  avertissement  nous  est  ici  donné,  sinon  de 
ne  point  nous  mettre  en  désaccord  avec  les  deux 
Testaments  dont  l'accord  mutuel  est  si  parfait  ; 
mais,  au  contraire,  de  chercher  à  les  bien  com- 
prendre pour  acquiescer  à  ce  qu'ils  enseignent, 
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et  d'être  nous-mêmes  le  signe  et  la  preuve  de 
leur  concordance,  par  notre  certitude  qu''ils  ne 
renferment  rien  d'opposé  l'un  à  l'autre,  et  par 
le  témoignage  que  leur  rendra  de  notre  part 
une  admiration  pleine  de  calme,  comparable  au 
sommeil  d'un  ravissement  extatique?  Mais 
pourquoi  voir  les  deux  Testaments  figurés  dans 
cette  expression:  in  clerih,  qui  est  littéralement 
calquée  sur  le  grec,  et  qui  ne  correspond  pas  au 
mot  testament?  En  voici  le  motif.  Testament 
veut  dire  héritage  ;  héritage,  en  grec  se  dit  : 
x>.y]povo[j.(a  ;  héritier  xXyipov6(j.o;  .  Or,  le  mot  grec 
KXrjpoç  signifie  sort  ou  part,  et  l'on  appelle  de  ce 
nom  les  parties  de  l'héritage  promis  par  Dieu, 
qui  ont  été  distribuées  à  son  peuple.  C'est  pour 
ce  motif  que,  par  ordre  de  Dieu,  la  tribu  de  Lévi 
n'avait  point  de  sort  au  milieu  de  ses  frères, 
parce  qu'elle  devait  être  nourrie  par  la  dîme 
levée  sur  leurs  biens  {Nombres,  xviii,  20).  Et 
je  crois  que  le  nom  de  clergé  et  de  clercs, 
donné  à  ceux  qui  ont  été  ordonnés  dans  les 
différents  degrés  du  ministère  ecclésiastique, 
vient  de  l'élection  faite  par  le  sort  de  l'apôtre 
Matthias,  qui,  selon  le  livre  des  Actes,  fut 
ordonné  le  premier  par  les  Apôtres  (A  c^.,  i,  2G). 
C'est  donc  parce  que  l'héritage  est  réglé  par 
le  testament,  que,  par  une  figure  qui  consiste  à 


Grœcus  habet,  inter  médium  meum  et  tuum,  et  in- 
ter médium  seminis  tui.  Item  cum  loqueretur  ad 
Noë  de  arcu  in  nubibus  ad  signum  constituendum, 
hoc  verbum  ssepissime  repetit  (Ge?i.,  ix,  12)  :  et  quod 
habent  Latini  codices,  inter  me  et  vos.  vel  inter  me 
et  omnem  animam  vivam,  et  si  qna  ibi  talia  di- 
cimtur  ;  inter  médium  meum  et  vestrum,  invcnitur 
in  Grœco,  quod  est  àvà  [jLsaov.  David  qiioque  et  Jona- 
than signum  inter  se  constituunt,  ne  aliud  opinando 
dissideant  ;  et  quod  latine  dicitur,  inter  ambos  ; 
inter  médium  amborum,  habet  Grœcus  eodcm 
verbo,  quod  est  àvà  uéaov.  Optime  autem  factum  est, 
ut  hoc  loco  Psalmi  hujus  interprètes  nostri  non 
dicerent,  inter  cleros,  quod  Latinte  locutioni  usita- 
tum  est  ;  sed  «  inter  medios  cleros,  »  lamquam  in- 
ter médium  clerorum,  quod  potius  in  Gra?co  legitur 
et  quod  dici  solet  in  eis  rébus,  ut  dixi,  quœ  inter 
se  debeant  habere  consensura.  Jubet  ergo  Scriptura 
ut  inter  medios  cleros  dormiaut,  qui  vel  sunt 
pennée  columbac  deargentatœ,  vel  ex  hoc  eis  prse- 
statur  ut  sint.  Porro  si  isti  cleri  duo  Tcstamenta  si- 
gnificant,  quid  aliud  admonemur,  nisi  ut  (a)  Testa- 


mentis  inter  se  consentientibus  non  repugnemus, 
sed  intell  igen  do  adquiescamus,  nosque  simus  eo- 
rum  concordiœ  signum  atque  documentum,  cum 
alterum  adversus  altemm  nihil  dixisse  sentimus,  et 
cum  pacifica  admiratione,  quasi  ecstasis  sopnre, 
monstramus  ?  Cur  autem  in  cleris  Testamenta  in- 
telligantur,  cum  hoc  nomen  Grœcum  sit  quidem, 
sed  Testamentum  non  ita  dicatur,  hsec  caussa  est, 
quia  per  testamentum  datur  liereditas,  quse  Grœce 
appellatur  y.Xr,povo[j.ta  et  hères  xXy]pov6[j.oç.  KXrjpoç 
autem  sors  Gra'ce  dicitur,  et  sortes  ex  promissione 
Dei,  partes  hereditatis  vocantur,  quae  populo  sunt 
distributœ.  Ùnde  tribus  Levi  prœcepta  est  non  habere 
sortem  inter  fratres  suos,  quod  ex  eorum  decimis 
sustentaretur  [Num.,  xvni,  20).  Nam  et  Cleros  et 
Clericos  hinc  appellatos  puto,  qui  sunt  in  Ecclesia- 
stici  ministerii  gradibus  ordinati,  quia  Matthias  sorte 
electus  est,  quem  pvimum  per  Apostolos  legimus 
ordinatum  (Act.,  i,  26).  Proinde  propter  heredita- 
tem  quœ  fit  testamento,  tamquam  per  id  quod  effi- 
citur  id  quod  efficit,  iiomine  clerorum  Testamenta 
ipsa  significata  sunt. 


(a)  Omnes  prope  MSS.  uf  ea  Testamenta  inter  se  consentire  non  repugnemus.  Regius  cod.  ut  ea  Testamenta  inter  se  con- 
sentire,  non  repugnare  noverimus. 
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prendre  la  cause  pour  l'efïet,  les  deux  Testa- 
ments ont  été  désignés  ici  sous  le  nom  de  parts. 

20.  Cependant  un  autre  sens  se  présente  éga- 
lement à  moi,  et,  si  je  ne  me  trompe,  il  est  pré- 
férable :  il  me  semble  beaucoup  plus  probable 
que  les  parts  doivent  signifier  les  héritages  eux- 
mêmes.  En  effet,  si  l'héritage  du  premier  Testa- 
ment, tout  en  étant  l'ombre  figurative  du 
second,  consistait  en  une  félicité  terrestre,  et 
si  l'héritage  du  Nouveau  Testament  est  la  bien- 
heureuse immortalité;  dormir  au  milieu  des 
parts,  c'est  ne  pas  rechercher  avec  ardeur  le 
premier  héritage,  et  attendre  le  second  par  la 
patience.  Car,  pour  ceux  qui  servent  Dieu,  ou 
plutôt  qui  refusent  de  servir  Dieu,  afin  de 
trouver  la  félicité  en  cette  vie  et  sur  cette  terre, 
le  sommeil  les  fuit  et  ils  ne  peuvent  dormir. 
En  effet,  agités  par  les  convoitises  qui  les  em- 
brasent, ils  sont  poussés  aux  désordres  et  aux 
crimes,  et  ils  n'ont  aucun  repos,  désirant  acqué- 
rir et  craignant  de  perdre.  «  Au  contraire,  celui 
qui  m'écoute,  dit  la  Sagesse,  habitera  dans 
l'espérance  et  reposera  sans  crainte,  exempt 
de  toute  méchanceté  {Prov.,  i,  33).  »  Voilà 
donc  ce  que  c'est^  selon  moi,  que  dormir  au 
milieu  des  parts,  ou  au  milieu  des  héritages  : 
c'est  habiter,  non  pas  encore  en  réalité,  mais 
déjà  par  l'espérance,  dans  le  céleste  héritage,  et 
se  reposer  loin  de  toute  convoitise  d'une  félicité 
terrestre.  Mais  quand  sera  venu  ce  que  nous 
espérons,  nous  ne  dormirons  plus  au  milieu  des 

20.  Quamquam  mihi  et  alius  hic  sensus  occurrat, 
nisi  fallor,  anteponendus,  ut  cleros  multo  probabi- 
lius  ipsas  hereditates  intelligamus  :  ut  quoniam  he- 
reditas  veteris  Testamenti  est,  quamvis  in  umbra 
significativa  futuri,  terrena  félicitas  ;  hereditas  vero 
novi  Testamenti  est  œterna  immortalitas  ;  dormire 
sit  inter  meJios  cleros,  nec  illara  jam  quœrere  ar- 
denter,  et  adhuc  istam  exspectare  patienter.  Nam 
qui  Deo  propterea  serviimt,  vel  potius  propterea  ser- 
vire  nolunt,  dum  quœnmt  in  hac  vita  et  in  hac  terra 
felicitatcm,  ablatus  est  soinnus  ab  eis,  et  non  dor- 
miunt.  Inflammantibus  enim  cupiditatibus  agitati 
in  flagitia  et  facinora  propelluntur,  nec  omnino  re- 
quiescunt;  desiderando  ut  adquirant,  metuendo  ne 
amittant.  «  Qui  autem  me  audit,  ait  Sapientia,  in- 
habitabit  in  spe,  et  resquiescet  sine  timoré  ab  omni 
malignitate  {Prov,,  i,  33).  »  Hoc  est,  quantum  mihi 
videtur,  dormire  inter  medios  cleros,  id  est,  inter 
médias  hereditates  ;  nondum  in  re,  sed  tamen  in 
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deux  héritages  ;  nous  régnerons  dans  celui  qui 
est  le  nouveau  et  le  véritable,  et  dont  l'ancien 
n'est  que  l'ombre.  C'est  pourquoi,  rien  ne  nous 
empêche  même  de  comprendre  ces  paroles  : 
((  Si  vous  dormez  au  milieu  des  parts,  »  en  les 
appliquant  à  notre  mort,  et  de  dire  que  l'Écri- 
ture a  donné  ici,  selon  sa  coutume,  le  nom  de 
sommeil  à  la  mort  de  la  chair.  Car  la  meilleure 
des  morts  est  celle  de  l'homme  qui,  persévérant 
jusqu'à  la  fin  dans  la  répression  des  convoitises 
terrestres,  et  dans  l'espérance  du  céleste  héri- 
tage, voit  la  dernière  heure  clore  le  cours  de  sa 
vie.  Or,  ceux  qui  s'endormiront  de  la  sorte  au 
milieu  des  parts  seront  comme  les  ailes  de  la 
colombe  argentée,  pour  être  emportés,  au  mo- 
ment de  leur  résurrection,  dans  les  nuées^  au 
milieu  des  air?,  au-devant  du  Christ,  afin  de 
vivre  à  jamais  avec  le  Seigneur  (I  Thess.,  iv,14). 
Ou  encore,  ceux  qui  meurent  ainsi  donnent  à 
l'Église  une  renommée  d'autant  plus  magni- 
fique qu'elle  est  plus  assurée,  et  ils  l' élèvent, 
pour  ainsi  dire,  sur  les  ailes  de  la  louange  la 
plus  parfaite.  Elle  est  la  plus  parfaite,  en  effet, 
car  ce  n'est  pas  sans  raison  qu'il  a  été  dit  dans 
l'Ecclésiastique  :  «Ne  louez  aucun  homme  avant 
sa  mort  {Eccli.^  xi,  30).  »  Donc,  tous  les  saints 
de  Dieu,  depuis  l'origine  du  genre  humain 
jusqu'au  temps  des  Apôtres,  [car  eux  aussi, 
savaient  dire  :  «  Je  n'ai  pas  désiré  le  jour  de 
l'homme,  vous  le  savez  {Jérémie,  xvii,  16),  »  et 
«  Je  n'ai  demandé  qu'une  chose  à  Dieu,  je  la 

spe  cselestis  hereditatis  habitare,  et  a  terrenœ  felici- 
tatis  jam  cupiditate  conquiescere.  Cum  autem  vene- 
rit  quod  speramus,  non  jam  inter  duas  hereditates 
requiescemus  ;  sed  in  nova  vera,  cujus  vêtus  erat 
umbra,  regnabimns.  Quapropter  etiamsi  intellexe- 
rimus  quod  dictum  est,  «  Si  dormiatis  inter  medios 
cleros,  »  tamquam  si  diceretur.  Si  moriamini  inter 
medios  cleros,  ut  istam  mortem  carnis  more  suo 
Scriptura  dormitionem  vocaverit  ;  lisec  est  mors  op- 
tima,  ut  in  cupiditatum  cohibitione  a  terrenis,  in 
spe  cœlestis  hereditatis  liomo  usque  in  fmem  perse- 
verans,  diem  vitae  hujus  ultimuoi  claudat.  Sic  enim 
dormientes  inter  medios  cleros,  erunt  pennes  colum- 
hdd  deargentatœ  ;  ut  tempore  quo  résurgent,  ra- 
piantur  in  nubibus  obviam  Christo  in  aera,  et  sem- 
per  jam  cum  Domino  vivant  (I,  Thess.,  iv,  16)  :  aut 
certe,  quia  per  eos  qui  sic  moriuntur,  quanto  se- 
curius,  tanto  sublimius  Ecclesia  ditfamatur,  et  quasi 
quibusdam  peniiis  excelsae  laudis  adtollitur.  Neque 
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lui  demanderai  toujours  (Ps.,  xxyi,  4)  ;  »  ]et, 
jusqu'à  nos  jours,  depuis  le  temps  des  Apôtres, 
où  la  différence  des  deux  Testaments  a  été  plus 
clairement  révélée ,  les  Apôtres  eux-mêmes, 
les  martyrs  et  les  autres  justes,  semblables  à 
des  béliers  et  à  des  agneaux,  ont  dormi  au  mi- 
lieu des  deux  parts,  dédaignant,  pour  le  pré- 
sent, les  félicités  du  royaume  terrestre  ;  et 
espérant,  sans  la  posséder  encore,  l'éternité  du 
royaume  des  cieux.  Et  par  suite  de  leur  admi- 
rable sommeil,  l'Église^  c'est-à-dire  la  colombe 
argentée,  a  pris  son  vol  sur  eux  devenus  ses  ailes 
glorieuses,  et  s'est  élevée  par  les  louanges  qu'elle 
a  reçues.  Bien  plus,  leur  souvenir  excitera  ceux 
qui  les  suivent  à  les  imiter,  à  dormir  comme 
eux,  et  à  devenir  à  leur  tour  les  ailes  qui, 
jusqu'à  la  fin  des  siècles,  élèveront  jusqu'aux 
nues  l'Eglise  glorifiée. 

21.  c(  Pendant  que  le  Dieu  qui  est  au-dessus 
des  cieux  discerne  et  établit  sur  elle  des  rois, 
ils  deviendront  aussi  blancs  que  la  neige  du 
Selmon  Lxvii,  J5).  »  Ce  Dieu  qui  règne 
au-dessus  des  cieux  est  celui  «  qui  est  monté 
au-dessus  de  tous  les  cieux  afin  de  remplir 
toutes  choses  {Éphés.,  iv,  10)  ;  »  c'est  lui  qui 
discerne  et  établit  des  rois  sur  elle,  c'est-à-dire 
sur  cette  même  colombe  argentée.  En  efî'et, 
l'Apôtre  ajoute  :  a  Car  il  a  fait  les  uns  Apôtres, 
les  autres  Prophètes  ,  d'autres  Évangélistes, 
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d'autres  Pasteurs  et  Docteurs  {Ibid.,  11).  » 
Qu'est-ce,  en  effet,  que  choisir  des  rois  sur  elle, 
sinon  d'appeler  ces  hommes  de  choix  u  à  l'œu- 
vre du  ministère,  à  l'édification  du  corps  du 
Christ  {Ibid.^  12),  »  puisque  l'Eglise  est  le  corps 
du  Christ  ?  Or  ces  ouvriers  de  Dieu  sont  appelés 
Rois,  parce  qu'ils  régissent  ;  et  qu'ont-ils  plus  à 
régir  que  les  convoitises  de  la  chair  ,  afin  que  le 
péché  ne  règne  pas  sur  leur  corps  mortel 
en  sorte  qu'ils  obéissent  à  ses  désirs,  et  afin 
qu'ils  ne  livrent  pas  leurs  membres  au  péché 
comme  des  instruments  d'iniquité  ;  mais  qu'ils 
s'offrent  à  Dieu,  comme  devenus  vivants,  de 
morts  qu'ils  étaient,  et  lui  consacrent  leurs 
membres  comme  des  instruments  de  justice 
(/?om.,  VI,  12,  13)?  C'est  ainsi  que  ces  rois 
seront  d'abord  discernés  d'avec  les  étrangers, 
parce  qu'ils  ne  portent  pas  le  joug  comme  les 
infidèles  ;  puis  ils  sont  discernés  entre  eux  selon 
le  ministère  qui  leur  est  confié  et  les  dons  par- 
ticuliers faits  à  chacun.  «  Car  tous  ne  sont  pas 
Apôtres,  ni  tous  Prophètes,  ni  tous  Docteurs, 
tous  n'ont  pas  le  don  de  guérir  les  maladies,  ni 
tous  celui  de  parler  diverses  langues,  ni  tous  le 
don  d'interprétation  (I  Cor.,  xii,  21));»  «mais un 
seul  et  même  Esprit  accomplit  toutes  ces  choses, 
et  distribue  ses  dons  à  chacun  comme  il  lui 
plait  {/bld.,  il).  ))  Et  le  Dieu  qui  est  au-dessus 
des  cieux,  en  donnant  son  Saint-Esprit,  discerne 


enim  frustra  dictum  est,  «  Ante  mortem  ne  laudes 
hominem  quemquam  (Ecdi.,  xi,  30).  »  Omnes  ergo 
sancti  Dei  ab  iiiitio  generis  huma  ni,  usque  ad  tein- 
pus  Apostolorum,  [quia  et  ipsi  novcrant  dicere, 
«  Diem  liominis  non  concupivi,  tu  scis  (Jerem.,  xvii, 
16)  :  »  et,  «  Unam  petii  a  Domino,  hanc  requiram 
(PsaZ.,  XXVI,  4).»]  et  atempore  Apostolorum,  ex  quo 
duorum  Testamentorum  ditfcrentia  clarius  revelata 
est,  ipsi  ApostoU  et  beati  Martyres  ceterique  justi, 
tamquam  arietes  et  arietum  filii  usque  ad  hoc  tem- 
pus  dormierunt  inter  medios  cleros,  regni  ten-eni 
felicitatem  jam  contemnentes,  et  regni  cœlorum 
seternitatem  sperantes,  et  nondum  tenentes.  Et  quia 
tam  bene  dormierunt,  eis  velut  pennis  nunc  volitat, 
et  laudibus  exaltatur  Ecclesia,  columba  scilicet  dear- 
gentata,  ut  hac  eorum  fania  ad  imitandum  poste- 
ris  invitatis,  dum  sic  etiam  ceteri  dormiunt,  addan- 
tur  pennée  quibus  usque  in  finem  sdîcuU  sublimiter 
prsedicetur. 

21.  «  Dum  disccrnit  surpercœlestisreges  super  eam, 
nivedealbabunturinSelmon  (P...,lxvii,1  5).»  Illesuper- 
cœlestis,  ille  qui  adscendit  super  omnes  cselos  ut  adim- 


pleret  omnia  (Ep/ies.,iv,  10),dumdiscernitreges  super 
eam,  »  id  est,  super  eamdem  columbam  deargen- 
tatam.  Sequitur  enim  Apostolus,  ac  dicit,  «  Et  ipse 
dédit  quosdam  quidem  Apostolos,  quosdam  autem 
Proplietas,  quosdam  vero  Evangelistas,  quosdam 
autem  Pastores  et  Doclores  [Ihid.^  M).  »  Nam  quid 
est  allud  reges  discernere  super  eam,  «  nisi  in  opus 
ministerii,  in  œdificationem  corporis  Christi  {Ibid., 
12);  »  quand 0  quidem  ipsa  est  corpus  Christi  ?  Di- 
cuntur  autem  illi  reges,  utique  a  regendo  :  et  quid 
magis  quam  carnis  concupiscentias,  «  ne  rcgnet  pec- 
catum  in  eorum  mortali  corpore  ad  obedienduin  de- 
sideriis  ejus,  ne  exhibeant  membra  sua  arma  iniqui- 
quitatis  peccato;  sed  exhibeant  se  Deo,  tamquam  ex 
mortuis  viventes,  et  membra  sua  arma  justitise  Deo 
{Boni.,  VI,  12  et  13)?  «Sic  enim  erunt  reges  primi- 
tus  discreti  ab  alienigenis,  quia  nonsunt  jugum  du- 
centes  cum  infidelibus  ;  deinde  disereti  concorditer 
inter  se  muneribus  propriis.  «  Non  enim  omnes  Apos- 
toli,  aut  omnes  Prophetoe^  aut  omnes  Doctores.  aut 
omnes  dona  habent  curationum,  aut  omues  linguis 
loquuntur,  aut  omnes  interpretantur  (I  Cor.,  xii.  19). 
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et  établit  les  rois  sur  la  colombe  argentée. 
Quand  l'Ange  envoyé  à  la  mère  du  Sauveur,  la 
salua  comme  pleine  de  grâce  et  lui  parla  de  cet 
Esprit,  parce  qu'elle  lui  demandait  comment 
elle  enfanterait,  ne  connaissant  point  d'homme, 
il  lui  dit  :  «  Le  Saint-Esprit  surviendra  en  vous, 
et  la  vertu  du  Très-Haut  vous  ombragera  {Luc, 
I,  35).  ))  Que  veut  dire  :  «  Vous  ombragera,  » 
sinon,  vous  couvrira  de  son  ombre?  C'est  pour- 
quoi ces  mêmes  rois,  tandis  que  la  grâce  de 
l'Esprit  de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  les 
discerne  et  les  établit  sur  la  colombe  argentée, 
((  seront  blanchis  comme  la  neige  du  Selmon.  a 
Or,  Selmon  signifie  ombre.  Car  ce  n'est  pas  à 
cause  de  leurs  mérites  ou  de  leur  vertu  qu'ils, 
sont  discernés  et  choisis.  «  Qui  vous  discerne, 
en  effet,  dit  l'Apôtre  ;  et  qu'avez-vous  que  vous 
n'ayez  reçu(I  Cor.,  iv,  7)?»  Afm  donc  d'être  dis- 
cernés d'avec  les  impies,  ils  reçoivent  la  rémis- 
sion de  leurs  péchés,  de  celui  qui  a  dit  :  «  Lors 
que  vos  péchés  seraient  comme  la  pourpre_, 
je  vous  rendrais  blancs  comme  la  neige 
{haie,  i,  18).  »  VoiJà  comment  a  ils  seront 
rendus  aussi  blancs  que  la  neige  du  Selmon,  » 
par  la  grâce  de  l'Esprit  du  Christ  qui  leur  dis- 
tribue aussi  à  chacun  des  dons  particuliers,  et 
duquel  il  a  été  dit  ce  que  j'ai  déjà  rapporté  : 
«  L'Esprit- Saint  surviendra  en  vous  et  vous  om- 
bragera {Luc,  i,  33),  »  c'est-à-dire  vous  cou- 
vrira de  son  ombre  ;  u  c'est  pourquoi  le  fruit 

Omnia  autera  hsec  operatur  unus  atque  idem  Spi- 
ritus,  dividens  propria  unicuique  prout  vult  (Ibid., 
11)  :  »  quem  dando  ille  supercselestis  discernit  reges 
super  columbam  deargentatam.  De  quo  Spiritu- 
sancto  cum  ad  ejus  matrem  gratia  plenam  missus^ 
Angélus  loqueretur,  quterenti  quomodo  fîeret  quod 
paritura  nuntiabatur  ,  quoniam  non  cognoscebat 
virum  :  «  Spiritus-sanctus,  inquit,  superveniet  in  te, 
et  Virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi  (Lucœ.,  i,  35).  » 
Quid  est,  obumbrabit  tibi,  nisi,  umbram  faciet? 
Unde  et  isti  reges  dum  gratia  Spiritus  Domini  Christi 
discernuntur  super  columbam  deargentatam,  «  nive 
dealbabuntur  in  Selmon.  »  Selmon  quippe  interpre- 
tatur  umbra.  Non  enim  meritis  aut  virtute  propria 
discernuntur.  «  Quis  enim  te,  inquit,  discernit  ? 
Quidautem  liabes  quod  non  accepisti(I  Cor.,  iv,  7)?» 
Ut  ergo  discernatur  ad  inipiis,  accipiunt  remissio- 
nem  peccatoram  ad  iilo  qui  ait,  «  Si  fuerint  peccata 
vestra  sicut  phœnicium.tamquam  nivem  dealbabo 
(Jsai.,  i,  18).))  Ecce  quomodo  «  nive  dealbabuntur 
in  Selmon,  »  in  gratia  Spiritus  Christi^  quo  eis 


saint  qui  naîtra  de  vous,  sera  nommé  le  Fils 
de  Dieu  {Luc,  i,  35).  »  Or,  cette  ombre  repré- 
sente une  défense  contre  la  chaleur  des  convoi- 
tises charnelles.  C'est  pourquoi  la  Vierge  sainte 
a  conçu  le  Christ  par  l'effet  non  d'un  désir 
charnel,  mais  d'une  foi  spirituelle.  Or,  l'ombre 
est  formée  par  la  rencontre  de  la  lumière  et 
d'un  corps  ;  c'est  pourquoi  le  Verbe  qui  était 
au  commencement,  le  Verbe,  qui  est  la  vraie 
lumière,  a  le  Verbe  s'est  fait  chair  et  il  a  habité 
parmi  nous  {Jean^  i,  14),  »  afm  de  devenir 
pour  nous  un  ombrage  contre  les  feux  du 
midi.  En  d'autres  termes,  fhomme  a  été 
joint  à  Dieu  comme  le  corps  à  la  lumière,  et 
l'ombre  protectrice  de  l'Homme-Dieu  a  couvert 
ceux  qui  croient  en  lui.  En  effet,i  ce  n'est  pas 
de  cette  ombre  qu'il  est  dit  :  «  Toutes  ces  choses 
ont  passé  comme  une  ombre  (5'«^'.,  Y,  9).  »  Ce 
n^est  pas  de  cette  ombre  que  parle  l'Apôtre, 
quand  il  dit  :  «  Que  personne  donc  ne  vous 
juge  sur  le  manger  ou  sur  le  boire,  ni  au  sujet 
des  jours  de  fête,  des  néoménies  et  des  sabbats, 
choses  qui  ne  sont  que  l'ombre  des  chosss  fu- 
tures {Coloss.,  lî,  16,  17).  ))  Au  contraire,  il  est 
écrit  de  cette  ombre  :  «  Protégez-moi  sous 
l'ombre  de  vos  ailes  {Ps.  xvi,  8).  »  Par 
conséquent,  tandis  que  celui  qui  règne  au- 
dessus  des  cieux  discerne  et  établit  les  rois 
sur  la  colombe  argentée,  que  ceux-ci  n'exaltent 
pas  leurs  propres  mérites  et  ne  se  confient  point 

etiam  propria  dona  discreta  sunt  :  de  quo  dictum  est 
quod  supra  commemoravi,  «  Spiritus-sanctus  super- 
veniet in  te, et  Virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi(LMcœ, 
1,35),  »  hoc  est;,  umbram  faciet  tibi  :  «  propterea  quod 
nascetur  extesanctum,  vocabitur  Filius  Dei  {Ibid.).)-> 
Umbra  porro  ista  defensaculuui  intelligitur  ab  eestu 
concupiscentiarum  carnalium:  unde  illa  virgo  Cliri- 
stum  non  carnaliter  concupiscendo,  sed  spiritaliter 
credendo  concepit.  Constat  autem  umbra  lumine  et 
corpore  :  proinde  illud  quod  «  in  principio  erat  Ver- 
bum  [Johan,,  i,  1  etc.),  »  lumen  illud  verum,  utum- 
braculum  meridianum  fieret  nobis,  Verbum  caro 
factum  est,  et  liabitavit  in  nobis.  Deo  scihcet  liomo, 
tamquam  lummi  corpus,  accessit,  et  ineuni  creden- 
tes  umbra  protectionis  operuit.  Non  enim  de  quaU 
umbra  dicitur  ;  «  Transierimt  omnia  illa  tamquam 
umbra  (Scï]).,  v,  9):  »  nec  de  qiiaU  umbra  dicitApos- 
tolus,  «  Nemo  vos  judicet  in  cibo,  et  in  potu,  aut  in 
parte  dieifesti,  aut  neomeniîfi, aut  sabbatorum,  quod 
est  umbra  futurorum  {Coloss.,  ii,  16)  :  »  sed  de  quali 
scriptum  est,  «  Sub  umbra  alarum  tuarum  protège 


DISCOURS  SUR  LE  PSAUME  LXVIl. 


175 


claQS  leur  vertu  personnelle,  car  «  s'ils  devien- 
nent aussi  blancs  que  la  neige  du  Selmon,  c'est 
la  grâce  qui  leur  donnera  cette  blancheur,  en 
les  abritant  à  l'ombre  du  corps  du  Sauveur. 

22.  Or  le  Prophète  nomme  ensuite  cette  mon- 
tagne ((  la  montagne  de  Dieu,  la  montagne  fer- 
tile, la  montagne  de  lait  pris,  ou  la  montagne 
grasse  {Ps. ,Lxyu,  16).  »  Que  veut  dire  grasse, 
en  cet  endroit^  sinon  fertile?  Ces  paroles  du 
psaume  s'appliquent  d^abord  à  la  montagne 
qui  vient  d'être  désignée  sous  le  nom  de  Sel- 
mon :  mais  quelle  montagne  mérite  mieux  d'être 
appelée  «  la  montagne  de  Dieu,  la  montagne 
fertile,  la  montagne  de  lait  ;  »  sinon  le  même 
Seigneur  Jésus-Christ  de  qui  un  autre  Prophète 
a  dit  :  «  Aux  derniers  temps  sera  manifestée  la 
montagne  de  Dieu,  qui  a  été  préparée  sur  la 
cime  des  monts  {/s.,  ii,  2)  ?  »  Il  est  la  montagne 
de  lait  pris,  à  cause  des  petits  enfants  qu'il  doit 
nourrir  avec  la  grâce  comme  avec  du  lait.  Il  est 
la  montagne  fertile,  à  cause  de  ceux  que  doit 
fortifier  et  enrichir  l'excellence  de  ses  dons  ;  et 
le  lait  qui  se  prend  et  se  coagule  ne  signifie-t-il 
pas  admirablement  la  grâce  ?  Car  il  coule  avec 
abondance  du  sein  maternel,  et  il  est  versé  gra- 
tuitement dans  les  veines  des  petits  enfants  par 
une  miséricorde  délicieuse.  Mais  dans  le  texte 
grec,  il  y  a  doute  si  le  mot  montagne  est  sujet 
ou  régime;  parce  que  dans  cette  langue  le  mot 


montagne  est  du  genre  neutre  et  non  du  genre 
masculin  comme  le  mot  latin.  C'est  pourquoi 
plusieurs  interprêtes  latins  ont  fait  de  ces  mots  : 
((  la  montagne  de  Dieu  »  non  point  un  régime 
mais  un  sujet.  Pour  moi,  je  regarde  comme  pré- 
férable de  lire  :  sur  le  Selmon  montagne  de 
Dieu,  c'est-à-dire  sur  la  montagne  de  Dieu  qui 
s'appelle  Selmon  ;  et  telle  est  l'explication  que 
nous  avons  donnée  plus  haut,  du  mieux  que 
nous  l'avons  pu. 

23.  Mais  le  Prophète  ayant  ainsi  parlé  «  de  la 
montagne  de  Dieu,  de  la  montagne  de  lait  pris, 
de  la  montagne  fertile,  {Ps.  lxvi,  9),»  n'y  avait-il 
pas  lieu  de  craindre  que  quelqu'un  osât  com- 
parer Notre  Seigneur  Jésus-Christ  aux  saints  qui 
sont  aussi  nommés  les  montagnes  de  Dieu?  On  lit, 
en  effet,  dans  un  autre  psaume  :  «  Votre  justice 
est  comme  les  montagnes  de  Dieu  (Ps.,  xxxv, 
7)  ;  »  mais  l'Apôtre  ajoute  :  «  afin  qu'en  lui  nous 
devenions  justice  de  Dieu (II,  Cor.,  v,  31).»  C'est 
ainsi  qu'il  est  dit  de  ces  montagnes  en  un  autre 
psaume  :  (c  Vous  répandez  admirablement  votre 
lumière  du  haut  des  montagnes  éternelles  (Pi., 
Lxxv,  5)  ;  »  parce  que  la  vie  éternelle  leur  a  été 
donnée,  et  que  par  elles  a  été  établie  l'autorité 
souveraine  des  saintes  Écritures;  mais  toutefois 
grâce  à  la  lumière  que  répandait  par  elles  celui 
à  qui  s'adressent  ces  paroles  :  «  Vous  répandez 
admirablement  votre  lumière.  »  Le  Psalmiste 


me  {PsaL.  xvi.  8).  »  Dum  ergo  discernit  ille  super- 
cœlestis  reges  super  columbam  deargentatam^  non 
sua  mérita  extollant,  non  de  propria  virtute  confi-' 
dant  :  «  nive  quippe  dealbabuntur  in  Selmon,  »  gra- 
tia  candificabuntur  in  protectione  corporis  Christi. 

22.  Hune  autem  montem  conséquentes  dicit 
«  montem  Dei,  montem  uberem,  montem  incasea- 
tum  vel  montem  pinguem.  »  Quid  hic  autem  aliud 
pinguem,  quam  uberem  diceret  ?  Est  enim  et  nions 
isto  nomine  nuncupatuS;,  id  est,  Selmon.  Sed  quem 
montem  intelligere  debemus  «  montem  Dei,  mon- 
tem uberem,  montem  incaseatum,  »  nisi  eumdem 
Dominum  Christum  :  de  quo  et  alius  Propheta  dicit, 
«  Erit  in  novissimis  temporibus  manifestus  mons 
Domini  paratus  in  cacumine  montium  {Isai.,  n,  2)?  » 
Ipse  est  mons  incaseatus,  propter  parvulos  gralia 
tamquam  lacté  nutriendos  (I.  Cor.,  ni,  1);  mons 
uber,  ad  roborandos  atque  ditandos  donorum  excel- 
lentia:  nam  et  Ipsum  lac  unde  fit  caseus,  miromodo 
significat  gratiam  ;  manat  quippe  ex  abundantia  vis- 
cerum  maternorum,  et  misericordia  delectabili  par- 


vulis  gratis  infunditur.  Ambignus  est  autem  in 
Grœco  casus,  utrum  sit  nominativus,  an  accusativus: 
quoniam  in  ea  lingua  mons  neutri  generis  est,  non 
masculini:  ideo  nonnulli  Latini  non  interpretati 
sunt  «  montem  Dei,  sed  mons  Dei.  »  Puto  autem 
melius  esse,  «  in  Selmon  montem  Dei,  »  hoc  est,  in 
montem  Dei  qui  vocatur  Selmon  :  secundum  intel- 
lectum  quem  supra,  ut  potuimus,  exposuimus. 

23.  Deinde  quod  dixit,  «  montem  Dei,  montem 
incaseatum,  montem  uberem,  »  ne  quis  auderet  ex 
hoc  Dominum  Jesum  Christum  comparare  ceteris 
sanctis,  quiet  ipsi  dicti  sunt  montes  Dei:  legitur 
quippe,  «  Justitiatua  sicut  montes  Dei  (PsaL,  xxxv, 
8)  :  »  unde  Apostolus  ait,  «  Ut  nos  simus  justitia  Dei 
in  ipso  (II,  Cor.,  v,  21).  »  De  quibus  montibus  et 
alio  loco  dicitur,  «  lUuminans  tu  admirabiliter  a 
montibus  eeternis  [PsaL,  lxxv,  S):  »  quia  vita  eis 
œterna  donata  est,  et  per  eos  sanctarum  Scriptura- 
rum  eminentissima  auctoritas  constituta  est,  sed  il- 
luminante (a)  ab  eis  illo  cui  dicitur,  Illuminans  tu. 
«  Levavi  enim  oculos  meos  in  montes,  unde  veniet 


(a)  Editi,  illuminante  illo,  At  MSS.  addunt,  ab  eis  :  pro  eo  scilicet^  quod  inante  allato  Psal.  75.  5.  est,  a  inontibus  œterms. 
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dit  encore  :  «  J'ai  levé  les  yeux  vers  les  monta- 
gnes, d'où  me  viendra  du  secours,  »  et  cepen- 
dant, continue- t-il,  ce  n'est  pas  proprement  de 
ces  montagnes  que  je  recevrai  ce  secours  ;  car 
((  mon  secours  vient  du  Seigneur  qui  a  fait  le 
ciel  et  la  terre  {Ps.,  cxx,  1,  2).»  Et  ailleurs,  une 
de  ces  montagnes,  d'une  excellence  admirable, 
après  avoir  dit  qu'elle  avait  travaillé  plus  que 
toutes  les  autres,  ajoute  :  «  Mais  ce  n'est  pas 
moi,  c'est  la  grâce  de  Dieu  qui  est  en  moi  (I,  Cor., 
XV,  10).  »  Afin  donc  que  personne  n'osât  com- 
parer à  ces  montagnes  qui  sont  les  enfants  des 
hommes,  la  montagne  qui  est  le  Christ,  dont  la 
beauté  est  incomparable  au  milieu  de  tous  les 
enfants  des  hommes  (/•s.,  xliv,  3);  car  il  ne  man- 
quait pas  d'hommes  pour  dire,  les  uns,  qu'il  était 
Jean-Baptiste;  les  autres,  Elle;  les  autres,  Jéré- 
mie  ou  l'un  des  Prophètes  {Matth.,  xvi,  14);  le 
Psalmiste  se  tourne  vers  eux  et  leur  dit  :  «  Pour- 
quoi supposez-vous  que  les  montagnes  de  lait 
soient  la  montagne  où  il  a  plu  à  Dieu  d'établir 
son  habitation  (/^5.,  17)?»  «  Pourquoi  supposez- 
vous?  ))  De  même  que  ces  grands  hommes  ont 
reçu  le  nom  de  lumière,  car  le  Seigneur  leur  a 
dit  :  «  Vous  êtes  la  lumière  du  monde  {Id.,  v, 
14);  ))  mais  qu'il  a  été  dit  aussi  du  Christ  :  a  II 
est  la  vraie  lumière,  qui  éclaire  tout  homme 
venant  dans  le  monde  {Jean,  i,  9);  »  de  même 
ces  hommes  sont  des  montagnes  glorieuses; 
mais  bien  au-dessus  d'eux  est  la  montagne  pré- 

auxilium  mihi  (Psa/.,  cxx,  1)  :  »  nec  tamen  auxilium 
meum  ab  ipsis  proprie  moixtibus  ;  «  sed  auxilium 
meum  a  Domino  quifecitcselum  et  terram  (I6id.,2).)) 
Unus  quippe  ipsorum  montium  multum  excellens 
cuiïi  dixisset,  quod  plus  illis  omnibus  laboraverit  : 
«  Non  auteni  ego,  inquit,  sed  gratia  Dei  mecum 
(I,  Cor.,  XV,  40).  »  Ne  quis  ergo  auderet  etiam  mon- 
tera speciosum  forma  prse  filiis  liominum  [Pscil., 
XLiv,  3.)  montibus  filiis  hominum  comparare  :  quo- 
niam  non  defuerunt  qui  eum  dicerent,  «  alii  Johan- 
nem  baptistam  ,  alii  Eliam  ,  alii  Jeremiam,  aut 
uniim  ex  Prophetis  (ilfa^^/i.,  XVI,  14)  :  »  convertit  se 
ad  illos,  et  ait,  «  Ut  quid  suspicamini  montes  inca- 
seatos,  montem,  inquit,  in  quo  placuit  Deo  inhabi- 
tare  in  eo  [PsaL,  Lxvn,  17)  ?  Ut  quid  suspicamini  ?  » 
Sicut  enim  lumen  illi,  quia  et  ipsius  dictnm  est, 
«  Vos  estis  lumen  mundi  (Matth.,  v.  14)  ;  »  sed  aUud 
illud  dictum  est  lumen  verum  quod  ilhiminat  om- 
nem  hominem  (Johan.,i,  9)  :  sic  montes  illi;  sed 
longe  alius  monsparatus  in cacumine  montium  (Isaz., 
u,  2).  Montes  itaque  isti  illum  montem  portando  glo- 
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parée  sur  les  cimes  des  autres  montagnes.  La 
gloire  de  celles-ci  est  de  porter  la  montagne 
par  excellence,  et  l'une  d'elles  a  dit  :  «A  Dieu  ne 
plaise  que  je  me  glorifie,  si  ce  n'est  dans  la 
croix  de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  par  qui  le 
monde  m'est  crucifié  et  moi  au  monde  (6^«/.,  vi, 
14).  ))  ((  Que  celui  donc  qui  se  glorifie  se  glorifie 
non  en  lui-même,  mais  dans  le  Seigneur  (I,  Cor., 
T,  31).  »  «  Pourquoi  donc  supposez- vous  que 
les  montagnes  de  lait  soient  la  montagne  sur 
laquelle  il  a  plu  à  Dieu  de  fixer  son  habita- 
tion ?  Ce  n'est  pas  qu'il  n'habite  point  les  au- 
tres monts,  mais  il  n'y  habite  que  par  le  Christ, 
«  car  en  lui  réside  toute  la  plénitude  de  la  divi- 
nité [Coloss.,  11,9),  »  non  pas  en  ombre,  comme 
dans  le  temple  bâti  par  le  roi  Salomon,  mais 
en  corps,  c'est-à-dire  en  substance  et  en  réalité. 
«  Car  Dieu  était  dans  le  Christ  se  récon- 
ciliant le  monde  (II,  Cor.,  v,  19).  »  Et  soit  que 
nous  comprenions  que  cette  parole  est  dite  du 
Père,  le  Christ  ayant  dit  lui-même  :  «  Mon  Père, 
qui  demeure  en  moi  y  fait  lui-même  ses  œuvres; 
je  suis  dans  mon  Père  et  mon  Père  est  en  moi 
{Jean,  xiv,10)  ;  »  soit  qu'il  faille  comprendre  ces 
mots  :  ((  Dieu  était  dans  le  Christ  ))  en  ce  sens  : 
le  Verbe  était  dans  l'homme;  toujours  est-il  que 
le  Verbe  s'est  incarné,  de  sorte  que  l'oi;!  peut 
dire  seulement  du  Verbe  qu'il  s'est  fait  chair, 
c'est-à-dire  que  l'homme  est  uni  au  Verbe  dans 
la  seule  personne  du  Christ.  «  Pourquoi  donc 

riosi  sunt  :  quorum  ille  unus  dicit,  «  Mihi  autem 
absit  gloriari,  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Christi, 
Gai,  VI,  14),  per  quem  mihi  mundus  crucifixus 
est,  et  ego  mundo  (I  Cor.,  i,  31)  :  «  ut  qui  gloriatur, 
non  in  seipso,  sed  in  Domino  glorietur  [Coloss.,  ii, 
9).  Ut.  quid  ergo  suspicamini  montes  incaseatos,  eum 
montem  in  quo  placuit  Deo  liabitare  in  eo  ?»  Non 
quia  in  aliis  non  inhabitat,  sed  quia  in  ipsis  per  ip- 
sum.  ((  In  ipso  quippe  inhabitat  omnis  plenitudo 
divinitatis  (I,  Cor.,  v,  19),»  non  umbraliter  tamquam 
in  templo  a  rege  Salomone  facto  (III  Reg.,Yi,  1),  sed 
corporaliter,  id  est,  solide  atque  veraciter. Quoniam 
«  Deus  erat  in  Christo  mundum  reconcilians  sibi 
(Johan.^  XIV,  lO).»  Quod  sive  de  Pâtre  dictum  accipia- 
mus,quoniamipseait,  Pater  auteminmemanensipse 
facit  opéra  sua  ;  ego  in  Paire  et  Pater  in  me  : 
sive  ita  intelligatur,  Deus  erat  in  Christo,  Verbum 
etiam  caro  factiim  (Johan.,  i,  14)  solus  proprie 
diceretur,  id  est,  homo  Verbo  in  unam  Christi  per- 
sonam  copularetur.  «  Ut  quid  ergo  suspicamini 
montes  incaseatos^  eum  montem  in  quo  placuit  Deo 
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supposez-vous  que  les  montagnes  de  lait  pris 
soient  la  montagne  dans  laquelle  Dieu  s'est  plu 
à  fixer  son  habitation  ?  »  Il  en  est  tout  autre- 
ment de  celle-ci  que  des  autres  montagnes,  dont 
vous  supposez  qu'elle  fait  partie.  En  effet,  de 
ce  que  ces  grands  saints  sont  devenus  fils  de 
Dieu  par  la  grâce  de  l'adoption,  il  ne  s'en- 
suit pas  que  l'un  d'eux  soit  ce  fils  unique,  au- 
quel le  Père  adresse  ces  paroles  :  «  Asseyez- 
vous  à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que  je  réduise 
vos  ennemis  à  vous  servir  de  marche-pied  {Ps. 
m,  1).  ))  ((  Car  le  Seigneur  y  habitera  jusqu'à 
la  fm  {Ps.  Lxvii,  17).  »  Le  Seigneur  habitera  les 
montagnes,  qui  ne  sont  pas  comparables  à  celle 
qui  est  préparée  sur  les  cimes  de  toutes  les  au- 
tres ;  il  y  habitera  pour  les  conduire  jusqu'à  leur 
fin,  c'est-à-dire  jusqu'à  lui-même,  pour  le  con- 
templer dans  sa  divinité.  En  effet,  «  le  Christ 
est  la  fin  de  la  loi,  pour  la  justification  de  qui- 
conque croit  en  lui  [Rom.,x,  4).  »  C'est  pour- 
quoi Dieu  se  plaità  habiter  cette  montagne  qui 
a  été  préparée  sur  les  cimes' de  toutes  les  au- 
tres, et  à  laquelle  il  dit  :  g  Vous  êtes  mon  hls 
bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis  mes  plus  chères  com- 
plaisances {Matth.,  III,  17).))  Or  cette  montagne 
est  le  Seigneur  lui-même  qui  habitera  jusqu'à 
la  fin  les  autres  montagnes,  sur  les  cimes  des- 
quelles elle  a  été  préparée.  «  Car  il  n'y  a  qu'un 
seul  Dieu  et  un  seul  médiateur  entre  Dieu  et 
l'homme,  le  Christ  Jésus (I, /m.,  ii,  5)  ;  »  il  est 
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la  montagne  des  montagnes  comme  il  est  le 
saint  des  saints.  C'est  pourquoi  il  dit  :  «  Je  suis 
en  eux  et  vous  êtes  en  moi  {Jean,  xvii,  23).  » 
«  Pourquoi  donc  supposez-vous  que  Jes  monta- 
gnes de  lait  pris  soient  la  montagne  dans  la- 
quelle Dieu  s'est  plu  à  fixer  son  habitation 
17).  ))  En  effet,  le  Seigneur  lui-même,  la 
véritable  montagne  de  iait  pris,  habitera  jus- 
qu'à la  fin  sur  ces  autres  montagnes  de  lait  pris, 
pour  faire  que  ceux  auxquels  il  a  dit  :  a  Vous 
ne  pouvez  rien  faire  sans  moi  {Jean,  xv,  5),  » 
deviennent  quelque  chose. 

24.  C'est  à  cette  condition  que  s'accomplit 
ce  qui  suit  :  «  Le  char  de  Dieu  est  formé  de  plus 
de  dix  mille  {Ps.  lxvii,  18)  :  »  u  Decemmillium 
multiplex,  »  ou  ((  Denum  millium  multiplex,  » 
ou  encore  «  Decies  millies  multiplex.  ))  Telles 
sont  en  effet  les  différentes  traductions  latines 
données  au  mot  grec  [jLupio-Xàatov,  chaque 
interprète  ayant  tâché  de  rendre  cette  expres- 
sion de  son  mieux.  Mais  le  latin  n'a  pas  d'ex- 
pression équivalente^  parce  que  u  mille  »  chez 
les  grecs  se  rend  par  /Oax,  et  que  [j.upiaô£5 
signifie  plusieurs  fois  «  dix  mille,  »  le  mot 
pptà;  au  singulier  voulant  dire  à  lui  seul 
«  dix  mille.  »  Quoiqu'il  en  soit,  ce  que  le  Pro- 
phète a  voulu  énoncer,  c'est  une  multitude  im- 
mense de  saints  et  de  fidèles  qui,  en  portant 
Dieu,  deviennent  en  quelque  sorte  son  char.  De 
son  côté  Dieu  pénètre  toute  cette  multitude,  il 


inhal)itare  in  eo  ?  »  Longe  utlque  aliter  quam  in 
illis  montibus,  quorum  aliqucm  etiam  hune  suspi- 
camini.  Non  enim  quia  et  illi  per  adoptionis  gratiam 
filii  Dei  surit,  ideo  quisquam  illoruin  est  Unigeui- 
tus,  cui  diceret,  «  Sede  ad  dexteram  meam,  donec 
ponani  inimicos  tuos  suL  pcdibustuis  {PsaL,  cix,  1). 
Etenim  Dominus  inhabitabit  usque  in  fiiiem  :  »  id 
est,  illos  montes  non  comparandos  Imic  monti,  ipse 
Dominus  inhabitabit,  qui  est  mous  paratus  in  ca- 
cumiiie  montium  {Isai,  n,  2)  ;  ut  perducat  eus  in  fi- 
nem,  id  est,  in  seipsum  sicut  Deus  est  contemplan- 
dum.  «  Finis  enim  Legis  Christus,  ad  jiistitiam 
omni  credenti  {Rom.,  x,  4).  »  Deo  itaque  plaçait  lia- 
bitare  in  isto  monte,  qui  paratus  est  in  cacumine 
montium  :  cui  dicit,  «Tu  es  Filius  meus  dilectus,  in 
quo  bene  complacui  (illci^^/i.,  m,  17).»  Ipse  autem 
mons  Dominus  est,  qui  alios  montes  inhabitabit  in 
finem,  in  quorum  cacumine  paratus  est.  «  TJniis 
enim  Deus  et  unus  mediator  Dei  et  hominum  Iiomo 
Christus  Jésus  (1  Tim.,  ii,  o),  «  mons  montium,  sicut 
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sanctus  sanctorum.  Unde  dicit.  Ego  in  eis,  et  tu 
in  me  {Johan.,  xvii,  23).  «Ut  quid  ergo  suspicamini 
montes  incaseatos,  montem  in  quo  placuit  Deo  in- 
habitare  in  eo  ?  »  Etenim  montes  illos  incaseatos 
Duminus  iste  mons  incaseatus  inhaliitabit  usque  in 
finem,  ut  aliquid  sint  quibus  ait,  «Quia  sine  me  niliil 
potestis  facere  [Johan.,  xy,  5).» 

24.  ita  lit  etiam  quod  sequitur  :  «  Currus  Dei  de- 
cem  millium  multiplex  [Ps.,  lxvii,  18)  :»  vel,  denum 
millium  multiplex  :  vel,  decies  millies  multiplex. 
Uiium  verbum  enim  Graecum  sicut  quisque  potuit 
Latinorum  interpretum  transtulit,  quod  ibi  dictum 
est,  [jLupioTiXaacov.  Latine  autem  satis  exprimmon  po- 
tuit ;  quoniam  mille  apud  Grœcos  yJXiot.  dicuntur, 
[j.upidûcç  autem  plura  dena  millia  :  [xuptàç  quippe 
una,  decein  millia  sunt.  higentem  itaque  inultitudi- 
nem  sanctorum  atque  fidelium,  qui  portando  Deum 
fiuiit  quodam  modo  currus  Dei,  signiticavit  hoc  no- 
mine.  Hanc  immanendo  et  regendo  jierducit  iu  li- 
nem  tamquamcurrum  suum,  velutin  locumaliquem 

12 
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la  conduit  comme  si  elle  était  son  char,  jusqu'à  cet  endroit.   En  effet,  le  Prophète  rendant 
]a  fin  qu'elle  doit  atteindre,  comme  vers  un  lieu  compte  de  ce  qui  fait  la  joie  des  milliers  de 
déterminé.  «  Le  Christ,  en  effet,  est  le  commen-  saints  qui  forment  le  char  de  Dieu,  u  le  Sei- 
cement  ;  puis  viennent  en  sa  présence  ceux  qui  gneur  est  en  eux,  dit-il,  dans  Sina,  dans  ce  qui 
lui  appartiennent,  et  lui-même  est  la  fin  (I,  Cor,  est  saint;  »  c'est-à-dire  :  le  Seigneur  est  en  eux, 
XV,  23,  24).  »  Telle  est  la  sainte  Eglise,  tels  sont  dans  son  commandement^  et  ce  commandemeut 
ceux  dont  le  Prophète  parle  ensuite,  a  milliers  est  saint,  comme  le  dit  l'Apôtre  ;  a  La  loi  est 
de  saints  dans  la  joie.  »  «  C'est  par  l'espérance  sainte  et  le  commandement  est  saint,  juste  et 
qu'il  sont  dans  la  joie,  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  bon  {Rom.,  vu,  12).  »  Mais  de  quoi  servirait  le 
amenés  à  cette  fin  qulls  attendent  maintenant  commandement  sans  la  présence  du  Seigneur, 
par  la  patience  (/?om.,  viii,  25).  Or,  après  avoir  dont  il  est  dit  :  a  C'est  Dieu  qui  opère  en  vous 
parlé  de  ces  «  milliers  de  saints  dans  la  joie,  »  et  le  vouloir  et  le  faire,  selon  sa  bonne  volonté 
le  Prophète  ajoute  à  merveille  «  Le  Seigneur  est  {Philipp.,u^  13)?  »  Car,  sans  Faide  du  Seigneur, 
en  eux  (Ps.,lxvii,18).))  Ne  nous  étonnons  pas  de  le  commandement  est  la  lettre  qui  tue  (IL  Cor. 
leur  allégresse,   «  le  Seigneur  est  en  eux.  »  Sans  m,  6).  En  effet,  «  la  loi  est  survenue  pour  que 
doute,  «  il  faut  que  nous  entrions  dans  le  le  péché  abondât  {Rom.,  v,  20).  »  Mais  comme 
royaume  de  Dieu  à  travers  de  nombreuses  tri-  «  la  plénitude  de  la  loi  est  la  charité  {Rom.  xiii, 
bulations  (Ac^.,xiv,  21),  »  mais  cde  Seigneur  est  10)^»  c'est  par  l'amour  et  non  par  lacrainte  que 
en  eux.  »  C'est  pourquoi  «  s'ils  paraissent  comme  la  loi  s'accomplit.  Car,  (c  l'amour  de  Dieu  a  été 
tristes,  ils  sont  toujours  en  réalité  dans  la  joie  répandu  dans  nos  cœurs  par  l'Esprit  saint  qui 
(II,  Cor.,  VI,  10);  ))  s'ils  ne  sont  pas  encore  arri-  nous  a  été  donné  {Rom., y,  5). «Voilà  le  motif  de 
vés  à  la  fin,  «  ils  se  réjouissent  cependant  à  la  joie  de  ces  milliers  de  saints.  Ils  accomplis- 
cause  de  leur  espérance  et  ils  souffrent  les  tribu-  sent,  en  effet,  la  justice  de  la  loi,  en  proportion 
lations  avec  patience  {Rom. ,xii,  12),  »  parce  que  du  secours  qu'ils  reçoivent  de  l'Esprit  de  grâce; 
«  le  Seigneur  est  en  eux,  dans  Sina,  dans  ce  parce  que  «  le  Seigneur  est  en  eux,  dans  Sina, 
qui  est  saint.  »  En  consultant  les  interpréta-  dans  ce  qui  est  saint.  » 

lions  étymologiques  des  mots  hébreux,  nous       25.  Le  Prophète  s'adresse  ensuite  au  Sei- 

trouvons  que  u  Sina  »  signifie  :  commandement,  gneur  :  a  Vous  êtes  au  haut  desCieux,  lui  dit-il, 

il  reçoit  encore  d'autres  interprétations  ;  mais  vous  avez  fait  captive  la  captivité,- vous  avez 

je  regarde  celle-ci  comme  laplus  convenable  en  reçu  des  dons  en  la  personne  des  hommes 


destinatum.  Initium  enim  Ghristus,  deinde  qui  simt 
Christi  in  prsesentia  ejus,  deinde  finis  (I  Cor.,  xv,  23). 
Ha?c  est  sancta  Ecclesia  :  quœ  sunt  quod  sequitur, 
«MiUia  lœtaiitium.))  Spe  enim  sunt  gaudentes  [Rom., 
XTi,  12),  donec  perducantur  in  finem,  quem  nunc 
cxspectant  per  patientiam.  Mirifice  autem,  cum  dixis- 
set,  «  Millia  lœtantium  :  »  continuo  subjecit,  «  Do- 
minus  in  illis.  »  Ne  miremur  quod  laîtentur,  «  Do- 
minus  in  illis.  »  Nam  per  nmltas  tribulationes 
oportet  nos  introire  in  regnum  Dei  [Ad.,  xiv,  21)  :>) 
sed,  «  Dominus  in  illis.  »  Ideo  ctsi  sunt  «  quasi 
tristes,  semper  tamen  gaudentes  (II  Cor.,  vi,  10)  ;  » 
nec  jam  in  ipso  fine  quo  nondum  venerunt,  sed  spe 
sunt  gaudentes^  et  in  tribulatione  patientes  :  quo- 
niam  «  Dominus  in  illis,  in  Sina  in  sancto.  »  In  no- 
minum  Hebrœorum  imterpretationibus  invenimus 
Sina  interpretari  mandatum  :  et  alla  quœdam  inter- 
IDretatur,  sed  hoc  puto  prsesenti  loco  aptius  conve- 
nire.  Reddens  enim  caussam  quare  laetarentur  illa 
millia,  quibus  constat  currus  Dei,  «  Dominus,  inquit, 
in  illis,  in  Sina  in  sancto  :  »  id  est,  Dominus  in  illis, 


in  mandato  ;  quod  mandatum  sanctum  est,  sicut 
dicit  Apostolus  :  «  Itaque  lex  quidem  sancta,  et 
mandatum  sanctum  et  justum  et  bonum  [Rom. 
\ïi,  12).))  Sed  quid  prodesset  mandatum,  nisi Dominus 
ibi  esset,  de  quo  dicitur,  ))  Deus  enim  est  qui  ope- 
ratur  in  vobis  et  velle  et  operari  pro  bona  volun- 
tate  (Philip.,  u,  13)?  ))  Nam  mandatum  sine  Do- 
mini  adjutorio  littera  est  occidens  (II  Cor.,  ni,  6).  Lex 
enim  subintravit,  ut  abundaret  delictum  [Rom.,  v, 
20).  ))  Sed  quoniam  «  plenitudo  Legis  caritas  est 
(jRom.,  xni,  10),))  ideo  per  caritatem  Lex  impletur, 
non  per  timorem.  «  Caritas  enim  Dei  diffusa  est  in 
cordibus  nostris  per  Spiritum-sanctum,  qui  datus 
est  nobis  [Rom.,  v,  5).  ))  Ideo  lœtantur  hœc  millia. 
Tantum  enim  faciunt  justitiam  Legis,  quantum  ad- 
juvantur  Sphitu  gratiœ  ;  quoniam  ce  Dominus  in  ilhs, 
in  Sina  in  sancto.  )) 

25.  Deinde  ad  ipsum  Dominum  locutione  con- 
versa, «  Adscendisti,  inquit,  in  altum,  captivasti  cap- 
tivitatem,  accepisti  Jona  in  hominibus  (Ps.,  Lxvn, 
19).  »  Hoc  Apostolus  sic  commémorât,  sic  exponit 
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{Ps.,  LYii,  19).  »  L'Apôtre  rapporte  et  explique, 
comme  il  suit,  ce  verset  da  psaume^  en  parlant 
de  Notre  Seigneur  Jésus -Christ  :  a  A  chacun  de 
nous,  la  grâce  a  été  donnée  selon  la  mesure  du 
don  de  Jésus.  C'est  pourquoi  le  Prophète  dit  : 
((  Qu'il  est  monté  au  haut  des  cieux,  qu'il  a  fait 
captive  la  captivité  et  qu'il  a  donné  des  dons 
aux  hommes.»  Mais  qu'est-ce  :  il  est  monté,  sinon 
qu'il  est  descendu  auparavant  dans  les  parties 
intérieures  de  la  terre  ?  Celui  qui  est  descendu 
est  le  même  qui  est  monté  au-dessus  de  tous  les 
cieux,  afni  de  remplir  toutes  choses  {Éphés.,  iv, 
7-10).  C'est  donc,  sans  aucun  doute,  de  Jésus- 
Christ  que  le  Prophète  a  parlé  en  disant:  «Vous 
êtes  monté  au  haut  des  cieux,  vous  avez  fait 
captive  la  captivité,  vous  avez  reçu  des  dons 
en  la  personne  des  hommes.  »  Et  ne  soyez  pas 
préoccupés  de  ce  que  l'Apôtre,  en  citant  ce  pas- 
sage, n'ait  pas  dit  :  «  Vous  avez  reçu  des  dons  en 
la  personne  des  hommes,  »  mais  :  «  Il  a  donné 
des  dons  aux  hommes.  »  L'Apôtre,  avec  l'auto- 
rité que  lui  donnait  ce  titre,  a  parlé  comme  il 
l'a  fait,  en  considérant  le  lils  comme  Dieu  avec 
le  Père.  En  ce  sens,  effectivement,  il  o  donné 
des  dons  aux  hommes,  en  leur  envoyant  TEsprit" 
Saint,  qui  est  l'Esprit  du  Père  et  du  Fils.  Mais^ 
si  on  considère  le  même  Jésus-Christ  dans  son 
corps,  qui  est  TEglise  ;  si  on  considère  que  les 


PSAUME  LXVIL  179 

saints  et  les  fidèles  sont  ses  membres,  et  qu'à 
cause  de  cela  l'Apôtre  lui  a  dit  :  a  Vous  êtes  le 
corps  et  les  membres  du  Christ  ([ Cor., xii,  27),» 
sans  aucun  doute,  en  cette  qualité,  il  a  reçu  des 
dons  en  la  personne  des  hommes.  Assurément, 
le  Christ  estmonté  aux  Cieux,  où  il  est  assis  à  la 
droite  du  Père  {3Iarc,xyi,  19);  mais,  s'il  n'était 
aussi  sur  terre,  il  n'aurait  pu  crier,  au  nom  de 
ses  fidèles  :  «  Saul,  Saul,  pourquoi  me  persécu- 
tez-vous {Act.  IX,  4)  ?  ))  D'ailleurs,  puisqu'il  dit 
lui-même  :  «  Ce  que  vous  avez  fait  à  l'un  des 
plus  petits  d'entre  les  miens,  c'est  à  moi  que 
vous  l'avez  fait  {Matth,^  xxv,  40),  »  pourquoi 
douter  qu'il  ne  reçoive  lui-même,  en  ses  membres, 
les  dons  que  ses  membres  reçoivent  ? 

26.  Mais  que  veut  dire:  (vVous  avez  fait  captive 
la  captivité  {Ps.  lxvii,  19)?  »  Serait-ce,  qu'il  a 
vaincu  la  mort,  qui  tenait  captifs  ceux  sur  lesquels 
elle  régnait?  Ou  bien  le  Propliète,  a-t- il  dési- 
gné, par  ce  terme  de  captivité, les  hommes  que  le 
démon  tenait  captifs?  Le  mystère  de  cette  ques- 
tion est  contenu  dans  ce  titre  d'un  autre  psaume  : 
((  Lorsque  la  maison  se  bâtissait  après  la  capti- 
vité {Ps.,  xcv),  »  c'est-à-dire,  l'Eglise  après  la 
Gentilité.  C'est  pourquoi,  donnant  aux  hommes 
qui  étaient  tenus  captifs  le  nom  de  captivité,  de 
même  que  nous  disons  la  milice  en  parlant  des 
militaires,  le  Propliète  a  dit  que  la  captivité 


de  Domino  Cliristo  loquens  :  «  Unicuique  autcm  no- 
strmn,  inquit,  datur  gratia  secundum  mcnsuram  do- 
natioriis  Cliristi  :  propLer  quod  dicit,  Adscendit  in 
altum,  captivavit  captivitatcm,  dédit  dona  lioiniiii- 
bus.  Quod  autem.  adscendit,  quid  est,  nisi  quia  et 
descendit  in  inferiores  partes  teiTœ?  Qui  descendit 
ipse  est  et  qui  adscendit  super  omnes  ca?los,  ut  adha- 
pleret  omnia  {EpJœs.,  iv,  7  etc.).  »  Christo  ergo  sine 
dubitatione  dictuni  est.  «  Adscendisti  in  altum,  cap- 
tivasti  captivitatcm,  accepisti  dona  in  liominibus.  » 
Nec  moveat  quod  Apostolus  idem  testimoniuui  com- 
memorans  non  ait,  ce  Accepisti  dona  in  liominibus;» 
sed,  Dédit  dona  liominibus.  Ille  quippe  auctoritate 
Apostolica  secundum  hoc  locutus  est,  quod  Deus 
cum  Pdtre  (a)  Filius.  Secundum  hoc  quippe  dédit 
dona  liominibus,  mittens  eis  Spiritum-sanctum,  qui 
Spiritus  est  Patris  et  Filii.  Secundum  illud  vero 
quod  idem  ipse  Christus  in  corpore  suo  intelligitur, 
quod  est  Ecclesia,  propter  quod  et  membra  ejus 
sunt  sancti  et  lidelcs  ejus,  unde  eis  dicitur,  «Vos  au- 
tem estis  corpus  Cliristi  et  membra  (I  Cor.,  xii,  27)  :  » 


procul  diibio  et  ipseaccepit  dona  in  liominibus.  «Chris- 
tus quippe  adscendit  in  altum,  et  sedet  ad  dexteram 
Patris  (Marci,  xvi,  20)  :»  sed  nisi  et  liic  esset  in  terris, 
non  inde  clamasset,  «  Saule,  Saule,  quid  me  perse- 
queris  [Act.,  .x,  4)  ?  »  Cum  igitur  idem  ipse  dicat, 
Quando  ui:i  ex  minimis  meis  fecistis,  mibi  fecistis 
[Maîth.,  XXV,  40)  .  quid  dubitamus  eum  accipere  in 
membris  suis,  quce  dona  membra  ejus  accipiunt? 

2G.  Sed  quid  est,  «  Captivasti  captivitateiii  ?  » 
Utnim  quia  vicit  inortem,  quaî  captivos  tenebat  in 
quibus  regnabat?  an  ipsos  liomines  appellavit  cap- 
tivitatem,  qui  captivi  sub  diabolo  tenebontur  ?  Cu- 
jus  rei  mysterium  coiitinet  etiam  titulus  ilUus 
Psalmi,  «  Quando  domus  œdilicabatur  post  captivi- 
tatcm (Psa/.,  xcv,  1)  :  »  id  est,  Ecclesia  post  genti- 
litatem.  Ipsos  itaque  liomines  qui  captivi  tenebantur 
appellans  captivitatem,  sicut  miiitia  cum  dicitur  et 
intelliguntur  qui  militant,  eamdeni  ca])tivitaiem  a 
Christo  captivitam  dicit.  l^ur  enim  non  sit  capti- 
vitas  felix,  si  et  ad  bonum  liomines  possunt  capi  ? 
Unde  Petro  dictum  est,  «  Ex  hoc  jam  homines  eris 


(a)  Hic  in  editis  additur,  fecit  :  quod  a  MSS.  abest. 
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avait  été   captivée  par  le  Christ.  Pourquoi,     ce  que,  pour  nous,  nous  lisons  ainsi  :  «Vous  avez 
en  effet,  la  captivité  ne  serait-elle  pas  heureuse,     reçu  des  dons  en  la  personne  des  hommes.  » 
si  les  hommes  peuvent  être  faits  captifs  pour     Qu'y  a-t-il  de  plus  harmonieux  et  qu'y  a-t-il  de 
leur  bien  ?  C'est  ce  qui  a  fait  dire  à  Pierre  par     plus  clair  que  ces  vérités? 
le  Sauveur  :   «Vous  prendrez  désormais  des        27.  xMais   qu'ajoute  ensuite  le  Prophète? 
hommes  (Zwc,  V,  10).  ))  Ils  sont  donc  captifs     «Même  ceux  qui  ne  croient  pas  habiter  (i^5.,LXVii, 
parce  qu'ils  ont  été  pris,  et  ils  ont  été  pris  parce     19),  »  ou  selon  quelques  manuscrits;  «  ne 
qu'ils  ont  été  subjugués  :  soumis  à  ce  joug  qui  croyant  pas.  »  Mais  quelle  différence  y  a-t-il 
est  plein  de  douceur  {Matth.^xi,  30),  délivrés  du  entre  ces  expressions  :  qui  ne  croient  pas,  ou  ne 
péché  dont  ils  étaient  les  esclaves,  ils  sont  de-  croyant  pas?  Il  est  moins  facile  de  saisir  quels 
venus  les  serviteurs  de  la  justice  à  l'égard  de  sont  ceux  dont  parle  le  Prophète.  En  effet, 
laquelle  ils  étaient  libres  précédemment  (^0?/?.,  comme  pour  rendre  raison  des  paroles  précé- 
VI,  18).  C'est  pourquoi  le  Christ  est  en  eux  tout  dentés,  après  avoir  dit  :  «  Vous  avez  fait  cap- 
à  la  fois   celui  qui  a  donné   des  dons  aux  tive  la  captivité^  vous  avez  reçu  des  dons  en  la 
hommes  et  celui  qui  a  reçu  des  dons  en  la  per-  personne  des  hommes,  »  David  ajoute  :  «  Même 
sonne  des  hommes.  C'est  pourquoi,  dans  cette  ceux  qui  ne  croient  pas  habiter.  »  Que  dit-il,  et 
captivité,  dans  cette  servitude,  à  ce  char,  sous  de  qui  le  dit-il?  Ne  parlerait-il  pas  de  la  capti- 
ce  joug,  il  y  a  des  milliers  d'hommes,  non  qui  vité,  et  ne  dirait-il  pas  pourquoi,  avant  dépasser 
pleurent,  mais  qui  se  réjouissent  ;  car  «  le  Sei-  sous  l'heureuse  servitude  elle  se  trouvait  en- 
gneur  est  en  eux,  dans  ce  qui  est  saint  (P5.,LXvii,  chaînée  dans  une  servitude  funeste  ?  En  effet, 
18).  ))  Tout  ce  que  nous  venons  de  dire  s'accorde  c'est  en  raison  de  leur  incrédulité  que  les 
avec  une  autre  interprétation  du  mot  Sina  dans  hommes  étaient  captifs  de  l'ennemi,  ((  qui  agit 
le  sens  de  «mesure.»  Car  l'Apôtre,  parlant  selon  sur  les  enfants  de  la  défiance,  du  nombre  des- 
ce  que  j'en  ai  rapporté  plus  haut,  de  ces  dons  quels  vous  avez  été  autrefois,  lorsque  vous  vi- 
qui  font  la  joie  spirituelle,  «A  chacun  de  nous,»  viez  parmi  eux  {Éphés.,  ii,  2,  3).  »  C'est  donc 
dit-il,  «  la  grâce  a  été  donnée  selon  la  mesure  par  les  dons  de  sa  grâce  que  le  Christ,  qui  a 
du  don  de  Jésus-Christ  [Éphés. ^  iv,  7).  »  Après  reçu  des  dons  dans  la  personne  des  hommes,  a 
ces  paroles  vient  en  citation  le  passage  de  notre  rendu  captive  cette  funeste  captivité.  En  effet, 
psaume  :  «  C'est  pourquoi  le  Psalmiste  dit  qu'il  ces  hommes  ne  croyaient  pas  qu'ils  habiteraient 
est  monté  au  haut  des  cieux,  qu'il  a  fait  captive  un  jour  la  maison  de  Dieu.  Mais  la  foi  les  a  dé- 
la  captivité,  qu'il  a  donné  des  dons  auxliommes;»  livrés,  afin  que,  devenus  croyants,  ils  habi- 


capiens  (Imccp,  v,  10).  Captivati  ergo  quia  capti,  et 
capti  quia  subjugati,  sub  lene  illud  jugum  missi 
{Matt/i.,  x\,  30),  liberati  a  peccato  cujiis  servi  erant, 
et  justitise  servi  facti  cujus  liberi  erant  [Rom.,  vi,  18). 
Unde  et  ipse  in  illis  est,  qui  dédit  doua  hominibus,  et 
accepit  donain  hominibus.  Ideoque  io  ista  captivitate, 
in  ista  servitute,  in  isto  curru,  sub  isto  jugo  non 
sunt  millia  plorantium,  sed  millia  lœtantium.  «Domi- 
nus  quippe  in  illis,  in  Siua  in  sancto  (Ps.,  Lxvn,  18). 
Gui  sensui  congruit  et  alia  interpretatio,  qua  inter- 
pretatur  SiDa  merisura.Nam  de  his  donis  lœtitiœ  spi- 
ritalis  Apostolus  loquens  id  quod  supra  coiumemo- 
ravi,  «  Unicuique  autem  nostrura,  inquit,  data  est 
gratia  secundum  mensuram  donatioDisCbristi(£p/ies., 
IV,  7).  »  Ac  deinde  sequitur,  quod  etiam  hic  sequi- 
tur:  Propler  quod  dicit,  «  Adscendit  in  altum,  cap- 
tivavit  captivitatem,  dédit  dona  hominibus  [Ihid.,  8)  ;» 
quod  hic  est,   «  accepisti  dona  in  hominibus,  » 


Quid  bac  et  illa  veritate  concordius  ?  qiiid  manifes- 
tins  ? 

27.  Sed  quid  deinde  adjungit  ?  «  Etenim  qui  non 
credunt  inhabitare  (Ps.,  LXvn,  19)  :  »  vel  quod 
nonnulli  eodices  habent,  «  Etenim  non  credentes 
inhabitare.  »  Nam  quid  sunt  aliud  non  credentes, 
nisi  qui  non  credunt? De  quibiis  dictura  sit,  non  est 
facilis  intellectus.  ïamquam  enim  ratio  redderetur 
superiorum  verborum,  cum  dictum  esset,  «  Capti- 
va sti  captivitatem,  accepisti  dona  in  hominibus  :» 
ita  subjunctum  est,  «  Etenim  qui  non  credunt  inha- 
bitare, ))  id  est,  non  credentes  ut  inhabitarent.  Quid 
est  hoc  ?  de  quibus  hoc  dicit  ?  An  illa  captivitas  ante- 
quam  transiret  in  bonam  captivitatem,  unde  fuerit 
mala  captivitas  ostendit  ?  Non  credendo  enim  possi- 
debantur  ab  inimico,  qui  operatur  in  liliis  diffiden- 
tiai  :  in  quibus  et  vos,  inquit,  fuistis  aliquando, 
cura  viveretis  in  ilUs  (Ephes.,  n,  2).  Donis  ergo 
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tassent  la  maison  de  Dieu,  qu'ils  devinssent  eux- 
mêmes  cette  maison  et  le  char  de  Dieu  formé  de 
milliers  de  saints  qui  se  réjouissent. 

28.  C'est  pourquoi  le  chantre  de  ces  paroles 
prophétiques,  à  qui  l'Esprit-Saint  donnait  de  con- 
templer par  avance  ces  grandes  choses ,  rempli  lui- 
même  de  joie,  entonne  un  hymne  d'allégresse 
et  s'écrie:  «  Béni  soit  le  Seigneur  Dieu?  Béni 
soit  le  Seigneur  Dieu,  de  jour  en  jour  (Ps,,lxvii, 
20).  »  Quelques  manuscrits  portent  :  «  die  quo- 
tidie  ))  au  jour  de  chaque  jour,  selon  le  texte 
grec  fjjjL^pav  xa0r)jjL^pav  :  qui  est  en  effet  rendu 
littéralement  par  ces  mots  latins  :  (^die  quotidie.  » 
Mais  je  pense  que  cette  manière  de  parler  n'a 
d'autre  sens  que  «  de  jour  en  jour,  »  comme 
le  porte  notre  texte  :  ((  de  die  in  diem,  ))  En 
effet_,  chaque  jour  jusqu'à  la  fin,  le  Christ  accom- 
plit la  même  œuvre,  il  fait  captive  la  captivité, 
et  reçoit  des  dons  en  la  personne  des  hommes. 

29.  Et  parce  que  le  Christ  conduit  jusqu'à  la 
fin  le  char  dont  il  a  été  parlé,  le  Prophète  con- 
tinue et  dit  :  «  Un  chemin  prospère  nous  sera 
préparé  par  le  Dieu  de  notre  salut,  par  notre 
Dieu,  le  Dieu  qui  nous  sauvera  [Ps.,  lxvii,20).  » 
Ces  paroles  nous  disent  la  nécessité  de  la  grâce. 
Qui  serait  sauvé  ,  en  etîet,  si  Dieu  ne  le  sau- 
vait? Mais  depeurque  cettepenséene  se  présente 
à  quelqu'un  :  pourquoi  donc  mourons-nous,  si 
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la  grâce  nous  a  sauvés  ?  il  ajoute  aussitôt  :  «  Et 
le  Seigneur  a  quitté  la  vie  par  la  mort  »  comme 
s'il  disait  :  Pourquoi  vous  indigner  que  la  condi- 
tion humaine  soit  de  sortir  de  la  vie  par  la 
mort?  Mais  votre  Seigneur  lui-même  n'a  pas  eu 
d'autre  issue  à  sa  vie  que  la  mort?  Consolez- 
vous  donc,  plutôt  que  de  vous  indigner  ;  car  «le 
Seigneur  lui-même  est  sorti  de  la  vie  par  la 
mort.  ))  En  effet,  «  nous  avons  été  sauvés  par 
l'espérance,  mais  si  nous  espérons  ce  que  nous 
ne  voyons  pas,  nous  l'attendons  par  la  patience 
{Rom.^  VIII,  24).  »  Souffrons  donc  avec  patience 
la  mort  même,  à  l'exemple  de  celui  qui  a  voulu 
sortir  de  la  vie  par  la  mort,hien  qu'aucun  péché 
ne  l'eût  rendu  tributaire  de  la  mort,  et  qu'il  fût 
le  Seigneur  à  qui  nul  ne  pouvait  ôter  la  vie  et 
à  qui  il  appartenait  de  la  déposer  de  lui-même. 

30.  ((Mais  cependant  Dieu  brisera  la  tête  de 
ses  ennemis  et  le  front  superbe  de  ceux  qui 
marchent  dans  leurs  péchés  (Ps.,  lxvii,  22);» 
c'est-à-dire  de  ceux  qui  s'élèvent  d'une  manière 
désordonnée,  et  qui  s'enorgueillissent  fièrement 
dans  leurs  péchés,  où  ils  devraient  du  moins 
puiser  des  sentiments  d'humilité  ,  et  dire  : 
((  Seigneur  ayez  pitié  de  moi  qui  suis  un 
pécheur  {Luc^  xviii,  13).  »  Il  brisera  leurs  tètes, 
((  parce  que  celui  qui  s'élève  sera  abaissé  {Luc, 
xviii,  14).  »  Et  bien  que  le  Seigneur  soit  sorti 


gratise  sute,  qui  aocepit  dona  in  liominibus,  capti- 
vavit  istain  captivitatem.  Etenim  non  crcdentes  eraiit 
ut  inhabitarent.  Nam  fides  eosinde  (a)  l'heravit,  ut 
jam  credentes  inliabitent  in  domo  Dei,  facti  et  ipsi 
domus  Dei,  et  currus  Dei  (6)  millium  lœlantium. 

28,  Unde  quihsec  canebat,  in  Spiritu  ea  prœvidens, 
impletus  etiam  ipse  lœtitia  eruclavit  hyiniium,  di- 
cens,  «  Dominus  Deus  benedictus,  benedictus  Domi- 
minusDeusde  die  in  diein  (Psa/.,  lxvii,  20).  »  Qu(jd 
noiinuUi  codices  habent,  a  die  quotidie.  »  Quia  sic 
habent  Grœci,  7j[jipav  xaOri[xipav  :  qiiod  veriuo  expri- 
meretur,  die  quotidie.  Quam  puto  locutionem  boc 
significare  quod  dictum  est,  «  de  die  in  diem.  » 
Quotidie  quippe  hoc  agit  usque  in  fmem,  captivât 
captivitatem,  accipiens  dona  in  hominibus. 

29.  Et  quoniam  currum  illum  ducit  in  linem,  se- 
quitur  et  dicit,  <(  Prosperum  iter  faciet  nobis  Deus 
(c)  sanitatum  nostrarum  [Ihid.l^],  O^iis  noster,  Deus 
salvos  faciendi  [Ihid.,  21).  »  Multum  gratia  commen- 
datur.  Quis  enim  salvus  esset,  nisi  ipse  sanaret  ?  Sed 


ne  occurreret  cogitationi,  Cur  ergo  morimur,  si  per 
ejus  gratiam  salvi  facti  suinus?  continuo  subjecit: 
«  Et  Do  mini  cxitus  mortis  :  »  tamquam  diceret,  Quid 
indignaris  bumana  conditio  babere  te  exitum  mor- 
tis ?  Et  Domini  tui  cxitus  non  alius  quam  mortis  fuit. 
Potius  ergo  consolare  quam  indignare:  nam  ((  et 
Domini  exitus  mortis.»  Spe  enim  salvi  facti  sumus: 
si  autem  quod  non  vide  mus  speramus,  per  patien- 
tiam  exspeciamus  (Jiom.,  vni,  2ij.  Patienter  ergo 
etiam  ipsam  mortem  feramus,  ilHus  exemple,  qui 
licet  nuUo  peccato  esset  debitor  mortis,  et  Dominus 
esset,  aquo  nemo  animam  tolleret,  sed  ipse  eama 
semetipso  poneret,  etiam  ipsius  fuit  exitus  mortis. 

30.«  Vcrumtamen  Deus  conquassabit  capita  inimi- 
corum  suorum,  verticem  capilli  perambulantium  in 
delictis  suis  (Psa/,  lxvii,22):))  id  est,  nirnisse  extollen- 
tium,nimissuperbientiumindelictissuis:hiquibussai- 
temhumiles  esse  deberent,dicentes,((  Domine  propitius 
esto  mihipeccatori(iwcfe,  xvnî,i3).))  Sed  conquassabit 
eorum  capita  :  «quoniam  qui  se  exaltât,  Immiliabitur. 


(a)  sic  El-,  et  MSS.  At  Lav.  liberabit.  (/;)  ivliti,  dccem  milliam.  Abest,  deccm,  a  MSS.  M  AliMUOt  M^S  ><aUiiariwn  ■  ni;; 
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de  la  vie  par  la  mort,  cependant,  comme  ce 
même  Seigneur  n'est  mort,  en  raison  de  sa 
divinité,  que  selon  la  chair,  par  sa  propre 
volonté,  et  non  par  suite  d'aucune  nécessité,  ail 
brisera  la  tète  de  ses  ennemis,  »  et  non-seule- 
ment de  ceux  qui  l'ont  raillé  sur  la  croix  et  qui 
ont  dit  en  branlant  la  tête  :  «  s'il  est  le  Fils  de 
Dieu,  qu'il  descende  de  cette  croix  {Mat t h.  ^xxyii, 
40),  »  mais  encore  de  tous  ceux  qui  s'élèvent 
contre  sa  doctrine,  et  qui  tournent  sa  mort  en 
dérision,  comme  si  elle  n'était  que  la  mort  d'un 
homme.  Car  celui-là  même  dont  on  a  dit  :  «  Il 
a  sauvé  les  autres  et  il  ne  peut  se  sauver  lui- 
même  {Matth.,  XXVII,  42),))  «  est  le  Dieu  de  notre 
salut  et  le  Dieu  qui  doit  nous  sauver  (P5.,  Lxvii, 
21  ).))  Mais,  pour  nous  donner  une  leçon  d'humi- 
lité et  de  patience,  et  pour  effacer  dans  son  sang 
l'arrêt  prononcé  contre  nos  péchés,  il  a  voulu 
aussi  sortir  de  la  vie  par  la  mort,  afin  de  nous 
apprendre  à  ne  pas  craindre  cette  sorte  de  mort, 
mais  plutôt  à  craindre  la  mort  de  laquelle  la 
sienne  nous  a  délivrés.  Cependant,  tout  livré 
qu'il  ait  été  aux  opprobres  et  à  la  mort,  il  bri- 
sera la  tète  de  ses  ennemis  dont  il  a  dit  :  «Res- 
suscitez-moi et  je  leur  rendrai  ce  qu'ils  méritent 
{Ps.,  XL,  il);  »  soit  le  bien  pour  le  mal,  en  sou- 
mettant à  la  douceur  de  son  joug  les  têtes  de 
ceux  qui  croiront,  soit  la  justice  pour  l'injustice  en 
frappant  les  têtes  des  orgueilleux.  Car  c'est  de 
cette  double  manière  que  les  têtes  de  ses  enne- 
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mis  sont  brisées  et  fracassées,  au  moment  ou 
ils  sont  renversés  de  leur  orgueil,  corrigés 
par  l'humilité  ou  précipités  dans  les  abîmes 
infernaux. 

31.  ((Le  Seigneur  a  dit  :  Je  reviendrai  de 
Basan  (Ps.,  Lxni,  23)  ;  »  ou,  comme  portent 
quelques  manuscrits  :  ((  Je  vous  ramènerai  de 
Bazan.  )>  Car  celui  dont  il  vient  d'être  dit  :  «  11 
est  le  Dieu  de  notre  salut^  le  Dieu  qui  nous  sau- 
vera, ))  celui-là  nous  ramène  en  effet  pour  nous 
sauver.  C'est  à  lui  qu'il  est  encore  dit  dans  un 
autre  psaume  :  ((  Dieu  des  armées,  ramenez- 
nous;  montrez-nous  votre  visage  et  nous  serons 
sauvés  (P6-.,Lxx  1x^30).')  Et  de  même,  en  un  autre 
endroit  :  ((  Ramenez-nous,  Dieu  de  notre  salut 
(Ps.,  Lxxxiv,  5).))  Car  il  a  dit  :  ((  Je  vous  ramène- 
rai de  Basan.  )>  Basan  signifie:  ((confusion.)) 
Que  veut  dire  :  je  vous  ramènerai  de  la  confu- 
sion, si  ce  n'est  que  celui  qui  implore  de  la  miséri- 
corde divine  la  rémission  de  ses  péchés  éprouve 
de  la  confusion  de  ses  péchés?  De  là  vient  que 
le  Publicain  n'osait  même  lever  les  yeux  au 
ciel,  parce  que  l'examen  qu'il  faisait  de  lui- 
même  le  couvrait  de  confusion,  mais  il  descendit 
du  temple  justifié,  car  «  le  Seigneur  a  dit  :  je 
vous  ramènerai  de  Basan.  )>  Basan  est  encore 
interprété  dans  le  sens  de  :  ((  sécheresse  ))  et 
l'on  a  raison  de  dire  que  le  Seigneur  ramène 
le  pécheur  de  la  sécheresse,    c'est-à-dire  de 
l'indigence.  Car  ceux  qui  se  croient  dans  l'abon- 


[Ibid.  14).  Ac  per  hoc  quamvis  et  Domini  sit 
exitus  mortis  :  tamen  idem  Domiuus,  quoniam 
Deus  est,  et  voluntate,  non  necessitate,  secundum 
carnen  mortuus  est,  ((  conquassabit  capita  inimi- 
corum  suorum  ;  ))  non  solum  eorum  qui  crucifixo 
illudentes  et  moventes  capita  dicebant,  <(  Si  filius 
Dei  est,  descendat  do  cruce  (Matth.,  xxvn,  40)  ;  » 
sed  etiam  omnium  extollentium  se  adversus  doctri- 
nam  ejus,  et  tamquam  mortem  hominis  irriden- 
tium.  Idem  quippe  ipse  de  quo  dictum  est,  ((  alios 
salvos  fecit,  semetipsum  non  potest  salvum  facere 
{Ihid.,  42).  )->  Deus  est  saniiatum  nostrarum,  et  Deus 
est  salvos  faciieudi  :  sed  propter  hiimilitatis  et  pa- 
i entai  documentum  et  sanguine  suo  delcndum  nos- 
trorum  chirographum  peccatorum,  etiam  suum  esse 
voluit  exitum  mortis,  ne  mort-^.m  timeremus  istam, 
sed  illam  potius  unde  nos  liberavit  per  istam. Verum- 
tamen  illusus  et  mortuus  ((  conquassabit  capita  ini- 
micorum  suorum,  »  de  quibus  ait,  ((  Resuscita  me, 
et  reddam  illis  (PsaL,  xl  ,  'il);  »  sive  bona  pro 
malis,  dum  sibi  subdit  capita  credentium  ;  sive  justa 


pro  injustis,  dum  punit  capita  superbientium.  Utro- 
que  enim  modo  conquassantur  et  confriguntur  ca- 
pita inimicoram,  cum  a  superbia  dejiciuntur,  sive 
liumilitate  correcti,  sive  in  ima  tartari  abrepti. 

31.  ((  Dixit  Dominus,  Ex  Basan  convertar  (Ps., 
Lxvn,  23)  :  »  vel  ut  nonnulli  codices  habent,  ((  Ex 
Basan  convertam.  »  111  e  quippe  convertit  ut  salvi 
simus,  de  quo  supra  dictum  est,  <(  Deus  sanitatum 
nostrarum,  et  Deus  salvos  facieadi  (Ibid.,20  et  21).» 
Ei  quippe  et  alibi  dicitur,  (c  Deus  virtutum  couverte 
nos,  et  osteude  faciem  tuam,  et  salvi  erimas  (PsaL, 
Lxxix,  20).  »  Item  alibi,  ((  Couverte  nos  Deus  sanita- 
tum nostrarum  [PsaL,  lxxxiv,  5).  »  Ille  autem  dixit, 
{(  Ex  Basan  convertam.  »  Basan  interpretatur  con- 
fusio.  Quid  est  ergo,  convertam  ex  confusione,  nisi 
quia  confunditur  de  peccatis  suis  qui  pro  eis  dimit- 
tendis  precatur  misericordiam  Dei  ?  Inde  est  quod 
ille  Publicanus  nec  oculos  ad  cœlum  audebat  levare 
(Lucœ.,  xvjir,  13)  :  ita  se  considerans  confundebatnr; 
sed  descendit  justiflcatus,  quia  «  dixit  Dominus,  Ex 
Basan  convertam,  »  Basan  interpretatur  et  siccitas  : 
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dance  et  qui  s'imaginent  regorger  de  biens,  alors 
qu'ils  sont  dans  la  dernière  détresse  et  qu'ils 
meurent  de  faim,  ceux-là  ne  se  laissent  point  ra- 
mener au  Seigneur.  «Heureux  donc  ceux  qui  ont 
faim  et  soif  de  la  justice,  parce  qu'ils  seront  rassa- 
siés {Matth.,Y,  6).  ))  Or  Dieu  nous  ramène  de 
cette  sécheresse  ;  car  il  est  dit  de  Tàme  qui  sent 
cet  état  de  sécheresse:  a  J'ai  tendu  les  mains  vers 
vous,  mon  âme  est  devant  vous  comme  une 
terre  sans  eau  {Ps.,  cxlii,G).))  Quelques  manu- 
scrits présentent  cet  autre  texte  qui  peut  être 
raisonnablement  accepté  :  «  Je  reviendrai  de 
Basan.  »  En  effet,  celui-là  revient  lui-même 
vers  nous,  qui  nous  dit  :  «  Retournez  vers  moi 
et  je  retournerai  vers  vous  {Zacharie,  i,  3).  » 
Mais  il  ne  le  fait  pas,  si  nous  n'éprouvons  de 
confusion  parce  que  notre  péché  est  toujours 
devant  nos  yeux  {Ps.,  l,  5),  et  si  nous  ne  ressen- 
tons cette  sécheresse  qui  nous  fait  désirer  les 
eaux  bienfaisantes  que  donne  celui  qui  a  réservé, 
pour  son  héritage,  une  pluie  volontaire.  Car  c'est 
la  sécheresse  qui  rend  l'àme  faible  ;  l'âme  reprend 
.sa  force  par  le  retour  vers  elle  de  celui  à  qui  elle 
dit,  dans  un  autre  Psaume  :  a  Vous  êtes  revenu  à 
moi  et  vous  m'avez  rendu  la  vie  (Ps.,  lxx,  20).  » 
Poursuivons.  Le  Seigneur  a  dit  :  «  Je  vous 
ramènerai  de  Basan,  je  vous  ramènerai  dans 
le  fond  de  la  mer  {Ps.,  lxvii,  ^3).  »  Pourquoi, 
si  je  vous  ramène,  vous  ramènerai-je  «dans 
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le  fond  de  la  mer  ?  n  En  effet,  quand  Dieu 
ramène  un  homme  pour  son  salut,  il  le  ramène 
à  lui,  et  Dieu  n'est  certes  pas  le  fond  de  la 
mer.  N'y  aurait-il  pas  quelque  incorrection 
dans  le  texte  latin ,  où  nous  lisons  «  in 
profimdum,))  c'est-à-dire  profondément,  dans 
le  fond  ?  En  effet  Dieu  n'y  conduit  point 
les  pécheurs  qui  se  convertissent,  mais  il 
en  ramène  ceux  que 'le  poids  de  leurs  péchés 
submerge  au  fond  de  l'abime  du  monde, 
selon  cette  parole  d'un  pécheur  converti  : 
«  Du  plus  profond  de  l'abîme  j'ai  crié  vers 
vous,  Seigneur  {Ps.  cxxix,  1).  )>  Si,  au  con- 
traire, on  lit  :  je  me  rendrai,  et  non  je  vous 
ramènerai  au  fond  de  la  mer,  ces  paroles 
signifient  que  notre  Seigneur  a  promis  que 
sa  miséricorde  descendrait  au  fond  même  de 
la  mer,  pour  y  chercher  et  en  délivrer  même 
les  pécheurs  les  plus  désespérés.  Je  trouve, 
d'ailleurs,  dans  un  manuscrit  grec,  l'expres- 
sion Iv  ^uOot;,  qui  signifie,  non  la  descente 
dans  les  profondeurs,  mais  l'action  de  Dieu 
dans  l'abîme  ;  ce  qui  confirme  le  premier 
sens,  parce  que  Dieu,  selon  ce  passage,  ramène 
à  lui  ceux  qui  crient  vers  lui  des  profon- 
deurs de  l'abime.  Si  donc  on  veut  comprendre 
ici  que  Dieu  se  rend  lui-même  auprès  de  tels 
pécheurs  pour  les  délivrer,  ce  sens  n'a  rien  d'im- 
probable; il  les  ramène  à  lui  ou  se  tourne  vers 


et  recte  intelligitur  Dominus  ex  siccitate  convertere, 
id  est,  ex  inopia.  Nam  qui  sibi  videntur  copiosi,  cum 
sint  famelici,  et  pleiii,  cum  sint  inanissiini  ;  non 
convertuntm'.  «  Reati  enim  qui  esuriunt  et  sitiunt 
justitiam,  quoniam  ipsi  saturabuntur  [Matth.,  v,  6).» 
Ex  ista  Dominus  siccitate  convertit  :  de  anima  quippe 
sicca  illi  dicitur,  «  Extendi  manus  meas  ad  te,  ani- 
ma meavelut  terra  sine  aqua  tibi  {PsaL,  cxLir,  G).» 
Illud  quoque  non  absurde  intelligitur,  quod  h-ibent 
alii  codices,  «  Ex  Basan  convertar.  »  Convertilur 
enim  ad  nos  etiamipsequidicit.wConvertimini  ad  me, 
et  ergo  convertar  ad  vos  (Zach.,  i,  3)  :  »  et  (a)  non, 
si  extra  confusionem,  cum  peccatuni  nostrum  ante 
nos  est  semper  {Psaî.,L,  5)  ;  et  extra  siccitatem,  qua 
ejus  desideramus  imbrem,  qui  pluviam  voluntariam 
segregavit  hereditati  suœ.  Nam  siccitate  inûrmala 
est,  ipse  vero  conversus  perfecit  eam,  cui  dicitur, 
«Et  conversus  viviticasti  me  [PsaL,  lxx,  20).»  «Dixit 
ergo  Dominus,  ex  Basan  convertam,  convertam  in 


profundum  maris.»  Si  convertam,  quare  in  profun- 
dum  maris  ?  »  In  seipsum  quippe  convertit  Domi- 
nus, cum  salubriter  convertit,  et  non  est  utique  ipse 
profundum  maris.  An  fallir  forte  Latina  locutio,  et 
pro  eo  positum  est  «  in  profundum,  »  quod  est  pro- 
funde  ?  Non  enim  ille  se  convertit  :  sed  ibi  convertit 
eos  qui  in  profundo  hujus  sœculi  jacent  demersi 
pondère  pcccatorum,  ubi  conversus  ille  dicit,  «  De 
profundis  clamavi  ad  te  Domine  {PsaL,  cxxix,  1).  » 
Si  autem  non  est  «  convertam,  »  sed  «  convertar  in 
profundum  maris;  »  hoc  intelligitur  dixisse  Domi- 
num  nostrum,  quod  sua  misericordia  converteretur 
etiam  in  profundum  maris,  ad  eos  quoque  liberan- 
dos,  qui  essent  etiam  desperatissimi  peccatores. 
Quamquam  in  aliquo  Grœco  invenerim,  non  «  iu 
profundum,  »  sed  in  profundis,  hoc  est,  ev  puOorç  : 
quod  priorem  pensum  confirmât,  quod  etiam  ibi 
Deus  convertat  ad  se  de  profundis  clamantes.  Qui  et 
si  intelligatur  ibi  ipse  converti  ad  liberandos  etiam 


(a)  Sicpotiores  MSS.  alii  carent  si:  yel  cum  editis  habent  nonnisi. 
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eux  pour  leur  délivrance,  de  telle  sorte  que  son  votre  foi  est  grande!  qu'il  soit  fait  pour  vous 

pied  soit  teint  de  sang,  ce  que  le  Prophète  dit  comme  vous  le  désirez  {Matth.,xy,  28).  »  Ce  sont 

au  Seigneur  :  «  De  sorte  que  votre  pied  soit  de  louables  et  non  de  détestables  chiens  ;  des 

teint  de  sang  {Ps.,  lxiii,  24).  »  Ces  paroles  chiens  qui  restent  fidèles  à  leur   maître,  et 

veulent  dire  :  que  ceux  qui  viennent  à  vous,  ou  qui  aboient  contre  ses  ennemis  pour  la  sécurité 

vers  lesquejs  vous  vous  tournez  pour  les  éclai-  de  la  maison.  En  effet,  le  Prophète  ne  dit  pas 

rer,  quoique  plongés  dans  le  fond  de  la  mer  seulement  :  «  des  chiens,  »  mais  vos  chiens,  et 

parle  poids  de  leurs  péchés,  profitent  assez  de  il  ne  fait  pas  Téloge  de  leurs  dents,  mais  de 

votre  grâce,  puisque  a  là  où  le  péché  a  abondé  leur  langue  ;  et  ce  n'est  certes  pas  sans  raison, 

il  y  a  eu  surabondance  de  grâce  {Rom.,  v,  10),  »  ni  sans  un  dessein  mystérieux,  que  Gédéon  reçut 

pour  devenir  votre  pied,  parmi  les  membres  de  l'ordre  de  ne  mener  au  combat  que  ceux  qui 

votre  corps,  pour  annoncer  votre  Évangile,  pour  auraient  lappé  à  la  manière  des  chiens  l'eau  du 

soutenir  un  long  martyre  à  la  gloire  de  votre  fleuve  ;  et  dans  une  si  grande  multitude,  il  n'y 

nom,  et  pour  combattre  jusqu'à  l'effusion  du  en  eut  que  trois  cents  qui  remplirent  cette  con- 

sang.  C'est  ainsi,  en  effet,  qu'il  faut  interpréter  dition  {Juges,  vu,  51).  Dans  ce  nombre  de  trois 

de  préférence,  selon  m.oi,  ce  pied  du  Seigneur  cents,  on  trouve  le  signe  de  la  croix,  marqué 

teint  de  sang.  par  la  lettre  z,  qui,  selon  la  manière  d'écrire 

32.  Le  psaume  dit  ensuite  :  ((  Vous-même  re-  les  nombres  en  grec,  signifie  trois  cents.  Dans 

tirerez  du  milieu  de  vos  ennemis  vos  chiens  à  un  autre  psaume,  il  est  dit  des  chiens  qui  res- 

la langue  courageuse  (iP5.,Lxviî,24).  »  Ceux  donc  semblent  à  ceux-ci  :  «  Il  se  convertiront  vers  le 

qui  doivent  combattre  jusqu'à  feffusion  du  sang  soir  et  ils  souffriront  de  la  faim  comme  des 

pour  la  foi  chrétienne  reçoivent  du  Prophète  chiens        LViii,  15).  »  D'autre  part,  le  Prophète 

le  nom  de  chien,  pour  exprimer  qu'ils  aboient  Isaïe  reproche  à  certains  chiens,  non  d'être  des 

pour  leur  Seigneur.  Il  ne  s'agit  pas  ici  de  ces  chiens,  mais  de  ne  point  savoir  aboyer  et  de 
chiens  dont  l'Apôtre  a  dit  :  «  Gardez-vous  des  *  n'aimer  qu'à  dormir  (/s.,  lvi,  10).  Par  là,  il 

chiens  {Philipp.^  m,  2),  »  mais  de  ceux  qui  prouve  que  s'ils  avaient  veillé  et  aboyé  pour 

«  mangent  les  miettes  tombées  de  la  table  de  leur  maître,  ils  auraient  été  des  chiens  dignes 

leurs  maîtres.  »  En  effet,  la  Chananéenne  ayant  de  louange,  comme  ceux  dont  il  est  ici  parlé  : 

avouée  qu'elle  n'était  qu'une  chienne  a  mérité  «  Vos  chiens  à  la  langue  courageuse  {Ps.,  lxvit, 

que  Jésus  lui  adressât  ces  paroles  :  «  0  femm.e  î  24).  »  Le  Psalmiste  a  prédit  que  ces  chiens 


taies,  non  est  incongruum  :  et  ita  eos  convertit,  vel 
ad  eos  liberandos  ita  convertitur,  ut  tiaguatur  pes 
ejus  in  sanguine.  Quod  ad  ipsum  Domnium  Pro- 
plieta  dicit  :  «  Ut  tinguatur  pes  tuus  in  sanguine 
Ps.,  Lxvii,  24)  :  »  id  est,  ut  ipsi  qui  ad  te  conver- 
luntur,  vel  ad  quos  liberandos  converteris,  licet  in 
profundo  maris  oiiere  iniqaitatis  depressi  fuerint, 
intantum  gratia  tua  proficiant,  «  quoniam  ubi  abun_ 
davit  peecatuin,  superabuiidavit  gratia  (Eom.,  v, 20),« 
ut  fiant  pes  tuus  iiiter  inembra  tua,  ad  annmitian- 
dum  Evangelium  tuum,  et  pro  nomine  tuo  (a)  diu 
duccntes  martyrium,  usque  ad  sanguiiieui  certent. 
Sic  enim,  ut  arbiiror,  couvenientius  iuteJiigitur  pes 
ejustinctus  in  sanguine. 

32.  Denique  açijuiigii:,  «  Lingua  eanum  tuorum  ex 
iîjiniicis  ab  ii)so  [l's.,  Lxvii,  :  »  eo.sdcm  ipsos  qui 
usipie  ad  sanguiaeni  fuurant  pro  jide  Evangelica 
cerliituri,   etiam  canes  vocaiis,  tamquam  pro  suo 


Domino  latrantes.  Non  illos  canes,  de  quibus  dicit 
Apostohis,  «Cavete  canes  {Phi/ip,,  m,  2)  :  »  sed  illos 
qui  edunt  de  micis,'quce  cadunt  de  raensa  domi- 
norumsuorum.  Hoc  enim  confessa  Cliananaea  meruit 
audire,  «  0  mulier,  magna  est  fides  tua,  fiât  tibi 
sicut  vis  (Matth.,  xv,  28).  »  Canes  laudabiles,  non 
detestabiles;  fidem  servantes  domino  suo,  et  pro 
ejus  domo  contra  inimicos  latrantes.  Non  enim  tan- 
tiunmodo  «  canum  »  dixit,  «  sed  canum  tuorum  :  » 
nec  eorum  dentés,  sed  lingua  laudata  est  :  quoniam 
non  utique  frustra,  nec  sine  magno  sacramento  Ge- 
deon  solos  eos  jussus  est  ducere,  quifluminis  aquam 
sicut  canes  latnberent  {Juclic,  vn,  5);  talesque  non 
amjilius  quam  trecenti  in  tatita  multitudine  inventi 
snnt.  In  quo  numéro  crucis  signum  est  propter  t 
litteram,  quœ  in  Gj'œcis  numerorum  notis  trecentos 
significat.  De  talibus  canibiis  et  in  alio  Psalmo  dici- 
tur,  ((  Converlentur  ad  vesperam,  et  famem  patien- 


(a)  MSS.  plcrique  omittunt,  diu:  et  quidam  habent,  dicentes. 
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fidèles  seraient  tirés  du  nombre  des  ennemis  de 
Dieu,  par  suite  de  la  conversion  dont  nous  avons 
parlé  plus  haut.  C'est  pourquoi  dans  le  psaume 
déjà  cité,  il  est  dit  :  a  Ils  se  convertiront  vers  le 
soir  et  souffriront  de  la  faim  comme  des  chiens 
{Ps.,  LViii,15).  ))  Enfin,  comme  si  on  lui  deman- 
dait pourquoi  des  ennemis  de  Dieu  auraient  le 
bonheur  de  devenir  ses  chiens  fidèles,  le  Psalmiste 
répond  que  ce  bonheur  leur  vient  de  Dieu  même. 
Nous  lisons,  en  effet  :  «  Vous-même  retirerez 
du  milieu  de  vos  ennemis  vos  chiens  à  la  lan- 
gue courageuse  (P5.,  Lxvii,  24).  »  Ce  sera  le  fait 
de  l'amour  de  Dieu  même,  le  fait  de  sa  miséri- 
corde, le  fait  de  sa  grâce.  Comment,  en  effet, 
l'auraient-ils  pu  par  eux-mêmes?  Car,  tandis 
que  nous  étions  les  ennemis  de  Dieu,  nous  avons 
été  réconciliés  avec  lui  par  la  mort  de  son  Fils 
{Rom.,  V,  10),  et  voilà  pourquoi  le  Seigneur  est 
sorti  de  la  vie  par  la  mort. 

33.  ((  On  a  vu  vos  pas,  ô  mon  Dieu  (P^.  ,lxvii, 
25).  ))  On  a  vu  vos  pas  à  travers  le  monde,  que 
vous  devez  parcourir  tout  entier  sur  ce  char, 
appelé  également  dans  l'Évangile  du  nom  de 
nuée,  et  qui  signifie  les  saints  et  les  fidèles, 
selon  cette  parole  :  «  Vous  verrez  un  jour  le  Fils 
de  l'Homme  venir  sur  les  nuées  {Matth.^  xxvi, 
64  -  Jiarc,  xiii,  26).  »  Indépendamment  du 
dernier  avènement,  dans  lequel  il  jugera  les 
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vivants  et  les  morts  (llTim.  iv,  1),  «Vous  verrez 
un  jour,  ))  a-t-dit,  «  le  Fils  de  l'Homme  venir  sur 
les  nuées.  »  Tels  sont  les  pas  que  l'on  a  vus  de 
vous;  c'est-à-dire  tels  sont  les  pas  qui  nous 
ont  été  manifestés,  quand  la  grâce  du  Nouveau 
Testament  nous  a  été  révélée.  C'est  pourquoi  il 
est  écrit  :  «  Qu'ils  sont  beaux  les  pieds  de  ceux 
qui  annoncent  la  paix_,  qui  annoncent  la  bonne 
nouvelle  {Boni.,  x,  15)!  »  En  effet,  cette  grâce 
et  ces  pas  étaient  cachés  dans  l'Ancien  Testa- 
ment; mais  lorsqu'est  venue  la  plénitude  du 
temps,  et  lorsqu'il  a  plu  à  Dieu  de  révéler  son 
P'ils,  pour  qu'il  fiit  annoncé  parmi  les  nations 
{Gai.,  IV,  4),  ((  on  a  vu  vos  pieds,  ô  mon  Dieu! 
les  pas  de  mon  Dieu,  du  Roi  qui  habite  dans  le 
lieu  saint  {Ps.,  lxvit,  25).  »  Dans  quel  «  lieu 
saint,  »  sinon  dans  son  Temple  ?  «  En  effet,  le 
Temple  de  Dieu  est  saint  et  vous  êtes  ce  Temple 
II  Co)\,  III,  17).  » 

34.  Or,  pour  que  ces  pas  fussent  vus,  «  Les 
princes  ont  marché  les  premiers  avec  ceux  qui 
chantaient  sur  le  psalterion,  au  milieu  de 
jeunes  filles  qui  frappaient  sur  des  tambours 
{Ps.,  Lxvn,  26).  ))  Les  princes  sont  les  Apôtres  ; 
ils  ont,  en  effet,  marché  les  premiers,  afin  que 
les  peuples  les  suivissent.  «  Ils  ont  marché  les 
premiers,  ))  annonçant  le  Nouveau  Testament, 
((  avec  ceux  qui  chantaient  sur  le  psalterion,  » 


tur  ut  canes  {Psal.,  lvhi,  15).  »  Nam  et  quidam 
canes'  reprehensi  sunt  a  Propheta  Isaia,  non  ideo 
quod  canes  essent,  sed  quod  latrare  nescirent,  et 
dormitare  amarent  (Isai,  lvi,  10).  Ubi  utique  de- 
monstravit,  quia  si  vigilarent  et  pro  domino  suo  la- 
trarent,  laudabiles  canes  essent  :  sicut  laudantur 
isti,  de  quibus  dicitur,  «  Lingua  canuni  tuorum.  » 
Quos  tamen  Propheta  ex  inimicis  futuros  esse  prse- 
dixit,  per  illam  scilicet  conversionem,  de  qua  supe- 
rius  loquebatur.  Unde  et  ille  Psalmus,  «  Converten- 
tur,  inquit,  ad  vesperam,  et  famem  patientur  ut 
canes  (FsaL,  lvii,  15).  »  Deinde  veluti  quœrentibus 
unde  hoc  ilUs  tantum  bonum,  ut  canes  ejus  lièrent, 
cujus  fiieraiit  iriimici:  responsum  est,  «abipso.»  Sic 
enim  legitur,  «  Lingua  canum  tuorum  ex  inimicis  ab 
ipso.  »  Ipsius  utique  dilectione,  ipsius  misericordia, 
ipsius  gratia.  Nam  quando  id  possent  a  seipsis  ?  «  Ete- 
nim  cum  iriiinici  essemus,  reconciUati  sumus  Deo 
per  mortem  Fihi  ejus  {Ilom.,  v,  10)  :  »  ad  hoc  et 
Domini  fuit  exitus  mortis. 

33.  «  Visi  sunt  gressus  tui,  Deus  {Ps.,  Lxvn,  25).  » 
Gressus  quibus  venisti  per  mundum,  tamquam  in 
illo  curni  peragraturus  orbem  terrarum;  quas  et 


nubes  in  Evangelio  sanctos  et  fidèles  suos  significat, 
ubi  ait,  «  A  modo  videbitis  fihum  hominis  venientem 
in  nubibus  [Marci,  xni,  20).  »  Excepte  illo  adventu  in 
quo  erit  judex  vivorum  atque  mortuorum  (II,  Tim., 
IV,  \)  :  A  modo,  inquit,  videbitis  filium  hominis  ve- 
nientem in  luibibus.  Hi  «  gressus  tui  visi  sunt,  » 
id  est,  manifestât!  sunt,  revelata  gratia  Testament! 
novi.  IJnde  dicturn  est,  «  Quam  speciosi  pedes  eorum 
qui  annunliant  pacem,  qui  annuntiant  bona  [Rom., 
X,  15)  ;  «Hsec  enim  gratia  et  isti  gressus  latebant  in 
vetere  Testamento  :  «  cum  autem  venit  plénitude 
temporis  {GciL,  iv,  4),  »  et  plaçait  Deo  revelare 
Fihum  ;iuum,  ut  annuntiaretur  in  gentibus,  «  visi 
sunt  gressus  tui,  Deus  :  gressus  Dei  mei,  régis  qui 
est  in  sancto.  »  In  quo  sancto,  nisi  in  templo  suo? 
«  Templum  enim  Dei  sanctum  est,  inquit,  quod  estis 
vos  (I.  Cor.,  m,  17).  » 

34.  Ut  autem  gressus  isti  viderentur,  «  Prœvene- 
runt  principes  conjuncti  psallentibus,  in  medio  ado- 
lescentularum  tympanibtriarum  (.?'s.,  lxvh,  20).  » 
Principes  sunt  Apostoli  :  ipsi  enim  pra?venerunt,  ut 
populi  sequerentur.  «  Prjaevenerunt,  »  annuntiantes 
novum  Testamentum  ;  «  conjuncti  psallentibus,  de 
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c'est-à-dire  dont  les  bonnes  œuvres  ,  visibles 
pour  les  autres  hommes,  glorifiaient  Dieu, 
comme  des  instruments  destinés  à  le  louer.  Ces 
mêmes  princes  étaient  «  au  milieu  de  jeunes  filles 
qui  frappaient  sur  des  tambours,  »  c'est-à-dire 
qu'ils  étaient  honorés  par  le  ministère  même 
qu'ils  remplissaient.  Car  tel  est  le  rang  des  mi- 
nistres sacrés,  au  milieu  des  églises  nouvelles 
qu'ils  gouvernent.  C'est  là,  en  effet,  ce  qu'il 
faut  entendre  par  «  ces  jeunes  filles^  qui  frap- 
pent sur  des  tambours  ;  »  c'est-à-dire  qui  célè- 
brent la  gloire  de  Dieu,  après  avoir  dompté  leur 
chair,  les  tambours  étant  fabriqués  de  peau  sé- 
chée  et  tendue. 

35.  Mais  de  peur  que  ces  figures  ne  fussent 
interprétées  charnellement,  et  qu'il  ne  vînt  à 
l'esprit  de  quelqu'un  de  soupçonner  ici  des 
chœurs  de  débauche,  le  Prophète  continue  et 
dit  :  «  Bénissez  le  Seigneur  dans  les  églises 
{Ps.,  Lxvii,  27).  »  Comme  s'il  disait  :  Pourquoi, 
en  entendant  parler  de  jeunes  filles  qui  frappent 
sur  des  tambours,  pensez-vous  à  des  amuse- 
ments lascifs  ?  «Bénissez  le  Seigneur  dans  les 
églises.  ))  Les  églises  sont  figurées  par  cette  ap- 
pellation mystique  ;  les  églises  sont  des  jeunes 
filles,  ornées  d'une  grâce  nouvelle  ;  les  églises 
sont  des  jeunes  filles  qui  frappent  sur  des  tam- 
bours, c'est-à-dire  à  qui  la  victoire  remportée 
sur  la  chair  a  donné  une  sonorité  spirituelle. 
c(  Bénissez  donc  dans  les  églises  le  Seigneur,  le 

quorum  bonis  operibus  etiam  visibilibus,  tamquam 
organis  laudis,  gloriticaretur  Deus.  lidem  autem 
principes  «  in  uiedio  adolesceiitularum  tympanistria- 
rum^  »  in  ministériel  scilicet  lionorabili  :  nam  ita 
sunt  in  medio  ministri  prœpositi  Ecclesiarum  nova- 
rum;  hoc  enim  est  a  adolescentulamm  :  »  carne 
edomita  Deum  laudantium;  hoc  enim  est  «  tympa- 
nistriarum,  «  eo  quod  tympana  fiant  corio  siccato  et 
extento. 

35.  Ideo  ne  quisquam  carnaliter  ista  acciperet,  et 
ex  his  verbis  quosdam  luxuriœ  choros  in  animum 
induceret,  sequitur  et  dicit,  «  In  Ecclesiis  benedicite 
Dominum  (IbicL,  27)  :  »  tamquam  diceret,  Ut  c[uid, 
cum  aiiditis  adolescentulas  tympanistrias,  lasciva  de- 
lectamenta  cogitatis  ?  «  In  Ecclesiis  benedicite  Domi- 
nmii.  ))  Ecclesiœ  quippe  vobis  bac  mystica  signitica- 
tioiie  monstrantur  :  Ecclesiœ  sunt  adolescentiilae, 
nova  gratia  decorataî  :  Ecclesise  sunt  tympanistriœ, 


Dieu  des  sources  d'Israël  {Ps.,  lxvii,  27).  »  C'est 
dans  Israël,  en  eff'et,  qu'il  a  choisi  ceux  dont  il 
voulait  faire  des  sources.  C'est  là  qu'il  a  choisi 
les  Apôtres,  qui,  les  premiers ,  ont  entendu 
ces  paroles  :  ((  Quiconque  boira  de  l'eau  que  je 
lui  donnerai  n'aura  jamais  soif  ;  mais  il  sortira 
de  lui  une  source  d'eau  qui  jaillira  jusque 
dans  la  vie  éternelle  {Jean,  iv,  13, 14).  » 

36.  ((  Là  sera  le  jeune  Benjamin  ravi  en 
extase  {Ps.,  lxvii,  28).  »  Là  sera  Paul,  le  der- 
nier appelé  d'entre  les  Apôtres  :  «  Car,  a-t-il  dit, 
moi  aussi  je  suis  un  Israélite,  de  la  race 
d'Abraham,  de  la  tribu  de  Benjamin  {P/iilipp., 
m,  5).))  Mais  il  y  sera  ravi  en  extase,  et  le  grand 
miracle  de  sa  vocation  jettera  l'effroi  dans  le 
cœur  de  tous  les  hommes.  L'extase  est  un  ravis- 
sement de  l'esprit  :  quelquefois  la  peur  la  pro- 
duit ;  mais,  quelquefois  aussi,  elle  est  l'eff'et 
d'une  révélation  qui  soustrait  l'esprit  aux  sens 
corporels,  afin  qu'il  puisse  contempler  ce  qui 
doit  lui  être  révélé.  C'est  pourquoi,  ces  mots 
((  ravi  en  extase,  »  employés  par  le  Prophète, 
peuvent  être  compris  en  ce  sens  que  Saul,  en- 
core persécuteur,  entendant  ces  paroles  qui 
venaient  du  ciel  :  u  Saul,  Saul,  pourquoi  me 
persécutez-vous  (/Ic^.,  ix,  4)?  »  et  privé  de  la 
lumière  des  yeux  de  la  chair,  répondit  au  Sei- 
gneur, qu'il  voyait  ea  esprit;  tandis  que  ceux  qui 
étaient  avec  lui  l'entendirent  répondre,  sans 
voir  personne  qui  lui  parlât  {Act.,  ix,  7).  On 

4 

castigata  carne  spiritaliter  sonorcE.  «  In  Ecclesiis  ergo 
benedicite  Dominum,  Deum  de  fontibus  Israël.  » 
Inde  quippe  prius  elegit  quos  fontes  faceret.  Nam 
inde  sunt  electi  Apostoli  ;  et  hi  primitus  audierunt. 
Qui  biberit  ex  aqua  quani  ego  dabo,  non  sitiet  um- 
quam,  sed  fiet  in  eo  fons  aqua^  salientis  in  vitara 
œternam  {Johan.,  iv,  13  et  14). 

36.  «  Ibi  Benjamin  adolescentior  in  ecstasi  (Ps., 
LXVII,  28).  ))Ibi  Paulus  novissimus  Apostolorum,  qui 
dicit,  «  Nam  et  ego  Israolita  sum  ex  semine  Abra- 
ham, tribu  Benjamin  (P/iz7zp.,  m,  5).  »  Sed  plane 
«  in  ecstasi,  «  expavescentibus  omnibus  tam  ma- 
gnum in  ejus  vocationo  miraculum.  Ecstasis  namque 
est  mentis  excessus  :  quod  aliquando  pavore  contin- 
git  ;  nonnumquatn  vero  per  aliquam  revelationem 
(a)  alienatione  mentis  a  sensibus  corporis,  ut  spiri-  | 
tui  quod  démon strandum  est  demonstretur.  Unde 
intelligi  etiam  sic  potest  quod  hic  positum  est,  «  in 


(a)  Sic  proboi  notai  MSS.  At  cUti,  et  alienationem 
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peut  encore  rapporter  l'extase  que  le  Prophète 
attribue  à  Benjamin,  au  ravissement  dont 
parle  le  même  Apôtre,  en  disant  qu'il  savait 
un  homme  ravi  jusqu'au  troisième  ciel,  soit 
dans  son  corps,  soit  en  dehors  de  son  corps,  il 
l'ignorait  ;  et  que  cet  homme  avait  été  ravi 
dans  le  paradis,  où  il  avait  entendu  des  paroles 
ineffables^  que  l'homme  ne  peut  redire  (II  Cor., 
xii,  2,  4).  «  Là  se  trouveront  les  princes  de  Juda, 
leurs  chefs,  les  princes  de  Zabulon  et  les  princes 
de  Nephtali  {Ps.,  lxvii,  28).  »  Que  ce  titre  de 
princes  s'applique  aux  Apôtres  et  que  parmi 
eux  se  trouve  ((  le  jeune  Benjamin  ravi  en 
extase,  »  figure  de  saint  Paul,  sans  nul 
doute,  ou  bien  que  ce  même  titre  se  rap- 
porte à  tout  ce  que  l'Église  renferme  d'hommes 
éminents  et  dignes  d'être  imités,  que  signifient 
ces  noms  de  certaines  tribus  d'Israël  ?  S'il  n'é- 
tait fait  mention  que  de  Juda,  comme  les  rois 
étaient  de  cette  tribu,  d'où  le  Seigneur  est  éga- 
lement sorti  selon  la  chair  (/?om.,  ix,  5),  nous 
penserions  que  cette  tribu  figure  aussi  les 
princes  du  Nouveau  Testament  ;  mais  le  Pro- 
phète y  joignant  ((  les  princes  de  Zabulon,  et 
les  princes  de  Nephtali,  »  quelqu'un  dira  peut- 
être  que  les  Apôtres  sortaient  de  ces  deux  tribus 
et  non  des  autres.  Bien  que  je  ne  sache  pas  com- 
ment démontrer  cette  assertion,  cependant, 
comme  je  ne  vois  non  plus  aucune  démonstra- 
tion du  contraire,  et  que  ce  passage  du  Psaume 
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met  en  relief  les  princes  des  Églises  et  les  chefs 
de  ceux  qui,  dans  les  Églises,  bénissent  le  Sei- 
gneur, je  ne  refuse  pas  d'approuver  comme  ra- 
tionnelle cette  interprétation  ;  mais  je  préfère  de 
beaucoup  l'explication  plus  lumineuse  que  nous 
donne  le  sens  hébraïque  de  ces  noms.  En  efiet, 
ces  noms  sont  hébreux,  et  signifient  :  Juda, 
((  confession  ;  »  Zabulon,  «  l'habitation  de  la 
force  ;  »  Nephtali,  ((  ma  dilatation.))  Nous  trou- 
vons là  comme  les  caractères  qui  conviennent  aux 
princes  des  Églises,  dignes  de  les  gouverner,  di- 
gnes d'être  imités,  dignes  d'être  honorés.  Dans 
les  Églises,  en  effet,  les  martyrs  tiennent  la 
place  la  plus  élevée,  et  brillent  au  sommet  delà 
plus  sainte  dignité.  Or  le  premier  degré  du 
martyre,  c'est  la  confession  ;  le  second  est  la 
force  de  supporter  tout  ce  qui  se  présente,  pour 
soutenir  cette  confession  ;  puis,  après  toutes  les 
souffrances,  libéré  de  toute  oppression,  le  mar- 
tyr reçoit  pour  récompense  la  dilatation  la  plus 
heureuse.  On  peut  encore  comprendre  dans  ces 
trois  noms  les  trois  vertus  que  l'Apôtre  recom- 
mande particulièrement  :  la  Foi,  l'Espérance  et 
la  Charité  (II  Cor.,  xiii,  13)  ;  la  confession  repré- 
sente la  Foi,  la  force  représente  l'Espérance,  et 
la  dilatation  représente  la  Charité.  Car,  l'effet 
de  la  Foi  est  de  faire  croire  de  cœur,  de  manière 
à  obtenir  la  justification  et  de  produire  de 
bouche  la  confession  nécessaire  au  salut  {Rom., 
X,  10).  Or,  dans  les  souffrances  que  causent  les 


ecstasi  ;  »  quia  cum  ei  persecutori  dictum  csset  de 
cœlo,  «  Saule,  Saule,  quid  me  pcrsequeris  (Act., 
IX,  4)  :  »  ademto  lumine  oculorum  carnaliiim,  rcs- 
pondehat  Domino,  quem  spiritu  vide  bat  ;  qui  autcm 
cum  illo  erant,  vocem  respondentis  audiebant,  nemi- 
nem  tamen  videntes  cui  loqueretur.  Potest  hic  ecsta- 
sis  etiam  illa  ejus  intelligi,  de  qua  ipse  loquens  ait, 
scire  se  hominem  raptum  usque  in  tertium  cœ- 
lum  ;  sive  autem  in  corpore,  sive  extra  corpus  nes- 
cire  :  sed  raptum  in  paradisum,  audisse  ineffabilia 
verba,  quîenon  liceret  liomini  loqui  (Il  Cor.,  xii,  2). 
«  Principes  Juda  duces  eorum,  principes  Zabulon, 
pi^incipes  Neplitlialim.  »  Cum  Apostolos  signiiicet 
principes,  ubi  est  et  «  Benjamin  adolescentior  in  ec- 
stasi, »  quibus  verbis  Pauhim  significari  nemo  am- 
bigit;  vel  nomine  principum  omnes  signiiicentur  in 
Ecclesiis  excellentes  atque  imitatione  digiiissimi  : 
quid  sibi  volunt  liœc  nomina  tribuum  Israëlitica- 


rum  ?  Si  enim  tantum  Juda:»  mentio  fieret,  quoniam 
ex  hac  tribu  reges  fuerant,  ex  qua  Dominus  Gliristus 
secundum  carnem  (Bo/w.,  ix,  5)  ;  ideo  ex  liac  tribu 
putaremus  figuratos  etiam  principes  Testamenti 
novi  :  cum  vero  adjungit  «  principes  Zabulon,  prin- 
cipes Neplitlialim  ;  »  quisquam  forsitan  dicat  ex  his 
tiibubus  Apostolos  fuisse,  ex  aliis  autem  non  fuisse. 
Quod  licet  undeprobari  hoc  posset  non  videam,  ta- 
men quia  nec  unde  refellatur  invenio,  et  hoc  loco 
principes  Ecclesiarum,  ducosque  eorum  qui  in  Ec- 
clesiis benedicunt  Dominum,  video  commendari  ; 
non  absurde  etiam  istuni  sensuni  (o)  probo  :  sed  plus 
me  détectât  quod  ex  istoruiii  nominum  interpreta- 
tione  clarescit.  Hehrava  quippe  sunt  nomina  :  quo- 
rum Juda  confessio  interpretari  dicitur,  Zabulon  ha- 
bitaculum  fortitudinis,  Nephthalim  dilatatio  mea. 
Quce  omnia  verissimos  nobis  insinuant  principes 
Ecclesiarum,  dignos  ducatu,  dignos  imitatione,  di- 


(a)  Plericpie  MSS.  prodo,  vel  promo. 
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tribulations,  la  réalité  est  triste,  mais  l'espé- 
rance est  forte  :  «  Si,  en  effet,  nous  espérons 
ce  que  nous  ne  voyons  pas,  nous  l'attendons  avec 
l'aide  de  la  patience  {Ibid.,  viii,  25).»  Enfin,  en 
se  répandant  au  dedans  du  cœur,  la  Charité  le 
dilate  :  ((  Car  la  charité  parfaite  bannit  la 
crainte  (I  Jean^  iv,  18),  »  et  la  crainte  est  une 
torture  qui  resserre  l'âme.  »  Les  princes  de 
Juda  £ont  donc  les  chefs  de  ceux  qui  dans  les 
Églises  bénissent  le  Seigneur,  ainsi  que  les 
princes  de  Zabulon  et  les  princes  de  Nephtali; 
c'est-à-dire  :  les  princes  de  la  confession,  de  la 
force  et  de  la  dilatation  ;  ou  encore  les  princes 
de  la  Foi,  de  l'Espérance  et  de  la  Charité. 

37.  «  0  Dieu,  mandez  votre  force  {Ps.,  lxvii, 
29).  ))  Nous  n'avons  qu'un  seul  Seigneur,  Jé- 
sus-Christ, par  qui  toutes  choses  sont  et  par 
lequel  nous  sommes  (I  Cor.,  viii,  6),  qui  est, 
selon  la  parole  de  l'Apôtre,  la  Force  de  Dieu  et 
la  Sagesse  de  Dieu  [Id.,  r,  24).  Mais  comment 
Dieu  mande-t-il  sa  force,  si  ce  n'est  en  recom- 
mandant son  Christ?  a  En  effet,  Dieu  signale 
son  amour  pour  nous_,  en  ce  que,  dans  le  temps 
où  nous  étions  encore  pécheur,  le  Christ  est  mort 
pour  nous  {Rom.,  v,  8,  9).  «  Comment  Dieu  ne 
nous  aurait -il  pas  tout  donné  en  nous  le  don- 
nant {Ibid.,  VIII;,  32).  »   c(  0  Dieu^  mandez  votre 
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force  ;  confirmez,  ô  Dieu,  ce  que  vous  avez  opéré 
en  nous(Ps.,  Lxvii^  29).  ))  Mandez  en  enseignant, 
confirmez  en  aidant. 

38.  ((  De  votre  temple,  qui  est  dans  Jérusa- 
lem, les  rois  vous  offriront  des  présents  (Ps., 
Lxviii,  30).  ))  De  votre  temple,  qui  est  dans  Jé- 
rusalem, c'est-à-dire  de  l'Église  qui  est  libre  et 
qui  est  notre  mère  {Gai.,  iv,  26),  car  elle-même 
est  votre  temple,  de  ce  temple  donc,  «les  rois 
vous  offriront  des  présents.»  Tous  ceux  que  com- 
prend ce  titre  de  rois,  les  rois  de  la  terre  ou  les 
rois  que  le  Dieu  qui  est  au-dessus  des  cieux  dis- 
cerne et  établit  sur  la  colombe  argentée,  «  tous 
les  rois  vous  offriront  des  présents.  »  Et  quels 
autres  présents,  agréables  pour  vous,  sinon  le 
sacrifice  de  louanges  ?  Mais  il  y  a  des  hommes 
qui,  tout  en  portant  le  nom  de  chrétiens  ont  des 
sentiments  contraires,  et  mêlent  à  ces  louanges 
des  airs  discordants.  Que  Dieu  fasse  donc  ce  que 
dit  le  Prophète.  «  Réprimez  les  bêtes  féroces  du 
roseau  {F s.,  lxvii,  31).  »  Ce  sont  de  véritables 
bêtes  féroces,  parce  qu'ils  sont  nuisibles  par  leur 
manque  d'intelligence  ;  et  ce  sont  les  betes  fé- 
roces du  roseau,  parce  qu'ils  corrompent,  au 
gré  de  leurs  erreurs,  le  sens  des  Ecritures.  Le 
roseau  figure  aussi  convenablement  l'écriture 
que  la  langue  est  le  symbole  de  la  parole  ;  c'est 


gnos  honoribus.  Martyres  namque  in  Ecclesiis  locum 
summum  tenent,  atque  apice  sanctse  dignitatis  ex- 
cellunt.  Jam  vero  in  martyrio  prima  confessio  est,  et 
pro  illa  quidqiiid  accident  tolerandi  sequens  assu- 
mitur  fortitudo,  deinde  post  omnia  tolerata,  fmitis 
angustiis,  latitudo  consequitur  in  pr£emio.  Potest  et 
sic  intelligi,  ut  quoniam  tria  hsec  prsecipue  com- 
mendat  Apostolus,  fidem,  spem,  caritatem  (Il  Cor., 
xiiT,  4  3)  ;  confessio  sit  in  fide,  fortittido  in  spe,  lati- 
tudo iacaritate.  Fidei  quippe  res  est,  ut  «  corde cre- 
datur  ad  justitiam,  ore  autem  confessio  liât  ad 
salutem  (Jlom.,  x,  jO).))  Jn  passionibus  autem  tribula- 
tionum  res  tristis  est,  sed  spes  fortis  est,  «  Si  enim 
quodnon  videmus  speramus,  per  patientiam  exspec- 
tamus  (Eom.,  viii,  25).))  Latitudinem  vero  prsestat 
caritatis  in  corde  diffusio.  Nam  consummata  caritas 
foras  miltit  timorem  (I  Jû/iaw.,  IV.  18):  qui  timor 
tormentum  habet  per  animse  angustias.  «  Principes 
ergo  Juda  duces  eorum  :  ))  qui  in  Ecclesiis  benedi- 
cunt  Dominum.  «  Principes  Zabulon,  principes 
Nephthalitn  :»  principes  confessionis,  fortitudinis, 
latitudinis;  principes  lidei,  spei,  caritatis. 


37.  ((  Manda  Deus  virtutem  tuam  (Ps.,  lxvii,  29).)) 
Unus  enim  Dominus  noster  Jésus  Christus,  perquem 
omnia  (I  Cor.,  vni,  6),  et  nos  in  ipso,  quem  legimus 
((  Dei  Virtutem  et  Dei  Sapientiam  (I  Cor.,  i,  24).  )) 
Quomodo  autem  Deus  mandat  Christum  suum,  nisi 
dum  eum  commendat?  Commendat  enim  Deus 
caritatem  suam  in  nobis,  quoniam  dum  adiiuc  pec- 
catores  essemus,  Christus  pro  nobis  mortuus  est 
[Rom.,  V,  8).  Quomodo  non  et  cum  illo  omnia  nobis 
donavit  (Eom.,  vni,  32)?  «Manda  Deus  virtutem  tuam: 
confirma  Deus  hoc  qiiod  operatus  es  in  nobis.  ))  Man- 
da docendo,  confirma  juvando. 

38.  «  A  templo  tuoin  Jérusalem,  tibi  offerent  reges 
munera  (Ps.,  lx\ii,  30).))  A  templo  tuo  in  Jérusalem, 
quse  est  libéra  mater  nostra,  quia  et  ipsa  est  tem- 
plum  sanctum  tuum  [Gai.,  iv,  26)  :  ab  illo  ergo  tem- 
plo «  tibi  offerent  reges  munera.  ))  Quicumque 
reges  iiitelligantur,  sive  reges  terrée,  sive  reges  qiios 
discernit  supercselestis  super  columbam  deargenta- 
tam  ;  ((  tibi  oiferent  reges  munera.  »  Et  quae  mu- 
nera gratiosa,  (a)  quam  sacrificia  laudi.  Sed  huic 
laudi  obstrepunt  Ghristianum  vocabulura  habentes 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  Et  quœ  munera?  Gratiosa.  Quœ  sacrificia?  LaucUs. 
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ainsi  que  l'on  dit  :  la  langue  hébraïque,  la 
langue  grecque,  la  langue  latine,  ou  toute 
autre  langue,  exprimant  l'effet  par  le  nom  de 
l'instrument  qui  le  produit.  De  la  même  ma- 
nière^ on  dit  en  latin,  le  style  pour  l'écriture, 
parce  que  l'écriture  se  fait  au  moyen  du  style  ; 
et  de  la  sorte  aussi  nous  disons  le  roseau  pour 
l'écriture,  parce  qu'elle  se  fait  au  moyen  du 
roseau.  L'Apôtre  Pierre  dit  que  les  hommes  igno- 
rants et  légers  détournent  le  sens  des  Écritures 
pour  leur  propre  ruine  (II  Pierre^  m,  16)  :  ces 
hommes,  sont  les  bêtes  féroces  du  roseau,  des- 
quelles il  est  dit  :  «  Réprimez  les  bètes  féroces 
du  roseau.  » 

39.  C'est  encore  des  mêmes  hommes  que  le 
Prophète  ajoute  :  «  Ils  sont  comme  une  multi- 
titude  de  taureaux  au  milieu  des  vaches  des 
peuples,  afin  que  ceux  qui  ont  été  éprouvés  par 
l'argent  soient  repoussées  (Ps.,lxvii,  3 J).  »  En 
leur  donnant  le  nom  de  taureaux,  à  cause  de 
leur  tète  dure  et  indomptée,  le  Prophète  désigne 
les  hérétiques.  Quant  aux  «  vaches  des  peuples,» 
je  crois  qull  faut  entendre  par  là  les  âmes  fa- 
ciles à  séduire,  parce  qu'elles  suivent  facilement 
ces  sortes  de  taureaux.  Car  ceux-ci  ne  séduisent 
pas  tous  les  peuples,  parmi  lesquels  il  en  est  de 
graves  et  de  fermes,  selon  ce  qui  est  écrit  :  «  Je 
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vous  louerai  au  milieu  d'un  peuple  grave  {Ps.^ 
XXIV,  18).  »  Mais  parmi  les  peuples,  ils  séduisent 
ceux  que  figurent  ici  les  vaches.  «  Il  y  en  a, 
parmi  eux,  dit  l'Apôtre,  qui  pénètrent  dans  les 
maisons,  et  qui  trainent  captives  de  faibles 
femmes  chargées  de  péchés  et  mues  par  toutes 
sortes  de  désirs,  lesquelles  apprennent  toujours 
et  ne  parviennent  jamais  à  la  connaissance  de 
la  vérité  (II  Tim.^  m,  i,  9).  »  Le  même  Apôtre 
dit  encore  :  u  II  faut  qu'il  y  ait  des  hérésies 
pour  manifester  ceux  d'entre  vous  qui  sont 
éprouvés  (I  Cor.,  xi,  19)  ;  »  ce  qui  revient  à  ce 
qu'ajoute  le  Prophète:  «Afin  que  ceux  qui  ont 
été  éprouvés  par  l'argent  soient  repoussés  {Ps.^ 
Lxvii,  31),  ))  c'est-à-dire  ceux  qui  ont  été  éprou- 
vés par  la  parole  de  Dieu.  En  eifet,  a  la  parole 
de  Dieu  est  une  parole  pure,  elle  est  un  argent 
que  le  feu  purifie  de  toute  ter]-e(P5.,  xr,  7).  » 
Car  c(  qu'ils  soient  repoussés  »  signifie  qu'ils  pa- 
raissent, qu'ils  soient  en  évidence,  ou  selon 
l'Apôtre,  qu'ils  soient  «manifestés.))  C'est  ainsi 
que,  dans  l'art  de  l'orfèvrerie,  repousser  signifie 
faire  sortir  d'une  masse  encore  confuse  la  forme 
du  vase  que  l'on  veut  fabriquer.  Eu  eflet^  il  y  a 
dans  les  saintes  Écritures  beaucoup  de  sens  qui 
restent  cachés  et  qui  ne  sont  connus  que  d'un 
petit  nombre  d'hommes  plus  inteUigents;  et  ils  ne 


et  diversa  seiitieiites.  Fiat  ergo  quod  sequitur,  «  hi- 
crepa  feras  calami  (Ps.,  lxvii,  31),  »  Nam  et  fcrœ 
sunt,  quoniam  non  intelligendo  nocent  :  et  ferœ  ca- 
lami sunt,  quoniam  Scripturarum  sensum  pro  suo 
eiTore  pervertunt.  Fer  calamum  quippe  tam  conve- 
nienter  Scripturse  significantur,  quam  sermo  per 
linguam,  secundum  quod  dicitiir  lingua  Hebrœa,  vel 
Graeca,  vel  Latina,  vel  alia  quœlibet,  per  eflicientem 
scilicetid  quod  efficitur.  Usitatum  estautei  i  in  La- 
tino  eloquio,  ut  scriptura  stilus  vocetur,  quod  stilo 
fiat:  ita  ergo  et  calamus,  quod  caiamo  liât.  Dicit 
Apostolus  Petrus,  indoctos  et  instal)iles  pervertere 
Scripturas  ad  propriuin  suum  interitum  (II  Pe^.,  m, 
1  G)  :  liae  sunt  ferœ  calami,  de  quibus  hic  dicitar, 
((  Increpa  feras  calami.  » 

39.  De  his  est  etiam  quod  adjungit,  (a)  «  Congre- 
gatio  taurorum  inter  vaccas  populorum,  ut  exclu- 
dantur  ii  qui  probati  suntargento  (Ps.,  lxvii,  SI).» 
Tauros  vocans  propter  superbiam  durse  indomitse- 
que  cervicis  :  significat  enim  hsereticos.  Vaccas 
autem  populorum  seductibiles  animas  iutelligendas 


puto,  quia  facile  sequuntur  bos  tauros.  Non  enim 
populos  universos  seducunt,  in  quilAis  sunt  graves 
et  slabiles;  uude  scriptum  est,  «  In  populo  gravi 
laudabote  (Psrt/, ,  xxxiv,  18)  :  »  sed  in  eis  populis 
quas  invenerini;  vaccas.  Ex  bis  enim  sunt  «  qui  pé- 
nétrant domos,  et  captivas  ducunt  mulierculas  one- 
ratas  peccatis,  quœ  ducuntur  variis  desideriis,  sem- 
per  discentes,  et  ad  veritatis  scientiam  numquam 
pervenientes  (II  Tim.,  m,  G).  »  Quod  autem  ait  idem 
Apostolus,  «  Oportet  et  liœreses  e.-se,  »  ut  probati 
manifesti  fiant  in  vobis  :  hoc  etiam  liic  sequitur, 
«  Ut  excludantur  ii  qui  probati  sunt  argento,  »  id 
est,  qui  probati sujit  eloquiis  Domini  (I  Cor.,  xi,  19). 
«Eloquia  quippe  Domini  eloquia  casta,argentum  igne 
probatum terrai  (Psal.,xi,  7.).»  Nam  «excludantur» 
dictum  est,  appareant,  emineant  :  quod  ait  ille,  ma- 
nifesti liant.  Unde  et  in  arte  argentaria  Exclusores 
vocantur,  qui  de  confu'^ione  niassce  noverunt  for- 
mam  vasis  exprimere.  Multi  enim  sensus  Scriptura- 
rum sanctarum  latent,  et  paucis  intelligentioribus 
noti  sunt;  nec  asseruntur  commodius  et  accepta- 


(a)  De  eadem  parte  v.  31.  vide  Enar.  iii  Psal.  liv.  n.20. 
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sontjamais  déterminés ayec  plus  d'avantage  et  de 
et  de  certitude  que  quand  on  y  est  forcé  par  la 
nécessité  de  répondre  aux  hérétiques.  Car,  dans 
ce  cas,  ceux-mèmes  qui  négligent  d'étudier  la 
doctrine  secouent  leur  engourdissement,  et 
s'exercent  à  comprendre  sainement  les  Ecritures, 
pour  repousser  leurs  adversaires.  En  effet, 
combien  de  passages  des  saintes  Écritures  ont 
été  invoqués  pour  soutenir  la  divinité  du  Christ 
contre  Photius  !  Combien  d'autres  pour  défendre 
son  humanité  contre  les  Manichéens  !  Combien 
sur  la  Trinité  contre  Sabellius,  combien  sur 
l'Unité  de  la  Trinité  contre  les  Ariens,  les  Euno- 
miens  et  les  Macédoniens  !  Combien  aussi  sur 
l'ÉgUse  catholique,  répandue  dans  tout  l'uni- 
vers, et  sur  le  mélange  des  méchants  avec  les 
bons  jusqu'à  la  fin  des  siècles,  mélange  qui  ne 
peut  nuire  aux  bons,  bien  qu'ils  soient  obligés 
d'admettre  les  méchants  à  la  participation  de 
leurs  biens  spirituels!  Combien  contre  les  Dona- 
tistes,  les  Lucifériens  et  tous  les  autres  qui 
s'éloignent  de  la  vérité  par  des  erreurs  semblables! 
Combien  d'autres  contre  les  autres  hérétiques 
qu^il  serait  trop  long  et  qu'il  n'est  d'ailleurs  pas 
nécessaire  pour  notre  but  actuel,  soit  d'énumé- 
rer,  soit  de  rappeler.  Et  cependant,  ceux  qui 
ont  prouvé  leur  science  en  fixant  ces  divers 
sens  seraient  restés  complètement  inconnus, 
ou  du  moins  ne  seraient  point  parvenus  à  un  si 
haut  point  d'élévation,  sans  la  contradiction  de 
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ces  orgueilleux,  que  le  Prophète  compare  à  des 
taureaux,  pour  marquer  qu'ils  ne  sont  pas  sou- 
mis au  joug  pacifique  et  doux  de  la  discipline, 
et  que  l'Apôtre  désigne  quand  il  dit  :  «  qu'il  faut 
choisir  pour  la  dignité  d'évêque  un  homme 
capable  d'instruire  les  fidèles  dans  la  saine  doc- 
trine et  de  fermer  la  bouche  aux  contradicteurs 
{Tit.^  I,  9).  ))  Beaucoup,  en  effet,  sont  insu- 
bordonnés ;  ce  sont  des  taureaux  dont  la  tète 
orgueilleuse  est  impatiente  du  joug  de  la 
charrue  ;  leur  langage  est  vain,  et  ils  sédui- 
sent certains  esprits  que  le  Psaume  désigne 
sous  le  nom  de  vaches.  La  Providence  divine 
permet  donc  que  les  taureaux  s'attroupent  au 
milieu  des  vaches  des  peuples,  afin  d'arriver  à 
ce  résultat  de  repousser  ,  c'est-à-dire  de  mettre 
en  relief  u  ceux  qui  sont  éprouvés  par  l'argent 
{Ps.,  Lxvii,  31).))  C'est,  en  effet,  pour  manifester 
ceux  qui  sont  éprouvés,  que  les  hérésies 
sont  souffertes  par  Dieu.  Cependant  on  peut 
encore  comprendre  ((  le  rassemblement  des 
taureaux  au  milieu  des  vaches  des  peuples,  »  en 
ce  sens  que  a  ceux  qui  auront  été  éprouvés  par 
l'argent  soient  repoussés  d'auprès  de  ces  jvaches.» 
En  effet,  c'est  l'intention  des  docteurs  hérétiques 
de  repousser,  c'est-à-dire  d'éloigner  des  oreilles 
de  ceux  qu'ils  veulent  séduire  les  chrétiens  qui 
ont  été  éprouvés  par  l'argent,  c'est-à-dire  qui 
sont  propres  à  enseigner  la  parole  du  Seigneur. 
Que  l'on  adopte  l'un  ou  l'autre  de  ces  deux  sens, 


bilius,  nisi  cum  respondendi  hœreticis  cura  com- 
pellit.  Timc  enim  etiam  qui  negligunt  studia  doc- 
triiiœ  ,  sopore  discusso  ad  audieiidi  excitaatur 
diligentiam,  ut  adversarii  refellantur.  Deiiique  quam 
multi  Scripturarum  sanctarum  sensus  de  Cliristo 
Deo  asserti  sunt  contra  Pliotinum,  quam  multi  de 
liomiiie  Christo  contra  Manichceum,  quam  multi  de 
Triaitate  contra  Sabellium,  quam  multi  de  unitate 
'frinitatis  contra  Arianos,  Eunomianos,  Macedonia- 
nos  ?  quam  multi  de  catliolica  Ecclesia  toto  orbe 
diffusa, et  de  malorumcommixtioneusque  in finemsœ- 
culi  quod  bonis  in  sacramentorum  ejus  societate  non 
obsint,  adversus  Donatistas  et  Luciferianos  aliosquc, 
si  qui  sunt,  qui  simili  errore  a  veritate  dissentiunt  : 
quam  multi  contra  ceteros  hœreticos,  quos  enume- 
rare  vel  commemorare  nimis  longum  est ,  et 
prœsenti  operi  non  necessarium  ?  Quorum  tamen 
sensuum  probati  assertores  aut  prorsus  laterent,  aut 
non  ita  eminerent,  ut  eos  eminere  fecerunt  super- 
borum  contradictiones,  quos  velut  tauros,  id  est. 


jugo  disciplinse  pacifico  lenique  non  subditos  com- 
mémorât Apostolus,  ubi  talem  dixit  eligendum  ad 
episcopatum,  «  ut  potens  sit  exliortari  in  doctrina 
sana,  et  contradicentes  redai'guere  {Tit.,  i,  9).  »  Sunt 
enim  multi  non  subditi  ;  hi  sunt  tauri  elatione  cer- 
vicis  impatientes  aratri  juncturse  :  vaniloqui,  et 
mentium  seductores;  bas  mentes  signiiicavit  iste 
Psalmus  appellatione  vaccarum.  Ad  banc  ergo  uti- 
litatem  providentia  divina  permittit  tauros  congre- 
gari  inter  vaccas  populorum,  ut  excludantur,  id  est, 
ut  emineant  qui  probati  sunt  argento.  Ad  hoc 
enim  hœreses  sinuntur  esse,  ut  probati  manifesti 
liant.  Qnamquam  et  sic  possit  intelUgi,  «  Congrega- 
tio  taurorum  mter  vaccas  populorum,  ut  ab  eis  vac- 
cis  excludantur  qui  probati  sunt  argento.  »  Hanc 
enim  liabent  intentionem  bseretici  doctores,  ut  ab 
auribus  animarum,  quas  seducere  moliuntur,  exclu- 
dant  eos,  id  est,  séparent  eos  qui  probati  sunt  ar- 
gento, id  est,  qui  idonei  sunt  docere  eloquia  Domi- 
ni.  Sed  sivc  ille  bu]  us  verbi,  sive  iste  sit  sensus  ; 
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voici  ce  que  dit  ensuite  le  Prophète  :  ((  Disper- 
sez les  races  qui  veulent  la  guerre  {Fs.,  lxyii, 

31)  ;  ))  car  leur  but  n'est  pas  de  corriger,  mais 
de  batailler.  Le  Prophète  veut  donc  que  l'on 
disperse  tout  d'abord  ceux  qui  refusent  de  se 
corriger  et  qui  cherchent  eux-mêmes  à  disper- 
ser le  troupeau  du  Christ.  11  se  sert  du  terme  de 
races,  non  pour  montrer  entre  ces  hommes  des 
liens  de  famille,,  mais  des  liens  de  sectes,  ou 
l'erreur  se  transmet  do  main  en  main  par  une 
série  de  successions. 

AO.  ((  Des  ambassadeurs  viendront  de  l'Egypte, 
et  l'Éthiopie  préviendra  ses  mains  (Ps.,  lxyii, 

32)  .  ))  Par  l'Égypteet  par  l'Éthiopie,  le  Prophète 
désigne  la  foi  de  toutes  les  nations,  appelant  le 
tout  du  nom  de  la  partie;  et  il  entend  par  am- 
bassadeurs, les  prédicateurs  de  la  réconciliation. 
«  Nous  faisons  fonctions  d'ambassadeurs  pour 
le  Christ,  dit  l'Apôtre,  Dieu  même  vous  exhor- 
tant par  notre  bouche;  nous  vous  en  conjurons^ 
par  le  Christ,  réconciliez-vous  avec  Dieu  (II  Cor. 
Y,  20).  ))  Cette  prophétie  mystique  ne  s'applique 
donc  pas  seulement  aux  Israélites  parmi  lesquels 
ont  été  choisis  les  Apôtres,  mais  encore  aux 
autres  nations  qui  doivent  fournir  aussi  des  pré- 
dicateurs de  la  paix  chrétienne.  Quant  à  ces 
mots,  u  l'Ethiopie  préviendra  ses  mains,  »  ils 
signifient  qu'elle  préviendra  le  châtiment  de 
Dieu  en  se  convertissant  à  lui,  afin  d'obtenir  le 
pardon  de  ses  péchés,  et  d'éviter  d'être  punie  pour 


avoir  persévéré  dans  le  mal.  C'est  ce  que  le  Pro- 
phète dit  en  ces  termes  dans  un  autre  psaume  : 
((  Prévenons  sa  face  par  la  confession  de  nos 
péchés  {Fs.  xciv,  2).  ))  Par  les  mains  il 
désigne  le  châtiment,  et  par  la  face  la  manifes- 
tation et  la  présence  de  Dieu  au  moment  du 
jugement  dernier.  Et  comme  i'Égypte  et  l'Éthio- 
pie sont  nommées  pour  signifier  toutes  les  na- 
tions de  la  terre,  le  Prophète  ajoute  aussitôt  : 
((  A  Dieu  les  royaumes  de  laterre(Ps.,  lxvii,33).  » 
Ni  à  Sabellius,  ni  à  Arius,  ni  à  Donatus,  ni  aux 
auti^es  taureaux  au  front  superbe,  mais  «  à  Dieu 
les  royaumes  de  la  terre.  » 

41.  Plusieurs  manuscrits  latins  et  surtout 
plusieurs  manuscrits  grecs  divisent  les  versets 
de  telle  sorte  que  ces  mots  :  «  A  Dieu  les  royau- 
mes de  la  terre  »,  ne  forment  pas  un  verset.  Le 
mot  ((  à  Dieu  »  est  à  la  fin  du  verset  précédent  ; 
de  sorte  qu'il  faut  y  lire  :  «^thiopia  preveniet 
manus  ejus  Deo;  »  et  lire  ainsi  le  verset  sui- 
vant :  ((  Régna  terrœ  cantate  Deo,  psallite  Do- 
mino (/*6\,  LXVII,  33).))  Cette  seconde  lec^on, 
appuyée  d'un  commun  accord  par  beaucoup  de 
manuscrits  dignes  de  faire  autorité,  me  parait 
préférable.  Elle  exprime  cette  doctrine,  que  la 
foi  précède  les  œuvres^  parce  que  l'impie  est 
justifié  par  la  foi,  sans  aucun  mérite  précédent 
de  bonnes  œuvres,  selon  cette  parole  de  l'xVpô- 
tre  :  «  A  l'homme  qui  croit  en  celui  qui  justifie 
l'impie,  la  foi  est  imputée  à  justice  [Rom,,  iv, 


scquitur,  «  Disperge  génies  qiiœ  bella  volunt.  ))  Non 
enim  correctioiii,  sed  contentioni  student.  Hoc  ergo 
proplietat,  ut  ipsi  potius  dispergantur,  qdi  corrigi 
noluiit,  qui  gregem  Cliri^ti  dispergerc  alFectaut. 
Gentes  autem  appellavit,  non  propter  generationes  fa- 
miliarura,  sed  propter  gênera  ssctarum,  ubi  séries 
successionis  confirmât  errorem. 

40.  «  Yenieiit  legati  ex  Jigypto,  ^Ethiopia  prœ- 
veniet  manus  ejus  (P^'.,  lxvii,  32).»  .-Egypti  velJilUno- 
piai  nomine,  omnium  gentium  fidem  significavit,  a 
parte  totiun  :  legatos  appellaiis  reconciliationis  pi'œ- 
dicatores.  «  Pro  Christo,  inquit,  legatione  fungi- 
mur,  tamquam  Deo  exhortante  per  nos,  obsecramus 
pro  Christo  reconciliari  Deo  (II  Cor.,  v,  20),  »  Non 
ergo  de  solis  Israëlistis,  unde  Apostoli  electi  sunt, 
sed  etiam  de  ceteris  gentibus  futuros  prœdicatores 
Christianai  pacis,  hoc  modo  mystice  prophetatum  est. 
Quod  vero  ait,  Prœveniet  manus  ejus,  hoc  ait,  prœve- 
nietvindictamejus  :  conversionescilicetadeum,utpec- 
cata  dimittantur,  ne  peccatores  permanendo  punian- 


tur.  Quod  etiam  in  alio  Psalmo  dicitur.  «Prœveniamus 
faciem  ejus  in  confessionc  [PsaL,  xciv,  2).»  Sicut  per 
manus  vindictaiii,  ita  per  faciem  revelationem  prcc- 
scntiamque  sigiiiticat,  quai  futura  est  in  judicio. 
Quia  ergo  per  .-Egyptum  atque  yEthiopiam  totius  or- 
bis  gentes  signiticavit  ;  continuo  subjuiixit,  «  Deo 
régna  terrai  (Ps.,  Lxvn,  33).»  Non  Sabehio,  non  Ario, 
non  Donato,  non  ceteris  tauris  cervicatis;  sed,  «Deo 
régna  terrœ.  » 

41.  Plures  autem  codices  Latini,  et  maxime 
Grgeci  ita  distinctos  versus  liabent,  ut  non  sit  in  eis 
unus  versiculus,  «Deo  régna  terrœ  ;  »  sed,  Deo,  in  fine 
sit  versus  superioris,  atque  ita  dicatur,  «  .Éthiopia 
prœveniet  manus  ejus  Deo,  »  ac  deinde  sequatur  in 
alio  versu,  «  Régna  terrœ  cantate  Deo,  j^sallite  Do- 
mino. »  Qua  distinctione,  multorum  codicum  et 
auctoritate  digniorum  consonantia,  sine  dabio  prœ- 
ferenda,  fides  commendari  miiii  videtur,  quie  opéra 
prœcedit  :  quia  sine  bonorum  operum  meritis  per 
fidem  justificatur  hnpius,  sicut  dicit  Apostoliis, 
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5);  »  afin  qu'ensuite  la  foi  commence  à  opérer 
par  la  charité.  On  ne  peut  en  efïet  réellement 
appeler  bonnes  œuvres  que  celles  qui  sont  opé- 
rées pour  l'amour  de  Dieu.  Or  il  faut  que  la  foi 
précède  ces  œuvres,  si  bien  que  les  œuvres  pro- 
cèdent de  la  foi  et  non  la  foi  des  œuvres.  Car 
nul  n'agit  pour  l'amour  de  Dieu,  s'il  ne  croit 
d'abord  en  lui.  C'est  de  cette  foi  que  l'Apôtre  a 
dit  :  «  En  Jésus-Christ,  ni  la  circoncision  ni  l'in- 
circoncision  ne  servent  de  rien  ;  mais  la  foi  qui 
agit  par  la  charité  {Gal.^  v,  6).  »  C'est  de  cette 
foi  qu'il  est  dit  à  l'Église  elle-même,  dans  le 
Cantique  des  cantiques  :  «  Vous  viendrez  et 
vous  passerez  par  le  commencement  de  la  foi 
{Canf.,  IV,  8,  selon  les  Septante).  »  En  effet, 
l'Église  est  venue,  comme  le  char  de  Dieu,  for- 
mée de  milliers  d'hommes  qui  se  livrent  à  la 
joie,  et,  parcourant  heureusement  son  chemin, 
elle  a  passé  de  ce  monde  àson  Père(/e«w,xiii,  1); 
afin  de  voir  accomplies  en  elle  ces  paroles  de 
l'époux,  qui  a  passé,  lui  aussi,  de  ce  monde  à 
son  Père  :  «  Partout  où  je  serai,  je  veux  que 
ceux  que  vous  m'avez  donnés  soient  aussi  avec 
moi  {Jean,  xxvii,  24);  »  et  son  point  de  départ 
a  été  le  commencement  de  la  foi.  Donc,  puisque 
la  foi  précède  les  bonnes  œuvres,  et  qu'il  n'y  a 
de  bonnes  œuvres  que  celles  qui  suivent  une 
foi  antécédente ,  nous  ne  pensons  pas  que 
ces  paroles  :  «  ^thiopia  preeveniet  manus  ejus 
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Deo,  »  signifient  autre  chose  que  :  l'Éthiopie 
croira  en  Dieu.  C'est  ainsi  qu'en  effet,  elle 
a  préviendra  ses  mains  pour  Dieu,  »  ses  mains, 
c'est-à-dire  ses  œuvres.  Les  mains,  les  œuvres 
de  qui,  si  ce  n'est  de  l'Éthiopie  ?  En  grec  il  n'y  a 
aucune  ambiguïté  ;  le  pronom  possessif  y  est 
très-certainement  du  genre  féminin.  En  disant 
donc  que  a  l'Éthiopie  préviendra  ses  mains  pour 
Dieu,  »  le  Prophète  a  simplement  exprimé 
qu'elle  préviendra,  par  sa  foi  en  Dieu,  ses  pro- 
pres œuvres,  a  Car  je  pense,  dit  l'Apôtre,  que 
les  hommes  sont  justifiés  par  la  foi  sans  les 
œuvres  de  la  Loi.  Dieu  n'est-il  le  Dieu  que  des 
Juifs?  N'est-il  pas  aussi  celui  des  Gentils  {Rom. y 
III,  28,  29)?  »  C'est  donc  ainsi  que  l'Éthiopie, 
qui  paraît  être  aux  dernières  limites  des  na- 
tions, est  justifiée  par  la  foi  sans  les  œuvres  de 
la  Loi.  En  effet^  pour  être  justifiée,  elle  ne  se 
glorifie  pas  des  œuvres  de  la  Loi  ;  elle  ne  met 
pas  ses  mérites  avant  la  foi  mais  elle  fait  précé- 
der ses  œuvres  par  la  foi.  Plusieurs  manuscrits 
ne  portent  pas  «  ses  mains,  »  mais  «  sa  main,  » 
ce  qui  présente  le  même  sens,  parce  que  l'une 
et  l'autre  expression  signifie,  ses  œuvres.  Mais 
j'aimerais  mieux  que  les  traducteurs  latins  se 
fussent  ainsi  exprimés  :  «  ^thiopia  pra^veniet 
manus  suas,  »  ou  a  manum  suam  Deo,  »  parce 
que  le  sens  eût  été  plus  clair  qu'avec  le  mot 
«  ejus  )),  qui  est  dans  la  traduction.  Cechange- 


«  Credenti  in  eiim,  qui  justificat  impium,  deputa- 
tur  fides  ejus  ad  justitiam  (llo?w.,  iv,  5);»  ut 
deinde  ipsa  fides  por  dilectionem  incipiat  ope- 
rari.  Ea  quippe  sola  bona  opéra  dicenda  sunt,  quœ 
fiunt  per  dilectionem  Dei.  Hsec  autem  necesse  est 
antecedat  fides,  ut  in  ista,  non  ab  istis  incipiat  illa  : 
quoniam  imlhis  operatur  per  dilectionem  Dei,  nisi 
prius  credat  in  Deum.  Hœc  est  fides,  de  qua  dicitur, 
«  hi  Ghristo  enim  Jesu  neque  circumcisio  aliquid 
valet,  neque  prœputium,  sed  hdes  quîH  per  dilectio- 
nem operatur  (Ga/.,  v,  6).»  Haec  est  fides,  de  quaipsi 
Ecclesiœ  dicitur  in  Canticis  canticorum,  «  Venies,  et 
pertransies  ab  initio  fidei  {Gant.,  iv,  8,  seq.,  lxx).» 
Venit  enim  tamquam  currus  Dei  in  millibus  lai- 
tantium,  prosperum  iter  habens,  et  pertransiit  de 
hoc  mundo  ad  Patrem  {Johan.,  xni,  i)  :  ut  liât  in 
ea  quod  sponsus  ipso  dicit,  qui  transiit  de  hoc 
mundo  ad  Patrem,  «Voloutubi  ego  sum,  etisti  sint 
mecum  {Johan.,  xvii,  24)  :  »  sed  ab  initio  fidei.  Quia 


ergo  ut  bona  opéra  sequantur,  prsecedit  fides;  nec- 
ulla  sunt  bona  opéra,  nisi  quse  sequantur  prseceden- 
tem  fidem  :  nihil  aliud  videtur  dictum,  «  ^thiopia 
prœveniet  manus  ejus  Deo,  »  nisi,  Jithiopia  credet 
Deo.  Sic  enim  «  praîveniet  manus  ejus,»  id  est,  opéra 
ejus;  Cujus  nisi  ipsius  yEtliiopiaî?  Quia  hoc  in  Grseco 
non  est  ambiguuai:  ejus  quippe  ibi  feminino  génère 
apertissime  positum  est.  Ac  per  hoc  nihil  aliud  di- 
ctum est,  quam  «  ^Ethiopia  prœveniet  manus  suas 
Deo,  »  id  est,  credendo  in  Deum  prœveniet  opéra 
sua.  «  Existimo  enim,  inquit  Apostolus,  justificari 
liomiiiem  per  fidem  sine  operibus  Legis.  An  Judœo- 
rum  Deus  tantiim?  nonne  et  Gentium  (Hom.,  iir, 
28  et  ^9)  ?  »  Sic  ergo  /Ethiopia.  quœ  videtur  extrema 
Gentium,  justiticatur  per  fidem  sine  operibus  Legis. 
Non  enim,  ut  justifiée Lur,  de  Legis  operibus  gloria- 
tur;  nec  prœponit  fidei  mérita  sua^  sedfide  prœvenit 
opéra  sua.  Plures  sane  codices  (a)  non  habent, 
«  manus  ;  «  sed  «  manum  :  »  quod  tantumdem  valet, 


(a)  Editi,  codices  Grœci  non  habent.  Abest,  Grœci,  a  melioribus  MSS. 
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ment  n'eût  altéré  en  rien  le  sens,  parce  que 
le  pronom  grec  aùxrî;  peut  se  rendre  en  latin 
non-seulement  par  «  ejus  »,  mais  encore  par 
((  suas  ))  ou  par  le  mot  :  «  suam.  »  11  faudrait 
donc  mettre  ici  «  suam»  si  on  lit  :  «  manum  »; 
et  0  suas  »  si  on  lit  «  manus.  »  Quant  au  grec, 
la  plupart  des  manuscrits  portent  yf-^^  auxrjç 
expression  qui  se  rend  en  latin  par  :  a  manum 
ejus  »  ou  par  «  manum  suam  »;  d'autres  ma- 
nuscrits au  contraire,  mais  en  très-petit  nom- 
bre ,  portent  x^^P^?  '^^^^?  qui  se  traduit  égale- 
ment par  «  manus  ejus  »  ou  par  «  manus 
suas.  » 

42.  Ayant  ainsi  comme  parcouru  prophéti- 
quement tous  les  faits  dont  nous  voyons  au- 
jourd'hui l'accomplissement,  le  Prophète  ex- 
horte les  peuples  à  glorifier  le  Christ,  et  ensuite 
il  annonce  son  futur  avènement.  «  Royaumes 
de  la  terre,  adressez  à  Dieu  des  cantiques,  célé- 
brez le  Seigneur  sur  le  psalterion  ;  célébrez  sur 
le  psalterion  le  Dieu  qui  est  monté  au-dessus 
du  Ciel  des  Cieux  à  l'Orient  ;  »  ou  selon  quel- 
ques manuscrits  :  a  qui  est  monté  au-dessus  du 
Ciel  du  Ciel  à  l'Orient  {Ps.,  lxvii,  33  et  34).  » 
Pour  ne  pas  reconnaître  le  Christ  dans  ces 
paroles,  il  faut  ne  pas  croire  à  sa  Résurrection, 
ni  à  son  Ascension.  En  ajoutant,  à  l'Orient,  le 
Prophète  n'a-t-il  pas  spécifié  le  pays  même, 
situé  à  l'Orient^  où  le  Christ  est  ressuscité  et 

quoniam  pro  operibus  positum  est.  Mallem  autem 
Latini  interprètes  sic  ti'anstuHsseiit  :  «  ^tliiopia 
prseveniet  manus  suas  (a),»  vel  a  manum  suamDeo  :  » 
quoniam  planius  hoc  esset,  quani  quod  nunc  dictum 
est,  «  ejus  ;  »  et  salva  veritate  iieri  posset,  quia  in 
Grseca  lingua  id  pronomen  non  solum  «  ejus,  »  sed 
etiam  «  suam  »  vel  «suas  »  potest  intelligi  :  «suam» 
ergo,  si  «  manum  ;»«  suas  »  autem,  si«  manus.  «  Nam 
quod  est  in  Grœco,  y^stpa  auirjç  quod  plures  codi- 
ces  habent,  «  et  manum  ejusy)  et  «  manum  suam  » 
potest  inteUigi  :  quod  vero  rarum  est  in  codicibus 
Graicis,  y^stpàç  aùt%  «  et  manus  ejus,»  et  «  manus  suas  » 
Latine  potest  dici. 

4:2.  Hinc  jam,  velut  decursis  per  prophetiam  rébus 
omnibus,  quas  impletas  esse  jam  cernimus,  liortatur 
ad  laudem  Ghristi,  ac  deinde  prœnuntiat  futurum 
ejus  adventum.  «  Régna  terrée  cantate  Deo,  psallite 
Domino  :  psallite  Deo  [Psal.,  lxvh,  33),  qui  adscen- 
dit  super  ccelum  cœlorum  ad  Orientera  (ibid.,  34).  » 
Yel  bicut  nonnulli  codices  liabent,  «  Qui  adscendit 
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d'où  il  est  monté  au  Ciel?  Il  est  donc  assis  à  la 
droite  de  son  Père,  au-dessus  du  Ciel  du  Ciel. 
C'est  ce  que  dit  l'Apôtre  :  «  C'est  lui  qui  est 
monté  au-dessus  de  tous  les  Cieux  [Éphés.,  iv, 
10).  »  Quels  cieux,  en  effet,  reste-t-il  à  imagi- 
ner après  qu'on  a  nommé  le  Ciel  du  Ciel  ?  Nous 
pouvons  dire  même,  si  nous  le  préférons, 
les  Cieux  des  Cieux  ;  car  nous  voyons  que  Dieu 
a  donné  au  Ciel  le  nom  de  Firmament  {Gen.,  i, 
8),  et  cependant,  ce  même  Ciel,  en  un  autre 
endroit,  est  appelé  les  Cieux  :  «  Que  les  eaux 
qui  sont  au-dessus  des  Cieux  célèbrent  le  nom 
du  Seigneur  {Ps.,  cxlviii,  4).  »  Et  comme  c'est 
de  là  que  le  Seigneur  doit  venir  juger  les 
vivants  et  les  morts,  remarquez  en  quels  termes 
le  Prophète  l'annonce  :  «  Il  fera  retentir  sa  voix, 
la  voix  de  sa  puissance.»  Lui  qui  était  sans  voix 
comme  l'Agneau  devant  celui  qui  le  tond  {Isaïe^ 
un,  7),  »  voilà  «  qu'il  fera  entendre  sa  voix.  » 
Non  la  voix  de  la  faiblesse,,  la  voix  de  l'accusé; 
mais  «  la  voix  de  sa  puissance,  »  la  voix  du  juge. 
Car  il  ne  sera  plus,  comme  la  première  fois, 
un  Dieu  caché,  se  tenant  la  bouche  fermée  de-| 
vant  les  hommes  qui  le  jugeaient;  mais  «il 
viendra  dans  tout  l'éclat  de  sa  divinité,  il  est 
notre  Dieu  et  il  ne  restera  pas  silencieux  (Ps., 
XLix,  3).  »  Pourquoi  douter  de  ces  paroles,  ô 
hommes  infidèles?  Pourquoi  vous  rire  de  ces 
menaces  ?  Que  dit  le  mauvais  serviteur  ?  «  Mon 

super  Ccclum  caeli,  ad  Orientera.  »  In  bis  verbis  ille 
non  intelligit  Christum,  qui  ejus  resurrectionem 
adsccnsionemque  non  crédit.  «  Ad  Orientera  »  vero 
quod  addidit,  nonne  etiani  ipsum  locum,  quoniam 
in  partibiis  Orientis  est,  ubi  resurrexit  et  unde 
adsccndit,  expressit?  Ergo  super  cœlum  rœli  sedet 
ad  dexteram  Patris.  Hoc  est  quod  dicit  Apostolus, 
«  Ipse  est  qui  adscendit  su[)er  omnes  cœlos  [Ephes., 
IV,  10).  »  Quid  entra  cselorura  restât  post  cœlum 
cœli?  Quos  et  cœlos  cœloruni  possumus  dicere,  sicut 
Y0ca\it  iirraamentum  cœlum  [Gen.^  i,  8)  :  quod  ta- 
men  cœlum,  etiam  cœlos  leginius,  ubi  scriptum  est, 
«  Et  aquœ  quœ  super  cœlos  sunt,  laudent  nomen 
Domini  [PsaL,  cxlviij,  4).  »  Et  quoniam  inde  ventu- 
rus  est  ad  judicandos  vivos  et  mortuos  {Act.,  i,  11), 
adtende  quod  sequitur  :  «  Ecce  dabit  vocera  suam, 
vocera  virtutis.  »  Ille  qui  «  sicut  agnus  coram  ton- 
dcnte  se  fuit  sine  voce  (Isai.,  un,  7),  »  «  ecce  dabit 
vocera  suara  :»  nec  vocera  iniirmitatis,  tamquani  judi- 
candus,  sed,  «  vocera  virtutis,  »  taraquam  judicaturus- 


(a)  Sic  MSS.  At  edlti,  quam  manus  ejus  Deo. 
TOM.  XIII. 
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Maître  tarde  à  venir  [Luc,  xii,  45).  »  «  Voilà 
qu'il  fera  retentir  sa  Yoix,  la  voix  de  sa  puis- 
sance {Ps.,  Lxvn,  34).  » 

43.  ((  Rendez  gloire  à  Dieu;  sa  magnificence 
brille  sur  Israël  (P5.,lxyii,  35)  :  »  sur  cet  Israël 
dont  l'Apôtre  a  dit  :  a  Sur  l'Israël  de  Dieu(Psa/., 
Yi,  16).  »  «  Car  tous  ceux  qui  sont  d'Israël  ne 
sont  pas  des  Israélites,  »  dit-il  encore  {Rom., 
IX,  6);  parce  qu'il  y  a  aussi  un  Israël  selon  la 
chair.  En  effet  le  même  Apôtre  dit  encore  : 
((  Considérez  ceux  qui  sont  Israélites  selon  la 
chair  (I  Cor.,  x,  18);  »  «  mais  les  enfants  de  la 
chair  ne  sont  pas  les  enfants  de  Dieu  ;  ce  sont 
les  enfants  de  la  promesse  qui  sont  comptés  dans 
la  postérité  d'Abraham  {Rom.,  ix,  8).  »  Donc, 
quand  le  peuple  de  Dieu  sera  purgé  de  tout  mé- 
lange avec  les  méchants;  quand  il  sera  comme 
le  blé  purifié  parle  van  {Mdtth.,  m,  12);  quand 
il  serM  l'Israël  en  qui  il  nV  a  point  d'artifice 
{Jean,  i,  47)  ;  alors  «  la  magnificence  de  Dieu 
brillera  sur  Israël  et  sa  force  éclatera  sur  les 
nuées  {Ps.,  lxyji,  35).  »  Car  il  ne  viendra  pas 
seul  pour  juger,  mais  il  viendra  a  avec  les  an- 
ciens de  son  peuple  (/s«7<?,  m,  14),  »  auxquels  il 
a  promis  qulls  seraient  assis  sur  des  trônes  pour 
juger  {Matth.,  xix,  28),  et  qui  jugeront  même 
les  Anges  (I  Cor.,  vii;  3).  Ce  sont  eux  les  nuées. 


LES  PSAUMES. 

44.  Enfin,  de  peur  qu'on  ne  donnât  un  autre 
sens  au  mot  nuées,  le  Prophète  ajoute  :  u  Dieu, 
le  Dieu  d'Israël  est  admirable  dans  ses  saints 
{Ps.,  LXYii,  36).  ))  A  ce  moment,  en  effet,  le  nom 
d'Israël,  qui  signifie  :  Voyant  Dieu,  sera  vérita- 
blement et  complètement  réalisé,  a  parce  que 
nous  le  verrons  tel  qu'il  est  (I  Jean^,  m,  2).  »  A 
son  peuple  qui  est  maintenant  fragile  et  faible, 
((  A  son  peuple  il  donnera  la  force  etla  puissance; 
béni  soit  notre  Dieu  {Ps.,  lxyii,  36)  !  »  En  effet, 
((  nous  portons  notre  trésor  dans  des  vases  de 
terre  (H  Cor.,  iv,  8);  »  mais  alors,  par  le  glo- 
rieux changement  qui  aura  lieu  même  dans  les 
corps,  ((  il  donnera  la  force  et  la  puissance  à  son 
peuple.  ))  Car,  cormne  le  ditfApôtre,  «Le  corps, 
semblable  à  une  semence,,  est  mis  en  terre  dans 
sa  faiblesse;  et  il  en  sortira  plein  de  force  (I  Cor., 
XY,  43).))  le  Christ  lui  donnera  donc  la  force  qu'il 
a  le  premier  déposée  dans  sa  propre  chair,  et  que 
l'Apôtre  appelle  a  la  force  de  la  résurrection 
{Philipp.,  in,  10)  ;  ))  a  cette'force  par  laquelle  la 
mort  sera  détruite  (I  Cor.,  xv,  16).  »  Bien  que 
ce  psaume  fût  très-long  et  difficile  à  comprendre, 
cependant,  avec  le  secours  de  Dieu,  nous  en 
avons  terminé  Texplication.  «  Béni  soit  notre 
Dieu  !  ))  Ainsi  soit-il! 


Non  enim  Deus  occultus,  sicut  prius,  et  liominum 
judicio  non  aperiens  os  suum  ;  sed  «  Deus  mani- 
festus  veniet,  Deus  noster,et  non  silebit (PsaL, xux,3).)) 
Quid  desperatis infidèles?  quidirridetis?  Quiddicitser- 
vus  malus,  «  Tardât  Dominus  meus  venire  (Lucœ., 
XII,  45)  ?  Ecce  dabit  vocem  suam,  vocem  virtutis.  )) 

43.  ((  Date  gloriam  Deo,  super  Israël  magnificentia 
ejus  [Ps.,  Lxvii,  35).  »  De  quo  dicit  Apostolus,  «  Su- 
per Israël  Dei((jaL,  vi,  16).»((  Non  enim  omnes  qui  ex 
Israël,  hi  sunt  Israëlitœ  (jRow.,  IX,  6);  ))  quoniam 
est  et  Israël  secundum  carnein.  Unde  ait,  «  Videte 
Israël  secundum  carneni  (I  Cor.,  x,  18).))  «Non  autem- 
qui  filii  Garnis,  hi  filii  Dei  ;  sed  filii  promissionis  de- 
putantur  in  semine  {Rom.,  ix,  8).  ))  Tune  ergo  quan- 
do  erit  sine  ulla  malorum  commixtione  populus 
ejus,  tamquam  massa  ventilabro  emundata  (Ma^^/i., 
III,  12),  tamquam  Israël  in  quo  dolus  non  est  [Johan., 
h  47),  tune  eminentissima  erit  «  super  Israël  magni- 
ficentia ejus  :  etvirtus  ejus  in  ntibibus.  »  Non  enim 
solus  veniet  ad  judicium,  sed  cum  senioribus  populi 
sui  (Isai.,  III,  il)  :  quibus  promisit  quod  sedebunt 


super  sedesjudicaturi  (Mft^^/?,.,  xix,  28),  qui  etiam 
angelos  judicabuiit  (I  Cor.,  vi,  3) .  Hœ  sunt  nubes. 

44.  Denique  ne  aliud  nulies  intelligerentur,  se- 
cutus  adjunxit,  «  Mirabilis  Deus  in  sanctis suis,  Deus 
Israël  (Ps.,  i.xvii,  30).  »  Tune  enim  et  nomen  ipsum 
verissime  ac  plenissime  implebitur  Israël,  quod  est 
videns  Deum  :  «  quoniam  videbimus  eum  sicuti  est 
(l  Johan.,  m,  2).»  «Ipse  dabit  virtutem  et  fortitudi- 
nem  plebi  suœ,  benedictus  Deus  :  ))  nunc  [a)  fragili 
et  inficmaî.  «  Habemus  enim  tliesaurum  istum  in 
vasis  fictilibus  (11  Cor.,  iv,  7).))  Tune  vero  etiam  cor- 
porum  gloriosissima  commutatione,  oipse  dabit  vir- 
tutem et  fortitudinem  plebi  suoe.wa  Seminatur  enim 
hoc  corpus  in  infirmitate,  surget  in  virtute  (I  Cor., 
XV,  43).))  Ipse  ergo  dabit  virtutem,quam  in  sua  carne 
pr£Emisit,  de  qua  dicit  Apostolus,  «  Virtutem  resur- 
rectionis  ejus  (Philip.,  m,  10).»  Fortitudinem  au- 
tem, quia  inimica  destruetur  mors  (I  Cor.,  xv,  26). 
Quoniam  itaque  prolixiim,  et  ad  intelligendum  dif- 
ficilera  Psalmum  tandem  aliquando,  ipso  adjuv,ante, 
finivimus,» Benedictus  TDeus.  »  Amen. 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  nunc  fragiles  et  infirmi. 
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DISCOURS  SUR  LA  PREMIÈRE  PARTIE  DU  PSAUME. 


1 .  Nous  sommes  venus  en  ce  monde  et  nous 
avons  été  incorporés  au  peuple  de  Dieu,  dans  un 
temps  où  déjà  le  grain  de  sénevé,  après  avoir 
été  comme  un  légume,  est  devenu  un  arbre  et  a 
étendu  ses  branches  ;  où  le  levain,  qui  était  d'a- 
bord sans  valeur  apparente,  a  déjà  fait  fermenter 
les  trois  mesures  de  farine  {Matlh.,  xiii,  31,  33 
et  Ztic,  XIII,  19,  21),  c'est-à-dire  tout  Tunivers 
repeuplé  par  les  trois  fils.deNoé  {Gen.,  iv,  13). 
Car  de  l'Orient  et  de  l'Occident,  de  l'Aquilon  et  du 
Midi,  arrivent  des  fidèles,  qui  prendront  place 
au  festin  céleste,  auprès  des  Patriarches,  tandis 
que  ceux  qui  sont  nés  de  leur  sang,  mais  qui 
n'ont  pas  imité  leur  foi,  seront  rejetés  hors  de  la 
salle  {Maith.,  viii,  -11).  Nos  yeux,  en  s'ouvrant, 


IN  PSALMUM  LXVIII. 

ENARRATIO. 

1.  Eo  tempore  in  hoc  sscculo  exorti  sumus  et 
aggregati  populo  Dei,  quojam  olus  illud  ex  grano 
sinapis  tetendit  brachia  sua  (Matth.,  xiii,  31  et  33)  : 
quo  jam  fermentum  illud,  quod  primo  coiitemtibile 
fuit,  fermentavit  très  mensuras  [Lucœ.,  xir,  19  et 
21),  idest,  totum  orbem  terrarum  reparatum  ex 
tribus  filiis  Noe  [Gen.,  ix,  ]d)  :  quoniam  ab  Oriente 
et  Occidente  et  Aquilone  et  Austro  venimit,  qui  re- 
cumbent  cum  patriarchis  (Matth.,  H),  expulsis 
foras  eis,  qui  de  illorum  carne  sunt  nati,  et  eorum  fi- 
dem  non  sunt  imitati.  ^à  banc  ergo  Christi  Ecclesiœ  glo- 


ont  contemplé  cette  gloirede  l'Église  du  Christ; 
elle,  la  femme  stérile,  à  qui  le  Prophète  avait 
annoncé  la  joie^  et  prédit  qu'elle  aurait  des  en- 
fants plus  nombreux  que  la  femme  qui  a  un 
époux  {Isate^  liv,  1,  et  Gai. ,  n%  27),  nous  l'avons 
trouvée  à  notre  naissance,  n'ayant  déjà  plus 
souvenir  de  ses  opprobres  et  de  T ignominie  de  sa 
viduité.  C'est  pourquoi,  quand  nous  lisons  dans 
quelque  prophétie  des  paroles  d'humilité,  mises 
dans  la  bouche  du  Christ  ou  dans  La  nôtre,  nous 
sommes  portés  peut-être  à  nous  en  étonner. 
Peut-être  en  effet,  nous  touchent- elles  moins, 
parce  que  nous  ne  sommes  pas  venus  en  ce  temps, 
où  de  nombreuses  tribulations  faisaient  que  les 
Chrétiens  qui  les  lisaient  en  savouraient  le 

riam  oculos  aperuimus  ;  et  illam  sterilem,  oui  gau- 
diuin  indictum  atque  prœdictum  est  {Isai.,  liv, 
GaL,  IV,  47),  quod  plures  filios  babitura  esset,  quam 
illaquœ  babebat  virum,  jam  talem  invenimus  quae 
oblita  esset  opprobriorum  et  iguominiaî  viduitatis 
suœ  :  et  ideo  possumus  forte  mirari  cum  voces  humi- 
Htatis  Christi,  vel  nostrae,  legerimus  in  aliqua  pro- 
phetia.  Et  lieri  potest,  ut  minus  ex  eis  alïïciamur; 
quia  non  eo  tempore  veiiimus,  quando  ista  cum  sa- 
pore  legebaiitur  abundaiite  pressura.  Sed  rursus  si 
tribulationum  abundantiam  cogitemus,  et  iii  qua 
ambulemus  via  cognoscamus,  (si  tamen  iii  illa  am- 
bulamus,)quam  sit  angusta(i¥af^/i.,vn,l  i),etpcr pres- 
suras atque  tribulationes  perducat  ad  requiem  sem- 
piternam  ;  quamque  ipsa  quœ  in  rébus  bumanis 
vocatur  félicitas,  plus  sit  timenda  quam  miseria; 
quando  quidem  miseria  pleruraque  alfert  ex  tribu- 
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goût.  Mais,  d'un  autre  côté,  si  nous  pensons  à 
nos  afflictions  multipliées;  si  nous  jugeons  com- 
bien la  voie  où  nous  marchons,  (pourvu  toute- 
fois que  nous  y  marchions,)  est  étroite  et  escar- 
pée {Matth.,  VII,  14);  comment  ellenous  conduit 
au  repos  éternel  à  travers  les  souffrances  et  les 
tribulations  ;  combien  ce  que  l'on  appelle  féli- 
cité dans  les  choses  humaines  est  plus  à  craindre 
que  la  misère,  puisque  la  misère  produit  le  plus 
souvent  de  bons  fruits  au  moyen  de  l'affliction, 
et  que  la  félicité,  au  contraire,  corrompt  l'àme 
par  une  dangereuse  sécurité,  en  donnant  lieu 
aux  tentations  du  démon  ;  si  donc  nous  considé- 
rons prudemment  et  sagement  que  nous  ne 
sommes  que  des  victimes  conservées  par  le  sel, 
que  la  vie  sur  terre  n'est  qu'une  tentation 
{Jobf  VII,  J),  et  que  personne  ne  peut  être 
et  ne  doit  se  croire  en  sécurité ,  jusqu'à 
ce  qu'il  soit  arrivé  à  cette  patrie  d'où  aucun 
ami  n'est  rejeté  ,  où  aucun  ennemi  n'est 
reçu  ;  nous  reconnaissons  alors ,  au  milieu 
même  de  la  gloire  de  l'Église  ,  la  voix  de 
notre  affliction.  Membres  du  Christ,  soumis  à 
notre  tête  par  le  lien  de  la  charité,  qui  nous  unit 
tous  dans  le  même  corps,  nous  dirons  donc  avec 
les  Psaumes,  ce  que  nous  verrons  ici  que  les 
martyrs  ont  dit  avant  nous,  parce  que  l'affliction 
est  le  partage  commun  des  Chrétiens,  depuis  le 
commencement  jusqu'à  la  fin.  Cependant,  re- 
connaissons d'abord  la  graine  de  sénevé,  dans 

latione  fructum  bonum,  félicitas  autem  corrumpit 
animam  perversa  securitate,  et  dat  locum  diabolo 
tentatori  :  cum  ergo  cogitaverimus  prud enter  et 
recte,  sicut  [a]  salita  victima,  tentationem  esse  vitani 
humanam  super  terram  (Jo6.,  vu,  i),  neminemque 
omnino  esse  secumm,  nec  debere  esse  securum,  do- 
nec  ad  illam  patriam  veniatur,  unde  nemo  exitami- 
cus,  quo  nemo  admiltitur  inimicus,  etiam  nunc  in 
ipsa  Ecclesise  gloria  agnoscimus  voces  tribidationis 
nostraî  :  et  tamquam  membra  Christi,  compage  cari- 
tatis  subdita  capiti  nostro,  et  nos  invicem  retinentia, 
dicemus  de  Psalmis,  quod  hic  dixisse  invenerimus 
Martyres,  qui  fuerunt  ante  nos  ;  quia  tribulatio  com- 
munis  est  omnibus  ab  initio  usque  in  fmem.  Tamen 
istum  Psalmum  quem  tractandum  suscepimus,  et  de 
quo  loqni  Caritati  Vestrœ  in  nomine  Domini  propo- 
suimus,  in  grano  sinapis  agnoscamus  (Matth.,  xm, 
31)  :  paululum  ab  altitudine  oleris  et  diffiisione  ra- 
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le  psaume  que  nous  avons  entrepris  d'expliquer 
et  dont  nous  nous  proposons  de  parler  à  Votre 
Charité  au  nom  de  Dieu.  Détournons  un  peu 
notre  pensée  de  la  hauteur  de  cette  herbe  de- 
venue un  arbre  et  de  la  gloire  que  lui  donne 
rétendue  de  ses  branches,  où  reposent  les  oiseaux 
du  ciel.  Écoutons  de  quelle  humble  petitesse  est 
sortie  cette  grandeur  qui  nous  charme.  En  effet, 
c'est  ici  le  Christ  qui  parle,  mais  nous  vous  le 
disons  et  vous  le  savez  déjà,  c'est  le  Christ  tout 
entier,  non-seulement  la  tète,  mais  aussi  le 
corps.  Nous  le  reconnaissons  aux  parolesmêmes 
du  Psaume  :  car  le  Christ  parle  ici,  il  ne  nous 
est  pas  permis  d'en  douter.  Nous  y  trouvons,  en 
effet,  des  paroles  qui  prédisent  des  faits  accom- 
phs  dans  sa  passion  :  a  Ils  m'ont  donné  du  fiel 
pour  nourriture  et,  dans  ma  soif,  ils  m'ont 
abreuvé  de  vinaigre  {Ps. ,  lxyiii,  22).  »  Cejour-là, 
cette  prophétie  fut  accomplie  à  la  lettre  et  les 
choses  furent  reproduites  comme  elles  avaient 
été  prédites.  En  effet,  le  Christ,  suspendu  sur 
la  croix,  ayant  dit  :  «  J'ai  soif,  »  et  sur  cette 
parole,  du  vinaigre  lui  ayant  été  présenté  sur 
une  éponge,  et  Jésus,  après  l'avoir  bu,  ayant 
dit  ;  «  Tout  est  accompli  »  bénissant  alors  la 
tête,  et  rendant  l'esprit  {Jean,  xix,  30),  afin  de 
montrer  par-là  que  tout  ce  qui  avait  été  prédit 
était,  dès  lors,  accompli  en  lui;  il  nous  est  im- 
possible de  comprendre  autre  chose  dans  ce 
psaume.  Les  Apôtres  aussi,  en  parlant  du  Christ, 

morum,  et  ab  illa  gloria,  ubi  aves  cseli  requiescunt, 
avocemus  cogitationem  ;  et  ha?c  magnitudo  quse  nos 
delectat  in  olere,  quam  de  parvo  sarrexerit  audia- 
mus.  Christus  enim  hicloquitur  :  (sed  jani  scienti- 
bus  dicimus  :)  Christus  non  solum  caput,  sed  et 
corpus.  Ex  ipsis  verbis  agnoscimus.  Nam  quia  Chri- 
stus hic  loquitur,  dubilare  omnino  non  permitti- 
mur.  Hic  simt  enim  expressa  verba,  qua?,  in  ejus 
passione  compléta  sunt  :  «  Dederunt  in  escani  meam 
fel,  et  in  siti  mea  potaverunt  me  aceto  (Ps.,  Lxvin, 
22)  :  »  quando  ista  et  ad  litteram  impleta  sunt,  et 
prorsus  quomodo  prsedicta,  sic  reddita.  Cumque  ipse 
Christus  dixissct,  «  Sitio  [Johan.,  xix,  28),  »  pendens 
in  cruce,  et  ad  hoc  verbum  ei  acetum  in  spongia  da- 
tum  esstit,  quo  aceepto  dixit,  Consummatum  est,  et 
sic  iuclinato  capite  tradidit  spiritum,  ostendens  ista 
omnia  quse  prœdicta  sunt  in  illo  fuisse  tune  consura- 
mata,  non  licet  hic  aliud  intelligere.  Apostoli  etiam 


(a)  Sic  Regius  MS.  At  editi,  eicut  psallil  hac  victima  :  cjuibus  plerique  MBS.  perperam  suffragantur. 
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lui  ont  rendu  différents  témoignages,  tirés  de 
ce  psaume.  Or,  qui  pourrait  se  séparer  de  leurs 
pensées?  Quel  agneau  ne  suivrait  les  béliers? 
C'est  donc  le  Christ  qui  parle  ici,  et  plutôt  que 
d'en  faire  1h  démonstration,  nous  devons  nous 
attacher  à  montrer  quels  sont  les  endroits  dans 
lesquels  parlent  ses  membres,  afin  qu'il  soit  bien 
établi  que  le  Christ  y  parle  tout  entier. 

2.  Voici  le  titre  du  Psaume  :  a  Pour  la  fin, 
pour  ceux  qui  seront  changés;  psaume  de  David 
pour  lui-même  {Ps.,  Lxvm,  1).  »  Il  s'agit,  re- 
marquez-le, d'un  changement  en  mieux,  car 
tout  changement  se  fait  en  mieux  ou  en  pis. 
Adam  et  Ève  ont  changé  en  pis  ;  ceux  qui  ont 
quitté  Adam  et  Eve  pour  s'attacher  au  Christ, 
ont  changé  en  mieux,  a  En  effet,»  dit  l'Apôtre, 
((  par  un  homme  est  venu  la  mort,  et  par  un 
homme  la  résurrection  des  morts.  Et  comme  tous 
meurent  en  Adam,  tous  revivront  aussi  dans  le 
Christ  (l  Cor.,  xv,  21,  22).  »  Adam  a  changé  de 
l'état  dans  lequel  Dieu  l'avait  formé  :  mais,  par 
son  iniquité,  il  a  changé  en  pis;  les  fidèles 
changent  de  l'état  que  leur  a  fait  l'iniquité  ; 
mais,  par  la  grâce  de  Dieu,  ils  changent  en 
mieux.  Notre  changement  en  pis  a  été  le  fait 
de  notre  iniquité;  notre  changement  en  mieux 
n'est  pas  dù  à  notre  justice,  mais  à  la  grâce  de 
Dieu  qui  le  produit.  C'est  donc  à  nous-mêmes 
qu'il  faut  imputer  notre  changement  en  pis; 
c'est  Dieu  qu'il  faut  louer  de  notre  changement 
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en  mieux.  Ce  Psaume  est  donc  «  pour  ceux  qui 
seront  changés.  »  Mais  comment  s'est  opéré  ce 
changement,  si  ce  n'est  par  la  passion  du  Christ? 
En  effet,  Pàque  veut  dire  en  latin  passage.  Ce 
n'est  point  un  mot  grec,  mais  un  mot  hébreu. 
Littéralement  reproduit  en  grec  il  exprime  la 
souffrance,  ^laax^srv  signifiant  souffrir  ;  mais  si 
l'on  se  reporte  à  la  langue  hébraïque,  il  a  un 
autre  sens,  et  veut  dire  passage.  Cette  explica- 
tion nous  est  même  insinuée  par  l'Évangéliste 
saint  Jean,  qui,  parlant  des  approches  de  la  pas- 
sion, et  du  moment  où  le  Seigneur  vint  célébrer 
la  cène  dans  laquelle  il  institua  le  sacrement 
de  s(m  corps  et  de  son  sang,  nous  dit  :  «  Or, 
l'heure  étant  arrivée,  où  Jésus  devait  passer  de 
ce  monde  à  son  Père  {Jean,  xiii,  1).  »  Il  a  donc 
exprimé  le  passage  de  la  Pàque.  Mais,  si  celui 
qui  est  venu  sur  terre  à  cause  de  nous  n*était 
passé  de  ce  monde  à  son  Père,  comment  pourrions- 
nous  passer  de  ce  monde  à  notre  Père,  nous  qui 
ne  sommes  pas  descendus  ici-l)as  pour  y  relever 
autrui,  mais  qui  y  sommes  tombés?  Pour  lui,  il 
n'est  pas  tombé  sur  terre,  il  y  est  descendu  pour 
relever  l'homme  qui  y  était  tombé.  Nous  pas- 
sons donc,  lui  et  nous,  de  ce  monde  à  notre 
Père,  de  ce  monde  au  royaume  des  cieux,  de 
cette  vie  mortelle  à  la  vie  éternelle,  de  la  vie 
terrestre  à  la  vie  céleste,  de  la  vie  corruptible  à 
la  vie  incorruptible,  du  milieu  des  tribulations 
à  une  éternelle  sécurité. C'est  pourquoi  ce  Psaume 


loquentes  de  Christo,  testimonia  ex  isto  Psalmo  dc- 
derunt.  Quis  autem  deviet  a  senteritiis  eorum  ?  aut 
quis  agnus  non  sequatur  arietes  ?  Ergo  Christus  hic 
loquitur  :  magisque  nobis  demonstrandum  est,  ubi 
ejus  membra  loquantur,  ut  ostendamus  quia  totus 
hic  loquitur,  quam  dubitandum  quod  Christus  lo- 
quatar. 

2.  Titulus  Psalmi  est  :  «  In  finem,  pro  his  qui 
commutabuntur,  ipsi  David  (Ps.,  lxviii,  1).  »  Nunc 
commutationem  in  melius  audi  ;  commulatio  enim, 
vel  in  deterius  est,  vel  in  melius.  Adam  et  Eva  in 
deterius  ;  qui  ex  Adam  et  Eva  Christo  adhceserunt, 
in  raehus  commutati  sunt.  Sicut  enim  per  unum 
hominem  mors,  ita  et  per  unum  homiiiem  resur- 
rectio  mortuorum  :  et  sicut  in  Adam  omnes  moriun- 
tur,  sic  et  in  Christo  omnes  vivificabuntur  (I  Cor., 
XV,  21  et  22).  Ab  eo  quod  formavit  Deus,  mutatus 
est  Adam,  sed  in  pejus  iniquitatis  suœ  :  ab  eo  quod 
operata  est  iniquitas,  mutantur  fidèles,  sed  in  me- 
lius per  gratiam  Dei.  Ut  mutaremur  in  pejus,  nostra 


iniquitas  fuit  :  ut  mutaremur  in  melius,  non  nostra 
justitia,  sed  gratia  Dei  prœstat.  Quod  ergo  in  pejus 
mutati  sumus,  nobis  imputemus  :  quod  in  me- 
lius commutamur,  Deum  laudemus.  «  Pro  his  » 
ergo  iste  Psalmus,  «  qui  commutabuntur.  »  Unde 
autem  ista  commutatio  facta  est,  nisi  ex  pas- 
sionc  Christi?  Pascha  ipsum  Latine  transitus  in- 
terpretatur.  Non  est  enim  Pascha  Grœcum  noraen, 
sed  Ilebrccum.  Resonat  quidem  in  Grœca  lingua 
passioïiem,  quia  T^aa/stv  pati  dicitur  :  sed  consultum 
Hebrœum  eloquium,  aliud  indicat.  Pascha  transi- 
tum  commendat.  Quod  admonuit  etiam  Johannes 
Evangelista,  qui  imminente  passione  cum  veniret 
Dominus  ad  cœnnm,  qua  commendavit  sacramen- 
tum  corporis  et  sanguinis  sui,  ita  loquitur  :  «  Cum 
autem  venisset  hora,  qua  transiret  Jésus  de  hoc  mun- 
do  ad  Patrem  (Jokm.,  xni,  H).  »  Expressit  ergo 
transiUun  Paschœ.  Sed  nisi  ipse  transiret  hinc  ad 
Patrem,  qui  propter  nos  venit,  nos  transire  hinc  quo- 
modo  possenius,  qui  non  propter  aliquid  levandum 
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est  intitulé  :  a  Pour  ceux  qui  seront  changés.  » 
Remarquons  donc  la  cause  de  notre  changement, 
c'est-à-dire  la  Passion  même  du  Seigneur,  re- 
connaissons dans  les  paroles  du  psaume  notre 
voix  au  milieu  des  tribulations,  et  gémissons 
avec  le  Psaume,  afin  que  cette  attention,  cette 
connaissance  et  ces  gémissements  amènent  notre 
changement  et  que  nous  méritions  en  nous  l'ac- 
complissement du  titre  du  Psaume  :  ((  Pour  ceux 
qui  sont  changés.  » 

3.  ((  Sauvez-moi,  mon  Dieu,  parce  que  les 
eaux  sont  entrées  jusque  dans  mon  âme 
{Ps.  Lxviii,  2).  »  Voilà  cette  graine,  encore 
dans  l'état  d'abjection,  qui  parait  proférer 
d'humbles  paroles.  Elle  est  enfouie  dans 
le  jardin,  et  le  monde  s'étonnera  un  jour  de  la 
grandeur  de  cette  plante  dont  les  Juifs  ont  mé- 
prisé la  semence.  Considérez,  en  effet,  cette 
graine  de  sénevé,  toute  petite,  noirâtre,  indigne 
de  la  moindre  attention  ;  comme  en  elle  s'ac- 
complit la  parole  dlsaïe  :  «  Nous  l'avons  vu  et 
il  n'avait  ni  beauté  ni  éclat  {Isaïe^  lui,  2).  »  Mais 
le  Prophète  dit  que  les  eaux  sont  entrées  jusque 
dans  son  âme,  parce  que  les  foules  tumul- 
tueuses, figurées  par  les  eaux,  ont  pu  prévaloir 
au  point  de  mettre  le  Christ  à  mort.  Elles  ont 
prévalu  contre  lui  au  point  de  le  mépriser,  de 
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le  faire  prisonnier,  de  l'enchaîner,  de  l'insulter, 
de  le  souffleter,  de  lui  cracher  à  la  face.  Jus- 
qu'où encore  ont  -  elles  prévalu  ?  Jusqu^'à 
le  tuer.  «  Les  eaux  sont  donc  entrées  jusque 
dans  mon  âme.  »  Or,  par  son  âme,  il  veut  dire 
sa  vie,  jusqu'à  laquelle  ils  ont  pu  pénétrer  dans 
leur  fureur.  Mais  l'auraient-ils  jamais  pu,  si 
lui-même  ne  l'eût  permis  ?  Pourquoi  donc  ce 
cri,  comme  s'il  souffrait  malgré  lui_,  sinon  parce 
que  la  tête  représentait  par  avance  les  membres? 
Il  a  souffert,  parce  qu'il  Ta  voulu  ;  mais  les  mar- 
tyrs ont  souffert,  lors  même  qu'ils  ne  le  vou- 
laient pas.  Voilà  en  effet  dans  quels  termes  le 
Seigneur  aprédit  àPierre  son  martyre  :  «  Lorsque 
vous  serez  vieux,  un  autre  vous  ceindra  et  vous 
mènera  où  vous  ne  voudrez  pas  aller  {Jean, 
XXI,  18).  ))  Car,  bien  que  nous  désirions  arriver 
jusqu'au  Christ,  cependant,  nous  ne  voulons 
pas  mourir  ;  et  si  nous  souffrons  volontiers_,  ou 
plutôt  patiemment,  c'est  parce  qu'aucune  autre 
voie  ne  nous  est  ouverte  pour  arriver  jusqu'à 
lui.  Car  si  nous  pouvions  arriver  au  Christ, 
c'est-à-dire  à  la  vie  éternelle,  par  un  autre 
moyen,  qui  voudrait  mourir?  L'Apôtre  expli- 
quant en  quelque  endroit  notre  nature,  c'est-à- 
dire  l'intime  union  de  notre  âme  et  de  notre 
corps,  et  l'étroit  lien  de  vie  commune  qui  les 


descendimus,  sed  cecidimus?  Ipse  autemnon  cecidit; 
sed  descendit,  ut  eum  quicecideratsublevaret.Trans- 
itus  ergo  et  illius  et  noster  hiiic  ad  Patrem,  de  hoc 
mundoacl  regnum  cselorum^  de  vita  mortali  ad  vi- 
tam  eeternam,  de  vita  terrena  ad  vitam  cselestem,  de 
vita  coiTixptibili  ad  incorruptibilem,  de  tribulatio- 
num  conversatione  ad  perpetuam  securitatem.  Ideo, 
«  Pro  his  qui  commutabuntur,  »  Psalmititulus  est. 
Caussamigitur  commuta tionis  nostrse,  id  est,  ipsam 
Domini  passionem  nostramque  in  tribulationibus 
vocem  in  textu  Psalmi  aùvertamus,  cogDoscamus, 
congemiscamus  ;  et  audiendo,  cognoscendo,  con- 
gemiscendo  mutemur,  ut  impleatur  in  nobis  titulus 
Psalmij  «  Pro  his  qui  commutabuntur.  » 

3.  «  Salvum  me  fac  Deus,  quoniam  introierunt 
aquaïusqae  ad  animam  meam  (Ps.,  i.xviii, 2).  »  Gra- 
num  illud  est  contemtum  (a)  modo,  quod  videtur 
humiles  dare  voces.  In  liorto  obruitur,  miraturo 
mundo  oleris  magnitudinem,  cujus  oleris  semen 
contemtum  est  a  Judœis.  Re  ver  a  enim  considerate 
semen  sinapis  miniitum,  fuscum,  aspernabile  pror- 


sus,  ut  ibi  impleatur  quod  dictum  est,  «  \idimus 
eum,  et  non  liabebat  speciem  neque  decorem  {Isai., 
LUI,  2),  ;)  Aquas  autem  iiitrasse  usque  ad  animam 
suam  dicit  :  quia  potuerunt  illœ  turbae,  quas  aqua- 
rum  nomine  significavit,  hue  usque  prsevalere,  ut 
occiderent  Cliristum.  Praevaluerunt  ad  contem- 
nendum_,  ad  tenendum,  ad  ligandum  ,  ad  iiisul- 
tandum ,  ad  colaphizandum,  ad  conspuendum. 
Adliuc"  quo  usque  ?  Usque  ad  mortem.  Frgo  «  in- 
troierunt aquee  usque  ad  animam  meam.  »  Hanc 
quippe  vitam  dixit  animam  suam,  quo  usque  illi 
accedere  saiviendo  potuerunt.  Sed  numquid  hocpos- 
seiit,  nisi  ab  ipso  permitterentur  ?  Unde  ergo  tam- 
quam  aliquid  invitus  patiatur  sic  clamât,  nisi  quia 
caput  membra  sua  prseFigurat  ?  Passus  est  quippe 
ille,  quia  voluit  ;  Martyres  vero,  etiam  si  noluerunt. 
Petro  namque  ita  prœdixit  passionem  suam  :  «  Cum 
semieris,  inquit,  alius  te  prïecinget,  et  feret  quo  tu 
non  vis  [Johan.  xxi,  18).  »  Uuamquam  enim  Cliristo 
inhserere  cupiamus,  mori  tamen  nolumus  :  et  ideo 
libenter,  vel  potius  patienter  patimur,  quia  alius 


(a)  Er,  et  duo  MSS.  contemtum  mundo.  Paulo  post  pro  obruùur,  quod  MSS.  verbura  est,  editi,  pi-œ ferunt  oriïur.  Denique 
Regius  codex  hune  locuni  sic  exibet:  Granum  illud  est  contemtum  :  Modo  quod  videtur  humiles  dare  voces,  in  horto  ohruitur. 
Miratur  nunc  mundus  oleris  magnitudinem.^,  et  c. 
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soude,  pour  ainsi  dire,  et  les  colle  l'un  à  l'autre, 
dit  que  nous  avons  dans  le  ciel  une  maison  qui 
n'est  pas  faite  de  main  d'homme,  mais  qui  est 
éternelle,  c'est-à-dire  que  l'immortalité  nous  y 
est  préparée  et  qu'à  la  fin  des  temps  nous  en  se- 
rons revêtus,  lorsque  nous  ressusciterons  d'entre 
les  morts,  et  il  ajoute  :  u  Mais  nous  ne  voulons 
pas  être  d^abord  dépouillés  de  notre  corps,  nous 
voulons  être  revêtus  par-dessus  de  cette  immor- 
talité, en  sorte  que  ce  qu'il  y  a  en  nous  de  mor- 
tel soit  absorbé  par  la  vie  (II  Cor.,  v,  1,  4).  » 
Si  cela  était  possible,  nous  voudrions,  dit-il,  de- 
venir immortels,  de  telle  sorte  que  l'immortalité 
nous  vînt  immédiatement,  et  nous  changeât  dès 
maintenant  tels  que  nous  sommes,  en  absorbant 
dans  la  vie  ce  qu'il  y  a  de  mortel  en  nous,  sans 
que  nous  eussions  à  perdre  notre  corps  dans  la 
mort  pour  le  recevoir  de  nouveau  à  la  fin.  Ainsi, 
quoique  nous  passions  de  grands  maux  à  de 
grands  biens,"  cependant  le  passage  m'';me  a 
quelque  chose  d'amer  ;  il  y  a  là  de  ce  fiel  que 
les  Juifs  ont  présenté  au  Seigneur  dans  sa  pas- 
sion; il  y  a  là  quelque  chose  d'àcre  à  sup- 
porter, qui  rappelle  le  vinaigre  qu'on  lui  a  donné 
à  boire  {Matth.,  xxvii,  34).  Le  Christ  se  faisant 
donc  notre  figure  et  nous  transformant  en  lui 
s'écrie  :  a  Sauvez-moi,  ô  Dieu,  parce  que  les  eaux 
sont  entrées  jusque  dans  mon  âme.  »  Ceux  qui 

transitus  non  datur,  per  quemCliristo  cohœreamus. 
Nam  si  possemus  aliter  pervenire  ad  Christum,  id 
est,  ad  vitam  œternam,  quis  vellet  mori  ?  Naturam 
quippe  nostram,  id  est,  consortium  quoddam  auima^. 
etcorporis,  et  quam.dam  in  his  duobus  familiarita- 
tem  coDglutinationis  atque  compaginis  exponcns 
quodam  loco  Apostolus  ait,((  liabere  nos  domumiion 
nianufactam,  œternam  in  cœlis  (II  Cor..  \,  2)  :  »  itl 
est,  immortalitatem  prœparatam  nobis  ,  qua  iii- 
duendi  sumus  iii  fine,  cum  resurrexerimus  a  mor- 
tuis  :  était,  «Inquo  nolumus spoliari,  sed  supcrvcs- 
tiri,  ut  absorbeatur  mortale  a  viia  {IbicL,  4).  »  Si  fieri 
posset,  sic  vellemus,  ait,  fieri  immortales^  ut  jam 
veniret  ipsa  immortalitas,  et  modo  sicut  sumus  mu- 
taret  nos,  ut  morlale  hoc  nostrum  a  vita  absorbe- 
retur,  non  per  mortem  corpus  (a.)  poneretur,  ut  in 
fine  iterum  reciperetur.  Quamvis  ergo  a  malis  ad 
boaa  transeamus,  tamen  ipse  transitus  aliquantum 
amarusest;  et  habet  fel,  quod  dederunt  Domino  in 
passione  Judœi,  habet  aere  qiiiddam  tolerandum, 
quo  ostenduntur  quieumaccto  potaverunt.  Prœfigu- 
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le  persécutaient  ont  pu  lui  faire  subir  même  la 
mort,  mais  ils  ne  pourront  jamais  rien  faire  de 
plus.  Le  Seigneur  nous  en  a  lui-même  donné 
l'assurance  :  «  Ne  craignez  pas,  a-t-il  dit,  ceux 
qui  tuent  le  corps  et  ne  peuvent  rien  faire  de 
plus  ;  mais  craignez  celui  qui  peut  tuer  le  corps 
et  Tàme  dans  la  géhenne  du  feu  {Id.,  x,  28).  » 
La  crainte  de  maux  plus  redoutables  nous  fait 
mépriser  des  maux  moins  graves,  et  un  désir 
plus  ardent  de  l'éternité  nous  fait  dédaigner  les 
biens  temporels.  Car,  ici-bas,  les  délices  tempo- 
relles sont  douces,  et  les  tribulations  temporelles 
sont  amères  ;  mais  qui  ne  boirait  le  calice  des 
tribulations  temporelles,  par  crainte  du  feu  de 
l'enfer,  et  qui  ne  mépriserait  la  douceur  du 
siècle,  en  aspirant  à  la  douceur  de  la  vie  éter- 
nelle? Crions  donc,  pour  être  délivrés  de  ce 
monde,  de  peur  que  pressurés  par  les  afflictions 
nous  n'adhérions  à  l'iniquité  et  que  les  eaux  ne 
nous  engloutissent  d'une  manière  irréparable  : 
((  Sauvez-moi,  6  Dieu,  parce  que  les  eaux  sont 
entrées  jusque  dans  mon  âme.  » 

4.  ((  Je  suis  enfoncé  dans  la  boue  de  l'abime  et 
je  n'y  trouve  aucune  substance  {Ps.,  lxviii,  3).» 
Que  représento-t-il  par  cette  boue?  Ne  sont-ce 
passes  persécuteurs?  En  etlet,  l'homme  a  été 
fait  de  boue  {Genèse,  ii,  7).  Mais  ces  méchants, 
en  tombant  hors  des  voies  de  la  justice,  sont 

rans  ergo  et  transformans  in  se  nos  ipsos,  boc  ait, 
«  Salvum  me  fac  Deus,  quoniam  introierunt  aquœ 
usque  ad  animam  mcam  (Matth.,  xxvri,34).  »  Potue- 
ruut  qui  persccuti  sunt  ctiam  occidei  e,  sed  am- 
plius  quid  f  iciant  non  habebunt.  Prapmisit  enim  ex- 
liortationem  ipse  Domiiius  dicens.  «  Nolite  timere 
eos  qui  corpus  occidunt,  et  amplius  non  habent  quid 
faciant ,  sed  eum  timete  qui  habet  potestatem  et 
corpus  et  animam  occidcre  in  gehenna  igiiis  [Matth., 
X,  28).  »  Majore  timoré  minora  contemnimus,  et 
majore  œternilatis  cupiditate  omnia  temporalia  fas- 
tidimus.  Nam  bic  et  deliciaî  temporales  dulces  sunt, 
et  tribulatioaes  temporales  amarœ  sunt  :  sed  quis 
non  bibat  tribulationis  temporalis  poculum,  metucns 
ignem  gehennarum  ;  et  quis  non  contemnat  dulce- 
dinem  sœculi,  inhians  dulcedini  vitœ  œternœ?  Hinc 
ergo  ut  liberemur,  clamemus  :  ne  forte  in  pressuris 
consentiamus  iniquitati,  et  vere  irreparabiliter  sor- 
beamm'  :  «  Salvum  me  fac  Deus,  quoniam  introie- 
runt aquaî  usqne  ad  animam  meam.  » 

4.  «  hifixus  sinn  in  limo  profundi,  et  non  est  subs- 


(a)  Sic  prœstantiores  MSS.  Ai  editi^  imnirehir. 
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devenus  la  boue  de  Tabîme,  et  quiconque  résiste 
à  leurs  persécutions  et  se  refuse  à  leurs  sugges- 
tions, lorsqu'ils  veulent  l'entraîner  à  l'iniquité, 
change  en  or  sa  boue  originelle.  En  effet,  sa 
boue  méritera  d'être  changée  en  un  bonheur 
céleste,  et  il  sera  associé  à  ceux  dont  parle  le 
titre  du  Psaume  :  «  Pour  ceux  qui  seront 
changés  {Ps.,  lxviii,  1).  »  Mais,  dit  le  Prophète, 
je  me  suis  vu  au  pouvoir  de  ceux  qui  sont  la 
boue  de  l'abîme  ;  c'est-à-dire  qu'ils  m'ont  pris, 
qu'ils  ont  prévalu  contre  moi,  qu'ils  m'ont  tué. 
((  Je  suis  donc  enfoncé  dans  la  boue  de  l'abîme 
et  je  n'y  trouve  aucuiie  substance  {Ps,,  lxviii, 
3).  »  Que  veut  dire  :  «  aucune  substance  ?  » 
Est-ce  que  la  boue  n'est  pas  une  substance? 
Ou  bien  est-ce  moi  qui,  en  y  restant  attaché, 
suis  devenu  un  être  sans  substance?  Que  veut 
donc  dire  :  a  je  suis  enfoncé?»  Est-ce  ainsi 
que  le  Christ  est  resté  enfoncé  dans  cette  boue  ? 
Mais  s'il  y  est  resté,  n'est-ce  pas  comme  il  est 
dit  au  livre  de  Job  :  a  La  terre  a  été  livrée  aux 
mains  des  impies  {Job,  ix,  24)  ?  »  Où  bien,  n'est- 
ce  pas  quant  au  corps  qu'il  a  été  enfoncé  dans 
la  boue,  parce  que  les  persécuteurs  ont  pu  s'em- 
parer de  ce  corps,  et  qu'alors  ils  avaient  ce 
corps  même  à  crucifier.  Car  s'il  n'eût  été  attaché 
avec  des  clous,  il  n'aurait  pas  été  crucifié. 
Pourquoi  donc  cette  parole  :  «  aucune  substance?» 
Est-ce  que  cette  boue  n'est  pas  une  substance? 


LES  PSAUMES. 

Nous  comprendrons  peut-être,  ce  que  veut  dire  : 
((  je  n'y  trouve  aucune  substance,  »  si  nous 
commençons  par  comprendre  ce  que  veut  dire 
substance.  Substance  s'emploie  dans  le  sens  de 
richesses  ;  nous  disons  par  exemple  :  il  a  de  la 
substance,  il  a  perdu  sa  substance.  Mais  pouvons- 
nous  croire  que  par  ces  paroles  :  «  je  n'y 
trouve  aucune  substance,  »  le  Prophète  ait 
voulu  dire  :  je  n'y  trouve  aucunes  richesses, 
comme  s'il  s'agissait  en  ce  moment  de  richesses, 
ou  comme  si  quelque  question  de  richesses  était 
soulevée  ?  Ne  serait-ce  pas  plutôt  que  cette  boue 
est  elle-même  la  pauvreté,  et  que  nous  n'aurons 
de  richesses  que  quand  nous  aurons  part  à 
l'éternité  ?  En  effet,  nous  serons  alors  vraiment 
riches,  lorsque  rien  ne  nous  manquera.  En 
interprétant  ainsi  le  mot  «  substance,  »  on  peut 
encore  admettre  qu'en  disant  :  «  je  suis  enfoncé 
dans  la  boue  de  l'abîme  et  je  n'y  trouve  aucune 
substance,  »  il  a  voulu  dire  :  je  suis  tombé 
dans  la  pauvreté.  Car  il  dit  un  peu  plus  bas  : 
((  Je  suis  pauvre  et  souffrant  {Ps.,  lxviii,  30)  ;  » 
et  l'Apôtre  a  dit  :  «  Parce  qu'il  s'est  fait  pauvre 
à  cause  de  vous,  alors  qu'il  était  riche,  afin  de 
vous  enrichir  par  sa  pauvreté  (II,  Cor.,  viii,  9).  » 
Il  est  donc  possible  que  le  Seigneur  voulant 
nous  recommander  l'exemple  de  sa  pauvreté 
ait  dit  :  «  je  ne  trouve  aucune  substance.  »  Il 
est  arrivé  en  effet  aux  dernières  limites  de  la 


tantia  (Ps.,  Lxvni,  3).  »  Quid  dicit  limum?  au  ipsos 
qui  persecuti  simt  ?  De  liino  enim  factus  est  humo 
[GeiL,  II,  7).  Sed  isti  cadendo  a  justitia  limus  pro- 
fuiidi  facti  suiit,  quibus  persequentibiis  et  ad  ini- 
quitatein  trahere  cupientibus  quisquis  non  consen- 
serit,  delimo  suo  aurunifacit.  Merebitur  enim limas 
ipsius  converti  in  liabitudinem  cœle.stem,  et  (a)  so- 
cius  iieri  eorum,  de  qnibus  dicit  titulus  Psalmi, 
«  Pj'ohisquicoinrautabuntur(Ps.,i.xviii,  l).»  Isti  au- 
tcmcum  limus  profundi  essent,  bœsi  in  illis  ;  id  est, 
tenuerunt  me,  praevaluerunt  mihi,  occiderunt  me. 
«  Iniixus  ergo  siim  in  lirno  profundi,  et  non  est  snb- 
stanlia.  »  Quid  estboc,  «  non  est  substantia?  »  Num- 
quidu.'tm  ipse  linuis  non  est  substantia  ?  An,  ego  in- 
bii'i'endo  l'actus  sum  non  esse  substantia  ?  Quid  est 
ergo,  a  Intixus  sum?  r  Numijuidiiam  sic  liéesit 
Clinslus  ?  Aut  vero  bœsit,  ac  non,  sicut  dictum  est 
in  libro  Job,  «Terra  tradita  estin  manus  impii,  [Job. 
IX,  24-)  ?  ))  An  secundum  corpus  infixus  est,  quiate- 


neri  potuit,  (6)  et  ipsam  crucifixionem  habebat  ?  Nisi 
enim  clavis  fixns  esset,  crucifixtis  non  esset.  Unde 
ergo  «  non  est  substantia?  »  An  limus  ille  non  est  sub- 
stantia ?  Intelligemnsergo,  si  potnerimus,  quidsit«  et 
non  est  substantia,  »  si  prius  intellexerimus  quid  sit 
substantia.  Substantia  quippe  dicitur  et  divitiarum  : 
secundum  quam  dicimus,  Habet  substantiam,  et, 
Perdidit  substantiam.  Sed  numquid  boc  putabimus 
hic  dictum  esse,  «  et  non  est  substantia,  »  id  est,  non 
sunt  divitiœ,  quasi  modo  aliquid  de  divitiis  agere- 
tur,  aut  aliqua  qucEstio  de  divitiis  haberetur  ?  An 
forte  quia  ille  ipse  limus  paupertas  erat,  et  divitiœ 
non  erunt,  nisi  quando  œternitatis  participes  ef- 
fecti  fueriinus?  Tune  sunt  enim  verœ  divitiaî,  quan- 
do nobis  nibil  décrit,  Potest  etiam  secundum  liujus 
verbi  inleliectum  accipi  sensus  iste,ut  diceretur,  «In- 
iixus  sum  in  limo  profundi,  et  non  est  substantia,  » 
id  est,  ad  paupertatem  perveni.  Nam  hic  dicit, 
((  Pauper  et  dolens  ego  sum  {îbid.,  30).  »  Dicit  et 


(a)  MSS.  socius  fteri  :  titulo  Psalmi.  (b)  AliquotMSS.  ex  l'pso. 
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pauvreté,  lorsqu'il  a  pris  la  forme  d'esclave. 
Quelles  étaient  ses  richesses?  a  Étant  dans  la 
forme  de  Dieu,  il  n'a  pas  cru  que  ce  fût  une 
usurpation  de  se  faire  égal  à  Dieu  {Philip., 
II,  6).  ))  Voilà  ses  grandes  et  incomparables 
richesses.  D'où  lui  vient  donc  une  telle  pauvreté? 
«  Il  s'est  anéanti  lui-même,  prenant  la  forme 
d'esclave,  ayant  été  fait  semblable  aux  hommes, 
et  reconnu  pour  homme  par  les  dehors.  Il  s'est 
humilié  lui-même,  s'étant  fait  obéissant  jusqu'à 
la  mort  {Ibid.,  7).  »  C'est  pourquoi  il  dit  :  «  les 
eaux  sont  entrées  dans  mon  âme  (As.,  lxviii,2).)) 
Ajoutez  la  mort  en  surplus  ;  que  pourrez  vous 
ajouter  encore  ?  l'ignominie  de  la  mort  ;  aussi 
l'Apôtre  dit  ensuite  :  «  et  la  mort  de  la  Croix 
{Ibid.,  8).  »  0  pauvreté  absolue  1  Mais  de  cette 
pauvreté  devaient  sortir  de  grandes  richesses; 
car,  de  même  que  sa  pauvreté  a  été  portée  au 
comble^  ainsi  sa  pauvreté  a  mis  le  comble  à  nos 
richesses.  Quelles  ri(;hesses  possède  donc  celui 
qui  nous  a  enrichis  par  sa  seule  pauvreté  !  Que 
feront  de  nous  ses  richesses,  si  déjà  sa  pauvreté 
même  nous  a  fait  riches  ? 

5.  ((  Je  suis  enfoncé  dans  la  boue  de  l'abîme,  et 
je  n'y  trouve  aucune  substance. (P^.lxviii, 3).»  On 
comprend  encore  autrement  le  mot  substance  ; 
il  signifie  ce  que  nous  sommes,  quelque  chose 

Apostolus,  «  Quoniam  propter  vos  pauper.  factus 
est  cum  dives  esset,  ut  ilUus  paiipertate  vos  ditare- 
mini  (II  Cor.,  viii,  9).  »  Ergo  paupertatem  suam  vo- 
lens  Dominus  nobis  commendare,  fortasse  dixerit, 
«  non  est  substantia.  »  Ad  summam  enim  paiipei-ta- 
tem  pervenit,  quando  formam  servi  induit.  Divitite 
ejus  qucE  sunt?  «  Qui  cum  iu  forma  Dei  esset,  non 
rapiaam  arbitratus  est  esse  a?qualis  Deo  {Philip.,  u, 
6).  »  Hse,  m;xgn£e  incomparabilesque  divitiœ.  Unde 
ergo  ista  paupertas  ?«  Quia  semetipsum  exinanivit 
formam  servi  accipiens,  in  similitudinem  hominum 
factus,  ethabitu  inventus  ut  liomo,  humiliavit  se, 
factus  obediens  usque  ad  mortem  [Ihid.,  7)  :  »  ut 
dicerct,  «  Introierunt  aquse  usque  ad  animam  meam 
(Ps.,  LxvTir,  2).  »  Adde  super  mortem  :  quid  am- 
plius  additarus  es  ?  Ignomiuiam  moi-tis.  Ideo  sequi- 
tur,  «  Mortem  autem  crucis.  »  Magna  paupertas.  Sed 
liinc  erunt  magnœ  divitiœ  :  quia  sicut  impleta  est 
paupertas  ejus,  ita  implebunlur  et  divitiîe  noslrœ  de 
paupertate  ipsius.  Quautas  divitias  liabet,  ut  de  sua 
paupertate  nos  divites  faceret  ?  Quales  nos  facturus 
est  de  divitiis  suis,  quos  divites  fecit  de  paupertate 
sua  ? 
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que  nous  soyons.  Ces  considérations  sont  un 
peu  plus  difficiles  à  comprendre  ;  elles  portent 
toutefois  sur  des  choses  usuelles,  mais  le  mot  est 
peu  usité,  et  il  est  nécessaire  de  l'étudier  et  de 
l'expliquer.  Cependant,  si  vous  m'écoutez  avec 
attention,  peut-être  la  difficulté  ne  nous  arrêtera 
pas  longtemps.  On  dit  un  homme,  on  dit  une 
brebis,  on  dit  la  terre,  on  dit  le  ciel,  on  dit 
le  soleil,  la  lune^  une  pierre,  la  mer,  l'air; 
toutes  ces  choses  sont  des  substances,  en  raison 
de  ce  qui  les  fait  ce  qu'elles  sont.  On  appelle 
substance  la  nature  même  de  chaque  chose. 
Dieu  est  aussi  une  substance,  car  ce  qui  n'a 
point  de  subst&nce  n'est  absolument  rien.  La 
substance  consiste  donc  à  être  quelque  chose. 
C'est  pourquoi,  dans  la  profession  de  notre  foi 
catholique,  nous  repoussons  les  doctrines  empoi- 
sonnées de  quelques  hérétiques,  en  déclarant 
que  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  n'ont 
qu'une  seule  et  même  substance.  Que  veut  dire 
qu'ils  n'ont  qu'une  seule  substance?  Par  exem- 
ple, si  le  Père  était  de  l'or,  le  Fils  et  l'Esprit- 
Saint  seraient  de  l'or.  Tout  ce  qu'est  le  Père, 
en  tant  que  Dieu,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  le 
sont  comme  lui.  Quant  à  sa  qualité  de  Père, 
elle  n'est  pas  ce  que  le  Père  est  en  lui-même 
comme  Dieu.  En  effet,  ce  n'est  pas  pour  lui- 

5.  «  Infixus  sum  in  limo  profundi,  et  non  est  sub- 
stantia. »  InteJligitur  alio  modo  substai.tia,  illud 
quod  suijius  quidquid  suraus.  Sed  hoc  ad  intelligen- 
dum  aliquando  est  difficilius,  quamquam  res  usita- 
tœ  sint  :  sed  quia  inusitatum  verbum  est,  indiget 
commendationis  et  expositionis  aliquantulœ  :  oui 
tamen  si  intenti  fueritis,  forlassis  in  ea  non  labora- 
bimus.  Dicitur  liomo,  dicitur  pecus,  dicitur  terra, 
dicitur  cœlum,  dicitur  sol,  luna,  lapis,  mare,  aer  : 
omnia  ista,  substantiaî  sunt,  eo  ipso  quo  sunt.  Naturse 
ipsœ,substantiae  dicuutur.  Deus  est  quœdam  substan- 
tia ;  nam  quod  nulla  substantia  est,  niliil  oranino  est. 
Substantia  ergo  aliquid  esse  est.  Uude  etiam  in  Fi- 
de  catliolica  contra  venena  quorumdam  hseretico- 
rum  sic  (a)  œdificamur,  ut  dicamus  Patrem  et  Filiuni 
et  Spiritum-sanctum  unius  esse  substantise.  Quid 
est,  unius  substantise?  Verbi  gratia,  Si  aurum  est 
Pater,  aurum  et  Filius,  aurum  et  Spiritus-sanctus. 
Quidquid  est  Pater  quod  Deus  est,  hoc  Filius, 
hoc  Spiritus-sanctus.  Cum  autem  Pater  est,  non  il- 
lud est  quod  est.  Pater  enira  non  ad  se,  sed  ad  Fi- 
lium  dicitur  :  ad  se  autem  Deus  dicitur.  Itaque  eo 
quod  Deus  est,  hoc  ipso  substantia  est.  Et  quia  ejus- 


(a)  Sic  MSS.  At  editi.  œdificamns. 
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même  qu'il  a  le  nom  de  Père,  mais  pour  le  Fils  ; 
pour  lui  il  est  Dieu.  C'est  pourquoi,  sa  substance 
est  ce  qui  fait  qu'il  est  Dieu.  Et  comme  le  Fils 
a  la  même  substance  que  le  Père,  par  cela 
même  le  Fils  est  également  Dieu.  Mais,  comme 
la  paternité  du  Père  n'est  pas  le  nom  de  sa  sub- 
stance,et  qu'elle  est  relative  au  Fils, nous  ne  disons 
pas  que  le  Fils  est  le  Père,  comme  nous  disons 
que  le  Fils  est  Dieu.  Si  vous  demandez  ce  qu'est 
le  Père,  on  vous  répond  :  il  est  Dieu  ;  ce  qu'est 
le  Fils,  il  est  Dieu  ;  ce  que  sont  le  Père  et  le  Fils, 
ils  sont  Dieu.  Interrogé  sur  le  Père  isolément, 
répondez  :  il  est  Dieu  ;  sur  le  Fils  isolément, 
répondez  :  il  est  Dieu  ;  sur  tous  les  deux,  répon- 
dez, non  pas  :  ils  sont  des  Dieux,  mais_,  ils  sont 
Dieu.  Il  n'en  est  pas  ainsi  des  hommes.  Vous 
demandez  ce  qu'est  notre  père  Abraham,  on 
vous  répond  :  c'est  un  homme  ;  et  cette  réponse 
désigne  sa  substance.  Vous  demandez  ce  qu'est 
son  fils  Isaac,  on  vous  répond  encore  :  c'est  un 
homme  ;  Abraham  et  Isaac  sont  donc  de  la 
môme  substance.  Mais  vous  ajoutez  :  que  sont 
Abraham  et  Isaac?  Pour  cette  fois,  on  ne  vous 
répond  pas  :  un  homme;  mais,  des  hommes. 
Il  n'en  est  pas  de  même  des  personnes  divines. 
Car  l'identité  de  leur  substance  est  si  parfaite 
qu'elle  admet  l'égalité,  mais  qu'elle  n'admet 
pas  la  pluralité.  Si  donc  on  vous  dit  :  Puisque 
vous  affirmez  que  le  Fils  est  ce  qu'est  le 

dem  substantiae  Filius,  procul  dubio  et  Filius  Deus. 
At  vero  quod  Pater  est,  quia  non  substantiae  nomen 
est,  sed  refertur  ad  Filium  :  non  sic  dicimus  Filium 
Patrem  esse,  quomodo  dicimus  Filium  Deum  esse. 
Qiiœris  qiiid  sit  Pater  :  respondetur,  Deus.  Quœris 
quid  sit  Fdius  :  respondetur,  Deus.  Quœris  quid  sit  . 
Pater  et  Filius  :  respondetur,  Deus.  De  solo  Pâtre 
interrogatus,  Deum  responde  :  de  solo  Filio  inter- 
rogatus,  Deum  responde  :  de  utroque  interroga- 
tus, non  deos,  sed  Deum  responde.  Non  sicut  in 
liominibus  quseris  quid  sit  pater  Abraham  ;  respon- 
detur, homo  ;  substantia  ejus  respondetur  :  quœris 
quid  sit  filius  ejus  Isaac  ;  respondetur,  homo  ;  cjus- 
dcm  substanticC  Abraham  et  Isaac  :  quœris  quid  sit 
Abraham  et  Isaac;  non  respondetur,  homo,  sed 
homines.  Non  sic  in  divinis.  Tanta  enim  ibi  est  sub- 
stantiae societas,  ut  tequalitatem  admittat,  plurali- 
tatem  non  admittat.  Si  ergo  tibi  dictum  fuerit,  Cum 
dicis  mihi  Fihum  hoc  esse  quod  Pater  est,  profecto 
et  Filius  Pater  est  :  responde,  Secundum  substan- 
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Père,  assurément  le  Fils  est  aussi  le  Père  ; 
répondez  :  Je  vous  ai  dit  que,  quant  à  la  subs- 
tance, le  Fils  est  ce  qu'est  le  Père,  mais  non 
quant  à  ce  qu'il  est  par  relation  avec  une  autre 
personne.  En  lui-même,  il  est  Dieu  ;  par  rap- 
port au  Père,  il  est  le  Fils.  Ainsi,  en  lui-même, 
le  Père  est  Dieu  ;  par  rapport  au  Fils,  il  est  le 
Père.  —  En  ce  qui  fait  qu'il  est  le  Père  par  rap- 
port au  Fils,  il  n'est  pas  le  Fils.  En  ce  qui  fait 
que  la  seconde  personne  est  le  Fils  par  rapport 
au  Père,  elle  n'est  pas  le  Père.  Le  Père  consi- 
déré en  lui-même,  et  le  Fils  considéré  égale- 
ment en  lui-même,  c'est-à-dire  le  Père  et  le 
Fils  s'appellent  Dieu.  Que  veut  donc  dire  :  «  Je  n'y 
trouve  aucune  substance  ?  »  La  substance  étant 
ainsi  comprise,  quel  sens  pouvons-nous  recon- 
naître dans  ce  verset  du  psaume  :  «  Je  suis 
enfoncé  dans  la  boue  de  l'abime  et  je  n'y  trouve 
aucune  substance  {Ps.,  lxviii,  3)?  »  Dieu  a  fait 
l'homme  ;  il  a  fait  sa  substance  :  Combien  il 
serait  à  souhaiter  que  l'homme  fût  resté  ce  que 
Dieu  l'avait  fait.  Si  l'homme  fût  resté  ce  que 
Dieu  l'avait  fait,  le  Fils  que  Dieu  a  engendré 
ne  fût  pas  venu  s'enfoncer  en  lui,  comme  dans 
la  boue  de  l'abîme.  Mais  l'homme  a  perdu  par  son 
iniquité  la  substance  dans  laquelle  il  a  été  créé  ; 
or,  l'iniquité  n'est  pas  une  substance,  et  l'ini- 
quité n'est  pas  la  nature  que  Dieu  a  formée  en 
l'homme,  mais  une  perversité  dont  l'homme 

tiam  tibi  dixi  hoc  esse  Filium  quod  Pater  est,  non 
secundum  id  quod  ad  (a)  aliud  dicitur.  Ad  se  enim 
Deus  dicitur,  ad  Patrem  Filius  dicitur.  Rursusque 
Pater  ad  se  Deus  dicitur,  ad  Filium  Pater  dicitur. 
Quod  dicitur  ad  Fihum  Pater,  non  est  Fihus  :  quod 
dicitur  Filius  ad  Patrem,  non  est  Pater  :  quod  dicitur 
ad  se  Pater,  et  Filius  ad  se,  hoc  est  Pater  et  Filius, 
id  est  Deus.  Quid  est  ergo,  ce  non  est  substantia  ?  » 
Secundum  hune  intellectum  substantiœ,  quomodo 
poterimus  intelligere  istam  Psalmi  sententiam,  «  In- 
îixus  sum  in  limo  profundi,  et  non  est  substantia  ?  » 
Deus  fecit  hominem,  substantiam  fecit  [Gen.,  i,  27)  : 
atque  utinam  maneret  in  eo  quod  Deus  fecit.  Si  ma- 
neret  homo  in  eo  quod  Deus  fecit,  (b)  non  in  illo 
infixus  csset  quem  Deus  genuit.  Porro  autem  quia 
per  iniquitatem  homo  lapsus  est  a  substantia  in  qua 
factus  est,  (iniquiias  quippe  ipsa  non  est  substantia 
[Gen.,  ni,  6)  ;  non  enim  iniquitas  est  natura  quam 
formavit  Deus,  sed  iniquitas  est  perversitas  quam 
fecit  homo  :)  venit  Filius  Dei  ad  linium  profundi, 


(a)  Unus  Reccensis  MS.  ad  alium.  (&)  Apud  Lov,  omittitur  particula  non,  quîe  exstat  in  ceteris  libris. 
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seul  est  l'auteur  ;  c'est  pourquoi  le  Fils  de  Dieu 
est  venu  vers  la  boue  de  l'abime,  et  il  s'y  est 
enfoncé;  et  il  n'y  avait  pas  de  substance  là  où 
il  s'est  enfoncé,  parce  qu'il  s'est  enfoncé  dans 
l'iniquité  des  hommes.  «  Je  me  suis  enfoncé 
dans  la  boue  de  l'abîme  et  je  n'y  trouve  aucune 
substance.  »  Toutes  choses  ont  été  faites  par  lui 
et  rien  n'a  été  fait  sans  lui  {Jean^  i,  3).  Toutes 
les  natures  ont  été  faites  par  lui  ;  mais  l'ini- 
quité n'a  pas  été  faite  par  lui,  parce  que  l'iniquité 
n'a  pas  été  faite.  Les  substances  qui  le  glorifient 
ont  été  faites  par  lui.  Toutes  les  créatures  qui 
glorifient  Dieu  ont  été  nommées  par  les  trois 
jeunes  hommes  dans  la  fournaise  ;  et  leur 
hymne  de  louange  envers  Dieu  s'élève  des  êtres 
de  la  terre  aux  êtres  des  Cieux  et  descend  des 
êtres  célestes  aux  êtres  terrestres  {Daniel,  m, 
24,  90).  Ce  n'est  pas  que  tous  ces  êtres  aient  le 
sentiment  de  la  louange  divine,  mais  quand  on 
en  considère  religieusement  l'ensemble,  cette 
vue  produit  la  louange,  et  le  cœur  qui  se  rem- 
plît' du  spectacle  de  la  Création,  s'épanche 
bientôt  en  un  hymne  au  Créateur.  Toutes 
choses  louent  Dieu  par  conséquent,  mais  seu- 
lement celles  qu'il  a  faites.  Avez-vous  jamais 
remarqué  dans  cet  hymne  des  jeunes  gens  de 
Babylone  que  l'avarice  loue  le  Seigneur?  Là,  le 
serpent  même  loue  le  Seigneur  ;  l'avarice  ne  le 
loue  pas.  En  effet,  tous  les  animaux  rampants 
sont  invités  dans  ce  cantique  à  célébrer  les 

et  infmis  est  ;  et  non  erat  substantia  in  qua  infixus 
est,  quia  in  iiiiquitate  illorum  iiifixus  est.  «  hitixus 
sum  in  limo  profundi,  et  non  est  substantia.»  Om- 
nia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  factimi  est 
nihil  {Johan.,  i,  3).  Naturce  omnes  per  ipsum  facta) 
sunt,  iniquitas  per  ipsum  facta  non  est,  quia  iniqui- 
tas  (a)  facta  non  est.  Substantiaî  illœ  per  eum  factœ 
sunt,  quce  laudant  eum.  Universa  creatura  laudans 
Deum,  a  tribus  pueris  in  camino  commemoratur 
{Dan.,  3)  ;  et  a  terrenis  ad  cœlestia,  vel  a  cœlcstibus 
ad  terrena  hymnus  laudantium  Deum  pervenit.  Non 
quo  cuncta  ista  habeant  sensum  laudandi  ;  sed  quia 
cuncta  bene  cogitata  laudem  pariunt,  et  impletur 
cor  consideratione  creaturae  ad  eructandum  liym- 
mun  Creatori.  Laudant  omnia  Deum,  sed  quœ  fecit 
Deus.  Numquid  in  illo  liymno  advertistis  quod  ava- 
ritia  laudet  Deum  ?  Laudat  ibi  Deum  et  serpcns,  a,va- 
ritia  non  laudat.  Omnia  quippe  repentia  nomi- 
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louanges  de  Dieu  ;  tous  les  animaux  rampants 
y  sont  nommés,  mais  aucun  vice  n'y  est  nommé. 
En  effet,  si  nous  avons  des  vices,  ils  viennent 
de  nous  et  de  notre  volonté,  et  les  vices  ne  sont 
pas  des  substances.  C'est  au  milieu  des  vices 
qu'a  été  englouti  le  Seigneur  lorsqu'il  a  souffert 
la  persécution  ;  il  s'est  enfoncé  dans  les  vices 
des  Juifs,  et  non  dans  la  substance  des  hommes, 
qui  a  été  faite  par  lui.  a  Je  suis  enfoncé,  dit- il, 
dans  la  boue  de  l'abîme  et  je  n'y  trouve  aucune 
substance  {Ps.,  lxviii,  3).  »  Je  m'y  suis  enfoncé, 
et  je  n'y  ai  pas  trouvé  ce  que  j'avais  fait. 

6.  ((  Je  suis  descendu  dans  les  profondeurs  de 
la  mer  et  la  tempête  m'a  submergé  {Ps.,  lxviii, 
4).  »  Rendons  grâces  à  la  miséricorde  de  celui 
qui  est  descendu  dans  les  profondeurs  de  la  mer, 
et  qui  a  daigné  se  laisser  engloutir  par  le 
monstre  marin,  mais  qui  a  contraint  celui-ci  à  le 
rejeter  le  troisième  jour  {Matt/i.,  xii,  40.)  »  Il 
est  descendu  dans  les  profondeurs  de  la  mer, 
dans  ces  profondeurs  où  nous  étions  submergés, 
dans  ces  profondeurs  où  nous  avions  fait  nau- 
frage ;  il  y  est  descendu  lui-même  et  la  tempête 
l'a  submergé,  parce  qu'il  a  été  en  butte  à  la 
fureur  des  flots,  c'est-à-dire  des  hommes,  et  à 
la  violence  des  tempêtes,  c'est-à-dire  des  voix 
qui  criaient  :  «  Crucifiez-le  !  Crucifiez -le  {Jean, 
XIX,  G).  ))  Et  tandis  que  Pilate  disait  :  a  Je  ne 
trouve  en  cet  homme  aucune  cause  de  mort  ;»  les 
cris  redoublaient:  «Crucifiez-le!  Crucifiez-le.» 

nata  ibi  sunt  in  laude  Dei  ;  nominata  sunt  omnia 
repentia;  sed  non  sunt  ibi  nominata  aUqua  vitia. 
Vitia  enim  ex  nobis  et  ex  nostra  voluntate  habemus  : 
et  vitia  non  sunt  substantia.  In  bis  infixus  est  Domi- 
nus,  quando  persecutionem  passus  est  :  in  vitio  Ju- 
dœorum,  non  in  substantia  bominum,  quee  per 
ilUim  facta  est.  «  Infixus  sum,  inquit,  in  limo  pro- 
fundi, et  non  est  substantia.  »  Infixus  sum,  et  non 
inveni  quod  feci. 

G.wVeni  in  altitudinem  maris,  ettempestas  demer- 
sit  me  (Psal,  lxvhi,  3).»  Gratias  ipsius  misericordige 
qui  venit  in  altitudinem  maris,  et  glutiri  a  marino 
ceto  dignatus  est  :  sed  evomitus  est  tertio  die  [Matth., 
XII,  40).  Venit  in  altitudinem  maris,  in  qua  altitu- 
dine  nos  depressi  eramus,  in  qua  altitudine 
nos  naufragium  passi  eramus:  venit  illuc  ipse, 
et  tcmpestas  demersit  illum  :  quia  fluctus  ibi  passus 
est,  ipsos  homines  ;  tempestates,  voces  dicentium. 


(ct)Nonnulli  MSS.  omiltunt  hœc  verba,  quia  iniquitas  facta  non  est  :  et  eornm  loco  quidam  habent,  quia  iniquitas  non 
est  substanUd.. 
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La  tempête  redoublait  de  violence,  jusqu'à  ce 
qu'il  fut  submergé  dans  les  profondeurs  de  la 
mer,  où  il  avait  voulu  descendre.  Le  Seigneur 
a  subi,  entre  les  mains  des  Juifs,  ce  qu'il  n'avait 
pas  subi  lorsqu'il  marchait  sur  les  eaux  {Matth., 
XIV,  25);  et  non-seulement  ce  qu'il  n'avait  pas 
souffert  lui-même,  mais  ce  qu'il  n'avait  pas 
permis  que  Pierre  eût  à  souffrir,  a  Je  suis  des- 
cendu dans  les  profondeurs  de  la  mer  et  la 
tempête  m'a  submergé         lxviii,  3).  » 

7.  ((Je  me  suis  fatigué  à  crier,  et  ma  gorge 
s'est  enrouée  (A-.,  lxviii,  4).  »  A  quel  endroit? 
En  quel  temps?  Interrogeons  TEvangile.  Nous 
reconnaissons  en  effet  dans  ce  Psaume  la  passion 
du  Seigneur.  Et  d'abord  nous  savons  qu'il  a 
souffert,  que  les  eaux  sont  entrées  jusque  dans 
son  âme,  parce  que  les  peuples  ont  prévalu  con- 
tre lui  jusqu'à  le  mettre  à  mort;  nous  le  lisons, 
nous  le  croyons.  Nous  reconnaissons  encore  que 
la  tempête  l'a  submergé,  parce  qu'il  est  mort 
par  suite  de  la  violence  du  soulèvement  qui 
s'est  produit  contre  lui.  Mais,  qu'il  se  soit  fatigué 
à  force  de  crier,  et  que  sa  gorge  se  soit  enrouée  ; 
non-seulement  nous  ne  le  lisons  pas  dans  l'Evan- 
gile, mais  nous  y  voyons  même,  au  contraire, 
qu'il  ne  répondait  pas  une  parole  à  qui  l'accu- 
sait, silence  prédit  dans  un  autre  psaume  : 
((  Je  suis  devenu  comme  un  homme  qui  n'entend 
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pas  et  qui  n'a  dans  la  bouche  aucune  réplique 
{Ps.,  XXXVII,  15).  ))  Silence  également  prédit 
par  Isaïe  :  ((  Il  a  été  mené  au  sacrifice  comme 
une  brebis,  et,  comme  l'agneau  sous  la  main  qui 
le  tond,  il  n'a  pas  ouvert  la  bouche  {haïe,  lui, 
7).  »  Si  donc  il  est  devenu  comme  un  homme 
qui  n'entend  pas  et  qui  n'a  dans  la  bouche 
aucune  réplique,  comment  s'est-il  fatigué  à 
force  de  crier  et  comment  sa  gorge  s'est-elle 
enrouée?  Ne  serait-ce  pas  qu'il  gardait  dès 
lors  le  silence,  parce  qu'il  s'était  enroué  à  crier 
sans  succès?  Nous  savons  sans  doute  cjue  sur 
la  Croix,  il  a  répété  cette  parole  d'un  psaume  : 
((  0  Dieu  !  mon  Dieu  !  pourquoi  m'avez-vous 
abandonné  (Ps.,  xxi,  2)?  »  Mais  cette  parole 
a-t-elle  été  assez  forte  et  a-t-elle  duré  assez 
longtemps,  pour  que  sa  gorge  s'enrouât  à  la 
prononcer?  C'est  auparavant  qu'il  a  longtemps 
crié  :  ((  Malheur  à  vous,  Scribes  et  Pharisiens 
{Mcitth.^  XXIII,  13  et  14).  »  C'est  auparavant  qu'il 
a  longtemps  crié  :  ((  Malheur  au  monde  à  cause 
des  scandales  {Id.,  xviii,  7).  »  Et  certes,  il  criait 
comme  un  homme  enroué  ;  aussi  n'était -il  pas 
compris,  lorsque  les  Juifs  disaient  :  ((  Que  dit-il? 
Ces  paroles  sont  dures  ;  qui  pourrait  les  enten- 
dre? Nous  ne  savons  ce  qu'il  veut  dire  {Jean^  vi, 
61,  -  XVI,  18).  ))  Il  disait  toutes  ces  choses;  mais 
sa  gorge  était  enrouée  pour  les  Juifs  qui  ne 


{(  Crucifige,  cmcifige  {Johan.,  xix,  6).  »  Dicente  Pî- 
lato,  Non  invenio  caussara  ullam  in  hoc  homine 
quare  occidendus  sit  :  invalescebant  voces  dicentium, 
Crucifige,  crucifige.  Augebatur  tempestas ,  donec 
demergeretiir  qui  venerat  in  altitudinem  maris.  Et 
passus  est  Dominus  inter  manus  Judaeorum,  quod 
non  est  passus  cum  super  aquas  arnbularet  (Matth., 
XIV,  25)  :  quod  non  solum  ipse  passus  non  erat,  sed 
nec  Petrum  pati  pennisi^rat.  «  Yeni  in  altitudinem 
maris,  et  tempestas  demersit  me.  » 

7.  «  Laboravi  damans,  raucse  factse  simt  fauces 
meœ  {Ps.,  lxviii,  4).»  Hocubi?  hoc  quando?  Interroge- 
mus  Evangelium.  Passionem  quippe  Domini  nostri 
in  hoc  Psaimo  cognoscimus.  Et  quidem  passum  eum 
novimus  ;  intrasse  aquas  usquo  ad  animam  ejus, 
quia  populi  prœvaluerunt  usqiie  ad  mortem  ejus, 
legimus,  credimus;  tempestate  illum  demersum 
esse,  quia  prœvaluit  seditio  ad  eum  occidendum, 
agnoscimus  :  verum  et  laborasse  eum  clamando,  et 
raucas  factas  esse  fauces  illius,  non  solum  nonlegi- 
mus,  sed  etiam  contra  legimus,  quia  non  responde- 
bat  eis  verbum,  ut  impleretur  quod  in  alio  Psaimo 
dictum  est,  «  Factus  sum  quasi  liomo  non  audiens, 


et  non  habensinore  suo  redargutiones  (Psa/. ,  xxxvii, 
d5).  »  Et  quod  in  Isaia  proplietatum  est,  «  Sicut  ovis 
ad  immolaiidum  ductus  est  ,  et  sicut  agnus  coram 
tondente  se,  sic  non  aperuit  os  suum  [Isai,  lui,  7).  » 
Si  factus  est  sicut  homo  non  audiens,  et  non  habens 
in  ore  suo  redargutiones,  quomodo  laboravit  da- 
mans, et  raucse  factœ  sunt  fauces  ejus  ?  An  ideo  jam 
tune  tacebat,  quia  raucus  erat,  qui  sine  caussa  tan- 
tum  clamaverat?  Et  illam  quidem  ejus  vocem  de 
Psaimo  quodam  in  cruce  novimus  :  «  Deus,  Deus 
meus,  ut  quid  me  dereliquisti  (Ps.,  xxi,  2)?  ))  Sed 
quanta  illa  vox  fuit,  aut  quam  diuturna,  ut  in  ea 
raucse  factcB  essent  fauces  ejus?  Diu  clamavit,  ((  Vse 
vobis  scribœ  et  Vlmrkddi  (Matth.  xxni,  13  '14,  etc.)  :  » 
diu  clamavit,  «  Vee  mimdo  ab  scandalis  {Matth.  xviii, 
7).  »  Et  re  vera  quomodo  raucus  clamabat,  et  ideo 
non  intelligebatur,  quando  dicebant  Judsei,  «  Quid 
est  quod  dicit?  Durus  est  hicsermo,  quis  potest  illum 
audire  (Johan,  wi,  61)  ?  »  Non  scimus  quid  dicat.  111e 
omnia  verba  dicebat  :  sed  illis  raucse  fuerunt  fauces 
ejus,  qui  voces  ejus  non  intelligebant.  «  Laboravi 
damans,  raucœ  factse  sunt  fauces  mese.  » 
8.  ((  Defeceriint  oculi  mei  ab  sperando  in  Deum 
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comprenaient  pas  ses  paroles.  «  Je  me  suis  fati- 
gué à  force  de  crier  ;  ma  gorge  s'est  enrouée 

{Ps.^  LXYIII,  4).  )) 

8.  ((  Mes  yeux  ont  cessé  par  épuisement 
d'espérer  en  mon  Dieu  {Ps.^  lxyiii,  4).  »  Loin 
de  nous  d'attribuer  ces  paroles  à  notre  tète  ! 
Loin  de  nous  de  croire  que  ses  yeux  aient  cessé 
par  épuisement  d'espérer  en  Dieu_,  puisque  Dieu 
était  en  lui,  se  réconciliant  le  monde  par  lui  (II 
Cor.,  \,  19),  et  que  celui  qui  est  le  Verbe  fait 
chair  et  qui  a  habité  parmi  nous  {Jean,  i,  14) 
non-seulement  a  Dieu  en  lui,  mais  est  lui-même 
Dieu.  Ce  ne  sont  donc  pas  les  yeux  de  notre 
tète  qui  ont  cessé  par  épuisement  d'espérer  en 
Dieu  ;  mais  ses  yeux  se  sont  épuisés  dans  son 
corps,  c'est-à-dire,  dans  ses  membres.  Cette 
voix  est  la  voix  de  ses  membres  ;  la  voix  du 
corps  et  non  de  la  tète.  Comment  la  constater 
en  effet  dans  son  corps  et  dans  ses  membres  ? 
Que  dirai-je  de  plus?  Quelle  autre  preuve  en 
donnerai -je?  Après  sa  passion,  après  sa  mort_, 
tous  ses  disciples  craignirent  qu'il  ne  fût  pas  le 
Christ.  Les  Apôtres  furent  vaincus  par  le  larron, 
qui  crut  au  Seigneur,  alors  qu'ils  perdirent 
courage  {Luc,  xxiii,  42).  Voyez  ses  membres 
qui  cessent  d'espérer  ;  considérez  les  deux  dis- 
ciples, dont  l'un  se  nommait  Cléophas,  avec 
lesquels  il  eut  conversation  sur  le  chemin  après 
sa  résurrection ,  et  dont  les  yeux  étaient  comme 
tenus,  de  manière  à  ne  pas  le  reconnaître. 
Comment,  en  effet,  auraient-ils  reconnu  de  leurs 

ineum  {Psal.,  lxviii,  4).  »  Absit  ut  hoc  de  persona 
capitis  accipiatur  :  absit  ut  defecerint  oculi  ejus  ab 
spei^ando  in  Deum  ejus,  in  quo  magis  Deus  erat 
mundum  reconcilians  sibi  (II  Cor.  v,  id),  et  qui 
«  Verbum  caro  factum  est,  et  liabitavit  in  nobis 
(Johcm,  I,  14),  ))  ut  non  solum  Deus  in  illo  esset,  sed 
etiam  ipse  Deus  esset.  Non  ergo  ita,  non  ipsius  capi- 
tis nostri  oculi  defecerunt  ab  sperando  in  Deum  ejus  : 
sed  defecerunt  ocuU  ejus  in  corpore  ejus,  id  est,  in 
rnembris  ejus^  Hœc  vox  membrorum  est,  lisec  vox 
corporis  est,  non  capiiis.  Quomodo  ergo  eam  in  ejus 
corpore  membrisqiie  invenimus  ?  Quid  aliud  dicam  ? 
quid  aliud  commemorem  ?  Quando  passus  est,  quando 
mortuus  est,  omnes  discipuli  desperaverunt  quod 
ipse  esset  Christus.  A  latrone  Apostoli  victi  sunt,  qui 
tune  credidit,  quando  ilU  defecerunt  (Lwcœ, xxiii,  42). 
Vide  membra  ejus  desperantia  :  adtende  duos  illos 
quos  post  resurrectionem  invenit  in  via  colloquentes 
secum,  quorum  unus  erat  Cleophas,  quando  detine- 
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yeux  celui  dont  ils  se  séparaient  par  l'hésitation 
de  leur  âme  chancelante?  Leurs  yeux  subis- 
saient la  même  défaillance  que  leur  esprit.  Ils 
parlaient  entre  eux  et,  comme  il  leur  demanda 
de  quoi  ils  parlaient,  ils  répondirent  :  «  Ètes- 
vous  donc  seul  si  étranger  dans  Jérusalem,  que 
vous  ne  sachiez  pas  ce  qui  s'y  est  passé  :  com- 
ment Jésus  de  Nazareth,  qui  était  puissant  en 
actions  et  en  paroles,  a  été  mis  à  mort  par  les 
anciens  du  peuple  et  les  princes  des  prêtres  ? 
Pour  nous,  nous  espérions  que  c'était  lui  qui 
devait  racheter  Israël  {Luc,  xxiv,  13  -  21).  »  Ils 
avaient  espéré,  et  ils  n'espéraient  plus.  Leurs 
yeux  avaient  cessé  par  épuisement  d'espérer  en 
leur  Dieu.  Il  a  donc  mis  sur  son  compte  leurs 
propres  dispositions  en  disant  :  «  Mes  yeux  ont 
cessé  par  épuisement  d'espérer  en  mon  Dieu 
{Ps.^  LXVIII,  4).  ))  Il  leur  rendit  cette  espérance, 
quand  il  leur  présenta  à  examiner  les  cicatrices 
de  ses  plaies;  et  après  que  Thomas  les  eut  tou- 
chées, il  reprit  l'espérance  qu'il  avait  perdue,  et 
s'écria  :  «  Mon  Seigneur  et  mon  Dieu  {Jean^  xx, 
28)  I  ))  0  Thomas,  tes  yeux  avaient  cessé  par 
épuisement  d'espérer  en  ton  Dieu  ;  tu  as  touché 
ses  cicatrices,  et  tu  as  trouvé  ton  Dieu;  tu  as 
touché  la  forme  de  l'esclave  et,  sous  cette  forme, 
tu  as  reconnu  ton  Seigneur.  Cependant  le  Sei- 
gneur lui  dit  :  ((  Vous  avez  cru  parce  que  vous 
avez  vu.  »  Et  parlant  de  nous  par  anticipation, 
dans  un  sentiment  de  miséricorde,  il  ajo\ita  : 
«  Heureux  ceux  qui  ne  voient  pas  et  qui  croient 

baniur  oculi  corum  ne  eum  agnoscerent  (iMcœ,  xxiv, 
13).  Quomodo  enim  oculis  agnoscerent,  a  quo  mente 
titubarant?  Factum  erat  aUquid  in  oculis  eorum 
simile  mentis  ipsorum.  Loquebantur  enim  inter  se, 
et  cum  ab  eo  compellarentur  unde  loquerentur,  res- 
ponderunt,  «  Tu  solus  peregrinaris  in  Jérusalem  ? 
Nescis  quœ  facta  sunt,  quomodo  Jésus  Nazarenus 
potens  in  factis  et  dictis,  occisus  est  a  senioribus  et 
principibus  sacerdotum?  Et  nos  sperabamus  quod 
ipse  erat  redemturus  Israël  (Ibid.  18).  »  Sperave- 
rant,  et  non  sperabant.  Defecerunt  oculi  eorum  ab 
sperando  in  Deum  ipsoi'um.  Ipsos  ergo  in  se  transii- 
guravit  dicendo,  «  Defecerunt  oculi  mei  ab  sperando 
in  Deum  meum.  »  Hanc  spem  reddidit,  quando  ci- 
catrices palpaudas  obtulit  :  quas  cum  tetigisset  Tho- 
mas, rediit  ad  spem  quam  perdiderat,  et  exclamavit, 
«  Dominus  meus  et  Deus  meus  {Johan.,xx,  28 1.  » 
Defecerunt  oculi  tui  ab  sperando  in  Deum  tuum  : 
palpasti  cicatrices,  et  invenisti  Deum  tuum  :  palpasti 
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{Jean,  xx,  28,  29).  »  «  Mes  yeux  ont  cessé  par 
épuisement  d'espérer  en  mon  Dieu.  » 

9.  «  Ceux  qui  me  haïssent  gratuitement  sont 
plus  nombreux  que  les  cheveux  de  ma  tête 
{Ps.  Lxviii,  5).  ))  A  quel  point  étaient-ils  nom- 
breux? Au  point  de  compter  dans  leurs  rangs 
un  des  douze  disciples  du  Seigneur  {Matth., 
XXVI,  14).  ((  Ceux  qui  me  haïssent  gratuitement 
sont  plus  nombreux  que  les  cheveux  de  ma 
tête.  »  Il  a  comparé  ses  ennemis  aux  cheveux 
de  sa  tête.  Ils  ont  été  rasés  avec  justice,  lors- 
qu'il a  été  crucifié  sur  le  Calvaire.  Que  les  mem- 
bres du  Christ  recueillent  cette  parole  ;  qu'ils 
apprennent  à  être  haïs  gratuitement.  S'il  est 
inévitable,  chrétien,  que  le  monde  vous  haïsse, 
que  ne  faites -vous  en  sorte  qu'il  vous  haïsse 
gratuitement,  afin  que  vous  reconnaissiez  votre 
voix  dans  le  corps  de  votre  Seigneur  et  dans  ce 
Psaume  où  la  passion  est  prédite  ?  Comment  se 
fera-t-il  que  le  monde  vous  haïsse  gratuite- 
ment ?  si  vous  ne  nuisez  en  rien  à  personne,  et 
que  cependant  vous  soyez  un  objet  de  haine  ; 
car  gratuitement  veut  dire  sans  motif.  Qu'il  ne 
vous  suffise  pas  que  la  haine  du  monde  soil 
toute  gratuite,  bien  plus,  faites  du  bien  à  ceux 
qui  vous  haïssent,  afin  que  dans  leur  haine  ils 
vous  rendent  le  mal  pour  le  bien,  a  Les  forces 
de  mes  ennemis  se  sont  accrues,  de  ceux  qui 
me  persécutent  injustement  {Ps.,  Lxviii,  5).  » 
Ses  premières  paroles  :  «  Mes  ennemis  sont  plus 
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nombreux  que  les  cheveux  de  ma  tête,  »  revien- 
nent à  celles-ci  :  «  Les  forces  de .  mes  ennemis 
se  sont  accrues  ;  »  de  même  que  ces  autres  : 
«  qui  me  haïssent  sans  motif  »  se  rapportent 
aux  dernières  :  a  qui  me  persécutent  injuste- 
ment. ))  Donc  :  «  sans  motif  )>  a  le  même  sens 
que  :  «  injustement.  »  Cette  voix  est  celle  de 
ceux  qui  sont  martyrs,  non  par  la  souffrance 
seulement,  mais  par  la  cause  de  leurs  souf- 
frances. Ni  la  persécution,  ni  l'arrestation,  ni 
les  verges,  ni  le  feu,  ni  la  proscription^  ni  la 
mort,  ne  méritent  la  louange  à  qui  les  subit  ; 
mais  avoir  une  bonne  cause  et  souffrir  ces  pei- 
nes, voilà  qui  mérite  la  louange.  Le  mérite  est 
proportionné  à  la  bonté  de  la  cause  et  non  à 
l'atrocité  du  supplice.  Car,  quelque  grands 
qu'aient  été  les  supplices  des  martyrs,  égalent- 
ils  les  supplices  de  tous  les  voleurs,  de  tous  les 
sacrilèges,  de  tous  les  scélérats?  Mais  le  monde 
hait-il  aussi  ces  misérables  ?  Evidemment,  il  les 
hait.  En  effet,  ils  excèdent  par  leur  scélératesse 
la  méchanceté  commune  du  monde,  et  ils  sont, 
en  quelque  sorte,  étrangers  à  la  société  du 
monde,  dont  ils  mettent  en  péril  la  paix 
temporelle  ;  ils  souffrent  de  cruels  supplices, 
mais  ce  n'est  pas  sans  motif.  Rappelez-vous  enfin 
les  paroles  du  bon  larron,  qui  était  suspendu 
sur  une  croix,  auprès  du  Seigneur;  tandis  que 
celui  qui  était  crucifié  de  l'autre  côté  insultait 
le  Christ  et  lui  disait  :  «  Si  vous  êtes  le  Fils  de 


formam  servi,  et  cognovisti  Dominum  tuum.  Cui  ta- 
meii  ipse  Dominus  ait,  «  Quia  vidisti,  credidisti 
[Ihid.,  29).  »  Ft  nos  prœnuntians  voce  misericordiaî 
suœ,  «  Beati,  inquit^  qui  non  vident  et  credunt.  » 
((Defecemnt  oculi  mei  ab  sperando  in  Deum  meum.» 

9.  «  Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis  mei 
qui  oderunt  me  gratis  (PsaL, r.xTiii,  5).  »  Quam  mul- 
tiplicati? Ut  adderent  sibi  et  unum  ex  duodecim 
{Matth.,  XXXI,  14).  «  Multiplicati  sunt  super  capillos 
capitis  mei  qui  oderunt  me  gratis.  »  Capillis  capitis 
sui  comparavit  inimicos  suos.  Merito  rasi  sunt, 
quando  in  loco  Calvr.rise  crucifixus  est  (Matth.,  xxvii, 
33).  Accipiant  membra  vocem  hanc,  discant  odio  ha- 
beri  gratis.  Jam  enim  si  necesse  est,  Christiane,  ut 
mimdus  oderit  te,  quare  non  facis  ut  gratis  te  oderit, 
ut  in  corpore  Domini  tui,  et  in  hoc  Psalmo  de  illo 
prœmisso  agnoscas  vocem  tuam?  Qiiomodo  fiet  ut 
oderit  te  mundus  gratis  ?  Si  nihil  cuiquam  noceas, 
et  sic  odio  liabearis  :  hoc  est  enim  gratis,  sine  caussa. 
Parum  sit  tibi  sine  caussa  odio  haberi,  insuper  et 


prcTesta,  ut  rétribuant  tibi  mala  pro  bonis.  «  Confor- 
tati  sunt  inimici  mei,  qui  persequuntur  me  injuste.» 
Quod  dixit,  «  Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis 
mei;  »  hoc  postea,  «  Confortati  sunt  inimici  mei  ;  » 
et  quod  primo,  «  qui  oderunt  me  gratis;  »  hoc  pos- 
tea, «  qui  persequuntur  me  injuste.  »  Quod  ergo  gra- 
tis, hoc  est  injuste.  Ipsa  est  vox  Martyrum,  non  in 
pœna,  sed  in  caussa.  Non  persecutionem  pati,  non 
teneri,  non  llagellari,  non  includi,  non  proscribi, 
non  occidi  laus  est':  sed  habendo  caussam  bonam, 
ista  pati,  liîjec  laus  est.  Laus  enim  est  in  caussœ  bo- 
nitate,  non  in  pœnce  acerbitate.  Nam  quantacumque 
faerint  supplicia  Martyrum,  numquid  œquantur  sup- 
pliciis  omnium  latronum,  omnium  sacrilegorum, 
omnium  sceleratorum?  Quid  enim,  et  hos  odit  mun- 
dus ?  Odit  plane.  Excedunt  enim  mmidi  medietatem 
amplitudine  malitiœ,  et  ab  ipsa  mundanorum  quo- 
dam  modo  hominum  societate  alieni  sunt,  infestan- 
tes pacem  etiam  terrenam  ;  et  patmntur  multa  mala, 
sed  non  gratis.  Denique  vide  vocem  illius  latronis 


DISCOURS  SUR  LA  PREMIÈRE 

Dieu,  délivrez-vous  ;  »  le  bon  larron  lui  imposait 
silence  et  lui  disait  :  «  Ne  crains-tu  pas  Dieu 
quand  tu  subis  la  même  condamnation  ?  Nous, 
du  moins,  nous  recevons  ce  que  nos  actions  mé- 
ritent {Luc,  XXIII,  39-41).  ))  Ainsi  donc,  il  ne 
souffrait  pas  gratuitement  ;  mais,  en  confessant 
ses  crimes,  il  rejeta  de  sa  conscience  toute  sa 
pourriture,  et  devint  digne  de  participer  au 
banquet  céleste  du  Seigneur.  11  a  repoussé  son 
iniquité,  il  Fa  confessée,  il  s'en  est  délivré.  Voilà 
donc  au  même  lieu  deux  larrons  et  le  Seigneur; 
ils  sont  crucifiés,  il  est  crucifié  aussi  ;  le  monde 
les  hait,  mais  non  gratuitement  ;  le  monde  le 
hait  également,  mais  gratuitement.  «  J'ai  payé 
alors  ce  que  je  n'avais  pas  pris  {Ps.,  lxviii,  5).» 
C'est  bien  là  payer  gratuitement.  Je  n'ai  rien 
pris  et  j'ai  payé;  je  n'ai  pas  péché  et  j'ai  porté 
la  peine  du  péché.  Seul  il  peut  tenir  ce  langage, 
car  seul  il  n'a  réellement  rien  pris.  Non-seule- 
ment il  n'a  rien  pris,  mais  encore  il  s'est  dessaisi, 
pour  venir  à  nous,  de  ce  qu'il  n'avait  pas  usurpé, 
a  Car  il  n'a  pas  cru  que  ce  fût  une  usurpation 
de  se  faire  égal  à  Dieu,  dit  l'Apôtre,  et  cependant 
il  s'est  anéanti  lui-même,  en  prenant  la  forme 
d'esclave  {Philipp.,  ii,  G,  7).  »  11  n'a  donc  absolu- 
ment rien  pris.  Mais  qui  a  pris?  Adam.  Qui  a 
pris  d'abord  ?  Celui  qui  a  séduit  Adam.  Com- 
ment le  démon  a-t-ilpris?  «  Je  placerai,  a-t-il 
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dit,  mon  trône  vers  l'Aquilon^  et  je  serai  sem- 
blable au  Très-Haut  {haie,  xiv,  13).  »  Il  a  usurpé 
ce  qui  ne  lui  avait  pas  été  .donné  ;  voilà  la  ra- 
pine, l'usurpation.  Le  démon  a  usurpé  pour  lui 
ce  qui  ne  lui  avait  pas  été  donné,  et  il  a  perdu 
ce  qu'il  avait  reçu  :  puis  il  a  présenté  à  boire, 
du  calice  de  son  orgueil,  à  ceux  qu'il  voulait 
tromper,  u  Goûtez,  a-t-il  dit,  et  vous  serez 
comme  des  dieux  {Genèse,  xiv,  5).  »  Adam  et 
Éve  ont  voulu  usurper  la  divinité  et  ils  ont 
perdu  leur  félicité.  Adam  avait  donc  pris,  et  c'est 
pour  cela  qu'il  a  payé.  «  Moi,  au  contraire,  dit 
le  Seigneur,  j'ai  payé  alors  que  je  n'avais  pas 
pris.  »  Et  lui-même,  à  l'approche  de  sa  passion, 
dit  encore,  dans  l'Evangile  :  «  Le  prince  de  ce 
monde,  c'est-à-dire  le  démon,  va  venir  et  il  ne 
trouvera  rien  en  moi,  »  c'est-à-dire  qu'il  ne  trou- 
vera aucun  motif  de  me  mettre  à  mort;  «  mais, 
afin  que  tous  sachent  que  je  fais  la  volonté  de 
mon  Père,  levez-vous  et  allons  {Jean,  xiv,  30).  » 
Et  il  alla  au-devant  de  la  mort^  pour  payer  ce 
qu'il  n'avait  pas  pris.  Que  veut  dire,  en  elîet  : 
((  Il  ne  trouvera  rien  en  moi  {Jean,  xiv,  30)?  » 
Il  ne  trouvera  aucune  faute.  Le  démon  a-t-il 
perdu  quelque  chose  de  son  bien  ?  qu'il  accuse 
ceux  qui  l'ont  volé  ;  mais  «  il  ne  trouvera  rien 
en  moi.  »  Cependant,  quand  il  déclare  n'avoir 
rien  pris,  il  veut  dire,  d'une  manière  coupable; 


cum  Domino  in  cruce  pendentis,  cum  insultaret  ex 
alla  parte  unus  duorum  latronum  Domino  crucilixo, 
et  diceret.  Si  Filius  Dei  es,  libéra  te  :  compescuit 
♦illum  alter,  et  dixit,  «  Tu  non  times  Deum,  vel  quia 
in  eadem  damnatione  positus  es?  Et  nos  quidem  recte 
pro  factis  nostris  {Lucœ,  xxiii,  39),  »  Ecce  non  gra- 
tis :  sed  confessione  eifudit  ex  se  [a)  saniem,  et  factus 
est  aptus  cibo  Domini.  Exclusit  iniquitatem  suam, 
accusavlt  eam,  et  caruit  ea.  Ecce  ibi  duo  latrones, 
ibi  et  Dominus;  et  illi  crucitixi,  et  ille  crucifixus  ;  et 
illos  odio  habuit  raundus,  sed  non  gratis;  et  illum 
odio  habuit,  sed  gratis.  «  Quœ  non  rapui  tune  exsol- 
vebam.  »  Hoc  est  gratis.  Non  rapui,  et  exsolvebam  ; 
non  peccavi,  et  pœnas  dabam.  Solus  enim  ipse  talis, 
ipse  vere  niliil  rapuit.  Non  solum  niliil  rapuit,  sed 
etiamquod  non  de  rapinahabebat,  hoc  se  evacuavit, 
ut  ad  nos  veniret.  «  Non  enim  rapinam  arbitratus 
est  esse  ^equalis  Deo  [Philip,  ii,  6)  :  »  et  tamen  «  sc- 
metipsum  exinanivit,  formam  servi  accipiens.  » 
Omnino  non  rapuit.  Sed  quis  rapuit  ?  Adam  {Gen., 
m,  d).  Quis  rapuit  primo?  Ille  ipse  qui  seduxit 


Adam.  Quomodo  rapuit  diabolus  ?  «  Ponam  se- 
dem  meam  ad  Aquilonem,  et  ero  similis  Altissi- 
mo  {Isai.,  xiv,  13).  »  Usurpavit  sibi  quod  non  acce- 
perat  :  ecce  rapinam.  Usurpavit  sibi  diabolus  quod 
non  acceperat  :  perdidit  quod  accepcrat  ;  et  de  ipso 
calice  superbinj  suae,  ei  quem  decipere  volebat  pro- 
pinavit  :  «  Gustate,  inquit,  et  eritis  sicut  dii  (Gen., 
m,  5).  »  Rapere  voluerunt  divinitatem,  perdidemnt 
felicitatem.  Ille  ergo  rapuit,  et  ideo  exsolvit.  Ego 
autem,  inquit,  «  quœ  non  rapui,  tune  exsolvebam.» 
Ipse  Dominus  propinquans  passioni,  in  Evangelio  sic 
loquitur;  «  Ecce  venit  princeps  hujus  mundi,  id  est 
diabolus,  et  in  me  niliil  inveniet  [Johan.,  xiv,  30)  ;  » 
id  est,  quare  me  occidat  ]ion  inveniet  :  sed  ut  sciant 
omnes,  quia  voluntatem  Patris  mei  facio,  surgite 
eamus.  Et  iit  ad  passionem  solvere  quod  non  ra- 
puit. Quid  est  enim,  in  me  nihil  inveniet?  Nul- 
lam  cuipam.  An  aliquid  perdidit  de  domo  sua  dia- 
bolus ?  Iste  discutiat  (6)  raptores,  nihil  apud  me 
inveniet.  Tamen  nihil  rapuisse  se  dicit,  peccatum 
adtendens,  nihil  usur  passe  quod  ejus  non  essct 


(a)  Sic  duo  MSS.  Alii  vero  cum  editis,  sanguinem.  (6)  Sic  plerique  MSS.  At  Er.  raptor.  Lov.  rapioris. 
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il  Yeut  dire  n'avoir  rien  pris  de  ce  qui  ne  lui 
appartenait  pas  :  ce  serait  là  la  rapine,  ce  serait 
là  Tiniquité.  Car  pour  ceux  que  le  démon  avait 
autrefois  ravis,  il  les  lui  a  repris  à  son  tour. 
«  Nul,  dit-il,  n'entre  dans  la  maison  du  fort,  et 
ne  saisit  ses  meubles,  s'il  n'a  d'abord  enchaîné 
le  fort  {Matth.,  xii,  29).  »  Il  a  lié  le  fort  et  saisi 
ses  meubles,  mais,  à  ce  moment-là  même  il  ne 
lui  a  rien  pris;  car  il  pourrait  vous  répondre  : 
ces  meubles  avaient  disparu  de  mon  palais  :  je 
n'ai  point  commis  de  larcin,  j'ai  recouvré  les 
objets  d'un  larcin. 

10.  ((  0  Dieu,  vous  avez  connu  mon  impru- 
dence (Ps.,Lxviii,  6).))  C'est  encore  ici  la  voix  du 
corps.  En  effet,  quelle  imprudence  trouver  dans 
le  Christ?  N'est-il  pas  la  Force  et  la  Sagesse  de 
Dieu?  Mais  ne  parle-t-il  point  ici  d'imprudence 
au  sens  de  l'Apôtre  :  «  La  folie  de  Dieu  est  plus 
sage  que  la  sagesse  des  hommes  (l  Cor.,ï,  25)?» 
«  Mon  imprudence  I  »  c'est-à-dire  la  conduite 
qui  m'a  rendu  l'objet  des  railleries  de  ceux  qui 
se  croyaient  sages.  0  Dieu,  vous  savez  pourquoi 
ces  choses  se  faisaient,  a  vous  avez  connu  mon 
imprudence.  »  Qu'y  a-t-il  de  plus  imprudent 
selon  les  apparences,  tandis  qu'on  peut  d'un 
mot  renverser  ses  persécuteurs,  que  de  se  laisser 
arrêter,  flageller,  souiller  de  crachats,  soufflet- 
ter,  couronner  d'épines,  attacher  à  la  croix? 
N'est-ce  point  là  de  l'imprudence  ?  N'est-ce  point 

hoc  est  enirn  rapinge,  hoc  iniquitatis  :  nam  ab  ipso 
diabolo  extorsit  quos  ipse  rapuerat.  «  Nemo,  inquit, 
in  domum  fortis  intrat,  et  yasa  ejus  diripit,  nisi 
prius  alligaverit  fortem  (Matth.,  xii,  29).  »  Alligavit 
fortem,  et  vasa  ejus  diripuit  :  certe  non  rapuit;  sed 
respondet  tibi,  Vasa  ista  de  domo  magna  mea  perie- 
rant  ;  non  furtum  feci,  sed  furtum  recepi. 

10.  «  Deus  tu  (a)  scisti  imprudentiam  meam  (Ps., 
Lxviif,  6).  »  Itemm  ex  ore  corporis.  iNam  quse  im- 
prudentia  in  Christo?  Nonne  ipse  est  Dei  Virtus  et 
Dei  Sapientia  ?  An  illam  dicit  imprudentiam  suam, 
de  qua  dicit  Apostolus,  «  Stuitum  Dei  sapientius  est 
hominibus  (I  Cor.,  25)?  »  Imprudentiam  meam, 
hoc  ipsum  quod  in  me  irriserunt  qui  sibi  videntur 
esse  sapientes,  tu  scisti  quare  fieret  :  «  tu  scisti  im- 
prudentiam meam.  »  Quid  enim  tam  simile  impru- 
dentiœ,  quam  cum  haberet  in  potestate  una  voces 
suos  persecutores  prosternere,  ut  patereturse  teneri, 
flagellari,  conspui,  colaphizari,  spinis  coronarij  li- 
gne affigi  ?  hnprudentiee  simile  est,  stuitum  vid(îtur  : 
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là  de  la  folie?  Mais  cette  folie  surpasse  la  pru- 
dence de  tous  les  sages.  C'est  une  folie  en  effet, 
mais  quand  le  grain  est  jeté  en  terre,  pour  qui 
ne  connaîtrait  pas  les  lois  de  la  culture,  il  sem- 
blerait que  ce  fût  folie.  Ce  blé  est  moissonné 
avec  un  grand  travail,  on  le  porte  dans  l'aire, 
on  le  bat,  on  le  vanne  ;  et  après  tous  les  dan- 
gers dont  les  intempéries  du  ciel  et  les  orages 
l'ont  menacé,  après  tous  les  travaux  des  ouvriers 
des  champs  et  tous  les  soins  du  maître,  quand 
il  est  bien  purifié,  on  le  place  dans  le  grenier. 
Puis  vient  l'hiver^  et  ce  blé,  si  bien  purifié,  est 
porté  au  dehors  et  jeté  sur  la  terre  :  c'est  une 
imprudence  apparente  ;  mais  l'espérance  fait 
qu'il  n'y  a  point  là  d'imprudence.  Le  Seigneur 
ne  s'est  donc  pas  épargné,  parce  que  «  son  Père 
ne  l'a  pas  épargné,  mais  l'a  livré  pour  nous 
tous  {Rom.,  VIII,  32).  »  Et  l'Apôtre  dit  égale- 
ment de  lui  :  a  II  m'a  aimé  et  il  s'est  livré  lui- 
même  pour  moi  {Gai.,  ii,  20),  »  parce  que  «  le 
grain,  a  dit  le  Seigneur,  s'il  ne  tombe  dans  la 
.terre  pour  mourir,  ne  rendra  pas  de  îrmi{Jean, 
XII,  24,  25).  »  Voilà  son  imprudence  ;  mais, 
ô  Dieu,  vous  la  connaissez,  a  Pour  les  Juifs, 
s'ils  l'avaient  connu,  jamais  ils  n'auraient  cru- 
cifié le  Seigneur  de  gloire  (I  Co7\,  ii,  8).  » 
«  0  Dieu  vous  avez  connu  mon  imprudence,  et 
mes  péchés  ne  sont  pas  cachés  pour  vous  {Ps., 
Lxvni,  6).  »  Il  est  clair,  évident,  manifeste,  que 

sed  stultnm  hoc  superat  omnes  sapientes.  Stuitum 
quidem  est; sed  et  granum quando cadit  inten'am,si 
nemo  sciât  conbuetudinem  agricolauam  stuitum  vide- 
tur  :  labore  magno metitur,  portatur  ad  aream,  tritura- 
tur,  ventilatur  ;  post  tanta  pericula  cœli  et  tempes- 
tatum  et  laboies  rusticanorum  curamque  domino- 
rum,  mittitur  in  horreum  frumentum  purgatum, 
venit  hyems,  quod  purgatum  erat,  profertur  et  pro- 
jicitiir  :  imprudentia  videtur  ;  sed  ut  non  sit  impru- 
dentia,  spes  facit.  Non  ergo  ille  pepercit  sibi  :  quia 
et  «  Pater  illi  non  pepercit,  sed  pro  nobis  omnibus 
tradidit  illum  (Eom.,  viii,  32).  »  Et  de  ipso,  «  Qui 
dilexit  me,  inquit  Apostolus,  et  tradidit  seipsum  pro 
pro  me  {Gai.,  u,  20)  :  »  quia  granum  nisi  ceciderit 
in  terram  ut  moriatur,  fructura,  inquit,  non  reddet 
(Johan.,  xn,  2i).  Hsec  est  imprudentia,  sed  tu  nosti 
illam.  «  Isti  autem  si  cognovissent,  numquam  Do- 
minum  gloriœ  crucifixissent  (1  Cor.,  n,  8).  «  Deus  tu 
scisti  imprudentiam  meam.  Et  delicta  mea  a  te  non 
sunt  abscondita.  »  Hoc  plane,  lucide,  aperte,  quia 


(a)  Sic  in  probas  notai  MSS.  At  in  editis  hic  est,  tu  sois  ;  et  paulo  post,.  ta  scisti. 
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ces  paroles  doivent  être  considérées  comme  pro- 
noncées par  le  corps  du  Christ. Le  Christ  est  sans 
péché  ;  il  a  pris,  mais  il  n'a  pas  commis  le  péché. 
((  Et  mes  péchés  ne  sont  pas  cachés  pour  vous;  » 
c'est-à-dire  ,  je  vous  ai  confessé  tous  mes  péchés: 
et  avant  même  qu'ils  fussent  sur  mes  lèvres, 
vous  les  aviez  lus  dans  mon  cœur;  vous  aviez  vu 
les  blessures  que  vous  aviez  à  guérir.  Mais  où  ? 
Évidemment  dans  le  corps,  dans  les  membres, 
dans  ces  fidèles,  dont  faisait  partie  celui  qui 
confessait  ses  péchés.  «  Et  mes  péchés,  dit-il,  ne 
sont  pas  cachés  pour  vous.  » 

11.  «  Que  ceux  qui  vous  attendent,  Sei- 
gneur, Seigneur  des  armées^  ne  rougissent  pas 
de  moi  {Ps.  lxviii,  7).  »  Maintenant  la  voix  de 
la  tète  reprend  :  «  Qu'ils  ne  rougissent  pas  de 
moi.  ))  Qu'on  ne  leur  dise  pas  :  où  esl  celui  en 
qui  vous  mettiez  votre  confiance?  Qu'on  ne  leur 
dise  pas  :  où  est  celui  qui  vous  parlait  ainsi  : 
«  Croyez  en  Dieu  et  croyez  en  moi?  {Jean  xiv, 
1).  ))  «  Que  ceux  qui  vous  attendent.  Seigneur, 
Seigneur  des  armées,  ne  rougissent  pas  de  moi. 
Que  ceux  qui  vous  cherchent.  Dieu  d'Israël,  ne 
reçoivent  pas  de  confusion  à  cause  de  moi  {Ps.^ 
LXVIII,  7).  »  Ces  paroles  peuvent  encore  s'en- 
tendre du  corps  du  Christ^  mais  pourvu  que 
par  son  corps,  on  n'entende  pas  un  homme  en 
particulier  ;  parce  que,  de  fait,  un  seul  homme 
n'est  pas  le  corps  du  Christ,  mais  un  mem- 
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bre  très- exigu  de  ce  corps,  tandis  que  le  corps 
est  composé  de  tous  les  membres.  Son  corps 
plein  et  entier,  c'est  donc  toute  l'Église.  L'É- 
glise a  donc  le  droit  de  dire  :  «  Que  ceux  qui 
vous  attendent.  Seigneur,  Seigneur  des  armées, 
ne  rougissent  pas  de  moi.  »  Que  je  ne  sois  pas 
si  tristement  affligée  par  les  persécuteurs  qui 
s'élèvent  contre  moi;  que  je  ne  sois  pas  si  cruel- 
lement brisée  par  les  ennemis  qui  me  portent 
envie,  par  les  hérétiques  sortis  d'avec  moi, 
parce  qu'ils  n'étaient  pas  de  moi,  car,  s'ils 
avaient  été  de  moi,  peut-être  seraient-ils  restés 
{Jean,  ii,  19);  que  je  ne  sois  pas  si  lourdement 
accablée  par  leurs  scandales,  «  que  ceux  qui 
vous  attendent.  Seigneur,  Seigneur  des  armées, 
rougissent  de  moi.  »  «  Que  ceux  qui  vous  cher- 
chent, 0  Dieu  d'Israël,  n'éprouvent  pas  de  con- 
fusion à  cause  de  moi.  » 

12.  «Car j'ai  souffert  mille  opprobres  à  cause 
de  vous,  l'irrévérence  s'est  manifestée  sur  mon 
visage  {'^s,,  lxviii,  S).  »  Il  n'y  a  rien  de  grand 
à  dire,  «  J'ai  souffert,»  mais  bien  à  dire,  a  J'ai 
souffert  à  cause  de  vous.  »  En  effet,  vous  souf- 
frez parce  que  vous  avez  péché,  c'est  à  cause  de 
vous  et  non  à  cause  de  Dieu  que  vous  souffrez. 
((  Quel  sujet  de  gloire  pour  vous,  dit  Pierre,  si 
vous  êtes  punis  et  si  vous  souffrez  pour  vos 
fautes  (I  Pierre,  ii,  20)?»  Si,  au  contraire, 
vous  souffrez  pour  avoir  gardé  les  commande- 


ex  ore  corporis  intelligeiidum  est.  Delicta  nulla 
Christus  habuit  ;  fuit  delictoium  susceptor,  sed  non 
commissor.  «  Et  delicta  nioa  u  te  non  sunt  abscon- 
dita  :  »  id  est,  couferssus  sum  tibi  omnia  delicta 
mea,  et  ante  os  meum  vidisti  ea  in  cogitatione  mea, 
vidisLi  vulnera  quœ  sauares.  Sed  ubi  ?  Utique  in 
corpore,  in  merabris  ;  in  illis  ildelii)us  unde  illi  haî- 
rebat  jnm  niembvuni  illud  quod  contitebatur  peccata 
sua.  «Et  delicta,  iuquit,  mea  a  te  non  sunt  abscoudita.» 

41.  «  ÎNou  erubescant  in  me,  qui  te  exspectant  Do- 
mine, Domine  virtutum  (PsaL,  lxvhi,  7).  »  Rursus 
vox  capitis,  «  Non  erubescant  in  me  :  «  non  dicatur 
illis,  Ubi  est  de  quo  preesumebatis  ?  non  dicatur  il- 
lis, Ubi  est  qui  vobis  dicebjt(a),  Crédite  in  Deum,  et 
in  me  crédite  [Johan.,  xiv,  i)?  Non  erubescant  in  me, 
qui  le  exspectant  Domine,  Domine  virtutum.  Non  con- 
fundantur  super  me,  qui  quœrunt  te  Deus  Israël.  » 
Potest  hoc  et  a  corpore  intelligi,  sed  si  corpus  ejus 
non  unum  liominem  ponas  :  quia  re  vera  non  est 


unus  homo  corpus  ejus,  sed  exiguum  membrum, 
corpus  autem  ex  membris  constat.  Corpus  ergo  ejus 
plénum,  tota  Ecclesia.  Merito  ergo  dicit  Ecclesia, 
«  Non  erubescant  in  me,  qui  te  exspectant  Domijie, 
Domine  virtutum.  »  Non  sic  affligar  ab  insurgenti- 
bus  persecutoi'ibus,  non  sic  obterar  ab  invidenlibus 
inimicis  meis,  ab  oblatrautibus  ha^reticis  qui  a  me 
exierunt,  quia  non  erant  ex  me  :  nam  si  fuissent  ex 
me,  uiecum  forsitan  permansissent  (1  JoJian.,  ir,  19). 
Non  sic  eorum  scandalis  preuiar,  ut  «  erubescant  in 
me  qui  te  exspectant  Domine,  Domine  virtutum. 
Non  confundantur  super  me,  qui  quœrunt  te  Deus 
Israël.  » 

12.  «  Quoniam  proptertesustinui  exprobrationem, 
operuil  irreverentia  faciem  meam  (Ps.,  lxvui,  8).  » 
Niiiil  magnum  est  quod  dicitur,  «  sustiimi  :  »  sed 
quod  dicitur,  «  propter  te  sustinui.  »  Si  enim  susti- 
nes,  quia  peccasti;  propter  te  sustines,  non  propter 
Deum.  «  Uuse  enim  vobis  gloria  est,  ait  Petrus,  si 


(a)  Sic  p]eri([Ue  et  mclioris  notaî  MSS.  At  editi,  Credith  in  Deum. 
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ments  de  Dieu,  vous  souffrez  réeliement  à  cause 
de  Dieu^  et  une  récompense  éternelle  vous  at- 
tend, parce  que  c'est  à  cause  de  Dieu  que  vous 
avez  supporté  des  opprobres.  Car  lui-môme  n'en 
a  souffert  le  premier  que  pour  nous  apprendre 
à  les  supporter.  Et  s'il  a  souffert,  lui  a  qui  l'on 
n'avait  rien  à  reprocher,  que  dire  de  nous,  qui 
peut-être  n'avons  pas  commis  tel  péché  que  nous 
impute  notre  ennemi,  mais  qui  certainement  en  - 
avons  commis  quelque  autre  qui  mérite  châti- 
ment? Un  homme  vous  accuse  de  vol,  et  vous  n'a- 
vez pas  volé  ;  cette  accusation  est  un  opprobre  : 
cependant,  votre  innocence  sur  ce  point  ne  vous 
empèi'he  pas  de  déplaire  à  Dieu  en  quelque 
autre  chose.  Or,  si  celui  qui  n'a  absolument 
rien  pris,  si  celui  qui  a  dit  en  toute  vérité  : 
((  Voici  venir  le  Prince  de  ce  monde  et  il  ne 
tr')uvera  rien  en  moi  [Jean,  xiv,  30),  »  a  été 
appelé  pécheur,  s'il  a  été  ajtpsié  malfaiteur,  s'il 
a  été  appelé  Beelzebub  {Matth.,x,  25),  s'il  a  été 
appelé  insensé ,  l  efusorez-vous,  méchant  es- 
clave, d'entendre,  après  l'avoir  mérité,  ce  que 
le  Seigneur  a  entendu  sans  l'avoir  mérité.  Il 
est  venu  vous  donner  l'exemple  :  il  semblerait 
qu'il  eût  agi  sans  ce  motif,  à  voir  la  manière 
dont  vous  en  profitez.  Pourquoi,  en  effet,  a-t-il 
reçu  tant  d'affronts  ,  si  ce  n'est  pour  que  vous 
ne  perdissiez  pas  courage,  quand  vous  en  recevez 
à  votre  tour  ?  Voilà  que  vous  en  recevez  et  que 
vous  vous  laissez  abattre  ;  c'est  donc  en  vain 
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qu'il  en  a  lui-même  supporté.  Car  ce  n'est  pas 
pour  lui,  mais  pour  vous  qu'il  les  a  soufferts. 
«  Car  j'ai  souffert  mille  opprobres  à  cause  de 
vous,  l'irrévérence  s'est  manifestée  sur  mon  vi- 
sage {Ps.,  Lxviii,  8).  »  ((  L'irrévérence,  dit-il, 
s'est  manifestée  sur  mon  visage.  »  Qu'est-ce 
que  l'irrévérence?  C'est  le  contraire  de  la  con- 
fusion. L'irrévérence  parait  un  défaut,  comme 
quand  on  dit  d'un  homme  qu'il  est  irrévérent. 
La  grande  marque  de  l'irrévérence  chez  un 
homme,  c'est  qu'il  ne  rougisse  pas.  L'irrévé- 
rence est  donc  presque  de  l'impudence.  Or,  un 
chrétien  doit  avoir  de  l'irrévérence,  lorsqu'il 
vient  au  milieu  d'hommes  qui  n'aiment  pas  le 
Christ.  S'il  rougit  du  Christ,  il  sera  effacé  du 
livre  des  vivants.  Ayez  donc  cette  irrévérence, 
lorsqu'on  vous  insulte  au  sujet  du  Christ  ; 
quand  on  vous  appelle  serviteur  de  crucifié, 
adorateur  de  criminel  mis  à  mort,  disciple  de 
supplicié;  si  vous  rougissez,  vous  êtes  mort. 
Ecoutez,  en  etfet,  la  sentence  de  celui  qui  ne 
trompe  personne  :  «  Si  quelqu'un  rougit  de 
moi  devant  les  hommes,  moi,  je  rougirai  de 
lui  devant  les  Anges  de  Dieu  {Luc,  ix,  26).  » 
Observez  donc  ce  que  je  vais  vous  dire  :  ayez 
l'irrévérence  sur  le  visage,  soyez  effronté  lors- 
qu'on vous  insulte  au  sujet  du  Christ;  soyez  ef- 
fronté jusqu'à  l'impudence.  Que  craignez-vous 
pour  votre  front,  que  vous  avez  armé  du  signe 
de  la  croix.  Dites  :  «  A  cause  de  vous,  j'ai  souf- 


peccantes  punimini,  et  suffertis  (I  Pe^.,  u,  20)  ?  »  Si 
autem  sustmes  quia  maiidatum  Dei  servasti,  vcre 
propter  Deum  sustines;  et  merces  tua  manet  in 
œteraum,  quia  propter  Deum  sustinuisti  opprobria. 
Ideo  enim  prior  iile  sustinuit,  ut  nossustinere  disce- 
remus.  Ltsiille,  qui  non  liabebat  quod  illi  obji- 
ciebatur  ;  quanto  magis  nos,  qui  etsi  non  habemus 
peccatum  quod  nobis  objicit  inimicus,  habemus  ta- 
men  alterum  quod  digne  in  nobis  ilagelletur  ?  Psescio 
quis  te  furem  dicit,  et  noues  fur  :  audis  opprobrimn; 
non  tamea  sic  non  es  fur,  ut  non  sis  aliquid  quod 
Deo  displicet.  Porro  si  ille  qui  omnino  niliil  rapue- 
rat,  qui  verissime  dixerat,  «  Ecce  venit  princeps 
mundi  hujus,  et  in  me  nibil  inveniet  [Johaii.,  xiv, 
30),  ))  dictus  est  peccator,  dictus  est  iniquus  (Johan., 
IX,  24),  dictus  est  Beelzebub,  dictus  est  insanus 
[Matth.,  X,  25)  :  tu  dedignaris  serve  audire  pro  me- 
ritis  tuis,  quod  Dominus  audivit  nullis  meritis  suis? 
Ille  venit  ut  tibi  prgeberet  exemplum.  Quasi  gratis 
hoc  fecerit,  sic  tu  non  proficis,  Quare  enim  ille  au- 


divit, nisi  ut  tu  cum  audires  non  defîceres?  Ecce  tu 
audis,  et  delicis  :  frustra  ergo  ille  audivit  :  non  enim 
propter  se,  sed  propter  te  audivit.  «  Quoniam  prop- 
ter te  sustinui  exprobrationem,  operuit  irreverentia 
faciem  meam.»  hueverentia,  inquit,  operuit  faciem 
meam.  hTeverentia  quid  est?  Non  confundi.  De- 
nique  quasi  vitium  videtur,  cum  dicitur,  hTeverens 
homo  est.  Magna  irreverentia  liominis,  non  illum 
erubescere.  Ergo  irreverentia  quasi  hnpudentia 
est.  Oportet  ut  habeat  Cbuistianus  irreverentiam 
istam,  quando  venerit  inter  homines  quibus  dis- 
plicet Chris  tus.  Si  erubuerit  de  f.hristo,  delebitur 
de  libro  viventium.  Opus  est  ergo  ut  habeas  ir- 
reverentiam quando  tibi  de  Christo  insultatur; 
quando  dicitur,  Cultor  cruciiixi,  adorator  maie  mor- 
tui,  venerator  occisi  :  hic  si  erubueris,  mortuus  es. 
Sententiam  quippe  ipsius  vide,  qui  neminem  fal- 
lit  :  «  Qui  me  erubuerit  coram  liominibus,  et  ego 
erubescam  eum  coram  Angelis  Dei  (Matth.,  x,  32).  » 
Observa  ergo  tu,  sit  in   te  irreverentia,  fronto- 
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fert  des  opprobres,  et  l'irrévérence  s'est  mani-  sapporlé  indifFéremment  les  vices  de  ceux  que 
festée  sur  mon  visage.  »  «  J'ai  souffert  des  op-  j'ai  repris;  parce  que  j'ai  cherché  votre  gloire 
probes  à  cause  de  vous,  »  et,  parce  que  je  n'ai  dans  votre  maison  ;  parce  que  j'ai  frappé  du 
pas  rougi  lorsqu'on  m'insultait  à  cause  de  vous,  fouet  ceux  qui  exerçaient  dans  votre  temple  un 
«  l'irrévérence  s'est  manifestée  sur  mon  vi-  coupable  trafic   {Jean^  ii,    15)  :  circonstance 
sao-e.  »  tlans  laquelle  a  été  rappelée    cette  parole, 
13.  «  Je  suis  devenu  comme  un  étranger  a  Le  zèle  de  votre  maison  m'a  dévoré.  »  Voilà 
pour  mes  frères  et  comme  un  hôte  inconnu  pourquoi  je  suis  un  étranger  ;  voilà  pourquoi 
pour  les  enfants  de  ma  mère  {Ps.  lxviii,  9).  »  je  suis  un  inconnu;  voilà  pourquoi  cette  pâ- 
li est  devenu  comme  un  hôte  inconnu  pour  rôle  :  ce  Nous  ne  savons  d'où  il  est.  »  Ils  recon- 
les  enfants  de  la  synagogue.  En  effet,  dans  son  naîtraient  d'où  je  suis,  s'ils  reconnaissaient  vos 
pays,  on  disait  :  a  Ne  savons-nous  pas  qu'il  est  commandements.  Si  en  effet  je  les  avais  trouvés 
le  fils  de  Marie  et  de  Joseph  (Zt/c,  iv,  12)?  »  gardant  vos  commandements,  le  zèle  de  votre 
Pourquoi  donc,  ailleurs,    disait-on  de  lui:  maison  ne  m'eût  pas  ainsi  dévoré.  «Et  les  oppro- 
«  Nous  ne  savons  d'où  il  est  {Jean^  ix,  29)  ?  »  bres  jetés  survouspar  ceux  qui  vous  injuriaient 
((  Je  suis  donc  devenu  comme  un  hôte  inconnu  sont  retombés  sur  moi  {Rs.,  lxviii,  10).  »  L'A- 
pour  les  enfants  de  ma  mère.  »  Ceux  dont  ma  poire  saint  Paul  a  invoqué  le  témoignage  de  ce 
chair  est  venue  n'ont  pas  su  d'où  j'étais  ;  ils  verset  (ce  passage  vient  de  vous  être  lu),  et  il 
ne  savaient  pas  que  j'étais  né  du  sang  d'iVbra-  a  dit  :  «  Tout  ce  qui  a  été  écrit  avant  nous  a 
ham;  c'est  pourquoi  ma  chair  était  cachée,  été  écrit  pour  notre  instruction,  afin  que  par  la 
lorsque,  le  serviteur  d'Abraham  fit  serment  à  patience  et  la  consolation  des  Écritures,  nous 
son  maître  par  le  Dieu  du  ciel,  de  la  manière  ayons  l'espérance  {Hom.^  xv,  4).  »  L'Apôtre 
que  celui-ci  luiprcscrivit  (te.,xxiv,9).«  Je  suis  rapporte  donc  au  Christ  ces  paroles  :  «  Les  op- 
devenu  comme  un  hôte  inconnu  pour  les  en-  probres  jetés  sur  vous  par  ceux  qui  vous  inju- 
fants  de  ma  mère.  »  Pourquoi  cela  ?  Pourquoi  raient  sont  retombés  sur  moi.  »  Pourquoi: 
ne  m'ont-ils  pas  reconnu?  pourquoi  ont-ils  dit  «  jetés  sur  vous?  »  Est-ce  que  l'on  injuriait  -le 
que  j'étais  un  étranger?  pourquoi  ont-ils  osé  Père,  et  non  le  Christ  lui-même?  Pourquoi 
dire  :  «  Nous  ne  savons  d'où  il  est  ?  »  «  Parce  «  les  opprobres  jetés  sur  vous  par  ceux  qui  vous 
que  le  zèle  de  votre  maison  m'a  dévore  {Ps.^  injuriaient  sont-ils  tombés  sur  moi?  Parce  que 
LXVIII,  10);  ))  c'est-à-dire,  parce  que  j'ai  pour-  «celui  qui  me  connaît  connaît  aussi  mon  Père 
suivi  en  eux  leurs  iniquités  ;  parce  que  je  n'ai  pas  {Jean^  xiv,  9);  parce  que  nul  n'a  jeté  l'oppro- 


sus  esto,  ^quaiido  audis  opprobriutn  de  Christo  ; 
prorsus  esto  frontosus.  Quid  times  froiiti  tuai,  qiiam 
signo  crucis  arniasti?  lioc  est  eiiim,  «  Propter  te 
sustirmi  exprobralionem,  operuit  irreverentia  faciem 
meam.  »  «  Propter  te  sustiiiui  exprobrationein  :  »  et 
quia  non  de  te  erubui,  quando  niihi  propter 
te  insultabatur,  «  operuit  irreverentia  faciem 
meam.  » 

13.  «  Alienatus  factus  sum  fratribus  meis,  et  hos- 
pes  filiis  matris  mescf  (Ps.,  Lxvin,  0).  Filiis  synagogaî 
hospes  factus  est.  In  patria  quippe  ipsius  dicebatur, 
«  Nonne  nos  scimus  euni  esse  filium  Mariœ  et  Jose[)h 
(Lwcœ,  IV,  22)?  »  Et  unde  aho  loco,  «  Huiic  autem 
iiescinius  unde  sit  {Johan.,  ix,  29)?  Factus  ergo  sum 
liospes  iiUis  matris  mese.  »  Non  sc.ierunt  unde  sim, 
de  quibus  erat  caro  mea  :  non  me  sciebant  de  femore 
Abraham  natuni;  unde  caro  mea  occulta  erat,  quando 
sub  ipso  femore  manum  scrvus  ponens  juravit  per 
Deum  cœli  (Ge/i.,  xxiv,  9}.  »  Hospes  factus  sum  filiis 


matris  meœ.  »  Quare  hoc?  quare  non  agnoverunt? 
quare  alienum  dixeruiU?  quare  ausi  sunt  dicere, 
«Nescimus  unde  sit  ?'<Quoniam  zelus  domus  tu.e  co- 
meditme;;Psa/.,Lxvni,10);))  id est,quiapei'secutussum 
in  illis  iiiiquitates  ipsorum,  quia  non  patienter  tuli 
quos  coiTipui,quia  qua^sivi  gloriam  tuani  in  domo  tua, 
quia  llagellavi  in  templo  maie  versantes  i  Johan,^  ii, 
1o):ubi  etiani  positumest,«Zelus  domiis  tUce  comedit 
me.»Hincalienus,lnncliospe3;  bine, Nescimns  unde  sit, 
Agnosccrcntunde  sim, si  agnosccrent  quod  mandasti. 
Si  enim  iuvenirem  illos  servantes  mandata  tua,  zelus 
domus  tuœ  non  comederet  me.  «Et  opprobria  cxpro- 
brantium  tibi  ceciderunt  super  me.»  Hoc  testimonio 
usus  est  et  Paulus  apostolus,  (lecta  est  modo  ipsa 
lectio),  et  ait,  «  OucTcumque  ante  scripta  sunt,  ut 
nos  dooeremur,  scripta  sunt,  ut  per  consolationeni 
Scripturarum  speiu  babeamus  (JRom.,  xv,  i\  »  Dixit 
ergo  Christi  fuisse  ist.am  vocem,  «  Opprobria  oxpro- 
brautium  tibi  ceciderunt  super  me.  »  Quare,  «  tibi?» 


212  DISCOURS  SUR 

bre  sur  le  Christ,  sans  le  jeter  sur  le  Père; 
parce  que  c(  nul  n'honore  le  Père  sinon  celui 
qui  honore  aussi  le  Fils  {Jean^  y,  23).  »  «  Les 
opprobres  jetés  sur  vous  par  ceux  qui  vous  in- 
juriaient sont  tombés  sur  moi^  »  parce  qu'ils 
m'ont  trouvé  exposé  à  leur  fureur. 

- 14.  ((  J'ai  couvert  mon  âme  dans  le  jeûne,  et  on 
en  a  fait  contre  moi  un  sujet  d'opprobre  {Ps.^ 
Lxvin,  11).  »  Déjà  nous  avons  fait  connaître  à 
Votre  Cliarité  le  sens  spirituel  du  jeûne  du  Christ 
(I).  Son  jeûne  était  la  défection  de  tous  ceux  qui 
avaient  cru  en  lui,  parce  que  sa  faim  était  que  l'on 
crût  en  lui;  parce  que  c'était  aussi  sa  soif,  quand 
il  disait  à  la  Samaritaine  :  «  J'ai  soif,  donnez- 
moi  à  boire  {Id.,  iv,  7).  »  Il  avait  soif  de  la  foi 
de  cette  femme.  Et,  quand,  du  haut  de  la  croix, 
il  disait  :  «J'ai  soif  (M,  xix,  28),»  il  cherchait 
à  s'attirer  la  foi  de  ceux  pour  lesquels  il  avait 
dit  :  ((  Mon  père,  pardonnez-leur,  parce  qu'ils 
ne  savent  ce  qu'ils  font  {Luc^  xxiii,  34),  »  Mais 
ces  hommes  que  lui  ont-ils  donné  à  boire  pour 
apaiser  sa  soif  ?  Du  vinaigre.  Le  nom  de  vinai- 
gre convient  à  ce  qui  est  vieux.  C'est  bien  du 
vieil  homme  qu'ils  lui  ont  versé,  puisqu'ils  n'ont 
pas  voulu  être  nouveaux.  Pourquoi  n'ont-ils  pas 
voulu  être  des  hommes  nouveaux  ?  Parce  qu'ils 
ne  sont  pas  de  ceux  à  qui  s'adresse  le  titre  du 
Psaume  :  «  pour  ceux  qui  seront  changés  (Ps., 

Numquid  Patri  exprobratur,  et  non  ipsi  Christo? 
Ouare,  «  opprobria  expr  obraiitiuii  tibi  ceciderunt 
super  me  ?  Quia  qui  me  cognovit,  cognovit  et  Palrem 
{Johan.,  Xiv,  9)  :  »  quia  nemo  exprobravit  Christo, 
iiisi  Deo  exprobrans  :  «  quia  nemo  honorât  Patrem, 
nisi  qui  honorât  et  Filiuni  {Johan.,  23).  Opprobria 
exprobrantium  tibi  ceciderunt  super  me,  »  quia  me 
iuventirunt. 

[4.  «  Et  cooperui  in  jejunio  animam  meam,  et 
factum  est  milii  in  opprobrium  (PsaL,  ;,xvni,  1 1).  » 
Jejunium  Christi  spirifahter  jam  in  alio  Psalmo  com- 
mondavimus  Caritati  Vestree.  Jejunium  ipsius  erat, 
quando  defecerimt  oœiies  qui  in  eum  crediderant  ; 
quia  et  esuries  ipdus  erat,  ut  in  eum  crederetur  : 
quia  et  sitis  ipsius  erat,  quando  dixit  mulieri,  Sitio, 
((da  mihi  bibere  (Jo/icm.,iv,7)  :  »  iidem  quippe  ipsius 
siliebat.  Et  de  crnce  cum  diceret,  «  Sitio  :  »  fnlem 
illorum  qucPrebat,  pro  quibus  dixerat,  «  Pater, 
igiiosce  iUis,  quia  nesciunt  quid  faciunt  (Johan.,  xix, 
28).  »  Sed  ilii  bomines  quid  propinarunt  sitienti  ? 
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LXviiT,  1).  »  Il  dit  donc  :  «  J'ai  couvert  mon 
àme  dans  le  jeûne.  »  Il  repousse  même  le  fiel 
qu'on  lui  offre;  il  préfère  jeûner,  plutôt  que 
d'accepter  ce  breuvage  amer.  En  effet,  il  n'ad- 
met point  à  faire  partie  de  son  corps  ceux  qui 
répandent  l'amertume,  et  dont  le  Prophète  dit 
en  un  autre  psaume  :  «  Que  ceux  qui  répandent 
l'amertume  ne  s'élèvent  pas  orgueilleusement 
en  eux-mêmes  {Ps.,  lxv,  7).  «  J'ai  donc  couvert 
mon  âme  dans  le  jeûne  et  on  en  a  fait  contre 
moi  un  sujet  d'opprobre  (Ps.,  Lxviir,  11).  »  On 
a  fait  contre  moi  un  sujet  d'opprobre  de  ne 
pas  consentir  à  leurs  désirs,  c'est-à-dire  d'avoir 
jeûné  d'eux.  En  effet,  quiconque  rejette  de  mau- 
vais conseillers  jeûne  ou  s'abstient  d'eux_,  et  ce 
jeûne  lui  vaut  des  opprobres, parce  qu'on  l'in- 
sulte pour  n'avoir  pas  consenti  à  faire  le  mal. 

13.  «  J'ai  pris  un  sac  pour  vêtement  {Ps.y 
Lxviii,  12).  ))  Nous  avons  déjà  parlé  de  ce 
sac  (2)  à  propos  duquel  le  Prophète  dit, 
dans  un  autre  psaume  ;  «  Quant  à  moi , 
lorsqu'ils  m'accablaient  ainsi,  je  me  revêtais 
d'un  cilice  et  j'humiliais  mon  àme  par  le  jeûne 
XXXIV;  i3).  ))  «  J'ai  pris  un  sac  pour  vête- 
ment :  »  c'est-à-dire  je  leur  ai  livré  ma  chair, 
pour  qu'ils  exerçassent  sur  elle  leur  fureur,  et 
j'ai  caché  ma  divinité.  Il  appelle  sa  chair  un 
sac,  parce  qu'elle  était  mortelle,  afin  de  con- 

Acetum.  Acetum  (a)  etiam  vêtus  dicitur.  Merito  de 
veterehomine  propinarunt,  quia  novi  esse  noluerunt. 
Quare  novi  esse  noluerunt  ?  Quia  ad  titulum  Psalmi 
bu  jus  ubi  scriptum  est,  «  Pro  iis  qui  commutabun- 
tur,  non  pertinuerunt  (PsaL,  Lxvni,  1).  »  Ergo, 
«  operui  in  jejunio  animam  meam.  »  Deniqne  res- 
puit  etiam  fel  quod  ilU  obtulerunt  :  jejunare  elegit, 
qaam  amaritudinem  accipere.  Non  enim  intrant  in 
corpus  ejus  amaricantes,  de  quibus  alio  loco  Psal- 
mus  dicit,  «  Qui  amaricant,  non  exaltentur  in  semet- 
ipsis  (Psal.^  LXV,  7).  »  Ergo,  «  operui  in  jejunio  ani- 
mam meam,  et  factum  est  mihi  in  opprobrium.  » 
Hoc  ipsum  mihi  in  opprobrium  factum  est,  quia  non 
illis  consensi,  hoc  est,  ab  iliis  jejunavi.  Qui  enim  non 
consentit  maie  suadentibus,  jejunat  ab  ipsis  ;  et  per 
hoc  jejunium  meretur  opprobrium,  ut  ideoilli  insul- 
tetur,  quia  non  consentit  ad  malum. 

15.  «  Et  posni  vestimenturn  meum  saccura  [Psal., 
LXvin,  12).  »  Jam  et  de  sacco  aliquid  diximus,  unde 
illud  est.  Ego  autem  cum  mihi  molesti  essent,  in- 


(l)  Voyez  précédemment:  Psaume  xxxiv,  Discours  n,  n"  4.  (2)  Psaume  xxxiv,  Discours  ir, 
(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  Aceluin  enim  vinum  vêtus  dicilur. 
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damner  le  péché  dans  la  chair  à  cause  du  péché 
même  {Rom.,  yiii,  3).  a  Et  j'ai  pris  un  sac  pour 
vêtement,  et  je  suis  devenu  pour  eux  l'objet 
d'une  parabole  (Ps.,  Lxvm,  12);  »  c'est-à  dire 
un  sujet  de  railleries.  On  donne  le  nom  de  pa- 
rabole à  la  comparaison  que  l'on  fait  de  quel- 
qu'un avec  une  autre  personne  dont  on  dit  du 
mal.  Par  exemple  :  Puisse-t-il  périr  comme  un 
tel  ;  c'est  là  une  parabole,  c'est-à-dire  une  com- 
paraison, parle  souhait  d'une  semblable  malé- 
diction. ((  Je  suis  donc  devenu  pour  eux  l'objet 
d'une  parabole.  » 

16.  ((  Ceux  qui  étaient  assis  à  la  porte  m'in- 
sultaient {Ps.,  Lxviii,  13).  »  «  A  la  porte  »  ne 
signifie  pas  autre  chose  que  :  en  public,  u  Et 
ceux  qui  buvaient  du  vin  chantaient  contre  moi 
{Ibid.).  ))  Pensez-vous,  mes  frères,  que  cela 
ne  soit  arrivé  qu'au  Christ?  Tous  les  jours  le 
même  fait  se  produit  à  l'égard  de  ses  membres. 
Si,  par  hasard,  un  serviteur  de  Dieu  est  dans 
l'obligation  de  réprimer  l'ivresse  et  la  débauche, 
soit  dans  quelque  campagne,  soit  dans  quelque 
ville,  où  la  parole  de  Dieu  n'a  point  encore  été 
entendue,  c'est  peu  que  Ton  continue  à  chan- 
ter; mais  de  plus  on  commence  par  se  moquer 
en  chantant  de  celui  qui  a  défendu  les  chants 
désordonnés.  Comprenez  maintenant  le  jeûne 
du  Christ  et  l'ivresse  de  ces  débauchés.  «  Et 
ceux  qui  buvaient  du  vin  chantaient  contre 
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moi.  ))  Quel  vin?  le  vin  de  l'erreur,  le  vin  de 
l'impiété,  le  vin  de  l'orgueil. 

17.  ((  Pour  moi,  j'élevais  vers  vous  ma  prière, 
ô  mon  Dieu  {Ibid.,  14).  »  Je  m'élevais  donc  vers 
vous.  Mais  comment?  En  vous  adressant  ma 
prière.  En  effet,  lorsque  vous  êtes  en  Initte 
aux  malédictions  et  que  vous  n'avez  plus  rien  à 
faire  ;  lorsque  l'opprobre  est  jeté  sur  vous  et 
que  vous  ne  trouvez  aucun  moyen  de  corriger 
celui  qui  vous  accable  ;  il  ne  vous  reste  d'autre 
ressource  que  de  prier.  Mais  souvenez-vous  de 
prier  aussi  pour  celui  qui  vous  insulte.  ((  Pour 
moi.  Seigneur,  j'élevais  vers  vous  ma  prière. 
Voici  le  temps  de  votre  bon  plaisir,  ô  mon 
Dieu  {Ibid.).  »  Voici  qu'en  effet,  le  grain  est 
enseveli  dans  la  terre  ;  le  fruit  en  sortira. 
((  Voici  le  temps  de  votre  bon  plaisir,  ô  mon 
Dieu  {Ibid.).))  Les  Prophètes  ont  dit  de  ce  temps, 
et  l'Apôtre  a  rappelé  leur  parole  :  «  Voici 
maintenant  le  temps  favorable  ;  voici  mainte- 
nant les  jours  de  salut  (II  Cor.,  vi^  2).  »  «Voici 
le  temps  dé  votre  bon  plaisir,  ô  mon  Dieu.  C'est 
l'heure  de  l'abondance  de  votre  miséricorde 
{Ibid.).  ï)  Voilà  ce  qu'est  le  temps  de  votre 
bon  plaisir,  l'heure  de  l'abondance  de  votre 
miséricorde.  Car_,  sans  l'abondance  de  votre 
miséricorde ,  que  ferions  -  nous  de  l'abon- 
dance de  notre  iniquité?  «  C'est  l'heure  de 
l'abondance  de  votre  miséricorde.  Exaucez-moi 


duebam  me  cilicio,  et  humiliabam  in  jejunio  aiii- 
mam  meam.  «  Posai  vcstimentum  meum  saccum  :  » 
id  est,  opposui  illis,  in  quam  sœvirent,  carnem 
meam;  occultavi  divinitatem  meam.  «  Saccum,  » 
quia  mortalis  caro  erat  :  ut  de  peccato  condemnaret 
peccatum  in  carne  (Rom.,  viii,  3).  «  Et  posui  vesti- 
mentum  meum  saccum  :  et  factus  sum  illis  in  para- 
bolam,  »  id  est,  in  irrisionem.  Parabola  dicitur, 
quaudo  datur  similitudo  de  aUquo,  quando  de  illo 
maie  dicitur.  Sicille,  verbi  gratia,  pereat,  quomodo 
ille,  parabola  est  :  id  est,  comparatio  et  similitudo 
maledicti.  «  Factus  ergo  sum  illis  in  parabolam.  » 

16.  «  Adversus  me  insultabant,  qui  sodebant  in 
porta  {lhid.,\  3).  »  'i  In  porta,  »  niliil  aliud  quam  in  pu- 
blico.  «  Et  in  me  psallebant,  qui  bibebant  vinum.  » 
Putatis  hoc  Fratres  Christo  tantummodo  contigisse  ? 
Quotidie  ilii  in  membris  ejus  contingit  :  quando  forte 
necesse  erit  servo  Dei  prohibere  ebrietates  et  luxu- 
rias  in  aliquo  vel  fundo  vel  oppido,  ubi  non  audi- 
tum  fuerit  verbum  Dei,  parum  est  quia  cantant,  in- 


super et  in  ipsum  incipiunt  cantare,  a  que  prohi- 
bentur  cantare.  Comparate  nunc  illius  jejunium,  et 
illorum  vinum.  «  Et  in  me  psallebant,  qui  bibebant 
vinum  :  ))  vinum  erroris,  vinum  impietatis,  vinum 
sujierbiœ. 

17.  «  Ego  autem  {a)  oratione  mea  ad  te.  Domine 
{lhid.,\\).  »  Ego  autem  ad  te  eram.  Sed  quomodo? 
Ad  te  orando.  Quando  enim  malediceris,  et  quid 
agas  non  habes  ;  quando  tibi  jactantur  opprobria, 
et  quomodo  corngas  eum  a  quo  jactantur  non  inve- 
nis  ;  nibil  libi  restât  nisi  orare.  Sed  mémento  et  pro 
ipsoorarc.  «  Ego  autem  oratione  mea  ad  te.  Domine. 
Teinpus  beneplacili  Deus.  »  Ecce  enim  sepelitur  gra- 
num,  exsurget  fructus.  «  Tempus  beneplaciti,  Deus.» 
De  hoc  tempore  et  Proplietœ  dixerunt,  quod  com- 
mémorât Apostolus  :  «  Ecce  nunc  tempus  accepta- 
bile,  ecce  nunc  dies  sabitis  (Il  Cor.,  vi,  2).  »« Tempus 
beneplaciti,  Deus.  In  multitudiuc  misericordiœ  turp.» 
Hoc  est  tempus  beneplaciti,  «  In  multitudine  miseri- 
cordiœ tuœ.  »  Nam  si  non  esset  multitudo  miseri- 


(o)  Edit.i,  oratio  mea.  At  potiores  MSS.  juxta  Gricc.  Lxx.  oralione  mea:  ubi  subintelligendum.  ei^am.  sicuti  mox  docet 
Angustinus. 
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selon  la  vérité  du  salut  que  vous  m'avez  promis 
{Ibid.).  ))  Après  avoir  dit  :  a  de  votre  miséri- 
corde, ))  Je  Prophète  nomme  aussitôt  la  vérité  ; 
parce  que  a  toutes  les  voies  du  Seigneur  sont 
miséricorde  et  vérité  {Ps.,  xxiv,  10).  »  Pourquoi 
sont-elles  miséricorde  ?  parce  que  Dieu  remet 
les  péchés.  Pourquoi  sont-elles  vérité  ?  parce  que 
Dieu  est  fidèle  dans  ses  promesses,  a  Exaucez- 
moi  selon  la  vérité  du  salut  que  vous  m'avez 
promis  {Ps.^  Lxviii,  14).  » 

18.  «  Sauvez-moi  de  cette  boue,  afin  que  je 
n'y  sois  pas  retenu  {Ibid.,  15)  :  »  de  cette  houe 
dont  il  a  dit  plus  haut  :  «  Je  suis  enfoncé  dans 
la  houe  de  l'ahime,  et  je  n'y  trouve  aucune 
substance  [Ibid.,  3).  »  Comme  vous  avez  déjà 
reçu  l'explication  de  ce  texte,  il  ne  nous 
reste  rien  de  particulier  à  en  dire.  Il 
demande  à  être  délivré  de  cette  houe,  dans 
laquelle  il  a  d'ahord  dit  qu'il  était  enfoncé  : 
«  Sauvez-moi  de  cette  houe,  afin  que  je  n'y  sois 
pas  retenu  {Ibid.,  15).  »  Et  il  explique  lui- 
même  sa  pensée  :  a  Que  je  sois  retiré  des  mains 
de  ceux  qui  me  haïssent  I  »  Ils  sont  donc  eux- 
mêmes  cette  houe  dans  laquelle  il  était  retenu. 
Mais  voici  peut-être  ce  qu'il  veut  nous  faire 
entendre.  Il  avait  dit  d'ahord  :  a  Je  suis  en- 
foncé dans  la  houe  de  l'ahime;  »  et  maintenant 
il  dit  :  ((  Sauvez -moi  de  cette  houe,  afin  que  je 
n'y  sois  pas  retenu,  ))  tandis  que,  pour  être 
d'accord  avec  la  première  phrase,  il  devrait 
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dire  :  Sauvez-moi  de  cette  houe  dans  laquelle 
je  suis  retenu,  en  m'en  retirant,  et  non  pas  en 
faisant  que  je  n'y  sois  pas  retenu.  Mais  sa  pensée 
n'est-elle  pas,  qu'il  y  était  retenu  dans  sa  chair; 
tandis  que^dans  son  esprit,  il  n'y  était  pas  retenu. 
Il  parle  ainsi,  en  raison  de  la  faiblesse  de  ses 
membres.  S'il  arrive  que  vous  soyez  captif  aux 
mains  de  celui  qui  veut  vous  contraindre  à 
commettre  l'iniquité,  votre  corps  est  pris  en 
effet  ;  en  ce  qui  concerne  votre  corps,  vous  êtes 
enfoncé  dans  la  boue  de  l'ahime  ;  mais  tant  que 
vous  n'avez  pas  consenti  aux  suggestions  de 
l'iniquité,  vous  n'êtes  pas  retenu  dans  cette 
houe;  que  si,  au  contraire,  vous  y  consentez, 
vous  êtes  retenu  dans  la  houe.  Demandez 
donc  que^  si  votre  corps  est  déjà  captif,  votre 
âme  ne  soit  pas  captive  avec  lui,  et  que  vous  res- 
tiez libre  au  milieu  des  fers.  «Que  je  sois  retiré 
des  mains  de  ceux  qui  me  haïssent  et  du  fond 
des  eaux  {Ibid.).  )) 

19.  «  Que  la  tempête  ne  me  submerge  pas 
{Ibid.,  16).  ))  Mais  il  est  déjà  submergé.  «  Je 
suis  descendu  dans  la  profondeur  de  la  mer 
{Ibid.,  3).  »  C'est  vous  qui  l'avez  dit  :  «  Et  la 
tempête  m'a  submergé  (/^^^i.  ,16).»  C'est  vous  qui 
l'avez  dit.  La  tempête  l'a  submergé  quant  à  la 
chair,  il  demande  à  n'être  pas  submergé  quant 
â  l'esprit.  Ceux  à  qui  il  a  été  dit  :  a  Si  l'on  vous 
persécute  dans  une  ville,  fuyez  dans  une  autre 
{Matth.^x,  23),)) ont  reçu  le  conseil  de  fuir  toute 


cordiœ  tuae,  quid  nos  faceremus  de  multitudine  ini- 
quitatis  nostrse?  «  In  multitudine  misericordite  tucO. 
Exaudi  me  in  veritate  ;valutis  tuse.  »  Quia  dixit  «  mi- 
sericordiœ  tuœ,  »  subjunxit  et  veritatem  :  «  quia 
misericordia,  et  veritas  universœ  vise  Domini  {Fsal. 
XXIV,  10).  »  Quare  misericoi'dia  ?  Dimittendo  peccata. 
Quare  veritas  ?  Reddendo  promissa.  «  Exaudi  me  in 
veritate  salutis  tuse.  » 

18,  «  Salviim.  me  fac  de  luto,  ut  nofi  inhseream 
(Ps.,  Lxviii,  15).  »  De  illo  de  quo  supra  dixerat, 
«  Infixus  sum  in  limo  profundi,  et  non  est  substantia 
[Ibid.j  3).  »  Proinde  quia  illudexpositum  bene  acce- 
pistis,  quod  hic  audiatis  expressius  non  est.  Hinc  se 
dicit  liberandum,  ubi  se  ante  dixit  intixum  :  «  Sal- 
vumme  fac  de  luto,  ut  non  inhseream.  »  Et  exponit 
hoc  ipse  ;  «  Eruar  ex  iis  qui  oderunt  me.  »  Ipsi  ergo 
sunt  lutum  ubi  hscseram.  Sed  hoc  forte  suggeritur. 
Paulo  ante  dixerat,  Intixus  sum,  modo  dicit,  «  Sal- 
vum  me  fac  de  luto,  ut  non  inliseream  ;  »  cum 
secundum   sententiarn   prioroni    deberet  dicere  , 


Salvum  me  fac  de  luto  ubi  hœseram  eruendo 
me,  non  agenlo  ut  non  inhseream.  Ergo  ha^serat 
carne,  sed  non  liseserat  spiritu.  Dicit  hoc  ex  infir- 
mitate  membrorum  suorum.  Quando  forîe  cape- 
ris  ab  eo,  qui  te  promit  ad  iniquitatem,  tene- 
tur  quidera  corpus  tumn,  secundum  corpus  intixus 
es  in  limo  profundi  :  sed  quamdiu  non  consentis, 
non  lisesisti  ;  si  autem  consentis,  hsesisti.  Oratio  er- 
go tua  ibi  sit,  ut  quomodo  jam  tenetur  corpus 
tuum,  non  teneatur  et  anima  tua,  sis  liber  in  vincu- 
lis.  «  Eruar  ex  his  qui  oderunt  me  :  et  de  profundo 
aquarum.  » 

19.  «  Non  me demergat  tempestas  aquse  (J6?(i,,  16.)» 
Sed  jam  demcrsus  erat.  «  Veni  in  altitudinem  ma- 
ris,» tu  dixisti  :«  et  tempestas  demersit  me,»  tu  dixi- 
sti  (J6/6l.,  3).  Demersit  secundum  carnem, non  demer- 
gat secundum  spiritum.  Quibus  dictum  est,  «  Si  vos 
persecuti  fuerint  in  una  civitate,  fugite  in  aliam 
[Matth.,  x,  23)  :  »  hoc  eis  dictum  est,  ut  nec  carne 
hoprcrcnt,  nec  spiritu.  Non  enim  appetendum  est; 
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captivité,  tant  de  leur  chair  que  de  leur  esprit. 
Nous  ne  devons  pas  désirer,  en  effet,  d'être 
submergés,  même  dans  notre  chair;  nous  devons, 
au  contraire_,  l'éviter  autant  que  nous  le  pou- 
vons. Mais  si  nous  venons  à  être  pris,  si  nous 
tombons  en  la  puissance  des  pécheurs,  dès  lors 
notre  corps  est  captif,  nous  sommes  enfoncés 
dans  la  boue  de  l'abîme;  il  nous  reste  à  deman- 
der à  Dieu  que  notre  âme  n'y  soit  pas  retenue, 
c'est-à-dire  que  nous  ne  consentions  pas  à  leurs 
désirs  et  que  nous  ne  soyons  pas  submergés  par  la 
tempête  et  entraînés  dans  la  profondeur  de  la 
boue.  ('  Que  Tabîme  ne  m'absorbe  pas  et  que  l'ou- 
verture du  puits  ne  se  referme  pas  sur  moi  {Ps., 
Lxviii,  16).  Qu'est  ceci,  mes  frères?  que  deman- 
de-t-ildans  sa  prière?  L'abîme  de  l'iniquité  des 
hommes  est  comme  un  vaste  puits,  quiconque  y 
tombe  fait  une  chute  profonde.  Mais  cependant, 
lorsqu'il  y  est  tombé,  s'il  confesse  ses  péchés  à 
son  Dieu,  l'ouverture  du  puits  ne  se  fermera 
pas  sur  lui,  comme  il  est  écrit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Des  profondeurs  de  l'abîme,  j'ai 
crié  vers  vous,  Seigneur,  Seigneur,  écoutez  ma 
voix  {Ps.,  cxxiXy  42).  »  Si,  au  contraire,  le  pé- 
cheur réalise  en  lui-même  cette  sentence  des 


PARTIE  DU  PSAUME  LXVIII.  215 

Ecritures  :  «  Lorsque  le  pécheur  a  atteint  la 
dernière  profondeur  du  vice,  il  méprise  tout 
{Prov.,xxui,  3),  »  alors  le  puits  a  fermé  son  ou- 
verture sur  lui.  Pourquoi  le  puits  a-t-il  fermé 
son  ouverture?  Parce  qu'il  a  fermé  la  bouche 
du  pécheur.  En  effet,  celui-ci  a  perdu  jus- 
qu'à la  confession  de  ses  péchés  ;  il  est  réel- 
lement mort  et  cette  parole  est  accomplie  en 
lui  :  ((  La  confession  périt  dans  la  bouche  des 
morts,  parce  qu'ils  sont  comme  s'ils  n'étaient 
plus  {Eccli.,  XVII,  26).  »  0  redoutal)le  état, 
mes  frères,  un  homme  qui  a  commis  l'iniquité 
est  plongé  dans  le  puits;  mais,  quand  vous  lui 
aurez  fait  connaître  ses  iniquités,  s'il  dit  :  Il 
est  vrai,  j'ai  péché,  je  l'avoue,  le  puits  n'a  pas 
refermé  sur  lui  son  ouverture;  qu'au  contraire 
il  vous  réponde  :  Quel  mal  ai- je  donc  fait?  il 
cherche  à  excuser  son  péché,  le  puits  a  fermé 
sur  lui  son  ouverture,  et  il  n'a  plus  d'issue  pour 
s'échapper.  Qui  perd  la  confession  de  sa  fnutc 
n'a  plus  où  trouver  la  miséricorde.  Vous  vous 
êtes  fait  le  défenseur  de  votre  pi'clié,  comment 
Dieu  serait-il  votre  libérai eur?  Pour  que  Dieu 
devienne  votre  libérateur,  soyez  votre  accusa- 
teur. 


ut  hœroamus  vel  carne  ;  sed  quantum  possumus, 
vitare  dclKjmus.  Si  vcro  hocscrimus,  et  iu  mauus  pec- 
catorum  vt'norimus,  jam  corpore  hœsiinus,  lixi  su- 
mus  iii  limo  profuncU  :  restât  pro  anima  dcprecari, 
ut  non  inbfereamus,  id  est,  non  consentiamus  ;  non 
nos  deniei'gat  t.^mpestas  aqiia?,  ut  camus  in  profnn- 
dum  limi.  «  Noque  absorbeat  me  profnndum,  neque 
coartet  super  me  putens  os  suum.  »  Quid  est  lioe, 
Frair.'s?  quid  deprecatns  est,  Magîuis  est  puteus 
profmulilas  iniqiiilatis  humana^  :  iiluc  quisque  si 
ceciderit,  in  allum  cadet.  Sed  tamen  ibi  positus,  si 
conlitetur  peccata  Dec  suo,  non  super  eum  elaudet 
puteus  os  suum  :  ut  est  in  alio  quodam  Psalmo 
scrii)tum,  «  De  profimdis  clamavi  ad  te  Domine,  Do- 
min(3  exaiidi  voceiu  meam  iPsaL,  cxxix,  1).  »  Si  au- 
tem  factum  in  illo  fuerit  quod  alia  sententia  Scriptu- 
rœ  dicit,  «  Peccator  cum  venerit  in  profuudum 


maloriim,  confenmet  [Prov.,  xvni,  3):»  clausit  snpnr 
eum  puteus  os  suum.  (Juare  clausit  os  suum?  Quia 
clausit  os  illius.  Perdidit  enim  confessionem,  vere 
mortuus  est.  impletumque  in  eo  est  quod  alibi  dici- 
tur,  «  A  mortuo,  vel  ut  qui  non  sit,  périt  confessio 
(Eccli.,  XVII,  ))  Metuenda  ista  res  vehementer, 
Fratres.  Si  videris  liominem  fecisse  iniquitatem, 
mersus  est  in  put  eum  :  quando  autem  illi  dixeris 
iniquitatem  ipsius,  et  dixerit,  Vere  peccavi,  tateor; 
non  super  eum  clausit  puteus  os  suum  :  cnm  autem 
videris  eum  dicere,  Quid  enim  mali  feci  ?  lactus  est 
defensor  peccati  sui,  clausit  super  eum  puteus  os 
suum,  qua  eniatur  non  liabet.  Amissa  confessione, 
non  erit  locus  misericordiœ.  ïu  factus  es  peccati  tui 
defensor,  quomodo  erit  Deus  liberator?  Ut  ergo  sit 
ille  liberator,  tu  csto  accusator. 


DISCOURS 

SUR  LA  DEUXIÈME  PARTIE  DU  PSAUME. 


1.  Il  nous  reste  aujourd'hui  à  expliquer  la 
dernière  partie  duP.-aume,  sur  lequel  nous  vous 
avons  parlé  hier.  Et  je  vois  qu'il  est  temps  d'ac- 
quitter cette  dette,  à  moins  cependant  que  la 
longueur  du  Psaume  ne  me  force  à  rester  encore 
aujourd'hui  votre  débiteur.  Si  je  fais  ce  préam- 
bule c'est  [(Our  vous  prier  de  ne  pas  attendre  de 
longs  développements  sur  les  points  qui  sont 
clairs  par  eux-mêmes.  Delà  sorte  nous  pouvons 
nous  arrêter  par  nécessité  sur  les  endroits  les 
plus  obscurs, et  payer  ultérieurement  notre  dette 
entière  ;  donnant  de  suite  certaines  explicatious 
et  gagnant  du  temps  pour  les  autres.  Voyons 
donc  la  suite  du  Psaume.  Nous  en  sommes  restés 
à  cette  parole  :  «  Et  que  l'ouverture  du  puits 
ne  se  ferme  pas  sur  moi  {Ps.,  Lxvni,  16),  »  Hier 
nous  avons  invité  Votre  Charité  à  veiller  avec 
toute  l'attention  de  l'esprit  et  toute  la  foi  de  la 
piété,  pour  éviter  une  pareille  malédiction. 


Nous  avons  dit  que  le  puits,  c'est-à-dire  l'abîme 
de  l'iniquité,  ferme  son  ouverture  sur  un 
homme,  lorsque  cet  homme  n'est  pas  seulement 
plongé  dans  ses  péchés,  mais  qu'il  a  perdu  toute 
volonté  de  les  confesser.  Quand  il  dit,  au  con- 
traire :  Je  suis  un  pécheur,  un  rayon  de  lumière 
descend  jusque  dans  les  profondeurs  du  puits. 
Les  paroles  qui  suivent  sont  le  cri  de  Noire 
Seigneur  Jésus-Christ,  de  sa  tête  et  de  son  corps, 
au  milieu  des  souffrances.  Nous  avons  donc  à 
reconnaître,  ainsi  que  nous  vous  l'avons  fait 
remarquer,  en  certains  endroits  les  paroles  de 
la  tête,  et  ailleurs  les  paroles  qui  ne  peuvent  lui 
convenir  et  qu'il  faut  rapporter  au  corps.  Car 
c'est  ainsi  que  le  Christ  parle,  comme  ne  fai- 
sant qu'un  avec  l'Eglise  ;  et  réellement  il  ne 
lait  qu'un  avec  elle  selon  ces  paroles  :  a  Ils  se- 
ront deux  dans  une  seule  chair  [Ephés.  v,  ;-«!).  » 
Et  s'ils  ne  sont  qu'une  seule  chair,  qu'y  a-t-il 


SERMO  SECONDUS 

DE   POSTERIORE  PARTE  PSALMI  LXVIII. 

1.  Posterior  pars  Psalmi,  de  quo  hesterno  die  lo- 
cuti  sumus  Caritati  Vestra?.,  liodie  nobis  explicanda 
remanserat.  Et  video  esse  tempus  reddendi  debiti,  si 
tamen  ejus  prolixitas  non  nos  etiam  hodie  debitores 
reliquerit.  Itaque  hoc  prœ.loquor,  etpeto,  ne  diutur- 
nuui  sermonem  in  liis  quai  manifesta  sunt  expecte- 
tis.  Ita  enim  possuraus  in  obscurioribus  nccessi- 
"tate  immurari,  et  J'ortasse  supplere  quod  debe- 
mus  ;  ut  aliis  diebus  alla  debeainus ,  aliaque 
reddamus.  Videamus  ergo  quœ  sequuntur.  Pos- 
téa  quam  dixit,  «  Neque  coartet   super  me  pu- 


teus  os  suum  (Ps.,  lxvjii,  1G)  :  »  quod  hesterno 
die  commendavimus  Caritati  Vestrae ,  ut  omni 
animi  intentione  et  fido  pietatis  caveamus,  ne  hoc 
maledictum  suporveniat  nobis.  Tune  enim  coartat 
puteus  super  hominem  os  suum,  id  est  profunditas 
iniquitatis,  quando  non  solum  mersus  in  peccatis 
jacet,  sed  etiam  perdit  aditum  coufessionis.  Quando 
auiem  dicit  homo,  Peccator  sum  :  radiatur  aliquo 
luminc  etiam  profunditas  putei.  Sequitur  ergo  inier 
passiones  exclamans  Dominus  noster  Jésus  (Uiristus, 
caput  et  corpus,  sicut  commendavimus  :  ut  quibu^- 
dam  locis  capitis  verba  cogiioscatis;  quœ  autem  dicta 
fuorint  ita  ut  capiti  convcnire  non  possint,  ad  cor- 
pus referatis.  Sic  enim  loquitur  Chri^tus  tamquam 
u  lus  :  quia  et  vereunus,  do  quo  dictum  est,  «  Erunt 
duo  in  carne  una  (Ge/i.,  n,  2i,  Ephes.,  v,  31).))  Si  enim 
in  carne  una,  quidmiraris,  quia  et  in  voce  una  ?  Sequi- 


DISCOURS  SUR  LA  DEUXIÈM 

d'étonnant  qn'ils  n'aient  qu'une  seule  voix?  Le 
Christ  continue  donc  ainsi  :  «  Exaucez-moi, 
Seigneur,  parce  que  votre  miséricorde  est  pleine 
de  douceur  {Ps,  lxviii,  17).  »  Il  exprime  la  cause 
pour  laquelle  il  doit  être  exaucé,  qui  est  la  dou- 
ceur de  la  miséricorde  divine.  N'eût-il  pas  été 
plus  logique  de  dire  :  Exaucez-moi,  Seigneur, 
afin  que  je  sente  la  douceur  de  votre  miséri- 
corde? Pourquoi  donc  dit-il  :  «  Exaucez-moi, 
Seigneur,  parce  que  votre  miséricorde  est  pleine 
de  douceur  {îbld.)  ?  »  Dans  les  paroles  qui  sui- 
vent presque  immédiatement  celles-ci,  il  glorifie 
la  douceur  de  la  miséricorde  du  Seigneur  en  la 
démontrant  par  ses  propres  afflictions  :  «  Exau- 
cez-moi, Seigneur,  parce  que  je  suis  affligé 
{Ibid.^  18).  »  En  effet,  celui  qui  dit  :  «  Exaucez- 
moi,  Seigneur,  parce  que  je  suis  affligé,  »  ex- 
prime la  raison  pour  laquelle  il  demande  à  être 
exaucé  ;  mais  l'homme,  placé  au  milieu  des  af- 
flictions, trouve  pleine  de  douceur  la  miséri- 
corde de  Dieu.  Écoutez  comment  l'Écriture 
parle  en  un  autre  endroit,  de  cette  douceur  de 
la  miséricorde  divine  :  «La  miséricorde  de  Dieu 
a  autant  de  charme  dans  l'affliction,  que  la  pluie 
dans  la  sécheresse  {EccH.,  xxxv,  26).  »  Le 
charme  de  la  miséricorde,  dans  ce  passage,  re- 
vient à  la  douceur  dont  parle  le  psaume.  Le 
pain  ne  serait  pas  doux  s'il  n'était  précé  lé  de 
la  faim.  Le  Seigneur  est  donc  encore  misérii^or- 
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dieux,  même  lorsqu'il  permet  ou  lorsqu'il  fait 
que  nous  soyons  dans  quelque  affliction;  car 
alors  il  ne  nous  enlève  pas  l'aliment  qui  nous 
est  nécessaire,  mais  il  aiguillonne  notre  désir. 
Aussi,  que  vient  de  dire  le  Prophète  :  u  Exau- 
cez-moi, Seigneur,  parce  que  votre  miséricorde 
est  pleine  de  douceur  {Ibid.^  17).  »  Ne  différez 
pas  de  m' exaucer;  je  suis  dans  une  si  grande 
tribulation,  qu'il  m'est  doux  de  recevoir  misé- 
ricorde. Vous  différiez  de  me  secourir,  pour 
me  rendre  doux  votre  secours;  vous  n'avez 
donc  plus  lieu  de  différer,  mon  affliction  est 
arrivée  aux  proportions  d'une  calamité  ;  que 
votre  miséricorde  vienne  accomplir  iine  œuvre 
de  bonté.  «  Exaucez-moi,  Seigneur,  parce  que 
votre  miséricorde  est  pleine  de  douceur.  Jetez 
les  yeux  sur  moi  selon  l'abondance  de  vos  mi- 
séricordes {lùid.,  17);»)  et  non  selon  l'abondance 
de  mes  péchés. 

2.  ((  Ne  détournez  pas  votre  visage  de  dessus 
votre  serviteur  {Ibid.,  18).  »  C'est  là  une  leçon 
d'humilité  :  de  voire  serviteur,  c'est-à-dire  de 
celui  qui  est  petit;  car  déjà  la  discipline  de  la 
tribulation  a  guéri  l'orgueil  en  lui.  «Ne  détour- 
nez pas  votre  visage  de  dessus  votre  serviteur 
{/bld.).  ))  Telle  est  cette  miséricorde  divine,  si 
pleine  de  charme,  dont  il  a  été  parlé.  Car,  dans 
les  mots  suivants,  il  explique  sa  pensée  :  «  Parce 
que  je  suis  dans  la  tribulation,  exaucez -moi 


tur  ergo,  «  Exoudi  me  Domine,  quoniam  suavis  est 
misericurdia  tua  {Ps.,  lxviii,  17).»  Haiic  caussam  asse- 
ruit  quare  deheat  exaudiri,  quia  suavis  est  miseri- 
cordia  Dei.  Nonne  magis  hoc  erat  consequens  ut 
dicert^t,  Exaudi  me  Domine,  ut  suavis  mihi  sit  mise- 
ricordia  tua?  Quare  ergo,  «  Exaudi  me  Domine, 
quoniam  suavis  est  misericordia  tua  ?  »  Suavitatcm 
misericordiœ  Domini  de  tribulatione  s'uacommenda- 
vit  aliis  quodam  modo  verbis,  cum  dixit,  «  Exaudi 
me  Domine,  quoniam  tribulor  (Ibid.,  ISK»  Re  vera 
enim  qui  dicit,  Exaudi  me  Domine,  quoniam  tribu- 
lor, caussam  dicit  quare  se  exaudiri  rogct  :  sed  lio- 
mini  in  tribulatione  posito,  necesse  est  ut  suavis  sit 
misericordia  Dei.  De  bac  suavitate  misericordiœ  Dei 
videte  quid  alio  loco  Scri])tura  dicat  :  «  Sicut  pluvia 
in  siccitate,  ita  speciosa  est  misericordia  Dei  in  tri- 
bulatione [Eccli.,  XXXV,  26).  »  Quod  ibi  ait,  speciosa: 
hoc  ait  hic,  «  suavis.  »  Nec  panis  dulcis  esset,  nisi 
famés  prœcederet.  Ergo  et  quando  Dominus  permit- 


tit  aut  facit  ut  in  tribulatione  aliqua  simus  etiam 
tune  misericors  est  :  non  enina  alimentum  subtrahit, 
sed  desiderium  movet.Itaque  quid  ait  modo,«  Exaudi 
me  Domine,  quoniam  suavis  est  misericordia  tua?» 
Jam  noli  differre  exauditionem,  in  tanta  tribulatione 
sum,  ut  suavis  mihi  sit  misericordia  tua.  Ad  hoc 
ergo  subvenire  dilferebas,  ut  mihi  dulce  esset  quod 
subveniebas  :  jam  ergo  ultra  non  est  quod  ditîeras; 
pervenit  tribulatio  mea  ad  mensuram  certam  cala- 
mitatis,  veniat  misericordia  tua  ad  faciendum  opus 
boiiitatis.  «  Exaudi  me  .Domine,  quoniam  suavis  est 
misericordia  tua.  Secundum  multitudinem  misera- 
tionum  tuai'um  respico  in  me  :  »  non  secundum 
multitudinem  ])eccatorum  meorum. 

2.  «  Ne  avortas  faciem  tuam  a  puero  tuo  (I6iVL, 
18).  »  Et  hsec  (rt)  Immilitatis  commendatio  est,  «  a 
puero  tuo,  »  id  est,  a  parvo  ;  quia  jam  carui  super- 
bia  per  disciplinam  iribulationis,  «  Ne  avertas  faciem 
tuam  a  puero  tuo.  »  Ila?c  est  illa  speciosa  miscri- 


(a)  Vox,  humilitalh,  abesi.  a  MSS. 
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vite  {Ibid.y  »  Que  veut  dire  :  «  vite  »  ?  Il  n'y  a 
plus  à  différer,  je  suis  dans  la  tribulation  :  mon 
affliction  a  précédé  votre  miséricorde,  que  voire 
miséricorde  suive  mon  affliction. 

3.  ((  Prêtez  attention  à  mon  àme  et  raclic- 
tez-la  {Ibid,,  19.)  »  Ces  paroles  n'ont  pas  besoin 
d'explication;  voyons  donc  la  suite  :  «  Sauvez- 
moi  à  cause  de  mes  ennemis  {Ibid.).  »  Cette  de- 
mande a  quelque  chose  de  très-étonnant  ;  et 
nous  ne  devons  ni  la  traiter  d'une  manière  trop 
restreinte,  ni  passer  par-dessus  comme  en  cou- 
rant. Je  dis  d'abord  qu'elle  a  quelque  chose 
d'étonnant.  «  Délivrez-moi  à  cause  de  mes  enne- 
mis. »  Que  veut  dire  :  «  Délivrez-moi  à  cause  de 
mes  ennemis  ?  »  afm  qu'ils  soient  couverts  de 
confusion  ;  afm  qu'ils  soient  tourmentés  par  ma 
délivrance?  Mais  quoi?  Si  ma  délivrance  ne  de- 
vait pas  être  un  tourment  pour  eux,  le  Seigneur 
ne  devrait  donc  pas  me  secourir?  Ou  bien  votre 
délivrance  ne  doit-elle  vous  être  agréable  qu^au- 
tant  qu'elle  sera  la  condamnation  d'un  autre? 
Supposez  donc  que  vous  n'ayez  point  d'ennemis 
à  confondre  ou  à  tourmenter  par  votre  déli- 
vrance, resterez -vous  captif  ?  ne  serez-vous  pas 
délivré  ?  D'autre  part,  serait-il  question  que  cette 
confusion  fût  utile  à  vos  ennemis  et  que  votre 
délivrance  produisit  ainsi  leur  conversion  ?  Mais 
il  n'est  pas  moins  étonnant  qu'il  y  ait  là  une 
raison  de  demander  quelque  chose  à  Dieu.  En 
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effet,  le  serviteur  de  Dieu  est-il  délivré  par  le 
Seigneur  son  Dieu,  pour  le  profit  des  autres? 
Mais  quoi  ?  Et  s'il  n'y  avait  personne  à  qui  sa 
délivrance  dût  profiter,  ce  serviteur  de  Dieu  ne 
devrait-il  pas  être  délivré  ?  De  quelque  côté  donc 
que  je  me  tourne,  qu'il  s'agisse  de  la  punition 
ou  de  la  conversion  de  ses  ennemis,  je  ne  vois 
pas  la  raison  de  cette  demande  qu'il  adresse  à 
Dieu  :  a  Délivrez-moi  à  cause  de  mes  ennemis 
{Ibid.).  »  A  moins  toutefois  qu'il  n'y  ait  ici  un 
sens  mystérieux,  que  je  veux  vous  exposer  avec 
l'aide  du  Seigneur,  et  dont  sera  juge  en  vous 
celui  qui  habite  en  vous.  Il  y  a  pour  les  saints 
une  délivrance  secrète,  qui  se  fait  en  vue  d'eux- 
mêmes.  Et  il  y  aune  autre  délivrance,  publique 
et  manifeste,  qui  se  fait  en  vue  de  leurs  enne- 
mis, pour  les  punir  ou  pour  les  délivrer.  En 
effet.  Dieu  n'a  pas  délivré  les  frères  Machabées 
des  flammes  de  leur  persécuteur,  lorsque  Antio- 
chus  voulut  faire  de  leur  propre  mère  un  instru- 
ment de  sa  cruauté,  espérant  que  les  caresses  de 
cette  mère  ramèneraient  ces  jeunes  gens  à 
l'amour  de  la  vie,  et  qu'en  aimant  à  vivre  pour 
les  hommes,  ils  mourraient  devant  Dieu.  Mais 
cette  mère,  semblable  dès  lors,  non  pas  à  Ève, 
mais  à  notre  mère  l'Église,  afin  de  conserver  la 
véritable  vie  des  enfants  qu'elle  avait  mis  au 
monde  dans  la  douleur,  les  vit  mourir  avec 
joie,  et  les  exhorta  à  préférer  la  mort  pour  les 


cordia  Dei,  quam  supra  dixit.  Nam  sequenti  versu 
exponitquod  dixit  :  Quoiiiam  tribulor,  vélo  citer 
exaudi  me.  »  Quid  est,  «  velociter?  «  Jam  non  est 
quod  diti'eras  :  tribulor,  prœcessit  aifliclio  mea,  sc- 
quatur  misericordia  tua. 

3.  «  Intende  animœ  mea?,  et  redime  eam  ilUd.,  19).» 
iNon  indigetexpositione  :  videanius  ergo  quod  sequi- 
tur.  ttProi)ter  inimieos  mecs  erue  me.  wllœc  plane  mi- 
randa  petitio  est,  nec  breviter  perstringenda,nec  cur- 
sim  transilienda  ;  prorsus  mirand.i  :  «  Propter  inimi- 
eos meos  erue  me.  »  Quid  est,  u  Propter  inimieos  meos 
erue  me  ?  »  Ut  confundantur,  ut  crucientur  libera- 
tione  mea.  Quid  ergo,  si  non  essent  illi  qui  libera- 
tione  mea  essent  cruciandi,  mihi  subvenir!  non  de- 
buit?  et  tune  tibi  aceeptabilis  est  liberatio,  cum 
fuerit  alterius  damnalio?  Ecce  non  sunt  inimici, 
qui  vel  confundantur  vel  torqueantur  de  liberatione 
tua  :  sic  remanebis,  non  hheraberis  ?  An  ad  hoc  ut 
valeal  inimicis  tuis,  quod  possint  et  ipsi  tua  libera- 
tione converti?  Sed  et  hoc  mirum  est,  si  habeat  ali- 


elligamus,  quod  cum  dixero  adjuvante  Domino,  ju- 
Licabit  in  vobis,  qui  habitat  in  vobis.  Est  qua^dam 


quam  petitionis  caussam.  Numquid  enim  ad  boc 
liberatur  servus  Dei  a  Domino  Deo  suo,  ut  alii  profi- 
ciant  ?  Quid,  si  deessent  qui  proficerent,  ille  servus 
Dei  non  erat  liberandus  ?  Quocumque  ergo  me  con- 
vert.un,  sive  ad  punitionem,  sive  ab  liberationem 
iiiimicorum,  non  video  caussam  petitionis  hujus, 
((  Propter  inimieos  meos  erue  me  ;  »  nisi  aliquid  m- 
teUij 

liberatio  sanctonim  occulta  :  hœc  propter  ipsos  fit  (a). 
Est  quœdam  publica  et  manifesta  :  heec  propter  ini- 
mieos eorum  fit,  sive  puuiendos,  sive  bberandos. 
Namutique  Deus  de  iguibus  persécutons  non  libe- 
ravit  fratres  Machabœos,  quibus  Antiochus  sœviens 
etiam  matrem  adlnbuit,  cujus  blanditiis  ad  amorem 
vitcT,  converterentur,  et  amando  vivere  hoinimbus, 
Deo  morerentur  (Il  Machab.,  7).  At  illa  mater,  jam 
non  Evce,  sed  matri  Ecclesiœ  similis,  quos  cum  do- 
loret  pepererat  ut  vivos  agnosceret,  cum  gaudio  vidit 
morientes;  et  ad  hoc  hortata  est,  ut  eligerent  potius 


(a)  Ho3  loco  editi  iatornonsbant,  quoi  Deu.  sancfos  suos  quosdam  occulte,  quosdam^  vero  libérât  imblice  :  occulle,  sicut  Ma- 
chabœos: publice,  sicHt  très  pueros  de  camino  irjnis  educens.  Isthœc  non  habent  mêlions  notc-e  .vib». 
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fois  que  leurs  pères  avaient  reçu  du  Seigneur 
leur  Dieu,  à  la  vie  qu'ils  ne  conserveraient  qu'en 
violant  ces  lois.  Que  devons-nous  croire  ici,  mes 
frères,  sinon  qu'ils  ont  été  délivrés?  Mais  leur 
délivrance  a  été  secrète.  Quant  à  Antioclius  qui 
les  fit  mettre  à  mort,  il  crut  s'être  donné  la  sa- 
tisfaction que  lui  imposait  sa  cruauté,  ou  plutôt 
vers  laquelle  sa  cruauté  le  poussait  (II  Machab. , 
vu).  Mais,  au  contraire,  les  trois  jeunes  hommes 
de  la  fournaise  de  BaLylone  ont  été  ouverte- 
ment délivrés  ,de  ces  flammes  {Daniel,  tii,  49); 
et,  parce  que  leur  corps  a  été  sauvé,  leur  salut  a 
été  public.  Les  premiers  ont  donc  été  couronnés 
en  secret,  les  autres  ont  été  délivrés  publique- 
ment, et  cependant  tous  ont  été  sauvés.  Or, 
quel  a  été  le  fruit  de  la  délivrance  des  trois  j«;'u- 
nes  gens?  Pourquoi  la  couronne  qu'ils  devaient 
recevoir  a-t-elJe  été  différée?  Nabuchodonozor 
se  convertit  à  leur  Dieu  et  proclama  sa  puis- 
sance pour  avoir  délivré  ses  serviteurs,  après 
l'avoir  méprisé  au  moment  où  il  les  faisait 
jeter  dans  la  fournaise.  Il  y  a  donc  une  déli- 
vrance secrète  et  il  y  aune  délivrance  publique. 
La  délivrance  secrète  s'applique  à  l'àme  ;  la 
délivrance  extérieure  s'applique  au  corps.  L'àme 
est  en  effet  délivrée  en  secret,  tandis  que  le 
corps  est  délivré  au  grand  jour.  S'il  en  est  réel- 
lement ainsi,  distinguons  les  paroles  du  Sei- 
gneur dans  ce  psaume.  Ce  qu'il  a  dit  plus  haut  : 
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((  Prêtez  attention  à  mon  âme,  et  rachetez-la 
(Ps.,  Lxvin,  19),  »  s'applique  à  la  délivrance  se- 
crète. Vient  ensuite  la  délivrance  du  corps, 
parce  que,  à  la  suite  de  sa  résurrection^  de  son 
ascension  dans  les  cieuxet  de  l'envoi  qu'il  a  fait 
du  Saint-Esprit  du  haut  du  ciel  (A c^.,  i,  9,  ii,  4), 
ceux  mêmes  qui,  dans  leur  fureur,  l'avaient  mis 
à  mort,  se  convertirent  à  sa  foi  et,  d'ennemis 
qu'ils  étaient,  devinrent  ses  amis,  ]jar  le  secours 
de  sa  grâce  et  non  par  l'effet  de  leur  propre  jus- 
tice. C'est  pourquoi  le  Prophète  ajoute  :  «  Sau- 
vez-moi à  cause  de  mes  ennemis  (/«i/zV/.).  »  «  Prê- 
tez attention  à  mon  âme,  »  mais  en  secret;  et 
((  sauvez-moi  à  cause  de  mes  ennemis,  »  sauvez 
aussi  mon  corps.  En  effet,  si  vous  ne  délivrez 
que  mon  âme,  mes  ennemis  n'en  tireront  aucun 
profit;  ils  croiront  seulement  avoir  fait  quelque 
chose,  avoir  accompli  quelque  chose,  a  De  quoi 
servira  mon  sang  répandu,  si  je  descends  dans 
la  corruption  du  tombeau  {Ps.  xxix,  10)?  »  Par 
conséquent,  «  Prêtez  attention  à  mon  âme  et 
rachetez-la»,  ce  que  vous  seul  saurez;  et  ensuite 
«  sauvez-moi  à  cause  de  mes  ennemis,»  de  sorte 
que  ma  chair  n'éprouve  pas  la  corruption  du 
tombeau. 

4.  ((  Car  vous  connaissez  mon  opprobre,  et 
ma  confusion,  et  ma  honte  (Ps.,  lxviii,  20).  » 
Qu'est-ce  que  l'opprobre?  Qu'est-ce  que  la  con- 
fusion? Qu'est-ce  que  la  honte?  L'op[»robre  est 


mori  pro  paternis  legibus  Domini  Dei  sui ,  quam 
vivere  contra  eas.  Quid  hic  crcdiluri  sumus,  Fratrcs 
nisi  quia  liberati  sunt  ?  Sed  occulta  fuit  illorum  li- 
beralio  :  deriique  ipse  Antioclius,  a  quo  occisi  sunt, 
visus  est  sibi  aliquid  fecisse,  quod  ejus  crudelitas 
dictabat,  vel  potius  incitabat.  At  vero  très  pueri  de 
camino  ignis  aperte  liberati  sunt  (Dtm.,  ni,  40)  ; 
quia  et  corpus  eorum  erutum  est,  salus  eorum  pn- 
blica  fuit.  Illi  ergo  sunt  in  occulto  coronati,  isti  in 
aperto  liberati  :  omnes  tamen  salvati.  Quis  autem 
fructus  liberationis  triuoi  puerorura  ?  Quare  eorum 
corona  dilata  est  ?  Ipse  Nabucbodonosor  conversus 
est  ad  Deum  ipsorum,  eumque  prœdicavit,  quia  eruit 
servos  suos,  queni  contemserat,  cum  eos  miserat  in 
caminum.  Est  ergo  liberatio  occulta,  est  bberatio 
manifesta.  Liberatio  occulta  ad  animam,  liberatio 
manifesta  etiam  ad  corpus  pertinet.  In  occulto  enim 
anima  liberalur,  in  manifesto  corpus.  Porro  si  ita 
est,  in  hoc  Psalmo  vocem  Domini  agnoscamus  :  ad 

(a)  HicLov.  et  aliquot  MSS.  addunt.  me. 


occultam  liberationem  pertinet  quod  supra  dixit, 
«  Intende  animœ  mcœ,  et  redime  eam.  »  Restât  cor- 
poris  liberatio  :  quia  eo  résurgente,  et  in  ca;los  ad- 
scendente,  et  Spiritum-sanctum  de  super  mittente 
(Ac?.,  1,  9  et  H,  4i,  conversi  sunt  ad  ejus  fidem  qui 
in  ejus  morte  sœvierunt,  et  ex  iniraicis  amici  facti 
sunt  per  ilUus  gratiam,  non  per  justitiam  suam.  Ideo 
secutus  est,  aPropter  inimicos  meos  erue  me.  Intende 
animœ  meaî,  »  sed  hoc  in  occulto  :  «  Propter  ini- 
micos i-utem  meos  erue  (a)  .>  et  corpus  meum.  Nihil 
enim  inimicis  meis  proderit,  si  solam  animam  li- 
beraveris  :  aliquid  se  egisse,  aliquid  se  implevissecre- 
dituri  sunt.  «Quîe  utilitas  in  sanguine  meo,  dumdes- 
cendo  in  corruptionem  (Psa/.^xxix,  1 0/?»  Ergo,  «intende 
animœ  mœ,  et  redime  eam,  quodtusolus  scis:  deinde 
et  «  proi)ter  inimicos  meos  erue  me,  »  ut  caro  mea 
non  videat  corruptionem. 

4.  «  Tu  enim  cognoscis  opprobrium  meum, et  con- 
fusionem  meam,  et  verecundiara  meam  (Ps.,  Lxvni, 
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le  reproche  outrageant  que  fait  l'ennemi.  La 
confusion  est  le  remords  qui  déchire  la  con- 
science. La  honte  est  le  sentiment  qui  fait  rou- 
gir le  front  le  plus  ingénu,  même  devant  la 
ffiusse  accusation  d'un  crime.  Aucun  crime  n'a 
été  commis,  ou,  s'il  y  a  eu  crime,  il  n'a  pas  été 
commis  par  l'accusé  ;  cependant,  telle  est  la  fai- 
blesse d'esprit  de  l'homme,  qu'il  rougit  de  honte 
même  en  face  d'une  accusation  mensongère,  non 
pour  la  faute  qu'on  lui  reproche,  mais  à  cause 
de  la  croyance  qu'on  accorde  à  cette  imputation. 
Toutes  ces  choses  se  retrouvent  dans  le  corps 
du  Christ.  Car,  pour  lui^  il  ne  pouvait  ressentir 
aucune  confusion,  puisqu'on  ne  pouvait  trouver 
en  lui  aucune  faute.  On  reprochait  aux  chré- 
tiens, comme  un  crime,  le  fait  même  qu'ils 
étaient  chrétiens.  C'était  leur  gloire  ;  ceux 
d'entre  eux  qui  étaient  courageux  acceptaient 
cette  accusation  de  grand  cœur,  et  ils  l'accep- 
taient de  telle  sorte  qu'ils  ne  rougissaient  en 
aucune  façon  du  nom  de  leur  Seigneur.  Car 
l'irrévérence  avait  couvert  leur  visage  et  ils  di- 
saient avec  le  même  front  que  Paul  :  a  Je  ne 
rougis  pas  de  l'Évangile  ;  car  il  est  la  vertu  de 
Dieu  pour  le  salut  de  quiconque  croit  en  lui 
{Rom.,  I,  16).  »  0  Paul,  n'êtes- vous  donc  pas  un 
adorateur  de  crucifié  ?  C'est  peu,  répond-il,  que 
je  ne  rougisse  pas  de  l'être;  bien  plus,  je  ne  me 
glorifie  uniquement  de  ce  qui  me  fait  rougir, 

20).  ))  Quid  est  opprobriuml  quid  est  confusio  ? 
quid  verecundia?  Opprobrium  est  quod  objicit  ini- 
micus.  Confusio  est  quse  mordet  conscientiam.  Vere- 
cundia est  quse  facit  ingenuani  frontem  etiam  de 
falsi  criminis  objectione  erubescere  {a).  INon  est  cri- 
men  ;  aut  etsi  criaien  est,  non  est  illius  cui  objici- 

ur:  sed  tamen  infirmitas  humani  animi  plerumque 
vereciindatur  etiam  cum  falsum  objicitur  ;  non  quia 
objectum  est,  sed  quia  creditum.  Omnia  bœc  sunt 
in  corpore  Domini.  INam  confusio  in  illo  non  poterat 
esse,  in  que  culpa  non  inveiiiebatur.  Objiciebatur 
crimen  Christianis,  hoc  ipsum  quod  Christiani  essent. 
nia  quidem  gloria  erat  :  fortes  libenter  accipiebant, 

t  sic  occipiebant,  ut  omnino  de  nomine  Domini  sui 
non  erubescerent.Operuerat  enim  irreverentiafaciem 
ipsorum,  habentium  frontem  Pauli  dicentis,  «  Non 
enim  erubesco  de  Evangelio  :  virtus  eiiim  Dei  est  in 
salutem  omni  cre(ienii  (lîom.,  i,  16).  »  0  Paule, 
nonne  tu  es  adora  tor  Crucitixi  ?  Paru  m  est,  inquit, 
inde  mibi  non  erubescere  :  immo  bine  solum  glo- 
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à  entendre  mes  ennemis.  «  Car  à  Dieu  ne  plaise 
que  je  me  glorifie,  si  ce  n'est  dans  la  croix  de 
Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  par  qui  le  monde 
m'est  crucifié  et  moi  au  monde  [Gai..,  vi,  14).  » 
Sur  ce  front  courageux,  on  ne  pouvait  que  jeter 
l'opprobre  d'une  accusation  ;  mais  il  ne  pouvait 
y  avoir  de  confusion  dans  une  conscience  si 
pure,  ni  de  honte  sur  un  front  si  libre. 
D'autres,  au  contraire,  s'entendant  reprocher  à 
bon  droit  le  meurtre  du  Christ,  se  sentirent  pi- 
qués par  l'aiguillon  de  leur  conscience  coupa- 
ble; remplis  d'une  confusion  salutaire,  et  reve- 
nant au  Seigneur,  ils  purent  dire  :  «  Vous  avez 
connu  ma  confusion  {Ps.,  cxxxviii,  1).  »  Vous 
connaissez  donc,  ô  mon  Dieu,  non-seulement 
mon  opprobre,  mais  encore  ma  confusion,  et, 
par  rapport  à  certains  hommes,  ma  honte  ;  car^ 
tout  en  croyant  en  moi,  ces  derniers  rougissent 
cependant  de  confesser  publiquement  mon  nom 
en  présence  des  impies,  et  accordent  plus  de  cré- 
dit sur  eux  à  la  parole  des  hommes  qu'aux  pro- 
messes divines.  Considérez  donc  ces  chrétiens 
timides,  et  recommandez-les  à  la  bonté  de  Dieu, 
afin  qu'il  ne  les  abandonne  point  à  leur  fai- 
blesse, mais  qu'il  les  aide  à  devenir  par- 
faits. Car  un  homme  qui  tout  à  la  fois  croyait 
et  chancelait,  a  dit  aussi  :  «  Je  crois,  Seigneur, 
mais  venez  en  aide  à  mon  incrédulité  [Marc, 
IX,  23).  ))  «  Tous  ceux  qui  me  causent  des  tribu- 

rior,  unde  me  putat  inimicus  erubescere,  «  Mibi 
enim  absit  gloriari,  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  per  quem  mibi  mundus  cruciiixus  est,  et 
ego  mundo  (GaL,  vi,  14).  »  Huic  ergo  tali  fronti  op- 
probrium solum  poterat  objici.  INam  nec  confusio 
poterat  esse  in  conscientia  jam  sanata,  nec  verecun- 
dia in  fronte  tam  libéra.  Sed  cum  objiceretur  qui- 
busdam  quod  Christum  interfecerint,  merito  com- 
puncti  sunt  mala  conscientia,  et  salubriter  confusi 
atque  conversi  ;  ut  possent  dicere,  «  Tu  cognovisti 
confusioneai  meara  (Psal.,  cxxxvni,  1).  »  Tu  ergo 
Domine  nosti,  non  solum  opprobrium  meum,  sed  et 
cont'usionem  meam,  in  quibusdam  et  verecundiam  ; 
qui  quamvis  in  me  credant.  publiée  me  tamen  coram 
impiis  contiteri  eriibescunt,  plus  apud  se  valente 
lingua  humana,  quam  promissione  divina.  Videte 
ergo  eos  :  et  commendantur  taies  Deo,  non  ut  sic  re- 
linquat,  sed  ut  eos  adjuvando  perliciat.  Dixit  enim 
et  quidam  credens  et  titubans:  «  Credo  Domine,  ad- 
juva  incredulitatem  meam  [Marci,  ix,  23).»  «  Incon- 


(a)  Sic  MSS.  Atediti,  post  objeclione  erubescere,  prosequuntur,  Erubescere  quiâem  non  est  crimen:  aut  si  crimen  est,  non 
est  illius  cui  objicitur ,s':d  ejus  qui  objicit.  Sed  tamen  infirmitas  etc. 
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lations  sont  devant  vos  yeux  {Ps.,  lxviii,  21).  )) 
D'où  me  vient  l'opprobre,  vous  le  savez  ;  d'où 
vient  ma  confusion,  vous  le  savez;  d'où  vient 
ma  honte,  vous  le  savez  encore  :  délivrez-moi 
donc  à  cause  de  mes  ennemis,  parce  que  vous 
savez  toutes  ces  choses,  et  qu'ils  ne  les  connais- 
sent pas  ;  et,  par  là  même,  comme  ils  sont  sous 
vos  yeux  dans  cette  ignorance,  ils  ne  pourront 
être  confondus  ou  corrigés ,  si  vous  ne  me 
délivrez  manifestement  à  cause  de  mes  enne- 
mis. 

3.  «  Mon  cœur  a  attendu  l'opprobre  et  la 
misère  [Ibid.,  21).  »  Que  veut  dire  :  «  a  attendu?» 
Il  a  prévu  que  ces  choses  arriveraient  ;  il  a  pré- 
dit qu'elles  arriveraient.  Car  il  n'est  venu  sur 
terre  que  pour  cela.  S'il  n'eût  voulu  mourir,  il 
n'eût  point  voulu  naitre.  C'est  en  vue  de  sa 
résurrection  qu'il  est  né  et  qu'il  est  mort.  En 
effet,  deux  choses  qui  concernent  l'humanilé 
nous  étaient  connues,  mais  une  troisième  nous 
était  inconnue.  Nous  savions  que  les  hommes 
naissent  et  meurent  ;  nous  ne  savions  pas  qu'ils 
dussent  ressusciter  et  vivre  éternellement.  Pour 
nous  faire  connaître  la  résurrection  que  nous 
ignorions,  le  Seigneur  a  accepté  la  naissance 
et  la  mort  que  nous  connaissions.  C'est  donc 
pour  cela  qu'il  est  venu  sur  terre  so  faire  con- 
naître. «Mon  cœur  a  attendu  l'opprobre  et  la 
misère  {Ibid.),  »  Mais  la  misère  de  (^ui?  11  a  en 
effet  attendu  la  misère,  mais  de  ceux  qui  le 
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crucifieraient,  mais  de  ceux  qui  le  persécute- 
raient; de  sorte  qu'il  y  eut  en  eux  misère^  et 
en  lui  miséricorde.  Car,  alors  même  qu'il  était 
suspendu  sur  la  Croix,  touché  de  miséricorde 
pour  leur  misère  :  «  0  mon  Père,  dit-il,  par- 
donnez-leur, parce  qu'ils  ne  savent  ce  qu'ils  font 
XXIII,  34).  ))  ((  Mon  cœur  a  attendu  l'op- 
probre et  la  misère  ;  j'ai  attendu  quelqu'un  qui 
s'affligeât  avec  moi  et  nul  n'a  partagé  ma 
tristesse  {Ps.j  lxviii,  21).  »  En  quoi  donc  m'a 
servi  mon  attente?  C'est-à-dire,  en  quoi  m'a 
servi  ma  prédiction?  En  quoi  m'a  servi  l'an- 
nonce de  ma  venue  sur  terre  ?  Ce  qui  est  arrivé 
a  été  l'accomplissement  de  mes  propres  paroles  : 
((  J'ai  attendu  quelqu'un  qui  s'affligeât  avec 
moi  et  nul  n'a  partagé  ma  tristesse  ;  quelqu'un 
qui  me  consolât,  et  je  n'ai  trouvé  personne.» 
Sa  première  pensée  :  «  J'ai  attendu  quelqu'un 
qui  s'affligeât,  »  se  retrouve  dans  le  second 
membre  de  phrase  :  «  queLiu'un  qui  me  con- 
solât ;  ))  comme  :  «  nul  n'a  partagé  ma  tristesse,  » 
se  trouve  reproduit  dans  «  je  n'ai  trouvé  per^ 
sonne.  »  Ce  n'est  point  ici  une  pensée  qui  en 
suit  une  autre^  mais  une  répétition  de  la  même 
pensée.  Si  nous  examinons  avec  soin  ces  paroles, 
une  question  pourra  se  présenter.  En  effet, 
est-ce  que  ses  disciples  n'ont  pas  été  attristés, 
quand  il  a  été  conduit  au  supplice,  quand  il  a 
été  suspendu  sur  la  Croix,  quand  il  est  mort? 
Us  ont  été  saisis  d'une  si  grande  tristesse,  qu'ils 


spectu  tuo  sunt  omiies  tribulantes  me  {Ps.,  lx,  21).  » 
Quare  milii  sit  opprobrium,  tu  nosti  ;  quare  confu- 
sio,  tu  nosti  ;  quare  verecundiaj  tu  nosti  :  ergo  erue 
me  propter  inimicos  meos,  quia  tu  uosti  ista  mea, 
illa  non  norunt  ;  ac  per  hoc,  quia  ipsi  in  conspectu 
tuo  sunt,  ista  nescientes  non  poterunt  vel  confundi 
vel  corrigi,  nisi  manifeste  me  erueris  propter  ini- 
micos meos. 

5.  «  Opprobrium  exspectavit  cor  meum  et  mise- 
riam  (lôzof.,  21).  »  Quidest,«  exspectavit?  »  Futura 
ista  prœvidit,  futura  ista  prœdixit.  INon  enim  venit 
ad  aliud.  Si  mori  nollet,  necnasci  vellet  :  caussa  re- 
surrectionis  utrumque  fecit.  Duo  enim  quœdam  no- 
bis  in  génère  humano  nota  erant,  unum  autem 
incognitum.  Nasci  quippe  lio mines  et  mori  scifba- 
mus  :  resurgere  et  in  œlernmn  vivcre,  nesciebamus. 
lit  ostenderet  nobis  quod  non  noveramus,  suscepit 
duo  quœ  noveramus.  Ad  hoc  ergo  venit.  «  Oppro- 
brium exspectavit  cor  meum  et  miseriam.  »  Sed 
miseriam  cujus  ?  Exspectavit  enim  miseriam  , 
sed  magis  crucifigentium^  magis  persequentium  ; 


ut  ni  illis  esset  miseria ,  in  illo  misericordia. 
Miseriam  quippe  illorum  miserans  etiam  pendeiis 
in  crace,  «  Pater,  inquit,  ignosce  illis  ,  quia  ne- 
sciunt  quid  faciunt (Litc(»,xxH[,  31)  ««Opprobrium ex- 
spectavit cor  meum  et  miseriam  :  et  susiinui  qui 
simul  contristaretur,  et  non  fuit.»  Quid  ergo  profuit, 
quia  expectavi  ?  hoc  est,  quid  profuit,  quia  prœ- 
dixi  ?  quid  profuit,  quia  dixi  ideo  nie  venisse  ?  Ven- 
tum  est  ut  impleretur  quod  dixi,  «  sustinui  qui 
simul  contristaretur,  et  non  fuit;  et  consolantes,  et 
non  inveni  :  »  hoc  est,  non  fuit.  Quod  enim  supe- 
riore  versu  dixit,  «  Sustinui  qui  simul  contristare- 
tur :  »  hoc  sequenti  versu,  «  et  consolantes.  »  Quod 
autem  superiore  versu,  «  et  non  fuit  :  »  hoc  sequenti 
versu,  «  et  non  inveni.  »  Ergo  non  altéra  suhjecta, 
sed  superior  repetita  sente ntia  est.  Quam  sententiam 
si  refractemus,  quœstio  nonnuha  poterit  aboriri. 
Numquid  enim  discipuli  ejus  non  sunt  contristati, 
quando  ductu?  est  ad  passionem,  quando  ligno  sus- 
pensus,  quando  mortuus?  Usque  adeo  contristati,  ut 
illa  Maria  Magdalene,  quaî  primo  eum  vidit,  gau- 
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étaient  dans  les  pleurs,  lorsque  Marie-Madeleine 
qui  le  vit  la  première,  leur  annonça  dans  la 
joie  ce  qu'elle  avait  vu  {Jean,  xx,  18.  iMa?^, 
XVI,  9).  C'est  l'Évangile  qui  raconte  ces  faits,  ce 
n'est  pas  une  présomption  de  notre  part,  ce 
n'est  pas  une  supposition  :  est-il  donc  certain 
que  ses  disciples  se  soient  affligés?  est-il  certain 
qu'ils  aient  pleuré  sa  mort.  Des  femmes  étran- 
gères même  ont  pleuré,  tandis  qu'on  le  condui- 
sait au  supplice,  et,  s'étant  tourné  vers  elles,  il 
leur  a  dit  :  «  Pleurez,  mais  sur  vous  et  non  sur 
moi  {LuCj  XXII 1,  28).  »  Comment  donc  a-t-il 
attendu  que  quelqu'un  s'affligeât  avec  lui, 
sans  que  quelqu'un  ait  partagé  sa  tristesse? 
Nous  examinons  l'Évangile,  et  nous  y  trouvons 
que  plusieurs  ont  été  tristes,  ont  pleuré  et 
gémi;  c'ôst  pourquoi  cette  parole  nous  étonne  : 
((  J'ai  attendu  quelqu'un  qui  s'affligeât 
avec  moi  et  nul  n'a  partagé  ma  tristesse  ; 
quelqu'un  qui  me  consolât,  et  je  n'ai  trouvé 
personne  {Ps.,  lxviii,  21).  »  Mais,  examinons 
les  faits  avec  plus  de  soin,  et  nous  verrons 
qu'en  réalité  le  Seigneur  a  attendu  quel- 
qu'un qui  s'affligeât  avec  lui  et  que  nul  n'a 
partagé  sa  tristesse.  En  effet,  ces  disciples  et  ces 
femmes  s'attristaient  seulement,  en  gens  char- 
nels qu'ils  étaient,  au  sujet  de  sa  vie  mortelle, 
que  la  mort  devait  changer  et  que  la  Résurrec- 
tion devait  lui  rendre  :  tel  était  le  sujet  de  leur 
tristesse.  Il  fallait  s'affliger  au  contraire  sur 
ces  aveugles  qui  tuaient  leur  médecin  et  qui, 

dens  lugentibus  nuntiaret  quid  videiit  {JohaJi.,  xx, 
18,  i¥ard,  XVI,  9).  Evangelium  isia  loquitur  :  non 
nostra  prai'sumtio,  non  nostra  suspicio  est  :  constat 
doluisse,  constat  luxisse  discipulos  ?  Extraneœ  mu- 
lieres  flebant,  quarido  ad  passionem  ducebatur,  ad 
quas  conversus  ait,  {(  Flete,  sed  vos,  nolite  me  {Lucœ, 
xxni,  28).  »  Quomodo  ergo  sustinuit  qui  simul  con- 
tristaretur,  et  non  fuit  ?  Adtendimiis,  et  invenimus 
tristes,  et  lugentes,  et  plangentes  :  unde  nobis  rnira 
videtur  ista  sententia,  «  Sustinui  qui  simul  contris- 
taretur,  et  non  fuit  ;  et  consolantes,  et  non  inveni.  » 
Intendamus  diligentius,  et  videbimus  eum  sustinuisse 
qui  simul  contristaretur,  et  non  fuisse.  Contrista- 
bantur  enim  illi  carnaliter  de  vita  mortali,  quœ  mu- 
tanda  fuerat  morte,  et  reparanda  resurrectione .: 
liinc  crat  illa  tristitia.  De  illis  enim  esse  debuit,  qui 
c;jeci  medicum  occiderunt,  qui  tamquam  pernicioso 
febrientes  phreiietici,  faciebant  injuriam  ei  a  quo 
illis  fuerat  salus  allata.  Ille  volebat  curare,  illi  sœ- 
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semblables  à  des  frénétiques  agités  par  la  lièvre, 
faisaient  un  tel  outrage  à  celui  qui  leur  appor- 
tait le  salut.  Celui-ci  voulait  les  guérir,  les 
autres  voulaient  sévir  contre  lui  ;  de  là,  la  tris- 
tesse du  médecin.  Cherchez  maintenant  s'il  a 
trouvé  quelqu'un  qui  partageât  cette  tristesse. 
Il  n'a  pas  dit  en  effet  :  «  J'ai  attendu  quelqu'un 
qui  s'affligeât,  et  nul  n'a  partagé  ma  tristesse  ;  » 
mais  :  «  quelqu'un  qui  s'affligeât  avec  moi,  » 
c'est-à-dire  :  qui  s'affligeât  du  même  sujet  que 
moi,  et  je  ne  l'ai  pas  trouvé.  »  Certes,  Pierre 
aimait  beaucoup  le  Seigneur  ;  il  s'élança  sans 
hésiter  hors  de  la  barque  pour  marcher  sur  les 
flots,  et  la  parole  du  Seigneur  fut  son  salut 
[Matth.,  XIV,  29,  31).  Quand  on  conduisit  le 
Seigneur  à  sa  passion,  il  le  suivit  avec  l'audace 
que  lui  donnait  son  amour  ;  et  cependant,  il  se 
troubla  et  renia  trois  fois  son  maître.  Pourquoi? 
si  ce  n'est  parce  que  la  mort  lui  paraissait  un 
mal  pour  lui-même.  Il  évitait  donc  ce  qu'il 
regardait  comme  un  mal,  et  il  pleurait  pour  son 
maître  ce  qu'il  évitait  pour  lui-même.  C'est 
en  ce  même  sens  qu'il  avait  dit  auparavant  : 
«  A  Dieu  ne  plaise,  Seigneur  !  épargnez-vous 
vous-même;  cela  ne  vous  arrivera  pas,  »  et  il 
avait  mérité  que  Jésus  l'appelât  :  «  Satan,  » 
après  lui  avoir  dit  précédemment  :  a  Vous  êtes 
heureux,  Simon,  fils  de  Jean  [Id.,  xvi,  17,  22, 
23).  »  Le  Seigneur  ne'  trouva  donc  personne 
pour  partager  la  tristesse  qu'il  ressentait  à 
l'égard  de  ses  persécuteurs  lorsqu'il  priait 

vire  :  liinc  tristitia  medico.  Quœre  utrum  invenerit 
hujus  tristitice  comitem.  Non  enim  ait,  Sustinui  qui 
contristaretur,et  non  fuit:  sed,«  qui  simul  contrista- 
retur, »  id  est,  ex  ea  re,  qua  ego,  contristaretur, 
«  et  non  inveni,  »  Petrus  certe  plurimum  ainavit, 
et  in  fluctus  calcandos  se  sine  dubitatione  projecit, 
et  ad  voeem  Domini  liberatus  est  {Matth.,  xiv,  29)  : 
et  eum  ductum  ad  passionem,  amoris  audacia  con- 
secutus,  tamen  turbatus,  ter  negavit.  Unde,  nisi 
quia  malum  illi  videbatur  mori?  Id  enim  devitabat 
quod  malum  putabat.  Hoc  ergo  et  in  Domino  dole- 
bat,  quod  ipse  devitabat.  Propterea  et  ante  dixerat, 
«  Absit  a  te  Domine,  propitius  tibi  esto,  non  lict 
istud  (Matth.,  xvn,  22)  :  quando  meruit  audire, 
Satanas;  postea  quam  audierat,  «  Beatus  es  Simon 
Bar-Jona.»  Ergo  in  tristitia  quam  habebat  Domimis 
do  illis,  pro  quil)us  oravit,  «  Pater  ignosce  illis,  quia 
nesciunt  quid  faciunt  {Lucœ,  xxni,  44)  :  »  millum 
comitem  invenit.  a  Et  sustinui  qui  simul  contristare- 
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ainsi  pour  eux  :  a  Mon  Père,  pardonnez- 
leur;  car  ils  ne  savent  ce  qu'il  font  {Luc, 
xxiii,  34).  »  ((  J'ai  attendu  quelqu'un  qui 
s'affligeât  avec  moi,  et  nul  n'a  partagé  ma 
tristesse.  »  Il  n'y  en  a  pas  eu  un  seul.  u.J'ai 
attendu  quelqu'un  qui  me  consolât  et  je  n'ai 
trouvé  personne  (/^s.,  LXYiii,  21).  »  Quels  sont 
les  consolateurs?  ceux  qui  s'avancent  dans 
la  piété.  En  effet,  voilà  ceux  qui  nous  con- 
solent, voilà  ceux  qui  consolent  tous  les  pré- 
dicateurs de  la  vérité. 

6.  «  Ils  m'ont  donné  du  fiel  dans  ma  nourri- 
ture; et,  lorsque  j'ai  eu  soif,  ils  m'ont  donné  du 
vinaigre  à  boire  {Jbid.,  22).  »  Ces  faits  ont  été 
accomplis  à  la  lettre  et  l'Évangile  nous  les  rap- 
porte. Mais,  mes  frères,  il  faut  en  outre  com- 
prendre que  le  manque  de  consolateurs,  que  le 
manque  d'amis  qui  partageassent  sa  tristesse  a 
été  pour  lui  ce  fiel,  a  été  pour  lui  cette  amer- 
tume, a  été  pour  lui  ce  vinaigre  :  fiel  plein 
d'amertume  à  cause  du  chagrin  qu'il  a  ressenti, 
vinaigre  à  cause  des  caractères  de  l'homme  an- 
cien qui  étaient  en  ceux  qui  l'entouraient.  En 
effet,  nous  lisons  et  c'est  bien  le  langage  de 
l'Évangile  {Matth.,\-x.iii,  34)  que  le  fiel  lui  fut  of- 
fert, non  comme  une  nourriture,  mais  comme  un 
breuvage.  Cependant,  il  faut  aussi  trouver  l'ac- 
compUssement  de  cette  prédiction  :  «  Us  m'ont 
donné  du  fiel  dans  ma  nourriture  (/^.'î.lxyiii,22);  )> 
et  nous  avons,  non-seulement  dans  cette  parole, 
mais  encore  dans  le  fait  lui-môme,  à  rechercher 
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un  mystère;  nous  avons  à  fj;apper  à  quelque 
porte  secrète,  à  pénétrer  dans  le  temple  par  la 
déchirure  du  voile,  à  découvrir  là  le  mystère  et 
de  cette  parole  et  de  cette  action.  «  Us  m'ont 
donné,  dit-il, du  fiel  dans  ma  nourriture  {Ibid.).  » 
Ce  qu'ils  ont  donné  n'était  pas  une  nourriture, 
c'était  en  effet  un  breuvage;  mais  ils  le  lui  ont 
donné  en  forme  de  nourriture,  c'est-à-dire  que 
le  Seigneur  avait  déjà  pris  sa  nourriture,  et 
qu'ils  y  ont  jeté  du  fiel.  Or  il  avait  pris  la  plus 
douce  des  nourritures,  lorsqu'il  avait  mangé  la 
Pàque  avec  ses  disciples,  et  qu'il  leur  avait  ré- 
vélé le  sacrement  de  son  corps  {Luc,  xxii,  19). 
Dans  cette  nourriture  si  agréable,  si  douce,  de 
l'unité  du  Christ,  que  l'Apôtre  loue  en  ces 
termes  :  «  Quoique  en  grand  nombre,  nous 
sommes  un  seul  pain,  un  seul  corps  (I  Cor.,  x, 
17);  »  daÉs  cette  suave  nourriture,  qui  donc 
vient  mêler  du  fiel,  sinon  les  contradicteurs  de 
rÉvangile_,  comme  ces  persécuteurs  du  Christ? 
Car  moindre  est  le  péché  des  Juifs,  qui  ont  cru- 
cifié Jésus  lorsiju'il  marchait  sur  la  terre,  que 
le  péché  de  ceux  qui  le  méprisent  maintenant 
qu'il  est  assis  au  ciel.  Ce  qu'ont  donc  fait  les 
Juifs,  lorsqu'ils  ont  mêlé  à  la  nourriture  qu'il 
avait  déjà  prise,  leur  breuvage  amer,  ceux-là  le 
font  maintenant  qui,  par  le  désordre  de  leur 
vie,  causent  du  scandale  dans  l'Église.  C'est  là  ce 
que  font  les  hérétiques  qui  versent  l'amertume 
autour  d'eux  ;  mais  qu'ils  ne  s'enorgueillissent 
point  en  eux-mêmes  (Ps.,lxv,  7)!  Ils  versent 


tur,  et  non  fuit.  «  Prorsus  non  fuit.  «  Et  conso- 
lantes, et  non  inveni.  »  Qui  sunt consolantes?  Pro- 
ficientes.  Ipsi  enim  nos  consolantur,  ipsi  sunt  solatio 
omnibus  praîdicatoribus  veritatis. 

6.  ((  Et  dederunt  in  escam  ineam  fel,  et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto  (Ps.,  lxviii,  2^).  »  Factum 
est  qiiidem  ad  litteram,  et  Evangelium  hoc  nobis 
indicar.  Sed  intelligendiim  est,  Fratres,  hoc  ipsum 
quod  non  inveni  consolantes,  hoc  ipsum  quod 
non  inveni  qui  simul  contristaretur ,  hoc  ^lit 
fel  meum,  hoc  milii  amarum,  hoc  acetuin  fuit  : 
amarum  propter  maîrorem,  acetum  propter  eo- 
rum  vetustatem.  Namque  legimus  illi  quidem 
oblatum  fel,  sicut  Evangelium  loquilur  ;  sed 
in  potum,  non  in  escam  (Matth.,  xxvii,  31).  Verum- 
tamen  sic  accipiendum  et  impletum,  quod  hic  fiierat 
ante  predictum,  «  Dederunt  in  escam  meam  fel  :  » 
et  in  isto  ipso  facto,  non  solum  in  hoc  dicto,  myste- 
rium  requirere  debemus,  sécréta  pulsare,  vélum 


templi  conscissum  intrare,  videre  ibi  sacramentum, 
vel  quod  ita  dictum  est,  vel  quod  ita  factum  est. 
«  Dederunt,  inquit,  in  escam  meam  fel.  »  Non  ipsum 
quod  dederunt  esca  erat  :  potus  enim  erat  ;  sed  «  in 
escam  dederunt  :  »  quia  jam  Do  minus  escam  acce- 
perat,  et  in  ipsam  injectum  est  fel.  Acceperat  autem 
ipse  escam  suavem,  quaiido  paseba  manducavit  cum 
discipulis  suis  [Lucœ,  xxii,  10)  :  ibi  sacramentum  sui 
corporis  demonsti^avit.  hi  banc  escam  tam  suavem, 
tam  dulcem  unitatis  Christi,  quam  commendat  Apos- 
tolus,  dicens,  «  Quia  unus  panis,  unum  corpus  multi 
sumus  (I  Cor.  x,  17)  :  »  in  banc  escam  suavem  quis 
est  qui  dat  fel,  nisi  contradictores  Evangelii,  tam- 
quam  illi  persecutores  Christi?  Minus  enim  peccave- 
runt  Judœi  crucitigentes  in  terra  ambulantem,  quam 
qui  conteninunt  in  cœlo  sedenteni.  Quod  ergo  fece- 
runt  Judsei,  ut  in  escam  quam  jani  acceperat  darent 
bibendum  amarum  illum  potum,  hoc  faciunt  qui 
maie  vivendo  scandalum  inferunt  Ecclesiœ  :  hoc  fa- 
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du  fiel  dans  cette  nourriture  si  douce  ;  mais  que 
fait  le  Seigneur?  Il  ne  les  admet  pas  à  faire  par- 
tie de  son  corps.  Dans  ce  récit  mystérieux,  le 
Seigneur,  lorsqu'on  lui  offrit  du  fiel,  le  goûta  et 
refusa  de  le  boire  {Matth.,  xxvii,  34).  Si  nous  ne 
devions  les  souffrir,  nous  ne  les  goûterions  pas 
du  tout;  mais  comme  il  est  nécessaire  que  nous 
les  souffrionsjil  est  nécessaire  aussi  que  nous  les 
goûtions.  Toutefois,  comme  de  tels  hommes  ne 
peuvent  faire  partie  des  membres  du  Christ,  si 
on  peut  les  goûter,  on  ne  peut  les  recevoir  dans 
son  corps.  «  Ils  m'ont  donné  du  fiel  dans  ma 
nourriture  et,  lorsque  j'ai  eu  soif,  ils  m'ont 
donné  du  vinaigre  à  boire (Ps.,  LXViii,  22).  » 
J'avais  soif,  et  ils  m'ont  donné  da  vinaigre  à 
boire;  c'est-à-dire  :  j'avais  soif  de  leur  foi  et 
j'ai  trouvé  en  eux  la  vétusté  de  l'homme  an- 
cien. 

7.  «  Que  leur  table  devienne  un  piège  devant 
eux  {Ibid.,  23).  »  De  même  qu'ils  m'ont  tendu 
un  piège  en  me  présentant  un  tel  breuvage, 
qu'ainsi  ce  même  breuvage  soit  un  piège  pour 
eux.  Pourquoi  dire  :  devant  eux?  Il  suffisait  de 
ces  paroles  :  «  Que  leur  tab!e  devienne  un 
piège.  »  De  tels  pécheurs  connaissent  leur  ini- 
quité, et  ils  y  persévèrent  avec  une  invincible 
opiniâtreté  ;  le  piège  est  donc  tendu  devant  eux. 
Jusqu'à  quel  point  ne  sont-ils  pas  funestes  aux 
autres,  ceux  qui  descendent  vivants  dans  les  en- 

ciunt  liseretici  amaricantes,  sed  non  exaltentur  in 
semetipsis  (Psa/.,  lxv,  7).  Dant  fel  super  tamjocun- 
dum  cibum.  Sed  quid  facit  Dominus  ?  Non  admittit 
ad  corpus  suum.  Hoc  sacramento  ipse  Dominus, 
quando  illi  obtult^ruiit  ft  l,  gustavit,  et  noluit  bibere 
(Matth.,  XXVII,  34).  Si  non  eos  pateremur,  nec  om- 
nino  gustaremus  :  quia  vero  necesse  est  eos  pati, 
necesse  est  gustari.  Sed  quia  in  membris  Christi 
taies  esse  non  possunt,  gustari  possunt,  recipi  in 
corpus  non  possunt.  «  Et  dederunt  in  escam  meam 
feb  et  in  siti  mea  potaverunt  me  aceto.  »  Sitiebam^ 
et  acetum  accepi  ;  id  est  fidera  illorum  desideravi, 
et  vetustatem  inveni. 

7.  «  Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  muscipulam 
(Ps., Lxviii,  23).  »  Qualem  muscipulam  milii  exhibue- 
runt,  dando  mihi  talem  potum,  talis  muscipula  illi  s 
sit.  Quare  ergo,  «  coram  ipsis  ?  «  Sufliceret,»  Fiat 
mensa  eorum  in  muscipulam.  »  Sunt  taies  qui  ini- 
quilatem  suam  noverunt,  et  in  ea  pertinacissime 
persévérant  :  coram  ipsis  sit  muscipula  eorum.  Per- 
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fers  {Ps.,  Liv,  16)?  Car,  que  dit  le  Prophète 
de  ceux  qui  l'ont  persécuté?  «  Si  le  Seigneur 
n'avait  été  en  nous,  ils  nous  auraient  dévorés 
tout  vivants  {Ps.^  cxxiii,  2-3).  »  Que  veut  dire  : 
a  tout  vivants  ?  »  consentant  à  leurs  iniquités, 
bien  que  sachant  que  nous  n'y  devions  pas  con- 
sentir. Le  piège  est  donc  tendu  devant  eux,  et 
ils  ne  se  corrigent  pas.  Ou  bien  ce  verset  veut-il 
dire  :  puisque  le  piège  est  tendu  devant  eux, 
qu'ils  n'y  tombent  donc  pas?  Voilà  qu'ils  con- 
naissent le  piège  et  ils  ne  laissent  pas  d'y  mettre 
le  pied,  et  de  présenter  eux-mêmes  la  tète  au 
ressort  qui  va  la  saisir.  Combien  n'est-il  pas 
mieux  de  se  détourner  du  piège,  de  reconnaître 
ses  péchés,  de  condamner  ses  erreurs,  d'être 
exempt  de  toute  amertume,  de  passer  dans  le 
corps  du  Christ  et  de  chercher  la  gloire  de  Dieul 
Mais  leur  esprit  est  tellement  dominé  par  la 
présomption,  qu'ils  ont  le  piège  sous  les  yeux, 
et  qu'ils  y  tombent.  Le  Prophète  dit  plus  bas  : 
((  Que  leurs  yeux  s'obscurcissent  et  qu'ils  ne 
voient  pas  {lôid.,  24).  »  C'est-à-dire,  qu'ayant 
vu  inutilement,  ils  en  viennent  à  ne  plus  voir. 
((  Que  leur  table  devienne  donc  un  piège  devant 
eux  {/bld.,  23).  »  Cette  parole  «  que  leur  table 
devienne  un  piège  devant  eux,  »  n'est  pas  un 
souhait  mais  une  prédiction;  le  Prophète  ne 
parle  pas  ainsi  pour  que  cela  soit,  mais  parce 
que  cela  sera.  C'est  une  remarque  que  nous 

niciosi  nimis  ipsi  sunt,  qui  descend  unt  in  infernurn 
viventes  (PsaL,  uy,  iG).  Denique  de  persecutoribus 
quid  dictum  est?  Nisi  quia  Dominus  erat  in  nobis, 
fortasse  vivos  absorbuissent  nos  [Psal ,  ckxui,  3).  » 
Quid  est,  vivos?  Consentientes  illis,  et  scienles  quia 
eis  consentire  non  debebamus.  Ergo  coram  ipsis  lit 
muscipula,  et  non  corriguntur.  Vel  quia  coram  ipsis 
est  muscipula  (a),  non  incidant.  Ecce  noruiit  musci- 
pulam, et  pedem  mittunt,  et  tenenda  colla  subji- 
ciunt.  Quanto  melius  erat  averti  a  muscipula,  pec- 
catum  cognoscere,  errorem  damiiare,  amaritudiae 
carere,  in  corpus  Christi  transira,  Domini  gloriam 
quserere?  Sed  tantum  valet  animi  prœsumtio,  ut  et 
coram  ipsis  muscipula  sit,  et  incidant  in  eam.  a  Ob- 
scurentur  oculi  eorum,  ne  videant  (P5.,Lxvin,  21),  » 
sequitur  hic  :  ut  quoniam  sine  caussa  viderunt,  fiat 
illis  et  non  videre.  »  Fiat  ergo  mensa  eorum  coram 
ipsis  in  muscipulam.  «Coram  ipsis  fiat  in  muscipu- 
lam, »  non  opiantisest,  sed  prophetantis  :  non  ut  fiat, 
sed  quia  fiet.Hoc  saîpe  commendavimus,  et  meminisse 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  et  inciJunt, 
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avons  faite  souvent,  et  vous  devez-vous  en  sou- 
venir, de  peur  que  ce  que  prédit  un  Prophète, 
paï  l'inspiration  de  Dieu,  ne  paraisse  une  mal- 
veillante imprécation.  Qu'il  en  soit  donc  ainsi  : 
et  en  effet  il  est  impossible  que  ce  malheur 
n'arrive  à  de  tels  orgueilleux.  Et  puisque  nous 
voyons  l'esprit  de  Dieu  annoncer  aux  méchants 
ces  maux  qui  doivent  les  frapper,  cherchons  à 
nous  rendre  compte  de  ces  châtiments  dans  leur 
personne,  afin  de  les  éviter  pour  nous-mêmes. 
Car  il  nous  est  utile  de  comprendre  ce  déplorable 
état  et  de  tirer  profit  de  l'exemple  de  nos  enne- 
mis. Que  ces  maux  leur  arrivent  donc  ((  et 
comme  rétribution  et  comme  cause  d'achoppe- 
ment. »  Y  a-t-il  en  cela  quelque  injustice  ?  Non  ce 
n'est  que  justice.  Pourquoi?  u  Comme  rétribu- 
tion ;  ))  parce  que  rien  ne  leur  arrivera  qui  ne 
soit  dù  à  leur  iniquité.  ((  Comme  rétribution  et 
comme  cause  d'achoppement  ;  »  parce  qu'ils  sont 
pour  eux-mêmes  cette  cause  d'achoppement. 

8.  «  Que  leurs  yeux  s'obscurcissent  en  sorte 
qu'ils  ne  voient  pas  ;  et  que  leur  dos  soit  cons- 
tamment courbé  {ibid.^  24).  »  Ces  deux  choses 
se  suivent.  Car,  du  moment  que  leurs  yeux 
s'obscurcissent  de  telle  sorte  qu'ils  ne  voient 
pas,  il  s'ensuit  que  leur  dos  doit  être  courbé. 
Pourquoi  cela  ?  Parce  que,  dès  qu'ils  ont  cessé 
de  connaître  les  choses  du  ciel,  inévitablement, 
ils  ont  dù  penser  à  des  choses  infimes.  Celui 

debetis  :  ne  quod  prassaga  mens  in  Sphitu  Dei  dicit, 
malevole  (a)  imprecari  videatur.  Fiat  ergo,  nec  potcst 
aliter  fieri,  nisi  ut  talibus  ista  eveiiiaiit .  Et  quoriiam  vide- 
mus  per  Spiritum  Dei  dici  talia  eveiitura  malis;  ad  hoc 
in  illis  liœc  nitclligamus,  ut  nos  talia  devileiiius, 
Hoc  enim  nobis  prodest  intelligere,  et  ex  iiiioiicis 
proficere,  Fiat  ergo  illis  «  et  in  retributionem  et  in 
scandalum  [Ibid.,  23).  »  Et  numquid  injustum  est 
hoc  ?  Justum  est.  Quare  ?  Qiioniam  «  in  retributio- 
nem. »  Non  enim  aliquid  illis  accideret,  quod  non 
debebatur.  In  retributionem  lit,  et  in  scandalum  : 
quia  ipsi  sibi  sunt  scandalum. 

8.  «  Obscurentur  ocuh  eorum,  ne  videant,  et  dor- 
sum  illorum  semper  incurva  [Ibid.,  24).  »  Hoc  con- 
sequensest.  Nam  quorum  oculi  fuerint  obscurati,  ne 
videant,  sequitur  ut  dorsum  illorum  incurvetur. 
Undehoc?  Quia  cum  cessaverint  superna  cognoscere, 
necesse  est  ut  de  inferioribus  cogitent.  Qui  bene  au- 
dit, Sursum  cor,  curvum  dorsum  non  habet.  Erecta 
quippe  statura  exspectat  spem  repositam  sibi  in  caî- 

(a)  MSS.  malivoîe  deprecari.  (b)  Omnes  prope  MSS.  curatam 
TOM.  XIII. 
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qui  sait  entendre  cette  parole  :  «  élevez  vos 
cœurs,  ))  ne  courbe  pas  le  dos.  En  effet,  c'est 
le  corps  droit  qu'on  fixe  un  regard  d'at- 
tente sur  ces  biens  qu'on  espère  au  ciel  ;  surtout, 
c[uand  on  y  place  d'avance  son  trésor,  où  le 
cœur  va  déjà  le  chercher  [Mcittli.,  vi,  21).  Mais 
les  hommes  frappés  d'aveuglement,  qui  ne  com- 
prennent plus  les  espérances  de  la  vie  future, 
pensent  aux  choses  infimes  ;  et  c'est  là  propre- 
ment avoir  le  dos  courbé,  mal  dont  le  Seigneur 
guérit  la,  femme  que  Satan  tenait  liée  depuis 
dix-huit  ans. Elle  était  courbée,  il  la  redressa,  et 
parce  qu'il  l'avait  guérie  un  jour  de  sabbat,  les 
Juifs  s'en  scandalisèrent.  Il  était  naturel  qu'étant 
courbés  eux-mêmes  ils  se  scandalisassent  de  ce 
qu'ehe  était  redressée  xiir,  16).  «  Et  que 
leur  dos  soit  constamment  courbé  (P^*.,  lxyiïi, 
24).  )) 

9.  ((  Répandez  sur  eux  votre  colère  et  que  la 
fureur  de  votre  indignation  les  saisisse  (/^/«i., 
io).  »  Ces  paroles  sont  claires  par  elles-mêmes; 
toutefois,  ces  mots  :  «  Que  votre  fureur  les  sai- 
sisse, »  nous  indiquent  des  fugitifs.  Mais  où  fui- 
ront-ils ?  Au  ciel  ?  Vous  y  êtes.  Dans  les  enfers? 
Vous  y  êtes  encore  {Ps.,  cxxxviii,  8).  Ils  ne  veu- 
lent pas  recouvrer  leurs  ailes  pour  voler  droit  : 
((  Que  la  fureur  de  votre  indignation  les  sai- 
sisse ;  »  qu'elle  ne  leur  permette  pas  de  s'échapper. 
•10.  «  Que  leur  habitation  devienne  déserte 

lo  ;  maxime  si  prremittat  thcisaurum  suura,  quo  se- 
quatur  cor  ejus  {Mat th.,  vi,  21).  At  vero  qui  futurse 
Yila3  spem  non  intelligimtjjam  excœcati,  de  inferio- 
ribus cogitant  :  et  hoc  est  habere  dorsum  curvum  ; 
a  quo  morbo  Dominus  mulierem  illam  liberavit.  Alli- 
gaverat  enim  eain  satanas  annisdecem  ctocto  [Lucœ, 
XIII,  16),  et  cam  (6)  curvatam  erexit  :  et  quia  sab- 
bato  faciebat,  scandalizati  sunt  Judcci  ;  bcne  scanda- 
lizati  sunt  de  illa  erecta,  ipsi  curvi.  «  Et  dorsum 
illorum  semiier  incurva.  » 

9.  «  Etlunde  super  eos  iram,  etindignatio  irœtuaî 
comprehendat  eos  (Ps.,  lxiii,  25).  "Plana  sunt;  sed 
tamen  «  comprehendat  eos,  »  quasi  lugientes  agnos- 
cimus.  Quoautem  fugituri  sunt  ?  In  ccelum?  Tu  ibi 
es.  In  iiifernum?  Ades[Psal.,  cxxxvm,  8).  Pennas 
suasnolunt  recipnre,  ut  volent  in  directum:  compre- 
hendat eos  indignatio  irœ  tuœ,  «  non  eos  permittat 
eifugere. 

10.  (c  Fiat  habitalio  eorum  déserta  (Ps.,  LXVIII,  26).)) 
Hoc  jam  in  manifeste.  Quomodo  enimliberationem 

rexit. 

15 
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{Ps.,  LXYiii,  26,  et  Act.^  I,  20).  »  Pour  cette 
menace,  elle  est  manifeste.  De  même,  en  effet, 
qu'il  a  demandé  d'abord  sa  délivrance  secrète  : . 
«  Fixez  votre  attention  sur  mon  àme  et  rache- 
tez-la {Ps.,LX\ni,  10),»  et  ensuite  sa  délivrance 
publique  quant  à  son  corps,  «  Délivrez -moi  à 
cause  de  mes  ennemis  {Ibid,)  ;  »  de  même  il  a 
d'abord  prédit  à  ses  ennemis  certains  malheurs 
secrets,  qu'il  a  indiqués  un  peu  auparavant. 
Ces  châtiments  sont  cachés  ;  car,  combien  y  a-t-il 
d'hommes  qui  comprennent  Finfortune  d'un  pé- 
cheur dont  le  cœur  est  frappé  d'aveuglement? 
Arrachez-lui  les  yeux  de  son  corps,  et  tous 
s'accorderont  à  déplorer  son  malheur;  qu'il 
perde  les  yeux  de  l'âme,  pourvu  qu'en  même 
temps  il  soit  entouré  de  toutes  les  richesses  du 
monde,  tous  s'accorderont  à  le  proclamer  lieu- 
rsux;  ceux-là  toutefois  qui  auront  pareille- 
ment perdu  les  yeux  de  l'âme.  Mais  quels  châti- 
ments publics  leur  seront  maintenant  infligés, 
afin  que  tous  reconnaissent  l'action  de  la  divine 
justice  sur  eux?  Car  l'aveuglement  des  Juifs 
n'était  qu^une  punition  secrète;  quelle  sera 
donc  leur  punition  visible  ?  «  Que  leur  demeure 
devienne  déserte  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui 
habite  sous  leurs  tentes  {Ibid.).  »  C'est  là  ce  qui 
s'est  accompli  dans  la  ville  de  Jérusalem^  où 
l'on  a  vu  les  puissants  du  peuple,  acharnés 
contre  le  Fils  de  Dieu,  crier  :  u  Crucifîez-le  ! 
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Crucinez-le  {Jean,  xix,  G)  !  »  et  prévaloir  contre 
lui  en  le  mettant  à  mort,  lui  qui  ressuscitait  les 
morts.  Qu'ils  se  croyaient  puissants  !  qu'ils  se 
croyaient  grands  !  Mais  la  vengeance  du  Sei- 
gneur est  venue  à  son  tour;  leur  ville  a  été 
prise,  les  Juifs  ont  été  vaincus,  et  je  ne  sais  com- 
bien de  mille  hommes  ont  péri.  Aucun  Juif  n'y 
peut  avoir  accès  aujourd'hui,  et  dans  cette  ville 
où  ils  ont  vociféré  contre  le  Seigneur,  le  Sei- 
gneur ne  leur  permet  plus  d'habiter.  Ils  ont 
perdu  le  lieu  théâtre  de  leur  fureur;  plaise  à 
Dieu  qu'ils  sachent  maintenant  reconnaître  le 
lieu  de  leur  repos  !  De  quoi  leur  a  servi  la  pa- 
role de  Caïphe  :  a  Si  nous  le  laissons  ainsi,  les 
Romains  viendront  et  nous  enlèveront  notre 
pays  et  notre  nation  {Jean^  xi,  48)?  »  Ils  ne 
l'ont  point  laissé  vivre,  et  il  vit;  et  les  Romains 
sont  venus,  et  ils  leur  ont  enlevé  leur  pays  et 
leur  nation.  Tout  à  l'heure,  dans  l'Évangile  lu 
devant  nous,  nous  entendions  ces  paroles  : 
«  Jérusalem  !  Jérusalem  !  Combien  de  fois  j'ai 
voulu  rassembler  vos  enfants,  comme  une  poule 
rassemble  ses  poussins  sous  ses  ailes;  et  vous  ne 
l'avez  pas  voulu  !  Voilà  que  votre  maison  vous 
sera  laissée  déserte  [Matth.^  xxxvii,  38).  »  Cette 
prédiction  est  la  même  que  celle  du  Prophète  : 
((  Que  leur  demeure  devienne  déserte  et  qu'il 
n'y  ait  personne  qui  habite  sous  leurs  tentes 
{Ps.,  Lxviii,  25).  »  «  Qu'il  n'y  ait  personne  pour 


suara  non  solum  occultam  cornmendavit  dicens, 
((  lult-ndc  aiiimœ  me.T,  et  redime  eam  {Ibid.,  19)  » 
veruni  etiaui  manilestam  secuiidum  corpus,  adjicicns 
«  Pro|)ter  inimicos  meos  eruc  me  [Ibid.)  :»  ita  et  liis 
futuras  quasdam  calamitates  prirdicit  occultas,  de 
quibus  paulo  aute  loquebatur.  Nam  quotus  quisque 
est,c[ui  iiitelligat  infelicitatem  Jiominis,  cujus  cor 
jam  cœcumest.  ïollaiitur  illi  oculi  corporis,  omnes 
liomines  miserum  dicunt  :  perdat  oculos  mentis,  sed 
tameii  circumfluat  omni  abuadantia  rerum,  felicem 
appelant  ;  sed  qui  similiter  mentis  oculos  perdide- 
runt.  Ergo  jam  quid  aperte,  ut  appare.at  omnibus 
quia  vindicatum  estirieis?  Nam  cœcitas  Judieorum, 
occulta  vindicta  est  :  manifesta  vero  quse  ?  «  Fiat  ha- 
bitatio  eorum  déserta,  et  in  tabernaculis  eorum  non 
sit  qui  inliabitet.  »  Factnm  est  hoc  in  ipsa  civitatc 
Jérusalem,  in  qua  sibi  visi  sunt  potentes  clamando 
adversus  Filium  Dei,  «  Crucilige,  crucilige  {Johan., 
XIX,  6);  »  et  prtevalendo,  quia  potuerunt  occidere  eum 


quimortuos  suscitabat.  Q^iani  sibi  potentes,  quam 
magni  visi  sunt  ?  Consecuta  e.>t  postea  viudicta  Do- 
miui,  expugnata  est  civitas  dcbellati  Judœi,  occisa 
nescio  cpiot  liominum  millia.  Nullus  illuc  modo  per- 
niittitur  accedere  Judœorum:  ubi  potuerunt  adver- 
sus Dominum  clamare,  ibi  a  Dumino  non  permittun- 
tur  liabitare.  Perdiderunt  locum  furoris  sui  :  atque 
utinam  velnuncagnoscant  locum  quietis  suce.  Quid 
profuit  (a)  illisCaiphas  dicendo,  «Nos  si  istum  dimi- 
serimus  sic,  venient  Romani,  et  tollent  nobis  et  lo- 
cum et  regnum  {Johan,,  xi,  48)?  »  Ecce  et  non  eum 
dimiserunt  vivimi,  et  ille  vivit;  et  venerunt  Romani, 
et tulerunt  eis  et locumet  regnum.  Modo audiebamus, 
cum  Evangelium  legeretur,  «  Jérusalem,  Jérusalem, 
quotiens  volui  congregare  filios  tuos,  tamquam  gal- 
lina  pullos  suos  sub  alas  suas,  et  noluisti  ?  Ecce 
relinquetur  vobis  domus  vestra  déserta  {Matth.,  xxni, 
37  et  38).  »  Hoc  et  liic  dicitur  :  «  Fiat  liabitatio  eo- 
rum déserta,  et  in  tabernacuHs  eorum  non  sit  qui 


(a)  MSS.  illi  Caiphœ  dicere. 
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y  habiter,  »  personne  du  moins  d'entre  eux.  Car 
tous  ces  lieux  sont  pleins  d'hommes,  mais  vides 
de  Juifs. 

il.  Pourquoi  cela?  a  Parce  qu'ils  ont  persé- 
cuté celui  que  vous  avez  frappé  et  qu'ils  ont 
ajouté  à  la  douleur  de  mes'j^lessures 
En  quoi  donc  ont-ils  péché,  si  Dieu  avait  frappé 
celui  qu'ils  ont  persécuté?  Que  reproche -t-on 
à  leur  esprit?  Sa  méchanceté.  Car  les  faits 
mêmes  qui  se  sont  accomplis  en  Notre  Seigneur 
devaient  avoir  lieu.  Il  était  certainement  venu 
sur  terre  pour  souffrir,  et  il  a  puni  celui  par 
qui  i]  a  souftert.  En  effet,  le  traître  Judas  a  été 
puni  et  le  Christ  a  été  crucifié  ;  mais  le  Christ 
nous  a  rachetés  de  son  sang  et  Judas  a  été  puni 
pour  avoir  reçu  le  prix  de  sa  trahison.  Car 
Judas  a  rejeté  dans  le  temple  le  prix  pour  le- 
quel son  maitre  avait  été  vendu  par  lui,  et  il 
n'a  pas  reconnu  le  prix  pour  lequel  lui-même 
avait  été  acheté  par  son  maître  {M ai  th.,  xxvu, 
5).  Voilà  ce  qui  estari^ivé  à  Judas.  Mais,  puisque 
nous  voyons  qu'il  y  a  pour  tous  les  Juifs  une  cer- 
taine mesure  générale  de  châtiment  en  raison  de 
leur  crime  ;  puisque  nous  savons  d'autre  part 
que  nul  ne  peut  faire  le  mal  au-delà  du  pou- 
voir qull  a  reçu  ;  comment  donc  les  persécu- 
teurs ont-ils  ajouté  quelque  chose  aux  souf- 
frances du  Christ  et  quel  est  le  coup  que  Dieu 
a  d'abord  frappé?  Le  Seigneur  parle  ici  en  la  per- 

inliabitet.  »  Non  sit  qui  inha])itet,  sed  ex  numéro 
illormn.  Nam  loca  illa  omnia  et  hominibus  plena 
sunt,  et  Juda>is  iriania. 

11.  Quare  hoc?  «  Quoniam  quem  tu  percussisti, 
ipsi  persecuti  sunt,  et  super  dolorem  vulncrum  mco- 
rum  addiderunt  (Ps.,  i-xvjii,  27):»  Qaid  ergo  pccca- 
verunt,  si  a  Dco  percussam  persecuti  sunt  ?  Quid 
animo  eorum  imputatur  ?  Malitia.  Nam  id  in  Christo 
faclum  est  quod  oportebat.  Pati  utiquc  venerat,  et 
pimivit  per  quem  passus  est.  Nam  Judas  traditor 
punitus  est,  et  Christus  cruciiixus  est  :  sed  nos  re- 
demit  sanguine  suo,  et  punivit  illum  de  pretio  suo. 
Projecit  enim  pretiam  argenti,  quo  ab  illo  Dominus 
venditus  erat  [Matth.,  xxvii.  5)  ;  nec  agnovit  pre- 
tium,  quo  ipse  a  Domino  (a)  redemtus  erat.  Factum 
est  hoc  inJuda.  Sed  cum  videamus  mensuram  qiiam- 
dam  esse  retributionis  in  omnibus,  nec  quemquam 
posse  permitti  amplius  sœvire,  quam  acceperit  po- 
testatem  ;  quomodo  illi  addiderunt,  aut  quse  est  ista 
percussio  Domini  ?  Nimirum  ex  persona  locutus  est 

(a)  Duo  MSS;  redimendus  erat. 
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sonne  de  celui  de  qui  il  a  tiré  son  corps,  de  qui  il 
a  tiré  sa  chair,  c'est-à-dire  du  genre  humain, 
d'Adam  lui-même  qui,  à  cause  de  son  péché,  a 
été  le  premier  frappé  de  mort  {Gen.,  m,  19). 
Les  hommes  naissent  ici  sujets  à  la  mort,  ap- 
portant avec  eux  en  ce  monde  ce  châtiment. 
Or,  quiconque  persécute  les  hommes  ajoute  à 
ce  châtiment.  En  effet_,  cet  homme  avait-il 
besoin  d'être  frappé  de  nouveau  par  Dieu  pour 
subir  la  mort?  Pourquoi  donc,  ô  homme,  ag- 
graves-tu la  peine  établie  par  Dieu?  Est-ce 
donc  une  souffrance  trop  légère  pour  l'homme 
que  d'avoir  un  jour  à  subir  la  mort?  Chacun  de 
nous  porte  en  lui  sa  propre  peine;  ceux  qui 
nous  persécutent  veulent  y  ajouter  quelque 
chose.  Cette  peine  est  le  coup  frappé  par  Dieu. 
En  effet.  Dieu  a  frappé  l'homme  par  cette  sen- 
tence :  ((  Du  jour  quo  vous  aurez  touché  à  ce 
fruit,  vous  mourrez  de  mort  {Td.,  ii,  17).  »  Le 
Christ  avait  pris  sa  chair  de  cette  race  vouée 
à  la  mort,  et  notre  vieil  homme  a  été  crucifié 
avec  lui  {Rom.,  vi,  6).  C'est  par  la  voix  de  cet 
homme  mortel  qu'il  a  dit  :  «  Ils  ont  persécuté 
celui  que  vous  avez  frappé  et  ils  ont  ajouté  à 
la  douleur  de  mes  blessures  (Ps.,  lxviii,  27).  » 
A  la  douleur  de  quelles  blessures?  A  la  douleur 
de  mes  péchés.  Car  il  appelle  ses  péchés  des 
blessures.  31ais  ici  ne  considérez  pas  la  tête, 
considérez  le  corps,  au  nom  duquel  le  Christ  a 

ejus  unde  corpus  acceperat,  unde  carnem  assumse- 
rat,  id  est,  generis  humani,  ipsius  Adœ,  qui  percus- 
sus  est  primo  morte  propter  peccatum  suum  [Gen., 
m,  G).  Mortales  ergo  hic  homines  cum  pœna  nas- 
cuntur  :  huic  pœnie  addunt,  quicumque  homines 
fuerint  persecuti.  Jam  enim  homohic  moriturus  non 
esset,  nisi  illum  Deus  pcrcussisset  ?  quid  ergo  tu 
liomo  sœvis  amplius  ?  Parum-ne  homini  est,  quod 
aliquando  moriturus  est  ?  Portât  ergo  uimsquisque 
nostrum  pœnam  suam  :  huic  pœnœ  vohmt  addere 
qui  nos  persequuntur.  Ilœc  p(ena  percussio  est  Do- 
mini. Dominus  quippe  sententia  percussithomiiiem; 
«  Qua  die  tetigeritis,  inqiiit,  morte  moriemini  (Gen., 
n,  17).  »  Ex  liac  morte  carnem  susccperat,  et  «vêtus 
liomo  noster  simul  crucifixus  est  cum  illo  [Rom.,  vi, 
6).  »  Etillius  voce  ista  dixit,  «  Quem  tu  percussisti, 
ipsi  persecuti  sunt,  et  super  dolorem  vulnerummeo- 
rum  addiderunt.  »  Super  quem  dolorem  vulnerum  ? 
Super  dolorem  peccatorum  ipsi  addiderunt.  Yulnera 
enim  suapeccata  dixit.  Sed  ne  ad  caput  respicias, 
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parlé  ainsi  dans  un  autre  psaume,  après  avoir 
prouvé  cependant  que  dans  ce  même  psaume  il 
parlait  au  nom  de  la  tête,  en  prononçant  sur  la 
croix  ce  premier  verset  :  a  Mon  Dieu  !  mon 
Dieu  I  jetez  les  yeux  sur  moi  ;  pourquoi  m'avez - 
vous  abandonné  {Ps.,  xxi,  2)?  »  car  aussitôt  il  a 
ajouté  :  «  La  voix  de  mes  péchés  m'éloigne  de 
mon  salut  [Ibid.).))  Les  péchés  sont  les  blessures 
faites  sur  le  chemin,  parles  voleurs,  à  cet  homme 
que  le  vrai  Samaritain  a  ramassé  à  terre  et 
placé  sur  son  cheval.  Un  prêtre  et  un  Lévite, 
passant  par  là,  avaient  aperçu  ce  blessé,  sans 
s'occuper  de  lui,  et  ils  n'avaient  pris  nul  souci 
de  le  guérir;  mais  un  Samaritain  étant,  à  son 
tour,  passé  par  là,  et  ayant  eu  pitié  de  lui^ 
s'approcha  et  le  mit  sur  son  propre  cheval  {Luc, 
X,  30,  34).  Samaritain  signifie  gardien  :  mais 
quel  est  le  vrai  gardien,  sinon  le  Sauveur  lui- 
même,  Notre  Seigneur  Jésus-Christ?  Car  étant 
ressuscité  d'entre  les  morts,  pour  ne  plus  mou- 
rir (/?om.,  VI,  9),  «  celui  qui  est  le  gardien 
d'Israël  ne  dort  pas  et  ne  sommeillera  pas  (Ps,, 
cxx,  4).  );  «Et  ils  ont  ajouté  à  la  douleur  de  mes 
blessures.  » 

12.  ((  Ajoutez  une  iniquité  à  leur  iniquité 
{Ps.^  Lxviii,  28).  »  Que  signifie  cette  parole? 
Qui  ne  serait  épouvanté  ?  C'est  à  Dieu  que  le 
Prophète  dit  :  «  Ajoutez  une  iniquité  à  leur 
iniquité.  »  Comment  Dieu  pourrait-il  ajouter 
quelque  iniquité  ?  A-t-il  à  lui  des  iniquités  qu'il 
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puisse  ajouter  à  celles  des  hommes  ?  Car  nous 
couDaissons  la  vérité  de  ces  paroles  de  l'Apôtre 
Saint  Paul  :  «  Que  dirons -nous  donc?  Est-ce 
qu'il  y  a  en  Dieu  de  l'iniquité?  Assurément,  non 
[Rom.^  IX,  14).  »  Pourquoi  donc  lisons-nous  ici  : 
((  Ajoutez  une  iniquité  à  leur  iniquité  {Ps.^ 
Lxviii,  28)?  »  Comment  comprendre  ce  passage? 
Dieu  veuille  nous  inspirer  pour  vous  le  dire  et, 
à  raison  de  votre  fatigue,  pour  vous  le  dire  en 
peu  de  mots.  Leur  iniquité  consistait  à  mettre  à 
mort  un  homme  juste;  une  autre  iniquité  est 
venue  de  surcroit  :  ils  ont  crucifié  le  Fils  de 
Dieu.  Leur  malice  à  eux  a  été  leur  injuste  fureur 
envers  un  homme  ;  mais,  a  s'ils  l'avaient  connu, 
jamais  ils  n'auraient  crucifié  le  Seigneur  de 
gloire  (I  Cor.,  ii,  8).  »  Par  le  fait  de  leur  ini- 
quité, ils  ont  voulu  tuer  le  Christ,  comme  s'il 
n'était  qu'un  homme  :  une  iniquité  a  été  ajou- 
tée à  leur  iniquité,  en  ce  qu'ils  ont  crucifié  le 
Fils  de  Dieu.  Qui  a  donc  ajouté  cette  iniquité  à 
la  leur  ?  Celui  qui  a  dit  :  «Ils respecteront  peut- 
être  mon  Fils  ;  je  vais  le  leur  envoyer  {Matth., 
XXI,  37).  »  En  effet,  ils  avaient  coutume  de  tuer 
les  serviteurs  envoyés  par  le  maître  pour  récla- 
mer le  prix  de  la  location  de  sa  vigne.  Il  leur 
envoya  donc  son  Fils,  de  sorte  qu'ils  le  mirent 
à  mort.  Dieu  a  ajouté  une  iniquité  à  leur  ini- 
quité. Cette  conduite  de  Dieu  était-elle  un  acte 
de  sévérité  contre  eux  ou  plutôt  un  acte  de  jus- 
tice pour  leurs  méfaits  ?  ((  Que  cela  leur  arrive. 


ad  corpus  adverte  ;  secundum  cujus  vocem  •  dicturn 
est  ab  ipso  in  illo  Psalmo,  in  quo  vocem  suam  osteu- 
dit,  quia  ejus  priimim  versum  de  cruce  clamavit, 
«  Deus,  Deus  meus  respice  in  me,  quare  me  dereli- 
quisti  (PsaL,xxi,  '2)  ?  »  Ibi  seciitus  ait.  Longe  a  sa- 
lute  meaverba  dolictorum  meorum.  Ipsa  sunt  vul- 
nera  iiiflicta  a  latronibus  in  via,  et  quem  leva  vit  in 
jumeutum  simm  :  quem  sacerdos  et  lévites  trans- 
euntes  iiivcnerant  et  contemserant,  a  quibus  curari 
non  potuit  :  traiisiens  autem  Samaritanus,  misertus 
est  ejus,  accessit,  et  in  jumentum  proprium  levavit 
(Lucœ.,x,  30).  Samarites  Latine  custosinterpretatur  : 
quis  autem  custos,  nisi  Salvator  Dominus  noster 
Jésus  Christus  ?  Qui  quoniam  surrexit  a  mortuis 
jam  nonmoritui'us  {Rom.,  vi,  9),  non  dormit  neque 
obdormiet  qui  custodit  Israël  (PsciL.  cxx,  4).  «  Et 
super  dolorem  vulnerum  meorum  addiderunt.  » 

12.  ((  Apponeiniquitatem  super  iniquitatemipsorum 
(Ps.,  Lxvni,  28).))  Quid  est  hoc?  Quis  non  expavescat  ? 
Dec  dicitur,  «  Appone  iniquitatem  super  iniquitatem 


ipsorum.»  Unde  apponet  Deus  iniquitatem?  Habet 
eiiim  iniquitatem  quam  apponat?  Scimus  enim  ve- 
rum  esse  c|uod  dictum  est  per  Paulum  apostolum, 
«  Quid  ergo  dicemus  ?  numquid  iniquitas  est  apud 
Deum?  absit  (Eo??i.,  ix,  4).  »  Unde  ergo,  «  Appone 
iniquitatem  super  iniquitatem?  »  quomodo  id  intel- 
lecturi  sumus  ?  Adsit  Dominus  ut  dicamus,  et  prop- 
ter  fatigationem  vestram  breviter  dicere  valeamus. 
luiquitas  ipsorum  erat,  quia  hominem  justum  occi- 
derunt  :  addita  est  alia,  quia  Filiuin  Dei  crucifixe- 
runt.  Sôevire  ipsorum  tamquam  in  hominem  fuit  : 
«  sed  si  cognovissent,  numquam  Dominum  gloriœ 
crucifixissent.  wllli  iniquitate  sua  tamquam  hominem 
occidere  voluerunt  :  apposita  est  iniquitas  super  ini- 
quitatem ipsorum,  ut  FiUum  Dei  crucifigerent.Quis 
banc  iniquitatem  apposuit?  lUe  qui  dixit,  «  Forte 
reverebuntur  Filium  meum,  ipsum  miitam.  {Matth., 
XXI,  37).  »  Solebant  enim  occidere  missos  ad  se  ser- 
vos,  exactorcs  locationis  atque  mercedis.  Misit  ipsum 
Filium,  ut  et  ipsum  occiderent.  Apposuit  iniquita- 
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dit  le  Psalmiste,  et  comme  rétribution  et  comme 
cause  d'achoppement  {Ps.,  lxyiii,  23).  »  Car  ils 
avaient  mérité  d'être  assez  aveuglés  pour  ne  pas 
reconnaître  le  Fils  de  Dieu.  Et  Dieu,  en  ajoutant 
ainsi  une  iniquité  à  leur  iniquité,  ne  leur  a  point 
fait  une  blessure  nouvelle,  il  ne  s'est  qu'abstenu 
de  les  guérir.  De  même,  en  effet,  que  vous  aggra- 
vez une  fièvre,  que  vous  aggravez  une  maladie, 
non  pas  en  donnant  une  seconde  maladie,  mais 
seulement  en  ne  soignant  pas  la  première  ;  de 
màme,  parce  qu'ils  étaient  si  criminels  qu'ils  ne 
méritaient  pas  d'être  soignés,  ils  firent  d'eux- 
mêmes,  en  quelque  sorte,  des  progrès  dans  leur 
méchanceté,  selon  cette  parole  :  ((  Les  méchants 
et  les  criminels  progressent  dans  le  mal  (II ,  Tim., 
III,  13).  Ainsi  l'iniquité  a  été  ajoutée  à  leur  ini- 
quité. ((  Et  qu'ils  n'entrent  pas  dans  votre  jus- 
tice {Ps.y  LXYiii,  28).  »  Rien  en  cela  qui  ne  soit 
clair. 

13.  ((  Qu'ils  soient  effacés  du  livre  des  vivants 
{Ibid.,  29).  »  Y  étaient-ils  donc  inscrits  aupara- 
vant ?  Mes  frères^  nous  ne  devons  pas  prendre 
ce  texte  en  ce  sens  que  Dieu  inscrive  un  nom 
dans  le  livre  de  vie,  et  l'efface  ensuite.  Si  un 
homme  a  pu  dire  :  «  Ce  que  j'ai  écrit,  je  l'ai 
écrit.  ))  à  propos  de  ce  titre  :  «  Roi  des  Juifs 
{Jean,  xix,  22)  »;  est-ce  que  Dieu  écrit  un  nom 
et  l'efface  ?  Il  a  toute  prescience  ;  il  a  prédestiné, 
avant  la  création  du  monde,  tous  ceux  qui  de- 
vaient régner  avec  son  Fils  dans  la  vie  éternelle 
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{Rom,,  viii,  29).  Us  les  a  inscrits  et  le  livre  de 
vie  garde  leurs  noms.  Que  dit  encore  à  ce  sujet 
l'esprit  de  Dieu,  dans  l'Apocalypse,  en  parlant 
des  persécutions  que  doit  exercer  l'Antéchrist  ? 
«  Il  sera  suivi  par  tous  ceux  qui  ne  sont  point 
inscrits  dans  le  livre  de  vie  {Apoc,  xiii,  8).  »  Il 
résulte  de  là,  sans  aucun  doute,  que  ceux  qui  sont 
inscrits  au  livre  de  vie,  ne  le  suivront  pas.  Com- 
ment donc  les  méchants  seraient- ils  effacés  d'un 
livre  où  jamais  ils  n'ont  été  inscrits?  Le  Pro- 
phète parle  ici  selon  leur  espérance,  parce  qu^ils 
s'y  croyaient  inscrits.  Que  veut  donc  dire  : 
((  Qu'ils  soient  effacés  du  livre  de  vie  ?  »  Qu'ils 
aient  la  certitude  que  leur  nom  n'y  est  pas  écrit. 
C'est  dans  un  sens  identique  qu'il  est  dit  dans 
un  autre  psaume  :  (c  II  en  tombera  mille  à  votre 
côté  et  dix  mille  à  votre  droite  {Ps.,  xc,  7);  » 
c'est-à-dire  que  beaucoup  tomberont  par  l'effet 
du  scandale,  et  parmi  ceux  qui  espéraient  être 
assis  auprès  de  vous,  et  parmi  ceux  qui  espé- 
raient être  placés  à  votre  droite,  après  avoir  été 
séparés  des  boucs  placés  à  gauche  {Matth.,  xxv, 
33).  Ce  n'est  pas  qu'aucun  homme,  une  fois  ad- 
mis à  la  droite  du  Christ,en  puisse  jamais  tomber, 
ni  être  rejeté  par  le  Christ,  après  s'être  une  fois 
assis  auprès  de  lui  ;  mais  un  grand  nombre 
d'hommes  tomberont  par  l'effet  du  scandale,  qui 
déjà  se  croyaient  en  possession  de  ces  places 
heureuses  ;  en  d'autres  termes,  on  verra  tomber 
beaucoup  d'hommes  qui  espéraient  être  assis  un 


tem  super  iniquitatem  ipsorum.  Et  hœc  Deus  sœ- 
viendo  fecit,  an  potius  juste  retribueiido ?  «Fiat 
enim  illis,  inquit,  in  retriljutioDem  et  in  scandarimi 
(Ps.,  LXVIII,  23).'))  Meriti  erant  sic excœcari,  ut  Fihuin 
Dei  non  agnoscerent.  Et  hoc  fecit  Deus,  apponens 
iniquitatem  super  iniquitatem  ipsorum  ;  non  vulne- 
rando,  sed  non  sanando.  Quomodo  enim  auges  fe- 
brem,  auges  morbum,  non  morbum  adkibendo,  sed 
non  succurrendo  :  sic  quia  taies  fuemnt  ut  curari 
non  mererentur,  in  ipsa  malitia  quodam  modo  pro- 
fecemnt,  sicut  dictum  est,  «  Mah  aiitem  et  facinorosi 
proiiciunt  inpejus  (II  T/m.,  m,  13)  :  »  et  apposita  est 
iniquitas  super  iniquitatem  ipsorum.  «  Et  non  iii- 
trent  in  justitia  tua.  »  Hoc  planum  est. 

13.  «  Deleantur  de  libro  viveiitium  (fs.,  lxviu, 
29).  ))  Aliquando  enim  illic  scripti  eraiit?  Fratres, 
non  sic  accipere  debemus,  quoniam  quemquam  Deus 
scribat  in  hbro  vitse,  et  deleat  ilium.  Si  homo  dixit, 
«  Quod  scripsi  scripsi  {Johan.,  xix,  22),  ))  de  titulo 
ubi  scriptiim  erat,  «  Rex  Judseorum  :  »  Deus  quem- 


quam scribit  et  delet?  Prœscius  est,  prœdestinavit 
omiies  ante  constitutionem  mundi  regnaturos  cum 
Filio  suc  in  vita  œterna  (i{o?/i  ,viir,  29).  Hos  conscri- 
psit,  ipsos  continet  hber  vita?.  Denique  in  Apocalypsi 
quid  ait  Spiritus  Dei,  cum  de  pressuris  ab  Anti- 
christo  futurus  loqueretur  eadem  Scriptiuva?  «  Con- 
sentient  ilii,  inquit,  omnes  qui  non  sunt  scripti  in 
libro  vitaî  (Apoc.,xni,  2).  »  Proinde  sine  dubitatione 
non  erunt  conscnsuri  qui  scripti  sunt.  Isti  ergo 
quomodo  inde  delentnr ,  ubi  numquam  scripti 
sunt  ?  Hoc  dictum  est  secundum  spem  ipsorum, 
quia  ipsi  se  scriptos  putabant.  Quid  est,  «  Deleantur 
de  libro  vitre  ?  »  Et  ipsis  coiistet,  non  illos  ibi  esse. 
Ex  hac  locutione  dictum  est  in  alio  Psalmo,  «  Ca- 
dent  a  latere  tuo  mille,  et  dena  millia  a  dextris  tuis 
{Psal.,  xc,  7):  »  id  est,  multi  scandalizabuntur,  et 
ex  eo  numéro  qui  se  sperabant  sessuros  tecum,  et 
ex  eo  numéro  qui  se  sperabant  staturos  ad  dexteram 
tuam,  separati  ab  hœdis  sinistris  [Matth.,  xxv,  33)  : 
non  quia  cura  ibi  steterit  aliquis,  postea  cadet,  ant 
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jour  près  de  vous,  ô  Seigneur  Jésus,  et  beaucoup 
criiommes  qui  espéraient  être  rangés  à  votre 
droite.  Il  en  sera  ainsi  de  ces  hommes  qui  se 
croient  inscrits  de  piein  droit,  en  vertu  des  mé- 
rites de  leur  justice,  dans  le  livre  de  Dieu^  et 
pour  lesquels  il  est  dit  :  «  Scrutez  les  Écritures, 
dans  lesquelles  vous  pensez  avoir  la  vie  éter- 
nelle {Jean,  v,  39).  »  Lorsque  leur  condamnation 
sera  portée  à  leur  connaissance,  ils  seront  effa- 
cés du  livre  des  vivants,  c'est-à-dire,  ils  sauront 
qu'ils  n'y  sont  pas  inscrits.  Le  verset  qui  suit 
explique  le  précédent  :  «  Et  qu'ils  ne  soient  pas 
inscrits  avec  les  justes  (Ps.,  lxviii,  29).  »  J'ai 
donc  dit  ainsi  par  le  Prophète,  j'ai  donc  dit  : 
((  Qu'ils  soient  effacés,  »  pour  conformer  mon 
langage  à  leur  espérance  ;  mais  par  quelle  pa- 
role m'exprimer  selon  votre  justice  ?  a  Qu'ils  ne 
soient  pas  inscrits.  » 

14.  «  Je  suis  pauvre  et  affligé  [Lhid.fi^).  «Pour- 
quoi ces  paroles?  Serait-ce  pour  nous  faire 
connaître  que  ce  pauvre  maudit  ses  persécuteurs 
dans  l'amertume  de  son  âme  ?  En  effet,  il  leur  a 
souhaité  bien  des  maux  à  venir.  Et  comme  si 
nous  lui  demandions  :  pourquoi  tant  de  malé- 
dictions ?  n'allez  pas  aussi  loin  ;  il  répond  :  «  Je 
suis  pauvre  et  affligé  {Ibid.).  »  Ils  m'ont  réduit 
à  cette  indigence,  ils  m'ont  amené  à  ce  point  de 
douleur;  voilà  pourquoi  je  parle  ainsi.  Toute- 
fois ces  paroles  ne  sont  point  les  malédictions 
d'un  esprit  qui  s'exaspère,  mais  les  prédictions 
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d'un  esprit  qui  prophétise.  En  effet,  dans  les 
discours  qu'il  nous  tiendra  plus  tard,  sur  sa  pau- 
vreté et  sur  ses  afflictions,  lui-même  les  exal- 
tera, afin  de  nous  apprendre  à  aimer  la  pauvreté 
et  l'affliction  :  a  Heureux  les  pauvres,  dira-t-il, 
parce  que  le  royaume  des  cieux  est  à  eux.  Heu- 
reux ceux  qui  pleurent,  parce  qu'ils  seront  con- 
solés {Mattk.,  V,  3,  5).  )>  Lui-même  nous  a  le 
premier  donné  l'exemple,  c'est  pourquoi  il  dit  : 
((  Je  suis  pauvre  et  affligé.  »  Tout  son  corps  le 
dit  après  lui.  Le  corps  du  Christ,  sur  cette  terre, 
est  pauvre  et  affligé.  Car,  supposons  que  des 
chrétiens  soient  riches^  s'ils  sont  vraiment  chré- 
tiens, ils  sont  pauvres  ;  car,  en  comparaison  des 
richesses  célestes  qu'ils  espèrent,  ils  regardent 
tout  leur  or  comme  du  sable.  «  Je  suis  pauvre 
et  affligé  {Ps.,  lxviii,  30).  » 

15.  ((  Et  votre  regard  salutaire  m'a  sou- 
tenu [Ibid.^  31).  »  Ce  pauvre  est-il  abandonné? 
Ou  bien,  daignez-vous  appeler  à  votre  table 
un  pauvre  en  haillons  ?  Le  regard  salu- 
taire de  Dieu  a  soutenu  ce  pauvre  :  Dieu 
a  caché  dans  sa  face  l'indigence  de  ce  pau- 
vre. Car  c'est  de  lui  qu'il  est  dit  :  «  Vous  les 
cacherez  dans  le  secret  de  votre  visage  (Ps., 
XXX,  21).  ))  Et  voulez-vous  connaitre  quelles  ri- 
chesses renferme  le  visage  de  Dieu  ?  Les  richesses 
du  monde  vous  donnent  de  manger  comme  vous 
le  voulez  et  quand  vous  le  voulez  ;  mais  les  ri- 
chesses de  Dieu  vous  exemptent  à  jamais  de  la 


cum  sederit  cum  illo  quisquam,  abjicietur;  sedquia 
multi  casuri  erant  in  scandalum,  qui  jam  ibi  se  esse 
putabant  ;  id  est,  multi  qui  se  sperabaut  sessuros  te- 
cum,  multi  qui  se  speraverant  staturos  ad  dexteram, 
ipsi  casuri  sunt.  Sic  ergo  et  liic  illi  qui  se  sperabant 
tamquam  merito  justitiaî  suœ  ia  libro  scriptos  Dei, 
quibuo  dicitur,  «  Scrutamiiii  Scripturas,  in  quibus 
putatis  vos  vitam  eeternam  liabere  [Johan.,  v,  32)  :  » 
cum  perducta  fuerit  damnatio  eorura  etiam  ad  co- 
giiitionem  eorum,  delebuntur  de  libro  vivent! um, 
id  est,  non  ibi  se  esse  cogiiosccnt.  Nam  versus  qui 
sequitm%  exponit  quod  dictum  est  :  «  Et  cum  justis 
non  scribantur.  Dixi  ergo,  «  Deleantur  »  secun- 
dum  spem  eorum  :  secundum  autem  sequitatem 
tuam  quid  dico  ?  «  Non  scribantur.  » 

44.  «  Pauper  et  dolens  ego  sum  (Ps.,  lxviii,  30).» 
Quare  lioc  ?  An  ut  agnoscercmus  quod  per  amaritu- 
dinem  animi  maledicit  pauper  iste?  Multa  enim 
dixit  quœ  illis  eveniant.  Et  quasi  ei  diceremus.  Ut 
quid  talia?  Noli  tantum.  Respondet,  «  Pauper  et  do- 


lens ego  sum.  »  Perduxerunt  me  ad  egestatem,  ad 
istum  dolorem  deposuerunt,  ideo  ista  dico.  Non  est 
tamen  stomacliatio  maledicentis,  sed  prœdictio  pro- 
phetantis.  Nam  de  paupertate  sua  et  dolore  suo  quœ- 
dam  quœ  posterius  dicit,  commendaturus  est  nobis, 
ut  discamus  esse  pauperes  et  dolentes.  «  Beati  enim 
pauperes,  quoniam  ipsorum  est  regnum  cselorum 
{Matth.,  V.  3).))  Et,  «Beati  qui  lugent,  quoniam 
ipsi  consolabuntur  {Ibid.,  o).  »  Hoc  ergo  ipse  prius 
jam  nobis  ostendit  :  et  ideo,  «  Pauper  et  dolens  ego 
sum.  ))  Totum  corpus  ejus  hoc  dicit.  Corpus  Christi 
in  hac  terra  pauper  est  et  dolens. Sed  sint  divites  Chris- 
tiani.  Prorsus  si  Christiani  sunt,  pauperes  sunt  ;  in 
comparatione  divitiarum  cœlestium  quas  sperant, 
omne  aurum  suuin  arenam  députant,  a  Pauper  et 
dolens  ego  sum.  » 

15.  ((  Et  salus  vultus  tui  Deus  suscepit  me 
(Ps.,  Lxvni,  30).  »  Numquiddesertus  est  pauper  iste? 
Quando  tu  dignaris  pannosum  pauperem  appUcare 
ad  mensam  tuam?  Porro  autem  pauperem  istum  sa- 
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faim.  «  Je  suis  pauvre  et  affligé  ;  et  le  regard 
salutaire  de  Dieu  m'a  soutenu(P5.,  lxviii,  30).  » 
Dans  quel  but  ?  Pour  que  je  ne  sois  plus  pauvre, 
que  je  ne  sois  plus  souffrant?  a  Je  louerai  le 
nom  de  Dieu  avec  des  cantiques  ;  je  le  glorifie- 
rai par  mes  Louanges  {Ihid.^  31).  Il  l'a  déjà  dit; 
ce  pauvre  loue  le  nom  de  Dieu  avec  des  canti- 
ques ;  il  le  glorifie  par  ses  louanges.  Or,  com- 
ment aurait-il  la  force  de  chanter,  si  sa  faim 
n^avait  été  rassasiée  ?  a  Je  louerai  le  nom  de 
Dieu  avec  des  cantiques;  je  le  glorifierai  par 
mes  louanges  {Ibid.).  »  Immenses  richesses  î 
Quelles  pierres  précieuses  de  la  divine  louange  il 
a  tirées  de  son  trésor  intérieur  1  a  Je  le  glorifierai 
par  mes  louanges;  »  voilà  mes  richesses.  «  Le 
Seigneur  me  l'a  donné,  le  Seigneur  me  l'a  ôté 
{Job,  I,  21);  ))  est-il  donc  resté  pauvre?  Non. 
Voyez  encore  ses  richesses  :  «  Il  a  été  fait  comme 
il  a  plu  au  Seigneur  ;  que  le  nom  du  Seigneur 
soit  béni  {Ibid.)  I  »  a  Je  louerai  le  nom  de  Dieu 
par  des  cantiques  ;  je  le  glorifierai  par  mes 
louanges  (/^5.,  lxviii,  31).  » 

16.  ((Et  Dieu  s'y  complaira  plus.  »  c'est-à- 
dire  se  complaira  plus  dans  ma  louange,  ((  que 
dans  le  sacrifice  d'un  jeune  veau  dont  les 
cornes  et  les  ongles  commencent  à  pousser 
{Ibid.,  32).  ))  Un  sacrifice  de  louange  lui  plaira 
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mieux  que  le  sacrifice  d'un  veau.  ((  Le  sacrifice 
de  louange  me  glorifiera,  et  c'est  la  voie  dans 
laquelle  je  lui  montrerai  le  Sauveur  de  Dieu. 
Immolez  à  Dieu  un  sacrifice  de  louange  et  ren- 
dez vos  vœux  au  Très-Haut  (Ps.,  xlix,  23,  14).  » 
Je  louerai  donc  le  Seigneur,  et  ma  louange  lui 
plaira  mieux  qu'un  jeune  veau  dont  les  cornes 
et  les  ongles  commencent  à  pousser.  La  louange 
sortie  de  ma  bouche  sera  donc  plus  agréable  à 
Dieu  qu'une  grande  victime  amenée  devant  son 
autel.  Y  a-t-il  quelque  chose  à  dire  sur  les  cor- 
nes et  les  ongles  de  ce  jeune  veau?  Cekii  qui 
est  bien  muni  de  toutes  ses  armes,  et  qui  loue 
Dieu  dans  l'opulence  de  ses  ressources,  doit 
avoir  des  cornes  pour  disperser  son  ennemi  et 
des  ongles  pour  frapper  la  terre  :  Vous  savez, 
en  effet,  que  c'^st  la  coutume  des  veaux  qui 
grandissent  et  qui  ressentent  déjà  la  fierté  du 
taureau.  La  jeunesse  est  ici  la  figure  de  notre 
vie  nouvelle.  Si  donc  un  hérétique  s'élève  contre 
la  doctrine,  qu'il  soit  chassé  à  coups  de  cornes. 
Tel  autre  ne  la  contredit  pas,  mais  dans  une 
lâche  inertie,  il  aime  les  choses  de  la  terre  ; 
qu'il  soit  excité  à  coups  d'ongles.  Ma  louange 
vous  plaira  donc  mieux  que  le  sacrifice  de  ce 
veau,  surtout  quand,  après  ce  temps  de  pauvreté 
et  d'affliction,  et  je  vous  louerai  pour  l'éternité 


lus  vuitus  Oei  suscepit  :  in  vultu  suo  abscondit  ejus 
egeslatem.  De  illo  quippo  dictum  est,  «  Abscondes 
eos  in  abscondito  vultus  tni  {FsaL,  xxx,  21).  »  hi 
illo  autem  vultu  quaî  sint  divitiœ,  vultis  nosse  ?  Di- 
vitia^  ista^  hoc  tibi  prœstant,  ut  quod  vis,  quando  vis 
prandeas  :  illoe  vero,  ut  numquam  esurias.  «  Pau- 
per  et  doîens  ego  sum:  et  sakis  vultus  tui  Dcus 
suscepit  me.  »  Ad  quani  rem  ?  Ut  jam  non  sim  pau- 
per,  non  sim  dolens?  (c  Laudabo  iiomen  Dei  cum 
cantico,  magnificabo  eum  in  lande  (Ps.,  Lxvin,  31). »> 
Jam  dictum  est,  pauper  iste  laudat  nomen  Dei  cum 
cantico,  magnificat  enm  in  laude.  Quando  auderet 
cantare,  nisi  recreatus  esset  a  famé?  «  Laudabo  no- 
men Dei  cum  cantico,  magnificabo  eum  in  laude.  » 
Magnat  divitiœ.  Quas  gemmas  tandis  Dei  de  tlie- 
sauro  interiore  protulit  ?  «  Magnificabo  eum  in  lau- 
de. ))  îlœc  sunt  divitiœ  meœ.  «  Dominus  dédit,  Domi- 
nus  abstulit  fJo 6.,  i,  21).»  Ergo  miser  rcmansit? 
Absit.  Vide  divitias  :  (c  Sicut  Domino  placuit,  ita  fac- 
tum  est;  sit  nomen  Domini  benedictum  {[bid.).)y 
((  Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico,magnificabo  cum 
in  laude.  » 


IG.  ((  Et  placebit  Deo  (Ps.,  lxviu,  32)  :  »  hoc  quod 
enm  laudabo,  placebit  :  «  super  vituhim  novellum, 
cornua  prodiicentem  et  ungnlas.  »  Gratius  illi  erit 
sacrificium  laudis,  quam  sacrificium  vituli.  «  Sacri- 
ficium  tandis  gloriiicabit  me,  et  ibi  via  est  in  qua 
ostendam  illi  salutare  Dei  :  hnmola  Deo  sacrificium 
laudis,  et  l'cdde  Altissiino  vota  tua  (Psrt/.,  xlix,  23).» 
Ergo  laudabo  Deum  ;  et  plus  ei  placebit  quam  vitu- 
lus  novellus,  cornua  producens  et  ungnlas.  Am- 
plius  ergo  placelîit  Deo  laus  ejus  exiens  de  ore  meo, 
quam  magna  victima  adducta  ad  aram  ipsius.  An 
aliquid  de  cornibus  et  ungulis  vituli  liujus  dicendum 
est  ?  Qui  bene  instructus  est,  et  laude  Dei  opu- 
lentus ,  et  cornua  débet  habere  quibus  adversa- 
rium  ventiiet ,  et  ungnlas  quibus  terram  exci- 
tet.  Nostis  enim  hoc  facere  vitulos  pubescentes, 
et  in  taurinam  audaciam  grandescentes,  Nam  ideo 
novellus  est,  propter  vitam  navam.  Aliquis  ergo 
hœreticus  forte  contradicit ,  cornibus  vcsntiletur. 
Alius  non  contradicit,  sed  tamen  terrenum  ab- 
jecte sapit,  uiiguUs  excitetur.  Ergo  super  hune 
vitulum  tibi  placebit  laudatio  mea,  (a)  jam  illa 


(a)  Sic  melioris  uota3  MSS.  Alii  Jam  illain  po$t  etc.  At  editi,  Nam  illam  post  etc.  non  recte,  nisi  illam  referas  ad  R 
deant  inopes  etc. 
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dans  la  société  des  Anges,  où  il  n'y  aura  plus 
d'adversaires  à  repousser  au  loin^  ni  de  lâche  à 
soulever  de  terre. 

17.  ((  Que  les  indigents  en  soient  témoins  et 
qu'ils  se  réjouissent  {Ibid.^  33).  »  Qu'ils  croient 
et  se  réjouissent  dans  leur  espérance.  Qu'ils 
soient  de  ]dus  en  plus  indigents  pour  mériter 
d'être  rassasiés  ;  de  peur  que,  repus  d'orgueil 
et  exhalant  au  dehors  leur  plénitude,  ils  ne 
soient  privés  du  seul  pain  qui  puisse  les  faire 
vivre  pour  leur  salut.  ((  Cherchez  le  Seigneur 
(IbicL).  ))  Indigents,  ayez  faim  et  soif  de  lui 
{Matfh.,  V,  6);  car  il  est  le  pain  vivant  descendu 
du  Ciel  {Jean,  vi,  51).  «  Cherchez  le  Seigneur 
et  votre  âme  vivra.  »  Vous  cherchez  du  pain, 
afin  que  votre  chair  vive;  cherchez  le  Seigneur, 
afin  que  votre  âme  vive.  ^ 

18.  ((  Parce  que  le  Seigneur  a  exaucé  les 
pauvres  {IbirL,  34).  »  Il  a  exaucé  les  pauvres, 
et  il  n'exaucerait  pas  les  pauvres,  s'ils  n'étaient 
pauvres.  Voulez-vous  être  exaucé?  Soyez  pau- 
vre ;  que  vos  cris  soient  des  cris  de  souffrance, 
et  non  des  cris  de  dégoût  pour  votre  pauvreté. 
((  Parce  que  le  Seigneur  a  exaucé  les  pauvres  et 
n'a  pas  méprisé  ses  captifs  dans  les  fers  {lôid.)  » 
Offensé  par  ses  serviteurs,  il  les  a  mis  aux  fers; 
mais  quand,  sous  le  poids  de  ces  fers,  ils  crient 
vers  lui,  il  ne  méprise  pas  leurs  prières.  Quels 
sont  ces  fers  ?  La  mortalité,  la  corruptibilité  de 
la  chair  sont  les  fers  dans  lesquels  nous  sommes 
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enchaînés.  Et  voulez-vous  en  connaître  le  poids? 
L'Écriture  vous  répond  :  a  Le  corps,  qui  est 
corrompu,  appesantit  l'âme  {Sages.,  ix,  13).  » 
Lorsque  les  hommes  veulent  être  riches  en  ce 
monde,  ils  cherchent  des  oripaux  pour  orner 
ces  fers.  Qu'il  vous  suffise  de  couvrir  vos  fers 
avec  des  haillons  ;  ne  cherchez  que  ce  qui  est 
suffisant  pour  chasser  la  nécessité.  Car,  recher- 
cher le  superflu  ne  serait  que  charger  vos  chaînes 
d'un  nouveau  poids.  Dans  votre  prison,  croyez- 
moi,  n'ajoutez  rien  à  vos  fers.  Qu'à  chaque  jour 
suffise  sa  peine  {Matth.,  vi,  3i).  Du  milieu  de 
ces  maux,  nous  crions  vers  Dieu  ;  «  Parce  que 
Dieu  a  exaucé  les  pauvres  et  n'a  pas  méprisé  ses 
captifs  dans  les  fers  {Ps.,  lxviii,  34).  » 

19.  a  Que  ses  louanges  soient  célébrées  par 
les  cieux,  par  la  terre,  par  la  mer  et  par  tout 
ce  qui  rampe  à  leur  surface  ou  dans  leur  sein 
{lôid.y  35).  ))  C^est  une  vraie  richesse  pour  ce 
pauvre,  que  de  considérer  la  créature  et  de  louer 
le  Créateur.  «  Que  ses  louanges  soient  célébrées 
par  les  cieux,  par  la  terre,  par  la  mer,  et  par 
tout  ce  qui  rampe  à  leur  surface  ou  dans  leur 
sein  {lôid.).))  D'ailleurs  ces  créatures  ne  louent- 
elles  point  Dieu,  quand  l'homme,  en  les  consi- 
dérant, prend  de  là  occasion  de  louer  Dieu. 

20.  Écoutez  maintenant  autre  chose:  a  Parce 
que  Dieu  sauvera  Sion  {lind.,  36).  »  Il  restaure 
son  Eglise,  il  fait  entrer  les  nations  fidèles  dans 
le  corps  de  son  Fils  unique  ;  il  ne  frustre  aucun 


post  paupertatem  et  dolorem  in  aîterna  societate  An- 
golomm,  ubinec  adversarius  erit  in  certamine  ven- 
tilandus,  nec  piger  de  terra  excitandus. 

10.  «  Videant  inopes,  et  lœtentiir  (Ps.,  lxviii,  33).)) 
Credant,  et  spe  gaudcant.  Magis  in  opes  sint,  ut  satu- 
rari  mereaotiir  :  ne  cum  superbia^  saginain  ructant, 
nogetur  eis  panis  quo  salabriter  vivant,  a  Qua?rite 
Dominum,  ))  inopes,  e'suiite,  et  sitite  ;/c  ipse  est 
enim  paiiis  vivus  qui  de  cœlo  descendit  (Matth.,  v,  6, 
Johan.,  VI,  JjD.ww  Quîerite  Dominum,  etvivet  anima 
vcs'i'a:  ))  0"*i'itis  panem,  ut  vivat  e.aro  vestra  ;  «  Do- 
minum quaifite,  ut  vivat  anima  vestra.  )) 

18.  «Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus  [Ps., 
Lxviir,  34).  »  Exaudivit  pauni-rcs,  nec  exaudiret  })aii- 
pei'es,  nisi  essent  pau pores.  Vis  exaudiri  ?  Pauper 
esto:  dolor  de  te  clam.et,  non  fastidium.  '(  Quoniam 
exaudivit  pauperes  Dominus;  et  compeditos  suosnon 
sprevit.  »  OiFcn.uis  a  servis,  fecit  eos  compeditos  : 
sed  clamantes  de  compedibus  non  contemsit.  Quai 
sunt  istcecompedes?  Mortalitas,  corruptibilitas  carnis. 


compedes  sunt  quibus  Ugati  sumus.  Et  vultis  nosse 
istarum  compedum  gravitatem  ?  Inde  dicitur,  Cor- 
pus quod  coiTumpitur,  aggravât  animam  {Sap.,  ix, 
15).  Quando  liomines  in  so^culo  divites  esse  volunt, 
istis  compedibus  pannos  quafruiit.Sed  sufticiant  panni 
compedum  :  tantum  quœre  quantum  depellendse 
necessitatisatis  est. Cum  autem  superllua  quœris,  com- 
pedes tuas  onerare  desideras.  Intaliergo  custodia  vel 
sola3  compedes  remaneant.  «  Sufiiciat  diei  malitia 
sua  (Matth.,  vi,  34).  )>  De  ista  malitia  clamamus  ad 
Deum,  Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus;  et 
compeditos  siios  non  sprevit.  » 

a  Laudent  illum  cœli  et  terra,  mare  et  om- 
nia  repeiitia  in  eis.  ))  Vei'aî  diviiiai  bujus  pauperis 
istœ  sunt,  considerare  creaturam,  et  laudare  Crea- 
toreni.  «  Laudent  illuQi  cœli  et  terra,  mareetomnia 
repentia  iu  eis.»  Et  creatura  sola  ista  laudatDeum, 
cum  considerata  ea  laudatur  Deus  ? 

20.  Audi  et  aliud  :  «  Quoniam  Deus  salvam  faciet 
Sion  (Ps.,  LXVIII,  30).  »  Réparât  Ecclesiam  suam  ; 
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de  ceux  qui  croient  en  lui,  des  récompenses 
qu'il  a  promises,  a  Parce  que  Dieu  sauvera  Sion 
et  que  les  villes  de  Juda  seront  bâties  {Ibid.).)) 
Ces  villes  sont  les  Églises.  Que  nul  ne  dise  : 
Quand  donc  seront  bâties  ces  villes  de  Juda  ? 
Oh  !  si  vous  vouliez  en  reconnaître  l'admirable 
construction,  en  devenir  une  pierre  vivante,  et 
y  prendre  place  !  C'est  maintenant  que  les  villes 
de  Juda  sont  bâties.  Car  Juda  veux  dire  : 
((  Confession.  »  Or  les  villes  de  Juda  sont  bâties 
par  la  confession  que  produit  l'humilité  ;  afin 
que  les  superbes  qui  rougissent  de  confesser  leurs 
péchés  restent  en  dehors  d'elles.  «  Parce  que  le 
Seigneur  sauvera  Sion  {Ibid.).))  Quelle  Sion? 
Celle  <lont  le  Prophète  ajoute  :  <(  Et  la  race  de 
ses  serviteurs  la  possédera,  et  ceux  qui  aiment 
son  nom  l'habiteront  {Ibid.,  37).  » 

21 .  Le  Psaume  est  terminé  :  mais  ne  laissons 
pas  ces  deux  versets  sans  les  examiner  un  peu. 
En  effet  jls  nous  avertissent  de  ne  pas  désespérer 
d'entrer  dans  la  construction  de  cette  cité,  a  La 
race  de  ses  serviteurs,  dit  le  Prophète,  la  pos- 
sédera (/ô^'t/.).  »  Quelle  est  donc  maintenant  «la 
race  de  ses  serviteurs?  »  Peut-être  direz-vous  : 
Ce  sont  les  Juifs  nés  d'Abraham  ;  mais  nous,  qui 
ne  sommes  pas  nés  d'Abraham,  comment  pos- 
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séderons-nous  cette  cité?  Mais  les  Juifs  auxquels 
il  a  été  dit  :  «  Si  vous  êtes  les  enfants  d'Abra- 
ham, faites  les  œuvres  d'Abraham  {Jean^  viii, 
39).  »  ne  sont  pas  la  race  d'Abraham.  La  race 
de  ses  serviteurs  consiste  donc  dans  les  imita- 
teurs de  la  foi  de  ses  serviteurs,  et  voilà  ceux 
qui  posséderont  la  ville.  D'ailleurs,  le  dernier 
verset  explique  celui  qui  le  précède.  Car,  il 
semble  craindre  que  l'on  ne  croie  qu'il  a  parlé 
des  Juifs,  quand  il  a  dit  :  «  La  race  de  ses  ser- 
viteurs la  possédera,  »  et  que  les  nations  ne 
répondent  :  IVous  sommes  la  descendance  des 
peuples  qui  ont  adoré  les  idoles  et  servi  les  dé- 
mons, qu'avons-nous  donc  à  espérer  au  sujet  de 
celte  cité?  C'est  pourquoi  le  Prophète  ajoute 
aussitôt,  pour  vous  rendre  la  confiance  et  l'es- 
poir :  ((  Et  ceux  q«i  aiment  son  nom  habiteront 
cette  ville  {Ibid.),  »  Voilà  donc  quelle  est  «  la 
race  de  ses  serviteurs;  »  elle  se  compose  de  ceux 
((  qui  aiment  son  nom.  »  En  effet,  comme  ses 
serviteurs  ont  aimé  son  nom ,  nul  de  ceux  qui 
ne  l'aiment  pas  ne  peut  se  dire  du  nombre  de 
ses  serviteurs,  et  nul  de  ceux  qui  aiment  son 
nom  ne  peut  se  dire  exclu  de  la  race  de  ses 
serviteurs. 


gcntes  fidèles  incorporât  Unigenito  suo  ;  non  fraudât 
credentes  in  se  prœmio  promissi(  nis  suœ.  «  Quo- 
niam  Deus  salvam  faciet  Sion  :  et  sediiicabuntur  civi- 
tates  Judse.  »  Ipsse  sunt  Ecclesite.  Nemo  dicat,  quando 
erit  istud  ut  œdiiicentur  civitates  Judte  ?  0  si  velis 
agnoscere  structuram,  et  esse  lapis  vivus,  ut  intres 
in  eam.  Et  nunc  civitates  JudiE  œditicantur.  Juda 
enini  confessio  interpretatur.  De  confessione  liumili- 
tatis  œdilicantur  civitates  Judœ  :  ut  foiis  ab  eis  su- 
perbi  remaneant,  qui  confiteri  erubescunt.  «  Qno- 
niam  Deus  salvam  faciet  Sion.  »  Quam  Sion  ?  Audi 
in  sequcntibus  :  «  Et  semen  servorum  ejus  obtine- 
bunt  eam,  et  qui  diligunt  nomen  ejus  inhabitabunt 
in  ea  (Ibid  ,  37).  » 

2] .  Psalmus  finitus  est,  sed  paululum  istos  duos 
versus  non  relinquamus  :  adnionent  enim  nos  ali- 
quid,  ne  desperanJo  in  iilam  structuram  non  intre- 
mus.  «  Semen,  inquit,  servorum  ejus  obtinebunt 
eam.  »  Jam  ergo  «  semen  servorum  ejus.»  qui  sunt? 


Forte  dicis,  Judœi  nati  de  Abraham  ;  nos  autem  qui 
non  sumus  nati  de  Abraham,  quomodo  habebimus 
istam  civitatem  ?  Sed  non  sunt  semen  Abrahœ  illi 
Judaîi,  quibus  dictum  est.  «  Si  filii  Abrahaî  estis^ 
facta  Abraliœ  tacite  {Johan.,  vui,  39).  »((  Semen  ergo 
servorum  ejus,  »  iniitatores  fidei  servorum  ejus  «  ob- 
tinebunt eam.  »  Denicpie  ultimus  versus  superiorem 
exponit.  Quasi  enim  tui'batus,  ne  putares  forte  hoc 
de  Judans  dici,  «  Et  semen  servorum  ejus  obtinebunt 
eam,  »  dicens,  Nos  semen  gentium  sumus,  quse 
idola  coluerunt,  et  dœmonibus  servierunt  :  quid 
ergo  nobis  in  liac  civitate  sperandum  est?  statim 
subjecit  ut  prœsumas  et  speres  :  «  Et  qui  diligunt 
nomen  ejus,  inbabitabunt  in  ea.  »  Hoc  est  enim 
«  semen  servorum  ejus.»  Quia  enim  servi  ejus  dilexe- 
runt  nomen  ejus  ;  quicumque  non  diligunt  nomen 
ejus,  non  se  dicant  semen  servorum  ejus;  et  qui 
diligunt  nomen  ejus,  non  se  negent  semen  servo- 
rum ejus. 


DISCOUES  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXIX. 


1.  Rendons  grâces  au  grain  de  froment, parce 
qu'il  a  voulu  mourir  pour  se  multiplier  {Jean, 
XII,  25);  rendons  grâces  au  Fils  unique  de  Dieu, 
à  Notre  Seigneur  et  Sauveur  Jésus-Christ,  qui 
n'a  pas  dédaigné  de  subir  notre  mort,  et  de  nous 
rendre  digne  de  partager  sa  vie.  Voilà  celui  qui 
était  seul,  jusqu'à  ce  qu'il  eût  passé,  comme  il 
l'a  dit  lui-même  dans  un  autre  psaume  :  «  Je 
suis  seul,  jusqu'à  ce  que  j'aie  passé  {Ps.,  cxl, 
10);  »  mais,  s'il  n'était  qu'un  seul  grain,  il  avait 
en  lui  une  fécondité  qui  devait  produire  ime 
immense  multitude  d'autres  grains.  Aussi  com- 
bien de  grains,  dans  lesquels  sa  passion  s'est 
renouvelée,  sont  pour  nous  uue  cause  d'al- 
légresse, lorsque  nous  célébrons  la  naissance 
céleste  des  martyrs!  Ces  membres  nombreux, 
unis  par  un  lien  d'amour  et  de  paix,  sous  une 
tète  unique,  notre  Sauveur  même,  ne  forment, 
vous  le  savez  et  nous  vous  l'avons  dit  souvent, 
ne  forment  qu'un  seulliomme. Quelquefois, c'est 
leur  voix,  comme  celle  d'un  seul  homme,  qui 
parle  dans  les  psaumes,  et  un  seul  crie  vers 
Dieu  au  nom  de  tous,  parc.^  que  tous  ne  sont 


qu'un  en  un  seul.  Écoutons  donc  le  récit  de  ce 
^ue  les  martyrs  ont  souffert,  et  des  dangers 
qu'ils  ont  couru  en  ce  monde,  au  milieu  des 
tempêtes  soulevées  par  des  haines  cruelles,  non 
point  tant  dans  leur  corps,  qu'il  leur  fallait 
quitter  un  jour,  que  dans  leur  foi.  Ils  ont  souf- 
fert, afin  de  ne  point  perdre,  par  quelque  dé- 
faillance, ou  pour  avoir  cédé  soit  aux  atroces 
souffrances  des  persécutions,  soit  à  l'amour  de 
cette  vie,  le  fruit  des  promesses  de  Dieu,  qui, 
par  sa  parole  et  par  son  exemple,  leur  avait  ôté 
toute  crainte:  par  ses  paroles,  en  disant  :  «  Gar- 
dez-vous de  craindre  ceux  qui  tuent  le  corps, 
mais  ne  peuvent  tuer  VkmQ  {MaUh.^  x,  28);  » 
par  son  exemple,  en  faisant  ce  que  sa  parole 
leur  avait  ordonné  de  faire.  En  effet,  il  n'a 
voulu  se  soustraire  aux  mains  ni  de  ceux  qui 
le  frappaient,  ni  de  ceux  qui  lui  donnaient  des 
soufflets,  ni  de  ceux  qui  le  souillaient  de  leurs 
crachats,  ni  de  ceux  qui  lui  mettaient  une  cou- 
ronne d'épines,  ni  de  ceux  qui  le  faisaient  mou- 
rir de  la  mort  de  la  croix;  il  n'a  voulu  échapper 
à  aucun  de  ces  supplices,  lui  qui  n'avait  nul  be- 


IN   PSALMUM  LXIX. 

ENARRATIO. 

1 .  Gratias  grano  tritici,  quia  mori  voluit  et  mul- 
tiplicari  {Johan.,  xii  25)  :  gratias  unico  Filio  Dei  Do- 
mino et  Salvatori  nostro  Jesu  Christo,  qui  mortem 
nostram  subire  non  dedignatus  est,  ut  nos  vita  sua 
dignos  faceret.  Ecce  qui  singularis  erat  donec  trans- 
iret,  sicut  dixit  in  Psalmo,  «  Singularis  ego  sum 
donec  transeam  {PsaL,  cxl,  iO)  :  »  quia  sic  erat  sin- 
gulare  granum,  ut  in  se  haberet  niagnam  multi- 
tudinis  fecunditatem  ;  in  quantis  granis  passionem 
ejus  imitantibus  exsnltamus,  quando  natalitia  Mar- 


tyrum  celebramus  ?  Mnlta  ergo  membra  ejus  sub 
uno  capite  ipso  Salvatore  nostro  caritatis  et  pacis 
vinc.ulo  colligata,  sicut^iosse  dignamini,  quoniam 
sœpissime  audistis,  nnus  bomo  sunt  :  et  ipsorum  ut 
unius  bominis  vox  plerumque  inPsalmis  auditur,  et 
sic  clamât  unus  taraquam  omnes,  quia  omnes  in 
uno  unus  sunt,  Audianius  ergo  quoniam  laborave- 
runt  Martyres,  et  intcr  magnas  tempestates  odio- 
ruminhoc  s*culo  periclitati  sunt,  non  tam  corpore, 
quod  quandoque  posiiuri  erarit,  sed  ipsa  fide  ;  ne 
deficieutes  et  forte  acerbis  persecutionum  cedentes 
doloribus  val  amori  vitœ  hujus,  amitterent  quod 
promiserat  Deus  :  qui  non  solum  verbo,  sed  etiam 
exemplo  abstulerat  omnem  timorem  ;  verbo,  dicens, 
«  Nolite  timere  eos  qui  corpus  occidunt,  animam 
autemnon   possunt  occidere  (Matth.^   x,   28);  » 


(l)  Discours  prononcé  le  jour  d'une  fête  de  Saints  Martyrs. 
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soin  de  quoi  que  ce  fût,  à  cause  de  ceux  à  qui 
ses  souffrances  étaient  nécessaires  ;  parce  que 
de  sa  propre  personne  il  a  fait  un  remède  pour 
ces  malades.  Les  martyrs  ont  donc  souffert  et 
si  celui  qui  a  dit  :  a  Voilà  que  je  serai  avec  vous 
jusqu'à  la  consommation  des  siècles  {fd.,  xxviii, 
20),  ne  les  eût  constamment  assistés,  ils  auraient 
immanquablement  succombé. 

2.  Le  Psaume  nous  fait  donc  entendre  la  voix 
d'hommes  éprouvés  par  les  tribulations;  c'est 
la  voix  des  martyrs,  exposés  sans  doute  aux 
dangers  de  leurs  souffrances,  mais  pleins  de 
confiance  dans  le  secours  de  leur  tète. Écoutons- 
les,  et  parlons  avec  eux,  dans  un  même  senti- 
ment de  cœur,  bien  que  nous  ne  partagions  pas 
leui  s  souffrances.  Déjà  ils  oiit  reçu  la  couronne, 
tandis  que  nous  sommes  encore  au  milieu  des 
dangers,  exposés  que  nous  sommes,  non  à  des 
persécutions  semblables  à  celles  qui  ont  pesé 
sur  eux,  mais  à  des  persécutions  pires  encore 
peut  être  en  raison  de  nombreux  scandales  de 
toute  nature.  En  effet,  notre  temps,  plus  que  le 
leur,  ne  mérite-t-il  pas  cette  exclamation  pro- 
noncée par  le  Seigneur  :  «  Malheur  ?  »  u  Mal- 
heur au  monde  à  cause  des  scandales  {Id.,  xviii, 
7).  »  ((Et  parce  que  l'iniquité  s'est  multipliée, 
la  charité  d'un  grand  nombre  se  refroidira  (A/., 
XXIV,  12).  »  En  effet,  ce  n'était  pas  un  homme 
en  particulier  qui  faisait  souffrir  dans  Sodome 
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au  saint  patriarche  Lot  une  persécution  corpo- 
relle, et  personne  ne  lui  avait  interdit  le  séjour 
de  cette  ville ,  cette  persécution  était  le  résultat 
de  tous  les  crimes  des  Sodomistes  {Gen.,  xix). 
Maintenant  donc,  bien  que  le  Christ  soit  déjà 
assis  dans  le  ciel  et  entré  dans  sa  gloire,  bien 
que  les  tètes  des  rois  soient  déjà  soumises  à  son 
joug  et  que  le  signe  de  la  croix  domine  leur 
front,  bien  qu'il  ne  reste  plus  personne  qui  ose 
insulter  publiquement  les  chrétiens,  cependant 
nous  gémissons  encore  au  milieu  des  instru- 
ments de  musique  et  des  symphonies;  car  ces 
ennemis  des  martyrs,  ne  pouvant  plus  les  atta- 
quer par  la  parole  et  par  le  fer,  les  poursuivent 
encore  par  leurs  débauches.  Et  plùt  au  Ciel  que 
nous  n'eussions  à  gémir  que  de  la  part  des 
païens  I  Ce  serait  encore  pour  nous  une  sorte 
de  consolation,  d'attendre  que  ceux  qui  ne  sont 
pas  encore  marqués  du  signe  de  la  croix  du 
Christ  le  reçoivent  un  jour, et  qu'alors  enchaînés 
par  l'autorité  du  Christ  ils  cessent  leurs  fureurs. 
Mais  nous  voyons  des  hommes  qui  portent  sur 
le  front  le  signe  du  Sauveur,  porter  tout  à  la 
fois  sur  ce  même  front  l'impudence  de  la  luxure 
et  insulter  aux  fêtes  de  nos  martyrs,  loin  de  les 
célébrer  avec  une  pieuse  joie.  Nous  gémissons 
au  milieu  de  ces  désordres,  et  telle  est  la  per- 
sécution que  nous  souffrons,  si  nous  avons  en 
nous  la  charité  qui  dit  avec  l'Apôtre  :  ((  Qui  est 


exemplo,  faciens  quod  vcrbo  prœcepit,  ut  nec  corura 
verberaiitium  manus  vellet  devitare,  nec  alapaspcr- 
cutieiitium,  nec  saUvas  conspuentiuni,  nec  coronam 
de  spinis  imponentium,  nec  crucera  interiiciontium , 
nihil  horura  vitare  voluit,  cui  iiihil  opus  erat,  prop- 
ter  eos  quibus  hoc  opus  erat  ;  faciens  aegrotis  de 
seipso  medicamentum.  Laboraverunt  ergo  Martyres  : 
et  nisi  ille  semper  adesset  qui  ait,  ((  Ecce  ego  vobis- 
cumsum  usque  ad  consummationem  sœculi  [Matth., 
xxvin,  25),  ))  utique  defecissent. 

2.  Est  ergo  in  hoc  Psalmo  vox  contribulatorum,  et 
ideo  utique  Martyrum  inter  passiones  pericUtantium, 
sed  de  suc  capite  prsesumentium.  Audiamus  eos,  et 
loquamur  cumeis  ex  affectucordis:  etiamsinon  siuiiU- 
tudine  passionis.  Ilh  enim  jam  corouati  sunt,  nos  ad- 
huc  pericUtamur  :  non  quia  taies  nos  persecutiones  ur- 
gent, qualesipsos  urserunt,  sed  fortasse  pejores  in 
omnimodis  generibus  tantorum  scandalorum.Noslra 
enim  tempora  magis  abmidant  illo  Vae,  quod  clama- 


vit  Dominus  ?((  Vœ  muudoab  scandalis  (i¥a/^/i.,'"xvni, 
7).))  ((Et  quoniam  abundavit  iniquitas,  refrigescet  ca- 
ritas  multorum  {]\latth.,xxi\,  12).))Neque  enim  et  Lot 
illc  factusinSodomis  ab  aliquo  corporalem  pcrsecutio- 
nem  patiebatiir  (Gc?i.,xix,  20),  aut  dictum  illierat,  ut 
nonibi  habitauet  :  pcrsecutio  ejus,factamdla  Sodomita- 
rum  erant,  Nunc  ergo  jam  Christo  in  cœlo  seden- 
te,  jam  gloriticato,  jam  subjectis  cervicibus  regum 
jugo  eju^,  et  suppositis  eorum  frontibus  signo  ejus, 
jam  nullo  rémanente  cui  palam  Christianis  audeat 
insultare,  adhuc  tamen  inter  organa  et  symphonia- 
cos  gemimus,  adhuc  illi  inimici  Martyrum,  quia 
vocibus  et  ferro  non  possunt,  eos  sua  luxuria  per- 
seiîuuntur.  Atque  utinam  Paganos  tantummodo  (a) 
doleremus  ;  esset  qualecum(;[ue  solatium  exspectare 
eos  qui  nondum  cruce  Christi  sigiiati  sunt,  quando 
signentur,  et  quando  ejus  auctoritate  alligati  desi- 
nant  furere.  Yidemus  etiam  portantes  in  fronte  si- 
giium  ejus,  simul  in  ipsa  fronte  portare  impuden- 


(a)  Si  '  MSS.  Editi  vevo,  tUeraremm. 


236  DISCOURS  SUR 

faible  sans  que  je  sois  faible?  qui  est  scandalisé 
sans  que  je  bmle(I{  Cor.,xi,  29)?  »  11  n'y  a  donc 
aucun  serviteur  de  Dieu  qui  ne  soit  persécuté, 
et  l'Apôtre  a  bien  raison  de  dire  :  que  «  tous 
ceux  qui  veulent  vivre  pieusement  en  Jésus- 
Christ  souffriront  persécution  {llTim.^  m,  12).» 
Voyez  d'où  elle  vient,  voyez  comment  elle  agit; 
le  démon  prend  une  double  forme  :  lion  par 
son  attaque  impétueuse,  dragon  par  ses  ruses. 
Que  le  lion  vous  menace,  c'est  un  ennemi;  que 
le  dragon  vous  dresse  des  embûches^,  c'est  en- 
core un  ennemi.  Quand  donc  serons-nous  en 
sûreté?  Car,  que  tous  les  hommes  viennent  à 
se  faire  chrétiens,  le  démon,  lui,  le  deviendra- 
t'il?  Il  ne  cesse  donc  ni  de  vous  tenter  ni  de 
vous  tendre  des  embûches.  Cependant,  il  est 
retenu  par  un  frein  et  il  est  enchaîné  dans  le  cœur 
des  impies  de  manière  à  ne  pouvoir  exercer 
toute  sa  fureur  contre  TÉglise,  ni  lui  faire  au- 
tant de  mal  qu'il  le  voudrait.  Les  impies  grin- 
cent des  dents  contre  la  gloire  de  l'Église  et  la 
paix  des  chrétiens,  et  ne  pouvant  plus  sévir 
contre  eux,  ni  poursuivre  leurs  corps,  ils  déchi- 
rent leurs  âmes  par  des  danses  impudiques,  par 
des  blasphèmes,  par  des  débauches  infâmes. 
Crions  donc  vers  Dieu  et  disons  d'une  voix  una- 
nime :  «  0  Dieu,  venez  à  mon  aide  {Ps.^lxïx, 
2).  ))  Car  en  ce  monde,  nous  avons  besoin  d'être 
aidés  sans  relâche.  Quand  donc  en  sera-t-il  au- 
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trement  ?  Mais  maintenant  puisque  nous  som- 
mes en  proie  à  de  violentes  tribulations, 
disons  :  «  0  Dieu  venez  à  mon  aide  {Ibid).  » 

3.  ((  Que  ceux  qui  cherchent  mon  âme  soient 
couverts  de  confusion  et  de  honte  {Ibid  ,  3).  » 
C'est  le  Christ  qui  parie  ici  ;  c[u'on  attribue  ces 
paroles  à  la  tête  ou  au  corps,  celui  qui  parle  est 
celui  qui  a  dit  :  «  Pourquoi  me  persécutez-vous 
{Act.^  IX,  14)?  »  Celui  qui  parle,  est  celui  qui  a 
dit  :  ((  Lorsque  vous  ferez  quelque  chose  à  l'un 
des  plus  petits  d'entre  les  miens,  c'est  à  moi  que 
vous  le  ferez  {iMaith.,  xxv,  40),  »  La  voix  de  cet 
homme  nous  est  connue,  de  cet  homme  tout 
entier,  la  tête  et  le  corps  ;  il  n'y  a  pas  lieu  de 
vous  la  faire  remarquer  à  tout  instant,  puis- 
qu'elle vous  est  connue.  «  Que  ceux,  dit-il,  qui 
cherchent  mon  âme  soient  couverts  de  confu- 
sion et  de  honte  {Ps.,  lxix,  3).  »  il  dit  dans  un 
autre  psaume  :  «  Je  considérais  à  ma  droite  et 
je  regardais,  et  il  n'y  avait  personne  qui  me 
connût  :  il  ne  m'est  resté  aucun  moyen  de  fuir 
et  nul  ne  cherchait  mon  âme  {Ps.,  cxli,  5).  » 
Dans  ce  dernier  verset,  il  dit  de  ses  persécuteurs 
que  nul  ne  cherchait  son  âme,  et  dans  le 
Psaume,  il  dit,  au  contraire  :  a  Que  ceux  qui 
cherchent  mon  âme  soient  couverts  de  confu- 
sion et  de  honte  (Ps.,  lxix,  3).  »  Là,  il  se  plai- 
gnait de  ce  qu'on  ne  la  cherchait  pas  pour  l'imi- 
ter ;  il  gémissait  ici  de  ce  qu'on  la  cherchait 


tiam  luxuriarum ,  diebusque  et  solemnitatibus 
Martyrum  non  exsultare,  sed  insultare.  Et  inter  heec 
geraimus,  et  hœc  persecutio  nostra  est, si  est  in  no- 
bis  caritas  quœ  dicat,  «  Quis  intirmatur,  et  non  ego 
infirmor  ?  quis  scandalizatur ,  et  non  ego  uror 
(II  Cor.,  XI,  29)?))  Nullus  ergo  semis  Dei  sine  perse- 
cutione  :  verumque  est  illud  quod  Apostolus  ait, 
«  Sed  et  omnes  qui  volunt  in  Christo  pie  vivere, 
persecutionem  patientur  (II  Tim.,  m,  12).  )>  Yideris 
unde,  videris  quomodo,  diabolus  ille  biformis  est. 
Léo  est  in  in  impetu,  draco  in  insidiis.  Léo  mine- 
tur  ,  inirnicus  est  :  draco  insidietur  ,  inimicus 
est.  Quando  nos  securi?  Ecce  fiant  omnes  Chri- 
stian!, numquid  et  diabolus  Cliristianus  erit  ?  Ten- 
tare  ergo  noa  cessât,  insidiari  non  cessât.  Infrenatus 
est  atque  illigatus  in  cordibus  impiorura,  ne  sseviat 
in  Ecciesiam,  et  tantum  faciat  quantum  vult.  Fre- 
munt  dentés  impiorum  adversus  dignitatem  Ecclesiaî 
et  pacem  Ghristianorum,  et  quia  non  habent  quid 


agant  sœviendo  ;  saltando,  blasphemando,  luxu- 
riando,  non  impellunt  corpora  Ckristianorum,  sed 
lacérant  animas  Ghristianorum.  Glamemus  ergo  una 
voce  omnes  vi'rba  liaec  ;  «  Deus  in  adjutoriimi  meum 
intende  (Ps.,  lxix,  2).  »  Opus  enim  habemus  sem- 
piterno  adjutorio  in  isto  sœculo.  Quando  autem 
non?  (a)  Modo  tamen  in  tribulatione  positi  maxi- 
me dicamus,  «  Deus  in  adjutorium  meum  in- 
tende. )) 

3.  «  Gonfundantur,  et  revereantur,  qui  quœrunt 
aniraam  meam  {Ibid  ,  3).  ))  Gliristus  dicit  :  sive  ca- 
put  dicat,  sive  corpus  dicat  ;  ille  dicit,  qui  dixit, 
«  Quid  me  persequeris  (Act,,  ix,  4)  ?  )>  ille  dicit,  qui 
dixit,  «  Gum  uni  ex  minimis  meis  fecistis,  milii  fe- 
cistis  {Matth.,  xxv,  40).  ))  Nota  est  ergo  vox  Imjus 
liominis,  totius  hominis,  cajjitls  et  corporis  ;  non 
sœpe  commendanda,  quia  nota.  «  Gonfundantur,  in- 
quit,  et  revereantur,  qui  quœrunt  animam  meam.  )) 
In  alio  Psalmo  dicit,  «  Gonsiderabam  in  dexteram, 


(a)  Aliquot  MSS.  Quando  autem  non  modo:  tamen  etc. 
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pour  l'oppiimer.  Vous  cherchez  l'âme  du  juste, 
lorsque  vous  pensez  à  limiter  ;  vous  cherchez 
l'àme  du  juste,  lorsque  vous  pensez  à  le  tuer. 
Il  y  a  donc  deux  manières  de  chercher  Tâme  du 
juste  ;  c'est  pourquoi  le  Prophète  les  exprime 
séparément  dans  deux  psaumes  différents.  En 
un  endroit,  le  Christ  se  plaint  de  ce  que  per- 
sonne nre  cherche  son  âme  pour  imiter  ses  souf- 
frances ;  et  ici  il  dit  :  «  Que  ceux  qui  cherchent 
mon  âme  soient  couverts  de  confusion  et  de 
honte  {Ibid.).  »  Ils  cherchent  son  âme,  mais  ce 
n'est  pas  pour  en  avoir  deux.  En  effet,  ils  ne 
cherchaient  pas  son  âme ,  comme  le  voleur 
cherche  la  tunique  du  voyageur,  qu'il  tue  pour 
le  dépouiller  et  prendre  son  vêtement; mais  ce- 
lui qui  poursuit  afin  de  tuer  ne  veut  qu'arra- 
cher l'âme  à  sa  victime  et  non  se  vêtir  lui- 
même.  Ils  cherchent  mon  âme,  c'est-à-dire  :  ils 
veulent  me  tuer.  Que  souhaitez-vous  donc  qu'il 
leur  arrive  ?  «  Qu'ils  soient  couverts  de  confu- 
sion et  de  honte  {Ibid.).  »  Et  que  devient  ce  pré- 
cepte du  Seigneur  :  u  Aimez  vos  ennemis,  faites 
du  bien  à  ceux  qui  vous  haïssent  et  priez  pour 
ceux  qui  vous  persécutent  {Matt/i.,y,  44)?  »  Vous 
souffrez  la  persécution  et  vous  maudissez  ceux 
qui  vous  la  font  souffrir,  comment  imitez-vous 
les  souffrances,  antérieures  aux  vôtres,  de  votre 
Seigneur,  qui  a  dit,  étant  suspendu  sur  la  croix  : 
((  Mon  Père,  pardonnez-leur,  parce  qu'ils  ne  sa- 
vent ce  qu'ils  font  {Luc,  xxiii^  14)?  »  A  ceux  qui 
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lui  tiennent  ce  langage,  le  martyr  répond  : 
Vous  me  proposez  l'exemple  du  Seigneur,  qui 
disait  :  «  Mon  Père,  pardonnez-leur,  parce  qu'ils 
ne  savent  ce  qu'ils  font  {Ibid.)  ;  »  dans  ces  pa- 
roles reconnaissez  aussi  ma  voix,  afin  qu'elle 
devienne  également  la  vôtre.  Qu'ai-je,  en  effet, 
dit  de  mes  ennemis  ?  «  Qu'ils  soient  couverts  de 
confusion  et  de  honte  {Ps.,  lxix,  3).  »  Déjà  les 
martyrs  ont  été  vengés  ainsi  de  leurs  ennemis. 
Saul,  qui  persécutait  Etienne,  a  été  couvert  de 
confusion  et  de  honte.  Il  respirait  le  carnage,  il 
cherchait  qui  il  saisirait  et  mettrait  à  mort; 
mais,  à  cette  parole  venue  d'en  haut  :  «  Saul, 
Saul,  pourquoi  me  persécutez-vous?  »  il  fut 
couvert  de  confusion  et  renversé  à  terre,  puis  il 
se  releva  pour  obéir,  lui  si  enflammé  de  l'ardeur 
de  la  persécution  {Act.,  vu,  57,  et  ix,  4).  C'est 
donc  là  ce  que  les  martyrs  souhaitent  à  leurs 
ennemis,  en  demandant  a  qu'ils  soient  couverts 
de  confusion  et  de  honte.  »  En  eflet,  tant  qu'ils 
ne  sont  pas  couverts  de  confusion  et  de  honte, 
ils  défendent  nécessairement  leurs  actions;  ils 
croient  se  couvrir  de  gloire,  parce  qu'ils  font  des 
arrestations,  parce  qu'ils  enchaînent,  parce 
qu'ils  battent  de  verges,  parce  qu'ils  tuent, 
parce  qu'ils  dansent,  parce  qu'ils  outragent  ; 
qu'un  moment  vienne  donc  où  ces  mauvaises 
actions  les  couvrent  de  confusion  et  de  honte  : 
si,  en  effet,  ils  sont  confus,  ils  se  convertiront  ; 
car  ils  ne  peuvent  se  convertir  qu'autant  qu'ils 


et  viJebam,  et  non  erat  qui  cognosceret  me  :  periit 
fuga  a  me,  et  non  est  qui  exquirat  animam  meam 
[Psal.,  cxLv,  o).  »  Ibi  de  pcvsecutoribus  ait,  quia 
non  erat  qui  exquireret  animam  ejus  :  liic  autem, 
«  Confundantur,  et  rcvereantur,  qui  quœrunt  ani- 
mam meam.»  Dolebat  se  non  quœri  adimitandum  : 
gemebat  se  quœri  ad  opprimendum.  Quœris  animam 
justi,  cum  imitari  cogitas  :  quœris  animam  justi, 
cum  occidere  cogitas.  Quoniam  duobus  modis  quae- 
ritur  anima  hominis  justi,  singuli  in  singulis  Psal- 
mis  expressi  sunt.  lllic  dolet,  quia  non  est  qui  re- 
quirat  animam  ejus  ad  imitandum  passiones  ejus  : 
hic  autem,  «  Confundantur,  et  revereantur ,  qui 
quserunt  animam  meam.  »  Quserunt  animam  ejus, 
non  ut  duas  babeant.  Non  enim  sic  quœrebant  ani- 
mam ejus,  quomodo  qua^rit  latro  tunicam  viatoris  : 
ad  hoc  occidit,  ut  expoliet,  ut  habeat.  Qui  autem 
persequitur  ut  occidat  ;  excludit  animam,  non  se 
vestit.  Quserunt  ilii  animam  meam,  occidere  me 
volunt.  Quid  ergo  tu  illis  optas  ?  «  Confundantur,  et 


rcvereantur.  »  Et  ubi  est  quod  audisti  a  Domino  tuo, 
«  Diligite  inimicos  vestros,  benefacite  bis  qui  ode- 
runt  vos,  et  orale  pro  bis  qui  persequuntur  vos 
{Matth.,\ji\).  »  Ecce  persecutionem  pateris,  et  ma- 
ledicis  eis  a  quibus  pateris  :  quomodo  imitaris  passio- 
nes précédentes  Domini  tui,  pendentis  in  cruce  et 
dicentis,  «  Pater  ignosce  illis,  quia  nesciunt  quid 
faciunt  [Lucœ.,  xxui,  34)  ?  »  Ilespondet  talia  dicenti- 
bus  Martyr,  et  dicit,  Dominum  mibi  proposuisti  di- 
centem,  Pater  ignosce  et  vocem  meam,  ut  sit  et  tua. 
Quid  enim  dixi  de  inimicis  meis.^  «  Confundantur, 
et  revereantur.  »  Jam  facta  est  talis  vindicta  de  ini- 
micis Martyrum.  Sauhis  ille  qui  Stepbanum  perse- 
cutus  est,  contusus  est  et  reveritus  {Act.,  \u,  57,  et 
IX,  4).  Anbelabat  cardes,  quœrebat  quos  adtraheret 
et  necaret  :  audita  de  super  voce ,  «  Saule,  Saule, 
quid  me  persequoris,  »  confusus  et  prostratus  est,  et 
erectus  ad  obediendum,  qui  inflammatus  erat  ad  per- 
sequendum.  Hoc  ergo  optant  Martyres  inimicis  suis, 
«  Confundantur,  et  revereantur.  «  Quamdiu  enim 
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auront  été  couverts  de  confusion  et  de  honte. 
Souhaitons  donc  à  nos  ennemis  cette  confusion 
et  cette  honte,  et  souhaitons-la  en  toute  assu- 
rance. Je  l'ai  donc  dit  et  veux  le  redire  avec 
vous  :  que  ceux  qui  par  leurs  danses  et  leurs 
chants  insultent  les  martyrs  «  soient  couverts 
de  confusion  et  de  honte  ;  »  et  puissent-ils  un 
jour,  dans  l'enceinte  de  ces  murs,  se  frapper  la 
poitrine  de  confusion  et  de  regret  ! 

4.  ((  Que  ceux  qui  pensent  à  me  faire  du  mal 
soient  revjetés  en  arrière  et  rougissent  {Ps.,  lxîx, 
4).  »  Dans  les  premiers  temps  c'était  la  violence 
des  persécutions,  maintenant  il  reste  la  mal- 
veillance des  pensées.  Les  temps  ont  donc  amené 
successivement  divers  genres  de  persécutions 
dans  l'Église.  D'abord  l'Église  a  été  persécutée 
par  la  violence,  tant  que  les  Rois  ont  été  ses 
persécuteurs  ;  et  comme  il  a  été  prédit  que  les 
Rois  la  persécuteraient  et  qu'ils  croiraient,  après 
l'accomplissement  du  premier  point  de  la  prédic- 
tion, le  second  point  devait  s'accomplir.  Il  s'est 
accompli  en  effet  ;  les  Rois  ont  cru,  la  paix  a 
été  donnée  à  l'Église,  l'Église  a  été  élevée  au 
comble  des  honneurs,  même  sur  cette  terre, 
même  en  cette  vie  :  mais  le  frémissement  des 
persécuteurs  n'a  point  cessé  ;  seulement  leur 
violence  est  renfermée  dans  leurs  pensées.  Le 
démon  est  enchaîné  dans  ces  pensées,  comme 
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dans  un  abîme  ;  il  frémit  et  ne  peut  éclater.  En 
effet,  il  a  été  dit  de  cette  époque  de  l'Église  : 
((  Le  pécheur  verra  et  sera  irrité  {Ps.,  m,  10).  » 
Et  que  fera-t-il?  Fera-t-il  ce  qu'il  a  fait  d'abord  ? 
Emmenez,  liez,  frappez.  Il  ne  le  fait  pas.  Que 
fait-il  donc  ?  «  11  grincera  des  dents  et  séchera 
de  haine  {IbicL).  »  Le  martyr  paraît  s'irriter 
contre  ses  persécuteurs,  et  cependant  le  martyr 
prie  pour  eux.  En  effet,  ses  souhaits  étaient 
salutaires  pour  eux,  quand  il  disait  :  a  Que  ceux 
qui  cherchent  mon  âme  soient  couverts  de  con- 
fusion et  de  honte  {Ps.^  LXix,  3).  »  Ils  ne  le  sont 
pas  moins  maintenant  qu'il  ajoute  :  a  Que  ceux 
qui  pensent  à  me  faire  du  mal  soient  rejetés  en 
arrière  et  rougissent  {Ibid.,  4).))  Pourquoi  ?  Pour 
qu'ils  ne  marchent  point  en  avant^  mais  qu'ils 
suivent.  Car  celui  qui  répudie  la  religion  chré- 
tienne et  veut  vivre  à  sa  mode  cherche,  en 
quelque  sorte  à  précéder  le  Christ,  comme  si  le 
Christ  s'était  égaré  et  avait  fait  preuve  de  fai- 
blesse et  d'impuissance,  parce  qu'il  avait  voulu 
ou  qu'il  avait  pu  souffrir  entre  les  mains  des 
Juifs.  Mais  pour  lui,  il  se  croit  homme  de  cœur, 
parce  qu'il  fuit  toutes  les  souffrances  et  parce 
qu'il  échappe  à  la  mort,  ne  craignant  même  pas 
de  mentir  criminellement  pour  l'éloigner  ;  et 
au  moment  où  il  tue  son  âme  pour  conserver 
la  vie  de  son  corps»  il  s'imagine  être  prudent  et 


non  confunduntur  et  reverentur,  necesse  est  facta 
sua  défendant  :  gloriosi  sibi  videntm^  quia  tenent^ 
quia  ligant,  quia  verberant,  |uia  occidunt^  quia  sal- 
tant,  quia  insultant;  de  liis  omnibus  factis  aiiquan- 
do  confundaiitur  et  revereantur.  Si  enini  confuu- 
deiitur,  et  convertentar  :  quia  converti  non  possiuit, 
nisi  conlusi  fuerint  et  reveriti.  Optemus  ergo  liœ-c 
inimicis  iiostris,  securi  optemus.  Ecce  ego  dixi,  et 
vobiscum  dixerim,  omnes  qui  adliuc  saltant  et  can- 
taiit  et  insultant  Martyribus,  a  confimdantur,  et  re- 
vereantur :  »  aliquando  in  liis  parietibus  tundant 
confusi  pectora  sua. 

4.  «  Aveitantur  retrorsum,  et  erubescant,  qui  co- 
gitant milii  mala  (Ps..  lxix,  4),  »  Primo  fuit  impetus 
persequentium,  modo  remansit  malevolentia  cogi- 
tantium.  Prorsus  tempora  sunt  in  (a)  Ecclesia  perse- 
culionis  distincta  sequentia.  Factus  est  impetus  in 
Ecclesiam,  quanJo  reges  persequebantur;  et  quia 
prœdicti  erant  reges  et  pcrsecuturi  et  credituri,  im- 


pleto  uno  utique  alterum  sequebatur.  Factum  est  et 
illud  quod  consequens  fuit  :  crediderunt  reges,  data 
pax  est  Ecclesiœ,  cœpitesse  in  culmine  digjiitatis  Ec- 
clesia, etiam  in  liac  terra,  etiam  in  bac  vita  :  sed 
non  deest  fremitus  pcrsecutorum,  impetus  suos  ad 
cogitatioiies  verterunt.  In  illis  cogitationibus  tam- 
quam  in  abysso  (6)  ligatus  est  diabolus  :  frémit,  et 
non  erumpit.  Dictum  est  enim  de  his  temporibus  Ec- 
clesia?, «  Peccator  videbit,  et  irascetur(Ps6i/.,cxi,  10).» 
Et  qnid  faciet  ?  Numquid  quod  primo  ?Adtrahe,  liga, 
percute.  «  Non  facit  hoc,  »  Quid  ergo?  Dentibussuis 
frendet,  et  tabescet.  Et  liistamquam  irascitur  Martyr, 
et  tamen  pro  bis  orat  Martyr.  Quomodo  enim  bene 
optavit  illis  ,  de  quibus  dixit,  «  Confundantur  et  re- 
vereantur, quiquaîrantanimammeam  (Ps.,  lxix,  3):» 
sic  et  nunc,  «  Avertantur  retrorsum,  et  erubescant, 
qui  cogitant  mihi  mala.  »  Quare  ?  Ut  non  procé- 
dant, sed  sequantur.  Qui  enim  repreliendit  Cbris- 
tianam   religionem,   et  consilio  suo   vult  vivere, 


(a)  Sic  melioris  notaj  MSS.  At  editi,  in  Ecclesiœ  persecutione  distincta  .  Sequere  sequentia.  (b)  Lov.  visco  ligatus  est.  Âbest, 
visco^  ab  Er.  et  plerisque  MSS.  sed  quidam  liabent.  colligatus  est  :  AUuditur  hic  ad  illud  A^jocalyps.  xx.  2.  Et  ligavit  eum 
per  annos  mille ^  et  misit  eum  in  abyssum,  etc. 


sage  clans  ses  conseils.  Quiconque  attaque  le 
Christ  marche  donc  devant  lui,  et  semhle  vou- 
loir le  conduire  en  le  précédant  ;  qu'il  croie  au 
Christ  et  suive  le  Christ.  Ce  que  le  Prophète 
vient  de  souhaiter  à  ses  persécuteurs  dont  Jes 
pensées  sont  méchantes,  le  Seigneur  l'a  dit  à 
Pierre.  En  effet,  dans  une  certaine  circonstance, 
Pierre  voulut  marcher  devant  le  Seigneur.  Le 
Sauveur  parlait  de  sa  passion;  sans  laquelle, 
s'il  n'eût  voulu  la  souffrir,  nous  n'aurions  pas 
été  sauvés.  Pierre  qui,  un  peu  auparavant, 
avait  confessé  que  Jésus  était  le  Fils  de  Dieu,  et 
qui,  à  cause  de  cette  confession,  avait  reçu  le 
nom  de  Pierre  et  l'assurance  que  sur  cette 
Pierre  serait  bâtie  l'Église, entendant  le  Seigneur 
prédire  sa  passion,  s'écria  :  a  A  Dieu  ne  plaise, 
Seigneur!  ayez  pitié  de  vous-même,  cela  n'arri- 
vera pas  {Matlh.,  xvi,  22).  »  Le  Seigneur  venait 
de  lui  dire  :  '«Vous  êtes  heureux,  Simon,  fils  de 
Jean,  parce  que  ni  la  chair  ni  le  sang  ne  vous 
ont  fait  cette  révélation,  mais  mon  Père  qui  est 
dans  les  Cieux;  »  et  tout  à  coup  il  lui  dit  : 
«  Retirez-vous  derrière  moi,  Satan.  »  Que  veut 
dire  :  «  Retirez -vous  derrière  moi?  »  Suivez- 
moi.  Vous  voulez  me  précéder;  vous  voulez  me 
donner  un  conseil;  il  vous  est  plus  utile  de 
suivre  mon  conseil.  Voilà  ce  que  veut  dire  : 
Retirez-vous  en  arrière;  retirez-vous  derrière 
moi.  Pierre  veut  marcher  en  avant,  le  Seigneur 
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le  refoule,  le  contraint  de  retourner  en  arrière, 
et  l'appelle  Satan,  parce  qu'il  veut  précéder  son 
maitre.  Tout  à  l'heure  :  u  Vous  êtes  heureux,  » 
maintenant  :  «  Satan.  »  Pourquoi,  tout  à  l'heure  : 
((  Vous  êtes  heureux  ?  »  «Parce  que  ni  la  chair  ni 
le  ?ang  ne  vous  ont  fait  cette  révélation,  mais 
mon  Père  qui  est  dans  les  Cieux.  »  Pourquoi, 
maintenant,  «  Satan?  »  «  Parce  que,  vous  n'avez 
point  le  goût  des  choses  de  Dieu,  mais  le  goût 
des  choses  des  hommes  {Ibid.,23).  »  Quant  à 
nous,  qui  désirons  célébrer  dignement  la  fêle 
des  martyrs,  ayons  le  désir  d'imiter  les  martyrs  ; 
gardons-nous  de  vouloir  précéder  les  martyrs 
et  ne  croyons  pas  être  de  meilleur  conseil  en 
évitant  le?  souffrances  pour  la  justice  et  pour  la 
foi,  qu'ils  n'ont  pas  évitées.  Que  ceux  donc  qui 
gardent  des  pensées  mauvaises  et  nourrissent 
leurs  cœurs  dans  la  luxure  a  soient  rejetés  en 
arrière  et  rougissent  {Ps.,  lxi.v,  4).  »  Qu'ils  en- 
tendent ces  paroles  que  l'Apôtre  a  prononcées 
plus  tard  :  «  Quel  fruit  avez  vous  donc  retiré 
autrefois,  de  ce  qui  vous  fait  rougir  maintenant 
{Rom.,  VI,  21)?  » 

5.  Quelle  parole  vient  ensuite  :  «Que  ceux  qui 
me  disent,  très-bien,  très-bien, soient  aussitôt  re- 
jetés et  rougissent(P5.  Lix,4).))  Ily  adeux genres 
de  persécuteurs  :  ceux  qui  accusent  et  ceux  qui 
flattent.  Une  langue  adulatrice  est  plus  redou- 
table qu'une  main  meurtrière  ;  car  TÉcriture 


quasi  prsecedere  vult  Cliristum,  ut  ille  videlicet  er- 
raverit,  et  invalidus  infirnuisque  fuerit,  qui  vel  vo- 
luerit  pati  inter  maiius  Judœorum,  vel  potuerit  ; 
ille  autem  cordatus  sit  cavens  ista  omnia,  decliiians 
mortem,  mentiens  etiam  inique  ne  moriatur,  in- 
terficiens  animam  suam  ut  vivat  corpore,  magni 
consilli  prudentisque  sibi  videtur.  Prœcedit  repre- 
hendens  Ghristum,  veluti  aiitecedit  Christum:  cre- 
dat  in  Christum,  et  sequatur  Cliristum.  Nam  quod 
optatum  est  modo  persecutoribus  cogitaiilibus  mala, 
dixit  hoc  ipse  Domiiius  Petro.  Praîcedere  quippe 
quodam  ioco  Petrus  voluit  Domiiiiim.  Loquebatiir 
eiiim  Salvator  de  j»assione  sua,  quam  si  non  sus- 
cepisset,  nos  salvi  non  essemus  :  et  Petrus  qui  paulo 
ante  euni  confessas  erat  Filium  Dei,  et  in  illa  con- 
fessione  appellatus  erat  petra,  supra  quam  labrica- 
retur  Ecclesia,  paulo  post  Domino  dicente  de  futura 
passione  sua  ait,  «  Absit  Domine,  propitius  esto  tibi, 
non  fiet  istud  [Matth.,  xvi,  22).  »  Paulo  ante:  «  Bea- 
tus  es  Simon  Bar-Jona,  quia  non  tibi  revelavit  caro 
et  sanguis,  sed  Pater  meus  qui  in  csehs  est  ;  »  modo 


repente,  «  Redi  post  me  salanas.  »  Qiiid  est,  Redi 
post  me?  Sequere  me  [Ihid.,  23).  Prœccdere  me 
vis,  consdium  milii  dare  vis,  melius  est  ut  consilium 
meum  sequaris  :  hoc  est,  Redi  rétro,  redi  post  me. 
Antecedentem  compescit,  ut  rétro  redeat  ;  et  appel- 
lat  satanaiii,  quia  vult  prœeedere  Dominutn.  Paulo 
ante,  Beatus  :  modo,  Satanas.  Uiide  paulo  ante, 
Beatus?  «  Quia  non  tibi,  inquit,  revelavit  caro  et 
sanguis,  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  »  linde 
modo,  Satanas?  «  Quia  non  sapis,  hiquit,  quse  Dei 
sunt,  sed  quœ  sunt  hominiim  {Ibid.).n  Qui  ergo  volu- 
mus  recte  celebrare  natalitia  Martyrum,  desideremus 
iniitationem  Martyrum  ;  ne  velimus  praicedere  Mar- 
tyres, et  melioris  consiUi  nobis  videri  esse,  quia  evi- 
tanius  passiones  pro  justitia  et  pro  fide,  quas  illi 
non  evitaverunt.  Ergo  illi  qui  cogitant  mala,  et 
in  luxuria  niitriunt  corda  sua,  «  avertantur  re- 
trorsiim,  et  eriibescant.  »  Audiant  ab  Apostolo  pos- 
tea  dicente,  «  Queni  autem  fructum  babuistis  ali- 
quando,  in  quibus  imnc  erubescitis  [Rom.,  vi,  21)?» 
5.  Quid  sequitur  ?  «  Avertantur  statim  erubescen- 
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l'appelle  une  fournaise  ardente.  11  est  manifeste 
d'abord  que  l'Écriture,  parlant  des  persécutions, 
a  dit  des  martyrs  mis  à  mort  :  «  Dieu  les  a 
éprouvés  dans  la  fournaise  comme  l'or,  et  il  les 
a  reçus  comme  des  victimes  offertes  en  holo- 
causte {Sagesse,  m,  6).  »  D'autre  part,  remar- 
quez, d'après  un  autre  passage,  que  la  langue 
des  flatteurs  produit  les  mêmes  effets  :  «  L'ar- 
gent et  l'or  sont  éprouvés  par  le  feu,  et 
l'homme  est  éprouvé  par  la  bouche  de  ceux 
qui  le  louent  {Proverbes^  xxvii,  21).  »  La  persé- 
cution est  un  feu_,  la  flatterie  est  un  feu  ;  il  faut 
que  vous  sortiez  sain  et  sauf  de  l'un  et  de 
l'autre .  L'accusateur  qui  vous  reprend  vous  a 
brisé  ;  vous  avez  été  réduits  en  poudre  dans  la 
fournaise  comme  un  vase  d'argile.  La  parole 
vous  avait  façonné,  la  tribulation  est  venue 
vous  éprouver  :  il  faut  que  le  vase,  après  avoir 
été  façonné,  soit  cuit  par  la  flamme  ;  on  le  passe 
par  le  feu_,  pour  que  le  feu  le  rende  solide. 
C'est  pourquoi  le  Sauveur  disait,  en  parlant  de 
sa  passion  :  «  Ma  force  s'est  durcie  comme  une 
tuile  cuite  au  feu  {Psaume,  xxi,  16).  »  La  souf- 
france et  la  fournaise  de  la  tribulation  l'avaient 
rendu  plus  fort.  D'un  autre  côté,  si  vous  êtes 
loué  par  des  hommes  qui  vous  flattent  et  vous 
approuvent  servilement  ;  si  v(ais  acceptez  leurs 
adulations,  cherchant  ainsi,  comme  les  vierges 
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folles  à  acheter  de  l'huile,  au  lieu  d'en  porter 
avec  vous  {Matth.,  xxY,3),  »  la  bouche  de  ceux 
qui  vous  louent  sera  la  fournaise  où  votre  ar- 
gile sera  réduite  en  poudre.  Mais  nous  ne  pou- 
vons être  exempts  ni  d'accusations,  ni  de  flat- 
teries. C'est  un  double  lieu  de  tentation  où  nous 
sommes  forcés  d'entrer  et  d'où  il  nous  faut 
sortir  ;  passons  donc  et  par  certaines  accusa- 
tions des  méchants  et  des  injustes,  et  par  cer- 
taines approbations  menteuses  des  flatteurs  :  le 
tout  est  de  bien  franchir  la  difficulté.  Prions 
celui  dont  il  a  été  dit  :  «  Que  le  Seigneur  garde 
votre  entrée  et  votre  sortie  {Psaume,  cxx,  8)  ;  » 
afin  d'entrer  intacts  dans  la  tentation  et  d'en 
sortir  également  intacts.  En  effet, l'Apôtre  a  dit  : 
«  Dieu  est  fidèle  et  il  ne  permettra  pas  que 
vous  soyez  tenté  au-delà  de  vos  forces  (I  Cor., 
X,  13).  ))  Voilà  l'entrée  en  tentation.  L'Apôtre 
n^a  pas  dit  :  il  ne  permettra  point  que  vous 
soyez  tentés  ;  car  celui  qui  n'est  pas  tenté  n'est 
pas  éprouvé  ,  et  celui  qui  n'est  pas  éprouvé 
n'avance  pas.  Que  vous  a-t-il  donc  souhaité? 
((  Dieu  est  fidèle,  a-t-il  dit,  Dieu  ne  permettra 
pas  que  vous  soyez  tenté  au-delà  de  vos  forces 
{Ibid.).))  lia  parlé  de  l'entrée  en  tentation;  en 
voici  la  sortie  :  «  Il  donnera  même  une  telle 
issue  à  la  tentation,  que  vous  puissiez  la  sup- 
porter (/ôzc/.).  ))  u  Que  ceux-là  donc  soient  re- 


tes,  qui  dicunt  mihi,  Euge,  euge  (Ps.,  lxix,  4).  » 
Duo  sunt  gênera  persecutoruni;,  vituperautium  et 
adulantiimi,  Plus  persequitur  lingua  adulatoris, 
quam  manus  interfectoris  :  nam  et  ipsam  caminum 
dixit  Scriptura.  Certe  cum  de  persecutione  ioque- 
retur  Scriptura,  dixit,  «  Tamquam  aurum  ia  fornace 
probavit  illos  (de  Marlyribus  interfectis),  et  sicut  («) 
holocausti  hostiam  accepit  illos  {Sap. ,  m,  0}.  » 
Audi  quia  et  lingua  adulantium  talis  est  :  «  Proba- 
tio,  inquit,  argent!  et  auri  igiiis  {Prov.,  xxvn,  » 
vir  autem  probatur  per  os  laudantium  eum.  Ignis 
ille,  ignis  et  iste  :  de  utroqiie  te  salvum  oportet 
exire.  Fregit  te  reprehensor,  (6)  fractus  es  in  for- 
nace tamquam  vas  fictile.  Formavit  te  verbum,  et 
venit  tentatio  tribulationis  :  illud  qiiod  formatum 
est,  oportet  ut  coquatur  :  si  bene  formatum  est, 
accedit  ignis  ut  fîrmet.  Uadeille  dicebatin  passione. 
«  Aruit  sicut  testa  virtus  niea  (PsaL,  xxï,  16).  » 
Passio  quippe  et  caminus  tribulationis  fecerat  for- 


tiorem.  Rursus  si  lauderis  ab  adulantibus  et  assen- 
tantibus,  et  annueris  eis,  veluti  emens  oleum^  non 
tecum  portans,  sicut  quinque  virgines  insipientes 
[Matth. y  XXV,  3)  ;  erit  caminus  fracturfe  tuse  etiam 
os  laudantium  te.  Sed  sine  bis  non  possumus,  ne- 
cesse  est  ut  intremus  inhœc,  etexeamusinde  :  intre- 
mus  in  vituperationem  aliquam  malorum  et  impro- 
boru'm,  intremus  et  in  assentationem  aliquam 
adulatorum  ;  sed  exire  inde  opus  est.  Rogemus 
eum  de  quo  dictum  est,  «CustodiatDominus  introitum 
tuum  et  exilum  tuum  [Psal.,  cxx,  8)  :»  ut  intrans 
integer,  sic  exeas  integer.  Ait  enim  et  Apostolus^ 
«  Fidelis  est  Deus,  qui  non  vos  sinat  teritari  supra 
quampotestis  (I  Cor.,  x,  19).  »  Ecce  liabes  ingres- 
sum.  Non  dixit,  non  tentemini.  Qui  enim  non  ten- 
tatur,  non  probatur  ;  et  qui  non  probatur,  non  pro- 
ficit.  Quid  ergo  optavit  ?  Fidelis  Deus,  qui  non  vos 
sinat  tenlari  supra  quam  potestis.  Audisti  ingres- 
sum,  audi  et  exitum  :  «  Sed  faciet  cum  tentatione 


(a)  Probtri  note  MSS.  holocausium  hostiam:  Alii  fjuidam,  holocausia  hostiam.  Poyvo  apucl  Lxx.  legitur,  ôXoxi:xp7i:(.o[JLa  6ua(a?j 
holocaustum  hostiœ.  (6)  Aliquot  MSS.  factus  es:  et  paulo  iiifra,  accedit  ignis,  et  firmat. 
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jetés  aussitôt  et  rougissent  de  honte,  qui  me 
disent  :  très-bien,  très-bien  {Ps.,  lxix,  4).»  Car 
pourquoi  me  louent-ils?  Qu'ils  louent  Dieu! 
Car  qui  suis-je  pour  être  loué  en  moi-même?  ou 
qu'ai-je  fait?  Que  possédé-je  que  je  n'aie  point 
reçu?  ((  Si  vous  avez  reçu,  dit  TApôtre,  pour- 
quoi vous  glorifier,  comme  si  vous  n'aviez  point 
reçu  (I  Cor. y  iv,  7)?  »  Que  ceux  qui  disent: 
très-bien,  très-bien,  soient  rejetés  aussitôt  et 
rougissent.  »  C'est  de  cette  huile  que  s'est  en- 
graissée la  tête  des  hérétiques  (Ps.,  cxl,  5), 
lorsqu'ils  disent  :  c'est  moi,  c'est  moi,  quand 
on  leur  demande  :  Est-ce  vous,  Seigneur?  Ils 
ont  accueilli  ces  paroles  :  «  très-bien,  très-bien;  )> 
ils  suivent  ceux  qui  leur  disent  :  ((  très -bien, 
très-bien  ;  »  aveugles  qu'ils  sont,  ils  se  sont  fait 
les  guides  des  aveugles  qui  les  suivent  {Matth., 
XV,  14).  On  a  dit  à  pleine  voix  à  Donat  ces  pa- 
roles de  notre  psaume  :  très-bien,  très-bien, 
chef  excellent,  chef  incomparable.  Et  lui  s'est 
bien  gardé  de  répondre  :  c(  Que  ceux  qui  me 
disent,  très-bien,  très-bien,  soient  aussitôt  reje- 
tés et  rougissent  ;  »  il  n'a  pas  voulu  les  corri- 
ger et  leur  dire  de  réserver  pour  le  Christ  ces 
titres  de  chef  excellent,  de  chef  incomparable. 
Mais_,  au  contraire,  l'Apôtre  craignant  ces  ap- 
plaudissements des  hommes,  et  voulant  être  jus- 
tement loué  dans  le  Christ,  refusait  d'être  loué 
pour  le  Christ.  A  ceux  qui  disaient  :  «Je  suis 
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à  Paul,  ))  il  répondait  dans  la  liberté  du  Sei- 
gneur :  ((  Est-ce  que  Paul  a  été  crucifié  pour 
vous  ?  ou  bien,  avez-vous  été  baptisés  au  nom 
de  Paul  (î  Co}\,  i,  12)?»  Que  les  martyrs  disent 
donc,  même  lorsqu'ils  souffrent  la  persécution 
des  flatteurs  :  ((  Que  ceux  qui  me  disent  :  très- 
bien,  très-bien,  soient  aussitôt  rejetés  et  rou- 
gissent {Ps.,  LVIX,  A).  )) 

6.  Et  qu'arrive-t-il,  lorsque  tous  ces  persécu- 
teurs sont  rejetés  et  qu'ils  rougissent  tous,  soit 
ceux  qui  cherchent  mon  âme,  soit  ceux  qui 
forment  contre  moi  des  pensées  méchantes,  soit 
ceux  qui,  par  une  bienveillance  simulée  et  per- 
fide, veulent  attendrir  de  la  langue  la  place 
qu'ils  vont  frapper?  Qu'arrive-t-il  lorsqu'ils  sont 
couverts  de  confusion  et  rejetés  en  arrière? 
((  Que  tous  ceux  qui  vous  cherchent  soient  trans- 
portés d'allégresse  et  se  réjouissent  en  vous 
{Ibid.,  5).  ))  En  vous,  et  non  en  moi,  ni  en  ce- 
lui-ci, ni  en  celui-là,  mais  en  celui  par  lequel 
de  ténèbres  qu'ils  étaient  ils  sont  devenus  lu- 
mière, ((  Que  tous  ceux  qui  vous  cherchent 
soient  transportés  d'allégresse,  et  se  réjouissent 
en  vous.  »  Autre  chose  est  de  chercher  Dieu, 
autre  chose  de  chercher  un  homme.  Que  ceux 
qui  vous  cherchent  se  réjouissent.  Ceux  qui  se 
cherchent  eux-mêmes,  et  que  vous  avez  cher- 
chés le  premier,  avant  qu'ils  se  missent  à  vous 
chercher,  ne  se  réjouiront  donc  pas.  Cette  brebis 


etiam  exitiim,  ut  possitis  tolerare  [Ihid.).  »  Ergo  et 
illi  (c  avertantur  statim  erubescentes,  qui  dicunt 
milii,  Euge,  eiige.  »  Quare  enim  me  laudant?  Lau- 
dent  Deum.  Quis  enim  ego  sum,  ut  lauder  in  me  ? 
aut  quid  ego  feci?  quid  habeo  quod  non  accepi? 
Si  accepisti,  inquit,  quid  gloriaris  quasi  non  acce- 
peris  (I  Cor.,  iv_,  7)?  «Avertantur  ergo  statim  erubes- 
centes, qui  dicunt  mihi,  Euge,  euge.  »  ïali  oleo 
pingue  factum  est  caput  lia^reticorum  {PsaL,  cxl,  5), 
cum  dicunt,  Ego  sum,  ego  sum  :  et  dicitur  ilhs. 
Tu  Domine.  Acceperunt  Euge,  euge  ;  secuti  sunt 
Euge,  euge  :  facti  sunt  duces  cœci  Ccecorum  sequen° 
tium  {Matth.,  xy,  14).  Apertissimis  vocibus  Donato 
dicuntur  ista  [a]  cantata,  Euge,  euge,  dux  bone,  dux 
preeclare.  Et  non  dixit  ille,  «  Avertantur  statim,  et 
erubescant,  qui  dicunt  mihi,  Euge,  euge  :  »  nec  eos 
corrigere  voluit,  ut  Christo  dicerent,  Dux  bone,  dux 
prœclare.  At  vero  Apostolus  reformidans  Euge  lio- 
minum,  ut  vere  laudaretur  in  Christo,  noluit  se 


laudari  pro  Christo  ;  dicentibusquc  quibusdam, 
Ego  sum  Failli  ,  j^espondit  in  hbertate  Domini, 
«  Numquid  Paulus  cruciûxus  est  pro  vobis,  aut  in 
nomine  Pauli  baptizati  estis  (I  Cor.,' i^,"  »  Ergo 
dicant  Martyres  in  persecutione  etiam  adiilantium, 
«  Avertantur  statim  eriibesceiiteS;,  qui  dicunt  milii, 
Euge,  euge.  » 

G.  Et  quid  Ht,  cum  illi  avertuniur,  et  erubescunt 
omnes,  sive  qui  qua?runt  animam  meam,  sive  qui 
cogitant  milii  mala,  sive  qui  perversa  simulata  bene- 
volentia,  Ungiia  volunt  emollire  quod  feriaiit,  cum 
fuerint  et  ipsi  aversi  et  confusi,  quid  flet  ?  «  Exsul- 
tent,  et  jocundentur  in  te  [Ps.,  lxix,  5):»  non  in  me, 
non  in  illo  aut  in  illo  ;  sed  in  quo  facti  sunt  lux  qui 
fueruut  tenebrse.  «  Exsultent,  et  jocundentur  in  te, 
oranes  qui  quœrunt  te.  »  Aliud  est  cjuœrere  Deum, 
aliud  quœrere  liominem.  «  Jocundentur  qui  quœ- 
runt  te.  »  Non  jocundabuntur  ergo  qui  quœrunt  (6) 
se,  quos  prier  quœsisti  antequam  quœrerent  te. 


(a)  Sic  MSS.  At  ecliti,  cantica.  (b)  Regius  MS.  qui  quœrunt  non  te. 
T.  XIII. 
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égarée  loin   du  troupeau,  ne  cherchait  pas 
encore  son  pasteur  :  il  est  descendu  jusqu'à 
elle,  il  l'a  prise  et  rapportée  sur  ses  épaules 
{Luc,  XY,4',  5).  0  brebis,  celui  qui  le  premier 
vous  a  cherchée,  lorsque  vous  le  méprisiez 
et  ne  le  cherchiez  pas,  vous  méprisera-t--il, 
maintenant  que  vous  le  cherchez?  Commencez 
donc  à  le  chercher,  lui  qui  vous  a  cherchée 
le  premier  et  vous  a  rapportée  sur  ses  épaules. 
Faites  ce  qu'il  a  dit  :  «  Les  brebis  qui  sont 
à  moi  entendent  ma  voix  et  me  suivent 
{Jeaa^  x,  3).»  Si  donc  vous  cherchez  celui 
qui  vous  a. cherchée  le  premier,  si  vous  êtes 
devenue  sa  brebis,  si  vous  entendez  la  voix 
de  votre  pasteur  et  la  suivez,  voyez  ce  qu'il 
vous  a  découvert  de  lui-même,  et  ce  qu'il  vous 
a  découvert  de  son  corps  mystique,  afin  que 
vous  ne  pussiez  être  trompée  ni  sur  lui  ni 
sur  son  Église,  si  quelqu'un  venait  à  vous 
dire  de  qui  n'est  pas  le  Christ  :  Voilà  le  Christ, 
ou  de  qui  n'est  pas  l'Église,  voilà  l'Église.  En 
effet,  plusieurs  ont  dit  que  le  Christ  n'avait 
point  eu  de  corps,  que  le  Christ  n'était  point 
ressuscité  dans  son  corps  ;  gardez-vous  de  suivre 
leur  voix.  Écoutez  la  voix  du  pasteur,  qui  s'est 
revêtu  de  la  chair,  pour  chercher  la  cliair 
égarée.  Il  est  ressuscité  et  il  a  dit  à  ses  disci- 
ples :  «  Touchez  et  voyez  ;  un  esprit  n'a  pas  de 
chair  et  n'a  point  d'os  comme  vous  voyez  que 

Nondum  quœrebat  ovis  illa  pastorem  [Lucœ,  xv,  4), 
aberraverat  a  grege,  et  descendit  ad  eaiii  ;  quœsivit 
eam,  reportavit  in  liumeris  suis,  (a)  Conteranet  te,  o 
ovis,  quœrenteni  se  ?  qui  prior  quœsivit  conlemnen- 
tem  se,  et  non  quœrentera  se  ?  Jam  ergo  quœrere 
eum  incipe,  qui  prior  quaisivit  te,  et  reportavit  in 
humeris  suis.  Fac  quod  ait,  «  Qute  sunt  oves  meœ, 
vocem  meam  audiunt,  et  sequuntùr  me  [Johan.,  x, 
3).  y)  Si  ergo  quœris  eum  qui  prior  qnœsivit  te,  et 
ovis  facta  es  ejus,  et  audis  vocem  pastoris  lui,  et 
sequeris  eum;  vide  quid  tibi  de  se  ostondit,  quid  de 
corpore  suo,  ne  in  ipso  errares,  ne  in  Ecclesia  erra- 
res,  ne  quis  tibi  diceret,  Cbristus  est  qui  non  est 
Christus,  aut  Ecclesia  quse  non  est  Ecclesia.  Multi 
enim  dixerunt  carnem  non  habuissse  Christum, 
et  non  in  corpore  suo  resurrexisse  Cbristum  : 
noli  sequi  voces  eorum.  Audi  vocem  ipsius  pas- 
toris, qui  indutus  est  carne,  ut  quœreret  per- 
ditam  carnem.  Resurrexit,  et   ait,  «  Palpate,  et 
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j'en  ai  {Luc,  xxiv,  39).  11  s'est  montré  à  vous, 
suivez  sa  voix.  Il  vous  a  aussi  montré  l'Église, 
de  peur  que,  sous  le  nom  de  l'Église,  quelqu'un 
ne  vous  trompât,  a  II  fallait,  a-t-il  dit,  que  le 
Christ  souffrît  et  ressuscitât  d'entre  les  morts 
le  troisième  jour,  et  que  la  pénitence  et  la  ré- 
mission des  péchés  fussent  prêchées  en  son  nom 
parmi  toutes  les  nations,  en  commençant  par 
Jérusalem  {Ibid.,  46).  »  Vous  avez,  pour  vous 
conduire,  la  voix  de  votre  pasteur  ;  gardez-vous 
de  suivre  la  voix  des  étrangers  :  vous  ne  crain- 
drez pas  le  voleur  si  vous  suivez  la  voix  du 
pasteur  {Jean,  x,  5).  Mais  comment  suivre  cette 
voix?  En  ne  disant  à  personne,comme  pour  iuLre- 
connaitre  un  mérite  propre  :  très-bien,  très-bien  ; 
et  en  n'écoutant  pas  pour  votre  propre  compte 
ces  paroles  de  flatterie,  afm  que  votre  tète  ne 
s'engraisse  pas  de  l'huile  du  pécheur  {Ps.,  cxl, 
5).  ((  Que  tous  ceux  qui  vous  cherchent  soient 
transportés  d'allégresse,  et  qu'ils  se  réjouissent 

en  vous  et  qu'ils  disent        n  Que  diront  ceux 

qui  sont  ainsi  transportés  de  joie?  a  Que  le  Sei- 
gneur soit  glorifié  toujours  {Ps.,  lxix,  5).  »  Que 
tous  ceux  qui  sont  dans  l'allégresse  et  qui  vous 
cherchent  le  disent.  Mais  pourquoi?  «Que  le  Sei- 
gneur soit  glorifié  à  jamais;  que  ceux-là  le  di- 
sentqui  aiment  le  salut  qui  vient  de  you.s[L6icL).)) 
((  Que  le  Seigneur  soit  glorifié  toujours;  »  non 
pas  seulement  :  «  que  le  Seigneur  soit  glorifié,» 

videte,  quia  spiritus  carnem  et  ossa  non  liabet,  si- 
cut  me  vldetis  liabere  {Lucœ,  xxiv,  39).  »  Ostenditse 
tibi,  vocem  ejus  sequere.  Ostendit  et  Eccîesiara,  ne 
quis  te  fallat-nomine  Ecclesiaî  :  «  Oportebat,  inquit, 
Cbristum  pati  et  resurgere  a  mortuis  tertia  die,  et 
prsedicari  in  nomine  ejus  psenitentiam  et  rémission 
nen^  poccatorum  per  omiie>  gentes,  incipiertibus  ab 
Jérusalem  {Ibid.,  46).  »  Habes  vocem  pastoris  tui  {b), 
noli  sequi  vocem  alienorum  :  et  furem  nontimebis, 
si  vocem  pastoris fueris  sccutus  {Johan,,  x,  5).  Unde 
autem  sequeris  ?  Si  nec  cuiquam  hominum  dixcris, 
quasi  ejus  merito^  «  Euge,^  euge  :  »  nec  cum  gratu- 
latione  audicris,  ne  oleo  peccatoris  pinguescat  caput 
tuum  (PsaL,  cxl,  5).  «  Exsultent,  et  jocundentur  in 
te,  omnes  qui  guœrunt  te  ;  et  dicant.  »  Quid  dicant 
qui  cxsultant  ?  «  Semper  magnificetur  Dominus.  » 
Dicant  hoc  omnes  qui  exsultant et  quœruntte.  Quid? 
«  Semper  magnificetur  Dominus,  qui  diligunt  salu- 
tare  tuum.  »  Non  tantum  «  magnificetur  Dominus,» 


(a)  Omnes  prope  MSS.  Conlemnet  te  jam  qiiœrentem  se?  Jam  ergo  quœres  eum  qui  prior  quœsivit  te,  fac  quod  ait  etc. 
(b)  MSSi  magno  consensu  ferunt,  Noli  vocem  sequi  latronum  et  furum.  Cavebis,  si  vocem  pastoris  etc. 
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mais  ((  qu'il  soit  glorifié  toujours.  »  Vous  étiez 
égaré,  vous  étiez  détourné  de  lui,  il  vous  a  ap- 
pelé: «  que  le  Seigneur  soit  glorifié!  »  Il  vous  a 
inspiré  de  confesser  vos  péchés,  vous  les  avez 
confessés,  il  vous  a  pardonné  :  «  que  le  Seigneur 
soit  glorifié.  ))  Mais  maintenant,  vous  commen- 
cez à  vivre  dans  la  justice  ;  il  me  semble  qu'il 
est  juste  de  vous  glorifier  à  votre  tour.  En  effet, 
lorsque  vous  étiez  égaré,  et  que  le  Seigneur 
vous  appelait,  vous  deviez  le  glorifier  ;  lorsque 
vous  avez  confessé  vos  péchés  et  que  le  Seigneur 
vous  les  a  remis,  vous  deviez  le  glorifier;  mais 
maintenant  qu'ayant  entendu  sa  parole  vous 
commencez  à  avancer,  maintenant  que  vous 
êtes  justifié,  maintenant  que  vous  êtes  parvenu 
à  un  certain  degré  d'excellence  dans  la  vertu, 
il  est  convena])le  sans  doute  que  vous  soyez 
aussi  glorifié.  Non  ;  «  qu'ils  disent  :  que  le  Sei- 
gneur soit  glorifié  toujours  {Ibid.).  »  Vous  êtes 
pécheur,  qu'il  soit  glorifié  de  vous  appeler  ;  vous 
confessez  vos  péchés^  qu'il  soit  glorifié  de  vous 
pardonner;  vous  vivez  selon  la  justice,  qu'il  soit 
glorifié  de  vous  diriger;  vous  persévérez  jusqu'à 
la  fin,  qu'il  soit  glorifié  de  vous  couronner. 
c(  Que  toujours  donc  le  Seigneiir  soit  glorifié 
{Ibid.).  ))  Que  les  justes  le  disent;  que  ceux  qui 
le  cherchent  le  disent.  Quiconque  ne  le  dit  pas 
ne  cherche  pas  le  Seigneur.  Oui  :  u  Que  le  Sei- 
gneur soit  glorifié  !  Que  tous  ceux  qui  le  cher- 
chent soient  transportés  d'allégresse  et  se  ré- 


jouissent et  que  ceux  qui  aiment  le  salut  qui 
vient  de  lui  disent  :  Que  le  Seigneur  soit 
glorifié  toujours  {Ibid.).  »  En  effet,  leur  salut 
vient  de  lui  et  non  d'eux-mêmes.  Le  salut  en- 
voyé par  le  Seigneur  notre  Dieu,  c'est  le  Sau- 
veur, Notre  Seigneur  Jésus-Christ:  Tout  homme 
qui  aime  le  Sauveur  confesse  avoir  été  guéri; 
mais  tout  homme  qui  se  déclare  guéri  déclare 
avoir  été  malade.  «  Que  ceux  qui  aiment  le  salut 
qui  vient  de  vous,  p  mon  Dieu,  disent  donc  : 
Que  le  Seigneur  soit  glorifié  toujours  {Ibid.).  » 
Quel  salut  donc?  Celui  que  vous  donnez,  et  non 
leur  salut^  comme  s'ils  se  sauvaient  eux-mêmes  ; 
ni  le  salut  qui  viendrait  d^m  homme,  comme 
si  un  homme  pouvait  les  sauver.  «  Gardez-vous 
dit  le  Prophète,  de  mettre  votre  confiance  dans 
les  princes  et  dans  Jes  enfants  des  hommes,  qui 
ne  peuvent  donner  le  sahit  {Psaume,  cxlv,  2, 
3.).  »  Pourquoi  cela?  «  Le  salut  appartient  au 
Seigneur  et  votre  bénédiction  est  sur  votre  peu- 
ple {Ps.,  III,  9).  »  a  Que  le  Seigneur  soit  donc 
glorifié  toujours  (Ps.  lxix,  5)  !  »  Quels  sont  ceux 
qui  le  disent?  «  Ceux  qui  aiment  le  salut  que 
vous  donnez  {Ibid.).  » 

7.  ((  Que  le  Seigneur  soit  donc  glorifié;  » 
mais  vous,  ne  leserez-vous  jamais?  Ne  le  serez- 
vous  nulle  part?  En  lui,  je  suis  quelque  chose; 
en  moi,  je  ne  suis  rien  ;  mais  si  je  suis  quelque 
chose  en  lui,  c'est  lui  qui  est  quelque  chose  et 
non  pas  moi.  Qu'ètes-vous  donc?  «  Pour  moi. 


sed  etiam  «  semper.  «  Eccc  errabas,  et  aversus  ab  eo 
eras:  vocavit  te.  «  magiiilicetur  Dominus.»  Ecce  ins- 
piravit  tibi  confessionem  peccatomm,  coiifcssus  es^ 
dédit  veniam,  «  magniiicetur  Dominus.  »  Jam  cœ- 
pisti  juste  vivere  :  jam  puto  quasi  justum  est  ut  et 
tu  magnificeris.  Etenim  cum  te  vocaret  errantem, 
magnificandus  erat  Dominus  ;  cum  tibi  coniitenti 
peccata  dimisit,  magnificandus  erat  Dominus  :  modo 
jam  audiens  verba  ejus  cœpisti  proficere,  jiistificatus 
es,  peryenisti  ad  quamdam  virtutis  excellentiam  ; 
digmim  est  ut  et  tu  aliqiiando  magnificeris.  «Dicant, 
Semper  magnificetur  Dominus.  »  "Peccator  est,  ma- 
gniticetur  ut  vocet  :  confiteris,  magnificetur  ut  ignos- 
cat  :  jam  juste  vivis,  magnificetur  ut  regat:  persé- 
véras usque  in  finem,  magnificetur  ut  glorificet. 
«  Semper  ergo  magnificetur  Dominus.  )>  Hoc  dicant 
justi,  hoc  dicant  qui  quœrunt  eurn.  Quisquis  hoc 
nondicit,  non  quœrit  eum.  Ecce,  «  magnihcetur  Do- 
minus. Exsultent,  et  jocundentur  omnes,  qui  qUce- 
runt  eum;  et  dicant,  Semper  magnificetur  Dominus, 
qui  diligunt  salutare  ejus.  »  Ab  illo  est  enim  illis  sa- 


lus,  non  a  se.  Salutare  Domini  Dei  nostri  Salvator 
Dominus  noster  Jésus  Christus  :  quisquis  dihgit 
Salvatorem,  confitetur  se  sanatuni  ;  quisquis  se  con- 
fitetur  sanatum,  fuisse  se  coiiilietur  a?grotum.  cv  Di- 
cant ergo,  Semper  magnificetur  Dominus,  qui  dili- 
gunt salutare  tuum  :  »  non  salutare  siiiim,  quasi 
se  ipsisalvent;non  quasi  salutare  liominis,tamquaniab 
illo  salventur.  «  Nolite,  inquit,  confidere  in  princi- 
pes, et  in  filios  bominum,  in  quibus  non  est  salas 
{Psal.j  CXLV,  2).  ))  Quarehoc?  «  Domini  est  salus,  et 
super  popiilum  tuum  benedictio  tua  [Psal.,  m,  9).  » 
Ergo,  «  Semper  magniiicetur  Dominus  :  ))  qui  hoc 
dicunt  ?  «  Qui  diligunt  salutare  tuum.  » 

7.  Ecce  magnificetur  Dominus  :  numquam  tu,  nus- 
quam  tu  ?In  illo  aliquid,  in  me  nihil  :  si  autem  in  illo 
qi.iidquid  ego  ;  iUe,  non  ego.  Tu  ergoquid  ?  «  Ego  vero 
egenuset  paiipcr  sum(Ps.,  lxix.  (1).-»  Ille  divcs,  ille 
abimdans,  ille  nullius  indigens.  Ecce  lumen  meum, 
ecce  unde  illuminor;  quoniam  clamo,  «  Tu  illumina- 
bis  lucernam  meam  Domine,  Deus  meus  illuminabis 
teiiebrasmeas(Psa/.,xvii,29).))  (cDominus solvit compe- 
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je  suis  pauvre  et  indigent  (7^2^.,  6).  »  C'est  lui 
qui  est  riche,  c'est  lui  qui  a  tout  en  abondance, 
c'est  lui  qui  n'a  besoin  de  rien.  Il  est  ma  lumière; 
c'est  lui  qui  m'éclaire  ;  voilà  pourquoi  je  crie  : 
((  Seigneur  vous  éclairez  ma  lampe  ;  mon  Dieu, 
vous  éclairez  mes  ténèbres  (Ps.,  xvii,  29).  »  uLe 
Seigneur  délie  ceux  qui  sont  enchaînés  ;  le  Sei- 
gneur relève  ceux  qui  sont  abattus  ;  le  Seigneur 
donne  sa  sagesse  aux  aveugles;  le  Seigneur 
garde  ses  prosélytes  {Ps.,  cxlv,  7).  »  Mais  vous, 
qu'êtes-vous  donc  ?  «  Je  suis  pauvre  et  indigent 
{Ps.,  Lxix,  6).  ))  Je  suis  comme  un  orphelin  ; 
mon  âme  est  comme  une  veuve  délaissée  et  dé- 
solée; je  cherche  du  secours,  je  confesse  cons- 
tamment ma  faiblesse.  «  Pour  moi,  je  suis 
pauvre  et  indigent  (Jbid.).  »  Mes  péchés  m'ont 
été  remis,  j'ai  commencé  à  suivre  les  com- 
mandements de  Dieu  ;  je  suis  cependant  encore 
pauvre  et  indigent.  Pourquoi  êtes-vous  pauvre 
et  indigent  ?  u  Parce  que  je  vois  dans  les  mem- 
bres de  mon  corps  une  autre  loi  qui  lutte  contre 
la  loi  de  mon  esprit  (A'om.,  vu,  23).  »  Pourquoi 
êtes-vous  pauvre  et  pourquoi  ètes-vous  indi- 
gent ?  Parce  que  :  «  Bienheureux  sont  ceux 
qui  ont  faim  et  soif  de  la  justice  {Matth., 
Y,  6).  »  J'ai  encore  faim;  j'ai  encore  soif; 
le  moment  où  je  serai  rassasié  est  différé, 
il  ne  m'est  point  ôté.  a  Pour  moi,  je  suis  pau- 
vre et  indigent;  ô  Dieu!  aidez-moi  {Ibid,).  » 
{(  0  Dieu,  aidez-moi  ;  »  c'est  par  là  que  le  Pro- 
phète avait  débuté  ;  «  0  Dieu  î  venez  à  mon 

dito3,Dominu3erigit  elisos,  Dominus  sapientes  faciet 
caîcos.  Domiiiuscustodit  prosélytes  (Psa/., cxLV,  7,8).» 
Quidergotu  ?  «  Ego  veroegenus  etpauper.  »  Egotaiii- 
quainpupillus,  anima mea  tamquam  vidua  destituta  et 
desolata  :  auxilium  qusero  ,  seinper  inflrmitatem 
meam  confiteor.  «  Ego  vero  egenus  et  pauper.  »  Do- 
nata  suiit  mihi  peccata,  jam  cœpi  sequi  prcccepta 
Dei  :  adliuc  tamen  egenus  et  pauper.  Unde  adhuc 
egenus  et  pauper  ?  Quia  video  aliam  legem  in  mem- 
bris  meis  repugnantem  legi  mentis  mece  {Rom.,  vu, 
23).  Unde  egenus  etpauper?  Quia,  «  Beati  qui  esu- 
riunt,  et  sitiunt  justitiam  {Matth.,  v,  6).  »  Adhuc 
esurio,  adhuc  sitio  :  saturitas  mea  dilata  est,  non 
ablata.  «  Ego  vero  egenus  et  pauper  ;  Deus  adjuva 
me  (Ps.,  Lxix,  2).  »  Unde  cœpit,  Deus  in  adjuto- 
rium  meum  intende  :  «Deus  adjuva  me.wRectissime 
et  Lazarus  adjutus  interpretari  dicitur  :  ille  egenus 
et  pauper,  qui  ablatus  est  in  sinum  Abrahœ  [Lucœ, 
XVI,  22)  :  et  gerit  typum  Ecclesiœ  Dei,  quœ  semper 
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aide  {Ibid.,  2).»  C'est  avec  raison  que  le  nom 
de  Lazare  signifie,  qui  est  aidé  :  Lazare,  ce 
pauvre  qui  manquait  de  tout,  et  qui  a  été 
transporté  dans  le  sein  d'Abraham  {Luc,  xvi, 
21),  figure  de  l'Eglise  de  Dieu,  qui  doit  confes- 
ser sans  relâche  qu'elle  a  besoin  d'être  aidée. 
Ce  sentiment  est  vrai,  ce  sentiment  est  pieux. 
((  J'ai  dit  au  Seigneur  :  vous  êtes  mon  Dieu.  » 
Pourquoi  ?  «  Parce  que  vous  n'avez  pas  besoin 
de  mes  biens  {Ps.,  xv,  2).»  Il  n'a  pas  besoin  de 
nous,  nous  avons  besoin  de  lui;  c'est  pourquoi 
il  est  le  véritable  maître.  Car  vous  n'êtes  pas  le 
véritable  maître  de  celui  qui  vous  sert  ;  vous 
êtes  des  hommes  tous  deux,  tous  deux  vous 
avez  besoin  de  Dieu.  Si  vous  croyez  que  votre 
serviteur  a  besoin  de  vous,  pour  que  vous  lui 
donniez  du  pain,  vous  avez  besoin  de  votre  ser- 
viteur, pour  qu'il  vous  aide  dans  vos  travaux  ; 
tous  deux  vous  avez  besoin  l'un  de  l'autre.  C'est 
pourquoi  nul  de  vous  n'est  véritablement 
maître  ;  nul  de  vous  n'est  véritablement  servi- 
teur. Apprenez  donc  quel  est  le  véritable  maî- 
tre, dont  vous  êtes  véritablement  le  serviteur. 
«  J'ai  dit  au  Seigneur  :  vous  êtes  mon  Dieu.  » 
Pourquoi  êtes-vous  le  Seigneur?  a  Parce  que 
vous  n'avez  pas  besoin  de  mes  biens  {Ps.,  xv, 
2).  »  Mais  vous,  qu'êtes-vous  ?  a  Je  suis  pauvre 
et  indigent  {Ps.,  lxix,  6).  »  Voilà  le  pauvre, 
voilà  l'indigent  ;  que  Dieu  me  nourrisse,  que 
Dieu  me  relève,  que  Dieu  vienne  à  mon  aide. 
«  Mon  Dieu,  dit-il,  aidez-moi  {Ibid. y  6).  » 

confiteri  débet  adjutorio  sibi  opus  esse.  Hoc  est  ve- 
rum,  hoc  est  pium.  «  Dixi  Domino,  Deus  meus  es 
tu  Quare?  «  Quoniam  bonorum  meorum  non  eges 
(Psal.,  XV,  2).  »  111e  non  eget  nostri,  nos  egemus 
ipsius  :  ideo  verus  Dominus.  Nam  tu  non  valde  ve- 
rus  dominus  servi  tui  :  ambo  homines,  ambo  egen- 
tes  Deo.  Si  autem  putas  egere  tui  servum  tuum,  ut 
des  panem  ;  eges  et  tu  servi  tui,  ut  adjuvet  labores 
tuos.  Uterque  vestrum  altero  vestrum  indiget.  Ita- 
que  nullus  vestrum  vere  dominus,  et  nullus  vestrum 
vere  servus.  Audi  verum  Dominum,  cujus  verus  es 
servus  :  «  Dixi  Domino,  Deus  meus  es  tu.  »  Quare 
tu  Dominus?  «Quoniam  bonorum  meorum  non 
eges.  ))  Quid  autem  tu?  «  Ego  vero  egenus  et  pau- 
per, »  Ecce  egenus  et  pauper  :  pascat  Deus , 
sublevet  Deus,  adjuvet  Deus  :  «  Deus,  inquit,  ad- 
juva me.  » 

8.  «  Adjutor  et  erutor  meus  es  tu.  Domine,  netar- 
daveris  {Ps.,  lxix).  »  Tu  adjutor  et  erutor  :  indigeo 
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8,  «  Vous  êtes  mon  aide  et  mon  libérateur  ; 
ne  tardez  pgs,  Seigneur  {IbicL).  »  Vous  êtes  mon 
aide  et  mon  libérateur  :  j'ai  besoin  de  secours, 
aidez-moi;  je  suis  enchaîné,  délivrez-moi.  Nul, 
en  effet,  ne  peut  me  délivrer  de  mes  liens,  si  ce 
n'est  vous.  Nous  sommes  enlacés  dans  les  nœuds 
de  diverses  inquiétudes  ;  d'un  côté  et  d'un  autre, 
nous  sommes  déchirés  comme  par  des  épines 
et  par  des  ronces  ;  nous  marchons  par  un  sentier 
étroit,  et  peut-être  sommes-nous  retenus  dans 
les  buissons.  Disons  à  Dieu  :  a  Vous  êtes  mon 
libérateur  {Ibid.).  ))  Celui  qui  nous  a  montré  la 
voie  étroite  {Matth.,  vu,  14)  nous  a  donné 
moyen  de  la  suivre.  Que  cette  prière  du  Psaume 
soit  toujours  la  nôtre,  ô  mes  frères.  Quelque 
longue  que  soit  notre  vie  ici-bas,  quelques  pro- 
grès que  nous  ayons  faits,  que  nul  ne  dise  : 
c'est  assez,  je  suis  juste.  Celui  qui  le  dira  res- 
tera en  chemin;  il  ne  saurait  parvenir  au  but. 
Au  point  où  il  a  dit  :  c'est  assez,  là  il  est  resté 
enlacé.  Considérez  l'Apôtre,  qui  ne  trouve  pas 
que  ce  soit  assez  ;  voyez  comment  il  aspire  à 
être  aidé,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  parvenu  au  terme. 
((  Mes  frères,  dit-il,  je  ne  pense  pas  avoir  encore 
atteint  le  but  {Philip.,  m,  dS).»  Il  craint,  en 
effet,  que  ceux  auxquels  il  s'adresse  ne  s'ima- 
ginent l'avoir  atteint  déjà;  c'est  pourquoi  il  dit 
encore  :  «  Si  quelqu'un  se  flatte  de  savoir  quel- 
que chose,  il  ne  sait  pas  encore  de  quelle  ma- 
nière il  doit  savoir  (I  Cor.,  viii,  2).  »  Que  dit-il 
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donc?  ((  Mes  frères,  je  ne  pense  pas  avoir  encore 
atteint  le  but  {Philip.,  \i,  13).  »  Il  leur  avait  dit 
auparavant  :  (c  Non  que  j'aie  déjà  reçu  ce  que 
j'espère^  ou  que  je  sois  déjà  parfait,  /)  et  il 
ajoute  :  «  Mes  frères,  je  ne  crois  pas  l'avoir  reçu 
{IbicL).  ))  S'il  n'a  pas  encore  reçu  ce  qu'il  at- 
tend, il  est  pauvre  et  indigent  ;  s'il  n'est  point  en- 
core parfait,  il  est  pauvre  et  indigent.  Il  a  raison 
de  dire  :  a  Mon  Dieu,  aidez-moi  {Ps.,  lxix,  6).  » 
Cependant  il  est  une  chose  qu'il  comprend,  et 
ce  qu'il  comprend  est  sublime.  Car  voyez  ce 
qu'il  dit  :  «  Gloire  à  celui  qui  peut  en  toutes 
choses  faire  infiniment  plus  que  tout  ce  que 
nous  demandons,  et  plus  que  tout  ce  que  nous 
comprenons  {Ephcs.,  m,  20).  »  Il  est  donc  cer- 
tain qu'il  n'est  pas  encore  parvenu  au  but,  qu'il 
ne  l'a  point  encore  saisi  ;  que  dit  -il  donc  ? 
«  Mes  frères,  je  ne  pense  pas  avoir  atteint  le 
but;  mais  seulement,  oubliant  ce  qui  est  en 
arrière,  et  m'avançant  vers  ce  qui  est  devant, 
je  tends  au  terme,  à  la  palme  à  laquelle  Dieu 
nous  appelle  {Philip.,  ht,  13,14).  »  Il  court 
donc,  et  vous  vous  arrêtez  !  Il  avoue  qu'il  n'est 
pas  encore  parfait,  et  vous  vous  glorifiez  déjà 
de  votre  perfection  !  «  Que  ceux  qui  vous  disent  : 
très-bien,  très-bien,  soient  couverts  de  confu- 
sion. »  Et  soyez  confus  avec  eux,  vous  qui  vous 
dites  à  vous-même  :  ((  Très-bien  !  Très-bien  !  » 
En  effet,  celui  qui  se  loue  lui-même  se  dit  : 
a  Très-bien  I  Très-bien  !  »  et  celui  qui  est  loué 


auxilio,  adjuva  ;  implicatus  sum,  crue.  Nemo  enim 
eruet  de  implicatioiiibus,  nisi  tu.  Circumstant  nos 
nexus  diversarum  curarum,  liinc  atque  inde  dilania- 
mur  quasi  spinis  et  sepibus,  ambulamus  angustam 
viam  ;  fortasse  licesimus  in  sepibus  :  dicamus  Deo, 
Tu  es  erutor  meus.  Qui  ostendit  angustam  viam, 
fecit  ut  sequeremur  {Matth.,  vti,  24).  Hfcc  vox  per- 
severet  in  nobis,  Fratres.  Quantumcumque  hic  vixe- 
rimvis,  quantumcumque  hic  profecerimus,  nemo  di- 
cat,  Siifficit  mihi,  justus  sum.  Qui  dixerit,  remansit 
in  via,  non  novit  pervenire.  Ubi  dixerit,  Sufficit,  ibi 
hœsit.  Adtende  Apostolum,  cul  non  sufficit  ;  vide 
quomodo  se  vult  adjuvari,  donec  perveniat.  «Fratres, 
inquit,  ego  me  non  arbitror  appreliendisse  (Philip., 
ni,  13)  :  ))  ne  illi  sibi  viderentur  appreliendisse,  qui-  ' 
bus  rursus  dicit,  «  Qui  se  putat  aliquid  scire,  non- 
dum  scit  quemadmodum  oportet  scire  (I  Cor.,  viii, 
2).  »  Quid  ergo  ait?  o  Fratres,  ego  me  non  arbitror 


apprehendisse.  »  Supra  dixerat,  «  Non  quia  jam 
acceperim  aut  jam  perfectus  sim  (Philip.,  ht,  12)  :  » 
et  ibi  sequitur,  «  Fratres,  ego  me  non  arbitror  ap- 
preliendisse (Ibid.,  J3).  »  Si  nondiim  accepit,  egenus 
et  pauper  est  :  si  nondum  perfectus  est,  egeniis  et 
pauper  est.  Bene  dicit,  «  Dous  adjuva  me.  »  Sed  in- 
telligit  aliquid.  et  excelsius  intelligit.  Vide  tamen 
quid  dicat  :  «  Ei  autem  qui  potest  (a)  super  omnia 
facere  superabundantius  quaiii  petimus  et  iiitelligi- 
mus  (Ephcë.,  m,  20.  »  Vide  ergo  quia  nondum  per- 
venit,  nondum  appreliendit.  Quid  ergo  ait  ?  «  Fra- 
tres, ego  me  non  arbitror  apprehen disse  :  unum 
autem,  quœ  rétro  oblitus,  in  ea  quaî  ante  sunt  ex- 
tentus,  secundum  intentionem  sequor  ad  palmam 
supernce  vocationis  [PJtilip,,  ni,  13  et  14).  »  Ille 
ergo  currit,  tu  hai'sisti.  Ille  dicit  nondum  se  perfec- 
tum,  el  tu  jam  de  perfectione  gloriaris?  «  Confun- 
dantiir  qui  tibi  dicuat,  Euge,  euge.  »  Confundaris 


(a)  Hic  in  editis  deest,  super  :  quœ  vox  exstat  in  MSS,  et  in  Gvœco  textu  Apostoli. 
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par  les  autres  et  qui  accepte  leurs  louanges  n'a 
point  d'huile  avec  lui  ;  sa  lampe  va  s'éteindre, 
et  la  porte  lui  sera  fermée  {Mattk.,  xxy,  3,  10). 

9.  Le  Psaume  nous  a  donc  appris  en  peu  de 
mots,  mes  frères  bien-aimés,  à  l'occasion  de  la 
fête  des  martyrs,  que,  puisque  les  martyrs  ont 
souffert  ici-bas  des  tribulations  corporelles,  nous, 
quelque  grande  que  soit  la  paix  dont  nous 
jouissons,  nous  devons  nécessairement  souffrir 
des  tribulations  spirituelles.  Il  est  donc  inévi- 
table que  l'Église,  ou  la  masse  entière  du  blé, 
ne  gémisse  au  milieu  des  scandales,  de  Tivraie 
et  de  la  paille  {Matth,^  xiii,  30),  jusqu'à  ce  que 
vienne  la  moisson  ;  jusqu'à  ce  que  viennent  et 
le  van  et  le  moment  de  vanner  le  blé  pour  la 
dernière  fois  ;  jusqu'à  ce  que  toute  paille  soit 
séparée  du  froment  ;  jusqu'à  ce  que  le  grain 
soit  rassemblé  dans  le  grenier  {Ibid.,  m,  12). 
Jusqu'à  ce  qu'il  en  soit  ainsi,  crions  vers  le 
Seigneur  :  ((  Je  suis  pauvre  et  indigent,  mon 
Dieu,  aidez-moi:  mon  Dieu,  vous  êtes  mon 
aide;  ne  tardez  pas  {Ps.,  lxix,  6).  n  Que  veut 
dire  :  a  ne  tardez  pas  ?  »  Beaucoup  disent  :  le 
Christ  tarde  à  venir.  Qu'en  sera-t-il  si  nous 
disons  :  Ne  tardez  pas  ?  Le  Christ  viendra-t-il  plus 
tôt  qu'il  ne  l'avait  résolu  ?  Que  signifie  donc, 
ne  tardez  pas?  que  le  délai  de  votre  arrivée  ne 
me  semble  pas  long.  Il  est  long  pour  vous, mais 
il  ne  l'est  pas  pour  Dieu,  devant  qui  mille  années 
sont  comme  un  jour,  ou  comme  les  trois  heures 

inter  illos  et  tu,  quia  tu  tibi  dicis,  «  Euge,  euge,  » 
Qui  enim  seipsum  laudat,  sibi  dicit.  «  Euge,  euge  :  » 
qui  ab  aliis  laudatur  et  consentit,  non  portât 
oleum  secum  {Matth.,  xxv,  3)  ;  deficiuat  faces, 
clausurus  est  ille  januam. 

9.  Hoc  ergo  nos  docuit  Psalmus  iste  breviter,  Ca- 
rissinii,  ex  admonitione  sojlemnitatis  Martyrum,  ut 
inteliigamus  quia  Martyres  tribu] ationem  hic  passi 
sunt  corporalem  ;  nos  in  quantacumque  pace  simus, 
necesse  est  patiamur  tribulationem  spiritalera  :  et 
necesse  est  ut  inter  scandala  et  zizania  et  paleam  ge- 
mat  Ecclesia  et  illa  massa  [Matth.,  xiii,  30),  donec 
messis  veniat,  donec  ventilabrum,  donec  veniat  ulti- 
ma  ventilatio,  ut  separetur  palea  a  frumento,  donec 
ad  liorreuin  redigatur  (Matth.,  in,  12).  Quod  donec 
liât,  clamemus,  «  Ego  vero  egenus  et  pauper  sum  ; 
Deus  adjuva  me  :  adjutor  meus  es  tu,  Domine,  ne 
tardaveris.  »  Quid  est,  «  Ne  tardaveris  ?»  Quia  multi 
dicunt,  Longiim  est  ut  veniat  Ghristus.  Quid  ergo, 
quia  dicimus,  «  Ne  tardaveris,  »  venturus  est  ante- 
quam  statuit  venire  ?  Quid  sibi  vult  hoc  votum,  «  Ne 
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qui  forment  une  des  veilles  de  la  nuit  {Ps. , 
Lxxxiv,  4).  Mais  si  vous  manquez  d«  patience, 
ce  temps  vous  semblera  long,  et  s'il  vous  semble 
long,  vous  vous  laisserez  détourner  du  Sauveur. 
Vous  serez  semblable  à  ceux  qui,  dans  le  désert, 
se  sont  lassés  et  se  sont  hâtés  de  demander  à 
Dieu  les  délices  qu'il  leur  réservait  dans  la  pa- 
trie; et  comme  ces  délices,  qui  les  auraient  peut- 
être  corrompus,  ne  leur  étaient  pas  accordées, 
tandis  qu'ils  étaient  encore  dans  le  chemin,  ils 
ont  murmuré  contre  Dieu  et  sont  retournés  de 
cœur  en  Egypte  {Exode,  xvi,  2,  Ac^.,  vu,  39)  , 
dans  la  terre  qu'ils  avaient  quittée  de  corps.  Ne 
faites  pas  de  même  ;  craignez  cette  parole  du 
Seigneur  :  «  Souvenez-vous  de  la  femme  de 
Lot  {Luc,  XVII,  32).  »  Déjà  elle  était  sur  le 
chemin,  déjà  elle  était  délivrée  de  Sodome,  elle 
jeta  un  regard  derrière  elle;  où  elle  jeta  ce 
regard  en  arrière,  là  elle  resta  ;  elle  devint  une 
statue  de  sel  {Genèse,  xix,  29),  d'où  vous  pouvez 
tirer  pour  vous-même  un  assaisonnement.  En 
effet,  elle  vous  a  été  donnée  en  exemple  pour 
vous  apprendre  à  avoir  du  cœur  et  à  ne  pas 
rester  stupidement  en  chemin.  Considérez  cette 
femme  qui  est  restée  là,  et  passez.  Considérez 
cette  femme  qui  a  regardé  en  arrière,  et,  à 
l'exemple  de  Paul,  avancez-vous  vers  ce  qui 
est  devant  vous.  Qu'est-ce  que  ne  pas  regarder 
en  arrière?  G^est,  dit  l'Apôtre,  «  oublier  ce  qui 
est  en  arrière  {Philip.,  m,  13).  »  C'est  ainsi 

tardaveris  ?  »  Ne  mihi  tardius  videatur  quod  ven- 
turus es.  Tibi  enim  longum  videtur,  non  Deo  longum 
videtur,  cui  mille  anni  dies  unus  est  (Fsal.,  lxxxix, 
4),  vel  très  liorse  vigilise.  Sed  tu  si  non  habueris  tole- 
rantiam,  tardum  tibi  erit  :  etcum  tibi  tardum  erit, 
detlecteris  ab  eo,  et  eris  similis  illis,  qui  in  eremo 
fatigati  sunt,  et  festinaverunt  a  Deo  petere  delicias, 
quas  illis  in  patria  reservabat;  et  cum  non  darentur 
deliciœ  in  ithiere,  quibus  forte  corrumperentur, 
murmuraverunt  adversus  Deum,etredierunt  corde  in 
yEgyptum  (Eicoc^i.,  XVI,  2,  Ad., VII,  39);  unde  cor- 
pore  fuerant  separati,  corde  redierunt.  Noli  ergo  tu 
sic,  noli  sic  :  time  verbum  Dominidicentis,  «  Memen- 
tote  uxorisLot  (Lucœ.,  xvu,  32).  ))  Etipsa  in  viajam 
liberata  de  Sodomis,  rétro  respexit  ;  ubi  respexit,  ibi 
remansit  :  facta  est  statua  salis,  utcondiatte.  Exem- 
plo  enim  tibi  data  est,  ut  tu  cor  habeas,  non  rema- 
neas  fatuus  in  via.  Adtende  remanentem,  et  transi  : 
adtende  respicientem  rétro,  et  tu  in  anteriora  exten- 
tus  esto,  sicut  Paulus.  Quid  est  non  respicere  rétro  ? 
«Quœ  rétro  oblitus  (Philip.,  m,  13),  »  inquit.  Ideo 
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que  vous  tendrez  au  terme,  à  la  palme  céleste  ronnede  justice,  que  le  Seigneur,  comme  un 

à  laquelle  vous  êtes  appelé  et  dont  plus  tard,  juge  plein  d'équité,  me  donnera  au  dernier 

vous  V  >us  glorifierez.  Car  le  même  Apôtre  dit  jour  (II  Tim.,  iv,  8).  » 
encore  :  «  Il  ne  me  reste  qu'à  attendre  la  cou- 

sequeris  vocatus  ad  supernam  palmam^  de  qua  pos-  mihi  corona  justitiae,  quam  mihi  reddet  Dominus  in 

tea  glorieris.  Quia  idem  Apostolus  dicit,  «  Superest  illo  diejustus  judex  (II  Tim.,  iv,  8).  » 


DISCOURS  SUR  LE  PSAUME  LXX. 


PREMIER  DISCOURS  SUR  LA  PREMIÈRE  PARTIE  DU  PSAUME. 


1 .  Dans  toute  la  sainte  Écriture,  la  grâce  de 
Dieu  qui  nous  délivre  se  présente  à  nous,  afin 
que  nous  nous  présentions  à  elle.  C'est  là  ce 
que  chante  le  Psaume,  dont  nous  entreprenons 
déparier  à  Votre  Charité. Dieu  daigne  me  venir 
en  aide,  afin  que  dans  mon  cœur  je  comprenne 
sa  grâce  d'une  manière  qui  soit  digne  d'elle, et  que 
je  vous  en  parle  d'une  manière  qui  soitutilepour 
vous.  Nous  devons  être  par  rapport  à  Dieu  sous 
l'empire  d'un  double  sentiment,  de  l'amour  et  de 


IN  PSALMUM  LXX. 

ENARRATIO. 

SERMO  I  IiE  PRIMA  PARTE  EJUSDEM  PSALMI. 

1.  In  omnil)us  Scripturis  sanctis  gratia  Dei  quce 
libérât  nos,  coiumendat  se  nobis,  ut  commendatos 
babeat  nos.  îlocin  isto  Psabno  caiiitiir,  de  quo  cum 


la  crainte  :  de  la  crainte,  parce  qu'il  est  juste  ;  de 
l'amour,  parce  qu'il  est  miséricordieux,  a  Qui 
pourrait  en  effet,  )>  s'il  condamnait  le  pécheur, 
((  lui  dire  :  qu'avez-vous fait  {Sagesse,  xii,  12)?» 
Quelle  est  donc  l'étendue  de  sa  miséricorde, 
pour  qu'il  justifie  le  pécheur  ?  C'est  pour  ce  mo- 
tif que  l'Apôtre,  dans  le  passage  qui  vient  de 
vous  être  lu^  relève  avec  le  plus  grand  soin  l'ex- 
cellence de  la  grâce  :  doctrine  qui  excitait  con  tre 
lui  l'inimitié  des  Juifs;  car  ceux-ci  présumaient 

Vestra  Caritate  loqui  susccpimus.  Aderit  Dominus, ut 
sic  eam  corde  concipiam,  quomodo  dignum  est  ;  et 
sic  eam  promara,  quomodo  expedit  vobis.  Multum 
enim  movet  Dei  amor  et  timor  :  timor  Dei,  quia  jus- 
tus  est  amor,  quia  misericors  est.  Quis  enim  ei  di- 
ceret,  Oaid  fecisti  {Scip.,  xn.,  12)  :  si  damnaret(a) 
injiistum  ?  Quanta  ergo  misericordia  ejus,  ut  justi- 
licet  injustura  ?  Ex  hoc  prœlectum  nobis  et  Aposto- 
lum  audivimus  eamdem  maxime  gratiam  commen- 
dantem:  de  cujus  comniendatione  liabebat  Judœos 
inimicos,  velut  de  Legis  littera  prœsumentes,  et  tam- 
quam  justitiam  suam  diligentes  atque  jactantes  ;  de 


(a)  Editi,  justum.  Vérins  Corbeiensis  optimœ  note  MS.  injustum.  Nam  id  Auiyustinus  postea  repetît  n.  15.  Si  damnes  om- 
nes  imquos.  .  .. .  massamùlam  iniquitatis  damnes,  quisquam  tibi  dicet,  Injuste  fecisli?  Neque  profecto  dicere  ausus  sit,  justum 
aliquemjmhcis  Dei  sententia  possc  dignum  pœna  fieri,  sive  proauutiari  :  quod  omniuo  significatur  verbo  damnare.  Re- 
spicere  videtur  adverbaSap.  XII.  12. 
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de  la  lettre  de  la  loi  et  aimaient  et  vantaient 
leur  justice,  comme  s'ils  ne  la  devaient  qu'à 
eux.  Aussi  l'Apôtre  disait  d'eux:  «  Je  leur  rends 
ce  témoignage  qu'ils  ont  le  zèle  de  Bien,  mais 
ce  zèle  n'est  pas  selon  la  science  {Rom.,  x,  2).  » 
Et  comme  si  on  lui  demandait  :  qu'est-ce  donc 
que  d'avoir  ponr  Dieu  un  zèle  qui  n'est  pas  selon 
la  science?  il  ajoute  aussitôt  :  «  Car  ne  connais- 
sant pas  la  justice  qui  vient  de  Dieu,  et  s'elfor- 
çant  d'établir  la  leur,  ils  ne  se  sont  pas  soumis 
à  la  justice  de  Dieu  {Ibid.,  3).  ))  Ils  se  glorifient, 
dit-il,  à  cause  de  leurs  propres  œuvres,  et  se 
ferment  à  eux-mêmes  l'accès  de  la  grâce  di- 
vine ;  comme  des  malades  qui  présument  faus- 
sement de  leur  prétendue  santé,  ils  repoussent 
le  remède.  Contre  de  tels  aveugles  le  Seigneur 
avait  dit  :  «  Je  suis  venu  pour  appeler  à  la  pé- 
nitence, non  les  justes,  mais  les  pécheurs;  car 
ceux  qui  se  portent  bien  n'ont  pas  besoin  du 
médecin,  mais  les  malades  {Mat th.,  ix,  24).  » 
Voilà  donc  pour  l'homme  la  science  suprême 
tout  entière,  de  savoir  qu'il  n'est  rien  par  lui- 
même  et  que,  tout  ce  qu'il  est,  il  ne  l'est  que  par 
Dieu  et  ne  l'est  que  pour  Dieu.  «  En  effet,  »  dit 
l'Apôtre,  ((  quelle  chose  avez-vous  que  vous 
n'ayez  reçue?  et  si  vous  l'avez  reçue,  pourquoi 
vous  en  glorifiez-vous,  comme  si  vous  ne  l'aviez 
pas  reçue  (I,  Cor.,  iv,  7)?  »  L'Apôtre  a  fait  res- 
sortir la  nécessité  de  cette  grâce,  et  il  s'est  attiré 
de  la  sorte  finimitié  des  Juifs,  qui  se  glorifiaient 
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de  la  lettre  de  la  Loi  et  de  leur  propre  justice. 
C'est  la  grâce  encore  qu'il  fait  valoir  dans  l'E- 
pitre  qui  vient  d'être  lue,  où  il  dit  :  «  Je  suis  le 
moindre  des  Apôtres,  et  je  ne  suis  pas  digne  du 
nom  d'apôtre,  parce  que  j'ai  persécuté  l'Église 
de  Dieu  (I,  Cor.,  xv,  9).  »  a  Mais  j'ai  obtenu  mi- 
séricorde, parce  que  j'ai  agi  dansmonignorance, 
n'ayant  pas  encore  la  foi  (I,  Tùn.^i^  13).  »  Puis 
il  ajoute  peu  après  :  «  C'est  une  vérité  certaine 
et  digne  d'être  acceptée  avec  foi,  que  Jésus-Christ 
est  venu  dans  le  monde  pour  sauver  les  pécheurs, 
entre  lesquels  je  suis  le  premier  {Ibid.,  13).  n 
N'y  avait-il  pas  eu  de  pécheurs  avant  lui  ?  Que 
veut  donc  dire  :  a  entre  lesquels  je  suis  le  pre- 
mier? ))  11  se  met  avant  les  autres,  non  quant  à 
f  ordre  du  temps,  mais  qaant  à  la  méchanceté. 
c(  Mais,  dit-il  encore,  j'ai  reçu  miséricorde,  afin 
qu'en  moi  le  Christ  Jésus  montrât  toute  sa  pa- 
tience, afin  que  je  servisse  d'exemple  à  ceux 
qui  croiront  en  lui  pour  la  vie  éternelle  {Ibid. , 
16).  ))  Ces  paroles  signifient  pour  nous  que  tout 
pécheur  et  tout  criminel  qui  désespérerait  de 
lui-même  et  qui  en  viendrait^  en  quelque  sorte, 
à  cette  énergie  farouche  du  gladiateur,  capable 
de  tout  oser  par  la  certitude  de  sa  condamnation, 
doit  cependant  jeter  d'abord  les  yeux  sur  l'Apôtre 
saint  Paul,  à  qui  Dieu  a  pardonné  tant  de 
cruauté  et  tant  de  méchanceté,  et  ensuite  ne 
plus  désespérer  de  lui-même  et  se  tourner  vers 
Dieu.  C'est  là  la  grâce  que  Dieu  nous  fait  envi- 


quihus  dicit,  «  Testimonium  perhibeo  ilUs,  quia  ze- 
lum  Deiliabent,  sed  non  secundum  scientiam  {Rom., 
x,2).  »  Et  tamquam  ei  diceretur,  Quid  est  enim  ha- 
bcre  zelum  Dei  non  secundum  scientiam  ?  subje- 
cit  continiio.  «  Ignorantes  enim  Dei  jastitiani,  et 
suam  volentes  constituerez  justitiœ  Dei  non  sunt  sub- 
jecti  (JôzVL,  3).»  Gloriantes,  inquit,  tamquam  de  ope- 
ribus,  excludunt  a  se  gratiam  ;  et  tamquam  de  sa- 
nitate  sua  falsa  prœsumentes,  rcspuunt  medici- 
nam.  Contra  taies  enim  et  Dominus  dixerat,  «  Non 
veni  vocare  justos,  sed  pcccatores  ia  pœnitentiam  : 
non  est  opns  sanis  medicus,  sed  maie  liabentibus 
{Mat th.,  IX,  ^^i).  »  Ilœc  est  ergo  tota  scientia  magna, 
liominem  scirc  quia  ijisc  per  se  niliil  est  ;  et  quo- 
ninm  quidqnid  est,  a  Deo  est,  et  proptcr  Deum  est, 
((  Quid  enim  liabes,  inquit,  quod  non  accepisti  ?  Si 
autem  et  accepisti,  quid  gloriaris  quasi  non  acce- 
peris  (I  Cor.,  iv,  7)  ?  »  Oanc  gratiam  commendat 
(Vpostolus  :  bine  liabere  mcruit  inimicos  Judceos,  de 
litteraLegis  et  de  sua  justitia  gloriantes.  Hanc  ergo 


commendans  in  lectione  quœ  lecta  est,  sic  ait  :  «  Ego 
enim  sum  minimus  Apostolorum,  qui  non  sum  di- 
gnus  vocari  Apostolus,  quia  persecutus  sum  Eccle- 
siam  Dei  (1  Cor.,  xv.  9).  »  «  Sedideo  misericordiam, 
inquit,  consecutus  sum,  quia  ignorans  feci  in  incre- 
dulitate  (l  Tim.^  t,  13).  »  Deinde  paulo  post,  «  Fide- 
lissermo  est,  inquit,  et  omniacceptione  dignus,  quia 
Christus  Jésus  venit  in  mundum  peccatores  salvos 
facere,  quorum  primus  ego  sum  {Ibid.,  15).  »  Num- 
quid  ante  illum  non  erantpeccatores  ?Quid  est  ergo? 
primns  ego  ?  Antecedens  omnes  non  tempore,  sed 
malignitate.  «  Sed  ideo,  inquit,  misericordiam  con- 
secutus sLun,  ut  in  me  ostenderet  Christus  Je>us 
omnem  longanimitatem,  ad  informationem  eorum 
qui  credituri  sunt  illi  invitara  œtemam  {Ibid.,  16):  » 
id  est,  ut  unusfpiisque  peccator  et  iniquus  jam  de  se 
desperans,  jam  babens  quasi  gladiatorium  animum, 
ut  ideo  faciat  quidqnid  vnlt,  quia  necessario  dam- 
nandus  est,  respiciat  tamen  ad  apostolum  Paulum, 
oui  tanta  crudelitas,  tantaque  malitia  a  Deo  donata 
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sager  dans  le  Psaume.  Examinons-le  et  voyons 
s'il  en  est  ainsi,  ou  si  je  me  suis  trompé.  Car, 
pour  moi,  je  pense  qu'il  a  réellement  cette  signi- 
fication et  qu'on  la  retrouve  à  chaque  mot  : 
c'est-à-dire  qu'il  nous  montre  la  grâce  de  Dieu 
toute  gratuite^  qui  nous  délivre,  malgré  notre 
indignité,  non  pas  à  cause  de  nous,  mais  à  cause 
de  Dieu.  Il  me  semble  même,  que  sans  ces  pa- 
roles et  sans  ce  préambule,  tout  homme,  même 
d'un  esprit  ordinaire,  qui  écouterait  attentive- 
ment les  paroles  du  Psaume,  partagerait  ma 
conviction  :  peut-être  même,  s'il  avait  d'abord 
d'autres  pensées  dans  le  cœur,  serait-il  changé 
par  ces  paroles  et  prendrait-il  les  sentiments  qui 
y  sont  exprimés.  Quels  sont-ils?  que  toute  notre 
espérance  soit  en  Dieu,  et  que  nous  ne  présu- 
mions pas  de  nous,  comme  ayant  quelque  force, 
de  peur  de  nous  attribuer  ce  qui  vient  de  lui  et 
de  perdre  ce  qu'il  nous  a  donné. 

2.  Le  titre  du  Psaume  remplit  l'office  ordi- 
naire des  inscriptions  qui  indiquent  à  l'entrée  de 
la  maison  ce  qui  se  passe  dans  l'intérieur.  «  De 
David  pour  lui-même,  des  fils  de  Jonadab,  et  de 
ceux  qui  ont  été  conduits  les  premiers  en  capti- 
vité (Ps.,  Lxx,  1).  ))  Jonadab  est  un  homme  dont 
parle  avec  éloge  le  prophète  Jérémie^  qui  avait 
prescrit  à  ses  enfants  de  s'abstenir  de  vin  et 
d'habiter,  non  dans  des  maisons,  mais  sous  des 
tentes  {Jérém.^  xxxv,  6).  Or  les  enfants  de  Jo- 
nadab grandirent  et  observèrent  les  ordres  de 
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leur  père,  et  méritèrent  ainsi  la  bénédiction  du 
Seigneur.  Or,  ce  n'était  pas  le  Seigneur,  mais 
leur  père  qui  leur  avait  donné  ces  préceptes. 
Toutefois  ils  les  reçurent  comme  des  comman- 
dements du  Seigneur  leur  Dieu.  Dieu  en  effet 
ne  leur  avait  pas  commandé  de  s'abstenir  de  vin 
et  d'habiter  sous  des  tentes,  mais  c'est  Dieu 
même  qui  a  prescrit  aux  enfants  d'obéir  à  leur 
père.  Le  fils  ne  doit  donc  refuser  d'obéir  à  son 
père  qu'autant  que  les  ordres  de  celui-ci  seraient 
contraires  à  ceux  du  Seigneur  son  Dieu.  En 
effet,  le  père  n'a  pas  le  droit  de  s'irriter,  quand 
Dieu  lui  est  préféré.  Mais  du  moment  qu'un 
père  n'ordonne  rien  qui  soit  contraire  à  la  vo- 
lonté divine,  il  doit  être  écouté  comme  Dieu  lui- 
même,  parce  que  Dieu  a  prescrit  aux  é"nfants 
d'obéir  à  leur  père.  Dieu  bénit  donc  les  enfants 
de  Jonadab,  à  cause  de  leur  obéissance,  et  il  mit 
leur  conduite  en  regard  de  la  désobéissance  de 
son  peuple,  lui  reprochant  de  ne  pas  obéir  à 
son  Dieu,  tandis  que  les  fils  de  Jonadab  obéis- 
saient à  leur  père.  Lorsque  Jérémie  faisait 
ce  rapprochement  devant  les  Juifs,  il  voulait  les 
préparer  à  la  captivité  de  Babylone,  leur  ap- 
prendre à  ne  pas  résister  à  la  volonté  de  Dieu  et 
leur  faire  entendre  qu'ils  ne  devaient  point 
espérer  d'échapper  à  cette  caj>tivité.  Le  titre  du 
Psaume  paraît  composé  d'après  ces  diverses  cir- 
constances ;  car  après  ces  mots  :  «  Des  fils  de 
Jonadab,  »  on  lit  :  «  et  de  ceux  qui  ont  été  con- 


est  :  et,  non  de  se  desperando,  convertatur  ad  Deum  . 
Hanc  ergo  gratiam  commendat  nobis  Deus  et  in  isto 
Psalmo  :  intueamur  illum,  et  videamus  an  ita  sit,  an 
forte  ego  aliter  suspicer.  Etenim  arbitror  hune  eum 
habere  afîectum,  et  hoc  omnibus  propc  suis  syllabis 
resouare  :  id  est,  hoc  nobis  commendare,  gratiam 
Dei  gratuitam,  quse  nos  libérât  indignos,  non  propter 
nos,  sed  propter  se  ;  ut  etiamsi  non  hoc  dicerem,  ne- 
que  hoc  prœlocutus  essem,  quilibet  mediocris  cordis 
homo  adtente  audiens  verba  ejiisdem  Psalmi,  sape- 
ret  hoc  ;  et  forte  ipsis  verbis,  si  aliud  habebat  in 
corde,  mutaretur,  et  lieret  quod  hic  sonat.  Quid  est 
hoc  ?  Ut  tota  spes  nostra  in  Deo  sit,  nihilque  de  no- 
bis tamquam  de  nostris  viribus  prœsumamus  ;  ne 
nostrum  facientes  quod  ab  illo  est,  et  quod  accepi- 
miis  amittamus. 

2.  Titulus  ergo  est  Psalmi  biijus,  ut  solet  titulus 
indicansin  limine  quidagaturin  domo:  «  Ipsi  David 
filiorum  Jonadab,  et  eorum  qui  primi  captivi  ducti 
sunt(Ps,,  j.xx,  1).  »  Jonadab  liomo  fuit  quidam 
(commendatur  nobis  ex  prophetia  Jeremia^,,)  quifiliis 


suis  prœceperat  ut  vinum  non  biberent,  neque  in  do- 
mibus,  sed  in  tabernaculis  liabitarent  (Jerem.,  xxxv, 
6  et  5).  Prœceptum  autcm  patris  filiitenuerunt  etser- 
yaverunt,  et  ex  hoc  benedici  a  Domino  meruerunt. 
Dominus  autem  hoc  non  prœceperat,  sed  pater 
ipsorum.  Sic  autem  hoc  acceperunt  ,  tamquam 
pra^ccptum  a  Domino  Deo  suo  :  quia  etsi  Domi- 
nus non  prœceperat,  ut  non  biberent  vinum,  et  in 
tabernaculis  habitarent  ;  prœceperat  tamen  Do- 
minus, ut  filii  patri  obcdirent.  In  ea  ergo  re  sola  fi- 
lius  non  débet  obedire  patri  suo,  si  aliquid  pater 
ipsius  jusserit  contra  Domlnum  Deum  ipsius.  iNeque 
enim  débet  irasci  pater,  quando  ei  prœponitur 
Deus.  Ubi  autem  hoc  jubet  pater,  quod  contra 
Deum  non  sit ,  sic  audiendus  est,  quomodo  Deus  : 
quia  obedire  patri  jussit  Deus.  Benedixit  ergo  Deus 
filios  Jonadab  propter  obedientiam,  eosque  objecit 
inobedienti  populo  suo,  exprobrans  quia  cum  filii 
Jonadab  obedientes  essent  patri  suo,  illi  non  obcdi- 
rent Deo  suo.  Cum  autem  ageret  ista  Jeremias,  id 
agebat  cum  populo  Israël,  ut  pararent  se  ad  captivi- 
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duits  les  premiers  en  captivité  {IbicL).  »  Ce  n'est 
pas  que  les  fils  de  Jonadab  aient  été  conduits  en 
captivité  ;  mais  les  Juifs  qui  devaient  bientôt 
subir  ce  châtiment  étaient  opposés  aux  fils  de 
Jonadab  en  raison  de  l'obéissance  de  ces  derniers  : 
il  fallait  donc  qu'ils  comprissent^  par  ce  rappro- 
chement, que  leur  captivité  serait  la  peine  de 
leur  désobéissance  envers  Dieu.  Ajoutez  à  cela 
que  Jonadab  signifie  le  spontané  du  Seigneur. 
Que  veut  dire  :  le  spontané,  du  Seigueur?  Celui 
dont  la  volonté  sert  Dieu  volontiers.  Qu'est-ce 
encore  que  le  spontané  du  Seigneur  :  a  Les 
vœux  que  je  vous  ai  faits,  ô  mon  Dieu,  sont  en 
moi,  ainsi  que  les  sacrifices  de  louange  que  je 
vous  offrirai  {Ps.,  lx,  12).  »  Qu'est-ce  que  le 
spontané  du  Seigneur  ?  «  Je  vous  adresserai  des 
sacrifices  volontaires  (P^.,  lui,  S).»  En  effet,  si 
la  règle  donnée  par  l'Apôtre  à  l'esclave  lui  en- 
seigne à  servir  son  maître,  non  par  nécessité, 
mais  par  bonne  volonté,  et  à  se  rendre  libre 
dans  son  cœur  en  se  soumettant  volontairement; 
combien  plus  faut-il  servir,  avec  tout  l'élan 
d'une  pleine  et  libre  volonté,  Dieu  qui  voit  votre 
volonté  même!  Si,  en  effet,  votre  serviteur  ne 
vous  sert  pas  de  cœur,  vous  pouvez  voir  ses 
mains,  sa  figure,  sa  personne,  mais  vous  ne 
pouvez  voir  son  cœur  ;  et  cependant  l'Apôtre  dit 
à  ceux  qui  servent  :  u  Ne  servez  pas  vos  maîtres 
à  l'œil  {Fphés,,  vi,  6).  »  Et  que  veut  dire  :  Servir 
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à  l'œil?  Est-ce  donc  que  mon  maître  verra  com- 
ment je  le  sers,  pour  que  vous  me  disiez  :  «  Ne 
le  servez  pas  à  l'œil?  »  L'Apôtre  ajoute:  a  Mais 
comme  des  serviteurs  du  Christ  {Ibid.).  » 
L'homme  votre  maître  ne  le  voit  pas  ;  mais  Jésus- 
Christ  votre  maître  le  voit.  «  Agissez  de  cœur 
et  par  bonne  volonté  {Ibid.).  »  Tel  était  Jona- 
dab, c'est-à-dire,  telle  est  l'interprétation  de 
son  nom.  Mais  quels  sont  ceux  qui  ont  été  con- 
duits les  premiers  en  captivité  ?  Les  enfants 
d'Israël  ont  été  conduits  en  captivité  une  pre- 
mière, une  deuxième,  une  troisième  fois  ;  mais 
le  Psaume  n'est  pas  écrit  pour  ceux  ou  sur  ceux 
qui  ont  été  emmenés  captifs  la  première  fois  :  ce 
n'est  pas  là  le  sens  qu'il  présente.  Le  Psaume  exa- 
miné, interrogé,  discuté,  sondé  dans  chacun  de 
ses  versets  vous  répond  autre  chose;  il  vous  ré- 
pond qu'il  ne  parle  pas  de  je  ne  sais  quels  hommes 
qui,  je  ne  sais  quand,  après  l'invasion  des  en- 
nemis, ont  été  emmenés  captifs  de  Jérusalem 
à  Babylone.  Que  dit  donc  le  Psaume,  sinon  ce 
que  vous  avez  entendu  dans  l'épitre  de  l'Apôtre? 
Il  nous  fait  connaître  la  grâce  de  Dieu;  il  nous 
fait  connaître  que  par  nous-mêmes  nous  ne 
sommes  rien  ;  il  nous  fait  connaître  que  tout  ce 
que  nous  sommes,  nous  le  sommes  par  la  misé- 
ricorde divine,  tandis  qu'en  tout  ce  que  nous 
sommes  de  nous-mêmes,  nous  sommes  mé- 
chants. Pourquoi  donc  est-il  question  de  captifs? 


tatem  ducendos  esse  in  Bahyloniam,  et  non  résistè- 
rent voluntati  Dei,  nec  sperarent  aliud,  nisi  quia 
futuri  essent  captivi.  Videtur  ergo  in  de  coloratus 
titulus  hujus  Psalmi,  ut  cum  dixisset,  «  filiorum 
Jonadab;  »  subjiciret,  «  et  eorum  qui  primi  captivi 
ducti  sunt  :  »  non  quia  filii  Jonadab  captivi  ducti 
sunt,  sed  quia  illis  qui  captivi  ducendi  erant  oppo- 
siti  sunt  filii  Jonadab,  quia  patri  obedientes  erant  ; 
ut  intelli gèrent  illi  propterea  se  fieri  captivos,  quia 
Deo  obedientes  non  fuerunt.  Accedit  etiam  quia  Jo- 
nadab interpretatur  Doniini  spontaneus.  Quid  est 
lioc,  Domini  spontaneus  ?  [a)  Deo  voluntate  libenter 
serviens.Quid  est, Domini  spontaneus?  «  In  me  sunt, 
Deus,  vota  tua,  qua3  reddara  laudis  tibi  (Psal.,  lv, 
22).  ))  Qiiid  est,  Domini  spontaneus?  a  Voluntarie 
sacrificabo  tibi  (Psal.,  uu,  8).  »  Si  enim  disciplina 
Apostolica  servum  monet,  ut  liomini  domino  siio, 
non  tamqiiam  ex  necessitate,  sed  ex  voluntate  ser- 
viat,  et  libenter  serviendo  se  in  corde  liberum  fa- 


ciat  ;  quanto  magis  Deo  tota  et  plena  et  îibenti  vo- 
luntate serviendum  est,  qui  videt  ipsam  vohmtatem 
tuam  ?  Nam  si  servns  tibi  non  ex  animo  serviat,  ma- 
ims  ejns,  faciem  ejus,  praesentiam  ejus  potes  vi- 
dere  ,  cor  ejus  ,  non  potes  :  et  tamen  ait  illis 
Apostolus,  «  Non  ad  oculum  servientes  [Ephes.,  vi, 
6).  »  'Et  quid  est,  Non  ad  oculum?  Quid  ergo,  visu- 
rus  est  dominus  meus  quomodo  illi  servianï,  ut  di- 
cas  mihi,  Non  ad  oculum  servientes  ?  Adjecit,  Sed 
quasi  servi  Christi.  Dominus  liomo  non  videt,  sed 
Dominus  Cliristus  videt.  «  Ex  aiiimo,  inquit,  cum 
bona  voluntate.  »  (5)  Talis  fuit  Jonadab,  id  est,  hoc 
nomen  ipsius  interpretatur.  Qui  sunt  ergo  «  qui 
primi  captivi  ducti  suiit?  »  Ducti  sunt  filii  Israël 
captivi  primi,  et  secundi,  et  tertii  :  sed  pro  his  Psal- 
mus,  aut  de  his  Psahmis,  qui  primi  ducti  sunt, 
non  hoc  sonat  :  id  est,  ipse  Psalmns  discussus  per- 
scrutatus,  interrogatus  omnibus  versibus  suis  aliud 
tibi  dicit,  non  de  illis  se  loqui,  qui  liomines  nescio 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  Dei  voluntati  libenter  ser  viens,  (b)  Hic  in  editis  additiir,  Non  quia  filii  lonadab  captivi  ducti  sunt  ; 
et  sequitur,  talis  fuit  etc.  sed  verba  iJla  absunt  a  raelioribus  MSS. 
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et  pourquoi  la  grâce  de  Dieu  est-elle  signalée 
comme  une  délivrance  de  captivité?  C'est  ce 
que  TApôtre  nous  découvre  lui-même,  en  di- 
sant :  «  Je  me  complais  dans  la  loi  de  Dieu, 
selon  l'homme  intérieur;  mais  je  vois  dans  les 
membres  de  mon  corps  une  autre  loi  qui  combat 
la  loi  de  mon  esprit  et  me  captive  sous  la  loi  du 
péché,  laquelle  est  dans  mes  membres  {Hom., 
VII,  22).  »  Voilà  la  captivité  dont  il  est  ques- 
tion. Que  va  donc  nous  enseigner  notre  Psaume? 
Ce  que  dit  ensuite  l'Apôtre  :  «  Malheureux 
homme  que  je  suis  !  qui  me  délivrera  de  ce  corps 
de  mort?  La  grâce  de  Dieu  par  Notre  Seigneur 
Jésus-Christ  {Ihid.).  »  Pourquoi  donc  ces  captifs 
sont-ils  appelés  «  premiers?  »  Car  nous  savons 
maintenant  pourquoi  ils  sont  appelés  captifs. 
Selon  moi,  la  réponse  est  évidente.  Toute  dé- 
sobéissance est  ici  mise  en  accusation,  par  com- 
paraison avec  l'obéissance  des  enfants  de  Jona- 
dab.  Or,  c'est  par  la  désobéissance  que  nous 
avons  été  réduits  en  captivité,  parce  que  c'est 
en  désobéissant  qu'Adam  a  péché.  Celte  vérité 
ressort  des  paroles  du  même  Apôtre,  que 
«tous  les  hommes  meurent  en  Adam, en  qui  tous 
les  hommes  ont  péché  {Bom.,  v,  12,  I,  Co)'., 
XV,  22).  ))  Tous  les  hommes  sont  donc  captifs,  et 
ils  sont  appelés  avec  raison  du  nom  de  «  pre- 
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miers  ;  ncar  «  le  premier  homme,  tiré  de  la  terre, 
est  terrestre  ;  le  second,  venu  du  ciel,  est  cé- 
leste. Tel  qu'est  le  terrestre,  tels  sont  les  ter- 
restres; tel  qu'est  le  céleste,  tels  sont  les  célestes. 
Comme  donc  nous  avons  porté  l'image  du  ter- 
restre, portons  aussi  l'image  du  céleste  (I,  Cor., 
XV,  47).  ))  Le  premier  homme  nous  a  faits  cap- 
tifs; le  second  homme  nous  a  délivrés  de  la 
captivité.  ((  En  effet,  comme  tous  meurent  en 
Adam,  de  même  tous  revivront  dans  le  Christ 
(I,  Cor.,  XV,  22).  Mais  les  hommes  meurent  en 
Adam  par  la  naissance  de  la  chair;  ils  sont  dé- 
livrés en  Jésus-Christ  parla  foi  du  cœur.  Il  n'é- 
tait pas  en  notre  pouvoir  de  ne  pas  naitre 
d'Adam  ;  mais  il  est  en  notre  pouvoir  de  croire 
en  Jésus-Christ.  Tant  donc  que  vous  voudrez 
appartenir  au  premier  homme,  vous  appartien- 
drez à  la  captivité.  Et  pourquoi  dire  :  Si  vous 
voulez  ap])artenir  ?  ou  encore  :  vous  appartien- 
drez? Mais  c'est  chose  faite;  par  votre  naissance 
vous  appartenez  déjà  à  la  captivité.  Écriez-vous 
donc  :  a  Qui  me  délivrera  de  ce  corps  de  mort 
(/?om.,  VII,  21)?  »  Écoutons  le  Prophète,  c'est  le 
cri  qu'il  pousse. 

3.  «  0  Dieu  !  j'ai  mis  en  vous  mon  espérance; 
je  ne  serai  pas  éternellement  confondu  {Ps.,lxx, 
1).  ))  Je  suis  déjà  confondu,  mais  que  ce  ne  soit 


qui,  nescio  quando  irruentibus  liostibus  in  Babylo- 
niam  captivi  ducti  sunt  ex  Jérusalem.  Sed  dicit 
Psalmus,  quid,  nisi  quod  audisti  ab  Apostolo  ?  Com- 
mendat  nobis  ^ratiam  Dei  ;  commcndat  nolîis,  quia 
nos  per  nosraetipsos  nihil  sumus  :  coinmeiidat  nobis, 
quia  quidquid  surnus,  illius  misericordia  sumus; 
quidquid  autem  ex  nobis  sumus,  mali  sumus.  Quare 
ergo,))  captivi?»  et  quare  noinine  captivitatis  (a)coni- 
mendatur  ipsa  gratialiberatoris?Ape]it,ipse  dicit  Apos- 
tolus,  «  Condelector  legi  Deisecuiidum  interiorem  bo- 
minem  :  video  autem  aliam  legem  in  membris  meis 
repugnantem  legi  mentis  mese,  et  captivum  me  ducen- 
tem  inlege  peccati,  quœ  est  in  membris  meis  (Rom., 
vn/22et  23).»  Ecce  liabes  duci  captivum. Quid  ergo  coui- 
mendat  iste  Psalmus  ?  Quod  sequitur  ibi  Apostolus,  «  In- 
felix  egoliomo,quis  me  liberabit  de  corporemortis  Im- 
jus  ?  Gratia  Dei  per  Jesum  Christum  Dominum  nostrum 
(I6'icZ.,23,et  25).»  Quare  ergo  ((primi?»Nam  dictum  est, 
quare  captivi.  »  Quantum  arbitror,  etlioc  elucet.Quo- 
niam  in  comparatione  filiorum  Jonadab  omnis  ino- 
bedientia  culpata  est.  Per  inobedientiam  autem  cap- 
tivi facti  sumus,  quia  ipse  Adam  non  obediendo 


peccavit  (G(?n.,  m.  6).  Dictum  est  autem  ab  eodem 
Apostolo,  quod  et  verum  est,  quia  omnes  in  Adam 
moriuntur  (I  Cor.,  xv,  22,  Rom.,  \,  12), in  quo  omnes 
peccaverunt.  Merito  et  «  primi  ducti  sunt  captivi  :  » 
quia  primus  liomo  déterra  terrcnus,  secundus  liomo 
de  cœlo  ca^iestis  ;  qualis  terrenus,  taies  et  terreni  ; 
qualis  cœlestis,  taies  et  ca?lestcs.  Sicut  portavimus 
imaginem  terreni,  portemus  et  imaginem  ejus  qui 
deca?loest(I  Cor .,xv,47  etc.).»  Primus  homo  captivos 
nosfecit,  secundus  homo  nos  de  captivitate  libéra  vit. 
«Sicut  enim  in  Adam  omnesmoriuntur,itaet  inChristo 
omnes  viviiicabuntur  (J6it?.,  22).  Sed  in  Adam  mo- 
riuntur pei''  carnis  nativitatem,  in  Cbristo  liberantur 
per  cordis  iidem.  Non  erat  in  potestate  tua  ut  non 
nascereris  ex  Adam  :  est  in  potestate  tua  ut  credas 
in  Cln-istum.  Quantumcumque  ergo  ad  primum  ho- 
minem  pertinere  volueris,  ad  captivitatem  pertinebis. 
Et  quid  est,  pertinere  Yohieris  ;  aut  quid  est,  perti- 
nebis ?  Jam  pertines  :  exclama,  «  Quis  me  hberabit 
de  corpore  mortis  Imjus  [Rom.,  vu,  24)?»  Audiamus 
ergo  istum  hoc  exclamantem. 
3.  {b)  ((  Deus  in  te  speravi.  Domine,  nonconfundar 


(a)  Aliquot  MSS.  commendanlur  ?  Ipsa  gratia  liberatoris  aperitur.  (6)  Unus  Pratellensis  MS.  non  habet,  Deus. 
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pas  éternellement  !  Comment,  en  effet,  celui-là 
ne  serait-il  pas  confondu,  auquel  s'adressent  ces 
paroles  :  «  Quel  fruit  avez-vous  tiré  des  choses 
dont  vous  rougissez  maintenant  (/ram.,  yi,  21)?» 
Que  faire  donc  pour  que  nous  ne  soyons  pas 
confondus  éternellement  ?  «  Approchez-vous  de 
lui,  et  vous  serez  éclairés  et  vos  visages  ne  rou- 
giront pas  {Ps.y  XXXIII,  6).  ))  Vous  étiez  couverts 
de  confusion  en  Adam,  retirez-vous  d'Adam, 
approchez- vous  du  Christ  et  désormais  vous  ne 
serez  plus  confondus,  a  J'ai  mis  mon  espoir  en 
vous.  Seigneur,  je  ne  serai  pas  éternellement 
confondu  {Ps.,  lxx,  1).  »  Si  je  me  confonds  en 
moi-même,  vous  ne  me  confondrez  pas  pour 
l'éternité. 

4.  a  Délivrez-moi  dans  votre  justice  et  sau- 
vez-moi (Ibid.,  2)  ;  ))  non  dans  ma  justice,  mais 
dans  la  vôtre  :  si,  en  effet,  je  me  confiais  dans 
ma  justice,  je  serais  un  de  ceux  dont  l'Apôtre  a 
dit  :  «  Ne  connaissant  pas  la  justice  de  Dieu  et 
voulant  établir  leur  propre  justice,  ils  ne  se  sont 
pas  soumis  à  la  justice  de  Dieu  {Rom.,  x,  3).  » 
Délivrez-moi  donc  u  dans  votre  justice  »  et  non 
dans  la  mienne.  Car  qu'est-ce  que  ma  justice  ? 
L'iniquité  l'a  précédée.  Et  si  je  deviens  juste^ 
ce  sera  par  votre  justice  ;  parce  que  je  serai 
juste  de  la  justice  que  vous  m'aurez  donnée  ;  et 
elle  ne  sera  à  moi  qu'en  restant  à  vous^  parce 
qu'elle  sera  un  don  de  vous.  Car  je  crois  en  ce- 
lui qui  justifie  l'impie,  pour  que  ma  foi  me  soit 
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imputée  à  justice  (/?om.,  iv,  5).  Telle  sera  donc 
ma  justice,  justice  qui  ne  m'appartiendra  pas 
en  propre,  et  que  je  ne  me  serai  pas  donnée  moi- 
même  ;  comme  le  pensaient  ceux  qui  se  glori- 
fiaient de  la  lettre  de  la  Loi  et  qui  dédaignaient 
la  grâce.  Sans  doute  le  Prophète  a  dit,  dans  un 
autre  endroit  :  «  Jugez-moi,  Seigneur,  selon  ma 
justice  {Ps.,  VII,  9)  ;  »  mais  assurément  il  ne  se 
glorifiait  pas  d'une  justice  qui  fût  à  lui  en  propre. 
Rapprochez  donc  ce  passage  des  paroles  de 
l'Apôtre  :  a  Qu'avez-vous,  que  vous  n'ayez 
reçu  (ICor.,  iv,  7)?»  et  ne  parlez  alors  de  votre 
justice  que  pour  vous  rappeler  que  vous  l'avez 
reçue,  et  pour  ne  point  porter  envie  à  ceux  qui 
la  reçoivent  comme  vous.  Car  le  Pharisien  de 
la  parabole  reconnaissait  l'avoir  reçue  de  Dieu, 
quand  il  disait  :  a  Je  vous  rends  grâces  de  ce 
que  je  ne  suis  pas  comme  les  autres  hommes 
{Luc,  X,  11).  ))  ((  Je  vous  rends  grâces  ;  »  c'est 
bien  :  «  de  ce  que  je  ne  suis  pas  comme  les  au- 
tres hommes;  »  pourquoi?  Vous  réjouissez- 
vous  d'être  bon,parcequ'un  autre  est  méchant? 
Qu'ajoute-t-il  en  effet?  a  qui  sont  injustes, 
voleurs,  adultères,  et  comme  ce  Publicain 
{Ibid.).  »  Ce  n'est  déjà  plus  de  l'allégresse,  mais 
de  l'insulte.  Quant  à  ce  captif,  «  il  n'osait  lever 
les  yeux  au  ciel  ;  mais  il  se  frappait  la  poitrine, 
en  disant  :  Seigneur,  ayez  pitié  de  moi,  qui  suis 
un  -çtéchem {Ibid.,  13).  »  C'est  donc  trop  peu  de 
reconnaître  que  ce  qu'il  y  a  de  bon  en  vous  vient 


inseternum  (Ps.,  lxx,  1).»  Jarn  confusus  sum,  vel 
non  in  seternum.  Quoraodo  enimnon  est  confusus, 
cui  dicitur,  «  Quem  fructum  habuistis  inhis,  in  qui- 
tus nunc  erubescitis  {Rom.,  vi,  21)  ?  »  Quid  ergofiet, 
ne  confundamur  in  seternum  ?  «  Accedite  ad  eum, 
et  illuminamini,  et  vultus  vestri  non  erubescent 
{Psal.,  xxxiii,  5).  »  Confusi  estis  in  Adam  :  recedite 
ab  Adam,  accedite  ad  Ghristum,  et  jam  non  confun- 
demini.  «  In  te  speravi,  Domine,  non  confundar  in 
seternum.  »  Si  in  me  confundor,  in  te  non  confun- 
dar in  œternum. 

4.«  In  tua  justitia  crue  me,  et  exime  me  [Ps,  i.xx, 
2).  ))  Non  in  mea,  sed  in  tua:  si  enim  in  mea,  ero  ex 
illis  de  quibus  ille  ait,  «  Ignorantes  Dei  justitiam,  et 
suam  justitiam  volentes  constituerez  justifias  Dei  non 
sunt  subjecti  (Rom.,  x,  3).  »  Ergo  «  in  tua  justitia,» 
non  in  mea.  Quia  mea  quid  ?  PrcEcessit  iniquitas.  Et 
cumero  justus,  tua  justitia  erit  :  quia  justitia  milii 
abs  te  data  justus  ero  ;  et  sic  erit  mea,  ut  tua  sit,  id 
est  abs  te  mihi  data.  In  eum  enim  credo  qui  justifi- 


cat  impium,  ut  deputetur  fides  mea  ad  justitiam 
(Rom.,  IV,  o).  Erit  ergo  et  sic  justitia  mea;  non  ta- 
men  tamquam  propria  mea, non  tamquam  a  me  ipso 
mihi  data  :  sicut  putabant  illi  qui  per  litteram  gloria- 
bantur,  et  gratiam  respuebant.  Nam  dictum  est  alio 
loco,  «  Judica  me  Domine  secundum  justitiam  meam 
{Psal.,  vu,  9).  «  Certe  non  gloriabatur  in  sua  jus- 
titia. Sed  revoca  ad  Apostolum:  «  Quid  enim  liabes 
quod  non  accepisti  (I  Cor.,  iv,  7)?  »  et  sic  die  justi- 
tiam tuam,  ut  memineris  quod  acceperiseam,  et  non 
eam  invideas  accipientibus.  Nam  et  ille  Pliarisseus, 
tamquam  a  Deo  accepisset,  dicebat  ;  «  Gratias  tibi, 
quia  non  sum  sicut  ceteri  homines  (Lwcce,  xviii,  11 , 
etc.).  ))  Gratias  tibi  :  Bene.  Quia  non  sum  sicut  ceteri 
homines:  Quare?  Inde  enim  te  delectat  quia  bonus  es, 
quod  alter  malus  est?  Deniquequid  addidit?  a  Injusti, 
raptorcs,  adulteri ,  sicut  et  Publicanus  iste.  »  Hoc 
jam  non  est  exsultare,  sed  insultare.  Ille  autem  ca- 
ptivus  nec  oculos  ad  cselum  audebat  levare,  sed  percu- 
tiebat  pectus  suum,  dicens,  «Domine,  propitius  esto 


I 


PREMIER  DISCOURS  SUR  LA  PRl 

de  Dieu,  si  vous  n'avez  également  soin  de  ne  pas 
vous  élever  au-dessus  de  celui  qui  n^a  point  en- 
core reçu  les  mêmes  dons;  car  peut-être,  lors- 
qu'il les  aura  reçus,  vous  dépassera-t-il.  En  ejffet, 
dans  le  moment  où  Saul  lapidait  Etienne  {Act., 
VII,  59),  combien  n'y  avait-il  pas  déjà  de  chré- 
tiens, dont  il  était  le  persécuteur?  Cependant, 
après  sa  conversion,  il  a  dépassé  tous  ceux  qui 
Tavaient  précédé.  Dites  donc  à  Dieu  ce  que  vous 
avez  entendu  de  ce  Psaume  :  «  J'ai  mis  mon  es- 
pérance en  vous,  Seigneur,  je  ne  serai  pas  éter- 
nellement confondu,  délivrez-moi  dans  votre 
justice,  ))  non  dans  la  mienne,  «  et  sauvez-moi. 
Abaissez  votre  oreille  jusqu'à  moi  {Ps.,  lxx,  2  et 

3)  .» Telle  est  la  confession  de  l'humilité.  Celui  qui 
dit  ;  ((  Abaissez  votre  oreille,  ))  confesse  qu'il  est 
étendu  à  terre,  aux  pieds  du  médecin  debout 
près  de  lui.  Voyez,  en  effet,  que  c'est  la  pa- 
role d'un  malade  :  «  Abaissez  votre  oreille  jus- 
qu'à moi  et  sauvez-moi  {Ibid.,  3).  » 

5.  ((  Soyez  pour  moi  un  Dieu  protecteur 
{Ibid.^  4).  »  Que  les  traits  de  l'ennemi  ne  par- 
viennent pas  jusqu'à  moi,  car  je  ne  puis  me 
protéger  moi-même.  Et  ce  n'est  point  encore 
assez  d'être  un  protecteur,  le  Prophète  ajoute  : 
((  Et  un  lieu  fortifié,  afin  de  me  sauver  {Ibid., 

4)  .  »  Soyez  pour  moi  comme  un  lieu  forti- 
fié ;  vous  êtes  mon  lieu  fortifié.  0  Adam,  où 
est  le  moment  où  vous  fuyiez  devant  le  Sei- 
gneur et  vous  cachiez  au  milieu  des  arbres  du 
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paradis  ?  Où  est  le  moment  où  vous  redoutiez 
de  voir  son  visage,  qui  jusqu'alors  avait  fait 
votrejoie(^m.,  111,  8)?  Vous  avez  fui  et  vous 
avez  péri;  vous  êtes  devenu  captif,  et  voici 
que  vous  êtes  visité,  que  vous  n'êtes  point 
abandonné;  le  Seigneur  laisse  pour  vous  les 
quatre-vingt-dix-neuf  brebis  dans  les  monta- 
gnes, et  il  cherche  celle  qui  était  perdue,  et 
quand  il  l'a  retrouvée,  il  s'écrie  :  «  Celui  qui 
était  mort  a  repris  la  vie,  celui  qui  était  perdu 
est  retrouvé  {Luc,  xv,  4).  »  Voilà  donc  que 
Dieu  même  est  devenu  le  lieu  de  votre  refuge, 
après  que  sa  crainte  a  été  la  cause  de  votre 
fuite.  «  Soyez  pour  moi,  dit-il,  comme  un  lieu 
fortifié,  afin  de  me  sauver  {Ps.,  lxx,  4).  »  Je  ne 
serai  pas  sauvé  sans  vous  ;  si  vous  ne  devenez 
mon  repos,  ma  maladie  ne  saurait  être  guérie. 
Soulevez-moi  de  terre,  que  je  repose  sur  vous, 
afin  que  je  me  relève  dans  un  lieu  fortifié.  Peut-il 
y  en  avoir  un  qui  soit  plus  fort?  Lorsque  vous 
vous  serez  réfugié  dans  cette  forteresse,  dites- 
moi  qaels  ennemis  vous  craindrez.  Qui  vous 
dressera  des  embûches,  et  parviendra  jusqu'à 
vous?  On  raconte  d'un  homme  qu'étant  sur  le 
sommet  d'une  montagne  et  voyant  passer  l'Em- 
pereur, il  lui  cria  :  Je  ne  me  soucie  pas  de  vous; 
et  que  l'Empereur,  s'étant  retourné,  lui  répli- 
qua :  Ni  moi  de  vous.  Cet  homme  avait  méprisé 
l'Empereur,  malgré  l'éclat  de  ses  armes  et  la 
force  de  ses  troupes.  Pourquoi  ?  Parce  qu'il  était 


mihi  peccatori.  »  Parum  itaque  est,  ut  illud  quod  in 

te  est  bonum  agiioscas  quod  a  Deo  sit,  nisi  etiara 
inde  non  te  extollas  super  illum  qui  iionduin  liabet; 
qui  fortasse  cum  acceperit,  transiet  te.  Quaiido 
enim  erat  Saulus  Stepbani  lapidator  (Ac^.,  vu,  59), 
quammulti  erant  Christiani  quorum  erat  ille  perse- 
cutor?  Tameu  quando  couversus  est,  omncs  qui  se 
prœcesserant  superavit.  Ergo  die  Deo  quod  audis  in 
Psalmo,  «  In  te  speravi.  Domine,  non  confundar  in 
œternum  :  in  tua  justitia,  «  non  in  mea,  »  erue  me, et 
exime  me.  Inclina  ad  me  aurem  tuam.  »  Et  liœc  con- 
fessio  est  humilitatis.  Qui  dicit,  «  Inclina  ad  me  :  » 
conlitetur  quia  jacet  tamquam  eeger  prostratus  me- 
dico  stanti.  Denique  vide  quia  œger  loquitur  :  «  In- 
clina ad  me  aurem  tuam,  et  salvum  mefac.  » 

'ô.  «  Esto  mibi  in  Deum  protectorem  (Ps.,  lxx, 3).)) 
Non  ad  me  jacula  inimici  perveniant  :  ego  enim  me 
protegere  non  possum.  Et  parum  est,  «  in  protec- 
torem:» addidit,  «  et  in  locum  munitum,  ut  sal- 
vum facias  me.  »«  In  locum  munitum  »  mihi  esto,tu 


esto  locus  munitus  meus.  Ubi  est  quod  ab  illo  fugie- 
bas  Adam,  et  te  inter  paradisi  ligna  abscondebas 
(Gen.,  ni,  8)  ?  Ubi  est  quod  ejus  faciem  formidabas, 
ad  cpiem  gaudere  consueveras  ?  Abiisti,  et  pernsti  : 
captivatus  es,  et  eccc  visitaris,  et  ecce  non  dimitteris; 
et  ecce  dimittuntur  nonaginta  nov^m  oves  in  mon- 
tibus,  et  quœritur  ovis  perdita  [Liicœ,  xv,  4):  et  ecce 
dicitur  de  inventa  ove,  «  Mortuus  erat,  et  revixit; 
perierat,  et  inventus  e?>i{Ibid.,  t'i).  »  Ecce  ipse  Deus 
factus  est  locus  refugii  tui,  qui  primo  erat  metus 
fugœ  tuse.  «  In  locum  munitum,  »  inquit,((  mihi  esto, 
ut  salvum  facias  me.  »  Non  ero  salvus  nisi  in  te  : 
nisi  tu  fueris  requies  mea,  sanari  non  poterit  œgri- 
tudo  mea.  Leva  me  a  terra  ;  in  te  jaceam,  ut  surgam 
in  locum  munitum.  Quid  miinitius  ?  Cum  ad  illum 
locum  confugeris,  die  mihi  quos  adversarios  formi- 
dabis  ?  quis  insidiabitur,  et  perveniet  ad  te?  Nescio 
quis  dicitur  de  montis  vertice  clamasse,  cum  Impe- 
rator  transiret,  Non  de  te  loquor  :  respexisse  ille  di- 
citur et  dixisse,  Nec  ego  de  te.  Contemsarat  Impera- 
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dans  un  lieu  fortifié.  S'il  se  trouvait  en  sécurité 
sur  cette  terre  élevée,  combien  plus  n'y  serez - 
vous  pas  au  sein  de  celui  qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terre  ?  «  Soyez  pour  moi  un  Dieu  protecteur  et 
un  lieu  fortifié,  afin  de  me  sauver  {Ibid.).  » 
Quant  à  moi,  si  je  choisis  une  autre  forteresse, 
je  n'y  trouverai  certainement  pas  mon  salut. 
0  homme  !  Si  vous  en  trouvez  une  qui  soit 
mieux  fortifiée,  choisissez-la.  On  ne  peut  échap- 
per à  Dieu,  sinon  en  se  réfugiant  dans  son  pro- 
pre sein.  Si  vous  voulez  fuir  sa  colère,  fuyez 
vers  sa  bonté.  «  Parce  que  vous  êtes  mon  firma- 
ment et  mon  refuge  {Ibid.).  »  Que  veut  dire: 
('  Mon  firmament  ?  »  Par  vous  je  suis  ferme,  de 
vous  vient  ma  fermeté,  a  Parce  que  vous  êtes 
mon  firmament  et  mon  refuge  (Ibid.)  ;  »  pour 
recevoir  de  vous  ma  fermeté,  si,  par  moi-même, 
je  deviens  faible,  je  me  réfugierai  en  vous.  En 
effet,  la  grâce  du  Christ  vous  rend  ferme  et 
inébranlable  contre  toutes  les  tentations  de 
l'ennemi.  Mais  en  vous  est  la  fragilité  humaine; 
en  vous  est  la  captivité  première  ;  en  vous  est 
cette  loi  des  membres  qui  lutte  contre  la  loi  de 
l'esprit,  et  cherche  à  le  captiver  sous  la  loi  du 
péché  {Rom.  vu,  13).  Le  corps,  qui  est  corrompu, 
appesantit  l'àme  [Sag.^  ix,  15).  Par  conséquent, 
quelque  fermeté  que  vous  ait  donnée  la  grâce  de 
Dieu,  tant  que  vous  portez  encore  ce  vase  ter- 
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restre,  dans  lequel  est  renfermé  le  trésor  de 
Dieu,  vous  avez  quelque  chose  à  craindre  de  ce 
vase  même  d'argile  (H  Cor.,  iv,  7).  «  Vous  êtes 
donc  mon  firmament,  »  pour  que  je  sois  ferme 
en  ce  monde  contre  toutes  les  tentations  ;  mais 
si  elles  sont  nombreuses  et  me  troublent,  «  vous 
êtes  mon  refuge.  »  C'est  pourquoi  je  ne  crain- 
drai pas  de  confesser  ma  faiblesse,  ni,  couvert 
d'épines  comme  le  hérisson,  d'être  timide 
comme  le  lièvre.  Car  il  est  dit  dans  un  autre 
psaume  :  «  La  pierre  est  le  refuge  des  hérissons 
et  des  lièvres  (^5.,  cm,  18).  »  Or,  cette  pierre 
est  le  Christ  (I  Cor.,  x,  4). 

6.  ((  Mon  Dieu,  délivrez-moi  de  la  main  du 
pécheur  {Ps.,  lxx,  4).  »  Le  pécheur  exprime  ici 
les  pécheurs  en  général,  parmi  lesquels  soufî're 
celui  qui  va  être  délivré  de  la  captivité,  celui 
qui  s'écrie  déjà  :  «  Malheureux  homme  que  je 
suis  !  qui  me  délivrera  de  ce  corps  de  mort?  La 
grâce  de  Dieu  par  Notre  Seigneur  Jésus- Christ 
{Rom..,  VII,  24,  25).  »  Nous  avons  un  ennemi  au 
dedans  de  nous,  c'est  la  loi  qui  est  dans  les 
membres  de  notre  corps  ;  nous  avons  aussi  des 
ennemis  au  dehors  :  vers  qui  criez-vous  ?  Vers 
celui  auquel  le  Prophète  a  dit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Purifiez-moi,  Seigneur,  d(3  mes  pé- 
chés cachés,  et  délivrez  votre  serviteur  des  pé- 
chés qui  sont  commis  par  les  autres  {Ps.,  xviii, 


torem  cum  insignibus  armis,  exercitu  (a)  potente. 
Unde  ?  De  loco  munito.  Si  securus  ifie  in  alta  terra, 
quomodo  tu  in  eo  a  quo  factum  ezl  cselum  et  terra  ? 
«  Esto  ergo  miki  in  Deum  protectorem,  et  in  locum 
munitum,  ut  salvum  facias  me.  »  Ego  si  mihi  alium 
locum  elegero,  salvus  esse  non  potero.  Efige  certe 
homo,  siinveneris,  munitiorem.  Non  est  ergo  quo 
fugiatur  ab  ifio,  nisi  ad  illum.  Si  vis  evadere  iratum, 
fuge  ad  placatum.  «  Quoniam  firmamentum  meum, 
et  refugium  nieum  es  tu.  »«  Firmamentum  meum,  » 
quid  est  ?  Per  te  sum  fîrmus,  et  ex  te  sum  firmus. 
«  Quoniam  firmamentum  meum,  et  refiigium  meum 
es  tu  :  »  ut  fiam  firmus  ex  te,  sicubi  fuero  infirma- 
tus  inme,  refugiam  ad  te.  Firmuin  enim  te  facit 
gratia  Cliristi,  et  immobilem  adversus  omnes  tenta- 
tiones  inimici.  Sed  ibi  est  et  humana  fragilitas,  ibi 
est  adliuc  prima  captivitas,  ibi  est  lex  in  membris 
repugnans  legi  mentis,  et  captivum  volens  ducere 
in  lege  peccati  (Iiom.,vii,  23)  :  adhuc  «  corpus  quod 
coiTumpimr,  aggravât  animam  (Sap.,  ix  ,  15).» 
Quantumlibet  firmus  sis  ex  gratia  Dei,  quamdiu  ad- 


huc portas  terrenum  vas,  in  quo  thésaurus  est  Dei, 
aliquid  etiam  de  ipso  vase  fictili  formidandum  est 
(II  Cor.,  IV,  7).  Ergo  «  firmamentum  meum  es  tu,  » 
ut  firmus  sim  in  hoc  sœculo  adversus  omnes  teiita- 
tiones,  Sed  si  multee  sunt,  etturbant  me,  «  refugium 
meum  tu  es.  »  Adhuc  enim  coniitebor  infirmitatem 
meam,  ut  sim  timidus  tamquam  lepus,  quia  spinis 
plenus  tamquam  ericius.  Et  ut  in  alio  Psalrno  dicitur, 
«  Petra  est  refugium  ericns  et  leporibus  (Psa/.,  cni, 
18)  :  »  «  Petra  autem  erat  Christus  (I  Cor.,  x.  4).  » 

6.  «  Deus  meus  erue  me  de  manu  peccatoris  [Ts., 
LXX,  4).  »  Generaiiter  (6)  peccatores  inter  quos  labo- 
rat  iste,  cjui  de  captivitate  jam  liberandus  est  :  iste 
qui  jam  clamât,  «  Infelix  ego  liomo,  quis  me  libera- 
bit  de  corpore  raortis  Imjus  ?  Gratia  Dei  per  Jesum 
Cliristiun  Dominum  iiostrum  (Rom.,  vu,  2i).  »  Intus 
est  liostis,  lex  illain  membris  ;  sunt  etforis  hostes  : 
quo  clamas  ?  Ad  illum,  cui  clamatum  est,  «  Ab  oc- 
cultis  meis  munda  me  Domine,  et  ab  alienis  parce 
servo  tuo  (PsaL,  xviii,  13).  »  Ergo,  Salvum  me  fac, 
cum  dicitur,  ab  eegritiidine  tua  dicitur  interiore,  id 


(a)  Sic  Er.  et  tiliquot  MSS,  Ât  Lov.  potestate.  (b)  Sic  MSS.  At  editi,  Generaiiter  intellige  peccatores  :  ac  paulo  post  eclitio 
Lov.  bunt  et  foris  hostes,  propter  quos  clamas  ad  illum  etc. 
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13).  ))  Donc,  lorsque  vous  lui  dites  :  Sauvez- 
moi,  vous  parlez  de  votre  maladie  intérieure, 
ou  de  cette  iniquité  qui  vous  rend  captif,  et  par 
laquelle  vous  appartenez  au  premier  homme, 
de  telle  sorte  que  vous  criez  vers  Dieu  parmi  les 
premiers  captifs.  Mais  lorsque  vous  serez  délivré 
de  voire  iniquité,  cherchez  à  l'être  aussi  de 
l'iniquité  des  autres  hommes,  parmi  lesquels 
vous  ête»  forcé  de  vivre  jusqu'à  la  lin  de  cette 
vie  d'ici-bas.  Et  jusques  à  quand?  Pour  vous,  ce 
sera  iini  avec  la  vie  présente, mais  pour  l'Eglise, 
sera-ce  fini  avant  la  fin  des  siècles  ?  Or,  c'e.-^t  un 
seul  homme,  c'est  l'unité  du  Christ,  qui  crie 
ainsi  vers  Dieu.  11  est  certain  que  beaucoup 
de  fidèles  sortis  de  ce  corps  mortel  jouissent 
déjà  du  repos  que  Dieu  donne  d'abord  aux  âmes 
de  ses  élus  ;  mais  il  y  a  encore  ici-bas  des  mem- 
bres du  Christ,  et  parmi  ceux  qui  existent  au- 
jourd'hui, et  parmi  ceux  qui  naîtront  plus  tard. 
Par  conséquent,  cet  homme,  qui  crie  pour  être 
délivré  de  ses  péchés  et  de  la  loi  des  membres 
qui  lutte  contre  la  loi  deresprit,subsistera  donc 
jusqu'à  la  fin  des  siècles;  et  il  subsistera  au  mi- 
lieu des  péchés  des  autres  hommes,  parmi  les- 
quels il  est  forcé  de  vivre  jusqu'à  la  fin.  Mais  ces 
pécheurs  sontdedeux  sortes  :  les  uns  ont  reçu  la 
Loi,  les  autres  ne  l'ont  pas  reçue;  les  païens  n'ont 
pas  reçu  la  Loi,  les  Juifs  et  les  chrétiens  l'ont 
reçue.  Le  nom  de  pécheur  s'applique  à  tous  en 
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général  :  mais  le  pécheur  est  un  violateur  de  la 
Loi,  s'il  a  reçu  la  Loi  ;  et,  s'il  ne  ]'a  pas  reçue, 
il  est  simplement  un  coupable  qui  pèche  en  de- 
hors de  la  Loi. L'Apôtre  parle  de  ces  deux  sortes 
de  pécheurs,  lorsqu'il  dit  :  a  Ceux  qui  ont  péché 
sans  la  Loi  périront  sans  la  Loi,  et  ceux  qui  ont 
péché  sous  la  Loi  seront  jugés  par  la  Loi  {Rom., 
II,  12).  ))  Quant  à  vous  qui  gémissez  entre  ces 
deux  sortes  de  pécheurs,  dites  à  Dieu  ces  paroles 
que  vous  avez  entendues  dans  le  Psaume  : 
«  Mon  Dieu,  délivrez-moi  de  la  main  du  pécheur 
{Ps.^  LXX,  6).  ))  De  quel  pécheur?  «  De  celui  qui 
transgresse  la  Loi  et  du  coupable  {IbicL).  »  Celui 
qui  transgresse  la  Loi  est  également  un  coupable 
mais  si  tout  homme  qui  transgresse  la  Loi  est  cou- 
pable, tout  coupable  ne  transgresse  pas  la  Loi. 
((  Là  en  effet  où  il  n'y  a  pas  de  loi,  dit  l'Apotre, 
il  n'y  a  pas  de  transgression  de  loi  [Rom.,  iv, 
lo).  ))  Ceux  donc  qui  n'ont  pas  reçu  la  Loi  peu- 
vent donc  être  appelés  coupables,  mais  on  ne  peut 
les  appeler  transgresseurs  de  la  Loi.  Ils  seront 
jugés,  les  uns  et  les  autres,  selon  leurs  mérites. 
Mais  moi,  qui  veux  être  délivré  de  la  captivité 
par  votre  grâce,  je  crie  vers  vous  :  Délivrez- 
moi  de  la  main  du  pécheur.  Que  veut  dire  : 
De  sa  main?  De  sa  puissance;  de  peur  que,  par 
ses  violences,  il  ne  m'arrache  un  consentement 
au  mal,  ou  que,  par  ses  embûches,  il  ne  me 
persuade  l'iniquité.  «  De  la  main  de  celui  qui 


est,ab  iîiiquitate  tua,ab  eaqua  captivuses,ab  ca  qua  ad 
prinmmliominom  pertiries, ut  iuter  primos  captivos  cla- 
mes.Salvusautem  factusab  iiiiquitate  taa,  videjam  et 
de  iniquitatibus  alienis,  inter  quos  tibinecesse  estvi- 
vere  quo  usque  vita  ista  liiiiatur.  Et  quo  usquc  ? 
Ecce  linitur  tibi  :  numquid  liiiitur  Ecclesio?,  nisi  in 
fine  saîculi  ?  Iste  autem  unus  liomo,  uiiitas  Christi, 
clamât  bas  voces.  Necesse  est  ergo,  ut  multi  exeimtes 
de  hoc  corpore  fidèles  jam  siiit  iailla  requie,  quam 
prœstat  Deus  spiritibus  iidelimn:  sed  hic  smitaJlmc 
membra  Chris ti,  in  bis  qui  in  bac  vita  degunt,  in 
bis  qui  postea  nascentur.  Ergo  usque  in  finem  sœ- 
culi  eril  hic  iste  bomo;  qui  clamât  a  peccatis  suis  li- 
berari,  et  a  lege  membroram  répugnante  legi  men- 
tis. Deinde  inter  peccata  aliorum  inter  quos  necesse 
est  ut  vivat  usque  in  finem.  Sed  duo  habent  gênera 
peccatores  isti  :  alii  sunt  qui  legem  acceperunt; 
aUi  sunt  qui  non  acceperunt  :  omnes  Pagani 
Legem  non  acceperunt  ,  omnes  Judeei  et  Clni- 
sliani  Legem  acceperunt.  Ergo  générale  nomen  est 
peccator  ;  aut  Legis  transgresser,  si  accepit  Legem  ; 


aut  tantummodo  iniquus  sine  Lege,  si  non  accepit 
Legem.  De  ntroque  génère  loquitur  Apostolus,  et 
dicit,  «  Qui  sine  Lege  peccaverunt,  sine  Lege  peri- 
bunt  ;  et  (pii  in  Lege  peccaverunt,  per  Legem  judi- 
cabuntur  {liom.,  11,12).»  Tu  autem  qui  inter  utrum- 
que  genus  genus,  die  Deo  quod  audis  in  Psalnio, 
«  Deus  meus  crue  me  de  manu  peccatoris.  »  Cujus 
peccatoris  ?  «  De  manu  Legem  prœtereuntis  et  ini- 
qui,  »  Est  quidem  et  iniquus  Legem  praiteriens,  non 
enini  non  iniquus  qui  Legcmi  pncterit  :  sed  omnis 
Legem  pra^teriens  iniquus  est,  non  omnis  iniquus 
Legem  prœterit.  «  Ubi  enim  non  est  Lex,  ait  Apos- 
tolus, nec prœvaricatio  {Rom.,  iv,  lo).  »  Qui  ergo  Le- 
gem non  accei:)erunt,  iniqui  dici  possunt,  prœvari- 
catores  non  possunt.  Judicantur  utriqiie  secundum 
mérita  sua.  Sed  ego  qui  de  captivitate  volo  liberari 
per  gratiam  tuam,  clamo  ad  te,  «  Libéra  me  de 
manu  peccatoris.  »  Quid  est,  de  manu  ejus  ?  De  po- 
testate  ejus,  ne  cum  sandt,  adducat  ad  consonsionem; 
ne  cum  insidiatur,  persuadeat  iniquitalcm.  «  De 
manu  legem  prsetereuntis  et  iniqui.  »  Kesponde 
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transgresse  la  Loi  et  du  coupable  {Ibid.).  )) 
Répondez  au  Prophète  :  Pourquoi  deman- 
dez-vous à  être  délivre  de  la  main  de  celui 
qui  transgresse  la  Loi  et  du  coupable?  Refusez- 
lui  votre  consentement,  et  s'il  emploie  la  vio- 
lence, soyez  patient,  supportez-le.  Mais  qui  pour- 
rait le  supporter,  s'il  est  abandonné  de  celui  qui 
est  un  lieu  fortifié?  Pourquoi  dis -je,  par  consé- 
quent :  ((  Délivrez-moi  de  la  main  de  celui  qui 
transgresser  la  Loi  et  du  coupable  {Ibid.y.  »  parce 
que  je  n'ai  point  en  moi  de  quoi  être  patient, 
mais  en  vous  qui  donnez  la  patience. 

7.  Le  Prophète  explique  ensuite  pourquoi  cette 
parole  :  «  Parce  que  vous  êtes  ma  patience 
{Ibid.,  5).  »  Si  vous  êtes  ma  patience,  ce  qui 
suit  est  parfaitement  juste  :  «  Seigneur,  vous 
êtes  mon  espérance  depuis  ma  jeunesse  {Ibid.).)) 
Ètes-vous  ma  patience,  parce  que  vous  êtes  mon 
espérance,  ou  plutôt  n'êtes- vous  pas  mon  espé- 
rance, parce  que  vous  êtes  ma  patience?  «  Car 
la  tribulation,  dit  l'Apôtre,  produit  la  patience, 
la  patience  l'épreuve,  l'épreuve  l'espérance  ;  or 
l'espérance  ne  confond  pas (/?o??2.,v,  3,  5).»  Assu- 
rément, puisque  j'ai  mis  en  vous  mon  espérance, 
ô  mon  Dieu,  je  ne  serai  pas  confondu  éternelle- 
ment. ((  Seigneur  vous  êtes  mon  espérance  de- 
puis ma  jeunesse  {Ps.,  lxx,  5).  Dieu  est-il  votre 
espérance  depuis  votre  jeunesse  seulement?  Ne 
l'est-ii  pas  depuis  votre  adolescence  et  depuis 
votre  enfance?  Sans  aucun  doute,  répond-il; 
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car  voyez  la  suite.  Il  semble  craindre  que  de  ces 
paroles  :  ((  Vous  êtes  mon  espérance  depuis  ma 
jeunesse,  »  vous  ne  vouliez  conclure  que  Dieu 
n'aurait  pas  été  utile  à  son  enfance  et  à  son  ado- 
lescence ;  c'est  pourquoi  il  dit  :  «  J'ai  trouvé  ma 
force  en  vous  dès  le  sein  de  ma  mère  {Ibid.  6).  » 
Écoutez  encore  :  «Vous  êtes  mon  protecteur  de- 
puis l'instant  de  ma  naissance  [Ibid.  6).  »  Pour- 
quoi donc  ai-je  dit:  ((  depuis  ma  jeunesse.  »  «[si 
ce]  n'est  parce  que  c'est  le  moment  où  j'ai 
commencé  à  espérer  en  vous?  Auparavant  je 
n'espérais  pas  encore  en  vous,  bien  que  vous 
fussiez  mon  protecteur,  et  que  vous  m'eussiez 
vous-même  conduit  en  toute  sécurité  jusqu'au 
jour  où  j'ai  appris  à  mettre  en  vous  mon  espé- 
rance. Or,  j'ai  commencé  à  espérer  en  vous  au 
moment  de  ma  jeunesse, c'est- à-dire  au  moment 
où  vous  m'avez  armé  contre  le  démon,  afin  que 
dans  les  rangs  de  vos  soldats, armé  de  votre  foi, 
de  votre  espérance,  de  votre  charité  et  de  vos 
autres  dons,  je  combattisse  contre  vos  invi- 
sibles ennemis,  selons  ces  paroles  de  l'Apô- 
tre :  «  Nous  n'avons  pas  à  lutter  contre  la 
chair  et  le  sang,  mais  contre  les  principautés  et 
les  puissances,  contre  les  dominateurs  de  ce 
monde  de  ténèbres,  contre  les  esprits  de  ma- 
lice {Ephés.,  vr,  .^2).  »  Celui  donc  qui  lutte  contre 
ces  ennemis  est  déjà  parvenu  à  lajeunesse;  mais, 
malgré  sa  jeunesse,  il  tombera,  s'il  n'a  réelle- 
ment pour  espérance  celui  vers  lequel  il  crie  : 


illi,  [a).  Quid  te  qu(3eris  liberari  de  manu  Legem 
prsetereuntis  et  iniqui  ?  Noli  consentire  ;  sed  si  sœvit, 
patiens  esto,  toléra.  Sed  quis  tolérât,  si  deserat  ille 
qui  lit  locus  munitus  ?  Quare  ergo  dico,  «  Libéra  me 
de  manu  Legem  prœtereuntis  et  iniqui  ?  »  Quia  non 
est  in  me  ut  patiens  sim,  sed  in  te  qui  donas  patien- 
tiam. 

7.  Deiiiqne  sequitur  quare liocdico  :«  Quoniamtu es 
patientia  mea(Ps.,Lxx,  5).»  Jam  si  patientia,  recte  et 
quod  sequitur,  «  Domine  spesmeaa  juventute  mea.  » 
Ideo  patientiamea,quia  spesmea  :  an  potius  ideo  spes 
mea  quia  patientia  mea?((Tribulatio,ait  Apostolus^  pa- 
tientia  operatur,  patientia  probationem ,  probatio 
autem  spem,  spes  vero  nonconfundit  [Rom.,  v,  3).  » 
Merito  in  te  speravi  Domine,  non  confundar  in 
œternum.  «Domine  spes  mea  a  juventute  mea.  »  A 
juventute  tua,  Deus  spes  tua  ?  Nonne  et  a  pueritia 
tua,  et  ab  infantia  tua  ?  Plane,  inquit.  Nam  quid 


sequitur,  ne  hoc  putares  ita  me  dixisse,  «Spes  mea  a 
juventute  mea,  »  quasi  nihil  profuerit  Deus  infantise 
velpueritiœ  mese;  audi  quod  sequitur  :  a  In  te  confir- 
matus  sum  ex  utero.  »  Audi  adhuc  :  «  De  ventre 
matris  meye  tues protector  meus  (Ps.,Lxx,6).  »  Quare 
ergo,  ((  a  juventute  mea,  »  nisi  ex  quo  in  te  cœpi  spe- 
rare  ?  Ante  enim  non  in  te  sperabam,  quamvis  tu 
fueris  protector  meus,  qui  me  salvum  perduxisti  ad 
tempus  quo  in  te  discerem  sperare.  A  juventute  au- 
tem mea  cœpi  in  te  sperare,  ex  quo  meadversus  dia- 
boluni  armasti,  ut  in  procinctu  exercitus  tui  armatus 
fide  tua,  caritate,  spe,  ceterisque  donis  tuis  confli- 
gerem  adversus  invisibiles  inimicos  tuos,  audirem- 
que  ab  Apostolo,  «  Non  est  nobis  coUuctatio  adver- 
sus carnem  et  sanguinem,  sed  adversus  principatus 
et  potestates  et  rectores  mundi  tenebrarum  harura, 
adversus  spiritalia  nequitiœ  (£p/ies.,  vi,  12).  »  Ergo 
juvenis  est  qui  pugnat  contra  ista  :  sed  quamvis  ju- 


ia)  Plerique  MSS.  Qui  te  quœris  liberari  de  manu  Legem  iirœtereuntis  et  iniqui,  noli  consentire,  Sed  sœvit  :  patiens  esto 
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a  Seigneur,  vous  êtes  mon  espérance  dès  ma 
eunesse  {Ibid.  5).  » 

8.  «  Vous  êtes  l'objet  de  mes  chants  pour  tou- 
ours  [Ibid.  6)  :  »  n'est-ce  que  depuis  le  jour  où 
j'ai  commencé  à  espérer  en  vous,  jusqu'à  pré- 
sent? Non;  mais  «  pour  toujours.  »  Que  veut 
dire  :  a  pour  toujours  ?  »  Non-seulement  pen- 
dant le  temps  de  la  foi,  mais  aussi  pendant  le 
temps  de  la  vision.  «  En  effet,  pour  le  présent, 
tant  que  nous  sommes  dans  notre  corps,  nous 
voyageons  loin  du  Seigneur.  Nous  marchons 
par  la  foi,  et  non  par  la  vision  (II  Cor.,  v,  6);  » 
mais  le  temps  viendra  où  nous  verrons  ce  que 
nous  croyons  sans  le  voir,  où  nous  nous  réjoui- 
rons en  voyant  ce  que  nous  croyons,  tandis  que 
les  impies  seront  couverts  de  confusion  en  voyant 
ce  qu'ils  n'auront  pas  cru.  Alors  viendra  la  réa- 
lité, dont  nous  avons  actuellement  l'espérance. 
((  En  effet,  l'espérance  que  l'on  voit  n'est  pas 
l'espérance.  Mais,  si  nous  espérons  ce  que  nous 
ne  voyons  pas,  nous  l'attendons  par  la  patience 
{Rom.,  VIII,  24).  »  Vous  gémissez  donc  mainte- 
nant; vous  courez  maintenant,  pour  être  sauvé, 
vers  le  ]ieu  de  votre  refuge  ;  maintenant,  dans 
le  sentiment  de  votre  faiblesse,  vous  recourez  au 
médecin  :  mais  qu'en  sera-t-il,  lorsque  vous  au- 
rez reçu  une  santé  parfaite?  qu'en  sera-t-il,  lors- 
que vous  serez  devenu  l'égal  des  anges  du  Sei- 
gneur {Matth.,  xxii,30)?  Oublierez-vous  alors  la 
grâce  qui  vous  aura  délivré?  Non.  «  Vous  êtes 
l'objet  de  mes  chants  pour  toujours(P5.,LXx,9).)) 
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9.  «  J'ai  paru  comme  un  prodige  à  plusieurs 
{Ibid.,  1  ).  ))  Ici-bas,  dans  ce  temps  d'espérance, 
dans  ce  temps  de  gémissement,  dans  ce  temps 
d'humilité,  dans  ce  temps  de  douleur,  dans  ce 
temps  où  le  prisonnier  crie  sous  le  poids  de  ses 
fers,  pourquoi  ces  paroles  :  «  J'ai  paru  comme 
un  prodige  à  un  grand  nombre  d'hommes 
{Ibid.)  ?  »  Pourquoi  u  comme  un  prodige?  »  Et 
pourquoi  suis-je  insulté  par  ceux  qui  me  regar- 
dent comme  un  prodige?  Parce  que  je  crois  ce 
que  je  ne  vois  pas  encore.  Quant  à  ceux,  au 
contraire,  qui  cherchent  le  bonheur  dans  les 
choses  qu'ils  voient,   ils  se  réjouissent  dans 
l'ivresse,  dans  la  luxure,  dans  le  libertinage, 
dans  l'avarice,  dans  les  richesses,  dans  les  ra- 
pines, dans  les  dignités  mondaines,  dans  cette 
couche  de  blanc  qu'ils  appliquent  sur  une  mu- 
raille de  boue  :  voilà  ce  qui  fait  leurs  délices. Pour 
moi,  je  marche  dans  une  voie  toute  différente,  je 
méprise  les  choses  présentes,  je  redoute  même 
les  prospérités  du  siècle^  et  n'ai  d'assurance  que 
dans  les  promesses  de  Dieu.  Ils  disent  :  <(  man- 
geons et  buvons,  car  demain  nous  mourrons 
(I  Cor.,  XV,  33).  »  Que  dites  vous?  Répétez-le. 
((  Mangeons  et  buvons.»  Très-bien;  mais  qu'avez- 
vous  dit  ensuite?  a  Car  demain  nous  mourrons.  » 
Mais  un  tel  motif  m'effraie,  loin  de  me  séduire. 
Ces  dernières  paroles  me  causent  une  terreur 
qui  m'empêche  de  consentir  à  vos  propositions. 
«  Nous  mourrons  demain,  »  avez-vous  dit,  et 
vous  aviez  dit  auparavant  :  «  Mangeons  et 


veuis  sit,  cadit,  nisi  ille  sit  spes  ejus  cui  clamât, 
«  Domine  spes  meaa  juveiitute  mea.  » 

8.  «  In  te  cantatio  mea  semper  [Ihid.,  6).  »  Num- 
quid  ex  qao  in  te  sperare  cœpi  usque  nunc?  Sed, 
((  semper.  »  Quid  est,  «  semper  ?  »  Non  tantum  tem- 
pore  fidei,  sed  et  tempore  speciei.  «  Nunc  enim 
quamdiu  sumus  in  corpore  peregrinamur  a  Domino; 
per  fidem  enim  ambulamus,  non  perspeciem  (Il  Cor. 
V,  6)  :  »  veniettempus  utvideamus  quod  non  visum 
credimus  :  viso  autem  quod  credimus,  lœtabimur  : 
viso  autem  quod  non  crediderunt  impii  confunden- 
tur.  Tuuc  veniet  res,  cujus  est  modo  spes.  a  Spes 
enim  quse  videtur,non  est  spes.  Si  autem  quod  non 
videmus  speramus,perpatientiam  exspectamus  (Eom, 
vin,  24).  »  Modo  ergo  gémis,  modo  in  locum  re- 
fugu  curris,  ut  salvus  lias  ;  modo  in  infirmitate  po- 
situs  medicum  rogas  :  quid,  cum  acceperis  perfe- 
ctam  etiam  simitatem,quid  cum  eliectu.^fueris  œqualis 
Angehs  Dei  {Matth.,  xxn,  30),  jain  forte  istam  gra- 
TOM.  XIII. 


tiam,  qua  liberatus  es,  oblivisceris  ?  Absit,  <(  In  te 
cantatio  mea  semper.  )> 

9.  Tamquam  prodigium  factus  suni  multis  (Ps., 
LXX,  7).  »  Hic  tempore  spei,  tempore  gemitus,  tem- 
pore humilitatis,  tempore  doloris,  tempore  infirmi- 
talis,  tempore  vocis  a  compedibus  ;  hic  ergo  quid  ? 
«  Tamquam  prodigium  factus  sum  multis.  »  Unde, 
«  tamquam  prodigium  ?  »  unde  mihi  insultant  qui 
prodigium  putant?  Quia  credo  quod  non  video.  Illi 
enim  beati  in  his  quœ  vident,  exsultant  in  potu,  in 
luxuria,  in  scortationibus,  in  avaritia,  in  divitiis,  in 
rapinis,  in  sa^cularibus  dignitatibus,  in  dealbatione 
lutei  parietis,  in  liis  exsultant  :  ambulo  autem  ego 
in  viam  dissimilem,  contemnens  ea  quœ  prœsentia 
sunt,  et  timens  etiam  prospéra  sœculi,  nec  alicubi 
securus  nisi  in  promissis  Dei.  Et  illi.  «  Manducemus 
et  bibamns,  cras  enim  moriemur  (ÎC'o?'.,  xv.,  32).» 
Quis  aïs  ?  Répète,  Manducemus,  inqait,  et  biba- 
mus.  Age,  quid  poslea  dixisti  ?  Cras  enim  moric- 

17 
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buvons.  »  Quoi  I  après  avoir  dit  :  «  mangeons 
el  buvons,  »  vous  ajoutez  :  «  car  demain  nous 
mourrons!  »  Ecoulez  ce  que  je  dis  au  contraire  : 
prions  et  jeûnons,  car  demain  nous  mourrons. 
C'est  en  suivant  cette  voie  étroite  et  pénible, 
que  «  j'ai  paru  comme  un  prodige  à  un  grand 
nombre  d'bommes,  mais  vous  êtes  mon  protec- 
teur tout-puissant  (Ps.,  lxx,  7).  »  Venez,  ô  Sei- 
gneur Jésus,  venez  et  dites  moi  :  Ne  perds  pas 
courage  dans  la  voie  étroite  ;  j'y  ai  passé  le 
premier,  c'est  moi  qui  suis  cette  voie  {Jean, 
XIV,  6)  ;  »  c'est  moi  qui  conduis,  c'est  en  moi 
que  je  conduis,  c'est  vers  moi  que  je  conduis. 
C'est  pourquoi,  bien  que  «  j'aie  paru  comme  un 
prodige  à  un  grand  nombre  d'bommes,  je  ne 
craindrai  rien,  parce  que  vous  êtes  mon  protec- 
teur tout-puisssant  {Ps.,  lxx,  7).  » 

dO.  <(  Que  ma  bouclie  soit  remplie  de  vos 
louanges,  afin  que  je  dise  votre  gloire  dans  des 
hymnes,  et  que  tout  le  jour  je  célèbre  votre 
magnificence  {/bid.,  8).  »  Que  veut  dire  :  «  tout 
le  jour?  »  sans  relâche.  Dans  la  prospérité, 
parce  que  vous  me  consolez;  dans  l'adversité, 
parce  que  vous  me  corrigez  :  avant  d'être, 
parce  que  vous  m'avez  créé  ;  depuis  que  j'existe, 
parce  que  vous  m'avez  sauvé  ;  quand  j'ai  péché, 
parce  vous  m'avez  pardonné  ;  dans  ma  conver- 
sion, parce  que  vous  m'avez  aidé;  dans  ma 
persévérance,  parce  que  vous  m'avez  couronné. 


LES  PSAUMES. 

Qu'ainsi  perpétuellement  «  ma  bouche  soit  rem- 
plie de  vos  louanges,  afin  que  je  dise  voire 
gloire  dans  des  hymnes,  et  que  tout  le  jour  je 
célèbre  votre  magnificence  {Ibid.).  » 

11.  «  Ne  me  rejetez  pas  au  temps  de  ma  vieil- 
lesse {Ibid.,  8)  »  «Vous  qui  êtes  mon  espérance 
depuis  ma  jeunesse  {Ibid.^  5),  ne  me  rejetez  pas 
au  temps  de  ma  vieillesse  {Ibid., S). Quel  est  ce 
temps  de  la  vieillesse  ?  «  Lorsque  la  force  me 
manquera,  ne  m'abandonnez  pas  {Ibid.).^.)  Dieu 
vous  répond  ici  :  Souhaitez  plutôt  que  votre 
propre  force  vous  manque,  pour  que  la  mienne 
soit  en  vous  ,  et  que  vous  disiez  avec  l'Apôtre  ; 
«  C'est  quand  je  suis  faible,  que  je  suis  fort 
(II  Cor.,  XII,  10).  )>  Ne  craignez  pas  d'être  rejeté 
dans  votre  faiblesse,  au  temps  de  cette  vieil- 
lesse. Car  quoi  !  votre  Seigneur  n'a-t  il  pas 
été  sans  force  sur  la  croix?  Est-ce  qu'en  face 
de  lui^  comme  en  face  d'un  homme  sans  force, 
d'un  cjptif.  d'un  vaincu,  ses  ennemis,  ces 
hommes  si  forts,  ces  taureaux  puissants  n'ont 
point  branlé  la  tète,  et  n'ont  point  dit  :  «  S'il 
est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  descende  de  la  croix 
{Matth.,xxyu,  39,40)?»  Parce  qu'il  était  faible, 
est-ce  qu'il  a  été  abandonné,  lui  qui  a  préféré 
ne  point  descendre  de  la  croix,  de  peur  que  ce 
prodige  ne  parût  moins  une  manifestation  de 
son  pouvoir  qu'une  concession  à  leurs  insultes? 
Que  vous  a-t-il  appris,  en  refusant  de  descen- 


mur.  Terruisti,  n(3n  seduxisti?  Plane  hoc  ipso  quod 
postea  dixisti,  incussisti  mihi  timurem,  ne  tibi  con- 
seritinm.  Cras  enim  moriemur,  dixisti:  et  pra^ces- 
sit,  Manducemus  et  bibamus.  Cum  enim  dixisses, 
Manduceuius  et  bibamus  :  adjuiixisti,  Gras  enim 
moi'iemur,  Audi  contra  a  me,  hnmo  jejunemus  et 
orenius,  cras  enim  moriemur,  Hanc  viam  tenens 
artam  et  angustam,  «  tamqiiam  prodigium  factus 
sum  multis  :  sed  tu  âdjutor  forlis.  »  Adesto  o  Do- 
mine Jesu.  qui  mihi  dicas,  ^oli  deticere  in  via  an- 
gusta,  ego  prior  transii,  ego  sum  ip^a  via  (Johan., 
XIV,  6),  ego  duco,  in  me  duco,  ad  me  perduco.  Ergo 
quamvis  «  prodigium  factus  sum  multis  :  »  tamen 
non  timeho,  (|uia  «  tu  a<ljutor  fortis.  » 

10.  0  Repleatur  os  meum  laude,  ut  hymnodicam 
gloriam  tuam,  tota  die  magniticentiain  tuam  (f's., 
LXX,  8).  ))  Quid  est  «  tota  die?  »  Sine  intcrmissione. 
In  prospeiis,  quia  consolaris  ;  in  adversis,  quia  cor- 
rigis  :  antequam  essem,  quia  fecisti  ;  cum  essem. 


quia  salutem  dedisti  :  cum  peccassem,  quia  'gno- 
visti  ;  cum  conversus  essem,  quia  adjuvisti;  cum 
perseverassem,  qiiia  coronasti.  Ita  plane  a  repleatur 
os  meum  laude,  ut  hymnodicam  gloriam  tuam,  tota 
die  magniticeatiam  tuam.  » 

1!.  ('Ne  projicias  me  (a)  in  tempore  senectutis 
{Ibid.,  9).  »  Spes  mea  a  juventute  mea,  «  ne  proji- 
cias me  in  tempore  senectutis.»  Quod  est  hoc  tempus 
senectutis?  «  Cum  deticiet  virtus  mea,  ne  derelin- 
quas  me.  »  Respondet  hic  tibi  Deus,  Immo  vero  deticiat 
virtus  tua,  ut  in  te  maneat  mea  :  ut  dicas  cum 
Apostolo  ,  «  Quando  inlirmor,  tune  poteiis  sum 
(Il  Cor.,  xu,  10).  »  Noli  timere,  ne  projiciaris  in  (6) 
infirmitate,  in  ista  senectute.  Quid  enim,  Dominus 
tuus  non  est  infirmatus  in  cruce?  Nonne  anle  iilum 
tamquam  ante  hominem  nihil  valeutem,  captivatum 
et  oppressum,  caput  agitavcrunt  fortissimi.  et  tauri 
pingues,  et  dixerunt,  «  Si  filius  Dei  est,  desceudat 
de  cruce  (Ma^^/i.,  xxvii,  31),  40,  etc.)  ?  »  Numquid 


(a)  Forte,  in  tempus,  ut  ali(|uotles  infra,  juxta  Gvceo.  dç  -/.atpàv.    (6)  Aliquot  MSS.  m  infirmitalem,  in  istam  senectutem. 
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dre  de  la  croix  sur  laquelle  il  était  suspendu, 
sinon  que  vous  devez  élre  patient  au  milieu  des 
outrages,  sinon  que  vous  devez  être  fort  dans 
votre  Dieu?  Mais  serait-ce  de  lui  qu'il  est  dit  : 
«  J'ai  paru  comme  un  prodige  à  un  grand  nombre 
d'hommes  et  vous  êtes  mon  puissant  protecteur 
(/*5.,Lxx,7)?))  Oui,  mais  à  le  considérer  dans  sa 
faiblesse,  et  non  dans  sa  puissance  ;  à  le  consi- 
dérer dans  notre  nature  qu'il  avait  transfigurée 
en  lui-même,  et  non  dans  sa  majesté  qu'il  avait 
abaissée  jusqu'à  nous.  En  effet,  il  a  été  vérita- 
blement un  prodige  pour  un  grand  nombre 
d'hommes.  Et  peut-être  était-ce  là  sa  vieillesse; 
car  ce  mot  de  vieillesse  rappelle  l'état  ancien 
de  l'homme,  et  l'Apôtre  l'a  dit  :  «  L'homme 
ancien  a  été  crucifié  en  même  temps  que  lui 
{Rom.,  H,  6).  »  Si  l'homme  ancien  était  sur 
la  croix,  la  vieillesse  y  était  aussi;  car  qui  parle 
d'ancienneté  parle  de  vieillesse.  Cependant, 
parce  que  cette  parole  est  vraie  :  «  Votre 
jeunesse  sera  renouvelée  comme  celle  de  l'aigle 
(Ps.,  cii,  5),  ))  il  est  resuscité  le  troisième  jour 
et  nous  a  promis  la  résurrection  à  la  fin  du 
monde.  Déjà  la  tète  est  arrivée,  les  membres  la 
suivront.  Pourquoi  donc  craindriez-vous  d'être 
abandonné,  d'être  rejeté  au  temps  de  votre 
vieillesse,  lorsque  la  force  vous  manquera  ? 
Loin  de  là,  la  force  de  Dieu  sera  en  vous,  lorsque 
la  vôtre  vous  manquera. 

12.  Pourquoi  ces  paroles?  «  Parce  que  mes 


ennemis  ont  tenu  des  discours  contre  moi ,  parce 
que  ceux  qui  épiaient  mon  àme  se  sont  réunis 
dans  un  même  complot  et  ont  dit  :  Dieu  l'a  aban- 
donné ,  poursuivez-le  et  saisissez-vous  de  lui, 
parce  qu'il  n'y  a  personne  pour  le  délivrer  (Ps., 
LXX,  10  et  1 1).  »  Voilà  ce  qui  a  été  dit  du  Christ. 
En  effet,  celui  qui,  dans  la  puissance  infinie  de 
sa  divinité,  par  laquelle  il  est  égal  au  Père, 
avait  ressuscité  les  morts,  est  resté  tout  à  coup 
sans  force  entre  les  mains  de  ses  ennemis,  et  a 
été  pris  comme  s'il  n'avait  aucun  pouvoir. 
Quand  eùt-il  été  pris,  si  ses  ennemis  n'eussent 
dit  d'abord  dans  leur  cœur  :  «  Dieu  l'a  aban- 
donné ?  »  C'est  pourquoi  lui-même  s'est  écrié 
sur  la  croix  :  «  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi 
m'avez-vous  abandonné  {Ps.,  xxi,  2)  ?  »  Dieu 
a-t-il  donc  abandonné  le  Christ,  alors  que  Dieu 
était  dans  le  Christ,  se  réconciliant  le  monde 
(II  Cor.,  V,  13),  alors  que  le  Christ,  bien  que  né 
de  la  race  des  Juifs  selon  la  chair,  était  Dieu, 
béni  au-dessus  de  toutes  choses  dans  la  suite 
des  siècles  (iVow.,  ix,  5)?  Dieu  l'a-t-il  aban- 
donné? Non,  certes.  Mais  ce  cri  est  le  nôtre,  le 
cri  du  vieil  bomme  qui  est  eu  nous,  parce  que 
le  vieil  homme  qui  est  en  nous  a  été  crucifié 
avec  le  Christ,  et  (^ue  c'est  de  ce  vieil  homme 
que  le  Christ  avait  reçu  son  corps,  puisque 
Marie  était  issue  d'Adam.  Or,  ce  que  pensaient 
les  ennemis  du  Seigneur,  le  Seigneur  l'a  dit  du 
haut  de  sa  croix  :  ((  Pourquoi  m'avez-vous  aban- 


ille  quia  infirmus  erat  desertus  est,  qui  maluit  non 
descendere  de  cruce,  ne  non  poteiitiam  ostendisse, 
sed  ihsultanlibus  cessisse  videretur.  Quid  te  do.;uit 
pendens,  qui  descendere  noiuit,  nisi  patientiam  iii- 
ter  insuUantes,  nisi  ut  sis  fortis  in  Deo  tuo?  Forte 
et  ex  ejus  persona  dictum  sit,  «  Tamquam  prodi- 
gium  factus  siim  multis,  et  tu  adjutor  fortis  (Ps., 
LXX,  7)  ?  »  Ex  persona  ejus  secuuduin  intirmitatem, 
non  secundum  potestaleiii  ;  secundum  id  quod  nos 
in  se  Irantiguraverat,  non  secuuilum  id  quod  ipse 
descenderat.  Factus  est  enim  multis  prndigium.  Et 
forte  ipsa  erat  senectus  ejus;  quia  ex  vestutate  non 
incongrue  sen^ictus  vocatur,  et  ait  Apostolus,  « 
tus  liomo  noster  simul  crucitixus  est  cum  illo  (Eom., 
VI,  0).  »  Si  ibi  erat  vêtus  homo  noster,  senectus  ibi 
erat  ;  quia  vêtus,  senectus.  Tamen  quia  verum  est, 
«Renovabitur  sicut  aquilœjuventus tua  (Psa/,,  cii,o)  :» 
resurrexit  ipse  die  tertio,  promisit  resurrectionem 
finito  sœculo.  Jam  prœcessit  caput,  membra  secu- 
tura  sunt,  Quid  times  ne  dereliuquat  te,  ne  abji- 


ciat  in  tempus  senectutis,  cum  defecerit  virtus  tua? 
Immo  tune  iu  te  erit  virtus  ejus,  quando  defecerit 
virtus  tua. 

12.  Quare  hoc  dico  ?  «  Quia  dixerunt  inimici  mei 
mihi,  et  qui  custodiebant  ;inimam  meam,  consiliuin 
fecerunt  in  unum  (Ps.,  lxx,  10],  dicentes,  Deus  de- 
reliquit  eum,  persequimini  et  comprehendite  eum, 
quia  non  est  qui  eruat  eum  (Ihid.,  II).  »  Dictum 
est  hoc  de  Christo.  lUe  enim  qui  potentia  magna 
divinitatis,  qua  Patri  œqualis  est ,  resuscitaverat 
mortuos,  subito  inter  manus  inimicorum  intirmus 
factus  est,  et  quasi  niliil  valons  prebensus  est.  Quando 
prebenderetur,  nisi  illi  primo  in  corde  suo  dicerent, 
«  Deus  dereliquit  eum  ?  »  Unde  illa  vox  est  in  cruce, 
«  Deus  meus,  Deus  meus,  ut  quid  dereliquisti  me 
(PsaL,  XXI,  2),  »  Ergo  Deus  dereliquit  Christum, 
cum  Deus  esset  in  Chrir^to  mundum  recomùli.îns  sibi 
(Il  Cor.,  V,  19),  cum  esset  et  Cbristus  Deus,  ex 
Juda?is  quidem  secundum  cariiem,  qui  est  super 
omnia  Deus  beiiedictus  in  so?.cula  [Rom.,  ix,3;,  Deus 
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donné  {Matth.,  xxYn,46)?  Pourquoi  ces  hommes 
pensent-ils,  à  leur  détriment,  que  j'aie  été  aban- 
donné ?  Et  que  veut  dire  qu'ils  pensent,  à  leur 
détriment,  que  le  Christ  a  été  abandonné? 
C'est  qu'en  effet,  a  s'ils  l'eussent  connu,  jamais 
ils  n'eussent  crucifié  le  Seigneur  de  gloire 
(I  Cor.,  II,  8).  ))  a  Poursuivez-le  et  saisissez-vous 
de  lui  {Ps.,  Lxx,  IJ).  »  Cependant,  mes  frères, 
nous  pouvons  comprendre  aussi,  dans  un  sens 
plus  familier,  ces  mêmes  paroles,  comme  éma- 
nant des  membres  du  Christ,  et  nous  pouvons  y 
reconnaître  notre  voix  :  car  il  a  prononcé  de 
telles  paroles  ,  en  notre  nom  ,  et  non  en 
raison  de  sa  puissance  et  de  sa  majesté  ;  selon 
ce  qu'il  s'est  fait  pour  nous,  et  non  selon  ce  qu'il 
est  comme  notre  créateur. 

13.  «  Seigneur,  mon  Dieu,  ne  vous  éloignez 
pas  de  moi  {Ibid.,  12).  »  Dieu  exauce  cette 
prière,  il  ne  s'éloigne  pas  entièrement.»  Le  Sei- 
gneur est  proche  de  ceux  qui  ont  le  cœur  con- 
trit {Ps.,  XXXIII,  29).))  «  Mon  Dieu,  jetez  les  yeux 
sur  moi  pour  m'aider  {Ps.,  lxx,  12).  » 

14.  «  Que  ceux  qui  engagent  mon  âme  soient 
confondus  et  perdent  toute  force  {Ibid.,  13).  » 
Que  souhaite  le  prophète  ?  «  Qu'ils  soient  con- 
fondus et  qu'ils  perdent  toute  force  {Ibid.).  » 
Pourquoi  ce  souhait?  «  Parce  qu'ils  engagent 
mon  âme.  »  Que  veut  dire  :  «  Ils  engagent 

reliquit  illum  ?  Absit.  Sed  in  vetere  nostro  vox  no- 
stra  erat,  quia  simul  crucifixus  erat  vêtus  homo  no- 
ster  cum  illo  [Rom.,  vi,  6)  :  et  de  ipso  vetere  nostro 
corpus  acceperat,  quia  Maria  de  Adam  erat.  Ergo 
quod  illi  putaverunt,  hoc  de  cruce  dixit  :  «  Quare  me 
dereliquisti  {Matth.,  xxvii^  46)?  »  Quare  me  isti  de- 
relictum  putaiit  malo  suo?  Quid  est,  derelictuna 
putant  malo  suo  ?  a  Si  enim  cognovissent,  iiumquam 
Dominum  giorise  crucifixissent  (I  Cor., ii,  3).»  «  Perse- 
quimini  et  comprehendite  eum.»  Familiarius  tameii 
hoc,  Fratres,  accipiamus  ex  membris  Cliristi,  et  vo- 
cem  nostram  in  his  verbis  agnoscamus  :  quia  et  ille 
taies  voces  ex  persoiia  nostra  habuit,  non  ex  poten- 
tia  et  majestate  sua  ;  sed  ex  eo  quod  factus  est 
propter  nos,  non  secundum  id  quod  erat  qui  fecit 
nos. 

13.  «  Domine  Deus  meus  ne  elonges  a  me  [Psal., 
LXX,  12).))  ïta  fit,  et  non  elongat  omnino.  «  Prope 
est  enim  Dominus  his  qui  obtriverunt  cor  [Psal., 
xxxni,  19).  ))  «  Deus  meus  in  adjutorium  meumre- 
spice.  )) 

14.  «  Confundantur  et  deficiant  committentes  ani- 
mam  meam  {Psal.,Lxx,i3).  )>  Quid  optavit?  «  Confun- 
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mon  âme  {Ibid.)l  »  Ils  l'engagent  comme  en 
quelque  débat.  En  effet,  on  dit  que  ceux-là  sont 
engagés,  qui  sont  compromis  dans  quelque 
débat.  S'il  en  est  ainsi,  gardons-nous  de  ceux 
qui  engagent  notre  âme.  Que  veut  dire  :  qui 
engagent  notre  âme  ?  Qui  d'abord  nous  excitent 
à  résister  à  Dieu,  afin  que  dans  nos  peines  Dieu 
nous  déplaise.  Quand,  en  effet,  ètes-vous  assez 
droit  pour  que  le  Dieu  d'Israël,  qui  est  bon  pour 
les  hommes  au  cœur  droit,  soit  bon  pour  vous 
{Ps.,  Lxxii,  2)?  Quand  ètes-vous  droit  ?  Voulez- 
vous  le  savoir  ?  Quand,  dans  le  bien  que  vous 
faites,  Dieu  seul  vous  plaît  ;  et  quand,  dans  le  mal 
que  vous  souffrez.  Dieu  vous  plaît  encore.  Faites 
bien  attention  à  mes  paroles,  mes  frères,  et 
précautionnez-vous  contre  ceux  qui  engagent 
votre  âme.  En  effet,  tous  ceux  qui  font  en  sorte 
que  vous  éprouviez  de  la  fatigue  dans  les  cha- 
grins et  les  afflictions,  le  font  pour  que  vos 
souffrances  vous  aigrissent  contre  Dieu,  et  que 
vous  laissiez  échapper  de  votre  bouche  ces  pa- 
roles :  Qu'est-ce  que  cela?  Qu'ai-je  donc  fait? 
Ainsi  donc,  vous  n'avez  fait  aucun  mal,  vous 
êtes  juste  et  Dieu  est  injuste  ?  Je  suis  un  pé- 
cheur, dites-vous,  j'en  conviens  ;  je  ne  prétends 
pas  être  juste.  Mais,  que  dis-je,  pécheur  I  le 
suis-je  autant  que  cet  homme  qui  est  heureux  ? 
Le  suis-je  autant  que  Gaiuséius?  Je  connais 

dantur  et  deficiant. »  Quare  optavit?  «Committentes 
animam  meam.  »  Quid  est,  «  committentes  animam 
meam?  ))  Committentes  quasi  in  rixam  aliquam. 
Committi  enim  dicuiitur ,  qui  rixari  provocantur. 
Si  ergo  ita  est,  caveamus  committentes  animam 
nostram.  Quid  est,  committentes  animam  nostram  ? 
Primo  provocantes  nos  ut  Deo  resistamus,  ut  in 
malis  nostris  Deus  nobis  displiceat.  Quando  enim 
reclus  es,  ut  bonus  sit  tibi  Deus  Israël,  bonus  rectis 
corde  (PsaL,  lxxii,  8)?  quando  rectiis  es?  vis  aii- 
dire?  Quando  in  eo  bono  quod  facis,  Deus  tibi  pla- 
cet;  in  eo  autem  malo  quod  pateris,  Deus  tibi  non 
displicet.  Videte  quid  dixerim,  Fratres,  et  cauti 
estote  contra  committentes  animas  vestras.  Omnes 
enim  qui  vobiscum  agunt,  ut  in  mseroribus  et  tri- 
bulationibus  fatigemini,  id  agunt,  ut  in  eo  quod 
patimini  Deus  vobis  displiceat,  et  exeat  ex  oi'e  vestro. 
Quid  est  hoc.^  quid  enim  feci?  Jam  ergo  tu  nihil 
mali  fecisti,  et  tu  justus  es,  ille  injustus?  Peccator 
sum,  inquis,  fateor,  justum  me  non  dico.  Sed  quid, 
peccator,  numquid  tantum  quantum  ille  cui  bene 
est?  quantum  Gaiuséius?  Ego  scio  mala  ipsius,  ego 
scio  iniquitates  ipsius,  a  quibus  ego,  etsi  peccator, 
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ses  fautes;  je  connais  ses  iniquités  que,  bien 
que  pécheur,  je  suis  loin  d'avoir  commises  ;  et, 
cependant,  je  le  vois  au  comble  de  tous  les  biens, 
tandis  que  je  souffre  tant!  Je  ne  dis  donc  pas  : 
mon  Dieu,  que  vous  ai-je  fait?  en  ce  sens  que 
je  n'aurais  fait  aucun  mal  ;  mais  je  dis  que  je 
n'ai  pas  fait  assez  de  mal  pour  mériter  de  souf- 
frir ainsi.  Je  vous  le  demande  de  nouveau,  c'est 
donc  vous  qui  êtes  juste  et  Dieu  qui  est  injuste? 
0  malheureux,  réveillez-vous,  votre  âme  est  en- 
gagée. Mais,  répond-on,  je  n'ai  pas  dit  que 
j'étais  juste.  Que  dites- vous  donc  ?  Je  suis  pé- 
cheur, mais  je  n'ai  pas  commis  tant  de  fautes, 
que  j'aie  mérité  de  souffrir  ainsi.  Vous  ne  dites 
donc  point  à  Dieu  :  je  suis  juste  et  vous  êtes 
injuste  ;  mais  vous  dites  :  je  suis  injuste  et  vous 
êtes  plus  injuste  que  moi.  Voici  que  votre  âme 
est  engagée  ,  voici  que  votre  âme  est  en  guerre. 
Mais  qui  ?  contre  qui  ?  Votre  âme,  contre  Dieu  ; 
une  créature  contre  son  créateur.  Par  cela  même 
que  vous  criez  contre  lui,  vous  êtes  un  ingrat. 
Revenez  donc  à  l'aveu  de  votre  faiblesse:  im- 
plorez la  main  du  médecin.  Que  ceux  qui  sont 
dans  la  prospérité  pour  un  temps  ne  vous  pa- 
raissent pas  heureux.  Vous  êtes  châtié,  ils  sont 
épargnés  ;  peut-être  est-ce  à  vous,  enfant  châtié 
et  corrigé,  qu'est  réservé  l'héritage.  Rentrez 
donc,  violateur  de  la  loi,  rentrez  en  vous-même 
[haïe,  XLvi,  8)  ;  ne  laissez  point  engager  votre 
âme.  Celui  à  c[ui  vous  déclarez  la  guerre  est 


mille  fois  plus  puissant  que  vous.  Plus  grosses 
seront  les  pierres  que  vous  lancerez  contre  le 
Ciel,  plus  lourds  seront  les  débris  dont  la  chute 
vous  écrasera.  Rentrez  plutôt  en  vous-même,  et 
reconnaissez-vous.  C'est  Dieu  qui  vous  déplaît, 
rougissez-en,  et  déplaisez-vous  à  vous-même. 
Vous  ne  feriez  rien  de  bon,  s'il  n'était  bon  ;  et 
vous  ne  souffririez  aucun  mal,  s'il  n'était  juste. 
Réveillez-vous  donc  à  ces  paroles  :  «  Le  Sei- 
gneur me  l'avait  donné,  le  Seigneur  me  l'a  ôté  ; 
il  a  été  fait  comme  il  a  plu  au  Seigneur;  cjue  le 
nom  du  Seigneur  soit  béni  (/o6,  i,  21).  »  Les 
amis  de  Job,  assis  en  parfaite  santé  auprès  de 
leur  ami  couvert  de  pourriture,  étaient  des  in- 
justes {Id.,  XI,  13);  et,  cependant,  celui  que 
Dieu  devait  recevoir  était  châtié,  et  ceux  qui 
devaient  être  punis  étaient  épargnés.  Quelques 
tribulations  qui  vous  atteignent  donc,  quelques 
insultes  que  vous  receviez,  que  votre  âme  ne  se 
laisse  point  engager_,  et  non-seulement  à  ren- 
contre de  Dieu,  mais  à  Tégard  de  ceux  mêmes 
qui  vous  causeraient  tout  ce  mal.  Car  si  vous  les 
haïssiez,  votre  âme  s^^ait  engagée  par  rapport 
à  eux.  Au  contraire,  rendez  grâce  à  Dieu,  et 
priez  pour  vos  ennemis.  Peut-être  même  votre 
prière  pour  eux  doit-elle  être  cette  parole  du 
Psaume  :  (c  Que  ceux  qui  engagent  mon  âme 
soient  confondus  et  perdent  toute  force  {Ps., 
LXX,  13).))  ((  Qu'ils  soient  confondus  et  perdent 
toute  force.  ))  En  effet,  ils  présument  beaucoup 


longe  absum  ;  et  tamen  video  eum  florere  omnibus 
bonis,  et  ego  tanta  patior.  Non  ergo  ideo  dico,  Deus 
quid  tibi  feci,  quia  niliil  omnino  mali  feci;  sed  quia 
non  tantum  feci,  ut  ista  dignus  sim  pati.  Iterum  tu 
justus  es,  ille  injustus?  Evigila  miser,  commissa  est 
anima  tua.  Non,  inquit,  ego  justum  me  dixi.  Quid 
ergo  dicis?  Peccator  sum,  sed  non  tanta  commisi, 
ut  ista  dignus  essem  pati.  Non  ergo  dicis  Deo,  Justus 
sum,  et  tu  es  injustus  :  sed  dicis,  Injustus  sum,  sed 
tu  es  injustior.  Ecce  commissa  est  anima  tua,  ecce 
jam  bellum  gerit  anima  tua.  Quœ  ?  contra  quem  ? 
Anima  tua,  contra  Deum  ;  quse  facta  est,  contra  eum 
a  quo  facta  est.  Vel  quia  es  qua?.  contra  illum  clames, 
ingrata  es.  Redi  ergo  ad  confessionem  infirmitatis 
tu8e,  implora  medici  manum.  Non  tibi  videantur 
felices  qui  florent  ad  tempus.  Tu  castigaris,  illis  par- 
citur  ;  forte  tibi  castigato  et  emendato  filio  hereditas 
reservatur.  Redi  ergo,  redi  prœvaricator  ad  cor 
(Jsfw.,  xi.vi,  8),  non  commitlalur  anima  tua.  Poten- 
tior  est  raultum  cui  bellum  indixisti.  Quanto  gran- 


diores  lapides  in  coîlum  miseris,  tanto  te  fortior 
ruina  pressura  est.  Redi  potius,  agnosce  te.  Deus 
est  qui  tibi  displicet  :  erubesce,  tu  tibi  displice.  Nihil 
boni  faceres,  nisi  ille  bonus  esset;  et  niliil  mali  pa- 
tereris,  nisi  ille  justus  esset,  Evigila  ergo  in  banc 
vocem,  «  Dominus  dédit,  Dominus  abstulit;  sicut 
Domino  placuit  ita  factum  est  :  sit  nomen  Domini 
benedictum  {Joh,  i,  21).  »  Injusti  erant  qui  juxta 
Job  putrescentem  sani  sedebant  ;  et  tamen  ille  reci- 
piendus  flagellaLatur,  illis  puniendis  parcebatur 
[Joh,  iT,  23).  Quidquid  ergo  tribulationis  tibi  accide- 
nt, quidquid  insultationis ,  non  committatur  anima 
tua;  non  committatur,  non  solum  contra  Deum,  sed 
nec  contra  eos  ipsos  qui  tibi  ista  faciunt.  Si  enim 
vel  ipsos  odio  habueris,  et  contra  illos  commissa  est 
anima  tua.  Prorsus  illi  gratias  âge,  pro  istis  ora. 
Forte  enim  et  oratio  pro  ipsis  est  ista  quam  audisti, 
«  Confundantur  et  doficiant  committentes  an  imam 
meam.»  «Confundantur et deliciant  :  »  multum  enim 
de  justifia  sua  prcesumunt;  ergo  confundantur.  Hoc 
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de  leur  propre  justice  :  qu'ils  soient  donc  con- 
fondus. Il  leur  est  avantageux  de  connaître  leurs 
péchés,  connaissance  qui  les  confondra  et  leur 
fera  perdre  leur  force  ;  car  ils  avaient  tort  de 
présumer  d'eux-mêmes.  Mais  alors,  sentant  leur 
faiblesse,  puissent-ils  dire  aussi  :  «  C'est  lorsque 
je  suis  affaibli,  que  je  suis  fort  (II  Cor.,  xii, 
10).»  Puissent-ils  dire  dans  ce  sentiment  de  leur 
faiblesse  :  «  Ne  me  rejetez  pas  au  temps  de  ma 
vieillesse  {Ps.,  lxx,  9).  »  C'est  donc  leur  bien 
que  souhaite  le  Psalmiste,  en  demandant  qu'ils 
soient  couverts  de  confusion  pour  leurs  péchés, 
et  qu'ils  perdent  la  force  de  suivre  leurs  voies 
perverses;  afin  qu'étant  ainsi  confondus  et  privés 
de  force,  ils  cherchent  celui  qui  peut  les  éclairer 
dans  leur  confusion  et  les  soutenir  dans  leur 
défaillance.  Voyez  en  effet  ce  qui  suit  :  c  Que 
ceux  qui  me  veulent  du  mal  soient  couverts  de 
confusion  et  de  rougeur  {Ibid.^  13).  »  Il  leur 
souhaite  la  confusion  et  la  rougeur  :  la  confu- 
sion par  la  conscience  de  leurs  péchés,  la  rou- 
geur, signe  de  modestie.  Qu'il  en  soit  ainsi 
pour  eux,  et  ils  seront  bons.  Ne  supposez  donc 
pas  que  ces  souhaits  soient  une  expression  de 
vengeance;  au  contraire,  puisse  le  prophète 
être  exaucé  à  leur  égard  I  Car  Etienne 
paraissait  se  venger  des  Juifs,  lorsqu'il 
leur  lançait  ces  reproches,  d'une  bouche  en- 
flammée :  «  Tètes  dures,  hommes  incirconcis  du 


LES  PSAUMES. 

cœur  et  des  oreilles,  vous  résistez  toujours  à 
l'Esprit- Saint  {Act.,  vu,  51)  !  »  Combien  sa  co- 
lère était  brûlante  !  Combien  sa  parole  était 
véhémente  contre  ses  ennemis  !  Son  âme  vous 
parait-elle  donc  engagée  ?  Non  :  il  cherchait  leur 
salut.  Il  enchaînait  de  ses  paroles  les  frénétiques 
qui  exerçaient  sur  lui  une  fureur  injuste.  Et 
voyez  que  son  âme  n'était  engagée,  ni  à  ren- 
contre de  Dieu,  ni  à  leur  égard  ;  car  il  disait 
ensuite  :  «  Seigneur  Jésus,  recevez  mon  esprit 
{Ib.,  58).  ))  Jésus  ne  lui  déplaisait  donc  pas,  bien 
qu'il  souffrît  la  lapidation  pour  sa  parole.  Son 
âme  n'était  donc  pas  engagée  à  rencontre  de 
Dieu.  Il  ajoutait  encore  :  «  Seigneur,  ne  leur 
imputez  pas  ce  péché  {Ibid.^  59).  »  Son  âme 
n'était  donc  pas  non  plus  engagée  à  l'égard  de 
ses  ennemis.  «  Que  ceux  qui  me  veulent  du 
mal,  soient  couverts  de  confusion  et  de  honte 
(Pi.,  LXX, 13).  ))  Car  voilà  ce  que  cherchent  tous 
ceux  qui  m'affligent,  ils  cherchent  à  me  faire 
du  mal.  C'est  ce  que  faisait  la  femme  de  Job, 
lorsqu'elle  lui  disait  :  «  Maudissez  Dieu  et  mou- 
rez {Job,  ïij  9).  )j  C'est  ce  que  faisait  la  femme 
de  Tobie,  quand  elle  lui  disait  :  «  Que  vous  a 
rapporté  votre  justice  {Tobie,  ii,  22)?  »  Elle  le 
disait  pour  aigrir  son  mari  contre  Dieu  qui 
l'avait  rendu  aveugle,  et  elle  eût  engagé  son 
âme,  si  Dieu  fut  venu  à  lui  déplaire. 

15,  Si  donc,  dans  vos  tribulations_,  personne 


illis  expedit,  utpeccata  sua  cognoscant,  unde  confun- 
dantm*  et  deficiant  (maie  enim  de  viribus  suis  prae- 
sumebant),  et  ipsi  defecti  dicant,  «  Quando  inlirmor, 
tune  potens  sum  (II  Cor.,  xir,  10)  :  »  et  ipsi  defecti 
dicant,  «  Ne  abjicias  me  in  tempus  senectutis 
(Psal.,  Lxxi,  9),  »  Bonum  ergo  illis  optavit,  ut 
confundantur  de  malis  suis,  et  deficiant  a  perversis 
viribus  sais;  et  tune  jam  defecti  et  confusi  quserant 
illuminatorem  a  confusione^  et  refectorem  a  defe- 
ctione.  Denique  vide  quid  sequitur  :  «  Induantur 
confusionem  et  verecundiam ,  qui  cogitant  mihi 
mala.»  «  Confusionem  et  verecundiam,  »  confusionem 
de  mala  conscientia,  verecundiam  propter  mode- 
stiam.  Fiat  hoc  in  illis,  et  boni  erunt.  Non  tibi  vi- 
deatur  sœvire  :  utinam  exaudiatur  pro  illis.  Nam 
so^vire  videbatur  et  SIephanus,  quando  ore  flam- 
manti  verba  illa  jaculabatur  :  «  Dura  cervice,  et  non 
circumcisi  corde  et  auribus,  vos  semper  (a)  resistitis 
Spiritui-sancto  (Acf.,  vn,  51).  »  Quam  accensa  ira- 


cundia,  quam  vehemens  adversus  inimicos?  Com- 
missa  tibi  videtur  anima  ipsius?  Absit.  Salutem 
ipsorum  requirebat,  phreneticos  maie  saevientes  ver- 
bis  ligabat.  Nam  vide  quia  non  erat  commissa  anima 
ipsius,  non  solum  coiitra  Deum  ,  sed  nec  contra 
ipsos  :  «  Domino,  inquit,Jesu  accipe  spirituni  meum 
(Ibid.)  58).  »  Non  ei  disphcuit  Jésus,  quia  (6)  passus 
erat  lapidationem  pro  verbo  ipsius  :  non  ergo  erat 
commissa  anima  ejus  contra  Deum.  Item  dixit, 
«  Domine  ne  statuas  illis  hoc  delictum  {Ibid.,  59).  )> 
Non  ergo  erat  commissa  anima  ejus,  nec  contra  ini- 
micos suos.  «  Induantur  confusionem  et  verecun- 
diam, qui  cogitant  mihi  mala  (Ps.,  lxx,  13).  »  Hoc 
enim  quœrunt  omnes  qui  me  tribulant,  mala  mihi 
quœrunt.  Quœ  mala  quœrebat  etiam  mulier  illa, 
quaudo  suggessit,  «  Die  aliquid  in  Deum,  et  morere 
(Job,  n,  9).  »  Et  illa  uxor  Tobiœ,  quœ  ait  marito, 
a  Ubi  sunt  justitice  tuse  {Tob.,  n,  22)?  »  Ad  hoc  di- 
cebat,  ut  displiceret  illi  Deus,  qui  illum  fecerat 


(a)  Er.  et  MSS.  restitistis.  {b)  Sic  MSS.  At  editi,  passurus. 


PREMIER  DISCOURS  SUR  LA  PREMIÈRE  PARTIE  DU  PSAUME  LXX, 


2(;3 


n'a  pu  vous  amener  par  la  persuasion,  ni  vous 
entraîner  par  la  violence,  à  ne  plus  aimer  Dieu 
en  raison  de  vos  souffrances,  ou  à  détester  ceux 
qui  vous  font  souffrir,  votre  âme  n'est  point 
engagée,  et  vous  dites,  en  toute  sécurité,  ce 
qui  suit  :  a  Quant  à  moi,  je  mettrai  toujours  en 
vous  mon  espérance  et  j'ajouterai  encore  à  toute 
votre  louange  {Ps.  lxx,  14).  »  Que  veut  dire 
cela:  a  J'ajouterai  encore  à  toute  votre  louange 
{Ibid.y.))  Voilà  des  paroles  qui  doivent  nous  éton- 
ner. Pouvez-vous  donc  rendre  plus  parfaite  la 
louange  de  Dieu?  Y  a-t-il  quelque  chose  qu'on 
puisse  y  ajouter  ?  Si  déjà  cette  louange  est 
complète,  qu'y  ajouterez-vous  ?  Dieu  est  loué 
dans  l'excellence  de  ses  œuvres,  dans  toutes  ses 
créatures,  dans  la  manière  dont  il  a  établi  tou- 
tes choses,  dans  la  conduite  et  dans  le  gouver- 
nement des  siècles,  dans  l'ordre  des  temps,  dans 
la  subhme  élévation  des  cieux,  dans  la  fécon- 
dité des  terres,  dans  l'étendue  des  mers  dont  il 
a  environné  les  terres,  dans  le  pouvoir  qu'il  a 
donné  aux  créatures  de  se  reproduire,  dans  le 
genre  humain  tout  entier,  dans  la  loi  qu'il  a 
donnée  aux  hommes,  dans  la  délivrance  de  son 
peuple  de  la  captivité  des  Égyptiens,  et  dans 
toutes  ses  autres  merveilles  ;  mais  Dieu  n'était 
pas  encore  loué  pour  avoir  ressuscité  la  chair 
et  l'avoir  appelée  à  la  vie  éternelle.  Que  cette 
louange  lui  soit  donc  ajoutée  par  la  résurrection 
de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et  comprenons 


ici  que  sa  voix  ajoute  à  toutes  les  louanges  pas- 
sées :  c'est  là  bien  comprendre  cette  parole  du 
Prophète.  Mais  quoi  ?  Vous  qui  êtes  peut-être 
un  pécheur,  qui  redoutez  que  votre  âme  soit 
engagée,  qui  ne  mettez  votre  espérance  qu'en 
Dieu,  afin  d'être  délivré  de  la  captivité  première, 
qui  ne  présumez  pas  de  votre  justice,  et  qui 
ne  comptez  que  sur  la  grâce  que  fait  connaître 
le  Psaume,  ajouterez-vous  quelque  chose  à 
toute  la  louange  de  Dieu  ?  J'y  ajouterai 
quelque  chose,  dit  le  PropliHe.  Voyons  donc  ce 
qu'il  pourra  y  ajouter.  Votre  louange  pourrait 
être  complète  et  il  semblerait  qu'il  n'y  man- 
quât absolument  rien, parce,  que  rien  en  effet  n'y 
manquerait  si  vous  condamniez  tous  lus  mé- 
chants. En  effet  la  justice  de  Dieu  condamnant 
tous  les  méchants  ne  pourrait  être  l'objet  d'une 
médiocre  louange  ;  leur  châtiment  serait  pour  lui 
une  louange  complète.  Vous  avez  fait  l'homme, 
vous  lui  avez  donné  le  libre  arbitre,  vous  l'avez 
placé  dans  le  paradis,  vous  lui  avez  imposé  un 
commandement  et  vous  lui  avez  annoncé  la 
mort  comme  le  plus  juste  des  châtiments,  s'il 
trangressait  votre  loi  ;  il  n'est  ri  n  donc  que 
vous  n'ayez  fait  pourl  homme,  nul  ne  pouirait 
en  demander  davantage  de  vous.  L'homme  a 
péché,  le  genre  humain  est  devenu  comme 
une  masse  de  péchés  découlant  d'une  même 
source  de  pécheurs  {Gen.^  ii,  3)  ;  et  mainte- 
nant, si  vous  condamnez  toute  cette  masse  d'i- 


csecum  ;  et  cum  illi  displiceret,  committeretur  anima 
ipsius. 

15.  Siergonemo  tibi  tribnlando  p<^rsuaserit,nenio 
extorserit  ut  tibi  disphceat  Deus  in  his  quse  pateris, 
aututoderis  liomines  per  quos  pateris,  non  t  oinmit- 
titur  anima  tua  :  securus  dicis  quod  sequitur,  «  Ego 
antem  seniper  in  te  sperabo,  et  ailjiciain  super 
omnem  laudem  tuam  [Psal.,  lxx,  14).  »  Quid  est  hoc? 
Movere  nos  débet,  «  adjiciaui  super  omaem  laudem 
tuam.  »  Perfectiorem  facturas  es  laudem  Dei?  Est 
aUquid  quod  superadjiciatur  ?  Si  jam  omnis  illa  laus 
est,  tu  quid  adjeeturus  es?  Laudatus  est  Deus  in 
omnibus  bonis  factis  suis,  in  onnii  créât ura  sua,  in 
omni  institiitione  rerum  omnium,  in  gubernalioae 
et  rcgimiiie  sœculorum,  in  ordine  temporum,  in 
emiiu-ntia  cadi,  in  fecunditate  terrarum,  in  circum- 
fusione  maris,  in  omni  prœpoUeutia  nascentis  ubi- 
que  creaturœ  ,  in  ipsis  hliis  liominum,  in  danda 
lege,  in  liberandis  suis  a  captivilate  yEgyptiorum. 
et  ceteris  omnibus  mirabilibus  suis  :  nondum  erat 


laudatus  in  eo  quod  suscitavit  carnem  in  vit.im 
œternam.  Sit  ergo  ista  laus  adjecta  per  ressurrectio- 
neni  Uoaiini  nostri  Jesu  Christi  :  ut  hic  cjus  vocem 
intelligamus  super  omnem  laudem  prœteriiam  :  sic 
hoc  et  recte  intelliginms.  Qmd,  tu  forte  peccator, 
qui  timebas  committi  animam  tuam,  qui  iu  ipso 
solo  sperabas,  ut  a  prima  illa  captivilate  liberareris, 
qui  de  justitia  tua  non  prœsumebas,  sed  de  gratia 
illius  quam  commendat  hic  Psalmus,  quid,  tu  adji- 
cies  aliijuid  super  omnem  laudem  Dei?  Adjiciam, 
inquit.  Videamus  quid  adjiciat.  Posset  esse  omnis 
laus  tua,  et  nihil  omuino  déesse  videretur  ad  laudem 
tuam  :  quia  et  nihil  deesset,  si  datnnares  omnes 
iniquos.  Non  enim  non  esset  magna  laus  Dei  justitia 
ipsa  qua  iniqui  damnantur  :  magua  laus  esset. 
Fecisti  homiiiem,  dedisti  ei  liberum  arbitrium, 
in  paradiso  collocasli,  prœceptum  imposuisli,  mor- 
tem  si  piapceptum  violaret,  justissimam  denuntiasti 
{Gen.,  II,  7,  etc.);  nihil  non  fecisli,  nemo  est  qui  a 
te  amplius  exigat  :  peccavit,  factum  est  genub  bu- 
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niquité,  quelqu'un  aura-t-ii  le  droit  de  vous 
dire  :  vous  avez  agi  injustement  ?  Vous  seriez 
évidemment  tellement  juste  que  toute  louange 
vous  serait  due  ;  mais,  parce  que  vous  avez  sauvé 
le  pécheur  lui-même,  en  le  justifiant  après  son 
impiété ,  «  J'ajouterai  encore  à  toute  votre 
louange  {[bld.).  » 

16.  «  Ma  bouche  publiera  votre  justice 
{Ibid.^  15),  »  et  non  la  mienne.  J'ajouterai  cette 
louange  à  toute  votre  louange,  que  ma  justice, 
si  je  suis  juste,  n'est  point  ma  justice,  mais 
votre  justice  déposée  en  moi.  En  effet,  c'est 
vous  qui  justifiez  l'impie  {Rom.,  iv,  5).  a  Ma 
bouche  publiera  votre  justice;  elle  célébrera 
tout  le  jour  votre  salut  {I bld.).  »  Que  veut  dire  : 
«  votre  salut?  »  «  Le  salut  vient  du  Seigneur 
(Ps.,  111,9).  »  Que  nul  ne  prétende, par  une  in- 
juste usurpation,  qu'il  doit  à  lui-même  son 
salut.  Le  salut  vient  du  Seigneur.  Nul  ne  se 
sauve  par  lui-même;  le  salut  vient  du  Seigneur. 
Le  salut  que  donnent  les  hommes  est  vain 
(Ps.,  Lix,  13).  ((  Tout  le  jour,  je  célébrerai  votre 
salut  {Ps.,  Lxx_,  14);  »  c'est-à-dire,  en  tout 
temps.  Êtes-vous  dans  l'adversité,  prêchez  que 
le  salut  vient  du  Seigneur.  Etes-vous  dans  la 
prospérité,  prêchez  que  le  salut  vient  du  Sei- 
gneur. Ne  le  prêchez  pas  dans  la  prospérité,  pour 
vous  taire  dans  l'adversité  ;  autrement  vous 
n'accompliriez  pas  ce  précepte:  «  Tout  le  jour, 
En  effet,  le  jour  entier  comprend  sa  nuit.  Est-ce 

manum  tamquam  massa  peccatorum,  profluens  de 
peccatoribus  ;  quid  ergo,  tu  si  massam  istam  ini- 
quitatis  damnes^  quisquam  tibi  dicet.  Injuste  fe- 
cisti?  Esses  plane  etiam  sic  justus,  et  omnis  essetista 
laus  tua;  sed  quia  liberasti  et  ipsum  peccatorem, 
justificando  impium,  «  adjiciam  super  omnem  lau- 
dem  tuam.  » 

1(3.  «  Os  meura  enuntiabit  justitiam  tuam  (Ps., 
Lxx,  15}  :  ))  non  meam.  Inde  adjiciam  super  omnem 
laudem  tuam  :  quia  et  quod  justus  sum,  si  justus 
àum,  justitia  tua  est  in  me,  non  mea  :  «  tu  enim 
justiiicas  impium  (71ow.,tv,5).))(. Os  mcuin  enuntiabit 
justitiam  tuam,  tota  die  salutem  tuam.  »  Quid  est, 
«  salutem  tuam  ?  »  «  Domini  est  salus  (Psa/., ni,  9).  » 
Nemo  sibi  usurpet,  quia  se  salvum  facit  :  Domini  est 
salus.  Non  se  salvum  per  se  quisquam  facit,  Domini 
est  salus,  vana  saUis  liominis.  «  Tota  die  salutem 
tuam  :  »  toto  tempore.  Aliquid  adversi  est,  prœdica 
salutem  Domini  :  aliquid  prosperi  est,  praîdica  sa- 
lutem Domini.  Ne  priedices  inprosperis,  et  obmutes- 
cas  in  adversis  :  alioquin  non  erit  quod  dictum  est. 
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que,  quand  nous  disons  par  exemple  :  Voici 
trente  jours  d'écoulés,  nous  n'y  comprenons 
pas  les  nuits  ?  Est-ce  que,  dans  ce  terme  de 
jours,  nous  ne  renfermons  pas  les  nuits  ?  Qu'a 
dit  la  Genèse  ?  «  Il  y  eut  un  soir-  et  un  matin,  et 
ce  fut  le  premier  jour  {Genèse,  i,  5).  »  Le  jour 
entier  comprend  donc  sa  nuit  ;  car  la  nuit  est 
sous  la  dépendance  du  jour,  et  non  le  jour  sous 
la  dépendance  de  la  nuit.  Tout  ce  que  vous 
faites  dans  votre  chair  mortelle  doit  èire  sous 
la  dépendance  de  la  justice  ;  tout  ce  que  vous 
faites  d'après  l'ordre  de  Dieu  ne  doit  pas  être 
fait  au  bénéfice  de  la  chair,  afin  que  le  jour  ne 
soit  pas  sous  la  dépendance  de  la  nuit.  Chantez 
donc  tout  le  jour  les  louanges  de  Dieu,  c'est-à- 
dire  dans  la  prospérité  et  dans  l'adversité,  dans 
la  prospérité  ou  comme  en  plein  jour,  et  dans 
l'adversité  ou  en  quelque  sorte  pendant  la  nuit, 
et  cependant  chantez  tout  le  jour  les  louanges 
de  Dieu,  pour  ne  pas  chanter  sans  fruit  :  «  Je 
bénirai  le  Seigneur  en  tout  temps  ;  sa  louange 
sera  toujours  dans  ma  bouche  (Ps,,  xxxiii,  2).  » 
Job,  quand  ses  enfants,  ses  troupeaux,  sa  fa- 
mille, tous  ses  biens  étaient  florissants,  louait 
le  Seigneur,  comme  en  plein  jour.  Des  mal- 
heurs survinrent  ;  sa  famille  périt,   tout  ce 
.  c[u'il  avait  amassé  disparut^  ceux  pour  qui  il 
amassait  ces  biens  moururent  ;  ce  fut  comme 
le  temps  de  la  nuit.  Et  cependant,  voyez  comme 
il  loua  Dieu  tout  le  jour.  Après  cesheures  de  plein 

«  tota  die.  »  Tota  enim  die  s  cum  sua  nocte  est. 
Numquid  quando  dicimus,  Triginta  dies,  verbi  causa, 
transierunt,  dicimus  et  noctes  ?  nonne  et  in  ipso  no- 
mine  dierum  incluclimus  noctes  ?  In  Genesi  quid  di- 
cebatur  ?  «  Factum  est  vespere  et  faclum  est  mane 
dies  Imus  (Gew..  i,  o).  »  Ergo  dies  totus  cum  sua 
nocte  est  :  nox  enim  diei  servit,  non  dies  nocti. 
Quidquid  facis  in  carne  mortali,  justitise  débet  ser- 
vire  :  quidquid  facis  ex  prœcepto  Dei,  non  propter 
emolumenta  carnis  fiât,  ne  dies  serviat  nocti.  Ergo 
tota  die  laudem  Dei  die,  scilicet  in  prosperis  et  in 
adversis  ;  in  prosperis,  tamquam  tempore  diurno  ; 
in  adversis,  tamquam  tempore  noclurno  :  tota  tamen 
die  laudem  Dei  die,  ut  non  frustra  cantaveris,  «  Be- 
nedicam  Dominum  in  omni  tempore,  semper  laus 
ejus  in  ore  meo  (Psa/.,  xxxni,  2/.»  Salvisfiliis,  pecore, 
familia,  omni  re  sua.  Job  laudabat  Deum  ;  hoc  quasi 
diurno  tempore  :  damna  venerunt,  orbitas  irruit, 
periit  quod  servabatur,  obierunt  quibus  servabatur; 
hoc  quasi  nocturne  tempore.  Vide  tamen  tota  die 
laudantem  :  Numquid  post  illud  diurnum  tempus 
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jour,  pendant  les  quelles  il  s'était  réjoui,  quand 
vint  le  moment  du  coucher  de  la  lumière,  c'est- 
à-dire  du  coucher  de  sa  prospérité^  est-ce  qu'il  ces- 
sa de  louer  Dieu  ?  A  ce  moment  là  même  ne  fai- 
sait-il pas  grand  jour  dans  son  cœur,  d'où 
jaillissait  cette  vive  lumière  :  «  Le  Seigneur  me 
l'avait  donné,  le  Seigneur  me  l'a  ôté  ;  il  a  été 
fait  comme  il  a  plu  au  Seigneur  ;  que  le  nom  du 
Seigneur  soit  béni  {Job^  i,  21)?  »  Pourtant,  ces 
premiers  malheurs  n'étaient  encore  que  l'heure 
du  crépuscule,  une  nuit  plus  profonde  y  suc- 
céda et  les  ténèbres  s'épaissirent  avec  les  souf- 
frances corporelles,  avec  la  pourriture  et  les 
vers.  Du  milieu  même  de  cette  pourriture,  il  n3 
cessa  point  de  louer  Dieu,  plongé  qu'il  était  dans 
la  nuit  extérieure,  tandis  qu'intérieurement 
il  marchait  avec  allégresse  au  grand  jour.  Car, 
sa  femme  lui  conseillant  de  blasphémer,  et  vou- 
lant engager  son  àme,  il  répondit  à  cette  mal- 
heureuse conseillère,  ombre  funeste  de  la  nuit  : 
((  Vous  avez  parlé  comme  une  femme  insen- 
sée. »  Vraie  fille  de  la  nuit,  «  si  nous  avons  reçu 
les  biens  de  la  main  du  Seigneur,  ne  devons- 
nous  pas  en  recevoir  aussi  les  maux  {Id.  ii, 
10)  ?  »  Nous  l'avons  loué  pendant  le  jour,  et 
nous  cesserions  de  le  louer  pendant  la  nuit  ? 
«  Tout  le  jour,  »  c'est-à-dire,  pendant  le  jour 
entier  avec  sa  nuit,  «  je  célébrerai  votre  salut 

[Ps.,  LXX,  15).  » 

17.  ((  Parce  que  je  n'ai  pas  connu  les  affaires 
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de  négoce  (/^?^/.,  16).  »  «  Je  célébrerai  votre 
salut  tout  le  jour,  dit-il,  parce  que  je  n^ai  pas 
connu  les  affaires  de  négoce.  »  Quelles  sont  ces 
affaires  de  négoce  ?  Que  ceux  qui  font  le  négoce 
entendent  et  changent  de  vie  ;  ce  qu'ils  ont  été, 
qu'ils  cessent  de  Tètre  ;  qu'ils  ne  sachent  plus 
ce  qu'ils  étaient  et  qu'ils  l'oublient;  enfin, 
qu'ils  n'approuvent  pas,  qu'ils  ne  louent  pas  ce 
qu'ils  ont  été,  mais  qu'ils  le  désapprouvent, 
qu'ils  le  condamnent,  et  qu'ils  changent  de  vie, 
si  le  négoce  est  un  péché.  C'est,  en  effet,  je  ne 
sais  quelle  avidité  d'amasser,  ô  homme  de  né- 
goce, qui  vous  fera  blasphémer  Dieu,  si  vous 
venez  à  subir  quelque  perte,  et  on  ne  trouvera 
plus  en  vous  ce  que  nous  venons  de  dire  :  «  la 
louange  de  Dieu  tout  le  jour.  »  Quand,  non- 
seulement  vous  mentez  sur  le  prix  de  vos  mar- 
chandises, mais  encore  que  vous  faites  de  faux 
serments,  comment  la  louange  de  Dieu  serait- 
elle  tout  le  jour  dans  votre  bouche?  Comment, 
si  vous  êtes  chrétien,  votre  bouche  est-elle  cause 
que  le  nom  de  Dieu  soit  blasphémé  (Rom.,  ii, 
24),  de  sorte  que  l'on  dise  .•  Voilà  ce  que  sont  les 
chrétiens  ?  Si  donc  le  Prophète  chante  tout  le 
jour  la  louange  de  Dieu,  parce  qu'il  n'a  pas 
connu  les  affaires  de  négoce,  que  les  chrétiens 
se  corrigent,  et  qu'ils  cessent  de  se  livrer  au 
négoce.  Mais,  me  dira  quelque  négociant  :  Voilà 
que  j'apporte  de  loin  des  marchandises  dans  les 
lieux  où  elles  manquent,  pour  gagner  ma  vie, 


ubi  Isetabatui',  quia  factus  est  illius  quasi  lucis,  hoc 
est,  prosperitatis  occasus,  defecit  a  laudibus  Dei  ? 
Nonne  dies  eratiii  corde,  unde  fulgebat,  «  Dominus 
dédit,  Dominus  abstulit  ;  sic  ut  Domino  placuit  ita 
factum  est:  sit  nomen  Domini  benedictum  [Johan., 
1,  21)  ?  »  Et  hoc  quasi  adhue  vespcrtiiium  erat  tem- 
pus  :  venit  et  nox  crassior,  tenebrœ  profundiores, 
corporis  dolor,  putfedo  vermium  ;  nec  sic  in  ipsa 
putredine  defecit  a  laudibus  Dei  foris  in  nocte,  qui 
intus  exsultabat  in  die.  Namque  uxori  persuadenti 
blasphemiam,  et  committenti  animam  ipsius,  maie 
suadenti  miserœ  tamquam  umbrœ  nocturoïe,  «  Lo- 
cuta  es,  inquit,  tamcpiam  una  ex  insipientibus  mu- 
lieribus  [Johan.,  ii,  10).  w  Vere  fdia  noctis  :  «  Si  bona 
suscepimus  de  manu  Domini,  mala  non  sustinebi- 
mus  ?  »  Laudavinius  in  die,  deficiemus  in  nocte  ? 
«Totadie,  »  id  est,  cum  sua  nocte,  «salutem  tuam.  » 

17.  «  Quoniam  non  cognnvi  negotiationes  (Ps., 
LXX,  15).))  Ideo,  inquit,  «  Iota  die  salutem  tuam, 
quoniam  non  cognovi  negotiationes.))  Qua^  sunt  istœ 


negotiationes  ?  Audiant  negotiatores,  et  mutent  vi- 
tam  ;  et  si  fuerunt,  non  sint  :  non  cognoscant  quod 
fuerunt,  obliviscantur  :  postremo,  non  approbent, 
non  laudent  ;  improbent,  damnent,  mutentur,  si 
peccatum  est  negotiatio.  Hinc  enim  aviditate  nescio 
qua  adquirendi,  o  negotiator,  quando  damnum  pas- 
sus  fueris,  blasphemabis  ;  et  non  erit  in  te  quod  di- 
ctum  est,  «  Tota  die  laudem  tuam.  ))  Quando  autem 
proqiretiis  remm  quas  vendis,  non  solum  mentiris, 
verum  etiam  falsum  jin^as  ,  quomodo  in  ore  tuo  tota 
die  laus  Dei  ?  quando,  si  Christianus  es,  etiam  ex 
ore  tuo  blaspliematur  nomen  Dei  (Bo/n.,  n,  24),  ut 
dicalur,  Ecce  quales  sunt  Cbristiani.  Ergo  si  prop- 
terea  iste  tota  die  laudem  Dei  dicit,  qua  non  cog- 
novit  negotiationes  ;  corrigant  se  Cbristiani,  non  ne- 
gotientur.  Sed  ait  mihi  negotiator,  Eece  ego  affero 
quidem  ex  longinquo  merces  ad  ea  loca,  in  quibus 
non  sunt  ea  qucB  adtulero,  unde  vivam  ,  tamquam 
mercedem  laboris  niei  peto,  ut  carius  vendam  quam 
emerim  :  unde  enim  vivam,  cum  scriptum  sit,  «  Di- 
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et  je  demande,  comme  salaire  de  la  peine  queje 
prends,  de  vendre  ces  marchandises  à  un  prix 
plus  élevé  que  je  ne  les  achète.  Autrement, 
comment  gagnerais-je  ma  vie,  puisqu'il  est 
écrit  :  «  L'ouvrier  mérite  son  salaire  (I  Luc,  x, 
7)  ?  »  Mais  vous  me  parlez  de  mensonges,  de 
parjures.  Ce  vice  est  mon  fait,  et  non  celui  de 
ma  profession.  Si  je  le  voulais,  je  pourrais  agir 
sans  celte  fraude.  Je  ne  rejette  donc  pas 
ma  faute  sur  le  commerce,  et  je  dis  que 
si  je  mens,  c'est  moi  qui  mens,  et  non  mon 
commerce.  Car  je  pourrais  dire  :  J'ai  acheté 
cette  marchandise  pour  tel  prix  ,  mais  je  la 
vends  pour  tel  autre  ;  si  cela  vous  convient, 
achetez.  Une  parole  aussi  franche,  loin  d'éloi- 
gner l'acheteur,  ferait  au  contraire  que  tous 
accourraient,  estimant  encore  la  bonne  foi  plus 
que  la  marchandise.  Enseignez-moi  donc,  dit 
le  négociant,  que  je  ne  dois  ni  mentir,  ni  me 
parjurer,  mais  ne  me  demandez  pas  de  renon- 
cer aux  affaires  qui  me  font  subsister.  D'ailleurs 
à  quelle  occupation  m'appellerez-vous,  après 
m' avoir  retiré  de  celle-ci?  Peut-être  à  quelque 
métier?  Je  serai  cordonnier  ;  je  ferai  des  chaus- 
sures. Est-ce  que  les  fabricants  de  chaussures 
ne  mentent  pas  aussi  bien  que  les  commerçants? 
Est-ce  qu'ils  ne  se  parjurent  pas  de  la  même 
façon  ?  Après  s'être  engagés  à  faire  des  souliers 
pour  quelqu'un,  s'ils  viennent  à  recevoir  de  l'ar- 
gent d'une  autre  personne,  ne  laissent-ils  pas  là 
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les  chaussures  qu'ils  faisaient  pour  le  premier,  et 
ne  travaillent-ils  pas  pour  le  second, au  détriment 
de  celui  à  qui  ils  avaient  promis  d'achever  ra- 
pidement sa  commande  ?  Ne  disent-ils  pas  sou- 
vent :  Ce  sera  pour  aujourd'hui  sans  faute;  je 
terminerai  aujourd'hui  ?  Et  puis,  dans  la  con- 
fection même  de  leurs  chaussures,  ne  commet- 
tent-ils pas  des  fraudes  aussi  considérables?  Ils 
disent  une  chose,  ils  en  font  une  autre  ;  mais 
le  mal  vient  d'eux,  il  ne  vient  pas  du  métier 
qu^ils  exercent.  Donc  tous  les  artisans  qui  sont 
mauvais  et  qui  ne  craignent  point  Dieu  men- 
tent et  se  parjurent,  soit  pour  gagner  davan- 
tage, soit  pour  éviter  une  perte  ou  pour  échap- 
per au  besoin  ;  par  conséquent,  ils  ne  louent 
point  Dieu  tout  le  jour.  Mais  à  quoi  bon  me 
détourner  du  commerce?  Est-ce  pour  que  je 
devienne  agriculteur,  et  que  je  murmure  contre 
Dieu,  s'il  vient  à  faire  quelque  orage  :  pour  que 
je  consulte  le  sorcier,  si  je  crains  la  grêle;  pour 
que  je  cherche  je  ne  sais  quelle  querelle  au  ciel; 
pour  que  je  souhaite  une  famine  qui  tombe  sur 
les  pauvres,  ahn  que  j'aie  l'occasion  de  vendre 
le  blé  amassé  dans  mes  greniers?  Est-ce  à 
cela  que  vous  m'amenez  ?  Mais,  dites-vous,  les 
cultivateurs  honnêtes  n'agissent  pas  ainsi.  Les 
négociants  honnêtes  ne  font  pas  non  plus  ce  que 
vous  leur  reprochez.  Mais,  à  raisonner  ainsi, 
n'est-ce  point  un  mal  d'élever  des  enfants,  puis- 
que certaines  mères,  quand  ils  souffrent  de  la 


gnusest  operarius  mercede  sna  (Lucœ.,  x,  7)?»  Sed 
agitur  de  mendacio,  de  perjurio.  Hoc  vitium  meum 
est,  non  negotiationis  :  neque  euim  non,  si  vel- 
lem,  possem  agere  sine  isto  vitio.  Non  ergo  meam 
culpam  (a)  actor  ad  negotium  transfero  :  sedsimen- 
tior,  ego  mentior,  non  negotium.  Possem  enim  di- 
cere,  Tanto  emi,  sed  tanto  vendam  ;  si  placet,  eme. 
INon  enim  istam  veritatem  audiens  erator  repellere- 
tur,  et  non  potius  omnes  accurreœnt  :  quia  plus  li- 
dem  quam  mercem  diligerent.  Hoc  ergo,  iaquit, 
me  mone,  ne  mentiar,  ne  perjurem  ;  non  ut  adji- 
ciam  negotium  unde  me  trausigo.  Quo  enim  vo- 
cas,  quando  hinc  revocas  ?  Forte  ad  artem  ali- 
quam?  Ero  sutor,  calceamenta  faciam  hominibus  ? 
Mendaces  enim  et  ipsi  non  sunt  ?  perjuri  et  ipsinon 
sunt  ?  iNonne  locatis  ab  alio  calceamenlis,  cum  ac- 
ceperint  ab  alio  pretium  ,  dimiltunt  quod  facie- 
hant,  et  suscipiurit  alteri  facere,  et  fallunt  eum  cui 
promiserant  cito  se  facturos  ?  nonne  ssepe  dicunt, 


Hodie  facio,  hodie  impleo.  Deinde  in  ipsa  sutura 
tantas  fraudes  non  faciunt  ?  Faciunt  ista  et  dicunt 
ista  :  sed  ipsi  mali  sunt,  non  ars  quam  profitentur. 
Omnes  ergo  artifices  m >di  Deum  non  timentes,  vel 
pro  lucro,  vel  pro  timoré  damni  aut  egestatis  men- 
tiuntur,  perjurant  ;  non  est  continua  Dei  l;ius  ineis. 
Quomodo  ergo  revocas  a  negotiatione  ?  An  ut  agii- 
cola  sim,  et  adversus  Deum  lonantem  murnmrem, 
ut  grandinem  timens  (6)  sortilegimi  consulam,  ut 
qiian^am  quid  faciam  contra  cœlum  ;  ut  optem  pau- 
peribus  famem ,  quo  possim  vendere  quod  servavi  ? 
ad  hoc  me  adducis?  Sed  non  ea  faciunt,  inquis, 
agricolse  boni.  Nec  illa  negotiatores  boni.  Quid 
enim,  etiam  et  fiUos  habere  niaJum  est,  quia  quando 
eis  caput  dolet,  malcB  et  infidèles  matres  ligaturas 
sacrilegas  et  incantationes  quœrunt?  Ista  liominum, 
non  rerum  peccata  sunt.  Potest  milii  hoc  dicere 
negotiator.  Quœre  ergo,  Episcope,  quemadmodum 
intelligas  negotiationes  quas  legisti  in  Psalterio  ; 


(o)  Sic  MSS.  At  editi  mctor.  (h)  MSS.  sortilogum. 
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lêle,  recourent  à  des  amulettes  ou  des  incanta- 
tions sacrilèges  ?  Tous  ces  péchés  appartiennent 
aux  liommes  et  non  pas  aux  choses.  Voilà  ce 
que  peut  me  dire  un  commerçant.  Cherchez 
donc,  Évêque  qui  prêchez,  cherchez  dans  quel 
sens  vous  devez  interpréter  ces  affaires  de  né- 
goce dont  parle  le  Psaume,  de  peur  que  vous 
n'alliez  me  détourner  du  commerce,  parce  que 
vous  aurez  mal  compris  ces  paroles.  Enseignez- 
moi  plutôt  comment  je  dois  vivre  ;  car  si  je  vis 
honnêtement,  tout  sera  pour  le  mieux.  Ce  dont 
je  suis  sûr,  c'est  que,  si  je  suis  méchant,  la  faute 
n'en  est  pas  au  commerce,  mais  à  ma  propre  ini- 
quité. —  Quand  une  chose  est  vraie,  il  n'y  a 
point  lieu  de  la  contredire. 

18.  Cherchons  donc  de  quelles  affaires  de  né- 
goce parle  le  Prophète,  en  déclarant  qu'il  loue 
Dieu  tout  le  jour^  parce  qu'il  ne  les  a  pas  con- 
nues. Selon  l'étymologie  grecque,  négoce  si- 
gnifie action,  selon  l'étymologie  latine,  il  si- 
gnifie :  refus  de  repos.  Que  le  mot  veuille  dire 
aclion  ou  refus  de  repos,  recherchons  quelle 
en  est  la  valeur.  Les  négociants  affairés,  présu- 
mant d'eux-mêmes  à  cause  de  leur  activité, 
louent  leurs  œuvres,  et  ne  parviennent  pas  à  la 
grâce  de  'Dieu.  Ces  négociants  agissent  donc 
contre  la  grâce  que  recommande  le  Psaume.  11 
recommande,  en  effet,  la  grâce,  en  ce  sens  que 
nul  ne  doit  se  glorifier  de  ses  propres  œuvres. 
Mais  enfin,  de  ce  qu'il  est  dit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Les  médecins  ne  ressusciteront  pas 
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les  movis  {Psaume,  lxxxvii,  11),  »  faut-il  que  les 
hommes  abandonnent  la  médecine  ?  Que  signifie 
donc  cette  parole?  Sous  le  nom  de  médecins,  il 
faut  entendre  ici  les  orgueilleux  qui  promettent 
aux  hommes  le  salut,  tandis  que  le  salut  vient 
du  Seigneur  {Ps.,  m,  9).  De  même  donc  que  ce 
texte  :  Je  célébrerai  votre  salut  tout  le  jour 
{Ps.j  Lxx,  15),  »  se  dresse  sans  relâche  contre 
les  médecins,  c'est-à-dire  contre  les  orgueilleux 
qui  promelttent  le  salut  ;  ainsi  ce  texte  :  «  Ma 
bouche  publiera  votre  justice  {Ibid.),  »  et  non 
la  mienne,  se  dresse  sans  relâche  contre  les  négo- 
ciants qui  se  glorifient  de  leur  action  et  de  leurs 
œuvres.  Mais  quels  sont  ces  négociants,  c'est- 
à-dire  ces  liommes  qui  se  complaisent  en  eux- 
mêmes  à  cause  de  leur  action  personnelle?  Ceux 
qui,  ne  connaissant  pas  la  justice  de  Dieu  et 
voulant  établir  la  leur,  ne  se  sont  pas  soumis  à  la 
justice  de  Dieu  {Rom.,  x,  3).  C'est  avec  raison 
aussi  que  le  négoce  est  appelé  de  ce  nom  dans 
le  sens  de  refus  de  repos,  ou  de  négation  d'oi- 
siveté. Quel  mal  y  a-t-il  à  refuser  le  repos ?iMais 
le  Seigneur  ajustement  chassé  du  temple  ceux 
auxquels  il  a  dit  :  «  11  est  écrit  :  Ma  maison  sera 
appelée  la  maison  de  la  prière,  et  vous  en 
avez  fait  une  maison  de  négoce  {Matth.,  xxi, 
d3);  »  c'est-à-dire  que  vous  vous  glorifiez  de  vos 
œuvres,  que  vous  refusez  le  repos  et  que  vous 
n'écoutez  pas  l'Écriture,  qui  s'élève  contre  votre 
négoce  et  contre  votre  inquiétude,  en  disant  : 
«  Cherchez  le  repos  et  considérez  que  je  suis  le  Sei- 


ne forte  tu  non  intelligas,  et  me  a  negotiationo 
prohibeas.  Mone  ergo  quemadmodum  vivam  :  si 
bene,  bi^ne  milii  erit  :  unum  tamen  scio,  quia  si 
malus  fuero,  non  negotiatio  milii  facit,  sed  iniqui- 
tas  mea.  Quando  verum  dicitur,  non  est  quod  contra- 
dicatur. 

18.  Quseramus  ergo  quas  dixerit  negotiationes, 
quas  vere  qui  non  cognovit,  tota  die  laudat  Deuui. 
INegotiatio  et  in  Graeca  lingua  ab  aclu  dicitur,  et  in 
Latina  [a]  a  negato  otio  :  sed  sive  ab  actu,  sive  a 
negato  otio,  discutiatur  quid  sit.  Qui  enim  negotia- 
tores  actuosi,  quasi  ex  eo  quod  agunt  pr<3esumunt, 
opéra  sua  laudant,  non  perveniunt  ad  gratiam  Dei. 
Ergo  contra  illam  gratiam  sunt  negotiatores,  quam 
commendat  hic  Psalmus.  Illam  enim  gratiam  com- 
mendat,  ut  nemo  de  suis  operibus  glorietur.  Quo- 
modo  quodam  loco  dicitur,  «  Medici  non  resuscita- 


bunt  (Psa/.,  lxxxvh,  H)  :  »  deserere  debent  homines 
medicinam?  Sed  quid  est  hoc?  Sub  isto  nomine  in- 
telliguntur  superbi,  poUicentes  salutem  hominibus, 
cum  «  Domini  sit  salus  {PsaL,  m,  9).  »  Quomodo 
ergo  contra  medicos,  id  est,  superbos  salutis  polli- 
citatores  vigilat  hoc  quod  dictum  est,  «  Tota  die  sa- 
lutem tuam  »  :  sic  contra  negotiatores,  id  est,  qui 
de  actu  suo  et  operibus  gaudent,  vigilat  hoc  quod 
dictum  est,  «  Os  meum  enuntiabit  justitiam  tuam 
{PsaL,  LXX,  13),  »  id  est,  non  meam.  Qui  sunt  nego- 
tiatores, id  est,  quasi  de  actu  suo  sibi  placentes? 
«  Qui  ignorantes  Dei  justitiam,  et  suam  volentes 
constiluere,  justitiœ  Dei  non  sunt  subjecti  (Tlom.,  x, 
3).  »  Merito  et  negotium  dictum  est,  quia  negat 
otium.  Quantum  maU  est,  quod  negat  otium?  Me- 
rito Dominus  expulit  de  templo  illos,  quibus  dixit, 
Scriptum  est,  «  Domus  mea  domus  orationis  vocabi- 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  At  editi,  et  in  Latina,  Negotiatio  siveactus,  sive  negotium  discutiatur  quid  sit. 
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gneur  {Ps.,  xly,  11).  »  Que  veut  dire  :  a  Cher- 
chez le  repos  et  considérez  que  je  suis  le  Sei- 
gneur, »  sinon  que  vous  devez  savoir  que  Dieu 
opère  en  vous  et  que  vous  n'avez  pas  à  vous 
enorgueillir  de'  vos  œuvres?  N'entendez-vous 
pas  la  voix  du  Sauveur  qui  vous  dit  :  «  Venez 
à  moi,  vous  tous  qui  souffrez  et  qui  êtes  chargés, 
et  je  vous  soulagerai  ?  Prenez  mon  joug  sur 
vous  et  apprenez  de  moi  que  je  suis  doux  et 
humble  de  cœur,  et  vous  trouverez  le  repos  de 
YOë  ames  {Matth.,  xi,  28^  29)?  »  Ce  repos  est 
prêché  contre  les  hommes  de  négoce;  cerepos  est 
prêché  contre  ceux  qui  le  haïssent  et  qui,  se  li- 
vrant à  l'action  et  vantant  leurs  œuvres,  refu- 
sent de  se  reposer  en  Dieu  :  ils  s'éloignent 
d'autant  plus  de  la  grâce  divine  qu'ils  s'enor- 
gueillissent davantage  de  leurs  œuvres. 

19.  Mais,  dans  quelques  manuscrits,  on  lit  : 
((  Parce  que  je  n'ai  pas  connu  la  littérature  {Ps., 
Lxx,  15).  ))  Où  les  uns  portent  :  «  les  affaires  de 
négoce,  »  les  autres  portent  :  «  la  littérature.  » 
11  est  difficiJe  de  faire  concorder  les  deux  textes. 
Cependant  la  différence  de  ces  deux  traductions 
éclaire  peut-être  le  sens,  au  lieu  de  nous  induire 
en  erreur.  Cherchons  d'abord  comment  il  faut 
entendre  l'art  d'écrire,  et  cela  sans  offenser  les 
grammairiens  plus  que  nous  n'avons  offensé 
tout  à  l'heure  les  négociants,  puisqu'un  homme 
de  lettres  peut  vivre  honnêtement  de  son  art, 
sans  se  parjurer  et  sans  mentir.  Cherchons  donc 
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quel  est  l'art  d'écrire  que  n'a  pas  connu  le 
Prophète,  dans  la  bouche  duquel  la  louange  de 
Dieu  se  trouve  tout  le  jour.  Les  Juifs  possèdent 
une  certaine  littérature  ;  c'est  à  eux  en  effet  que 
nous  rapporterons  ce  mot,  et  c'est  là  que  nous 
en  trouverons  l'explication.  En  examinant  ce 
que  pouvaient  signifier  les  négociants,  en  rai- 
son de  leur  action  et  de  leurs  œuvres,  nous 
avons  trouvé  ce  détestable  négoce  que  l'Apôtre 
a  dénoncé  en  ces  termes  :  a  Ne  connaissant  pas 
la  justice  de  Dieu_,  et  voulant  établir  la  leur_,  ces 
hommes  ne  se  sont  pas  soumis  à  la  justice  de 
Dieu(^o??2.,  X,  3).  »  Le  même  Apôtre  dit  encore 
contre  ce  négoce  :  «  Le  salut  ne  vient  pas  des 
œuvres,  afin  que  nul  ne  se  glorifie  {Éphés.,  ii, 
9).  ))  Comment  donc  ?  Est-ce  que  nous  ne  ferons 
pas  le  bien  ?  Nous  le  ferons  ;  mais  c'est  Dieu  qui 
le  fera  en  nous.  ((  Car  nous  sommes  son  ou- 
vrage, ayant  été  créés  en  Jésus-Christ  pour  les 
bonnes  œuYr es  {Jbid.,  10).  »  De  même  donc  que 
nous  trouvons  dans  l'Ecriture  la  condamnation 
de  ces  négociants  qui  se  glorifient  de  leur 
action,  qui  s'enorgueillissent  de  leur  négoce 
parce  qu'il  est  la  négation  du  repos,  et  qui  sont 
plutôt  agités  qu'adonnés  aux  bonnes  œuvres, 
parce  que  ceux-là  font  de  bonnes  œuvres  en  qui 
Dieu  même  opère  ;  de  même  nous  trouvons  chez 
les  Juifs  je  ne  sais  quelle  littérature  dont  il  est 
maintenant  question.  Que  le  Seigneur  me 
donne  d'exprimer  par  mes  paroles  ce  qu'il  a 


tur,  vos  autern  fecistis  eam  domum  negotiationis 
(Matth.,  xxTj,  13):»  id  est,  gloriantes  de  operibus 
vestris,  otium  non  quœrentes,  nec  audientes  contra 
inquietudiriem  et  negotiationem  vestram  dicentem 
Scripturam,  ((yacate,et  videte  quoniam  ego  sum Do- 
minus.  »  Qaid  est,  «  Yacate,  et  videte  quoniam  ego 
sum  Dominus  {Psal,  xlv.,  1 1)  :  »  nisi,  ut  sciatis  quia 
Deiis  est  qui  operatur  in  vobis,  et  non  de  vestris  ope- 
ribus extollamini  ?  Non  audis  vocem  dicentis,  «  Ve~ 
nile  ad  me  omnes  qui  laboratis  et  orierati  estis,  et 
ego  vos  reficiam  ;  tollite  jugum  meum  super  vos,  et 
discite  a  me,  quia  mitis  sum  et  humilis  corde,  et  in- 
venietis  requiem  animabus  vestris  [Matth.,  xi,  28  et 
29)  ?  »  Hœc  requies  contra  negotiatores  prsedicatur  : 
hsec  requies  contra  eos  qui  oderunt  otium  prsedica- 
tur, agendo  et  jactando  se  de  operibus  suis,  ut  non 
requiescant  in  Deo,  et  tanto  longius  a  gratia  rési- 
liant, quanto  magisde  suis  operibus  extolluntur. 

10.  Sed  est  in  c[uibusdam  exemplaribus,  «  Quo- 
niam non  cognovi  litteraturam  (PsaL,  lxx,  15).  » 


Ubi  alii  codices  liabent,  «  negotiationem  ;  »  ibi  alii, 
«  litteraturam  :  )>  quomodo  concordent,  invenire 
difficile  est;  et  tamen  interpretum  diversitas  forte 
sensum  ostendit,  non  errorem  inducit.  Quseramus 
ergo  et  litteraturam  quomodo  intelligamus,  ne  sic 
offendamus  grammaticos,  quomodo  paulo  ante  ne- 
gotiatores :  quia  et  grammaticus  potest  in  arte  sua 
honeste  vivere,  non  pejerare,  non  mentiri.  Qusera- 
mus ergo  litteraturam  quam  non  cognovit  iste,  in 
cujus  ore  tota  die  laus  Dci  est.  Est  quœdam  littera- 
tura  Judœorum  :  ad  illos  enim  et  hoc  referamus; 
ibi  inveniemus  quod  dictum  est  :  quomodo  cum  de 
negotiatoribus  quœreremus,  propter  actus  et  opéra, 
invenimus  illam  dici  negotiationem  detestandam, 
quam  notavit  Apostolus,  dicens,  «  Ignorantes  enim 
Dei  justitiam,  et  suam  volentes  constituere,  justifiée 
Dei  non  sunt  subjecti  (Rom.,x,  3).  »  Contra  quam 
dicit  idem  Apostohis,  «  Non  ex  operibus,  ne  forte 
quis  extollatur  (Ephes..  n,  9).  »  Quomodo  ergo? 
Numquid  non  operabimur  bonum?  Operabimur,sed 
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daigné  m'accorder  de  comprendre  dans  mon 
cœur.  L'orgueil  des  Juifs,  qui  mettaient  leur 
confiance  dans  leur  force  et  dans  la  justice  de 
leurs  œuvres,  se  glorifiait  de  la  Loi,  parce  qu'ils 
l'avaient  reçue  et  que  les  autres  nations  ne  l'a- 
vaient pas  reçue;  et  dans  cette  loi,  les  juifs  se 
glorifiaient,  non  de  la  grâce,  mais  de  la  lettre. 
En  effet,  la  Loi,  sans  la  grâce,  n'est  autre  chose 
qu'une  lettre  ;  elle  demeure  pour  condamner 
l'iniquité,  mais  non  pour  donner  le  salut.  Car 
que  dit  l'Apôtre  ?  «  Si  une  loi  eût  été  donnée 
qui  pût  vivifier,  la  justice  viendrait  entièrement 
par  la  loi.  Mais  l'Écriture  a  tout  renfermé  sous 
le  péché,  afin  que  la  promesse  fût  accomplie 
par  la  foi  en  Jésus-Christ,  en  faveur  de  ceux  qui 
croiraient  en  lui  {Gai.,  m,  21,  22).  »  Il  dit  ail- 
leurs de  cette  lettre  :  «  La  lettre  tue,  mais  l'es- 
prit vivifie  (II  Cor.,  III,  6).  ))  Vous  n'avez  à  vous 
que  la  lettre,  si  vous  transgressez  la  Loi.((  Vous 
êtes,  dit  l'Apôtre,  transgrcsseurs  de  la  Loi  par  la 
lettre  et  par  la  circoncision  {Rom..,  ii,  27).  » 
N'est-ce  donc  pas  avec  raison  qu'il  est  dit  et  que 
nous  avons  chanté  dans  notre  Psaume  :  «  Déli- 
vrez-moi de  la  main  de  celui  qui  transgresse  la 
loi  et  de  la  main  du  méchant  {Ps.,  lxx,  4).  » 
Vous  conservez  la  lettre,  mais  vous  n'accom- 
plissez pas  la  lettre.  Comment  n'accomplissez- 
vous  pas  la  lettre?  Parce  que  «vous  qui  publiez 
qu'on  ne  doit  pas  voler,  vous  volez  ;  vous  qui 
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dites  qu'on  ne  doit  pas  commettre  d'adultère, 
vous  commettez  des  adultères  ;  vous  qui  avez 
horreur  des  idoles,  vous  faites  des  sacrilèges. 
C'est  à  cause  de  vous,  comme  le  dit  l'Écriture, 
que  le  Qom  de  Dieu  est  blasphémé  parmi  les 
Gentils  {Bo?n.,  ii,  21  et  suiv.).  »  De  quoi  vous  a 
donc  servi  la  lettre  que  vous  n'accomplissez 
pas?  Mais  pourquoi  ne  l'accomplissez-vous  pas? 
Parce  que  vous  mettez  votre  confiance  en  vous- 
même.  Pourquoi  ne  l'accomplissez-vous  pas  ? 
Parce  que  vous  êtes  un  homme  de  négoce,  vous 
exaltez  vos  œuvres  ;  vous  ignorez  combien  est 
nécessaire  l'aide  de  la  grâce  pour  accomplir 
l'ordre  de  la  loi.  Dieu  vous  a  donné  des  com- 
mandements ;  eh  bien  !  faites  ce  qu'il  vous  a 
commandé.  Vous  commencez  à  agir,  en  vous 
appuyant  sur  vos  propres  forces,  et  vous  tom- 
bez; la  lettre  de  la  loi  reste  contre  vous,  pour 
vous  punir  et  non  pour  vous  sauver.»  La  Loi  a 
été  donnée  par  Moïse  ;  la  grâce  et  la  vérité  sont 
venues  par  Jésus-Christ  {Jean,  i,  17).  »  Moïse  a 
écrit  cinq  livres  ;  mais,  à  l'intérieur  des  cinq 
portiques  qui  entouraient  la  piscine,  les  malades 
restaient  étendus  â  terre,  sans  pouvoir  être 
guéris (/(/.,  V,  2).  Voyez  comment  la  lettre  sub- 
siste pour  convaincre  l'accusé  et  non  pour  sau- 
ver le  coupable.  Sous  ces  cinq  portiques,  figures 
des  cinq  livres  de  Moïse,  les  malades  étaient 
plutôt  exposés  que  guéris.  Qu'y  avait-il  donc  là 


ipso  in  nobis  opérante.  «  Ipsius  enini  sumus  figmeii- 
tum,  creati  in  Cliristo  Jesu  in  operibus  bonis  [Ibid., 
10).  »  Quomodo  lioc  ergo  invenhnus  contra  negotia- 
tores,  id  est  de  actu  gloriantes,  de  negotio  {a)  quod 
neget  otium  se  cxtollentes,  inquietos  potius  quam 
bonos  operatores;  quia  boni  operatores  illi  sunt,  in 
quibus  Deus  operatur  :  sic  et  nescio  quam  litteratu- 
rara  invenimus  apud  Judaeos  ;  Domimis  adsit  ut  ex- 
plicem  verbis,  quod  dignatus  est  donare  ut  corde 
conspicerem.  Superbia  Judœorum  prœsumentiuni 
tamquani  de  viribus  suis  et  de  justitia  operum  suo- 
rum,  gioriabatur  de  Lege,  quod  ipsi  Legeni  acce- 
perint,  alia3  gentes  non  acceperint;  in  qua  Lege, 
non  de  gratia  gioriabantur,  sed  de  littera.  Lex  enim 
sine  gratia,  littera  sola  est  :  manet  ad  convincendam 
iniquitatem,  non  ad  dandam  salutem.  Quid  enim  ait 
Apostolus  ?  «  Si  enim  data  esset  lex  quœ  posset  vivi- 
ilcare,  omnino  ex  lege  esset  justitia:  sed  conclusit 
Scriptura  omnia  sub  peccato,  ut  promissio  ex  fide 
Jesu  Christi  daretur  credentibus  (Ga/.,  m,  21).  »  De 


liac  littera  dicit  alio  loco,  «  Littera  occidit,  Spiritus 
autem  vivificat  (II  Cor.,  m,  6).  »  Habes  litteram,  si 
prcEvaricator  legis  es.  «  Qui  per  litteram,  inquit,  et 
circumeisionem  prœvaricator  legis  es  {Rom.,u,  27).» 
Nonne  bene  cantatur  et  dicitur,  «  Erue  me  de  manu 
legem  prœtereuntis  et  iniqui  [Psal,  i.xx,  4)?  »  Habes 
litteram,  sed  non  impies  litteram.  Unde  non  impies 
litteram?  «  Quoniam  qui  prœdicas  non  furandum, 
furaris  ;  qui  dicis  non  adulterandum,  adultéras  ; 
quiabominarisidola,  sacrilegium  facis.  Xomen  enim 
Dei  per  vos  blaspbematur  in  Gentibiis,  sicut  scriptum 
est  [Rom.,  u,  21,  etc.).  »  Quid  tibi  ergo  profuit  lit- 
tera, quam  non  impies?  Quare  autem  non  impies? 
Quia  de  te  prsesumis.  Quare  non  impies  ?  Quia  ne- 
gotiator  es^  opéra  4ua  extollis  :  nescis  necessariam 
esse  gratiam  adjuvantis,  ut  impleatur  prœceptum 
jubentis.  Ecce  jussit  Deus,  âge  quod  jussit.  Incipis 
agere  quasi  ex  viribus  tuis,  et  cadis;  et  manet  super 
te  littera  puniens,  non  salvans.  Merito  «  Lex  per 
Moysen  data  est,  gratia  et  veritas  per  Jesum  Chri- 


(a)  MSS.  quidam  oinittunt  hcec  verba,  quod  neget  otium:  et  eorum  loco  nonnulli  habent,  quod  negoliintuv. 
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pour  les  guérir?  L*agitation  de  l'eau.  Lorsque 
l'eau  de  la  piscine  avait  été  agitée,  un  malade 
y  descendait,  et  il  n'y  avait  de  guérison  que  pour 
lui  seul,  en  vue  de  l'unité  de  l'Eglise  ;  tout  autre 
malade  qui  serait  ensuite  descendu,  même  pen- 
dant l'agitation  de  l'eau,  n'était  pas  guéri. 
Comment  était  ici  figurée  l'unité  du  corps  du 
Sauveur^,  qui  crie  de  toutes  les  extrémités  de  la 
terre  ?  En  ce  que  nul  autre  n^était  guéri,  jusqu'à 
ce  que  l'eau  eût  été  remuée  de  nouveau.  Cette 
eau  remuée  dans  la  piscine  figurait  la  pertur- 
bation du  peuple  juif  lors  de  l'avènement  de 
Notre  Seigneur  Jésus-Christ.  En  effet,  c'était  à 
l'intervention  d'un  ange  qu'était  dû  le  mouve- 
ment de  l'eau  dans  la  piscine  ;  et  cette  eau  en- 
tourée de  cinq  portiques  était  l'image  du  peuple 
juif  entouré  de  la  Loi.  Sous  ces  portiques  étaient 
étendus  les  malades,  et  ils  n'étaient  guéris  que 
dans  cette  eau,  lorsqu'elle  était  troublée  et  mise 
en  mouvement.  Le  Seigneur  est  venu,  l'eau  a 
été  troublée,  il  a  été  crucifié.  Que  le  malade 
descende  maintenant  pour  être  guéri.  Que  veut 
dire  :  qu'il  descende?  Qu'il  s'humilie.  Vous  tous, 
par  conséquent,  qui  aimez  la  lettre  sans  la  grâce, 
vous  resterez  sous  les  portiques  ;  vous  y  serez 
gisants,  toujours  malades,  ne  pouvant  recou- 
vrer la  santé,  parce  que  vous  vousconfiez  dans  la 
lettre.  «  Car  si  une  loi  avait  été  donnée  qui 
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pût  vivifier,  la  justice  s'obtiendrait  entièrement 
par  la  loi.  »  Mais  la  loi  a  été  donnée  pour  faire 
de  vous  des  accuses;  pour  qu'étant  accusés,  vous 
fussiez  saisis  de  crainte  ;  pour  que  dans  votre 
crainte,  vous  implorassiez  l'indulgence  de  Dieu; 
et  que,  cessant  de  vous  appuyer  sur  vos  propres 
forces,  vous  ne  vous  enorgueillissiez  plus  de  la 
lettre  de  la  loi.  Nous  trouvons  une  autre  figure 
de  cette  vérité  dans  le  fait  du  Prophète  Elisée 
qui,  pour  ressusciter  un  mort^  envoya  d'abord 
son  bâton  par  l'entremise  de  son  serviteur.  Le 
fils  d'une  veuve  chez  laquelle  il  logeait  vint  à 
mourir  ;  dès  qu'il  l'eût  appris,  il  donna  son  bâ- 
ton à  son  serviteur,  et  lui  dit  :  a  Allez  et  posez 
ce  bâton  sur  le  mort  (IV  Rois^  iv,29).  »  Le  Pro- 
phète ne  savait-il  pas  ce  qu'il  faisait?  Le  servi- 
teur prit  les  devants,  plaça  le  bâton  sur  le  mort, 
et  le  mort  ne  revint  pas  à  la  vie.  «  Car,  si  une 
loi  avait  été  donnée  qui  pût  vivifier,  la  justice 
s'obtiendrait  entièrement  par  la  loi.  »  La  loi, 
envoyée  par  le  ministère  du  serviteur,  n'a  point 
donné  la  vie  ;  mais  celui  qui  envoya  d'abord 
son  bâton  par  son  serviteur  vint  ensuite  lui- 
même  et  rendit  la  vie  à  l'enfant.  En  effet,  cet 
enfant  n'ayant  pas  été  ressuscité  d'abord,  Elisée, 
qui  avait  envoyé  son  serviteur  avec  son  bâton 
symbole  de  la  loi,  vint  lui-même,  portant  déjà 
en  lui  la  figure  du  Seigneur  :  il  vint  auprès  du 


stum  facta  est  (Johan. ,  i,  17).  »  Moyses  quinque 
libros  scripsit  :  sed  in  quinque  porticibus  pisci- 
nam  cingentibus  languidi  jacebant,  sed  curari  non 
poterant  {Johan.,  v,  2).  Vide  quomodo  ma- 
net  littera ,  convincens  reum ,  non  salvans  ini- 
quum.  lllis  enim  quinque  porticibus,  in  figura  quin- 
que libroruni  prodebantur  potius  quam  sanabaiitur 
œgroti.  Quid  ergo  ibi  tuiic  sanabat  segrotura  ? 
Motus  aquse..  Piscina  illa  mota  descendebat  œgro- 
tus,  et  sjnabatur  unus,  quia  unitas  :  quisquis  alius  (a) 
ad  ipsum  raoturn  descenderet ,  non  sanabatur. 
Quomodo  commendabatur  unitas  corporis  clamant is 
a  finibus  terrse  ?  Alius  non  sanabatur,  nisi  rursus 
mota  fuisset  piscina.  Signiiicabat  ergo  piscinœ  motus 
pcrtui  balionem  populi  Judœorum,  quando  venit  Do- 
minus  Jésus  Christus.  Angeli  eiiim  adventu  intelli- 
gebatur  moveri  aqua  in  piscina.  Aqua  ergo  cincta 
porticibus  quinque,  gens  erai  Judsea  cincta  Lege.  Et 
in  porticibus  œgroti  jacebant,  et  in  sola  aqua  tur- 
bata  et  mota  sanabantur.  Venit  Dominus,  turbata 


est  aqua,  crucifixus  est,  descendat  ut  sanetur  œgro- 
tus.  Quid  est,  debceadat  ?  Humiliet  se.  Ergo  qui- 
cumque  amatis  litteram  sine  gratia,  in  porticibus  re- 
manebitis,  segri  eritis,  jacentes,  non  convalescentes  : 
de  littera  enim  prœsumitis.  c<  Si  enim  data  esset  lex 
quaî  posset  viviiicare,  onmino  ex  lege  esset  justitia 
{Gai,,  m,  21).  »  Sed  dataest  lex,  utreos  vos  faceret, 
rei  façti  timeretis,  timentes  indiilgentiam  peteretis, 
jam  deviribus  vestris  non  prsesuraeretis,  de  littera 
vos  non  extolleretis.  Nam  ipsa  figura  est  etiam, 
quod  Eliseus  primo  ad  mortuum  resuscitandum  ba- 
culum  misit  per  servum.  Mortuus  erat  filius  viduiB 
hospitse  ipsius;  nuntiatuni  est  ei,  servo  suo  dédit  ba- 
culum  suuiLi  :  «  Va  de,  inquit,  pone  super  mortuum 
(IV  Reg-,  IV,  29).»  Nesciebat  propheta  quid  agcret  ? 
Praicpssit  servus,  posuit  bacidum  super  mortuum, 
non  surrexit  mortuus.  «  Si  enim  data  esset  lex  quse 
posset  viviiicare,  vere  ex  lege  esset  justitia  [Gai.,  m, 
23).  »  Non  Viviticavit  lex  per  servum  inissa  :ettamen 
iile  misit  baculuni  suum  per  servum,  qui  postea  se- 


(a)  Sic  meliores  MSS.  At  editi,  ante  ipsum  mo.tum  :  minus  bene.  Hinc  nempe  contra  Donatistas  unitatem  EccIesuB  com- 
mendari  vult  Aug. 
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mort  qui  gisait  sur  un  lit,  et  posa  ses  mem- 
bres sur  ceux  du  mort.  Celui-ci  était  un  enfant, 
Elisée  était  un  homme  jeune;  il  rétrécit  et  di- 
minua en  quelque  sorte  sa  taille  d'homme  fait, 
et  devint  assez  peti  t  pour  que  son  corps  s'adaptât 
à  celui  de  l'enfant.  Le  mort  ressuscita  donc, 
aussitôt  que  le  vivant  se  fut  proportionné  à 
l'exiguité  du  mort,  et  le  maître  fit  ce  qu3  n'avait 
point  fait  son  bâton  :  la  grâce  opéra  ce  que  la 
lettre  n'avait  point  opéré.  Ceux  donc  qui  en 
sont  restés  au  bâton,  se  glorifient  dans  la  lettre 
de  la  loi,  et  par  là  même  ils  n'arrivent  pas  â  la 
vie.  Quant  à  moi,  je  neveux  me  glorifier  que  de 
votre  grâce.  «  Pour  moi,  dit  l'Apôtre,  â  Dieu  ne 
plaise  que  je  me  glorifie,  si  ce  n'est  dans  la 
croix  de  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  (Ga/.,  vi, 

14)  ;  ))  si  ce  n'est  en  celui  qui,  toujours  vivant, 
s'est  proportionné  à  moi  qui  étais  mort,  pour 
que  je  ressuscitasse,  et  que  je  ne  vécusse  plus 
par  moi-même,  mais  pour  que  le  Christ  vécût 
en  moi  (M,  ii,  20).  Me  glorifiant  d(mc  dans  la 
grâce  «  je  n'ai  pas  connu  ia  littérature  {Ps. ,  lxx, 

15)  ;  »  c'est-à-dire  que  j'ai  réprouvé,  de  toute  la 
force  de  mon  cœur,  les  hommes  qui  mettent 
leur  confiance  clans  la  lettre  delà  loi  et  qui  s'é- 
loignent de  la  grâce. 

20.  C'est  donc  avec  raison  que  le  Prophète  dit 
ensuite  :  «  J'entrerai  dans  la  puissance  du  Sei- 
gneur {lùid.^  16),  »  non  dans  ma  puissance, 
mais  dans  celle  udu  Seigneur.  »  D'autres  se  sont 


glorifiés  dans  leur  propre  puissance  qu'ils  te- 
naient de  la  lettre  de  la  loi. C'est  pourquoi  ils  n'ont 
pas  connu  la  grâce  ajoutée  à  la  lettre.  «  Car  la 
Loi  a  été  donnée  par  Moïse,  mais  la  grâce  et  la 
vérité  ont  été  apportées  par  Jésus-Christ  {Jean, 
I,  17).  »  Il  est  venu  lui-même  pour  compléter 
la  loi,  lorsqu'il  nous  a  donné  la  charité,  au 
moyen  de  laquelle  la  loi  peut  être  complètement 
observée  :  «  car  la  charité  est  la  plénitude  de  la 
Loi  (/?om., XIII,  10).  Quant  à  ceux  qui  n'ont  pas  la 
charité,  c'est-à-dire  qui  n'ont  pas  l'Esprit  de 
grâce,  ((  parce  que  la  charité  de  Dieu  a  été 
répandue  dans  nos  cœurs  par  FEsprit- Saint  qui 
nous  a  été  donné  {Ibid.^  v,  5),  »  ils  sont  restés 
dans  la  lettre  de  la  loi,  dont  ils  se  glorifient. 
Mais,  parce  que  «  la  lettre  tue  et  que  l'Esprit 
vivifie,  (11  Cor.,  m,  6),  »  je  n'ai  pas  connu  la 
littérature  et  «  j'entrerai  dans  la  puissance  du 
Seigneur  {Ps.,  lxx,  16).  »  Le  verset  suivant  con- 
firme et  complète  cette  pensée,  de  manière  à  la 
fixer  dans  tous  les  cœurs,  et  il  prévient  toute 
autre  interprétation  de  ces  paroles.  «  Seigneur, 
je  me  souviendrai  de  votre  justice  seule  {Ibid., 
16).  »  0  seule  I  Pourquoi  le  Prophète  a-t-il 
ajouté  «  seule?  »  Je  vous  le  demande.  Il  suffi- 
sait de  ces  mots  :  «  je  me  souviendrai  de  votre 
justice;  »  «  seule  »  ajoute-t-il,  oui,  seule,  parce 
qu'ainsi  je  ne  pense  pas  à  la  mienne,  a  Qu'avez- 
vous,  en  effet,  que  vous  n'ayez  reçu?  Et  si  vous 
avez  reçu  quelque  chose,  pourquoi  vous  en  glo- 


cutus  vivificavit.  Namque  cum  ille  infans  non  resur- 
rexisset,  venit  ipse  liliseus,  jain  ii<5urain  portans  Do- 
mirii,  qui  servuni  suum  cuni  baculo,  tauiquam  cum 
lege,  prœmiserat  :  venit  ad  jaceiitera  mortuura,  po- 
sait membra  sua  supor  illum.  lile  infaus  erat,  ille 
juveniserat  ;  coiilraxit  et  bieviavit  quodarn  modoju- 
venturis  suse  magiiitudinem,  parvulus  faclus  utnior- 
tuo  congrueret.  Mortuus  ergo  surrexit,  cuin  .^e  vivus 
mortuo  coaptavit:  et  fecit  Domiiius,  quod  non  fecit 
baculus  ;  fecit  gratia,  quod  non  fecit  littera.  Uliergo 
qui  in  baculo  remaiisei  unt,  in  litTèra  gloriantur  ;  et 
ideo  non  vivificantur.  Ego  autem  de  gratia  tua  volo 
gloriari.  «  Mdii  autem,  ait  Apostolus,  absit  gloriari 
nisiia  cruce  Doinini  nostri  JesuChristi  iGa/.,  vi,l4),o 
nisi  in  illo  qui  semibi  vivus  mortuo  ut  resurgerem 
coaptavit  :  ut  jam  non  ego  viverem,  viveret  autem 
in  ineChristus  (Ga/.,  ii,  10).  Inipsa  gratia  glorians, 
«  litteraturam  non  cognovi  :  »  id  est  humilies  de  lit- 
tera pi-eesumeiites  ,  et  a  gratia  l  esilientes,  toto  corde 
reprobavi. 

20.  Merito  sequitur,  «  Introibo,  in  potentiam  Do- 


mini  (Ps.,  LXX,  16):  »  non  meam,  sed  «  Domîni.  » 
Nani  illi  in  potcntia  sua  de  litlei'a  gloriati  sunt,ideo  ad- 
juuctam  littera?  gratiaui  non  cogaoveiunt.  «  INam  I.ex 
per  Mojseii  data  est,  gratia  et  veritas  per  Jesum  Cliii- 
stuui  facta  est  {Juhan. ,  i,  17).))  Ipse  enim  venitutLegem 
impleret,  quandocaritatemdonavit,  perquam  l-expos- 
setinipleri.a  Pleiiitudo  enim  Legis  caritas  {Ro?n.,  xii, 
JO).  »  lUi  non  liabeiites  caritatem,  id  est,  non  lia- 
bentes  Spiiitum  gratia;,  «  quia  caritas  Dei  ditfusa 
est  in  coi'dibus  nostris  per  Spirituin-sanctum  qui  da- 
tus  est  nobis  (fiom.,  v,  5),  »  remanserunt  gloriantes 
in  littera.  «  Sed  quia  littera  occidit,  Spiritiis  autem 
viviticat  (il  Cor.,  in,  6)  :  ;)  «non  cogiiovi  litteraturam, 
et  iatroibo  in  potentiam  Domini.  »  Ideo  versus  iste 
sequeiis  contirmat  peifieitque  sententiaui,  ita  ut 
eam  figat  in  cordibus  liominum,  nec  alium  per- 
mittat  omtiino  irrepere  ulla  ex  parte  intellectum. 
«Domine  meniorabor  justitiœ  tua?solius.  »0  «  solius  » 
Quid  addidit,  «  salins,  »  rogo  vos  ?  Sufliceret,  «  me- 
morabor  justiliae  1u£e.  »  «  Solius,  w  inquit.  prorsus:  ibi 
meam  non  cogito.  «  Quid  enim  habes  quod  non  ac- 
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rifiez'vous,  comme  si  vous  ne  l'aviez  pas  reçu 
(I  Cor.  VI,  7)?  »  Votre  justice  seule  me  délivre; 
je  n'ai  rien  à  moi  seul  que  mes  péchés  !  Loin 
de  moi  donc  de  me  glorifier  de  mes  forces,  et 
de  m'en  tenir  à  la  lettre  !  Que  je  repousse  cette 
littérature,  c'est-à-dire  les  hommes  qui  se  glori- 
fient de  la  lettre  et  qui,  dans  leur  folie,  présu- 


LES  PSAUMES. 

ment  criminellement  de  leurs  forces!  Que  je 
réprouve  de  tels  hommes,  et  que  j'entre  dans 
la  puissance  du  Seigneur,  afin  d'être  fort  en 
raison  de  ma  faiblesse  ;  afin,  Seigneur,  que  vous 
soyez  puissant  en  moi,  parce  que  «  je  me  sou- 
viendrai de  votre  justice  seule  {Ps.,  lxx,  16).  » 


cepisti  ?  Si  autem  et  accepisti,  quid  gloriaris  quasi 
non  acceperis  (I  Co)\,  iv,  7)?  »  Justitia  tua  sola  me 
libérât,  mea  sola  non  sunt  nisi  peccata.  Non  glorier 
ergo  de  viribus  meis,  non  in  littera  remaneam  :  re- 
probem  litteraturam,  id  est,  homines  de  littera  glo- 


riantes  ,  et  de  suis  viribus  perverse  ,  tamquam 
phreneticos,  prsesumentes  :  reprobem  taies,  intrem 
in  potentiam  Domini^  ut  quando  infirmus  sum,  tune 
potens  sim  ;  ut  tu  in  me  sis  potens,  quoniam  me- 
morabor  justitiee  tuee  solius. 


DEUXIÈME  DISCOURS 

SUR   LA    SECONDE    PARTIE    DU    PSAUME  LXX. 


1.  Hier,  nous  avons  dit  à  Votre  Charité  que  le 
Psaume  nous  fait  connaître  la  grâce  de  Dieu, 
par  laquelle  nous  avons  été  sauvés  gratuite- 
ment sans  aucun  mérite  antérieur  de  notre 
part,  puisque  rien  ne  nous  était  dû  que  des 
châtiments  ;  nous  n'avons  pu  terminer  l'ex- 
plication du  Psaume,  et  nous  en  avons  laissé 
pour  aujourd'hui  la  dernière  partie,  vous  pro- 
mettant, avec  l'aide  de  Dieu,  de  payer  notre 
dette.  Puisque  le  temps  est  venu  de  l'acquitter, 


apportez  à  ce  discours  un  cœur  qui  soit  comme 
un  champ  fertile,  où  vous  receviez  en  abon- 
dance la  semence  de  la  parole,  en  profitant  avec 
reconnaissance  de  la  pluie  qui  tombera  sur  ce 
champ.  Hier  nous  vous  avons  expliqué  le  titre  du 
Psaume,  mais  pour  renouveler  votre  attention 
et  faire  connaître  ce  titre  à  ceux  qui  n'étaient 
pas  présents,  rappelons  en  peu  de  mots  ce  que 
nous  en  avons  dit,  et  que  ce  soit  un  souvenir 
pour  ceux  qui  nous  ont  entendu  et  un  ensei- 


SERMO  SECUNDUS 

DE  SECUNDA  PARTE  PSALMI  LXX. 

I .  Gï'atiam  Dei,  qua  gratis  salvi  facti  sumus,  nul- 
lis  nostris  meritis  prsecedentibus,  nisi  quibus  sup- 
plicium  debebatur,  isto  conimendari  Psalmo,  hes- 
terna  die  insinuavimus  Caritati  Vestrse  :  eumque 
tractando  quoniam  iinire  nequivimus,  extremam 
ejus  partem  in  hodiernam  diem  distulimus,  promit- 


tentes  in  nomine  Domini  nos  debitum  soluturos. 
Quod  solvendi  quoniam  tempus  est,  adestote  animo, 
tamquam  agro  fertili,  ubi  et  semen  multiplicetis,  et 
pluvise  ingrati  non  sitis.  Gommendavimus  besterno 
die  titulum  ejus,  sed  propter  renovandam  intentio- 
nem  vestram,  et  bis  intimandum  qui  h^iri  absentes 
fuerunt,  breviter  commemoi  amus,  quod  recolant  qui 
audierant,  audiant  qui  nescierunt.  «  Filiorum  Jona- 
dab  (Ps.,  LXX,  1)  »  Psahnus  est;  qiiodnomen  inter- 
pretatur,  Domini  spontaneus  :  quoniam  spontanea, 
hoc  est  bona,  para,  sincera  et  perfecta  voluntate, 
non  ficto  corde  Domino  serviendum  est  :  quod  etiam 
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gnement  pour  ceux  qui  ne  savent  pas.  Ce 
Psaume  porte  le  nom  des  enfants  de  Jonadab, 
nom  qui  signifie  :  le  spontané  du  Seigneur, 
parce  qu'il  faut  servir  le  Seigneur  avec  une 
volonté  spontanée,  c'est-à-dire  bonne,  pure, 
sincère  et  parfaite ,  et  non  point  avec  un 
cœar  dissimulé;  ce  qui  est  également  indiqué, 
dans  un  autre  psaume,  par  ces  mots  :  «  Je  vous 
offrirai  des  sacrifices  volontaires  (A.^liii,  8).  » 
Ce  Psaume  est  donc  chanté  pour  les  fils  de 
Jonadab,  c'est-à-dire  pour  les  fils  de  l'obéis- 
sance, et  pour  ceux  qui  les  premiers  ont  été 
conduits  en  captivité,  afin  que  l'on  reconnaisse 
que  c'est  nous  qui  gémissons  ici  et  qu'à  chaque 
jour  suffit  sa  peine  {Mcitth.^YU,  34).  En  effet,  si 
nous  avons  quitté  Dieu,  par  orgueil,  du  moins, 
revenons  à  lui  par  lassitude.  Or,  nous  ne  pou- 
vons revenir  à  lui  que  par  la  grâce.  La  grâce 
nous  a  été  gratuitement  donnée  ;  si  elle  n'était 
gratuite,  elle  ne  serait  pas  une  grâce.  Mais 
évidemment,  si  elle  n'est  une  grâce  que  parce 
qu'elle  est  gratuite,  aucun  mérite  de  votre  part 
ne  l'a  précédée  pour  vous  donner  droit  à  la 
recevoir.  Car,  si  vos  bonnes  œuvres  l'avaient 
précédée,  elle  eût  été  pour  vous  une  récom- 
pense et  non  un  don  gratuit.  Or,  la  seule  récom- 
pense qui  nous  fût  due  était  un  châtiments  Si 
donc  nous  sommes  délivrés,  ce  n'est  point  par 
nos  mérites,  mais  par  la  grâce  de  Dieu,  Louons- 
le  donc,  et  reconnaissons  que  nous  lui  devons 

illud  indicat,  ubi  dictum  est,  «  Voluntarie  sacrificabo 
tibi  (Psal.,uii,  8).  »  Filiis  hujiis,  id  est,  filiis  obe- 
dientiee  cantatur  Psalmus,  et  his  qui  primi  captivi 
ducti  sunt,  ut  agnoscatur  hic  gemitus  iioster,  et 
«  sufficiat  diei  malitia  sua  (Matth.,  vr,  3i).  ))  Jam 
enim,  si  superbi  deseruimus,  vel  fatigati  redeamus. 
Nec  rediri  nisi  per  gratiam  potest.  Gratia,  gratis 
data  est.  Nam  nisi  gratis  esset,  gratia  non  esset. 
Porro  autem  si  propterea  gratia  est,  quia  gratis  est  ; 
nihil  tuum  preecessit,  ut  acciperes.  Nam  si  aliqua 
bona  opéra  tua  prsecesserunt,  pretium  accepisti,  non 
gratis  :  pretium  autem  quod  nobis  debebatur,  sup- 
plicium  est.  Quod  ergo  liberamur,  non  nostris  meri- 
tis,  sed  illius  gratia  est.  Illum  ergo  laudemus  ;  ilU 
totum  quod  sumus,  et  quod  salvi  efficimur,  debea- 
mus.  Ad  quod  conclusit,  cum  multa  dixisset,  dicens, 
«  Domine  memorabor  justitiœ  tuse  solius  (Ps.,  lxx, 
10).  ))  Ad  istum  versum  conclusa  est  hesterna  tra- 
ctatio.  Primi  ergo  captivi,  id  est,  pertinentes  ad  pri- 
mum  liominem  :  propter  hoc  enim  captivi,  pro- 
TOM.  XIII. 


tout  ce  que  nous  sommes  et  notre  salut.  C'est 
la  conclusion  donnée  en  ces  termes  par  le  Pro- 
phète à  ses  paroles  précédentes  :  a  Seigneur,  je 
me  souviendrai  de  votre  justice  seule  (P5.,lxx, 
16).  ))  C'est  à  ce  verset  que  s'est  arrêtée  hier 
notre  explication.  Les  premier  captifs  sont  donc 
ceux  qui  appartiennent  au  premier  homme  ;  ils 
sont  captifs,  en  effet,  à  cause  du  premier  liomme 
dans  lequel  nous  mourons  tous  ;  parce  que  «  ce 
n'est  point  d'abord  ce  qui  est  spirituel,  mais  ce 
qui  est  animal,  et  ensuite  ce  qui  est  spirituel 
(I  Cor,,  XV,  46).  »  C'est  à  cause  du  premier 
homme  que  les  hommes,  dans  l'état  premier, 
sont  captifs;  c'est  à  cause  du  second  homme 
que  les  hommes,  dans  le  second  état,  sont 
rachetés.  Car  la  rédemption  elle-même  pro- 
clame notre  captivité.  De  quoi  serions-nous 
rachetés,  si  nous  n'avions  d'abord  été  captifs  ? 
Et  cette  captivité,  nous  vous  avons  montré 
qu'elle  •  avait  été  expressément  indiquée  par 
l'Apôtre,  dans  une  de  ses  épitres  dont  nous 
avons  rappelé  un  passage  que  nous  répétons  : 
((  Je  vois  dans  les  membres  de  mon  corps  une 
autre  loi  qui  lutte  avec  la  loi  de  mon  esprit,  et 
qui  me  rend  captif  sous  la  loi  du  péché,  qui  est 
dans  mes  membres  {Rom.  vu,  23).  »  Voilà  notre 
captivité  première,  par  laquelle  la  chair  lutte 
contre  l'esprit  par  ses  convoitises  {GaL,  v,  17). 
C'est  une  des  peines  de  son  péché,  que  l'homme 
soit  ainsi  divisé  contre  lui-mèmo_,  pour  n'avoir 

pter  prinium  hominem,  in  que  omnes  morimur  : 
«  quia  non  prius  quod  spiritale  est,  sed  quod  anima- 
le, postea  spiritale  (I  Cor.,  xv,  40).  »  Propter  primum 
bominem  primi  captivi  :  [)ropter  secuudum  liomi- 
nem secundi  redemti.  Nam  et  ipsa  redemtio  clamât 
captivitatcm  nostram.  Uude  enim  redemti,  si  non 
antea  captivi  ?  Et  eam  captivitatcm  expressius  ab 
Apostolo  insinuatam  ex  Epistola  ejus  vei'ba  quœdam 
commémorantes,  insinuavimus,  etrepetimus:  «  Video 
aliam  legem  in  membris  meis  repugnantem  legi 
mentis  meœ,  et  captivum  me  ducentem  iu  lege  pec- 
cati,  qua?  est  in  membris  meis  {Rom.,  vu,  23).  »  Ipsa 
est  prima  captivitas  nostra,  «  qua  concupiscit  ad- 
versus  spiritum  caro  {GaU,  v,  17).  w  Yenit  autem 
hoc  de  pœna  peccati ,  ut  homo  adversus  seipsum  divi- 
deretiir,  qui  uni  subditus  esse  noluit.  Nihil  enim  tam 
expedit  animas  quam  obedire.  Et  si  expedit  animaî 
obedire  in  servo  ut  obediat  domino,  in  filio  ut  obe- 
diat  patri,  inuxore  ut  obediat  viro  ;  qiianto  magis 
in  homine  ut  obediat  Ueo  ?   Expertus  ergo  malum 
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pas  voulu  rester  soumis  à  un  seul.  En  effet, 
rien  n'est  plus  avantageux  à  l'àme  que  d'obéir, 
Et  s'il  est  avantageux  à  l'âme  d'obéir,  de  la 
part  du  serviteur  à  son  maître,  de  la  part 
du  fils  à  son  père,  de  la  part  de  l'épouse  à  son 
époux,  combien  plus  de  la  part  de  l'homme  à 
Dieu?  Adam  a  donc  connu  le  mal;  or  Adam 
c'est  tout  homme  ;  de  même  que  pour  ceux  qui 
ont  cru  au  Christ,  le  Christ  c'est  tout  homme, 
parce  que  ceux  qui  ont  cm  en  lui  sont  devenus 
ses  membres.  Il  a  donc  fait  l'expérience  du  mal, 
qu'il  n'eût  pas  connu,  s'il  avait  cru  à  Dieu  qui 
lui  disait  :  «  Gardez-vous  de  toucher  à  ce  fruit 
{Genèse,  ii,  17).  wAyant  ainsi  connu  le  mal,  que, 
du  moins,  il  obéisse  aux  prescriptions  du  méde- 
cin pour  se  relever  de  maladie,  lui  qui  n'a  pas 
voulu  croire  le  médecin  pour  éviter  la  maladie. 
Car  un  médecin  ])ien  fidèle  donne  des  préceptes 
à  l'homme  qui  se  porte  bien,  pour  éviter  de  lui 
être  un  jour  nécessaire.  Car  le  médecin  n'est  pas 
nécessaire  à  ceux  qui  se  portent  bien,  mais  à 
ceux  qui  se  portent  mal  {Mat(h.,  ix,  12).  Aussi 
les  bons  médecins,  qui  aiment  leurs  clients,  qui 
ne  cherchent  pas  à  vendre  les  soins  de  leur  art, 
et  qui  préfèrent  voir  les  hommes  en  bonne  santé 
plutôt  que  malades^  donnent  des  conseils  à  ceux 
qui  se  portent  bien,  afin  qu'en  les  suivant,  ils 
ne  tombent  pas  malades.  Mais  si  ces  hommes 
méprisent  les  conseils  du  médecin  et  viennent 
à  tomber  malades,   ils  implorent  alors  son 
secours  :  en  bonne  santé,  ils  ne  l'écoutaient 


pas  ;  malades,  ils  le  supplient.  Plaise  à  Dieu, 
du  moins,  qu'ils  le  supplient,  que  leur  esprit  ne 
s'égare  point  par  la  violence  de  la  fièvre  et 
qu'ils  ne  frappent  pas  leur  médecin  !  Vous  avez 
entendu,  tout  à  l'heure,  dans  la  lecture  de 
l'Évangile,  la  parabole  qui  les  concerne.  Étaient- 
ils  sains  d'esprit,  ceux  qui  disaient  :  «  Voilà 
l'héritier,  venez,  tuons-le  et  l'héritage  nous 
appartiendra  {3îatth.,  xxi,  38).  »  Non  assuré- 
ment :  après  avoir  tué  le  fils,  il  leur  fallait  tuer 
le  père  ;  preuve  manifeste  de  leur  folie.  Mais 
enfin,  voilà  qu'ils  ont  tué  le  fils;  le  fils  est  res- 
suscité,   et  la  pierre   rejetée  par  ceux  qui 
bâtissaient  est  devenue  le  sommet  de  l'angle 
(/*5.,cvn,  22).  ils  se  sont  heurtés  contre  cette 
pierre  et  ils  s'y  sont  brises  ;  elle  tombera  sur 
eux,  et  elle  les  écrasera.  Mais  il  n'en  est  pas 
ainsi  de  celui  qui  chante  dans  le  Psaume  et  qui 
dit  :  ((  J'entrerai  dans  la  puissance  du  Sei- 
gneur, ))  non  dans  la  mienne,  mais  dans  celle 
du  Seigneur  ;  a  Seigneur,  je  me  souviendrai  de 
de  votre  justice  seule  {Ps.,  lxx,  16).  »  Je  recon- 
nais n'avoir  aucune  justice  ,  je  me  souviendrai 
de  votre  justice  seule.  C'est  de  vous  que  je  tiens 
ce  qu'il  y  a  de  bon  en  moi ,  tandis  que  tout  ce 
qu'il  y  a  de  mauvais  en  moi  me  vient  de 
moi-même.  Vous  ne  m'avez  pas  infligé  le  sup- 
plice que  je  méritais,  mais  vous  m'avez  gratui- 
tement accordé  votre  grâce  ;  c'est  pourquoi  a  je 
me  souviendrai  de  votre  justice  seule  {Ibid.).  » 
2.  ((  Mon  Dieu,  vous  m'avez  instruit  dès  ma 


Adam,  omnis  autem  homo  Adam,  sicut  in  his  qui 
crediderunt  omnis  liomo  Christus,  quia  membrasuut 
Christi  :  expertus  ergo  malum,  quod  non  debuit  ex- 
periri,  si  crederet  diceiiti,  «  Noli  tangere  (Ge?z.,  n, 
17):  »  expertus  ergo,  malum,  postea  saltem  obtem- 
peret  prseceptis  medici  ut  surgat,  qui  noliiit  credere 
medico  ut  non  eegrotaret.  Nam  et  sano  bonus  et  fi- 
delis  medicus  dat  prseceptum,  ne  sit  illi  necessarius, 
((  Non  est  enim  sariis  necessarius  medicus,  sed  maie 
liabentibus  [Matth.,  ix,  12).  »  Boni  autem  amici  me- 
dici,  qui  nolunt  vendere  artem  suam,  et  plus  gau- 
dent  ad  sauos  quam  ad  œgrotos,  dant  quaidam  prae- 
cepta  sanis,  quœ  observando  in  œgritudinem  non 
cadaiit.  PoiTo  autem  illi  si  prœcepta  contemserint, 
et  in  œgritudinem  inciderint,  suppHcant  medico  : 
quem  contemserunt  sani,  rogant  œgroti.  Utinam 
saltem  rogent,  ne  per  febrem  mente  perdita  et  me- 
dicum  cœdant.  Audislis  modo,  cum  Evangelium 
Jegeretui",  queniadinodum  in  illos  dicta  sit  pavabola. 


Mentis  sanse  erant  qui  dixerunt,  «  Hic  est  hères,  ve- 
nite  occidanus  euin,  et  nostra  erit  liereditas(ïlla^?/i., 
xxi^  38)  ?  ))  Utiquenon:  puta  qui  occiderunt  lilium, 
et  patrem  occisuri  erant  ;  hoc  est  mentem  sanam  non 
liabere.  Postremo  ecce  quia  occiderunt  filium  ;  resur- 
rexit  filius,  et  «  lapis  reprobatus  ad  œdiiîcaiitibus 
factus  est  in  caput  anguli  (Psrt7.,  cxvii,  22).  »  Olien- 
derunt  in  illum,et  conquassati  sunt:  veniet  super  eos 
et  coDteret  eos.  Sed  noji  ita  iste  quicantat  inPsalmo, 
et  dicit,  «  Introibo  inpotentiam  Domini  [Ps.,  lxx, 
IG)  :  »  non  meani,  sed  Domini.  «  Domine  memora- 
bor  justitiaî  tusQ.  solius.  »  Nuîlam  meam  agnosco,  so- 
lius  tuœ justifiai  memorabor.  A  te  habeo,  quidquid 
boni  liabeo  :  quidquid  autem  a  me  liabeo,  mali  lia- 
beo.  Non  meritis  supplicium  reddidisti,  sed  gratiam 
gratis  imper listi.  Tuse  itaqu9  solius  justitise  memora- 
bor. 

2.  «  Deus  docuisti  me  ex  juventute  mea  (Ps.,  lxx, 
17).>)Quid  me  docuisti?  Quia  tuse  solius  justitise  mémo- 


DEUXIÈME  DISCOURS  SUR  LA  SECONDE  PARTIE  DU  PSAUME  LXX. 


275 


jeunesse  {Ibid.^  17),  »  Que  m'avez-vous  enseigné? 
Que  je  dois  me  souvenir  de  votre  justice  seule. 
En  effet,  si  je  considère  ma  vie  passée,  je  vois 
ce  qui  m'était  dû,  et  ce  que  j^ai  reçu,  au  lieu  de 
ce  qui  m'était  dû.  Un  châtiment  m'était  dû,  la 
grâce  m'a  été  accordée;  l'enfer  m'était  dû,  la 
vie  éternelle  m'a  été  donnée,  a  Mon  Dieu,  vous 
m'avez  instruit  dès  ma  jeunesse  {Jbid.),  »  Dés  le 
premier  instant  de  ma  foi,  par  laquelle  a  com- 
mencé ma  vie  nouvelle,  vous  m'avez  appris 
qu'en  moi  vos  dons  n'avaient  été  précédés  de 
rien  qui  me  permit  de  dire  que  ces  dons  me 
fussent  dûs.  En  effet,  d'où  se  convertit- on  à 
Dieu,  si  ce  n'est  de  l'iniquité  ?  D'où  est-on 
racheté,  si  ce  n'est  de  la  captivité  ?  Et  qui  peut 
dire  que  sa  captivité  fût  injuste,  après  avoir 
déserté  son  chef  militaire  et  s'être  rangé  sous 
la  bannière  d'un  traître?  Car  le  chef,  c'est  Dieu, 
et  le  traître,  c'est  le  démon  ;  le  chef  a  donné 
un  ordre,  le  traître  a  suggéré  une  perfidie 
{Genèse,  ii,  17,  m,  1).  »  Oû  étaient  vos  oreilles, 
entre  la  prescription  et  la  séduction  ?  Le  démon 
est-il  meilleur  que  Dieu  ?  Celui  qui  a  for- 
fait est-il  meilleur  que  celui  qui  vous  a  fait? 
Vous  avez  cru  ce  que  le  démon  vous  a  promis, 
et  vous  avez  trouvé  ce  dont  Dieu  vous  a  menacé. 
Délivré  donc  de  captivité,  en  espérance  toute- 
fois et  non  encore  en  réalité,  marchant  par  la 
foi  et  non  encore  par  la  claire  vue,  le  Prophète 


s'écrie  :  «  Mon  Dieu,  vous  m'avez  instruit  dès  ma 
jeunesse  {Ps.,  lxx,  17).  »  Depuis  ma  conversion 
vers  vous,  renouvelé  par  vous  après  avoir  été 
fait  par  vous,  créé  de  nouveau  après  avoir  été 
créé,  formé  de  nouveau  après  avoir  été  formé, 
depuis  ma  conversion,  j'ai  appris  qu'aucun 
mérite  de  ma  part  n'avait  précédé  vos  bienfaits, 
mais  que  votre  grâce  m'avait  été  donnée  gra- 
tuitement, afin  que  je  me  souvinsse  de  votre 
justice  seule. 

3.  Que  lui  est-il  arrivé  après  sa  jeunesse  ? 
((  Vous  m'avez  instruit,  dès  ma  jeunesse  {Ibid.);)) 
a-t-il  dit,  mais  après  sa  jeunesse  que  lui  est-il 
arrivé  ?  Au  commencement  de  votre  conversion, 
vous  avez  appris  qu'avant  votre  conversion  vous 
n'étiez  point  juste,  mais  que,  l'iniquité  avait 
régné  la  première  en  vous,  afin  que  l'iniquité 
étant  chassée,  la  charité  prit  sa  place.  Alors, 
renouvelé  et  changé  en  l'homme  nouveau,  non 
point  encore  par  la  réalité  mais  par  l'es- 
pérance ,  vous  avez  appris  que  rien  de  bon 
n'avait  précédé  la  grâce  en  vous  et  que  vous 
aviez  été  converti  à  Dieu  par  la  grâce  de  Dieu. 
Mais  peut-être,  depuis  votre  conversion,  auriez- 
vous  quelque  chose  en  vous  qui  vous  fût  propre  ; 
peut-être  auricz-vous  droit  de  vous  confier  en 
vos  propres  forces?  Peut-être  diriez-vous  comme 
on  le  fait  souvent  :  Laissez-moi  maintenant, 
j'avais  besoin  que  vous  me  fissiez  voir  ma  route, 


rari  debeo.  Considerans  enim  vitam  prasteritam 
meam,  video  quid  milii  debebatur,et  quid  accepcrim 
pro  eo  quod  mihi  debebatur.  Debebatur  pceiia  , 
reddita  est  gratia  :  debebatur  gelieniia,  data  est  vita 
seterna.  «  Deus  docuisti  me  ex  juventutc  mea.  »  Ex 
ipso  initio  fidei  mea?,  qua  me  innovasti,  docuisti  me, 
nihil  in  me  prsecessisse,  unde  mihi  dicerem  deberi 
quod  dedisti.  Quis  enim  convertitur  ad  Deum  nisi 
ab  iniquitate  ?  quis  redimitur  nisi  a  captivitate  ? 
quis  autem  potest  dicere  injustam  fuisse  captivita- 
tem  suara,  quando  deseruit  imperatorem,  et  defecit 
ad  desertorem?  Imperator  enim  Deus,  desertor  dia- 
bolus  :  prœceptum  dédit  imperator,  fraudem  sug- 
gessit  desertor  [Gen.,  ii,  17  et  m,  1):  »  ubiaurestuae 
inter  prœceptionem  et  deceptionem,  meliorne  dia- 
bolus  quam  Deus  ?  melior  qui  (a)  defecit,  quam  qui 
te  fecit?  Credidisti  quod  promisit  diabolus,  et  inve- 
nisti  quod  minatus  est  Deus.  Jam  ergo  ex  captivitate 
liberatLis,  adliuc  tamen  in  spe,  nondum  in  re  (6), 


ambulans  pcr  fidem,  nondum  per  speciem,  «  Deus, 
inquit,  docuisti  me  ex  juventute  mea.  »  Ex  quo  con- 
versus  sum  ad  le,  iimovatus  a  U  qui  factus  a  te,  re- 
creatus  qui  creatus,  reformatus  qui  formatus  :  ex 
quo  conversus  sum,  didici  mérita  mea  nu  lia  prae- 
cessisse,  sed  gratiam  tuatn  mihi  gratis  venisse,  ut 
memorarer  justitiae  tuœ  solius. 

3.  Quid  deinde  post  juventutem  ?  quouiam  «  Do- 
cuisti me,  inquit,  ex  juventute  mea  :  »  quid  post 
juventutem  ?  In  ipsa  enim  prima  conversione  tua 
didicisti,  quod  ante  conversion<3m  justus  non  fuisti, 
sed  prœcessit  iniquitas,  ut  expulsa  iniquitate  succe- 
deret  caritas  :  (c)  et  renovatus  in  novum  bominem 
spe  dumtaxat,  nondum  re,  didicisti  quod  nihil  tui 
boni  praîcesserat,  et  gratia  Dei conversus  es  adDeum: 
jam  forte  ex  quo  conversus  es,habebi3  aliquid  tuum, 
el  de  viribus  tuis  prœsumere  debes?  Qucmadmodum 
soient  bomines  dicere,  Jam  dimitte,  opus  erat  ut 
viam  ostenderes,  sufficit,  ambulabo  viam.  Et  iile  qui 


(a)  Duo  MSS.  qui  te  infecit.  {h)  Sic  MSS.  At  editi,  ambulas.  (c)  Sic  MSS.  At  editi,  ut  sis  renovatus, 
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mais  cela  suffit  ;  je  ne  me  tromperai  pas.  Et 
celui  qui  vous  a  montré  la  route  vous  dira.  Ne 
voulez-vous  donc  point  que  je  vous  conduise  ? 
Mais  si  vous  répondez  par  orgueil  :  Non 
c'est  assez,  je  marcherai  de  moi-même  ;  Dieu 
vous  laissera  aller  et,  par  suite  de  votre  faiblesse, 
vous  vous  égarerez  de  nouveau.  Il  eût  été  bon 
de  vous  laisser  conduire  par  celui  qui  vous  avait 
d'abord  mis  dans  votre  chemin.  Car,  s^il  ne  vous 
conduit,  vous  vous  perdrez  encore.  Dites-lui 
donc,  ((  Conduisez-moi,  Seigneur  dans  votre 
voie  et  je  marcherai  dans  votre  vérité  (Ps., 
Lxxxv,  11).  ))  Or,  votre  entrée  dans  la  voie, 
c'est  votre  jeunesse,  votre  renouvellement  et  le 
commencement  de  votre  foi.  En  effet,  aupara- 
vant, vous  marchiez  en  vagabond  par  des  sen- 
tiers que  vous  vous  traciez  vous-même  ;  errant 
à  travers  les  forêts,  dans  des  lieux  escarpés, 
les  membres  déchirés,  vous  cherchiez  votre 
patrie,  c'est-à-dire  :  une  certaine  stabilité  de 
votre  esprit,  qui  vous  permit  de  dire  :  Je  suis 
heureux,  et  de  le  dire  avec  sécurité,  à  Tabri  de 
tout  ennui,  de  toute  tentation,  et  de  toute 
captivité  ;  et  cette  patrie,  vous  ne  la  trouviez 
pas.  Que  dirai-je?  Est-il  venu  quelqu'un  pour 
vous  montrer  la  voie  ?  La  voie  elle-même  est 
venue  à  vous,  et  vous  y  avez  été  sûrement  établi, 
sans  l'avoir  d'abord  aucunement  mérité,  puisque 
vous  étiez  égaré  jusque-là.  Mais  quoi?  depuis 
que  vous  y  êtes  entré,  vous  dirigez-vous  par 


LES  PSAUMES. 

vous-même?  Celui  qui  vous  a  montré  le  chemin 
vous  laisse-t-il  à  vous?  Non,  répond  le  Prophète  : 
«Vous  m'avez  instruit  dès  ma  jeunesse,  et  je 
publierai  vos  merveilles  jusques  à  présent  {Ps., 
Lxx,  17).  ))  En  effet  c'est  une  chose  merveilleuse 
que  vous  faites  de  daigner  encore  me  conduire, 
après  m'avoir  mis  sur  la  route.  Voilà  vos  mer- 
veilles. Quelles  sont,  pensez-vous  les  merveilles 
de  Dieu?  Qu'y  a-t-'il  de  plus  merveilleux,  entre 
tous  les  merveilles  de  Dieu,  que  de  ressusciter 
les  morts?  Suis-je  donc  mort,  dites-vous?  Si 
vous  n'étiez  pas  mort,  on  ne  vous  dirait  pas  : 
((  Levez-vous,  vous  qui  dormez,  et  ressuscitez 
d'entre  les  morts  ;  et  le  Christ  vous  éclairera 
{Fphés.,  V,  14).  ))  Tous  les  infidèles,  tous  les 
pécheurs  sont  morts  ;  ils  vivent  de  corps,  mais 
de  cœur  ils  sont  morts.  Or,  celui  qui  ressuscite 
un  homme  qui  est  mort  quant  au  corps  le 
rend  à  l'usage  de  cette  lumière  visible  et  de  cet 
air  respirable  ;  mais  ce  n'est  ni  la  lumière  ni 
l'air  qui  le  ressuscitent,  et  il  recommence  à  voir 
comme  il  voyait  auparavant.  Ce  n'est  pas  ainsi 
que  l'âme  est  ressuscitée.  En  effet,  l'àme,  aussi 
bien  d'ailleurs  que  le  corps,  est  ressuscitée  par 
Dieu  ;  mais  Dieu,  quand  il  ressuscite  un  corps, 
le  rend  au  monde,  et  quand  il  ressuscite  une 
âme,  il  se  la  rend  à  lui-même.  Si  l'air  qu'on 
respire  en  ce  monde  nous  est  ôté,  le  corps  meurt  : 
si  Dieu  nous  est  ôté,  l'âme  meurt.  Donc,  lors- 
qu'une âme  est  ressuscitée  par  Dieu,  elle  ne 


tibi  viam  ostendit.  Ne  forte  vis  ut  deducam  te  ?  Tu 
autem  si  superbis,  Absit,  sufficit,  ambulabo  viam. 
Dimitteris,  et  per  inlirmitatein  iteriim  aberrabis. 
Bonum  erat  tibi  ut  deduceret  te,  qui  prius  iu  via  col- 
locavit  te.  Ceterum  nisi  et  ipse  ducat,  rursus  errabis  : 
die  illi  ergo,  «  Deduc  me  Domine  in  via  tua,  et  am- 
bulabo in  veritate  tua'(PsaZ ,  lxxxv,  il).  »  Quod  au- 
tem viam  ingressus  es^  juventus  est,  ipsa  renovatio 
et  initium  fidei.  Antea  cnim  ambulabas  per  vias  tuas 
vagabundus,  errans  per  silvosa;,  per  aspera,  lacera- 
tus  omnibus  membris  ;  patriam  quœrebas,  hoc  est 
stabilitatem  quamdam  spiritus  tui,  ubidiceres,  Bene 
est  ;  et  securus  diceres,  quietus  ad  omni  molestia, 
ab  omnis  tentatione,  ad  omni  postremo  captivitate  : 
et  non  inveniebas.  Quid  dicam  ?  Venit  ad  te  qui 
tibi  ostenderet  viam  ?  Venit  ad  te  ipsa  via,  et 
constitutus  es  in  eanullis  tuismeritis  prœcedentibus, 
quoniam  utiquc  errabas.  Quid,  ex  quo  ingressus  es, 
jam  régis  te  ?  jain  ilie  qui  viam  docuit  te,  dimittitte  ? 
Non,  iiiquit  ;  «  Docuisti  me   ex  juventute  mea  ;  et 


usque  nuiic  annuntiabo  mirabilia  tua.  »  Mirabile  est 
enim  quodadliuc  facis,  utregas  me,  qui  in  via  po- 
suisti  me  :  et  licec  sunt  mirabilia  tua.  Quœ  sunt  pu- 
tas  mirabilia  Dei  ?  Quid  mirabilius  inter  Dei  mira- 
bilia quam  mortuos  suscitare  ?  Numquid-nam  ego 
mortuus  sum,  inquis?Si  mortuusnon  esses,  nondi- 
ceretur  tibi,  «  Surge  qui  dormis,  et  exsurge  a  mor- 
tuis,  et  illuminabit  te  Ghristus  (£j3/ies.,  v,  14).»  Mor- 
tui  sunt  omnes  infidèles  ,  omnes  iniqui  ,  corpore 
vivunt,  sed  corde  exstincti  sunt.  Qui  autem  suscitât 
mortuum  secundum  corpus,  reddit  eum  luci  huic  vi- 
dendœ,  et  huic  aëri  ducendo  :  non  autem  suscitator 
ejusipse  ilUlux  etaër  est;  incipit  videre,  quemad- 
modum  videbat  antea.  Anima  non  sic  exsuscitatur. 
Anima  enim  exsuscitatur  a  Deo  :  quamquam  et  cor- 
pus exsuscitetur  a  Deo  :  sed  Deus  quando  exsuscitat 
corpus,  mundo  reddit  ;  quando  exsuscitat  animam, 
sibi  reddit.  Si  recédât  aër  mundi  istius,  moritur  cor- 
pus :  si  recédât  Deus,  moritur  anima.  Cum  ergo  ani- 
mam suscitât  Deus,  nisi  adsit  qui  suscitavit,  susci- 
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continue  à  vivre  qu'autant  que  Dieu  qui  l'a 
ressuscitée  est  présent  en  elle.  En  effet,  il  ne  la 
ressuscite  pas  pour  la  quitter  et  la  laisser  vivre 
par  elle-même  ;  comme  il  fit  autrefois  pour 
Lazare,  mort  depuis  quatre  jours,  dont  le  corps 
fut  ressuscité  par  la  présence  corporelle  du 
Seigneur.  En  effet,  Jésus  s'approcha  corporelle- 
ment  du  sépulcre  ;  il  cria  :  «  Lazare,  sortez,  » 
et  Lazare  ressuscita  et  sortit  tout  lié  de  son 
tombeau  ;  puis,  ayant  été  délié,  il  s'en  alla 
[Jean,  XI,  41,  44).  Il  fut  ressuscité  par  la  pré- 
sence du  Seigneur,  mais  il  continua  de  vivre 
même  en  l'absence  du  Seigneur.  Bien  que,  à 
considérer  les  choses  visibles,  le  Seigneur  l'eût 
ressuscité  par  la  présence  de  son  corps,  il  ne 
l'avait  pas  moins  ressuscité  par  la  présence  de 
sa  majesté  divine,  présence  qui  ne  peut  man- 
quer nulle  part.  Après  tout  cependant,  le  Sei- 
gneur a  ressuscité  Lazare  par  sa  présence 
visible;  puis  le  Seigneur  a  quitté  la  ville  ou  la 
demeure  de  Lazare  ;  est-ce  que  Lazare  n'a  plus 
vécu  après  son  départ  ?  Ce  n'est  pas  ainsi  qu'une 
âme  est  ressuscitée  ;  Dieu  la  ressuscite,  et  elle 
meurt  si  Dieu  la  quitte.  Je  vous  dirai  hardiment, 
mes  frères,  une  chose  qui  est  vraie.  H  y  a  deux 
existences;  l'une  du  corps,  l'autre  de  l'àme. 
Comme  l'âme  est  la  vie  du  corps,  de  même  Dieu 
est  la  vie  de  l'âme.  De  même  que  le  corps  meurt 
si  l'âme  l'abandonne,  ainsi  l'âme  meurt  si  elle 
est  abandonnée  de  Dieu.  Sa  grâce  consiste 


donc  et  à  nous  ressusciter  et  à  rester  avec  nous. 
Or,  c'est  parce  que  Dieu  nous  ressuscite  de  notre 
mort  passée  et  qu'il  renouvelle,  en  quelque 
sorte,  notre  vie,  que  nous  lui  disons  :  a  Mon 
Dieu,  vous  m'avez  instruit  dès  ma  jeunesse 
{Ps.,  LXX,  17).  ))  Mais  c'est  parce  qu'il  reste  en 
ceux  qu'il  ressuscite,  pour  qu'ils  ne  meurent 
point  par  son  départ,  que  nous  lui  disons  : 
((  Et  jusques  à  présent  je  publierai  vos  merveilles 
{[bld.).  ))  En  effet,  je  vis,  parce  que  vous  êtes 
avec  moi,  et  vous  êtes  la  vie  de  mon  âme,  qui 
mourrait  si  elle  était  laissée  à  elle-même. 
{(  Jusques  à  présent  »  signifie  donc,  tant  que  la 
vie,  c'est-à-dire,  tant  que  mon  Dieu  est  en  moi. 
Mais  qu'arrivera-t-il  ensuite  ? 
^4.  ((  Et  jusqu'à  ma  vieillesse  à  et  ma  décrépi- 
tude {Ibid.,  18).  ))  Le  texte  latin  emploie  ici 
deux  expressions  qui  signifient  seulement  vieil- 
lesse, tandis  que  le  grec  en  emploie  deux  de 
signification  distincte.  En  effet,  la  gravité  qui 
suit  la  jeunesse  a  un  nom  particulier  en  grec  ; 
et  après  ce  temps  de  gravité,  vient  le  dernier 
âge  qui  a  un  autre  nom.  Car  TrpsGgûrT:?  veut  dire  : 


grave, 


et 


veut  dire  :  vieillard.  La  langue 


latine  n'ayant  pas  ces  deux  noms  différents, 
nous  trouvons  ici  les  deux  expressions 
de  senecta  et  de  senium,  qui  toutes  deux 
sont  synonymes  de  senectus,  vieillesse  :  il 
suffit  que  vous  sachiez  qu'elles  représentent 
ici    deux    âges    différents.  <(  Vous  m'avez 


citata  non  vivit.  Non  enim  suscitât,  et  dimittit  ut 
vivat  sibi  :  sicut  Lazarus  quando  rcsuscitatus  est  qua- 
triduanus  mortuus,  suscitatiis  estcorpore  per  Domini 
corporalem  pivTsentiam.  Accessit  enim  corpoialiter 
ad  sepulcrum,  clamavit,  «  Lazare,  veni  foras  {Johan., 
XI,  43)  :  »  et  surrexit  Lazarus,  processit  de  sepulcro 
ligatus,  deiiide  solutus  discessit.  Resuscitatus  est 
Domino  prseseiite  ^  sed  vixit  et  Domino  absente. 
Quamquam  eum  Dominus  corporaliter  resuscitas- 
set,  quantum  ad  visibilia  pertinet  :  certerum  prœsen- 
tia  majeslatis  sase  illum  suscitavit,  qua  pra_^sentLa 
nusquam  recedit.  Intérim  tamen  ad  prœsentiam  vi- 
sibilem  Dominus  suscitavit  Lazarum  ;  discessit  de 
ipsa  civitate  Dominus,  vel  de  illo  loco,  numquid  La- 
zarus non  vixit  ?  Non  sic  anima  suscitatur  :  suscitât 
illam  Deus,  moritur  si  dicesserit  Deus.  Dicam  enim 
audacter,  Fratrcs,  sed  tamen  verum.  Duœ  vitœ  sunt, 
una  corporis,  altéra  animœ  :  sicut  vita  corporis 
anima,  sic  vita  animée  Deus  :  quomodo  si  anima  de- 
serat,  moritur  corpus  :  sic  anima  moritur,  si  deserat 


Deus.  Ipsa  est  ergo  gratia  ejus,  ut  suscitet,  et  sit  no- 
biscum.  Quod  ergo  nos  suscitât  a  morte  nostra  prse- 
terita,  et  innovât  quodam  modo  vitam  nostram,  di- 
cimus  ei,  «  Deus  docuisti  me  ex  juventute  mea.  » 
Quia  vero  non  recedit  ab  eis  quos  suscitât,  ne  cum 
recesserit  moriantur,  dicimus  ei,  «  Et  usque  nunc 
annuntiabo  rairabilia  tua  :  »  quia  cum  mecum  es 
vivo,  et  animœ  mccG  vita  tu  es,  qu£B  morietur  si  di- 
mittatur  sibi.  Ergo  dum  adest  vita  mea,  hoc  est, 
Deus  meus,  «  usque  nunc  :  w  quid  postea  ? 

4.  «  Et  usque  in  senectamet  senium  (Ps.,  lxx,  18).» 
Duo  ista  nomina  sonectuti^  sunt,  et  discernuntiir  a 
Grœcis.  Gravitas  enim  post  juventutera  aliud  nomen 
babetapud  Grœcos,  et  post  ipsam  gravitatcm  veniens 
ultima  œtas  aliud  nomen  liabet  :  nam  rpsaSuT::?  di- 
citur  gravis,  et  yspwv  senex.  Quia  vcro  iu  Latinalin- 
gua  duorum  istorum  nominum  distinctio  déficit,  do 
senectute  ambo  sunt  posita,  senecta  et  seniuni  :  ' 
scitis  autem  esse  duas  celâtes.  «  Docuisti  nié  grafiani' 
tuam  a  juventute  mea  ;  et  usque  nunc,  «  post  juvén-' 
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enseigné  »  votre  grâce  «  dès  ma  jeunesse, 
et  je  publierai  vos  merveilles  jusques  à 
présent,  »  c'est-à-dire  depuis  ma  jeunesse  ; 
parce  qu'après  être  venu  à  moi  pour  me  ressus- 
citer, vous  êtes  resté  avec  moi,  pour  m'empê- 
cher  de  mourir;  a  et  jusqu'à  ma  vieillesse  et  à  ma 
décrépitude,  »  car,  jusqu'au  dernier  jour,  si  vous 
n^êtes  avec  moi,  je  n'aurai  aucun  mérite  :  que 
votre  grâce  reste  donc  avec  moi  jusqu'à  la  fin. 
Voilà  ce  que  pourrait  même  dire  un  seul 
homme,  vous,  moi^  un  autre  ;  mais  la  voix  qui 
prononce  ces  paroles  étant  celle  du  plus  consi- 
dérable des  hommes,  celle  de  Funité  chrétienne, 
celle  de  l'Eglise,  cherchons  donc  ce  qu'est  la 
jeunesse  de  l'Eglise.  Lorsque  le  Christ  est  venu 
sur  terre,  il  a  été  crucifié,  il  est  mort,  il  est  res- 
suscité, il  a  appelé  les  nations  ;  elles  ont  com- 
mencé à  se  convertir,  des  chrétiens  puisant  leur 
force  dans  le  Christ  ont  été  martyrisés,  le  sang 
des  fidèles  a  coulé,  la  moisson  de  l'Église  a 
grandi  :  voilà  sa  jeunesse.  Mais  les  temps  ont 
marché,  que  l'Église  poursuive  sa  profession  de 
foi  et  qu'elle  dise  :  a  Je  publierai  vos  merveilles 
jusques  à  présent  (/é^d ,  17);  »  non-seulement 
dans  ma  jeunesse,  quand  Paul,  quand  Pierre, 
quand  les  premiers  Apôtres  annonçaient  la  bonne 
nouvelle,  mais  encore,  dans  un  âge  plus  avancé, 
moi-même,  c'est-à-dire  votre  unité,  vos  mem- 
bres, votre  corps,  «je  publierai  vos  merveilles.  » 
Et  après  ?  «  Et  jusque  dans  ma  vieillesse  et  ma 
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décrépitude  {Ibid.,  j8),  »  je  publierai  vos  mer- 
veilles ;  car  l'Église  subsistera  sur  terre  jusqu'à 
la  fin  des  siècles.  Si,  en  effet,  elle  ne  devait  pas 
subsister  ici-bas  jusqu'à  la  fin  des  siècles,  à  qui 
donc  le  Seigneur  aurait-il  dit  :  «  Voilà  que  je 
suis  avec  vous,  tous  les  jours_,  jusqu'à  la  con- 
sommation des  siècles  {Matth.,  xxviii,  20)?» 
Pourquoi  était-il  nécessaire  que  ces  paroles 
fussent  écrites  dans  les  saints  Livres  ?  Parce  que 
la  foi  chrétienne  devait  avoir  des  ennemis  pour 
dire  :  Les  chrétiens  dureront  un  peu  de  temps, 
puis  ils  disparaîtront,  et  les  idoles  reviendront 
et  ce  qui  existait  avant  eux  reviendra.  Combien 
de  temps  les  chrétiens  subsisteront-ils  ?  «  Jus- 
qu'à la  vieillesse  et  jusqu'à  la  décrépitude  (/ô/c^.),)) 
c'est-à-dire  jusqu'à  la  fin  des  siècles  ?  Tandis  que 
vous  attendez,  malheureux  infidèle,  que  les  chré- 
tiens passent,  vous  passez  et  les  chrétiens  ne 
passent  point  ;  et  les  chrétiens  subsisteront  jus- 
qu'à la  fin  des  siècles  ;  tandis  que  vous,  au  terme 
de  votre  courte  vie_,  de  quel  front,  en  raison  de 
votre  incrédulité,  vous  présenterez-vous  devant 
le  juge  que  vous  aurez  blasphémé  dans  votre 
vie?  «  Seigneur,  dès  ma  jeunesse  et  jusques  à 
présent  et  jusqu'à  ma  vieillesse  et  à  ma  décrépi- 
tude, ne  m'abandonnez  pas  {Ibid.,  18).  »  Ce  ne 
sera  donc  pas,  comme  le  disent  mes  ennemis, 
une  affaire  de  temps.  «  Ne  m'abandonnez  pas, 
jusqu'à  ce  que  j'aie  annoncé  votre  bras  à  toutes 
les  générations  qui  doivent  survenir  {Ibid.,  19).  )) 


tutem  meam,  «  annuntiabo  mirabilia  tua,  »  quia  me- 
cum  es  ut  non  moriar,  qui  venisti  ut  surgam  :  «  et 
usque  in  senectam,  et  senium,  »  id  est,  usque  ad  ul- 
timum  meum,  nisi  mecum  fueris,  non  erit  aliquid 
meriti  mei;  gratia  tua  semper  perseveret  mecum. 
Hoc  diceret  etiam  unus  homo,  tu,  ille,  ego  :  quia 
vero  vox  ista  unius  cuj'usdammagni  hominis  est,  hoc 
est,  ipsius  unitatis,  vox  est  enim  Ecclesise  ;  qusera- 
mus  juventutem  Ecclesise.  Quando  venit  Ghristus, 
crucifixus  est,  mortuus  est,  surrexit,  vocavit  gentes, 
eœperunt  converti,  facti  sunt  Martyi"es  fortes  inChris- 
to,  fusus  estsanguis  fidelis,  surrexit  seges  Ecclesiœ  : 
hœc  juventus.  Progredientibus  autem  temponbus 
contiteatur  Ecclesia,  dicat,  «  Usque  nunc  annuntiabo 
mirabilia  tua.  »  Non  tantum  in  juventute  quando 
Paulus,  quando  Petrus,  quando  primi  Apostoli  nun- 
tiaverunt  :  procède iite  etiam  setate  ego  ipse,  id  est, 
unitas  tua,  membra  tua,  corpus  tuuui,  «  annuntiabo 
mirabilia  tua.  »  Quidpostea?  «  Et  usque  ad  senec- 
tam et  senium,  ))  annuntiabo  mirabilia  tua  :  usque 


infînemssBculi  erit  hic  Ecclesia.  Si  enim  non  hicfu- 
tura  est  usque  in  fmeni  sœculi  ;  quibus  Dominus 
dixit,  «  Ecce  ergo  vobiscum  suni  omnibus  diebus  us- 
que in  consumraationemsaeculi  (i¥(i^^/i.,  xxvni,  20)  ?» 
Quare  ista  oportebat  ut  dicerentur  in  Scripturis? 
Quia  futuri  erant  inimici  Chrislianae  fidei  qui 
dicerent  ,  Ad  parvum  teinpus  sunt  Christiani  , 
postea  peribunt ,  et  redibunt  idola  ,  rediet  quod 
erat  antea.  Quamdiu  erunt  Christiani  ?  «  Usque 
ad  senectam  et  senium  :  »  id  est,  usque  in  fmem 
sccculi.  Tu  cum  expectas  miser  infidelis  ut  transeant 
Christiani,  transis  tu  sine  Christianis  :  et  Christiani 
usque  in  finem  sœculi  permanebunt;  et  tu  per  infi- 
delitatem  tuam,  cum  finieris  brevem  vitam  tuam, 
qua  fronte  exies  ad  judicem ,  quem  cum  viveres 
blasphemasti  ?  Ergo  «  a  juventute  mea,  et  usque 
nunc,  et  usque  ad  senectam  et  senium,  Domine  ne 
derelinquas  me.  »  Non,  quomodo  dicunt  inimici 
mei,  usque  ad  tempus  erit.  «  Ne  derelinquas  me, 
donec  annuntiem  brachium  tuum  generationi  omni 
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({  Et  à  qui  a  été  révélé  le  bras  du  Seigneur  s'étendent  jusqu'aux  merveilles  que  vous  avez 

{haïe,  LUI,  1)?  n  Le  bras  du  Seigneur,  c^'est  le  faites  dans  les  lieux  les  plus  élevés  {Ibid.,  19).  » 

Christ.  Ne  m'abandonnez  donc  pas^  ô  mon  Dieu  !  Jusqu'où  s'étendent  votre  puissance  et  votre  jus- 

Que  ceux  qui  diseat  :  Les  chrétiens  n'auront  tice?  Jusqu'à  la  chair  et  au  sang?  Rien  plus 

qu'un  temps,  n'aient  point  lieu  de  se  réjouir,  loin  :  «  Jusqu'aux  merveilles  que  vous  avez 

Qu'ils  soient  toujours  là  pour  annoncer  votre  faites  dans  les  lieux  les  plus  élevés.  »  Ces  lieux 

bras.  Et  à  qui?  «  A  toutes  les  générations  qui  les  plus  élevés  sont  les  cieux,  où  se  trouvent  les 

doivent  survenir  {Ibid.).  »  Si  donc  il  s'agit  de  Anges,  les  Trônes,  les  Dominations_,  les  Princi- 

toutes  les  générations  qui  doivent  survenir,  ce  pautés,  les  Puissances  ;  ils  vous  doivent  ce  qu'ils 

sera  jusqu'à  la  fin  des  siècles  ;  car,  à  la  fin  des  sont,  ils  vous  doivent  de  vivre,  ils  vous  doivent 

siècles  seulement,  aucune  génération  ne  sur-  de  vivre  dans  la  justice,  ils  vous  doivent  de 

viendra  plus.  vivre  dans  la  béatitude.  Jusqu'où  s'étendent 

5.  «Votre  puissance  et  votre  justice  (/^26/.  19)  :»  votre  puissance  et  votre  justice?  Jusqu'aux 

c'est-à-dire  jusqu'à  ce  que  j'aie  annoncé  votre  merveilles  que  vous  avez  faites  dans  les  cieux 

bras  à  toutes  les  générations  qui  doivent  sur-  les  plus  élevés.  »  Ne  croyez  pas  que  les  hommes 

venir.  Et  que  nous  a  valu  la  puissance  de  ce  seuls  aient  besoin  de  la  grâce  de  Dieu.  Qu'était 

seul  bras?  Notre  délivrance  gratuite.  Voilà  ce  l'Ange  avant  d'être  créé  ?  Que  serait  l'Ange  si 

que  je  veux  annoncer  à  toutes  les  générations  à  celui  qui  l'a  créé  l'abandonnait?  J^annoncerai 

venir,  cette  grâce  elle-même.  Je  dirai  à  tout  donc  «  votre  puissance  et  votre  justice,  qui  s'é- 

homme  qui  naîtra  :  Vous  n'êtes  rien  par  vous-  tendent  jusqu'aux  merveilles  que  vous  avez 

même,  invoquez  Dieu  ;  vos  péchés  sont  à  vous,  faites  dans  les  lieux  les  plus  élevés  {Ibid.).  » 

vos  mérites  sont  de  Dieu  ;  ce  qui  vous  est  dù,  6.  Et  l'homme  s'élève  orgueilleusement.  Pour 

c'est  le  châtiment,  et  quand  la  récompense  appartenir  à  la  première  captivité,  il  écoute  ces 

viendra,  Dieu  couronnera  en  vous  ses  dons  et  suggestions  du  serpent  :  «  Goûtez  de  ce  fruit  et 

non  vos  mérites.  Je  dirai  à  toutes  les  généra-  vous  serez  comme  des  dieux  {Gen.,  m,  5)  !  »  Les 

tions  à  venir  :  Vous  sortez  de  captivité  ,  vous  hommes  comme  des  dieux  !  «  Mon  Dieu,  qui  est 

apparteniez  à  Adam.  Je  dirai  à  toutes  les  géné-  semblable  à  vous  {Ps.,  lxx,  19)?  »  aucun  être, 

rations  à  venir  :  Mes  forces  sont  nulles,  ma  jus-  ni  dans  l'abime  des  mers,  ni  dans  l'enfer,  ni  sur 

tice  est  nulle,  et  je  leur  annoncerai  «  votre  la  terre,  ni  dans  le  Ciel  :  car  c'est  vous  qui  avez 

puissance  et  votre  justice^  ô  mon  Dieu,  qui  tout  fait.  L'œuvre  entrera-t-elle  en  lutte  avec 


superventuree.  »((  Et  brachium  Dominicui  revelatum 
est  [Isai.,  un,  j)?»  Brachium  Domini,  Christus. 
Noli  ergo  derdinquere  me  ;  non  gaudeant  qui  di- 
cunt,  Usque  ad  certum  tempus  erunt  Christiani. 
Sint  qui  anauntient  brachium  tuum.  Cui  ?  «  Gene- 
rationi  omiii  superventurœ.  »  Si  ergo  omni  généra- 
tion! siipervenlura?.,  usque  in  fmem  sœculi  :  tinito 
enim  sœculo,  jam  nulla  superveniet  generatio. 

5.  «  Potentiam  tuam  et  justitiam  tuam  [Psal, 
LXX,  19).  »  Hoc  est,  annuntiem  generationi  omni  su- 
perveiiturœ  brachium  tuum.  Et  quid  prœstitit  bra- 
chium tuum  ?  Liberationem  nostram  gratuitam.  Hoc 
ergo  annuntiem,  ipsam  gratiam  omni  generationi 
superventur^e  :  dicam  omni  homini  nascituro,  Nihil 
es  per  te,  Deum  invoca,  tua  peccata  sunt,  mérita 
Dei  sunt  :  suppliciuni  tibi  debetur,  et  cum  prœ- 
mium  venerit,  sua  dona  coronabit,  non  mej'ita  tua. 
Dicam  omni  generationi  super venturœ,  De  captivi- 
tate  venisti,  ad  Adam  pertinebas.  Dicam  hoc  omni 
generationi  superventurœ,  nullas  vires  meas^  nul- 


lam  justitiam  meam  ;  sed  «  potentiam  tuam  et  jus- 
titiam tuam,  Deus,  usque  in  altissima  qucC  fecisti 
magnalia.  «  Potentiam  tuam  et  justitiam  tuam,  us- 
que quo  ?  usi[ue  ad  carnem  et  sanguinem  ?  Immo, 
«  usque  ad  altissima,  quœ  fecisti  magnalia.  »  In  al- 
tis  cœli  sunt,  in  altis  Angeli  sunt,  Sedes,  Domina- 
tiones,  Principatus ,  Potestates  :  tibi  debent  quod 
sunt,  tibi  debent  quod  vivant,  tibi  debent  quod 
juste  vivunt,  tibi  debent  quod  béate  vivunt.  «  Po- 
tentiam tuam  et  jur^^itiam  tuam,  »  usquequo?  «  Us- 
que in  altissima  quae  fecisti  magnalia,  »  Ne  putes 
liominem  sohim  pertinere  ad  gratiam  Dei.  Quid  erat 
Angélus  antequam  tieret?  quid  est  Angélus,  si 
deseratqui  creavit?  Ergo,  «  potentiam  tuam,  usque 
in  altissima,  quse  fecisti  magnalia.  » 

C.  Et  homo  se  extollit  :  et  ut  pertineat  ad  pri- 
mam  captivitatem,  audit  serpentem  suggerentem, 
«  Gustate  et  eritis  sicut  dii  (Gen.,  m,  5).  »  Domines 
sicut  dii?  «Deus,  quis  similis  tibi  {Psal.,  lxx,  ^9)?» 
Non  in  abysso,  non  in  inferno,  non  in  terra,  non 
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l'artisan?  «  0  Dieu!  qui  est  semblable  à  vous 
{Ibid,)l  ))  Pour  moi,  dit  le  malheureux  Adam, 
et  en  Adam  tous  les  hommes,  j'ai  voulu,  dans 
ma  perversité,  devenir  semblable  à  vous,  et  voilà 
ce  que  je  suis  devenu  :  du  fond  de  ma  captivité 
il  faut  que  je  crie  vers  vous.  J'étais  heureux 
sous  un  bon  roi  et  je  suis  devenu  esclave  sous 
mon  séducteur  ;  et  je  crie  vers  vous,  parce  que 
ma  chute  m'a  détaché  de  vous.  Et  pourquoi 
ai-je  été  ainsi  détaché  de  vous  ?  Parce  que  j'ai 
voulu,  dans  ma  perversité  devenir  semblable  à 
vous.  Quoi  donc  !  Dieu  ne  nous  appelie-t-il  pas 
à  lui  ressembler?  N'est-ce  pas  lui  qui  dit  : 
((  Aimez  vos  ennemis  ,  priez  pour  ceux  qui  vous 
persécutent,  faites  du  bien  à  ceux  qui  vous 
haïssent  {Matth.,  v.  44)?  »  Par  ces  paroles,  Dieu" 
nous  exhorte  à  lui  ressembler.  Et,  d'ailleurs, 
qu'ajoute-t-il?  ((  Afin  que  vous  soyez  les  enfants 
de  votre  Père  qui  est  dans  les  cieux.  »  Car,  lui- 
même,  que  fait-il?  11  agit  lui-même  ainsi;  car 
((  il  fait  lever  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les 
méchants,  et  tomber  sa  pluie  sur  les  justes  et  sur 
les  injustes  {Ibid.,  43).  »  Donc,  celui  qui  veut  du 
bien  à  son  ennemi  est  semblable  à  Dieu  ;  et  ce 
n'est  point  là  de  l'orgueil,  mais  de  l'obéissance. 
Pourquoi?  Parce  que  nous  avons  été  faits  à 
l'image  de  Dieu,  a  Faisons  l'homme,  a  dit  Dieu, 
à  notre  image  et  à  notre  ressemblance  {Gen,^  i, 
26).  ))  Ce  n'est  donc  point  une  chose  étrangère 
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pour  nous  que  d'avoir  en  nous  l'image  de  Dieu. 
Plaise  à  Dieu  que  l'orgueil  ne  nous  la  fasse  point 
perdre  !  Mais  qu'est-ce  que  vouloir,  par  orgueil, 
être  semblable  à  Dieu  ?  Qu'est-ce  que  cette  faute, 
qui  fait  que  le  captif  du  Psaume  se  soit  écrié  : 
«  Seigneur  qui  est  semblable  à  vous  {Ps.,  lxx, 
19)?))  Qu'est-ce  que  cette  prétendue  ressem- 
blance? Écoutez  et  comprenez,  si  vous  le  pou- 
vez ;  mais  nous  croyons  que  celui  qui  nous  a 
mis  en  état  de  parler,  vous  donnera  de  com- 
prendre. Dieu  n'a  besoin  d'aucun  bien,  et  il 
est  le  souverain  bien,  et  tout  bien  vient  de  lui. 
Nous  avons  donc  besoin  de  Dieu  pour  èlre  bons  ; 
mais  Dieu,  pour  être  bon,  n'a  pas  besoin  de 
nous,  et  non-seulement  de  nous,  mais  il  n'a  be- 
soin non  plus  ni  des  m_erveilles  qu'il  a  faites 
dans  les  lieux  les  plus  élevés,  ni  des  choses  cé- 
lestes, ni  de  celles  qui  sont  au-dessus  des  Cieux, 
ni  de  ce  qu'on  appelle  le  Ciel  du  Ciel  ;  il  n'en  a 
pas  besoin  pour  être  meilleur  ou  plus  puissant, 
ou  plus  heureux.  En  eifet,  que  serait  tout  ce  qui 
existe  en  dehors  de  lui,  si  lui-même  ne  l'eût 
pas  créé?  Ea  quoi  donc  pourrait  avoir  besoin  de 
vous  celui  qui  existait  avant  vous,  et  qui  était 
assez  puissant  pour  vous  créer_,  alors  que  vous 
n'existiez  pas?  Vous  a-t-il  donné  l'existence 
comme  les  parents  à  leurs  enfants  ?  Ceux-ci  les 
engendrent  pour  satisfaire  une  convoitise  de  la 
chair,  plutôt  qu'ils  ne  les  créent  :  ils  les  en- 


in  cœlo  :  omnia  enim  tu  fecisti.  Quid  contendit  opus 
cura  artifice  ?  «  Deus,  quis  similis  tiJ)i  ?  »  Ego  au- 
tem,  ait  Adam  miser,  et  [a)  in  Adam  omnis  homo, 
cum  volo  esse  perverse  similis  tibi,  ecce  quid  factus- 
sum,  ut  de  captivitate  ad  te  clamem  :  cui  bene  erat 
sab  rege  bono,  captivus  factus  sum  sub  meo  seduc- 
tore;  et  clamoad  te,  quia  cecidi  abste.  Et  unde  abste 
cecidi?Cum  quœro  esse  perverse  similis  tibi. Quid  enim, 
Deus  nonne  ad  suam  similitudinem  nos  vocat  ?  Nonne 
ipse  est,  qui  dicit,  (C  Diligite  inimicos  vestros, 
orale  pro  eis  qui  vos  persequuntur,  benefacite  eis 
qui  vos  oderunt  (Matth,,  v,  44)?  «  Hsec  dicens,  ad 
similitudinem  Dei  noshortatur.  Denique  quid  adjun- 
git?  «  Ut  -sitis,  inquit,  fdii  Patris  vestri  qui  in  cœlis 
est  (Ibid.,  45),))  Quid  enim  ipse  facit?  iloc  facH 
certe  :  «  Qui  solem  simm  oriri  facit  super  bonos  et 
malos,  et  pluit  super  justos  et  injustos.  »  Qui  ergo 
bene  vult  inimico  suo,  Deo  similis  est  :  nec  ista  su- 
perbia,  sed  obedientia  est.  Quare?  Quia  ad  imagi- 
nera Dei  facti  suraus.  «  Faciamus,  inquit,  homiiiem 


ad  imaginera  et  similitudinem  nostram  (6en.,  i,  26).» 
Non  ergo  aliquid  alienura  est,  si  imaginera  Dei 
teneraus  in  nobis  :  utinam  eam  per  superbiam  non 
araittamus.  Sed  quid  est  per  superbiam  velle  esse 
similem  Deo  ?  quid  putamus,  ut  exclamaret  capti- 
vus, «  Doraine  quis  similis  tibi?  »  quae  est  ista  per- 
versa  similitudo  ?  Auditu,  et  intelligite,  si  potestis  : 
credimus  autem  quia  ipse  qui  nos  posuit  liaec  vobis 
dicere,  dabit  vobis  eliam  posse  et  intelligerc.  Deus 
nullo  indiget  bono,  et  ipse  est  summum  bonum, 
et  ab  ipso  est  orane  bonum.  Ut  ergo  boni  simus, 
Deo  indigemus  :  ut  bonus  sit  Deus,  nobis  non  indi- 
get ;  nec  nobis  tantum ,  sed  usque  ad  altissi- 
ma  quse  fecit  magnalia ,  nec  ipsis  cœlcstibus , 
nec  supercœlestilîus ,  nec  cselo  cseli  quod  di- 
citur,  indiget  Deus,  ut  aut  raelior  sit,  aut  potentior, 
aut  beatior.  Quid  enira  esset  quidquid  aliud  est, 
nisi  ipse  fecisset  ?  Quo  ergo  eget  abs  te  qui  crat  ante 
te,  et  tara  potens  erat,  ut  cum  tu  non  esses,  faceret 
te  ?  Numquid  quomodo  parentes  faciunt  filios  ?  Per 


(à)  Particula,  in,  abest  a  MSS. 
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genclrent  et  Dieu  les  crée.  En  effet,  si  vous  les 
créez,  dites-moi  ce  que  votre  femme  enfantera. 
Mais,  pourquoi  vous  demander  de  le  dire  ?  Que 
cette  femme  le  dise,  elle  qui  ignore  ce  qu'elle 
porte.  Cependant^  les  hommes  engendrent  des 
enfants  pour  leur  consolation,  et  pour  le  soutien 
de  leur  vieillesse.  Mais  est-ce  que  Dieu  les  crée 
uniquement  pour  qu'un  homme  en  soit  aidé 
dans  sa  vieillesse?  Dieu  sait  donc  ce  qu'il  crée  ; 
il  sait  ce  qu'est  sa  créature,  grâce  à  sa  bonté,  et  ce 
qu'elle  deviendra  en  raison  de  la  volonté  qui  lui 
est  propre  :  Dieu  connait  et  coordonne  toutes 
choses.  Mais  l'homme,  pour  être  quelque  chose, 
se  tourne  vers  celui  par  lequel  il  a  été  créé.  En 
effet,  s'il  s'en  éloigne,  il  se  refroidit  ;  s'il  s'en 
approche,  il  se  réchauffe  :  s'il  s'en  éloigne,  il  se 
jette  dans  les  ténèbres;  s'il  s'en  approche,  il 
arrive  à  la  lumière.  Car  il  trouve,  en  celui  à  qui 
il  doit  d'être,  ce  qu'il  lui  faut  pour  être  bien.  En 
effet,  le  jeune  fils  qui  a  voulu  avoir  entre  les 
mains  le  bien  que  son  père  lui  conservait  avec 
sollicitude,  devenu  maitre  de  lui-même,  et  parti 
en  un  pays  lointain,  s'attacha  à  un  maître  mé- 
chant, et  garda  de  vils  animaux  :  la  faim  cor- 
rigea alors  celui  qui,  fier  de  son  abondance, 
avait  quitté  son  père  {Luc,  xv,  i2-16).  Si  donc 
quelqu'un  s'efforce  d'être  semblable  à  Dieu,  en 
se  tenant  auprès  de  lui,  en  gardant  en  lui  sa 
force,  comme  il  est  écrit  en  un  autre  psaume 

quamdam  concupiscentiam  carnalem  générant  potius 
quam  créant  :  istis  enim  generantibus,  Deus  créât. 
Psam  si  tu  ita  créas,  die  qnid  tua  mulier  paritura 
est.  Quld  dicam,  tu  die?  Ipsa  dicat,  quœ  quod  por- 
tât ignorât.  Générant  tamen  liomines  filios,  et  ad 
solatium  suum,  et  ad  subsidium  senectutis.  Numquid 
ideo  creavit  hœc  omnia  Deus,  a  quibus  senex  adju- 
varetur  ?  Novit  ergo  Deus  quod  créât,  et  quale  sit 
per  ejus  bonitatem,  et  quale  futurum  sit  per  pro- 
priam  voluntatem  ;  novit  Deus  et  ordinavit  omnia. 
Ut  autem  homo  sit  aliquid,  convertit  se  ad  illum  a 
quo  creatus  est.  Recedendo  enim  frigescit,  acceden- 
do  fervescit  :  recedendo  tenebrescit,  accedendo  cla- 
rescit.  A  quo  enim  habet  ut  sit,  apud  iîlum  liabet 
ut  ei  beno  sit.  Denique  filius  minor,  qui  voluit  in 
sua  potestate  babere  substantiam  suam  (Liicœ^  xv, 
12),  quae  illi  apud  patrem  optime  servabatur,  factus 
suaî  potestatis,  profectus  est  in  regionem  longin- 
quam,  btesit  principi  malo,  porcos  pavit,  famé  cor- 
rectus  est,  qui  saturitate  superbus  abscesserat,  Ergo 
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{Ps.,  Lviii,  JO),  en  ne  s'éloignant  pas  de  lui,  en 
recevant  ainsi  son  empreinte,  par  l'effet  de  cette 
union,  comme  une  cire  molle  la  reçoit  de  l'an- 
neau qui  s'y  grave,  enfin  en  conservant  les  traits 
divins  de  celui  auquel  il  est  attaché^  selon  cette 
parole  :  «  Il  est  bon  pour  moi  de  m'attacher  à 
Dieu  {Ps.,  Lxxiî,  28)  ;  »  celui-là  conservera  intacte 
l'image  et  la  ressemblance  à  laquelle  il  a  été 
fait.  Mais  s'il  veut,  par  perversité,  imiter  Dieu, 
c'est-à-dire  s'il  veut,  à  l'égal  de  Dieu,  qui  n'a  ni 
créateur  ni  maître,  être  seul  maître  de  lui- 
même,  et  vivre,  comme  Dieu,  sans  personne  qui 
le  forme  et  le  dirige  ;  que  lui  reste-t-il,  mes 
frères,  sinon  de  tomber  dans  l'engourdissement 
par  son  éloignement  de  la  chaleur  de  Dieu,  de 
se  perdre  dans  la  vanité  par  son  éloignement  de 
la  vérité  de  Dieu,  enfin  de  s'amoindrir  constam- 
ment et  de  périr  par  son  éloignement  du 
bien  suprême  et  immuable. 

7.  C'est  ce  qu'a  fait  le  démon  ;  il  a  voulu 
imiter  Dieu,  mais  d'une  manière  perverse  ;  il  a 
voulu  se  soustraire  à  sa  puissance,  et  avoir 
puissance  contre  lui.  De  même  l'homme  créé 
sous  la  dépendance  de  Dieu  avait  entendu  cette 
défense  qui  lui  était  faite  :  a  N'y  touchez  pas 
{Ge7î.,  II.  17).  »  A  quoi  ?  A  cet  arbre  ;  mais 
qu'est-ce  que  cet  arbre?  s'il  est  bon,  pourquoi 
n'y  toucherais-je  pas  ?  s'il  est  mauvais,  que 
fait-il  dans  le  Paradis  ?  Assurément,  s'il  est 

quisquis  ita  vult  esse  similis  Deo,  ut  ad  illum  stet, 
«  fortitudinemque  suam,  sicut  scriptum  est,  ad 
illum  custodiat  {Psal.,  lvui,  10),  »  non  ab  illo  recé- 
dât, ei  cohœrendo  signetur  tamquam  ex  anulo  cera, 
illi  affixus  habeat  imagine  m  ejus,  faciens  quod  di- 
ctum  est,  «  Milii  adhserere  Deo  bonum  est  [PsaL, 
LxxH,  28);»  vere  custodit  similitudinem  et  imaginem 
ad  quam  factus  est.  Porro  autem  si  perverse  volue- 
rit  imitari  Deum,  ut  quomodo  Deus  non  habet  a 
quo  formetur,  non  habet  a  quo  regatur,  sic  ipse 
velit  sua  potestate  uti,  ut  quomodo  Deus  nullo 
formante,  nullo  régente  vivat  ;  quid  restât  Fratres, 
nisi  ut  recedens  ab  ejus  calore  torpescat,  recedens 
a  veritate  vanescat,  recedens  ab  eo  quod  summe 
atque  (a)  incommutabiliter  est,  in  deterius  mutatus 
deliciat. 

7.  Hoc  diabolus  fecit  :  imitari  Deum  voluit,  sed 
perverse  ;  nan  esse  sub  illius  postestate,  sed  babere 
contra  illum  potestatem.  Homo  autem  positus  sub 
prœcepto,  audivit  a  Domino  Deo,  «  Noli  tan  gère 


(a)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  incomparabiliter. 
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dans  le  Paradis,  c'est  qu'il  est  bon  ;  mais  je 
ne  veux  pas  que  vous  y  touchiez.  Pourquoi  n'y 
touclierais-je  pas  ?  Parce  que  je  veux  votre 
soumission  et  non  votre  contradiction  ;  servi- 
teur ,  servez-moi  de  cette  sorte  ;  serviteur, 
prenez  garde  de  me  mal  servir.  Serviteur, 
écoutez  d'abord  les  ordres  de  votre  maître,  et 
vous  connaîtrez  plus  tard  le  dessein  de  celui 
qui  vous  les  donne.  Cet  arbre  est  bon  ;  je  ne 
veux  pas  que  vous  y  touchiez.  Pourquoi  ?  parce 
que  je  suis  le  maître  et  que  vous  êtes  le  servi- 
teur. Voilà  le  seul  motif  que  j'aie  à  vous  donner. 
Si  ce  motif  vous  semble  insuffisant,  dédaignez- 
vous  d'être  mon  serviteur  ?  Mais  que  peut-il  y 
avoir  de  plus  avantageux  pour  vous  que  d'être 
soumis  au  Seigneur  ?  Et  comment  serez-vous 
soumis  au  Seigneur,  si  vous  n'êtes  soumis  à  ses 
com^mandements?  Mais  s'il  vous  est  avantageux 
d'être  soumis  au  Seigneur  et  à  ses  commande- 
ments, quels  commandements  le  Seigneur 
peut-il  vous  faire  ?  Va-t-il  vous  demander  quel- 
que chose  qui  vienne  de  vous  ?  Vous  dira-t-il  : 
offrez-moi  un  sacrifice?  NVt-il  pas  fait,  toutes 
choses,  et  parmi  toutes  choses  vous-même  ? 
Vous  dira-t-il  :  rendez-moi  service  au  lit  quand 
je  prends  mon  repos  ;  à  table,  pendant  mon 
repas  ;  au  bain,  quand  je  me  lave  ?  De  ce  que 
Dieu  n'a  aucun  besoin  de  vous,  est-ce  donc  à 
dire  qu'il  ne  devait  rien  vous  ordonner  ?  Mais 
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s'il  devait  vous  ordonner  quelque  chose,  afin 
que  vous  sentissiez,  pour  votre  bien,  que  vous 
êtes  sous  sa  dépendance,  il  devait  vous  défendre 
quelque  chose,  non  pas  à  cause  des  mauvaises 
qualités  de  cet  arbre,  mais  pour  obtenir  votre 
obéissance.  Dieu  ne  pouvait  mieux  vous  faire 
sentir  les  droits  salutaires  de  l'obéissance  qu'en 
vous  interdisant  une  chose  qui  n'était  pas  mau- 
vaise en  elle-même.  La  seule  obéissance  eût 
trouvé  là  une  palme,  la  seule  désobéissance  a 
trouvé  là  une  peine.  Ce  fruit  est  bon  :  je  ne 
veux  pas  que  vous  y  touchiez  ;  car  vous  ne 
mourrez  pas  pour  vous  en  être  abstenu.  Est-ce 
qu'en  vous  interdisant  ce  fruit.  Dieu  vous  a 
interdit  les  autres  ?  Le  Paradis  n'est-il  pas 
rempli  d'autres  ar])res  chargés  de  fruits  ?  Que 
vous  manqiie-t-il  ?  je  ne  veux  pas  que  vous 
touchiez  celui-ci,  je  ne  veux  pas  que  vous  man- 
giez de  celui-ci.  Il  est  bon,  mais  l'obéissance 
est  meilleure.  Et  si  vous  touchez  à  cet  arbre, 
s'ensuivra-t-il  qu'il  devienne  une  chose  mau- 
vaise, parce  qu'il  vous  aura  donné  la  mort  ? 
Non  :  votre  seule  désobéissance  vous  a  soumis  à 
la  mort,parcequ'elle  vous  a  fait  toucher  au  fruit 
défendu.  C'est  pourquoi  cet  arbre  a  été  appelé 
farbre  de  la  connaissance  du  bien  et  du  mal 
{Gcn.,  II,  17),  non  point  parce  que  le  bien  et  le 
mal  y  pendaient  comme  des  fruits,  mais  quel 
que  fût  cet  arbre,  de  quelque  nature  ou  espèce 


(Gen.,  II,  47).  »  Quid?  Hanc  arborem.  Quidest  enim 
illa  arbor?  Si  bona  est,  quare  non  tango?  si  mala  est, 
quid  facit  in  paradiso?  Prorsus  ideo  est  in  paradiso. 
quia  bona  est  :  sed  nolo  tangas.  Quare  non  tango  ? 
Quia  obedientem  te  volo,  non  contradicentem.  (a) 
Servi  ad  hoc,  serve;  sed  noli  maie  serve.  Serve  au- 
di  prius  Domini  jussum,  et  tune  jubentis  disce  con- 
silium.  Bona  est  arbor,  nolo  tangas.  Quare  ?  Quia 
Dominus  sum,  et  servus  es.  Hœc  tota  caussa  est.  Si 
parva  esl,  dedignaris  esse  servus?  Quid  autem  tibi 
expedit,  nisi  esse  sub  Domino  ?  Quomodo  eris  sub. 
Domino,  nisi  fueris  sub  preecepto?  Porro  si  expedit 
tibi  esse  sub  Domino,  et  sub  prœcepto,  quid  tibi 
jussurus  erat  Deus  ?  Aliquid  enim  quœrit  abs  te  ? 
Ofïer  mihi  sacrificium,  dicturus  est  tibi?  Nonne 
ipse  l'ecit  omnia,  in  quibus  et  te  fecit  ?  Obsequere 
mihi,  dicturus  est  tibi,  sive  ad  lectum,  cum  re- 
■quiesco;  sive  ad  mensam,  cum  me  reiicio  ;  sive  ad 
balncas,  cum  lavo  ?  Quia  ergo  nuUo  abs  te  indiget 


Deus,  nihil  tibi  debuit  jubere?  Si  autem  debuit  ali- 
quid jubere,  ut  te,  quod  tibi  expedit;  sentires  esse 
sub  Domino,  ab  aliqua  re  proliibendus  eras  ;  non 
propter  illius  arboris  malitiam,  sed  propter  tuam 
obedientiam.  Non  potuit  Deus  perfectius  demons- 
trare  quantum  sit  bonum  obedientiœ,  nisi  cum  pro- 
liibuit  ab  ea  re,  qu£B  non  erat  mala.  Sola  ibi  obe- 
dientia  tenet  palmam,  sola  ibi  inobedientia  invenit 
pœnam.  Bonum  est,  nolo  tangas.  Non  enim  non 
tangendo  moriturus  es.  Numquid  quihinc  prohibuit, 
alia  subtraxit  ?  Nonne  est  paradisus  fructuosis  plenus 
arborib'is  ?  Quid  tibi  deest  ?  Hoc  nolo  tangas,  bine 
nolo  gustes,  Bonum  est,  sed  obedientia  melior  est. 
Proinde  cum  tetigeris,  numquid  arbor  illa  malum 
erit ,  ut  moriaris  ?  Sed  inobedientia  te  subjecit 
morti,  quia  proliibita  tetigisti  (Ge/i.;  n,  17).  Ideo  arbor 
illa  appellata  est  scientiœ  dignoscendi  boni  et  mali 
non  quia  inde  talia  quasi  poma  pendebant  ;  sed 
quidquid  esset  arbor  illa,  cujuslibet  pomi,  cujus  il 


(a)  Sic  aliquot  MSS,  Alii  plures,  serve  adhuc  serve  :  At  pauciores  cum  editis_,  non  contradicentem  servam^  ad  hoc  serve  etc. 
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qu'en  fussent  les  fruits,  il  a  été  ainsi  appelé, 
parce  que  l'homme,  s'il  ne  voulait  se  contenter 
de  distinguer  le  bien  d'avec  le  mal  par  le  pré- 
cepte de  Dieu,  devait  apprendre  à  le  distinguer 
par  son  expérience,  en  trouvant  un  châtiment 
pour  avoir  touché  au  fruit  défendu.  Mais  pour- 
quoi, mes  frères,  ya-t-il  touché?  Que  lui  man- 
quait-il? Qu'on  me  le  dise  :  que  lui  manquait-il 
dans  ce  Paradis  où  il  était  placé  au  milieu  de 
toutes  les  richesses,  au  milieu  de  toutes  les  dé- 
lices, au  milieu  surtout  des  ineffables  délices 
de  la  vue  de  Dieu,  dont  il  redouta  le  visage 
après  son  péché,  comme  celui  d'un  ennemi  ? 
Lui  manquait-il  d'autres  fruits  à  cueillir , 
sinon  qu'il  voulût  être  son  propre  maître,  et 
qu'il  se  plût  à  transgresser  le  commandement 
de  Dieu,  afin  de  devenir  semblable  à  Dieu,  en 
échappant  à  toute  domination ,  puisque  Dieu  ne 
peut  avoir  de  maître.  Coupable  égarement  ! 
Fatale  présomption  !  0  mort  méritée  pour  être 
ainsi  sorti  des  voies  de  la  justice  !  Voilà  qu'il  a 
rompu  le  commandement  de  Dieu,  qu'il  a  se- 
coué de  sa  tête  le  joug  de  la  discipline,  qu'il  a 
brisé,  dans  l'impétuosité  de  son  orgueil,  les 
rênes  qui  le  guidaient  ;  où  est-il  maintenant  ? 
Il  est  captif,  et  il  s'écrie  :  «  Seigneur,  qui  est 
semblable  à  vous  {Ps.,  lxx,  19)  ?  »  J'ai  voulu, 
d'une  manière  criminelle  devenir  semblable  à 
vous,  et  je  suis  devenu  semblable  à  un  animal 
sans  raison.  Sous  votre  domination,  sous  l'em- 
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pire  de  vos  lois,  j'étais  réellement  semblable  à 
vous,  mais  a  l'homme  élevé  en  honneur  n'a 
pas  compris  sa  dignité,  il  s'est  assimilé  aux 
animaux  sans  raison,  et  il  leur  est  devenu 
semblable  {Ps.,  xlvii,  13).  »  Et  maintenant, 
après  ce  rapprochement  avec  les  animaux, 
écriez-vous,  mais  trop  tard  :  «  Seigneur  qui  est 
semblable  à  vous  {Ibid.)  ?  » 

8.  ((  Combien  de  tribulations,  multipliées  et 
douloureuses,  vous  m'avez  fait  voir  {Ibid., 
20)  !  ))  C'est  ajuste  titre,  serviteur  orgueilleux. 
Vous  avez  voulu  acquérir  avec  votre  Dieu  une 
ressemblance  criminelle,  vous  qui  étiez  fait  à 
l'image  de  votre  Dieu.  Espériez-vous  donc 
trouver  votre  bien,  en  vous  éloignant  du  sou- 
verain bien.  Dieu  vous  dit  :  Si  vous  vous  retirez 
de  moi  et  que  vous  soyez  cependant  heureux, 
je  ne  suis  certainement  pas  votre  bien.  Si  donc 
Dieu  est  bon,  souverainement  bon,  iDon  par 
lui-même  de  son  propre  fond,  bon  sans  recours 
à  aucun  bien  étranger,  et  bon  pour  nous  comme 
notre  souverain  bien,  que  serez-vous,  en  vous 
éloignant  de  lui,  sinon  méchant  ?  De  même 
s'il  est  notre  bonheur,  que  trouverons-nous  en 
nous  éloignant  de  lui,  sinon  la  misère  ?  Reve- 
nez donc  à  lui  après  cette  misère,  et  dites-lui  : 
«  Seigneur,  qui  est  semblable  à  vous  ?  Com- 
bien de  trii)ulations  multipliées  et  douloureu- 
ses vous  m'avez  fait  voir  {Ibid.).  » 

9.  Mais  ces  châtiments  n'étaient  qu'une  cor- 


bet  fructus  esset,  ideo  sic  vocatca  est,  quia  liomo  qui 
noUet  bonum  a  malo  discernere  per  prœceptum,  dis- 
creturus  erat  per  experimentum  ;  ut  tangendo  ve- 
titum,  inveniret  supplicium.  Quare  autem  tetigit, 
F ratres  mei  ?  Qiiid  iUi  deerat?  Dicatur  milii,  quid 
illi  deerat  in  paradiso  constituto,  in  média  opulen- 
tia,  mediisque  deliciis,  oui  niagnse  deliciae  erantipsa 
Visio  Dei,  cujus  faciem  quasi  inimici  timuit  post 
peccatum?  Quid  illi  deerat,  ut  tangeret,  nisi  quia 
sua  potestate  uti  voluit,  prseceptum  rumpere  delec- 
tavit;  ut  nullo  sibi  dominante  lieret  sicut  Deus,  quia 
Deo  nullus  utique  dominatur  ?  Maie  vagus,  maie 
prsesumens,  futurus  mortuus,  recedendo  a  (a)  via 
justitia3  :  ecce  solvit  prœceptum,  excussit  a  cervice 
jugum  disciplinée,  habenas  regiminis  exaltante  ani- 
mositate  disrupit,  ubi  est  nunc?  Certe  raptivus 
clamât,  «  Domine,  quis  similis  tibi?»  Yolui  esse 
perverse  similis  tibi,  et  factus  sum  similis  pecori. 


Sub  tua  dominatione,  sub  tuo  prœcepto  vere  similis 
eram  :  «  sed  liomo  in  honore  positus  non  intellexit, 
comparatus  est  jumentis  insensatis,  et  similis  factus 
est  illis  (Psrt/.,  xt.vni,  i3).  w  Jam  de  similitudine 
jumentorum  clama  sero,  et  die,  «  Deus,  quis  similis 
tibi  ?  » 

8.  «  Quantas  ostendisti  mihi  tribulationes  multas 
et  malas  (Psal.,  lxx,  20).  »  Merito,  superbe  serve. 
Yoluisti  enim  perverse  esse  similis  Domino  tuo, 
c|ui  factus  eras  ad  imaginem  Domini  tui  [Gen.,  t,  27). 
Bene  tibi  velles  ut  esset  recedenti  ab  illo  bono? 
Prorsus  dicit  tibi  Deus,  Si  recedis  a  me,  et  bene  est 
tibi,  ego  non  suin  bonum  tuum.  Proinde  si  elle  bo- 
nus, et  summe  bonus,  et  de  se  sibi  bonus,  et  nullo 
alieno  bono  bonus,  et  ipse  nostrum  summum  bo- 
num ;  recedendo  inde,  quid  eris,  nisi  malus  ?  Item, 
si  ipse  est  beatitudo  nostra,  quid  erit  recedenti, 
nisi  miseria?  Redi  ergo  post  miseriam,  et  die. 


(o)  Plerique  MSS.  a  vita  Justidœ.  (6)  Aliquot  \ISS.  clavo. 
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rection,  un  avertissement  et  non  un  abandon. 
Car,  que  dit-il  de  lui-même,  en  rendant  au  Sei- 
gneur des  actions  de  grâces  :  «  Mais  vous  vous 
êtes  tourné  vers  moi,  vous  m'avez  rendu  la  vie, 
et  vous  m'avez  encore  retiré  des  abîmes  de  la 
terre  {Ibid.^  20),  »  Quand  y  avait-il  été  plongé 
auparavant  ?  Que  veut  dire  :  «  encore  ?  » 
Vous  êtes  tombé  des  hauteurs  où  vous  étiez 
placé,  ô  homme ,  esclave  désobéissant ,  ser- 
viteur orgueilleux  en  face  de  votre  maître , 
vous  êtes  tombé.  En  vous  s'est  réalisée  cette 
sentence  :  «  Celui  qui  s'élève  sera  abaissé  ;  )> 
puisse  s'accomplir  maintenant  cette  seconde 
parole  :  a  et  celui  qui  s'abaisse,  sera  élevé 
{Luc,  XIV,  11).  ))  Revenez  donc  de  Tabîme.  Je 
reviens,  dit-il,  je  reviens,  je  reconnais  ma  faute. 
((  Seigneur,  qui  est  semblable  à  vous  ?  Combien 
de  tribulations  multijdiées  et  douloureuses, 
vous  m'avez  fait  voir^  mais  vous  vous  êtes 
tourné  vers  moi,  vous  m'avez  rendu  la  vie,  et 
vous  m'avez  encore  retiré  des  abîmes  de  la 
terre  {Ibid.).n  Nous  comprenons,  me  dites-vous: 
vous  m'avez  retiré  des  abîmes  de  la  terre, 
c'est-à-dire  :  vous  m'avez  retiré  des  profon- 
deurs où  le  péché  m'avait  submergé.  Mais 
pourquoi  ce  mot  «  encore  ?»  A  quel  moment 
avait-il  été  déjà  délivré?  Poursuivons  ;  peut-être 
les  derniers  versets  du  psaume  nous  explique- 
ront-ils ce  que  nous  ne  comprenons  pas  jusqu'à 
présent,  à  savoir  :  pourquoi  il  a  dit  «  encore,  » 

((  Domine,  quis  similis  tibi?  Quantas  ostendisti  mihi 
tribulationes  raultas  et  malas  ?  » 

9.  Sed  disciplina  fuit;  admonitio,  non  desertio. 
Denique  gratias  agens  quid  dicit  ?  «  Et  conversus  vi- 
vificasti  me,  et  de  abyssis  terrœ  iterum  reduxistime 
{Ibid.,  20).  ■»  Quando  enim  aiitea?  quid  est  lioc, 
«  iterum  ?  »  Cecidisti  ab  altitudine  o  homo,  manci- 
pium  inobediens,,  superbe  adversus  Dominum,  ceci- 
disti. Factum  est  in  te,  «  Omnis  qui  se  exaltât,  hu- 
miliabitur  (Liicœ,  xiv,  ii)  :  »  fiat  in  te,  «  Omnis  qui 
se  humiliât,  exaltabitur.  »  Redi  de  profundo.  Redeo, 
inquit,  redeo,  agnosco,  «  Deus  quis  similis  tibi? 
Quantas  ostendisti  mihi  tribulalioiics  multas  et  ma- 
las ?  Et  conversus  vivificasti  me,  et  de  abyssis  tcrrœ 
iterum  reduxisti  me.  »  Intelligimus ,  audio.  Re- 
duxisti  enim  de  abyssis  ternie,  reduxisti  a  profnndi- 
tate  et  submersione  peccati.  Sed  quare  «  iterum?  » 
Quando  jam  factum  erat?  Sequamur,  ne  forte  pos- 
teriora  Psalmi  ipsius  exponant  nobis,  quod  hic  non- 
dum  intelligimus,  quid  dixerit  «  iterum.  »  Ergo 
audiamus  :  «  Quantas  ostendisti  mihi  tribulationes 
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Ecoutons  donc  :  «  Combien  de  tribulations, 
multipliées  et  douloureuses,  vous  m'avez  fait 
voir  :  mais  vous  vous  êtes  tourné  vers  moi, 
vous  m'avez  rendu  la  vie,  et  vous  m'avez  en- 
core retiré  des  abîmes  de  la  terre  [Ps.,  lxx, 
20).  »  Que  dit  ensuite  le  Prophète  ?  «  Vous 
avez  multiplié  les  actes  de  votre  justice  ;  mais 
vous  vous  êtes  tourné  vers  moi,  vous  m'avez 
consolé,  et  vous  m'avez  encore  retiré  des  abî- 
mes de  la  terj^e  {Ibid.,  21).  »  Mais  voilà  un 
nouvel  «  encore.  »  Si  déjà  nous  avions  peine  à 
en  expHquer  nu,  qui  pourra  en  expliquer 
deux  ?  Le  mot  a  encore  »  est  par  lui-même  une 
répétition,  et  voilà  que  ce  mot  même  est  répété. 
Daigne  nous  assister  celui  de  qui  vient  la  grâce, 
celui  dont  nous  annonçons  le  bras  à  toutes  les 
générations  à  venir  ;  puisse  le  Seigneur  nous 
assister  lui-même  et  comme  avec  la  clé  de  sa 
croix  nous  ouvrir  la  porte  de  ce  mystère.  Car 
ce  n'est  pas  sans  cause  qu'à  sa  mort  sur  la 
croix,  le  voile  du  Temple  s'est  déchiré  en  deux 
{Matfh..  xxvii,  51).  Cela  signifiait  que  par  sa 
passion  le  secret  de  tous  les  mystères  allait 
être  découvert  ;  qu'il  assiste  donc  ceux  qui  se 
rangent  à  sa  suite,  et  que  le  voile  soit  ôté 
(Il  Co?\,  m,  16).  Que  notre  Seigneur  et  Sauveur 
Jésus-Christ  nous  dise  pourquoi  cette  parole  du 
Prophète  :  u  Combien  de  tribulations  multi- 
pliées et  douloureuses,  vous  m'avez  fait  voir  ; 
mais  vous  vous  êtes  tourné  vers  moi,  vous  mV 

multas  et  malas  ?  Et  conversus  vivificasti  me,  et  de 
abyssis  terrœ  iterum  reduxisti  me.  »  Quid  deinde  ? 
«  Muitiplicasti  justitiam  tuam  ,  et  conversus 
consolatus  es  me,  et  de  abyssis  terrée  iterum  re- 
duxisti ine  (Ibid.,  21).  »  Ecce  alterum  «  iterum.  » 
Si  hoc  «  iterum  »  solvere  laboramus  semel  positum, 
quis  poterit  solvere  geminatum?  Jam  ipsum  «iterum» 
geminatio  est,  et  rursum  positum  est  «  iterum.  » 
Adsit  ille  a  quo  gratia,  adsit  et  brachium  quod  an- 
nuntiamus  omni  generationi  superventurse  :  adsit 
ipse,  et  tamquam  (a)  clave  crucis  su93  clausum  sa- 
cramentura  aperiat.  Neque  enim  frustra  iho  cruci- 
fixo,  vélum  templi  médium  scissum  est  {Matih., 
xxvii ,  51),  nisi  quia  per  ipsius  passionem  om- 
nium mysteriorum  secretà  patuerunt.  Adsit  ergo 
ipse  transeuntibus  ad  eum,  «  auferatur  velamen 
(Il  Cor.,  ni,  IG)  :  »  dicat  nobis  Dominus  noster  et 
Salvator  Jésus  Christus,  quare  talis  vox  Prophetœ 
pra?missa  est,  «  Ostendisti  mihi  tribulationes  multas 
et  malas  ;  et  conversus  vivificasti  me,  et  de  abyssis 
terrœ,  iterum  reduxisti  me.  »  En  hoc  primum  posi- 
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vez  rendu  la  vie,  et  vous  m'avez  encore  retiré 
des  abimes  de  la  terre  {Ibid.^  20).  ))  Voilà  le 
premier  ((  encore  ))  examinons  ce  qu'il  signifie 
et  nous  trouverons  pourquoi  le  Prophète  a 
ajouté  :  le  second  «  encore.  » 

10.  Qu'est-ce  que  le  Christ  ?  «  Au  commen- 
cement était  le  Verbe  et  le  Verbe  était  en  Dieu 
et  le  verbe  était  Dieu  :  il  était  au  commence- 
ment en  Dieu.  Toutes  choses  ont  été  faites  par 
lui,  et  rien  n'a  été  fait  sans  lui  {Jean,  i,  1).  » 
Que  cela  est  grand  !  que  cela  est  sublime  !  Et 
vous,  captif,  qu'ètes-vous  ?  oùétes-vous?  Dans 
la  chair,  sous  la  puissance  de  la  mort.  Qu'est-il 
donc ,  et  qu'ètes-vous  ?  Et  qu'est-il  devenu 
ensuite ,  et  pour  qui  ?  Qu'est-il,  si  ce  n'est  ce 
qu'a  dit  saint  Jean  :  «  le  Verbe?  »  Quel  Verbe? 
un  son  de  voix  qui  résonne  et  qui  passe  ?  Le 
Verbe-Dieu  en  Dieu;  le  Verbe  par  qui  toutes 
choses  ont  été  faites.  Qu'est-il  devenu  à  cause 
de  vous  ?  ((  Et  le  Verbe  s'est  fait  chair  et  il  a 
habité  parmi  nous  {Ibicl,  14).  »  «  Dieu  n'a  pas 
épargné  son  Fils,  dit  l'Apôtre,  mais  il  l'a  livré 
pour  nous  ;  comment  ne  nous  aurait-il  pas 
donné  toutes  choses  avec  lui  {Rom.,  viii,  32)?  » 
Voilà  donc  quel  est  celui  qui  s'est  fait,  ce  qu'il 
s'est  fait,  et  pour  qui  il  s'est  fait.  Le  Fils  de  Dieu 
s'est  fait  «  chair  »  pour  un  pécheur,  pour  un 
injuste,  pour  un  déserteur,  pour  un  orgueilleux, 
pour  un  coupable  imitateur  de  Dieu.  Il  s'est 
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fait  ce  que  vous  êtes,  il  s'est  fait  fils  de  l'homme, 
afin  que  nous  fassions  faits  enfants  de  Dieu  I 
Il  s'est  fait  ((  chair  ;  ))  d'où  a-t-il  pris  sa  chair  ? 
de  la  Vierge  Marie  {Luc,  ii,  7).  D'où  sortait  la 
Vierge  Marie?  d'Adam.  Elle  descendait  donc  du 
premier  captif,  et  la  chair  du  Christ  appartenait 
à  cette  masse  de  captivité.  Et  pourquoi  tout  cela? 
Pour  nous  fournir  un  exemple.  Il  a  pris  en  vous 
de  quoi  mourir  pour  vous  ;  il  a  pris  en  vous  de 
quoi  offrir  pour  vous,  afin  de  vous  instruire  par 
cet  exemple.  Vous  instruire  de  quoi?  Qu'un  jour 
vous  ressusciteriez.  Comment,  en  effet,  le  croi- 
riez-vous,  si  vous  n'aviez  sous  les  yeux  l'exemple 
de  cette  chair  qu'il  a  prise  dans  la  masse  de  votre 
mortalité  ?  Nous  sommes  donc  ressuscités  en  lui 
une  première  fois  ;  et,  lorsque  le  Christ  est 
ressuscité,  nous  sommes  ressuscités  en  lui.  En 
effet,  le  Verbe  n'est  pas  mort  et  n'est  pas  ressus- 
cité ;  mais  dans  la  personne  du  Verbe  la  chair 
est  morte  et  est  ressuscitée.  Le  Christ  est  mort 
où  vous  mourrez  ;  et  le  Christ  est  ressuscité  où 
vous  ressusciterez.  Il  vous  a  enseigné  par  son 
exemple  ce  que  vous  ne  deviez  pas  redouter,  et 
ce  que  vous  deviez  espérer.  Vous  redoutiez  la 
mort,  il  est  mort;  vous  désespériez  de  votre 
résurrection,  il  est  ressuscité.  Mais  me  direz- 
vous  :  Il  est  ressuscité,  ressusciterai-je  pour 
cela  ?  Mais  ce  qui  est  ressuscité  en  lui  est  ce 
qu'il  a  pris  en  vous  pour  vous.  Votre  nature 


tum  est  «  iterum  :  »  videamus  quid  hoc  sit,  et  inve- 
niemus  quare  alterum  a  iterum.  » 

10.  Quid  est  Christus?  «  In  principio  erat  Ver- 
bum,  et  Verbum  erat  apud  Deum^,  et  Deus  erat 
Verbum  :  hoc  erat  in  principio  apud  Deuni.  Omnia 
per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  t'actuni  est  iiiliil 
[Johan.,  ï,  \,  etc.).  »  Grande  hoc,  magnum  hoc.  Tu 
quid  captive?  Ubi  jaces?  In  carne,  sub  morte. 
Quis  ergo  ille?  quis  tu?  Et  quid  ille  postea? 
propter  quem  ?  Quis  ille,  nisi  quod  dictum  est , 
Verbum?  Quod  Verbum  ?  Ne  forte  sonat  et  transit? 
Verbum  Deus  apud  Deum,  Verbum  per  quod  facta 
sunt  omnia.  Quid  propter  te  ?  «  Et  Verbum  caro  fac- 
tum  est,  et  habitavit  innobis  [Ibid.,  4).  »  «  Qui  Filio 
proprio  non  pepercit,  sed  pro  nobis  omnibus  tradi- 
dit  illum  (Rom.,  vni,  32)  :  »  quomodo  non  et  cum 
illo  omnia  nobis  donavit  ?  Ecce  quid,  quis,  propter 
quem.  Filius  Dei  caro  propter  peccatorem,  propter 
iniquum,  propter  desertorem,  propter  superbum. 


propter  perversum  Dei  sui  imitatorem.  Factus  ille 
quod  tu,  iilius  hominis,  ut  nos  (a)  efficeremur  lilii 
Dei.  Caro  factus  :  unde  caro  ?  «  Ex  Maria  virgine 
(Lwcce,  7).  Unde  Maria  virgo  :  «  Ex  Adam,  »  Ergo 
ex  illo  primo  captivo,  et  caro  in  Christo  de  massa 
captivitatis.  Ut  quid  hoc?  Ad  exemplum.  Suscepit  a 
te  in  quo  moreretur  pro  te  :  suscepit  a  te  quodofferet 
pro  te,  quo  exemplo  doceret  te.  Quid  doceret  te  ; 
Quia  resurrecturus  es.  Unde  enim  crederes,  nisi 
exemplum  carnis  prœcederet  assumtœ  de  massa 
mortis  tuae?  Ergo  in  illo  primo  resurreximus  :  quia 
et  ChrisLus  cum  resurrexit,  nos  resurreximus.  Non 
enim  Verbum  moituum  est,  et  resurrexit  :  sed  in 
Verbo  caro  mortua  est,  et  resurrexit.  Ibi  mortuus 
est  Christus,  ubi  es  tu  moriturus  :  et  ibi  resurrexit 
Christus,  ubi  es  tu  resurrecturus.  Exemplo  suo  do- 
cuit  quid  non  timeres,  quid  sperares.  Timebas  mor- 
tem,  mortuus  est  :  desperabas  lesurrectionem,  re- 
siirrexit.  Sed  dicis  milii,  Ille  resurrexit,  numquid 


(a)  Abest;  efficeremur,  a  plerlsque  MSS.  In  aliis  legitiu',  ut  nos  filios  Dei  faceret. 
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vous  a  donc  précédé  en  lui,  et  ce  qu'il  a  pris  de 
vous  est  monté  au  Ciel  avant  vous,  vous  y  êtes 
donc  monté  aussi.  Il  y  est  monté  le  premier  et 
nous  en  lui,  parce  que  sa  chair  vient  du  genre 
humain.  Par  conséquent,  quand  il  est  ressuscité, 
nous  avons  été  retirés  des  abîmes  de  la  terre. 
La  résurrection  du  Christ  a  donc  accompli  cette 
prophétie  :  a  Vous  m'avez  retiré  des  abîmes  de 
la  terre  {Ps.,  lxx,  20).  »  Et  quand  nous  avons 
cru  au  Christ,  alors  nous  avons  pu  dire  :  a  Vous 
m'avez  encore  retiré  des  abîmes  de  la  terre 
[Ibid.).  ))  Voilà  le  premier  «  encore  »  Écoutez 
l'Apôtre,  qui  vous  indique  comment  il  faut  que 
cette  parole  s'accomplisse  :  «  Si  donc  vous  êtes 
ressuscités  avec  le  Christ,  recherchez  les  choses 
d'en  haut,  où  le  Christ  est  assis  à  la  droite  de 
Dieu.  Goûtez  les  choses  d'en  haut  et  non  les 
choses  de  la  terre  (Co/.,  m,  1,2).  »  Le  Christ 
nous  a  donc  précédés;  et  nous  sommes  déjà 
ressuscités,  mais  en  espérance.  L'Apôtre  nous 
le  dit  également  en  ces  termes  :  a  Nous  gémis- 
sons au  dedans  de  nous,  attendant  l'adoption 
des  enfants  de  Dieu,  la  rédemption  de  notre 
corps  {Rom.,  viii,  23).  »  Vous  gémissez  encore, 
vous  attendez  encore.  Qu'est-ce  donc  que  vous 
a  donné  le  Christ  ?  Écoutez  la  suite  :  «  Car  c'est 
en  espérance  que  nous  avons  été  sauvés.  Or, 
l'espérance  qui  se  voit  n'est  pas  de  l'espérance, 
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car,  ce  que  quelqu'un  voit,  comment  l'espére- 
rait-il  ?  Mais  si  nous  espérons  ce  que  nous  ne 
voyons  pas  encore,  nous  l'attendons  par  la 
patience  {Ibid.^  24).  »   Nous  sommes  donc, 
((  encore  ))  retirés  des   abîmes  en  espérance. 
Pourquoi  a  encore  ?  »  Parce  que  le  Christ  nous 
avait  déjà  précédés.  Mais  un  jour  nous  ressus- 
citerons en  réalité  ;  car  maintenant,  nous  vivons 
en  espérance,  maintenant  nous  marchons  selon 
la  foi  ;  nous  avons  été  retirés  des  abîmes  par  la 
foi  en  celui  qui  est  ressuscité  avant  nous  des 
abîmes  de  la  terre  ;  notre  âme  est  sortie  des 
iniquités  de  l'incrédulité,  et  il  s'est  fait  en  nous 
comme  une  première  résurrection  par  la  foi. 
Mais  si  celte  résurrection  devait  être  la  seule, 
que  deviendrait  ce  que  dit  l'Apôtre  :  «  Attendant 
l'adoption  et  la  rédemption  de   notre  corps 
{Ibid.y  23)  ?  »  Que  deviendrait  ce  qu'il  a  dit  dans 
le  même  épitre  :  a  Le  corps  est  mort  à  cause 
du  péché  ;  l'esprit  a  la  vie  par  l'effet  de  la  justi- 
fication ?  Mais  si  celui  qui  a  ressuscité  le  Christ 
d'entre  les  morts  habite  en  vous,  celui  qui  a 
ressuscité  Jésus-Christ  d'entre  les  morts  vivifiera 
aussi  vos  corps  mortels,  par  son  Esprit  qui 
habite  en  vous  {Rom.,  viii,  10,  Jl).  »  Nous 
sommes  donc  ressuscités  déjà  en  esprit,  par  la 
foi,  par  l'espérance  et  par  la  charité  ;  mais  il 
nous  reste  à  ressusciter  en  corps.  Vous  avez 


ego?  Sed  resurrexit  in  eo  quod  pro  te  accepit  ex  te. 
Ergo  natura  tua  in  illo  prœcessit  te  ;  et  quod  sum- 
tum  est  ex  te ,  adscendit  ante  te  :  ibi  ergo  et  tu  ad- 
scendisti.  Adscendit  ergo  ille  prior,  et  in  illo  nos  : 
quia  caro  illa  de  génère  humano.  Ergo  et  illo  résur- 
gente, reducti  sumus  ex  abyssis  terrai.  Gum  itaque 
resurrexit  Christus,  «  de  abyssis  terrœ  reduxisti 
me.  »  Cum  vero  credimus  in  Christum,  «  de  abyssis 
terrai  iterum  reduxisti  me.  »  Ecce  unum  «  iterum.» 
Audi  imî)leri  ab  Apostolo  :  «  Si  ergo  resurrexistis 
cum  Cbristo,  quge  sursum  sunt  quœrite,  ubi  Cliristus 
est  in  dextera  Dei  sedons  ;  quai  sursum  sunt  sapite, 
non  quce  super  terram  {Coloss.,  m,  1).  »  Prœcessit 
ergo  ille  :  jam  resurreximus  et  nos,  sed  ad  hue  in 
spe.  Audi  hoc  idem  opostolum  Paulum  dicentem  ; 
«  Et  ipsi  in  nobismetipsis  ingemiscimus,  adoptionem 
exspectantes  redemtionem  corporis  nostri  (jRow. , 
VIII,  23).  ))  Adlmc  ingemiscis,  adhuc  expectas.  Quid 
ergo  est  quod  tibi  in-œstitit  Cbristus  ?  Audi  quod 
sequitur  :  «  Spe  enim  salvi  facti  sumus  :  spes  autem 


quse  videtur,  non  est  spes.  Quod  enim  videt  quis, 
quid  sperat?  Si  autem  quod  non  videmus  speramus, 
per  patientiam  exspectamus  (Ibid.,  24  et  25).  »  Re- 
ducti ergo  sumus  iterum  ab  abyssis  spe.  Quare  ite- 
rum ?  Quia  jam  Cliristus  prsecesserat.  Sed  quia  re- 
surgemus  in  re  :  modo  enim  spe  vivimus,  modo 
secundum  fidem  ambulamus  ;  reducti  sumus  ab 
abyssis  terrœ,  credendo  in  eum  qui  ante  nos  resur- 
rexit ab  abyssis  terrse  :  resuscitata  est  anima  nostra 
ab  iniquitate  infideUtatis,  et  facta  est  in  nobis  quasi 
prima  resurrectio  per  fidem.  Sed  si  solaerit,  ubi  est 
quod  Apostolus  ait,  «  Adoptionem  exspectantes  re- 
demtionem corporis  nostri  ?  »  Ubi  est  quod  illo  loco 
dixit,  «Corpus  mortuuai  est  propter  peccatum,  spi- 
ritus  vita  est  projeter  justitiam  ?  Si  autem  qui  susci- 
tavit  Christum  a  mortuis ,  habitat  in  vobis  ;  qui 
suscitavit  Jesum  Christum  a  mortuis,  vivificabit  et 
mortalia  corpora  vestra  per  inhabitantem  Spiritum 
ejus  in  vobis  [Ibid,,  10  et  11).  »  Ergo  jam  resurrexi- 
mus mente,  fide,  spe,  caritate  :  sed  restât  ut  resur- 


(a)  Editi,  audi  alterum,  et  iufra  post  prœcedentem  ferebant  ta  iterum,  sed  adhuc  spe.  Quid  restât  in  re  ?  Emenclantur  ad 
aliquot  MSS. 
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maintenant  le  sens  du  premier  et  du  second 
((  encore  :  »  le  premier  s'applique  à  notre  résur- 
rection dans  le  Christ  qui  nous  a  précédés  ;  le 
second  à  notre  résurrection  qui  est  déjà  accom- 
plie en  espérance,  jusqu'à  ce  qu'elle  s'accom- 
plisse en  réalité.  «  Vous  avez  multiplié  les  actes 
de  votre  justice  (Ps.,  lxx,  21)^  »  en  ceux  qui 
croient  déjà,  en  ceux  qui  déjà  sont  ressuscités 
en  espérance.  «  Vous  avez  multiplié  les  actes  de 
votre  justice  [Ibid.).  »  Le  châtiment  appartient 
aussi  à  la  justice.  «  Voici  le  temps,  dit  saint 
Pierre,  où  le  jugement  doit  commencer  par  la 
maison  de  Dieu  (I  Pierre ^  iv,  17)  ;  »  c'est-à-dire 
par  les  saints.  Car,  «  Dieu  châtie  tout  fils  qu'il 
reçoit  (Proyerôes,  III,  12.  Héb.,  xii,  6).  »  «Vous 
avez  multiplié  les  actes  de  votre  justice  (Ps., 
LXX,  21).  »  Parce  que  vous  n'avez  pas  épargné 
même  vos  enfants,  et  que  vous  n'avez  pas 
abandonné  sans  discipline  ceux  à  qui  vous 
réservez  votre  héritage,  a  Vous  avez  multiplié 
les  actes  de  votre  justice  ;  vous  vous  êtes 
tourné  vers  moi,  et  vous  m'avez  consolé:  »  et 
parce  que  mon  corps  doit  ressusciter  à  la  fm 
des  siècles,  «  vous  m'avez  encore  retiré  des 
abîmes  de  la  terre  {Ihid.,  21).  » 

11.  ((  C'est  pourquoi  je  chanterai  votre  vérité 
sur  des  instruments  de  psalmodie  {Ibid.,  22).  » 
Les  instruments  de  psalmodie  sont  les  psalte- 
rions.  Mais  qu'est-ce  que  le  psalterion?  Un 
instrument  de  bois,  garni  de  cordes.  Quelle  en 


est  la  signification  ?  11  y  a  quelque  différence 
entre  le  psalterion  et  la  cithare  ;  ceux  qui  les 
connaissent  disent  qu'ils  diffèrent  en  ce  que_, 
dans  le  psalterion,  la  partie  creuse  du  bois  sur 
laquelle  sont  tendues  et  résonnent  les  cordes 
est  au  haut  de  l'instrument,  tandis  que  dans  la 
cithare  elle  est  au  bas.  Et  parce  que  l'esprit 
vient  d'en  haut,  tandis  que  la  chair  appartient 
à  la  terre,  il  semble  que  le  psalterion  représente 
Tesprit,  tandis  que  la  cithare  représente  la 
chair.  Et  comme  le  Prophète  a  dit  que  nous 
avons  été  retirés  deux  fois  des  abîmes  de  la 
terre,  une  fois  en  espérance  selon  l'esprit,  une 
seconde  foison  réalité  selon  le  corps,  il  spécifie 
encore  ces  deux  résurrections.  «  C'est  pourquoi 
je  chanterai  votre  vérité  sur  des  instruments  de 
psalmodie  (Ibid.);  »  voilà  la  résurrection  selon 
l'esprit.  Et  que  dit-il  de  celle  du  corps?  «  Je 
vous  adresserai  des  chants  sur  la  cithare,  ô  saint 
d'Israël  {Ibid.).  » 

J2.  Écoutez  encore  la  même  doctrine,  à  cause 
de  la  répétition  de  ces  mots:  encore  et  encore. 
«  Mes  lèvres  tressailliront  de  joie,  lorsque  je 
vous  adresserai  des  chants  sur  le  psalterion 
{Ibid.,  23).  »  Comme  les  lèvres  se  disent  de 
l'homme  intérieur  aussi  bien  que  de  l'homme 
extérieur,  il  y  a  doute  sur  le  sens  dans  lequel 
ce  mot  est  pris  ici.  Le  Prophète  continue  donc, 
((  dans  mon  àme  que  vous  avez  rachetée  {Ibid.).  » 
Étant  donc  sauvés  en  espérance,  retirés  par  la 


gamus  corpore.  Audisti  uiium  «  iterum,  »  [a)  audisti 
alterum  «  iterum  :  »  iinum  «  iterum,  »  pt'opter 
Christum  prsecedentem  ;  et  alterum,  sed  adliuc  spe, 
quod  restât  in  re,  «  Muliiplicasii  justiiiam  tuam  :  » 
jam  in  credentibus,  jam  in  illis  qui  primo  resur- 
rexerunt  in  spe.  «  Multiplicasti  justiiiam  tuam.  » 
Ad  ipsam  justitiam  pertinet  et  ilagellum  :  «  quia 
tempus  est  ut  judicium  incipiat  a  domo  Dei,  ait 
Petrus,  id  est,  a  sanctis  ejus  (I  Pet.,  iv,  17).  »  Flagel- 
lât autem  omnemfilium  quem  recipit  {Prov.,  m,  12; 
Hebr.,  xn,  6).  «  Multiplicasti  justitiam  tuam  :  » 
quia  jam  nec  filiis  pepercisti;  sed  quibus  lieredita- 
tem  seternam  servabas,  disciplina  non  deseruisti. 
«  Multiplicasti  justitiam  tuam,  et  conversus  coasola- 
tus  es  me  :  »  et  propter  corpus  in  line  resurrec- 
turum ,  «  et  de  abyssis  terrse  iterum  reduxisti 
me.  » 

11.  ((  Etenim  ego  confitebor  tibi  in  vasis  Psalnii 
veritatem  tuam  {PsaL,  t.xx,  22).  »  Vasa  Psalmi, 
psalterium,  Sed  quid  est  psalterium?  Organum  li- 
gneum  cum  cliordis.  Quid  signiiicat?  Interest  aliquid 


inter  ipsura  et  citliaram  :  interesse  dicunt  qui  no- 
runt,  eo  quod  concavum  illud  lignum  cui  chordse 
supertenduniur  ut  resonent,  in  superiore  parte  ha- 
bet  psalterium,  cilhara  iii  inferiore.  lit  quia  spiritus 
de  super,  caro  de  terra  ;  significari  videtur  per  psal- 
terium spiritus,  per  citharam  caro.  Et  quia  duas 
dixerat  reductiones  nostras  ab  abyssis  terice,  unam 
secundum  spiritum  in  spe,  alteram  secundum  cor- 
pus in  re;  audi  eas  duas  :  «  Etenim  ego  contitebor 
tibi  in  vasis  Psalmi  veritatem  tuam.  »  Hoc  secundum 
spiritum  :  c^uid  de  corpore  ?  «  Psallam  tibi  in  ci- 
tbara  sanctus  Israël.  » 

r2.  Iterum  hoc  audi,  propter  ipsum  «  iterum  »  et 
((  iterum.»  ccExsultabunt  labiamea,  cum  psallam  tibi 
{Ibid.,  23).  »  Quia  labia  soient  dici  et  interioris  lio- 
minis  et  exterioris,  incertum  est  quomodo  posita 
sint  labia  :  sequitur  ergo,  «  Et  anima  mea  cpiam 
redemis ti.  »  Ergo  de  labiis  intehoribus  salvati  in  spe, 
reducti  ab  abyssis  terrœ  in  fide  et  caritate,  «  exspe- 
ctantes  tamen  adhuc  redemptionem  corporis  nostri 
{Rom.,  VIII,  23),  »  quid  dicimus?  Jam  dixit,  «  Et 
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foi  et  la  charité  des  ahimes  de  la  terre,  «  atten- 
dant, »  toutefois  encore  a  la  résurrection  de 
notre  corps  {Rom.,  viii,  23),  »  que  disons-nous 
de  nos  lèvres  intérieures  ?  Le  Prophète  a  déjà 
dit  :  «  Dans  mon  âme,  que  vous  avez  rachetée 
{Ps.,  Lxx,  23);  »  mais,  de  peur  que  vous  ne  pen- 
siez que  l'âme,  au  sujet  de  laquelle  vous  venez 
d'entendre  le  premier  «  encore,  »  ait  seule  été 

rachetée;  «  et  encore,  »  contiuue-t-il  ;  Eh 

hien  I  quoi  encore  ?  «  Et  encore  ma  langue  : 
(voici  maintenant  la  langue  du  corps)  méditera 
votre  justice  tout  le  jour  (/ôz<i.,  24)  :  »  c'est-à-dire 
sans  fin,  pendant  l'éternité.  Mais  quand  cela 
arrivera-t-il  ?  A  la  fm  des  siècles ,  lorsque  le 
corps  ressuscitera  et  qu'il  sera  changé  en  la  con- 
dition des  Anges.  Comment  prouver  qu'il  s'agit 
de  la  fm  des  siècles  dans  ces  paroles  :  «  Et  en- 
core ma  langue  méditera  votre  justice  tout  le 
jour  {Ibid.)"^.  »  Voyez  ce  qui  suit,  a  Quand  ceux 
qui  cherchent  à  me  nuire  seront  couverts  de 
confusion  et  d'opprobre  (/ôzo?.).  »  Quand  seront- 
ils  couverts  de  confusion  ?  Quand  rougiront-ils, 
si  ce  n'est  à  la  fm  des  siècles  ?  Il  faut,  en  effet, 
qu'ils  soient  confus,  de  l'une  de  ces  deux  ma- 
nières :  ou  lorsqu'ils  croiront  au  Christ,  ou 
lorsque  le  Christ  viendra.  Car  tant  que  l'Église 
habitera  ici-bas  ;  tant  que  le  froment  gémira  au 

anima  mea  quam  redemisti.  »  Sed  ne  solam  animam 
redemtam  putares,  in  qua  nunc  audisti  unum  «  ite- 
rum.  »  «  Adhucautem,))  inquit  :  quidadhuc  ?  «Adhuc 
autem  et  lingua  mea  (PsaL,  lxx,  24)  :  ergo  jam 
lingua  corporis  :  «  tota  die  meditabitur  jiistitiam 
tuam  :  »  id  est,  in  esternitate  sine  fine.  Sed  quando 
lioc  ?  Jam  in  fine  sœculi,  (a)  resurrectione  corporis 
et  immutatione  in  Angelicum  statum.  Unde  hoc  pro- 
batur,  quia  de  fine  dicitur,  «  Adhuc  autem  et  fingua 
mea  tota  die  meditabitur  justitiam  tuam?  Cum 
confiisi  fueriîit,  et  erUbuerint ,  qui  quterunt  mala 
mihi.  »  Quando  confundentur,  quando  erubescent, 
nisi  in  fine  sœculi?  Duobus  enim  modis  confunden- 
tur, aut  cum  credent  in  Christum,  aut  cum  venerit 
Christus.  Nam  quamdiu  hic  est  Ecclesia,  quamdiu 
gémit  triticum  inter  paleas,  quamdiu  gemunt  spicœ 
inter  zizania  [Matth.,  m,  12,  et  xni,  30),  quamdiu 
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milieu  des  pailles  ;  tant  que  les  épis  gémiront 
au  milieu  de  l'ivraie  {IJatth.^  m,  12,  xiii,  30); 
tant  que  les  vases  de  miséricorde  gémiront  au 
milieu  des  vases  de  colères  destinés  à  l'igno- 
minie (II  Tim.^  Il,  20);  tant  que  les  Us  gémiront 
au  milieu  des  épines  ;  le  Christ  ne  manquera 
pas  d'ennemis  qui  diront  :  «  Quand  donc 
mourra-t-il  ?  Quand  donc  son  nom  périra-t-il 
(Ps.,  XL,  6)?  »  De  leur  part,  c'est  dire  qu'un 
temps  viendrait  où  les  chrétiens  ne  seraient 
plus  ;  par  conséquent  que  de  même  qu'ils  ont 
commencé  dans  un  certain  temps,  de  même  ils 
ne  dureraient  qu'un  certain  temps.  Mais  tandis 
que  les  impies  parlent  ainsi,  ils  meurent  chaque 
jour_,  et  l'Église  subsiste,  annonçant  le  bras  du 
Seigneur  à  toute  génération  qui  survient.  Enfin, 
au  dernier  jour,  le  Christ  viendra  lui-même 
dans  sa  gloire  ;  tous  les  morts  ressusciteront, 
chacun  avec  sa  propre  cause  ;  la  séparation  se 
fera,  les  bons  seront  placés  à  droite,  et  les  mé- 
chants à  gauche  {iWatth.,  xxv,  33),  et  ceux  qui 
insultaient  le  Christ  seront  confondus,  ceux  qui 
le  raillaient  rougiront;  et  c^est  ainsi  qu'après 
la  résurrection,  ma  langue  méditera  votre  jus- 
tice et  chantera  vos  louanges  tout  le  jour,  a  lors- 
que ceux  qui  cherchent  à  me  nuire  seront  cou- 
verts de  confusion  et  d'opprobre  {Ps.,  lxx, 24).» 

gemunt  vasa  misericordiee  iuter  vasa  iraî  facta  in 
contumeliam  (II  Tim.,  n,  20),  quamdiu  gémit  lihum 
inter  sphias,non  deerunt  inimici  qui  dicant,  «  Quando 
morietur  et  peribit  nomen  ejus  [Psal.,  xl,  6)?  »  id 
est,  Ecce  veniet  tempus  ut  finiantur,  et  non  sint 
Christiani  :  sicut  cœperunt  ex  afiquo  tempore,  ita 
usque  ad  certum  tempus  erunt.  Sed  cum  ista  di- 
cunt,  et  sine  (b)  fine  moriuntur,  et  permanet  Eccle- 
sia prsedicaiis  bracliium  domini  omni  generationi 
superventurae  :  veniet  et  ipse  ultimus  in  claritate 
sua,  résurgent  omnes  mortui,  quisque  cum  caussa 
sua  :  scparabuntur  boni  ad  dexteram,  mali  autem 
ad  sinistram  {Matth,,  xxv,  33);  et  confundentur  qui 
insultabant,  erubescent  qui  garriebant  :  et  sic  lin- 
gua mea  post  resurrectionem  meditabitur  justitiam 
tuam,  tota  die  laudem  tuam,  «  cum  confusi  fuerint, 
et  erubuerint,  qui  quserunt  mihi  mala.  » 


(a)  Editi,  in  resurrectione,  Abest,  in,  a  MSS.  (b)  Plures  MSS.  sine  fide. 
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1.  ((Le  titre  cie  ce  Psaume  est  :  ((  Pour  Salo- 
mon {Psaumes^  lxxi,  1).))  Les  paroles  qu'il  con- 
tient'ne  peuvent  convenir  à  Salomon,  roi  d'Is- 
raël selon  la  chair,  à  considérer  ce  que  la  sainte 
Écriture  rapporte  de  lui  ;  tandis  qu'elles  s'ap- 
pliquent parfaitement  à  Notre  Seigneur  J(3sus- 
Clirist.  D'où  nous  pouvons  conclure  que  le  nom 
même  de  Salomon  est  employé  ici  dans  un  cer- 
tain sens  figuratif,  sous  lequel  il  faut  compren- 
dre le  Christ.  En  effet,  Salomon  veut  dire  : 
((  Pacifique,»  et  ce  nom  convient  parfaitement  et 
en  toute  vérité  au  médiateur  par  lequel,  d'en- 
nemis de  Dieu  que  nous  étions,  nous  sommes 
réconciliés  avec  Dieu,  en  recevant  la  rémission  de 
nos  péchés.  Car,  ((  tandis  que  nous  étions  enne- 
mis de  Dieu,  nous  avons  été  réconciliés  avec  lui 
par  la  mort  de  son  Fils(i?om.,v,iO).))  Il  est  bien 
encore  ce  roi  pacifique  ((  qui  des  deux  choses 
en  a  fait  une  seule,  détruisant  dans  sa  chair  le 
mur  de  séparation,  c'est  à  dire  leurs  inimitiés, 


abolissant  par  sa  doctrine  la  loi  des  préceptes, 
pour  former  des  deux,  en  lui-même,  un  seul 
homme  nouveau,  en  faisant  la  paix.  Et  venant, 
il  a  annoncé  la  paix  à  ceux  qui  étaient  loin  et  à 
ceux  qui  étaient  près  {Ephés.,  ii,  14,  M).  »  Il  a 
dit  lui-même,  dans  l'Évangile  :  ((  Je  vous  laisse 
la  paix,  je  vous  donne  ma  paix  {Jean,  xiv,  27).  » 
Beaucoup  d'autres  témoignages  démontrent 
encore  que  le  Christ  Notre  Seigneur  est  le  véri- 
table Pacifique,  non  selon  la  paix  que  connaît 
et  recherche  le  monde,  mais  selon  cette  paix 
dont  un  Prophète  a  dit  :  ((  Je  leur  donnerai  la 
vraie  consolation,  la  paix  qui  surpasse  toute 
paix  {Is.,  Lvii,  19,  version  des  Septante),  puis- 
que la  paix  de  l'immortalité  s'ajoute  à  la  paix 
de  la  réconciliation.  Car  le  même  Prophète  nous 
montre  qu'après  l'accomplissement  de  toutes 
les  promesses  de  Dieu,  nous  devons  encore  at- 
tendre la  dernière  paix  qui  nous  fera  vivre  éter- 
nellement avec  Dieu  ;  ce  qu'il  nous  dit  en  ces 


IN  PSALMUM  LXXI. 

Enarratio. 

1.  ((In  Salomonem  »  quidem  Psalmi  liujus  titulus 
prsenotatur  :  sed  liœc  in  eo  dicuntur,  quœ  non  pos- 
sint  illi  Salomoni  régi  Israël  secundum  carnem,  juxta 
ea  quai  de  illo  sancta  Scriptura  loquitur,  convenire  : 
Domino  autem  Christo  aptissime  possunt.  Unde  in- 
telHgitur  etiam  ipsum  vocabulum  Salomonis  ad 
figuratam  significationem  adhibitum,  ut  m  eo  Chri- 
stus  accipiatur.  Salomon  quippe  interpretatur  paci- 
ficus  :  ac  per  hoc^  taie  vocabulum  illi  verissime 
atque  optime  congruit,  per  quem  mediatorem  ex  {a) 


inimicis  accepta  remissione  peccatorum  réconcilia^ 
muf  Deo.  «  Etenini  cum  inimici  essemus ,  rcconci- 
liati  sumus  Deo  per  mortcm  Filii  cjus  [Rom.,  v,  10).)) 
Idem  «  ipse  est  ille  paciticus,  qui  fecit  utraque 
unum,  et  médium  parietem  macerise.  solvens  iniiui- 
citias  in  carne  sua,  legem  mandatorum  decretis 
evacuans,  ut  duos  conderet  in  se  in  unum  novum 
liominem,  faciens  pacem  :  et  veniens  evangelizavit 
paccra  iis  qui  longe,  et  pacem  iis  qui  prope  [Ephes.^ 
II,  14,  etc.).  ))  Ipse  in  Evangelio  dicit,  ((  Pacem  re- 
linquoYobis,  pacem  meam  do  vobis  [Johan.,  xiv,  27}.» 
Et  multis  aliis  testimoniis  Dominus  Christus  pacificus 
esse  monstratur  ;  non  secundum  pacem,  quam  novit 
et  quserit  hic  mundus;  sed  illam  pacem,  de  qua  di- 
citur  apud  Prophetam,  ((  Dabo  eis  solatium  verum, 
pacem  super  pacem  [Isai.^  lvii,  19,  sec.  lxx)  :  )>  cum 
scilicet  paci  reconciUationis,  additur  pax  immorta- 


(l)  Dicté  eu  l'an  de  N.-S.  415,  coinina  il  résulte  de  la  lettre  IG7,  à  Evodius,  u»  1. 
(a)  MSS.  plerique,  ex  inimicitiis. 
TOH.  XIII. 
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termes  :  u  Seigneur  notre  Dieu,  donnez-nous 
la  paix,  car  vous  nous  avez  donné  toutes  choses 
{Is.,  XXVI,  12,  version  des  Septante).»  Cette  paix 
sera  évidemment  parfaite  lorsc^ue  «  la  mort, 
notre  dernière  ennemie,  sera  détruite  (i  Co?\y 
XV,  28).  ))  Et  en  qui  le  sera-t-elle,  si  ce  n'est  en 
notre  pacifique  réconciliateur  ?  En  effet,  «  de 
même  que  tous  meurent  en  Adam,  de  même 
tous  seront  vivifiés  dans  le  Christ  {Ibid.,  22).  » 
Puisque  nous  avons  donc  trouvé  le  véritable 
Salomon,  c'est-à-dire  le  véritable  Pacificjue,  por- 
tons notre  attention  sur  ce  que  le  Psaume  nous 
enseigne  de  lui. 

2.  «  0  Dieu,  donnez  votre  jugement  au  Roi 
et  votre  justice  au  fils  du  Roi  {Ps.,  lxxî,  2).  Le 
Seigneur  dit  lui-même  dans  l'Évangile  :  «  Le 
Père  ne  juge  personne  ;  mais  il  a  remis  tout  ju- 
gement au  Fils  {Jean,  v,  22).  »  C'est  l'accom- 
plissement de  cette  parole  :  «  Donnez  votre  juge- 
ment au  Roi.  ))  Ce  Roi  est  en  même  temps  le  fils 
du  Roi,  car  Dieu  le  Père  est  Ftoi  par  excellence. 
Il  est  écrit  en  effet  que  le  Roi  a  célébré  les  noces 
de  son  fils  {hatth.^  xxii,  2).  Selon  la  coutume 
des  Écritures,  nous  avons  ici  une  répétition  de 
la  même  pensée.  Après  avoir  dit  :  «  Votre  juge- 
ment, »  le  Prophète  se  reprend  sous  une  autre 
expression  :  «  Votre  justice;  »  après  avoir  dit  : 
u  au  Roi,  »  il  reprend  :  «  au  fils  du  Roi.  »  Nous 
trouvons  de  même  ces  paroles  au  psaume 
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deuxième  :  «  Celui  qui  habite  dans  les  cieux  se 
rira  d'eux  et  le  Seigneur  se  raillera  d'eux  (Ps., 
II,  4.)  »  «  Celui  qui  habite  dans  les  cieux  »  est 
la  même  chose  que  «  le  Seigneur;  »  et,  «  se 
rira  d'eux,  »  est  la  même  chose  que  «  se  rail- 
lera d'eux.  ))  En  voici  encore  un  exemple  ;  «  Les 
cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu  et  le  firma- 
ment publie  les  œuvres  de  ses  mains  (Ps.,  x\iii, 
2).  ))  ((  Les  cieux  »  sont  répétés  sous  le  nom  de 
((  firmament,  »  «la  gloire  de  Dieu  )>  par  «  les  œuvres 
de  ses  mains,  »  et  le  mot  «  racontent  »  est  la 
même  chose  que  le  mot  d  annonce.  »  Ces  ré- 
pétitions sont  très-fréquentes  dans  les  saintes 
Écritures,  soit  quant  aux  pensées,  soit  quant 
aux  expressions  mêmes;  et  on  les  rencontre 
particulièrement  dans  les  psaumes  et  dans  le 
genre  de  discours  destiné  à  exciter  les  mouve- 
ments de  l'àme. 

3.  Puis,  le  prophète  continue  :  u  Juger  votre 
peuple  dans  la  justice  et  vos  pauvres  dans  le 
jugement  {Ps.,  lxxi,  2).  »  On  voit  assez  pour- 
quoi le  Père,  qui  est  Roi,  a  donné  à  son  Fils, 
qui  est  Roi  aussi,  son  jugement  et  sa  justice, 
par  ces  paroles  :  ((  Juger  votre  peuple  selon  la 
justice,  ))  c'est-à-dire,  pour  juger  votre  peuple.  On 
trouve,  dans  les  Proverbes  de  Salomon,  une  locu- 
tion pareille  :  «  Proverbes  de  Salomon,  con- 
naître la  sagesse  et  la  discipline  {Prov.,  i,  1)  ;  » 
c'est-à-dire  :  pour  connaître  la  sagesse  et  la  dis- 


litatis.  Nam  post  omni.a  reddita,  quae  promisit  Deus^ 
novissimam  pacem  nos  exspectare  debere,  qua.  cum 
Deo  vivamus  in  seternam,  idem  Propheta  osteudit, 
ubi  ait,  «  Domine  Deus  noster  pacem  da  nobis, 
omuia  enim  dedisti  nobis  [Isai.,  xxvi,  i2^sec.  lxx).  » 
Fax  erit  plane  illa  perfecta,  quando  «  iiovissima  irii- 
mica  destriieliir  mors  (1  Cor.,  xv,  2G).  »  EL  in  quo 
erit  hoc,  nisi  in  paciiico  illo  reconciliatore  nostro? 
«  Sicnt  enmi  in  Adam  oranes  moriuntur,  sic  et  in 
Christo  omnes  vivih-^abuiitur  {Ibid.,  22).  »  Quoniam 
ergo  invenimus  verum  Salomonem,  hoc  est,  verum 
pacificum  :  quid  deinde  Psalmus  ip^e  de  illo  dcceat, 
adt<indamus. 

2.  «  Deus  judicium  tuum  régi  da ,  et  justitiam 
tuani  iilio  régis  (Ps«/.,  lxxi,  2).  »  Pominus  ipse  in 
Evangelio  dicit,  «  Pater  non  judicat  quemquam,  sed 
omne  judicium  deditFilio  {Johan.,  y,  22)  :  »  hoc  est 
ergo,  «  Deus  judicium  tuum  régi  da.  »  Qui  rex, 
etiam  lilius  est  régis  :  quia  et  Deus  Pater  ulique 
rex  est.  lia  scrijjtum  est,  quod  rex  fecit  nuplias  iilio 
suo  {Matth.jXxu,  2j.  More  aulem  Sciiptui-œ  idem  re- 


petitur.  Nam  quod  dixit,  «  judicium  tuum  ;  »  hoc 
aliter  di^it,  «  justitiam  tuam  :  »  et  quod  dixit, 
«  régi  ;  »  hoc  aliter  dixit ,  «  iilio  régis  :  »  sicut  est 
illud,  «  Qui  habitat  in  ca?lis,  inidebit  eos,  et  Domi- 
nas subsannabit  eos  {Psal,  ii,  4).  »  Quod  est,  «  qui 
habitat  in  ca:>lis;))hoc  est, «et  Dominus:  »  et  quod  est, 
«irridebit  eos;  »hoc  est,  asubsannabit  eos.  «Et,  «Cœli 
enarrant  gloriam  Dei,  et  opéra  manuum  ejus  an- 
nuniiat  iirmamentum  iPsal,  xvui,  2).  ))  Cœli  repe- 
titi  suntnomine  hi'mamenti  :  etquoddictumest,  «  glo- 
riam Dei  ;  »  iepetitum  est  a  opéra  manuum  ejus:  >  et 
quod  dictum  est  «  enarrant;  »  repetitum  est,  «annun- 
tiat.  »  Ista-,  autein  repetitiones  raultum  eloquia  divina 
commendant,  sive  eadem  verba,  sive  ahis  verbis  eadem 
sententia  repetatur  :  et  maxime  reperiuntur  in  Psal- 
mis ,  et  in  eo  génère  sermonis ,  quo  animi  est 
movendus  aifectus. 

3.  l)einde  &equiim%  «  Judicare  populum  tuum  in 
justitia,  et  paupin^es  tuos  in  judicio  {Psal.,  lxxi,  2).» 
Rex  Patc^r  régi  Filio  ad  qunm  rem  dédit  judicium 
suum  et  justiliam  suam,  satis  ostenditur,  cum  dicit, 
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cipline.  De  même,  a  donnez  votre  jugement, 
juger  votre  peuple  »  signifie  :  donnez  votre  ju- 
gement pour  juger  votre  peuple.  Et  ce  que  le 
Prophète  a  dit  en  premier  lieu,  u  Votre  peuple,  » 
il  le  répète  en  disant  :  «  Vos  pauvres  ;  »  de  même 
qu'il  dit  d'abord  :  «  Dans  la  justice,  »  et  qu'il 
reprend  ensuite  par  forme  de  répétition  :  a  Dans 
le  jugement.  »  C'est  là  une  preuve  que  le  peuple 
de  Dieu  doit  être  pauvre,  c'est-à-dire  humble,  et 
non  point  orgueilleux.  «  Heureux,  en  effet,  les 
pauvres  d'esprit,  parce  que  le  royaume  de  Dieu 
leur  appartient  {Motth.,  v,  3).  »  C'est  de  ce 
genre  de  pauvreté  que  Job  était  pauvre  ,  même 
avant  d'avoir  perdu  ses  grandes  richesses  ter- 
restres. J'ai  cru  devoir  vous  rappeler  ces  vérités, 
parce  qu'on  trouve  plus  facilement  des  hommes 
pour  donner  leurs  biens  aux  pauvres,  que  pour 
devenir  eux-mêmes  les  pauvres  de  Dieu.  Ils  sont_, 
en  effet,  gonflés  d'une  vanité  qui  leur  fait  croire 
qu'ils  doivent  à  eux-mêmes  et  non  à  la  grâce 
de  Dieu  de  vivre  bien  :  c'est  pourquoi  ils  ne 
vivent  même  pas  bien,  quelles  que  soient  les 
bonnes  œuvres  qu'ils  paraissent  faire.  En  effet, 
ils  croient  posséder  par  eux-mêmes,  et  se  glori- 
fient comme  s'ils  n'avaient  rien  reçu  (I  Co?\,  iv, 
7)  :  riches  d'eux-mêmes,  ils  ne  sont  point  les 
pauvres  de  Dieu  ;  regorgeant  de  biens  à  leurs 
propres  yeux,  ils  ne  sont  pas  indigents  devant 
Dieu.Mais,comme  l'Apôtre  le  dit: «Quand  même 
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j'aurais  distribué  tous  mes  biens  aux  pauvres,  et 
livré  mon  corps  pour  être  brûlé,  si  je  n'ai  pas  la 
charité,  cela  ne  me  sert  de  rien  (^IbicL,  xiii,  3).  » 
C'est  comme  s'il  eût  dit  :  lors  même  que  j'au- 
rais distribué  tout  mon  bien  aux  pauvres,  si  je 
ne  suis  moi-même  le  pauvre  de  Dieu,  cela  ne 
me  sert  de  rien.  Car  «  la  charité  ne  s'enfle  pas 
d'orgueil  {/bld.,  4)  ;  »  et  il  n'y  a  pas  de  véritable 
chafité  envers  Dieu  dans  celui  qui  est  ingrat  en- 
vers le  Saint-Esprit,  par  lequel  la  divine  charité 
est  répandue  dans  nos  cœurs  {Rom.,  v,  5).  C'est 
pourquoi  de  tels  hommes  n'appartiennent  pas 
au  peuple  de  Dieu,  parce  qu'ils  ne  sont  pas  les 
pauvres  de  Dieu.  Car  les  pauvres  de  Dieu  disent 
avec  l'Apôtre  :  «  Pour  nous,  nous  n'avons  pas 
reçu  l'esprit  de  ce  moi;de,  mais  l'esprit  qui  e„st 
de  Dieu,  afin  ({ue  nous  connaissions  les  choses 
que  Dieu  nous  a  données  (IcW.,!!,  12).  »  Or, 
quand,  en  raison  du  mystère  par  lequel  le  Verbe 
s'est  fait  chair^  en  se  revêtant  de  l'humanité 
[JeaUy  I,  1-4),  le  Psaume  adresse  ces  paroles  à 
Dieu,  Père  et  Roi  :  «  Donnez  votre  justice  au 
Fils  du  Roi  {Ps.,  lxxi,  2),  ces  orgueilleux  ne 
veulent  pas  que  la  justice  leur  ait  été  donnée, 
mais  ils  ont  la  présomption  de  la  posséder  par 
eux-mêmes.  «  Eu  effet,  ne  connaissant  pas  la 
justice  de  Dieu  et  voulant  établir  la  leur,  ils  ne 
se  sont  pas  soumis  à  la  justice  de  Dieu  {lïom.,  x, 
3).  1)  Ils  ne  sont  donc  pas,  comme  je  l'ai  dit,  les 


«  Judicare  populum  tuum  iii  justitia,  »  id  est,  ad 
judicandum  populum  tuum.  Talis  locutio  est  apud 
Salomonem  :  «  Proverbia  Salomonis  filii  David,  scire 
sapientiam  et  discipiinam  (Pfov.,  i,  4)  :  »  hoc  est, 
Proverbia  Salomonis  ,  ad  sciendam  sapientiam  et 
discipiinam.  Ita  «  judicium  tuum  da,  judicare  po- 
pulum tuum  :  »  id  est,  judicinm  tuum  da,  ad  judi- 
candum populum  tuum.  Quod  autem  ait  prius, 
«  populum  tuum;  »  hoc  ait  posterius,  «  pauperes 
tuos  :  ))  et  quod  ait  prius,  «  in  justitia  ;  »  hoc  poste- 
rius, «  in  judicio  :  »  more  illo  repetitionis,  Ubi  sano 
demonstrat  populum  Dei  paiipcreni  esse  deberq,  id 
est,  non  superbum,  sedhnmilera.  «  Beati  enim  pau- 
peres spiritu,  quoniam  ipsonmi  est  regnum  ccelo- 
rum  {Matth.,  v,  3).  »  Qua  paupertote  etiam  beatus 
Job  pauper  fuit  et  antequam  magnas  illas  terrenas 
divitias  amisisset.  Quod  ideo  commemorandum  pu- 
tavi,  quoniam  sunt  quidam  qui  facilius  omnia  sua 
pauperibus  distribuunt  ,  quam  ipsi  pauperes  Dei 


fiant.  Inflati  sunt  cniin  jactantia,  qua  putant  sibi 
esse  tribuendum, non  graticcDei,  quod  bene  vivunt  : 
et  ideo  jam  nec  bene  vivunt,  quantacumque  bona 
opéra  facere  vidcantur.  De  suo  quippe  liabere  se 
putant,  et  gloriantur  quasi  non  acceperint  (1  Cor., 
IV,  7)  :  divites  sui,  non  pauperes  Dei;  abundantes 
sibi,  non  egentes  Deo.  Sed  ait  Apostolus,  «  Si  distri- 
buero  omnia  mea  pauperibus,  et  ti'adidero  corpus 
meum  ut  ardeam,  caritateni  autem  non  habeam, 
niliil  mihi  prodest  (I  Cor.,  xiii,  3).  »  Tamquam  si 
dice.ret,  Si  distribuero  omnia  mea  pauperibus,  et 
pauper  Dei  non  fuero,  nihil  mihi  prodest.  «  Caritas 
enim  non  iiiflatur  (Ibid.,  4)  :  »  nec  est  («)  vera  Dei 
caritas  in  eo,  qui  higratus  est  sancto  Spiritui  ejus, 
per  queni  ditfunditur  in  cordibus  nostris  caritas 
eju3  (Rom.,  v,  5).  Et  ideo  taies  non  pertinent  ad 
populum  Dei,  quia  non  sunt  pauperes  Dei.  Pauperes 
quippe  Dei  dicunt,  «  Nos  autem  non  spiritum  hujus 
mundi  accepimus,  sed  Spiritum  qui  ex  Deo  est,  ut 


(ft)  Sic  MSS.  Ât  editi,  veritas  Dei. 
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pauvres  de  Dieu;  mais  ils  sont  riches  d'eux- 
mêmes  ,  parce  qu'ils  ne  sont  pas  humbles ,  mais 
superbes.  Or  ]e  Fils  du  Roi  viendra  juger  le 
peuple  de  Dieu  dans  la  justice  et  les  pauvres  de 
Dieu  dans  le  jugement  ;  et,  par  ce  jugement,  il 
distinguera,  de  ceux  qui  sont  riches  d'eux- 
mêmes,  ses  pauvres  que,  par  sa  pauvreté,  il  a 
fait  ses  propres  riches.  Car  tout  son  peuple 
pauvre  crie  vers  lui  :  a  Jugez-moi,  ô  Dieu,  et 
distinguez  ma  cause  d'avec  la  nation  qui  n'est 
pas  sainte  {Ps.,  xlii,  1).  » 

4.  Remarquez  que  le  Prophète  après  avoir 
dit  :  «  0  Dieu,  donnez  votre  jugement  au  Roi, et 
votre  justice  au  fils  du  Roi,»  plaçant  en  premier 
lieu  le  jugement  et  en  second  lieu  la  justice,  a 
dit  ensuite,  plaçant  d'abord  la  justice  et  ensuite 
le  jugement,  a  pour  juger  votre  peuple  dans  la 
justice  et  vos  pauvres  dans  le  jugement  {Fs. 
Lxxi,  2)  ;  »  mais  cette  inversion  de  mots  prouve 
seulement  que  le  jugement  n'a  d'autre  sens  que 
la  justice,  et  que  peu  importe  dans  quel  ordre 
ces  mots  sont  placés,  puisqu'ils  signifient  la 
même  chose.  En  efïet,  on  a  coutume  d'appeler 
jugement  mauvais  ce  qui  est  injuste,  mais  nous 
ne  disons  pas  une  justice  inique,  une  justice  in- 
juste. Car  si  la  justice  était  mauvaise,  elle  serait 
injuste  et  on  ne  pourrait  plus  L'appeler  justice. 
D'où  il  suit  qu'en  plaçant  en  premier  lieu  le  ju- 
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gement  et  en  l'exprimant  une  seconde  fois  sous 
le  terme  de  justice,  et  qu'en  plaçant  ensuite  en 
premier  lieu  la  justice  et  en  l'exprimant  une 
seconde  fois  sous  le  terme  de  jugement,  le  Pro- 
phète nous  montre  clairement  qu'il  appelle  ju- 
gement, à  proprement  parler,  ce  qu'on  a  cou- 
tume de  nommer  justice,  c'est-à-dire  ce  qui  ne 
peut  exister  dans  un  jugement  mauvais.  Car, 
par  cette  parole,  «  ne  jugez  pas  selon  les  per- 
sonnes, mais  rendez  un  jugement  juste  {Jean, 
VII,  24),  ))  le  Seigneur  nous  a  montré  qu'un  ju- 
gement pouvait  être  mauvais,  puisqu'il  dit  : 
((  Rendez-un  jugement  juste.  »  D'ailleurs,  il  y  a 
ici  un  jugement  qu'il  défend  et  un  autre  qu'il 
ordonne.  C'est  pourquoi,  quand  nous  trouvons 
le  mot  jugement  employé  sans  aucun  qualificatif 
nous  devons  toujours  entendre  que  Dieu  veut 
parler  d'un  jugement  juste;  comme  par  exemple 
dans  ces  paroles  du  Seigneur  :  «  Vous  négligez 
les  choses  les  plus  graves  de  la  loi,  la  miséri- 
corde et  le  jugement  {3Iatth.,xxiiï,  23);  »  ou  en- 
core dans  celles  de  Jérémie  :  a  II  se  fait  des  ri- 
chesses sans  jugement  {Jérémie,  xvii,  4).  »  Le 
Prophète  ne  dit  pas  que  ce  jugement  est  mauvais 
ou  injuste,  ou  que  ce  jugement  n'est  ni  droit  ni 
juste;  il  dit  simplement  :  «  sans  jugement;  » 
n'appelant  de  ce  nom  que  ce  qui  est  droit  et  juste. 
5.  ((  Que  les  montagnes  reçoivent  la  paix  pour 


sciamus  quœ  a  Deo  donata  sunt  nobis  (î  Cor.,  ii,  i2).)) 
Nam  cum  et  in  isto  Psalmo  propter  susccpti  liomi- 
nis  sacramentum,  quo  «  Verbum  caro  factum  est 
(Jo/icm.,  I,  d4),  »  dicatur  Deo  Patri  régi,  «  Justitiam 
tuam  da  lilio  régis  :  »  noluiit  isti  sibi  dari  justitiam, 
sed  a  semetipsis  eam  habere  conlidunt.  «  Ignoran- 
tes enim  Dei  justitiam^  et  suam  volentes  constituerez 
justitiœ  Dei  non  sunt  subjeeti  (Rom.,  x,3).))  Non  sunt 
itaque,  ut  dixi,  pauperes  Dei,  sed  divites  sui  :  quia 
non  sunt  Immiles,  sed  superbi.  Yeniet  vero  ille  ju- 
dicare  populum  Dei  in  justitia,  et  pauperes  Dei  in 
judicio  :  et  eo  judicio  discernet  a  divitibus  eorura 
pauperes  suos,  sed  quos  paupertate  sua  fecit  divites 
suos.  Clamât  ei  quippe  populus  pauper,  «  Judica  me 
Deus,  et  discerne  caussam  meam  de  gente  non  san- 
cta  {PsaL,  xui,  i).  » 

4.  Quod  autem  mutato  verborum  ordine,  cum 
prius  dixisset^  «  Deus  judicium  tuum  régi  da,  et  ju- 
sdtiam  tuam  filio  régis,  »  prius  ponens  judicium, 
deinde  justitiam  ;  prius  justitiam  posuit,  deinde  ju- 
dicium, dicens,  «  Judicare  populum  tuum  in  justi- 
tia, et  pauperes  tuos  in  judicio  :  »  magis  ostendit 
judicium  se  appellasse  justitiam,  niliil  interesse  de- 


monstrans  quo  ordine  ponatur,  cum  idem  signifl- 
cet.  Solet  enim  dici  judicium  pravum  quod  inju- 
stum  est  :  justitiam  vero  iniquam  vel  injustam  dicere 
non  solemus.  Si  enim  prava,  et  injusta  erit;  nec  ju- 
stitia jam  dicenda  est.  Proinde  ponendo  judicium 
atque  justitiae  nomine  repetendo,  vel  ponendo  justi- 
tiam et  eam  judicii  nomine  repetendo,  satis  edocet 
proprie  se  appellare  judicium  quod  pro  justitia 
poni  solet,  id  est;  quod  in  maie  judicando  intelligi 
non  potest.  ÏJbi  enim  Dominus  dicit,  «  NoUte  judicare 
personaliter,  sed  rectum  judicium  judicate  (Johan., 
vn,  2i)  :  »  ostendit  esse  posse  pravum  judicium,  cum 
dicit,  Bectum  judicium  judicate  :  denique  ilkidvetat, 
hoc  prœcipit.  Cum  vero  sine  ulla  adjectione  dicit  judi- 
cium, continuo  justumvull  intelligi  :  sicut estquod ait, 
«Relinquitis  graviora  Legis,  misericordiam  et  judi- 
cium {Matth.,  xxni,  23).  ))  Et  ilkid  quod  Jeremias  dicit, 
Faciens  divitias  suas  non  cum  judicio(Jerm.,xvn,li).)) 
Non  ait,  Faciens  divitias  suaspravo  injustove  judicio, 
vel  non  cum  judicio  recto  aut  justo,  sed  non  cum 
judicio  :  judicium  non  appelans,  nisi  quod  rectum 
acjustum  est. 
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le  peuple,  et  les  collines  la  justice  {Ps.,  lxxi,  3).» 
Les  montagnes  sont  plus  élevées,  les  collines 
sont  moindres.  Montagnes  et  collines  sont  ce 
qu'un  autre  psaume  nomme  :  «  Les  petits  avec 
les  grands.  »  Car  ces  montagnes  ont  bondi 
comme  des  béliers,  et  ces  collines  comme  des 
agneaux  de  brebis,  lorsqu'Israël  est  sorti  d'E- 
gypte {Fs.,  cxiu,  1,  4  et  13),  c'est-à-dire  lorsque 
le  peuple  de  Dieu  a  été  délivré  de  la  servitude 
de  ce  monde.  Les  montagnes  sont  donc  dans 
l'Église  les  hommes  éminents  en  sainteté  et 
propres  à  instruire  les  autres  (II  Tïm.,  ii,  2),  en 
leur  donnant  par  leur  parole  un  enseignement 
fidèle,  et  par  leur  vie  un  exemple  salutaire  :  les 
collines,  au  contraire,  sont  les  hommes  qui  imi- 
tent, par  leur  obéissance,  l'excellence  des  mon- 
tagnes. Pourquoi  donc  aux  montagnes  la  paix, 
et  aux  collines  la  justice?  Peut-on  supposer  qu'il 
serait  indifférent  dédire  :  gueles  montagnes  re- 
çoivent la  justice  pour  le  peuple,  et  les  collines 
la  paix?  En  effet,  aux  unes  et  aux  autres  la  jus- 
tice est  nécessaire,  la  paix  est  nécessaire,  et 
peut-être  la  justice  est-elle  encore  appelée  ici 
de  l'autre  nom  de  paix.  Car  il  s'agit  de  la  véri- 
table paix, et  non  delà  paix  telle  que  les  injustes 
la  font  entre  eux.  Ou  plutôt  ne  faut-il  pas  trou- 
ver une  distinction  importante  dans  les  paroles 
du  Prophète  qui  attribue  la  paix  aux  montagnes 
el  la  justice  aux  collines?  En  efïet,  ceux  qui 
sont  éminents  dans  l'Église  doivent  entretenir  la 
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paix  avec  une  vigilante  attention;  de  peur 
qu'enorgueillis  de  leurs  dignités,  ils  n'excitent 
des  schismes,  et  ne  rompent  violemment  les 
liens  de  l'unité.  D'autre  part,  que  les  collines 
les  imittent  et  les  suivent  avec  un  esprit  d'obéis- 
sance,  mais  en  mettant  le  Christ  au-dessus  de 
tous;  de  peur  que,  séduites  par  la  vaine  auto- 
rité de  montagnes  perverses  qui  paraissent  avoir 
quelque  excellence,  elles  ne  se  séparent  de 
l'unité  du  Christ.  C'est  pourquoi  il  est  dit  :  u  Que 
les  montagnes  reçoivent  la  paix  pour  le  peuple 
{Ps.,  LXXI,  3).  »  Qu'elles  disent  avec  l'Apôtre  : 
«  Soyez  mes  imitccteurs  comme  je  suis  l'imita- 
teur du  Christ  (I  Cor.,  xi,  1).  »  Mais  qu'elles  di- 
sent aussi  avec  lui  :  a  Si  nous-mème,  ou  si  un 
ange  du  ciel  vous  annonçait  l'Evangile  autre- 
ment que  vous  ne  l'avez  reçu,  qu'il  soit  ana- 
thème  {Gal.^  i,  8).  »  Qu'elles  disent  ^encore  : 
«  Est-ce  que  Paul  a  été  crucifié  pour  vous?  ou 
bien  avez-vous  été  baptisé  au  nom  de  Paul 
(I  Cor.,  T,  13)?»  Que  de  la  sorte  elles  reçoivent  la 
paix  pour  le  peuple  de  Dieu,  c'est-à-dire  pour  les 
pauvres  de  Dieu,  avec  le  désir  non  de  régner 
sur  eux, mais  de  régner  avec  eux. D'autre  part  que 
les  collines  ne  disent  pas  non  plus  :  a  Moi,  je 
suis  à  Paul,  moi  je  suis  à  Apollo,  moi,  je  suis  à 
Céphas^  mais  qu'elles  disent  toutes^  moi,  je  suis 
au  Christ  {îbid..  12).  »  C'est  justice  de  ne  pas 
mettre  les  serviteurs  aU'  dessus  du  maître  et  de 
ne  point  les  égaler  à  lui,  mais  de  lever  les  yeux 


5.  «  Suscipiant  montes  pacem  populo,  et  colles 
justitiam  (Ps.,  lxxi,  3).  »  Montes  majores  sunt,  colles 
minores.  Nimiram  ergo  lii  sunt  quos  alius  habet 
Psalmus,  «  Pusillos  cum  magnis  (PsaZ.,cxni,13).K  Isti 
quippe  montes  exsultaverunt  sicut  arietes,  et  isti 
colles  sicut  agni  ovium  [Ibid,,  4),  in  exitu  Israël 
ex  iEgypto,  id  est,  in  populi  Dei  lil)erationeadhujus 
saeculiservitute.  Excellenti  ergo  sanctitate  eminen- 
ter  in  Ecclesia,  montes  sunt,  «  qui  idonei  sunt  alios 
docere  (II  Tim.,  u,  2),  »  sic  loquendo  ut  fideliterin- 
struantur,  sic  vivendo  utsalubriter  imitentur:  colles 
autem  sunt  illoruiu  excellentiam  sua  obedientia sub- 
séquentes. Quare  ergo  «  montes  pacem,  et  colles 
justitiam  ?  »  An  forte  niliil  interesset,  etiam  si  ita 
diceretur,  Suspiciant  montes  justitiam  populo ,  et 
colles  pacem?  Utrisque  enim justitia, et  utrisque  pax 
necessaria  est  :  et  fieri  potest,  ut  alio  nomine  pax 
appellata  sit  ipsa  justitia.  Hœc  est  enim  vera  pax, non 
qualem  injusti  inter  se  faciunt.  An  potins  cum  dis- 
tinclione  non  contemnenda  intelligendum  est,  quod 


ait,  «  Montes  pacem,  et  colles  justitiam,  »  Excellen- 
tes quippe  in  Ecclesia,  paci  debent  vigilant!  inten- 
tione  consulere  ;  ne  propter  suos  honores  superbe 
agendo  scliismata  faciant,  unitatis  compage  disrupta. 
Colles  autem  ita  eos  imitando  et  obediendo  subse- 
quantur,  ut  eis  Christum  anteponant  ;  ne  malorum 
montium,  quoniam  videntur  excellere,  vana  auctori- 
tate  seducti  ,  se  a  Christi  unitate  disrumpant.  Ideo 
dictum  est,  «  Suscipiant  montes  pacem  populo.  » 
Dicant  quidem,  «  Imitatores  mei  estote  ,  sicut  et  ego 
Christi  (I  Cor.,  xi,  2).  »  Sed  rursus  dicant,  «  Licet  si 
nos,  aut  Angélus  de  c3p1o  vobis  annuntiaverit  prœ- 
terquamquod  accepistis,  anatliema  sit  [Gai.,  ii,  8).  » 
Dicant  etiam,  «  Numquid  Paulus  pro  vobis  cruci- 
fixus  est,  aut  in  nomine  Pauli  baptizati  estis  (I  Cor., 
I,  13)  ?  »  Ita  suscipiant  pacem  populo  Dei,  id  est, 
pauperibus  Dei  ;  non  illis,  sed  cum  illis  regnare  cu- 
pientes.  lUi  quoque  non  dicant,  «  Ego  sum  Pauli, 
ego  sum  Apollo,  ego  vero  Ceplise  (I  Cor., 3,  4)  :  »  sed 
omnes  dicant.  Ego  sum  Christi.  Hœc  est  justitia,  non 
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vers  les  montagnes  d'où  l'on  attend  du  secours, 
sans  toutefois  espérer  ce  secours  des  montagnes 
elles-mêmes,  mais  uniquement  du  Seigneur  qui 
a  fait  le  ciel  et  la  terre. 

6.  On  peut  encore  interpréter  très-convenable- 
ment ces  paroles  :  «  Que  les  montagnes  reçoi- 
vent la  paix  pour  le  peuple  {Ps.,  lxxi,  3)^  »  en 
ce  sens  que  la  paix  est  la  réconciliation  qui  nous 
rapproche  de  Dieu;  car  les  montagnes  reçoivent 
cette  grâce  pour  la  transmettre  au  peuple.  L'A- 
pôtre en  rend  témoignage  en  ces  termes  :  «  Les 
choses  anciennes  ont  passé;  voilà  que  tout  est 
devenu  nouveau.  Et  tout  vient  de  Dieu,  qui 
nous  a  réconciliés  avec  lui  par  le  Christ  et  nous 
a  confié  le  ministère  de  la  réconciliation  [llCoi\, 
V,  17).  ))  Voilà  comment  les  montagnes  reçoi- 
vent la  paix  pour  la  donner  au  peuple  de  Dieu. 
((  Car  Dieu  était  dans  le  Christ,  se  réconciliant 
le  monde,  n'imputant  plus  aux  hommes  les  pé- 
chés et  mettant  en  nous  la  parole  de  la  réconci- 
liation {Ibid.,  19).  »  Et  en  qui  a-t-il  mis  cette 
parole,  sinon  dans  les  montagnes  qui  reçoivent 
la  paix  pour  son  peuple  ?  En  conséquence  les 
ambassadeurs  de  cette  paix  ajoutent  aussitôt  : 
((  Nous  faisons  donc  fonction  d'ambassadeurs 
pour  le  Christ,  Dieu  exhortant  par  notre  bou- 
che. ]Vousvous  conjurons  par  le  Christ,  de  vous 
réconcilier  à  Dieu  {Id.,  20).  »  Les  montagnes 
reçoivent  donc  cette  paix  pour  le  peuple  de  Dieu, 

anteponere  servos  Domino,  nec  œquare  ;  ita  levare 
oculos  in  montes  unde  veniat  auxilium  sibi,  ut 
tamen  auxilium  suum  norx  sperent  a  moiitibus,  sed 
a  Domino  qui  fecit  Ccelum  et  terram. 

G.  Potest  et  sic  convenienlissime  intelligi,  «  Sus- 
cipiant  montes  pacem  populo,  »  ut  pacem  intelliga- 
mus  in  reconciliationejqua  Deo  reconciliamur:  mon- 
tes quippe  eam  suscipiunt  populo  ejus.  Hoc  Apostoliis 
ita  testatur:«Vetera  transierunt,ecce.facta  sunt  nova: 
omnia  autem  ex  Deo,  qui  reconciliavit  nos  sibi  per 
Christum,  et  dédit  nobis  ministiTium  reconciiiatio- 
nis  (11  Cor.,  v,  17  et  IS).»  Ecce  quomodo  suscipiunt 
montes  pacem  populo  ejus.  a  Deus  enim  erat  in  Chri- 
sto  mundum  reconcilians  sibi,  non  reputans  illis 
delicta  eorum,  et  ponens  in  nobis  verbum  reconci- 
liationis  [Ibid.,  i9).  »  In  quibus,  nisi  in  montibus 
qui  suscipiimt  pacem  populo  ejus?  Quocirca  logati 
pacis  subsequenter  adjungunt,  et  dicunt,  «  Pro 
Christo  ergo  legatione  fungimur,  tamquam  Deo  ex- 
hortante per  nos,  obsecramus  pro  Christo  reconciliari 
Deo  [Ibid.,  20).  »  Hanc  pacem  suscipiunt  montes  po- 
pulo ejus,  id  est,  prœdicationem  legationemque  pa- 
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c'est-à-dire  qu'elles  reçoivent  la  mission  de  prê- 
cher cette  paix;  quant  aux  collines,  elles  reçoi- 
vent la  justice,  c'est-à-dire  l'obéissance,  qui  est 
dans  les  hommes  et  dans  toute  créature  raison- 
nable l'origine  et  la  perfection  de  la  justice. 
De  là  vient  en  effet  cette  grande  différence  entre 
les  deux  hommes,  Adam,  qui  a  été  la  cause  de 
notre  mort,et  le  Christ,  qui  est  la  cause  de  notre 
salut;  car,  «  de  même  que, par  la  désobéissance 
d'un  seul  homme,  beaucoup  ont  été  constitués 
pécheurs;  de  même,  par  l'obéissance  d'un  seul 
homme,  beaucoup  seront  constitués  justes(i?om., 
Y,  19).  »  ((  Que  les  montagnes  reçoivent  donc  la 
paix  pour  le  peuple,  et  les  collines  la  justice 
{Ps.,  LXXI,  3)  ;  »  afin  que  par  ce  mutuel  accord 
s'accomplisse  ce  qui  est  écrit  :  u  La  justice  et  la 
paix  se  sont  donné  le  baiser  (Ps.,  lxxxiv,  11).  » 
Quelquels  manuscrits  portent  :  Que  les  monta- 
gnes et  les  collines  reçoivent  la  paix  pour  le 
peuple;  je  pense  que  dans  ce  cas  il  faut  regarder 
les  montagnes  et  les  collines  comme  les  prédi- 
cateurs de  la  paix  évangélique,  les  uns  marchant 
à  la  tête  et  les  autres  les  suivant.  Dans  ces  ma- 
nuscrits, voici  ce  qui  suit  :  «  Il  jugera,  selon  la 
justice,  les  pauvres  du  peuple,  a  Mais  les  manu- 
scrits qui  con  tiennent  le  texte  que  nous  avons  ex- 
pliqué plus  haut  sont  préférables  :  «  Que  les 
montagnes  reçoivent  la  paix  pour  le  peuple,  et 
les  collines  la  justice.  »  Quelques-uns  portent  : 

cis  ejus  :  colles  autem  justitiam,  hoc  est  obedien- 
tiam,  quod  est  in  hominibus  et  in  omni  rationnli 
creatura  omnis  justitiœ  origo  atque  perfectio  ;  ita  ut 
duorum  hominum,  id  est ,  Adam  qui  fait  caput 
mortis  nostrse,  et  Christi  qui  est  caput  salutis  nos- 
trse,  lieec  commendetur  mngna  distinctio,  «quia  sicut 
per  inobedientiam  unius  liominis  peccatores  con- 
stituti  sunt  multi,  ita  et  per  obedientiam  unius  lio- 
minis justi  constituentur  multi  (Eom.,v.  1 9).)M(Susci- 
piant  ergo  montes  pacem  populo,  et  collesjustitiam;» 
ut  hoc  modo  utrisque  concordantibus,  liât  quod 
scriptum  est,  «  Justitiaet  pax  osculatœ  sunt  se(Psa/., 
LXXXIV,  \\).  »  Quod  vero  alii  codices  habent,  «  Sus- 
cipiant  montes  pacem  populo  et  colles  :  »  utrosque 
praidicatores  Evangelicœ  pacis  intelligendos  puto, 
sive  prsecedentes,  sive  subséquentes.  In  bis  autem 
codicibus  ilkid  sequitur,  «  In  justitia  judicabit  pau- 
peres  populi  (Ps.,  lxvi,  4).  »  Sed  iUi  magis  codices 
approbantur,  qui  habent  quod  supra  exposuimus, 
«  Suscipiant  montes  pacem  populo,  et  colles  justi- 
tiam.  »  Aliqui  autem  habent,  «  populo  tuo  ;  »  aliqui 
non  habent  «  tuo,  »  sed  tantummodo  «  populo.  » 
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«pour  votre  peuple;  »  d'autres  n'ont  pas  «  votre 
peuple,  »  mais  seulement  «  le  peuple.  » 

7.  ((  Il  jugera  les  pauvres  du  peuple  et  sauve- 
ra les  enfants  des  pauvres  (Ps.,  lxxi,4).))  Les  pau- 
vres et  les  enfants  des  pauvres  sont  les  mêmes, 
selon  moi  ;  comme  la  ville  de  Sion  est  la  même 
que  la  fille  de  Sion.  Mais,  si  l'on  croit  devoir 
donner  à  ces  expressions  des  sens  différents,  par 
((  les  pauvres,  »  nous  entendrons  «  les  monta- 
gnes, ))  et  par  «  les  enfants  des  pauvres, les  col- 
lines: »  les  Prophètes  et  les  Apôtres  seront  donc 
«  les  pauvres,  »  et  leurs  enfants,  c'est-à-dire, 
ceux  qui  marchent  sous  leur  autorité,  seront 
{(  les  en  fonts  des  pauvres.  »  Mais  s'il  est  dit 
d'abord,  «  il  jugera,  »  et  ensuite,  a  il  sau- 
vera ;»  c'est  là  une  sorte  d'exposition  de  ce 
que  sera  son  jugement.  Il  jugera,  en  effet, 
pour  les  sauver,  c'est-à-dire,  pour  les  dis- 
tinguer de  ceux  qui  seront  perdus  et  con- 
damnés, ceux  auxquels  il  donnera  le  salut  qui 
doit  être  révélé  à  la  fin  des  temps  ([  Pierre, 
I,  5).  C'est  de  la  sorte,  en  effet,  que  le  Pro}>hcte 
dit  à  Dieu  dans  un  autre  psaume  :  c  Ne  perdez 
pas  mon  âme  avec  celles  des  impies  xxv, 
1)  ;  »  et  encore  :  «  Jugez  moi,  Seigneur,  et  dis- 
cernez ma  cause  d'avec  la  nation  qui  n'est  pas 
sainte  {Ps.  xlii,  1).  »  Il  faut  remarquer  aussi 
qu'il  ne  dit  pas  :  Dieu  jugera  le  peuple  pauvre, 
mais  :  «  les  pauvres  du  peuple.  »  Car,  précé- 
demment, dans  ce  passage  :  a  afm  qu'il  juge 

7.  «  Judicabit  pauperes  populi,  et  salvos  facict 
filios  pauperum  (Ibicl.,  4).»  Pauperes  et  iilii  pan- 
peruin  iidum  ipsi  mihi  vidcntur,  sicut  eadem  civitas 
est  Sion  et  hlia  Sion.  Si  autem  distinctius  intelligen- 
dum  est,  pauperes  accipimus  montes,  tilios  autcni 
pauperum  colles  :  velut  Proplietas  atqne  Aposlolos, 
pauperes;  filios  autem  eorum,  id  est,  qui  sub  eorum 
auctoritate  proficiunt,  filios  pauperum.  Quod  vero 
supra  dictiim  est,  c.  Judicabit  ;  «  et  postea,  «  salvos 
faciet:  »  quœdam  velut  expobitio  est,  qiiomodo  judi- 
cabit. Ad  hoc  enim  judicabit,  ut  salvos  faciat,  id  est, 
a  perdendis  damnandisque  discernât,  quibiis  donat 
salutem  paratam  revelariintempore  novissimo  [IPet., 
I,  5).  A  talibus  quippe  illi  dicitur,  «  INe  comperdas 
cum  impiis  animammeam  {PsaL,  xxv,  !))  :  ))  et,  «Ju- 
dicame  Deus,  et  discerne  caussam  meam  de  gente 
nonsancta  {Fsal.,  xlii,  1).  »  Considerandum  etiam 
quod  non  ait,  Judicabit  pauperem  populum  ;  sed, 
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votre  peuple  dans  la  justice  et  vos  pauvres  dans 
le  jugement  lxxi,  2),  d  il  a  montré  qu'il 
fallait  prendre  dans  le  même  sens  le  peuple  de 
Dieu  et  les  pauvres  de  Dieu;  c'est-à-dire  uni- 
quement les  bons,  qui  doivent  être  placés  à 
droite.  Mais  comme  en  ce  siècle  on  voit  paitre 
ensemble  ceux  de  la  droite  et  ceux  de  la  gau- 
che, qui  au  dernier  jour  seront  séparés  comme 
des  agneaux  d'avec  des  boucs  {Maff.h.,xx\,  32), 
il  désigne,  sous  le  nom  général  de  peuple,  la 
masse  entière  des  borames  toute  mêlée  comme 
elle  est.  Or,  comme  il  prend  en  bonne  part  le 
jugement,  où  il  ne  voit  que  l'instrument  du  sa- 
lut, il  dit  :  ((  Il  jugera  les  pauvres  du  peuple,  » 
c'est-à-dire  qu'il  discernera,  pour  les  sauver, 
ceux  du  peuple  qui  sont  les  pauvres  de  Dieu. 
Nous  avons  déjà  expliqué  plus  haut  quels  sont 
ces  pauvres;nous  devons  comprendre  aussi  qu'ils 
sont  indigents  de l<\mème  manière.  «  Et  il  hu- 
miliera le  calomniateur.  »  (/^s.,  lxx,  -4.)  On  ne 
saurait  appliquf^r  mieux  qu'au  démon  ce  titre 
de  calomniateur.  La  calomnie  est  son  fait,  a  Est- 
ce  que  Job  adore  le  Seigneur  gratuitement 
{Job.,  1 ,9).  ?  »  Or,  le  Seigneur  Jésus  l'humilie,  en 
aidant  les  siens  de  sa  grâce,  pour  qu'ils  adorent 
Dieu  gratuitement,  c'est-à-dire  qu'ils  mettent 
leurs  délices  dans  le  Seigneur  {Ps.,  xxxvi,4).  11 
l'a  encore  humilié  par  ce  fait  que  le  démon , 
c'est-à-dire  le  prince  de  ce  monde,  n'ayant 
trouvé  en  lui  aucune  faute  {Jean,  xiv,  30),  Ta 

«  pauperes  populi.  »  Supra  cnimubi  dixit,  «  Judicare 
populum  tuum  in  justitia  et  pauperes  tiios  in  ju- 
dicio  (Ps.,  Lxxi,  8),  »  eumdetn  dixit  populum  Dei 
quos  pauperes  ejus,  id  est,  tantummodobonos  et  ad 
dexteram  parteni  pertinentes.  Quia  vero  in  hoc  sae- 
culo  simui  dextri  sinistrique  pascuntur,  qui  velut 
agni  et  liœdi  in  fine  separandi  sunt  (J/a^^/i.,x\v,  32); 
totuni  sicut (rt)  commixtus  est,  noniine  populi  nun- 
ciq^avit.  Et  quia  judicium  etiam  hic  in  bono  ponit, 
id  est,  ad  salvos  faciendos  :  ideo  ait,  «  Judicabit  pau- 
peres populi,  ))  id  est,  eos  ad  salutem  discernet, 
qui  sunt  in  populo  pauperes.  Jam  qui  sint  paupe- 
res supra  exposuiuius  :  lios  et  egenos  intelligamus. 
«Et  humiliabit  calurnniatorem,))  Nullus  melius  quam 
diabolus  hic  calumniator  agnoscitur.  Calumnia  ejus 
est.  «  rSumquid  gratis  colit  Job  Deum(Jo6.,  i,  9)?  » 
Humiliât  autem  illutn  Dominus  Jésus,  gratia  sua 
suos  adjuvans,  ut  gratis  Deiiin  colant,  id  est,  dele- 


(a)  Sic  MSS.  At  ecliti,  cnmmirlum  est. 
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fait  périr  par  les  calomnies  des  Juifs,  desquels 
le  calomniateur  s'est  servi  comme  de  ses  instru- 
ments, en  agissant  sur  les  fils  de  la  défiance 
{Éphés.,  Il,  2).  Il  a  humilié  le  démon  parce  que 
celui  que  les  Juifs  avaient  mis  à  mort  est  ressus- 
cité, et  a  détruit  le  royaume  de  la  mort  que  le 
démon  avait  si  bien  gouverné  à  son  profit  qu'au 
moyen  d'un  seul  homme,  qu'il  avait  trompé,  il 
avait  entraîné  tous  les  hommes  dans  une  sem- 
blable condamnation  à  la  mort.  Le  démon  a  été 
humilié,  parce  que ,  si  le  péché  d'un  seul  a  éta- 
bli, par  ce  seul  homme,  le  règne  de  la  mort,  à 
plus  forte  raison  ceux  qui  obtiennent  l'abon- 
dance de  la  grâce  et  de  la  justification,  régne- 
ront-ils dans  la  vie  éternelle  par  le  seul  Jésus- 
Christ  {Rom.^  V,  17),  qui  a  humilié  le  calomnia- 
teur au  moment  où  celui-ci  employait,  pour  le 
perdre,  défausses  accusations,  des  juges  ini- 
ques et  de  faux  témoins. 

8.  Et  permanebit  soli  ,  ou  permanebit  cum 
sole.  »  «  Et  il  aura  la  durée  du  soleil,  »  ou 
((  il  durera  autant  que  le  soleil  (Ps.,  lxxi,  5).  » 
Car  c'est  ainsi  que  les  interprètes  latins  ont  jugé 
le  plus  convenable  de  rendre  le  mot  grec  : 
au[j.-apaij.£va.  Si  on  pouvait  le  traduire  par  un 
seul  mot  latin,  il  faudrait  dire  :  a  compermane- 
bit,  ))  ((il  condurera,  »  mais  comme  cette  expres- 
sion n'est  pas  latine,  pour  rendre  du  moins  la 
pensée  du  Psaume,  ils  ont  dit  ((  Permanebit 
cum  sole,  »  il  durera  autant  que  le  soleil;  car 

ctenlur  in  Domino.  Humiiiavit  etiam  sic  ,  quia  cum 
in  eo  diabolus,  id  est,  princeps  liujus  mundi  nihil 
invenisset  (Johan.,  xiv,  30),  oceidit  per  calumnias 
Juda?orum,  quibus  est  usiis  calumniator  iamquam 
vasis  sais,  opcrans  in  filiis  diffidentim  [Ephes.,  n,  2). 
Humiliatus  est  enim,  quia  ille  quem  occiderant , 
resurrexit,  et  regnum  abstulit  mortis:  cujus  ille  po- 
testatem  ita  gerebat,  ut  ex  uno  liomine  quem  dece- 
perat,  omnes  per  mortem  ti'aheret  ad  condemna- 
tionem.  Sed  humiliatus  est;  quoniam  «  si  ob  unius 
delicium  mors  regnavit  per  unum ,  multo  magis 
qui  abundantiam  gratiaî  et  justitiœ  accipiunt,  in 
vita  regnabunt  per  unum  Jesum  Clirislum  [Hoin., 
\,  M),  ))  qui  humiiiavit  calumniatorem,  falsa  cri- 
mina,  iniquos  judices,  falsos  testes,  ut  eum  perde- 
rent  immittentem. 

8.  «  Et  permanebit  soli,  {Ps.,  lxxi, 5),  »  vel  «per- 
manebit cum  sole.  »  Sic  enim  melius  interpretan- 
dum  quidam  nostri  putaverunt,  quod  in  Grœco  est 
au[j.7i;apa[j.£V£r.  Quod  si  Latine  uno  verbo  dici  pos- 
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rien  ne  condurera  au  soleil,  pour  parler  ainsi, 
que  ce  qui  durera  autant  que  le  soleil.  Mais 
qu'y  a-t-il  de  glorieux  à  durer  autant  que  le  so- 
leil, pour  celui  par  qui  toutes  choses  ont  été 
faites;  et  sans  lequel  rien  n'a  été  fait  [Jean^  i, 
3),  à  moins  que  cette  prophétie  n'ait  été  faite  à 
cause  de  ceux  qui  pensent  que  la  religion  chré- 
tienne vivra  dans  le  monde  un  certain  temps  et 
ensuite  disparaîtra?  ((  Il  durera  donc  autant  que 
le  soleil ,  »  autant  de  temps  que  le  soleil  se  lè- 
vera et  se  couchera;  c'est-à-dire  :  aussi  long- 
temps que  les  siècles  accompliront  leurs  révolu- 
tions, l'Éghse  de  Dieu,  ou  le  corps  du  Christ, 
subsistera  sur  la  terre.  Le  Prophète  dit  ensuite  : 
((  Il  sera  avant  la  lune,  et  avant  les  générations 
des  générations (/^5., LXXijS).))  Le  Prophète  au- 
rait pu  dire  :  Et  avant  le  soleil,  c'est-à-dire  :  il 
durera  autant  que  le  soleil  et  il  existait  avant  le 
soleil:  ce  qui  signifierait;  il  durera  autant  que 
les  siècles  et  il  existait  avant  les  siècles.  Or  ce 
qui  précède  les  temps  est  éternel  et  l'on  doit 
considérer  comme  vraiment  éternel  ce  qui  ne 
change  pas  avec  le  cours  des  temps^  comme  le 
Verbe  qui  était  au  commencement.  Mais  le  Pro- 
phète a  préféré  la  comparaison  de  la  lune,  parce 
que  cet  astre  est  la  figure  de  la  croissance  et  de 
la  diminution  des  choses  mortelles.  C'est  pour- 
quoi, après  avoir  dit  :  ((  avant  la  lune,  »  voulant 
expliquer  d'une  certaine  manière  le  sens  de  cette 
comparaison,  il  nomme  «  les  générations  des 

set,  compermanebit  dicendum  esset  ;  ideo  quia  La- 
tine verbum  non  potest  dici,  ut  saltem  sententia  ex- 
primeretur,  dictum  est,  ((  permanebit  cum  sole.  » 
Nihil  est  enim  aliud  cora})ermanebit  soli,  quam 
«  permanabit  cum  sole,  »  Quid  autem  magnum  est 
permanere  cum  sole  ei  «  per  quem  facta  sunt  omnia, 
et  sine  quo  factum  est  mihil  [Johan.,  i,  3),»nisi  quia 
haec  prophetia  propter  eos  prsemissa  est,  qui  putant 
religionem  nominis  Cliristiani  usque  ad  certum  tem- 
pus  in  hoc  sa^culo  victuram,  et  postea  non  futuram  ? 
«  Permanebit  ergo  cum  sole,  »  qiiamdiu  sol  orituf 
et  oceidit  :  hoc  est,  quamdiu  tempora  ista  volvun- 
tur,  non  décrit  Ecclesia  Dci,  id  est,  Cliristi  corpus 
in  terris.  Quod  vero  adjungit,  a  Et  ante  lunam,  ge- 
nerationes  generationum  :  »  Potuit  dicere,  Et  ante 
solem,  id  est,  et  cum  sole,  et  ante  solem  :  quod  in- 
telligeretur,  Et  cum  temporibus,'  et  ante  tempora. 
Quod  ergo  tempus  antecedit,  aiternum  est  :  et  hoc 
verc  habeiidum  est  œtcrnum,  quod  iiullo  tempore 
variatur,  sicut  in  principio  erat  Yerbum.  Sed  per 


générations;  »  comme  s'il  disait,  «  avant  la 
lune,  ))  c'est-à-clire_,  «  avant  les  générations  des 
générations  »  qui  passent  par  la  mort  et  la  suc- 
cession des  hom_mes  mortels,  comparables  aux 
phases  de  la  lune  qui  croît  et  décroît  sans  cesse. 
D'après  cela,  que  peut  mieux  signifier  «  durer 
avant  la  lune,» si  ce  n'est, précéder  dans  son  im- 
mortalité toutes  les  choses  mortelles?  Il  est  en- 
core une  autre  explication  convenable  pour  ce 
passage.  Le  Christ,  après  avoir  humilié  le  ca- 
lomniateur,  est  assis  à  la  droite  de  son  Père; 
c'est  là  ((  durer  avec  le  soleil.  ))  Car  si  le  Fils  est 
la  splendeur  de  la  gloire  éternelle  du  Père 
{Héb.,  T,  3),  c'est  que  le  Père  est  pour  ainsi  dire 
le  soleil  et  que  le  Fils  en  est  la  splendeur.  Tou- 
tefois, si  l'on  emploie  cette  allégorie  en  parlant 
de  rinvisi])le  substance  du  Créateur,  ce  ne  peut 
être  comme  on  l'appliquerait  à  ces  créatures  vi- 
sibles dont  font  partie  les  corps  célestes,  au  mi- 
lieu desquels  le  soleil  brille  d'un  éclat  incompa- 
rable ;  mais  cette  comparaison  ressemble  à  celles 
que  l'on  emprunte  aux  objets  terrestres,  comme 
la  pierre,  le  lion,  l'agneau,  l'homme  et  ses  deux 
fils,  etc.  Le  Christ  dure  donc  a  avec  le  soleil,  » 
après  avoir  humilié  le  calomniateur,  parce  que, 
après  avoir  vaincu  le  démon  en  ressuscitant,  il 
est  assis  à  la  droite  du  Père  {Marc,  xvi,  19);où 
il  ne  doit  plus  mourir,  et  où  la  mort  n'aura  plus 
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aucun  pouvoir  sur  lui  {Rom.,  vi,  9).  Et  il  était 
avec  le  soleil  «  avant  la  lune,  »  comme  étant  le 
premier-né  de  ceux  qui  ressusciteront  d'entre  les 
morts,  et  comme  précédant  l'Eglise ,  qui  passe 
par  tous  les  changements  et  successions  des  choses 
mortelles. Ce  sont  là  a  les  générations  des  géné- 
rations. ))  Ou  bien  les  générations  signifient- 


elles  que  nous  sommes  engendrés  à  une  vie 
mortelle,  et  les  générations  des  générations, 
que  nous  sommes  régénérés  pour  une  vie 
immortelle  ?  Telle  est  l'Église  que  le  Christ  a 
précédée,  pour  durer  avant  la  lune,  comme  pre- 
mier né  de  ceux  qui  ressusciteront  d'entre  les 
morts.  Le  texte  grec  :  ysvsa?  ysvswv  a  été  traduit 
par  quelques-uns ,  non  par  «  les  générations  des 
générations, «mais  parade  la  génération  des  gé- 
nérations, ))  parce  que,  en  grec,  le  cas  du  mot 
ysvsaç  est  douteux  et  l'on  ne  sait  s'il  faut  lire, 
im  génitif  singulier  :  tîî;  ysvsàç,  de  la  généra- 
tion, ou,  à  l'accusatif  pluriel  :  xàç  ysvsà; ,  les 
générations.  Mais  le  sens  expliqué  ci-dessus  a 
été  préféré  avec  raison;  car  il  était  naturel 
qu'après  avoir  donné  le  mot  lune  en  régime  di- 
rect, la  phrase  se  poursuivît  de  même  en  ajou- 
tant :  ((  et  les  générations  des  générations,  n 

9.  a  Et  il  descendra  comme  la  pluie  sur  une 
toison  et  comme  les  gouttes  d'eau  qui  tombent 
sur  la  terre  {Ps.,  lxxi,  6).  »  Le  Prophète  fait 


lunam  significare  maluit  incrementa  defectusque 
mortalium.  Denique  cum  dixisset,  «  aiite  lunam,  » 
volens  quodam  modo  exponere  pro  qua  re  lunam 
posuerit,  «  generationes,  inquit  ,  generatiouum.  » 
Tamquam  dicerèt,  Aiite  lunam,  id  est,  ante  genera- 
tiones generationum,quie  transeunt  decessionc  et 
successione  niortalium ,  lamquam  decrementis  in- 
crementisque  lunaribus.  Ac  per  hoc  quid  mehus  iu- 
telligitur  permanere  ante  lunam,  nisi  omnia  mor- 
talia  immortalitate  prsecedere  ?  Quod  etiam  sic  non 
inconvenienter  accipi  potest,  ut  quod  jam  humilia to 
calumniatore  sedet  ad  dexteram  Patris,  liocsit  per- 
manere cum  sole.  Splendor  enim  seternœ  gloritB 
intelligitur  Filius  (Hebr.,  i,  3)  :  tamquam  sol  sit 
Pater,  et  splendor  ejus  Filius  ejus.  Sed  sicut  ista  dici 
possunt  de  invisibili  substantia  Creatoris,  non  sicut 
de  ista  visibili  creatura,  in  qua  sunt  corpora  caîles- 
tia,  quorum  illustrius  eminet  sol,  de  quo  hœc  simi- 
litudo  adhibita  est  :  sicutadhibetur  etiam  de  terrestri- 
bus,  petra,  leo,  agnus,  iiomo  habens  duos  filios, 
et  cetera.  Ergo  hurailiato  calumniatore  permanet 
cum  sole  ;  quia  victo  diabolo  per  resurrectionem, 
sedet  ad  dexteram  Patris  {Mdrci.,x.Yi,  19),  «  ubi  jam 


non  moritur,  et  mors  ei ultra  non  dominabitur  [Rom., 
VI,  9).  0  Et  hoc  ante  lunam,  tamquam  primogenitus 
a  mortuis  pra^cedens  Ecclesiam^  mortalium  deces- 
sione  ac  successione  transeuntem.  Ipste  sunt  «  genera- 
tiones generationuni.  »  Aut  forte  quia  generationes 
sunt,  quibus  generamur  mortahtei'  ;  generationes 
autem  generationum,  quibus  regeneramur  immor- 
taliter.  Et  ha?c  est  Ecclesia  quani  illc  antecessit,  ut 
permaneret  ante  lunam,  primogenitus  ex  mortuis. 
Sane  quod  est  in  Grœco  ysvea;  yeviGîv ,  nonnulli  in- 
terpretatisunt,  non  «generationes,  »  sed  «  genera- 
tionis  generationum  ;  »  quia  ysvsaç  ambiguus  est 
casus  in  Graeco,  et  utrum  genitivus  singularis  sit 
TTjç  ysvsàç,  id  est,  hujus  generationis,  an  accusati- 
vus  pluralis  toc<;  ysvsàç,  id  est,  bas  generationes,  non 
evidenter  apparet,  nisi  quia  merito  sensus  ille  prœ- 
latus  est,  ut  tamquam  exponendo  quid  dixerit  lu- 
nam, secutus  adjimgeret,  «generationes  generatio- 
num. » 

9.  «  Et  descendet  sicut  pluvia  in  vellus,  et  sicut 
guttas  stillantes  super  terram  (Ps,,  lxxi,  C).  »  Re- 
coluit  et  admonuit  illud  quodfactum  est  per  judicem 
Gedeon  {Judic,  vi,  30),  de  (.ihristo  id  habere  iinem. 
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allusion  à  une  action  du  juge  Gédéon,  et  nous 
apprend  qu'elle  s'est  accomplie  en  Jésus-Christ. 
Gédéon  avait  demandé  à  Dieu,  pour  signe  de  sa 
volonté,  qu'une  toison  placée  au  milieu  d'une 
aire,  s'imbibât  seule  de  rosée,  tandis  que  l'aire 
resterait  sèclie,  et,  dans  une  seconde  épreuve, 
que  l'aire  fût  couverte  de  rosée,  tandis  que  la 
toison  seule  resterait  sèclie  ;  et  il  fut  fait  comme 
Gédéon  l'avait  demandé  {Juges,  vi,  36-40).  Cela 
veut  dire  que  le  peuple  d'Israël  fut  d'abord  cette 
toison  sèclie  déposée  au  milieu  de  l'aire,  c'est-à- 
dire  au  milieu  de  l'univers.  Le  Christ  est  donc 
descendu  comme  une  pluie  sur  la  toison,  alors 
que  l'aire  restait  encore  sèche  ;  et  c'est  pourquoi 
il  a  dit  :  «  Je  n'ai  été  envoyé  qu'aux  brebis  per- 
dues de  la  maison  d'Israël  {Matth.^  xv,  24).  C'est 
en  effet  là  qu'il  a  choisi  la  mère  au  sein  de  la- 
quelle il  voulait  prendre  la  forme  d'esclave  pour 
se  montrer  aux  hommes  ;  c'est  là  qu'il  s'est  fait 
des  disciples  auxquels  il  a  donné  un  comman- 
dement semblable  à  sa  propre  déclaration  : 
((  N'allez  pas  dans  la  voie  des  Gentils  et  n'entrez 
pas  dans  les  villes  des  Samaritains,  mais  allez 
d'abord  aux  brebis  perdues  de  la  maison  d'Israël 
{Id.,  x,5,  6).  ))  En  disant  d'abord  vers  celles-là, 
il  montrait  que,  dans  la  suite,  lorsqu'il  y  aurait 
lieu  de  couvrir  d'eau  l'aire  entière,  ils  iraient 
vers  d'autres  brebis  qui  n'appartenaient  pas  à 
l'ancien  peuple  dlsraël  et  dont  le  Seigneur  a 
dit  :  ((  J'ai  d'autres  brebis,  qui  ne  sont  pas  de  ce 

Petiit  quippe  illi  signum  a  Domino^  ut  in  area  posi- 
tum  sokiiTi  vellus  complueretur,  et  sicca  essetarea; 
et  rursum  solum  vellus  siccum  esset,  et  complue- 
ret'ir  area,  et  ita  factum  est.  Quod  signilicavit,  tani- 
quam  in  area  in  toto  orbe  terrarum,  siccum  vellus 
fuisse  prioreni  populum  Israël.  Idem  ipse  ergo 
Cliristus  descendit  sicut  pluvia  in  vellus,  cum  adhuc 
area  sicca  esset  :  unde  etiam  dixit,  «  Non  sum  mis- 
sus  nisi  ad  oves,quœ  perierunt  domus  Israël  {Matth., 
XV,  24).  »  Ibi  matrem  de  qua  formam servi  acciperet, 
in  qua  hominibus  appareret,  elegit  :  ibi  discipulos 
quibus  hoc  idem  pr;+icepit,  dicens,  «  In  viam  Gen- 
tium  ne  abieritis,  et  in  civitates  Samaritanorum  ne 
introieritis  :  ite  primum  ad  oves  quœ  perierunt  do- 
mus Israël  (Matth.,  x,  5).  »  Cum  dicit,  Ite  primum 
ad  illas,  ostendit  et  postea  cum  jam  esset  area  com- 
pluenda,  ituros  eos  etiam  ad  alias  oves,  quse  non 
essent  ex  veteri  populo  Israël,  de  quibus  dicit,  «  Ha- 
beo  abas  oves  quse  non  sunt  ex  hoc  ovili,  oportet  me 
et  ipsas  adducere,  ut  sit  unus  grex  et  unus  pastor 
(JoJian.,  x,  16).  »  Hinc  et  Apostolus.  «  Dico  enini,in- 
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bercail  ;  il  faut  que  je  les  y  amène,  afin  qu'il  n'y 
ait  qu'un  seul  troupeau  et  qu'un  seul  pasteur 
{Jeo.n,  X,  16).  »  De  là  cette  parole  de  l'Apôtre  : 
«  Je  dis  que  le  Christ  a  été  le  ministre  de  la 
circoncision  ,  pour  justifier  la  véracité  de  Dieu 
et  confirmer  les  promesses  faites  à  nos  pères 
{Rom.,  XV,  8).  ))  C'est  ainsi  que  la  pluie  est  des- 
cendue sur  la  toison,  tandis  que  l'aire  restait 
encore  sèche.  Mais  l'Apôtre  ajoute  :  «  Et  afin 
que  les  nations  glorifiassent  Dieu  de  sa  miséri- 
corde {Rom.,  XV,  9);  »  ce  qui  est  l'accomplisse- 
ment, le  temps  étant  arrivé,  de  cette  prédiction 
du  Prophète  :  a  Un  peuple  que  je  n'ai  pas  connu 
m'a  servi,  il  m'a  obéidès  qu'ilaeuentendu(P5., 
xvii,45).))Aussi  voyons-nous  quepar  la  grâce  du 
Christ,  tandis  que  la  nation  juive  demeurait 
desséchée,  l'univers  entier,  dans  toutes  les  na- 
tions qui  le  composent,  a  été  arrosé  des  torrents 
de  la  grâce  chrétienne  versés  par  les  nuées  qui 
en  étaient  chargées.  Aussi  le  Psalmiste  a  désigné 
cette  même  pluie  sous  le  terme  de  «  gouttes 
d'eau  qui  tombent,  »  non  plus  sur  la  toison, 
mais  ((  sur  la  terre.  »  Car,  quelle  différence  y 
a-t-il  entre  la  pluie  et  l'eau  qui  tombe  par 
goutte  ?  D'autre  part,  il  me  semble  que  la  na- 
tion juive  est  désignée  par  la  toison,  soit  parce 
qu'elle  devait  être  dépouillée  de  toute  autorité 
doctrinale,  comme  une  brebis  est  dépouillée  de 
sa  toison,  soit  parce  qu'elle  tenait  cachée  cette 
pluie  fertilisante ,  qu'elle  ne  voulait  pas  voir 

quit  ,  Christum  ministrum  fuisse  circumcisionis 
propter  veritatem  Dei  ,  ad  confirmandas  promis- 
sioncs  patruni  (liom.,  xv,  8).  »  Sic  pluvia  descendit 
super  vellus,  sicca  adhuc  area.  Sed  quoniara  sequi- 
tur,  «  Génies  autem  super  misericordia  gloriticare 
Deuiii  (Ibid.,  9)  :  »  ut  accedente  tempore  complure- 
tur  quod  per  Prophetam  dicit,  «  Populus  quem  non 
cognovi  servivit  mihi^  in  obauditu  auris  obedivit 
mihi  (Psa/.,  xvn,  45)  :  w  videmus  jam  gratia  Cliristi 
sici;am  remansisse  gentem  Judœorum,  totumque  or- 
bem  terrarum  in  omnibus  gentibus  Christian£E 
gralise  plenis  nubibus  complui.  Alio  quippe  verbo 
eamdem  pluviam  significavit,  dicens,  «  Guttœ  stil- 
lantes  :  »  non  jam  super  vellus,  sed  «super  terram.» 
Quid  est  enim  aliud  pluvia  quam  guttse  stillantes  ? 
Ideo  autem  illam  gentem  velleris  nomine  signiticari 
puto,  vel  quia  exspolianda  fuerat  auctoritate  do- 
ctrinœ,  sicut  ovis  exspoliatur  vellere  ;  vel  quia  in 
abdito  eamdem  pluviam  detinebat,quamnolebatpra:- 
putio  prœdicari,  id  est,  incircumcisis  Gentibus  reve- 
lari. 
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se  répandre  au  dehors ,  c'est-à-dire  sur  les  na- 
tions incirconcises. 

dO.((De  son  temps  s'élèveront  la  justice  et  une 
abondante  paix,  jusqu'à  ce  que  la  lune  soit  en- 
levée (P5.,lxxi, 7).»  Au  lieu  du  mot  tollafur,  soit 
enlevée,  quelques  interprètes  ont  mis  auferatur, 
soit  ôtée,  et  d'autres  e>r/o//a^Mr,  soit  élevée.  Ces 
diverses  traductions  s'appliquent  à  un  seul  mot 
grec  :  àvTavatpcÔfi  que  chacun  a  rendu  à  sa 
manière.  Mais  ceux  qui  ont  employé  tollatur 
et  auferatur,  enlevé  et  ôté,  ont  adopté  deux 
sens  peu  différents.  Le  mot  tollatur^  soit  en- 
levé,  signifie,  en  effet,  dans  l'usage,  qu'une 
chose  disparait  et  n'existe  plus,  plutôt  qu'il  ne 
signifie  qu'elle  est  élevée  en  haut;  mais  aufe- 
ratur, soit  ôté,  ne  peut  se  dire  que  de  la  perte 
ou  de  la  disparition  totale  de  l'oljjet  ;  au  con- 
traire, extollatur,  soit  élevé ,  ne  présente , 
qu'un  seul  sens,  celui  d'une  élévation.  Lors- 
que le  mot  est  pris  en  mauvaise  part,  il  ex- 
prime ordinairement  l'orgueil  ,  comme  dans 
ce  passage  de  l'Ecclésiastique  :  a  Gardez-vous  de 
vous  élever  dans  votre  sagesse  {Eccli.,  xxxii,6).)) 
Pris  en  bonne  part,  il  indique  un  accroissement 
d'honneur, par  comparaison  à  toutol)jet  que  l'on 
place  plus  haut  ;  c'est  ainsi  que  nous  lisons  dans 
un  autre  psaume  :  «  Élevez  vos  mains,  pendant 
les  nuits,  vers  le  sanctuaire  et  bénissez  le  Sei- 
gneur {Ps.,  cxxxiii,  2).  ))  Si  donc  nous  admet- 
tons ici  le  sens  du  mot  :  auferatur ^  soit  ôtée, 

10.  «  Orietur  indiehus  ejus  justitia  et  abundantia 
pacis,  donec  tollatur  luna  (Ps., r.xxi,  7).))  Id  quod  dic- 
tum  est,  «tollatur,  »  alii  iriterpretati  sunt,  u  aufera- 
tur ;  ))  alii  vero,  «  extollatur,  »  unum  verbum  Grœ- 
cum,  sicut  unicuique  visum  est,  transferentes,  quod 
ibi  positumestaviavaipsOr].  Sed  qui  dixcrunt  «  tolla- 
tur, »  et  quidixerunta  auferatur,»  non  usque  adeo dis- 
sonant. «  Tollatur»  enimmagis  liabet  consuetudo  ita 
dici,ut  auferatur  et  non  sit,  quamitaut  altius  elevetur  : 
«auferatur» vero  prorsus  aliter intelligi non  potest,nisi 
ut  pej'datur,hoc  est,ut  non  sit  :  «extollatur  «autem  nibil 
nisi  ut  altius  elevetur. Quod  quidem  cumin  maloponi- 
tur,  superbiam  solet  slgnificare  :  sicutiest,  «!n  tua  sa- 
pientia  noli  extolli  (£cc/<'.,xxxii,  0).  »  Inbono  autem  ad 
honorempertinetamphorem,  velut  cum  aliquid  eleva- 
tur;  sicutiest,  «  In  noctibus  extollitemanus vestras in 
sancta,etbenedicite  Dominum  {Psal,  cxxxiii,  2).»  Hic 
ergosi  «auferatur  »  dictum  intellexerimus,  quid  erit 
«donec  auferatur  luna,»  nisi  efhciaturut  non  sit?  For- 
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que  signifient  ces  paroles  :  «  Jusqu'à  ce  que  la 
lune  soit  ôtée,  »  sinon  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
détruite  ?  Peut-être,  en  effet,  le  Prophète  a-t-il 
voulu  parler  ici  du  temps  où  il  n'y  aura  plus  de 
mortalité,  lorsque  «  la  mort,  notre  ennemie, 
sera  détruite  en  dernier  lieu  (I  Cor,,  xv,  26) ,  » 
et  dire  que  l'abondance  de  la  paix  durera  jus- 
qu'à ce  que  la  félicité  des  bienheureux  ne  ren- 
contre plus  aucun  obstacle  provenant  de  la  fai- 
blesse de  notre  condition  mortelle.  Il  en  sera 
ainsi,  dans  ce  temps,  que  nous  possédons  déjà 
par  Tinfaillible  promesse  que  Dieu  nous  en  a 
faite  par  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  ;  et  en  ce 
sens  le  Prophète  disait  de  lui,  que  :  a  De  son 
temps  s'élèveront  la  justice  et  une  abondante 
paix,  »  jusqu'à  ce  que  la  mort  étant  absolument 
vaincue  et  détruite,  toute  mortalité  disparaisse. 
Mais  si,  par  le  mot  a  de  lune,  ■»  on  entend,  non 
pas  la  mortalité  de  la  chair  que  traverse  actuel- 
lement l'Église,  mais  l'Église  elle-même  qui  doit 
subsister  éternellement,  après  avoir  été  délivrée 
de  cette  mort;ilité,  il  faudra  comprendre  ces 
paroles  :  «  De  son  temps  s'élèveront  la  justice  et 
une  abondante  paix,  jusqu'à  ce  que  la  lune  soit 
élevée  {Ibid.),  ù  comme  si  le  Prophète  disait  : 
De  son  temps  s'élèvera  la  justice,  pour  vaincre 
les  contradictions  et  les  révoltes  de  la  chair,  et 
il  s'établira  une  paix  toujours  croissante  et  abon- 
dante, jusqu'à  ce  que  la  lune  s'élève  sur  l'ho- 
rizon, c'est-à-dire  jusqu'à  ce  que  l'Église  soit 

tassis  enim  hoc  intelligi  voluit,ne  ulterius  sit  mortali- 
tas,«  quandonovissima  iniinicadestrueturmors(I  Cor., 
XV,  26)  :  »  ut  pacis  abundantia  usque  ad  hoc  perduca- 
tur,  ne  quid  résistât  felicitati  {a)  beatorum  ex  infir- 
mitate  mortalitatis  ;  quod  erit  in  illo  sœculo,  cu- 
jus  tenemus  fidelem  promissionem  Dei  per  Jesum 
Cliristum  Dominum  nostrum,  de  quo  dicitur  «  Orie- 
tur in  diebus  ejus  justitia  et  abundantia  pacis  :  » 
donec  morte  omnino  devicta  atque  destructa  omnis 
mortalitas  absumatur.  Sin  vero  vocabulo  lunœ,  non 
mortalitas  carnis  per  quam  mine  transit  Ecclesia, 
sed  ipsa  omnino  Ecclesia  significata  est,  quœ  per- 
maneat  in  seternum,  ab  bac  mortalitate  liberata, 
ita  dictiim  accipiendum  est,  «  Orietur  in  diebus  ejus 
justitia  et  abundantia  pacis,  donec,  extollatur  luna,» 
tamquam  diceretur,  Orietur  in  diebus  ejus  justitia, 
quie  contradictionem  ac  rebeilationem  carnis  vincat, 
et  iiet  pax  in  tantiim  crescens  et  abundans,  donec 
luna  extollatur,  id  est,  elevetur  Ecclesia,  per  glo- 


(a)  rierii^ue  MSS.  loco  beatorum,  liabent  peccalorum.  Duo,  justomm. 
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élevée  par  la  gloire  de  la  résurrection,  pour  ré- 
gner avec  le  Seigneur  qui  l'a  précédée  dans  cette 
gloire,  comme  premier  né  d'entre  les  morts,  et 
qui  est  assis  à  la  droite  da  Père  {Marc,  xvi,  19). 
C'est  ainsi  qu'il  durera  autant  que  le  soleil, 
lui  qui  existe  avant  la  lune,  et  par  qui  la  lune 
doit  être  élevée  en  gloire. 

H.  ((  Et  il  régnera  depuis  la  mer  jusqu'à  la 
mer,  et  depuis  le  fleuve  jusqu^aux  extrémités  du 
globe  terrestre(P5.,LXXi,  8).))  C'est  de  lui  que  le 
Prophète  vient  de  dire  :  u  De  son  temps  s'élève- 
ront la  justice  et  une  abondante  paix,  jusqu'à 
ce  que  la  lune  soit  élevée  {Ibid.^  7).  »  Si  l'Église 
est  réellement  désignée  par  la  lune  dans  ce  pre- 
mier passage,  le  Prophète  a  montré  ensuite 
combien  le  Christ  doit  étendre  au  loin  cette 
Église, quand  il  a  dit  :  «Et  le  Christ  régnera  de- 
puis la  mer  jusqu'à  la  mer  [Ibid.^  8).  ))  En  effet, 
la  terre  est  entourée  par  une  vaste  mer  qu'on 
appelle  l'Océan,  lequel  laisse  pénétrer  au  milieu 
des  terres  une  petite  partie  de  ses  eaux,  qui 
forme  les  mers  que  nous  connaissons  et  que 
fréquentent  nos  navires.  C'est  pourquoi,  en  di- 
sant :  ((  depuis  la  mer  jusqu'à  la  mer,  »  le  Pro- 
phète dit  que  la  domination  de  celui  dont  le 
nom  et  la  puissance  seront  prêcliés  et  triomphe- 
ront dans  tout  l'univers,  s'étendra  de  quelque 
limite  que  ce  soit  de  la  terre,  jusqu'à  toute 
autre  de  ces  limites.  Et  pour  prévenir  toute 
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interprétation  différente  de  ces  paroles  :  «  de- 
puis la  mer  jusqu'à  la  mer,  »  le  Prophète  ajoute  : 
((  et  depuis  le  fleuve  jusqu'aux  extrémités  du 
globe  terrestre  (Ibid.).  »  Ces  mots  :  «  Jusqu'aux 
extrémités  du  globe  terrestre  »  ont  évidemment 
le  même  sens  que  les  paroles  précédentes  :  a  de- 
puis la  mer  jusqu'à  la  mer,  »  et  quand  il  dit  : 
c(  depuis  le  fleuve,  »  il  désigne  sans  contredit 
l'endroit  où  le  Christ  a  voulu  d'abord  manifester 
sa  puissance  et  commencer  à  se  choisir  des  dis- 
ciples, c'est-à-dire  le  fleuve  du  Jourdain,  où  l'Es- 
prit-Saint  est  descendu  sur  le  Seigneur  au  mo- 
ment de  son  baptême  et  où  s'est  fait  entendre 
du  haut  du  Ciel  cette  parole  :  «  Celui-ci  est  mon 
Fils  bien-aimé  {Matth.^  m,  17).  »  C'est  donc  de 
ce  point  que  la  doctrine  et  l'autorité  du  Maître 
céleste  se  répandent  jusqu'aux  extrémités  du 
globe  terrestre,  par  la  prédication  de  l'Évangile 
du  royaume  dans  le  monde  entier,  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  servi  de  témoignage  à  toutes  les  na- 
tions ;  et  que  vienne  alors  la  fin  des  siècles. 

12.  ((  Les  Éthiopiens  se  prosterneront  devant 
lui  et  ses  ennemis  lécheront  la  terre  {Ps.,  lxxt, 
9).  ))  Par  les  Éthiopiens,  prenant  la  partie  pour 
le  tout,  le  Prophète  a  désigné  toutes  les  nations; 
choisissant  ce  peuple  pour  le  nommer  de  préfé- 
rence, parce  qu'il  est  aux  extrémités  de  la  terre. 
((  Ils  se  prosterneront  devant  lui,  »  c'est-à-dire 
ils  l'adoreront.  Et  comme,  en  divers  lieux  de  la 


riam  resurrectionis  cum  illo  regnatura,  qui  eam  in 
hac  gloria  primogenitus  a  mortuis  antecessit,  ut  se- 
dorct  ad  dexteram  Patris  {Marci,  xvi,  19)  :  ita  cum 
sole  perraanens  ante  lunam,  quo  postea  extolleretur 
et  luna. 

11.  ((  Et  dominabitur  a  mari  usque  ad  mare,  et  a 
flmnine  usque  ad  termines  orbis  terrœ  (PsaL,  lxi,  8).» 
De  quo  utique  dixerat,  «Oiietur  in  diebus  ejus  jastl- 
tia  et  abundantia  pacis,  donec  extoDatur  luna  [Ihid., 
7).  »  Si  Ecclesia  hic  recte  significatur  vocabulo  lunse. 
consequenter  ostendit  quam  late  eamdem  Ecclesiam 
fuerat  diffusurus,  cum  adjecit^  «  Et  dominabitur  a 
mari  usque  ad  mare.  »  Mari  quippe  mngno  cingitur 
terra,  qui  vocatur  Oceanus  ;  de  quo  influit  quiddam 
exiguum  in  medio  terrarum,  et  facit  ista  maria  nota 
nobis,  quse  navigiis  frequentantur.  Proinde  «  a 
mari  usque  ad  mare  ,  a  quolibet  fine  terrœ  us- 
que ad  quemlibct  fmem  dominaturum  dixit  , 
cujus    nomen    et    potestas   toto    orbe  fuerant 


prœdicanda  multumque  valitura.  Quod  ne  aliter 
posset  intelligi,  «  a  mari  usque  ad  mare:  »  continue 
subjecit,  «  et  a  flumine  usque  ad  terminos  orbis  ter- 
rée. ))  Qiiod  ergo  ait,  «  usque  ad  terminos  orbis 
terrse;  »  hoc  ante  dixerat,  «  a  mari  usque  ad  mare.» 
Quod  vero  nunc  ait,  «  a  flumine  ;  )>  evidenter  ex- 
pressif inde  voluisse  Christum  potestatem  suam  jam 
commendare.  unde  et  discipulos  cœpit  eligere,  a  flu- 
mine scilicet  Jordane,  ubi  super  baptizatum  Domi- 
num  cum  descenderet  Spiritus-sanctus,  «  sonuit  vox 
de  cœlo,  Hic  est  Filius  meus  dilectus  (Matth.,  m, 
17).  »  Hinc  ergo  doctrina  ejus  incipiens  etmagisterii 
cadestis  auctoritas ,  dilatatar  usque  ad  terminos 
orbis  terrœ,  cum  prajdicatur  Evangelium  regni  in 
universo  orbe,  in  testimonium  omnibus  gentibus  : 
et  tune  veniet  finis. 

12.  «  Coram  illo  (a)  décident  yEthiopes,  et  inimi- 
ci  ejus  terram  linguent  [Ibid.,  9).  »  Per  ^Ethiopes, 
a  parte  totum,  omnes  gentes  significavit,  eam  eli- 


(^0  Pie  plornmrjue  Er,  et  AISS.  Xt  proxime  sequente  loco,  j)rcci(Jcnt. 
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terre,  des  schismes  devaient  éclater,  par  envie 
contre  l'Église  catholique,  répandue  dans  l'uni, 
vers  entier  ;  comme  ces  mêmes  schismes  de- 
vaient se  diviser  sous  différents  noms  d'hommes; 
et  comme  l'amour  porté  à  ces  hommes,  auteurs 
des  schismes,  devait  être  l'ennemi  de  la  gloire 
du  Christ  qui  est  répandue  par  toute  la  terre;  le 
Prophète,  après  avoir  dit  :  ((  les  Éthiopiens  se 
prosterneront  devant  lui,  »  ajoute  :  a  et  ses  en- 
nemis lécheront  la  terre,  »  c'est-à-dire  s'atta- 
cheront à  des  hommes,par  envie  contre  la  gloire 
du  Christ,  auquel  il  a  été  dit  :  a  0  Dieu  !  élevez- 
vous  au-dessus  des  Cieux  et  que  votre  gloire 
hrille  sur  toute  la  terre  (Ps.jCvii,  6).»  L'homme 
par  son  péché  a  mérité  cet  arrêt  :  ((  Tu  es  terre 
et  tu  iras  dans  la  terre  {Genèse^  in,  9).  »  En  lé- 
chant cette  terre,  c'est-à-dire  en  se  laissant  sé- 
duire par  la  vaine  autorité  de  langage  des  schis- 
matiques,eten  s' attachant  à  eux  jusqu'à  les  aimer 
tendrement,  ces  chrétiens  infidèles  contredisent 
les  paroles  divines,  qui  ont  annoncé  que  TÉglise 
catholique  appartiendrait  non  à  quelque  partie  de 
l'univers,  comme  les  schismes  quelconques,mais 
à  l'univers  entier,  où  elle  fructifierait  ets'accroi- 
terait  jusqu'à  parvenir  chez  les  Éthiopiens,  les 
plus  éloignés  et  les  plus  barhares  des  hommes. 

13.  ((  Les  rois  de  Tharsis  et  les  iles  lui  offri- 
ront des  présents  :  les  rois  de  l'Arabie  et  de  Saha 
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lui  amèneront  des  dons.  Et  tous  les  rois  de  la 
terre  l'adoreront,  toutes  les  nations  le  serviront 
{Ps.,  Lxxi,  10etl2).  ))  Ce  texte  n'appelle  point  une 
explication,  mais  plutôt  une  religieuse  contem- 
plation. Il  frappe  les  yeux,  non-seulement  des 
fidèles  qui  se  réjouissent,  mais  encore  des  infi- 
dèles qui  gémissent.  Peut-être,  cependant,  se 
demandera-t-on  ce  que  signifie  :  «  Ils  lui  amè- 
neront des  dons.  »  On  n'amène  ordinairement 
que  des  êtres  qui  peuvent  marcher.  Est-ce  que 
le  Prophète  aurait  voulu  parler  de  victimes  à 
immoler  ?  A  Dieu  ne  plaise  que  sous  le  Christ 
s'élève  cette  sorte  de  justice  !  Mais  les  dons  qui 
lui  seront  amenés,  selon  le  Prophète,  me  sem- 
blent signifier  les  hommes  que  l'autorité  des 
rois  amène  dans  la  communion  de  l'Église  du 
Christ  ;  bien  que  les  rois  persécuteurs  lui  aient 
aussi  amené  des  dons,  quoique  à  leur  insu,  en 
immolant  les  saints  Martyrs. 

14.  Explicant  ensuite  les  causes  qui  ont  valu 
au  Christ  tant  d'honneurs  de  la  part  des  rois,  et 
qui  lui  ont  attiré  les  hommages  des  nations, 
le  Prophète  dit  :  «  Parce  qu'il  a  délivré  de  la 
tyrannie  du  puissant  l'indigent  et  le  pauvre,  à 
qui  nul  ne  venait  en  aide  {Ibid.,  12).  »  Cet  indi- 
gent et  ce  pauvre,  c'est  le  peuple  formé  de  ceux 
qui  croient  en  lui.  Dans  ce  peuple,  sont  les  rois 
eux-mêmes  qui  l'adorent.  Car  ils  ne  dédaignent 


gens  gentem,  quam  potissimum  nominaret,  quce  in 
fmibus  terrœ  est.  «  Corain  illo  procident,  »  dictum 
est,  adorabunt  eum.  Et  quia  schisiuata  futura  crant 
per  diversa  terraruin  loca,  qaœ  inviderant  Ecclcsiai 
catholicœ  toto  terrarum  orbe  diffusa^,;  eadem 
porro  scliismata  per  bominum  nomina  se  fueraiit 
divisura  :  et  bomines  amando,  quibus  auctoribus 
scisssa  sunt,  gloriœ  Cbristi,  quœ  per  omnes  terras 
est,  inimicatura  :  ideo  cuin  dixisset,  «  Coram  illo 
décident,  J5]tbiopes,  »  adjunxit,  «  et  inimici  ejus 
terram  linguent  :  »  id  est,  bomines  amabant,  ut  ni- 
videant  gloriœ  Cbristi,  cui  dictum  est,  «  Exaltare 
super  cœlos  Deus,  et  super  omnem  terram  gloria 
tua  (PsciL,  cvii,  6).  »  Homo  quippe  audire  meruit, 
«  Terra  es,  et  in  terram  ibis  (Ge«.,  m,  19).  ))  Hanc 
terram  linguendo,  id  est,  talium  aucioritate  vanilo- 
quia  delectati,  eos  amando ,  et  in  suavissimos  ba- 
bendo,  contradicunt  divinis  eloquiis,  quibus  catho- 
hca  Ecclesia  prœnuntiata  est,  non  in  aliqua  parte 
terrarum  futura,  sicut  quœlibet  scbismata  ;  sed  in 
universo  mundo  fructificando  atque  crescendo  usque 
ad  ipsos  iEthiopes,  extremos  videlicet  et  teterrimos 
hominum  perventura. 


13.  «  Reges  Tharsis  et  insulœ  munera  offerent, 
rcges  Arabum  etSaba  dona  adducent  {Ps.,  lxxi,  10). 
Et  adorabunt  eum  omnes  reges  terrœ,  omnes  gentes 
servient  ei  [Ibid.,  H).  »  Hoc  jam  non  expositorem, 
sed  contemplatorem  desiderat  ;  immo  non  solum 
laïtantium  iidelium,  sed  etiam  iutidelium  gementium 
infertur  adspectibus  :  nisi  fortasse  quœren- 
dum  est  quid  dictum  sit,  «  dona  adducent.  »  Ea 
quippe  adduci  soient,  quœ  ambulare  possunt.  Kum- 
quid-nam  ergo  de  immolandis  victimis  dici  potuit  ? 
Absit  ut  tahs  oriatur  in  diebus  ejus  justitia.  Sed  ista 
dona  quae  adducenda  prœdicta  sunt,  bomines  mihi 
videntur  significare,  quos  in  societatem  Ecclesise 
Cbristi  reguni  adducit  auctoritas  :  quamvis  reges 
etiam  persequentes  dona  adduxerint,  non  scientes 
quid  facercnt,  sanctos  Martyres  immolando. 

14.  Cum  vero  exponeret  caussas,  cur  eis  tantus 
honor  deferretur  a  regibus,  eique  serviretur  ab  om- 
nibus gentibus.  «  Quia  liberavit,  inquit,  egenum  a 
potente,  et  pauperem  cui  non  erat  adjutor  [Ibid.,  12).» 
Iste  egenus  et  pauper,  populus  est  credentium  in 
eum.  In  hoc  populo  sunt  etiam  reges  adorantes 
euni.  Non  enini  egcni  esse  dedignantur  et  pauperes. 
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pas  d'être  indigents  et  pauvres,  c'est-à-dire  de 
confesser  liumbleraent  leurs  péchés,  et  d'avouer 
le  besoin  qu'ils  ont  de  la  gloire  et  de  la  grâce  de 
Dieu  ;  afin  que  ce  Roi,  fils  du  Roi,  les  délivre 
de  la  tyrannie  du  puissant.  Ce  puissant  est  le 
même  qui,  plus  haut,  était  nommé  le  calomnia- 
teur; et  sa  puissance  pour  soumettre  les  hommes 
et  les  retenir  en  captivité  ne  lui  vient  pas  de 
sa  propre  force,  mais  des  péchés  des  hommes. 
Il  a  été  également  appelé  le  fort,  et  ici  il  est  dé- 
signé sous  le  nom  de  puissant.  Mais  celui  qui  a 
humilié  le  calomniateur  et  qui  est  entré  dans  la 
maison  du  fort,  pour  l'enchaîner  et  s'emparer 
de  ce  qu'il  possédait  {Mat th.,  xii,29),  »  a  délivré 
de  la  tyrannie  du  puissant  l'indigent  et  le 
pauvre  à  qui  nul  ne  venait  en  aide  {Ps.,  lxxi, 
12).  ))  Nul  ne  pouvait,  en  effet,  accomplir  cette 
délivrance  ;  ce  n'en  était  assez  de  la  puissance 
de  qui  que  ce  fût,  ni  d'aucun  juste,  ni  d'aucun 
Ange.  C'est  pourquoi,  comme  nul  ne  venait  en 
aide  à  l'indigent  et  au  pauvre,  le  Christ  lui- 
même  est  venu  et  les  a  sauvés. 

15.  Ici  se  plaçait  une  objection,  dans  la  pen- 
sée du  Prophète.  Si  l'homme  était  captif  du 
démon  à  cause  de  ses  péchés,  est-ce  que  ces  pé- 
chés ont  plu  au  Christ,  qui  a  délivré  l'indigent 
de  la  tyrannie  du  puissant  ?  Loin  de  là_,  «  mais 
le  Christ  épargnera  le  pauvre  et  l'indigent 
{ibid.,  13);  »  c'est-à-dire  qu'il  remettra  les  pé- 

id  est^  humiliter  peccata  confiteiites,  et  egentes  glo- 
ria  et  gratia  Dei,  ut  eos  Rex  ille  hliiis  Régis  liberet 
a  poteiite.  Idem  quippe  est  potens,  ille  qui  superius 
caluinriiator  est  dictus  {Ibid.,  4)  :  quem  potentera  ad 
liomiiies  sibi  subdeiidos  et  in  captivitatc  retinendos 
non  virtus  ejus  fecit,  sed  humana  peccata.  Idem 
ipse  et  fortis  est  dictus  {Matth.,  xii,  29),  ideo  et  hic 
potens.  Sed  qui  humiliavit  calumniatorem,  et  intra- 
vit  in  domum  fortis,  ut  eo  alligato  vasa  ejus  diri- 
peret,  hic  «bberavit  egenum  a  poleiite,  et  pauperem 
oui  non  erat  adjutor.  »  Non  enim'hoc  efficere potuit 
vel  cujusquam  virtus,  vel  quisqanm  homo  justus, 
vel  aliqids  Angélus.  Cum  ergo  nullus  esset  adjutor, 
ipse  adveiiieiis  salvos  fecit  eos. 

15.  Occurebat  autem.  Si  propter  peccata  liomo 
tenebatur  a  diabolo, numquid-nain  Cliristo  qui  eruit 
egenum  a  potente,  peccata  placuerunt?  Absit.  SeJ, 
i(  l^arcet  ipse  inopi  et  pauperi  {Ibid.,  13)  :  »  id  est, 
peccata  dimiltet  liaraili,  et  non  de  suis  meritis  conii- 
denti,  aut  de  sua  virtute  salutem  speranti,  sed  indi- 
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chés  à  l'homme  humble  qui  ne  se  confie  point 
en  ses  propres  mérites,  ou  qui  n'attend  pas  son 
salut  de  sa  propre  force,  mais  qui  sait  avoir  be- 
soin de  la  grâce  de  son  Sauveur.  Comme  le 
Prophète  ajoute  :  a  Et  il  sauvera  les  âmes  des 
pauvres,  »  il  fait  ressortir  le  double  secours 
qui  nous  vient  de  la  grâce  :  la  rémission  des  pé- 
chés, «  Il  épargnera  le  pauvre  et  findigent,  » 
et  la  participation  à  sa  justice  ,  «  et  il  sauvera 
les  âmes  des  pauvres.  »  Nul  en  effet  ne  peut  ar- 
river au  salut,  qui  est  la  justice  parfaite,  si 
Dieu  ne  l'aide  par  sa  grâce  ;  car  la  plénitude  de 
la  foi  est  la  charité  ;  or  la  charité  n'est  pas  en 
nous  par  nous-mêmes,  mais  elle  est  répandue 
dans  nos  cceurs  par  l'Esprit-Saint  qui  nous  a 
été  donné  (/?om.,  v,  5). 

10.  ((  Il  rachètera  leurs  âmes  des  usures  et  de 
l'iniquité  {Ps.,  lxxi,  14).  »  Quelles  sont  ces 
usures,  sinon  les  péchés  que  l'on  nomme  aussi 
des  dettes  {Matth.,  vi,  12)?  Mais  je  pense  qu'on 
les  appelle  des  usures,  parce  qu'on  trouve  plus 
de  mal  dans  le  châtiment  qu'il  n'y  en  avait  dans 
l'acte  même  du  péché.  Ainsi,  par  exemple,  l'ho- 
micide ne  tue  que  le  corps  de  l'homme,  sans 
pouvoir  nuire  à  l'âme  de  sa  victime;  tandis  que 
lui-même  perd  son  corps  et  son  âme  dans  l'en- 
fer. C'est  contre  ceux  qui  méprisent  ainsi  la  loi 
présente  et  qui  se  rient  des  supplices  à  venir, 
que  le  Seigneur  a  dit  :  «  A  mon  retour  j 'aurais 

genti  gratia  Salvatoris  sui.  Cum  autem  addidit,  «  Et 
animas  pauperum  salvas  faciet  ;  »  utrumque  adju- 
torium  graticC  commendavit,  et  quid  est  in  remis- 
sionem  peccatorum  ;  cum  ait,  «  Parcet  pauperi  et 
inopi;  «  et  quod  est  iîi  participatione  justitise,  cum 
addidit,  «  Et  aiiimas  pauperum  salvas  faciet.  »  Ne- 
mo  enim  sibi  est  idoneus  ad  salutem,  (quae-  salus  (a) 
est  perfecta  justitia),  nisi  Dei  adjuvet  gratia  :  quia 
pleuitudo  Legis  non  est  nisi  caritas,  quee  non  a 
nobis  exsistit  in  nobis,  sed  diffunditur  in  cordibus 
nostris  per  Spiritum-sanctum,  qui  datus  est  nobis 
{Mm.,  v,  5). 

16.  «  Ex  usuris  et  iniquitate  redimet  animas 
eorum  (Ps.,  Lxvr,  li).  ■»  Quic  sunt  istcC  usura^,  nisi 
peccata,  quœ  ctiam  débita  nominantur  [Matlh.,  vi, 
12)?  Usuras  autem  appellatas  puto,  quia  plus  mali 
invenitur  in  suppliciis,  quam  commissum  est  in  pec- 
catis.  Nam,  verbi  gratia,  cum  liomicida  corpus  tan- 
tum  hominis  périmât,  aniinœ  autem  nocere  nibil 
possit  :  ipsius  et  anima  et  corpus  perditur  ingehen- 


(a)  Editi,  non  est  perfecla  juatiiia  khest  non  a  MSS. 
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redemandé  mon  argent  avec  les  intérêts  (/t/., 
XXV,  27).  »  Les  âmes  des  pauvres  sont  rachetées 
de  ces  sortes  d'usures,  par  le  sang  qui  a  été  ré- 
pandu pour  la  rémission  des  péchés.  Il  les  ra- 
chètera donc  des  usures, en  leur  remettant  leurs 
péchés  qui  avaient  mérité  des  châtiments  plus 
étendus  que  les  fautes  ;  il  les  rachètera  de  l'ini- 
quité, en  les  aidant  par  sa  grâce  à  accomplir  la 
justice.  Le  Prophète  répète  donc  ici  deux  choses 
qu'il  a  déjà  dites.  En  effet,  ces  mots  :  a  il  épar- 
gnera l'indigent  et  le  pauvre)) s'entendent  au  su- 
jet u  des  usures  ;  »  et  les  autres  :  «  il  sauvera  les 
âmes  des  pauvres  )>  se  rapportent  à  :  (dlniquité;  » 
mais  dans  les  deux  cas,  il  faut  sous-entendre 
qu'il  «  les  rachètera.  ))  En  effet,  en  épargnant  le 
pauvre,  il  le  rachètera  des  usures,  et  en  le 
sauvant  il  le  rachètera  de  l'iniquité.  C'est 
ainsi  qu'en  épargnant  l'indigent  et  le  pauvre,  et 
en  sauvant  les  âmes  des  pauvres,  «  il  rachètera 
leurs  âmes  des  usures  et  de  l'iniquité,  et  son  nom 
sera  honorable  à  leurs  yeux  {Ibid.^  14).  ))  Car 
ceux-là  glorifient  son  nom  pour  tant  de  bien- 
faits, qui  répondent  qu'il  est  convenable  etjuste 
de  rendre  des  actions  de  grâces  au  Seigneur 
leur  Dieu.  11  y  a  des  manuscrits  qui  portent  : 
«  Et  leur  nom  sera  honorable  à  ses  yeux  ;  ))  en 
effet,  bien  que,  dans  ce  monde,  les  Chrétiens 
paraissent  méprisables,  leur  nom  est  glorieux 
devant  Dieu,  qui  le  leur  a  donné,  et  qui  ne 
trouve  plus  sur  ses  lèvres  (/^s.,  xv,  4)  le  nom 
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dont  il  les  appelait  auparavant,  lorsqu'ils 
étaient  encore  enchaînés  dans  les  superstitions 
des  Gentils  ou  marqués  des  noms  de  leurs  cri- 
minelles actions,  avant  qu'ils  fussent  chrétiens. 
Or  ce  nom  de  chrétiens  est  glorieux  devant  lui, 
bien  qu'il  paraisse  méprisable  à  leurs  ennemis. 

17.  ((Et  il  vivra  et  on  lui  donnera  de  l'or 
d'Arabie  {Ibid.,  15).  »  Le  Prophète  ne  dirait  pas  : 
Le  Christ  vivra,  (car  il  ne  pourrait  parler  ainsi 
de  sa  courte  existence  en  ce  monde,)  s'il  n'en- 
tendait cette  vie,  dans  laquelle  ((  le  Christ  ne 
meurt  plus,  et  dans  laquelle  la  mort  n'a  plus 
aucun  pouvoir  sur  lui  {Rom.,  vi,  9).  »  C'est 
pourquoi,  ((  il  vivra,  )>  lui  qui  a  été  méprisé  au 
moment  de  sa  mort,  c'est-à-dire  au  moment  où 
s'est  accomplie  cette  prophétie  :  ((  Sa  vie  sera 
ôtée  de  dessus  la  terre  {haïe,  lui,  8).  —  Voir  les 
actes  des  Apôtres.,  viii,  33).  ))  Mais  que  veut  dire  : 
((  Et  on  lui  donnera  de  l'or  d'Arabie  {Ps., 
Lxxi,  15)?))  Autrefois,  Salomon  a  reçu  de  l'or  de 
ce  pays  ;  ce  que  le  Prophète  a  tigurativement 
rapporté  dans  ce  Psaume  au  véritable  Salomon, 
au  véritable  Pacifique  ;  car  l'ancien  roi  d'L«raël 
n'a  pas  régné  ((  depuis  le  fleuve  jusqu'aux  extré- 
mités du  monde  {lùîd.,  8).  ))  Le  sens  de  cette 
prophétie  est  que  les  sages  de  ce  monde  croi- 
raient également  au  Christ.  En  effet,  sous  le 
nom  de  l'Arabie,  nous  devons  reconnaître  les 
Gentils  ;  et  l'oc  indique  la  sagesse,  qui  l'emporte 
sur  toute  science  autant  que  l'or  sur  les  autres 


na.  Propter  hujusmodi  contemtores  prœsentis  prsc- 
cepti  et  irrisores  futuri  siipplicii  dictum  est,  ((  Ego 
veniens  cum  usuris  exigerem  {Matth.,  xxv,  27).»  Ab 
liis  usuris  redimunlur  animée  pauperum  sanguine 
illo, qui  fusas  estinremissionem  peccatorum.Bedimet 
ergo  ab  usuris,  reraittendo  peccala,  quai  debebant 
aujplicjra  supplicia  :  redimet  autem  ab  iniquitate, 
adjuvando  per  gratiani  etiam  ad  faciendani  jubti- 
tiam.  Eadem  itaque  duo  repetita  sunt,  quœ  supra 
dicta  erant.  Quod  enim  supra  est,  <(  Parcet  inopi  et 
pauperi  (Ps.,  lxxi,  13)  ;  »  hoc  inlelligitur,  ((  Ex 
usuris  :  »  quod  vero  ibi  dicit,((  Et  animas  pauperum 
salvas  faciet;  «hoc  dictum  vide tur,((  Ex  iniquitate  :-> 
ut  ((  redimet  »  ad  utruraque  subaudiatur.  Nam  par- 
cendo  redimet  ab  usuris,  salvos  autem  faciendo  re- 
dimet ab  iniquitate.  Ita  cum  parcet  pauperi  et 
inopi,  et  animas  pauperum  salvas  faciet  :  sic  ((  ex 
usuris  et  iniquitate  redimet  animas  eorum.  Et  lio- 
norabile  nomen  ejus  coram  ipsis.  »  Dant  enim  liono- 
rern  nomini  ejus  pro  tantis  heneficiis,  qui  respon- 


dent  digiium  et  justura  esse  gratias  agere  Domino 
Deo  suo.  Vel  quod  liabent  codiccs  aliqui,  (c  Et  hono- 
rabile  nomen  eorum  coram  ipso  :  »  quia  etsi  vi- 
dentur  huic  sa^culo  contemlibiles  Christiani,  nomen 
eorum  coram  ipso  est  honorabde  {FsaL,  xv,  4),  qui 
eis  illud  dédit,  jam  non  memor  nominum  illorum 
per  labia  sua,  quibus  antea  vocabantur,  cum  essent 
Gentiiium  supi-rstitionibus  obligati,  vel  suorum  ma- 
lorum  meritorum  signati  vocabulis,  antequam  es- 
sent Christiani  :  quod  nomen  honora  bile  est  coram 
ipso,  etsi  conte ratibile  videtur  inimicis. 

17.  ((  Et  vivet,  et  dabitur  ei  de  auro  Arabia?.  (7*5-, 
Lxxi,  15).  »  Non  diceretur,  ((  Et  vivet,  »  (De  quo 
enim  non  posset  dici  hoc  quantulocmuque  spatio 
temporis  vivente  in  liac  terra  ?}  nisi  illa  vita  com- 
mendaretur,  in  qua  jam  non  moritur,  et  mors  ei 
ultra  non  dominabitur  [Rom.,  vi,  '.)).  Atque  ideo, 
«  Et  vivet,  »  qui  contemtus  est  moriens  :  quoniam 
sicut  alius  Proplieta  dicit,  Tolletur  de  terra  vita 
ejus.  Sedquid  est,  ((  et  dabitur  ei  de  auro  Arabiœ  ?» 
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métaux.  Car  il  est  écrit  :  «  Recevez  la  prudence 
comme  de  l'argent,  et  la  sagesse  comme  un  or 
éprouvé  {Proverbes,  yiii,  10,  M).  »  «  Et  ils 
prieront  sans  cesse  au  sujet  de  lui  (P^.,  lxxi,  15).» 
Les  mots  grecs  rcspi  ajxou  ont  été  traduits,  par 
les  uns  :  De  ipso^  au  sujet  de  lui  ;  par  d'autres  : 
-pro  ipso  onproeo,  pour  lui-même  ou  pour  lui. 
Que  veut  dire,  «  au  sujet  de  lui,  à  son  sujet,  » 
si  ce  n'est  là  notre  prière  :  «  Que  votre  règne 
arrive  {Matth.^  vi,  10)?  »  Car  l'avènement  du 
Christ  sera  pour  les  fidèles  le  signal  du  règne 
de  Dieu.  Il  est  difficile  d'expliquer  l'autre  tra- 
duction, ((  pour  lui-même  ou  pour  lui,  »  à 
moins  de  dire  qu'en  priant  pour  l'Eglise  on  prie 
aussi  pour  le  Sauveur,  parce  que  l'Église  est  son 
corps.  C'est  en  effet  entre  le  Christ  et  l'Église 
qu'a  été  d'abord  établi  ce  grand  sacrement  : 
((  Ils  seront  deux  dans  une  seule  chair  {Éphés.^ 
v,32,31).  ))  Quant  aux  paroles  suivantes:  «  tout  le 
jour,))c'est-à-dire,  en  tout  temps,  ils  le  béniront 
(Ps.,  Lxxi,  15),  »  elles  sont  suffisamment  claires. 

18.  ((  Et  il  sera  leur  appui  sur  la  terre, 
sur  les  sommets  des  montagnes  {Ibid.,  16).  /) 
«  En  effet,  dit  l'Apôtre,  toutes  les  promesses  de 
Dieu  sont  en  lui  le  oui  (Il  Cor.,  i,  20);  »  c'est- 
à-dire  qu'elles  ont  en  lui  la  réalisation  qui  les 
confirme^  parce  qu'en  lui  s'est  accompli  tout  ce 
qui  a  été  prophétisé  pour  notre  salut.  Par  a  les 

Nam  quod  inde  aurum  etiam  ilie  Salomon  accepit, 
in  hoc  Psalmo  figuratc  transjectum  est  in  aliumve- 
rum  Salomonem,  id  est,  verum  pacificum.  Non 
enim  ille  dominatus  est  a  flumine  usque  ad  terrni- 
nos  orbis  terrai  (Ps.,  lxxi,  8).  Sic  ergo  proplietatiim 
est,  etiam  sapientes  hujus  mundi  irx  Cliristo  fuisse 
credituros.  Per  Arabiam  autem  Gentes  intelligimus  : 
per  aurum  sapientiam,  quai  ita  excellit  inter  omnes 
doctrinas,  ut  aurum  inter  mt-talla  :  uiide  scriptum 
est,  «  Accipite  prudentiam  sicut  argentiim,  et  sapien- 
tiam sicut  aurum  probatum  (Prov.,  viii,10}.))«  Etora- 
bunt  de  ipso  semper.wQuod  habet  Grœcus,  Tïtpl  auiou 
aliqui  interpretati  sunt  «de  ipso,»  aliqui  «proipso,» 
vel  «  pro  eo.  »  Quid  est  autem,  «  de  ipso,  »  nisi 
forte  quod  oramus  dicentes,  «  Adveniat  regnum 
tuum  (Matth.,  \i,  10)?  »  Christi  namque  adventus 
[a)  prœsentabit  fidelibus  regnum  Dei.  «  Pro  eo  )) 
vero  quomodo  inteUigatur,  aDgustumest:  nisi  quia 
cum  oratur  pro  Ecclesia,  pro  ipso  oratur,  quia  cor- 
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sommets  des  montagnes,  »  il  convient  de  com- 
prendre les  auteurs  des  divines  Écritures,  c'est- 
à-dire  ceux  par  le  ministère  de  qui  elles  nous 
ont  été  données  ;  c'est  sur  lui  qu'ils  s'appuient, 
parce  que  c'est  à  lui  que  se  rapporte  tout  ce  qui 
a  été  écrit  sous  l'inspiration  divine.  Mais  il  a 
voulu  être  leur  appui  sur  terre,  parce  que  les 
Écritures  ont  été  données  pour  le  salut  de  ceux 
qui  habitent  la  terre  :  c'est  pourquoi  il  est  lui- 
même  venu  sur  terre,  pour  les  confirmer  toutes, 
c'est-à-dire  pour  montrer  en  lui-même  l'accom- 
plissement de  toutes.  «  Car  il  fallait,  a-t-il  dit, 
que  fussent  accomplies  toutes  les  choses  écrites 
sur  moi  dans  la  loi,  dans  les  prophètes  et  dans 
psaumes  {Luc,  xxiv,  44);  »  c'est-à-dire  :  a  sur 
les  sommets  des  montagnes  {Ps.,  lxxi,  16).  » 
u  C'est  ainsi  qu'est  venue  dans  les  derniers 
temps,  visible  pour  tous,  la  montagne  de  Dieu 
fondée  sur  les  cimes  des  montagnes  {Isaïe,  li, 
11);  »  ce  qui  revient  «  aux  sommets  des  mon- 
tagnes ))  dont  parle  ici  le  Prophète.  «  Ses  fruits 
seront  élevés  au-dessus  du  Liban  {Ps.,  lxxi,  17).  » 
Nous  regardons  ordinairement  le  Liban  comme 
l'emblème  des  dignités  de  ce  monde,  parce  que 
le  Liban  est  une  montagne  couverte  d'arbres 
élevés,  et  que  son  nom  veut  dire  :  «  blancliisse- 
ment.  »  Qu'y  a-t-il  d'étonnant,  en  effet,  qu'au- 
dessus  des  grandeurs  les  plus  éclatantes  de  ce 

pus  est  ejus.  De  Christo  quippe  et  Ecclesia  prsemis- 
sum  est  «  sacramentum  magnum  :  Erunt  duo  in 
carne  una  {Ephes.,  v,  32).  »  Jam  vero  quod  sequitur. 
«  Tota  die,  »  •  id  est  toto  tempore,  «  benedicent  ei,  » 
satis  apertum  est. 

18.  ((  Et  erit  firmamentum  in  terra,  in  summis 
moiitium  (Ps.,  lxxi,  16).  »  Omnes  enim  promissiones 
Dei  in  illo  Etiam  (I  Cor.,  i,  20),  id  est,  in  (6)  illo 
firmatse  sunt  :  quia  in  illo  impletum  est,  quidquid 
pro  sainte  nostra  prophetatnm  est.  Nam  summa 
montium,  Scripturarum  divinarum  auctores,  id  est, 
per  quos  ministratoe  sunt,  intelligere  convenit  :  in 
cpiibus  utique  ipse  est  firmamentum  ;  quoniam  ad 
illum  omnia  quse  divinitus  scripta  sunt,  referuntur. 
Hoc  autem  in  terra  esse  voluit  ;  quia  propter  eos 
qui  in  terra  sunt,  illa  conscripta  sunt.  Unde  et  ipse 
in  terrain  venit,  ut  ea  cuncta  firmaret,  id  est,  in  se 
monstraret  impleri.  «  Oportebat  enim,  inquit,  im- 
pleri  omnia  quœ  scripta  sunt  in  Lege  et  Prophetis  et 


(a)  Sic  probîG  notce  MSS.  At  editi,  prœsentavit.  (b)  Lov.  kl  est  in  Christo.  Id  Er.  prorsus  omittit.  At  MSS_.  ejus  loeo  ha- 
ïrent, id  est  in  illo.  Sic  facilius  iatellio-itui'  Augustinus  hic  interprctari  particulani  Etiam  :  pro  qua  nunc  ia  Vulgata,  II. 
Cor,i.20.1egitui-,  Ed.  Illa  autem  respondebat  Gr£eco  xb  val  qute  vox  auud  GrcBCOS  contirmantis  est,  ut  imen  apud  HebriBOs. 
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monde^  s'élève  le  fruit  du  Christ^  pour  lequel, 
ceux  qui  l'aiment  ont  méprisé  toutes  les  gran- 
deurs du  siècle?  Mais  si  nous  prenons  en  bonne 
part  le  terme  de  Liban,  à  cause  des  cèdres  du 
Liban  que  Dieu  a  plantés  (Ps.,  cm,  16),  quel 
sera  le  fruit  élevé  au-dessus  de  ce  Liban,  si  ce 
n'est  celui  dont  parle  l'Apôtre,  lorsqu'il  dit  de 
àa  charité  :  u  Je  vais  vous  montrer  une  voie  plus 
excellente  encore  (I  Cor.,  xii,  31)?  »  L'Apôtre 
met  en  effet  la  charité  au  premier  rang  des 
dons  divins,  quand  il  dit  :  «  Le  fruit  de  l'Esprit 
est  la  charité,  »  et  qu'il  montre  que  toutes  les 
autres  vertus  viennent  à  sa  suite  {Gal.^  v,  22). 
((  Et  ils  fleuriront  dans  la  cité  comme  le  foin  de 
la  terre  {Ps.y  Lxxi,  16).  »  La  manière  dont  le 
Prophète  parle  de  cette  cité  est  douteuse;  il 
n'ajoute  ni  de  lui  ni  de  Dieu  ;  il  ne  dit  ni  dans 
sa  cité  ni  dans  la  cité  de  Dieu,  mais  seulement 
dans  la  cité  ;  il  est  donc  bien  de  prendre  ce  mot 
en  bonne  part,  et  d'admettre  qu'il  s'agit  de  la 
cité  de  Dieu.  Ils  fleurissent  dans  l'Église  comme 
le  foin;  mais  comme  un  foin  fertile  tel  que 
le  blé;  car  le  blé  est  aussi  appelé  du  nom  de 
foin  dans  les  saintes  Ecritures.  On  voit,  en  effet, 
dans  la  Genèse  que  Dieu  ordonne  à  la  terre  de 
produire  tout  bois  et  tout  foin  (Genèse,  i,  11), 
sans  que  le  texte  ajoute,  et  tout  blé  ;  or,  il 
n'est  pas  douteux  que  le  blé  ne  serait  pas  omis 

Psalmis  de  me  [Lucœ,  xxiv,  44)  :  »  id  est,  «  in  sum- 
mis  montium.  »  Sic  enim  venit  in  novissimis  teuipo- 
l'ibus  manifestus  mons  Doniiiii,  paratus  in  cacumine 
montium  {Isai,  n,  2)  :  quod  hic  ait,  «  in  summis 
montium.»  «  Superextolletur  super Libanum  fructus 
ejus.  »  Libanum  solemus  accipere  veluti  hujus  sœ- 
culi  dignitatem  ;  quoniam  mons  est  Libanus  excelsas 
arbores  habens,  et  nomen  ipsum  interpretatur  can- 
didatio.  Quid  enim  mirum,  si  super  liujus  sœculi 
prseclarum  omne  fastigium  fructus  superextollitur 
Ghristi,  cujus  fructus  dilectores  omnia  sœcularia  cul- 
mina contemserunt  ?  Si  autem  in  bono  accipimus 
Libanum;  propter  cedros  Libani  quas  plantavit 
(Psal.,  cm,  16)  :  quis  alius  fructus  intelbgendus  est, 
qui  super  hune  Libanum  extollitur,  nisi  de  quo 
Apostolus  dicit  de  caritate  sua  locuturus,  «  Adhuc 
supereminentem  viam  vobis  demonstro  (I  Cor.,  xn, 
31)  ?  »  Hsec  enim  et  in  primo  proponitur  munerum 
divinorum,  ubi  ait,  «  Fructus  autem  spiritus  est  ca- 
ritas  {Gai.,  v,  22)  :  »  atque  inde  cetera  utique  con- 
sequentia  contexuntur.  «  Et  florebunt  de  civitate 
sicut  fœnum  terrse.  »  Quoniam  ambiguë  posita  est 
civitas,  nec  adjunctum  est  ejus,  aut  Dei,  non  enim 

TOM.  XIII. 
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si  on  ne  devait  le  comprendre  sous  le  nom 
générique  de  foin.  On  trouve  dans  les  Écritures 
un  grand  nombre  d'exemples  pareils.  Mais  si 
l'on  doit  comprendre  ces  paroles  :  a  Et  ils  fleu- 
riront comme  le  foin  de  la  terre  {Ps.,  lxxi,  16),  » 
dans  le  sens  de  ce  passage  d'Isaïe  :  «  Toute  chair 
n'est  que  foin  et  la  gloire  de  Tliomme  est  comme 
la  fleur  du  foin  {Isaïe,  xl,  6),  »  assurément  il 
faut  voir  dans  la  cité  du  Prophète  une  figure  de 
la  société  de  ce  siècle  ;  car  ce  n'est  pas  sans 
cause  que  Gain  a  fondé  la  première  ville  {Gen.f 
IV,  17).  Si  donc  le  fruit  du  Ghrist  est  élevé  au- 
dessus  du  Liban,  c'est-à-dire  au-dessus  des 
arbres  de  longue  durée  et  des  bois  incorrup- 
tibles, parce  que  ce  fruit  est  éternel,  toute  la 
gloire  humaine,  telle  que  la  produisent  les 
grandeurs  temporelles,  est  comparée  à  du  foin , 
parce  que  ceux  qui  croient  à  la  vie  éternelle  et 
qui  l'espèrent  n'ont  que  du  mépris  pour  la 
félicité  temporelle,  afin  que  s'accomplissent  ces 
paroles  du  Prophète  :  «  Toute  chair  n'est  que 
foin,  et  toute  gloire  de  la  chair  est  comme  la 
fleur  du  foin;  le  foin  s'est  desséché,  la  fleur  est 
tombée,  mais  la  parole  du  Seigneur  demeure 
éternellement  {/saïe,  xl,  6,  8).  »  G'est  là  ce  fruit 
du  Ghrist,  élevé  au-dessus  du  Liban.  En  effet, 
la  chair  n'a  jamais  été  que  foin  et  la  gloire  de 
la  chair  comme  la  fleur  du  foin  ;  mais  comme 

dictum  est,  de  civitate  ejus,  vel  de  civitate  Dei,  sed 
tantum  :  «  de  civitate  :  »  in  bono  intelligitur, 
ut  de  civitate  Dei,  hoc  est,  de  Ecclesia  flo- 
reant  sicut  fœnum  ;  sed  fœnum  fructiferum  , 
si  cuti  est  frumenti  :  nam  et  hoc  fo^num  appellatur 
in  sancla  Scriptura  ;  sicut  in  Genesi  jussum  est  pro- 
ducere  terram  omne  lignum  et  omne  fœnum  [Gen., 
I,  11),  nec  adjunctum  est,  omne  frumentum  :  quod 
procul  dubio  non  prccteriretiu^  nisi  fœni  nomine 
etiam  hoc  intelligeretur;  et  in  multis  aliis  Scrqotu- 
rarum  locis  hoc  invenitur.  Si  autem  sic  accipiendum 
est,  «  Et  florebunt  sicut  fœnum  terrse,  »  quemad- 
moduni  dictum  est,  «  Omnis  caro  fœnum ,  et  clari- 
tas  hominis  sicut  flos  fœni  [Isai,  xl,  6)  :  »  profecto 
etcivitasilla  intelligendaest,  quaî  sœcuhhujus  socie- 
tatem  significat:  non  enim  frustra  primus  Gain  con- 
didit  civitatem  {Gen.,  iv,  17).  Exaltato  itaque  fructu 
Ghristi  super  Libanum,  id  est  super  arbores  diutur- 
nas  et  ligna  imputribilia,  quia  ille  fructus  seternus 
est,  omnis  claritas  hominis  secundum  temporalem 
sœculi  celsitudinem  fœno  comparatur  ;  quoniam  a 
credentibus  et  vitam  œteriiam  jam  sperantibus  sper- 
iiitur  félicitas  temporalis,  ut  impleatur  quod  scri- 
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îes  liommes  ne  savaient  pas  qVielle  félicité  ils 
devaient  choisir  et  préférer,  la  fleur  du  foin  était 
regardée  comme  d'un  grand  prix,  et  non-seule- 
ment elle  n'était  pas  méprisée,  mais  même  elle 
était  avidement  recherchée.  Par  conséquent, 
comme  si  l'ordre  véritable  s'était  établi,  du 
moment  où  Ton  avait  rejeté  avec  mépris  tout 
ce  qui  précédement  était  en  honneur  dans  le 
monde,  le  Prophète  dit  :  «  Son  fruit  sera  élevé 
au-dessus  du  Liban  et  ils  fleuriront  dans  la  cité 
comme  le  foin  de  la  terre  {Ps,^  lxxi,  16);  » 
c'est-à-dire  :  les  biens  qui  sont  promis  pour 
l'éternité  seront  exaltés  au-dessus  de  tous  les 
autres,  et  tout  ce  qui  parait  grand  dans  le  monde 
sera  comparé  au  foin  de  la  terre. 

19.  «  Que  son  nom  soit  donc  béni  dans  tous 
les  siècles  ;  son  nom  demeure  dès  avant  le  soleil 
{Ibid.j  17).))  Le  soleil  signifie  le  temps;  son 
nom  demeure  donc  éternellement;  car  l'éter- 
nité précède  le  temps, et  ne  saurait  se  limiter.  «Et 
toutes  les  tribus  de  la  terre  seront  bénies  en  lui 
{Ibid.),  ))  En  efî'et,  c'est  en  lui  que  s'accomplit  la 
promesse  faite  à  Abraham  ;  car,  selon  la  remar- 
que de  l'Apôtre,  «  Dieu  ne  dit  pas  :  A  ceux  qui 
naîtront,  comme  parlant  de  plusieurs,  mais 
comme  d'un  seul;  et  à  celui  qui  naîtra  de  toi, 
c'est-à-dire  au  Christ  {Gai.,  m,  16).  »  Or,  voici 
la  promesse  faite  à  Abraham  :  «  Toutes  les  tri- 
bus de  la  terre  seront  bénies  dans  celui  qui  naî- 

ptum  est,  i(  Omnis  caro  fœnum,  etomnis  claritas 
Garnis  ut  flos  fami;  fœnum  aruit,  llos  decidit,  ver- 
bum  autem  Domini  ma  net  in  œternum  [Isai,  xi., 
6  et  seq.).  »  Ibi  est  fructus  ejas  exaltatus  super  Li- 
banum.  Semper  enim  caro  fœnimi  fuit,  et  clarilas 
Garnis  ut  flos  fœni  :  sed  quia  non  demonstra- 
batur  quœ  fuerat  eligenda  et  prccponenda  félicitas, 
flos  fœni  pro  magno  habebatur:  nec  solum  mi- 
nime Gontemnebatur;  sed  etiam  maxime  appete- 
batur.  Quasi  ergo  tune  ita  esse  cœperit,  quando 
(a)  aversum  est  atque  contemtum  quidquid  llorebat 
in  sœculo,  ita  dictum  est,  «  Superextolletur  super 
Libanum  fructus  ejus,  et  florobunt  de  civitate  sicut 
fœnum  terrœ  :  »  id  e^t,  diflamabitur  super  omnia 
quod  in  œternum  promittilur,  et  comparabitur  fœno 
terrœ  quidquid  pro  magno  liabetur  in  sœculo. 

19.  «  Sit  ergo  nom  en  ejus  benedictum  in  sœcula  : 
ante  solem  permanetnomen  ejus  (Ps.,  lxxi,  17).  »  Fer 
solem  tempora  significata  sunt.  Ergo  in  œternum 
permanet  nomen  ejus.  J^ternum  enim  antecedit 


LES  PSAUMES. 

tra  de  toi  {Gen.,  xxii,  18).  »  Ce  ne  sont  pas  les 
enfants  selon  la  chair^  dit  saint  Paul,  mais  les 
enfants  de  la  promesse,  qui  sont  comptés  dans 
la  postérité  {Rom.,  ix,  0).  «  Toutes  les  nations 
l'exalteront  (Ps.,  lxxi,  17).  »  Cette  dernière  pa- 
role répète  en  l'expliquant  le  passage  précédent. 
En  efî'et,  les  nations  l'exalteront,  parce  qu'elles 
seront  bénies  en  lui  ;  elles  l'exalteront,  non  pas 
en  lui  donnant  plus  de  grandeur,  puisqu'il  est 
par  lui-même  toute  grandeur,  r-iais  en  le  louant 
et  en  proclamant  sa  grandeur.  C'est  ainsi  que 
nous  exaltons  la  grandeur  de  Dieu,  c'est  ainsi 
également  que  nous  disons  :  «  Que  votre  nom 
soit  sanctifié  {Matth.,  vi,  9),  »  bien  que  son 
nom  soit  toujours  infiniment  saint. 

20.  ((  Béni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  d'Israël, 
qui  seul  fait  des  prodiges  {Ps.,  lxxi,  18).  »  Après 
avoir  contemplé  toutes  les  merveilles  qu'il  vient 
de  rapporter,  le  Prophète,  dans  son  enthou- 
siasme, chante  un  hymne  et  bénit  le  Seigneur 
Dieu  d'Israël.  C'est  l'accomplissement  de  la  pro- 
phétie donnée  à  cette  femme  stérile  :  a  Et  celui 
qui  t'a  délivré,  le  Dieu  d'Israël,  sera  nommé  le 
Seigneur  de  toute  la  terre  {haie,  liv,  5).  » 
((  Seul  il  accomplit  des  prodiges(P5.,  lxxi,  18);» 
parce  que  seul  il  est  l'auteur  des  prodiges  accom- 
plis par  les  autres.  «  Seul  il  accomplit  des  pro- 
diges {Ibid.).  )) 

21.  ((  Que  son  nom  de  gloire  soit  béni  dans 

tempora,  nec  clauditur  tempore.  <s  Et  benedicentur 
in  ipso  omnes  tribus  terrœ.  »  In  ipso  quippe  imple- 
tur  quod  promissum  est  Abraliœ.  «  Non  enim  dicit, 
In  seminibus,  tamquam  in  multis;  sed  tamquam 
in  uuo.  Et  scmini  tuo,  quod  est  Christus  ifial.,  nr, 
16).  »  Abraliœ  autem  dicitur,  «  In  seniine  tuo  bene- 
dicentur omnes  tribus  terrœ  {Gen.,  xxn,  18).»  Neque 
filii  carnis,  sed  filii  promissionis  deputantur  in  se- 
mine  [Rom.,  ix,  8).  «Omnes  gentes  magniiicabunt 
eum.  »  Tamquam  exponendo  repetitum  est  quod 
supra  dictum  est.  Quia  enim  benedicentur  in  eo, 
magnificabunt  eum  :  non  ipsi  faciendo  ut  magnus 
sit,  qui  per  seipsum  magnus  est;  sed  laudando  et 
magnum  fatendo.  Sic  enim  magnificamus  Deum  : 
sic  etiam  dicimus ,  «  Sanctiiicetur  nomen  tuum 
{Matth.,  VI,  9),  »  quod  semper  utique  sanctum  est. 

20,  {(  Benedictus  Dominus  De  us  Israël,  qui  facit 
mirabilia  solus  (Psa/!.,  lxxi,  18).  »  Consideratis 
omnibus  supra  dictis  eructatur  hymnus,  et  benedici- 
tur  Dominus  Deus  Israël.  Impletur  enim  quod  ad 


(a)  Er,  et  MSS»  animadversurrii 
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l'éternité  et  dans  les  siècles  des  siècles  {Ibid,^ 
i9).  ))  Les  interprètes  latins  pouvaient-ils  s'ex- 
primer autrement  que  par  ces  mots  :  In  œter- 
num  et  in  seculum  seculi,  puisqu'ils  ne  pou- 
vaient dire  :  in  œteruin  et  in  œternum  œterni, 
dans  l'éternité  et  dans  l'éternité  de  l'éternité?» 
Il  semblerait,  en  effet,  que  «  dans  l'éternité  )) 
voulut  dire  autre  chose  que  :  «  dans  les  siècles 
des  siècles: «mais  le  grec  porte:  s??  xbv  at'cava,  xa\ 
£?ç  Tov  atwva  Tou  a?covoç,  ce  qu'il  vaudrait  peut-être 
mieux  traduire  ainsi  :  pendant  le  siècle  et  pen- 

illam  sterilem  dictum  est.  Et  qui  eruit  te,  ipse  Deus 
Israël  universa3  terrse  vocabitur  [Isai,  liv,  5).  Ipse 
«  facit  mirabilia  solus  :  »  quoniam  quicumque  fa- 
ciuiit,  ipse  in  eis  operaUir,  «  qui  facit  mirabilia 
solus.  )) 

21.  «  Et  benedictum  nomen  [a)  gloriaî  ejus  in 
eeternum,  et  in  sœculum  sœculi  [PsaL,  lxxu,  19).  » 
Quid  aliud  Latini  interprètes  dicerent,  qui  non  po?- 
sent  dicere ,  in  seternum  et  in  œternum  ceterni  ? 
Quasi  enim  aliud  dictum  sit,  «  in  eeternum,  »  et 

(a)  Plures  e  vetustioribus.  MSS.  majestatis  ejus. 
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dant  le  siècle  du  siècle.  Pendant  le  siècle  si- 
gnifierait tout  le  temps  que  durera  le  siècle  pré- 
sent, et  pendant  le  siècle  du  siècle  signifierait  le 
siècle  qui  nous  est  promis  et  qui  doit  venir  après 
le  premier,  a  Et  toute  la  terre  sera  remplie  de 
sa  gloire;  ainsi-soit-il !  »  Vous  l'avez  ordonné, 
Seigneur,  et  il  en  est  ainsi.  Il  en  est  ainsi  jus- 
qu'à ce  que  le  royaume  qui  a  commencé  au 
fleuve  s'étende  aux  extrémités  du  globe  ter- 
restre. 

aliud  ((  in  sseculum,  »  ita  sonat  :  sed  Grœcus  habet, 
liç  -bv  attjjva  xal  de,  tbv  atwva  xou  afwvoç,  quod  forte 
comraodius  diceretur,  in  sœculum  et  in  sœcuhim 
sœciili  :  ut  in  sseculum  intelligeretur,  quantum  hoc 
ScC'culum  durât;  in  soeculum  autem  sœculi,  quod 
post  bujus  finem  futurum  promittitur.  «  Et  repltîbi- 
tur  gloria  ejus  omnis  terra  :  fiât,  fiât.  »  Jussisti 
Domine,  ita  fit  :  ita  fit,  donec  illud  quod  eœpit  a 
flumine,  perveiiiat  omniiio  iisque  ad  terminos  orbis 
terrœ. 


DISCOURS     Sun  LE  PSAUME  LXXII. 


1.  Écoutez,  écoutez,  très-chères  entrailles  du 
corps  du  Christ,  vous  dont  le  Seigneur  est  l'espé- 
rance, et  qui  n'arrêtez  pas  les  yeux  sur  les  va- 
nités et  les  folies  mensongères  {Ps.,  xxxix,  5); 
et  vous  aussi  qui  les  regardez  encore  avec  plai- 
sir, écoutez,  afin  de  ne  plus  les  convoiter.  Notre 


IN  PSALMUM  LXXIII. 

ENARRATIO. 

1.  Audite ,  audite  dilectissiraa  viscera  corporis 
Christi,  quorum  spes  Dominus  Deus  vester  est,  et 


Psaume  a  pour  inscription,  c'est-à-dire  pour 
titre,  ces  paroles  :  «Ont  cessé  les  hymnes  de  Da- 
vid, fils  de  Jessé.  Psaume  d'Asaph  pour  lui- 
même  (Av.,  Lxxir,  1).  »  Tandis  que  nous  avons 
tant  de  psaumes  où  est  écrit  le  nom  de  David, 
il  n'y  a  que  celui-ci  où  il  soit  ajouté  :  «  fils  de 

non  respicitis  in  vanitates  et  insanias  mendaces 
(PsaL,  XXXIX,  5)  :  et  quiadhuc  respicitis,  audite  ne 
respiciatis.  Psalinus  iste  inscriptioncm  habet,  id  est 
titulum,  (6)  «  Defecerunt  bymni  David,  filii  Jesse 
(PsaL,  Lxxi,  20)  :  Psalmus  ipsi  Asaph  [PsaL,  i.xxrr, 
J).  »  Tôt  habemus  Psalmos,  in  quorum  titulis  scri- 
ptum  est  nomen  David,  nusquam  est  additum  a  filii 
Jesse,  ))  nisi  in  hoc  solo.  Quod  credendum  est  non 


(1)  Discours  au  peuple,  prononcé  peut-être  l'an  411,  en  la  vigile  de  saint  Gyprien,  d'après  la  lettre  140,  à  Honorât, 
0.  5,  n.  13. 

(6)  In  editione  Bibliorum  Vulgata  ad  superioris  Psalmi  finem  pertinet  iste  versioukis,  Defeceruxt  hymni  David,  filii  Je-^se  i 
quem  Anibrosiuâ  cum  Augustino  similiter  accepit  pro  titulo  liujus  Psalmi  lxxii. 
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Jessé  (l).  »  Il  y  a  lieu  de  croire  que  cela  n'a  pas 
étéfait  sans  motif  ni  sans  utilité  pour  nous.  Cha- 
que chose  est  en  effet  comme  un  signe  par  lequel 
Dieu  nous  provoque,  et  par  lequel  il  excite  le 
pieux  zèle  de  notre  amour  à  comprendre  sa 
pensée.  Les  hymmessont  des  louanges  de  Dieu, 
destinées  à  être  chantées  ;  en  d'autres  termes, 
les  hymmes  sont  des  chants  qui  contiennent  les 
louanges  de  Dieu.  Aucune  louange,  si  elle  n'est 
la  louange  de  Dieu  n'est  un  hymme  ;  aucune 
louange,  fùt-elle  la  louange  de  Dieu,  si  elle 
n'est  pas  chantée,  n'est  un  hymme.  Il  faut 
donc,  pour  un  hymme,  ces  trois  conditions  : 
une  louange,  une  louange  de  Dieu  et  une 
louange  chantée.  Que  veut  donc  dire  :  a  Les 
hymmes  ont  cessé  ?  )>  Les  louanges  chantées  en 
l'honneur  de  Dieu  ont  cessé.  Il  semble  que  c'est 
là  une  annonce  fâcheuse  et  désolante.  En  effet 
celui  qui  chante  des  louanges  ne  loue  pas  seu- 
lement, mais  il  loue  dans  la  joie  :  celui  qui 
chante  des  louanges  ne  chante  pas  seulement, 
mais  il  aime  celui  qu'il  chante.  La  louange  est 
une  glorification  que  donne  celui  qui  parle  ;  le 
chant  d'une  louange  est  l'effusion  de  son 
amour.  «  Les  hymnes  de  David  ont  donc 
cessé,  »  dit  le  Psaume,  et  aussitôt  il  ajoute  : 
((  de  David  fils  de  Jessé  {Ibid.).  »  En  effet, 
à  une  époque  du  Testament   ancien ,  alors 
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que  le  nouveau  y  était  renfermé  comme  le  fruit 
dans  sa  racine,  David,  fils  de  Jessé,  était  roi 
d'Israël  (I  Bois,  xvi,  18).  Si  vous  cherchez  le 
fruit  dans  sa  racine,  vous  ne  l'y  trouverez  pas, 
et  cependant,  vous  ne  trouverez  sur  les  bran- 
ches aucun  fruit  qui  ne  vienne  de  la  racine. 
Dans  ce  temps  là  donc,  vivait  un  premier  peu- 
ple sorti  de  la  race  d'Abraham  selon  la  chair  ; 
car  le  second  peuple,  objet  de  la  nouvelle  al- 
liance, descend  aussi  d'Abraham,  mais  selon 
l'esprit.  Ce  premier  peuple  encore  charnel,  où 
quelques  Prophètes  seulement  avaient  l'intelli- 
gence des  desseins  de  Dieu  et  du  moment  où  il 
convenait  de  les  annoncer  publiquement,  eut 
révélation  par  ces  mêmes  Prophètes  des  temps 
à  venir  et  de  l'avènement  de  Notre  Seigneur 
Jésus -Christ.  Et  de  même  que  le  Christ  lui- 
même,  qui  devait  naitre  selon  la  chair,  était 
caché,  comme  dans  sa  racine,  dans  la  race  des 
Patriarches,  et  devait  un  jour  se  manifester 
comme  le  fruit  lorsqu'il  paraît,  selon  les  paroles 
d'Isaïe  :  «  un  rejeton  a  fleuri,  sortant  de  la  ra- 
cine de  Jessé  [haïe y  xi,  4)  ;  »  de  même  le  nou- 
veau Testament,  qui  était  caché  en  Jésus-Christ 
dans  les  premiers  temps,  n^était  connu  que  des 
Prophètes  et  de  quelques  hommes  pieux,  non 
qu'il  fût  manifesté  pour  le  présent,  mais  seule- 
ment révélé  pour  l'avenir.  Car,  que  signifie, 


frustra  factum,  neque  inaniter.  Ubique  enim  nobis 
innuit  Deus,  et  ad  inteliectum  vocat  pium  studiiim 
caritatis.  Quid  est,  «  Defecerunt  hymni  David,  lilii 
Jesse?  »  Hymni  laudes  sunt  Dei  cuoi  cantico  :  hymni 
cantus  sunt  continentes  laudem  Dei.  Si  sit  laus, 
et  non  sit  Dei,  non  est  hymnus  :  si  sit  laus,  et  Dei 
laus,  et  non  cantetur^  non  est  hymnus.  Oportet  ergo 
ut  si  sit  hymnus,  habeat  hsec  tria,  et  laudem,  et  Dei, 
et  canticum.  Quid  est  ergo,  «  Defecerunt  hymni  ?  » 
Defecerunt  laudes  qu'ee  cantantur  in  Deum.  Mole- 
stam  rem  et  quasi  luctuosam  videtur  nuntiare.  Qui 
enim  caiitat  laudem,  non  solum  laudat,  sed  etiain 
hilariter  laudat  :  qui  cantat  laudem,  non  solum 
cantat,  sed  et  amat  eum  quem  cantat.  In  lande 
confiteiitis  est  prœdicatio,  in  cantico  amantis  alfe- 
ctio.  «  Defecerunt  ei'go  hymni  David,  »  ait  :  et  ad- 
didit,  «  filii  Jesse.  »  Erat  enim  David  rex  Israël, 
filius  Jesse,  tempore  quodam  veteris  Testamenli 
(IJieg.,  xvj,  18)  :  quo  tempore  novum  Testamentum 
occultatura  ibi  erat,  tamquam  fructus  in  radice.  Si 


enim  qua^ras  fructum  in  radice,  non  invenies  ;  nec 
tamen  invenis  iu  ramis  fructum,  nisi  qui  de  radice 
processerit.  lllo  ergo  tempore  populo  primo  venienti 
ex  semine  Abraham  carnaliter  ;  nam  et  populus  se- 
cunduspcrtinens  ad  novum  Testamentum,  ad  semen 
Abraliaî  pertinet,  sed  jam  spiritaliter  :  illi  ergo  po- 
pulo primo  adhuc  carnali,  ubi  pauci  Proplietœ  intel- 
ligebant  et  quid  desideraretur  a  Deo,  et  quando  ha- 
beret  publiée  praîdicari ,  prœnuntiaverunt  futura 
hœc  tempora,  et  adventum  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sti.  Et  quemadmodum  Christus  ipse  secundum  car- 
nem  nasciturus,  in  radice  erat  occultus  in  semine 
Patriarcliarum,  et  quodam  tempore  revelandus  tam- 
quam fructu  apparente,  sicut  scriplum  est,  «  Floruit 
virga  de  radice  Jesse  {Isai,  xi,  1)  :»  sicetiam  ipsuni 
novum  Testamentum,  quod  in  Christo  est,  prioribus 
illis  temporibus  occultum  erat,  sohs  Prophetis  co- 
gnitum,  et  paucissimis  piis,  non  ex  manifestatione 
prœsentium,  sed  ex  revelatione  fiiturorum.  Nam 
quid  sibi  vult,  Fratres,  ut  unum  quiddam  comme- 


(1)  Dans  la  Vulgate,  le  verset  :  ce  Ont  cessé  les  hymnes  de  David.,  fils  de  Jessé,  »  termine  le  Psaume  lxxi;  saint 
Ambroise  et  saint  Augustin  l'ont  regardé  comme  le  titre  du  Psaume  LXXii, 
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mes  frères,  ce  fait  que  je  veux  vous  rappeler 
comme  un  exemple  entre  tous,  qu'Abraham, 
envoyant  son  fidèle  serviteur,  pour  chercher 
une  épouse  à  son  fils  unique,  voulut  qu'il  s'en- 
gageât par  serment,  et  lui  dit  d'abord  :  «  Pla- 
cez votre  main  sous  ma  cuisse  et  jurez  {Genèse, 
XXIV,  21).  ))  Qu'y  avait-il  dans  cet  acte  qui  put 
sanctionner  son  serment  ?  quel  symbole  y  était 
caché,  si  ce  n'est  celui  de  la  promesse  faite  à 
Abraham  :  «  Toutes  les  nations  seront  bénies 
dans  celui  qui  naîtra  de  vous  {Id.,  xxii,  i8)?  » 
La  cuisse  représentait  la  chair,  et  de  cette  chair 
d'Abraham,  par  Isaac,  par  Jacob,  et  pour  cou- 
per court,  par  Marie,  est  sorti  Notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

2.  Mais  comment  prouverons- nous  que  la 
racine  du  Christ  était  cachée  dans  les  Patriar- 
ches ?  interrogeons  Paul.  Lorsque  les  Gentils 
qui  croyaient  déjà  au  Christ  semblaient  vouloir 
s'élever  avec  orgueil  contre  les  Juifs  qui  avaient 
crucifié  le  Christ,  tandis  que  le  peuple  juif  for- 
mait l'un  des  deux  murs  qui  se  relie  dans 
l'angle,  c'est-à-dire  dans  le  Clirist^  avec  un 
autre  mur  formé  des  incirconcis,  c'est-à-dire 
des  Gentils,  Paul  réprima  en  ces  termes  la  va- 
nité des  nations  :  «  Si  vous,  qui  n'étiez  qu'un 
rameau  d'olivier  sauvage,  avez  été  greffé  sur 
les  branches  du  peuple  juif,  gardez-vous  de 
vous  glorifier  à  l'encontre  de  ces  branches. 
Car,  si  vous  vous  glorifiez,  sachez  que  vo:;s  ne 

morem,  quod  Abraham  mittens  servum  suum  fide- 
lem  ad  desponsandam  uxorem  unico  filio  suo,  facit 
eum  jurare  sibi,  et  in  juramento  dicit  ei,  «  Pone 
manum  sub  femore  meo,  et  jura  {Gen.^  xxiv,  2)  ?  » 
Quid  erat  in  femore  Abraliaî,  ubi  ille  mamim  posuit 
jurans  ?  Quid  ibi  erat,  nisi  quod  et  tune  ei  promis- 
sum  est,  «  In  semine  tuo  benedicentur  omnes  gen- 
tes  (Gen.,  xxn,  18)?  »  Femoris  nomine  caro  sigriifi- 
cabatur.  De  carne  Abrahœ,  per  Isaac  et  Jacob,  et  ne 
multa  commemoremus,  per  Mariam  Dominus  noster 
Jésus  Christus. 

2.  Quia  vero  radix  erat  in  Patriarchis,  mule 
ostendemais?  Paulum  interrogemus.  Gentes  jam 
credentes  in  Christum,  et  quasi  superbire  cupientes 
contra  Judseos  qui  crucifixerunt  Christum;  cum  et 
de  ipso  populo  venerit  alius  paries,  occurcns  in  an- 
gulo,  id  est,  in  ipso  Cbristo ,  de  diverso  venienti  pa- 
rieti  prœputii,  id  est,  Gentium  :  cum  ergo  ei-igerent 
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portez  pas  la  racine,  mais  que  la  racine  vous 
porte  (i?om.,  XI,  17).  »  Il  reconnaît  donc  que 
certains  rameaux  ont  été  coupés,  à  cause  de  leur 
infidélité,de  dessus  la  racine  des  Patriarches,  et 
que  l'olivier  sauvage,  c'est-à-dire  l'Église  ve- 
nant des  Gentils,  a  été  enté  en  leur  place^pour 
participer  à  la  graisse  de  l'olivier.  Et  qui  a 
greffé  l'olivier  sauvage  sur  l'olivier  fertile  ? 
Chaque  jour  on  greffe  l'olivier  fertile  sur  l'oli- 
vier sauvage  ;  nous  n'avons  jamais  vu  l'olivier 
sauvage  greffé  sur  l'olivier  fertile.  Celui  qui 
le  ferait  ne  récolterait  jamais  sur  un  tel  arbre 
que  des  olives  sauvages.  Car  c'est  le  rameau 
inséré  à  l'aide  de  la  greffe  qui  croît  et  qui  donne 
son  fruit.  Ce  n'est  plus  le  fruit  de  la  racine, 
mais  celui  de  la  greffe  que  porte  l'arbre.  L'Apô- 
tre démontre  que  c'est  par  la  Toute-Puissance 
de  Dieu,  que  l'olivier  sauvage,  enté  sur  la  ra- 
cine de  l'olivier  fertile,  porte^  non  des  olives 
sauvages,  mais  de  bonnes  olives  ;  et  rapportant 
une  telle  merveille  à  cette  puissance  infinie,  il 
dit  :  ((  Si  vous  avez  été  coupé  de  dessus  l'olivier 
sauvage,  votre  tige  naturelle,  et  enté  contre 
nature  sur  l'olivier  fertile  {Ibid.,  24),  gar- 
dez-vous de  vous  glorifier  aux  dépens  des  ra- 
meaux que  vous  remplacez  {Ibid.,  H  8).  Mais, 
direz-vous  ,  les  rameaux  ont  été  brisés  pour  que 
je  fusse  entCo  Très-bien  ;  c'est  à  cause  de  leur  in- 
crédulité qu'ils  ont  été  rompus  ;  vous,  au  con- 
traire, demeurez  ferme  par  votre  foi,  ne  cher- 

se  gentes,  sic  illas  reprimit  :  «  Si  enim  tu,  inquit,  ex 
naturaU  incisus  oleastro,  insertus  es  in  ilhs,  noli 
gloriari  adversus  ramos  :  nam  si  gloriaris,  non  tu 
radicem  portas,  sed  radix  te  [Bom.,  xi,  il,  etc.).  » 
Ergo  de  radice  Patriarcliarum  dicit  fractos  qiiosdam 
ramos  propter  infidelitatem,  et  insertum  ibi  olea- 
strum,  ut  esset  particeps  pinguedinis  olivœ,  id  est, 
Ecclesiam  ex  Gentibus  venientem.  Et  quis  inserit 
oleastrum  inoUva?  Oliva  solet  in  oleastro,  oleastrum 
in  oliva  numquam  vidimus.  Nam  quisquis  fecerit, 
non  invenict  baccas  nisi  oleastri.  Quod  enim  inseri- 
tur,  lioc  crescit,  et  ejus  rei  fructus  invenitur.  Inve- 
nitar  non  radicis  fructus,  sed  surculi.  Hoc  ostendens 
Apostoliis  omnipotentia  sua  Deum  fecisse,  ut  olea- 
ster  in  radicem  olivœ  insereretur,efnou  baccas  silve- 
stres,  sod  olivam  daret,  ad  omnipotentiam  Dei  revo- 
cans  hoc  Apostolus  ait,  «  Si  tu  ex  naturali  incisus  es 
oleastro,  et  contra  naturam  insertus  es  in  [a]  bonam 


(a)  Vox,  honam,  abest  a  MSS. 
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chez  pas  à  vous  élever,  mais  craignez  {Ibid., 
19).  »  Que  veut  dire  :  «  Ne  cherchez  pas  à  vous 
élever?  »  Gardez-vous  de  vous  enorgueillir, 
parce  que  vous  avez  été  enté  sur  l'olivier  fer- 
tile ;  mais  craignez  d'être  brisé  en  raison  de 
votre  infidélité,  comme  eux-mêmes  ont  été 
brisés.  «  Ils  ont  été  brisés,  dit  l'Apôtre,  à  cause 
de  leur  incrédulité  ;  vous,  au  contraire,  demeu- 
rez ferme  par  votre  foi  ;  ne  cherchez  pas  à  vous 
élever,  mais  craignez,  car  si  Dieu  n'a  pas 
épargné  les  rameaux  naturels  il  ne  vous 
épargnera  pas  non  plus  {Ibid.,  20  et  21).  »  A 
ces  paroles  succède  un  autre  passage,  renfer- 
mant un  avis  des  plus  utiles  et  des  plus  impor- 
tants, qu'il  vous  faut  entendre  tout  entier  : 
((  Tous  voyez  donc  la  bonté  et  la  sévérité  de 
Dieu:  sa  sévérité,  en  ceux  qui  ont  été  brisés  ;  sa 
bonté,  en  vous  qui  avez  été  inséré  à  leur  place, 
pourvu  toutefois  que  vous  méritiez  de  rester 
l'objet  de  cette  bonté,  autrement,  (c'est-à-dire 
si  vous  cessiez  de  mériter  les  témoignages  de 
cette  bonté,)  vous  seriez  aussi  retranché  ;  comme 
eux-mêmes,  s'ils  sortent  de  leur  infidélité,  se- 
ront entés  de  nouveau  sur  le  bon  arbre  {Ibid., 
22  et  23).  » 

3.  Aux  temps  de  l'Ancien  Testament,  mes 
frères,  les  promesses  de  notre  Dieu  à  ce  peuple 
charnel  étaient  terrestres  et  temporelles.  Ils 
avaient  reçu  la  promesse  d'un  royaume  terres- 
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tre  ;  ils  avaient  reçu  la  promesse  de  cette  terre 
dans  laquelle  ils  furent  conduits  après  leur  dé- 
livrance de  l'Égypte.  Josué,  fils  de  Navé,  les 
introduisit  dans  la  terre  promise,  où  fut  bâtie 
la  Jérusalem  terrestre,  dans  laquelle  David  a 
régné.  Ils  possédèrent  cette  terre,  après  leur  dé- 
livrance de  l'Égypte,  et  leur  passage  de  la  Mer 
rouge  ;  ils  possédèrent  cette  terre,  ils  possé- 
dèrent ce  royaume^  après  avoir  erré  dans 
les  détours  du  désert.  Puis,  à  peine  en  pos- 
session de  ce  royaume,  comme  ils  n'avaient 
reçu  qu'un  bien  terrestre ,  ils  commencè- 
rent, en  raison  de  leurs  iniquités,  à  être  atta- 
qués, à  être  vaincus,  à  être  entraînés  en  cap- 
tivité, jusqu'à  ce  qu'enfin  leur  ville  elle-même 
fût  détruite  de  fond  en  comble.  Telles  étaient 
les  promesses  qui  ne  devaient  pas  durer  tou- 
jours, mais  qui  figuraient  les  promesses  à  venir 
qui  doivent  durer  toujours  ;  de  sorte  que  tout 
le  temps  qui  s'écoula  pendant  l'accomplisse- 
ment de  ces  promesses  temporelles  ne  fut 
qu'une  figure  et  comme  une  prophétie  du  temps 
à  venir.  Ce  royaume  devait  donc  cesser,  ce 
royaume  sur  lequel  régnait  David,  fils  de  Jessé, 
c'est-à-dire  un  homme  ,  bien  qu'il  fût  un  Pro- 
phète, bien  qu'il  fût  un  Saint^  puisqu'il  voyait 
et  prévoyait  l'avènement  du  Christ,  qui  devait 
naître  de  sa  race  selon  la  chair  :  il  n'était  ce- 
pendant qu'un  homme,  il  n'était  cependant  pas 


olivam,  noli  gloriari,  inquit,  adversus  ramos  (Ibid., 
24  et  18).  »  Sed  dicis,  ait,  «  Fracti  sunt  rami,  ut  ego 
inserar.  Bene  ;  propter  incredulitatem  fracti  sunt  : 
tu  autem  fide  [a]  sta;  noli  aitum  sapera,  sed  lime 
{Ibid.,  19, etc.).  ))  Quid  enim  est,  Noli  altam  sapere? 
Noli  superbire,  quia  insertus  es  ;  sed  time  ne  fran- 
garis  per  infidelitatem,  sicut  illi  fracti  sunt.  «  Pro- 
pter iniidelitatem,  inquit,  fracti  sunt  :  tu  autem  fide 
sta  ;  noli  altuin  sapere,  sed  time.  Nam  si  Deus  nalu- 
ralibus  ramis  non  pepercit,  neque  tibi  parcet  {Ibid., 
XX,  21).  ))  Et  sequitur  bonus  !ocus,  et  necessarius, 
et  totus  audiendus  :  «  Vides  ergo,  inquit,  bonitatem 
et  severitatem  Dei  :  in  eos  quidem  qui  fracti  sunt, 
severitatem  ;  in  te  autem  qui  insertus  es,  bonitatem, 
si  permanseris  in  bonitate.  Alioquin  (id  est,  si  non 
perraanseris  in  bonitate),  et  tu  excideris  ;  et  illi  (si 
non  permanserint  in  infidelitate),  inserentur  {Ibid., 
22  et  23).  » 

3.  Tempore  igitur  veteris  Testamenti,  Fratres, 


promissiones  a  Deo  nostro  populo  illi  carnali  terre- 
use erant  et  temporales.  Promissuin  est  regnum  ter- 
renum,  promissa  est  terra  illa,  in  quam  etiam  in- 
ducti  sunt  ab  Mgypio  liberati  :  per  Jesum  Nave 
introducti  sunt  in  terram  promissionis,  ubi  etiam 
Jérusalem  terrena  œdilicata  est,  ubi  regnavit  David  : 
acceperunt  terram,  liberati  ex  ^gypto,  transeuntes 
per  riibrum  mare  ;  finitis  anfi^actibus  (6)  et  erroribus 
solitudinum,  acceperunt  terram,  acceperunt  re- 
gnum :  deinde  post  regnum  acceptum,  quia  terrena 
acceperant,  cœperunt  merito  peccatorum  suorum 
oppugnari ,  expugnari,  captivari  ;  ad  extremum 
eversa  est  et  ipsa  civitas.  Taies  erant  et  illse  promis- 
siones non  perseveraturai,  per  quas  tamen  ligura- 
rentur  futurse  promissiones  perseveraturaî,  ut  ille 
omnis  decursus  temporalium  promissionum  figura 
esset  et  quœdam  proplietia  futurorum.  Itaque  cum 
illud  regnum  deficeret,  ubi  regnavit  David  tilius 
Jesse,  id  est,  homo  quidam,  etsi  Propheta,  etsi  san- 


(a)  Unus  MS.  fide  .s^as.  (b)  Sic  très  MSS.  Alii  cum  editis,  ne  terroribm. 
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encore  le  Christ,  il  n'était  cependant  pas  encore 
notre  roi,  le  Fils  de  Dieu^  mais  seulement  le 
roi  David,  fils  de  Jessé.  Ce  royaume  devait  donc 
cesser  ;  et  pourtant  ce  n'était  qu'en  vue  de  ce 
royaume  que  Dieu  était  alors  loué  par  des 
hommes  charnels.  Car  ils  ne  regardaient 
comme  grands  que  les  souvenirs  du  passé  :  lieur 
délivrance  temporelle  des  mains  de  leurs  op- 
presseurs, la  manière  dont  ils  avaient  franchi 
la  mer  Rouge  et  échappé  à  la  poursuite  de 
leurs  ennemis,  la  protection  que  Dieu  leur  avait 
accordée  dans  le  désert,  jusqu'à  ce  qu'ils  eus- 
sent trouvé  une  patrie  et  un  royaume.  Voilà 
les  seuls  bienfaits  dont  ils  louaient  Dieu,  parce 
qu'ils  ne  comprenaient  pas  ce  que  Dieu  avait 
caché  et  promis  sous  ces  figures.  Au  moment 
donc  où  périrent  ces  biens  pour  lesquels  Dieu 
était  loué  par  ce  peuple  charnel,  sur  qui  ré- 
gna David,  «  Les  hymmes  de  David  ont  cessé 
{Ps.,  Lxxii,!),  ))  non  les  hymmes  de  David,  Fils 
de  Dieu,  mais  a  de  David,  fils  de  Jessé  {Ibi(L)  » 
Voici  que  nous  avons  franchi,  comme  il  a 
plu  au  Seigneur,  le  passage  dangereux  du  titre 
de  ce  Psaume;  vous  savez  maintenant  pourquoi 
il  a  été  dit  que  «  les  hymmes  de  David,  fils  de 
Jessé,  ont  cessé  {Ihid.).  » 

4.  Quelle  est  la  voix  qui  parle  dans  ce  psaume? 
celle  «  d'Asapli  {lùid.).  »  Qu'est-ce  qu'Asaph? 
D'après  finterprétation  qui  nous  est  donnée  de 
ce  mot,  de  l'hébreu  en  grec  et  du  grec  en  latin, 

ctus,  quia  videbat  et  prœvidebat  Christum  ventu- 
mm,  de  cujus  semiiie  etiam  secundum  carnem  na- 
scitiirus  erat  :  tamen  liomo,  tamen  noiidum  Chri- 
stus,  tamen  nonduni  rex  noster  filius  Dei,  sed  rex 
David  ûlius  Jesse  :  quia  ergo  dofectuvum  erat  illiid 
regmim,  per  quod  regnum  acceptum  laudabatur 
tune  Deus  a  carnalibus  ;  hoc  soliim  enim  pro  magno 
habebant,  quia  liberati  erant  temporaliter  ab  bis  a 
quibus  opprimebantur,  et  évasera nt  hostes  perse- 
quentes,  per  mare  riibrum,  et  ducti  erant  per  soli- 
tudinem,  et  invenerant  patriam  et  regmim  :  bine 
solum  laudabant  Daum,  nondum  intelligentes  quid 
in  illis  figuris  prtesignaret  et  promitteret  Deus.  De- 
ficientibus  ergo'  rébus  pro  quibus  laudabat  Deum 
populus  carnalis,  oui  regnavit  ille  David,  «  defece- 
runt  hymni  David,  »  non  lilii  Dei,  sed  «  filii  Jesse.» 
Periculosum  locum  tituli  l^salmi  prsesentis,  sicut 
Dominus  voluit,  pra?,tervecti  sumus  :  accepistis  quare 
dictum  sit,  «  Defeceruat  hymni  David  filii  Jesse.  » 
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Asaph  veut  dire  :  «  synagogue.  »  C'est  donc  la 
voix  de  la  synagogue.  Mais,  sur  ce  nom  de  la 
synagogue,  n'allez  pas  la  détester  aussitôt  comme 
ayant  ayant  mis  à  mort  le  Seigneur.  La  syna- 
gogue, en  effet,  amis  à  mort  le  Seigneur,  nul 
n'en  doute  ;  mais  souvenez-vous  qu'à  cette  sy- 
nagogue appartenaient  les  béliers,  dont  nous 
sommes  les  enfants.  C'est  pourquoi,  dans  un 
autre  psaume,  il  est  dit  :  «  Amenez  au  Seigneur 
les  enfants  des  béliers  {Ps.,  xxviii,  i).  »  Quels 
sont  ces  béliers?  Pierre,  Jean,  Jacques,  André, 
Barthélémy  et  les  autres  Apôtres.  C'est  d'elle 
aussi  qu'est  sorti  celui  qui  fut  d'abord , 
Saul,  et  ensuite  Paul,  c'est-à-dire,  d'abord  or- 
gueilleux, puis  humble.  Car  vous  savez  que 
Saiil,  du  nom  duquel  a  été  formé  celui  de  Saul, 
était  un  roi  superbe  et  ennemi  de  tout  frein. 
Ce  n'est  donc  point  comme  par  jactance  que 
l'Apôtre  a  changé  de  nom,  mais,  de  Saul  qu'il 
était,  il  est  devenu  Paul,  c'est-à-dire  de  superbe, 
petit. En  efret,qui  dit  Paulum  ou  Paul  dit  j>euou 
petit. Voulez-vous  savoir  ce  qu'était  Saul?Écoutez 
Paul  lui-même, disant  ce  qu'il  était  par  sa  propre 
malice,  et  ce  qu'il  est  devenu  par  la  grâce  de 
Dieu  :  «  J'ai  été  d'abord,  dit-il,  un  blasphéma- 
teur, un  persécuteur,  un  outrageux  calomnia- 
teur (I  Tim.,  I,  13).  »  Voilà  Saul;  voici  Paul  : 
((  Je  suis,  dit-il,  le  moindre  des  Apôtres.  »  Que 
veut  dire  je  suis  le  moindre  ,  si  ce  n'est  que  je 
suis  peu  ou  Paul  ?  Et  il  continue  :  «  Je  ne  suis 

4.  Cujus  vox  est  (a)  Psalnius?  «  Asaph  {PsaL, 
LXXII,  'J).  »  Quid  est  Asaph?  Sicut  iiuenimiis  in  in- 
terpretationibus  ex  lingiia  llebra'a  in  Gra^cam,  et  ex 
Grœca  nobis  in  Latinam  translatis,  Asaph  synagoga 
interpretatur.  Vox  est  ergo  synagoga?.  Sed  tu  cum 
audieris  synagogam,  noli  continuo  delestari  quasi 
interfectricem  Domini.  Erat  quidem  illa  synagoga 
interfectrix  Domini,  nemo  dubitat  :  sed  mémento 
de  S3^nag()ga  fuisse  arietes,  quorum  filii  sumus. 
Uiide  dicitur  in  Psalmo,  «  Atferte  Domino  filios 
arietmn  {PsaL,  xxviii,  1),  »  Qui  inde  arietes?  Pe- 
trus,  Johannes,  Jacobus,  Andréas,  Bartholoraœus,  et 
ceteri  ApostoU.  Hinc  et  ipse  primo  Saulus,  postea 
Paulus  :  id  est,  primo  superbus,  postea  humilis. 
Satil  enim,  unde  dictum  est  nomen  Sauli,  nostis 
quia  rex  superbus  et  infrenis  fuit.  Non  quasi  jactan- 
tia  aliqua  nomen  sibi  mutavit  Apostolus  :  sed  ex 
Saiilo  factiis  est  Paulus,  ex  superbo  modicus.  Pau- 
lum enim  modicum  est.  Vis  nosse  quid  sit  Saulus  ? 


(a)  Regius  MS.  Psalmi. 
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pas  cligne  du  nom  d'Apôtre.  »  Pourquoi?  Parce 
que  j'ai  été  Saul.  Que  veut  dire  :  J'ai  été  Saul? 
Qu^il  le  dise  lui-même  :  «  Parce  que  j'ai  persé- 
cuté l'Église  de  Dieu  ;  mais,  par  la  grâce  de 
Dieu,  je  suis  devenu  ce  que  je  suis  (I  Cor.,  xv, 
9,  10).  »  Il  s'est  ôté  lui-même  toute  sa  grandeur; 
il  est  tout  petit  en  lui  et  grand  dans  le  Christ. 
Et  que  dit  ce  Paul  sur  le  sujet  qui  nous  occupe? 
((  Dieu  n'a  pas  rejeté  son  peuple  (il  veut  parler 
du  peuple  de  Dieu  sorti  des  Juifs),  qu'il  a  connu 
dans  sa  prescience  ;  car  je  suis  moi-même  un 
Israélite,  de  la  race  d'Abraham,  de  la  tribu  de 
Benjamin  {Rom.^  xi,  2,  1).  »  Ainsi  Paul  nous  est 
venu  de  la  synagogue  ;  Pierre  et  les  autres  Apô- 
tres sont  sortis  de  la  synagogue.  C'est  pourquoi, 
en  entendant  la  voix  de  la  synagogue,  ne  vous 
attachez  pas  à  son  mérite  personnel,  mais  con- 
sidérez quels  sont  ceux  qu'elle  a  enfantés.  C'est 
donc  la  synagogue  qui  parle  dans  ce  psaume, 
au  moment  où  cessent  les  hymnes  de  David,  fds 
de  Jessé  ;  c'est-à-dire  au  moment  où  cessent  les 
choses  temporelles, pour  lesquelles  ce  peuple  char- 
nel avait  coutume  de  louer  Dieu.  Mais  pourquoi 
ont-elles  disparu^,  si  ce  n'est  pour  qu'on  en  cher- 
chât d'autres?  Et  quelles  autres  choses  cher- 
cher ?  des  choses  que  les  premières  ne  renfer- 
maient pas  ?  Non  :  mais  des  choses  qui  y  étaient 
cachées  sous  des  figures  ;  non  des  choses  qui 
n'étaient  point  encore  dans  les  premières,  mais 

Ipsum  audi  jam  Paulum  recordantem  quid  fiierit 
per  malitiam  suam,  et  quid  jam  sit  per  gratiam 
Dei  :  audi  quomodo  luerit  Saulus,  et  quomodo  sit 
Paulus  :  ((  Qui  fui,  inquit,  prius  blasphemus  et  per- 
secutor  et  injuriosus  (I  Tim.,  i,  13).  »  Audisti  Sau- 
lum,  audi  et  Paulum  :  «  Ego  enim  sum ,  inquit , 
minimus  Apostolorum  (I  Cor.,  xv,  9).  »  Quid  est 
minimus,  nisi  ego  sum  Paulus?  Et  sequitur,  «  Qui 
non  sum  digaus  vocari  Apostolus.  »  Quare  ?  Quia  fui 
Saulus.  Quid  est ,  fui  Saulus?  Ipse  dicat,  «  Quia  per- 
scculus  sum,  inquit,  Ecclesiam  Dei  :  sed  gratia  Dei, 
ait,  sum  quod  sum  (I6zd;,,10).  »  Abstulit  sibi  omnem 
granditatem  suam,  minimus  jam  in  se,  grandis  in 
Christo.  Et  iste  Paulus  quid  dicit?  «  Non  repulit 
Deus  plebem  suam  (de  plèbe  ex  Judœis  veniente), 
plchem  suam,  inquit,  quam  prsescivit  (Rom.,  xi,  1 
et  2).  »  Nam  et  ego  ïsraëlita  sum  ex  scmine  Abra- 
ham, tribu  Benjamin.  Ergo  et  Paulus  nobis  de  syn- 
agoga ,  et  Petriis  et  alii  Apostoli  de  synagoga. 
Itaquc  cum  (c)  audieris  vocem  synagogœ,  noli  ad- 
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des  choses  qui  y  étaient  contenues  comme  dans 
la  racine,  par  les  mystères  qu'elles  renfermaient. 
Quelles  choses  donc  ?  Celles,  comme  parle  l'Apô- 
tre, qui  furent  nos  propres  figures  (I  Cor.,  x,  6). 

5.  Considérons-les  un  instant  ces  figures  sous 
lesquelles  nous  étions  autrefois  désignés.  Le 
peuple  d'Israël  a  été  sous  la  domination  de  Pha- 
raon et  des  Egyptiens  {Exode,  i,  10)  ;  le  peuple 
chrétien ,  prédestiné  par  Dieu  à  la  foi ,  avant 
qu'il  la  possédât ,  était  l'esclave  des  démons  et 
du  diable,  leur  prince.  Voilà  le  peuple  subjugué 
par  les  Égyptiens  et  esclave  de  ses  propres  pé- 
chés ;  car  le  démon  ne  peut  nous  dominer  que 
par  nos  péchés.  Le  peuple  d'Israël  est  délivré 
des  Egyptiens  par  Moïse  ;  le  peuple  chrétien  est 
délivré  de  son  ancienne  vie  de  péchés  par  Notre 
Seigneur  Jésus-Christ.  Le  peuple  d'Israël  passe 
par  les  eaux  de  la  mer  Rouge ,  le  peuple  chré- 
tien par  le  baptême.  Tous  les  ennemis  du  peuple 
d'Israël  meurent  submergés  dans  la  mer  Rouge 
{Ici.,  XIV,  22,  23)  ;  tous  nos  péchés  meurent  dans 
le  baptême.  Remarquez  ceci,  mes  frères  :  après 
le  passage  de  la  mer  Rouge,  le  peuple  d'Israël 
n'obtient  pas  immédiatement  une  patrie  et  ne 
triomphe  pas  avec  sécurité  ,  comme  s'il  n'avait 
plus  d'ennemis  ;  mais  il  lui  reste  à  surmonter 
la  solitude  du  désert ,  il  lui  reste  à  vaincre  les 
ennemis  qui  lui  tendent  des  embûches  sur  sa 
route  ;  de  même,  après  le  baptême,  la  vie  chré- 

tendere  meritum,  sed  intende  partum.  Loquitur 
ergo  in  hoc  Psalmo  synagoga,  deficientibus  hymnis 
David  filii  Jesse  :  id  est,  deiicientibus  rébus  tempo- 
ralibus,  per  quas  solebat  a  carnali  populo  laudari 
Deus.  Quare  autem  illœ  defecerunt,  nisi  ut  aliœ 
qusererentur  ?  Ut  qusererentur  quœ?  quaî  ibi  non 
erant  ?  Non,  sed  quœ  ibi  tegebantur  figuris  :  r>ed  ibi 
tamquam  in  radiée  occultabantur  quibusdam  secretis 
niysteriorum.  Quœ?  «  Hœc,  inquit,  ipse  Apostolus, 
figurse  nostrœ  fuerunt  (I  Cor.,  x,  6).  » 

0.  Et  adtendite  jam  breviter  ipsam  figuram  no- 
stram  :  Populus  Israël  sub  Pliaraonis  et  ^Egyptiorum 
domiiiatione  {ExocU,i,\0)  :  populus  Cliristianus  ante 
iidcni  pra^.destinatus  jam  Deo,  et  adhuc  serviens  dœ- 
monibus  et  diabolo  principi  eorum  :  ecce  populus 
subjugatus  /Egyptiis,  serviens  peccatis  suis.  Non  enim 
nisi  per  peccata  nostra  potest  diabolus  dominari.  Li- 
beratur  populus  ab  .l^gypliis  per  Moysen  :  liberatur 
populus  a  prœterita  vita  peccatorum  per  Dominuni 
nostrum  Jesum  Christum.  Transit  populus  ille  per 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  cum  audis  vetcris  vocem  synagogœ. 
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tienne  reste  entourée  de  tentations.  Dans  le 
désert,  les  Israélites  soupirent  après  la  patrie 
promise  ;  les  chrétiens  soupirent-ils  après  autre 
chose,  lorsque  le  baptême  les  a  purifiés?  Rè- 
gnent-ils  déjà  avec  le  Christ  ?  Nous  ne  sommes  pas 
encore  arrivés  à  notre  terre  promise;  à  cette  terre 
qui  ne  peut  venir  à  manquer,  parce  que  là  les 
hymnes  de  David  ne  cesseront  pas.  Que  tous  les 
fidèles  entendent  ces  paroles,  qu'ils  sachent  bien 
où  ils  sont  :  ils  sont  dans  le  désert,  ils  soupirent 
après  la  patrie.  Leurs  ennemis  sont  mortsdans  le 
baptême,  mais  seulement  ceux  qui  les  poursui- 
vaient par  derrière.  Que  veut  dire  qui  les  pour- 
suivaient par  derrière  ?  Nous  avons  devant  nous 
ce  qui  est  à  venir,  derrière  nous  ce  qui  est  passé. 
Tous  nos  péchés  ont  été  effacés  par  le  baptême, 
ceux  que  nous  sommes  tentés  de  commettre  ne 
nous  suivent  point  par  derrière,  mais  ils  nous 
tendent  des  embûches  sur  la  route.  C'estpourquoi 
l'Apôtre ,  encore  voyageur  dans  le  désert  de 
cette  vie,  nous  dit  :  a  Oubliant  ce  qui  est  der- 
rière moi,  m' élançant  vers  ce  qui  est  devant 
moi ,  je  tends  au  terme,  à  la  palme  de  la  vo- 
cation céleste  qui  me  vient  de  Bien  {Philipp., 
III,  13,  14).  ))  C'est  comme  s'il  disait  :  je  tends  à 
la  patrie  céleste  promise  par  Dieu.  Or,  mes 
frères ,  tout  ce  que  le  peuple  d'Israël  a  souffert 
dans  le  désert ,  et  tous  les  dons  qu'il  a  reçus  de 
Dieu,  quels  que  soient  ces  châtiments,  et  quels 
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que  soient  ces  dons ,  sont  des  figures  de  ce  que 
nous  recevons  pour  consolation  et  de  ce  que 
nous  souffrons  pour  épreuve ,  tandis  que  nous 
marchons  en  Jésus-Christ  dans  le  désert  de 
cette  vie ,  en  cherchant  notre  patrie.  Il  n'est 
donc  pas  étonnant  que  ce  qui  n'était  qu'une 
figure  de  l'avenir  ait  cessé.  Car  le  peuple  d^Israël 
a  été  conduit  dans  la  terre  promise  ;  mais  de- 
vait-elle durer  éternellement?  Si  cela  eût  été, 
elle  n'eût  pas  été  une  figure,  mais  la  réalité. 
Or,  comme  elle  n'était  qu'une  figure ,  ce  peuple 
a  été  conduit  vers  un  bien  temporel.  S'il  a  été 
conduit  vers  un  bien  temporel ,  ce  bien  devait 
venir  à  manquer,  et,  par  cela  qu'il  manquerait, 
forcer  les  Juifs  à  chercher  un  bien  qui  ne  pût 
jamais  manquer. 

6.  La  synagogue  était  donc  la  réunion  de 
ceux  qui  adoraient  Dieu  avec  piété,  mais  en 
vue  des  choses  de  la  terre,  en  vue  des  biens  pré- 
sents. En  effet,  il  est  des  impies  qui  demandent 
aux  démons  ces  biens  terrestres  ;  mais  le  peuple 
juif  était  préféraljle  aux  Gentils,  parce  que,  tout 
en  cherchant  des  biens  présents  et  temporels, 
du  moins  il  les  demandait  uniquement  au  Dieu 
créateur  de  toutes  choses,  tant  spirituelles  que 
corporelles.  Ces  hommes  pieux  selon  la  chair,  ou 
cette  synagogue  composée  d'hommes  vertueux, 
mais  vertueux  selon  le  temps ,  et  non  spirituels 
comme  l'étaient  les  Prophètes  et  un  petit  nombre 


mare  rubrum  [Exodi,  xiv,  22,  23,  etc.)  :  iste  par  ba- 
ptismum.  Moriuntur  in  mari  rubro  omnes  inimioi 
populi  iilius  :  moriuntur  in  baptismo  omnia  peccata 
nostra.  Iiitendite  Fratres  :  Post  mare  illud  rubrum 
non  continuo  patria  datur,  nec  tamquam  jam  hostes 
desint,  secure  triumphatur,  sed restât  eremi  solitudo, 
restant  hostes  insidiaiites  in  via  :  sic  et  post  baptismum 
restât  vita  Christiana  in  tentationibus.  In  illa  eremo 
suspirabatur  patriœ  promissœ  :  quid  aliud  Cliristiani 
suspirant  jam  abluti  baptismo  ?  Numquid  jam  ré- 
gnant cum  Christo  ?  Nondum  ventum  est  ad  terram 
promissionis  nostram,  sed  non  defecturam,  non  enim 
ibi  déficient  hymni  David.  Hoc  modo  audiant  omnes 
fidèles,  sciant  ubi  sint:  in  eremo  suiit,  patriœ  suspi- 
rant. Mortni  sunt  hostes  in  baptismo,  sed  insequentes 
a  tergo.  Quid  est,  insequentes  a  tergo?  Ante  faciem 
futura  habemus,  a  tergo  prseterita  ;  omnia  prseterita 
peccata  deleta  sunt  in  baptismo;  quibiis  modo  ten- 
tamur,  non  a  tergo  insequuntur,  sed  in  via  insidian- 
tur.  Unde  Apostohis  adhue  in  via  Imjus  eremi  con- 
stitutus,  «  Quœ  rétro,  inquit,  oblitus,  in  eaquse  ante 


sunt  extcntus,  secundum  inteiitionem  sequor  ad  pal- 
mam  supernîE  vocationis  Dei  {Philip.,  m,  13)  :  » 
tamquam  dieeret,  ad  patriam  superiia?  promissionis 
Dei.  Et  ibi  jam,  Fratres,  in  eremo  quidquid  passas 
est  ille  populus,  et  quidquid  eis  Deus  largitus  est, 
qusecumque  illa  flagella  fuerunt,  qucecumque  dona, 
signiiicationes  sunt  rerum,  quas  in  bac  solitudine 
hujus  vitse  ambulantes  in  Christo,  quœrentes  pa- 
triam, et  accipimus  ad  consolationem,  etpatimurad 
probationem.  Non  ergo  mirum,  quia  illud  defecit 
quod  figurabat  futurum.  Nam  perductus  est  populus 
ad  patriam  promissionis,  numquid semper  staturam? 
Si  hoc  esset,  non  esset  figura,  sed  res.  Quia  vero 
figura  erat,  ad  temporale  quiddam  perductus  est  ille 
populus.  Si  ad  temporale  quiddam  perductus  est, 
oportebat  ut  deiiceret,  et  defectu  suo  cogeretur  quœ- 
rere  quod  numquam  deiiceret. 

6.  Synagoga  ergo,  id  est,  qui  Deum  ibi  pie  cole- 
bant,  sed  tamen  propter  terrenas  res,  propter  ista 
prœsentia  :  (Sunt  enim  impii  qui  prœsentium  reruin 
bona  a  dœmonibus  quserunt  :  hic  autem  populus 
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de  Saillis  qui  comprenaient  le  royaume  céleste 
et  éternel ,  ces  hommes  pieux  remarquaient  les 
dons  qu'ils  avaient  reçus  de  Dieu  et  les  pro- 
messes faites  par  Dieu  à  son  peuple ,  l'abon- 
dance des  choses  temporelles,  une  patrie,  une 
paix ,  un  bonheur  terrestres.  Mais  toutes  ces 
choses  n'étaient  que  des  figur(-;s_,et  la  synagogue, 
ne  comprenant  pas  ce  qui  était  caché  sous  ces 
figures,  crut  que  Dieu  accordait  ces  dons  comme 
choses  de  grande  valeur,  et  qu'il  n'avait  rien  de 
mieux  à  donner  à  ceux  qui  l'aimaient  et  le  ser- 
vaient. Elle  observa  aussi  et  vit  que  des  pé- 
cheurs ,  des  impies ,  des  blasphémateurs ,  des 
esclaves  du  démon,  des  enfants  du  diable,  dont 
la  vie  n'était  que  méchanceté  et  orgueil ,  jouis- 
saient cependant  de  l'abondance  de  ces  biens 
terrestres,  temporels,  en  vue  desquels  elle-même 
servait  Dieu  ;  et  elle  en  conçut  dans  son  cœur 
une  détestable  pensée,  qui  fit  chanceler  ses  pieds 
et  la  jeta  pour  ainsi  dire  hors  de  la  voie  de  Dieu. 
Cette  pensée  mauvaise  était  fréquente  parmi  le 
peuple  de  l'ancienTestament:  plaise àOieu  qu'elle 
ne  pénètre  pas  dans  les  cœurs  de  nos  frères  en- 
core charnels,  au  moment  où  la  félicité  promise 
par  le  Testament  nouveau  leur  est  ouvertement 
prêchée  !  En  effet ,  que  disait  alors  cette  syna- 
gogue? que  disait  ce  peuple?  Nous  servons 
Dieu  et  nous  sommes  châtiés,  nous  sommes  fla- 
gellés ;  les  choses  que  nous  aimons  et  que  nous 

ideo  melior  erat  Gentibus,  quod  quamvis  prsesentia 
bona  et  temporalia,  tamen  ab  uno  Deo  quœrebat,  qui 
est  Creator  omnium,  et  spiritaliam  et  corporalium.) 
Cum  ergo  illi  pii  secundum  carnem  adtenderent ,  id 
est,  illa  synagoga  quœ  erat  in  bonis,  pro  [a)  tempore 
bonis,  non  spiritalibus,  quales  erant  ibi  Propbutœ , 
quales  pauci  intellectores  regni  cœlestis,  setemi  : 
ergo  illa  synagoga  aniniadvertit  quœ  acceperit  a 
Deo,  et  qucB  promiserit  Deus  populo  illi,  abundan- 
tiam  rerum  terrenaruiUj  patriam,  pacem,  felicitatcm 
terrenam  :  sed  in  bis  omnibus  figurée  erant;  et  non 
intelligcns  quid  ibi  lateret  in  rébus  figuratis,  putavit 
lioc  pro  magno  dare  Deum,  nec  babere  melius  quod 
dare  posset  diligentibus  se  et  servientibus  sibi.  Ad- 
tendit,  et  vidit  quosdam  peccatores,  impios,  blasplie- 
mos,  servos  dremonum,  filios  diaboli,  viventes  in 
magua  nequitia  et  superbia^  abundare  rébus  talibus 
terrenis,  temporalibus ,  pro  qualibus  rébus  ipsa  Deo 
serviebat  :  et  nata  est  cogitatio  pessima  in  corde, 
quœ  faceret  nutare  pedes,  et  prope  labi  a  Dei  via.  Et 
ecce  ista  cogitatio  in  populo  erat  vetcris  Testamenti  : 


avons  reçues  de  Dieu  comme  des  biens  précieux 
nous  sont  ravies  ;  tandis  que  tels  hommes ,  scé- 
lérats, perdus  d'iniquités,  orgueilleux,  blasphé- 
mateurs ,  ennemis  de  toute  paix ,  possèdent  en 
abondance  ces  biens  en  vue  desquels  nous  ser- 
vons Dieu  :  c'est  donc  sans  profit  que  l'on  sert 
Dieu.  Tel  est  le  sens  du  Psaume  :  il  contient  les 
plaintes  de  ce  peuple,  défaillant  et  chancelant, 
parce  qu'il  voit  que  les  biens  pour  lesquels  il 
sert  Dieu  enrichissent  des  hommes  qui  ne  le 
servent  pas  ;  il  chancelle ,  il  tombe  presque  ,  et 
cesse  pour  ainsi  dire  avec  les  hymnes ,  parce 
que  dans  de  tels  cœurs  les  hymnes  cessent. 
Que  veut  dire  que,  dans  de  tels  cœ.urs,  les  hymnes 
cessaient?  Que,  parce. qu'ils  avaient  de  sem- 
blables pensées ,  ils  ne  cherchaient  plus  les 
louanges  de  Dieu.  Comment,  en  effet,  auraient- 
ils  loué  Dieu ,  puisque  Dieu  leur  paraissait 
presque  injuste  d'accorder  une  si  grande  félicité 
aux  impies,  et  d'en  priver  ceux  qui  le  servaient? 
Dieu  ne  lear  semblait  pas  être  bon  ,  et  Dieu  ne 
recevait  aucune  louange  de  la  part  d'hommes 
qui  ne  le  trouvaient  pas  bon  ;  les  hymnes 
avaient  donc  cessé  dans  le  cœur  de  ceux  qui  ne 
louaient  pas  Dieu.  Mais  ensuite  ce  même  peuple 
comprit  quels  étaient  les  biens  que  Dieu  lui 
enseignait  à  chercher  ,  en  ôtant  les  avantages 
temporels  à  ses  serviteurs  pour  les  donner  à  ses 
ennemis,  blasphémateurs  et  impies.  Instruit  par 

utinam  non  sit  in  carnalibus  fratribus  nostris ,  cum 
jam  aperte  prsedicatur  félicitas  novi  Testamenti. 
Quid  enim  dixit  illa  tune  synagoga?  quid  dixit  ille 
populus?  Nos  servimus  Deo,  et  corripimur,  flagella- 
mur;  subducuntur  nobis  ea  quœ  diligimus,  et  quee 
pro  magno  a  Deo  acceperamus  :  illi  autem  scelerati 
liomiues  nequissimi,  superbi,  blaspbemi,  inquieti, 
abundant  omnibus  rébus,  propter  quas  nos  Deo  ser- 
vimus :  puto  sine  caussa  servitur  Deo.  Hic  sensus  est 
Psalmi,  dciicientis  populi  et  nutantis,  dum  considé- 
rât bona  terrena,  propter  quœ  serviebat  Deo,  abun- 
dare bis  qui  non  servirent  Deo,  nutat,  et  prope  la- 
bitur,  et  cum  hymnis  illis  déficit,  quia  in  talibus 
cordibus  hymni  deticiebant.  Quid  est,  in  talibus  cor- 
dibus  liymni  deticiebant?  Quia  jam  talia  cogitabant, 
Deuni  non  laiidabant.  Quoinodo  enim  laudarent 
Deum,  quibus  quasi  perversus  videbatur,  dans  im- 
piis  tantam  felicitatem,  et  auferens  eam  a  servienti- 
bus sibi?  Non  illis  bonus  videbatur  Deus  :  et  quibus 
Deus  bonus  non  videbatur,  non  utique  ab  eis  lauda- 
batur  :  a  quibus  autem  Deus  non  laudabatur,  defe- 


(a)  Sic  melioris  note  MSS.  At  editl.  pro  (cmporalibus  ')onis. 


Dieu ,  ïl  comprit  que ,  au-dessus  des  avantages 
que  Dieu  donne  aux  bons  et  aux  méchants  et 
qu'il  enlève  quelquefois  tant  aux  bons  qu'aux 
méchants,  il  devait  y  avoir  des  biens  qu'il  ré- 
serve aux  bons.  Mais  quoi  I  réserve-t-il ,  en  effet, 
quelque  bien  eiux  bons  ?  Que  leur  réserve-t-il  ? 
Lui-même.  Si  je  ne  me  trompe,  nous  pouvons 
maintenant  voguer  à  pleines  voiles  dans  l'expli- 
cation du  Psaume  ;  nous  en  avons  compris  le 
sens  au  nom  de  Dieu.  Ecoutez  donc  un  pécheur 
repentant,  qui  se  rappelle  son  erreur,  quand  il 
croyait  que  Dieu  manque  de  bonté  lorsqu'il 
donne  aux  méchants  des  biens  terrestres  et  les 
ôte  à  ses  serviteurs.  Il  a  compris  maintenant  ce 
que  Dieu  réserve  aux  siens  et ,  rappelant  sa 
faute  dont  iJ  se  repent,  il  s'écrie  de  cette 
sorte. 

7.  ((  Que  le  Dieu  d'Israël  est  bon  !  »  mais  aux 
yeux  de  qui?  «  Pour  les  hommes  au  cœur  droit 
(Ps,,  Lxxii,  1).  »  Et  qu'est-il  aux  yeux  des  per- 
vers? Il  leur  parait  pervers.  C'est  ainsi  que  le 
Prophète  dit  dans  un  autre  psaume  :  a  Vous 
serez  saint  avec  le  saint,  innocent  avec  l'inno- 
cent, et  pervers  avec  le  pervers  {Psaume  xv, 
26,  27),  »  Que  veut  dire  :  a  vous  serez  pervers 
avec  le  pervers?  »  Le  pervers  vous  croira  per- 
vers. Non  pas  que  Dieu  puisse  se  pervertir  en 
aucune  manière  :  non,  mille  fois  ;  il  est  ce  qu'il 
est.  Mais,  de  même  que  le  soleil  semble  inoffen- 
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sif  à  celui  qui  a  les  yeux  sains,  vigoureux  et 


forts,  de  même  il  ;  emble  qu'il  lance  des  traits 
brûlants  dans  les  yeux  malades.  De  ces  deux 
hommes  qui  le  regardent,  il  fortifie  l'un  et 
btesse  l'autre  :  non  qu'il  change  de  l'un  à  l'au- 
tre, mais  parce  que  l'homme  est  changé.  z\insi, 
lorsque  vous  commencez  à  vous  pervertir,  Dieu 
vous  paraît  pervers  :  vous  êtes  changé.  Dieu  ne 
l'est  pas.  Ce  qui  est  une  joie  pour  les  bons  sera 
un  châtiment  pour  vous.  C'est  au  souvenir  de 
ces  pensées  que  le  Prophète  s'écrie  :  «  Que  le 
Dieu  d'Israël  est  bon,  pour  les  hommes  au  cœur 
droit  !  )) 

8.  Mais  qu'est-il  à  vos  yeux?  «  Mes  pieds  ont 
été  presque  ébranlés  {Ps.,  lxxii2).  »  Quand  les 
pieds  sont-ils  ébranlés,  sinon  lorsque  le  cœur 
n'est  pas  droit?  Et  pourquoi  son  cœur  n'était-il 
pas  droit?  Écoutez  :  u  Mes  pas  ont  failli  me  ren- 
verser {Ibid.).  »((  Presque,  »  a  dit  tout  à  l'heure 
le  Prophète  ;  et  maintenant  «  ont  failli  ;  »  c'est 
la  même  chose  :  de  même,  «les  pieds  ébranlés  » 
présentent  le  même  sens  que  «mes  pas  ont  failli 
me  renverser.  »  Mes  pieds  ont  été  presque 
ébranlés,  mes  pas  ont  failli  me  renverser.  «  Ses 
pieds  ont  été  ébranlés  ;  »  mais  pourquoi  «  ses 
pieds  ont-ils  été  ébranlés  et  ses  pas  ont-ils  failli 
le  renverser?  »  Les  pieds  ébranlés  signifient 
l'égarement  ;les  pas  qui  manquent  de  le  renver- 
ser indiquent  une  chute  ;  non  pas  tout  à  fait, 


ceruntin  illis  hymni.  Postea  vero  populus  iste  intel- 
lexit  quid  eum  admoneret  Deus  quscrere,  cuni  ista 
temporalia  subtralieret  servis  suis,  et  donaret  eaini- 
micis  suis,  blasphemis,  impiis  :  admonitus  intellexit, 
quia  pra?  omnibus,  quœ  dat  Deus  et  bonis  et  malis, 
et  aliquando  aufert  et  bonis  et  malis,  pra:».  omnilnis 
servat  aliquid  bonis.  Quid  est,  servat  aliquid  bonis  ? 
quid  illis  servat?  Seipsura.  Jam  quantum  arbitrer, 
curritur  in  Psalmo,  intellectus  est  in  nomine  Domini. 
Audi  recordantem  et  paînitentem  qui  erraverat,  pu- 
tando  Deum  non  bonum,  qui  dat  bona  terrcna  malis, 
et  aufert  illa  a  servis  suis.  Intellexit  enini  quid  Deus 
servaret  servis  suis,  et  recogitans,  seque  castigans 
erupit  hoc  modo  : 

7.  ((  Quam  bonus  Deus  IsraëlîwSed  quibus?  ((Rectis 
corde  (Ps.,  Lxxn,  1.).,  »  Perversis  quid.^  Perversus  vi- 
detur.  Sic  et  in  alio  Psalmo  dicit  :  «  Cum  sancto 
sanctus  eris,  et  cum  viro  innocente  innocens  eris,  et 
cum  perverso  perversus  eris  (PsaZ,  xvn,  20),  »  Quid 
est,  perversus  eris  cum  perverso  ?  Perversum  te  pu- 
tabit  perversus.  Non  quod  ullo  modo  pervertatur 


Deus.  Absit  :  quod  est,  est.  Sed  quemadmodum  sol 
oculos  puros,  sanos,  vegetos,  fortes  habenti,  tran- 
quillus  apparet,  in  oculos  autem  lippos  quasi  tela 
aspera  jaculatur;  intuentem  ilhim  végétât,  liunc  ex- 
cruciat,  non  mutatus,  scd  mutatum  :  sic  cum  cœpe- 
ris  esse  perversus,  et  tibi  Deus  perversus  videbitur  ; 
tu  mutatus  es,  non  ille.  Erit  ergo  tibi  pœna,  quod 
bonis  gaudium.  Hoc  iste  recolens,  «  Quam  bonus,  in- 
quit,  Deus  Israël  rectis  corde!  » 

8.  Quid  autem  tibi?  «  Mei  autem  pene  commoti 
sunt  pedes  (Psal.,  lxxh,  2).  »  Quando  commoti  sunt 
pedes,  nisi  quando  non  erat  rectum  cor?  Unde  non 
erat  rectum  cor  ?  Audi  :  «  Paulo  minus  effusi  sunt 
gressus  mei.  »  Quod  dixit,  «  pene;  ))  hoc  dixit, 
«  paulo  minus  :  »  et  quod  dixit,  «  pene  moti  sunt  pe- 
des; »  hoc  dixit,  «  elfusi  sunt  gressus.  »  Pene  moti 
sunt  pedes,  pene  effusi  sunt  gressus.  Moti  pedes  : 
-  sed  unde  moti  pedes  et  effusi  gressus?  Moti  pedes, 
ad  errandum;  effusi  gressus,  ad  lapsum;  non  om- 
nino,  sed  «  pene.  »  Quid  enim  est?  Jam  ibam  in 
errorem,  non  ieram  ;  jam  cadebam,  non  cecideram. 
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mais  ((  presque.  »  Que  signifient  ces  paroles? 
Je  marchais  vers  l'erreur ,  mais  je  n'y  étais  pas 
encore;  j'allais  tomber,  mais  je  n'étais  pas  en- 
core tombé. 

9.  Mais  d'où  venait  son  danger?  a  Parce  que 
j'ai  porté  en\ie  aux  pécheurs,  en  voyant  la  paix 
des  pécheurs  {Ibid.,  3).  »  J'ai  considéré  les  pé- 
cheurs ,  j'ai  vu  qu  ils  avaient  la  paix.  Quelle 
paix?  Une  paix  temporelle,  fugitive,  périssable 
et  terrestre;  mais  cependant,  telle  que  je  la  dési- 
rais obtenir  de  Dieu.  J^ai  vu  c^ue  ceux  qui  ne 
servaient  point  Dieu  possédaient  ce  que  je  vou- 
lais obtenir  en  le  servant,  et  mes  pieds  ont  été 
presque  ébranlés  et  mes  pas  ont  failli  me  ren- 
verser. 

10.  Le  Prophète  expose  en  peu  de  mots  pour- 
quoi les  pécheurs  jouissent  de  cette  paix,  a  C'est 
qu'ils  n'éviteront  pas  la  mort  et  que  leur  châti- 
ment sera  stable.  Voilà  pourquoi  ils  n'ont  point 
part  aux  peines  des  hommes  et  ne  sont  pas  châ- 
tiés avec  les  hommes  [Ibid.,  4  et  5).  »  J'ai  déjà 
compris,  dit-il,  pourquoi  ils  jouissent  de  cette 
sorte  de  paix,  et  pourquoi  ils  sont  florissants  sur  la 
terre  ;  c'est  parce  qu'ils  n'éviteront  pas  la  mort, 
c'est-à-dire  qu'une  mort  certaine  et  éternelle  les 
attend,  qui  ne  les  manquera  pas  plus  qu'ils  ne 
Téviteront  :  a  Ils  n'éviteront  pas  la  mort,  et  leur 
châtiment  sera  stable  {Ibid.).  »  Leur  châtiment 
sera  stable,  parce  qu'en  effet  ce  ne  sera  point 
un  châtiment  temporel,  mais  un  châtiment  dont 

9.  Sed  quare  {a)  et  hoc?  «  Quia  zelavi,  inquit^  in 
peccatoribus,  pacem  peccatorum  intuens  (Ps.,  lxxh, 
3).  »  Adtendi  peccatores,  vidi  illos  habere  pacem. 
Quam  pacem  ?  Temporalem,  fluxam,  caducam  atque 
terrenam  :  sed  tamen  talem  qualem  et  ego  a  Deo 
desiderabam.  Yidi  illos  habere  qui  non  servi ebant 
Deo,  quod  ego  desiderabam  ut  servirem  Deo  :  et 
moti  sunt  pedes  mei,  et  penc  effusi  sunt  gressus 
mei. 

-10.  Quare  autem  hoc  habent  peccatores,  dicitbre- 
viter  :  «  Quia  non  est  declinatio  (6)  mortis  eorum,  et 
firmamentum  in  flagcllo  eorum  {Ibid.,  -i).  In  labo- 
ribus  liominum  non  sunt,  et  cum  hominibus  non 
flagellabuntur  [Ibid.,  5).  «  Jam  intellexi,  inquit, 
quare  illi  habent  pacem ,  et  tlorent  in  terra  ;  quia 
morti  eorum  non  est  declinatio,  id  est,  quia  certa 
mors  et  œterna  eos  manet,  quee  nec  déclinât  ab  eis, 
nec  ipsi  ab  ea  declinare  possunt.  «  Quia  non  est  de- 


la  durée  sera  éternelle.  En  raison  donc  de  ces 
maux  éternels  qui  les  attendent,  quel  est  leur 
sort  présent?  a  Ils  n'ont  point  part  aux  peines 
des  hommes,  et  ne  sont  pas  châtiés  avec  les 
hommes  (Ibid.).  »  Est-ce  que  le  démon  même 
est  châtié  avec  les  hommes,  lui  à  qui  un  sup- 
plice éternel  est  réservé? 

11.  Ils  ne  sont  donc  pas  châtiés,  ils  ne  parta- 
gent donc  pas  les  peines  des  autres  hommes , 
mais  qu'en  résulte-t-il  pour  eux?  a  C'est  pour- 
quoi, »  dit  le  Prophète,  a  l'orgueil  s'est  emparé 
d'eux  (Ibid.,  6).  »  Considérez-les  ,  ces  orgueil- 
leux, ces  contempteurs  de  toute  loi  ;  considérez 
le  taureau  désigné  pour  le  sacrifice,  à  qui  on 
laisse  la  liberté  d'errer  où  il  veut,  et  de  dévas- 
ter ce  qu'il  peut  jusqu'au  jour  de  son  immola- 
tion. Il  convient,  dès  à  présent,  mes  frères,  de 
considérer  ces  hommes  comme  figurés,  dans  les 
paroles  du  Prophète,  sous  l'emblème  de  ce  tau- 
reau dont  je  parle.  C'est  ainsi,  en  effet,  que 
rÉcriture  les  désigne  dans  un  autre  endroit,  en 
disant  qu'ils  sont  préparés  pour  le  sacrifice  et 
laissés  en  liberté  pour  leur  malheur  {Proverbes, 
VII,  22).  c(  C'est  pourquoi,  ))  dit  le  Psaume, 
c(  l'orgueil  s'est  emparé  d'eux  (Ps.,  lxxii,  6).  » 
Que  veut  dire  :  «  s'est  emparé  d'eux?» «Ils  sont 
enveloppés  comme  d'un  vêtement  de  leur  ini- 
quité et  de  leur  impiété  {Ibid.).  »  Le  Prophète 
ne  s'est  pas  borné  à  dire  :  ils  sont  couverts, 
mais  ils  sont  enveloppés,  c'est-à-dire  couverts 

clinatio  mortis  eorum,  et  firmamentum  in  flagelle 
eorum.  »  Et  est  firmamentum  in  flagello  eorum.  Non 
est  enim  temporale  flagellum  eorum,  sed  firmum  in 
sempiternuin.  Propter  hœc  ergo  mala,  quse  illis 
seterna  futura  sunt,  modo  quid  ?  «  In  laboribus  lio- 
minum non  sunt,  et  cum  hominibus  non  flagella- 
buntur. »  Numquid  et  ipse  diabolus  cum  hominibus 
non  tlagellatur,  cui  tamen  œternum  siipplicium  prœ- 
paratur  ? 

11.  Propterea  quid  liinc  isti,  dum  non  flagellan- 
tur,  dum  non  laborant  cum  hominibus?  «  Ideo,  in- 
quit, obtinuit  eos  superbia  (Ibid.,  6).  »  Adtende 
illos  superbos,  indiscipHnatos  ;  adtende  tauram  ie- 
votum  victimœ,  permissum  errare  libère,  et  vastare 
quœ  potest,  usqiie  ad  diem  occisionis.  Jam  bonum 
est,  Fratres,  in  ipsis  Prophetce  verbis  audiamus  hune 
quasi  taurum,  de  quo  dixi.  Sic  enim  illum  et  alibi 
Scriptura  commémorât  :  dicit  eos  tamquam  ad  victi- 


(a)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  Sed  quare  ad  hoc.  {h)  Aliquot  MSS.  constauter  prœfci-unt,  movli, 
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de  tous  côtés  par  leur  impiété.  Les  malheureux 
ne  voient  pas  leur  état  et  les  autres  ne  le  voient 
pas  non  plus,  parce  qu'ils  sont  enveloppés  de 
toute  part,  et  qu'on  ne  voit  pas  leur  intérieur. 
Car,  quiconque  verrait  l'intérieur  de  ces  mé- 
chants qui  paraissent  heureux  selon  le  monde, 
quiconque  serait  témoin  des  soulèvements  de 
leur  conscience,  quiconque  connaîtrait  les  dé- 
chirements de  leur  âme  sous  les  violentes  per- 
turbations de  leurs  convoitises  et  de  leurs  ter- 
reurs, saurait  à  quel  point  ces  hommes  sont 
misérables,  tandis  qu'on  les  appelle  heureux. 
Mais  parce  qu'ils  sont  enveloppés  comme  d'un 
vêtement  «  par  leur  iniquité  et  leur  impiété,  » 
ils  ne  voient  pas  leur  malheur  et  nul  ne  le  voit. 
L'Esprit-Saint  qui  dictait  ces  paroles  les  connais- 
sait, et  nous  saurions  les  considérer  du  môme 
œil,  si  tout  voile  d'impiété  était  levé  de  dessus 
nos  yeux.  Voyons  donc  ces  hommes  ;  malgré 
leur  bonheur,  fuyons-les;  malgré  leur  bonheur, 
ne  les  imitons  pas,  et  ne  demandons  pas  à  Dieu, 
comme  choses  de  prix,  des  biens  qu'ont  pu  re- 
cevoir des  hommes  qui  ne  le  servent  pas.  Il  nous 
réserve  autre  chose  ;  nous  devons  désirer  autre 
chose.  Mais  qu'est  cette  chose,  écoutez-le. 

12.  D'abord  le  Prophète  nous  dépeint  ces 
hommes  :  a  Leur  iniquité  sortira  comme  de  leur 
graisse  (Ibid.).  »  Voyez  s'il  n'y  a  pas  lieu  de  re- 


connaître en  eux  le  taureau  dont  nous  avons 
parlé.  Ecoutez  ceci,  mes  frères  ;  il  ne  faut  point 
passer  négligemment  sur  ces  paroles  :  «  Leur 
iniquité  sortira  comme  de  leur  graisse  (Ibid.).  » 
Il  y  en  a  qui  sont  méchants,  mais  mé- 
chants par  maigreur  ;  méchants,  parce  qu'ils 
sont  maigres  ;  c'est-à-dire  que  les  souffrances 
de  la  nécessité  les  ont  rendus  minces  et  frêles  et 
comme  desséchés.  Ils  sont  méchants  et  condam- 
nables cependant  ;  car  il  faut  savoir  supporter 
toute  espèce  de  nécessités  plutôt  que  de  com- 
mettre aucune  iniquité.  Autre  chose,  cependant, 
est  de  pécher  par  suite  des  nécessités  dont  on 
souffre,  autre  chose  de  pécher  au  milieu  de  l'a- 
bondance. Un  pauvre  mendiant  commet  un  vol, 
son  iniquité  provient  de  sa  maigreur  ;  mais  un 
riche,  comblé  en  abondance  de  tous  les  biens , 
pourquoi  s'empare-t-il  du  bien  d'autrui  ?  L'ini- 
quité du  premier  provient  de  sa  maigreur,  celle 
du  second  provient  de  sa  graisse.  C'est  pour- 
quoi, quand  vous  dites  au  maigre  :  pourquoi 
avez-vous  fait  cela?  Humilié  dans  sa  douleur 
et  abaissé  devant  vous,  il  répond  :  la  nécessité 
m^'y  a  contraint.  Pourquoi  n'avez-vous  pas  eu 
la  crainte  de  Dieu?  Le  besoin  m'a  poussé.  Dites 
maintenant  au  riche  :  Pourquoi  faites-vous  cela 
et  ne  craignez-vous  pas  Dieu?  si  toutefois  vous 
êtes  dans  une  position  assez  haute  pour  lui  par- 


mam  prseparatos  {Prov.,  vn,22),  et  parci  eis  ad  malam 
libertatem.  «  Ideo ,  dixit,  obtinuit  eos  superbia.  » 
Quid  est,obtinuit  eos  superbia  ?t'  Circuinamicti  suiit 
iniquitate  et  impietate  sua.  »  Non  dixit,  tecti  ;  sed, 
«  circumamicti,  »  undique  cooperti  impietate  sua. 
Merito  miseri  nec  ^'ident,  nec  videntur  quia  cir- 
cumamicti suiit,  nec  videntur  interiora  eorum. 
Nam  quisquis  malorum  hominum  quasi  feli- 
cium  secundum  tempus  interiora  conspiceret,  quis- 
quis eorum  videret  truces  conscientias ,  quisquis 
animas  eorum  posset  inspicere  diverberari  tantis 
perturbationibus  cupiditatum  et  timorum,  videret 
illos  miseros  et  quando  felices  vocantur.  Sed 
quia  «  circumamicti  sunt  iniquitate  et  impietate 
sua,  »  non  vident,  sed  nec  videntur.  Noverat  illos 
Spiritus,  qui  de  illis  ista  dicit  :  et  eo  oculo 
taies  debemus  inspicere,  quo  scimus  videre  ,  si 
nobis  auferatur  ab  oculis  tegumeu  impietatis. 
Videamus  istos,  et  cum  felices  sunt,  fugiamus  ; 
et  cum  felices  sunt ,  non  imitemur  :  nec  a  Do- 


mino Deo  nostro  talia  iiobis  pro  magno  [a)  optemus, 
qualia  accipere  meruerunt  qui  illi  non  serviunt. 
Aliud  f[uiddam  servat,  aliud  desiderandum  est  :  quid 
sit  autem,  audite. 

12.  Primo  isti  describantur.  ib)  «  Prodiet  quasi 
ex  adipe  iniquitas  eorum  (Ps.,  LXXiT,7).))Vide  si  non 
taurus  ille  agnitus  est.  Audite  Fratres  :  non  quomo- 
documquc  transeundum  est,  quod  dixit,  «  Prodiet 
quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum.  »  Sunt  enim  mali, 
sed  macie  mali,  ideo  mali,  quia  macri;  id  est  exiles, 
(c)  exigui,  tabe  quadam  necessitatis  aiïccti,  et  ipsi 
mali  et  damnandi.  Ferenda  est  enim  omnis  nécessi- 
tas, quam  perpetranda  aliqua  iniquitas.  Tamen  aliud 
est  de  necessitate  peccare,  aliud  in  abundantia.  Pau- 
per  mendicus  furtum  facit,  ex  macie  processit  ini- 
quitas :  dives  abundans  rébus  tantis,  quare  diripit 
res  aliénas?  lllius  iniquitas  ex  macie,  hu  jus  ex  adipe 
processit.  Ideo  macro  cum  dicis,  Quare  lioc  fecisti  ? 
Humiliter  afilictus  et  abjectus  respondet,  Nécessitas 
coegit  me.  Quare  non  timuisti  Deum?  Egestas  com- 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  petamus.  {b)  Eàiti  Prodiit.  At  plerique  et  poiiores  MSS.  Prodiet  :  juxta  Grœc.  Lxx.  IÇsXsuasTai 
(c)  Sic  aliquot  probœ  notie  MSS.  At  editi,  exiguitate  quadam. 
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1er  de  la  sorte.  Voyez  s'il  daignera  vous  écou- 
ter; voyez  même  si  sa  graisse  ne  fera  point 
passer  en  vous  son  iniquité  par  une  sorte  de 
contagion.  Eq  effet,  ces  riches  méchants  font 
sentir  leur  inimitié  à  ceux  qui  les  enseignent  et 
les  reprennent,  et  ils  deviennent  les  ennemis  de 
ceux  qui  leur  disent  la  vérité,  accoutumés  qu'ils 
sont  à  être  doucement  chatouillés  par  les  dis- 
cours des  flatteurs,  gens  à  l'oreille  délicate  et  au 
cœur  malade. Qui  dira  au  riche  :  vous  avez  mal 
fait  de  ravir  le  bien  d'autrui!  Ou  si  quelqu'un, 
par  hasard,  ose  le  lui  dire  et  peut  le  faire  avec  une 
autorité  à  laquelle  le  riche  ne  puisse  résister, 
que  répond-il?  Toutes  ses  paroles  n'exhalent  que 
le  mépris  de  Dieu.  Pourquoi?  parce  qu'il  estor- 
gueilleux.  Pourquoi?  parce  qu'il  est  gras.  Pour- 
quoi? parce  qu'il  est  une  victime  marquée  pour 
l'immolation.  «  Son  iniquité  sortira  comme  de 
sa  graisse  (Ibid.).  » 

13.  a  Ils  ont  passé  outre,  jusqu'à  la  disposi- 
tion de  leur  cœur  {Ibid., 1).  »  Ils  ont  passé  outre 
au  dedans  d'eux-mêmes,  que  veut  dire  :  «  ils  ont 
passé  outre?  »  Ils  ont  dépassé  la  voie.  Que  veut 
dire  :  »  Ils  ont  passé  outre  ?  »  Ils  ont  franchi  les  li- 
mites de  la  nature  humaine  ;  ils  ont  cru  n'être 
point  pareils  aux  autres  hommes.  Ils  ont,  dis- 
je,  franchi  les  limites  de  la  nature  humaine. 
Lorsque  vous  dites  à  un  homme  de  cette  espèce  : 
Ce  pauvre  est  votre  frère,  vous  avez  eu  les  mê- 
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mes  premiers  parents,  Adam  et  Ève  ;  n'écoutez 
pas  l'orgueil  qui  vous  gonfle,  ne  faites  point  at- 
tention à  la  vaine  enflure  sur  laquelle  vous 
vous  élevez  ;  bien  qu'entouré  d'un  nombreux 
domestique,  bien  que  riche  en  or  et  en  argent, 
bien  qu'habitant  un  palais  de  marbre,  bien  que 
reposant  à  l'ombre  de  lambris  somptueux  , 
vous  n'en  êtes  pas  moins,  vous  et  le  pauvre, 
abrité, par  la  voûte  du  même  ciel  ;  vous  ne  dif- 
férez du  pauvre  que  par  des  objets  exté- 
rieurs qui  ne  sont  point  vous,  et  qui  sont  pla 
cés  autour  de  vous  ;  vous  êtes  au  milieu  de  ces 
choses,  elles  ne  peuvent  être  en  vous.  Regardez 
ce  que  vous  êtes  vous-même  en  face  du  pau- 
vre ;  regardez -vous  vous-même,  et  non  ce  que 
vous  possédez.  Pourquoi,  en  effet,  méprisez- 
vous  votre  frère  ?  Vous  étiez  nus  l'un  et  l'autre 
dans  le  sein  de  vos  mères.  Et  quand  vous  serez 
sortis  de  cette  vie,  quand  vos  chairs,  après  le 
départ  de  l'âme,  seront  tombées  en  pourriture, 
distinguez,  si  vous  le  pouvez,  les  ossements  du 
riche  des  ossements  du  pauvre  !  Je  parle  ici  de 
Inégalité  de  condition  dans  laquelle  les  êtres 
humains  naissent  tous  :  celui  qui  est  riche 
ici-bas  l'est  devenu,  et  celui  qui  est  pauvre  ne 
sera  pas  toujours  ici-bas  ;  le  riche  môme  qui 
n^est  point  entré  riche  en  ce  monde  n'en  sort 
pas  non  plus  avec  ses  richesses  ;  pour  le  pauvre 
et  pour  le  riche  l'entrée  et  la  sortie  sont  pa- 


pulit.  Die  diviti,  Quare  hœc  facis,  et  non  times 
Deum  ?  Si  tameu  tantus  es  qui  possis  dicere.  Vide  si 
vel  dignatur  audire  ;  vide  si  non  etiara  in  te  (a)  ipso 
prodiet  iniquitas  ex  adipe  ejus.  Jam  enim  prœcepto- 
ribus  et  correptoribus  suis  inimicitias  indicunt,  et 
iiunt  inimici  verum  dicentibus,  jam  sueti  compal- 
pari  verbis  adulantium,  aure  molli,  corde  non  sano. 
Quis  dicat  diviti.  Maie  fecisti  rapere  res  aliénas?  Aut 
foi'te  si  ausus  fuerit  aliquis  dicere,  et  talis  est  eui 
non  possit  ille  resistere,  quid  respondet  ?  ïolum  in 
eontemtum  Dei  loquitur.  Quare?  Quia  pinguis  est. 
Quare  ?  Quia  devotus  ad  victimam  est.  «  Prodiet 
quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum.  » 

13.  «Transierunt in  dispositionem  cordis  (Jôic^.,  7).» 
Ibi  intus  transierunt.  Quid  est  «  transierunt  ?  »  Prœ- 
tergiessi  sunt  viam.  Quid  est  «  transierunt?  »  Fx- 
cesserunt  metas  humani  generis,homines  se  pares  ce- 
terisnon  putant.  Ti'ansierunt,  inquam,  metas  humani 
generis.  Quando  dicis  tali  homini,  Frater  tuus  est 


iste  pauper,  eosdem  parentes  habuistis,  Adam  et 
Evam  :  noli  adtendere  tumorem  tuum,  noli  adten- 
dere  typhum  in  quem  elatus  es  ;  etsi  te  circumstat 
familia,  etsi  numerosum  aurum  et  argentuin,  etsi 
domus  marmorata  continei,  etsi  tecta  laqueata  con- 
teguat,sinml  vos  etpaupei'em  conlegit  tectum  mun- 
di  cœlum;  sed  diversus  es  a  paupere  rébus  non  tuis, 
extrinsecus  appositis  :  te  in  illis  vide,  non  illas  in 
te.  Adtende  tuipsum,  qui  sis  ad  pauperem  ;  teip- 
sum,  non  quod  habes.  Quid  enim  despicis  fratrem  ? 
In  visceribus  matrum  vestrarum  ambo  nudi  fuistis. 
Certe  etiam  cum  de  ista  vita  exieritis,  et  istae  carnes 
(6)  exhalata  anima  fuerint  putrefactœ,  dignoscan- 
tur  ossa  divitis  et  pauperis.  De  conditione  lo- 
quor  œquali,  de  ipsa  sorte  generis  humani,  in  qua 
omnes  nascuntur  :  et  dives  enim  hic  fit,  et  pauper 
non  semper  hic  erit  :  et  sicut  dives  non  venit  dives, 
sic  nec  dives  abscedit  ;  idem  ipse  est  utriusque  in- 
troitus,  et  par  exitus.  Addo  quod  forte  mutabitis 


(a)  Forte;  in  te  ipsum.  (b)  Sic  plures  MSS,  Alii  cum  editiS;  exutai 
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reilles.  J'ajoute  à  cela  que  peut-être  les  rôles 
seront  un  jour  changés.  Voilà  que  rÉvangile 
est  prêché  partout  :  rappelez-vous  un  pauvre, 
rongé  d'ulcères,  qui  gisait  étendu  devant  la 
porte  d'un  riche,  et  qui  désirait  se  rassasier  des 
miettes  tombées  de  la  table  de  ce  riclu3;  rappe- 
lez-vous aussi  ce  riche,  votre  semblable,  qui 
était  vêtu  de  pourpre  et  de  fin  lin  et  qui  célé- 
brait chaque  jour  de  splendides  festins.  Le  pau- 
vre vint  à  mourir  et  fut  porté  par  les  anges 
dans  le  sein  d'Abraham  ;  le  riche  mourut  aussi 
et  fut  mis  au  tombeau,  tandis  que  personne 
peut-être  ne  s'était  occupé  de  la  sépulture  du 
pauvre.  Est-ce  que  le  riche,  du  fond  des  enfers 
où  il  souffrait,  n'a  pas  levé  les  yeux  et  aperçu 
au  sein  d'une  joie  infinie  le  pauvre  qu'il  avait 
méprisé  devant  sa  porte  ?  Et  n'a-t-il  pas  désiré 
qu'une  goutte  d'eau  tombât  sur  ses  lèvres  brûlan- 
tes du  doigt  de  celui  qui  avait  désiré  les  miet- 
tes tombées  de  sa  table?  Mes  frères,  que  furent 
les  peines  de  ce  pauvre  ?  combien  durèrent  les 
délices  de  ce  riche?  Et  le  sort  qu'ils  ont  trouvé 
en  échange  est  éternel.  Mais,  comme  ce  riche 
ne  devait  pas  éviter  la  mort,  comme  son  châti- 
ment devait  toujours  durer,  il  n'a  point  eu  part 
aux  souffrances  des  autres  hommes,  et  n'a  pas 
été  châtié  au  milieu  d'eux.  Le  pauvre^  au  con- 
traire, châtié  ici-bas,  jouit  du  repos  dans  le  ciel, 
parce  que  Dieu  châtie  tout  fils  qu'il  reçoit. 
{Hèb.y  XII;  6).  Mais  toutes  ces  choses,  à  qui  les 
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dites-vous  ?  A  celui  qui  célèbre  des  festins 
somptueux,  à  celui  qui  se  couvre,  tous  les 
jours,  de  pourpre  et  de  fin  lin.  A  qui  dites - 
vous  ces  choses?  à  qui  passe  oulre,  jusqu'à 
la  disposition  de  son  cœur  ?  Celui-là  aura 
bien  mérité  de  dire  tardivement  :  «  Envoyez 
Lazare....  qu'il  dise  à  nos  frères...  {Luc^  xvi, 
19-31),  quand  il  ne  lui  sera  plus  accordé  de 
faire  une  pénitence  fructueuse.  Ce  n'est  pas  la 
pénitence  qui  lui  manquera  ;  elle  sera  au  con- 
traire éternelle,  sa  pénitence;  mais  nul  salut  ne 
viendra  pour  lui  après  sa  pénitence.  Us  ont 
donc  passé  outre,  jusqu'à  la  disposition  de  leur 
cœur  {/bld.).  » 

14.  ((  Ils  ont  eu  des  pensées  et  tenu  des  pro- 
pos de  méchanceté  {Ibid.,  8).  »  Sans  doute  il  y  a 
bien  des  hommes  qui  tiennent  des  propos  de 
méchanceté,  mais  du  moins  ils  le  font  avec 
crainte.  Et  ceux-ci  ?  «  Us  ont  proféré  haute- 
ment le  langage  de  l'iniquité  {Ibid.).  »  Non 
seulement  ils  ont  proféré  le  langage  de  l'ini- 
quité, mais  ils  l'ont  fait  ouvertement,  en  pré- 
sence de  tous,  avec  fierté  :  Voilà  ce  que  je  fe- 
rai, je  vous  le  ferai  voir,  vous  sentirez  à  qui 
vous  avez  affaire,  vous  mourrez  de  ma  main. 
Si  vous  aviez  dételles  pensées,  vous  ne  les  ré- 
pandriez pas  au  dehors  ;  ou  bien  vous  sauriez 
vaincre  votre  passion  dans  le  secret  de  votre 
cœur,  ou  du  moins  vous  sauriez  l'y  tenir  ca- 
chée. Faut-il  demander  pourquoi  ?  Mais  ces 


vices.  Jam  ubique  Evangelium  prœdicatur  :  adtende 
quemdam  pauperem  ulcerosum,  qui  jacebat  aute 
januam  divitis,  et  cupiebat  saturari  de  micis,  qua^ 
cadebant  de  mensa  divitis  ;  adtende  et  illum  (a)  pa- 
reil! tuum,  qui  induebatur  purjnira  etbysso,  et  epu- 
labatur  quotidie  splendide.  Contigit  nempe  mori 
inopem  illum,  et  auferri  ab  Angelis  in  sinum  Abra- 
hse  (Lncce,  xvi,  19,  etc.)  :  ille  autem  mortuus  est  et 
sepultus  est;  (nam  illius  forte  sepulturam  nemo 
curavit)  :  et  cum  apud  inferos  ille  dives  in  tormentis 
esset,  nonne  elevavit  oculos  suos,  et  vidit  in  inlinito 
gaudio  eum  quem  conte nisit  ante  januam  suam,  et 
de  digito  ejus  aquœ  stillam  desideravit,  qui  de  mensa 
ejus  cadentes  micas  desideraverat  ?  Fratres,  labor  ille 
pauperis  quantus  fuit?  Delicia3  illse  divitis  quam 
longcB  fuerunt?  Quod  autem  mutaverunt,  perpe- 
tuum  est.  Illius  ergo  quia  non  erat  declinatio  in 
morte,  et  firmamentum  erat  in  flagello  ejus  ;  in  la- 


boribus  liominum  non  fuit,  et  inter  homines  llagel- 
latus  non  est  :  ille  autem  flagellatus  hic,  requievit 
ibi;  «quia  llagellat  omncm  filium  quem  recipit 
[lîehv,,  xn.  G).  »  Sed  oui  dicis  ista  ?  Epulanti  splen- 
dide, et  induenti  se  quotidie  purpura  et  ])ysso.  Cui 
dicis?  Qui  transiit  in  dispositioneni  cordis.  Merito 
sero  dicturus  est,  Mitte  Lazarum,  dicat  vel  fratri- 
bus  meis  (Lucœ,  xvi,  27)  :  quando  ci  non  conceditur 
fructus  pa^nitentiœ.  Non  enim  psenitentia  non  datur, 
sed  sempiterna  erit  pœnitentia,  et  nuUa  salus  post 
psenitentiam.  Ergo  isti  «  transierunt  in  dispositio- 
neni cordis.  » 

14.  «  Cogitaverunt  et  locuti  sunt  malignitateni 
Ps.,  Lxxxvnr,  8).  »  Sed  loquuntur  iiialignilatem  ho- 
mines et  cum  timoré  :  isti  autem  quomodo  ?  «  Ini- 
quitateiii  in  altum  locuti  sunt.  »  Non  solum  locuti 
sunt  iniquitatem  ;  sed  etiam  clare,  andientibus  om- 
nibus, superbe  :  Ego  facio,  ego  ostendo,  senties  cum 


(o)  Aliquot  MSS.  patrenii 
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hommes  sont-ils  par  hasard  du  nombre  des 
maigres  ?  «  Leur  iniquité  sortira  comme  de 
leur  graisse.  Ils  ont  proféré  hautement  le  lan- 
gage de  l'iniquité  {Ibid.,  7  et  8).  » 

15.  ((  Ils  ont  élevé  leur  bouche  jusqu'au  ciel, 
et  leur  langue  a  franchi  les  limites  de  la  terre 
{Ibid.^  9  ).  »  Que  veut  dire  :  a  a  franchi  les  li- 
mites de  la  terre  ?  »  la  même  chose  que  :  ((  ils 
ont  élevé  leur  bouche  jusqu'au  ciel.  »  En  effet, 
franchir  les  limites  de  la  terre,  signifie  :  passer 
au-dessus  de  toutes  les  choses  terrestres.  Qu'est- 
ce  donc  que  passer  au-dessus  de  toutes  les  cho- 
ses terrestres  ?  L'homme  ne  pense  pas_,  au  mi- 
lieu de  ses  discours,  qu'il  peut  mourir  ;  il  vit 
comme  s'il  devait  toujours  vivre.  Sa  pensée 
passe  par-dessus  la  fragilité  humaine,  il  oublie 
quel  est  ce  vase  qui  le  couvre  et  l'entoure  ;  il 
ne  sait  pas  ce  qui  est  écrit  contre  les  orgueil- 
leux :  ((  Son  âme  sortira  de  son  corps  et  il  re- 
tournera dans  la  terre  d'où  il  est  venu  ;  ce 
jour-là  toutes  ses  pensées  périront  {Ps.^  cxlv, 
6).  »  Mais  les  superbes,  ne  pensant  pas  à  leur 
dernier  jour ,  tiennent  le  langage  de  l'or- 
gueil, ils  élèvent  leur  bouche  jusqu'au  ciel  et 
franchissent  les  limites  de  la  terre.  Si  le  brigand 
mis  en  prison  ne  pensait  pas  à  son  dernier  jour, 
c'est-à-dire  au  jour  où  il  doit  subir  son  jugement, 
nul  être  ne  serait  aussi  brute  que  lui  ;  et  cepen- 
dant il  aurait  encore  des  chances  d'échapper  à 
sa  sentence.  Mais  où  fuirez-vous,  pour  éviter  la 

quo  habes,  vivere  te  nonsinam  {a).  Vel  cogitares  ea, 
non  etinm  effunderes  :  vel  intra  claustra  cogita- 
tionis  mala  cupiditas  coerceretur,  vel  refrenaret  eam 
intra  cogitationem  suam.  Quare  ?  An  forte  macer 
est  ?  Prodiet  quasi  ex  adipe  iiiiquitas  eoruni.  «  Ini- 
quitatem  in  altumlocuti  sunt.  » 

15.  «  Posuerunt  in  cœlum  os  suum,  et  lingua  eo- 
rum  transiit  super  terram  {Ibid.,  9).  »  Quid  est  hoc, 
«  transiit  super  terram  ?  »  Quod  dictum  est,  «  Po- 
suerunt in  cœlum  os  suum.  »  Hoc  est  enim,  «transiit 
super  terram ,  »  transeunt  terrena  omnia.  Quid  est, 
transire  terrena  omnia  ?  Non  se  cogitât  liominera  su- 
bito mori  posse,  cum  loquitur  ;  quasi  semper  vic- 
turus  minatur  :  transcendit  cogitatio  illius  terrenam 
fragilUtatem,  nescit  quali  vase  coopertus  est  ;  nescit 
quod  scriptum  est  alio  loco  de  talibus,  «  Exiet  spiri- 
tus  ejus,  et  revertetur  in  terram  suam,  in  illa  die 
peribunt  omnes  cogitationes  ejus  [Psal.,  cxlv,  4).  » 
Sed  isti   diem  ultimum  suum  non  cogitantes,  lo- 
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mort  ?  Ce  jour  est  certain.  Qu'est-ce  que  ce 
long-temps  que  vous  espérez  vivre  ?  Qu'est-ce 
qu'un  long-temps  qui  doit  finir, quand  même  il 
aurait  réellement  de  la  durée  ?  Mais  il  n'en  est 
même  pas  ainsi^  il  n'y  a  pas  de  long- temps,  et 
ce  qu'on  appelle  long-temps  est  chose  tout  in- 
certaine. Pourquoi  le  pécheur  n'y  pense- t-il 
pas?  ((  parce  qu'il  a  élevé  sa  bouche  jusqu'au 
ciel  et  que  sa  langue  a  franchi  les  limites  de  la 
terre.  » 

16.  ((  C'est  pourquoi  mon  peuple  reviendra 
ici  {Ibid.^  10).  »  Déjà  «Asapli»  lui-même  revient 
ici.  Il  a  vu,  en  effet,  les  pécheurs,  il  a  vu  les 
superbes  dans  l'abondance  ;  il  revient  à  Dieu  et 
commence  à  examiner,  à  raisonner.  Mais  quand? 
u  Lorsqu'on  trouvera  en  eux,  des  jours  pleins 
{Ibid.).  »  Que  veut  dire  :  «  Des  jours  pleins?  » 
«  Quand  est  venue  la  plénitude  des  temps.  Dieu 
a  envoyé  son  Fils  {Gai.,  iv,  4).  »  La  plénitude 
des  temps  s'est  accomplie  lorsque  le  Sauveur 
est  venu  nous  apprendre  à  mépriser  les  biens 
temporels;,  à  n'ajouter  aucun  prix  aux  choses 
que  désirent  les  méchants,  et  à  souffrir  tout  ce 
que  les  méchants  redoutent.  Il  s'est  fait  la  voie, 
il  a  ramené  l'homme  dans  son  propre  cœur;,  et 
lui  a  enseigné  ce  qu'on  devait  demander  à  Dieu. 
Et  voyez  par  quel  retour  de  la  pensée  sur  elle- 
même  qui,  en  quelque  sorte,  fait  rebrousser 
chemin  au  torrent  de  ses  flots,  l'homme  revient 
de  ces  désirs  terrestres  au  désir  des  vrais  biens. 

quuntur  [h)  superbiam,  et  in  cselum  ponunt  os  suum, 
et  transcendunt  terram.  Si  ultimum  suum  diem  non 
cogitaret,  id  est;,  judicii  sui  ultimum  diem  latro  mis- 
sus  in  carcerem,  nihil  illo  essetimmauius  :  et  tamen 
posset  eifugere.  Quo  fugis  ne  moriaris  ?  Certus  erit 
ille  dies.  Quid  est  diu  quod  victurus  es  ?  Quantum 
est  diu  quod  habet  finem,  etsi  diu  esset?Hucac- 
cedit  quia  non  est  :  et  non  est  diu,  et  incertum  est 
ipsum  quod  dicitur  diu.  Quare  hoc  non  cogitât  ? 
Quia  posuit  in  cœlum  os  suum,  et  lingua  ejus 
transiit  super  terram. 

16.  «  Ideo  revertetur  hue  populus  meus  (Ps., lxxii, 
10).  ))  Jam  ipse  Asapli  revertitur  hue.  Vidit  enim 
ista  abundare  iiiiquis,  vidit  superbis  :  redit  ad  Deum, 
et  incipit  quairere  et  disputare.  Sed  quando?  «Cum 
diespleni  invenienturin  eis.  Quid  est,  «  diespleni?  » 
«  Cum  autem  venit  plenitudo  temporis,  misit  Deus 
Filium  suam(GaL,  iv,4).'))Ipsa  est  plenitudo  temporis, 
quando  venit  ille   temporalia  docere   contemni , 


(a)  Hic  in  editis  priBuiittltur,  Superbe:  quod  a  MSS.  abest.  {b)  MSS.  superha. 
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«  C'est  pourquoi  mon  peuple  reviendra  ici,  et 
l'on  trouvera  en  eux  des  jours  pleins  {Ihid.).  » 

17.  ((  Et  ils  ont  dit  :  Dieu  le  sait-il?  Le  Très- 
Haut  en  a-t-il  connaissance  {Ibid.^  11)?  »  Voyez 
par  quel  ordre  de  pensées  ils  passent.  Si  les  in- 
justes sont  heureux ,  c'est  que  Dieu  ne  prend 
aucun  soin  des  choses  humaines.  Sait-il  vrai- 
ment ce  que  nous  faisons  ?  Voyez  ce  que  l'on 
ose  dire.  Prions,  mes  frères,  pour  que  les  chré- 
tiens ne  disent  plus  :  «  Dieu  le  sait-il  ?  le  Très- 
Haut  en  a-t-il  connaissance  {Ihid.).  )> 

18.  Pourquoi,  en  efïet,  vous  semble-t-il  que 
Dieu  ne  sache  pas,  et  .^uele  Très-Haut  n'ait  point 
connaissance  d'une  chose?  Il  répond  :  «  Ce 
sont  des  pécheurs,  et  ils  ont  amassé  en  ce  monde 
d'abondantes  richesses  {Ibid.^  12).  »  Bien  qu'ils 
soient  des  pécheurs,  ils  ont  acquis  en  ce  monde 
d'abondantes  richesses.  Il  reconnaît  donc  qu'il 
ne  voulait  pas  pécher,  afin  d'obtenir  de  Dieu 
des  richesses.  Son  âme  charnelle  avait  vendu  sa 
justice  pour  des  biens  visibles  et  terrestres. 
Quelle  justice,  que  celle  qu'on  observe  pour 
acquérir  de  l'or  !  Comme  si  l'or  était  plus  pré- 
cieux que  la  justice,  ou  comme  si  l'homme  qui 
refuse  de  rendre  le  bien  d' autrui  souffrait  un 
moindre  dommage  que  celui  auquel  il  le  refuse  I 
Celui-ci  a  perdu  un  vêtement,  l'autre,  la  bonne 
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foi.  a  Ce  sont  des  pécheurs,  et  ils  ont  amassé  en 
ce  monde  d'abondantes  richesses  {Ibid.).  »  Est- 
ce  donc  à  cause  de  cela  que  Dieu  ne  sait  pas  et 
que  le  Très-Haut  est  dans  l'ignorance? 

19.  ((  Et  j'ai  dit  :  C'est  donc  inutilement  que 
j'ai  maintenu  mon  cœur  dans  la  justice  (/è/c?., 
13).  ))  Je  sers  Dieu  et  n'obtiens  pas  ces  biens  ; 
ils  ne  servent  pas  Dieu,  et  ils  obtiennent  ces 
biens  en  abondance  :  «  c'est  donc  inutilement 
que  j'ai  maintenu  mon  cœur  dans  la  justice  et 
que  j'ai  lavé  mes  mains  parmi  les  innocents 
{Ibid.),  ))  Tout  cela,  je  l'ai  fait  inutilement. 
Où  est  la  récompense  de  ma  vie  honnête  ?  Où 
est  le  prix  de  mon  obéissance  envers  Dieu  ?  Je 
vis  bien  et  je  manque  de  tout,  tandis  que  l'in- 
juste est  dans  l'abondance.  «  Et  j'ai  lavé  mes 
mains  parmi  les  innocents  {Ibid.).  » 

20.  ((  Et  tout  le  jour  j'ai  été  ftagellé.  »  Les 
coups  de  Dieu  ne  cessent  de  tomber  sur  moi. 
Je  le  sers  bien,  et  je  suis  châtié;  un  autre  ne  le 
sert  pas,  et  il  est  comblé  de  biens.  Telle  est  la 
grande  question  qu'il  se  pose  à  lui-même.  Son 
âme  est  agitée^  son  âme  passe  à  travers  l'épreuve 
qui  doit  la  conduire  à  mépriser  les  choses  ter- 
restres, et  à  désirer  les  choses  éternelles.  L'âme 
passe  en  effet  par  cette  pensée,  où  elle  flotte 
comme  ballottée  par  la  tempête,  au  moment 


non  habere  magnum  quidquid  mali  homines 
cupiunt,  pati  quidquid  mali  homines  metuunt. 
Factus  est  via,  revocavit  ad  cogitationem  intimam, 
admonuit  quid  a  Deo  queerendum  esset,  et  vidé  de 
qua  cogitatione  reverberata  in  se,  et  quodam  modo 
revocante  fluctus  impetus  sui,  transitur  ad  vera  eli- 
genda.  «  Ideo  revertetur  populus  meus  Imc,  et  dies 
pleni  invenientur  iii  eis  ?  » 

17.  ((  Et  dixerunt,  Quomodo  scivit  Deus,  et  si  est 
scientia  in  Altissimo  {Ibid.,  11)?  )>  Vide  per  quam 
cogitationem  transeunt.  Ecce  iniqui  felices  sunt,  non 
curât  Deus  res  iiumanas.  Vere  scit  quid  agamus  ? 
Videte  quse  dicuntur.  Rogamus.  Fratres,  jam  Chris- 
tiani  non  dicant  :  «  Quomodo  scivit  Deus,  et  si  est 
scientia  in  Altissimo  ?  » 

18.  Unde  eiiim  tibi  videtur  non  scire  Deura,  et 
non  esse  scientiam  in  Altissimo  ?  Respondet.  «  Ecce 
ipsi  peccatores,  et  abundantes  in  sseculo  obtinuerunt 
divitias  (Ibid.,  12).  »  Et  peccatores  sunt,  et  abun- 
dantes divitias  in  sseculo  obtinuerunt.  Gonfessus  est, 
quia  ideo  nolebat  esse  peccator,  ut  haberet  divitias. 


Carnalis  anima  visibilibus  rébus  et  terrenis  vendi- 
derat  justitiam  suam.  Qualis  justitia,  quœ  propter 
aurum  habetur,  quasi  pretiosius  sit  aurum  quam 
ipsa  justitia,  aut  cum  quisquam  negat  res  aliénas, 
majus  damnum  patiatur  oui  negat,  quam  ille  qui  illi 
negat  ?  Ille  perdit  vestem,  iste  fidem.  «  Ecce  ipsi 
peccatores,  et  abundantes  insneculo  obtinuerunt  di- 
vitias. »  Inde  ergo  nescit  Deus,  et  inde  non  est  scien- 
tia in  Altissimo. 

19.  «  Et  dixi,  (a)  Ergo  sine  caussa  justificavi  cor 
meum  [Ibid.,  13).  »  Quando  servio  Deo,  et  ista  non 
habeo  ;  non  serviunt  illi,  et  liis  abundant  :  «  Ergo 
sine  caussa  justificavi  cor  meum,  et  lavi  in  (6)  in- 
nocentibus  manus  meas.  «  Hoc  sine  caussa  feci.  Ubi 
est  merces  bonae  vitse  mese  ?  ubi  est  prœmium  servi- 
tutis  me£e  ?  Bene  vivo,  et  egeo  ;  et  (c)  iniquus  abun- 
dat.  «  Et  lavi  in  innocentibus  manus  meas.  » 

20.  «  Et  fui  fïagellatus  tota  die  (Ibid.,  14).  »  Ame 
non  recedunt  flagella  Dei.  Bene  servio,  et  flagellor  : 
non  servit,  et  ornatur.  Magnam  qua?stionem  sibi 
fecit,  Agitatur  anima,  transit  anima  transitura  ad 


(a)  Particula,  ergo,  hoc  loco  decst  in  Er.  et  In  MSS.  (6)  Sic  MSS.  juxta  Gri.\3c.  Lxx.  At  editi^  inter  innocentes,  (c)  Sic  Er. 
et  aliquot  MSS.  Alii  cum  Lov.  inimicus. 


TOM.  XIII. 


21 


322  DISCOURS  SUR 

même  d'entrer  au  port.  Il  en  est  d'elle  comme 
des  malades,  qui  sont  plus  abattus  lorsque  la 
guérison  est  encore  éloignée,  et  plus  agités 
lorsque  la  santé  va  revenir.  Car  les  médecins 
donnent  le  nom  de  crise  à  l'accès  qui  conduit  à 
la  guérison  :  la  fièvre  est  plus  violente,  mais 
elle  conduit  à  la  santé;  l'ardeur  du  mal  redouble, 
mais  le  calme  va  se  faire.  Tel  est  l'accès  que 
traverse  le  Prophète.  Ce  sont  en  effet,  mes 
frères,  des  paroles  dangereuses,  mauvaises  et 
presque  blasphématoires  que  celles-ci.  ((  Dieu 
le  sait-il?  »  Je  dis  :  presque  blasphématoires; 
car  le  Prophète  ne  dit  point  :  Dieu  ne  sait  pas, 
le  Très-Haut  n'a  pas  connaissance  ;  mais  il 
parle  comme  un  homme  qui  prend  information, 
qui  hésite  et  qui  doute.  Ses  premières  paroles  : 
((  Mes  pas  ont  failli  me  faire  tomber  {Ibid.,  3),  » 
nous  donnent  la  mesure  de  celles-ci  :  «  Dieu  le 
sait-il?  Le  Très-Haut  en  a-t-il  connaissance 
{Ibid.,  11)?  »  Il  n'affirme  pas,  mais  le  doute 
môme  est  un  péril.  C'est  à  travers  ce  péril  qu'il 
retourne  à  la  santé.  Ecoutez-le,  maintenant 
qu'il  l'a  recouvrée  :  ((  C'est  donc  inutilement 
que  j'ai  maintenu  mon  cœur  dans  la  justice,  et 
que  j'ai  lavé  mes  mains  parmi  les  innocents. 
J'ai  été  flagellé  tout  le  jour  et  accusé  dès  le 
matin  {Ibid.,  14).  ))  Accuser,  c^est  reprendre  ; 
qui  est  accusé  est  repris.  Que  veut  dire  :  «  Dès 
le  matin?  »  Sans  délai.  La  réprimande  qui  lui 
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est  faite  n'est  pas  différée  ;  celle  des  impies  est 
différée.  Celle  des  impies  est  tardive,  ou  même 
elle  est  nulle  ;  la  sienne  est  sans  délai,  u  Et  j^ai 
été  flagellé  tout  le  jour  et  accusé  dès  le  matin 
{Ibid.).  )) 

21.  «  Si  je  disais  :  voilà  ce  que  je  raconterai 
{Ibid.,  15);  «  c'est-à-dire  :  voilà  ce  que  j'ensei- 
gnerai. Qu'enseignerez- vous  donc?  que  le  Très- 
Haut  n'a  point  la  science,  que  Dieu  ne  sait  pas? 
Voulez-vous  mettre  en  avant  ces  maximes  que 
ceux  qui  vivent  dans  la  justice  n'en  retirent  au- 
cun fruit,  que  l'homme  juste  sert  Dieu  en  pure 
perte,  que  Dieu  favorise  de  préférence  les  mé- 
chants ou  ne  s'occupe  de  personne?  Est-ce  là  que 
vous  voulez  dire  ?  Est-ce  là  ce  que  vous  voulez 
raconter  ?  Il  réprime  ses  pensées  sous  l'action 
de  l'autorité  qui  le  retient.  Quelle  est  cette  au- 
torité? Il  est  tenté  quelquefois  de  céder  au  mou- 
vement qui  le  presse  et  de  proférer  ces  sortes 
de  maximes;  mais  il  est  ramené  par  les  Ecritures 
qui  lui  disent  qu'il  faut  toujours  vivre  selon  la 
justice,  que  Dieu  prend  soin  des  choses  hu- 
maines, et  qu'il  distingue  le  juste  de  l'impie. 
Au  moment  donc  où  il  allait  s'abandonner  à  ses 
impressions  et  parler,  il  est  rappelé  en  lui- 
même.  Et  que  dit-il  :  u  Si  je  disais  :  voilà  ce 
que  je  raconterai,  il  arriverait  que  j'aurais  con- 
damné la  race  de  vos  enfants.  {Ibid.,  15).  » 
J^aurais  condamné  la  race  de  vos  enfants,  si  je 


contemnenda  terrena  et  concupiscenda  œterna.  Iran- 
situs  est  ipsius  animae  in  liac  cogitatione  :  ubi  fluc- 
tuât in  quadam  tempestate,  perventura  est  ad 
portum.  Etquomodo  soient  œgri,  qui  lentius  o^gro- 
tant,  cum  sanitas  longe  est;  vicina  sanitate  plus 
œstuant  :  Accessionem  [a]  creticam  mcdici  vocant, 
per  quam  transitur  ad  sanitatcm:  major  tibi  eestus,sed 
ducens  ad  salutem  ;  major  ibi  ardor,  sed  vicina  re- 
fectio.  Sic  ergo  et  hic  sestuat.  Nam  periculosa  verba 
sunt,  Fratres,  molesta,  et  pene  blasphéma,  «  Quo- 
modo  scivit  Deus  {Ibid  ,  M)  ?  »  Hoc  est  et  pene  :  non 
dixit,  Nescivit  Deus  :  non  dixit,  Non  est  scientia  in 
Altissimo  :  sed  quasi  quœrens,  hœsitans,  dubitans. 
Hoc  est  quod  ait  paulo  ante,  «  Pene  effusi  sunt  gres- 
sus  mei  (Ibid.,  2).  »  Quomodo  scivit  Deus,  et  si  est 
scientia  in  Altissimo  ?  Non  confirmât,  sed  ipsa  dubi- 
tatio  periculosa  est.  Per  periculum  transit  ad  sani- 
tatem.  Audi  jam  sanitatem  :  «  Ergo  in  vanum  justi- 
ficavi  cor  meum,  et  lavi  inter  innocentes  manus 


meas:  et  fui  flagellatus  tota  die,  et  argutio  mea  ïn 
matutinum.  ■»  Argutio,  correptio  est.  Qui  arguitur, 
corripitiir.  Quid  est,  o  in  matutinum  ?  »  Non  dilïer- 
tur.  Differtur  impiorum,  mea  nondhîertur:  illa  sera, 
vel  nulla  est:  mea  in  matutinum.  «Et  fui  flagella- 
tus tota  die,  et  argutio  mea  in  matutinum.  » 

21.  ((  Si  dicebam,  narrabo  sic  [Ibid.,  15)  :  »  id  est, 
docebo  sic.  Quomodo  docturus  es  ?  quia  non  est 
scientia  in  Altissimo,  quia  non  scit  Deus  ?  Hanc  sen- 
tentiam  vis  proferre,  quia  sine  caussa  juste  vivuiit, 
qui  juste  vivunt,  quia  perdidit  liomo  justus  servitu- 
tem  suam,  quia  magis  Deus  malis  favet,  aut  nemi- 
nem  curât  ?  hoc  vis  dicere,  hoc  narrare  ?  Reprimit 
se  auctoritate  compescente.  Qua  auctoritate  ?  Vult 
homo  aliquando  erumpere  in  istam  sententiara  :  sed 
revocatur  Scripturis  dicentibus  ut  semper  bene  viva- 
tur,  dicentibus  quia  Deus  curât  res  liumanas,  quia 
disceriiit  inter  pium  et  impium.  Ergo  et  iste  volens 
jam  istam  proferre  sententiam,  revocat  se.  Et  quid 


(a)  In  editis,  criticam.  At  in  omnibus  MSS.  per  e  scrix^tum  est  creticam. 


DISCOURS  SUR 

parlais  de  la  sorte  ;  j'aurais  condamné  la  race 
des  justes.  Quelques  exemplaires  portent  : 
Quelle  est  la  race  de  vos  enfants  avec  laquelle 
je  serais  enharmonie?  C'est-à-dire  :  avec  lequel 
de  vos  enfants  serais-je  en  harmonie  ?  serais-je 
d'accord?  serais-je  en  conformité  de  pensées? 
Si  j'enseignais  une  telle  doctrine,  je  serais  en 
désaccord  avec  tous.  Pour  être  à  l'unisson,  il 
faut  être  sur  le  même  ton  ;  qui  n'est  point  éur 
le  même  ton  n'est  point  à  l'unisson.  Dirais -je 
autre  chose  que  ce  qu'a  dit  Abraham,  que  ce 
qu'a  dit  ïsaac,  que  ce  qu'a  dit  Jacob,  que  ce 
qu'ont  dit  les  Prophètes  ?  Or  ils  ont  tous  dit 
que  Dieu  prend  soin  des  choses  humaines  ;  di- 
rais-je  qu'il  ne  s'en  occupe  pas?  Y  a-t-il  en  moi 
plus  de  sagesse  qu'en  eux?  Y  a-t-il  en  moi  plus 
d'intelligence  qu'en  eux?  Cette  salutaire  auto- 
rité a  donc  ramené  sa  pensée  de  l'impiété. 

22.  Que  lisons-nous  ensuite?  a  Si  je  disais  : 
voilà  ce  que  je  raconterai,  il  arriverait  que  j'au- 
rais condamné  la  race  de  vos  enfants  {Ibid.).  » 
Qu'a-t-il  donc  fait  pour  ne  pas  la  condamner  ? 
«  Et  j'ai  entrepris  de  connaître  (//^/(/.,  16).  »  lia 
entrepris  de  connaître  ;  Dieu  veuille  lui  venir 
en  aide,  afin  qu'il  connaisse.  Cependant  mes 
frères,  il  est  préservé  d'une  chute  profonde,  du 
moment  qu'il  ne  présume  plus  savoir^  mais  qu'il 
entreprend  de  connaître  ce  qu'il  ne  sait  pas. 
Car  déjà  il  voulait  savoir,  et  il  allait  publier  que 
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Dieu  ne  s'occupe  nullement  des  choses  humaines. 
Telle  est  en  effet  l'impie  et  détestable  doctrine 
du  méchant.  Sachez,  mes  frères,  qu'il  y  a  beau- 
coup d'impies  qui  pensent  ainsi,  et  qui  pré- 
tendent que  Dieu  ne  s'occupe  pas  des  choses 
humaines  :  ou  parce  qu'elles  sont  gouvernées 
par  le  hasard,  ou  parce  que  nos  volontés  sont 
soumises  aux  influences  des  astres,  ou  parce  que 
chacun  de  nous,  loin  d'être  soumis  seulement 
aux  conséquences  de  ses  propres  mérites,  n'est 
dominé  que  par  l'inévitable  fatalité  de  son 
étoile.  Doctrine  perverse  !  Doctrine  abominable  I 
C'est  vers  cet  abîme  que  marchait  celui  dont 
((  les  pieds  ont  presque  été  ébranlés,  et  que  ses 
pas  ont  failli  faire  tomber  {Ibid. ,  3) .  »  Il  marchait 
vers  ces  erreurs,  mais  voyant  qu^I  n'était  point 
en  harmonie  avec  la  race  des  enfants  de  Dieu, 
il  a  entrepris  de  connaître,  et  il  a  condamné  une 
science  que  rejetaient  les  justes  de  Dieu.  Écou- 
tons ce  qu'il  va  dire  ;  car,  ayant  entrepris  de 
connaître,  il  a  été  aidé  par  Dieu,  il  a  appris 
quelque  chose,  et  il  va  nous  l'enseigner.  «  Et 
j'ai  entrepris  de  connaître, dit-il.  Cette  recherche 
est  un  travail  devant  moi  {Jbid).  )>  C'est  réelle- 
ment un  grand  travail  que  de  connaître  com- 
ment Dieu  prend  soin  des  choses  humaines,  et 
comment  il  se  fait  que  les  méchants  soient  heu- 
reux, tandis  que  les  bons  sont  dans  la  souf- 
france. Question  d'une  haute  importance  !  C'est 


ait  ?  «  Si  dicebam,  narrabo  sic,  ecce  gcnerationem 
filiorum  tuorum  reprobavi.  »  Reprobavi  geiicratio- 
nem  filiorum  tuorum,  si  narrabo  sic  :  generationem 
jiistorum  reprobabo.  Sicut  et  quaedam  liabent  exem- 
plaria,  «  Ecce  (a)  generationi  filiorum  tuorum  cui 
concinui  :  »  id  est,  cui  filiorum  tuorum  concinui  ; 
id  est,  cui  congrui,  cui  accommodatus  sum  :  disso- 
nui  ab  omnibus,  si  sic  doceo.  Gonciiiitenim  qui  con- 
sonat  ;  qui  autem  non  consonat,  non  conduit.  Aliud 
dicturus  sum  quam  dixit  Abraham,  quam  dixit  Isaac, 
quam  dixit  Jacob,  quam  dixerunt  Prophetœ  ?  UU 
enim  omues  dixerunt  quia  curât  Deus  res  humanas  : 
ego  dicturus  sum  quia  non  curât  ?  Major-ne  in  me 
prudentia,  quam  in  illis  ?  major-ne  intellectus  in 
me  quam  in  illis  ?  Saluberrima  auctoritas  revocavit 
cogitationem  ab  impietate. 

22.  Et  quid  sequitur  ?  «  Si  dicebam,  narrabo  sic  : 
ecce  generationem  filiorum  tuorum  reprobavi. wErgo 
ne  reprobaret,quid  fecit?«Ktsuscepi  cognoscev  e{Ibid., 


lG).))Suscepit  cognoscere:  Deus  illi  adsit,ut  cognoscat. 
Intérim, Fratres,  a  magno  lapsu  rcvocatur,quando  non 
se  jam  scicntem  prœsumit,  sed  susccpit  cognoscere 
quod  nesciebat.  Jam  enim  volebat  quasi  sciens  \i- 
cîeri,  et  prccdicarc  nullain  esse  Deo  curam  de  rébus 
Immanis.  Facta  est  enim  ista  iniquorum  nequis- 
sima  etimpia  doctrina.  Sciatis  Fratres,  multos  dis- 
putare,  et  dicere  quia  Deus  res  liumanas  non  curât, 
quia  casibus  j  eguntur  omnia,  vel  quia  stcllis  sub- 
jecta3  suiit  voluntatos  noslrœ,  quia  unusquisque  non 
promeriti^  agitur,  sednecessitatc  stcllarumsuarum  : 
doctrina  mala,  doctrina  impia.  In  liu'c  iste  ibat,  cujus 
peiie  commoli  suiit  pedes,  et  cujus  paulo  minus 
eliusi  sunt  gressus  ;  in  liunc  ibat  errorem  :  sed  quia 
non  concinebat  generationi  liliorum  Dei,  suscepit 
cognoscere  j  et  damnavit  scientiani,  in  qua  justis  Dei 
non  congruebat.  Et  quid  dicat,  audiamus  :  quia 
suscepit  cognoscere,  et  adjutus  est,  et  didicit  aliquid, 
etindicavit  nobis.  «  Et  suscepi,  inquit,  cognoscere. 


(a)  Sic  melioris  nota3  MSS.  kVn,  gencratio.  At  editi,  generationem 
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pourquoi  «  cette  recherche  est  un  travail  de- 
vant moi  {/bld.).  »  Elle  se  dresse  devant  mes 
yeux  comme  un  mur  ;  mais  vous  avez  pour  vous 
ces  paroles  d'un  autre  psaume  :  «  Avec  le  secours 
de  mon  Dieu  je  traverserai  le  mur  {Psaume 
XVII,  30).  »  ((  Un  grand  travail  est  devant  moi.  )) 
23.  Vous  dites  vrai  :  il  y  a  là  un  travail 
devant  vous,  mais  devant  Dieu,  ce  n'est 
pas  un  travail.  Placez-vous  donc  en  la  présence 
de  Dieu,  devant  qui  rien  n'est  un  travail  et  il  n'y 
aura  plus  de  travail  pour  vous.  C'est  ce  qu'il  a 
fait,  et  il  dit  combien  de  temps  ce  travail  est 
resté  devant  lui.  «  Jusqu'à  ce  que  j'entre  dans 
le  sanctuaire  de  Dieu  et  que  j'aie  l'intelligence 
des  choses  dernières  {Ibid.,  17).  »  Voilà,  mes 
frères  une  grande  chose.  Depuis  longtemps 
déjà,  dit-il,  je  travaille  et  n'aperçois  devant  moi 
qu'un  travail  presque  inextricable  pour  con- 
naître comment  Dieu,  juste  qu'il  est  et  attentif 
aux  choses  humaines,  n'est  pas  injuste,  lorsque 
les  pécheurs  et  les  criminels  jouissent  du  bon- 
heur sur  cette  terre,  tandis  que  les  pieux  et  fi- 
dèles serviteurs  de  Dieu  sont  accablés  le  plus 
souvent  d'erreurs  et  de  souffrances.  Il  y  a  là  une 
question  difficile  à  résoudre,  mais  la  difficulté 
ne  durera  que  «  jusqu'à  ce  que  j'entre  dans  le 
sanctuaire  de  Dieu  {Ibid.).  »  Quelle  ressource 
trouverez-vous  donc  dans  le  sanctuaire  de  Dieu, 
pour  résoudre  cette  question  ?  a  Et  que  j'aie  l'in- 
telligence, ajoute-t-il,  des  choses  dernières 
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{Ibid.),  ))  et  non  des  choses  présentes.  Mainte- 
nant, dit-il,  du  sanctuaire  de  Dieu,  je  jette  les 
yeux  sur  les  choses  dernières,  passant  par- 
dessus ce  qui  est  présent.  Tout  ce  qui  s'appelle 
le  genre  humain,  la  masse  entière  de  tous  les 
hommes  viendra  devant  Dieu  pour  être  exa- 
minée, elle  arrivera  aux  balances  de  l'éternelle 
justice  ;  là  seront  pesées  toutes  les  actions  des 
hommes.  Aujourd'hui  un  nuage  enveloppe 
toutes  choses  ;  mais  les  mérites  de  chacun  sont 
connus  de  Dieu.  «  Et  que  j'aie  fintelligence  des 
choses  dernières  {Ibîd.)  ;  »  mais  non  par  moi- 
même,  car,  devant  moi  il  n'y  a  que  travail. 
Comment  donc  obtenir  cette  intelligence  ?  En 
entrant  dans  le  sanctuaire  de  Dieu.  C'est  donc 
là  que  le  Prophète  a  compris  pourquoi  les  mé- 
chants sont  heureux  dans  le  siècle  présent. 

24.  «  En  tout  cela,  à  cause  de  leurs  ruses,  vous 
leur  avez  préparé  un  piège  {Ibid.,  18).  »  A  cause 
de  leurs  ruses,  c'est-à-dire,  parce  qu'ils  sont 
trompeurs,  parce  qu'ils  agissent  avec  ruse,  eux- 
mêmes  sont  trompés.  Que  veux  dire  :  «  parce 
qu^ils  sont  trompeurs,  ils  sont  trompés?  » 
Ils  veulent,  dans  toutes  leurs  actions  per- 
verses, tromper  le  genre  humain  ;  ils  seront 
trompés  eux-mêmes,  si  bien  qu'ils  choisiront 
les  biens  terrestres  et  laisseront  les  biens  éter- 
nels. C'est  ainsi,  mes  frères,  qu'ils  seront  trom- 
pés là  où  ils  veulent  tromper. C'est  ce  que  je  vous 
ai  déjà  dit,  mes  frères;  quel  cœur  a  celui  qui, 


Hoc  labor  est  ante  me.  »  Vere  magnus  laboi%  co- 
gnoscere  quomodo  et  Deus  curet  res  liumaiias,  et 
bene  sit  malis,  et  laborent  boni.  Magna  vis  quœstio- 
nis  :  ideo,  «  Hoc  labor  est  ante  me.  »  Quasi  statmilii 
in  facie  murus  quidam  :  sed  liabes  vocem  Psalmi, 
«  ïn  Deo  meotransgrediar  mumm  (PsaL,  xvii,  30).  » 
«  Hoc  labor  est  ante  me.  » 

23.  Veruin  dicis,  labor  est  ante  te  ;  sed  ante  Deum 
non  est  labor  :  fac  te  ante  Deum  ubi  non  est  labor, 
et  nec  tibierit labor. Et fecit  hoc:  namdicit  quamdiu 
labor  ante  se  ;  «  Donec  introeam  in  sanctuarium 
Dei,  et  intelligam  in  novissima  (Ps.,  lxxii,  17).  » 
Magna  res,  Fratres.  Jam  diu  laboro,  inquit,  et  ante 
faciem  meam  laborem  quemdam  quasi  inextricabi- 
lem  video,  ut  cognoscam  quomodo  et  justiis  sit  Deus, 
et  res  humanas  curet,  et  non  sit  iniquus,  quod  pec- 
cantes  el  scelera  facientes  felicitatem  liabent  in  liac 
terra,  pii  vero  et  Deo  servientes  in  tentationibus 
plerumque  et  in  laboribus  fatigantur  ;  magna  diffi- 
cultas  est  hoc  scire,  sed  «  donec  introeam  in  sanc- 


tuarium Dei.  »  hi  sanctuario  enim  Dei  quid  tibi 
prcEstatuT,  ut  hanc  sol  vas  quœstionem  ?  «  Et  inteUi- 
gam,  inquit,  in  novissima  :  »  ngn  in  prsesentia.  Ego, 
inquit,  de  sanctuario  Dei  intendo  oculum  in  iinem, 
pra'sentia  transgredior.  ïotum  hoc  quod  vocatur 
liumanuin  genus,  omnisista  massa  mortalitatis  Ven- 
tura est  ad  examen,  ventura  est  ad  libram,  appen- 
dentur  ibi  opéra  liominum.  Cuncta  modo  nubes  in- 
volvit  ;  sed  Deo  cognita  sunt  mérita  singulorum. 
«  Et  intelligam,  »  inquit,  «  in  novissima  :  »  sed  non 
a  me  ;  nam  ante  me  labor  est.  Unde  «  intelligam  in 
novissima?  ))hitrem  in  sanctuarium  Dei.  Ibi  ergo  in- 
tellexit,  et  unde  modo  isti  felices. 

24.  a  Verumtamen  propter  dolositatem  posuisti 
eis  {Ibid.,  18).  »  Quia  dolosi  sunt,  id  est,  fraudu- 
lenti  ;  quia  dolosi  sunt,  dolos  patiuntur.  Quid  est 
hoc,  quia  fraudulenti  sunt,  fraudem  patiuntur  ? 
Fraudem  volunt  facere  generi  humano  in  omnibus 
nequitiis  suis,  fraudem  et  ipsi  patiuntur,  ut terrena 
bona  eligant,  et  relinquant  œterna.  Ergo,  Fratres, 
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pour  gagner  im  haloit,  perd  sa  bonne  foi  ?  Le- 
quel des  deux  est  trompé,  de  celui  à  qui  l'on 
soustrait  un  habit,  ou  de  celui  qui  souffre  un  si 
grand  dommage?  Si  un  vêtement  a  plus  de  prix 
que  la  bonne  foi,  celui  qui  a  été  volé  souffre  le 
plus  grand  dommage;  mais  si  la  foi  est  incom- 
parablement plus  précieuse  que  le  monde  entier, 
l'un,  sans  doute,  aura  perdu  son  vêtement; 
mais  à  l'autre  s'adresseront  ces  paroles  du  Sei- 
gneur :  ((  Que  sert  à  un  homme  de  gagner 
j'univers  s'il  perd  son  âme  {Math,  xvi,  26)?  » 
Que  leur  est-il  donc  arrivé  ?  «  A  cause  de  leurs 
ruses,  vous  leur  avez  préparé  un  piège  : 
vous  les  avez  abattus  au  moment  où  ils  s'éle- 
vaient (Ps.,  Lxxii,  18).  ))  Le  Prophète  ne  dit  pas  : 
vous  les  avez  abattus,  parce  qu'ils  s'étaient  éle- 
vés, comme  s'ils  n'avaient  été  abattus  qu'après 
s'être  élevés  ;  mais  vous  les  avez  abattus  au  mo- 
ment même  où  ils  s'élevaient.  Car  s'élever 
ainsi,  c'est  tomber.  «  Vous  les  avez  abattus  au 
moment  où  ils  s'élevaient  {Ibid.).  » 

25.  ((  Comme  ils  sont  tombés  tout  à  coup 
dans  la  désolation  {Ibid.,  A^)\  »  Il  s'étonne 
sur  eux ,  parce  qu'il  comprend  la  fin  de 
toutes  choses.  «  Ils  ont  cessé  d'être  {Ibid.).  » 
Véritablement ,  comme  la  fumée  qui  ,  au 
moment  où  elle  s'élève,  cesse  d'exister,  eux- 
mêmes  ont  cessé  d'être.  Comment  dit-il  qu'ils 
ont  cessé  d'être?  Comme  peut  le  dire  celui 

in  eo  quod  fraudem  faciunt,  fraudem  patiuntur. 
Quod  jam  dudum  dixi^  Fratres,  quale  cor  habet, 
qui  ut  lucretur  vestem,  perdit  fidem  ?  lUe  cui  tulit 
vestem  passus  est  fraudem,  an  iste  qui  tanto  damno 
percutitur  ?  Si  pretiosior  est  vestis  quam  fides,  ma- 
jore damno  ille  afficitur  :  si  autem  incompai-abiliter 
fides  excedit  totummundum,  ille  videbitur  damnum 
vestis  perpeti  ;  liuic  autem  dicitur,  «  Quid  prodest 
homini,  si  totum  mundum  lucretur  ;  animée  autem. 
suse  damnum  patiatur  (Matth.,  xvi,  27)  ?  »  Ergo 
quid  illis  contigit  ?  «  Propter  dolositatem  posuisti 
eis  :  dejecisti  eos,  dum  extollerentur.  «  Non  dixit, 
Dejecisti  eos  ,  quia  elati  sunt  :  non  quasi  postea 
quam  elati  sunt  dejecisti  illos  ;  sed  in  eo  ipso  quod 
elati  sunt,  dejecti  sunt.  Sic  enim  elîerri,  jam  ca- 
dere  est,  «  Dejecisti  eos  dum  extollerentur.  » 

25.  «  Quomodo  facti  sunt  in  desolationem  subito 
(Ps.,Lxxii,  l9)?)>  Admiratur  super  eis,  intelligensinno- 
vissima.  «  Defecerunt.  »  Vere  quomodo  fumus,  qui 
dum  extollitur,  déficit,  defecerunt.  Quomodo  dicit. 
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qui  a  compris  la  fin  de  toutes  choses.  «  Ils 
ont  cessé  d'être,  il  ont  péri  à  cause  de  leur  ini- 
quité {Ibid.).  » 

26.  ((  Comme  le  songe  d'un  homme  qui  s'é- 
veille {Ibid.,  20).))  Comment  ont-ils  cessé  d'être? 
comme  cesse  le  songe  d'un  homme  qui  s'éveille. 
Supposez  un  homme  qui  se  voit,  en  songe, 
trouvant  des  trésors  ;  il  est  riche,  mais  jusqu'à 
ce  qu'il  s'éveille.  '«Comme  le  songe  d'un  homme 
qui  s'éveille  :  ))  ils  ont  cessé  d'être  comme  le 
songe  d'un  homme  qui  s'éveille.  Il  cherche  son 
trésor  et  ce  trésor  n'est  plus;  rien  dans  ses  mains, 
rien  sur  son  lit.  Il  s'était  endormi  pauvre,  il 
était  devenu  riche  en  songe  :  s'il  ne  s'était  pas 
éveillé.  Userait  encore  riche;  il  s'est  éveillé,  il 
a  retrouvé  la  misère  qu'il  avait  quittée  en  dor- 
mant. De  même,  ces  hommes  trouveront  la  mi- 
sère qu'ils  se  sont  préparée.  Au  réveil  qui  ter- 
mine cette  vie,  il  ne  reste  rien  de  ce  que  l'on 
possédait  comme  dans  un  rêve.  «  Comme  le 
songe  d'un  homme  qui  s'éveille  {Ibid.).  ))  Et  de 
peur  qu'on  n'objecte  :  Mais  quoi!  Est-ce  donc  si 
peu  de  chose  à  vos  yeux  que  l'éclat  de  leur 
gloire?  Est-ce  si  peu  de  chose  que  la  pompe 
qui  les  environne  ?  Est-ce  si  peu  de  chose  que 
leurs  titres,  leurs  images,  leurs  statues,  les 
louanges  qu'ils  reçoivent,  et  la  phalange  de 
leurs  clients?  «  Seigneur,  dit  le  Prophète, 
dans  votre  cité  vous  réduirez  leur  image  à  rien 

«  defecerunt  ?  »  Quomodo  qui  intelligit  in  novis- 
sima.  «  Defecerunt  :  perierunt  propter  iniquitatem 
suam.  )) 

2G.  «  Veluti  somnium  exsurgentis  (/6^c^.,  20),  » 
Quomodo  defecerunt?  Quomodo  déficit  somnium 
exsurgentis.  Fac  hominem  in  somnis  videre  se  inve- 
iiisse  thesauros  :  dives  est,  sed  donec  evigilet,  «  Ve- 
luti somnium  exsurgentis  sic  defecerunt,  quomodo 
somnium  evigilantis.  Quœritur  igitur,  et  non  est  : 
niliil  in  manibus,  nihil  in  lecto.  Pauper  dormierat, 
dives  in  sommis  factus  fuerat  :  si  non  evigilasset, 
dives  esset:  evigilavit,  invenit  œrumnam,  quam  di- 
miserat  dormiens.  Et  isti  (a)  invenient  miseriam, 
quam  sibicomparaverant.  Cum  evigilaverint  de  liac 
vita,  transit  illud  quod  quasi  in  somno  tenebatur. 
({  Veluti  somnium  exsurgentis.  »  Et  ne  diceretur 
Quid  ergo,  parva  tibi  videtur  claritas  eorum,  par  va 
tibi  videtur  pompa  eorum,  parvi  tibi  videntur  tituli, 
imagines,  statuœ,  laudes,  cunei  clientium  ?  a  Do- 
mine, ait,  in  civitate  tua  (6)  imaginem  illorum  ad 


[a)  Edlti^  non  inveniott.  Abest,  non,  a  MSS.  (b)  Er.  et  plerique  MSS.  hoc  tantum  loco,  imagines, 
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{Ibid.).  »  C'est  pourquoi^  mes  frères,  vous  exhor- 
tant avec  toute  la  liberté  que  me  donne  ce  lieu 
d'où  je  vous  parle;  (  car  lorsque  nous  sommes 
mêlé  avec  vous  dans  le  courant  de  la  vie,  nous 
vous  supportons  plus  que  nous  ne  vous  ensei- 
gnons,) je  vous  conjure  au  nom  redoutable  du 
Christ,  de  ne  pas  aspirer  aux  biens  terrestres, 
vous  qui  ne  les  possédez  pas;  et  vous  qui  les 
possédez,  de  n'en  point  concevoir  de  présomp- 
tion. Je  vous  l'ai  déjà  dit:  vous  ne  serez  pas 
condamnés  pour  posséder  ces  biens,  mais  vous 
serez  condamnés,  si  vous  présumez  de  tels  biens  ; 
si  vous  vous  enflez  pour  de  tels  biens;  si,  pour 
de  tels  biens,  vous  croyez  être  grands;  si,  à 
cause  de  tels  biens,  vous  ne  reconnaissez  pas  les 
pauvres  ;  si,  dans  l'arrogance  de  votre  vanité, 
vous  oubliez  la  condition  commune  des  hommes. 
Car,  à  la  fui  des  temps.  Dieu  rendra  inévitable- 
ment à  chacun  selon  ses  œuvres,  et  dans  sa  cité, 
il  réduira  au  néant  l'image  de  ces  orgueilleux. 
Mais  que  celui  qui  est  riche  le  soit  comme  le 
prescrit  l'Apôtre  :  «  Ordonnez  aux  riches  de  ce 
monde  de  ne  point  s'élever  d'orgueil  et  de  ne 
point  mettre  leur  espérance  dans  des  richesses 
incertaines,  mais  de  la  mettre  dans  le  Dieu  vi- 
vant, qui  nous  donne  abondamment  toutes 
choses  pour  en  jouir  (1  Tim.,  vi^  17).  »  Il  inter- 
dit d'abord  l'orgueil  aux  riches,  puis  il  leur 
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donne  des  conseils.  Comme  si  les  riches  lui  di- 
saient :  nous  sommes  riches,  vous  nous  défen- 
dez de  nous  enorgueillir,  vous  nous  défendez 
de  faire  parade  de  la  somptuosité  de  nos  ri- 
cliesses_,  que  ferons-nous  donc  de  nos  biens? 
Ils  sont  donc.bien  embarrassés  d'en  faire  quelque 
chose!  ((  Qu'ils  deviennent  riches  en  bonnes 
œuvres,  continue  l'Apôtre,  qu'ils  donnent  de 
bon  cœur  et  partagent  ce  qu'ils  ont  {Ibid. ,iS).)) 
Et  de  quoi  cela  leur  servira- t-il?  «  Qu'ils  se  fas- 
sent un  trésorquisoit  un  bonfondement  pour  l'a- 
venir, afm  d'acquérir  la  véritable  vie  {Ibid.,  19).» 
Où  doivent-ils  se  faire  un  trésor  ?  où  le  Pro- 
phète a  plongé  son  regard,  en  entrant  dans  le 
sanctuaire  de  Dieu.  Que  tous  ceux  de  nos  frères 
qui  sont  riches,  qui  ont  en  abondance  de  l'or, 
de  l'argent,  des  serviteurs,  des  honneurs,  re- 
doutent ce  qui  vient  d'être  dit:  a  Seigneur, dans 
votre  cité,  vous  réduirez  leur  image  à  rien 
{Ps.,  LXXïi,  20).  ))  Ceux-là  en  eff'et  n'ont-ils  pas 
mérité  que  Dieu,  dans  sa  cité,  réduise  leur 
image  à  rien,  qui,  dans  leur  cité  terrestre,  ont 
réduit  à  rien  l'image  de  Dieu?  a  Dans  votre  cité 
vous  réduirez  leur  image  à  rien  [Ibid.).  » 

27.  ((  Parce  que  mon  cœur  s'est  délecté 
{Ibid,^  21).  »  Il  dit  quelles  passions  l'ont  tenté. 
((  Parce  que  mon  cœur  s'est  délecté,  et  que  mes 
reins  ont  été  changés  (7M.).  »  Quand  ces  choses 


nihilum  rédiges.  »  Itaque,  Fratres  mei,  libère  lo- 
quens  de  hoc  loco  (a),  vel  unae  licet;  quia  quando 
vobis  miscemur,  magis  vos  ferimus,  quam  docemus  : 
in  nomine  Christi  et  in  timoré  ejus  exhorter  vos,  ut 
quicumque  ista  non  habetis,  non  cupiatis  ;  quicum- 
que  liabetis,  non  in  eis  prœsumatis.  Eccc  dixi  vobis, 
non  dico,  Damnamini,  quia  habetis;  sed,  damna- 
mini,  si  de  talibus  prœsumatis,  si  de  talibus  infle- 
mini,  si  propter  talia  magni  vobis  videamini,  si 
propter  talia  pauperes  non  agrioscatis,  si  geueris 
humani  conditionera  communem  propter  ex- 
cellentem  vanitatem  obliviscamini .  Tune  enim 
Deus  necesse  est  rétribuât  in  novissima ,  et  in 
civitate  sua  imaginem  talium  ad  nihilum  redi- 
gat.  Qui  autem  dives  est ,  hoc  modo  sit  ,  quo 
prsGcepit  Apostolus  :  «  Prsecipe  ,  inquit ,  diviti- 
bns  Inijus  mundi  non  superbe  sapere,  neque  sperare 
in  incerto  divitiarum  suarura,  sed  in  Deo  vivo,  qui 
prcestat  nobisomnia  abundanterad  fruendum  (ITîW., 
VI,  17).  ))  Abstulit  superbiam  divitum,  dat  con;5i- 
lium.  Uuasi  diccrent,  Divites  sumiis,  superbire  nos 


prohibes,  jactare  pompas  divitiarum  nostrarum  ve- 
tas  :  quid  ergo  facturi  sumus  de  istis  divitiis?  Usque 
adeo  non  est  quod  inde  faciant?((  Divites  sint,  inquit, 
in  operibus  bonis,  facile  tribuant,  communicent 
(JUd.^  18).  »  Et  quid  prodest  hoc?  «  Thesaurizent 
sibi  fundamentum  bonum  in  futurum,  ut  appréhen- 
dant veram  vitam  ijbid.^  19).  ))  Ubi  debent  sibi  the- 
saurizare?  Quo  misit  iste  oculum,  intrans  in  sanctua- 
rium  Dei.  Exhorrescant  oinne^  fratres  nostri  divites, 
abundantes  pecunia,  auro.  argento,  familia,  honori- 
bus,  exhorrescant  quod  modo  dictum  est,  «  Domine 
in  civitate  tua  imaginem  illorum  ad  nihilum  rédi- 
ges. ))  Nonne  digni  sunt  liœc  pati,  ut  Deus  in  civitate 
sua  imaghiem  illorum  ad  nihilum  redigat ,  quia  et 
ipsi  in  civitate  sua  terrena  imaginem  Dei  ad  nihilum 
redegerunt?  «  In  civitate  tua  imaginem  eorum  ad 
nihilum  rédiges.  » 

27.  ((  Quia  delectatum  est  cor  meum  [Vs.,  Lxxn, 
21).  »  Dicit  quibus  rébus  tentatur  :  k  Quia  delecta- 
tum est,  inquit,  cor  meum;  et  renés  mei  mutati 
sunt.  ))  Quando  me  delcctaverunt  temporalia  ista. 


(a)  Sic  Regius  codex.        MSS.  vel  unde  libét.  Editi  vero,  Veluti  unde  libet. 


DISCOURS  SUR 

temporelles  me  délectaient,  mes  reins  ont  été 
changés.  On  peut  aussi  comprendre  le  verset  de 
cette  sorte  :  «  Parce  que  mon  cœur  s'est  dé- 
lecté en  Dieu,  mes  reins  ont  été  changés^  »  c'est- 
à-dire  :  mes  passions  ont  été  changées,  et  je 
suis  devenu  pur  tout  entier.  «  Mes  reins  ont  été 
changés  {Ibid.).  »  Écoutez  de  quelle  manière. 

28.  «  Et  j'ai  été  réduit  à  rien,  sans  rien  savoir 
{Ibid.,  22).  »  Moi  quijà  cet  instantjparle ainsi  des 
riches,  j'ai  autrefois  désiré  la  richesse;  c'est 
pourquoi  «  j'ai  été  réduit  à  rien_,  lorsque  mes 
pas  ont  failli  me  faire  tomber.  ((  Et  j'ai  été  ré- 
duit à  rien, sans  rien  savoir  {Ibid.).  »  Une  faut 
donc  pas  désespérer  de  ceux  contre  qui  je  viens 
de  parler. 

29.  Que  veut  dire  :  «  Sans  rien  savoir 
{Ibid.,  22)?  ))  ((  Je  suis  devenu  devant  vous 
comme  une  bête  de  somme,  et  cependant  je  ne 
me  suis  pas  éloigné  de  vous(/^zV/.,23).))Il  y  a  une 
grande  différence  entre  lui  et  les  autres.  Il  était 
devenu  comme  une  bête  de  somme,  par  ses  dé- 
sirs terrestres,  lorsqu'étant  réduit  à  rien  il 
ignorait  les  choses  éternelles;  mais  il  ne  s'est  pas 
éloigné  de  son  Dieu  ,  parce  qu'il  n'a  de- 
mandé ces  biens  terrestres  ni  aux  démons  ni  au 
diable.  En  effet,  je  vous  Tai  déjà  indiqué  :  c'est 
ici  la  voix  de  la  Synagogue,  c'est-à-dire  du 
peuple  qui  n'a  pas  servi  les  idoles.  Je  suis  de- 
venu une  bête  de  somme,  en  demandajit  à  mon 
Dieu  les  biens  terrestres,  mais  je  ne  me  suis  ja- 
mais éloigné  de  mon  Dieu. 
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30.  Mais,  parce  que  je  ne  me  suis  pas  éloigné 
de  mon  Dieu,  quoique  je  fusse  devenu  sem- 
blable à  une  bête  de  somme,  je  puis  dire  :  «Vous 
avez  soutenu  la  main  de  ma  droite  {Ibid.,  24).» 
Il  n'a  pas  dit  :  ma  main  droite,  mais  :  «  la  main 
de  ma  droite.  »  Si  la  droite  aune  main,lamain 
a  donc  une  main.  «  Vous  avez  tenu  la  main  de 
ma  droite  »  pour  me  conduire.  Qu'entend-il  ici 
par  main?  Il  entend  la  puissance.  Nous  disons, 
en  effet,  que  quelqu'un  a  en  main  ce  qu'il  a  en 
son  pouvoir  ;  par  exemple,  le  démon  dit  à  Dieu 
à  l'égard  de  Job  :  «  Étendez  la  main  et  enlevez 
lui  ce  qu'il  possède  (/oô,  i,  II).  Que  veut  dire  : 
((  étendez  la  main?  »  Donnez-moi  le  pouvoir. 
En  disant  la  main  de  Dieu,  le  démon  parle  du 
pouvoir  de  Dieu.  C'est  ainsi  qu'il  est  écrit  en  un 
autre  passage  :  «La  mort  et  la  vie  sont  dans  les 
mains  de  la  langue  {Proverbes,  xviii,  21).  » 
Est-ce  que  la  langue  a  des  mains?  Mais  que  veut 
dire  :  a  dans  les  mains  de  la  langue?  »  Au  pou- 
voir delà  langue.  Et  que  veut  dire  au  pouvoir 
de  la  langue?  «  Vous  serez  justifié  par  votre 
bouche  et  vous  serez  condamné  par  votre  bouche 
{Matth.^  xir,  37).  »  «  Vous  avez  donc  soutenu  la 
main  de  ma  droite  {Ps.,  lxxii,  24).  ))  Vous  avez 
soutenu  la  puissance  de  ma  droite.  Qu'était-ce 
donc  que  ma  droite  ?  C'était  que  «  je  ne  m'étais 
j  amais  éloigné  d  e  vous .  »  J'avais  pour  main  gauche 
que  ((je  suis  devenu  comme  une  bête  de  somme,» 
parce  que  je  convoitais  les  choses  de  la  terre  ; 
mais  ma  main  droite  était  que  je  suis  toujours 


mutati  sunt  renés  mei,  Potest  et  sic  intelligi  :  «  Quia 
delectatum  est  cor  meum,  »  in  Deum;  ((  et  renés 
mei  mutati  sunt,  »  id  est,  Ubidines  meœ  mutaiae 
sunt,  et  castus  totus  factus  sum.  «  Renés  mei  mutati 
sunt.  »  Et  audi  quomodo. 

28.  «  Et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et  nonco- 
gnovi  [Ibid.,  22).  »  Ego  ille,  qui  modo  ista  dico  de 
divitibus,  aliquando  talia  desideravi  :  ideo,  ((  et  ego 
ad  nihihim  redactus  sum,  »  quando  pane  effusi  sunt 
gressus  mei.  ((  Et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et 
non  cognovi.  »  Non  est  ergo  desperandum  et  de  illis, 
in  quos  taUa  dicebam. 

29.  Quid  est,  «  non  cognovi?»  «Quasi  pecus  factus 
sum  ad  te,  et  ego  semper  tecum  {Ibid.,  23).  »  Mul- 
tum  interest  inter  istum  et  aUos.  Iste  quasi  pecus  fa- 
ctus est  desiderando  terrena,  quando  redactus  ad 
nihilum  non  cognont  seterna;  sed  non  recessit  a 
Deo  suo,  quia  non  illa  desideravit  a  dîEmonibus,  a 
diabolo.  Hoc  enim  jam  vobis  commendavi.  Vox  est 


synagogae,  idest,  illius  populi  qui  non  servivit  idolis. 
Pecus  quidem  factus  sum,  a  Deo  meo  terrena  desi- 
derans  :  sed  numquam  recessi  ab  ipso  Deo  meo. 

30.  Quia  ergo,  quamvis  factus  pecus,  non  recessi" 
a  Deo  meo;  sequitur,  «  Tenuisti  manum  dexterse 
meaî  {Ibid.,  24).  ))Non  dixit,  manum  4exterammeam; 
sed,  ((  manum  dexterœ  meœ.  »  Si  dexterae  manus 
est,  maaus  habet  manum.  «Manum  tenuisti  dexterae 
mese,  »  ut  deduceres  me.  Quid  posuit  manum?  Po- 
testateni.  Hoc  enim  dicimus  quemquam  habere  in 
manu,  quod  habet  in  potestate  :  quomodo  dixit  dia- 
bolus  Deo  de  Job,  «  Mitte  manum  tuam,  et  toile  quee 
habet  {Job.,  i,  11).  »  Quid  est,  mitte  manum  tuam? 
Da  potesLatem.  Manum  Dei,  potestatem  Dei  dixit  : 
sicut  scriptum  est  alio  loco,  ((  Mors  et  vita  in  manibus 
lingUce  {Prov.,  xvni,  21).  »  Numquid  lingua  habet 
manus  ?  Sed  quid  est,  in  manibus  linguae  ?  In  pote- 
slate  linguce.  Quid  est,  in  potestate  linguse  ?  ((Ex  ore 
tuo  justiiicaberis ,  et  ex  ore  tuo  condemnaberis 


328  DISCOURS  SUR 

resté  près  de  vous.  Vous  avez  soutenu  la  main 
de  cette  droite,  c'est-à-dire  que  vous  avez  dirigé 
sa  puissance.  Quelle  est  cette  puissance  ?«  Il 
leur  a  donné  le  pouvoir  de  devenir  enfants  de 
Dieu  {Jean,  i,  12).  »  Il  a,  dès  lors,  commencé  à 
être  parmi  les  enfants  de  Dieu,  comme  appar- 
tenant au  nouveau  Testament.  Voyez  comment 
la  main  de  sa  droite  a  été  retenue  :  a  Vous  m'avez 
conduit  selon  votre  volonté  (/ôzii. ,  24),»  que  veut 
dire  :  «  selon  votre  volonté?  »  Non  par  mes 
propres  mérites.  Que  veut  dire  :  «  Selon  votre 
volonté?  ))  Écoutez  l'Apôtre  qui  a  d'abord  été 
comme  une  bête  de  somme,  désirant  les  choses 
de  la  terre,  et  vivant  selon  le  Testament  ancien  : 
que  dit-il  ?  «  J'ai  d'abord  été  blasphémateur, 
persécuteur  et  outrageux  ;  mais  j'ai  obtenu  mi- 
séricorde (I  Tim.^  I,  13).  »  Que  veut  dire  :  «  Se- 
lon votre  volonté  ?  »  a  C'est  par  la  grâce  de 
Dieu  que  je  suis  ce  que  je  suis  (I  Cor.,  xv,10).)) 
((  Et  vous  m'avez  reçu  avec  gloire  {Ps.^  lxxii, 
24).  ))  Où  a-t-il  été  reçu,  et  dans  quelle  gloire? 
Qui  l'expliquera?  Qui  le  dira?  Attendons  cette 
même  gloire,  car  elle  viendra  lors  de  notre  ré- 
surrection, à  la  lin  des  temps.  «  Vous  m'avez 
reçu  avec  gloire.  )) 

31.  Ici  le  Prophète  commence  à  méditer  cette 
céleste  béatitude  et  à  s'accuser  d'avoir  été 
comme  une  bête  de  somme  et  d'avoir  dé- 
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siré  les  biens  terrestres.  «  En  effet,  qu'y  a-t-il 
pour  moi  dans  le  ciel  et  que  vous  aî-je  de- 
mandé sur  la  terre  ,  25)?  Votre  murmure 
m'apprend  que  vous  avez  compris  ces  paroles. 
11  a  comparé  ses  désirs  terrestres  avec  la  ré- 
compense céleste  qu'il  doit  recevoir  ;  il  a  vu  ce 
qui  lui  était  réservé  dans  le  ciel  ;  il  a  médité,  il 
s'est  abimé  dans  la  contemplation  de  ce  bien 
ineffable,  que  l'œil  n'a  point  vu,  que  T oreille 
n'a  pas  entendu,  et  dont  le  sentiment  n'est 
point  entré  dans  le  cœur  de  l'homme  (1  Cor., 
II,  9).  Aussi  n' a-t-il  pas  dit  :  Tel  ou  tel  bien 
m'est  réservé  dans  le  ciel,  mais  :  Qu'y  a-t-il 
pour  moi  dans  le  ciel  ?  Que  m'est-il  réservé 
dans  le  ciel  ?  Quelle  sorte  de  bonheur  ?  Quelle 
en  est  l'étendue  ?  Quelle  en  est  la  nature  ?  Et 
comme  ce  que  jepossèderai  dans  le  ciel  ne  passera 
point,  ((  que  vous  ai-je  demandé  sur  la  terre 
[Ps.,  LXXII,  25)?  »  Vous  me  réservez,  (Je  vous 
dirai,  mes  frères,  ce  que  je  sens,  comme  je  le 
pourrai,  mais  soyez  indulgents  :  accueillez  mes 
efforts,  les  tentatives  de  mon  zèle;  car,  le 
moyen  d'expliquer  de  telles  choses,  je  ne  l'ai 
pas.)  Vous  me  réservez,  dit-il,  dans  le  ciel,  des 
richesses  immortelles,  c/est-à-dire ,  vous- 
même  ;  et  je  vous  ai  demandé  sur  la  terre 
ce  que  possèdent  aussi  les  impies ,  ce  que 
possèdent  aussi  les  méchants,  ce  que  possèdent 


(Matth.,  XII,  37).  Tenuisti  ergo  manum  dexter^e 
mese,  «  potestatem  dexterae  meœ.  Quse  erat  dextera 
mea?  Quia  «  ego  semper  tecum.»  In  [a]  sinistram  ha- 
bebam,  quia  pecus  factus  sum,  id  est,  quiaterreiia  in 
me  fuit  concupiscentia  ;  sed  dextera  mea  erat,  quia 
semper  tecum  eram.  Hujus  dexterœ  mese  manum  te- 
nuisti, id  est,  potestatem  rexisti.  Quam  potestatem? 
«  Dédit  eis  potestatem  filios  Dei  fieri  (Jo/icm.,  i,  12).» 
Cœpit  essejam  iiiter  filiosDei,  ad  novum  Testamen- 
tum  pertinens.  Yide  quomodo  retenta  est  manus 
dexterse  ejus.  «  In  vohintate  tua  deduxisti  me.  » 
Quid  est,  «  in  voluntate  tua  ?  )>  Non  in  meritis  meis. 
Quid  est,  «  in  voluntate  tua  ?  »  Audi  Apostolum,  qui 
fuit  pecus  primo  terrena  desiderans ,  et  secundum 
vêtus  Testamentum  vivens,  quid  ait?  «  Qui  primo 
fui  blaspliemus,  et  persecutor,  et  injuriosas  ;  sed 
misericordiam  consecutus  sum  (I  Tim.,ï,  53).  »  Quid 
est,  «  in  voluntate  tua?»  aGratia  Dei  sum  quod  sum 
(I  Cor.,  XV,  10).  ))((Et  (6)  cum  gloria  assumsisti  me.  » 
Jam  quo  assumtus  est,  et  in  qua  gloj'ia,  quis  expli- 
cat  ?  quis  dicit?  Eyspectemus  hoc,  quia  in  resurre- 


ctione  erit,  in  novissimis  erit,  «  Cum  gloria  assum- 
sisti me.  » 

31.  Et  cœpit  cogitare  felicitatem  ipsam  cœlestem, 
etarguere  se,  quia  pecus  fuit,  et  terrena  desideravit. 
«  Quid  enim  milii  est  in  caelo,  et  a  te  quid  volui  su- 
per terram  (Ps.,  lxxii,  2o)  ?  »  Ex  voce  vestra  intel- 
lexisse  vos  video.  Comparavit  voluntati  suaî  terreuse 
prœmium  cseleste,  quod  accepturus  est,  vidit  qu^d 
ibi  sibi  servaretur  ;  et  cogitans  et  sestuans  in  cogita- 
tione  cujusdam  rei  ineftabilis,  quam  nec  oculus 
vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  liominis  adscen- 
dit  (I  Cor.,  II,  9),  non  dixit,  Illud,  autilludmilii  est 
in  CÊelo;  sed,  «  Quid  mihi  est  in  cselo  ?  »  Quid  est 
illud  quod  habeo  in  cœlo?  quid  est?  quantum  est? 
quale  est?  Et,  cum  non  transit  quod  liabeo  in  cselo, 
«  a  te  quid  volui  super  terram?  )>  Servas  mihi  tu  : 
(Sic  dicam  ut  possum,  sed  date  veniam  :  accipite  co- 
natum  meum,  devotionem  nitendi;  nam  cxplicandi 
(c)  nuUa  facultas  est.)  Servas,  inqiiit,  mihi  tu  in 
cselo  divitias  immortales  teipsum,  et  ego  volui  a  te 
in  terra  quod  liabent  et  impii_,  quod  liabent  et  mali, 


(a)  Sic  meliorls  notie  MSS.  At  edlti,  Insinistra.  (6)  Omnes  MSS.  hoc  loco,  iii  gloria.  (c)  ]\JSS.  nullam  facultatem. 
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aussi  les  malfaiteurs,  de  grosses  sommes,  de 
l'or,  de  l'argent,  des  pierres  précieuses,  de 
nombreux  serviteurs,  ce  que  possèdent  beau- 
coup de  scélérats,  ce  que  possèdent  beaucoup 
de  femmes  dépravées,  beaucoup  d'hommes  dé- 
pravés ;  j'ai  demandé  à  mon  Dieu  de  posséder 
ces  biens  sur  la  terre  comme  quelque  chose 
d'un  grand  prix,  tandis  que  mon  Dieu  se  ré- 
serve pour  moi  dans  le  ciel.  «  Qu'y  a-t-il  en 
effet  pour  moi  dans  le  ciel  ?  »  (Il  nous  le  dira 
dans  un  instant,)  «  et  que  vous  ai-je  demandé 
sur  la  terre  {Ibid.)"}  » 

32.  {(  Mon  cœur  et  ma  chair  ont  défailli,  ô  Dieu 
de  mon  cœur.  »  Voilà  ce  qui  m'est  réservé  dans 
le  ciel,  ((  Dieu  de  mon  cœur,  Dieu  mon  par- 
tage {Ibid.,  26)!  ))  Eh  bien  ^  mes  frères! 
Yoyons  quelles  sont  nos  richesses,  et  que  le  genre 
humain  choisisse  son  partage.  Voyons  les  hom- 
mes déchirés  par  la  diversité  de  leurs  convoitises  ; 
qu'ils  choisissent,  les  uns  la  guerre,  les  autres 
le  barreau ,  les  autres  des  doctrines  variées 
et  différentes,  ceux-ci  le  commerce,  ceux-là  l'a- 
griculture ;  qu'ils  se  partagent  ces  biens  terres- 
tres ,  mais  que  le  peuple  de  Dieu  s'écrie  :  «  Mon 
Dieu  est  mon  partage  !  »  11  n'est  pas  mon  partage 
pour  un  temps  ;  «  mon  Dieu  est  mon  partage 
pour  les  siècles  des  siècles  {îbid.).  »  Quand  je 
posséderais  pour  toujours  l'or  que  j'aurais  ac- 
quis, que  posséderais-je  ?  Et  quandje  ne  possé- 
derais pas  Dieu  éternellement,  quel  bien  au  con- 

quod  liabent  et  facinorosi,  pecuniam,  aurum,  argen- 
tui]i,  gemmas,  familias,  quod  liabent  et  scelerati 
multi,  quod  habent  multse  feminœ  turpes,  multiviri 
turpes  :  hsec  pro  magno  desideravi  a  Deo  meo  super 
terram  ;  cuiu  servet  se  milii  in  cœlo  Dcus  meus. 
«  Quid  enim  mihi  est  in  cœlo  ?  »  Ostendere  liabet 
ipsum  quid.  «  Et  a  te  quid  volui  super  terram?  »  • 

32.  «  Defecit  cor  meum  et  caro  mea,  Deus  cordis 
mei  (Ps  ,  Lxxu,  26).  »  Hoc  ergo  mihi  est  in  cœlo  ser- 
vatum,  ((  Deus  cordis  mei,  et  pars  mea  Deus  meus.« 
Quid  est,  Fratres?  Inveniamus  divitias  nostras,  eligat 
sibi  partes  genus  humanum.  Yideamus  homines  cu- 
piditatum  diversitate  laniari  :  eligant  alii  militiam, 
alii  advocalionem,  alii  di versas  variasque  doctrinas, 
alii  negotiationem,  alii  agriculturam  ;  istas  partes 
sibi  faciaiit  de  rébus  bumanis  :  clamet  populus  Dei, 
«  Pars  mea  Deus  meus.  »  Non  ad  tempus  pars  mea; 
sed  «  pars  mea  Deus  in  sœcula.  »  Aurum  etsi  sem- 

(a)  Sic  meliores  MSS.  Ât  editi^  Deum  si  semper  haherem  etc 
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traire  ne  posséderais-je  point  en  lui  ?  Ajoutez 
à  cela  qu'il  promet  de  se  donner  lui-même  à 
moi,  et  qu^il  me  promet  que  je  le  posséderai 
éternellement.  Quoi,  un  si  grand  bien,  et  un  si 
grand  bien  pour  toujours  !  0  félicité  suprême  : 
«  Dieu  est  mon  partage  !  »  Pour  combien  de 
temps  ?  ((  Pour  les  siècles  des  siècles  {Jbid.),  » 
Aussi  voyez,  l'amour  qu'il  a  pour  Dieu  a  puri- 
fié son  cœur  ;  «  Dieu  de  mon  cœur.  Dieu  mon 
partage  pour  les  siècles  des  siècles  !  »  Son  cœur 
est  pur;  il  aime  Dieu  sans  intérêt  et  il  ne  lui  de- 
mande pas  de  récompense  étrangère,  en  vue  de 
laquelle  il  veuille  servir  Dieu,  attachant  plus  de 
prix  à  ce  qu'il  désire  recevoir  qu'à  celui  de  qui 
il  veut  le  recevoir.  Quoi  donc  ?  aucune  récom- 
pense de  la  part  de  Dieu  ?  Aucune,  si  ce  n'est 
Dieu  même.  La  récompense  de  Dieu,  c'est  Dieu 
même.  Voilà  ce  qu'aime  le  Prophète  ;  voilà 
toute  son  affection.  S'il  aime  autre  chose,  son 
amour  n'est  point  pur.  Vous  vous  éloignez  de 
la  flamme  immortelle  ;  vous  vous  refroidirez, 
et  la  corruption  vous  atteindra.  Gardez -vous 
de  vous  en  éloigner  ;  ce  serait  tomber  en  cor- 
ruption, ce  serait  commettre  une  fornication 
spirituelle.  Le  Prophète  revient  donc  dès  à  pré- 
sent ;  dès  à  présent  il  se  repent,  dès  à  présent 
il  a  choisi  la  pénitence,  dès  à  présent  il  dit  : 
((  Dieu  est  mon  partage  {Ibid.).))  Et  quelles 
délices  ne  trouve-t-il  pas  dans  celui  qu'il  a 
choisi? 

per  habeo,  quid  liabeo.^  Deum  (a)  etsi  non  semper 
haberem,  quam  magnum  bonum  haberem?  Hue  ac- 
cedit,  quia  mihi  seipsum  promittit,  etid  me  in  œter- 
num  habiturum  promittit.  Tantum  habeo,  et  num- 
quam  non  babeo.  Magna  félicitas  :  «  Pars  mea 
Deus.  ))Quamdiu?«  In  sseciûa.  »  Quoniam  ecce 
vide  quomodo  illunl  amavit;  fecit  cor  castum  : 
«  Deus  cordis  mei,  et  pars  mea  Deus  in  sœcula.  » 
Factum  est  cor  castum,  gratis  jam  amatur  Deus, 
non  ab  illo  petitur  aliud  prœmiuni.  Qui  aliud  prse- 
mium  petit  a  Deo,  et  propterea  vult  servire  Deo; 
carius  facit  quod  vult  accipere,  quam  ipsum  a  quo 
vult  accipere.  Quid  ergo,  nullum,  prsemium  Dei? 
Mulhmi,  prœter  ipsum.  Prsemium  Dei,  ipse  Deus 
est.  Hoc  amat,  hoc  diligit  :  si  aliud  dilexerit,  non 
erit  castus  amor.  Recedis  ab  igne  immortali,  friges- 
ces,  corrumperis.  NoU  recedere,  corruptio  tua  erit, 
fornicatio  tua  erit.  Jam  iste  redit, jam  istumpœnitet, 
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33.  ((  Ceux  qui  vont  loin  de  vous,  périront 
[Ibid,,  27)...  Le  Prophète  s'est  bien  écarté  de 
Dieu,  mais  il  n''est  pas  allé  loin.  «  Je  suis  de- 
venu, a-t-il  dit,  comme  une  bête  de  somme, 
mais  je  suis  toujours  resté  près  de  vous  {Ibid,, 
23).  »  Ceux-là,  au  contraire,  se  sont  écartés  au 
loin,  qui  n'ont  pas  seulement  désiré  les  biens 
de  la  terre,  mais  qui  les  ont  demandés  aux  dé- 
mons et  au  diable,  a  Ceux  qui  vont  loin  de 
vous  périront  (/ôzc/. ,  27).  »  Et  qu'est-ce  que  s'é- 
loigner ainsi  de  Dieu  ?  «  Vous  avez  perdu  toute 
âme  coupable  de  fornication  envers  vous  {Ibid., 
27).  ))  L'amour  pur  est  l'opposé  de  cette  forni- 
cation. Quel  est  l'amour  pur  ?  L'âme  est  déjà 
attachée  à  son  époux  ;  que  demande-t-elle  de 
cet  époux  qu'elle  aime  ?  Agit- elle  comme  ces 
femmes  qui  se  choisissent  parmi  les  hommes 
des  gendres  ou  des  époux  ?  Choisit-elle  ses  ri- 
chesses et  aime-t-elle  son  or,  ses  terres,  son 
argent  et  ses  trésors, ses  chevaux,  ses  nombreux 
serviteurs  et  toutes  choses  semblables  ?  Non, 
mille  fois.  Cette  âme  n'aime  que  Dieu  et  elle 
Taime  sans  intérêt,  parce  qu'elle  possède  tout  en 
celui  par  lequel  toutes  choses  ont  été  faites 
{Jean^  i,  3).  «  Vous  avez  perdu  toute  âme  coupa- 
ble de  fornication  envers  vous  (Ibid.).  » 

34.  Que  faites-vous  donc  au  lieu  de  commet- 
tre cette  faute  ?  a  Pour  moi,  tout  mon  bien  est 
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de  me  tenir  uni  à  Dieu  {Ibid.,  28).  »  C'est  là  le 
souverain  bien.  Voulez- vous  davantage  ?  Je 
plains  ceux  qui  désirent  davantage.  Mes  frères, 
que  voulez-vous  de  plus  ?  Rien  n'est  meilleur 
que  d'être  uni  à  Dieu,  et  de  le  voir  face  à  face 
(I  Cor.,  XII,  12).  Mais  pour  le  présent?  le 
Prophète  parle  encore  en  voyageur,  a  Tout  mon 
bien,  dit-il  est  de  me  tenir  uni  à  Dieu  (Ibid.)  ;  n 
mais  comme  nous  sommes  encore  dans  le 
voyage  et  que  la  réalité  n'est  point  encore 
venue,  mon  bien  est  de  «  mettre  en  Dieu  mon 
espérance  {Ibid.).  ))  Par  conséquent,  tant  que 
vous  ne  serez  pas  réellement  uni  avec  Dieu, 
mettez  en  lui  votre  espérance.  Êtes-voussur  les 
flots,  jetez  d'avance  votre  ancre  au  rivage. Vous 
n'êtes  pas  encore  uni  à  Dieu  en  réalité  ,  atta- 
chez-vous à  lui  par  l'espérance.  «  Mon  bien  est 
de  mettre  en  Dieu  mon  espérance.  »  Et  que 
ferez-vous  ici-bas,  lorsque  vous  aurez  ainsi  placé 
votre  espérance  en  Dieu  ?  Quelle  sera  votre  oc- 
cupation, si  ce  n'est  de  louer  celui  que  vous 
aimez  et  de  faire  que  d'autres  l'aiment  avec  vous? 
Si  vous  étiez  partisan  d'un  conducteur  de  char, 
ne  voudriez-vous  pas  entraîner  les  autres  à  en 
faire  avec  vous  leur  favori  ?  Celui  qui  aime  un 
cocher  de  cirque  parle  de  lui  partout  où  il 
passe,  afin  que  les  autres  l'aiment  aussi  bien 
que  lui.  Des  hommes  vicieux  sont  ainsi  aimés 


jam  psenitentiam  iste  eligit^  jam  dicit,  «  Pars  mea 
Deus.  »  Et  quomodo  delectatitr  in  ipso,  quem  sibi 
partem  elegit  ? 

33.  «  Ecce  qui  longe  se  faciunt  a  te,  peribunt 
(lUd.,  27).  »  Iste  ergo  recessit  a  Deo,  sed  non  longe  : 
((  quia  quasi  pecusfactus  sum,  inquit,  et  ego  semper 
tecum  [Ibid.,  23).  »  Illi  vero  longe  recesserunt,  quia 
non  solum  terrena  desideraverunt,  sed  ea  a  daemo- 
nibus  et  a  diabolo  petierunt.  «  Qui  longe  se  faciunt 
a  te,  peribunt.  »  Et  quid  est,  longe  a  Deo  fieri? 
«  Perdidisti  omnem  qui  fornicatur  abs  te.  »  Huic 
fornicationi  contrarius  est  amor  castus.  Quis  est 
amor  castus?  Amat  jam  anima  sponsura  suum:  quid 
ab  illo  qucprit,  ab  sponso  suo  quem  diligit?  Forte 
quomodo  sibi  eligunt  liomines  aut  generos  aut  spon- 
sos  femin^B  :  eligit  forte  divitias  et  aurum  ejus  amat, 
et  fundos,  et  argentum,  et  pccuniam,  et  cquos,  et 
familiam,  et  cetera?  Absit.  Jste  ipsum  solum  amat, 
gratis  amat  ;  quia  in  ipso  liabet  omnia,  quia  per 
ipsum  facta  sunt  omnia  {Johan,,  1,3).«  Perdidisti,  in- 
quit, omnem  qui  fornicatur  abs  te.  » 


34.  Tu  autem^quid  facis  ?  «  Milii  autem  adhserere 
Deo  bonum  est  (Ps.,  lxxii,  28).  »  Hoc  est  totum  bo- 
num.  Vultis  amplius  ?  Doleo  volentes.  Fratres,  quid 
vultis  amplius  ?  Deo  adhœrerenihil  est  melius^  quando 
eum  videbimus  facie  ad  faciem  (I  Cor.,  xni,  12). 
Modo  ergo  quid  ?  Quia  adhuc  peregrinus  loquor  : 
«  Adhœrere,  inquit,  Deo  bonum  est  :  »  sed  modo  in 
peregrinatione,  quia  nondum  venit  res,  «  Ponere  in 
Deo  spem  meam.  »  Quamdiu  ergo  nondum  adhcesisti, 
ibi  pone  spem.  Fluctuas,  prsemitte  ad  terram  anco- 
ram.  Nondum  liaeres  per  prsesentiam,  inhaeie  per 
spem.  «  Ponere  in  Deo  spem  meam.  »  Et  quid  hic 
agens  ponesin  Deo  spem  tuam?  Quod  erit  negotium 
tuum,  nisi  ut  laudes  quem  diligis,  et  (a)  facias  tecum 
coamatores  ejus?  Ecce  si  amares  Aurigam,  non  ra- 
peres  ceteros  ut  tecum  amarent?  Amator  Aurigge 
quacumque  transit  loquitur  de  illo,  ut  cum  illo  eum 
ament  et  ceteri.  Gratis  amantur  flagitiosi  liomines,  et 
a  Deo  praîmium  quœritur  ut  ametur?  Ama  Deum 
gratis,  nulli  invideas  Deum.  Rapite  eum  quotquot 
potcstis,  quotquot  possessuri  estis  :  non  lit  angustus; 


(a)  Sic  MSS,  At  editi,  et  salies  te  cum  amaioribiis  ejus. 
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gratuitement,  et  Ton  demande  à  Dieu  des  ré- 
compenses pour  l'aimer.  Aimez  Dieu  sans  inté- 
rêt et  n'enviez  à  personne  l'amour  de  Dieu. 
Emparez-vous  de  Dieu,  qui  que  vous  soyez  qui 
le  pouvez  ;  qui  que  vous  soyez  qui  devez  le 
posséder.  Il  n'est  point  resserré  dans  des  limi- 
tes ,  vous  n'avez  point  de  partage  à  établir  en 
lui,  vous  le  posséderez  chacun  tout  entier,  tous 
vous  l'aurez  en  entier.  Par  conséquent,  tant 
que  vous  êtes  ici-bas,  tant  que  vous  mettez  en 
Dieu  votre  espérance,  faites  ce  que  va  vous  dire 
le  Prophète  ?  a  Pour  que  je  publie  toutes  vos 
louanges  dans  les  parvis  de  la  fille  de  Sion 
[Ibid.].  »  ((  Pour  que  je  publie  toutes  vos  louan- 
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ges  :  »  mais  où  ?  «  Dans  les  parvis  de  la  fille  de 
Sion;  »  parce  que  c'est  prêcher  Dieu  en  vain 
que  de  le  prêcher  en  dehors  de  l'Église.  Ce 
n'est  point  assez  de  louer  Dieu  et  de  publier 
toutes  ses  louanges  ;  publiez-les  dans  les  parvis 
de  ia  fille  de  Sion.  Tendez  à  l'unité  ;  gardez- 
vous  de  diviser  le  peuple,  mais  entraînez-le  au 
contraire  à  l'unité  et  faites  qu'il  soit  un.  Je 
me  suis  oublié  en  parlant.  Voilà  le  psaume  fini, 
*et  la  chaleur  qui  s'exhale  de  moi  me  fait  con- 
jecturer que  mon  discours  a  été  très-long.  Mais 
je  ne  suffis  point  encore  à  l'ardeur  de  vos  désirs, 
tant  ils  sont  violents.  Puissiez-vous_,  par  cette 
violence,  emporter  d'assaut  le  royaume  des  cieux. 


nulles  in  illo  limites  facietis  ;  totum  singuli  posside- 
bitis,  et  totum  omnes  habebitis.  Ergo  hoc  fac  cum 
hic  es,  id  est,  cum  ponis  in  Deo  spem  tuam.  Quid 
enim  sequitur?  «  Utannuntiem  omnes  laudes  tuas  in 
atriis  filiai Sion.» «Utannuntiem  omnes  laudes  tuas:» 
sed  ubi?  «  In  atriis  filiœ  Sion  :  »  quia  prœdicatio  Dei 
prseter  Ecclesiam  inanis  est.  Parum  est  laudai-e 
Deum,  et  annuntiare  omnes  laudes  ejus.  In  atriis 


filiœ  Sion  annuntia.  Ad  unitatem  (a)  tende,  noli  di- 
videre  populum;  sed  rape  ad  unum,  et  fac  unum. 
Oblitus  sum  quamdiu  dixi.  Jam  finito  Psalmo,  et  ex 
isto  (6)  odore  conjicio  me  diuturnum  liabuisse  ser- 
monem  ;  sed  studiis  vestris  non  sufficio;  violenti 
estis  nimis  :  utiuam  ista  violentia  rapiatis  regnum 
cselorum. 


(a)  Editi,  adtcnde.  At  MSS.  tende  :  pluresqiie  ex  iis  paulo  post  habent,  raj)c  ad  unum  et  facunam.Q))  Regius  liber;  ardore. 
Âlii  MSS,  cum  editis ,  odore:  an  forte  pro,  sudore. 


DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LXXIII. 


1.  Ce  psaume  a  pour  titre  :  «  Intelligence 
d'Asaph  {Ps.,  lxxiii,  1).  »  Asaph,  en  latin  signi- 
fie assemblée,  en  grec,  il  signifie  synagogue. 
Voyons  ce  qu'aura  compris  cette  synagogue. 

IN  PSALMUM  LXXIII. 

ENARRÀTIO. 

1.  Psalmi  hujus  titulus  est,  «  Intellectus  Asaph 
(1).  »  Asaph  Latine  congregatio,  Greece  synagoga 

(1)  Discours  au  peuple. 


Mais,  pour  nous,  commençons  par  comprendre 
ce  qu'est  la  synagogue  et  nous  comprendrons 
ensuite  ce  que  la  synagogue  aura  compris. 
Toute  réunion  peut  s'appeler  du  nom  général 

dicitur.  Videamus  quid  intellexerit  ista  synagoga. 
Nos  autem  intelligamus  primitus  synagogam:  exinde 
intelligemus  quid  intellexerit  synagoga.  Omnis  con- 
gregatio generali  nomine  synagoga  appellatur  :  et 
pecorum  et  hominum  potest  dici  congregatio;  non 
autem  hic  pecorum  congregatio  est,  quando  audivi- 
mus  intellectum.  Nam  homo  cum  in  se  neglexerit 


332  DISCOURS  SUR 

de  synagogue  ;  et  l'on  peut  le  dire  également 
d'un  rassemblement  d'hommes  ou  d'un  rassem- 
blement d'animaux  ;  mais  ce  n'est  pas  d'un  ras- 
semblement d'animaux  qu'il  s'agit,  puisqu'on 
nous  parle  d'intelligence.  Qu'est-il  dit,  en  effet, 
de  l'homme  qui,  étant  élevé  en  honneur,  a  né- 
gligé de  comprendre?  a  L'homme  élevé  en  hon- 
neur n'a  pas  compris  ;  il  s'est  comparé  aux  ani- 
maux sans  raison  et  leur  est  devenu  semblable 
{Ps.,  xLViii,  13).  ))  Puisqu'il  n'est  pas  ici  ques- 
tion d'un  rassemblement  d'animaux,  il  n'est 
pas  nécessaire  de  discuter  longtemps  sur  ce 
point,  ni  d'y  fixer  davantage  votre  attention. 
Il  s'agit  d'une  assemblée  d'hommes,  et  nous 
avons  à  comprendre  quels  sont  ces  hommes. 
Laissons  en  efî'et  de  côté  ces  hommes  qui,  étant 
élevés  en  honneur  et  ne  le  comprenant  pas,  se 
comparent  à  des  animaux  sans  raison  et  leur 
deviennent  semblables  ;  ne  nous  occupons  que 
d'hommes  qui  ont  l'intelligence.  Car  le  titre  de 
ce  Psaume  nous  le  prescrit  suffisamment  en  di- 
sant :  ((  Intelligence  d'Asaph  [Ibid.).  »  Il  y  a 
donc  quelque  part  une  assemblée  intelligente, 
dont  nous  entendrons  la  voix.  Mais  comme 
l'assemblée  du  peuple  d'Israël  a  particulière- 
ment reçu  le  nom  de  synagogue,  à  ce  point  que 
quand  nous  entendons  prononcer  le  nom  de 
synagogue  ,  nous  avons  coutume  de  le  rap- 
porter uniquement  au  peuple  juif,  voyons  si  ce 

intellectuin  in  honore  positus ,  quid  de  illo  dictum 
est,  audi  :  «  Homo  in  honore  positus  non  intellexit, 
comparatus  est  jumentis  insensatis,  et  simihs  factus 
estillis  (Psal.j  xLvni,  13).  »  Quia  ergo  non  est  peco- 
rum  congregatio,  nec  diu  disserendum  est,  nec  dili- 
gentius  commendandum  :  sed  quia  hominum  est, 
quorum  hominum  sit  hoc  debemus  intelligere.  Non 
utiqae  eorum  hominum  est,  qui  in  honore  positi  non 
intelligentes  comparât!  sunt  jumentis  insensatis,  et 
similes  facti  sunt  eis ,  sed  eorum  qui  intelligmit. 
Prœscribit  enim  hoc  titulus  Psalmi,  dicens,  a  Intel- 
lectus  Asaph  (a).  »  hitelligens  ergo  quîedam  congre- 
gatio  est,  cujus  vocem  auditvni  sumus.  Sedquoniam 
proprie  synagoga  dicta  est  congregatio  populi  Israël, 
ita  ut  ubicumque  audierimus  synagogam,  non  jam 
solcamus  intelligere  nisipopuhim  Judœorum;  videa- 
mus  ne  forte  ipsius  vox  sit  in  isto  Psalmo.  Sed  qua- 
lium  Judaeorum,  et  qualis  populi  Israël  ?  Non  enim 
paleœ,  sed  forte  frumcnti  (Matth.,  ni,  12);  non  ra~ 
morum  fractorum,  sed  forte  coniirmatorum.  «  Non 
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n'est  point  sa  voix  qui  parle  dans  le  Psaume  ; 
mais  la  voix  de  quels  Juifs  et  de  quel  peuple 
d'Israël?  Il  ne  s'agit  sans  doute  pas  de  la 
paille,  mais  du  blé  {Matth.^  m,  12)  ;  ni  sans 
doute  des  rameaux  brisés,  mais  des  rameaux 
qui  sont  solides  sur  l'arbre  {Rom.,  xi,  17).  a  Car 
tous  ceux  qui  sortent  d'Israël  ne  sont  pas  des 
Israélites  ;  mais  c'est  en  Isaac,  que  sera  nom- 
mée votre  postérité,  c'est-à-dire,  ce  ne  sont  pas 
les  enfants  de  la  chair  qui  sont  les  enfants  de 
Dieu,  mais  ce  sont  les  enfants  de  la  promesse, 
qui  sont  comptés  dans  la  postérité  {Id.,  ix, 
6-8).  »  Il  y  a  donc  des  Israélites,  tels  que  celui 
dont  le  Seigneur  a  dit  :  a  Voilà  un  vrai  Israé- 
lite, dans  lequel  il  n'y  a  aucun  déguisement 
{Jean,  i,  47).  »  Je  ne  prends  pourtant  pas  ce 
mot  dans  le  sens  plus  étendu  d'après  lequel 
nous  sommes  aussi  des  Israélites,  parce  que 
nous  aussi  nous  sommes  de  la  race  d'Abraham; 
car  c'est  aux  Gentils  que  parlait  l'Apôtre  lors- 
qu'il disait  :  «  Vous  êtes  la  postérité  d'A- 
braham, héritiers  selon  la  promesse  {Gai.,  m, 
29).  ))  D'après  cela,  nous  sommes  tous  des 
Israélites,  si  nous  suivons  les  traces  de  la  foi  de 
notre  père  Abraham.  Mais  ici  nous  devons  pren- 
dre le  nom  d'Israélite  de  la  même  manière  que 
l'Apôtre,  lorsqu'il  disait  :  «  Je  suis  un  Israélite, 
de  la  race  d'Abraham,  de  la  tribu  de  Benjamin 
{Rom.,  XI,  4);  »  et  alors,  après  cette  explication, 

enim  omnes,  qui  sunt  ex  Israël,  hi  sunt  Israëlitae; 
sed  in  Isaac,  inquit,  vocabitur  tibi  semen  {Rom.,  ix, 
6,  7)  :  ))  hoc  est,  non  hi  qui  filii  carnis,  hi  iilii  Dei; 
sed  filii  promissionis  deputantur  in  semine.  Sunt 
ergo  quidam  Israëlitœ,  ex  quibus  erat  ille  de  quo 
dictum  est,  «  Ecce  vere  Israëlita,  in  quo  dolus  non 
est  (Johan,  i,  47).  »  Non  secundum  hoc  dico,  quod  et 
nos  Israëlitae  sumus,  quia  et  nos  semen  Abraliœ  su- 
mus. Gentibus  quippe  loquebatur  Apostolus,  cumdi- 
ceret,  «  Ergo  semen  Abrahse  estis  secundum  promis- 
sionem  heredes  [Gai.,  ni,  9).  »  Secundum  hoc  ergo 
omnes  Israëlitaî,  qui  seqaimur  vestigia  fidei  patris 
nostri  Abraliœ.  Sed  illo  modo  hic  intelligamus  Israë- 
litarum  vocem,  quomodo  dixit  Apostolus,  «  Nam  et 
ego  Israëlita  sum  ex  semine  Abrahœ,  tribu  Benja- 
min [Rom,,  II,  1).  »  Hic  ergo  intelligamus,  quod  Pi-o- 
plietaî  dixeriint,  «  Reliquise  salvœ  fient  [Rom.,  ix, 
27).  »  Reliquiarum  itaque  salvatarum  audiamus  hic 
vocem;  ut  loquatur  synagoga,  quœ  acceperat  vêtus 
Testamentum,  et  intenta  erat  in  promissa  carnalia; 


(a)  Sic  Aliquot  MSS.  Alii  cum  editis,  ïnlellectus. 
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rappelons-nous  ces  prédictions  prophétiques  : 
«  Les  restes  seront  sauvés  {Id.y  tx,  27).  »  C'est 
donc  la  voix  de  ces  restes  qui  seront  sauvés  que 
nous  devons  entendre  dans  le  Psaume  ;  c'est- 
à-dire  la  voix  de  la  synagogue,  qui  avait  reçu 
l'Ancien  Testament,  et  s^était  attachée  à  des 
promesses  charnelles,  ce  qui  a  fait  chanceler  ses 
pas.  Qu'est-il  dit,  en  effet,  dans  un  autre 
psaume,  également  intitulé  «  Asaph?»  «  Que 
le  Dieu  d'Israël  est  bon  aux  yeux  de  ceux  dont 
le  cœur  est  droit  !  Mais  mes  pieds  ont  été  pres- 
que ébranlés  (Ps.,  lxxii,  1  et  2).  »  Et  comme  si 
nous  demandions  :  Pourquoi  vos  pieds  ont-ils 
été  presque  ébranlés?  «  Mes  pas,  répond-il,  ont 
failli  me  faire  tomber,  parce  que  j'ai  porté  en- 
vie aux  pécheurs,  en  voyant  la  paix  des  pécheurs 
{Ibid.^  2  et  3).  »  Comme,  en  effet,  d'après  les 
promesses  de  Dieu  qui  avaient  rapport  à  l'An- 
cien Testament,  il  attendait  une  félicité  ter- 
restre, il  a  remarqué  que  les  impies  en  jouis- 
saient abondamment,  et  que  des  hommes  qui 
n'adoraient  pas  Dieu  étaient  comblés  de  ces 
biens  qu'il  espérait  de  Dieu,  et,  comme  s'il  eût 
servi  Dieu  sans  fruit,  il  sentit  ses  pieds  chan- 
celer. Aussi  dit-il  dans  le  môme  psaume  :  a  Voilà 
que  les  pécheurs  ont  possédé  dans  ce  monde 
d'abondantes  richesses.  Ai-je  donc  en  vain  tenu 
mon  cœur  pur  {Ibid.^  i2  et  13)?  »  Voyez  com- 
bien il  s'en  est  peu  fallu  qu'il  ne  tombât,  puis- 
qu'il a  dit  en  son  âme  :  Quelle  utilité  y  a-t-il 

et  ex  hoc  factum  est,  ut  nutarent  ei  pedes.  Nam  et 
in  alio  quodam  Psalmo,  ubi  etiam  titiilus  habet 
Asaph,  quid  dicitur  ?  «  Quam  bonus  Deus  Israël  re- 
dis corde!  Mei  autem  pene  moti  sunt  pedes  {PsaL, 
LXXII,  i,  2).  »  Et  quasi  diceremus,  Unde  tibi  moti 
sunt  pedes  ?  «  Paulo  minus,  inquit,  effusi  sunt  gres- 
sus  mei,  quia  zelavi  in  peccatoribus,  pacem  peccato- 
rum  intuens  (I6zd.3).  wCumenim  secundumpromissa 
Dei  ad  vêtus  Testamentum  pertinentia  exspectaret 
felicitatem  terrenam,  animadvertit  eam  abundare 
apud  impios;  in  liis  rébus,  quas  exspectabat  a  Deo, 
pollere  illos,  qui  non  colerent  Deum  :  et  tamquam 
sine  caussa  Deo  servisset,  nutaverunt  pedes  ejus.  Ibi 
enim  dicit,  «  Ecce  ipsi  peccatores,  et  abundantes  in 
sa^culo  obtinuerunt  divitias.))  Numquid  in  vano  justi- 
ficavi  cor  meum  ?  Videte  quemadmoduin  paulo  mi- 
nus effusi  sunt  gressus  ejus,  ut  jam  dicat  sibi  anima, 
Quo?.  utilitas,  quia  servio  Deo  ?  Ecce  ille  non  servit, 
et  feUx  est  ;  ego  servio,  et  laboro.  Postremo  puta 
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que  je  serve  Dieu?  Voici  un  homme  qui  ne  le 
sert  pas,  et  il  est  heureux;  je  le  sers  et  je  souf- 
fre. Et  même,  supposons  que  je  sois  heureux, 
du  moment  que  celui  qui  ne  sert  pas  Dieu  est 
heureux,  pourquoi  penser  que  mon  bonheur 
vient  de  ce  que  je  le  sers  ?  Le  psaume  dont  j'ai 
tiré  ces  témoignages  précède  celui  que  nous 
avons  à  examiner  actuellement. 

2 .  Par  une  heureuse  circonstance,  que  nous 
n'avons  pas  amenée,  mais  qui  vient  de  la  pro- 
vidence de  Dieu,  nous  venons  d'entendre  dans 
l'Évangile  cette  parole  :  «  La  loi  a  été  donnée 
par  Moïse,  mais  la  grâce  et  la  vérité  sont  venues 
par  Jésus-Christ  (J(?fm,  i,  17).  »  Si,  en  effet,  nous 
examinons  la  différence  des  deux  Testaments, 
de  l'Ancien  et  du  Nouveau,  ils  ne  contiennent 
ni  les  mêmes  sacrements,  ni  les  mêmes  pro- 
messes; cependant  la  plupart  des  commande- 
ments sont  les  mêmes.  Car  :  «  Vous  ne  tuerez 
pas,  vous  ne  commettrez  pas  l'adultère,  vous  ne 
volerez  pas.  Honorez  votre  père  et  votre  mère  ; 
vous  ne  rendrez  pas  de  faux  témoignage  ;  vous 
ne  convoiterez  pas  ce  qui  appartient  à  votre 
prochain  ;  vous  ne  convoiterez  pas  l'épouse  de 
votre  prochain  {Ex.^xx,  12-17),»  sont  aussi 
pour  nous  des  commandements  ;  et  quiconque 
ne  les  observe  pas  dévie  de  la  bonne  route,  et 
se  rend  absolument  indigne  d'être  admis  sur  la 
montagne  sainte  de  Dieu,  dont  il  est  dit  :  «  Qui 
habitera  votre  tabernacle,  qui  reposera  sur  vo- 

quia  ego  felix  sum  ;  quando  et  ille  felix  est,  qui  non 
servit,  quare  me  putera  ideo  felicem  esse  quia  ser- 
vio? Ille  autem  Psalmus  cujus  testimonium  pro- 
duxi,  prœcedit  istum  quem  nunc  in  manibus  liabe- 
mus. 

2.  Opportune  autem  non  ex  nostra,  sed  ex  Dei 
dispensatione  factum  est,  ut  modo  audiremus  ex 
Evangelio,  «Quia  Lex  per  Moysen  data  est,  gratia 
et  Veritas  peu  Jesum  Christum  facta  est  (Johan.  i, 
17).))  Si  enim  discernimus  duo  Testamenta,  Vêtus  et 
Novum,  non  sunt  eadem  sacramenta,  nec  eadem 
promissa;  eadem  tamen  pleraque  prsecepta.  Nam, 
Non  occides,  non  mœcliaberis.  Non  furaberis.  Ho- 
nora patrem  et  matrem.  Non  falsum  testimonium 
dixeris,  Non  concupisces  rem  proximi  tui,  Non  con- 
cupisces  uxorem  proximi  tui,  et  nobis  prœceptum 
est  {Exodi,  ii,  20, 13);  et  quisquis  ea  non  observaverit, 
deviat,  nec  omnino  dignus  est,  qui  (a)  accipere  me- 
reatur  montem  sanctum  Dei,  de  quo  dictum  est, 


(a)  Duo  MSS.  adscendere. 
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tre  montagne  sainte  (Ps.,  xiv,  1)?  »  «  celui 
dont  les  mains  sont  innocentes  et  le  cœur  pur 
{Ps.y  xxiii,  4).  »  Si  donc  nous  examinons  les 
commandements  dans  les  deux  lois,  nous  trou- 
verons qu'ils  sont  tout  à  fait  identiques  ou  à 
peine  en  trouverons-nous  un  petit  nombre  dans 
l'Évangile  qui  ne  seraient  point  écrits  dans  les 
Prophètes.  Les  commandements  sont  les  mêmes; 
les  sacrements  ne  sont  pas  les  mêmes,  les  pro- 
messes ne  sont  pas  les  mêmes.  Voyons  pourquoi 
les  commandements  sont  les  mêmes:  c'est  parce 
qu'ils  sont  la  règle  d'après  laquelle  nous  devons 
servir  Dieu.  Les  sacrements  ne  sont  pas  les 
mêmes,  parce  que  autres  sont  les  sacrements 
qui  donnent  le  salut,  autres  ceux  qui  promettent 
le  Sauveur.  Or  les  sacrements  du  Nouveau  Tes- 
tament donnent  le  salut,  et  les  sacrements  de 
l'Ancien  Testament  promettaient  le  Sauveur. 
Puisque  vous  possédez  maintenant  l'ob- 
jet des  promesses,  pourquoi  réclamer  les 
promesses,  vous  qui  avez  votre  Sauveur?  Je 
vous  le  dis,  gardez  fidèlement  ce  qui  vous  était 
promis;  non  pas  que  nous  ayons  déjà  reçu  la 
vie  éternelle,  mais  parce  que  le  Christ,  annoncé 
d'avance  par  les  Prophètes,  est  venu.  Les  sacre- 
ments ont  été  changés  ;  ils  sont  devenus  plus 
faciles,  moins  nombreux,  plus  salutaires,  plus 
propres  à  donner  le  bonheur.  Pourcjuoi  les  pro- 
messes ne  sont-elles  pas  les  mêmes  ?  Parce  que 

((  Quis  habitabit  in  tabernaculo  tuo,  aut  quis  requies- 
cet  in  monte  sancto  tuo  (Psa^.^xiv,  1)?»  Iniioceiis  ma- 
nibus.et  mundo  corde  (PsaL,xxnr,4).(a)Discussa  ergo 
prœcepta,  aut  omnia  eadem  inveniuntur,  aut  vix  ali- 
qua  in  Evangelio,  quse  non  dicta  siut  a  Prophetis. 
Prœcepta  eadem,  sacramenta  non  eadem,  promissa 
non  eadem.  Yideamus  quare  prœcepta  eadem  :  quia 
secundum  hœc  Deo  servire  debemus.  Sacramenta 
non  eadem,  quia  alia  sunt  sacramenta  dantia  salu- 
tem,  alia  promittentia  Salvatorem.  Sacramenta  novi 
Testamenti  dant  salutem,  sacramenta  veteris  Testa- 
menti  promisertmt  Salvatorem.  Cimi  ergojamteiieas 
promissa,  quid  quœris  promittentia,  habens  jam  (6) 
Sab/atorem?  Hoc  dico^  teneas  promissa,  non  quod 
jam  accepcrimus  vitam  œternam  ;  sed  qui  jam  vene- 
rit  Christus,  qui  per  Proplietas  prœmmtiabatur.  Mu- 
tata  sunt  sacramenta,  facta  sunt  facibora,  pauciora, 
salubriora,  fcHciora.  Promissa  quare  non  eadem  ? 
Quia  promissa  est  terra  Chanaan,  terra  copiosa,  frii- 
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l'Ancien  Testament  promettait  aux  Juifs  la  terre 
de  Chanaan,  terre  féconde,  fertile  en  fruits, 
où  contaient  le  lait  et  le  miel  ;  il  promettait  un 
royaume  temporel,  il  promettait  la  félicité  du 
siècle,  il  promettait  une  postérité  nombreuse, 
il  promettait  la  défaite  des  ennemis  {Exode,  m, 
8);  toutes  choses  qui  se  rapportent  à  un  bon- 
heur terrestre.  Mais  pourquoi  fallait-il  ces  pre- 
mières promesses  ?  Parce  que  «  ce  qui  est  spiri- 
tuel n'a  pas  été  créé  d'abord,  mais  ce  qui  est 
animal,  a  dit  l'Apôtre,  et  ensuite  ce  qui  est  spi- 
rituel. Le  premier  homme,  formé  de  la  terre, 
est  terrestre  ;  le  second  homme,  venu  du  ciel, 
est  céleste  ;  tel  qu'est  l'homme  terrestre,  tels 
sont  les  hommes  terrestres  ;  et  tel  qu'est  l'homme 
céleste,  tels  sont  les  hommes  célestes.  De  même 
que  nous  avons  porté  l'image  de  l'homme  ter- 
restre, portons  maintenant  l'image  de  l'homme 
céleste  (I  Cor.,  xv,  46-49).  »  L'Ancien  Testa- 
ment se  rapporte  à  l'image  de  l'homme  ter- 
restre ;  le  Nouveau  à  l'image  de  i'iiomme  cé- 
leste. Mais,  de  peur  qu'on  ne  s'imaginât  que 
l'homme  terrestre  vient  d'un  autre  créateur  que 
l'homme  céleste,  Dieu,  pour  prouver  qu'il  a  créé 
l'un  et  l'autre,  a  voulu  être  aussi  Tauteur 
des  deux  Testaments ,  afin  de  promettre 
lui-même,  dans  l'Ancien  Testament  des  biens 
terrestres,  et  dans  le  Nouveau  des  biens  célestes. 
Mais  combien  de  temps,  ô  homme  !  serez-vous 

ctuosa,  affluens  lacté  et  melle  {Exodiyiii,  8);promis- 
sum  regnum  temporale,  promissa  félicitas  sœculi, 
promissa  fecunditas  filiormn,  promissa  subjectio  ini- 
micorum.  Hœc  omnia  ad  terrenam  felicitatem  perti- 
nent. Sed  quare  ipsa  primo  promitti  oportebat  ? 
«  Quia  non  primo  quod  spiritale  est,  sed  quod  ani- 
male :  postea,  inquit,  spiritale.  Primus  bomo  de 
terra  terrenus,  secundus  homo  de  cœlo  cœlestis  : 
qualis  terrenus,  taies  et  terreni:  et  qualis  cœlestis, 
taies  et  cœlestes.  Sicut  portavimus  imaginem  terreni 
portemus  et  imaginem  ejus  qui  de  cœlo  est  (I  Cor., 
XV,  46).))  Ad  imaginem  terreni  pertinet  vêtus  Testa- 
mentum,  ad  imaginem  cœlestis  novum  Testamen- 
tum.  Sed  ne  quisquam  putaret  ab  alio  factum  esse 
bomincm  terrenum,  ab  alio  cœlestem  ;^deo  Deus  os- 
tendens  se  esse  utriusque  creatorem,  etiam  utriusque 
Testamenti  se  esse  voluit  auctorem;  ut  et  terrena 
promitteret  in  vetere  Testamento,  et  cœlestia  in  novo 
Testamento.Sed  (c)  quamdiu  prius  bomo  terrenus  es, 


(a)  Isthic  ineditis  interponebatur,/Ycec  dicimus,  Fratres  carissimi,  ut  omnes  de  novo  Testamento  discatis  non  inhœrere  ter- 
renis  rébus,  sed  cœleslia  adipisci  :  quod  abest,  a  MSS.  (b)  Sic  proba3  notre  MSS.  At  Lov.  Salvatorem  habens  jam  in  hoc  teneas 
promissa.  (c)  Sic  Regius  codex.  Alii  plerique  MSS.  Sed  quamdiu  primus  etc.  Editi  \Qvo,Sed  tamdiu  primus  etc. 
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d'abord  terrestre  ?  Combien  de  temps  aurez-vous 
le  goût  des  choses  de  la  terre  ?  Si  Ton  donne 
d'abord  à  l'enfant  des  jouets  d'enfant  pour  dis- 
traire son  esprit  enfantin,  ne  les  lui  ôte-t-on  pas 
des  mains  lorsqu'il  a  grandi,  pour  qu'il  s'oc- 
cupe à  des  choses  plus  utiles,  convenables  à  un 
âge  plus  avancé?  Vous-même  avez  donné  à  votre 
fils  des  noix  lorsqu'il  était  petit,  et  un  livre 
lorsqu'il  a  eu  grandi.  Si  donc,  Dieu,  par  le  Nou- 
veau Testament,  a  comme  retiré  des  mains  de 
ses  fils  d'anciens  jouets  d'enfant,  afin  de  leur 
donner  avec  l'âge  quelque  chose  de  plus  utile^ 
il  ne  faut  pas  croire  pour  cela  que  lui-même  ne 
leur  avait  pas  fait  d'abord  ces  premiers  dons  : 
il  leur  a  donné  les  deux  Testaments.  «  Mais  la 
Loi  a  été  donnée  par  Moïse  ;  la  grâce  et  la  vé- 
rité sont  venues  par  Jésus-Christ  {Jean,  i,  17):  » 
((  la  grâce,  »  parce  que  la  charité  accomplit  ce 
que  la  lettre  ordonnait  ;  «  la  vérité,  ))  parce  que 
ce  qui  était  promis  est  donné.  Voilà  ce  qu'Asaph 
a  compris.  Car  tout  ce  qui  a  d'abord  été  promis 
aux  Juifs  leur  a  été  enlevé.  Où  est  leur  royaume? 
Où  est  leur  temple  ?  Où  est  leur  onction  sacrée  ? 
Où  sont  leurs  prêtres  ?  Où  trouver  chez  eux  des 
Prophètes?  Depuis  que  le  Christ  prédit  par 
les  Prophètes  est  venu,  les  Juifs  ne  possèdent 
plus  quoi  que  ce  soit  de  tous  ces  biens  ;  ce  peuple 
a  déjà  perdu  toutes  les  promesses  terrestres,  et 
il  ne  cherche  pas  encore  les  promesses  célestes. 
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3.  Vous  ne  devez  donc  pas  vous  attacher  aux 
biens  terrestres,  quoiqu'ils  viennent  de  Dieu. 
Mais  bien  que  nous  ne  devions  pas  nous  y  atta- 
cher, cependant  nous  ne  devons  pas  croire  qu'un 
autre  que  Dieu  les  donne  ;  Dieu  seul  les  donne, 
mais  n'attendez  pas  de  lui,  comme  chose  d'un 
grand  prix,  ce  qu'il  donne  aussi  à  ceux  qui  ne 
sont  pas  bons.  Car  s'il  les  donnait  comme  choses 
d'un  grand  prix,  il  ne  les  donnerait  pas  égale- 
ment aux  méchants.  Or,  il  a  voulu  les  donner 
également  aux  méchants,  pour  que  les  bons 
apprissent  à  lui  demander  ce  qu'il  ne  donne  pas 
aux  méchants.  Quant  aux  Juifs,  attachés  misé- 
rablement aux  choses  de  la  terre,  n'ayant  pas 
mis  leur  confiance  dans  celui  qui  a  fait  le  ciel 
et  la  terre,  qui  leur  avait  donné  les  biens  ter- 
restres, qui  les  avait  délivrés  temporellement 
de  la  captivité  d'Égypte,  qui  avait  divisé  la  mer 
pour  les  y  faire  passer  et  qui  avait  submergé 
dans  les  flots  les  ennemis  qui  les  poursuivaient 
{Exode,  XII,  22,  28)  ;  n'ayant  pas  mis  non  plus 
leur  confiance  en  celui  qui  leur  aurait  donné, 
en  raison  de  leur  croissance,  des  biens  célestes, 
comme  il  leur  avait  donné  dans  leur  enfance 
des  biens  terrestres  ;  et  craignant  même  de 
perdre  ce  qu'ils  avaient  reçu,  ils  ont  tué  celui 
qui  leur  avait  tout  donné.  Nous  vous  disons 
cela,  mes  frères,  pour  que  vous,  qui  êtes  des 
hommes  du  Testament  Nouveau,  vous  sachiez 


quamdiu  terrena  sapis?  Numquid  quoniam  pucro 
dantur  quœdam  puerilia  ludicra,  quibus  puerilis  aiii- 
mus  avocetur,  propterea  grandescenti  non  ei  excu- 
tiuntur  e  mambus,utaliquidjam  utilius  tractet,  quod 
graiidem  decet?  Verumtamen  tu  ipse  dedisti  iilio  tuo^ 
et  nuces  parvulo,  et  codicem  grandi.  Non  ergo,  quia 
illa  quasi  ludicra  puerorum  Deus  per  novum  Testa- 
mentum  excussit  de  manibus  filiorum,  ut  aliquid 
utilius  daret  grandescentibus,  propterea  priora  illa 
non  ipse  dédisse  putandus  est.  Ipse  utrumque  dédit. 
«  Sed  Lex  ipsa  per  Moysen  data  est,  gratia  et  veritas 
per  Jesum  Christum  facta  est(Johan.,  i,  17)  :»  gratia 
quia  impletur  per  caritatem,  quod  per  litteram  ju- 
bebatur;  veritas,  quia  redditurquod  promittebatur. 
Hoc  ergo  intellexit  Asaph  iste.  Denique  omnia  quse 
Judeeis  promissa  fuerant,  ablatasunt.  Ubi  estregnum 
eorum  ?  ubi  templum  ?  ubi  unctio  ?  ubi  sacerdo?  ? 
ubi  jam  apud  illos  Prophètes?  Ex  quo  venit,  qui  per 
Prophetas  praedicabatur,  in  illa  gente  jam  nihil  ho- 


rum  est  :  jam  pcrdidit  terrena,  et  nondum  quserit 
ca?lestia. 

3.  Inhœrere  ergo  terre; ds,  quamvis  eaDeus  donet, 
non  debes.  Verumtamen  non  quia  inhu^rere  eis  non 
debemus,  alium  ea  dare,  nisi  Deum,  credere  debe- 
mus  ;  ipse  ea  dat  :  sed  noli  pro  magno  exspectare  ab 
eo  bonum,  quod  dat  et  non  bono.  Nam  si  pro  magno 
ea  daret,  malis  ea  non  daret.  Ideo  autein  ea  voluit 
dare  et  maUs,  ut  discant  boni  aliud  ab  eo  quœrere, 
quod  non  dat  et  malis.  Illi  autem  inhérentes  terre- 
nis  miseri,  et  non  de  illo  prœsuraentes  qui  fecit  cœ- 
lum  et  terram,  qui  eis  dédit  et  ipsa  terrena,  qui  eos 
etiam  temporaliter  de  /Egypti  captivate  liberavit,  qui 
eos  per  divisum  mare  duxit,  qui  eorum  inimicos  per- 
sequentes  flucfibus  ohYmi{Eœodi,  xiv,  22),  non  in  illo 
prœsumentes  qui  daret  utique  cœlestia  grandibus, 
sicut  terrena  parvulis  dédit,  timentes  perdere  quod 
acceperant,  occiderunt  qui  dederat.  Hœc  dicimus, 
Fratres,  ut  (a)  homines  de  novo  Testamento  discatis 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  ut  omnes. 
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ne  pas  vous  attacher  aux  choses  de  la  terre.  Car 
s'ils  sont  inexcusables  de  s'être  attachés  aux 
choses  de  la  terre,  quoique  le  Testament  Nou- 
veau ne  leur  eût  pas  encore  été  révélé,  combien 
moins  excusables  encore  sont  ceux  qui  pour- 
suivent ardemment  les  biens  terrestres,  alors 
que  la  promesse  des  biens  célestes  leur  est  révé- 
lée dans,  le  Testament  Nouveau.  En  effet,  rap- 
pelez-vous, mes  frères,  ce  que  disaient  les  per- 
sécuteurs du  Christ  :  a  Si  nous  le  laissons  aller, 
les  Romains  viendront,  et  nous  enlèveront  notre 
ville  et  notre  nation  {Jeo.n,  xi,  48).  »  Vous  voyez 
que,par  crainte  de  perdre  les  biens  terrestres, 
ils  ont  tué  le  Roi  du  ciel.  Et  que  leur  est-il  ar- 
rivé ?  Ils  ont  perdu  même  les  biens  terrestres  ; 
là  où  ils  ont  tué  le  Christ^  eux  aussi  ont  été 
tués  ;  pour  ne  pas  perdre  leur  terre,  ils  ont  mis 
à  mort  l'auteur  de  la  vie,  et  ils  ont  perdu  à  la 
fois  et  leur  terre  et  la  vie, et  cela,  dans  le  temps 
même  qu'ils  l'avaient  tué,  afin  que  le  moment 
de  leur  ruine  leur  en  apprit  la  cause.  En  effet, 
lorsque  la  ville  des  Juifs  fut  renversée,  ils  célé- 
braient la  Pàque  et  toute  leur  nation  était 
réunie  au  nombre  de  plusieurs  milliers  d'hom- 
mes pour  cette  solennité.  C'est  alors  que  Dieu, 
au  moyen  de  méchants,  bien  qu'il  soit  bon  ;  au 
moyen  d'hommes  injustes,  bien  qu'il  soit  juste 
et  qu'il  agit  justement,  les  châtia  de  la  mort  du 
Christ,  par  la  mort  de  plusieurs  milliers  d'hom- 
mes et  par  la  destruction  de  leur  ville.  C'est  ce 
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désastre  que  pleure,  dans  le  Psaume  «  l'intelli- 
gence d'Asaph  {Ps.,  Lxxiii,  1),  et,  au  milieu  de 
ses  gémissements,  son  intelligence  distingue  les 
choses  de  la  terre  de  celles  du  ciel,  et  le  Testa- 
ment Ancien  du  Testament  Nouveau  ;  afin  de 
vous  montrer  où  vous  devez  passer,  ce  que  vous 
devez  attendre,  ce  que  vous  devez  laisser,  et 
où  vous  devez  vous  attacher.  Il  commence 
ainsi. 

4.  ((  0  Dieu,  pourquoi  nous  avez-vous  re- 
poussés jusqu'à  la  fin  {Ibid.,  1)?  »  «  Repoussés 
jusqu'à  la  fin  :  »  il  parle  au  nom  du  peuple  juif, 
et  au  nom  de  cette  assemblée,  qui  s'appelle 
particulièrement  «  la  synagogue.  »  «  0  Dieu, 
pourquoi  nous  avez-vous  repoussés,  jus- 
qu'à la  fin  {Ibid.)  ?  »  Il  ne  reproche  rien,  il 
interroge,  a  Pourquoi,  »  pour  quelle  raison, 
dans  quel  but  l'avez-vous  fait?  Et  qu'avez-vous 
fait?  «  Vous  nous  avez  repoussés  jusqu'à  la 
fin.  ))  Que  veut  dire  :  «  Jusqu'à  la  fin?  »  Peut- 
être  jusqu'à  la  fin  des  siècles.  Ou  bien  cela 
veut-il  dire  :  Vous  nous  avez  repoussés  dans  le 
Christ,  qui  est  la  fin  de  tous  ceux  qui  croient 
en  lui  {Rom.,x,  4)?  «0  Dieu,  pourquoi  nous 
avez-vous  repoussés  jusqu'à  la  fin?  Votre  esprit 
s'est  irrité  contre  les  brebis  de  votre  troupeau 
{Ibid.).  ))  Pourquoi  vous  ètes-vous  irrité  contre 
les  brebis  de  votre  troupeau,  si  ce  n'est  parce 
que  nous  étions  attachés  aux  choses  de  la  terre, 
et  que  nous  ne  reconnaissions  pas  notre  pasteur? 


non  inhserere  terreni.^.  Si  enim  illi  inexcusabiliter  ter- 
renis  inhseserunt,  quibus  ipsum  novum  Testamentum 
nondumfueratrevelatum,  quanto  inexcusabilius  ter- 
rena  sectantur,  quibus  jampromissa  cœlestia  in  novo 
Testamento  reveiata  sunt?Nam  recolite  Fratres  mei, 
quid  dictum  sit  apersequentibus  Christum.  «  Si  dimi- 
serimus  eum,venientRomani,  ettollent;  nobisetlocum 
et  gentem  {Johan.,  ix,  48).  d  Videte  quiatimendo  ter- 
renaperdere,  regem  cœli  occidemnt.  Et  quid  eis  fa- 
ctum  est  ?  Perdiderunt  etiam  ipsa  terrena  :  et  ubi  occi- 
derunt Christum,  ibi  occisi  sunt  :  etcum  terram  Dolen- 
tes perdere,datorem  vitee  occiderunt,  eamdem  terram 
occisi  perdiderunt;  eteotempore  quoillum  occiderunt, 
ut  ex  ipso  tempore  admonerentur,  qaare  istaperpessi 
sunt.  Quandoenim  eversa  estcivitas  Judœonira,  Pascha 
celebrabant,  et  in  multis  millibus  hominum  tota  ipsa 
gens  convenerat  ad  illius  festivitatis  celebrationem. 
IbiDeus,  per  malos  quidem,  sed  tamen  ille  bonus; 
per  injustes,  sed  justus  et  juste,  ita  in  eos  vindicavit, 
ut  perimerentur  multa  hominum  millia,  et  ipsa  ci- 


vitas  everteretur.  Hoc  in  isto  Psahno  plangit  «  Intel- 
lectus  Asaph  »,  et  in  ipso  planctu  tamquam  intelle- 
ctus  discernit  terrena  a  cœlestibus,  discernit  vêtus 
Testamentum  a  novo  Testamento  :  ut  videas  per  quœ 
transeas,  quid  exspectes,  quid  relinquas,  quibus  hse- 
reas.  Sic  ergo  cœpit. 

4.  «  Ut  quid repulisti  nos  Deusin  fmem  (Ps.,Lxxni, 
1  1?  ))  a  Repulisti  in  fmem,  o  ex  persona  populi  Ju- 
dœoruQi,  et  ex  persona  congregationis,  quse  proprie 
synagoga  appellatur.  «  Ut  quid  repulisti  nos  Deusin 
fmem?  Xon  reprehendit,  sed  quaerit  ut  quid,  quam- 
obrem,prop'er  quid  hoc  fecisti?  Quidfecisti?  «Repu- 
listi nos  in  fmem.  Quid  est,  in  fmem?  »  Forte  usque 
in  fmem  sœculi.  An  repulisti  nos  in  Christum,  qui  finis 
estomni  credenti?  «Ut  quid  enim  repulisti  nos  Deusin 
fmem?  Iratus  est  animus  tuus  super  oves  gregis  tui 
(Rom.,  x,  4)?»  Quare  iratus  es  super  oves  gregis  tui, 
nisi  quia  terrenis  inliserebamus,  et  pastorem  non 
agnoscebamus  ? 

5.  «  Mémento  congregationis  tuee,  quam  posse- 


5.  ((  Souvenez-vous  du  peuple  que  vous  avez 
rassemblé  et  possédé  dès  le  commencement 
{Ibid.,  2).  ))  Pouvons-nous  trouver  ici  la  voix  des 
Gentils?  Est-ce  que  Dieu  a  possédé  les  Gentils 
dès  le  commencement  ?  Mais  il  a  possédé  la  race 
d'Abraham,  le  peuple  d'Israël  né  selon  la  chair 
des  patriarches  nos  pères,  dont  nous  sommes 
devenus  les  enfants,  non  par  la  descendance  de 
la  chair,  mais  par  l'imitation  de  leur  foi.  Mais 
qu'est-il  arrivé  à  ceux  que  Dieu  a  possédés  dès 
le  commencement  ?  «  Souvenez -vous  du  peuple 
que  vous  avez  rassemblé  et  possédé  dès  le  com- 
mencement. Vous  avez  racheté  la  verge  de  votre 
héritage  {Ibid,).  )>  «  Vous  avez  racheté  »  votre 
peuple  même,  c'est-à-dire  «  la  verge  de  votre 
héritage  ».  Le  Prophète  a  donc  appelé  ce  peu- 
ple ainsi  rassemblé  (c  la  verge  de  l'héritage  » 
du  Seigneur.  Reportons-nous  à  ce  qui  eut  lieu 
d'abord,  lorsque  Dieu  voulut  posséder  ce  peuple, 
en  le  délivrant  de  l'Egypte.  Quel  signe  donna- 
t-il  à  Moïse,  pour  répondre  à  sa  demande  : 
((  Quel  signe  leur  donnerai-je,  pour  qu'ils  croient 
que  vous  m'avez  envoj^é  ?  »  Et  Dieu  lui  dit  :  Que 
portez-vous  à  la  main?  Une  verge.  Jetez-la 
à  terre.  Et  Moïse  jeta  sa  verge  à  terre  et  elle  fut 
changée  en  serpent.  Et  Moïse  fut  effrayé,  et 
Moïse  se  sauva  loin  de  ce  serpent.  Et  le  Seigneur 
lui  dit  :  Prenez  ce  serpent  par  la  queue.  Moïse 
le  prit  et  la  verge  revint  à  son  premier  état  et 
ne  fut  plus  qu'une  verge  comme  auparavant 
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{Exode,  IV,  1-4).  Que   signifie  ce  fait?  Car  il 
n'a  point  eu  lieu  inutilement.  Interrogeons 
les  divines  Ecritures.  Qu'est-ce  que  le  serpent 
a  produit  pour  l'homme?  La  mort  {Gen.,  ni, 
4,  5).  La  mort  est  donc  le  fait  du  serpent. 
Si  la  mort  est  le  fait  du  serpent,  la  verge 
changée  en  serpent  représente  le  Christ  dans  sa 
mort.  Aussi,  tandis  que  les  Hébreux  étaient 
mordus  et  mis  à  mort  par  des  serpents  dans  le 
désert,  le  Seigneur  ordonna  à  Moïse  d'élever  un 
serpent  d'airain  dans  le  désert  et  d'avertir  le 
peuple  que  quiconque  serait  mordu  par  un  ser- 
pent n'aurait  qu'à  regarder  ce  serpent  d'airain 
pour  être  guéri  {Nombres,  xxi,  8,  —  Jean,  m,  14). 
Et  il  en  arriva  ainsi  :  les  hommes  mordus  par 
les  serpents  étaient  guéris  de  ces  blessures  enve- 
nimées par  un  regard  sur  le  serpent  d'airain. 
Cette  guérison  de  la  morsure  du  serpent  renfer- 
mait un  grand  mystère  !  Qu'est-ce  qu'être  guéri 
de  la  morsure  d'un  serpent,  en  regardant  un 
serpent  ?  C'est  être  sauvé  de  la  mort,  en  croyant 
à  un  mort.  Et  cependant,  «  Moïse  eut  peur  et 
s'enfuit  {Exode,  iv,  3).  »  Que  signifie  Moïse 
fuyant  ce  serpent  ?  Qu'est-ce  autre  chose,  mes 
frères,  que  ce  qui  s'est  accompli  dans  l'Evan- 
gile ?  Le  Christ  mort,  ses  disciples  eurent  peur, 
et  s'éloignèrent  de  l'espérance  qu'ils  avaient 
conçue  {Luc,  xxiv,  21).  Mais  qu'est-il  écrit  ? 
((  Prenez  le  serpent  par  la  queue{Exode,  iv,4).)) 
Que  veut  dire  la  queue  ?  La  partie  postérieure 


disti  ab  initio  {Ps.,  lxxui,  S').»  Numquid  ista  potest 
esse  vox  Gentiiim?  Numquid  Gentes  possedi"-  ab  ini- 
tio x?  Sed  possedit  semeu  Abrahae,  populum  Israël 
etiam  secundum  carnem  natum  d  e  Patriarcliis  patri- 
bus  nostris  :  quorum  nos  filii  facti  sumus,  non  ve- 
niendo  de  carne,  sed  imitando  fidem.  Illi  autem  a 
Deo  possessi  ab  initio,  quid  eiscontigit?  «  Mémento 
congre gationis  tuée,  quam  possedisti  ab  initio.  Re- 
demisti  virgam  bereditatis  tuœ.»  Ipsam  congre ga- 
tionemtuam,  virgam  bereditatis  tuse  redemisti.  Hanc 
ipsam  congregationem  dixit  virgam  bereditatis.  Re- 
spiciamus  ad  factum  primum,  quando  voluit  possidere 
ipsam  congregationem  liberans  illam  de  ^gypto, 
quod  signum  dederit  Moysi,  cum  diceret  Moyses  ei, 
«  Quod  signum  dabo,  ut  credant  mihi,  quia  tu  me 
misisti  (Exodi  iv,  1)?»  Et  Deus  ait  ad  illum,  «  Quid  in 
manu  tua  portas  ?  Virgam.  Projice  illam  in  terram. 
Et  dimisit  virgam  in  terram,  et  facta  est  serpens  ;  et 
expavit  Moyses,  et  fugit  Moyses  ab  eo.  Et  ait  ilU  Do- 
minus,  Appréhende  caudam  ejiis.  Et  appreliendil.  ; 
TOM.  XUI. 


et  reversa  est  in  statunj  suum,  virga  facta,  sicut  an- 
tea  virga  erat  [Ibid.).  Quid  signiiicat?  Non  enim 
frustra  factum  est.  Interrogemus  litteras  Dei.  Quid 
serpens  persuasit  homini  ?  Mortem.  Ergo  mors  a  ser- 
pente {Gen.,  m,  1).  Si  mors  a  serpente,  virga  in  ser- 
pente, Cbristus  in  morte.  Ideo  etiam  cum  a  serpeii- 
tibus  in  deserto  morderentur  et  necarentur,  prœce- 
pit  Dominus  Moysi,  ut  serpentem  œneum  exaltaret 
in  eremo  [Num.,  xxi,  8),  et  admoneret  populum,  ut 
quisquis  a  serpente  morsus  esset,  illum  intueretur, 
et  sanaretur  {Johan.,  m,  14).  Sic  et  fiebat  :  sic  et  ho- 
mines  a  venenis,  raorsi  a  serpentibus,  sanabantur 
intuendo  serpentem.  Sanari  a  serpente,  magnum  sa- 
cramentum.  Quid  est,  intuendo  serpentem  sanari  a 
serpente?  Credendo  in  mortuum  salvari  a  morte 
[Éxodi,  IV,  3).  Et  tamen  expavit  et  fugit  Moyses, 
Quid  est  ab  ilio  serpente  fugisse  Moysen?  Quid  Fra- 
tres,  nisi  quod  scimus  in  Evangelio  factum  ?  Mor- 
tuus  est  Cbristus,  et  expaverunt  discipuli,  et  ab  illa 
spein  qua  fuerant  reces^erunt  {Lucœ,  xxiv,  21).  SeJ 

22 


338  DISCOURS  SU! 

du  corps.  C'était  là  un  symbole  de  cette  pro- 
phétie :  c(  Vous  me  verrez  par  derrière  {Exode, 
xxx^ii,  23).  ))  La  verge  a  d'abord  été  changée  en 
serpent,  mais  ce  serpent  saisi  par  la  queue  est 
redevenu  une  verge  ;  le  Christ  immolé  d'abord 
est  ensuite  ressuscité.  La  queue  du  serpent  est 
aussi  la  figure  delà  fin  des  siècles.  Car  telle  est 
maintenant  la  marche  de  l'Église  encore  assu- 
jettie à  la  mort  :  les  uns  vont,  les  autres  vien- 
nent, et  tous  passent  par  la  mort,  comme  par 
le  serpent,  puisque  la  mort  est  née  du  serpent  ; 
mais_,  à  la  fm  des  siècles,  la  queue  du  serpent 
restant  dans  la  main  de  Dieu,  nous  revenons 
daus  cette  main  de  Dieu  et  nous  devenons  son 
royaume  à  jamais  durable,  pour  que  cette  pa- 
role s'accomplisse  en  Dieu  :  «  Vous  avez  racheté 
la  verge  de  votre  héritage  (Ps.,  lxxiii,  2).  » 
Mais  c'est  ici  la  synagogue  qui  parle  ;  or,  la 
rédemption  de  la  verge  de  l'héritage  de  Dieu 
éclate  plutôt  dans  les  Gentils  que  dans  les  Juifs 
dont  l'espérance  est  cachée,  soit  pour  ceux  qui 
un  jour  croiront  au  Christ,  soit  pour  ceux  qui 
ont  cru  en  lui  au  temps  de  sa  résurrection, 
quand,  au  moment  de  la  venue  de  l'Esprit- 
Saint,  les  disciples  ont  parlé  toutes  les  langues 
(Ac^.,  II,  4).  Alors,  en  effet,  plusieurs  milliers 
d'entre  les  Juifs  qui  avaient  crucifié  le  Christ 
crurent  en  lui;  et,  comme  ils  avaient  été,  pour 
ainsi  dire,  trouvés  sur  place,  ils  crurent  si  fer- 
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mement  qu'ils  vendirent  tout  ce  qu'ils  avaient, 
et  en  déposèrent  le  prix  aux  pieds  des  Apôtres 
(Ac/.,  IV,  34).  Mais  ces  choses  étaient  encore 
cachées  et  la  rédemption  de  la  verge  de  Dieu 
devait  briller  bien  davantage  dans  la  conver- 
sion des  Gentils  ;  c'est  pourquoi  le  Prophète 
explique  quel  sens  il  donne  à  ces  paroles  :  «  Vous 
avez  racheté  la  verge  de  votre  héritage.  »  Il  ne 
les  a  pas  dites  au  sujet  des  Gentils,  à  l'égard 
desquels  la  chose  est  manifeste.  De  qui  donc 
les  a-t-il  dites?  De  «  la  montagne  de  Sion 
{Ibid.).  ))  Mais  la  montagne  de  Sion  pourrait 
être  diversement  interprétée,  u  Sur  laquelle 
vous  avez  habité  {Ibid.)  ;  )>  où  était  auparavant 
votre  peuple ,  où  votre  temple  était  élevé ,  où 
vos  sacrifices  étaient  célébrés,  où  se  trouvaient 
toutes  les  choses  nécessaij'es  en  ce  temps-là,  qui 
promettaient  le  Christ.  Les  promesses,  lorsque 
l'objet  en  est  réalisé,  deviennent  superflues. 
Mais  avant  que  les  choses  promises  ne  soient 
réalisées,  les  promesses  elles-mêmes  sont  néces- 
saires, de  peur  que  celui  auquel  elles  sont  faites 
n'oublie  ce  qui  lui  a  été  promis,  et  ne  meure 
faute  d'en  attendre  l'accomplissement.  Il  faut 
donc  qu'il  attende,  afin  de  recevoir  l'objet  de 
la  promesse,  lorsqu'il  viendra  ;  c'est  pourquoi 
il  ne  doit  pas  abandonner  les  promesses  qui  lui 
ont  été  faites.  C'est  pour  ce  motif  que  les  figures 
étaient  fidèlement  gardées,  afin  qu'au  jour  de 


quid  dictum  est?  «Appréhende  caudam  ejus  {Eœodi, 
IV,  4).»  Quid  est,  caudam?  Posteriora  compreheiide. 
Hoc  significavit  et  illud,  «  Posteriora  mea  videbis 
[Exodi,  xxxiii,  23).))  Primo  factus  serpens,  sed  cauda 
retenta  facta  virga;  primo  occisus,  postea  resur- 
rexit.  Est  etiam  in  cauda  serpentis  finis  sœcuîi. 
Quia  sic  modo  mortalitas  Ecclesiœ  ambulat  :  alii 
eunt,  alii  veniunt  par  mortem  tamquam  per  serpen- 
tem;  quia  a  serpente  mors  seminata  est  :  sed  in  fine 
sseculi,  tamquam  cauda,  redimus  ad  manum  Dei,  et 
efficimur  stabihtum  regnum  Dei,  ut  impleatur  in 
nobis,  «Redemisti  virgam  liereditatis  tuœ.))  Sed 
quia  synagogœ  vox  est,-  redemta  autem  virga  liere- 
ditatis Dei  magis  apparet  in  Gentibus,  occulta  au- 
tem spes  Judceorum,  vel  eorum  qui  futuri  sunt  ut 
credant,  vel  eorum  qui  eo  tempore  crediderunt, 
quando  missoSpiritu-sancto,  discipuh  omnium  gen- 
tiumlinguis  locuti  sunt  [Ad.,  ir,  4).  Tune  enim  aU- 
quot  milliade  Judaeis  ipsis  Ghristi  crueifixoribus  cre- 


diderunt, et  quia  prope  inventi  erant,  ita  cre- 
diderunt, ut  omnia  quse  liabebant  venderent,  et 
pretia  rerum  suarum  ante  peJes  Apostolorum  pone- 
rent  {Act.,  ]v,  34).  Quia  ergo  occultum  erat  hoc, 
magisque  redemptio  virgœ  Dei  clara  futura  erat  in 
Gentibus  :  («)  explanat  unde  dicat  quod  dixit,  «  Re- 
demisti virgam  liereditatis  tuaî.  »  Hoc  dixit  non  de 
Gentibus,  in  quibus  manifestum  est.  Sed  unde? 
«  Montem  Sion .  ))  Adhuc  et  mons  Sion  potest  aliter 
intelligi.  «  Istum  quem  inhabita sti  in  ipso.  ))  Ubi  erat 
popiilus  ante,  ubi  institutum  templum,  ubi  célébra  ta 
sacrificia,  ubi  omnia  illo  tempore  necessaria  Chri- 
stum  promittentia.  Promissio,  cum  res  redditur,  jam 
fît  superllua.  Nam  antequam  reddatur  quod  promit- 
titur,  necessaria  est  ipsa  promissio,  ne  promissum 
sibi  obliviscatnr  cui  promittitur,  et  non  exspectando 
moriatur.  Oportet  ergo  ut  exspectet,  ut  cum  venerit 
accipiat  ;  ideo  non  débet  deserere  promissiftnem. 
Propter  hoc  non  deserebantur  figuras,  ut  veniente 


(a)  Editi,  exprimit.  Ât  MSS.  quidam,  explanat:  potiores^  expropriât» 
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leur  accomplissement  toutes  les  ombres  dispa- 
russent. ((  La  montagne  de  Sion,  sur  laquelle 
vous  avez  habité.  )) 

6.  «  Levez  la  main,  pour  abattra  leur  orgueil 
à  la  fin  {Ibid.^  3).  »  De  même  que  vous  nous 
repoussiez  jusqu'à  la  fin,  de  même  «  levez  la 
main,  pour  abattre  leur  orgueil  à  la  fin.  » 
L'orgueil  de  qui  ?  De  ceux  par  qui  Jérusalem  a 
été  renversée.  Et  par  qui  a-t-elle  été  renversée, 
si  ce  n'est  par  les  rois  des  Gentils  ?  Sa  main  a 
été  miséricordieusement  élevée  contre  leur  or- 
gueil à  la  fin  ;  car  ils  ont  connu  aussi  le  Christ. 
«  En  effet,  le  Christ  est  la  fin  de  la  loi,  pour  la 
justification  de  tous  ceux  qui  croient  en  lui 
{Rom.,  X,  4).  ))  Quel  bien  il  leur  souhaite  !  Il 
semble  parler  comme  un  homme  irrité, il  paraît 
maudire^  et  plût  au  ciel  que  ses  malédictions  se 
réalisassent  !  Ou  plutôt,  réjouissons -nous  de 
les  voir  déjà  réalisées  au  nom  du  Christ.  Déjà 
ceux  qui  tiennent  le  sceptre  sont  soumis  au  bois 
de  la  croix;  déjà  s'est  accomplie  cette  prédiction  : 
((  Les  rois  de  la  terre  ^adoreront  et  toutes  les 
nations  le  serviront  {Ps.,  lxxi,  2)  »  ;  déjà,  sur 
le  front  des  rois,  le  signe  de  la  croix  paraît  plus 
précieux  que  les  plus  riches  pierres  de  leur 
diadème.  ((  Levez  la  main  pour  abattre  leur 
orgueil  à  la  fin.  Combien  de  profanations  l'en- 
nemi a-t-il  commises  contre  tout  ce  qui  vous  est 
consacré  !  »  contre  toutes  les  choses  consacrées 
à  votre  gloire  ;  contre  le  temple ,  contre  le 

die,  umbrse  tollerentur.  «Montem  Sion  istum  qaem 
inhabitasti  in  ipso.  » 

6.  «  Eleva  manum  tuam  in  superbiam  eomm  in 
finem  (Ps,,  Lxxiii,  3).»  Quomodo  nos  repellebas  in 
iinem,  sic  «  éleva  manum  tuam  in  superbiam  eorum 
in  finem.»  Quorum  superbiam?  A  quibus  eversa  est 
Jérusalem  .  A  quibus  autem,nisia  regibus  G entium? 
Bene  elevata  est  manus  ejus  in  superbiam  eorum  in 
fmem  :  nam  et  ipsi  jam  Ghristum  cognoverunt.  «Fi- 
nis enim  Legis  Christus  ad  justitiam  omui  credenti 
(Eom.,  X,  4).))  Quam  bene  illis  optât?  Quasi  iratus 
loquitur,  et  maledicere  videtur  :  et  uiinam  eveniat 
quod  maledicit  ;  immo  jam  in  nomine  Christi  eve- 
nire  gaudeamus.  Jam  teneutes  sceptrutn,  subduntur 
ligno  crucis  :  .}am  fit  quod  prœdictum  est,  «Adora- 
bunt  eum  omnes  reges  terrse,  omnes  gentes  servient 
illi  [Psal.,  Lxxr,  11).»  Jam  in  frontibus  rcgum  pre- 
tiosius  est  sigmim  crucis,  quam  gemma  diadematis. 
«Eleva  manum  tuam  in  superbiam  eorum  in  fmem. 
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sacerdoce,  contre  tous  les  sacrements  établis 
pour  cette  époque.  «  Combien  l'ennemi  a-t-il 
commis  de  profanations  !  »  Oui  ces  profana- 
tions ne  sont  que  trop  réelles.  En  effet,  les 
Gentils  qui  ont  commis  ces  sacrilèges  hono- 
raient alors  de  faux  dieux,  adoraient  des  idoles, 
obéissaient  aux  démons  ;  et  ils  ont  commis  de 
nombreuses  profanations  contre  les  choses  con- 
sacrées à  Dieu.  Comment  l'auraient-ils  pu,  si 
Dieu  ne  le  leur  eût  permis  ?  Mais  quand  pou- 
vaient-ils en  recevoir  la  permission,  si  ce  n''est 
lorsque  ces  choses  saintes,  qui  toutes  renfer- 
maient des  promesses,  n'étaient  plus  nécessai- 
res, parce  que  le  Sauveur  promis  était  déjà 
donné  ?  «  Que  de  sacrilèges  Tennemi  n' a-t-il 
pas  commis  contre  tout  ce  qui  vous  était  con- 
sacré {lôid.)  !  )) 

7.  ((  Et  tous  ceux  qui  vous  haïssent  sont 
glorifiés  {Ibid.,  4).  »  (Considérez  les  esclaves  des 
démons,  les  esclaves  des  idoles,  tels  qu'étaient 
alors  les  Gentils,  l'jrsqu'ils  ont  renversé  le 
temple  et  la  cité  de  Dieu,  u  Ils  se  sont  glorifiés 
au  milieu  de  votre  solennité  (Ibid.).  »  Rappe- 
lez-vous ce  que  je  vous  ai  dit,  que  Jérusalem 
avait  été  renversée  au  milieu  de  la  solen- 
nité de  Pàque  ,  de  cette  solennité  pendant 
laquelle  les  Juifs  avaientcrucifié  le  Seigneur  :  ils 
étaient  réunis,  lorsqu'ils  sévirent  ;  ils  étaient 
réunis,  lorsqu'ils  périrent. 

8.  c<  Ils  ont  placé  leurs  étendards  en  signe  de 

Quanta  maligne  operatus  est  inimicus  in  sanctis 
tuis?»  In  bis  quœ  sancta  tua  erant,  id  est,  intemplo, 
in  sacerdotio,  in  illis  omnibus  sacramentis,  quse  illo 
tempore  fuerunt,  «  quanta  maligne  operatus  est  ini- 
micus ?  »  Rêvera  inimicus  tune  operatus  est.  Gentes 
enim  tune,  quœ  hoc  fecerunt,  deos  falsos  colebant, 
simulacra  adorabant,  dsemonibus  serviebant  :  ope- 
rati  sunt  tamen  multa  mata  in  sanctis  Dei.  Quando 
possent,  nisi  permitterentur  ?  Quando  autem  permit- 
terentur,nisi  jam  sancta  illa  (a)  primo  promissiva  ne- 
cessaria  non  esse/it,  cum.  ipse  cui  promiserat  tene- 
retur  ?  Ergo  «  quanta  maligne  operatus  est  inimicus 
in  sanctis  tuis  ?  » 

7.  «Et  gloriati  sunt  omnes  qui  oderunt  te  (Ps., 
Lxxm,  -4).»  Serves  adtende  dseraonum,  servos  simu- 
lacrorum  :  quales  tune  Gentes  erant,  quando  evt-r- 
terunt  templum  et  civitatem  Dei,  et  gloriati  sunt. 
«  In  medio  sollemnitatis  tuœ.»  Mementote  quod  dixi, 
lune  eversam  esse  Jérusalem,  cum  ipsa  sollemnita? 


(o)  Sic  aliquot  MSS.  At  editi,  prima  :  et  oaiittunt  vocem,  necessariai 
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victoire, et  ils  n'ont  pas  compris  {Ibid.,  5).»  Les 
Romains  avaient  des  enseignes  à  placer  clans  le 
sanctuaire,  leurs  étendards,  leurs  aigles,  leurs 
dragons,  les  drapeaux  romains  et  même  leurs 
statues,  qu'ils  ont  d'abord  mises  dans  le  temple. 
Peut-être  encore  «  ces  signes  )>  étaient-iis  les 
oracles  de  leurs  devins  inspirés  par  les  démons. 
«  Et  ils  n'ont  pas  compris  {Ibid,).  »  Que  n'ont- 
ils  pas  compris  ?  Ces  paroles  du  Sauveur  : 
«  Vous  n'auriez  sur  moi  aucun  pouvoir,  si  ce 
pouvoir  ne  vous  avait  été  donné  d'en  haut 
{Jean,  xix,  2).  »  Ils  n'ont  pas  compris  que  Dieu 
ne  leur  accordait  pas,  comme  un  titre  de  gloire, 
de  faire  souffrir,  de  prendre  et  de  détruire  cette 
ville,  mais  que  leur  impiété  était,  en  quelque 
sorte,  devenue  la  hache  de  Dieu.  Ils  ont  été  les 
instruments  d'un  Dieu  irrité,  et  ne  sont  pas 
devenus  le  royaume  d'un  Dieu  apaisé.  Souvent 
en  effet,  Dieu  agit  de  la  même  manière  que 
l'homme.  Un  homme  justement  irrité,  saisit 
une  verge  qa'il  trouve  sous  la  main,  quelque 
bâton  peut-être,  le  premier  venu,  et  il  frappe 
son  enfant  ;  puis  il  jette  au  feu  le  bâton,  et 
conserve  son  héritage  à  son  enfant.  C'est  ainsi 
que  parfois  Dieu  instruit  les  bons  au  moyen 
des  méchants,  et  que,  par  le  pouvoir  passager 
de  coupables  qu^il  condamnera,  il  châtie  et  ra- 
mène le  fils  qu'il  délivrera.  Car  quoi  ?  mes 
frères,  pensez-vous  que  ce  peuple  ait  été  ainsi 
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châtié  pour  qu'il  périt  entièrement  ?  Combien 
d^entre  les  Juifs  sont  parvenus  à  la  foi  depuis 
ce  temps  !  Combien  y  parviendront  encore  ! 
Autre  chose  est  la  paille,  autre  chose  le  fro- 
ment ;  cependant  le  même  fléau  passe  sur  tous 
les  deux,  mais  la  même  action  de  ce  fléau 
brise  l'une  et  purifie  l'autre.  Que  de  biens  Dieu 
a  fait  sortir  pour  nous  du  mal  commis  par  le 
traître  Judas  !  Que  de  biens  il  a  fait  sortir  de 
la  cruauté  des  Juifs,  pour  les  Gentils  devenus 
fidèles  ?  Le  Christ  a  été  mis  à  mort_,  pour  être 
sur  la  croix  le  salut  de  tout  homme  mordu  par 
le  serpent,  qui  le  regarderait  {Nombres.,  xxi,  8). 
C'est  ainsi  peut-être  que  les  Romains  avaient 
appris  de  leurs  devins  qu'ils  devaient  aller 
à  Jérusalem  et  la  prendre  ;  et  quand  ils  l'eu- 
rent prisej  et  renversée,  ils  se  dirent  que  cette 
victoire  était  l'ouvrage  de  leurs  dieux  :  «  Us 
ont  placé  leurs  étendards  en  signe  de  victoire,  et 
ils  n'ont  pas  compris  [Ibid.].  »  Qu'est-ce  donc 
qu'ils  n'ont  pas  compris  ?  «  Ce  qui  sortait  d'en 
haut  {Ibid.).  »  En  effet,  si  l'ordre  n'en  était  venu 
d'en  haut,  jamais  la  fureur  des  Gentils  n'aurait 
pu  infliger  un  tel  désastre  au  peuple  Juif.  Mais 
le  succès  leur  vint  d'en  haut,  selon  cette  parole 
de  Daniel  :  «  Dès  le  commencement  de  votre 
prière,  un  ordre  est  sorti  {Daniel^  ix,  23).  » 
C'est  en  ce  sens  que  le  Seigneur  répondit  à 
Pilate,  qui  se  gonflait  d'orgueil,  qui  plaçait  là 


ageretur  :  in  qua  sollemnitate  Dominum  crucifixe- 
runt.  Gongregati  ssevierunt,  congregati  perierunt. 

8.  «  Posuerunt  signa  sua  signa,  et  non  cognove- 
runt  (Ibid.f  5).))  Habebant  signa,  quae  ibi  ponerent, 
vexilla  sua,  aquilas  suas,  dracones  suos,  signa  Ro- 
mana;  aut  etiam  statuas  suas,  quas  primo  in  teni- 
plo  posuerunt  :  aut  forte  «  signa  sua,  »  quœ  audie- 
rant  a  vatibus  dœmonum  suorum.  «  Et  non  cogno- 
veruiit.»  Qnid  non  cognoverunt ?  «Quia  non  liaberes 
in  me  potestatem,  nisi  tibi  data  essct  de  super 
{Johan.,  XIX,  U).  »  !Non  cognoverunt,  quia  non  ipsis 
hoiior  delatus  est,  ut  affligèrent,  ut  caperent,  vel 
everterent  civitatem  ;  sed  impietas  eorum  tamquam 
securis  Dei  facta  est.  Facti  sunt  instrumentum  irati, 
non  (a)  in  regnum  placati.  Facit  eniin  hoc  Deus, 
quod  plerumque  facit  et  homo.  Aliquando  iralus 
homo  apprehendit  virgam  jacentem  in  medio,  for- 
tasse  qualecumque  sarmentum,  cœdit  inde  fllium 
suum  )  ac  deinde  projicit  sarmentum  in  ignem^  et 


fiho  servat  liereditatem  :  sic  ahquando  Deus  par 
malos  erudit  bonos,  et  per  temporalem  poteutiam 
damnandorum  exercet  disciplinam  liberandorum. 
Quid  eiiim,  putatis  Fratres  quia  vere  sic  data  est 
disciplina  illi  genti,  ut  omnino  periret?  Quanti  inde 
postea  crediderunt,  quanti  adhuc  credituri  sunt? 
Alia  est  palea,  aliud  frumentum  ;  super  utrumque 
tanien  intrat  tribula  ;  sed  sub  una  tribula  aliud 
comminuitur,  aliud  purgatur.  Quantum  bonum  no- 
bis  Deus  prsestitit  de  malo  Judœ  traditoris  ?  De  ipsa 
saîvitia  Judœorum  quantum  bonum  preestitum  est 
fidelibus  Gentibus  ?  Occisus  est  Christus,  ut  esset  in 
cruce  quem  adtenderet  qui  esset  a  serpente  percus- 
sus  (iVwm.,  XXI,  8).  Sic  ergo  et  isti  forte  a  divinis  suis 
audieuant,  quia  debuerunt  ire  ad  Jérusalem^  et  ca- 
jiere  eam;  et  cum  cepissent  atque  evertissent  eam, 
dixerunt  sibi  quod  a  dœmonibus  suis  factum  sit  : 
«  Posuerunt  signa  sua  signa,  et  non  cognoverunt.  » 
Quid  non  cognoverunt?  «  Sicut  in  (6)  egressum  de 


'a)  Particula  in  'àha-ii  ab  editis  :  sed  exstafc  in  MSS,  (6)  Editi.  in  egressu.  Ât  MSS,  m  egressum. 
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ses  étendards  comme  un  signe  d'autorité,  sans 
savoir  ce  qu'il  faisait,  et  qui  disait  au  Christ  : 
«  Vous  ne  me  répondez  pas  ?  ne  savez-vous  pas 
que  j'ai  le  pouvoir  de  vous  envoyer  à  la  mort  et 
le  pouvoir  de  vous  laisser  aller  [Jean^  xix,  10)?  » 
Et  le  Seigneur;  comme  s'il  piquait  une  vessie 
gonflée,  dit  à  cet  homme  bouffi  d'orgueil  : 
«  Vous  n'auriez  pas  de  pouvoir  sur  moi,  s'il  ne 
vous  avait  été  donné  d'en  haut  {Ibid.,  2).  )) 
Le  Psaume  parle  de  même  :  «  Ils  ont  placé 
leurs  étendards  en  signe  de  victoire,  et  ils  n'ont 
pas  compris  {Ps.,  Lxxin,  4  et  5).  »  Que  n'ont-ils 
pas  compris?  a  Ce  qui  sortait  d'en  haut 
Si  en  effet  le  succès  leur  venait  d'en  haut,  en 
vue  des  desseins  de  Dieu,  pouvaient-ils  savoir 
ce  qu'ils  faisaient  ?  » 

9.  Parcourons  rapidement  les  versets  relatifs 
à  la  destruction  de  Jérusalem,  puisque  le  sens 
en  est  suffisamment  clair,  et  qu'il  ne  serait 
point  agréable  de  nous  arrêter  au  châtiment 
même  de  nos  ennemis.  «  Comme  s'ils  avaient 
été  dans  une  forêt,  ils  ont  frappé  sur  ses 
portes  à  coups  redoublés  ;  ils  les  ont  renversées 
avec  la  hache  et  le  marteau  {Ibid.,  6).  »  C'est- 
à-dire  qu'en  frappant  d'un  commun  accord  et 
avec  acharnement,  «  ils  ont  renversé  la  ville 
avec  la  hache  et  le  marteau  {Ibid,,  7).  » 
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\0.  «Ils  ont  incendié  votre  sanctuaire;  ils 
ont  jeté  à  terre  et  souillé  le  tabernacle  consacré 
à  votre  nom  {Ibid.^  7).  » 

H.  ((  Ils  ont  dit  dans  leur  cœur,  en  se  réu- 
nissant comme  une  famille  dans  une  même 
pensée  {Ibid.,,  8).  »  Qu'ont-ils  dit?  «  Venez  et 
faisons  disparaître  de  la  terre  du  Seigneur  tou- 
tes les  solennités  du  Seigneur  {Ibid.,  8).  »  Le 
nom  du  «  Seigneur  »  est  ajouté  ici  par  celui  qui 
parle,  par  Asaph.  Car  ces  furieux  n'appelle- 
raient pas  du  nom  de  Seigneur  celui  dont  ils 
renversaient  le  temple  :  «  Venez  et  faisons 
disparaître  de  la  terre  du  Seigneur  toutes  les 
solennités  du  Seigneur  {Ibid.).  «Que fait  Asaph? 
Que  fait  ici  «  l'intelligence  d' Asaph  {Ibid.,  1)?  » 
Que  fait-elle?  Est-ce  qu'une  correction  aussi 
rigoureuse  ne  lui  profite  pas?  Est-ce  que  son 
esprit  tortueux  ne  se  redresse  pas?  Toutes  les 
choses  anciennes  sont  renversées  :  pour  les 
Juifs,  plus  de  prêtre  nulle  part,  plus  d'autel 
nulle  part,  plus  de  victime  nulle  part,  plus 
de  temple  nulle  part.  N'y  a-t-il  donc  pas 
lieu  de  reconnaître  quelque  autre  chose  qui 
a  succédé  à  ce  qui  est  tombé  ?  Le  signe  de 
la  promesse  eût-il  été  détruit  ,  si  la  pro- 
messe n'était  accomplie?  Examinons  donc  l'in- 
telligence d' Asaph,  et  voyons  si  la  tribulation 


super.  »  Quia  nisi  de  super  egrederetur  jussio,  num- 
quani  ssevientibus  Gentibus  in  Judœorum  popiilum 
talia  licerent.  Sed  egressum  est  de  super  :  quomodo 
dicit  Daniel,  «  A  principio  orationis  tuœ.  egressiis 
est  sermo  {Ban.,  ix,  23).  »  Hoc  et  Dominus  ipsi  Pi- 
lato  inflanti  se,  et  ponenti  signa  sua  signa,  et  non 
cognoscenti,  et  dicenti  ad  Cliristum,  «  Mihi  non  res- 
pondes  ?  nescis  quia  potestatem  habeo  occidendi  te, 
et  potestatem  habeo  diniittendi  te  [Johan.  ,  xix, 
10,  etc.)?  »  Et  Dominus  ad  inflatum,  tamquam  ve- 
sicam  (a)  reflandam  pungeas,  «  Non  haberes,  inquit, 
in  me  potestatem,  nisi  data  tibi  esset  desuper  [Ibid.).» 
Sic  et  hic,  «  Posuerunt  signa  sua  signa,  et  non  co- 
gnoverunt.  »  Quomodo  non  cognoverunt  ?  «  Sicut  in 
egressum  de  super.  »  Quomodo  egressus  factus  fue- 
rat  de  super,  ut  hoc  impleretur,  numquid  sic  illi 
cognoscere  potuerunt  ? 

9.  Jam  percurramus  versus  istos,  eversa  Jérusa- 
lem, propterea  quia  et  manifesti  sunt,  et  non  libet 
immorari  nec  in  pœna  inimicorum.  «  Quasi  in  silva 
lignorum  securibus  conciderunt  januas  ejus  in  idi- 
psum,  in  dolabro  et  fractorio  dejecerunt  eam  [PsaL, 


Lxxm,  6).  »  Id  est,  conspiranter,  constanter,  «  in  do- 
labro et  fractorio  dejecerunt  eam.  » 

10.  «  hicenderunt  igni  sanctuarium  tuum,  pol- 
luerunt  in  terra  tabernaculum  nominis  tui  [Ibid.,!].» 

1 1 .  «  Dixerunt  in  corde  suo,  cogriatio  eorura  in 
unum  [Ibid. ,  H).  »  Quid  dixerunt  ?  «  Venite,  comprima- 
mus  omnes  sollemnitates  Domini  de  terra  (Ibid.).  » 
«  Domini,  »  ex  persona  hujus  interpositum  est,  ex 
persona  Asaph.  Non  enim  illi  sœvientes  Dominum 
appellarent,  cujus  templum  evertebant.  a  Venite 
comprimamus  omnes  sollemnitates  Domini  a  terra.  » 
Quid  Asaph  ?  quid  intellectus  Asaph  in  bis  ?  quid  ? 
Non  proficit  vel  disciplina  data?  Mentis  pravitas  non 
corrigitur?  Eversa  sunt  omnia  quse  primo  erant  : 
nusquam  sacerdos,  nusquam  altare  Judseorum,  nus- 
quam  victima,  nusquam  templum.  Ergo  nihil  aliud 
agnoscendvuB  est  quod  huic  decedenti  successit  ?  aut 
vero  hoc  promissivum  signum  auferretur,  nisi  venis- 
set  quod  promittebatur  ?  Videamus  ergo  hic  modo 
intellectum  Asaph,  videamus  si  proficit  ex  tribula- 
tione.  Adtende  quid  dicat  :  «  Signa  nostra  non  vidi- 
mus,  jam  non  est  Propheta,  et  nos  non  cognoscet 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero  injlatain. 
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lui  profite.  Écoutez  ces  paroles  :  o  Nous  n'avons 
pas  vu  nos  miracles  accoutumés ,  il  n'y  a  plus 
de  prophète  et  Dieu  ne  nous  reconnaîtra  plus 
{Ibid.,  9).  »  Voilà  ces  Juifs  qui  disent  n*ètre 
point  encore  reconnus,  c'est-à-dire  qui  se  pré- 
tendent encore  en  captivité,  qui  ne  se  croient 
pas  délivrés,  et  qui  attendent  encore  le  Christ. 
Oui,  le  Christ  viendra,  mais  il  viendra  pour 
faire  le  discernement  des  hommes,  sauveur  dans 
son  premier  avènement ,  juge  dans  le  second. 
Il  viendra,  parce  qull  est  venu,  et  que  sa  se- 
conde venue  est  manifestement  annoncée,  mais 
cette  fois  il  viendra  d'en  haut.  Il  était  à  tes 
pieds,  ô  Israël!  Tu  t'es  brisé  en  te  heurtant  con- 
tre lui,  lorsqu'il  gisait  à  terre  ;  pour  n'être  pas 
écrasé,  observe  le  moment  où  il  viendra  d'en 
haut.  Car  voici  ce  qui  a  été  prédit  par  les 
Prophètes  :  «  Quiconque  se  heurtera  contre 
cette  pierre  sera  brisé,  et  elle  écrasera  celui 
sur  qui  elle  tombera  {haie^  viii,  14,  15.  — 
Luc,  XX,  18).  ))  Dans  sa  petitesse  il  a  brisé,  dans 
sa  grandeur  il  écrasera.  0  Israël,  tu  ne  vois  déjà 
plus  ces  prodiges;  déjà  il  n'y  a  plus  de  prophète 
dans  tes  rangs  et  tu  dis  :  a  Dieu  ne  nous  con- 
naîtra plus  ;  ((  c'est  parce  que  tu  ne  le  reconnais 
pas  encore.  «  Il  n'y  a  plus  de  Prophète  et  Dieu 
ne  nous  connaîtra  plus  {Ibid.).  » 

12.  «  Jusques  à  quand,  ô  Dieu,  mon  ennemi 
m'insultera-t-il  {Ibid.,  10)?  »  Criez  comme  un 


LES  PSAUMES. 

homme  abandonné,  comme  un  homme  délaissé* 
Criez  comme  un  malade  qui  a  préféré  tuer  le 
médecin  plutôt  que  d'être  guéri.  Dieu  ne  vous 
reconnaît  pas  encore.  Voyez  ce  qu'a  fait  celui 
qui  ne  vous  reconnaît  pas  encore.  En  effet, 
ceux-là  verront,  auxquels  rien  n'avait  été  an- 
noncé à  son  égard  ;  ceux-là  comprendront  qui 
n'avaient  rien  entendu  dire  de  lui  {Isaie,  lu,  15 
et  Bom.,  XV,  21)  ;  et  vous,  vous  criez  encore  : 
((  11  n'y  a  plus  de  Prophète,  et  Dieu  ne  nous 
connaît  plus  {Ps.,  lxxiii,  9).  ))  Qu'est  devenue 
votre  intelligence?  ((  Mon  ennemi  outrage  votre 
nom  jusqu^à  la  fin  {Ibid.).  »  Votre  ennemi  ou- 
trage votre  nom  jusqu'à  la  fin,  pour  qu'excité 
par  ces  outrages  vous  le  repreniez,  et  qu'en  le 
reprenant  vous  connaissiez  à  la  fin,  ou  «  pour 
la  fm  {Ibid.^  1),  »  jusqu'à  la  fin.  Jusqu'à  quell  e 
fm?  Jusqu'à  ce  que  vous  connaissiez  celui  qui 
est  la  fm,  jusqu'à  ce  que  vous  criiez  vers  lui, 
jusqu'à  ce  que  la  queue  étant  saisie,  vous  ren- 
triez dans  son  royaume. 

13.  «  Pourquoi  détournez-vous  votre  main, 
pourquoi  détournez- vous  votre  droite  de  l'inté- 
rieur de  votre  sein,  jusqu'à  la  fin  {Ibid.,  11)  ?  » 
C'est  une  allusion  au  second  signe  donné  à  Moïse. 
Le  Psaume  a  rappelé  d^abord  le  signe  de  la 
verge,  et  maintenant  il  parle  de  celui  de  la  main 
droite.  Car,  après  le  miracle  de  la  verge,  Dieu 
donna  à  Moïse  un  second  signe  de  sa  mission  : 


adhuc  {Ibid.,  9).  »  Ecce  isti  Judsei  qui  se  dicunt  non 
agnosci  aclliuc,  id  est,  in  captivitate  adhuc  se  esse, 
nondum  se  liberari  ,  expectant  adhuc  Christum. 
Venturus  est  Cliristus,  sed  veniet  ut  judex  :  primo 
vocator,  postea  discretor.  [a)  Veniet,  quia  venit,  et 
eum  venturum  esse  manifestum  est  :  sed  jam  de 
super  veniet.  Ante  te  erat,  o  Israël.  Quassatus  es, 
quia  offendisti  in  jacentem  :  ne  conteraris,  observa 
de  super  venientem  (Lucœ,  xx,  18).  Ita  enim  prœ- 
dictum  est  per  Prophetam  :  (v  Quisquis  ofïenderit  in 
lapidem  illum,  conquassabitur,  et  super  quem  ve- 
nerit,  conteret  eum  [Isai,  xxviii,  16).  »  Conquassat 
(6)  parvus,  conteret  magnus.  Jam  signa  tua  non  vi- 
des, jam  non  est  Propheta  :  et  dicis,  «  Et  nos  non 
agnoscet  adhuc  :  »  quia  vos  non  agnoscitis  adhuc. 
«  Jam  non  est  Propheta ,  et  nos  non  agnoscet 
adhuc.  )) 

12.  «  Usque  quo,  Deus,  exprobrabit  inimicus  (Ps., 
Lxxni,  10)?  »  Clama  (c)  quasi  derelictus,  quasi  deser- 


tus  :  clama  tamquam  œger,  qui  medicum  csedere 
quam  curari  maluisti  :  non  te  agnoscit  adhuc.  Vide 
quid  fecerit,  qui  te  non  agnoscit  adhuc.  Etenim 
quibus  non  est  annuntiatum  de  eo,  videbunt  ;  et 
qui  non  audierunt,  inteUigent  :  et  tu  adhuc  clamas, 
«  Jam- non  est  Propheta,  et  nos  non  cognoscet  adhuc 
(Ibid.,  9).  »  Ubi  est  intelle  ctus  tuus?  «Irritât  adversa- 
rius  nomen  tuum  in  fmem  [Ibid.,  10).  »  Ad  hoc  ir- 
ritât adversarius  nomen  tuum  in  fmem,  ut  iratus 
corripias,  corripiens  cognoscas  in  fmem  :  aut  certe 
«  in  fmem,  »  usque  ad  finem.  Usque  ad  quem 
fmem?  Quo  usque  cognoscas^  quo  usque  cla- 
mes ,  quo  usque  apprehensa  cauda  redeatur  ad  re- 
gnum. 

13.  «  Ut  quid  avertis  manum  tuam  et  dexteram 
tuam  de  medio  sinu  tuo  in  finem  [Ibid.,  11)?  »  Ite- 
rum  aliud  signum  quod  datum  est  Moysi.  Quomodo 
enim  superius  de  virga  signum,  ita  et  de  dextera. 
Cum  enim  illud  factum  esset  de  virga,  dédit  Deus 


(a)  Aliquot  MSS.  postea  discretor  veniet.  Quia  veniet,  etc.  Nonnulli  vero^  Veniet  qui  jam  venit.  (6)  Editi,  Conquassat  parvos, 
conteret  magn os.  Y er'm?,  MSS.  parvus,  et  postea  magnus.  (c)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  hoc  et  proxime  sequente  loco,  clamas. 
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Mettez  ,  lui  dit-il  ,   votre  main  dans  votre 
sein, et  Moïse  la  mit  dans  son  sein.  Sortez-la,  et 
il  la  sortit,  et  il  se  trouva  qu'elle  était  blaiif.lie 
{Exod.j  is,  6) ,  c'est-à-dire  immonde.  Car  cette 
sorte  de  blancheur  de  la  peau  était  la  lèpre  et 
non  l'éclat  naturel  du  teint  {Lévit.^  xiii,  25). 
C'est  ainsi  en  effet  que  l'héritage  de  Dieu,  c'est- 
à-dire  son  peuple  chassé  par  lui,  est  devenu  im- 
pur. Mais  que  dit  Dieu  à  Moïse  :  «  Remettez 
votre  main  dans  votre  sein  ;  il  l'y  remit  et  elle 
reprit  sa  couleur  naturelle  [Exod,^  iv,  6,  7).  » 
Quand  donc  ferez-vous  de  même?  ditAsaph. 
Jusques  à  quand  détournerez-vous  votre  main 
droite  de  votre  sein  pour  qu'elle  reste  immonde 
en  dehors?  Remettez-la  dans  votre  sein,  qu'elle 
reprenne  sa  couleur  et  qu'elle  reconnaisse  le  Sau- 
veur.  «Pourquoi  détournez-vous  votre  main  ,pour- 
quoi  détournez-vous  votre  droite  de  l'intérieur 
de  votre  sein,  jusqu'à  la  fm  {Ps.^  lxxiii^  11)?  » 
L'aveugle  pousse  des  cris,  et  il  ne  comprend 
pas  que  ce  qu'il  croit  faire,  c'est  Dieu  qui 
le  fait.  En  effet ,  pourquoi  le  Christ  est-il 
venu  sur  terre  ?  a  Une  partie  d'Israël ,  »  dit 
l'Apôtre,  «  est  tombée  dans  l'aveuglement,  jus- 
qu'à ce  que  la  plénitude  des  Gentils  fût  entrée 
et  qu'ainsi  tout  Israël  fût  sauvé  {Rom.^  xi,  25).» 
Reconnaissez  donc,  Asaph,  dès  à  présent,  qui 
vous  a  précédé,  afin  de  savoir  suivre  tout  au 
moins,  si  vous  n'avez  su  prendre  les  devants. 


Car  le  Christ  n'est  pas  venu  inutilement  et  n'a 
point  été  inutilement  mis  à  mort  ;  or,  le  bon 
grain  aurait  été  jeté  en  terre  inutilement , 
sll  n'en  devait  sortir  multiplié  au  centuple 
{Jean,  xii,  23).  Le  serpent  d'airain  a  été  élevé 
dans  le  désert,  pour  guérir  tout  homme  blessé 
par  la  morsure  d'un  serpent  (iYomô.,  xxi,  9). 
Considérez  ce  qui  s'est  accompli  ;  ne  soyez  point 
indifférent  aux  résultats  de  son  avènement,  de 
peur  qu'il  ne  vous  trouve  au  nombre  des  mé- 
chants, lorsqu'il  viendra  de  nouveau. 

14.  Asaph  a  compris,  puisque  le  titre  du 
Psaume  porte  :  a  Pour  l'intelligence  d'Asaph 
(/*5.,  Lxxiii,  1).  »  Et  que  dit  Asaph?  «  Mais 
Dieu, qui  est  notre  Roi  dès  avant  tous  les  temps, 
a  opéré  le  salut  au  milieu  de  la  ferre  {IhicL,  12).  » 
D'un  côté,  nous  crions  :  «  Il  n'y  a  plus  de  Pro- 
phète et  Dieu  ne  nous  connaît  plus  ;  »  mais  nous 
crions  d'autre  part  :  «  Notre  Dieu,  notre  Roi, 
qui  est  dès  avant  tous  les  siècles,  ^)  parce  qu'au 
commencement  il  est  le  Verbe,  par  lequel  les 
siècles  ont  été  faits,»  a  opéré  le  salut  au  milieu 
de  la  terre  {IbicL).  »  Qu'a  donc  fait  notre  Dieu, 
notre  Roi  dès  avant  les  siècles  ?  ((  Il  a  opéré  le 
salut  au  milieu  de  la  terre  ;  )>  et  moi,  je  crie 
encore  comme  si  j'étais  abandonné.  Il  opère  le 
salut  au  milieu  de  la  terre,  et  moi  je  reste  là 
comme  une  terre  stérile.  Asaph  a  bien  compris, 
car  le  Psaume  est  intitulé  :  «  pour  l'intelligence 


alterum  signum  :  «  Mitte,  inquit,  manum  tuam  in 
sinum  tuum,  et  misit  :  produc  eam,  et  produxit  ;  et 
inventa  est  alba,  id  est  immunda  (Exocli,  iv,0).))AI- 
bor  enim  in  cute,  lepra  est,  non  candor  {Levit.,  xiii, 
25).  Ipsa  enim  hereditas  Dei,  id  est,  populus  ejus 
foras  ab  eo  missus,  immundus  factus  est.  Sed  quid 
ilH  ait,  Revoca  eam  in  sinum  tuum.  Revocavit,  et 
reversa  est  ad  colorem  suum.  Quando  hoc  facis,  ait 
Asaph  iste  ?  Quo  usque  dexteram  tuam  aUenas  a  sinu 
tuo,  ut  foris  immunda  remaneat?  Revoca  eam,  re- 
deat  ad  colorem,  agnoscat  salvatorem.  «  Ut  quid 
avertis  manum  tuam  et  dexteram  tuam  de  medio 
sinu  tuo  in  fmem  ?  »  HcEC  clamât  cœcus,  non  intel- 
ligens,  et  hoc  Deus  (a)  facit  quod  facit.  Quare  enim 
venit  Christus  ?  u  Cœcitas  ex  parte  Israël  facta  est, 
ut  plenitudo  Gentium  intraret,  et  sic  omnis  Is- 
raël salvus  fieret  (Rom.,  xi,  25).  »  Ergo  jam  Asaph 
agnosce  quod  prœcessit,  ut  vel  scquans,  si  prsece- 
dere  non  potuisti.  Non  enim  frustra  venit  Christus, 
aut  frustra  occisus  est  Christus,  aut  frustra  granum 

_  (a)  Regius  Uber,  Deus  fecit.  At  Gorhaiensh,  Deus  fecit  quod  : 
tiatus. 


cecidit  in  terrara  ,  nisi  ut  multipliciter  surgeret 
{Johan.,  XII,  25).  Exaltatus  est  serpens  in  eremo, 
ut  percussuni  a  veneno  sanaret  (Nim.,  xxi,  9). 
Adtende  quod  factum  est.  Noli  putare  vacare  quod 
venit  ;  ne  te  maluni  inveniat,  cum  iterum  venerit. 

14.  Intehexit  Asaph  ;  quia  in  titulo  Psalmi,  Intel- 
lectus  Asaph.  Et  quid  ait  ?  «  Deus  autem  rex  noster 
ante  sœcula,  operatus  est  salutem  in  medio  terrée 
(PsaL,  LxxiiT,  12).  »  Hac  nos  clamamus,  «  Jam  non 
est  propheta,  et  nos  non  cognoscet  adhuc  (Ibid.,  9)  ;  » 
hac  autem  «  Deus  noster,  rex  noster,  qui  est  ante 
sœcula  ;  »  quia  ipse  est  in  priiicipio  Yerbum,  per 
quod  facta  sunt  sœcula  :  «  operatus  est  salutem  in 
medio  tcrrce.  Deus  ergo  rex  noster  ante  Scecula,  » 
quid  fecit  ?  «  Operatus  est  salutem  in  medio  terrse  :  » 
et  ego  adhuc  clamo  quasi  desertus.  Ille  operatur  sa- 
lutem in  medio  terraî  :  et  ego  l'emansi  terra.  Intel- 
lexit  Asaph  bene;  quia,  «  Intellectus  Asaph  {Ihid., 
19.).  »  Quare  enim  ista,  aut  qualem  salutem  operatus 
est  Christus,  nisi  ut  discerent  homines  œterna  desi- 

uec  addit,  facit.  Locus  in  editis  et  in  MSS.  uti  videtui-,  vi- 
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d'Asaph  {Ibid.^  1).  »  Pourquoi,  en  effet,  toutes  la  mer  par  votre  puissance;  vous  avez  écrasé 
ces  plaintes,  et  quel  est  le  salut  opéré  par  le  dans  l'eau  les  tètes  des  dragons  (/è/c?.,  13).»Les 
CHrist,  s'il  n'apprend  aux  hommes  à  désirer  les  tètes  des  dragons  représentent  l'orgueil  des  dé- 
choses éternelles  et  ne  pas  s'attacher  constam-  mons;  vous  avez  brisé  ces  tètes  dans  les  eaux, 
ment  aux  choses  temporelles  ?  a  Dieu^  notre  parce  que  vous  avez  délivré  par  les  eaux  du  bap- 
Roi,  dès  avant  les  siècles,  a  opéré  le  salut  au  tème  ceux  que  possédaient  ces  démons, 
milieu  de  la  terre  {Ihid.,  12).  »  Nous  crions  :        16.  Qu'a-t-il  fait  encore  après  avoir  écrasé 
((  Jusques  à  quand,  Seigneur,  l'ennemi  m'insul-  les  tètes  des  dragons?  Les  dragons  ont  leur 
tera-t-il  jusqu'à  la  fm  ?  Jusques  à  quand  m'ou-  prince  et  ce  prince  est  lui-même  le  grand  dra- 
tragera-t-il?  Jusques  à  quand  détournerez-vous  gon.  Et  qu'en  a  fait  celui  qui  a  opéré  le  salut 
votre  main  de  votre  sein  ?  »  Tandis  que  nous  au  milieu  de  la  terre  ?  Écoutez  :  ((  Vous  avez 
parlons  ainsi,  «  Dieu,  notre  Roi  dès  avant  les  brisé  la  tète  du  dragon  {Ibid.,  14).  »  De  quel 
siècles,  a  opéré  le  salut  au  milieu  de  la  terre;  »  dragon?  Par  les  dragons  nous  entendons  tous 
et  nous,  nous  dormons.  Voilà  que  les  Gentils  les  démons  qui  combattent  sous  les  ordres  du 
veillent  déjà,  et  nous  sommes  encore  engourdis  diable  ;  quel  est  donc  ce  dragon  particulier 
par  le  sommeil,  et  nous  délirons  dans  nos  rêves,  dont  la  tète  a  été  brisée,  si  ce  n'est  le  diable 
comme  si  Dieu  nous  avait  abandonnés.  «  Il  a  lui-même.  Qu'en  a  fait  Dieu?  «Vous  avez  brisé 
opéré  le  salut  au  milieu  de  la  terre  {Ibid.).  »  la  tète  du  dragon  [Ibid.).  »  C'est  lui  qui  a  été 
15.  Réformez-vous  donc  dès  cet  instant,  ô  l'origine  du  péché.  C'est  sa  tète  qui  a  été 
Asaph,  conformément  à  l'intelligence  qui  vous  maudite,  lorsqu'il  a  été  dit  que  la  race  d'Eve 
est  donnée,  et  dites-nous  quel  salut  Dieu  a  opéré  observerait  la  tète  du  serpent  {Gen.,  m,  15).  En 
au  milieu  de  la  terre.  Lorsque  votre  salut  ter-     effet^  l'Église  a  été  avertie  qu'elle  devait  se 
restre  a  été  renversé,  qu'a-t-il  fait?  Qu'a-t-il     garder  de  l'origine  du  péché.  Et  quelle  est 
promis?  «  Vous   avez  affermi    la  mer   par  l'origine  du  péché,  figurée  par  la  tète  du  ser- 
votre  puissance           13).  ))  Le  peuple  juif  était     peut?  «L'origine  de  tout  péché  est  l'orgueil 
comme  une  terre  séparée  des  flots  ;  les  Gentils,     {Eccli.,  x,  15).  »  La  tète  du  dragon  a  donc  été 
dans  leur  amertume,  étaient  comme  la  mer,  et     écrasée;  l'orgueil  du  démon  a  été  brisé.  Et  qu'a 
.  de  tous  côtés  cette  mer  environnait  cette  terre.     fait  de  ce  dragon  celui  qui  a  opéré  le  salut  au 
Mais  voici  que  «  vous  avez  affermi  la  mer  par    miUeu  de  la  terre  ?  «  Vous  l'avez  donné  en 
votre  puissance,  »  et  la  terre  est  restée  à  sec,     nourriture  aux  peuples  d'Éthiopie  {Ps.,  lxxiii, 
sans  recevoir  votre  pluie  ?«  Vous  avez  affermi    14).))  Que  signifient  ces  paroles?  Comment 


derare,  non  semper  temporalibus  inliserere  ?  «  Deus 
auteiri  rex  noster  ante  sœcula,  operatus  est  salutem 
in  medio  teiTce.  )>  Dum  nos  clamamus,  «  Usque  quo 
Domine  exprobrabit  inimicus  in  fmem,  usque  quo 
irritât  adversarius,  usque  quo  manum  tuam  avertis 
a  sinu  tuo  [Ihid.^  10  et  11)?  »  Gum  lisec  dicimus  : 
((  Deus  autem  rex  noster  ante  saîcula,  operatus  est 
salutem  in  medio  terrée  :  ))  et  nos  dormimus.  Jara 
vigilant  Gentes,  ec  nos  stertimus,  et  tamquam  nos 
Deus  deseruerit,  in  somnis  deliramus.  «  Operatus 
est  salutem  in  medio  teiTse.  » 

15.  Jam  ergo  Asaph  corrige  te  ad  intellectum,  die 
nobis  qualem  salutem  operatus  est  Deus  in  medio 
teiTse.  Cum  illa  terrena  vestra  salus  e versa  est,  quid 
fecit?  qnid  promisit?  «  Tu  coniirmasti  in  virtute  tua 
mare  (ibid.,  13).  »  Tamquam  gente  Jndœorura  velut 
arida  a  thictibus  separata,  mare  in  amaritudine  sua 
Gentes  erant,  terramque  illatn  undique  circumlue- 
bant  :  ecce  «  confirmasti  in  virtute  tua  mare,  »  et 


remansit  terra  sitiens  imbrem  tuum.  «  Tu  confirma- 
sti in  virtute  tua  mare.  Contrivisti  capita  draconum 
in  aqua.  »  Draconum  capita,  dœmonioruin  super- 
bias,  a  quibus  Gentes  possidebantur,  contrivisti  su- 
per aquam  :  quia  eos  quos  possidebant^  tu  per 
baptismum  liberasti. 

16.  Quid  adliuc  post  capita  drâconum?  Illi  enim 
dracones  babent  principem  suum,  et  ipse  primus 
est  magnus  draco.  Et  de  illo  quid  fecit  qui  operatus 
est  salutem  in  medio  terrse  ?  Audi  :  a  Tu  confregisti 
caput  draconis  (I6fcL,  14).  »  Gujus  draconis?  Intelli- 
gimus  dracones  omnia  daBmonia  sub  diabolo  TniUtan- 
tia  :  quem  ergo  singularem  draconem,  cujus  caput 
confractuin  est,  nisi  ipsum  diaboluni  intelligere  de- 
bemus  ?  Quid  de  illo  fecit  ?  «  Tu  confregisti  caput 
draconis.  ))  lllud  est  initium  peccati.  Caput  illud  est 
quod  accepit  maledictum,  ut  semen  Evae.  observa- 
rent  caput  serpentis  (to.,  m,  15).  Admonita  est 
enim  Ecclesia  initium  peccati  devitare.  Quod  est 
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dois-je  interpréter  ces  mots  :  les  peuples  d'Ethio- 
pie? De  qui  les  entendre,  si  ce  n'est  de  tous  les 
Gentils  ?  Et  en  effet ,  il  faut  les  entendre 
d'hommes  noirs_,  car  les  Ethiopiens  sont  noirs. 
Or  les  Gentils  appelés  à  la  foi  étaient  d'abord 
noircis  par  l'erreur,  à  ce  point  que  l'Apôtre 
leur  dit  :  «  Vous  étiez  autrefois  ténèbres,  mais 
maintenant  vous  êtes  lumière  dans  le  Seigneur 
{Ephés.^  V,  8).  »  Ils  sont  appelés  dans  leur  état 
de  noirceur ,  mais  ils  ne  doivent  pas  rester 
noirs;  car  c'est  d'eux  qu'est  composée  l'Église, 
à  laquelle  il  est  dit  :  «  Quelle  est  celle-ci,  qui 
s'élève  toute  blanche  {Cant.,  viii,  5,  version  des 
Septante)?  »  Elle  était  noire,  en  effet,  et  en 
elle  s'est  accomplie  cette  parole  :  «  Je  suis  noire, 
mais  belle  {Cant.,  i,  4).  »  Et  comment  le  dragon 
a-t-il  été  livré  en  nourriture  aux  Gentils?  C'est 
plutôt  le  Christ,  ce  me  semble,  qu'ils  ont  reçu 
en  nourriture;  oui,  mais  le  Christ  pour  se 
consommer  en  lui,  et  le  diable  pour  le  consu- 
mer en  eux.  Car  ainsi  en  fut-il  du  veau  d'or, 
qu'adora  le  peuple  infidèle,  apostat,  qui  cher- 
chait les  dieux  des  Égyptiens,  et  abandonnait 
le  Dieu  qui  l'avait  délivré  de  la  servitude  des 
Égyptiens  ;  et  ce  fait  renferme  un  grand  mys- 
tère. En  effet,  lorsque  Moïse,  irrité  contre  les 
impies  adorateurs  de  cette  idole  et  enflammé 
de  zèle  pour  Dieu,  voulut  infliger  aux  coupables 
un  châtiment  temporel  dont  le  souvenir  les 
effrayât  et  les  fit  échapper  à  la  mort  éternelle, 
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il  jeta  au  feu  la  tète  de  ce  veau  d'or,  la  détrui- 
sit, la  réduisit  en  poudre  et  la  mit  dans  de  l'eau 
qu'il  fit  boire  au  peuple  {Fxodi,  xxxii,  1-20)  : 
cette  action  fut  toute  mystérieuse.  0  colère  pro- 
phétique, ô  esprit  que  rien  n'avait  troublé,  et 
qu'une  vive  lumière  éclairait  !  Qu^a  donc  fait 
Moïse  ?  Jetez  au  feu  l'idole,  afin  que  d'abord  sa 
forme  disparaisse;  réduisez-la  en  poudre  impal- 
pable, afin  qu'elle  soitpeu  à  peu  consumée,  met- 
tez cette  poussière  dans  de  l'eau  et  donnez  cette 
eau  à  boire  au  peuple.  Que  signifie  tout  cela,  si 
ce  n'est  que  les  adorateurs  du  démon  étaient 
devenus  le  corps  même  du  démon  ;  de  même 
que  les  disciples  du  Christ  deviennent  le  corps 
du  Christ,  selon  la  parole  de  l'Apôtre  :  «  Vous 
êtes  le  corps  et  les  membres  du  Christ  (I  Cor.; 
XII,  27).  ))  Le  corps  du  démon  devait  être  con- 
sumé, et  il  devait  être  consumé  par  les  Israé- 
lites. Car  de  ce  peuple  sont  sortis  les  Apôtres  ; 
de  ce  peuple  sont  sorties  les  prémices  de  l'Église, 
et  Dieu  dit  plus  tard  à'  Pierre,  au  sujet  des  Gen- 
tils :  ((  Tuez  et  mangez  {A et.,  x,  13).  »  Que 
veut  dire  :  «  Tuez  et  mangez  ?  »  Tuez  en  eux 
ce  qu'ils  sont^  et  faites  d'eux  ce  que  vous  êtes. 
Ici,  ((  tuez  et  mangez  ;  »  là,  réduisez  en  poudre 
et  buvez  :  et  ces  deux  choses  ne  renferment  qu'un 
même  mystère  ,  à  savoir  qu'il  fallait  absolu- 
ment, et  sans  aucun  doute,  que  ce  qui  était  le 
corps  du  démon  passât,  par  la  foi,  dans  le  corps 
du  Christ.  C'est  ainsi  que  le  démon  est  consumé 


initium  peccati,  tamquam  caput  serpentis?  «  Ini- 
tium  omnis  peccati  superbia  (Ecdi.,  x,  15).  »  Confra- 
ctum  est  ergo  caput  draconis,  confi'acta  est  superbia 
diabolica.  Et  quid  de  illo  fecit,  qui  operatus  est  sa- 
lutem  iii  medio  terrœ?  «  Dedisti  eum  in  escam  po- 
piilis  yEthiopibus.  »  Quid  est  hoc?  Quomodo  iutel- 
ligo  populos  iEtliiopes?  Quomodo,  nisi  per  hos 
omnes  Gentes  ?  Et  bene  per  nigros  :  ^Ethiopes  eniiu 
nigri  sunt.  Ipsi  vocantur  ad  fidem,  qui  nigri  fue- 
ruiit  ;  ipsi  prorsus,  ut  dicatur  eis,  «  Fuistis  enim 
aliquando  tenebraî ,  nunc  autem  lux  in  Domino 
[Ephes.,  V,  8).  »  Ipsi  prorsus  vocantnr  nigri;,  sed  ne 
remaneant  nigri  :  de  liis  enim  fit  Ecclesia,  cui  dici- 
tur,  «  Qiia3  est  ista  quae  adscendit  dealbata  {Cant., 
vin,  5,  sec.  lxx)?  »  Quid  enim  de  nigra  factum  est, 
nisi  quod  dictum  est,  «  Nigra  siim,  et  speciosa 
[Caiit.,  I,  4)?  »  Et  quomodo  acceperunt  isti  in  escam 
draconem  istnm  ?  Puto  quia  magis  Clu'istum  acce- 
perunt in  escam  :  sed  Christum,  quo  se  consumma- 
rent  ;  diaholum,  qiiem  consumèrent.  Nam  inde  et 


vitulus  ille  quem  adoravit  populus  infidehs,  apo- 
stata,  quserens  deos  ^gyptiorum,  dimittens  eum  qui 
liberavit  de  servitute  TEgyptiorum  (Exodi,  xxxii, 
19)  :  unde  agitatum  est  illud  magnum  sacramen- 
tum.  Cum  enim  sic  irasceretur  Moyses  colentibus  et 
adorantibus  idolum,  et  zelo  Dei  inllammatus  vindi- 
caret  temporaliter,  ut  a  morte  sempiterna  devi- 
tanda  terreret  ;  tamen  ipsum  caput  vituli  in  ignem 
misit,  et  exterminavit,  comminuit,  in  aquam  spar- 
sit,  et  dédit  populo  bibere  :  sic  factum  est  magnum 
sacramentum.  0  ira  prophetica  et  animus  non  tur- 
batus,  sed  illuminatus  :  Quid  egit  ?  Mitte  in  ignem, 
ut  prius  confundatur  forma  ipsa  ;  minutatim  com- 
minue,  ut  paulatim  consumatur  :  mitte  in  aquam^ 
da  populo  bibere.  Quid  est  hoc,  nisi  quia  adoratores 
diaboli  corpus  ipsius  facti  erant  ?  Quo  modo  agno- 
scentes  Christiim,  fiunt  corpus  Cliristi,  ut  eis  dica- 
tur, ((  Vos  autem  estis  corpus  Christi  et  inembra 
(I  Cor.,  XII,  27).  »  Corpus  diaboli  consumendum  erat, 
et  hoc  ab  Israëlitis  consumendum.  Ex  illo  enim  po- 
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ou  détruit  par  la  perte  de  ses  membres.  Cette 
transformation  a  été  également  figurée  par  le 
serpent  de  Moïse.  Car  les  magiciens  de  Pharaon 
imitèrent  le  miracle  de  Moïse  et^  jetant  leurs 
verges  à  terre,  ils  produisirent  aussi  des  dra- 
gons; mais  le  dragon  de  Moïse  dévora  tous 
ceux  des  magiciens  {Exode,  vu,  12).  Compre- 
nons maintenant  ce  qui  regarde  le  corps  du 
diable  ;  voici  ce  qu'il  devient  :  il  est  dévoré  par 
les  Gentils  amenés  à  la  foi,  il  est  par  là  même 
une  nourriture  pour  les  peuples  d'Ethiopie. 
Ces  mots  :  «  Vous  l'avez  donné  comme  une  nour- 
riture aux  peuples  d'Ethiopie  {Ibid.),  »  peuvent 
encore  être  entendus  en  ce  sens  que  mainte- 
nant tous  le  mordent  comme  une  pâture.  Que 
veut  dire  que  tous  le  mordent  ?  Qu'ils  le  repren- 
nent, qu'ils  le  blâment,  qu'ils  l'accusent.  La 
même  expression  se  retrouve  dans  un  passage, 
qui  sans  cloute  renferme  une  défense,  mais  où 
le  sens  est  bien  celui-là  :  «  Si  vous  vous  mordez 
et  vous  dévorez  les  uns  les  autres,  prenez  garde 
que  vous  ne  vous  consumiez  aussi  les  uns  les 
autres  {Gai.,  v,  15).  »  Que  veut  dire  :  «  Si  vous 
vous  mordez  et  vous  dévorez  les  uns  les  autres?» 
Si  vous  vous  disputez  les  uns  avec  les  autres,  si  vous 
vous  déchirez  mutuellement,  si  vous  jetez  Top- 
probre  les  uns  à  la  face  des  autres.  Remarquez 
qu'aujourd'hui  le  diable  subit  à  tout  instant  ce 
genre  de  morsures.  Quel  est  le  maître,  fùt-il 

pulo  Apostoli,  ex  illo  prima  Ecclesia.  Et  dictum  erat 
Petro  de  Gentibus,  «  Macta  et  manduca  (Ad.,  x, 
13).  ))  Quid  est,  «  Macta  et  manduca?  »  Occide 
quod  sunt,  et  fac  quod  es.  Hac,  Macta  et  manduca  ; 
hac,  Comminue  et  bibe  :  utmmque  tamen  in  eodem 
sacramento;  quia  oportebat  utique,  et  sine  dubita- 
tione  oportebat,  ut  corpus  quod  erat  diaboli,  cre- 
dendo  transiret  in  corpus  Christi.  Sic  diabolus  con- 
sumitur  amissis  membris  suis.  Hoc  figuratum  est  et 
in  serpente  Moysi.  «  Nam  fccerunt  magi  similiter, 
projectisque  virgis  suis  exliibuerunt  dracones  :  sed 
draco  Moysi  omnium  illorum  magorum  virgas 
absorbuit  [Exodi,  vn,  12).  »  Intclligatur  ergo  et 
modo  corpus  diaboli  :  hoc  fit,  devoratur  a  Gentibus 
qnœ  crediderimt,  factus  est  esca  populis  yl^]thiopibus. 
lllud  quoqiie  intelligi  potest,  «  Dedisti  eum  escam 
populis  iElbiopibus  :  »  quia  nunc  eam  omnes  mor- 
dent. Quid  est  mordent?  Reprehendendo,  culpando, 
accusando.  Quomodo  dictum  est,  in  prohibitione 
quidcm,  sed  tamen  expressum  :  «  Si  autem  morde- 
tis  et  comeditis  invicem,  videte  ne  ab  invicem  con- 
sumamini  {Gai.,  v,  15).  »  Quid  est,  mordetis  et 
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païen,  qui,  mécontent  de  son  serviteur,  ne  l'ap- 
pelle Satan  ?  Vous  voyez  donc  que  le  démon  a 
été  livré  à  tous  comme  une  pâture.  Le  chrétien 
parle  ainsi,  le  juif  parle  ainsi,  le  païen  parle 
ainsi  ;  il  adore  le  démon  et  le  maudit. 

17.  Voyons  le  reste  du  Psaume.  Écoutez  at- 
tentivement, mes  Frères,  je  vous  en. conjure. 
Car  on  ne  peut  entendre  sans  une  grande 
joie  des  choses  que  l'on  voit  réalisées  dans 
le  monde  entier.  Lorsqu'elles  ont  été  dites, 
elles  n'étaient  pas  accomplies,  parce  qu'elles 
n'étaient  encore  que  des  promesses  et  non  des 
réalités.  Mais  maintenant,  quelle  joie  est  la 
nôtre  de  voir  réalisées  dans  le  monde  entier  les 
prédictions  que  nous  lisons  dans  les  Livres 
saints  !  Voyons  ce  qu'a  fait  celui  qu'Asaph  com- 
prend maintenant  avoir  opéré  le  salut  au 
milieu  de  la  terre.  «  Vous  avez  fait  jaillir 
des  fontaines  et  des  torrents  {Ps.,  lxxiii,  15) ,  » 
afin  qu'ils  fissent  couler  l'eau  de  la  sagesse^ 
afin  qu'ils  épanchassent  les  trésors  de  la  foi , 
afin  qu'ils  se  mêlassent  aux  flots  amers  de  la 
Gentilité  et  que  leurs  eaux  répandissent  dans 
le  cœur  de  tous  les  infidèles  la  douceur  de  la 
foi.  ((  Vous  avez  fait  jaillir  des  fontaines  et  des 
torrents  {Ibid.).  »  Peut-être  faut-il  distinguer 
entre  les  fontaines  et  les  torrents  ;  peut-être 
n'y  faut-il  voir  qu'une  même  chose,  parce  que 
les  fontaines  ont  été  si  abondantes  qu^elles  sont 

comeditis  invicem  ?  Litigatis  cum  invicem,  detralii- 
tis  invicem,  opprobria  objicitis  invicem.  Adtendite 
ergo  nunc  bis  morsibus  consumi  diabolum.  Quis 
non  iratus  servo  suo,  etiam  paganus,  dicat  illi,  Sa- 
tanas  ?  Vide  diabolum  datum  in  escam.  Hoc  dicit 
Christianus,  hoc  dicit  Judœus,  hoc  dicit  Paganus  ; 
ipsùm  adorât,  et  de  ipso  maledicit. 

17.  Yideamus  ergo  reliqua.  Fratres,  obsecro 
intendite  :  cum  magna  voluptate  audiuntur,  quia 
audita  etiam  in  orbe  terrarum  cognoscuntur.  Haac 
quando  dicebantur,  non  fuerunt  ;  quia  tune  pro- 
mittebantur,  non  reddebantur  :  nunc  vero  c[ua 
voluptate  afticimur,  cum  ea  quai  prœdicta  legimus 
in  libro,  compleri  videmus  in  mundo?  Videamus 
quid  fecerit ,  quem  jam  intelligit  Asapli ,  quod 
operatus  est  salutem  in  medio  terrœ.  «  Tu  disnipis- 
ti  fontes  et  torrcntes  (Psal.,  lxxiii,  15)  :  »  ut  mana- 
rent  liquorem  sapientiœ,  ut  manarent  divitias  fidei, 
ut  irri  garent  salsitatem  Gentium,  ut  omnes  infidèles 
in  fidei  dulcedinem  sua  irrigatione  converterent. 
«  Disrupisti  fontes  et  torr entes.  »  Forte  discretum 
est  :  forte  unum  est,  quia  fontes  tara  largi  fuerunt. 
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devenues  des  fleuves.  «  Vous  avez  fait  jaillir 
des  fontaines  et  des  torrents.  »  Mais,  s'il  faut 
mettre  ici  une  distinction;  en  certains  fidèles 
la  parole  de  Dieu  a  été  «  une  fontaine  d'eau 
vive  jaillissant  jusque  dans  la  vie  éternelle 
{Jean^  iv,  14);  »  d'autres,  au  contraire,  ont  en- 
tendu la  parole  de  Dieu,  et  quoiqu'ils  ne  l'aient 
point  gardée  de  manière  à  mener  une  vie  ver- 
tueuse, cependant,  comme  ils  l'ont  répandue 
dans  leurs  discours,  ils  sont  devenus  des  tor- 
rents. En  effet,  on  appelle  proprement  tor- 
rents des  eaux  qui  ne  coulent  pas  toujours. 
Quelquefois,  sans  doute,  on  emploie  ce  mot 
d'une  manière  figurée  dans  le  sens  de  fleuve, 
comme  dans  ces  paroles  :  «  Ils  seront  enivrés 
par  l'abondance  de  votre  maison  et  vous  les 
ferez  boire  au  torrent  de  vos  délices (Ps.,  xxxv, 
9)  ;  ))  car  assurément  ce  torrent  ne  sera  jamais 
desséché.  Mais  on  appelle  proprement  torrents, 
des  cours  d'eaux  qui  tarissent  pendant  l'été,  et 
qui  au  contraire  se  gonflent  de  toutes  les  eaux 
de  l'hiver  et  se  précipitent  avec  impétuo- 
sité. Vous  voyez  un  homme  vraiment  fidèle,  qui 
persévérera  jusqu'à  la  fin,  qui  n'abandonnera 
le  Seigneur  en  aucune  tentation,  et  qui  sup- 
portera pour  la  vérité,  et  non  pour  l'erreur  et 
le  mensonge,  toute  espèce  de  souffrances  :  d'où 
lui  vient  une  semblable  vigueur,  sinon  de  ce 
que  la  parole  de  Dieu  est  devenue  en  lui  «  une 
fontaine  d'eau  vive  qui  jaillit  jusque  dans  la  vie 
éternelle  {Jean,  iv,  14)  ?  »  Un  autre,  au  contraire, 
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a  reçu  la  parole  divine,  il  la  prêche,  il  ne  sau- 
rait s'en  taire,  il  court  impétueusement  ;  mais 
l'été  fera  voir  s'il  est  une  fontaine  ou  un  tor- 
rent. Cependant  «  celui  qui  a  opéré  le  salut 
au  milieu  de  la  terre  »  sait  comment  arro- 
ser la  terre  avec  tous  deux.  Que  les  fontaines 
jaillissent  donc,  et  que  les  torrents  se  préci- 
pitent. «  Vous  avez  fait  jaillir  des  fontaines  et 
des  torrents  (Ibid,).  » 

18.  «  Vous  avez  desséché  les  fleuves  d'E- 
tham  {Ibid.).  »  D'un  côté  il  fait  jaillir  des  fon- 
taines et  des  torrents,  de  l'autre,  il  dessèche  des 
fleuves  ;  afin  qu'ici  les  eaux  coulent  et  que  là 
elles  s'arrêtent,  u  Les  fleuves  d'Etham,  »  dit 
le  Prophète,  que  veut  dire  :  Etham  ?  C'est  un 
mot  hébreux.  Comment  l'interpréter  ?  11  veut 
dire,  fort,  robuste.  Quel  est  ce  fort  et  ce  ro- 
buste, de  qui  Dieu  dessèche  les  fleuves  ?  Qui, 
si  ce  n'est  le  dragon  ?  Car  «  nul  ne  peut  entrer 
dans  la  maison  du  fort  et  enlever  ce  qu'il  pos- 
sède, si  auparavant  il  n'a  lié  le  fort  {Matth.^ 
XII,  29).  »  Le  démon  est  ce  fort,  qui  présume  de 
sa  puissance  et  qui  s'est  séparé  de  Dieu  ;  ce 
fort  qui  a  dit  :  «  Je  placerai  mon  trône  vers 
l'Aquilon  et  je  serai  semblable  au  Très-Haut 
{haïe,  xiY,  13).  »  Lui-même  a  enivré  fhomme 
à  la  coupe  de  cette  force  criminelle.  Car  Adam 
et  Ève  ont  voulu  être  forts,  eux  qui  crurent 
devenir  des  dieux  en  mangeant  le  fruit  dé- 
fendu. Adam  en  effet  acquit  une  force  qui  lui 
mérita  les  railleries  du  Seigneur.  «  Voilà,  dit 


ut  flumina  facerent.  «  Tu  disriipisti  fontes  et  tor- 
rentes.  »  Si  autem  ad  discretionem,  in  aliis  fit  ver- 
bum  Dei  «  fons  aquœ'  salientis  in  vitam  œternam 
[Johan.,  IV,  4);  »  alii  autem  audientes  verbum,  et 
non  sic  habentes  ut  bene  vivant,  tamen  non  tacentes 
lingua,  torrentes  fmnt.  Torrentes  enim  dicuntur 
proprie,  qui  non  sunt  perennes  ;  nam  aliquando 
et  translate  dicitur  torrens  pro  fluvio  ;  sicut 
dictum  est,  a  Inebriabuntur  ab  ubertate  domus  tuœ^ 
et  torrente  deliciamm  tuarum  potabis  eos  (PsaL, 
XXXV,  9).  ))  INon  enim  ille  torrens  aliquando  siccabi- 
tur.  Sed  torrentes  proprie  dicuntur  fluvii,  qui  œstate 
deficiunt,  aquis  autem  liyemalibus  inundantur  et 
cuiTunt.  Vides  ergo  liominem  bene  fidelem,  perse- 
veraturum  usque  in  fmem,  non  relicturum  Deum  in 
omni  tentatione  ;  pro  veritate,  non  pro  falsitate  et 
eiTore,  omnes  molestias  sustinentem.  Hic  unde  sic 
viget,  nisi  quia  verbum  factum  est  in  eo  fons  aqute 
salientis  in  vitam  œternam  (Johan.,  vi,  14)?  Alius 


autem  accipit  verbum,  prsedicat,  non  tacet,  currit  : 
sed  œstas  probat  fontem  aut  torrentem.  Tamen  ex 
utroque  rigetur  terra,  ab  eo  qui  operatus  est  salu- 
tem  in  medio  terrœ  :  exundent  fontes,  currant  tor- 
rentes. ((  Tu  disrnpisti  fontes  et  torrentes.  » 

d8.  «  Tu  siccasti  fluvios  Etham  (Ps.,  lxxiii,  15).  » 
Hac  rumpit  fontes  et  torrentes,  bac  siccat  fluvios, 
ut  inde  currant  aquae,  et  bine  aquee  siccentur.  «Flu- 
vios, »  inquit,  «  Etham.  »  Quid  est  Etham  ?  Ver- 
bum enim  Hebrseum  est.  Quid  interpretatur  Etham  ? 
Fortis,  robustus.  Quis  est  iste  fortis  et  robustus,  cu- 
jus  fluvios  siccat  Dcus  ?  quis  nisi,  ille  ipse  draco  ? 
«Nemo  enim  intratin  domum  fortis,  ut  vasa  illiusdi- 
ripiat,nisi  prius  alligaverit  îovlem.  (Matth.,  xn,  29),  w 
Ipse  est  fortis  de  virtute  sua  prœsumens,  et  Deum 
deserens  :  ipse  est  fortis,  qui  ait,  «  Ponam  sedem 
meam  ad  Aquilonem,  et  ero  similis  Altissimo  {Isai, 
XIV,  13).  »  De  ipso  calice  perversœ  fortitudinis  lio- 
mini  propinavit.  Fortes  esse  voluerunt,  qui  se  deos 
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Dieu,  qu'Adam  est  devenu  comme  l'un  de  nous 
{Gen.,  m,  5,  6,  22).  »  C'étaient  aussi  des  forts, 
que  ces  Juifs  qui  avaient  confiance  en  leur 
propre  justice  :  a  Ne  connaissant  pas,  dit  l'Apô- 
tre, la  justice  de  Dieu  et  voulant  établir  leur 
propre  justice,  il  ne  se  sont  pas  soumis  à  la 
justice  de  Dieu  {Rom.,  x,  3).  »  Apercevez-vous 
quelque  homme  qui  a  rejeté  sa  force  person- 
nelle, et  qui  est  resté  faible,  indigent,  se  tenant 
à  l'écart  et  n'osant  lever  les  yeux  au  ciel,  mais 
se  frappant  la  poitrine  en  disant  :  «  Seigneur^ 
soyez  clément  pour  moi  qu.i  suis  un  pécheur 
(Zwc,  XVIII,  13)?  ))  Il  est  faible,  cet  homme;  il 
avoue  sa  faiblesse  et  ne  se  trouve  aucune  force  ; 
c'est  là  une  terre  aride  :  vite,  qu'elle  soit  arro- 
sée par  l'eau  des  fontaines  et  des  torrents. 
Ceux-là,  au  contraire,  sont  encore  du  nombre 
des  forts  ,  qui  se  confient  en  leur  propre 
force  :  que  leurs  fleuves  soient  mis  à  sec,  que 
les  sciences  des  nations^  des  auspices,  des  as- 
trologues, aussi  bien  que  les  arts  magiques^ 
leur  soient  inutiles^  parce  que  les  fleuves  du 
fort  sont  desséchés.  «  Vous  avez  desséché  les 
fleuves  d'Etham  {Ps.,  lxxiii,  15).  »  Que  toute 
doctrine  de  ce  genre  tarisse  dans  sa  source,  et 
que  les  esprits  soient  inondés  par  l'Evangile  de 
vérité. 

19.  ((  Le  jour  est  à  vous  et  la  nuit  est  à 
vous  {Ibid.,  16).  ))  Qui  l'ignore,  puisque  c'est 

futures  de  cibo  vetito  crediderunt.  Factus  est  Adam 
fortis,  [a)  cui  insultaretur,  «  Ecce  factus  est  Adam 
tamquam  unus  ex  nobis  {Gen.,  m,  23).  f>  Fortes  e 
Juda^i  de  justitia  sua  prœsnmentes  :  Ignorantes 
enim  Dei  justitiam,  et  suam  justitiam  quœrentes 
constituera,  tamquam  fortes,  justitiœ  Dei  non  sunt 
subjecti  {Rom.,  x,  ni).  Videte  hominem  digessisse 
fortitudinem  suam^  et  remansisse  infirmum,  inopem, 
longe  slantem,  nec  oculos  ad  cselum  levare  auden- 
tem ;  sed  percutientem  pectus  siium,  et  dicentem, 
«  Domine  propitius  esto  mihi  peccatori  {Lucœ,  xvni,, 
13).  »  Jam  infirmus  est,  jam  infirmitatem  confiteturt 
non  est  fortis  :  a  rida  terra  est,  rigetur  fontibus  e 
torrentibus.  Illi  adhuc  fortes  sunt,  qui  de  virtute  sua 
prcEsumunt.  Sicceutur  llumina  eorum,  non  proli- 
ciant  doctrinal  gentium,  haraspicum,  mathematico- 
rum,  magicse  artes  :  quoniam  siccati  sunt  fluvii  (6) 
fortis  :  «  Tu  siccasti  fluvios  Etham.  «  Arescat  illa 
doctrina,  imindentur  mentes  Evaiigelio  veritatis. 

(a)  Sic  i)otiores  "MSS.  iVlii,  cam  cxaVarelur.  At  editi,  cum  c 
iuterpvetatio  nominis  ElJiam. 
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Dieu  qui  a  fait  toutes  ces  choses,  toutes  choses 
ayant  été  faites  par  le  Verbe  {Jean,  i,  3)  ?  C'est 
à  celui  «  qui  a  opéré  le  salut  au  milieu  de  la 
terre,  »  que  le  Prophète  dit:  «  Le  jour  est  à  vous 
et  la  nuit  est  à  vous  {Ibid.).  »  Nous  devons  croire 
par  là  même  qu'il  y  a  dans  ces  paroles  quelque 
chose  qui  a  rapport  au  salut  qu'il  a  opéré  au 
milieu  de  la  terre.  «  Le  jour  est  à  vous.  »  Quels 
sont  ceux  que  le  jour  représente  ?  les  hommes 
spirituels.  «  Et  la  nuit  est  à  vous.  »  Quels  sont 
ceux  que  la  nuit  représente  ?  les  hommes 
charnels,  a  Le  jour  est  à  vous  et  la  nuit  est  à 
vous  {Ibid.),  ))  Que  les  hommes  spirituels  par- 
lent aux  hommes  spirituels  le  langage  de  l'es- 
prit ;  car  l'Apôtre  a  dit  :  «  Traitant  des  choses 
spirituelles  avec  les  hommes  spirituels,  nous 
parlons  le  langage  de  la  sagesse  au  milieu  des 
parfaits  (I  Cor.,  ii,  13,  6).»  Les  hommes  char- 
nels ne  comprennent  pas  encore  cette  sagesse  : 
((  Je  n'ai  pu  vous  parler  comme  à  des  hommes 
spirituels,  mais  comme  à  des  hommes  charnels 
(M,  111,1).  ))  Donc,  lorsque  des  hommes  spiri- 
tuels parlent  à  d'autres  hommes  spirituels , 
((  le  jour  annonce  la  parole  au  jour;  »  mais, 
lorsque  des  hommes  charnels  confessent  eux- 
mêmes  leur  foi  au  Christ  crucifié,  foi  qui  est  à 
la  portée  des  petits,  a  la  nuit  annonce  la  science 
à  la  nuit  (Pc?.,  xviii,  3).  »  «  Le  jour  est  à  vous 
et  la  nuit  est  à  vous  {Ps.,  lxxiii,  16).  »  Les 

19.  «  Tuiis  est  dies,  et  tua  est  nox  (Ps.,  lxxiii, 
16).  »  Quis  hoc  ignorât,  qiiando  ipse  fecit  haec  om- 
nia  ;  «  quia  per  Verbum  facta  sunt  onnia  (Jofian., 
I,  3)?  »  Illi  ipsi  qui  operatus  est  salutem  in  medio 
terrœ,  illi  dicitiir,  «  ïiius  est  dies,  et  tua  est  nox.  » 
Aliquid  hic  intelligere  debemus,  quod  pertineat  ad 
ipsam  salutem,  quam  operatus  est  in  medio  terrse. 
«  ïuus  est  dies.  »  Qui  sunt  isti?  Spiritales.  «Et tua 
est  nox.  »  Qui  sunt  isti  ?  Carnales.  a  Tuus  est  dies, 
et  tua  est  nox.  »  Loquantur  spiritales  spiritalia 
spiritalibus  :  dictum  est  enim,  «  Spiritalibus  spiri- 
talia comparantes,  sapientiam  loquimur  inter  per- 
fectos  (I  Cor.,  ii,  13).  »  Nondum  capiunt  istam 
sapientiam  carnales  :  «  Non  potui  vobis  loqui  quasi 
spiritalibus,  sed  quasi  carnalibus  (I  Cor.,  ni,  1).  » 
Ergo  cum  spiritales  spiritalibus  loquuntiir,  «  Dies 
diei  eructuat  verbum  {Psal.,  xviii,  3)  :  »  cum  vero 
et  ipsi  carnales  non  tacent  fidem  crucifixi  Christi, 
quam  possunt  capere  parvi,  Nox  nocti  annuntiat 

.udiret.  (b)  Editi,  fluvii  forte.^.  Melius  MSS.  forlis  :  qua?  est 
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hommes  spirituels  vous  appartiennent  ,  les 
charnels  vous  appartiennent  aussi  :  vous  éclai- 
rez les  premiers  de  l'éclat  immuable  de  votre 
sagesse  et  de  votre  vérité;  vous  consolez  les 
seconds  par  la  manifestation  de  votre  incarna- 
tion, comme  la  lune  console  la  nuit.  «  Le  jour 
est  à  vous  et  la  nuit  est  à  vous  {Ibid.).  »  Voulez- 
vous  entendre  la  parole  qu'annonce  le  jour? 
Voyez  si  vous  pouvez  la  supporter  ;  élevez  votre 
esprit  autant  que  vous  le  pourrez.  Voyons  si 
vous  appartenez  au  jour  ;  voyons  si  vos  yeux 
ne  se  ferment  pas  sous  l'action  de  la  lumière. 
Pouvez-vous  voir  ce  que,  tout  à  l'heure,  vous 
avez  entendu,  lorsqu'on  a  lu  l'Evangile  :  «  Au 
commencement  était  le  Verbe  (ou  la  Parole), 
et  le  Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe  était 
Dieu  {Jean,  i,  1)?  »  Vous  n'avez  appris  à 
connaître  que  des  paroles  qui  sonnent  et  qui 
passent,  pouvez-vous  saisir  le  Verbe  (ou  la  Pa- 
role), qui  n'est  pas  un  son,  mais  qui  est  Dieu? 
N'avez-vous  pas  entendu  ces  mots  :  «  Et  le 
Verbe  était  Dieu?  »  Mais  vous  pensez  à  ces 
paroles  :  «  Toutes  choses  ont  été  faites  par  lui,  » 
et  ceux  même  qui  prononcent  ces  paroles  ont 
été  faits  par  lui.  Quel  est  donc  ce  Verbe?  Com- 
prenez-vous, homme  charnel  ?  Répondez  :  com- 
prenez-vous? Si  vous  ne  comprenez  pas,  vous 
appartenez  encore  à  la  nuit,  et  la  lune  vous  est 
nécessaire,  pour  ne  pas  mourir  dans  les  ténè- 
bres. En  effet,  u  les  pécheurs  ont  tendu  leur 


arc,  pour  lancer  des  flèches,  pendant  l'obscur- 
cissement de  la  lune,  sur  les  hommes  au  cœur 
droit  {Ps.,  X,  3).  »  Car  la  chair  du  Christ,  des- 
cendue de  la  croix  et  mise  au  tombeau,  a  été 
obscurcie  ;  et  ceux  qui  avaient  mis  à  mort  cette 
chair  l'ont  outragée  avant  qu'elle  ressuscitât, 
et  les  disciples,  hommes  au  cœur  droit,  ont  été 
en  butte  aux  flèches  des  méchants  ;  mais  pen- 
dant l'obscurcissement  de  la  lune.  Donc,  pour 
que  le  jour  annonce  la  parole  au  jour  et  que  la 
nuit  annonce  la  science  à  la  nuit,  parce  que 
((  le  jour  est  à  vous  et  que  la  nuit  est  à  vous,  » 
ô  Verbe  divin,  daignez  descendre,  et  sans  quit- 
ter celui  dont  vous  descendez  comme  fils,  venez 
aussi  à  ceux  vers  qui  vous  descendez.  Daignez 
descendre,  vous  qui  étiez  dans  ce  monde,  par 
qui  ce  monde  a  été  fait,  et  que  le  monde  n'a 
pas  connu.  Que  la  nuit  ait  aussi  sa  consolation; 
consolation  que  l'Évangile  nous  indique  :  a  Le 
Verbe  s'est  fait  chair  et  il  a  habité  parmi  nous 
{Jean,  i,  14).  »  «  Le  jour  est  à  vous  et  la  nuit 
est  à  vous.  Vous  avez  rendu  parfaits  le  soleil  et 
la  lune  {Ps.,  lxxiii,  16)  :  »  le  soleil,  c'est-à-dire 
les  spirituels  ;  la  lune,  c'est-à-dire  les  charnels. 
Un  homme  est  encore  charnel,  vous  ne  l'aban- 
donnerez pas,  vous  le  perfectionnerez.  «  Vous 
avez  rendu  parfaits  le  soleil  et  la  lune  {Jbid.)  :  )) 
le  soleil  ou  le  sage,  la  lune  ou  l'insensé  ;  mais 
vous  n'abandonnez  pas  ce  dernier.  Il  est  écrit  : 
c(  Le  sage  reste  le  même  comme  le  soleil,  l'in- 


scientiam.  «  Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox.  »  Ad  te 
pertinent  spiritales,  ad  te  pertinent  caniales  :  iïlos 
illustras  incommutabili  sapientia  et  veritate;  illos 
consolaris  carnis  manifestatione,  tamquam  luna  con- 
solans  noctem.  «  Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox.))  Vis 
audire  diem  ?  Vide  si  capis,  érige  quantum  potes 
mentem  tuam.  Videamus  si  pertines  ad  diem,  jam 
videamus,  si  non  palpitât  adspectus  tuus.  Potes  vi- 
dere  quod  audisti  modo  ex  Evangelio,  «  In  princi- 
pio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et 
Deus  erat  Verbum  (Johan.,  i,  1)?  »  IN  on  nosti  enim 
tu  cogitare  verba,  nisi  quœ  sonant  et  transeunt. 
Potes  jam  capere  Verbum,  non  sonum,  sed  Deum? 
An  non  ibi  audisti,  Et  Deus  erat  Verbum  ?  Sed  tu 
ista  verba  cogitas.  («  Omnia  per  ipsum  facta  sunt  : 
(Ibid.,  3)))  et  per  ipsum  factisunt  et  qui  verba  faciunt. 
Quale  ergo  illud  Verbum  est  ?  Capis,  o  carnalis  ? 
responde,  capis?  Non  capis,  adhuc  ad  noctem  per- 
tines :  luna  tibi  necessaria  est,  ne  in  tenebris  mo- 
riaris.  Etenim  quidam  peccatoresintenderunt  arcum. 


ut  sagittarent  in  obscura  luna  rectos  corde  (Psa/., 
X,  3).  Obscurata  est  enim  caro  Christi  de  cruce  de- 
posita,  et  in  sepulcro  posita  :  et  ilh  qui  occiderunt 
insultaverunt,  et  nondum  resurrexerat,  et  sagittati 
sunt  discipuli  recti  corde,  sed  in  obscura  luna.  Ergo 
ut  non  solum  dies  diei  eructuet  verbum,  sed  etiam 
nox  nocti  anmmtiet  scientiam;  quoniam,  «  Tuus  est 
dies,  et  tua  est  nox  ;»  dignare  descendere,  manere 
apud  eum  a  quo  descendis,  sed  venire  ad  quos  des- 
cendis. Dignare  descendere  qui  in  hoc  mundo  eras, 
et  mundus  per  te  factus  est,  et  mundus  te  non  co- 
gnovit.  Habeat  et  nox  consolationem  suam.  Habeat, 
inquit  ;  «  Verbum  caro  factum  est,  et  habitavit  in 
nobis  (Johan.,  i,  14).  »  «Tuusest  dies,  et  tua  est  nox. 
Tu  perfecisti  solem  et  lunam  :  ))  solem  spiritales, 
lunam  carnales.  Adhuc  carnalis  est,  non  deseratur, 
et  ipe  perficiatur.  «  Tu  perfecisti  solem  et  kmam  :  )) 
solem,  tamquam  sapientem  ;  lunam^  tamquam  in- 
sipientem  non  tamen  deseruisti.  iNam  ita  scriptum 
est,  «  Sapiens  permanet  sicut  soi,  stultus  autem 
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sensé  change  comme  la  lune  {Eccli,  xxvii,21).  » 
Mais  quoi,  parce  que  le  soleil  reste  le  même, 
c'est-à-dire  parce  que  «  le  sage  reste  le  même 
comme  le  soleil,  et  que  l'insensé  change  comme 
la  lune,  »  celui  qui  est  encore  charnel,  qui  est 
encore  ignorant,  doit-il  être  abandonné  ?  Et  que 
deviendraient  ces  paroles  de  l'Apôtre  saint 
Paul  :  ((  Je  suis  le  débiteur  des  sages  et  des  in- 
sensés {Rom.,  I,  14)?  »  ((  Vous  avez  rendu  par- 
faits le  soleil  et  la  lune  {Ps.,  lxxiii,  16).  » 

20.  ((  C'est  vous  qui  avez  fait  la  terre  jusqu'à 
ses  dernières  limites  {Ibid.,  17).  »  Mais,  n'est-ce 
point  au  premier  jour,  lorsqu'il  a  jeté  les  fon- 
dements de  la  terre  ?  Gomment  donc  celui  qui  a 
opéré  le  salut  au  milieu  de  la  terre  a-t-il  «  fait 
la  terre  jusqu'à  ses  dernières  limites  ?  »  Com- 
ment, si  ce  n'est  de  la  manière  que  le  dit  l'Apô- 
tre ;  ((  Nous  avons  été  sauvés  par  la  grâce  et  non 
par  nos  propres  forces  ;  le  salut  est  un  don  de 
Dieu  et  non  l'effet  de  nos  œuvres,  afin  c[ue  nul 
ne  se  glorifie  {Éphes.,  ii,  8)?  »  Les  œuvres 
n'étaient  donc  point  bonnes?  Elles  étaient 
bonnes;  mais  comment?  Par  la  grâce  de  Dieu. 
Continuons  et  voyons  :  «  Car  nous  sommes  son 
ouvrage,  ayant  été  créés  dans  Jésus-Christ  pour 
les  bonnes  œuvres  {Éphes..  ii,  8,10).»  Voilà 
comment  celui  qui  a  opéré  le  salut  au  milieu  de 
la  terre  «  a  fait  la  terre  jusqu'à  ses  der- 
nières limites.  )>  ((  C'est  vous  qui  avez  fait  l'été 
et  le  printemps  {Ps.,  lxxiii,  17).  »  L'été  est  la 
figure  de  ceux  qui  ont  la  ferveur  de  l'esprit. 
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Vous  avez  donc  fait  ceux  dont  l'esprit  est  fer- 
vent ;  vous  avez  fait  aussi  ceux  qui  sont  nou- 
veaux dans  la  foi,  et  dont  le  printemps  est  le 
symbole.  «  Vous  avez  fait  l'été  et  le  prin- 
temps ijbid.),  ))  Par  conséquent,  qu'ils  ne  se 
glorifient  pas  comme  s'ils  n'avaient  rien  reçu  : 
«  c'est  vous  qui  avez  fait  toutes  ces  choses 
{IbicL).  » 

21.  «  Souvenez-vous  de  cette  créature  que 
vous  avez  faite  {Ibid.,i8).  »  De  quelle  créature? 
((  L'ennemi  a  outragé  le  Seigneur  {Ibid,).  » 
0  Asaph  !  maintenant  que  vous  avez  l'intelli- 
gence, affligez-vous  de  votre  aveuglement  pri- 
mitif, a  L'ennemi  a  outragé  le  Seigneur.  )>  Le 
peuple  même  du  Christ  lui  a  dit  :  u  Celui-ci  est 
un  pécheur;  nous  ne  savons  d'où  il  vient.  Nous 
connaissons  Moïse,  à  qui  Dieu  a  parlé  ;  quant 
à  celui-ci,  c'est  un  Samaritain  {Jean,  ix,  24,  29, 
viiT,  48).  ))  «  L'ennemi  a  outragé  le  Seigneur  et 
le  peuple  insensé  a  blasphémé  votre  nom 
{Ibid.).  ))  Ce  peuple  insensé,  c'était  alors  Asaph, 
mais  Asaph  encore  sans  intelligence.  Que 
dit  le  Prophète  dans  le  psaume  précédent? 
c(  Je  suis  devenu  devant  vous  comme  une  bête 
de  somme,  et  cependant  je  suis  toujours  avec 
vous  [Ps.,  Lxxii,  23)  ;  »  parce  qu'il  n'a  pas  cher- 
ché les  dieux  et  les  idoles  des  Gentils.  Aussi, 
bien  qu^il  n'ait  pas  connu  son  Dieu  au  moment 
où  il  n'était  qu'une  bête  de  somme,  cependant, 
devenu  homme,  il  Fa  reconnu.  En  effet,  il  a 
déclaré  qu'il  ne  s'est  jamais  écarté  de  Dieu  au 


sicut  luna  mutatur  (Ecdi.,  xxvii,  12).  »  Quid  ergo, 
quia  sol  permanet,  id  est,  quia  sapiens  perma- 
net  sicut  sol,  stultus  sicut  luna  mutatur,  adliuc 
carnalis ,  adliuc  insipiens  deserendus  est  ?  Et 
ubi  est  quod  dictum  est  ab  Apostolo,  «  Sapienti- 
bus  et  insipientibus  debitorsum  {Rom.,  i,  14)?  »  «  Tu 
perfecisti  solem  et  lunam.  » 

20.  «  Tu  fecisti  omnes  terminos  terrœ  [Ps.,  lxxiii, 
17).  »  Nonne  et  ante,  quando  fundavit  terram?  Sed 
quomodo  fecit  terminos  terrse,  qui  operatus  est  sa- 
lutem  in  medio  terrœ?  Quomodo,  nisi  quomodo  dicit 
Apostolus,  «  Gratia  autem  salvi  facti  sumus,  et  hoc 
non  ex  nobis,  sed  Dei  donmn  est  ;  non  ex  operibus, 
ne  forte  quis  extoUatur  [Ephes.,  u,  8)?  »  Ergo  non 
erant  opéra  bona?  Erant:  sed  quomodo?  Gratia  Dei. 
SequerC;,  videamus.  «  Ipsius  eiiim  sumus  iigmentum, 
creati  in  Christo  Jesii  in  operibus  bonis  [Ibid.,  10).  » 
Ecce  quomodo  fecit  terminos  terrœ,  qui  operatus  est 
salutem  in  medio  terrse,  «  Tu  fecisti  omnes  terminos 


terrse.  Jîstatem  et  ver  tu  fecisti  ea.  »  Ferventes 
spiritu  œstas  est.  Tu,  inquam ,  fecisti  spiritu 
ferventes  :  tu  fecisti  et  novellos  in  fide,  ver  est. 
«  JEstatem  et  ver  tu  fecisti  ea.  »  Non  glorientur  quasi 
non  acceperint  :  «  tu  fecisti  ea.  » 

21.  «  Memor  esto  hujus  creaturse  tuse  [Ps.,  lxxiii, 
18).))  Cujus  creaturœ  tuee?  «  Inimicus  exprobravit 
Domino.))  0  Asaph,  dole  in  intellectu  pristinam  cœ- 
citatem  tuam  :  «  Inimicus  exprobravit  Domino.  )) 
Dictum  est  Christo  in  gente  sua,  Peccator  est  iste  ; 
non  novimus  unde  sit  :  nos  novimus  Moysen,  illi  lo- 
cutus  estDeus  {Johan.,  ix,2i  et  29);  iste  Samaritanus 
est  [Johan.,\m,  48).  «Inimicus  exprobravit  Domino  : 
et  populus  imprudens  exacerbavit  nomen  tuum.» 
Populus  imj)rudens  tune  Asaph,  sed  non  intellectus 
Asaph  tune.  Quid  dicitur  in  superiore  Psaimo? 
«Quasi  pecus  factus  sum  ad  te,  et  ego  semper  te- 
cum  (PsaL,  Lxxii,  23)  :  ))  quia  noniit  addeos  etidola 
Gentium.  Etsi  non  cognovit  ut  pecus,  tamen  reco- 
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moment  où  il  n'était  qu'une  bête  de  somme  ; 
et  ensuite  qu'a-t-il  dit  dans  ce  même  psaume  ? 
((  Vous  avez  soutenu  la  main  de  ma  droite  ; 
vous  m'avez  conduit  selon  votre  volonté  et  vous 
m'avez  reçu  dans  votre  gloire  {Ps.,  lxxii,  'z3, 
24)  :  »  selon  votre  volonté,  et  non  selon  ma 
justice  ;  par  le  don  de  votre  grâce,  et  non  par 
l'effet  de  mes  œuvres.  Mais  ici  que  lisons-nous? 
((  l'ennemi  a  outragé  le  Seigneur  et  le  peuple 
insensé  a  blasphémé  votre  nom  {Ps,,  lxxiii, 

18)  .  »  Ce  peuple  a-t-il  donc  péri  tout  entier? 
Non.  Bien  qu'un  certain  nombre  de  rameaux 
aient  été  brisés,  il  en  est  resté  assez  pour  y  enter 
l'olivier  sauvage  ;  et  la  racine  subsiste.  Parmi 
même  les  rameaux  qui  ont  été  brisés  à  cause  de 
leur  incrédulité,  il  y  en  a  qui  ont  été  rappe- 
lés, parce  qu'ils  ont  embrassé  la  foi.  Car,  par 
exemple,  l'Apôtre  Paul  lui-même  avait  été 
brisé  à  cause  de  son  incrédulité,  et  il  a  été  rat- 
taché à  la  racine  par  la  foi.  Ce  peuple  insensé  a 
donc  ouvertement  a  blasphémé  votre  nom^  » 
quand  il  a  dit  :  «  S'il  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il 
descende  de  dessus  la  CYo[x(^Mfxtth.,  xXYii,  40).  )) 

22.  Mais  vous,  Asaph,  que  dites-vous,  main- 
tenant que  vous  avez  l'intelligence  ?  a  Ne  livrez 
pas  aux  bêtes  l'âme  qui  vous  confesse  sa  faute 
{Ps.,  Lxxiii,  19).  ))  Je  reconnais  ma  faute,  dit 
Asaph;  et,  selon  ces  paroles  d'un  autre  psaume  , 
((  J'ai  connu  mon  péché  et  je  n'ai  pas  cache  mon 
crime  {Ps.,  xxxi,  6).  »  Comment  cela  ?  Parce 

gnovit  ut  homo.  Dixit  'enim,  Semper  tecum  quasi 
pecus  :  et  quid  postea  ibi  in  ipso  Psalmo,  ubi  Asaph? 
«Temiisti  manum  dexterœ  meae,  in  voluntate  tua, 
deduxisti  me,  et  cum  gloria  assumsisti  me  Ibid.,  24),» 
In  voluntate  tua,  non  in  justitia  mea  :  dono  tuo, 
non  opère  meo.  Ergo  et  hic,  «  Inimicus  exprobravit 
Domino  :  et  populus  impmdens  exacerbavit  nomen 
tuum  {Hom.,  XI,  l?.).»  Omnes  ergo  perierunt?  Absit. 
Etsi  aliqui  ex  ramis  fracti  sunt,  manent  tamen  ali- 
qui,  quo  insereretur  oleaster,  et  radix  manet,  et  ex 
ipsls  ramis  per  infidehtatem  fractis  revocati  sunt 
quidam  per  fidem.  Nam  et  ipse  apostolus  Paulus  per 
infidehtatem  fractus  erat,  et  per  hdem  radici  re^ti- 
tutus  est.  Ita  plane  «  populus  impmdens  exacerbavit 
nomen  tuum,  »  quando  dictuni  est,  «  Si  FiliusDei  est, 
descendat  de  cruce  (Mat th.,  xxvn,  40).» 

22.  Sed  quid  tu  Asaph  jam  in  intellectu?  «Ne  tra- 
dideris  bestiis  animam  confilentem  tibi  {Ps,,  Lxxni, 

19)  .»  Agnosco,  inquit  Asaph  ;  quia,  sicut  in  alio 
Psalmo  dicitur,  «  Peccatum  meum  cognovi,  et  faci- 
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qu^au  moment  où  Pierre  reprocha  aux  Juifs 
étonnés,  s'adressant  à  chacun  d'eux  dans  sa 
langue,  d'avoir  mis  à  mort  le  Christ,  qui  avait 
été  envoyé  pour  eux,  beaucoup  l'ayant  en- 
tendu, furent  touchés  de  componction  dans  leur 
cœur  et  ils  dirent  aux  Apôtres  :  Que  ferons-nous 
donc  ?  dites-le  nous.  Et  les  Apôtres  répondirent  : 
Faites  pénitence,  et  que  chacun  de  vous  soit 
baptisé  au  nom  du  Seigneur  Jésus-Christ  ;  et  vos 
péchés  vous  seront  remis  (ylcif.,  II,  37,  38).  Puis- 
qu'ils ont  fait  pénitence  en  confessant  leurs  pé- 
chés, «  ne  livrez  pas  aux  bêtes  l'âme  qui  vous 
confesse  sa  faute  (Ps.,  lxxiii,  19).»  Pourquoi  le 
Prophète  dit-il  :  «  Qui  vous  confesse  ?  »  Parce 
qu'il  a  dit  aussi  :  «  Je  me  suis  retourné  vers  vous 
dans  mon  affliction,  pendant  que  la  pointe  de 
l'épine  s'enfonçait  dans  mon  cœur  {Ps.,xxxi,  4).» 
Ils  ont  été  touchés  de  componction  dans  leur 
cœur,  et  ils  se  sont  livrés  à  la  douleur  dans  leur 
pénitence,  eux  qui  s'étaient  livrés  à  l'orgueil 
dans  leurs  sévices  contre  le  Christ.  «  Ne  livrez 
pas  aux  bêtes  l'âme  qui  vous  confesse  sa  faute 
(Ps.,  LXXIII,  19).  ))  De  quelles  bêtes  veut-il  par- 
ler, si  ce  n'est  de  celles  dont  la  tête  a  été  brisée 
au-dessus  des  eaux?  En  effet,  le  diable  est 
nommé,  dans  les  Écritures,  la  bête,  le  Jion,  ou 
le  dragon.  Ni  livrez  donc  pas,  dit-il,  au  diable 
et  à  ses  anges  l'âme  qui  vous  confesse  sa  faute. 
Que  le  serpent  me  dévore,  si  j'ai  encore  le  goût 
des  choses  de  la  terre,  si  je  désire  les  choses  de 

nus  meum  nonoperui  {PsaL,  xxxi,  5).»  Quare?  Quia 
locutus  est  Petrus  mirantibus  linguas  israëlitis  ;  quo- 
niam  ipsi  occiderunt  Gliristum,  cum  propter  illos 
misslis  sit  Ghristus.  «Hoc  audito  compuncti  sunt 
corde,  et  dixerunt  ad  Apostolos,  Quid  ergo  facie- 
mus?  dicite  nobis.  Et  Apostoh,  Agite  psenituntiam, 
et  baptizetur  unusquisque  vestrum  in  nomiae  Do- 
mini  Jesu  Christi,  et  dimittentur  vobis  peccata  vestra 
(Ac^., II, 37, etc.).»  Quia  ergo  per  paeiiitentiam  confessio 
facta  est  :  «  Ne  tradideris  bestiis  animam  contiten- 
temtibi.  »  Quare,  a  conhtentemtibi?  »  «  Quia  conver- 
sus  sum  in  cerumna,  dum  configitur  spina  (PsaL, 
XXXI,  4).»  Compuncti  sunt  corde;  etfacti  sunt  œrum- 
nosi  psenitendo,  qui  fuerant  gloriosi  saeviendo.  «  Ne 
tradideris  bestiis  animam  confitentem  tibi.  »  Qui- 
bus  bestiis,  nisi  qiiarum  capita  contrita  sunt 
super  aquam?  Quia  dictus  est  bestia,  leo  et  draco 
ipse  diabohis..  Noh,  inquit,  dare  diabolo  at  angelis 
ejus  animam  confitentem  tibi.  Devoret  serpens,  si 
adhuc  terrena  sapio,  si  terrena  desidero,  si  adhuc  in 
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la  terre,  si  je  m'en  tiens  encore  aux  promesses 
de  l'Ancien  Testament,  maintenant  que  le  Nou- 
veau a  été  révélé.  Mais,  au  contraire,  si  je  dé- 
pose mon  orgueil,  si  je  reconnais  que  je  ne  dois 
rien  à  ma  justice,  et  que  je  dois  tout  à  votre 
grâce,  alors  que  ces  bêtes  superbes  n'aient  sur  moi 
aucune  puissance.  «  Ne  livrezpasaux  bêtes  l'âme 
qui  vous  confesse  sa  faute.  N'oubliez  pasjusqu'à 
la  fin  les  âmes  de  vos  pauvres  (Ps.  lxxiii,  j9.)  » 
Nous  étions  riches,  nous  étions  forts,  mais  vous 
avez  desséché  les  fleuves  d'Etham  ;  maintenant, 
nous  ne  voulons  plus  établir  notre  propre  jus- 
tice, mais  reconnaître  votre  grâce  ;  nous  sommes 
pauvres,  exaucez  vos  mendiants.  Nous  n'osons 
plus  lever  les  yeux  au  ciel  ;  mais,  nous  frappant 
la  poitrine,  nous  disons  :  «  Seigneur,  soyez  clé- 
ment pour  moi,  qui  suis  un  pécheur  {Luc,  XYiii, 
13).  ))  ((  N'oubliez  pasjusqu'à  la  fm  les  âmes  de 
vos  pauvres  (As.,  lxxiii,  19).)) 

23.  «  Considérez  votre  Testament  {Ibid.,20).  » 
Rendez  ce  que  vous  avez  promis  :  nous  avons 
en  mains  vos  tablettes,  nous  attendons  votre 
héritage.  «  Considérez  votre  Testament  :  »  non 
pas  l'ancien  ;  je  ne  vous  prie  pas  pour  obtenir 
la  terre  de  Chanaan ,  pour  voir  mes  ennemis 
temporellement  soumis  à  ma  domination,  pour 
avoir  de  nombreux  enfants  seloa  la  chair,  pour 
amasser  des  richesses  terrestres,  pour  jouir  de 
la  santé  corporelle  ;  «  considérez  votre  Testa- 
ment, ))  par  lequel  vous  avez  promis  le  royaume 

promissis  veteris  Testamenti,  Novo  revelato,  rema- 
neo.  Cum  autem  jam  deposuerim  superbiam,  et  jus- 
titiam  meam  non  agnoscam,  sed  gratiam  tuam; 
non  liabeant  in  me  superbse  bestia?  potestatem.  «  Ne 
tradideris  bestiis  animam  coiditentem  tibi.  Animas 
pauperum  tuorum  ne  obliviscaris  in  fmem.»  Divites 
eramus,  fortes  eramus  ;  sed  siccasti  fluvios  Etham  : 
jam  modo  non  constituimas  justitiam  nostram,  sed 
agnoscimus  gratiam  tuam  ;  pauperes  sumus,  exau- 
di  mendicos  tuos.  Jam  non  audemus  oculos  ad 
ceelum  levare,  sed  percutientes  pectus  nostrum  dici- 
mus,  «  Domine,  propitius  esto  milii  peccatori  (Lucœ, 
xvin,  13).  »  «  Animas  pauperum  tuorum  ne  oblivi- 
scaris in  finem.  » 

23.  «  Respice  in  testamentum  tuura.  »  Reddequod 
promisisti  :  tabulas  tenemus,  liereditatem  exspecta- 
mus.  (.(  Respice  in  testamentum  tuum,  »  non  illud 
vêtus  :  non  propter  terram  Chanaan  rogo,  non  prop- 
ter  inimicorum  temporalem  subjectionem ,  non 
propiei"  filiomm  (iarualuiii  feciuiditaloni,  non  prop- 
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des  Cieux.  Je  le  connais  maintenant  ce  Testa- 
ment ;  Asaph  a  maintenant  reçu  l'intelligence, 
Asaph  n'est  plus  comme  une  bêle  de  somme,  il 
voit  maintenant  ce  que  signifient  ces  paroles  : 
((  Le  temps  vient,  dit  le  Seigneur,  où  je  ferai 
une  nouvelle  alliance  avec  la  maison  d'Israël  et 
avec  la  maison  de  Juda  ;  mais  elle  ne  sera  pas 
semblable  à  l'alliance  que  j'ai  faite  avec  leurs 
pères  {Jérémie,  xxxi,  31,  32).»  «Considérez 
votre  Testament,  parce  que  ceux  qui  habitent 
des  maisons  d'iniquité  sont  aveuglés  par  la  terre, 
et  remplis  de  terre  {Ibid.).  »  Il  en  a  été  ainsi 
pour  eux ,  parce  que  leurs  cœurs  étaient  pleins 
d'iniquité.  Nos  maisons  sont  nos  cœurs  :  c'est 
là  qu'habitent  dans  la  joie  ceux  que  la  pureté 
de  leur  cœur  rend  heureux  {Matth.^  v,  8).  Con- 
sidérez donc  votre  Testament,  et  que  les  restes 
du  peuple  soient  sauvés(i?r;??2.,  ix,  27)  ;  car,  pour 
le  grand  nombre  de  ceux  qui  s'attachent  à  la 
terre,  ils  sont  frappés  d'aveuglement  et  remplis 
des  choses  de  la  terre.  La  poussière  est  entrée 
dans  leurs  yeux  et  les  a  aveuglés,  et  ils  sont 
devenus  semblables  à  la  poussière  que  le  vent 
balaye  de  la  face  de  la  terre  (Ps.,  i,  4).  a  Ceux 
qui  habitent  des  maisons  d'iniquité  sont  aveu- 
glés par  la  terre,  et  remplis  de  terre  {Ibid., 
Lxxiii,  20).  ))  En  effet,  à  force  de  considérer  la 
terre,  ils  ont  perdu  la  vue,  et  c'est  d'eux  qu'il 
est  dit  dans  un  autre  psaume  :  ((  Que  leurs  yeux 
soient  aveuglés  afin  qu'ils  ne  voient  point,  et 

ter  divitias  terrenas,  non  propter  salutem  tempo- 
ralem :  «  Respice  in  testamentum  tuum,  »  quo  pro- 
misisti regnum  ceelorum.  Jam  agnosco  testamentum 
tuum:  jam  intellectus  est  Asaph,  non  est  pecus 
Asaph,  jam  videt  quod  dictum  est,  «  Ecce  dies  ve- 
niunt,  dicitDominus,  etconsummabo  domui  Israël  et 
domui  Juda  testamentum  novum, non  secundum  testa- 
mentum quod  disposui  patribus  eorum  [Jérem.,  xxxr, 
31 .)  »  «  Respice  in  testamentum  tuum  :  quoniam  repleti 
sunt  qui  obscurati  sunt  terrée  domorum  iniquarum 
(Ps.LXxni,  20):  »  quia  corda  habebant  iniqua.  Domus 
nostrœ,corda  nostra:  ibilibenter  habitant  beati  mundo 
corde  (Matth.,  v,  8).  Respice  ergo  in  testamentum 
tuum,  et  reliqui*  salvœ fiant  (Rom.,  ix,  27)  :  quia  multi 
qui  adtendunt  ad  terram,  obscurati  sunt,  et  repleti 
sunt  terra.  Intravit  in  oculos  eorum  pulvis,  et  excae- 
cavit  eos,  et  facti  sunt  «  pulvis  quem  projicit  ventus 
a  facie  terrœ  (Psal.,  i,  4).  »  «  Repleti  sunt  qui  ob- 
scurati sunt  terra3  domorum  iniquarum.  »  Adten- 
dcndo  enim  terram  obscurati  sunt,  de  quibus  dictmn 
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que  leur  dos  se  courbe  de  plus  en  plus  vers  la 
terre  {Ps.,  lxyiii.  24).  »  «  Ceux  qui  habitent  des 
maisons  d'iniquité  sont  donc  aveuglés  par  la 
terre  et  remplis  de  terre  {Ps.,  Lxxiii,  20);  »  et 
cela  parce  que  leurs  cœurs  sont  pleins  d'ini- 
quité. Car  nos  maisons,  comme  nous  l'avons  dit 
plus  haut,  ce  sont  nos  cœurs  :  là  nous  habitons 
dans  la  joie,  si  nous  avons  purifié  cette  demeure 
de  toute  iniquité  ;  là  est  aussi  la  mauvaise  con- 
science, qui  chasse  l'homme  de  cette  demeure, 
où  le  Seigneur  ordonna  au  paralytique,  dont 
les  péchés  avaient  été  remis ,  de  retourner 
et  de  reporter  son  lit.  «  Emportez  votre  lit  et 
allez  dans  votre  maison  {Jeariy  v,  8);  >)  portez 
votre  chair  et  rentrez  dans  votre  conscience  pu- 
rifiée. «  Ceux  qui  habitent  des  maisons  d'ini- 
quité ont  été  aveuglés  par  la  terre  et  remplis  de 
terre  {Ps.,  lxxiii,  20).  »  Ils  sont  aveuglés;  ils 
sont  remplis  de  terre.  Quels  sont  ceux  qui  ont 
été  aveuglés  ?  Ceux  dont  les  cœurs  sont  pleins 
d'iniquité,  le  Seigneur  leur  rend  ce  que  leur 
cœur  a  mérité. 

24.  ((  Que  l'humble  ne  se  retire  pas  couvert 
de  confusion  [Ibid.^  21).  »  En  effet,  c'est  l'or- 
gueil qui  a  causé  la  confusion  des  autres.  «  L'in- 
digent et  le  pauvre  glorifient  votre  nom {Jbid.).)) 
Vous  voyez,  mes  frères,  combien  la  pauvreté  doit 
nous  être  douce;  vous  voyez  que  les  pauvres  et  les 
indigents  appartiennent  à  Dieu,  mais  les  pauvres 
d'esprit  ;  parce  que  le  royaume  des  Cieux  est  à 
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ei\x{Matfh. ,  v,  3).  Quels  sont  les  pauvres  d'esprit  ? 
Les  humbles,  qui  reçoivent  avec  tremblement  les 
paroles  de  Dieu,  qui  confessent  leurs  péchés  et 
qui  ne  se  confient  ni  en  leurs  mérites,  ni  en 
leur  justice.  Quels  sont  les  pauvres  d'esprit? 
Ceux  qui  louent  Dieu  lorsqu'ils  font  quelque 
bien^  et  qui  s'accusent  lorsqu'ils  font  quelque 
mal.  ((  Sur  qui  reposera  mon  esprit,  dit  le  Pro- 
phète, sinon  sur  l'humble,  sur  l'homme  de  paix, 
sur  celui  qui  reçoit  mes  paroles  en  tremblant 
{Isaïe,  Lxvi,  2)  ?  »  Asapli  possède  donc  mainte- 
nant l'intelligence  ;  il  n'est  plus  attaché  à  la 
terre  ;  il  ne  demande  plus  les  promesses  ter- 
restres de  l'ancien  Testament  ;  il  est  devenu 
votre  mendiant,  il  est  devenu  votre  pauvre  ;  il 
a  soif  de  l'eau  de  vos  fleuves,  parce  que  les  siens 
sont  desséchés.  Puisqu'il  est  ainsi  changé,  que 
son  espérance  ne  soit  pas  trompée  î  II  vous  a 
cherché  dans  la  nuit, en  étendant  les  mains  vers 
vous,  qu'il  ne  soit  pas  déçu  {Ps.,  txxvi ,  3). 
((  Que  l'iumible  ne  se  retire  pas  couvert  de  con- 
fusion ;  le  pauvre  et  l'indigent  glorifieront  votre 
nom  LXXIII,  21).  »  Ceux  qui  confessentleurs 
péchés  gloriîicront  votre  nom  ;  ceux  qui  as- 
pirent à  vos  promesses  éternelles  glorifieront 
votre  nom.  Mais  ce  ne  seront  pas  ceux  qui 
s'enflent  de  leurs  biens  temporels ,  ni  ceux  qui 
s'enorgueiUissent  et  s'élèvent  fièrement,,  en  rai- 
son de  leur  justice  personnelle  ;  non  ce  ne  se- 
ront pas  de  tels  hommes.  Mais  qui  donc?  «  Le 


est  in  alio  Psalmo,  «  Obscurentur  oculi  eorum,  ne 
videant,  et  dorsum  eorum  sempcr  incurva  (Psa/., 
Lxvin,  24.).))  Terra  ergo  «  repleti  sunt  qui  obscurati 
sunt  terrae  domorura  iniquarum  :  »  qui  corda  liabc- 
bant  iniqua.  Domus  enim  nostrse,  sicut  supra  dixi- 
mus,  corda  iiostra  sunt  :  ibi  libeiiter  habitamus,  si 
ea  ab  iniquitate  mundemus  :  ibi  est  mala  conscientia, 
quœ  inde  repellit  hominem  :  quo  jubetur  ire  por- 
tans  grabatum  suum,  cui  peccata  dimissa  sunt,  di- 
cente  Domino,  «  Toile  grabatum  tuum,  et  vade  in 
domum  tuam  {Johan.,  v,  8,)  :  ))  porta  carnemtuam, 
et  intra  ad  sanatam  conscientiam  tuam.  «  Quoniam 
repleti  sunt  qui  obscurati  sunt  terrœ  domorum  ini- 
quarum. ))  Obscurati  sunt,  repleti  sunt  terra.  Illi 
obscurati  qui  sunt  ?  Qui  corda  iniqua  liabent.  Reddit 
illisDominus  secundum  cor  suum. 

24.  «Ne  avertatur  humilis  confusus  (Psal.,  lxxiii, 
2L)  ))  lUos  enim  superbia  confudit.  «  Egenus  et 
inops  laudabunt  nomen  tuum.  ))  Yidetis  Fratres 
quara  debeat  dulcis  esse  paupertas  :  videtis  pauperes 
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et  inopes  pertinere  ad  Deum;  sed  «  pauperes  spiritu» 
quoniam  ipsorum  est  regnum  cœlorum  (Matth.,  v, 
3).  ))  Qui  sunt  pauperes  spiritu  ?  Humiles,  trementss 
verba  Dei,  confitentes  peccata  sua^  non  de  suis  me- 
ritis,  nec  de  sua  justifia  praesumentes.  Qui  sunt  pau- 
peres spiritu?  Qui  quando  faciunt  aliquid  boni, 
Deum  laudant  ;  quando  mali,  se  accusant.  Super 
queni  requiescet  Spirilus  meus  ait  Proplieta,  nisi  su- 
per humilem,  et  quietum,  et  trementem  verba  mea 
(Isaï.,  Lxvi,  2)  ?  Jam  ego  Asaph  intellexit,  jam 
terrœ  non  hœret,  jam  promissa  terrena  ex  veteri 
Testamento  non  expetit  :  inendicus  tuus  factus  est, 
pauper  tuus  factus  est;  fluvios  tuos  sitit,  quia  sui 
siccati  sunt.  Quia  ergo  talis  factus  est,  non  fraude- 
tur  spe  :  qusesivit  manibus  nocte  coram  te ,  non 
decipiatur.  («  Ne  avertatur  humilis  confusus  :  ege- 
nus  et  inops  laudabunt  nomen  tuum  (Psal.,  lxxiii, 
21).  ))  Gonfitentes  peccata  sua, laudabunt  nomen  tuum; 
desiderantes  seterna  promissa  tua,  laudabunt  nomen 
tuum  :  non  de  temporalibus  turgidi,  non  de  propria 
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pauvre  et  l'indigent  glorifieront  votre  nom 
{Ibid.).  )) 

2o.  «  Levez-vouS;,  Seigneur  ;  jugez  ma  cause 
{Ibid,^  22).  »  Car  je  parais  abandonné,  parce 
que  je  n'ai  pas  encore  reçu  ce  que  vous  avez 
promis^  et  mes  larmes  sont  devenues  mon  pain 
du  jour  et  de  la  nuit,  parce  que  l'on  me  dit 
chaque  jour:  où  est  votre  Dieu  (Ps.,  xli,  4)  ? 
Et  parce  que  je  ne  puis  montrer  mon  Dieu,  on 
m'insulte  comme  si  je  poursuivais  quelque 
ombre  vaine.  Et  ce  n'est  pas  seulement  un 
païen,  ou  un  Juif,  ou  un  hérétique  ;  c'est  quel- 
quefois même  un  frère,  un  catholique,  qui  fait 
je  ne  sais  quelle  grimace  des  lèvres,  en  enten- 
dant prêcher  les  promesses  de  Dieu  et  la  résur- 
rection à  venir.  Peut-être  même,  ce  catholique, 
bien  que  teint  de  Teau  du  salut  éternel,  bien  que 
portant  en  lui  le  sacrementdu  Christ,  dira  :  Et  qui 
donc  est  ressuscité  dans  ce  pays?  Je  n'ai  point 
entendu  mon  père  me  parler  du  fond  de  son 
tombeau,  depuis  que  je  l'y  ai  enseveli.  Dieu  a 
donné  à  ses  serviteurs  une  loi  pour  le  temps 
présent  ;  qu'ils  s'en  tiennent  à  ce  temps,  car  qui 
revient  des  enfers?  Et  queferai-je  pour  ces  in- 
crédules ?  Leur  montrerai-je  ce  qu'ils  ne  voient 
pas?  Je  ne  le  puis:  en  effet.  Dieu  ne  doit  pas  se 
rendre  visible  pour  les  contenter.  Mais  qu'ils  y 
arrivent,  s'ils  le  peuvent,  qu'ils  y  travaillent, 
qu'ils  y  mettent  tous  leurs  efforts  ;  et  puisqu'ils 

justitia  in  superbiam  elati  et  infïati,  non  ipsi  ;  sed 
qui  ?  «  Egenus  et  inops  laudabunt  nomen  tuum.  » 

25.  c(  Exsurge  Domine,  judica  caussam  meam  (Ps., 
Lxxin,  22).  »  Desertus  eriim  videor,  quia  nondam 
accepi  qaod  promisisti  :«  et  factcF  sunt  mihi  lacrymae 
meaî  panis  die  ac  nocte,  dum  dicitur  mihi  quotidie, 
Ubi  est  Deus  tuus  (Psa/.,  xli,  4)  ?  »  Et  quia  non  pos- 
sum  ostendere  Deum,  raeum,  quasi  inane  sequar, 
insultatuv  mihi.  Nec  Paganus  tantum,  vel  Judœus, 
vel  lia3reticus  ;  sed  aliquando  hatr er  ipse  catholicus 
torquet  os,  quando  promissa  Dei  praedicantur,  quan- 
do  futura  resurrectio  prœnuntiatur.  Et  adliuc  et 
ipse,  quamvis  jam  tinctus  aqua  salutis  Eeternse,  por- 
tails sacrameiitum  Christi,  forsitan  dicit,Et  quis  hue 
resiirrexit  ?  et,  Non  audivi  patrem  tneum  de  sepul- 
cro  loquentem,  ex  quo  eum  sepelivi.  Deus  dédit  le- 
gem  ad  tempus  servis  suis,  ad  quod  se  avoceiit  :naiii 
quis  redit  ab  iiifei'is  ?  Et  quid  faciam  talibus  ?  osten- 
dam  quod  non  vident  ?  Non  possum  :  non  enim  prop- 
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ne  veulent  pas  se  changer  en  mieux ,  qu'ils 
changent  Dieu  en  moins.  Dieu  est  :  le  voie  qui  le 
peut,  le  croie  qui  ne  peut  le  voir.  Mais  le  voir, 
pour  qui  le  peut,  est-ce  à  l'aide  des  yeux  du 
corps  ?  Non,  c'est  par  l'intelligence,  c'est  par  le 
cœur.  En  effet,  le  Christ  ne  voulait  nous  mon- 
trer ni  le  soleil  ni  la  lune,  lorsqu'il  disait  : 
«  Heureux  ceux  dont  le  cœur  est  pur,  parce 
qu'ils  verront  Dieu  [Matth.^  v,  8). «Mais  un  cœur 
impur  n'est  pas  mieux  disposé  pour  croire  que 
pour  voir.  Je  ne  vois  pas,  dira-t-il,  que  voulez- 
vous  que  je  croie?  Votre  àme  est  sans  doute 
visible,  à  ce  que  je  pense  I  Insensé  !  votre  corps 
est  visible,  mais  qui  peut  voir  votre  âme  ?  Or, 
si  on  ne  voit  que  votre  corps,  pourquoi  ne  vous 
met-on  pas  de  suite  au  tombeau  ?  Mon  incré- 
dule s'étonne  de  cette  question  :  si  on  ne  voit 
que  votre  corps_,  pourquoi  ne  vous  met-on  pas 
de  suite  au  tombeau?  11  répond,  car  son  intelli- 
gence va  jusque-là  :  C'est  parce  que  je  vis. 
Mais  moi,  comment  sais-je  que  vous  vivez, 
puisque  je  ne  vois  pas  votre  âme  ?  Dites,  com- 
ment le  sais-je  ?  Vous  répondez  :  Mais  parce 
que  je  parle,  parce  que  je  marche,  parce  que 
j'agis.  Insensé  I  je  reconnais  que  vous  êtes  vivant 
aux  actions  de  votre  corps,  et  vous  ne  pouvez 
reconnaître  le  Créateur  aux  actions  de  la  créa- 
ture! Et  peut-être  celui  qui  dit:  Lorsque  je 
serai  mort,  je  ne  serai  plus  rien,  a  connaissance 

ter  illos  Deus  visibilis  débet  fieri.  Jam  id  agant,  si 
placet,  ita  faciant,  ita  conentur  ;  quia  ipsi  nolunt 
converti  in  melius^  Deum  convertant  in  pejus.  Vi- 
deat  qui  potest,  credat  qui  non  potest,  esse  Deum. 
Et  si  videt  qui  potest,  numquid  oculis  videt  ?  liitel- 
lectu  videt,  corde  videt.  Non  enim  solem  et  lunam 
volebat  ostendere,  qiiidicebat.  «  Beati  mundo  corde, 
quoniam  ipsi  Deum  videbunt  (Matth.,  v,  8).  »  Im- 
mundum  autem  cor  nec  ad  iidem  idoneum  (a),  ut 
quod  non  potest  videre  vel  credat.  Non  video,  inquit: 
quid  crediturus  sum?  Anima  enim  tua  videtur,  ut 
opinor  ?  Stulte  ,  corpus  tuum  videtur  :  animam 
tuam  quis  videt  ?  Cuin  ergo  corpus  tuum  solum  vi- 
'deatur,  quare  non  sepehris  ?  Miratur  quia  dixi,  Si 
corpus  tantum  videtur,  quare  non  sepeliris?  Et  res- 
pondet,  (sapit  enim  ad  hoc,)  Quia  vivo.  Unde  scio 
quia  vivis,  cujus  animam  non  video  ?  unde  scio  ? 
Respoiidebis,  Quia  loquor,  quia  ambulo,  quia  operor. 
Stulte,  ex  operibus  corporis  agnosco  viventem,  ex 


(a)  Particula,  ut,  deest  apud  Lov,  sed  in  ceteris  libris  exstat. 
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des  belles-lettres  et  il  a  reçu  cette  doctrine 
d'Épicure,  philosophe  en  délire,  plutôt  ami  de 
l'orgueil  que  de  la  sagesse,  et  auquel  les  autres 
philosophes  eux-mêmes  ont  donné  le  nom  de 
pourceau.  Ce  maitre  enseigne  que  le  souverain 
bien  consiste  dans  les  voluptés  du  corps,  et  il  est 
surnommé  le  pourceau,  pour  s'être  ainsi  vautré 
dans  les  fanges  de  la  chair.  Peut-être  est-ce  de 
lui  que  notre  savant  a  appris  à  dire  :  je  ne  serai 
plus  rien,  lorsque  je  serai  mort.  Que  les  fleuves 
d'Etham  soient  desséchés  ;  périssent  ces  doc- 
trines des  Gentils  ;  que  les  bocages  de  Jérusalem 
s'accroissent  et  se  multiplient  !  Que  les  hommes 
voient  ce  qu'ils  peuvent  voir  ;  qu'ils  croient  par 
le  cœur  ce  qu'ils  ne  peuvent  voir.  Assurément 
les  choses  que  nous  voyons  maintenant  dans  le 
monde  n'existaient  pas  encore  au  moment  où 
Dieu  opérait  le  salut  au  milieu  de  la  terre,  pas 
plus  qu'au  moment  où  elles  ont  été  prédites  : 
Or,  nous  avons  sous  les  yeux  et  la  prédiction 
et  l'accomplissement  manifeste  de  toutes  ces 
choses,  et  il  se  trouve  encore  des  insensés  pour 
dire  en  leur  cœur  :  a  II  n'y  a  pas  de  Dieu  {Ps., 
XIII,  1).  ))  Malheur  aux  cœurs  pervertis  I  Car 
tous  les  événements  encore  inaccomplis  vien- 
dront comme  sont  venus  tous  ceux  qui  n'exis- 
taient point  alors  et  dont  l'accomplissement 
était  prédit.  Ou  bien  Dieu  nous  aurait-il  donné 
tout  ce  qu'il  nous  a  promis,  pour  nous  tromper 

operibus  creaturse  non  potes  agnoscere  Creatorem. 
Et  forte  qui  dicit,  Cum  mortuus  fuero,  postea  nihil 
ero  :  et  litteras  didicit,  et  ab  Epicuro  didicit  hoc, 
nescio  quo  dehro  pliilosoj3lio,  vel  potius  amatorc 
vanitatis,  non  sapientiaî  ;  quem  ipsi  etiam  philoso- 
phi  porcum  nomiuaverunt  :  qui  voluptatem  corpo- 
ris  summum  bonum  dixit  ,  hune  philosoplium 
porcum  nominaverunt,  volutantem  se  in  cœno  car- 
naU.  Ab  illo  forte  didicit  iste  litteratus  dicere,  Non 
ero  postea  quam  mortuus  fuero.  Siccentur  flumina 
Etham,  pereant  doctrines  istœ  Gentium,  pullulent 
virecta  Jérusalem  :  videant  quodpossunt,  corde  cre- 
dant  quod  videre  non  possunt.  Certe  ista  omnia  quœ 
per  mundum  modo  videniur,  quando  operabatur 
Deus  salutem  in  medio  terrae,  cum  ista  dicebantur, 
nondum  erant  :  et  ecce  tune  prœdicta  sunt,  nunc 
impleta  monstrantur,  et  adhuc  «  dicit  stultus  in  cor- 
desuo,«  Non  est  Deus  (Psa/.,xiii,i).))V9e  perversiscor- 
dibus:quoniam  ita  ventura  sunt  quse restant,  sicut  ve- 

(a)  Hic  editi  addunt,  ista  :  qnsô  vox  a  MSS.  abest. 


PSAUME  LXXIIl.  355 

sur  le  seul  jour  du  jugement  dernier  ?  Le  Christ 
n'était  pas  sur  la  terre,  Dieu  l'a  promis,  il  l'a 
donné  ;  la  Yierge  n'avait  pas  enfanté  ,  Dieu 
l'a  promis  il  l'a  donné;  le  précieux  sang  qui 
devait  effacer  l'arrêt  de  notre  mort  n'était  point 
encore  répandu.  Dieu  l'a  promis,  il  l'a  donné;  la 
chair  du  Christ  n'était  pas  encore  ressuscitée  pour 
la  vie  éternelle,  Dieu  l'a  promis,  il  l'a  donné; 
les  Gentils  n'avaient  pas  encore  embrassé  la 
Foi ,  Dieu  l'a  promis,  il  l'a  donné  ;  il  n'existait 
point  encore  d'hérétiques  qui_,armés  du  nom  du 
Christ,  combattissent  contre  le  Christ ,  Dieu  l'a 
prédit,  le  fait  s'est  accompli  ;  les  idoles  des 
Gentils  n'étaient  pas  encore  détruites.  Dieu  l'a 
prédit,  le  fait  s'est  accompli.  Après  avoir  prédit 
et  accompli  toutes  ces  choses,  a-t-il  menti  sur 
le  seul  jour  du  jugement  ?  Ce  jour  viendra  de 
la  même  manière  que  sont  venues  toutes  ces 
choses  ;   parce  qu'elles  étaient  dans  l'avenir 
avant  d^ètre  accomplies,  et  qu'après  avoir  été 
annoncées  comme  choses  à  venir,  elles  sont  en 
effet  venues.  11  viendra  donc  ce  jour,  ô  mes 
frères  !  Que  nul  ne  dise,  il  ne  viendra  pas  ;  où 
bien,  il  viendra,  mais  après  un  long  espace  de 
siècles  :  car,  pour  vous,  le  moment  où  vous 
quitterez  cette  vie  n'est  pas  éloigné.  Qu'il  nous 
suffise  d'avoir  été  trompés  une  fois  ;  si  nous 
n'avons  su  d'abord  rester  sous  la  loi,  soyons 
du  moins  corrigés  par  l'exemple.  Il  n'existait 

neruntista  quaî  tune  non  fuerunt,et  ventura  prœnun- 
tiabantur.  An  vero  exhibuit  nobis  Deus  omnia  quae 
promisit,  et  de  solo  die  judicii  nos  fefellit  ?  Non 
erat  Christus  in  terra  ;  promisit,  exhibuit  :  non  virgo 
pepererat;  promisit,  exhibuit  :  non  erat  fusus  san- 
guis  pretiusus  ,  quo  delerelur  chirographura  mortis 
nostrœ;  promisit,  exhibuit  :  nondum  resurrexerat 
caro  in  vitam  œturnam  ;  promisit,  exhibuit  :  nondum 
crediderant  Génies,  promisit,  exhibuit  :  nondum  hœ- 
retici  nomine  Christi  armali,  contra  Gliristum  mili- 
tabant;  prsedixit,  exhibuit:  iiondum  idoia  Gentium 
de  terra  [a)  deleta  erant:  prœdixit,  exhibuit  :  ista 
omnia  cum  prœdixisset  et  exhibuisset,  de  solo  die 
judicii  mentitus  est  ?  Veniet  omnino  quomodo  ista 
venerunt  ;  quia  et  ista  antequam  venirent  futura 
erant,  et  f  idura  prius  pra?nuntiata  sunt,  et  postea  ve- 
nerunt. Veniet,  Fratres  mei.  Nemo  dicat ,  Non  veniet  : 
aut,  Veniet,  scd  longe  est  quod  veniet.  Sedtibiprope 
est  ut  eas  hinc.  Sufhciat  prima  deceptio  :  si  non  po- 
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encore  aucun  exemple  de  la  chute  d'un  homme, 
lorsque  Dieu  dit  à  Adam  :  ((  Vous  mourrez  de 
mort,  si  vous  touchez  à  ce  fruit  {Gen.^  ii,  17).  » 
Et  le  Serpent  est  venu  à  la  traverse,  et  a  dit  : 
((  Vous  ne  mourrez  pas  de  mort  {Ibid.,  m,  4).  » 
Le  Serpent  a  été  cru  et  Dieu  méprisé  ;  le  Serpent 
a  été  cru,  le  fruit  défendu  a  été  touché,  et 
l'homme  est  mort.  Est-ce  que  les  menaces  de 
Dieu  ne  se  sont  pas  plutôt  réalisées  que  les  pro- 
messes de  l'ennemi  ?  Certes,  il  en  est  ainsi  ;  et 
nous  devons  le  reconnaître,  puisque  telle  est  la 
cause  qui  nous  a  tous  précipités  dans  la  mort  : 
du  moins  maintenant  que  notre  expérience  nous 
rende  prudents.  Car,  maintenant  encore  le 
Serpent  ne  cesse  de  murmurer  à  nos  oreilles  et  de 
dire  :  Est-ce  que  véritablement  Dieu  condamnera 
de  si  grandes  foules  et  ne  sauvera  qu'un  si  petit 
nombre  d'hommes  ?  Quelle  différence  y  a-t-il 
entre  ces  paroles  et  celles-ci  :  «  Désobéissez  au 
commandement  de  Dieu,  vous  ne  mourrez  pas.  » 
Mais  il  en  sera  aujourd'hui  comme  il  en  a  été 
alors.  Si  vous  écoutez  les  suggestions  du  démon, 
et  si  vous  méprisez  les  commandem^ents  de  Dieu, 
le  jour  du  jugement  viendra,  et  vous  reconnaî- 
trez la  vérité  des  menaces  de  Dieu  et  la  fausseté 
des  promesses  du  démon,  a  Levez-vous  Seigneur, 
jugez  ma  cause  {Ps.,  lxxiii,  22).  »  Vous  êtes 
mort  et  vous  êtes  méprisé  ;  on  me  dit  :  «  Où  est 
votre  Dieu  [Ps.,  xli,  11).  »  a  Levez-vous,  jugez 

tuimus  primo  permanere  in  praecepto,  saltem  corrî- 
gamur  exeini)lo.  Nondum  erat  exemplum  casus  liu- 
ïnani,  quando  dictum  esc  ad  Adam,  Morte  morieris, 
si  tetigeris.  Et  venit  de  transverso  serpens,  et  dixit, 
«  Non  morte  morieris  [Gen.,  n,  17  —  ni,  4}.»  Creditus 
est  serpens,  contemtus  est  Deus  :  creditus  est  ser- 
pens, tactum  est  vetitum,  mortuus  est  liomo.  Nonne 
impletum  est  potius  quod  minatus  est  Deus,  quam 
quod  promiserat  inimicus?  Sic  est  certe  :  agnosci- 
mus  lioc  ;  inde  omnes  in  morte  :  jam  vel  expert! 
cauti  simus.  Non  enim  cessât  et  modo  serpens  insu- 
surrare,  et  dicere,  Numquid  vere  damnatnrus  est 
Deus  tanças  turbas,  liberaturus  est  paucos  ?  Quid  est 
aUud  quam,  Facite  contra  prœccptum,  non  morie- 
mini  ?  Sed  qaomodo  timc,  sic  et  nunc.  Si  feceris 
quod  suggerit  diabolus,  et  contemseris  quod  prœce- 
pit  Deus  ;  veniet  judicii  dics,  et  invenies  verum  quod 
minatus  est  Deus,  et  falsum  quod  pollicitus  est  dia- 
bolus. «  Exsurge  Domine,  judica  caussam  meam 
(Ps.,  hxxiu,  22).  »  Mortuus  es,  et  contemtus  es;  dici- 
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ma  cause.  »  Car  nul  ne  viendra  pour  le  juge- 
ment^ que  celui  qui  est  ressuscité  d'entre  les 
morts.  Son  premier  avènement  avait  été  pro- 
phétisé ,  il  est  venu  et  il  a  été  méprisé  par  les 
Juifs  pendant  sa  course  sur  terre  ;  aujourd'hui, 
il  est  méprisé  par  les  faux  chrétiens,pendant  son 
repos  au  Ciel,  a  Levez-vous  Seigneur,  jugez  ma 
cause  {Ibid.).  »  J'ai  cru  en  vous,  que  je  ne 
périsse  pas;  j'ai  cru  ce  que  je  ne  voyais  pas, 
que  je  ne  sois  pas  trompé  dans  mon  espérance  , 
et  que  je  reçoive  ce  que  vous  m'avez  promis, 
u  Jugez  ma  cause.  Souvenez-vous  des  outrages 
que  vous  a  prodigués  l'insensé  pendant  tout  le 
jour  {Ibid.).  »  Maintenant  encore,  on  insulte  le 
Christ  ;  et  il  ne  manquera  pas  de  vases  de  colère, 
pendant  tout  le  jour,  c'est-à-dire  jusqu'à  la  fin 
des  siècles.  On  dit  encore  :  Les  chrétiens  prê- 
chent des  choses  vaines.  On  dit  encore  :  La 
résurrection  des  morts  n'est  qu'une  vaine  ima- 
gination. ((  Jugez  ma  cause,  souvenez- vous  des 
outrages  que  vous  avez  soufferts.  »  Maiâ^de  quels 
outrages,  sinon  «  de  ceux  qu'un  peuple  insensé 
vous  a  prodigués  tout  le  jour  {Ibid.).  »  Est-ce 
un  homme  prudent  qui  parle  ainsi  ?  Un  homme 
prudent,  ainsi  le  dé  finit- on,  est  un  homme  qui 
voit  au  loin.  Si  l'homme  prudent  voit  au  loin, 
c'est  par  la  foi  qu'il  voit  au  loin  ;  car  des  yeux 
du  corps,  c'est  à  peine  s'il  voit  devant  ses  pieds. 
((  Tout  le  jour.  » 

tur  mihi,  Ubi  est  Deus  tuas(Psa/.,  xu,  11)?  Exsurge, 
judica  caussam  meam.  Non  enim  venturus  est  ad 
judicium,  nisi  qui  exsurrexit  a  mortiùs.  Venturus 
preemmtiabatur,  venit,  et  contemtus  est  a  Judseis 
umbulans  in  terra  ;  contemnitur  a  falsis  Christianis 
sedens  in  cœlo.  «  Exsurge  Domine,  judica  caussam 
meam.  »  Quoniam  in  te  credidi,  non  peream  ;  quia 
credidi  quod  non  vidi  (a),  spe  mea  non  fallar,  acci- 
piam  quod  promisisti.  «  Judica  caussam  meam.  Mé- 
mento opprobriorum  tuorum^  eorum  quai  ab  impru- 
dente sunt  tota  die.  »  Adhuc  enim  insultatnr  Christo  : 
nec  deerunt  tota  die,  hoc  est  usque  in  linem  sœculi, 
vasa  irœ.  Adliuc  dicitur,  Vana  pra;dicant  Cbristiani  : 
adhuc  dicitur,  Irianis  est  resurrectio  mortuorum. 
«  Judica  caussam  meam  :  mémento  opprobriorum 
tuorum.  »  Sed  quorum,  nisi  «  eorum  quœ  ab  impru- 
dente sunt  tota  die?  »  Numquid  prudens  hoc  dicit? 
Prudens  enim  d ictus  est,  porro  videns.  Si  prudens 
porro  videns,  fide  videtur  porro  :  nam  oculis  vix  ante 
pedes  videtur.  «  Tota  die.  » 


(d)  Plures  M5S.  spps:  mea  non  fallai. 


DISCOURS  SUR  ï 

26.  a  N'oubliez  pas  la  voix  de  ceux  qui  vous 
implorent  {Ibid.^  23);  »  de  ceux  qui  gémissent, 
qui  attendent  ce  que  vous  avez  promis  par  votre 
Testament  nouveau,  et  qui  marchent  selon  la 
lumière  de  la  Foi.  a  N'oubliez  pas  la  voix  de 
ceux  qui  vous  implorent  {Ibid.),  ))  Mais  les 

26.  «  Ne  obliviscaris  (a)  vocem  deprecantium  te 
(PsaZ.,  Lxxiii,  23).  wingemiscentiumet  exspectantium 
jara  quod  promisisti  de  novo  Testamento,  et  ad 
ipsam  fidem  ambulantium,  «  ne  obliviscaris  vocem 
deprecantium  te.  »  Sed  illi  adhuc  dicunt,  Ubi  est 

(a)  Sic  MSS.  juxta  Grîec.  Lxx.  At  editi,  voces.  (b)  Editi,  < 
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incrédules  disent  encore  :  Où  est  votre  Dieu? 
a  Que  l'orgueil  de  ceux  qui  vous  haïssent  monte 
toujours  vers  vous  {Ibid.)l))  N'oubliez  pas  leur 
orgueil.  Dieu  ne  l'oublie  pas  ;  il  le  punit  ou  il  le 
corrige. 


Deus  tuus?  «  Superbia  eorumqui  te  oderunt  (b),  ad- 
scendat  semper  ad  te.  »  Noli  et  eorum  superbiam 
oblivisci.  Nec  obliviscitur  :  omnino  aut  punit,  aiit 
corrigit. 

cendit.  Ad  potiores  MSS.  adscendat:  Gysbc.  lxx.  !3tva6a{rj. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXIV. 


1.  Ce  Psaume  apporte  aux  gonflements  de 
l'orgueil  le  remède  de  l'humilité,  et  en  même 
temps  il  console  les  humbles  par  l'espérance  ;  il 
tend  à  ce  que  personne  ne  présume  orgueilleu- 
sement de  soi-même,  et  qu'aucun  humble  ne 
désespère  du  Seigneur.  Il  y  a  en  effet  une  pro- 
messe de  la  part  de  Dieu,  réitérée  et  certaine, 
ferme  et  inébranlable,  fidèle  et  exempte  de  tout 
doute,  qui  console  les  affligés.  Car  toute  la  vie 
humaine,  comme  il  est  écrite  n'est  qu'une  ten- 


IN  PSALMUM  LXXIV. 

ENARRATIO. 

1.  Psalmus  iste  tumori  superbia?  medicinam  hu- 
militatis  adportat  ;  humiles  autem  consolatur  in  spe  : 
hoc  agens,  ut  ne  quisquam  superbe  de  se  prœsumat, 
ne  quisquam  humilis  de  Domino  desperet.  Est  enim 
promissio  Dei  rata,  certa,  fixa  et  inconcussa,  fidelis 


tation  {Job,  vu,  1).  Et  il  ne  faut  ni  souhaiter 
qu'elle  soit  toujours  prospère,  ni  fuir  unique- 
ment les  adversités  :  nous  avons  à  nous  garder 
tout  à  la  fois  de  la  prospérité  et  de  l'adversité  : 
de  la  prospérité,  de  peur  qu'elle  ne  nous  cor- 
rompe ;  de  l'adversité,  de  peur  qu'elle  ne  nous 
abatte.  Il  faut  ainsi  que  tout  homme,  dans 
quelque  condition  qu'il  se  trouve  en  cette  vie, 
n'ait  de  refuge  qu'en  Dieu  et  de  joie  qu'en  ses 
promesses.  Car  cette  vie,  lorsqu'elle  regorge  de 

et  omni  dubitatione  carens,  quœ  consolatur  afflictos. 
Tota  enim  vita  humana  super  terram,  siciit  scriptum 
est,  tentatio  est  (Job.,  vu,  1).  Nec  quasi  prospéra 
eligeiida  est,  et  sola  adversa  devitanda  ;  sed  utraque 
caveiida  est,  illa  ne  corrumpat,  ista  ne  frangat  :  ut 
unicuique  liominum,  in  quocumque  statu  rerum  in 
liac  vita  egerit,  non  sit  refugiiim  nisi  Deus,  nec  ul- 
lum  gaudium  nisi  in  promissis  ejus.  Vita  enim  hœc 
qualibet  redundans  felicitate  multos  fallit,  Deus  né- 
minem.  Quia  ergo  omni  liomini  converso  ad  Deum 
mutatur  deiectatio,  mutantur  delicice(non  enim  sub- 
trahuntur,  sed  mutantur)  :  omnes  autem  delicia? 


(t)  Discours  nu  peuple. 
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félicité,  trompe  un  grand  nombre  d'hommes  : 
Dieu  ne  trompe  personne.  Lorsqu'un  homme  se 
convertit  à  Dieu,  ses  joies  changent,  ses  plaisirs 
changent,  rien  ne  lui  est  ôté,  mais  tout  est 
changé.  Car  toutes  nos  délices  en  ce  monde  ne 
sont  pas  encore  des  réalités  ;  mais  notre  espé- 
rance est  tellement  certaine,  qu'elle  est  préfé- 
rable à  toutes  les  délices  du  siècle.  C'est  pour- 
quoi le  Psalmiste  nous  dit  :  «  Mettez  vos  délices 
dans  le  Seigneur;  »  et,  afm  que  vous  ne  pensiez 
pas  posséder  dès  à  présent  ce  qui  vous  est  pro- 
mis, il  ajoute  aussitôt  :  a  Et  il  vous  donnera  ce 
que  demande  votre  cœur  {Ps.,  xxxvi,  4).  »  Si 
donc  vous  ne  possédez  pas  encore  ce  que  votre 
cœur  demande,  comment  mettre  vos  délices 
dans  le  Seigneur,  si  ce  n'est  parce  que  vous  avez 
pleine  assurance  dans  les  promesses  de  celui  qui 
s'est  fait  votre  débiteur  par  ses  engagements 
envers  vous  ?  Or,  pour  que  nous  conservions  en 
nous  l'espérance  de  voir  nos  prières  exaucées 
et  d'entrer  un  jour  dans  la  félicité  que  Dieu 
nous  a  promise,  le  titre  du  Psaume  s'exprime 
ainsi  :  «  Pour  la  fin,  ne  corrompez  pas  {Ps., 
Lxxxiv,  1).  »  Que  veut  dire  :  «  Ne  corrompez 
pas?  ))  Donnez  ce  que  vous  avez  promis.  Mais 
quand?  «  Pour  la  fin  {Ibid.).  »  Que  l'œil  de 
votre  esprit  se  dirige  donc  de  ce  côté,  «  pour  la 
fin.  ))  Franchissez  tout  ce  qui  se  présente  dans 
la  route,  pour  parvenir  à  la  fin.  Que  les  orgueil- 
leux triomphent  de  leur  félicité  présente;  qu'ils 

nostrae  in  hac  vita,  nondum  sunt  in  re  ;  sed  ipsa  spes 
tam  certa  est,  ut  omnibus  hujus  sœculi  deliciis  prœ- 
ponenda  sit,  sicut  scriptum  est_,  «  Delectare  in  Do- 
mino {Fsal.,  XXXVI,  4).  »  Et  ne  putares  te  jam  lia- 
bere  quodpromittit,  subjecit  statim,  «Et  dabit  tibi 
petitiones  cordistui.»  Si  ergo  nondum  liabes  petitio- 
nes  cordis  tui,  undc  delectaris  in  Domino ,  nisi  quia 
tenes  certum  promissorem,  qui  se  efFecit  promit- 
tendo  debitorem?  Hujus  igitur  deprecationis  ut  per- 
maneat  nobiscum  spes  nostra,  et  introducamur  in  id 
quod  promisit  Deus,  loquitur  titulus  hujus  Psalmi  : 
a  In  fmem,  ne  corrumpas.  »  Quid  est,  «  ne  corrum- 
pas?»  Quod  promisisti,  exhibe.  Sed  quando?  «  In 
finem.  »  llluc  ergo  mentis  oculus  dirigatur,  «  in 
linem.  »  Omnia  quse  in  via  occurrerint,  transeautur, 
ut  perverdatur  in  iineni.  Exsultent  superbi  de  prœ- 
senti  lelicitate,  tumeant  lionoribus,  l'ulgeant  auro, 
redundent  familiis,  obsequiis  clientiuni  constipen- 
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se  rengorgent  pour  les  honneurs  qu*ils  reçoi- 
vent, qu'ils  soient  brillants  d'or,  qu'ils  aient  des 
serviteurs  en  abondance,  qu'ils  soient  entourés 
des  hommages  de  mille  clients  obséquieux  ; 
toutes  ces  choses  passent ,  elles  passent  comme 
une  ombre.  Quand  viendra  la  fin,  qui  remplira 
de  joie  ceux  qui  espèrent  maintenant  en  Dieu, 
alors  commencera  pour  eux  une  tristesse  sans 
fin.  Quand  les  humbles  recevront  des  biens  qui 
sont  aujourd'hui  la  risée  des  superbes,  alors 
toute  l'arrogance  de  ces  superbes  sera  changée 
en  un  deuil  éternel.  Alors  on  entendra  cette 
voix  que  nous  connaissons  déjà  par  le  livre  de 
la  Sagesse.  A  la  vue  de  la  gloire  des  saints, qui, 
humiliés  ici-bas, supportaient  leurs  humiliations 
et  qui ,  élevés  ici-bas,  restaient  indifî'érents  à 
leur  élévation,  ils  diront,  ces  superbes,  ils  di- 
ront :  ((  Voilà  ceux  qu'autrefois  nous  avons 
tournés  en  dérision.  »  Ils  diront  encore  :  «  De 
quoi  nous  a  servi  notre  orgueil  ?  Que  nous  ont 
rapporté  ces  richesses  dont  nous  nous  vantions  ? 
Toutes  ces  choses  ont  passé  comme  une  ombre 
{Sag.^  V,  3,  8,  9).  »  Parce  qu'ils  ont  mis  leur 
confiance  en  des  choses  corruptibles,  leur  espé- 
rance tombera  en  corruption  :  notre  espérance, 
au  contraire,  deviendra  alors  une  réalité.  Car, 
afin  que  les  promesses  de  Dieu  restent  inébran- 
lables, entières  et  certaines  pour  nous,  nous 
avons  dit,  dans  la  foi  de  notre  cœur  :  «  Pour  la 
fin,  ne  corrompez  pas  {Ps.,  lxxiv,  1).  »  Necrai- 

tur  :  prœtereunt  ista,  transeunt  tamquam  umbra. 
Cum  ille  finis  venerit,  ubi  omnes  qui  modo  in  Do- 
mino sperant  gaudeant,  lune  illis  veniet  sine  fine 
tristitia.  Quando  acceperint  liumiles  quod  irrident 
superbi,  tune  superborum  typhus .convertetur  in  lu- 
ctum.  Tune  erit  illa  vox,  quam  in  libro  Sapientia^ 
novinius  :  dlcent  enim  tune  videntes  gloriam  sancto- 
rum,  qui  cum  hic  liumiliarentur,  toleraverunt  ;  qui 
cum  hic  sublimarentur,  non  annuerunt  :  tune  ergo 
illi  dlcent,  x(  Hi  sunt  quos  aliquando  habuimus  in 
risum.))  Ubi  etiam  dicunt,  «  Quid nobis profuit  super- 
bia,et  divitiarum  jactantia  quid  contulit  nobis  ?  Tran- 
sierunt  omnia  tamquam  umbra  (Sftjo.,  v,  3).  »  Quia 
de  corruptibilibus  praîsumserunt,  spes  eorum  cor- 
rumpetur  :  nosira  vero  spes  tune  erit  res.  Promissio 
enim  Dei  ut  maneat  intégra  et  firma  et  certa  erga 
nos,  diximus  ex  [a)  corde  fidei,  «  In  finem  ne  cor- 
rumpas. »  Noli  ergo  timere,  ne  promissiones  Dei 


(a)  Quatuor  MSS.  ex  ore  (Idei. 


DISCOURS  SLR  LE  PSAUME  LXXIY. 


359 


gnez  pas  que  quelqu'un  d'entre  les  puissants 
ne  corrompe  les  promesses  de  Dieu.  Dieu  ne  les 
laissera  point  se  corrompre,  parce  qu'il  est  véri- 
dique  et  il  n'y  a  personne  de  plus  puissant  que 
lui  qui  ait  le  pouvoir  de  le  faire.  Tenons  donc 
pour  certaines  les  promesses  de  Dieu,  et  adres- 
sons-lui ce  chant ,  par  lequel  le  Psaume  com- 
mence. 

2.  c(  Nous  nous  confesserons  à  vous,  ô  Dieu, 
nous  nous  confesserons  à  vous,  et  nous  invoque- 
rons votre  nom  {Ibid.,  1).  »  N'invoquez  point 
Dieu,  avant  de  vous  être  confesse  à  lui;  confes- 
sez-vous et  invoquez-le.  Car  vous  appelez  eu 
vous  celui  que  vous  invoquez.  Qu'est-ce  qu'in- 
voquer  en  effet,  si  ce  n'est  appeler  en  soi- 
même  ?  Si  Dieu  est  invoqué  par  vous,  c'est-à-dire 
appelé  en  vous,  à  quelles  conditions  s'appro- 
cliera-t-il  de  vous  ?  Il  ne  s'approche  pas  de  l'or- 
gneilleux.  Dieu  est  élevé,  mais  celui  qui  s'oîèvc 
n'arrive  pas  à  lui.  Lorsque  nous  voulons  attein- 
dre des  objets  haut  placés,  nous  nous  grandis- 
sons et^  si  nous  ne  pouvons  y  arriver, nous  cher- 
chons des  instruments  et  des  échelles  pour  nous 
élever  à  la  hauteur  de  ces  objets  ;  Dieu  agit  en 
sens  contraire ,  il  est  élevé  et  il  n'est  accessible 
qu'aux  humbles.  Il  est  écrit  :  «  Le  Seigneur  est 
proche  de  ceux  qui  ont  brisé  leur  cœur 
xxxiii,  19).))  La  contrition  de  cœur,c'ost  la  piété, 
c'est  rimmilité.  Celui  qui  est  contrit  s'irrite 
contre  lui-même  :  qu'il  s'uTite  contre  lui-même, 


pour  que  Dieu  lui  soit  propice  ;  qu'il  soit  son 
propre  juge,  pour  que  Dieu  soit  son  défenseur. 
Dieu  vient  donc  lorsqu'il  est  invoqué.  Mais  à 
qui  vient-il?  Il  ne  vient  pas  vers  l'orgueilleux. 
Écoutez  un  autre  témoignage  de  celte  vérité  : 
((  Grand  est  le  Seigneur;  il  regarde  les  choses 
basses,  et  il  connaît  de  loin  les  choses  élevées 
{Ps.,  cxxxvii,  6).  ))  Le  Seigneur  est  grand,  il 
regarde,  mais  de  près,  les  choses  basses;  tandis 
qu'il  regarde  de  loin  les  choses  élevées.  Et  parce 
qu'il  est  dit  que  Dieu  regarde  les  humbles,  de 
peur  que  les  ruperbes  ne  se  réjouissent  de  l'es- 
poir de  l'impunité,  comme  si  Dieu,  habitant  les 
cieux,  ne  connaissait  pas  leur  orgueil,  rÈcri- 
ture  dit  aussi,  pour  les  tenir  dans  la  crainte  :  Il 
vous  voit  et  vous  connaît,  mais  de  loin.  Il  fait 
le  bonheur  de  ceux  dont  il  approche;  quant  à 
vous,  ô  hommes  orgueilleux,  ô  hommes  qui 
vous   élevez  arrogamment,   vous   ne  serez 
pas  impunis,  car  il  vous  connaît  :  et  vous  ne 
serez  pas  heureux,  parce  qu'il  vous  connaît  de 
loin.  Voyez  donc  ce  que  vous  ferez  ;  car,  s'il 
vous  connaît,  il  ne  méconnaît  pas  vos  fautes. 
Mieux  vaut  quand  il  méconnaît  par  le  pardon 
que  quand  il  connaît.  Qu'est-ce  en  elïet  que 
méconnaître,   si  ce  n'est  ne  pas  connaître? 
Qu'est-ce  que  ne  pas  connaîtiH?  ?  C'est  n'avoir 
pas  d'auimadversion.  Car  l'animadversion  ex- 
prime une  pensée  de  vengeance.  Écoutez  le 
Prophète  demandant  que  ses  fautes  soient  ainsi 


corrumpat  aliquis  potentium.  Ipso  non  corrumpit, 
quia  verax  est;  potcntiorem  non  habet  a  que  ojus 
promissio  corrumpatiu'  :  certi  ergo  simus  de  pro- 
niissis  Dci;  et  cantoiiius  jam,  uude  iiioipit  l\<alinus. 

2.  «  Coiititebiinur  iibi,  Deus,  oonlilobimur  tibi,  et 
iDvocabituus  iioineii  tuuin  (]\<î.,  lxxiv,  î2\  »Nolianto- 
quam  coiilitearis  invocareicoiititei'C,  et  invoca,  Illimi 
quippe  qucni  iiivocas,  in  te  vocas.  Quid  est  oiiiiii 
invocarc,  nisi  in  teipsum  vocare  ?  Si  iuvocalur 
a  te,  id  est,  si  vocatur  iu  te,  ad  quem  aeoedil  ? 
Ad  superbum  non  accedit.  Cède  altus  est,  non 
cuiii  adtiugit  elalus.  Oiniiia  sublimia  ut  cou- 
tingamus,  adtollimus  nos  ;  et  si  adtiiigere  non  pos- 
suinus,  niaehiuanienla  aliqiia  vcl  scalas  quivrinuis, 
ut  subliniati  sublimia  eontinganius  :  contra  Deus, 
et  altus  est,  etab  humilibus  contingitur.  Scripliiin 
est,  «  Prope  est  dominas  his  qui  obtriverunt  cor 
(Psa/.,  xxxni,10).  »  Tritura  eordis,  pietas,  humilitas. 
Qui  se  conterit,  irascitur  sibi.  Se  liabeat  iratum,  ut 
illum  habeat  propitium:  se  habeat  judicem,utilluin 


habeat  defensorem.  Ergo  invooatus  Deus  vonit.  Ad 
quem  venit  ?  Ad  superbum  non  venit.  Audi  aliud 
testimonium  :  «  Kxcelsus  Domiuus,  et  humilia  res- 
picit  ;  excelsa  autem  a  longe coguosoit  i,PsaL,  cxxxvn, 
0).  ))  Exoelsus  Dominus  et  humilia  respicit  non  a 
longe  ;  excelsa  autem  a  longe  oognosoit.  Et  ne  forte 
cum  dictum  esset,  quia  humilia  respicit,  superbi  de 
impuuitate  gauderent,  quasi  eos  superbiontes  non 
agnoscat  qui  in  excelsis  habitat  ;  territisunt,  et  dic- 
tum est  eis,  Videt  vos,  et  cognoscit  vos,  sed  a  longe. 
Hos  facit  beati)S,  quibus  propinquat  :  vos  autem,  in- 
quit,  o  superbi,  o  excelsi,  non  eritis  impuniti,  quia 
cognoscit  ;  non  eritis  boati,  quia  a  longe  cognoscit. 
Videte  ergo  quid  agatis  ;  quia  si  agnoscit,  non 
ignoscit.  Melius  ergo  ignoscit,  quam  agnoscit.  Quid 
est  .enini  ipi:um  ignoscere,  nisi  non  noscere?  Quid 
est  non  noscere  ?  Non  animadvertere.  Nam  et  vin- 
dicantis  solet  dici  animadversio,  Audi  oranteui  ut 
ignoscat:  «  Averte  laciem  tuam  a  peocatis  mois 
{PsaL,  L,  H).  »  Quid  igitur  lacies,  siaverteiit  taciem 
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méconnues  :  «  Détournez  votre  visage  de  mes 
péchés  {Ps.,  L,  11).  ))  Queferez-vous  donc,  si 
Dieu  détourne  son  visage  de  vous  ?  C'est  votre 
malheur  ;  c'est  la  crainte  qu'il  ne  vous  aban- 
donne. D'un  autre  côté,  s'il  n'y  a  point  aversion 
de  son  visage,  il  y  aura  animadversion  de  son 
espritcontre  vous.  Dieu  sait  et  Dieu  peut  détour- 
ner son  visage  de  l'homme  qui  pèche,  et  ne  pas 
le  détourner  de  celui  qui  confesse  ses  péchés. 
C'est  pourquoi  le  Prophète  dit  d'un  côté  :  «  Dé- 
tournez votre  visage  de  mes  péchés  {Ibid.),  »  et 
de  l'autre  :  a  Ne  détournez  pas  votre  visage  de 
moi  {Ps.,  XXVI,  9).  »  Ici  détournez  de  mes  pé- 
chés ;  là  ne  détournez  pas  de  moi.  Confessez - 
vous  donc  à  Dieu  et  invoquez-le.  En  effet,  par 
la  confession  vous  purifiez  le  temple  où  il  vien- 
dra, après  que  vous  l'aurez  invoqué.  Confessez- 
vous  et  invoquez  Dieu.  Qu'il  détourne  sa  face 
de  vos  péchés  et  qu'il  ne  la  détourne  pas  de 
vous  ;  qu'il  détourne  sa  face  de  ce  que  vous 
avez  fait  et  qu'il  ne  la  détourne  pas  de  ce  qu'il 
a  fait.  En  effet,  il  vous  a  fait  homme;  vous,  vous 
avez  fait  vos  péchés.  Confessez-vous  donc  à  Dieu, 
invoquez  Dieu  et  dites  :  «  Nous  nous  confesse- 
rons à  vous,  ô  Dieu,  nous  nous  confesserons  à 
vous.  » 

3.  Cette  répétition  est  la  confirmation  de  ce 
qui  a  été  dit,  afin  que  vous  ne  vous  repentiez 
pas  d'avoir  confessé  vos  fautes.  Car  vous  ne 
les  avez  pas  confessées  à  un  juge  cruel,  disposé 
à  la  punition  ou  à  l'insulte  ;  confessez-vous  avec 

suam  ate  ?  Molestum  est^  ettimendum  ne  deseratte. 
Rursus  si  faciem  non  avertit,  animadvertit.  Novit 
hoc  Deus,  potest  hoc  Deus,  et  avertere  faciem  a  pec- 
cante,  et  non  avertere  a  confitente.  Itaque  alibi  ei 
dicitur_,  «  Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis  :  »  et 
alibi  ei  dicitur,  «  Ne  avertas  faciemtuama  me(PsaL, 
XXVI,  9).  »  Ibi,  a  peccatis  meis  averte:  hic  autem, 
a  me  noli  avertere.  Gonfitere  ergo,  et  invoca.  Conii- 
tendo  enim  mandas  templum,  quo  veniat  invocatus, 
Confitere,  et  invoca.  Avertat  faciem  a  peccatis  tuis, 
non  avertat  a  te  ;  avertat  faciem  ab  eo  quod  tu  fe- 
cisti,  non  avertat  ab  eo  qiiod  ipse  fecit.  Te  enim  ho- 
minem  ipse  fecit,  poccata  tua  ipse  fecisti.  Coniitere 
ergo,  et  invoca  :  die,  a  Conlitebimur  tibi^  Deus, 
confitebiniur  tibi.  » 

3.  Ipsa  repctitio,  confirmatio  est,  ne  te  confessum 
esse  pœnlteat.  Non  enim  alicui  crudeli  confessus  es, 
non  ultori,  non  insultatori  :  confitere  securus.  Audi 
aliam  vocem  Psalmi  adhortantem  :  «  Confiteraini  Do- 
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sécurité.  Ecoutez  cette  exhortation  d'un  autre 
psaume.  «  Confessez-vous  au  Seigneur,  parce 
qu'il  est  bon  {Psaumes^  cv.l,  cvi.  l,cvii.).  «Que 
veut  dire,  parce  qu'il  est  bon  ?  Pourquoi  crain- 
driez-vous  de  confesser  vos  péchés  ?  Dieu  estbon  ; 
il  pardonne  à  celui  qui  se  confesse.  Craignez  les 
aveux  faits  à  un  juge  de  la  terre  ,  il  pourrait  en 
profiter  pour  vous  jîunir;  mais  ne  craignez  pas  de 
vous  confesser  à  Dieu.  Rendez- vous  propice  par 
votre  confession  celui  que  vous  ne  pourriez  rendre 
ignorant  par  votre  dissimulation.  Nous  nous 
confesserons  à  vous,  ô  Dieu,  nous  nous  confes- 
serons à  vous,  et,  rassurés  par  nos  aveux,  nous 
invoquerons  votre  nom.  {Ps.,  lxxix,  2).  Nous 
avons  vidé  nos  cœurs  par  la  confession  ;  vous 
les  aviez  effrayés,  vous  les  avez  purifiés.  La 
confession  nous  rend  humbles  ;  approchez-vous 
des  humbles,  vous  qui  vous  éloignez  des  su- 
perbes. Nous  voyons,  dans  les  Ecritures,  par 
beaucoup  d'exemples,  que  les  répétitions  con- 
firment la  pensée.  C'est  ainsi  que Notre-Seigneur 
a  dit  :  En  vérité,  en  vérité  {Jean,  i,  51);  c'est 
ainsi  qu'on  lit  dans  plusieurs  psaumes  :  Ainsi 
soit-il,  ainsi  soit-il  {Psaumes,  lxxi,  19  — 
Lxxxviii,  53).  Pour  exprimer  le  désir,  il  suffi- 
rait d'un  seul  ainsi-soit-il;  pour  exprimer  la 
fermeté  de  ce  désir,  le  Prophète  a  ajouté  un 
second  ainsi  soit-il.  Le  roi  d'Égypte,  Pharaon, 
dans  le  temps  que  Joseph  était  en  prison,  ainsi 
que  vous  le  savez,  à  cause  de  son  amour  pour 
la  chasteté,  le  roi  d'Égypte  fit  un  songe  que 

mino,  quoniam  bonus  est  (Ps«/.,  cv,  1,  cvi  ,  1, 
cvii,i).  »  Quidest,  quoniam  bonus  est?  Qiiid  timetis 
confiteri?  Bonus  est,  ignoscit  conhtenti.  Time  confi- 
terijudici  horaini,ne forte  confessum puniat;  Deonoli, 
fac  coniitendo propitium,quemnegandonon facisnes- 
cium.  Conlitebimur  tibi,  Deus,  conlitebimur,  et  seciii  i 
jam  invocabimus  nomen  tuum.  Exhausimus  corda 
nostra  confessione,  terruisti,  mundasti.  Confessio  nos 
humiles  facit  :  propinqua  humilibus,  qui recedis ab ex- 
cclsis.  Firmamentmn  autem  esse  sententise  in  repeti- 
tione,  midtis  Scripturariim  locis  docemur.  Inde  est 
quod  Dominus  ait, «Amen,  amen  (Johan., Inde 
inaUquibusPsalmis,((Fiat,fiat(Psa/,LXXi,19et  lxxxviii, 
53).).  Adsigniricationemreisufficeret  unum  liât  :  ad  si- 
gnilicationem  firmitatis  accessit  alterum  liât.  Rex  JE- 
gy]jti  Pliarao,  nostis  quod  cum  ibi  jam  esset  Joseph 
propter  pudicitiœ  amorem  inclusus  in  carcere,  vidit 
somnium  idem  Pharao  notum  omnibus  no  bis,  a 
septem  macris  consumtas  esse  septem  boves  pin- 
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nou3  connaissons  tous.  11  vit  craborcl  sept  vaches 
grasses  dévorées  par  sept  vaches  maigres  ;  en- 
suite sept  épis  chargés  de  grains  dévorés  par 
sept  épis  vides.  Et  comment  Joseph  a-t-il  inter- 
prété ces  deux  songes  ?  S'il  vous  en  souvient,  il 
lui  parut  que  ce  n'étaient  pas  deux  songes,  mais 
un  seul.  «  Il  n'y  a,  dit-il,  qu'une  seule  interpré- 
tation pour  les  deux  visions  ;  ce  que  vous  avez 
vu  la  seconde  fois  n'est  que  la  confirmation  de 
ce  que  vous  avez  vu  en  premier  lieu  {Gè- 
nes., XLi,  1-22).  »  Je  vous  fais  cette  remarque^ 
pour  que  vous  ne  pensiez  pas  que,  dans  les 
saintes  Écritures,  les  répétitions  ne  soient,  en 
quelque  sorte,  qu'une  intempérance  de  paroles. 
Souvent,  dans  les  Psaumes,  les  répétitions  ont 
force  de  confirmation,  a  Mon  cœur  est  prêt,  dit 
le  Prophète,  mon  cœur  est  prêt  {Ps.,  lvi,  8).  » 
Et  ailleurs  :  a  Attendez  le  Seigneur  et  agissez 
avec  courage  et  que  votre  cœur  s'affermisse,  et 
attendez  le  Seigneur  {Ps.,  xxiii,  14).  n  Les 
exemples  de  ce  genre  sont  innombrables  dans 
toutes  les  Écritures.  Il  nous  suffit  de  vous  avoir 
fait  remarquer  cette  manière  de  parler,  pour  que 
vous  l'observiez  de  vous-même  dans  les  cas 
semblables  :  réservez  maintenant  votre  at- 
tention pour  le  fond  des  choses,  a  Nous  nous 
confesserons  à  vous,  dit  le  Prophète,  et  nous 
invoquerons  votre  nom.  »  Je  vous  ai  dit  pour- 
quoi la  confession  précède  l'invocation  :  parce 
qu'une  invocation  est  une  invitation.  Mais  celui 
que  vous  invoquez  refuse  de  venir,  si  vous  vous 
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élevez  vous-même;  si  vous  vous  élevez,  vous 
ne  pouvez  confesser  vos  fautes.  Or,  ne  point 
vous  confesser,  ce  n'est  pas  refuser  à  Dieu  la 
connaissance  de  choses  qu'il  ignore  :  votre  con- 
fession ne  lui  apprend  rien,  mais  elle  vous  purifie. 

4.  Et  déjà  le  Prophète  s'est  confessé,  il  a  in- 
voqué Dieu,  ou  plutôt  des  pécheurs  nombreux 
se  sont  confessés,  ils  ont  invoqué  Dieu,  et  il  est 
dit  ensuite  par  la  bouche  d'un  seul.  «  Je  racon- 
terai vos  merveilles  {Ps.,  lxxiv,  2).  n  En  se  con- 
fessant, il  s'est  vidé  de  tout  ce  qu'il  y  avait  en 
lui  de  mauvais  ;  en  invoquant  Dieu,  il  s'est  rem- 
pli de  tout  bien  ;  en  racontant  ces  merveilles, 
il  a  communiqué  au  dehors  quelque  chose  de  sa 
plénitude.  Et  voyez,  mes  frères,  qu'il  est  ici 
question  de  la  confession  d'un  grand  nombre  : 
((  Nous  nous  confesserons  à  vous,  ô  Dieu  !  nous 
nous  confesserons  à  vous  et  nous  invoquerons 
votre  nom  {Ibid.,)  »  En  effet  les  cœurs  de  ceux 
qui  se  confessent  sont  distincts  et  nombreux  ; 
mais  ceux  qui  croient  n'ont  qu'un  seul  cœur. 
Pourquoi  plusieurs  cœurs  pour  ceux  qui  se  con- 
fessent, et  un  seul  cœur  pour  ceux  qui  croient? 
C'est  que  les  hommes  confessent  des  péchés 
dificrents,  et  croient  une  seule  et  même  foi. 
Par  conséquent,  quand  le  Christ  a  commencé  à 
habiter  par  la  foi  dans  l'homme  intérieur 
{Ep/iés.,  m,  17),  et  à  posséder  celui  qui  s'est  con- 
fessé et  qui  l'a  invoqué,  l'union  de  tous  forme  le 
Christ  entier,  la  tête  et  le  corps,  en  qui  tous  ne 
font  qu'un.  Écoutez  maintenant  les  paroles  du 


gues,  et  rursus  a  septem  spicis  exilibus  consumtas 
esse  septem  fecundas.  Et  quid  est  interpretatus  Jo- 
seph? Si  meministis,  non  duo  sunt  ista  somnia,  sed 
visum  unum  [Gen.,  xli,  32).  Una  est,  inquit,  inter- 
pretatio  eomm  :  sed  quod  rursus  vidisti,  ait,  ad 
confirmationem  valet.  Hsec  dixi,  ut  non  putetis  re- 
petitionem  in  verbis  sanctse  linguœ,  quasi  loquacita- 
tis  esse  appetitum.  Saepe  ibi  repetitio  lirmamenti 
habet  vim.  «  Paratum  cor  meum  Deus,  inquit,  pa- 
ratum  cor  meum  (Psal.,  lvi,  8).  »  Alio  loco  dicit, 
«  Sustine  Domiinim,  viriliter  âge,  et  confortetur  cor 
tuum,  et  sustine  Dominum  {Fsal.,  xxvi,  14).  »  ïn- 
numerabilia  talia  sunt  per  omnes  Scripturas.  His 
sufficit  commendasse  nos  vobis  loquendi  genus , 
quod  observetis  in  omnibus  similibus  :  modo  ad  rem 
advertite.  «  Confitebimur  tibi,  iuquit,  et  invocabi- 
mus.  »  Dixi  quare  ante  invocationem  prœcedit  con- 
fessio  ;  quia  quem  invocas,  invitas.  Venire  autem 
non  vult  invocatus,  si  tu  fueris  elatus  :  elatus  si  fue- 


ris,  confiteri  non  poteris.  Nec  ea  uegas  Deo  quse 
nescit.  Itaque  confessio  tua  non  illum  docet,  sed  te 
mundat. 

4.  Et  jam  confessus  est,  invocavit  :  immo  confessi 
sunt,  invocaverunt  ;  et  dicitur  ex  persona  unius, 
«  Enarrabo  omnia  mirabilia  tua  {Ps.,  lxxiv,  2).  » 
Confessus  exinanivit  se  malis,  invocans  implevit  se 
bonis,  enarrans  eructuavit  quo  se  implevit.  Et  videte 
Fratres,  cum  conûterentur  multi  erant  :  «  Confite- 
bimuL'  tibi,  Deus,  confitebimur  tibi,  et  invocabimus 
nomen  tuum.  »  Multa  enim  sunt  corda  confiten- 
tium,  unum  credentium.  Quare  multa  sunt  corda 
coniitentium,  unum  credentium?  Diversa  enim  pec- 
cata  homines  confitentur,  unam  fidem  credunt. 
Jam  ergo  cum  cœperit  Christus  liabitare  in  interiore 
liomine  per  lidem  {Ephes.,  ni,  17),  cœperitque  invo- 
catus possidere  confessum  ;  lit  totus  Christus  caput 
et  corpus,  et  exmultis  unus,  Audite  jam  verba  Chri- 
sti.  Nam  quasi  non  ejus  verba  videbantTn\  «  (lonlite- 
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Christ  ;  car  il  semblait  d'abord  qu'elles  n'étaient 
pas  de  lui  :  «  Nous  nous  confesserons  à  vous,  ô 
Dieu  !  nous  nous  confesserons  à  vous^  nous  vous 
invoquerons  {Ps.,  lxxiv,2  .)»  C'est  la  tête  qui  parle 
au  début  du  Psaume  ;  mais  que  ce  soit  la 
tête,  ou  les  membres  qui  parlent,  c'est  tou- 
jours le  Christ  qui  parle.  Il  parle  en  la  per- 
sonne de  la  tête,  il  parle  en  la  personne  du  corps. 
En  effet,  qu'a-t-il  été  dit  ?  a  II  seront  deux  en 
une  seule  chair.  C'est  là  un  grand  mystère  : 
je  dis  ;  dans  le  Christ  et  dans  l'Église  {Gè- 
nes., 11,24  —  Éphés.^  V,  31,  32).  ))Etle  Sauveur 
lui-même  a  dit  dans  l'Évangile  :  a  Ils  ne  se- 
ront plus  deux  :  ils  seront  une  seule  chair 
{Math.,  XIX,  6).  ))  Et  pour  que  vous  sachiez  que 
sous  un  rapport  il  y  a  deux  personnes_,  et  qu'en 
même  temps,  en  raison  de  cette  union  conjugale, 
il  n'y  en  a  qu'une,  le  Christ,  dans  Isaïe,  parle 
comme  une  seule  personne  et  se  dit  successivement 
l'époux  et  l'épouse,  selon  qu'il  se  considère 
comme  la  tête  ou  comme  le  corps  :  «  Il  m'a  attaché 
une  mitre  sur  la  tête,  comme  à  un  époux,  et  il 
m'a  revêtu  d'un  ornement,  comme  une  épouse 
(/?.,  Lxi,  16).  ))  Il  parle  donc  seul,  écoutons-le 
et  parlons  aussi  en  lui.  Soyons  ses  membres, 
pour  que  sa  voix  puisse  être  aussi  la  nôtre. 
((  Je  raconterai,  dit-il,  toutes  vos  merveilles 
{Ps.,  Lxxiv,  2).  »  Le  Christ  s'évangélise  lui- 
même;  il  s'évangéliserapar  ceuxde  ses  membres 
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qui  existent  déjà,afm  d'en  amener  d'autres;  pour 
que  ceux  qui  ne  sont  point  encore  ses  membres 
viennent  à  lui  et  s'unissent  à  ceux  par  qui 
l'Évangile  est  prêché,  afin  qu'il  n'y  ait  qu'un 
seul  corps,  sous  une  seule  tête,  dans  un  seul 
esprit,  dans  une  seule  vie. 

S.  Et  que  dit-il  ?  «  Quand  mon  temps  sera 
venu,  je  jugerai  les  justices.  »  Quand  jugera-t-il 
les  justices?  «  Lorsque  son  temps  sera  venu.  » 
Ce  n'est  pas  encore  son  temps.  Rendons-en 
grâce  à  sa  miséricorde  :  il  prêche  d'abord  la 
justice  et  il  juge  ensuite  les  justices.  Car  s'il  vou- 
lait juger  avant  de  prêcher,  qui  trouverait-il  à 
délivrer?  Qui  trouverait-il  à  absoudre  ?  Mainte- 
nant donc  c'est  le  temps  de  la  prédication  :  a  Je 
raconterai,  »  dit-il,  a  toutes  vos  merveilles 
{Ibid.,  2).  ))  Écoutez  ce  narrateur,  écoutez  ce 
prédicateur  ;  car  il  vous  dit,  si  vous  le  mépri- 
sez :  ((  Quand  mon  temps  sera  venu,  je  jugerai 
les  justices  {Ibid.,  3).  »  Aujourd'hui  je  remets 
les  péchés  à  qui  les  confesse  ;  plus  tard  je  n'épar- 
gnerai pas  qui  m'aura  méprisé.  «  Seigneur,  je 
célébrerai  votre  miséricorde  et  votre  jugement 
{Psaume,  c,  1),  »  dit  le  Prophète  en  un  autre 
psaume  ;  «  Votre  miséricorde  et  votre  jugement: 
la  miséricorde  pour  le  présent,  et  le  jugement 
pour  l'avenir  ;  la  miséricorde  par  laquelle  les 
péchés  sont  remis,  le  jugement  par  lequel  les 
péchés  seront  punis.  Voulez -vous  ne  pas  crain- 


bimur  tibi,  Deus,  confitebimur  tibi,  et  invocabimus 
iiomen  tuum  {Ps.,  lxxiv,  2).  »  Jam  incipit  ex  persona 
capitis  sermo.  Sive  autem  caput  loquatur,  sive  mem- 
bra  loquantur,  Christus  loquitur  :  loquitur  ex  per- 
sona capitis,  loquitur  ex  persona  corporis.  Scd  quid 
dictum  est?((  Erunt  duo  in  carne  una  (Gen.,  u,  24).» 
Sacramentum  iioc  magnnm  est  :  «  Ego  inquit,  dico 
in  Chris to  et  in  Ecclesia  (Ephes.,  y,  32).  »  Et  ipse  in 
Evangelio,  «  Igitur  jam  non  duo,  sed  una  caro 
{Matth.,  xix,  G).  »  Nam  ut  noveritis  has  duas  quo- 
dam  modo  esse  personas,  et  rursus  unam  copula- 
tione  conjugii,  tamquam  unus  loquitur  apud  Isaiam, 
et  dicit,  «  Sicut  sponso  alligavit  niilii  mitram,  et  ?i- 
cut  sponsam  induit  me  ornamento  {Isai.,  lxi,  10).  » 
Sponsum  se  dixit  ex  capite,  sponsam  ex  corpore. 
Loquitur  ergo  unus,  audiamus  eum,  et  in  eo  nos 
quoque  loquamur.  Simus  membra  ejus,  ut  kœc  yox 
et  nostra  esse  possit.  «  Enarrabo,  inquit,  omnia  mi- 
rabilia  tua.  «  Evangelizat  Christus  seipsum,  cvange- 
lizat  se  etiam  in  membris  suis  jam  exsistentibus  ;  ut 


et  ahos  adducat,  et  accédant  qui  non  erant,  et  copu- 
lentur  membris  ejus,  per  quœ  membra  ejus  prœdi- 
catum  est  Evangelium  ;  et  fiat  unum  corpus  sub  une 
capite,  in  uno  spiritu,  in  una  vita. 

5.  Et  quid  ait  ?  «  Cum  accepero,  inquit,  tempus, 
ego  justitias  judicabo  (Psal.,LxxiY,  3).»  Quando  judi- 
cabit  jusLitias  ?  Cum  acceperit  tempus.  Nondum  est 
ipsum  tempus.  Gratias  misericordise  ejus  :  prius  (a) 
prsedicat  justitias,  et  sic  judicat  justitias.  Nam  si 
ante  vellet  j  udicare  quam  prsedicare,  quis  invenire- 
tur  liberandus  ?  quis  absolvendus  occurreret  ?  Modo 
ergo  prœdicationis  tempus  est  :  «  Narrabo,  inquit, 
omnia  mirabiliatua  {Psal.,  lxxiv,  2).  »  Audi  narrau- 
tem,  audi  prœdicantem  :  nam  si  contemseris,  «Cum 
accepero  tempus,  inquit,  ego  justitias  judicabo.  » 
Dono,  inquit,  nunc  peccata  conlitenti,  non  parcam 
postca  contcmnenti.  «  Misericordiam  et  judicium 
cantabo  tibi  Domine  [Psal.,  c,  1)  :  »  dicitur  in  Psalmo. 
Misericordiam  et  judicium  :  modo  misericordiam, 
postea  judicium;  in  qua  misericordia  peccata  do- 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  At  Er.  Prius  prœdicet  jusHliam,  et  sic  judicet  juslitias.  Lov.  Prius  prœcedù  justitia  etc. 
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dre  celui  qui  punit  les  péchés?  Aimez  celui  qui 
les  remet  ;  gardez -vous  de  le  dédaigner,  de  vous 
élever  avec  orgueil,  et  de  dire  :  je  n'ai  rien  à 
me  faire  pardonner.  Écoutez  plutôt  ce  qui  suit: 
«  Quand  mon  temps  sera  venu,  je  jugerai  les 
justices  {Ibid.^  3).  »  Est-ce  que  le  Christ  est  as- 
sujetti au  temps?  Est-ce  que  le  Fils  de  Dieu  est 
assujetti  au  temps  ?  Le  Fils  de  Dieu,  non  ;  mais 
le  Fils  de  l'homme  ,  oui.  Or  le  Fils  de  Dieu 
par  qui  nous  avons  été  faits,  et  le  Fils  de 
l'homme  par  qui  nous  avons  été  refaits,  est  le 
même  Jésus-Christ.  Sa  personne  divine  a  pris 
l'humanité  et  lui-même  n'a  pas  été  pris.  Il  a 
changé  l'homme  et  l'a  rendu  meilleur;  il  n'a 
point  été  changé  et  n'a  rien  perdu  de  lui-même; 
il  n'a  pas  cessé  d'être  ce  qu'il  était,  mais  il  a 
pris  ce  qu'il  n'était  pas.  Qu'était-il?  l'Apôtre  le 
dit  :  «  Étant  dans  la  forme  de  Dieu,  il  n'a  pas 
cru  que  ce  fût  une  usurpation  de  se  faire  égal  à 
Dieu  {Philip.,  ii,  6).  »  Et  qu'a-t-il  pris?((  Il  s'est 
anéanti  lui-même,  prenant  la  forme  d'esclave 
(/ô^'c?.,  7).  »  De  même  qu'il  a  pris  la  forme  d'es- 
clave, de  même  il  s'est  assujetti  au  temps.  A-t-il 
été  changé  pour  cela?  A-t-il  été  amoindri?  Est- 
il  devenu  plus  faible?  Est-il  tombé  en  déca- 
dence? Du  tout.  ((  Comment  donc  s'est-il  anéanti 
lui-mêmeen  prenant  la  forme  d'esclave  {Ibid.)h-) 
Il  s'est  anéanti,  en  unissant  à  sa  personne  une 
nature  inférieure  à  la  sienne,  et  non  en  dégé- 
nérant de  son  égalité  avec  Dieu.  Que  veut  donc 
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dire,  mes  frères,  cette  manière  de  parler  : 
((  Quand  mon  temps  sera  venu,  je  jugerai  les 
justices  {Ps.,  LXXIV,  3)?»  Il  s'est  assujetti  au 
temps,  en  sa  qualité  de  Fils  de  l'homme;  il 
gouverne  le  temps ,  en  sa  qualité  de  Fils 
de  Dieu.  Écoutez  ce  passage  qui  démontre 
que  comme  Fils  de  l'homme  il  a  reçu  la  dési- 
gnation du  temps  où  il  jugera.  Il  dit  dans 
l'Évangile  :  »  Dieu  lui  a  donné  le  pouvoir  de 
juger,  parce  qu'il  est  Fils  de  l'homme  {Jean^  v, 
27).  »  Comme  Fils  de  Dieu,  il  n'a  jamais  reçu  le 
pouvoir  de  juger,  parce  que  jamais  le  pouvoir 
de  juger  ne  lui  a  manqué  ;  comme  Fils  de 
l'homme,  il  a  reçu  l'heure  où  il  viendra  juger 
les  hommes,  comme  il  a  reçu  l'heure  de  naitre, 
de  souffrir,  de  mourir,  de  ressusciter  et  de  mon- 
ter au  ciel.  D'ailleurs  son  corps  tient  avec  lui  le 
même  langage,  parce  qu'il  ne  jugera  pas  sans 
son  corps.  Il  dit,  en  effet,  dans  l'Évangile  : 
((  Vous  serez  assis  sur  douze  trônes,  jugeant  les 
douze  tribus  d'Israël  {Matth.,  xix,  28).  »  C'est 
donc  le  Christ  entier,  c'est-à-dire  sa  tête  et  son 
corps  en  la  personne  des  saints,  qui  dit  :a  Quand 
le  temps  sera  venu,  je  jugerai  les  justices  {Ps., 

LXXIV,  3).  )) 

6.  Mais  maintenant  qu'arrive-t-il  ?  «  La  terre 
s'est  écoulée  {Idid.,  4).  »  Si  la  terre  s'est  écou- 
lée, d'où  cela  vient-il^  si  ce  n'est  des  péchés  ? 
C'est  pourquoi  on  les  appelle  des  délits.  Se  ren- 
dre coupable  de  délits,  c'est,  en  quelque  sorte, 


nantur,  in  quo  judicio  peccatà  puniuntur.  Vis  non 
timere  peccatorum  punitorem?  Ama  donatorem, 
noli  respuere,  noli  te  extollere,  noli  dicere.  Non  lia- 
beo  quod  mihi  donet  :  audi  enim  quod  sequitur, 
((  Cum  accepero  tempus ,  ego  justitias  judicabo.  » 
Accepit  tempus  Christus  ?  Accepit  tempus  Filius  Dei  ? 
Filius  Dei  non  accepit  tempus  :  sed  filius  liominis 
accepit  tempus.  Idem  ipse  autem  et  Filius  Dei  per 
quem  facti  sumus,  et  filius  liominis  per  quem  refe- 
cti  sumus.  Domine  assumto,  ipse  non  assumtus  ; 
liomine  mutato  in  melius,  nullo  modo  ipse  in  dete- 
rius  commutatus  ;  non  destitit  esse  quod  erat,  sed 
accepit  quod  non  erat.  Quid  erat  ?  «  Cum  in  forma 
Dei  esset,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  aiqualis 
Deo  {Philip.,  ii,  6).  »  Apostoli  verba  sunt.  Et  quid 
accepit?  «  Sed  semetipsum  exinanivit  formam  servi 
accipiens.  »  Sicut  formam  servi  accepit,  ita  et  tem- 
pus accepit.  Demutatus  est  ergo?  deminutus  est? 
exilior  redditus  ?  in  defectum  lapsus  ?  Absit.  Quid 
ergo,  Semetipsum  exinanivit  formam  servi  accipiens? 


Exinanisse  se  dictus  est  accipiendo  inferiorem,  non 
degenerando  ab  œquali.  Ergo,  Fratres,  quid  est  hoc, 
«  Cum  accepero  tempus,  ego  justitias  judicabo?» 
Accepit  tempus  ut  filius  hominis  :  gubernat  tempora 
ut  Filius  Dei.  Audi  quia  ut  filius  hominis  accepit 
tempus  judicandi.  Dicit  in  EvangeUo,  «  Dédit  ei  po- 
testatem  judicii  faciendi,  quoniam  filius  hominis  est 
(Johan.,  V,  27).  »  Secundum  quod  Filius  Dei,  num- 
quam  accepit  potestatem  judicandi;  quia  numquam 
caruit  potestate  judicandi  :  secundum  quod  filius 
hominis,  accepit  tempus  sicut  nascendi  et  patiendi, 
sicut  morieudi  et  resurgendi  et  adscendendi,  ita  ve- 
niendi  et  judicandi.  Dicit  in  illo  ista  et  corpus  ejus  : 
non  enim  sine  illis  judicabit.  Dicit  quippe  in  Evan- 
geUo, «  Sedebitis  super  duodecim  sedes,  judicantes 
duodecim  tribus  Israël  {Matth.,  xix,  28).  ))  Ergo  tê- 
tus Christus  dicit,  id  est,  caput  et  corpus  in  sanctis, 
«  Cum  accepero  tempus,  ego  justitias  judicabo.  » 

6.  Modo  autem  quid?  «  Deiluxit  terra.  »  Si  de- 
fluxit  terra,  unde  defluxitnisi  peccatis?  Ideoet  deli- 
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se  fondre  comme  un  corps  déliquescent,  et  se 
détacher  goutte  à  goutte  de  la  pierre  inébran- 
lable de  la  vertu  et  de  la  justice.  En  effet,  tout 
homme  pèche  par  le  désir  qu'il  a  des  choses  in- 
férieures à  lui  :  de  même  que  l'amour  des  choses 
qui  lui  sont  supérieures  le  fixe  au-dessus  de  lui- 
même,  ainsi  vient-il  à  se  fondre  et  à  tomber  par 
la  convoitise  des  choses  inférieures.  A  la  vue  de 
ce  flux  des  choses  humaines,  produit  par  le  pé- 
ché, le  miséricordieux  créancier  qui  n'aspire 
encore  qu'à  remettre  les  dettes,  et  pour  qui 
l'heure  n'est  pas  venue  d'en  exiger  le  rigoureux 
payement,  fait  réflexion  sur  ce  qui  se  passe  et 
dit  :  ((  La  terre  s'est  écoulée  avec  tous  ceux  qui 
l'habitent  (Ibid.).  »  La  terre  s'est  écoulée,  non 
point  en  elle-même,  mais  en  ceux  qui  l'habitent. 
Les  derniers  mots  de  la  phrase  sont  Texplication 
du  fait,  et  non  une  simple  addition  de  détails. 
C'est  comme  si  vous  disiez  :  Comment  la  terre 
s'est-elle  écoulée?  ses  fondements  ont-ils  été  en- 
levés ?  Une  partie  de  la  terre  a-t-elle  engloutie 
dans  quelque  gouffre  qui  s'est  formé  en  elle  ? 
Quand  je  dis  la  terre,  reprend  le  Prophète,  je 
parle  de  ceux  qui  l'habitent.  J'ai  donc  trouvé 
une  terre  vouée  au  péché  et  qu'ai-je  fait?  «  J'ai 
afî'ermi  ses  colonnes  {Ibid.).  »  Quelles  colonnes 
a-t-il  afî'ermies?  Par  colonnes  il  entend  les  Apô- 
tres. C'est  ainsi  que  l'Apôtre  saint  Paul  a  dit  de 
plusieurs  autres  Apôtres,  «  qu'ils  paraissent  être 

cta  dicuntur.  Delinquere  est,  tamquam  de  (a)  liquido 
quodam  defluere  a  stabilitate  firmamenti  virtutis 
atque  justitiœ.  Cupiditate  enim  inferiorum  quisque 
peccat  ;  sicut  roboratur  caritate  superiorum,  sic 
déficit,  et  quasi  liquescit  cupiditate  inferiorum. 
Hune  fluxum  reriim  in  peccatis  hominum  adtendens 
donator  misericors,  donator  peccatorum,  nondum 
exactor  suppliciorum,  adtendit  et  ait  :  «  Defluxit 
terra,  et  omnes  inhabitantes  in  ea.  »  Ipsa  utique 
terra  defluxit  in  liabitantibus  se.  Expositio  est  con- 
seqiiens,  non  additio.  Tamquam  si  diceres,Qiiomodo 
defluxit  terra?  Subtracta  sunt  fiindamenta,  et  ali- 
quid  in  ea  hiatu  quodam  demersum  est?  Quod  dico 
terram,  omnes  inhabitantes  in  ea.  Inveni,  inquit, 
terrain  peccatricem.  Et  quid  feci?  «  Ego  coniirmavi 
columnas  ejus.  »  Quas  columnas  contirmavit?  Co- 
liimnas  Apostolos  dicit.  Sic  apostolus  Paulus  de 
coapostolis  suis  :  «  Qui  videbantur,  inquit,  columnas 
esse  [Gai.,  ii,  9).  »  Et  quid  essent  illa;  columnœ,  nisi 
ab  illo  lirmarentur  ?  Quia  quodam  terrœ  motu  etiam 
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les  colonnes  de  l'Église  {Gai.,  ii,  9).  »  Et  que 
seraient  ces  colonnes,  si  Dieu  ne  les  aflermis- 
sait?  Car,  ces  colonnes  ont  été  ébranlées,  comme 
par  un  tremblement  de  terre,  lorsqu'au  moment 
de  la  Passion  du  Seigneur,  tous  les  Apôtres 
désespérèrent  de  lui.  Par  conséquent,les  colonnes 
qui  avaient  chancelé,  par  l'eff'et  de  la  Passion 
du  Seigneur,  furent  consolidées  par  sa  résur- 
rection. L'édiflce,  à  peine  sorti  de  terre,  a  crié 
par  la  voix  de  ses  colonnes  ,  et  l'architecte  lui- 
même  a  crié  par  la  voix  de  toutes.  En  effet, 
l'Apôtre  saint  Paul  était  une  de  ces  colonnes  , 
lorsqu'il  disait  :  ((  Est-ce  que  vous  voulez  éprou- 
ver celui  qui  parle  en  moi,  le  Christ  (II  Cor., 
XIII,  3)?  ))  «  J'ai  affermi  ses  colonnes,  »  dit  le 
Christ,  je  suis  ressuscité  ;  j'ai  montré  qu'il  ne 
fallait  pas  craindre  la  mort  ;  j'ai  montré  à  ceux 
qui  la  craignaient  que  le  corps  lui-même  ne  pé- 
rissait pas  dans  ceux  qui  meurent.  Mes  plaies 
les  avaient  effrayés;  les  cicatrices  de  mes  plaies 
les  ont  fortifiés.  Le  Seigneur  Jésus -Christ  aurait 
pu  ressusciter  sans  aucune  cicatrice,  car  en  quoi 
eût -il  été  difficile  à  sa  puissance  de  ramener  la 
structure  entière  de  son  corps  à  une  intégrité  si 
parfaite  que  ses  plaies  n'eussent  laissé  aucune 
trace  ?  Il  avait  dans  sa  puissance  de  quoi  se  gué- 
rir sans  garder  aucune  cicatrice  ;  mais  il  a  voulu 
avoir  dans  ses  cicatrices  de  quoi  affermir  ses  co- 
lonnes ébranlées. 

ipsse  columme  nutaverunt,  in  passione  Domini  om- 
nes Apostoli  desperaverunt.  Ergo  columnse  illae  quse 
passione  Domini  nutaverunt,  resurrectione  firmatse 
sunt.  Clamavit  initiiim  œdificii  per  columnas  suas, 
et  in  eis  omnibus  columnis  arcliitectus  ipse  clama- 
vit. Columna  enim  una  erat  ex  illis  Paulus  aposto- 
lus, Cum  diceret,  «  An  vultis  experimentum  accipere 
ejus,  qui  in  me  loquitur  Christus  (Il  Cor.,  xm,  3)  ?  » 
Ergo,  «  Ego,  inquit,  confirmavi  columnas  ejus  :  » 
resurrexi,  ostendi  mortem  non  esse  metuendam  ; 
ostendi  timentibus  nec  ipsum  corpus  perire  in  mo- 
rientibus.  Terruerunt  eos  vulnera,  tirmaverunt  cica- 
trices. Posset  Dominus  Jésus  Christus  sine  ulla  cica- 
trice resurgere  :  quid  enim  illi  potestati  magnum 
erat,  ad  tantam  integritatem  compagem  corporis 
revocare,  ut  nullum  omnino  vestigium  pra?teriti  vul- 
neris  appareret?  liabebat  potestatem  unde  iflud 
etiam  sine  cicatrice  sanaret  ;  sed  habere  voluit  unde 
nutantes  columnas  lirmaret. 

7.  Audivimus  jam,  Fratres,  quod  quotidie  non 


(a)  Plures"MSS.  (h  hco  iptodam. 
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7.  Nous  avons  déjà  entendu,  mes  frères,  ce 
qui  se  dit  tous  les  jours,  écoutons  ce  qu'il  a  pro- 
clamé par  ses  colonnes.  Il  est  temps  de  l'écou- 
ter à  cause  de  la  terreur  qu'inspirent  ces  paro- 
les :  «  Quand  mon  temps  sera  venu,  je  jugerai 
les  justices  Lxxr/,  3).  »  Le  temps  viendra 
pour  lui  de  juger  les  justices  ;  le  temps  est  venu 
pour  vous  de  pratiquer  toute  justice.  S'il  se  tai- 
sait, vous  ne  sauriez  comment  agir;  mais  il 
crie  par  ses  colonnes  qu'il  a  raffermies.  Que 
crie-t-il?  «  J'ai  dit  aux  injustes  :  Gardez-vous 
de  commettre  l'iniquité  [Ibid.,  5).  »  Il  crie,  mes 
frères,  et  vous  aussi  vous  criez  avec  lui.  Vous 
vous  complaisez  dans  vos  propres  paroles  ,  mais 
écoutez  ses  cris.  Je  vous  en  conjure  par  lui- 
même,  que  sa  voix  vous  effraie;  car  nos  paroles 
doivent  moins  nous  réjouir,  que  ses  paroles  ne 
doivent  nous  effrayer.  «  J'ai  dit  aux  injustes  : 
gardez-vous  de  commettre  l'iniquité  {Ibid.^  5).  » 
Mais  déjà  l'iniquité  est  commise,  ils  sont  déjà 
coupables;  déjà  a  la  terre  s'est  écoulée  avec 
tous  ceux  qui  l'habitent  {Ihid.,  4).  »  Ceux  qui 
ont  crucifié  le  Christ  ont  été  touchés  de  com- 
ponction ,  ils  ont  reconnu  leur  péché ,  ils  ont 
appris  des  Apôtres  à  ne  pas  désespérer  de  l'in- 
dulgence de  celui  qui  leur  a  prêché  le  salut 
{Act.^  II,  37, 38).  En  effet,  le  médecin  était  venu, 
et  il  n'était  pas  venu  pour  ceux  qui  se  portaient 
bien.  «  Ceux  qui  se  portent  bien,  »  dit-il,  a  n'ont 

tacetur  :  audiamus  quid  clamaverit  per  columnas 
lias.  Tempus  audiendi  est  propîer  terrorem  illuin, 
«  Ego  justifias  judicabo  cum  accepero  tempus  (Ps., 
Lxxiv,  3).  »  nie  accepturus  est  tempus  justitias  judi- 
candi,  vos  jam  mmc  liabetis  tempus  justitias  fa- 
ciendi.  Si  taceret,  non  haberetis  quid  facere  :  sed 
coniirmatis  columnis  clamât.  Quid  clamât?  c»  Dixi 
iniquis,  Nolite  inique  facere  [lUd.,  5).  ))  Clamât, 
Fratres  mei,  certe  clamatis,  delectat  vos,  audite  cla- 
mantem.  Per  ipsum  obsecro,  terreat  vos  ista  vox  : 
non  tam  nos  vestrse  istee  voces  delectare  debent, 
quam  vos  istse  terrere.  «  Dixi  iniquis,  Nolite  inique 
facere.  »  Sed  jam  fecerunt,  et  rei  sunt  :  jam  defluxit 
terra,  et  omnes  inhabitantes  in  ea.  GompuncLi  sunt 
corde  qui  Christum  cruciflxerunt,  agnovermit  pec- 
catum  suum,  didicerunt  aliquid  ab  Apostolis  (a),  ne 
desperarent  de  indulgentia  prsedicatoris.  Medicus 
enim  venerat,  et  ideo  non  ad  sanos  venerat.  »  Non 

(a)  Aliquot  MSS.  feccaiore^.  (p)  Vox  vestrum  hic  et  infra'^ 
ticula,  et,  a  MSS. 
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pas  besoin  du  médecin,  mais  ceux  qui  sont  ma- 
lades en  ont  besoin  ;  je  suis  venu  appeler,  non 
les  justes,  mais  les  pécheurs  â  la  pénitence 
{Matth.,  IX,  12,  13).  »  «  J'ai  donc  dit  aux  injus- 
tes :  Gardez- vous  de  commettre  l'iniquité  {Ps., 
LXXIV,  5).  »  Ils  n'ont  pas  écouté  cette  parole.  Il 
y  a  longtemps,  en  effet,  qu'elle  nous  a  été  dite  : 
nous  ne  l'avons  pas  écoutée,  nous  sommes  tom- 
bés ,  nous  sommes  devenus  mortels  et  nous 
sommes  nés  mortels;  «  la  terre  s'est  écoulée 
{Ibid.,  Â).  »  Qu'ils  écoutent  donc  maintenant, 
afin  de  se  lever  de  leur  lit  de  douleur,  le  méde- 
cin qui  est  venu  voir  le  malade  languissant: 
quand  ils  se  portaient  bien,  ils  n'ont  pas  voulu 
l'écouter,  pour  éviter  de  tomber;  qu'ils  Técou- 
tent,  maintenant  qu'ils  sont  à  terre,  afin  de 
pouvoir  se  relever.  «  J'ai  dit  aux  injustes  :  gar- 
dez-vous de  commettre  l'iniquité  {Ibid.,  5).  » 
Mais  que  ferons-nous?  déjà  nous  l'avons  com- 
mise. ((  Et  j'ai  dit  aux  pécheurs  :  ne  levez  point 
orgueilleusement  la  corne  {Ibid.)  n  Qu'est-ce 
que  cela  veut  dire?  Si  vous  avez  commis  l'ini- 
quité par  concupiscence,  ne  la  défendez  point 
par  orgueil.  Confessez-vous  en,  si  vous  l'avez 
commise.  En  effet,  celui  qui  ne  confesse  pas  son 
iniquité  est  injuste  et  il  lève  orgueilleusement 
la  corne,  a  J'ai  dit  aux  injustes  :  Gardez-vous  de 
commettre  l'iniquité  ;  aux  pécheurs  :  ne  levez 
point  orgueilleusement  la  corne.  »  La  corne  du 

est,  inquit,  opus  sanis  medicus  sed  maie  habenti- 
bus.  Non  veni  vocare  justos,  sed  peccatores  ad 
pœnitentiam  [Matth.,  ix,  12  et  13).  »  Ergo,  «Dixi 
iniquis,  Nolite  inique  facere.  »  Non  audierunt.  Olim 
enim  nobis  dictum  est  :  non  audivimus,  lapsi  su- 
mus,  mortales  facti,  mortales  geniti  :  deiluxit  terra. 
Audiant  vel  modo  ut  surgant  medicum,  qui  venit  ad 
languidum  ;  quem  noluerunt  audire  sani  ut  non  ca- 
derent,  audiant  jacentes  ut  surgant.  «  Dixi  iniquis, 
Nolite  inique  facere.  »  Quid  agimus?  Jam  fecimus. 
«  Et  delinquentibus,  Nolite  exaltare  cornu  (6)  ves- 
trum.  »  Quid  est  hoc  ?  Si  fecistis  iniquilatem  per 
cupiditatem,  nolite  eam  defendere  per  elationem  : 
confitemini,  si  fecistis.  Qui  enim  non  confitetur,  et 
iniquus  est,  (c)  exaltât  cornu.  «  Dixi  iniquis,  Nolite 
inique  facere;  et  delinquentibus,  Nolite  exal- 
tare cornu  vestrum.  «  Exaltabitur  in  vobis  cornu 
Christi,  si  non  exaltetur  cornu  vestrum.  Cornu  ve- 

,best  a  plerisqne  MSS.  (c)  Editi,  et  exaltât  comu.  AheM  par- 
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Christ  vous  élèvera  si  vous  n'élevez  pas  votre 
corne.  Votre  corne  est  le  symbole  de  votre  ini- 
quité ;  la  corne  du  Christ  est  le  symbole  de  sa 
majesté. 

8.  Ne  vous  élevez  donc  pas, et  que  vos  paroles 
n'imputent  point  à  Dieu  l'iniquité  {Ibid.  6).  » 
Écoutez  maintenant  le  langage  d'un  grand 
nombre  d'hommes;  que  chacun  de  vous  l'écoute 
et  soit  touché  de  componction.  Que  disent 
ordinairement  les  hommes  ?  Est-ce  que  vérita- 
blement Dieu  juge  les  choses  humaines  ?  Est-ce 
là  le  jugement  de  Dieu?  Ou  encore  :  Dieu 
s'occupe-t-il  de  ce  qui  se  passe  sur  la  terre?  Il  y 
a  tant  d'injustes  qui  regorgent  de  tous  les  biens 
et  tant  d'innocents  qui  sont  accablés  de  maux. 
Mais  voilà  qu'à  cet  heureux  du  siècle  arrive  je 
ne  sais  quel  malheur,  châtiment  et  avertisse- 
ment de  Dieu;  il  nlgnore  pas  l'état  de  sa  con- 
science ,  il  n'ignore  pas  qu'il  peut  avoir  à 
souffrir  en  raison  de  ses  péchés  :  où  prendra-t-il 
donc  ses  arguments  contre  Dieu?  M  ne  peut 
dire  :  je  suis  juste;  que  pensons  nous  donc  qu'il 
dira?  Il  y  en  a  de  plus  injustes  que  moi,  et 
cependant,  ils  ne  souffrent  pas  de  tels  maux. 
Voilà  l'iniquité  que  les  hommes  imputent  à 
Dieu  par  leur  langage.  Voyez  quelle  injustice  : 
car  cet  homme,  en  voulant  paraître  juste  accuse 
Dieu  d'injustice.  En  effet,  celui  qui  dit  :  je 
souffre  injustement  ce  que  je  souffre,  accuse 
d'injustice  celui  par  le  jugement  de   qui  il 
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souffre, et  prétend  être  juste,  puisqu'il  dit  souffrir 
injustement.  Je  vous  le  demande,  mes  frères, 
est-il  équitable  que  Dieu  soit  regardé  comme 
injuste  et  vous  comme  juste?  Or,  quand  vous 
tenez  un  pareil  langage,  vos  paroles  imputent  à 
Dieu  l'iniquité. 

9.  Que  dit  le  Seigneur  dans  un  autre  psaume  : 
((  Vous  avez  fait  toutes  ces  choses,  »  (il  venait 
d'énumérer  certains  ])échés,)  a  vous  avez  fait 
toutes  ces  choses  et  je  me  suis  tu(P5.,  xlix,  21).  » 
Que  veut  dire  :  «  Je  me  suis  tu  ?  »  Dieu  ne 
s'abstient  jamais  de  prescrire,  mais  il  s'abstient 
pour  un  temps  de  punir;  il  sursoit  au  châti- 
ment et  n  e  prononce  pas  de  suite  sa  sentence  contre 
celui  qu'il  condamne.  Pendant  ce  temps,  le 
pécheur  se  dit  :  J'ai  commis  telle  ou  telle  faute 
et  Dieu  ne  m'a  pas  puni  ;  je  suis  sain  et  sauf,  et 
il  ne  m'est  arrivé  rien  de  fâcheux,  u  Vous  avez 
fait  toutes  ces  choses  et  je  me  suis  tu;  vous 
m'avez  cru  capable  d'injustice  et  vous  avez 
pensé  que  je  serais  semblable  à  vous  {Ibid.).» 
Que  veut  dire  :  «  Que  je  serais  semblable  à 
vous?  ))  Parce  que  vous  êtes  injuste  ,  vous 
m'avez  cru  injuste;  vous  m'avez  regardé  comme 
le  comphce,  et  non  comme  l'ennemi  et  le  ven- 
geur de  vos  crimes.  Aussi,  que  dit  encore  le 
Seigneur?  «  Je  vous  accuserai  et  je  vous  mettrai 
en  face  de  vous-même  {Ibid.).  »  Qu'est-ce  que 
cela  veut  dire?  C'est  que  maintenant,  quand 
vous  péchez^  vous  vous  tournez  le  dos  à  vous- 


strum  de  iniquitate  est,  cornu  Christi  de  majestate. 

8.  ((  Nolite  ergo  efferri  :  ne  loquamini  adversus 
Deum  iniquitatem  (Ps.,  lxxiv,  6).»  Audite  jam  voces 
multorum,  audiat  unusquisque,  et  pungatur.  Quid 
soient  homines  dicere  ?  Vere  (a)  judicat  Deiis  de  ré- 
bus humanis?  et  est  illud  judicium  Dei?autvero 
curât  quid  agatur  m  terra  ?  Tarn  multi  iniqui  re- 
dundant  felicitatibus,  innocentes  premuntur  labo- 
ribus.  Sed  illi  accidit  nescio  quid  mali,  castigante 
Deo  et  admonente,  et  novit  conscientiam  suam,  novit 
pro  merito  peccatorum  suorum  aliquid  se  perpeti 
posse  :  unde  argumentatur  adversus  Deum  ?  Quia 
non  potest  dicere,  Justus  sum  :  quid  putamus  eum 
dicere?  Sunt  pejores  iniqui,  et  tamen  ista  non  pa- 
tiuntur,  Hœc  est  iniquitas,  quam  loquuntur  homi- 
nes adversus  Deum.  Videte  autem  quam  iniquum 
sit  :  dum  se  vult  justum  videri,  illum  facit  injustum. 


Qui  enim  dicit,  Inique  patior  c^uod  patior  :  illum 
iniquum  facit,  cujus  judicio  patitur;  se  autem  ju- 
stum, qui  inique  patitur.  Rogo  vos,  Fratres  mei,  œ- 
quum  est  hoc,  ut  Deus  credatur  injustus,  tu  justus? 
Ciim  autem  hœc  dicis,  loqueris  adversus  Deum  ini- 
quitatem. 

9.  Quid  dicit  in  alio  Psalmo?  Hsec  fecisti  :  nume- 
ratis  quibusdam  peccatis.  Haec,  inquit,  fecisti,  et  ta- 
cui.  Quid  est,  tacui?  Numquam  tacet  prœcepto,  sed 
intérim  tacet  supplicio  ;  quiescit  a  vindicta,  non 
profcrt  in  damnatum  sententiam.  Sed  hoc  ille  dicit 
Feci  illa  et  illa,  et  non  vindicavit  Deus  ;  ecce  sanus 
sum,  nihil  mali  contigit  mihi.  Hœc  fecisti,  et  ta- 
cui :  suspicatus  es  iniquitatem,  quod  ero  tibi  simi- 
lis. Quid  est,  quod  ero  tibi  similis  ?  Quia  tu  iniquus 
es,  et  me  iniquum  putasti;  tamquam  approbatorem 
facinorum  tuorum,  non  adversatorem,  non  ultorem. 


(a)  Sic  raeliores  MSS.  At  editi_»  Vere  non  judicat  Deus  de  rébus  humanis.  Et  est  ullum  Dei  judicium  ?  (b)  Plerique  MSS. 
non  animadversorem. 
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mêmes,  vous  ne  vous  voyez  pas,  vous  ne  vous 
regardez  pas;  mais  moi  je  vous  mettrai  eu  face 
de  vous-même  et  je  vous  ferai  un  supplice  de 
vx)tre  propre  vue.  Ces  paroles  reviennent  à  ce 
qui  est  dit  ici  :  «  Que  vos  paroles  n'imputent 
point  à  Dieu  Tiniquité.  »  Remarquez  ce  que  je 
vais  vous  dire.  Il  y  en  a  beaucoup  qui  imputent 
ainsi  à  Dieu  l'iniquité^  mais  qui  n'osent  pas  le 
faire  ouvertement,  de  peur  qu'un  tel  blasphème 
n'inspire  de  l'horreur  aux  hommes  justes;  ils 
rongent  ces  pensées  au  fond  de  leur  cœur,  ils  se 
nourrissent  intérieurement  de  cette  détestable 
nourriture  ;  ils  se  plaisent  à  parler  ainsi  contre 
Dieu^  et  si  leur  langue  n'éclate  pas^  leur  cœur 
ne  garde  pas  le  silence.  C'est  de  la  sorte  qu'il 
est  dit  dans  un  autre  psaume  :  u  L'insensé 
a  dit  en  son  cœur  :  Il  n'y  a  pas  de  Dieu 
{Ps.,  XIII,  1).  »  ((  L'insensé  a  dit,  »  mais  il  a 
craint  les  hommes  ;  il  n'a  point  parlé  où  il  pou- 
vait être  entendu  des  hommes,  mais  il  a  parlé 
en  un  lieu  où  celui  dont  il  parlait  l'entendait. 
C'est  pour  ce  motif,  mes  très-chers  frères,  que 
dans  ce  passage  de  notre  Psaume,  le  Prophète, 
remarquez-le  bien,  après  avoir  dit  :  «  Que  vos 
paroles  n'imputent  point  à  Dieu  l'iniquité,  »  a 
ajouté,  parce  qu'il  a  vu  qu'un  grand  nombre 
d'hommes  commettaient  cette  faute  dans  leur 
cœur  :  «  Car  ce  n  est  ni  de  l'Orient  ni  de  l'Occi- 
dent, ni  des  déserts  et  des  montagnes  que  vient 
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Dieu  votre  juge  {Ps,,  lxxiv,  7).  »  Le  juge  de  vos 
iniquités,  c'est  Dieu.  Si  c'est  Dieu,  il  est  présent 
partout.  En  quel  endroit  vous  soustraire  aux 
yeux  de  Dieu,  pour  y  dire  quelque  chose  qu^il 
n'entende  pas?  Si  le  jugement  de  Dieu  vient  du 
côté  de  l'Orient,  fuyez  en  Occident  et  dites 
contre  Dieu  ce  que  vous  voudrez;  s'il  vient  de 
l'Occident,  passez  en  Orient  et  là,  parlez  sans 
vous  contraindre;  s'il  vient  des  déserts  et  des 
montagnes  allez  au  milieu  des  peuples,  et  là, 
murmurez  tout  bas  contre  lui.  Celui-là  ne  juge 
d'aucun  lieu,  qui  est  caché  partout  et  évident 
partout  ;  que  personne  ne  peut  voir  tel  qu'il 
est,  et  que  personne  n'a  le  pouvoir  d'ignorer. 
Voyez  donc  ce  que  vous  faites.  Vos  paroles 
imputent  à  Dieu  l'iniquité.  Or  l'Écriture  vous 
dit  :  «  L'Esprit  du  Seigneur  a  rempli  l'univers 
et,  comme  il  contient  tout,  il  connaît  tout  ce  qui 
se  dit  :  c'est  pourquoi  celui  qui  prononce  des 
paroles  d'iniquité  ne  peut  rester  caché  {Sa(j.y 
I,  7,  8).  ))  Ne  croyez  donc  pas  que  Dieu  soit  dans 
tel  ou  tel  lieu;  il  est  avec  vous  ce  que  vous 
êtes  vous-même?  Que  signifie  ce  que  vous  êtes 
vous-même?  Bon,  si  vous  êtes  bon  ;  et  méchant 
à  vos  yeux,  si  vous  êtes  méchant;  secourable,  si 
vous  êtes  bon;  vengeur  de  vos  fautes,  si  vous  êtes 
méchant.  Vous  avez  un  juge  au  dedans  de  vous. 
Peut-être  voulez-vous  faire  quelque  mal,  vous 
quittez  les  lieux  publics  pour  vous  réfugier  dans 


Et  quid  postea  tibi  dicit  ?  «  Arguam  te,  et  con- 
stitutam  te  ante  faciem  tuam  (PsaL,  jxlix,  2J).)) 
Quid  est  hoc?  Quia  modo  peccaiido  post  terga 
te  poiiis,  non  te  vides,  non  te  iaspicis;  ego  te 
poiiam  ante  te,  et  faciam  tibi  supplicium  de  te. 
Sic  et  hic,  «  Ne  loquamini  adversus  Deum  iniquita- 
tem.  »  Adtendite.  Multi  autem  loquuntur  istam  iui- 
quitatem;  sed  non  audent  palam,  ne  blasphemi 
exhorreantur  ab  hominibus  piis  :  in  corde  suo  ista 
rodunt,  intus  tah  nefario  cibo  pascuntur;  delectat 
eos  loqui  adversus  Deum,  et  si  non  erumpunt  lin- 
gua,  corde  non  tacent.  Unde  in  alio  Psalmo  dicitur, 
((  Dixit  stultus  in  corde  suo,  Non  est  Deus  (PsaL,xm, 
4).))  Dixit  stultus,  sed  homines  timuit:  noluit  dicere 
ubi  audirent  homines  ;  et  ibi  dixit,  ubi  audiret  ipse 
de  quo  dixit.  Propterea  et  hic  in  isto  Psalmo,  (Caris- 
simi  intendite,)  quoniam  hoc  quod  dixit,  «  nolite 
loqui  adversus  Deum  iniquitatem,  »  vidit  multos 
hoc  in  corde  agere,  et  adjunxit,  «  Quoniam  neque 


ab  Oriente,  neque  ab  Occidente^,  neque  a  desertis 
montium  [Ps.,  lxxiv,  7)  :  »  quoniam  Deus  judex  est 
{Ibid,,  S).))  Iniquilatum  tuamm  judex  Deus  est.  Si 
Deus  est,  ubique  prœsens  est.  Quoteauferes  ab  ocu- 
lis  Dei,  ut  in  parte  aliqua  loquaris  quod  ille  non 
audiat?  Si  ab  Oriente  judicat  Deus,  secede  in  Occi- 
dentem,  et  die  quidquid  vis  adversus  Deum  :  si  ab 
Occidente,  vade  in  Orientem,  et  ibi  loquere  :  si  a 
desertis  montium  judicat,  vade  in  médium  populo- 
rum,  ubi  tibi  submurmures.  De  nuUo  loco  [a]  judi- 
cat, qui  ubique  secretus  est,  ubique  publicus  ;  quem 
nullilicet  ut  est  cognoscere,  et  quem  nemo  permit- 
titur  ignorare.  Vide  quid  agas.  Loqueris  adversus 
Deum  iuiquitatem.  «  Spiritus  Domini  replevit  orbem 
terrarum  :  (alla  Scriptura  dicit  hoc  :  )  et  hoc  quod 
continet  omnia  scientiam  habet  vocis  :  propter  hoc 
qui  loquitur  iniqua,  non  potest  latere  (Sap.  i,  7  etS).» 
Noli  ergo  cogitare  Deum  in  louis  :  ille  tecum  est 
talis,  quaUs  fueris.  Quid  est,  talis,  qualis  fueris? 


(a)  Lov.  non  judicat,  Abest.  non,  ab  Er.  et  a  MSS. 
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le  secret  de  votre  maison,  où  nul  ennemi  ne 
puisse  vous  apercevoir;  des  endroits  de  votre 
maison  qui  sont  accessibles  à  tous  et  exposés 
aux  regards,  vous  vous  retirez  dans  votre  cham- 
bre; même  encore  dans  votre  chambre  vous 
craignez  un  témoin,  vous  vous  retirez  dans 
votre  cœur  et  vous  y  réfléchissez  :  Dieu  est  là, 
plus  intime  encore  pour  vous  que  ce  fond  de 
votre  cœur.  Quelque  part  donc  que  vous  fuyiez, 
Dieu  s'y  trouve.  Où  vous  fuirez -vous  vous- 
même?  Est-ce  que  vous  ne  vous  suivez  pas,  en 
quelque  lieu  que  vous  vous  fuyiez?  Mais  puisque 
Dieu  est  encore  plus  au  fond  de  votre  cœur  que 
vous-même,  vous  n'avez  point  où  fuir  Dieu  irrité, 
si  ce  n'est  entre  les  bras  de  Dieu  apaisé.  Vous 
ne  pouvez  fuir  nulle  autre  part.  Vouiez-vous 
vous  dérober  à  Dieu?  Jetez-vous  en  Dieu,  en  lui- 
même.  Que  vos  paroles,  par  conséquent,  n'im- 
putent point  à  Dieu  l'iniquité,  même  dans  le  lieu 
secret  où  vous  parlez.  «  Il  a,  dit  le  Prophète, 
médité  l'iniquité  dans  son  lit  {Ps.,  xxxv,  5).  » 
Pourquoi  a-t-il  médité  dans  son  lit?  Son  lit,  c'est 
son  cœur,  où  le  Prophète  dit  encore  :  «  Offrez 
un  sacrifice  de  justice  et  espérez  dans  le  Sei- 
gneur (Ps.,  IV,  6).))  Mais  auparavant  il  avait  dit  : 
((  Parlez  au  fond  do  votre  cœur,  et  soyez  touché 
de  componction  dans  vos  lits  {Ps.,  iv,  5).  »  Au- 
tant vous  vous  y  sentez  meurtri  en  considé- 
rant vos  fautes,  autant  soyez-y  contrit  en  con- 
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fessant  ces  fautes.  C'est  donc  au  lieu  même  où 
vos  paroles  imputent  à  Dieu  l'iniquité,  que 
Dieu  vous  juge;  il  ne  diffère  pas  le  jugement,  il 
diffère  le  châtiment.  Déjà  il  voit,  déjà  il  sait, 
déjà  il  juge;  reste  seulement  la  peine.  Elle  vous 
sera  infligée  un  jour;  vous  la  recevrez  quand 
apparaîtra  glorieuse  la  face  de  cet  homme,  qui 
a  été  bafoué  ici-bas,  qui  a  été  mis  en  juge- 
ment, qui  a  été  jugé,  qui  a  été  crucifié;  quand 
il  apparaîtra  pour  rendre  visi]jlement  sa  sen- 
tence, alors  vous  subirez  votre  peine,  si  vous  ne 
vous  êtes  corrigé.  Que  ferons-nous  donc  main- 
tenant? ((  Prévenons  sa  face  h  l^opoXoyi^jast,  par 
la  confession  (Ps.,  xciv,  2).  »  Prévenez-le  par 
la  confession,  et  celui  que  vous  avez  irrité  vien- 
dra à  vous  plein  de  douceur.  Ce  n'est  donc 
point  ni  des  déserts  ni  des  montagnes  que  vient 
Dieu  votre  juge;  il  ne  vient  ni  de  l'Occident^ 
ni  de  l'Orient,  ni  des  déserts,  ni  des  montagnes. 
Pourquoi?  Parce  que  ce  juge  est  Dieu.  S'il  était 
en  un  lieu  particulier,  il  ne  serait  pas  Dieu; 
mais  comme  Dieu  est  voire  juge  et  non  point 
un  homme  ,  ne  l'attendez  pas  de  quelque 
endroit.  Vous  serez  sa  demeure  si  vous  êtes 
bon,  si  vous  confessez  vos  fautes  et  l'invo- 
quez. 

10.  ((  Il  abaisse  l'un  et  élève  l'autre  (Ps., 
Lxxrv,  8).  »  Qui  est  abaissé,  qui  est  élevé  par  ce 
juge?  Examinez  les  deux  hommes  qui  étaient 


Bonus,  si  bonus  fueris;  et  malus  tibi  videbitur,  si 
malus  fueris  :  sed  opitulator,  si  bonus  fueris  ;  ultor, 
si  malus  fueris.  Ibi  liabes  judicem  in  secreto  tuo. 
Volens  facere  aliquid  mali,  de  publico  recipis  te  in 
domum  tuam,  ubi  nenio  inimicorum  videat  ;  de 
locis  domus  tuai  promtis  et  in  faciem  constitutis, 
removes  te  in  cubiculum;  times  et  in  cubiculo  aliun- 
de  conscium,  secedis  in  cor  tuum,  ibi  meditaris  : 
ille  corde  tuo  interior  est.  Quocumque  ergo  fugeris, 
ibi  est.  Teipsum  quo  fugies?  Nonne  quocumque 
fugeris,  te  sequeris  ?  Quando  autem  et  te  ipso  in- 
terior est,  non  est  quo  fugias  a  Deo  irato,  nisi  ad 
Deum  placatum.  Prorsus  non  est  quo  fugias.  Vis 
fugere  ab  ipso?  Fuge  ad  ipsum.  Ergo  ne  loquamini 
adversas  Deum  iniquitatem,  nec  illic  ubi  loquimini. 
«  Iniquitatem,  inquit,  meditatus  est  in  cubiU  suo 
[PsaL,  XXXV,  »  Quid  meditatus  est  in  cubili  suo  ? 
Cubile  cor  ejus,  dicens  :  «  Sacrificate  sacriiicium 
justitise,  et  sperate  in  Domino  (Psal.,  iv,  6).  »  Sed 
supra  dixit,  «  Dicite  in  cordibus  vestris,  et  in  cubili- 


bus  vestris  compungimini  (Ibid.,  5).  »  Quot  liabes 
ibi  punctiones  facinorum,  tôt  habe  illic  compunc- 
tiones  confessionum.  Ubi  ergo  loqueris  adversus 
Deum  iniquitatem,  ibi  te  judicat  :  non  judicium 
differt,  sed  pœnam.  Jam  judicat,  jam  novit,  jam  vi- 
det  :  pœna  restât;  cum  fuerit  pra?.sentata,  habebis  et 
pœnam,  cum  apparuerit  faciès  illius  hominis,  qui 
hic  irrisus  est,qiii  judicatas,  qui  crucifixus,qui  sub  ju- 
dice  stetit;  cum  apparuerit  judicans  in  prœsentia 
sua,  tune  habebis  pœnam,  si  te  non  correxeris. 
Quid  ergo  modo  faciemus?  Prœveniamus  faciem 
ejus  h  llojxoloy^azi.  Prœveni  in  confessione  [PsaL, 
xciv,  2)  :  »  veniet  mitis  quem  feceras  iratum.  Ne- 
que  a  desertis  montium,  qiioniam  Deus  judex  est  : 
non  ab  Oriente,  non  ab  Occidente,  non  a  desertis 
montium.  Quare  ?  «  Qiioniam  Deus  judex  est.  » 
Si  in  {a)  aUquo  loco  esset,  non  esset  Deus  :  quia  vero 
Deus  judex  est,  non  hoino,  noli  ilium  exspectare  de 
locis.  Locus  ejus  tueris,  (6)  si  bonus,  si  confessus 
invocaveris  eum. 


(a)  Sic  Er.  et  aliquot  MSS.  At  Lov.  S/  in  alio.  (6)  Particula^  si,  Imc  loco  a  MSS.  plerisqne  abost. 
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ensemble  dans  le  temple,  et  vous  verrez  quel  est 
celui  qu'il  abaisse  et  celui  qu'il  élève.  «Us  mon- 
tèrent, dit  le  Seigneur,  au  Temple  pour  prier, 
l'un  était  Pharisien  et  l'autre  Publicain.  Le  Pha- 
risien disait  :  Je  vous  rends  grâces  de  ce  que  je 
ne  suis  pas  comme  les  autres  hommes,  qui  sont 
injustes,  voleurs,  adultères,  comme  est  ce  Publi- 
cain. Je  jeûne  deux  fois  la  semaine  et  je  paye  la 
dime  de  tout  ce  que  je  possède.  »  Ce  Pharisien 
était  monté  vers  le  médecin,  et  il  lui  montrait 
des  membres  bien  portants,  en  lui  cachant  ses 
plaies.  Que  faisait,  au  contraire,  celui  qui  savait 
mieux  comment  obtenir  sa  guérison  ?  «  Le  Pu- 
blicain se  tenait  au  loin  à  l'écart,  et  se  frappait  la 
poitrine.  »  Vous  le  voyez  se  tenant  au  loin  à  l'é- 
cart :  mais  celui  qu'il  invoquait  s'approchait  de 
lui.  ((  Et  il  se  frappait  la  poitrine  en  disant:  mon 
Dieu  ,  soyez  clément  pour  moi ,  qui  suis  un  pé- 
cheur. En  vérité,  je  vous  le  dis,  ce  Publicain 
descendit  du  Temple  justifié  et  non  pas  le  Pha- 
risien :    car  quiconque  s'élève   sera  abaissé 
et  quiconque  s'abaisse  sera  élevé  {Luc ,  xviii, 
10-14).  ))  Voilà  le  verset  du  Psaume  expliqué. 
Que  fait  Dieu,  lorsqu'il  juge  ?  «  Il  abaisse  l'un 
et  élève  l'autre  {Ps.,  lxxiv,8);  »  il  abaisse  les 
superbes  et  élève  les  humbles. 

11.  ((  Parce  que  le  Seigneur  tient  en  sa  main 
un  calice  de  vin  pur,  mélangé.  »  Avec  raison. 
«  Il  l'a  incliné  d'un  côté  vers  l'autre  et  cepen- 

10.  «  Hune  humiliât,  et  hune  exaltât  (Ps.,  lxxiv, 
8).  »  Quem  humiliât,  quem  exaltât  juilex  ille? 
Adtendite  duos  illos  in  templo,  et  videtis  quem  hu- 
miliât, et  quem  exaltât.  «  Adscenderunt  in  templo 
orare,  ait,  imus  Pharisœus  et  alter  Publicanus  : 
Pharisseus  dicebat,  Gratias  tibi  ago,  quia  non  suui 
sicut  ceteri  homiues,  injusti,  raptores,  adulteri,sicut 
et  hic  Publicanus  :  jejuno  bis  in  sabbato,  décimas 
do  omnium  qusecumque  possideo  {Lucœ,  xviii,  10, 
etc.).  »  Ad  medicum  adscenderat,  et  membra  sana 
ostendebat,  vulnera  tegebat.  Quid  ergo  ille  qui  me- 
lius  noverat  unde  sanarelur?  «  Publicanus  au lem  de 
longinquo  stabat,  et  percutiebat  pectus  suum, 
«  Videtis  eum  de  longinquo  stantem  :  ilh  propin- 
quabat  quem  invocabat  :  «  Et  percutiebat  pectus 
suum,  dicens,  Deus  propitius  esto  mihi  peccatori. 
Amen  dico  vobis,  descendit  justiiicatus  Publicanus 
ille  magis,  quani  Pharisseus  ille  :  quia  omnis  qui  se 
exaltât,  humiliabitur  :  et  qui  se  humiliât,  exaltabi- 
tur  {Ibid.).)->  Kxpositus  est  versus  Psalmi  hujus.  Deus 
judexquid  facit?  «  Hune  humiliât,  et  hune  exal- 
tât :  »  humiliât  superbum,  exaltât  humilem. 

TOM.  XIII, 
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dant  la  lie  n'en  est  pas  épuisée  ;  tous  les  pé- 
cheurs de  la  terre  boiront  à  ce  calice  {Iùid.,i9).  » 
Prètez-moi  une  nouvelle  attention  ;  ce  passage 
est  obscur,  mais  dans  l'Évangile  qui  a  été  lu  si 
récemment  devant  vous ,  il  est  dit  :  «  Deman- 
dez et  l'on  vous  donnera,  cherchez  et  vous  trou- 
verez, frappez  et  l'on  vous  ouvrira  {Matih.,  vu, 
7).  »  Mais,  dites-vous,  où  frapperai-je,  pour  que 
l'on  m'ouvre  ?  «  Ce  n'est  ni  de  l'Orient, ni  de  TOc- 
cident,  ni  des  déserts,  ni  des  montagnes,  que 
vient  Dieu  votre  juge  {Ps.,  lxxiv,  7).  »  S'il  est 
présent  partout ,  et  s'il  n'est  absent  nulle  part , 
où  vous  êtes  debout ,  frappez  là  ;  seulement , 
restez  là  debout  ,  parce  qu'il  faut  être  de- 
bout pour  frapper  à  une  porte.  Que  signifie 
donc  notre  passage?  Une  première  question 
se  présente  :    a  Un  calice  de  vin  pur  ,  mé- 
langé {Iùid.^8).  ))  Comment  ce  vin  est-il  «  pur^  » 
s'il  est  «mélangé?  »  Disons  d'abord  que  quand  le 
Prophète  vous  représente  Dieu  tenant  dans  sa 
main  un  calice,  (je  parle  à  des  chrétiens  instruits 
dans  l'Eglise  du  Christ),  vous  ne  devez  pas  vous 
peindre  dans  votre  imagination  un  Dieu  enfermé 
en  quelque  sorte  sous  la  forme  humaine  ;  ce 
serait,  après  avoir  fermé  les  temples  des  idoles, 
fabriijuer  des  idoles  dans  vos  cœurs.  Ce  calice 
présente  une  signification  particulière,  nous  la 
trouverons.  Dieu  le  tient  «  dans  sa  main,))  c'est-à- 
dire  ,  dans  sa  puissance  ,  car  la  main  de  Dieu  , 

di.  «  Quia  calix  in  manuPomini  vini  meri  pleuus 
est  mixto  (PsaL,  lxxi,  9).  »  Merito.  «  Et  inclinavit  ex 
hoc  in  hune;  verumtamenfœx  ejus  non  est  exinanita  ; 
biben^  omnes  peccatores  ten-œ  [Ibid.].  »  Renovamini 
paululum  ;  obscurum  aliquid  est  :  sed  quomodo  au- 
divimus  Evanu^elii  leclionem  recentissimam,  «Petite, 
et  dabitur  vobis;  quœrite,  et  iavenieti-.  ;  pulsate,  et 
aperietur  vobis  {Matth.,  vi,  7),  »  Sed  dicis,  Quo 
pulso,  utaperiatur  mihi?  «  iNeque  ah  Oriente,  neque 
ab  Occidente,  neque  a  desertis  montium,  quoniam 
Deus  judex  est  (Ps.,  lxxiv,  8).  ))  Si  prœsens  est  hic 
atque  iilic,  et  absens  nusquam,  ubi  stas,  ibi  puisa  : 
ibi  tantum  sta,  quia  stando  pulsatur.  Quid  ergo  est 
hoc?  Prima  quœstio  ista  occurrit,  «  Yini  meri  pie- 
nus  est  mixto.  »  (juomodo  meri,  si  mixto?  Ce- 
terum,  «  Calix  in  manu  Domini,  »  cum  dicit,  (eru- 
ditis  in  Ecclesia  Christi  loquor,)  non  utique  veluti 
forma  humana  circuniscriptum  Deum  debetis  vobis 
in  corde  pingere,  ne  clausis  templis  simulacra  in 
cordibus  t'abricetis.  Calix  ergo  iste  aliquid  signiticat. 
hiveniemus  hoc.  «  In  manu  »  autem  «  Domini,  » 
est  in  potestatc  Domini.  Manus  enini  Dei,  potestas 
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nous  l'avons  vu  souvent,  exprime  la  puissance  de 
Dieu.  C'est  ainsi  que  souvent  on  dit  de  quelque 
homme  :  Il  a  cela  dans  la  main ,  c'est-à-dire 
dans  sa  puissance  ;  il  fait  ce  qu'il  veut  à  cet 
égard.  «  Ce  calice  est  plein  de  vin  pur,  mé- 
langé. Dieu  l'a  incliné  d'un  côté  vers  l'autre, 
cependant  la  lie  n'en  est  pas  épuisée  {Ibid.,S).)) 
Voilà  comment  ce  calice  est  plein  de  vin  pur, 
mélangé  ;  ne  vous  effrayez  pas  d'entendre  dire 
que  ce  vin  est  à  la  fois  pur  et  mélangé  :  il  est 
pur  parce  qu'il  ne  contient  que  du  vin  ;  il  est 
mélangé  parce  que  ce  vin  est  mêlé  de  lie.' 
Qu'est-ce  donc  ici  que  le  vin,  et  qu'est-ce  que  la 
lie  ?  Et  que  veut  dire  :  «  Dieu  l'a  incliné  d'un 
côté  vers  l'autre,  de  telle  sorte  que  la  lie  n'en 
est  pas  épuisée  ?  » 

12.  Rappelez-vous  le  point  d'où  il  est  parti, 
pour  arriver  à  cette  parole.  «  Dieu  a  abaissé 
l'un  et  élevé  l'autre  {Ibid.,  8).  »  Prenons  dans 
un  sens  plus  large,  ce  qui  nous  a  été  figuré 
dans  rÉvangile  par  deux  hommes,  le  pharisien 
et  le  publicain,  et  voyons  ici  deux  peuples,  les 
Juifs  et  les  Gentils  :  le  pharisien  figure  le 
peuple  Juif,  et  le  publicain  le  peuple  des  Gen- 
tils. Le  peuple  Juif  vantait  ses  mérites,  l'autre 
confessait  ses  péchés.  Quiconque  connaît 
les  saintes  Écritures,  les  Épitres,  les  Actes  des 
Apôtres,  y  voit  ce  que  je  veux  dire^  à  savoir, 
pour  n'en  parler  qu'en  quelques  mots,  comment 

Dei  commendata  est.  Nam  et  de  hominihus  plerum- 
que  dicitur,  lii  manu  hoc  habet  :  hoc  est,  in  po- 
testate  liabet,  cum  vult  fa  cit.  «  Vini  meri  plenus  est 
mixto.  »  Gonsequenter  ipse  exposuit  :  «  Inclinavit,  » 
inquit,  «  ex  hoc  in  hune  ;  verumtamen  fœx  ejus  non 
est  exinanita.  »  Ecce  unde  mixto  vino  plenus  erat. 
Non  ergo  vos  terreat ,  quia  et  merum  et  mixtum  : 
merumpropter  siuceritatem;,  mixtum  propter  fœcem. 
Quid  ergo  ibi  vinutn,  et  quid  îœ.x  ?  Et  quid  est, 
«  Inclinavit  ex  hoc  in  hune,  »  ita  ut  fœx  ejus  non 
esset  exinanita  ? 

42.  Unde  venerit  ad  hoc,  recordamini  :  «  Ilunc 
humiliât,  et  hune  exaltât  [Ibid.,  8).  »  Quod  hgura- 
tum  est  nobis  in  Evangelio  per  duos  homines  {Lucœ, 
xviu,  iO),  Pliaris£Eum  et  PubUcanum,  hoc  latius 
accipientes,  intelligamus  duos  populos,  Judseorum 
et  Gentium  :  Judœorum  populus  Pharisœus  ille, 
Gentium  populus  Publicanus  ille.  Judœorum populus 
jactabat  mérita  sua,  Gentium  conhtebatur  peccata 
sua.  Qui  novit  in  litteris  sanctis,  et  Epistolas  Apos- 
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les  Apôtres  exhortaient  les  Gentils  à  ne  pas 
désespérer  de  leur  salut,  malgré  les  grandes 
fautes  dans  lesquelles  ils  étaient  plongés  ;  et 
comment  ils  réprimaient  l'orgueil  des  Juifs, 
afin  qu'ils  ne  s'élevassent  pas  comme  justifiés 
par  la  loi,  et  qu'ils  ne  crussent  pas  être  justes, 
tandis  que  les  Gentils  auraient  été  des  pécheurs, 
parce  que  la  loi,  le  Temple  et  le  Sacerdoce  ap- 
partenaient aux  Juifs  {Rom.,  m,  4).  Or,  tous 
ces  adorateurs  d'idoles,  tous  ces  adorateurs  de 
démons  se  tenaient  au  loin  à  l'écart,  comme  le 
publicain.  De  même  que  les  Juifs  s'éloignèrent 
en  se  livrant  à  l'orgueil,  de  même  les  Gentils 
se  rapprochèrent  en  confessant  leurs  fautes. 
Voici  donc  ce  qu'est  à  mes  yeux  ce  calice  de 
vin  pur,  mélangé,  que  le  Seigneur  tient  en  sa 
main,  autant  du  moins  que  le  Seigneur  me 
donne  de  le  comprendre.  (Un  autre,  en  effet, 
trouvera  peut-être  un  sens  meilleur,  car  les 
saintes  Ecritures  présentant  des  obscurités,il  est 
difficile  qu'elles  ne  reçoivent  qu'une  seule  et 
même  interprétation.  Cependant,  quelque  in- 
terprétation qu'on  leur  donne,  il  est  nécessaire 
que  celle-ci  soit  conforme  aux  règles  de  la  foi. 
Car  nous  n'avons  point  à  porter  envie  à  de 
plus  grands  que  nous,  ni  à  nous  désespérer  de 
notre  petitesse.  J'expose  donc  ma  pensée  à 
Votre  Charité  ;  mais  sans  vouloir  fermer  vos 
oreilles  à  toute  interprétation  meilleure,  que 

tolicas,  et  Actus  Apostolorum,  videt  ibi  quod  dico  : 
ne  longum  faciam,  quomodo  Apostoli  exhortabantur 
Gentes  ne  desperarent,  quod  in  magnis  peccatis  ja- 
cuissent  ;  et  reprimebant  Judœos,  ne  se  extollerent 
quasi  ex  justificationibus  Le  gis,  et  idée  se  putarent 
justos,  Gentiles  autem  peccatores  esse,  quia  Judœis 
et  Lex  erat,  et  Templum  erat,  et  Sacerdotium  erat 
{Rom.,  ni,  1,  2,  etc.).  lUi  autem  omnes  cultores  ido- 
lorum,  veneratores  da^moniorum,  longe  quidem 
positi,  sicut  Publicanus  ille  de  loginquo  stabat.  Sicut 
illi  superbiendo  recesserunt,  sic  isti  confitendo  pro- 
pinquaverunt.  Calix  ergo  vini  meri  plenus  in  manu 
Domini,  quantum  donat  Dominus  ut  intelligam  : 
(Potest  enim  alius  melius,  quia  sic  se  habet  obscu- 
ritas  Scripturarum,  difficile  est  ut  unum  pariant  in- 
tellectum.  Quicumque  tamen  intellectus  exierit,  opus 
est  ut  régulas  fidei  congruat  :  nec  majoribus  invide- 
mus,  nec  (a)  parvuli  desperamus.  Quid  nobis  videa- 
tur  dico  Caritati  vestra?,  non  ut  obstruam  aures 
vestras  adversus  alios  melius  aliquid  forte  dicturos.) 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  Nec  de  parvulis  desperamus. 
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d'autres  pourraient  trouver.)  Ce  calice  plein  cle 
vin  pur,  mélangé,  me  parait  être  la  Loi  qui  a 
été  donnée  aux  Juifs,  et  toutes  les  Écritures 
qui  forment  ^ancien  Testament,  où  se  trouve 
la  base  de  tout  enseignement.  Car  le  nouveau 
Testament  y  est  renfermé  en  entier,  comme 
dans  la  lie  de  sacrements  matériels.  La  circon- 
cision de  la  chair,  par  exemple,  est  un  grand 
mystère,  et  elle  ligure  la  circoncision  du  cœur. 
Le  Temple  de  Jérusalem  est  un  grand  mystère, 
et  l'on  doit  y  voir  la  figure  du  corps  du  Sei- 
gneur. La  terre  promise  représente  le  royaume 
des  cieux.  Le  sacrifice  de  victimes  choisies 
dans  les  troupeaux  est  un  grand  mystère  ; 
mais  dans  les  différentes  sortes  de  sacrifices,  il 
faut  voir  le  sacrifice  unique  et  Tunique  victime 
du  calvaire,  le  Seigneur  suspendu  sur  la  croix  : 
car,  en  place  de  tous  les  sacrifices,  nous  n'en 
avons  plus  qu'un  seul,  parce  que  les  anciens 
mystères  figuraient  les  nouveaux,  c'est-à-dire 
que  les  nouveaux  étaient  représentés  par  les 
anciens.  Le  peuple  juif  a  reçu  la  Loi,  il  a  reçu 
de  bons  ert  de  justes  commandements.  Qu'y 
a-t-il  de  si  juste  que  ces  préceptes  :  a  Vous  ne 
tuerez  pas  ;  vous  ne  commettrez  pas  d'adultère; 
vous  ne  direz  pas  de  faux  témoignage?  Hono- 
rez votre  père  et  votre  mère.  Vous  ne  désirerez 
pas  le  bien  d'autrui.  Vous  ne  convoiterez  pas 
la  femme  de  votre  prochain.  Vous  adorerez  le 
Dieu  unique  et  ne  servirez  que  lui  seul  {Exode, 
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XX,  7-17.  —  Beutéronome,  v,  6-21).  »  Tous  ces 
commandements  font  partie  du  vin  pur.  Mais 
tout  ce  qui  était  charnel  dans  la  loi  a  formé 
comme  un  dépôt  de  lie,  qui  ne  devait  point  sor- 
tir de  chez  les  Juifs,  tandis  qu'eux-mêmes  ver- 
seraient autour  d'eux  le  vin  pur  de  l'intelli- 
gence spirituelle  de  leur  loi.  Ainsi  donc,  le  caHce 
est  ((  dans  la  main  du  Seigneur,  »  c'est-à-dire 
en  sa  puissance  ;  il  renferme  a  du  vin  pur,  » 
c'est-à-dire  la  Loi  dans  toute  sa  pureté  ;  ce  vin 
est  cependant  «  mélangé,  )>  c'est-à-dire  que  la 
loi  est  mêlée  de  la  lie  de  sacrements  charnels. 
((  Il  abaisse  l'un,  »  c'est-à-dire  le  Juif  orgueil- 
leux, «  et  il  élève  l'autre,  )>  c'est-à-dire  :  le 
Gentil  qui  confesse  ses  péchés.  «  Il  a  incliné  ce 
calice  d'un  côté  vers  l'autre,  »  c'est-à-dire  du 
peuple  juif  au  peuple  des  Gentils.  Qu'a-t-il  ainsi 
incliné  et  versé  ?  la  Loi.  Il  en  a  répandu  tout 
le  sens  spirituel.  «  Cependant  la  lie  n'a  pas  été 
épuisée,  )>  parce  que  tous  les  mystères  charnels 
sont  restés  parmi  les  Juifs,  a  Tous  les  pécheurs 
de  la  terre  boiront  à  ce  calice  {Ps.,  lxxii,  9).  » 
Quels  sont  ceux  qui  boiront  ?  «  Tous  les  pécheurs 
de  la  terre.  »  Quels  sont  les  pécheurs  de  la 
terre?  Les  Juifs  étaient  pécheurs,  mais  orgueil- 
leux ;  les  Gentils  étaient  pécheurs,  mais  hum- 
bles. ((  Tous  les  pécheurs  boiront,  »  les  uns  la 
lie,  les  autres  le  vin  pur  ;  mais  voyez  la  diffé- 
rence. Les  uns  ont  bu  la  lie,  et  ne  sont  plus  ; 
les  autres  ont  bu  le  vin  et  ont  été  justifiés.  J'ose- 


Callx  vini  meri  plenus  mixto,  videtur  mihi  esse 
Lex,  qu£e  data  est  Judœis,  et  omnis  illa  Scriptura 
veteris  quod  dicitur  Testamenti_,  ibi  sunt  pondéra 
omnium  sententiarum.  Nam  ibi  novum  Testamen- 
tum  absconditum  latet,  tamquain  in  fœce  corpora- 
lium  sacramentomm.  Circumcisio  carnis  magni  sa- 
cramenti  res  est,  et  intelligitur  inde  circumcisio 
cordis.  Templum  illud  Jérusalem  magni  sacrameiiti 
est  res,  et  intelligitur  ex  eo  corpus  Domini.  Terra 
promissionis,  intelligitur  regnum  caîlorum.  Sacrifi- 
cium  victimarum  et  pecorum  magnum  liabet  sacra- 
meiitum  :  sed  in  omnibus  illis  generibus  sacriiicio- 
rum  intelligitur  unum  illud  sacrificium  et  unica 
victima  in  cruce  Dominas  :  pro  quibus  omnibus  sa- 
crificiis  unum  nos  habemus;  quia  et  illa  ligurabant 
liaec,  id  est,  illis  licec  figurabantur.  «  Accepit  popu- 
lus  ille  Legem,  accepit  mandata  justa  et  bona  (Exodù 
XX,  7).  »  Quid  tam  justum  quam,  «  Non  occides. 
Non  mœcliaberis,  J\on  furaberis.  Non  falsiim  testi- 
monium  dices,  Honora  patrem  et  matrem.  Non  con- 


cupisces  rem  proximi  tui.  Non  concupisces  uxorem 
proximi  tui,  Unum  Deum  adorabis,  et  ipsi  soli  ser- 
vies (Deut.j  V,  C)?  »  Omnia  ista  ad  vinum  pertinent. 
Illa  vero  carnalia  quasi  rescderunt,  ut  remanerent 
apud  illos,  et  effiinderctur  inde  omnis  spiritalis  in- 
tellectus.  «  Calix  vero  in  manu  Domini,  »  id  est  in 
potestate  Domini  :  «  vini  meri,  »  id  est  Legis  sin- 
cerœ  :  «  plenus  est  mixto,  »  id  est  cum  fœce  corpo- 
ralium  sacramentorum.  Et  quia  liunc  humiliât,  su- 
pcrbum  Judœum  ;  et  hune  exaltât,  confitentem  Gen- 
tilcm  :  «  inclinavit  ex  hoc  in  hune,  »  id  est,  a 
Judaico  populo  in  Gentilem  populum.  Quid  inclina- 
vit? Legem.  Eliquatus  est  inde  spiritalis  intellectus. 
«  Yerumtamen  fgex  ejus  non  est  exinanita,  »  quia 
omnia  sacramenta  carnalia  apud  Judœos  remanse- 
rimt.  «Bibent  omnes  peccatores  terrœ.  9  Quibibent? 
«  Omnes  peccatores  terra?.  »  Qui  peccatores  terrœ? 
Judœi  erant  c|uidem  peccatores,  sed  superbi  :  Gen- 
tiles  aiitem  erant  peccatores,  sed  liumiles.  Omnes 
peccatores  bibent  :  sed  vide  qui  fœcem,  qui  vinum. 
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rai  même  dire,  je  ne  craindrai  pas  de  dire  qu'ils 
se  sont  enivrés  de  ce  vin,  et  plût  à  Dieu  que  vous 
fussiez  tous  enivrés  de  la  même  manière  !  Sou- 
venez-vous (le  ces  paroles  d'un  autre  psaume  : 
((  Combien  est  admirable  votre  calice  enivrant 
{Ps.,  XXII,  5)!  »  Pensez-vous,  en  effet,  mes  frères, 
que  tous  ceux  qui  ont  confessé  le  Christ  jusqu'à 
mourir  pour  lui  aient  été  de  sang-froid?  Loin 
de  là,  ils  étaient  enivrés  au  point  de  ne  plus 
reconnaitre  leur  propre  famille.  Dans  leur 
ivresse,  ils  ne  reconnaissaient  plus,  ils  n'enten- 
daient plus  tous  leurs  proches,  qui,  par  l'appât 
des  délices  terrestres,  cherchaient  à  les  détour- 
ner de  l'espérance  des  biens  célestes.  N'étaient- 
ils  pas  enivrés,  ces  hommes  dont  le  cœur  était 
ainsi  changé?  N'étaient-ils  pas  enivrés,  ces 
hommes  dont  l'esprit  était  devenu  étranger  à 
toutes  les  choses  du  monde?  «  Tous  les  pécheurs 
de  la  terre  boiront  à  ce  calice,  dit  le  Prophète 
{Ps.,  Lxxiv,  9).  »  Mais  quels  sont  ceux  qui  boi- 
ront le  vin  ?  Les  pécheurs  le  boiront,  mais  pour 
ne  pas  rester  pécheurs,  pour  être  justiiiés  et 
non  pour  être  punis. 

d3.  a  Mais  moi,»  car  tous  boiront  ;  mais  moi 
pris  à  part,  moi  qui  suis  le  Christ  et  le  corps  du 
Christ,  ((je  me  réjouirai  éternellement  ;  je  chan- 
terai sur  le  psalterion  le  Dieu  de  Jacob  {Ibid., 
10).  »  Telle  est  la  promesse  qui  doit  s'accom- 
plir à  la  fm  et  dont  il  est  dit  :  ((  Ne  corrompez 
pas  {/bld.,  i).  ))  ((  Mais  moi,  je  me  réjouirai  éter- 
nellement {Ibid.^  10).  )) 
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14.  ((  Et  je  briserai  toutes  les  cornes  des  pé- 
cheurs et  les  cornes  des  justes  seront  élevées 
{/bid.^  11).  ))  C'est  dire  :  ((  Il  abaisse  l'un  et 
élève  l'autre  {Ibid.,  8).  »  Les  pécheurs  ne  veu- 
lent pas  qu'on  leur  brise  les  cornes  ;  mais  nul 
doute  que  ces  cornes  ne  soient  brisées  à  la  fm. 
Ne  voulez-vous  pas  que  Dieu  les  brise  à  ce  der- 
nier moment  ?  brisez-les  vous-même  dès  aujour- 
d'hui. Vous  avez  entendu  en  effet  ce  qui  est  dit 
plus  haut  ;  tenez  grand  compte  de  ces  paroles  : 
((  J'ai  dit  aux  injustes  :  Gardez-vous  de  com- 
mettre l'iniquité,  et  j'ai  dit  à  ceux  qui  l'avaient 
commise,  gardez- vous  de  lever  la  corne  (Ibid,,  5).» 
Si  quand  on  vous  dit  :  ((  Gardez-vous  de  lever  la 
corne  {Ibid.),))  vous  méprisez  ce  conseil  et  levez 
orgueilleusement  le  front,  la  fm  viendra  et  alors 
s'accomplira  cette  menace  :  ((  Je  briserai  toutes 
les  cornes  des  pécheurs  et  les  cornes  des  justes 
seront  élevées  {Jbid.,  11).  »  Les  cornes  des  pé- 
cheurs, ce  sont  les  vaines  dignités  de  l'orgueil; 
les  cornes  des  justes,  ce  sont  les  dons  du  Christ. 
En  effet,  on  entend  par  cornes  tout  ce  qui  est 
élevé.  Haïssez  en  cette  vie  toute  élévation  ter- 
restre pour  arriver  à  l'élévation  céleste.  Si  vous 
aimez  les  grandeurs  de  la  terre,  Dieu  ne  vous 
admettra  point  aux  grandeurs  du  ciel  et,  pour 
votre  confusion,  il  vous  brisera  les  cornes  ;  de 
môme  que  ce  sera  votre  gloire,  s'il  élève  alors 
vos  cornes.  C'est  maintenant  le  moment  de 
choisir  ;  alors,  il  sera  trop  tard.  Vous  ne  pourrez 
dire  alors  :  laissez-moi,  je  vais  faire  mon  choix. 


Etenim  illi  bibendo  fseeem,  evanueruut  :  isti  bibendo 
vinum,  justiticati  sunt.  Audeam  dicere  et  inebriatos, 
et  non  timebo  ;  atque  uiinara  omnes  sic  inebriemiiii. 
Recordamini,  ce  Calix  tuus  inebrians  quam  prœcla- 
rus  (Psa/.,  xxn,  5;  î  »  Quid  enim,  putatis  Fratres 
mei  omnes  illos  qui  contitendo  Christum  etiam  mori 
voluerunt,  sobrios  fuisse?  Usque  adeo  ebrii  eraut, 
ut  suos  non  agnoscerent.  Omaes  propinqui  sui,  qui 
eos  a  spe  cadestium  prœmiorum  terrenis  blandimen- 
tis  avertere  moliti  sunt,  non  sunt  agniti,  non  sunt 
auditi  ab  ebriis.  Non  erant  ebrii,  quibus  mutatum 
cor  erat?  Non  erant  ebrii,  quorum  mens  alienata 
erat  ab  hoc  sœculo?  ((  Bibent,  inquit,  omnes  pecca- 
tores  terrce.  »  Sed  qui  bibent  vinum  ?  Peccatores  bi- 
bent, sed  ne  remaneant  peccatores;  ut  justificen- 
tur,  non  ut  puniantur. 

13.  «  Ego  autem  (Ps.,  Lxxiv,  iO)  :  »  Nam  omnes 
bibunt,  sed  seorsum  ego  ;  id  est,  Christus  cum  cor- 
pore  suo  ;  ((  in  sœculum  gaudebo,  psallam  Dco 


Jacob  (Ps.,  r.xxiv,  1)  :  »  promissione  illa  futura  iu 
fine,  de  qua  dicitur,  Ne  corrumpas.  «  Ego  autem 
in  sœculum  gaudebo.  « 

14.  ((  Et  omnia  cornua  peccatorum  confringam, 
et  exaltabuntur  cornua  justi  [Ibid.,  U).  »  Hoc  est, 
Hune  humiliât,  et  hune  exaltât.  Nolunt  sibi  frangi 
cornua  peccatores,  quse  sine  dubio  frangentur  in 
fine.  Non  vis  ut  ille  tune  îrangat,  tu  liodie  frange. 
Audisti  enim  supra,  noli  contemnere:  «  Dixiiniquis, 
NoUte  inique  agere  ;  et  delinquentibas,  Nolite  exal- 
tare  cornu  [Ibid.,  5).  »  Quando  audisti,  <(  Nolite 
exaltare  cornu,  »  contemsisti  et  exaltasti  cornu  ; 
venies  ad  linem,  ubi  fiet,  ((  Omnia  cornua  peccato- 
rum, confringam,  et  exaltabuntur  cornua  justi.  » 
Cornua  peccatorum,  dignitates  snperborum  :  cor- 
nua justi,  munera  Christi.  Per  cornua  enim 
sublimitates  intelliguntur.  Oderis  in  terra  subli- 
mitatem  terrenam.  ut  possis  habere  cœlestem  : 
Amas   terrenam ,   non  te  admittit  ad  cselestem 
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Car  vous  êtes  prévenu  par  cette  menace  :  «  J'ai 
dit  aux  impies  {Ibid.,  5).  »  Si  je  n'ai  rien  dit, 
préparez  vos  excuses,  préparez  votre  défense  ; 
si,  au  contraire,  j'ai  dit,  faites  d'avance  votre 

et  ad  confusionem  pertinebit  quod  frangîtur  tibi 
cornu,  quomodo  ad  gloriam  pertinebit,  si  exalta- 
tur  tibi  cornu.  Modo  ergo  est  tempus  eligendi, 
tune  non  erit.  Non  es  dicturus,  Dimittar  et  eligam. 


Ti3 

confession  pour  ne  point  en  arriver  à  votre  con- 
damnation :  car  alors  toute  confession  sera  inu- 
tile et  toute  défense  impossible. 

Prae.cesserunt  enim  voces,  Dixi  iniquis.  Si  non  dixi, 
para  excusationem,  para  defensionem  :  si  autem  dixi, 
préoccupa  confessionem,  ne  venias  ad  damnationem  ; 
quia  tune  confessio  sera  erit,  et  defensio  nulla  erit. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXY. 


1.  Les  Juifs  qui  bont  connus  de  tous  pour  être 
les  ennemis  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  ont 
coutume  de  se  glorifier  de  ces  paroles  du  Psaume 
que  nous  venons  de  chanter  :  «  Dieu  est  connu 
dans  la  Judée  :  son  nom  est  grand  dans  Israël 
{Ps.,  LXXV,  2).  ))  Ils  y  trouvent  un  prétexte  d'in- 
sulter les  Gentils,  desquels  Dieu  n'est  pas  connu, 
et  de  prétendre  que  Dieu  n'est  connu  que  d'eux. 
Car  le  Prophète  ayant  dit  :  a  Dieu  est  connu 
dans  la  Judée  (Ibid.),  »  ils  en  infèrent  qu'il  est 
inconnu  ailleurs.  Dieu,  il  est  vrai,  est  connu 
dans  la  Judée,  et  nous  le  dirons  avec  eux,  s'ils 
savent  comprendre  ce  que  c'est  que  la  Judée. 
Et  même  Dieu  n'est  réellement  connu  que  dans 


la  Judée.  Nous  aussi,  nous  disons  que  Dieu  ne 
peut  être  connu  que  de  ceux  qui  font  partie  de  la 
Judée.  Mais  que  dit  l'Apôtre?  «  Le  Juif  est  celui 
qui  l'est  intérieurement,  et  la  circoncision  véri  - 
table est  celle  du  cœur,  faite  en  esprit  et  non 
suivant  la  lettre  {Boin.,  ii,  29).  »  Il  y  a  donc  des 
Juifs  selon  la  circoncision  de  la  chair,  et  des 
Juifs  selon  la  circoncision  du  cœur.  Reaucoup  de 
nos  pères  qui  étaient  saints  avaient  à  la  fois  et  la 
circoncision  de  la  chair  en  signe  de  leur  foi,  et 
la  circoncision  du  cœur  à  cause  de  cette  même 
foi.  Ceux  qui  maintenant  se  glorilient  du  nom 
de  Juifs,  et  qui  en  ont  perdu  les  œuvres,  ont 
dégénéré  de  leurs  pères  ;  et  parce  qu'ils  ont  ainsi 


IN  PSALMUM  LXXV. 

ENARRATIO. 

4.  Soient  inimici  Domini  Jesu  Cliristi  omnibus 
noti  Judaei  gloriari  in  isto  Psalmo,  quetn  cantavi- 
mus,  dicentes,  «  Notus  in  Judaaa  Deus,  in  Israël  ma- 
gnum nomen  éjus  {Ibid.,  %  :  »  etinsultare  Geatibus, 
quibus  non  est  notus  Deus,  et  dicere  quia  sibi  solis 
notus  est  Deus  ;  quando  Propheta  dicit.  «  Notus  in 
Judœa  Deus  :  »  alibi  ergo  ignotus.  Notus  est  autem 
re  vera  in  Judœa  Deus,  si  inteiligant  quid  sit  Judœa. 
Nam  vcre  non  est  notus  Deus,  nisi  in  Judœa.  Ecceet 


nos  hoc  dicimus,  quia  nisi  quisque  fuerit  in  Judœa, 
notus  ei  Deus  esse  non  potest.  Sed  qmd  dicit 
Apostolus?  «  Qui  in  occulto  Judœus  est,  qui  circum- 
cisione  cordis,  non  littera,  sed  spiritu (Eom.,  n,29).)) 
Sunt  ergo  Judœi  in  circumcisioiie  curnis  et  sunt 
Judœi  in  circumcisione  cordis.  Patres  nostri  multi 
sancti  et  circumcisionem  carnis  habebant ,  pro- 
pter  signaculum  fidei ,  et  circumcisionem  cor- 
dis, propter  ipsam  fideni.  Ab  bis  patribus  dégéné- 
rantes isti,  qui  modo  in  nomine  gloriantur,  et  facta 
perdiderunt;  ab  bis  ergo  jtatribus  dégénérantes^ 
remanserunt  in  carne  Judœi,  in  corde  Pagani.  Ipsi 
enim  Judœi,  qui  suiit  ex  Abraham,  a  quo  Isaac  na- 
tus  est,  et  ex  illo  Jacob,  et  ex  Jacob  duodecim  Pa- 


ri) Discour?,  au  peuple;  l'Orateur  s'y  élève  contrôles  Douât  i^tos,  et  (i-;iito  dosvo'ux. 
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dégcaéi^é  de  leurs  pères,  ils  resteut  Juifs  selon 
la  chair  et  païens  selon  le  cœur.  Ceux-là,  en 
effet,  sont  des  Juifs,  qui  descendent  d'Abraham, 
duquel  est  né  Isaac,  qui  a  donné  le  jour  à  Jacob, 
et  celui-ci  aux  douze  Patriarclies,  desquels  est 
venu  tout  le  peuple  juif  {Gen.,  xxi,  1  ;  xxv,  25  ; 
XXIX,  32,  etc.).  Mais  les  Juifs  ont  surtout  tiré 
leur  nom  de  Juda,  l'un  des  douze  fils  de  Jacob, 
patriarche  distingué  entre  les  douze,  et  de  la 
race  duquel  étaient  les  rois  des  Juifs.  Car  tout 
le  peuple  était  partagé  en  douze  tribus,  à  cause 
du  nombre  des  douze  fils  de  Jacob.  Or,  ces  tri- 
bus étaient  des  espèces  de  curies  et  des  parties 
distinctes  du  peuple.  Les  Juifs  étaient  donc 
distribués  en  douze  tribus  et,  parmi  ces  douze 
tribus,  on  remarquait  celle  de  Juda,  de  laquelle 
étaient  les  rois,  et  celle  de  Lévi ,  de  laquelle 
étaient  les  prêtres.  Mais  les  prêtres,  voués  au 
service  du  Temple ,  n'étaient  pas  compris  dans 
le  partage  de  la  terre  promise  (iVom^r es_,XYiii,20), 
et  il  fallait  cependant  que  toute  cette  terre  fut 
répartie  entre  douze  tribus.  Par  suite  donc  de 
l'exclusion  de  la  tribu  de  Lévi,  plus  haute  en 
dignité  que  les  autres  ,  parce  qu^elle  était  toute 
sacerdotale ,  il  ne  serait  resté  que  onze  tribus  , 
si  on  ne  les  eût  complétées  par  l'adoption  des 
deux  fils  de  Joseph .  Remarquez  bien  ce  que  cela 
signifie.  Joseph  était  l'un  des  douze  fils  de  Ja- 
cob. C'est  ce  Joseph  que  ses  frères  vendirent  en 
Egypte  et  qui,  dans  ce  pays,  fut  élevé  à  une 
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haute  dignité ,  en  récompense  de  sa  chasteté. 
Dieu  lui  vint  en  aide  dans  toutes  ses  entreprises, 
et  il  recueillit  ses  frères,  par  lesquels  il  avait  été 
vendu,  et  son  père,  alors  que  pressés  par  la  fa- 
mine, ils  descendirent  en  Égypte  pour  y  chei*- 
cher  du  pain.  Ce  Joseph  eut  deux  fils,  Éphraïm 
et  Manassé.  Jacob  ,  en  mourant,  les  adopta  par 
une  sorte  de  testament,  et  mit  ses  deux  petits- 
fils  au  nombre  de  ses  fils  ,  et  il  dit  à  son  fils 
Joseph  :  ((  Les  autres  enfants  qui  pourront  naître 
de  vous  seront  à  vous  ;  mais  ceux-ci  sont  à  moi 
et  ils  partageront  la  terre  avec  leurs  frères 
{Gen.,  XLViii,  5^  6).  »  Cette  terre  de  promission 
n'était  encore  ni  donnée  aux  Juifs  ni  divisée, 
mais  Jacob  parlait  ainsi  sous  l'inspiration  de 
l'Esprit- Saint.  Au  moyen  de  l'adjonction  des 
deux  fils  de  Joseph ,  les  douze  tribus  furent 
donc  reconstituées,  puisqu'elles  furent  alors  au 
nombre  de  treize.  En  effet,  au  lieu  de  la  tribu 
de  Joseph,  deux  tribus  se  trouvèrent  jointes  aux 
autres  ;  ce  qui  fit  bien  treize  tribus.  Mais  retran- 
chons de  ce  nombre  la  tribu  de  Lévi,  composée 
des  prêtres  qui  servaient  dans  le  Temple  et  qui 
vivaient  de  la  dime  des  autres  tribus,  entre  les- 
quelles la  terre  avait  été  partagée,  et  les  tribus 
restent  au  nombre  de  douze.  Parmi  ces  douze, 
était  la  tribu  de  Juda,  d'où  sortirent  les  rois. 
Car  si  le  premier  qui  fut  donné  pour  roi  au 
peuple,  Saûl,  était  d'une  autre  tribu  (1  i?02s,ix,l), 
bientôt  il  fut  rejeté  comme  étant  un  mauvais 


triarchse,  et  ex  duodecim  Patriarchis  populus  mii- 
versus  Judœorum  (Gen.,  xxi,  i,  et  xxv,  25,  et  xxix, 
32,  etc.).  Sed  Judœi  propterea  maxime  appellati  sunt 
quia  Judas  unus  erat  de  filiis  duodecim  Jacob,  Pa- 
triarcha  inter  duodecim,  et  de  stirpe  ejus  regnum 
veniebat  Jiidœis.  Nam  omnis  ille  populus  scciiudum 
numerum  duodecim  filiorum  Jacob,  duodecim  tri- 
bus habebat.  Tribus  dicuntur  tamquam  curiî»  et 
congregationes  distinctse  populorum.  Habebat  ergo 
ille  populus  duodecim  tribus,  e  quibus  duodecim 
tribubus  una  tribus  erat  Juda,  ex  qua  erant  rages  ; 
et  erat  altéra  tribus  Levi,  ex  qua  erant  sacer- 
dotes.  Sed  quia  saccrdotibus  templo  servientibus 
terra  divisa  non  est  {Num.,  xvni,  20),  oportebat  au- 
tem  ut  duodecim  tribubus  dispertiretur  omnis  re- 
gio  promissionis  :  excepta  ergo  una  tribu  majoris 
dignitatis,  tribu  Levi,  quse  erat  in  sacerdotibus, 
remanerent  undecim,  nisi  per  adoptionem  duorum 
filiorum  Joseph  duodecim  complereutur.  Hoc  quid 
sit,  advertite.  Urrjs  de  duodecim  filiis  Jacob  erat  Jo- 


seph. Iste  est  Joseph,  quem  fratres  sui  in  ^Egyptum 
vendiderimt,  et  illic  merito  castitatis  ad  sublimem 
dignitatem  perductus  est,  et  adfuit  illi  Deus  in  omni 
opère  suo;  et  suscepit  fratres  suos,  a  quibus  venditus 
erat,  et  patrem,  famé  laborantes,  et  propter  panem 
ad  iEgyptum  descendantes.  Iste  Joseph  duos  filios 
habuit^  Ephraim  et  Manasse.  Moriens  Jacob , 
tamqaam  testamento,  assumsit  illos  nepotes  suos 
in  numerum  fdiorum,  et  dixit  filio  suo  Jo- 
seph, Ceteri  qui  nascuntur,  tibi  erunt  ;  isti  autem 
mihi,  et  divident  terram  cum  fratribus  suis  (Ge?i., 
xLvin,  r»).  Adliuc  non«erat  data  nec  divisa  terra  pro- 
missionis, sed  dicebat  ille  in  Spiritn  prophetans.  Ac- 
cedentibus  ergo  duobus  hliis  Joseph,  factae  sunt  nihi- 
lominus  duodecim  tribus,  quia  jam  tredecim  sunt. 
Pro  una  enim  tribu  Joseph,  dua^.  accesserunt,  et 
factœ  sunt  tredecim.  Excepta  ergo  tribu  Levi,  illa 
tribu  sacerdotinn  quœ  serviebat  templo,  et  de  deci- 
mis  vivebat  ceterarum  omnium ,  quibus  terra  divisa 
est,  rémanent  duodecim.  In  liis  duodecim  erat  tribus 
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roi,  et  vint  ensuite  David,  de  la  tribu  de  Juda, 
ainsi  que  tous  les  autres  rois  ses  successeurs  et 
ses  descendants  (/^/.,  xvi,2).  Jacob,  en  bénissant 
ses  fils,  avait  prophétisé  ces  faits  :  «  Juda  ne 
cessera  pas  de  donner  des  rois,  et  il  sortira  tou- 
jours des  princes  de  sa  race,  jusqu'à  ce  que 
vienne  celui  qui  est  l'objet  des  promesses  {Gen., 
XLix,  10).  »  Or,  c'est  de  la  tribu  de  Juda  que 
vint  Notre-Seigneur  Jésus- Christ.  Car,  comme 
le  dit  l'Écriture  et  comme  vous  Tavez  récem- 
ment entendu  lire,  il  est  né  de  Marie  et  sorti  de 
la  race  de  David  (II  Tim.^  ii,  8).  Mais,  quant  à 
sa  divinité,  par  laquelle  il  est  égal  au  Père, 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  existe  non-seule- 
ment avant  les  Juifs,  mais  encore  avant  Abra- 
ham lui-même  {Jean,  viii,  58)  ;  et  non-seulement 
avant  Abraham ,  mais  aussi  avant  Adam  ;  et 
non-seulement  avant  Adam ,  mais  encore  avant 
le  ciel  et  la  terre  et  avant  les  siècles,  parce  que 
((  toutes  choses  ont  été  faites  par  lui  et  que  rien 
n'a  été  fait  sans  lui  (M,  i,  3).  »  Mais,  comme  il 
a  été  dit  en  prophétie  :  «  Juda  ne  cessera  pas 
de  donner  des  rois,  et  il  sortira  toujours  des 
princes  de  sa  race,  jusqu'à  la  venue  de  celui  qui 
est  l'objet  des  promesses  {Gen.,  xlix,10),  » 
si  l'on  considère  les  premiers  temps  ,  on  trouve 
que  les  Juifs  ont  eu  toujours  des  rois  de  cette 
tribu  de  Juda  ,  d'où  leur  est  venu  leur  nom  de 
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Judéens  ou  de  Juifs,  et  qu'ils  n'ont  jamais  eu  de 
roi  étranger ,  avant  cet  Hérode ,  qui  régnait  au 
moment  de  la  naissance  du  Seigneur  (Zwc,  m,  1). 
A  partir  d'Hérode,  commencèrent  les  rois  étran- 
gers. Avant  Hérode,  tous  avaient  été  de  la  tribu 
de  Juda  (1)  ;  mais  il  n'en  devait  être  ainsi  que 
jusqu'à  la  venue  de  celui  qui  était  l'objet  des 
promesses.  C'est  pourquoi  aux  approches  de 
l'avènement  du  Seigneur  ,  le  royaume  des  Juifs 
fut  renversé  et  enlevé  aux  Juifs.  Maintenant,  ils 
n'ont  plus  de  royaume,  parce  qu'ils  refusent  de 
reconnaître  le  roi  véritable.  Voyez  s'ils  doivent 
encore  être  appelés  Juifs.  Vous  voyez  bien  qu'on 
ne  peut  plus  les  appeler  de  ce  nom.  Ils  ont  eux- 
mêmes  renoncé  à  ce  nom,  si  bien  qu'ils  ne  mé- 
ritent plus  d'être  appelés  Juifs,  si  ce  n'est  selon 
la  chair.  A  quel  moment  se  sont-ils  eux-mêmes 
séparés  de  ce  nom?  Au  moment  où, par  leurs  cris 
meurtriers,  ils  ont  sévi  contre  le  Christ,  eux,  la 
race  de  Juda^  contre  le  rejeton  de  David.  Pilate 
leur  dit  :  «  Crucifierai-je  votre  roi?  »  Et  ils  ré- 
pondirent :  ((  Nous  n'avons  pas  d'autre  roi  que 
César  {Jean,  xix,  13).  »  0  vous  qui  êtes  appelés 
enfants  de  Juda  et  qui  ne  l'êtes  pas,  si  vous 
n'avez  d'autre  roi  que  César,  Juda  cesse  donc 
de  vous  donner  un  roi;  celui  qui  est  l'héritier 
des  promesses  est  donc  venu.  Ceux-là  donc  ont 
plutôt  le  droit  d'être  appelés  Juifs,  qui  de  Juifs 


Juda,  unde  reges  erant.  Nam  primo  de  alia  tribu  da- 
tus  est  rex  Saûl,  et  reprobatus  est  tamquam  malus 
rex  (1  Reg.,  ix,  1)  :  postea  datus  est  de  tribu  Juda 
rex  David,  et  ex  illo  de  tribu  Juda  fuerunt  reges 
(I  Reg.,  xvT,  12).  Jacob  autem  ille  hoc  dixerat, 
quando  benedixerat  filios  suos,  «  Non  deficiet  prin- 
eeps  de  Juda,  nec  dux  de  femoribus  ejus,  doncc  ve- 
niat  cui  repromissum  est  (Gen.,  lxiv,  10).  »  De  tribu 
autem  Juda  venit  Dominus  noster  Jésus  Cliristus. 
Est  enim,  sicut  Scriptura  dicit,  et  modo  audistis, 
«  ex  semine  David  natus  de  Maria  (H  Tim.,  u,  8).  » 
Ceterum  quod  adtinet  ad  divinitatem  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  in  qua  sequalis  est  Patri,  non  solum  ante 
Judseos,  sed  etiam  ante  ipsum  Abraham  [Johan.,  \m, 
58);  nec  solum  ante  Abraham,  sed  et  ante  Adam; 
nec  solum  ante  Adam ,  sed  et  ante  cœlum  et  terram 
et  ante  ssecula  :  «  quia  omnia  per  ipsum  facta  sunt, 
et  sine  ipso  factum  est  nihil  [Johan.,  i,  3),  »  Quia 
ergo  in  prophetia  dictum  est,  «  Non  deficiet  princeps 
ex  Juda,  neque  dux  de  femoribus  ejus,  donec  veniat 


cui  repromissum  est  (Gen.,  xlix,  10)  :  »  consideran- 
tur  priera  tempera,  et  invenitur  quia  Jud£Ei  de  tribu 
Juda  semper  reges  habuerunt,  unde  dicti  sunt  Judsei; 
et  non  habuerunt  regem  prius  alienigenam,  nisi  He- 
rodem  illum,  qui  fuit  quando  Dominus  natus  est 
[Liicœ,  III,  1).  Inde  cœperunt  reges  alienigenœ,  ab 
Hérode.  Ante  Herodem  omnes  de  tribu  Juda,  sed 
donec  veniret  cui  repromissum  est.  Itaque  ipso  jam 
veniente  Domino,  eversum  est  regnum  Judseorum^ 
et  sublatum  est  ex  Judœis.  Modo  non  habent  regnum, 
quia  nolunt  cognoscere  verum  regem.  Videte  jam  si 
Judœi  sint  appellandi.  Jam  videtis  quia  Judœi  non 
sunt  appellandi.  Ipsi  voce  sua  abdicaverunt  se  ab 
isto  nomine,  ut  Judeei  non  sint  digni  appehari,  nisi 
tantum  carne.  Ubi  ergo  se  separaverunt  ab  isto  no- 
mine? Dicebant-:  sœviebant  in  Christum,  id  est  (a), 
genus  Juda  sseviebant  in  semen  David.  Et  ait  illis 
Pilât  as,  «  Regem  vestrum  crucifigam  ?  »  Etilli,  «  Nos 
non  habemus  regem,  nisi  Cœssivem [Johan.,  xix,  15).  » 
0  Judaîi  qui  vocamini,  et  non  estis,  si  non  liabetis 


(l)  G'est-â-dire  de  la  race  judaïque ,  car  les  derniers  chefs  d'Israël  étaient  de  la  tribu  de  Lévi 
(a)  Editi,  id  est  in  genus  Juda.  Abest^  in,  a  MSS. 
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sont  devenus  chrétiens;  les  autres  Juifs,  qui 
n'ont  pas  cru  au  Christ ,  ont  mérité  de  perdre 
même  ce  nom.  La  véritable  Judée  ,  est  donc 
l'Église  du  Christ ,  qui  croit  à  ce  roi  venu  de  la 
tribu  de  Juda  par  la  vierge  Marie  ;  qui  croit  à 
celui  dont  l'Apôtre  a  dit,  en  écrivant  à  Timo- 
thée  :  «  Souvenez-vous  que  Jésus-Christ ,  de  la 
race  de  David  ,  est  ressuscité  d'entre  les  moi'ts  , 
suivant  mon  Evangile  (Il  Tim.^  ii,  8).  »  En 
effet,  David  descendait  de  Juda  et  le  Seigneur 
Jésus- Christ  de  David.  Nous  qui  croyons  au 
Christ ,  nous  appartenons  à  la  tribu  de  Juda  ; 
nous  n'avons  pas  vu  le  Christ,  mais  nous  le  con- 
naissons et  le  gardons  par  la  foi.  Que  les  Juifs  , 
c[ui  ne  sont  plus  des  Juifs,  ne  nous  insultent 
donc  pas.  Us  ont  dit  eux-mêmes  :  «  Nous  n'avons 
d'autre  roi  que  César  {Jean,  xix,  io).  »  Mais 
combien  mieux  valait  pour  eux  que  le  Christ  fût 
leur  roi,  lui  qui  est  de  la  race  de  David,  et  de 
la  tribu  de  Juda  !  Or,  parce  que  le  Christ  vient, 
selon  la  chair ,  de  la  race  de  David  ,  et  que 
d'autre  part  il  est  le  Dieu  béni  dans  les  siècles 
des  siècles,  il  est  tout  à  la  fois  notre  roi  et  notre 
Dieu  :  notre  roi,  en  tant  que  le  Christ  notre  Sau- 
veur, né  selon  la  chair  de  la  tribu  de  Juda; 
notre  Dieu ,  parce  qu'il  existait  avant  Juda , 
avant  le  ciel  et  la  terre,  et  que  toutes  choses, 
tant  spirituelles  que  corporelles,  ont  été  faites 

regem,  nisi  Cœsarem,  defecit  jamprinceps  de  Juda  : 
venit  ergo  il  le  eui  repromissum  est.  Illi  ergo  vérins 
Judsei,  qui  Christiani  facti  sunt  ex  Judseis  :  ceteri 
Judœi  qui  in  Christum  non  crediderunt,  etiam  no- 
men  ipsum  perdere  digni  fueruiit.  Judœa  ergo  vera 
Christi  Ecclesia  est,  credeiis  in  illum  regem,  qui  ve- 
nit ex  tribu  Juda  per  virginem  Mariam;  credens  in 
illum  de  quo  modo  Apostolus  dicebat,  ad  Timotheum 
scribens,  «  Memor  esto,  Jesum  Christum  resurrexisse 
a  mortuis  ex  semine  David,  secundum  Evangelium 
meum  (Il  Tirn.,  n,  8).  »  De  Juda  enim  David,  et  ex 
David  Dominus  Jésus  Christus.  Nos  credentes  in 
Cliristum  pertinemus  ad  Judam  :  et  nos  cognovimus 
Christum.  Qui  oculis  nouvidimus,  hde  retinemus. 
Non  ergo  insultent  Juda^J,  qui  jam  non  sunt  Judœi. 
Ipsi  dixerunt,  «  Nos  non  habemus  regem,  nisi  Cœsa- 
rem  {Johan.,  xix,  io).  »  Nam  melius  illis  erat,  utrex 
illorum  esset  Christus,  ex  semine  David  de  tribu 
Juda.  Tamcn  quia  ipse  Christus  ex  semine  David 
secundum  carn<:m,  Deus  autem  super  omnia  bene- 
dictus  in  saîcula  {liom.,  ix,  ;>),  ipse  rex  noster  est 
et  Deus  noster;  rex  noster,  secundum  quod  natus  est 
ex  tribu  Juda  secundum  carnem  Christus  Dominus 
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par  lui  {Jean,  i,  3).  Or,  si  toutes  choses  ont  été 
faites  par  lui ,  Marie  elle-même,  de  laquelle  il 
est  né,  a  été  faite  par  lui.  Comment  donc  serait-il 
né  comme  les  autres  hommes,  lui  qui  a  fait  la 
mère  dont  il  devait  naître?  Il  est  donc  le  Sei- 
gneur dont  l'Apôtre  disait,  en  parlant  des  Juifs  : 
«  A  eux  appartiennent  les  anciens  patriarches, 
et  d'eux  est  sorti ,  selon  la  chair,  le  Christ  qui 
est  au-dessus  de  toutes  choses,  Dieu  béni  dans 
tous  les  siècles  {Rom.^  ix,  5).  »  Donc,  puisque 
les  Juifs  ont  vu  le  Christ  et  l'ont  crucifié,  ils 
n'ont  pas  vu  qu^il  était  Dieu;  mais  les  Gentils, 
qui  ne  l'ont  pas  vu  et  qui  ont  cru  en  lui ,  ont 
compris  qu'il  était  Dieu.  Si  donc  les  Gentils  ont 
reconnu,  dans  le  Christ,  Dieu  se  réconciliant  le 
monde  (II  Cor.,  v,  19),  et  si,  au  contraire,  les 
Juifs  l'ont  crucifié,  parce  qu'ils  n'ont  pas  com- 
pris le  Dieu  qui  se  cachait  sous  la  chair  ;  arrière 
cette  Judée  qui  n'est  plus  la  Judée  que  de  nom, 
et  vienne  la  vraie  Judée,  à  laquelle  s'adressent 
ces  paroles  :  a  Venez  à  lui  et  soyez  éclairés  et 
vos  visages  ne  rougiront  pas  {Ps.,  xxxiii,  6).  » 
Les  visages  de  la  véritable  Judée  ne  seront  pas 
couverts  de  confusion.  En  effet,  elle  a  entendu 
et  elle  a  cru;  et  l'Eglise  est  devenue  la  vraie 
Judée,  où  est  connu  le  Christ,  qui  descend 
comme  homme  de  la  race  de  David,  et  qui  est 
au-dessus  de  David  comme  Dieu. 

Salvator;  Deus  autem  noster,  qui  est  ante  Judam,  et 
ante  cœlum  et  terram,  per  quem  facta  sunt  omnia 
[Johan.,  I,  3),  et  spiritalia  et  corporalia.  Si  enim 
omnia  per  ipsum  facta  sunt;  et  ipsa  Maria  de  qu 
natus  est,  per  ipsum  facta  est.  Quomodo  ergo  ille 
quasi  ceteri  homines  nasceretur,  qui  sibi  fecit  ma- 
trem  de  qua  iiasceretur?  Ergo  i})se  Dominus  :  Apo- 
stolo  dicente,  cum  loqueretur  de  Judœis,  Quorum 
patres,  et  ex  quibus  est  «  Christus  secundum  car- 
nem, qui  est  super  omnia  Deus  benedictus  in  sa^cula 
(Rom.,  IX,  oj.  »  Quia  ergo  Judœi  viderunt  Christum, 
ec  crucihxerunt,  non  viderunt  Deum  ;  Gentes  autem 
quia  non  viderunt  et  crediderunt ,  intellexerunt 
Deum.  Ergo  si  innotuit  eis  Deus  in  Cliristo  mundum 
rcconcilians  sibi,  et  ideo  illi  crucihxerunt,  quia  in 
carne  lateiitem  Deum  non  intellexerunt  (II  Cor.,  v, 
lo)  :  recédât  illa  quse  vocatur  Judœa,  et  non  est;  ac- 
cédât vera  Judœa,  cui  dicitur,  «  Accedite  ad  eum,  et 
illuminamini,  etvultus  vesiri  non  erubescent  {Psal., 
xxxui,  5).  »  Vultus  verœ  Judœa^,  non  confundentur. 
Etenim  audierunt,  et  crediderunt,  et  facta  est  Eecle- 
sia  vera  Judœa,  ubi  notus  Christus,  qui  homo  est  ex 
semine  David,  Deus  super  David. 
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2.  <(  Dieu  est  connu  en  Judée;  son  nom  est 
grand  dans  Israël  (Ps.,  lxxy,  2).  »  Nous  devons 
interpréter  le  nom  d'Israël  comme  celui  de  Ju- 
dée, et  dire  que  les  Juifs  ne  sont  pas  plus  le 
véritable  Israël  que  les  véritables  Juifs.  En  effet 
qui  mérite  de  porter  le  nom  d'Israël?  Celui  qui 
voit  Dieu.  Et  comment  ont-ils  vu  Dieu,  ces 
hommes,  au  milieu  desquels  Dieu  a  vécu  dans 
la  chair,  et  qui,  ne  l'ayant  pris  que  pour  un 
homme_,  l'ont  crucifié?  D'autre  part,  après  sa 
résurrection,  il  n'a  manifesté  sa  divinité  qu'à 
ceux  à  c[ui  il  lui  a  plu  de  se  montrer.  Ceux-là 
sont  donc  dignes  d'être  appelés  du  nom  d'Israël, 
qui  ont  mérité  de  comprendre  que  le  Christ, 
dans  sa  chair  mortelle,  était  Dieu;  de  sorte 
qu'ils  n'ont  pas  méprisé  ce  qu'ilsvoyaienten  lui, 
et  qu'au  contraire  ils  ont  adoré  ce  c[u'ils  ne 
voyaient  pas.  En  effet^  les  Gentils ,  qui  ne  l'a- 
vaient pas  vu  des  yeux  du  corps,  l'ont  aperçu 
par  l'humilité  de  leur  esprit,  et  l'ont  touché  par 
la  foi.  Il  est  donc  arrivé  que  ceux  qui  l'ont  tenu 
de  leurs  mains  l'ont  tué,  et  que  ceux  qui  l'ont 
tenu  par  la  foi  Font  adoré.  «  Son  nom  est 
grand  dans  Israël  [Ibid.).  »  Voulez-vous  être 
d'Israël?  Considérez  celui  dont  le  Seigneur  a 
dit  :  ((  Voici  vraiment  un  Israélite,  en  qui  il  n'y 
a  point  d'artifice  [Jean^  i,  47).  »  «  Si  le  véritable 
Israélite  est  celui  dans  lequel  il  n'y  a  pas  d'ar- 
tifice, les  trompeurs  et  les  menteurs  ne  sont  pas 
des  Israélites.  Que  les  Juifs  ne  disent  donc  pas 
que  Dieu  est  connu  parmi  eux  et  que  son  nom 

2.  «  Notus  in  Juda^.a  Deus,  in  Israël  mngnum  no- 
men  ejus  (Ps.,  lxxv,  2).  w  Et  de  Israi'l  sic  debemus 
accipere,  quomodo  de  Judœa  :  quomodo  illi  non  sunt 
veri  Judeei,  sic  née  verns  Israël.  Quis  enim  dicitur 
Israël?  Videns  Deum,  Et  quomodo  illi  videruatDeum, 
inter  quos  ambulavit  in  carne;  et  cum  putaretit lio- 
minem,  occiderunt?  Resurgens  ille  apparuit  Deus 
omnibus,  quibus  se  voluit  demonstrare.  Illi  ergo  di^ni 
sunt  Israël  dici,  qui  meruerunt  Christum  intelligere 
Deuin  in  carne  positum,  ut  non  quod  videbaiit,  con- 
temnerent;  sed  quod  non  videbant,  adorarent.  Non 
visum  enim  oculis  Gentes  liumili  mente  perceperunt 
illum  quem  non  videbant,  et  iide  teniicrunt.  Proinde 
illi  qui  manibus  tenuerunt,  occiderunt;  qui  fide  te- 
nuei'unt,  adoraverunt.  a  In  Israël  magnum  nomen 
ejus.  »  Vis  esse  Israël?  Illum  adtende,  de  quo  Domi- 
nus  ait,  «  Ecce  vere  Israëlita,  in  4110  dolus  non  est 
{Johan.,  I,  47).  »  Si  verus  Israëlita  in  quo  dolus  non 
est,  dolosi  et  mendaces  non  sunt  veri  IsraëlitcP.  Non 
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est  grand  en  Israël;  qu'ils  prouvent  d'abord 
qu'ils  sont  de  vrais  Israélites,  et  je  leur  concé- 
derai que  «  son  nom  est  grand  dans  Israël 
(Ibid.).  )) 

3.  ((  Et  il  a  établi  sa  demeure  dans  la  paix  et 
son  habitation  dans  Sion  {Ibid.,  3).  »  Voici 
maintenant  Sion  qui  à  son  tour  nous  présente 
deux  sens  :  Sion  est  la  patrie  des  Juifs,  et  la 
vraie  Sion  est  l'église  du  chrétien.  Or,  on  inter- 
prète ainsi  les  noms  hébreux  :  Judée  signifie 
«  confession;  »  Israël  signifie  «  qui  voit  Dieu.  » 
La  Judée  d'abord,  Israël  ensuite  :  car  le  Psaume 
nous  dit  :  a  Dieu  est  connu  en  Judée  ;  son  nom 
est  grand  dans  Israël  {Ibid.,  2).  »  Voulez-vous 
voir  Dieu?  Commencez  par  confesser  vos  péchés, 
et  de  la  sorte  il  se  fera  en  vous  un  lieu  où  Dieu 
puisse  résider;  «  parce  qu'il  a  établi  sa  demeure 
dans  la  paix  [Ibid.,  3).  »  Tant  que  vous  n'avez 
pas  confessé  vos  péchés,  vous  êtes  pour  ainsi 
dire  en  rixe  avec  Dieu  ;  comment,  en  effet,  n'y 
aurait-il  pas  de  dissentiment  entre  Dieu  et  vous 
qui  louez  ce  qui  déplait  à  Dieu?  Il  punit  le  vo- 
leur, vous  louez  le  vol;  il  punit  l'intempé- 
rant, vous  louez  l'intempérance.  Vous  êtes  en 
lutte  avec  Dieu;  vous  ne  lui  avez  pas  préparé 
de  demeure  dans  votre  cœur,  «  parce  que  sa  de- 
meure est  dans  la  paix  {Ibid.).  »  Et  de  quelle 
manière  commencerez-vous  à  rentrer  en  paix 
avec  Dieu  ?  Par  la  confession.  Le  Prophète  vous 
le  dit  dans  un  autre  psaume:  a  Commencez  à 
vous  approcher  du  Seigneur  par  la  confession 

ergo  dicant  isti,  quoniam  apud  illos  est  Deus,  et  ma- 
gnum nomen  ejus  in  Israël.  Probent  se  Israëlitas,  et 
concedo  ego  quia  «  in  Israël  magnum  nomen  ejus.  » 

3.  ((  Et  factus  est  in  pace  locus  ejus,  et  habitatio 
ejus  in  Sion  (Ps.,  lxxv,  3).  »  Rursus  Sion  quasi  pa- 
tria  est  Judseorum  :  vera  Sion,  Ecclesia  est  Cliristia- 
norum.  Interpréta  do  autem  nominum  HeLraîorum 
sic  nobis  traditur  :  Judœa  confessio  interpretatu)', 
Israël  videns  Deum.  Post  Judœa  m  Israël  :  sic  hic  po- 
situm est,  «  Notus  in  Judœa  Deus,  in  Israël  magnum 
nomen  ejus.  »  Deum  vis  videre?  l'rius  conliteretu,  et 
sic  in  teipso  fit  locus  Dei;  quia  «  factus  est  in  pace 
locus  ejus.  »  Quamdiu  ergo  non  contiteris  peccata 
tua,  quodam  modo  rixaris  cum  Deo.  Quomodo  enim 
non  cum  illo  litigas,  qui  quod  illi  dis[)licet  laudas? 
Punit  ille  i'urem,  tu  furtum  laudas  :  punit  ille  ebrio- 
sum,  tu  laudas  ebriositatem.  Litigas  cum  Deo,  non 
fecisti  illi  locum  in  corde  tuo  :  quia  in  j^ace  locus 
ejus.  Et  quomodo  incipis  pacem  liabere  cum  Deo? 
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{Ps.,  cxLYij  7).  ))  Que  veut  dire  :  «  Commen- 
cez à  vous  approcher  du  Seigneur  par  la  con- 
fession? »  Commencez  à  vous  unir  à  Dieu.  De 
quelle  manière?  Que  ce  qui  lui  déplaît  vous 
déplaise.  Votre  mauvaise  vie  lui  déplaît;  si  elle 
vous  plaît,  vous  êtes  séparé  d'avec  lui  ;  si  elle 
vous  déplaît,  vous  vous  unissez  à  lui  par  la  con- 
fession de  cette  mauvaise  vie.  Voyez  donc  en 
quoi  vous  lui  êtes  dissemblable,  car  vous  lui 
déplaisez  en  proportion  de  cette  dissemblance. 
En  effet,  ô  homme,  vous  avez  été  créé  à  Tirnage 
de  Dieu  ;  mais  par  votre  vie  déréglée  et  désor- 
donnée, vous  avez  troublé  et  détruit  en  vous 
l'image  de  votre  Créateur.  Si,  après  avoir  perdu 
votre  ressemblance  avec  lui,  vous  venez  à  vous 
examiner  et  à  vous  déplaire  à  vous-même ,  déjà 
vous  commencez  à  devenir  semblable  à  lui,  par 
cela  même  que  ce  qui  lui  déplaît  vous  déplaît 
également. 

4.  Mais  comment,  dites-vous,  puis-je  être 
semblable  à  Dieu,  tandis  que  j'en  suis  encore  à 
mr  déplaire  à  moi-même?  C'est  pour  cela  que 
le  Prophète  vous  dit  :  (î  Commencez  (Ibid.).  » 
Commencez  à  vous  approcher  du  Seigneur  par 
la  confession;  vous  achèverez  cette  union  dans 
la  paix.  Car  vous  avez  encore  une  guerre  à 
soutenir  contre  vous.  Vous  avez  à  combattre , 
non-seulement  contre  les  suggestions  du  démon, 
contre  le  prince  des  puissances  de  l'air,  qui 
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opère  dans  les  enfants  de  la  défiance,  contre 
le  démon  et  ses  anges,  agents  invisibles  de 
l'iniquité  {Éphés.,  vi,  -12)  ;  vous  avez  à  combat- 
tre non-seulement  contre  ces  ennemis  exté- 
rieurs, mais  encore  contre  vous-même.  Comment 
contre  vous-même  ?  Contre  vos  mauvaises  habi- 
tudes, contre  la  vie  déréglée  du  vieil  homme, 
qui  vous  entraîne  à  vos  fautes  accoutumées  et 
vous  détourne  de  la  vie  nouvelle.  En  effet,  on 
vous  prescrit  une  vie  nouvelle  ,  et  vous  êtes  en- 
core le  vieil  homme.  La  joie  de  la  vie  nouvelle 
vous  soulève  ,  le  poids  de  la  vie  ancienne  vous 
appesantit  :  vous  commencez  à  être  en  guerre 
avec  vous-même.  Mais,  sur  tous  les  points  par 
lesquels  vous  vous  déplaisez  à  vous-m.ême,  vous 
êtes  déjà  uni  à  Dieu,  et  là  où  vous  êtes  ainsi  uni 
à  Dieu ,  vous  devenez  capable  de  vous  vaincre, 
parce  que  celui  qui  triomphe  de  tout  est  avec 
vous.  Réfléchissez  à  ces  paroles  de  l'Apôtre  : 
((  Je  suis  soumis  par  l'esprit  à  la  loi  de  Dieu  et 
par  la  chair  à  la  loi  du  péché  {Rom.,  vu,  25).  » 
De  quelle  manière,  «  par  l'esprit?  o  En  ce  que 
votre  vie  mauvaise  vous  déplaît.  De  quelle  ma- 
nière, ((  par  la  chair?  »  En  ce  que  vous  êtes  en 
butte  aux  suggestions  et  aux  excitations  mau- 
vaises; mais  par  cela  même  que  vous  êtes  uni  à 
Dieu  par  l'esprit,  vous  restez  vainqueur  de  tout 
ce  qui  résiste  en  vous  aux  élans  de  l'esprit. 
En  effet,  vous  marchez  en  avant  sur  quelques 


ïncipis  illi  in  confessione.  Psalmi  vox  est  dicentis, 
«  Incipite  Domino  in  confessione  [Psal.,  cxlvi,  7).  » 
Quid  est,  Incipite  Domino  in  confessione?  Incipite 
adjungi  Deo.  Quomodo?  Ut  hoc  vobis  displiceat, 
quod  et  illi  displicet.  Displicet  illi  vita  tua  mala  :  si 
placeat  tibi,  disjungeris  ab  illo  ;  si  displiceat  tibi, 
per  confessionem  illi  conjungeris.  Vide  ex  quanta 
parte  dissimilis  es,  quando  utique  propter  ipsam 
dissimilitudinem  displices.  Factus  enim  es  o  homo 
ad  imaginem  Dei  ;  per  vitam  vero  perversam  et  ma- 
îam  perturbastiin  te  et  exterminasti  in  te  imaginem 
Conditoris  tui.  Factus  dissimilis,  adtendis  in  te,  et 
displices  tibi  :  jam  ex  eo  cœpisti  similis  fieri,  quia 
hoc  tibi  displicet  quod  displicet  et  Deo. 

4.  Sed  quomodo  sum  similis,  inquis,  quando  adhuc 
mihi  displiceo?  Ideo  dictum  est^  Incipite.  Incipe 
Domino  in  confessione  (Ps,,  cxlvi,  7)  :  perficieris  in 
pace.  Adhuc  enim  habes  adversum  te  bellum.  Indi- 
citui'  tibi  bellum,  non  solum  adversus  suggestiones 


diaboli,  adversus  principem  potestatis  aëris  liujus, 
qui  operatur  in  fihis  diffidentise,  adversus  diabolum 
et  angelos  ejus  spiritalia  nequitiœ  (Ephes.,  vi,  12)  ; 
non  solum  ergo  adversus  ipsos  tibi  bellum  indicitur, 
sed  adversus  teipsum.  Quomodo  adversus  teipsum? 
Adversus  tuam  consuetudinem  malam ,  adversus  ve- 
tustatem  tutB  malae,  quaî  trahit  te  ad  (a)  soli- 
tam,  et  refrénât  a  nova.  Indicilur  enim  tibi  quœdam 
nova  vita,  et  tu  vêtus  es.  Novitatis  gaudio  suspende- 
ris,  vetustatis  onere  prsegravaris  :  incipit  tibi  esse 
bellum  adversus  te.  Sed  ex  qua  parte  tibi  displices, 
jungeris  Deo  ;  et  ex  qua  parte  jam  jungeris  Deo, 
idoneus  eris  ad  vincendum  te  ;  quia  ille  tecum  est 
qui  omnia  superat.  Adtende  quid  dicit  Apostolus  : 
«  Mente  servio  legi  Dei,  carne  autem  iegi  peccati 
{Rom.,  vji,  25).  »  Unde  mente?  Quia  displicet  tibi  vita 
tua  mala.  Unde  carne  ?  Quia  non  desunt  suggesLio- 
nes  et  delectationes  malœ,  sed  ex  eo  quod  mente 
jungeris  Deo,  vincis  quod  in  te  non  vult  sequi.  Prae- 


(«)  Lov.  ad  soUlam  et  refrenatura  nova.  Ai  MSS.  ad  soUta  et  refrénai  a  nova. 
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points;  sur  d'autres,  vous  êtes  retardé  :  traînez- 
vous  vous-même  jusqu'à  celui  qui  peut  vous 
soulever  de  terre, où  vous  êtes  courbé  sous  je  ne 
sais  quel  poids  du  vieil  homme  ;  criez  vers  Dieu 
et  dites  :  «  Malheureux  homme  que  je  suis  !  qui 
me  délivrera  de  ce  corps  de  mort  {Rom.,  vit, 
24)  ?  »  Qui  me  délivrera  de  ce  poids  qui  me  re- 
tient? ((  Car  le  corps  qui  se  corrompt  appesantit 
l'âme  {Sag.,  ix,  15).  »  Qui  donc  me  délivrera? 
((  La  grâce  de  Dieu  par  Notre- Seigneur  Jésus- 
Christ  {Bom.^  VII,  25).  ))  Mais  pourquoi  le  Sei- 
gneur permet-il  que  vous  ayez  longtemps  à 
combattre  contre  vous,  avant  que  toutes  vos 
mauvaises  convoitises  soient  détruites?  Pour 
que  vous  compreniez  que  votre  châtiment  est 
en  vous.  Le  fouet  qui  vous  frappe  est  en  vous, 
et  vient  de  vous  :  à  vous  de  vous  déchirer  vous- 
même.  C^est  la  punition  de  celui  qui  est  rebelle 
à  Dieu,  d'être  en  rébellion  contre  lui-même, 
pour  n'avoir  pas  voulu  être  en  paix  avec  Dieu. 
Mais  domptez  votre  corps,  en  face  de  vos  cou- 
pables convoitises.  La  colère,  par  exemple, 
s'élève-t-elle  en  vous ,  unissez-vous  à  Dieu  et 
retenez  votre  main.  La  colère  aura  pu  s'élever, 
mais  elle  n'aura  point  trouvé  d'armes  pour 
sévir.  Le  premier  mouvement  appartient  à  votre 
penchant  à  la  colère ,  les  armes  extérieures  vous 
appartiennent.  Laissez  désarmé  ce  premier  mou- 
vement et,  à  force  de  s'être  inutilement  soulevé_, 
il  apprendra  à  ne  plus  se  soulever  du  tout. 

cessisti  enim  ex  parte,  et  ex  parte  tardaris.  Trahe 
teipsum  ad  illum,  qui  te  sursum  tollit.  Pondère  quo- 
daiii  vetListatis  deprimeris,  clama  et  die,  «  Infelix 
ego  liomo,  quis  me  liberabit  de  corpore  mortisliujus 
{IbicL,  24)?  »  quis  me  liberabit  ab  eo  quo  gravor? 
((  Corpus  enim  quod  corrumpitm^,  aggravât  animam 
{Sap.,  IX,  15).))  Quis  ergo  liberabit?  «  Gratia  Dei  per 
Jesmii  Christum  Dominum  nostrmii  (Rom.,  vu,  25).» 
Quare  autem  permittit,  ut  diu  contra  te  ligites, 
donec  absorbeantur  omnes  cupiditates  malse  ?  Ut 
intelligas  in  te  pœnam  tuam.  fn  te  ex  teipso  est 
flagellum  tuum  :  (a)  sit  rixa  tua  tecum.  Sic  vindi- 
catur  in  rebellem  adversus  Deum,  ut  ipse  sibi  sit 
bellum,  qui  pacem  noluit  liabere  cura  Deo.  Sed  tene 
membra  tua  adversus  concupiscentias  tuas  malas. 
Surrexit  ira,  tene  tu  manum  conjmictus  Deo.  Po- 
tiiit  surgere,  sed  non  invenit  arma.  Apud  iramtuam 
impetus  est,  apud  te  arma  sunt  :  sit  impetus  iner- 
mis,  et  discit  jam  non  surgere  qui  frustra  surrexit. 
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5.  Je  vous  dis  cela,  mes  très-chers  frères, 
de  peur  que  ces  mots  :  «  Par  la  chair,  je  suis 
esclave  de  la  loi  du  péché  {Rom.,  vu,  35),  »  ne 
vous  fassent  supposer  que  vous  pouvez  consentir 
aux  suggestions  de  vos  convoitises  charnelles. 
Bien  qu'il  soit  impossible,  ici-bas,  de  ne  pas 
ressentir  de  convoitises  charnelles,  il  ne  faut 
pas  y  donner  consentement.  C'est  pourquoi  l'A- 
pôtre n'a  pas  dit  :  que  votre  corps  mortel  soit 
exempt  de  tout  péché;  il  sait  bien,  en  effet^  que, 
tant  que  ce  corps  est  mortel,  le  péché  se  trouve  en 
lui;  mais  que  dit-il?  a  Que  le  péché  ne  règne 
pas  dans  votre  corps  mortel.  »  Que  signifie  :  «  ne 
règne  pas?  »  Il  s'explique  lui-même  :  «  de  sorte 
que  vous  obéissiez  à  ses  désirs  {Rom.,  vi,  12).  » 
Il  y  a  en  vous  des  désirs,  des  désirs  s^élèvent  en 
vous,  mais  vous  n'écoutez  pas  ces  désirs,  vous 
ne  suivez  pas  ces  désirs,  vous  ne  consentez  pas 
à  les  satisfaire;  le  péché  est  en  vous,  mais  il  a 
perdu  son  empire,  le  péché  ne  règne  plus  en 
vous.  Et  viendra  plus  tard  le  moment  où  la 
mort,' votre  ennemie,  sera  détruite  en  dernier 
,lieu(I  Coi\,  XV,  76).  En  effet,  quelle  promesse 
nous  est  faite  au  sujet  même  de  ces  paroles  :  «  Je 
suis  soumis  par  l'esprit  à  la  loi  de  Dieu,  et  par 
ma  chair  à  la  loi  du  péché  {Rom.,  vu,  25)?  » 
Écoutez  la  promesse  qui  vous  est  faite,  que  votre 
chair  ne  sera  pas  toujours  souillée  de  désirs 
illicites.  Elle  ressuscitera  et  sera  changée  ;  et 
quand  cette  chair  mortelle  aura  été  changée  en 

5.  Hoc  autem  dico,  Carisslmi,  ne  forte  quia  dixi- 
mus,  «  Carne  autem  legi  peccati,»  putetis  consentien- 
dum  esse  desideriis  vestris  carnalibus.  Etsi  non  pos- 
sunt  modo  nisi  esse  desideria  carnalia,  non  est  illis 
consentiendum.  Propterea  non  dixit  Apostolus,  Non 
sit  peccatum  in  vestro  mortali  corpore  (Jlom.,  vu,  27). 
Novit  enim  quia  quamdiu  mortale  est,  est  ibi  pecca- 
tum. Sed  quid  ait?  «Non  ergo  regnet  peccatum  iu 
vestro  mortaU  corpore.  ))  Quid  est,  non  regnet?  Ipse 
exposuit  :  «  Ad  obediendum,  inquit,  desideriis  ejus 
{Mm.,  VI,  12).))  Sunt  desideria,  existunt  desideria, 
non  tu  obaudis  desideriis  tuis,  non  sequeris  ipsa  de- 
sideria, non  ilUs  consentis  :  est  tibi  peccatum,  sed 
amisit  regnum,  quando  jam  in  t.^  non  régnât  pecca- 
tum, postea  inimica  novissima  destruetur  mors 
(I  Cor.,  XV,  26).  Quid  enim  nobis  promittitur?  quo- 
niam  dictum  est,  «Mente  servio  legi  Dei,  carne  au- 
tem legi  peccati  (Rom.,  vu,  25).))  Audi  promissio- 
nem,  quia  non  semper  erunt  in  carne  desideria 


(a)  Ali(|Uot  MSS.  fit. 
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un  corps  spirituel,  elle  ne  présentera  plus  à 
l'kme  l'attrait  d'aucune  convoitise  mondaine,  ni 
d'aucun  plaisir  terrestre,  et  elle  ne  la  détournera 
plus  de  la  contemplation  de  Dieu.  Ce  sera  l'ac- 
complissement de  cette  parole  de  l'Apôtre  :  «  Le 
corps  est  mort  à  cause  du  péché,  mais  l'esprit 
vit  par  l'effet  de  la  justification.  Mais  si  celui  qui 
a  ressuscité  Jésus  d'entre  les  morts  habite  en 
vous,  celui  qui  a  ressuscité  Jésus- Christ  vivifiera 
aussi  vos  corps  mortels  par  son  esprit  qui  habite 
en  vous  (/?om.,  vu,  10,  H).  »  Nos  corps  étant 
donc  vivifiés,  nous  jouirons  de  la  véritable  paix, 
parce  que  nous  serons  la  demeure  de  Dieu;  mais, 
pour  cela,  il  faut  que  la  confession  ait  été  faite 
d'abord.  «  Dieu  est  connu  dans  la  Judée 
{Ps.,  LXXYy  2);  »  commencez  donc  par  la  confes- 
sion. «  Son  nom  est  grand  dans  Israël  {Ibid.);  » 
vous  ne  voyez  pas  encore  en  réalité,  voyez  par 
la  foi,  et  il  arrivera  en  vous  ce  qui  suit  :  «  Et  il 
a  établi  sa  demeure  dans  la  paix,  et  son  habita- 
tion dans  Sion  (/ôzt/.,  3),  ))  Sion  signifie:  «Con- 
templation. ))  Qui  contemplerons-nous?  Nous 
contemplerons  Dieu  face  à  face  (I  Cor.,  xiii,  12). 
Dieu  nous  est  promis,  lui  en  qui  nous  croyons 
maintenant  sans  l'avoir  vu.  Quelle  joie  éprou- 
verons-nous, lorsque  nous  le  verrons  !  Mes 
frères,  si  la  seule  promesse  de  ce  bonheur  nous 

illicita.  Etenim  resurget,  et  mutabitur  ;  et  cum  mu- 
tata  fuerit  caro  i?ta  mortalis  in  spirilale  corpus,  jam 
nuUis  concupiscentiis  ssecularibus,  jam  iiullis  terre- 
nis  delectationibus  titillabit  animam,  nec  avertet  a 
contemplatione  Dei.  •  Fit  ergo  in  ea  quod  dicit  Apo- 
stolus,  (-Corpus  quidem  mortuum  est,  propter  pec- 
catum  ;  spiritus  autem  vita  est,  propter  justitiam. 
Si  autem  qui  suscitavit  Jesum  a  mortuis,  habitat  in 
vobis  ;  qui  suscitavit  Jesum  Cliristum  a  mortuis,  vi- 
viticavit  et  mortalia  corpora  vesti'a,  propter  Spiri- 
tura  suum  qui  habitat  in  vobis  {Rom.,  m,  10).»  Vi- 
viiicatis  ergo  corporibiis  nostris,  erit  pax  vera,  ubi 
locus  est  Dei  :  sed  prœcedat  confessio.  «  Notus  in 
JudœaDeus  [Ps.  lx.mv,2)  :  »  Contitere  ergo  prius.  «  lu 
Israël  magnum  nomen  ejus  :  »  Nondum  vides  in  spe- 
cie,  vide  ex  lide  :  et  iiet  in  te  quod  sequitur  :  «  Et 
factus  est  in  pace  locus  ejus,  et  habita tio  ejus  in 
Sion.»  Sion  intejrpretatur  contemplatio.  [Quid  [a)  est 
contemplatio?]  Contômplabiraur  enim  Deum  facie  ad 
faciem  (I  Cor.,  xni,  i2).  Hic  nobis  promittitur,  in 
quem  modo  non  videntes  credimus.  Quomodo  gau- 
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cause  une  si  grande  joie,  que  ne  fera  pas  la 
réalisation  de  cette  promesse  ?  Car  ce  qu'il  nous 
a  promis  nous  sera  donné.  Et  que  nous  a-t-il 
promis  ?  lui-même  ;  afin  que  nous  fussions  com- 
blés d'allégresse  pa^:*  la  contemplation  de  son 
visage  :  et  rien. autre  chose  ne  nous  charmera, 
parce  que  rien  n'est  préférable  à  celui  qui  a 
fait  les  choses  qui  nous  charment,  ail  a  établi 
sa  demeure  dans  la  paix  et  son  habitation  dans  ! 
Sion  {Ibid.);  »  son  habitation  dans  Sion,  signifie 
la  vue  et  la  contemplation  de  lui-même  qu'il  nous 
accordera. 

6.  h  11  y  a  brisé  la  puissance  des  arcs  et 
le  bouclier  et  le  glaive  et  la  guerre  {Ibid.,  4).  » 
Où  les  a-t-il  brisés?  Dans  cette  paix  éter- 
nelle, dans  cette  paix  parfaite.  Et  dès  main- 
tenant, mes  frères,  ceux  qui  ont  une  foi 
parfaite  voient  qu'ils  ne  doivent  pas  présumer 
d'eux-mêmes,  et  ils  brisent,  à  l'aide  de  cette 
foi,  toute  la  puissance  de  menaces  qu'ils  res- 
sentent en  eux-mêmes,  et  tout  ce  qu'il  y  a  en 
eux  d'armes  capables  de  nuire,  et  tout  ce 
qu'ils  regardaient  comme  précieux  pour  se  pré- 
server contre  les  maux  temporels,  et  la  guerre 
qu'ils  soutenaient  contre  Dieu  en  défendant 
leurs  péchés  :  Dieu  a  tout  brisé  dans  Sion. 

7.  ((  Vous  répandez  une  admirable  lumière 

debimus  cum  viderimus  eum?  Fratres,  si  modotan- 
tum  gaudium  in  nobis  facit  promissio,  quantum  est 
factura  redditio  ?  Reddetur  enim  nobis  quod  pro- 
misit.  Et  quid  promisit  ?  Seipsum,  ut  in  facie  ipsius 
et  illius  contemplatione  gaudeamus  :  et  non  aliquid 
aliud  delectabit  nos,  quia  nihil  est  melius  illo  qui 
fecit  omnia  quai  délectant.  «Fcictus  est  in  pace  locus 
ejus,  et  habitatio  ejus  in  Sion  :  »  id  est,  in  contem- 
platione quadam  et  speculatione  facta  est  habitatio 
ejus,  in  Sion. 

6.  ((  Ibi  confregit  fortitudines  arcuum,  et  scutum, 
et  gladium,  et  bellum  (Ps.,  lxxv,  4).»  Ubi  confre- 
git? In  illa  pace  seterna,  in  illa  pace  perfecta.  Et 
modo,  Frati-es  mei,  qui  bene  crediderunt,  vident 
quia  non  de  se  debent  prtEsumere  ;  et  omnem  po- 
tentiam  minarum  suarum,  et  quidquid  in  eis  (6) 
acutum  est  ad  nocendura,  confringunt  illud  ;  et 
quidquid  quasi  pro  magno  liabent  unde  se  protégè- 
rent temporaliter,  et  bellum  quod  ad  versus  Deum 
defendendo  peccata  sua  gerebant,  omnia  lia'C  ibi 
confregit. 


(a)  Sic  editi.  At  MSS.  Qvid  sit  contemplatio  :  quœ  verba  e  margine  irrepsisse  videntur.  Nîsi  forte  legendum  est,  ut  in 
codice  Pratellensi  et  Genimeticensi  habetur,  jam  hesterna  die  diximus,  et  audiermU  quidam  fratres,  quos  et  hodie  prœaentes 
ridemus,  quid  sit  contem])latio.  (b)  Sic  editi.  At  MSS.  plerique,  actum  est.  Quidam,  àptum  est. 
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par  les  montagnes  éternelles  {IbirL,  5).  » 
Quelles  sont  les  montagnes  éternelles?  Celles 
que  Dieu  a  rendues  éternelles  ;  ceux  qui 
sont  les  grandes  montagnes,  les  prédicateurs 
de  la  vérité.  Vous  répandez  la  lumière  , 
mais  par  vos  montagnes  éternelles.  Les  hautes 
montagnes  reçoivent  les  premières  votre  lumière, 
et  toute  la  terre  est  bientôt  enveloppée  de  la 
lumière  que  les  montagnes  reçoivent.  Les 
Apôtres  sont  les  hautes  montagnes  qui  ont 
reçu  la  lumière.  Les  Apôtres  ont  reçu  comme 
les  premiers  feux  de  cette  lumièreàson  lever.  Et 
ce  qu'ils  ont  reçu,  l'ont-iis  gardé  pour  eux  ? 
Non  ;  de  peur  que  le  Seigneur  ne  leur  dit  : 
((  Serviteurs  méchants  et  paresseux,  vous  auriez 
dû  remettre  mon  argent  aux  banquiers 
{Matth.,  XXV,  26,  27).  »  Si  donc  ils  n'ont  pas 
gardé  pour  eux  ce  qu'ils  ont  reçu,  mais  s'ils 
l'ont  répandu  dans  l'univers  entier^  «  vous  ré- 
pandez une  admirable  lumière  par  les  mon- 
tagnes éternelles  (Ps.,  lxxv,  o).  »  Par  ceux  que 
vous  avez  faits  éternels,  vous  avez  promis  aux 
autres  la  vie  éternelle.  «  Vous  répandez  une 
admirable  lumière  par  les  montagnes  éternelles 
{[bld.].  ))  C'est  avec  justesse  et  magnificence  que 
le  Prophète  a  dit  :  «  Vous  répandez;  »  ahn  que 
nul  ne  puisse  se  dire  éclairé  par  les  montagnes 
seules.  Eu  etïet  ,  plusieurs  ,  croyant  que  la 
lumière  leur  venait  des  montagnes,  se  sont  fait 
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des  partis  en  s'attachant  à  certaines  montagnes; 
ils  ont  été  cause  que  ces  montagnes  ont  été 
renversées,  et  eux-mêmes  ont  été  brisés.  Je  ne 
sais  quelles  gens  se  sont  faits  partisans  de  Dona- 
tus;  d'autres  de  Maximianus;  d'autres  encore  de 
tel  ou  tel  chef.  Pourquoi  pensent-ils  que  leur 
salut  réside  en  des  hommes  et  non  en  Dieu  ? 
0  homme  ,  la  lumière  vous  vient  par  les  mon- 
tagnes, mais  c'est  Dieu  qui  vous  éclaire,  et  non 
les  montagnes,  u  Vous  répandez  la  lumière 
{Ibid.)^))  dit  le  Prophète,  «  c'est-vous  »  etnonpas 
les  montagnes.  «  Vous  répandez  la  lumière  au 
moyen,))  ilestvrai,  «  des  montagnes  éternelles,  » 
mais  «  c'est  vous  qui  la  répandez.  »  C'est 
pourquoi,  dans  un  autre  psaume,  le  Prophète  a 
dit  :  «  J'ai  levé  les  jeixx  vers  les  montagnes 
d'où  me  viendra  le  secours  {Ps.,  cxx,  1).  )>  Quoi 
donc?  Mettez-vous  votre  espérance  dans  les 
montagnes  ?  Est-ce  d'elles  que  vous  viendra  le 
secours  ?  En  ètes-vous  encore  aux  montagnes  ? 
Voyez  ce  que  vous  avez  à  faire.  Il  y  a  quelque 
chose  au-dessus  des  montagnes.  Au-dessus  des 
montagnes  est  celui  devant  qui  tremblent  les 
montagnes.  «  J'ai  levé,  ))  dit-il,  «  les  yeux  vers 
les  montagnes  d'où  me  viendra  le  secours 
{Ibid.^  2).  ))  Mais  qu'ajoute-t-il  ?  «  Mon  se- 
cours vient  du  Seigneur  qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terre  {Ps.,  cxx,  1,  2).  )>  J'ai  levé,  à  la  vérité,  les 
yeux  vers  les  montagnes,  parce  que  les  Écritures 


7.  «  Illuminans  tu  admirabiliter  a  montibus  œter- 
tiis  (Ihid.,  5).))  Qui  sunt  montes  seterni?  Quos  ipse 
fecit  œternos  ;  qui  sunt  montes  magni,  prœdicatores 
veritatis.  Tu  illuminas,  sed  a  montibus  œternis  :  pri- 
mi  magni  montes  excipiunt  lucem  tuam,  et  a  luce 
tua  quam  suscipiunt  montes,  vestitiir  et  terra.  Sed 
illi  magni  montes  exceperunt  Apostoli,  tamquam 
orientis  luminis  primordia  excepenmt  Apostoli. 
Numquid  quod  ex'ceperunt,  apud  se  retinuerunt  ? 
Non.  Ne  diceretur  illis,  «  Serve  neqiiam  et  piger,  da- 
res  pecuniam  meam  nummulariis  {Matth.,  xxy,2Q).)) 
Si  ergo  quod  susceperunt,  non  apud  se  retinuerunt, 
sed  omni  orbi  terrarum  praidicaverunt  :  «  Illuminans 
tu  admirabiliter  a  montibus  œternis.»  Quos  œternos 
feciàti,  per  iilos  vitam  œternara  etceteris  promisisti. 
«  Illuminans  tu  admirabiliter  a  montibus  œternis.)) 
Magnifiée  cum  pondère  dictum  est.  «  Tu  :  )>  ne  putet 
aliquis  quod  eum  montes  illuminent.  Multi  enini  pu- 
tantes  quod  ab  ipsis  montibus  iUuminarentur,  fece- 


runt  sibi  partes  de  montibus;  (a)  et  ipsos  montes 
conciderunt,  et  ipsi  confracti  sunt.  Nescio  qui  sibi 
fecerunt  Donatum ,  nescio  qui  sibi  fecerunt  Maximia- 
num,  nescio  qui  sibi  fecerunt  iUum  et  illum.  Quare 
computant  salutem  suam  in  hominibus  esse,  non  in 
Deo  ?  0  liomo,  venit  ad  te  lux  per  montes  :  sed  Deus 
te  illuminât,  non  montes.  «  Illuminans  tu,  »  inquit; 
tu,  non  montes.  «  Tu  illuminans:  a  montibus» 
qui Jem  «  œternis  ;»)  sed,  «  tu  illuminans?  »  Unde  et 
in  alio  loco  quid  ait  Psalmus  ?  «  Levavi  oculos  meos 
in  montes,  unde  veniet  auxilium  mihi  (Psal.,  cxx, 
1).  »  Quid  ergo,  in  montibus  est  spes  tua,  et  inde 
tibi  veniet  auxilium  ?  Remansisti  in  montibus  ? 
Vide  quid  agas.  Est  aliquid  super  montes  :  super 
montes  est  quem  tremunt  montes.  «Levavi,  inquit, 
oculos  meos  in  montes,  undeveniet  auxilium  mihi.» 
Sed  quid  sequitur  ?  «  Auxilium  meum,  inquit,  a 
Domino,  qui  fecit  cœluni  et  terrani  (Ibid.,  2).  »  In 
montes  quidem  levavi  oculos,  quia  per  montes  mihi 


(rt)  MSS.  magno  conseusu,  et  ipsi  manies  conciderunt. 
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m'ont  été  manifestées  par  les  montagnes;  mais 
mon  cœur  est  à  celui  qui  éclaire  toutes  les  mon- 
tagnes. 

8.  Mes  frères,  ces  paroles  ont  clone  été  dites 
pour  que  nul  de  vous  n'ait  la  pensée  de  mettre 
son  espérance  dans  un  liomme.  L'homme  n'est 
quelque  chose  qu'aussi  longtemps  qu'il  reste  at- 
taché à  celui  qui  a  fait  l'homme.  Car  tout 
homme  qui  s'éloigne  de  Dieu  n'est  rien,  lors 
même  qu'il  resterait  attaché  aux  montagnes. 
Pour  vous,  recevez  donc  des  conseils  par  le  mi- 
nistère des  hommes,  mais  en  considérant  uni- 
quement celui  qui  éclaire  les  hommes.  En  effet, 
vous  pouvez  aussi  approcher  de  celui  qui  vous 
parle  par  la  voie  d'un  homme,  car  il  n'a  pas  fait 
que  cet  homme  s'approchât  de  lui,  pour  vous 
interdire  le  même  bonheur.  Mais  quiconque 
s'approche  assez  de  Dieu  pour  que  Dieu  habite 
en  lui,  ne  peut  souffrir  ceux  qui  ne  mettent  pas 
leur  espérance  en  Dieu.  C'est  pourquoi  un 
exemple  vous  a  été  donné  dans  ceux  qui  se  par- 
tageaient pour  ainsi  dire  les  Apôtres,  et  qui 
établissaient  des  divisions  par  ces  paroles  :  «  Moi^ 
je  suis  à  Paul;  moi,  je  suis  à  Apollo  ;  moi,  je 
suis  à  Cephas,  »  c'est-à-dire  à  Pierre  (I  Cor., 
1,12).  L'Apôtre  fait  entendre  des  plaintes  et  leur 
dit  1  «  Est-ce  que  le  Christ  est  divisé?  »  et  il  se 
choisit  lui-même  pour  s'abaisser  devant  eux  : 
«  Est-ce  Paul,  »  leur  dit-il,  «  qui  a  été  crucifié 


LES  PSAUMES. 

pour  vous  ?  ou  bien,  avez-vous  été  baptisés  au 
nom  de  Paul  {Ibid.^\Z)l  »  Voyez  cette  montagne 
si  éminente  en  sainteté,  chercher, non  sa  propre 
gloire,  mais  la  gloire  de  celui  qui  illumine  les 
montagnes;  il  ne  présume  pas  de  lui-même, 
mais  il  attend  tout  de  celui  en  qui  il  a  mis  sa 
confiance.  Si  donc  il  se  trouve  quelqu'un  qui 
ait  essayé  de  se  rendre  assez  puissant  auprès  des 
peuples  pour  s'y  faire  un-parti,  entraîner  ce  parti 
à  sa  suite  par  les  débats  qui  peuvent  survenir, 
et  le  séparer  de  l'Église  catholique  à  cause  de  lui; 
celui-là  n'est  pas  du  nombre  des  montagnes  que 
le  Très-Haut  illumine.  Quel  est  donc  son  état? 
Il  se  plonge  lui-même  dans  les  ténèbres,  et 
n'est  point  éclairé  par  le  Seigneur.  A  quelle 
preuve  donc  reconnaître  les  vraies  mon- 
tagnes? Si  quelque  débat  s'élève  dans  l'Église 
contre  les  monta  gnes,  soit  par  suite  des  sédi- 
tions populaires  excitées  par  des  hommes  char- 
nels, soit  en  raison  des  faux  soupçons  des 
hommes,  une  sainte  montagne  repousse  loin 
d'elle  tous  ceux  qui  veulent,pour  lui  former  un 
parti,  se  retirer  de  l'unité  de  l'Église.  Elle- 
même,  en  effet,  ne  restera  dans  l'unité,  qu'au- 
tant que  l'unité  n'aura  pas  été  divisée  à  cause 
d'elle.  Mais  ceux  que  vous  connaissez  se  sont 
séparés  de  l'Église  :  lorsque  le  peuple  s'est  éloi- 
gné du  reste  de  la  terre  et  s'est  mis  à  la  suite  de 
leur  nom,  ils  se  sont  réjouis;  ils  se  sont  élevés 


sunt  Scinpturee  monstratse  :  sed  ego  cor  habeo  in  illo 
qui  illuminât  omnes  montes. 

8.  Ergo,  Fratres,  adhocdictum  est,  ne  quisquam 
vestrum  velit  spem  suam  ponere  in  liomine.  Tam- 
diu  est  aliquid  liomo,  quamdiu  illi  liœret  a  quo 
factus  est  homo.  Nam  recedens  ab  illo,  nihil  est 
liomo,  et  cum  hœret  [a]  illis.  Tu  sic  accipe  consilium 
perliominem,  ut  illum  considères  c|ui  illuminât  ho- 
rainem.  Etenim  et  tu  potes  accedere  ad  illum,  qui 
tibi  per  liominem  loquitur  :  non  enim  fecit  illum 
accedere  ad  se,  et  te  repellit.  Et  qui  vere  sic  accessit 
ad  Deum,  ut  in  illo  habitet  Deus,  displicent  illi  om- 
nes qui  non  in  illo  ponunt  spem  suam.  Propterea 
datum  est  quoddam  exemplum,  cum  ipsos  Apostolos 
sibi  diviserunt,  et  in  scliismata  icrunt  qui  dicebant. 
Ego  sum  Pauli,  ego  Apollo,  ego  Cephœ,  id  est 
Pétri  (I  Cor.,  i,  12).  Hos  plangit  Apostoius,  et  dicit 
eis,  «  Divisus  est  Cliristus  ?  »  Et  se  elegit  quem  apud 
ipsos  contemneret,«  NumquidPauluspro  vobis  cruci- 


fixus  est,  aut  in  nomine  Pauli  baptizati  estis  [Ibid.^ 
13).  »  Vide  bonum  montem  quserentem  gloriam,  non 
sibi,  sed  a  quo  montes  illuminantur.  Nolebat  de  se 
praesumi,  sed  de  illo  de  quo  et  ipse  prsesumserat, 
Quisquis  ergo  ita  se  commendare  voiuerit  populis^ 
ut  .si  forte  contigerit  ei  aliquis  tumultus,  frangat 
post  se  populos,  et  dividatEcclesiam  catholicam  pro- 
pter  se,  non  est  de  illis  montibus  quos  illuminât  Al- 
tissimus.  Sed  quis  est  iste  ?  Contenebratus  a  se,  non 
illuminatus  a  Domino.  Un  de  autem  probantur  isti 
montes  ?  Si  forte  contigerit  aliquis  tumultus  adver- 
sus  montes  in  Eeclesia,  aut  per  populares  seditiones 
carnalium,  aut  per  aliquas  falsas  suspiciones  bo- 
minum  ;  bonus  nions  repellit  a  se  omnes  qui  propter 
ipsuin  volant  ab  unitate  recedere.  Sic  enim  ipse 
manebit  in  unitate,  si  propter  ipsum  non  divisa 
fuerit  ipsaunitas.  IIU  autem  (6)  divisi  sunt:  quando 
recessit  populus  ab  orbe  terrarum,  et  secutus  ^  est 
nomen ipsorum,  gavisi  sunt;  elati  sunt,  et  dejeeti 


(a)  Editi^  et  cum  hœret  illi.  At.  MSS.  illis  :  subaud.  montibus.  (6)  Quatuor  MSS.  Illi  autem  gavisi  sunt. 
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orgueilleusement  et  ils  ont  été  rejetés.  Piùt  au 
Ciel  qu'ils  se  fussent  abaissés,  pour  être  élevés, 
comme  s'est  abaissé  l'Apôtre,  quand  il  a  dit  : 
«Est-ce  que  Paul  a  été  crucifié  pour  vous(/éz<i.)?)) 
Et  ailleurs  :  «  J'ai  planté,  Apollo  a  arrosé;,  mais 
c'est  Dieu  qui  a  donné  l'accroissement.  Ce  n'est 
donc  ni  celui  qui  plante,  ni  celui  qui  arrose, qui 
est  quelque  chose,  mais  celui  qui  donne  l'ac- 
croissement, Dieu  {/bld.,  m,  6,  7).  »  De  telles 
montagnes  sont  humbles  en  elles-mêmes  ,  elles 
sont  élevées  en  Dieu  ;  pour  celles  qui  s'élèvent  en 
elles-mêmes.  Dieu  les  abaisse  :  «  Car  quiconque 
s'élève  sera  abaissé,  et  quiconque  s'abaisse  sera 
élevé(Zi^c,  XIV,  11).  »  C'est  pourquoi  ceux  qui^, 
dans  l'Église,  cherchent  à  faire  prévaloir  leur 
orgueil  ont  de  Tamertume  contre  les  hommes 
pacifiques.  Les  uns  ne  veulent  que  cimenter  la 
paix,  les  autres  sèment  autour  d'eux  les  divi- 
sions. Et  qu'a-il  dit  sur  eux  dans  un  autre 
psaume?  «  Que  les  hommes  d'amertume  ne 
s'élèvent  pas  orgueilleusement  en  eux-mêmes 
{Ps.,  LXV,  7).  ))  «  Vous  répandez,  »  remarquez 
bien  ces  paroles,  u  vous  répandez  une  admi- 
rable lumière  par  vos  montagnes  éternelles 
{Ps.,  LXXV,  5).  )) 

9.  «  Tous  ceux  dont  le  cœur  est  insensé  ont 
été  troublés  {Ibid.,  6).  »  La  vérité  a  été  prê- 
chée,  la  vie  éternelle  a  été  annoncée,  on  a  en- 
seigné qu'il  existe  une  autre  vie  qui  n'appar- 
tient pas  à  ce  monde;  les  hommes  écJairés  par 
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les  montagnes  que  Dieu  avait  éclairées  ont 
méprisé  la  vie  présente  et  aimé  la  vie  future. 
Au  contraire,  «  ceux  dont  le  cœur  est  insensé 
ont  été  troublés.  »  Par  quoi  ont -ils  été  trou- 
blés? Parla  prédication  de  l'Évangile.  Qu'est-ce 
donc  que  la  vie  éternelle  ?Qai  donc  est  ressuscité 
d'entre  les  morts?  Les  Athéniens  se  sont  éton- 
nés, lorsque  l'  Apôtre  saint  Paul  leur  a  parlé  de 
la  résurrection  des  morts,  et  ils  ont  cru  qu'il 
leur  débitait  je  ne  sais  c[uelles  fables  (Act.,x\u, 
18,  32)  ;  parce  qu'il  disait  qu'il  y  a  une  autre 
vie  que  l'œil  n'a  pas  vu  ,  que  l'oreille  n'a 
pas  entendu,  et  dont  les  joies  ne  sont  pas  en- 
trées dans  le  cœur  de  l'homme  (1  Cor.,  II,  9). 
((  Ceux  dont  le  cœur  est  insensé  ont  donc  été 
troublés  {Ps.,LXXY,  6).  »  Et  que  leur  est-il 
arrivé?  «  Tous  les  hommes  de  richesses  ont 
dormi  leur  sommeil,  et  n'ont  rien  trouvé  dans 
leurs  mains  {Ibid.).  »  Ils  ont  aimé  les  choses  de 
la  vie  présente,  ils  s'y  sont  endormis,  et  ces 
choses  leur  sont  ainsi  devenues  délicieuses.  De 
môme,  celui  qui  se  voit  en  songe  trouvant  des 
trésors  est  riche  tant  qu'il  ne  s'éveille  pas  :  le 
songe  l'a  fait  riche,  le  réveil  le  fait  pauvre. 
Peut-être  le  sommeil  s'est-il  emparé  de  lui 
quand  il  était  étendu  à  terre,  couché  sur  la 
dure,  pauvre  et  mendiant;  en  songe  cet  homme 
s'est  vu  couché  dans  un  lit  d'or  ou  d'ivoire,  sur 
des  monceaux  de  duvet  ;  tant  qu'il  dort,  il 
dort  délicieusement,  mais  au  réveil  iJ  se  retrouve 


sunt.  Humiliarentur,  et  exaltarentur  :  quomodo  liu- 
miliatus  est  Apostolus_,  diceiis,  «  Numquid  Paul  us 
pro  vobis  crucifixus  est  ?  »  Et  alio  loco,  «  Ego  plaii- 
tavi.  Apollo  rigavit  ;  sed  Deus  incremeiitum  dédit. 
Ergo  neque  qui  plantât  estaliquid,  neque  quirigat, 
sed  qui  incremeiitum  dat  Deus  (I  Cor.,  m, 6  et  7).  » 
Taies  montes  in  se  liumiles  sunt ,  in  Deo  excelsl 
sunt.  Qui  autem  in  seipsis  excelsi  sunt^  a  Deo  hu- 
miliantur.  «  Quoniam  qui  se  exaltât,  liumiliabitur  ; 
et  qui  se  humiliât,  exaltabitur  {Lucœ,  kîy. 
Ideo  taies  qui  superbias  suas  adteiidunt,  inamari- 
cant  liominibus  pacificis  in  Ecclesia.  lUl  volunt  coa- 
gulare  pacem,  istiiiiter  semiscent  dissensionem.  Et 
quid  de  illis  dicit  abus  Psalmus  ?  «  Qui  amaricant, 
non  exaltentur  in  semetipsis  (PsaL,  lxv,  7).  »  «  lUu- 
minans  tu,  (Adtende  liic,)  tu  admirabiUtera  montibus 
eeternis.  » 

9.  «  Conturbati  sunt  omnes  insipientes  corde  (Ps., 
LXXV,  6).  »  Prsedicata  est  veritas,  dicta  est  œterna 
vita  ;  dicta  est  esse  alia  vita,  quse  non  est  de  ista 


terra  :  contemserunt  homines  vitam  prœsentem  ;  et 
amaverunt  vitam  futuram,  illumiuati  per  montes 
illuminatos.  Insipientes  autem  corde  conturbati  sunt. 
Quomodo  conturbati  sunt  ?  Cum  Evangelium  prœ- 
dicatur.  Et  quid  est  vita  £eterna?  et  quis  est  quiresur- 
rexita  mortuis?  Admirati  sunt  Athenienses,  loquente 
Paulo  Apostoloderesurrectionemortuorum,  etputave- 
runteum  nescioquas fabulas  diccre(Ac^.,xvii,1 8  et  32). 
Sed  quia  dicebat  esse  aliam  vitam,  quam  «  nec  oculus 
vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  liominis  adscendit 
(I  Cor.,  n,  9).  »  Ergo  insipientes  corde  turbaii  sunt. 
Sed  quid  eis  contigit  ?  «  Dormierunt  somnum  suum, 
etniliil  invenerunt  omnes  viii  divitiarum  in  manibus 
suis.  ))  Amaverunt  prœsentia,  et  dormierunt  in  ipsis 
praesentibus  ;  et  sic  illis  facta  sunt  ipsa  prffîsentia 
deliciosa  :  quomodo  qui  videt  per  somnium  inve- 
nisse  se  thesauros,  tamdiu  dives  est,  quamdiu  non 
evigilet.  Somnium  illum  divitem  fecit,  evigilatio 
pauperem  facit.  Tenuit  illura  somnus  fortasse  iu 
terra  dormientem,  et  in  dure  jacentem,  pauperem  et 
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sur  le  sol,  où  le  sommeil  l'avait  envahi.  Il  en 
est  de  même  de  ces  riches  ;  ils  sont  venus  en 
cette  vie  et  les  convoitises  temporelles  les  y  ont 
comme  endormis.  lisse  sont  laissés  prendre  par  de 
vaines  richesses  et  par  un  faste  passager  qui 
bientôt  ont  disparu  :  ils  n'ont  pas  compris 
quel  bon  usage  ils  pouvaient  faire  de  ces 
richesses.  Car  s'ils  avaient  connu  l'autre  vie,  ils 
s'y  seraient  fait  un  trésor  des  biens  qui  allaient 
périr  ici-bas.  Ainsi,  Zachée,  le  chef  des  publi- 
cains,  sut  reconnaître  le  bon  usage  qu'il  pou- 
vait faire  de  ses  richesses,  quand,  ayant  reçu 
le  Seigneur  Jésus  sous  son  toit,  il  lui  dit  :  «  Je 
veux  donner  la  moitié  de  mon  bien  aux  pauvres, 
et  si  j'ai  fait  tort  à  quelqu'un  en  quoi  que  ce 
soit  ,  je  lui  en  rendrai  quatre  fois  autant 
{Luc,  XIX,  8).  ))  Il  n'avait  pas  la  vanité  de  ceux 
qui  rêvent,  mais  la  foi  de  ceux  f[ui  veillent. 
C'est  pouri^uoi  le  Seigneur,  entré  chez  lui  comme 
un  médecin  près  d'un  malade,  déclara  ciu'il  était 
guéri  et  dit  :  u  Cette  maison  a  reçu  aujourd'hui 
le  salut,  parce  que  cet  homme  est  aussi  un  en- 
fant d'Abraham  {Ibid.,  9).  »  Jésus  a  parlé  de  la 
sorte  pour  vous  apprendre  qu'en  imitant  la  foi 
d'Abraham,  nous  devenons  ses  enfants,  tandis 
que  les  Juifs,  qui  s'enorgueillissent  d'être  de  son 
sang,  ont  dégénéré  de  sa  foi.  «  Ces  hommes  de 
richesses  ont  donc  dormi  leur  sommeil  et  se 

forte  mendicum;  in  somnis  vidit  se  jacere  in  lecto 
eburneo  vel  aureo  ;  et  in  pluniis  [a]  altius  exstructis: 
quamdiu  dormit,  bene  dormit  ;  e.vigilaiis  invenit  se 
in  duro,  in  quo  illum  somnus  teruerat.  Taies  snnt 
et  isti  :  venerunt  in  liane  vitam,  et  per  cupiditates 
temporales  quasi  obdormierunt  hic  ;  et  exceperunt 
illos  divitise  et  vanse  pompse  volaticœ,  et  transie- 
runt  :  non  intellexerunt  quantum  inde  boni  posset 
fieri.  Nam  si  nossent  aUam  vitani,  illic  sibi  Ihesau- 
rizarent,  quod  hic  erat  periturum  :  sicut  Zacchœus 
vidit  illud  [h)  bonum  major  pubUcanorum,  quando 
suscepit  Dominum  Jesum  hospitio,  et  ait,  «  Dimi- 
dium  rerum  mearum  do  pauperibus,  et  si  oui  ali- 
quid  fraudavi,  quadruplum  reddo  {Lucœ,  xix,  8).  » 
Non  erat  iste  in  vanitate  somniantium,  sed  in  hde 
vigilantium.  Ideo  Dominus  quia  medicus  intraverat 
ad  segrotum,  pronuntiavit  ipsius  salutem,  et  ait, 
«  Hodie  salus  domui  liuic  facta  est,  quoniam  et  hic 
est  hlius  Abrahse  (I6'/c?.,  9).  »  Ut  noveritis  quia  nos 
imitando  fidem^  hlii  Abrahœ  sumus  :  Judœi  autem 
qui  de  carne  superbiunt,  a  fide  degeneraverunt. 
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sont  réveillés  les  mains  vides  (Ps.,  lxxv^  6).  » 
Ils  se  sont  endormis  dans  leurs  convoitises  :  ce 
sommeil  leur  plait,  puis  il  passe,  cette  vie  s'é- 
coule, et  ils  se  trouvent  les  mains  vides,  parce 
qu'ils  n'ont  rien  conhé  aux  mains  du  Christ. 
Voulez-vous,  un  jour,  trouver  quelque  chose 
dans  vos  mains  ?  Ne  repoussez  plus  désor- 
mais la  main  du  pauvre ,  et  prenez  pitié  des 
mains  vides^  si  vous  voulez  avoir  les  mains 
pleines.  En  effet,  le  Seigneur  a  dit  :  a  J'ai  eu 
faim  et  vous  m'avez  donné  à  manger;  j'ai  eu 
soif  et  vous  m'avez  donné  à  boire;  j'ai  été  voya^ 
geur  et  vous  m'avez  accueilli  chez  vous  ;  »  et  le 
reste.  Et  ceux  à  qui  s'adresseront  ces  paroles 
répondront  :  Mais  quand  avons-nous  soulagé 
votre  faim,  votre  soif,  votre  nudité?  Et  Jésus 
dira  :  «  Tout  ce  que  vous  avez  fait  à  l'un  des 
plus  petits  d'entre  les  miens  c'est  à  moi  que  vous 
l'avez  fait  {Matth.,  xxv,  35,  40).  »  Celui  qui 
possède  toutes  richesses  dans  les  cieux  a  voulu 
avoir  faim  en  la  personne  des  pauvres,  et  vous, 
ô  homme,  vous  hésitez  à  donner  à  un  homme, 
quand  vous  savez  que  ce  que  vous  donnez,  vous 
le  donnez  au  Christ,  de  qui  vous  avez  reçu  ce 
que  vous  donnez  ?  Pour  «  ces  hommes  de  ri- 
chesses, ils  ont  dormi  leur  sommeil,  et  n'ont 
rien  trouvé  dans  leurs  mains  à  leur  réveil 

{Ps.,  LXXV,  6).  )) 

Ergo  «  dormierunt  somnum  suumviri  divitiarum, 
et  nihil  invenerunt  in  manibus  suis.  »  Dormierunt 
in  cupiditatibus  suis,  détectât  illos,  transit  somnus 
iste,  transit  vita  ista,  et  niliil  inveniunt  in  manibus 
suis,  quia  nihil  posuerunt  in  manu  Cliristi.  Vis  ali- 
quid  invenire  in  manibus  tuis  postea  ?  Noli  conteni- 
nere  modo  manum  pauperis  ;  et  respice  manus 
inanes,  si  vis  habere  manus  plenas.  Dixit  enim  Domi- 
nus, lisurivi,  et  dedistis  milii  manducare;  sitivi, 
et  dedistis  mihi  potum;  hospes  fui,  et  adduxistis 
me,  et  cetera.  Et  illi,  Quando  te  vidimus  esurientem, 
sitientem,  aut  hospitem  ?  Et  ille  dicit  illis,  Quando 
uni  ex  minimis  meis  fecistis,  mihi  fecistis  (Matth., 
xxv.  3S,  etc.).  Esurire  in  pauperibus  voluit,  qui 
dives  in  ca4o  est  ;  et  tu  dubitas  homo  dare  homini, 
eum  scias  te  Christo  dare  quod  das,  a  quo  acce- 
pisti  quidquid  das  ?  Sed  illi  «  dormierunt  somnum 
suum,  et  nihil  invenerunt  omnes  viri  divitiarum 
in  manibus  suis.  » 

10.  «  Ab  increpatione  tua  Deus  Jacob,  dormita- 
verunt  omnes  qui  adscenderuntequos  (Ps.,  lxxv,  7).  » 


(a)  Editi,  et  in  plumis  aiireis.  MSS.  non  addunt  aureis,  (b)  Plures  MSâ.  omittunt  6om/m  :  et  loco  major,  liabent  princeps. 
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10.  «  Vos  reproches  menaçants  ,  ô  Dieu 
de  Jacob,  ont  jeté  clans  la  torpeur  ceux  qui 
étaient  montés  sur  des  chevaux  {Ibid.,  7),  » 
Quels  sont  ceux  qui  étaient  montés  sur  des 
chevaux?  Ceux  qui  n'ont  pas  voulu  rester  humbles . 
Le  péché  n'est  pas  de  monter  un  cheval,  mais  de 
lever  contre  Dieu  une  tète  arrogante  et  de  se 
croire  digne  d'honneur.  Parce  que  vous  êtes 
riche,  vous  vous  élevez  ;  Dieu  menace  et  vous 
êtes  frappé  de  stupeur.  Terrible  est  la  colère  de 
Dieu  dans  ses  menaces;  terrible  est  sa  colère?  Que 
Votre  Charité  considère  une  redoutable  vérité.  Qui 
fait  des  menaces  parle  bruya.mment,  et  ce  bruit 
est  de  nature  à  réveiller.  Le  poids  des  menaces 
de  Dieu  est  si  écrasant  que  le  Prophète  a  dit  : 
«  Vos  reproches  menaçants,  ô  Dieu  de  Jacob, 
ont  jeté  dans  la  torpfuir  ceux  qui  étaient  montés 
sur  des  chevaux  {Ibid.).))  Voilà  de  quel  sommeil 
dormait  ce  Pharaon  qui  montaitsur  des  cheN  aux 
{Exod.,  xu,  S),  line  s'éveillait  pas  dans  son 
cœur,  parce  que  son  cœur  s'était  endurci  sous 
les  menaces  de  Dieu.  Car  le  sommeil  du  cœur 
n'est  autre  chose  que  son  endurcissement.  Je 
vous  le  demande,  mes  frères,  quel  est  donc  le 
sommeil  de  ceux  qui,  pendant  que  l'Evangile, 
l'Amen  et  l'AUeJuia,  retentissent  par  tout  1  uni- 
vers, se  refusent  encore  à  condamner  la  vie  du 
vieil  homme  et  à  s'éveiller  à  la  vie  nouvelle?  Les 
Ecritures  de  Dieu  n'étaient  connues  qu'en  Judée; 
maintenant  on  les  chante  dans  l'univers  entier. 

Qui  sunt,  qui  adscenderunt  equos?  Qui  liumiles 
esse  noluerunt.  Non  in  equis  sedere  peccatum  est  ; 
sed  cervicem  potestatis  contra  Deuni  erigere,  et  pu- 
tare  se  in  aliquo  honore  esse.  Quia  dives  es,  adscen- 
disti  ;  increpat  Deus,  et  dormis.  Magna  ira  incre- 
pautis,  magna  ira.  Adtendat  Caritas  Vestra  rem 
tremendam.  Increpatio  strepitum  liabet,  stn^pitus 
expergisci  solet  facere  homines,  Tantum  pondus  est 
increpantis  Dei,  ut  diceret,  «  x\b  increpatiune  tua 
Deus  Jacob,  dormitaverunt  omnes  qui  adscenderunt 
equos.  »  Ëcce  quo  somno  dormitavit  ille  Pharao, 
qui  adscendebat  equos.  Non  eiiim  vigilavit  in  corde, 
quia  de  increpatione  Uurum  cor  habebat  {Exodi, 
XIV,  8),  Duritia  eiiim  cordis,  obdormitio  est.  Rogo 
vos,  t'ratres  mei,  videte  quoraodo  dormiunt,  qui 
sonante  Evangeho  et  Amen  et  Halleluia  per  totum 
orbem  terrarum,  adhuc  vitam  veterem  nolunt  dam- 
nare,  et  in  novam  evigilare.  Erat  Scriptura  Dei  in 
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Cette  nation  était  la  seule  à  dire  qu'il  faut  ho- 
norer et  adorer  le  Dieu  unique  qui  a  fait 
toutes  choses  :  maintenant  en  quel  endroit 
du  monde  cette  parole  n'a-t-elle  point  été  enten- 
due? Le  Christ  est  ressuscité  :  livré  à  la  dérision 
sur  la  croix,  cette  croix  sur  laquelle  il  a  été  ou- 
tragé,il  l'a  maintenant  attachée  sur  le  front  des 
rois;  et  il  y  a  encore  des  hommes  qui  dorment  ! 
Oh  !  terrible  colère  de  Dieu,  mes  frères.  Heu- 
reux sommes-nous  d'avoir  écoulé  celui  qui  a 
dit  :  «  Levez-vous,  vous  qui  dormez,  et  ressus- 
citez d'entre  les  morts;  et  le  Christ  vous  éclai- 
rera {Éphés.,  V,  14).  »  Mais  quels  sont  ceux  qui 
l'écoutent  ?  Ceux  qui  ne  montent  pas  sur  des 
chevaux.  Quels  sont  ceux  qui  ne  montent  pas 
sur  des  chevaux  ?  Ceux  qui  ne  se  vantent  pas 
et  qui  ne  s'élèvent  pas  avec  orgueil,,  à  cause  de 
leurs  dignités  et  de  leur  puissance.  «  Vos  re- 
proches manacants,  ô  Dieu  de  Jacob,  ont  jeté 
dans  la  torpeur  ceux  qui  étaient  montés -sur  des 
chevaux  (Ps.,  Lxxv,  7).  » 

U.  ((  Vous  êtes  terrible  et  qui  vous  résistera 
au  moment  de  votre  colère  {/bld.,  8)?  »  Ils  dor- 
ment maintenant  et  ne  sentent  pas  que  Dieu  est 
irrité  :  mais  leur  sommeil  même  est  l'effet  de  sa 
colère.  Ce  qu'ils  ne  sentent  pas,  maintenant 
qu'ils  dorment,  ils  le  sentiront  à  la  lin.  Car 
alors  le  Christ  apparaîtra  comme  juge  des  vi- 
vants et  des  morts,  a  Et  qui  vous  résistera  au 
moment  de  votre  colère  [Ibid.)  7  »  Maintenant, 

Judœa,  modo  per  totura  orbem  cantatur.  In  illa  una 
gente  dicebatur  Deus  unus,  qui  fecit  omnia,  esse 
adorandus  et  culemlus  ;  modo  {a)  ubi  tacetur? 
Chrislus  reuuTex.it,  irrisus  in  cruce,  ip^am  crucem 
suam  in  qua  irrisus  est,  jani  iixit  in  frontibus  re- 
guni  ;  et  adhuc  dormitur.  Magna  ira  Dei,  Fratres. 
Melius  nos  audivimus  eum  qui  dicit,  «  Surge  qui 
dormis,  et  exsurge  a  mortuis,  et  illuminahit  te 
Christus  'Ephes.,  v,  14).  »  Sed  qui  illum  au^liunt? 
Qui  non  adscendunt  equos.  Qui  sunt  qui  non 
adscendunt  equos,  Qui  non  se  jactant  et  extol- 
lunt,  quasi  in  lionoribus  et  potestatibus  suis. 
«  Ab  increpatione  tua  Deus  Jacob,  dormitaverunt  qui 
adscenderunt  equos.  » 

i\.  «  Tu  terribilis  es,  et  quis  resistet  iibi  tune  ab 
ira  tua  (Ps.,  lxxv,  8)  ?  »  Modo  dormiunt,  et  iratum 
non  sentiunt  ;  sed  ut  dormirent,  iratus  est.  Modo 
quod  dormientes  non  sentiunt,  in  fine  sentient.  Ap- 


(a)  Sic  probi  MSS.  At  editi,  ibi  tacetur  Christus,  Bemvrexit  Christus. 
TOM.  XIII. 
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en  effet,  ils  disent  ce  qu'ils  veulent  ;  ils  dispu- 
tent contre  Dieu  et  ils  disent  :  Qu'est-ce  que  les 
chrétiens?  ou  encore,  qu'est-ce  que  le  Christ? 
ou,  combien  sont  insensés  ceux  qui  croient  ce 
qu'ils  ne  voient  pas,  qui  abandonnent  des  délices 
qu'ils  voient,  et  mettent  leur  foi  en  des  choses 
qui  n'apparaissent  pas  à  leurs  yeux?  Vous  dor- 
mez et  vous  divaguez  en  rêvant;  vous  dites 
contre  Dieu  tout  ce  qui  vous  vient  à  l'esprit. 
((  Jusques  à  quand,  ô  mon  Dieu,  jusques  à 
quand  les  pécheurs  se  glorifieront-ils?  Jusques 
à  quand  répondront-ils  et  parleront-ils  le  lan- 
gage de  l'iniquité  (Ps.,  xciii,  3)?  ))  Quand  les  pé- 
cheurs cesseront-ils  de  répondre,  quand  cesse- 
ront-ils de  parler,  si  ce  n'est, lorsqu'ils  serontcon- 
traints  de  se  tourner  contre  eux-mêmes?  Et  quand 
tourneront-ils  contre  eux-mêmes  les  dents  avec 
lesquels  ils  nous  rongent  actuellement,  avec 
lesquelles  ils  nous  déchirent  en  raillant  les 
Chrétiens  et  en  inculpant  la  vie  des  saints?  Ils 
se  tourneront  contre  eux-mêmes,  lorsqu'il  leur 
arrivera  ce  qui  est  prédit  au  Livre  delà  Sagesse  : 
((  Ils  diront  entre  eux,en  exhalant  leurs  regrets, 
et  en  gémissant  dans  les  angoisses  de  leur  es- 
prit, ))  ils  diront,  en  voyant  la  gloire  des  saints: 
((  Voilà  ceux  que  nous  tournions  autrefois  en 
risée  {Sag.,  v,  3).  »  0  vous  qui  avez  dormi  d'un 
profond  sommeil,  vous  vous  éveillez  maintenant 
et  vous  vous  trouvez  les  mains  vides.  Vous 
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voyez  combien  ceux  dont  vous  avez  raillé  la 
prétendue  pauvreté  ont  les  mains  pleines  de  la 
gloire  de  Dieu.  Exhalez  donc  vos  plaintes , 
maintenant  que  vos  mains,  que  vos  paroles,  que 
votre  langue,  que  votre  pensée  sont  impuissantes 
à  résister  à  la  colère  de  Dieu.  Car  il  vous  appa- 
raîtra alors  dans  sa  gloire,  celui  dont  vous  avez 
cru  pouvoir  vous  moquer,  quand  on  vous  an- 
nonçait sa  venue.  Et  que  diront-ils  :  a  Nous 
nous  sommes  donc  écartés  de  la  voie  de  la  vé- 
rité, la  lumière  de  la  justice  n'a  pas  brillé  pour 
nous  et  le  soleil  ne  s'est  pas  levé  pour  nous 
{Ibid.,  6).  ))  Comment  le  soleil  de  justice  se  lève- 
rait-il pour  des  gens  qui  dorment?  Mais  ils  dor- 
ment par  suite  de  la  colère  et  des  menaces  de 
Dieu.  Peut-être  diront-ils:  Ah!  que  n'ai  je  donc 
méprisé  ces  chevaux ,  et  ils  invectiveront  eux- 
mêmes  contre  ces  chevaux.  Écoutez  dans  quels 
termes  ils  parleront  de  ces  chevaux,3ur  lesquels 
ils  ont  été  frappés  de  torpeur  :  «  Nous  nous 
sommes  donc  écartés  de  la  voie  de  la  vérité,  dit 
l'Écriture,  et  la  lumière  de  justice  n'a  pas  lui 
pour  nous  ,  et  le  soleil  ne  s'est  pas  levé  pour 
nous.  De  quoi  nous  a  servi  notre  orgueil?  Que 
nous  ont  rapporté  ces  richesses  dont  nous  étions 
si  fiers  ?  Tout  a  passé  comme  une  ombre  (^V^- 
gcsse,  V,  3,  vi,  8,  9).  »  Vous  avez  donc  eu  des 
moments  de  veille  :  mais  mieux  valait  ne  pas 
monter  ces  chevaux,  afin  de  ne  pas  dormir 


parebit  enim  index  vivorum  et  mortuorum.  «  Et  quis 
resistet  tibi  tune  ab  ira  tua?  »  Modo  enim  loquun- 
tur  quod  Yolunt,  et  disputant  contra  Deum  et 
dicunt.  Qui  sunt  Chrisliani?  aut  quis  est  Chnstus  r 
aut  quales  inepti  qui  credunt  quod  non  vident  et 
dimittunt  deUcias  quas  vident,  et  sequuntur  hdem 
rerum  qua3  oculis  ipsovum  non  exhibentm  ?  Dormitis 
etbalatis,  loquimiiii  adversus  Deum,  quantum  po» 
testis  ce  Usque  quo  peccatores  Domine,  usque  quo 
peccatores  gloriabuntur,  respondent  et  loquentur 
iniquitatem  (PsaL,  xcni,  3)  ?  »  Quando  autemnemo 
respondet,  et  nemo  loquitur,  nisi  quando  se  in  se 
convertat?  Quando  in  se  convertent  dentés,  qmbus 
modo  nos  rodunt,  qmbus  nos  discerpunt  irridendo 
Christianos,  et  reprehendendo  vitam  sanctorum? 
Tune  se  in  se  convertent,  cum  ilhs  evemet  quod 
dicitm^  in  libro  Sapieiiliœ,  «  Dicent  inter  se  pœm- 
tentiam  ageiites,  et  pcr  angustiam  spiritus  ge- 
mentes  :  cum  viderint  gloriam  sanclorum,  tune 
dicent,  Ili  sunt  quos  aliquando  habuimus  m  nsum 
[Sap  ,  V,  3).  »  0  qui  multum  dormistis  I  certe  jam 


evigilatis,  et  in  vestris  manibus  nihil  invenitis.  Vide- 
tis  quomodo  plenas  habeant  manus  gloria  Dei,  quos 
tamquam  pauperes  irrisistis.  Dicite  ergo  tune  vobis, 
quando  non  resistitis  irse  Dei,  non  manu,  nec  lin- 
gua,  née  verbo,  nec  cogitatione.  Apparebit  enim 
vobis  manifestus,  quem  irridendum  putastis,  cum 
vobis  venturus  nuntiaretur.  Et  quid  dicent?  «  Ergo 
erravimusa  via  veritatis,  et  justitiœ  lumen  non 
hixit  nobis,  et  sol  non  ortus  est  nobis  {Ibid.,  6).  » 
Quomodo  .iustitiœ  sol  oriretur  dormientibus  ?  Sed  ab 
ha  et  increpatione  ejus  dormiunt.  Hoc  forte  dictu- 
nis  est.  Et  non  adscenderem  equum  :  et  tune  ipsi 
equos  suos  accusabunt,  Audi  illos  accusantes  equos 
suos,  in  quibus  dormierunt  :  «  Ergo  erravimus,  m- 
quit  Scriptura,  a  via  veritatis,  et  justitiaî  lumen  non 
luxit  nobis,  et  sol  non  ortus  est  nobis.  Quid  nobis 
profuit  superbia,  et  divitiarum  jactantia  quid  con- 
tulit  nobis?  Transierunt  omnia  tamquam  umbra 
{Ibid.,  8  et  9).  »  Ergo  vigilasti  aUquando.  Sed  me- 
lius  equum  non  adscenderes,  ut  tune  non  dormi- 
ares,  quando  vigilare  del)uisti^  et  audires  vocem 
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quand  il  vous  fallait  veiller;  vous  eussiez 
écouté  la  voix  du  Christ,  et  le  Christ  vous 
eût  éclairé.  «  Vous  êtes  terrible,  et  qui  vous 
résistera  au  moment  de  votre  colère  {Ps., 
Lxxv,  8)?  ))  Qu'arri'/era-t-il  donc  à  ce  mo- 
ment ? 

12.  c(  Du  haut  du  ciel  vous  avez  lancé  votre 
jugement  ;  la  terre  a  tremblé ,  et  puis  elle  est 
restée  en  repos  {Ibid.,  9).  »  Elle  se  trouble  main- 
tenant, maintenant  elle  élève  la  voix  ;  mais  à 
la  fin  elle  craindra  et  ensuite  se  reposera.  Mieux 
vaudrait  qu'elle  se  reposât  maintenant,  pour  se 
réjouir  à  la  fin. 

iS.  «La  terre  a  tremblé  et  puis  elle  est  restée 
en  repos  (Ibid.).  »  A  quel  moment?  «  Lorsque 
Dieu  s'est  levé  pour  juger  et  sauver  tous  les 
hommes  dont  le  cœur  est  doux  {Ibid.,  10).  » 
Quels  sont  ceux  «  dont  le  cœur  est  doux?»  Ceux 
qui  n'ont  pas  monté  des  chevaux  frémissants  , 
mais  qui,  dans  leur  humilité,  ont  confessé  leurs 
péchés.  ((  Pour  sauver  tous  ceux  dont  le  cœur 
est  doux  {Ibid.)  » 

14.  ((  Parce  que  la  pensée  de  l'homme  vous 
confessera  ses  fautes,  et  que  les  suites  de  sa 
pensée  vous  feront  fête  {Ibid.^  11).  »  Il  y  a  donc 
une  première  pensée,  puis  une  suite  de  cette 
pensée.  Quelle  estu  la  première  pensée?  »  Celle 
par  laquelle  nous  commençons,  la  bonne  pen- 
sée par  laquelle  vous  commencez  à  confesser 
vos  péchés,  La  confession  nous  unit  au  Christ. 


l  PSAUME  LXXV.  387 
Mais  cette  confession,  c'est-à-dire  cette  première 
pensée,  engendre  en  nous  les  suites  de  cette 
même  pensée  ;  «  et  les  suites  de  cette  même 
pensée  vous  feront  fête  {Ibid.).  ))«  La  pensée  de 
l'homme  vous  confessera  ses  fautes  et  les 
suites  de  sa  pensée  vous  feront  fête  {Ibid.).  » 
Quelle  est  cette  pensée  qui  produit  la  con- 
fession des  péchés  ?  Celle  qui  condamne  la  pre- 
mière vie,  et  qui  fait  que  l'homme  déteste  ce 
qull  est,  afin  de  devenir  ce  qu'il  n'est  pas;  voilà 
la  première  pensée.  Mais  comme,  après  vous 
être  confessé  à  Dieu  par  l'eiTet  de  cette  première 
pensée,  vous  devez  vous  éloigner  de  vos  péchés, 
sans  oublier  que  vous  avez  été  pécheur,  par 
cela  même  que  vous  vous  rappelez  que  vous 
avez  été  pécheur,  vous  faites  féte  à  Dieu.  Ex- 
pliquons-nous davantage.  La  première  pensée 
est  celle  qui  nous  porte  à  la  confession  de  nos 
fautes  et  à  l'abandon  de  notre  ancienne  vie. 
Mais  si  vous  oubliiez  de  quels  péchés  vous  avez 
été  délivré,  vous  ne  rendriez  pas  grâces  à  votre 
hbérateur  et  ne  feriez  point  féte  à  votre  Dieu. 
Voici  la  première  pensée  ,  toute  de  confes- 
sion, de  l'Apôtre  Saul,  devenu  Paul  après  avoir 
été  Saul,  lorsqu'il  entendit  une  voix  qui  venait 
du  ciel,  au  moment  où  il  persécutait  le  Christ, 
sévissait  contre  les  Chrétiens ,  et  cherchait,  en 
quelque  endroit  qu'il  les  trouvât,  à  les  entraîner 
au  supplice.  Cette  voix,  venue  du  ciel,  lui 
criait  :  «  Saul,  Saul,  pourquoi  me  persécutez- 


Christi,  et  illuminaret  te  Christus.  «  Tu  terribilis  es, 
et  quis  resistet  tibi  tune  ab  ira  tua  ?  »  Quid  enim 
erit  tune  ? 

12.  «  De  C£eIo  jaculatus  es  judichmi  :  terra  tre- 
muit^  et  qiiievit  (Ps.,  i.xxv,  9).  »  Quœ  modo  se 
turbat,  quœ  modo  loquitur,  timere  habet  in  fine  et 
quiescere.  Melius  modo  quiesceret,  ut  in  fine  gau- 
deret . 

13.  «  Terra  tremuit,  et  quievit.  ■»  Quando?  «  Cum 
exsurgeret  in  judicium  Deus,  ut  salvos  faceret  omnes 
mites  corde  {Ihid.,  10).  »  Qui  sunt  mites  corde?  Qui 
frementes  equos  non  adscenderunt,sed  in  humiUtate 
sua  peccata  confessi  sunt.  «  Ut  salvos  faceret  omnes 
mites  corde.  » 

14.  «  Uuoniam  cogitatio  hominis  confitebitur  tibi, 
et  reliquiœ  cogitationis  soUemnia  celebrabunt  tibi 
{Ihid.^W).  »  Prima  cogitatio,  posteriores  reliquisa 
cogitationis.  Qu£e  est  cogitatio  prima?  Unde  incipi- 
mus,  bona  illa  cogitatio  unde  incipies  coiititcri.  Cou- 
fessio  adjungit  nos  Ghristo.  Jam  vero  confessio  ipsa. 


id  est  prima  cogitatio,  facit  in  nobis  reliquias  cogi- 
tationis :  et  ipsaî  rehquiaî  cogitationis  sollemnia 
celebrabunttibi.  «Cogitatio  hominis  confitebitur  tibi, 
et  reliquice  cogitationis  sollemnia  celebrabunt  tibi.  » 
Quœ'est  cogitatio  quas  confitebitur?  Quse  damnât 
vitam  priorem,  cui  displicet  quod  erat.  ut  sit  quod 
non  erat,  ipsa  est  prima  cogitatio.  Sed  quia  sic  de- 
bes  recedere  a  peccatis,  prima  cogitatione  confessus 
Deo,  ut  non  tibi  recédât  de  memoria  quia  peccator 
fuisti;  per  hoc  quod  peccator  fuisti,  soUemnia  célé- 
bras Deo.  Adhuc  intefiigendum  est.  Prima  cogitatio 
confessionem  habet,  et  recessionem  avetere  vita  Sed 
si  oblitus  fueris  a  quibus  peccatis  liberatus  sis,  non 
agis  gratias  liberatori,  et  non  célébras  sollemnia  Deo 
tuo.  Ecce  prima  cogilatio  confitens  Sauli  apostoli, 
jam  PauH,  qui  primo  Saulusfuit^  quando  audivit  vo- 
cem  de  cselo,  cum  persequeretur  Gbristum,  et  fure- 
ret  in  Christian  os,  et  vellet  ut  ubicumque  inventos 
adducLiret  necanJos,  audivit  vocem  de  cœlo,  «Saule, 
Saule,  quid  me  persequeris  {Act.^  ix,  4)  ?  »  Et  cir  - 
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vous?  ))  Entouré  d'une  clarté  éblouissante, privé 
tout  à  coup  de  la  lumière  des  yeux,  afin  de 
mieux  voir  intérieurement,  il  émit  d'abord  une 
pensée  d'obéissance.  11  entendit  ces  paroles  : 
«  Je  suis  Jésus  de  Nazareth,  que  vous  persécu- 
tez, »  et  il  répondit  :  «  Seigneur,  que  m'ordon- 
nez-vous de  faire  {Ac,  ix,  4,  5)?  »  Voilà  la 
première  pensée  de  confession  ;  il  appelle 
déjà  Seigneur  celui  qu'il  persécutait.  D'autre 
part,  vous  savez  comment  les  suites  de  cette 
pensée  ont  fait  fête  à  Dieu  dans  le  cœur  de 
l'Apôtre  ;  lui-même  vous  le  dit  dans  ces  paroles 
que  vous  avez  entendu  lire  :  «  Souvenez-vous 
que  Jéfeus-Clirist,  de  la  race  de  David ,  est  res- 
suscité d'entre  les  morts,  selon  mon  Evangile 
(II  7ïm.,  II,  8).  ))  Que  veut  dire  :  «  Souvenez- 
vous?  ))  Que  votre  première  pensée  de  con- 
fession ne  s'efface  pas  de  votre  mémoire  ;  que 
les  suites  de  cette  pensée  restent  dans  votre  mé- 
moire. Et  voyez  comme  le  même  Apôtre  rap- 
pelle, en  un  autre  endroit,  les  fautes  qui  lui  ont 
été  pardonnées.  «  J'ai  été,  d'abord,  dit-il,  blas- 
phémateur, persécuteur  et  outrageux  (l  Tim.^ï, 
13).  ))  Celui  qui  dit  :  «  J'ai  d'abord  été  blasphé- 
mateur, »  est-il  encore  blasphémateur?  Pour 
cesser  d'être  blasphémateur,  sa  première  pen- 
sée a  été  celle  de  la  confession  ;  mais  les  suites 
de  cette  pensée  ont  été  de  rappeler  les  grâces 

cumfulsus  luraine,  facta  sibi  cœcitate  in  oculis,  ut 
intus  videret,  emisit  primam  cogitationem  obedien- 
tiœ  ;  cum  audiret,  «  Ego  sum  Jésus  Nazarenus,  quem 
tu  persequeris,  Domine,  ait,  quid  me  jubés  lacère 
{Ibid.,  5)  ?  »  Hsec  est  cogitatio  coiilitens  ;  jamDo- 
minum  appellat  quem  persequebatur.  Quomodo  re- 
liquia3  cogitalionis  sollemnia  celebrabuni,  in  Paulo 
audistis,  cum  ipse  Apostolus  legeretur  :  «  Memor 
esto  Christnm  Jesum  resurrexisse  a  mortuis  ex 
semine  David ,  secundum  Evangelium  meum. 
(II  Tiin,,  n,  8).  »  Quid  est,  memor  esto  ?  Non 
deleatur  de  memoria  tua  cogitatio ,  qua  primo 
confessus  es  :  sint  reli  juiœ  cogitalionis  in  memoria. 
Et  vide  quemadmodum  reputit  quod  sibi  douatum 
est  idem  Paulus  Apostolus  alio  loco  :  «  Qui  prius, 
inqiiit,  fui  blasphemus,  et  persecutor,  et  injuriosus 
(I  Tim.,  I,  13).))  Qui dicit,Prius  fui  blasphemus  :  num- 
quid  adhuc  blasphemus  est?  Ut  non  esset  blasphe- 
mus,fuit  prima  cogitatio  confitens:  ut  autem  comme- 
moraret  quid  illi  donatum  est,  reliquiee  cogitationis 
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qu'il  avait  reçues  ;  et  les  suites  de  cette  pensée 
ont  fait  fête  au  Seigneur. 

15.  En  eiïet,  mes  frères,  le  Christ  nous  a  re- 
nouvelés; il  nous  a  remis  tous  nos  péchés  et 
nous  nous  sommes  convertis  :  si  nous  ou- 
blions ce  qui  nous  a  été  pardonné  et  qui  nous 
l'a  pardonné,  nous  oublions  ce  qu'a  fait  le  Sau- 
veur: au  contraire,  si  nous  n'oublions  pas  ce 
qu'a  fait  le  Sauveur,  est-ce  que  le  Christ  n'est 
pas  immolé  pour  nous  tous  les  jours?  Le  Christ 
a  été  une  seule  fois  immolé  pour  nous,  lorsque 
nous  avons  cru  ,  alors  nous  avons  eu  la  pre- 
mière pensée.  Maintenant  les  suites  de  cette 
pensée  première  sont  de  nous  rappeler  quel  est 
celui  qui  est  venu  à  nous,  et  quelles  fautes  il 
nous  a  remises  ;  et  Teffet  de  ces  suites  de  la 
première  pensée,  ou  l'effet  de  notre  souvenir 
lui-même,  est  que  le  Christ  est  tous  les  jours 
immolé  pour  nous;  comme  sll  nous  renouvelait, 
pour  ainsi  dire,  tous  les  jours,  après  nous  avoir 
renouvelés  par  sa  première  grâce.  En  effet,  Dieu 
nous  a  déjà  renouvelés  par  le  Baptême  et  nous 
sommes  devenus  des  hommes  nouveaux,  nous 
réjouissant  en  espérance,  pour  avoir  la  force 
d'être  patients  danslatribulation(i?om.,xiii,  12). 
Cependant  nous  ne  devons  pas  perdre  le  sou- 
venir de  ce  qui  nous  a  été  accordé.  Et  si  aujour- 
d'hui ce  n'est  plus  la  première  pensée  qui  est 

erant,  per  ipsas  reliquias  cogitationis  sollemnia  cele- 
brabat. 

'15.  Etenim,  Fratres  mei,  ecce  innovavit  nos  Chri- 
stus,  donavit  omnia  peccata,  et  conversi  sumus  :  si 
obliviscamur  quid  nobis  donatum  est,  et  a  quo  do- 
natum est,  obliviscimur  munus  Salvatoris  :  cum  au- 
tem non  obliviscimur  munus  Salvatoris  ,  nonne 
quotidie  nobis  Christus  immolatur  ?  Et  semel  (6) 
nobis  Christus  immolatus  est,  cum  credidimus  ;  tune 
fuit  cogitatio  :  modo  autem  reliquise  cogitationis 
sunt,  cum  meminimus  quis  ad  nos  venerit,  et  quid 
nobis  donaverit  ;  ex  ipsis  reliquiis  cogitationis,  id 
est,  ex  ipsa  memoria,  quotidie  nobis  sic  immolatur, 
quasi  quotidie  nos  innovet,  qui  prima  gratia  sua 
nos  innovavit.  Jam  enim  innovavit  nos  Dominus  in 
baptismo,  et  facti  sumus  novi  homines,  in  spe  qui- 
dem  gaudentes,  ut  in  tribulatione  simus  patientes 
{Rom.,  xii,  12)  :  tamen  non  débet  de  memoria  no- 
stra  recedere  quid  nobis  prœstitum  sit.  Et  si  modo 
non  est  cogitatio  tua  quse  fuit  :  (etenim  prima  cogi- 


(o)Sic  allquût  MSS.  At  editi,  El  hcec  corjitatiô  confilentis,  (6)  Edîti,  pro  nobis.  Abost,  pro,  a  MSS. 
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en  vous,  (en  effet  cette  première  pensée  était  de    portera  quelque  autre   à  se 


389 


vous  retirer  du  péché,  ce  que  vous  n'avez  point 
en  vue  aujourd'liui,  puisque  déjà  c'est  chose 
faite  ;)  ayez  du  moins  en  vous  les  suites  de  votre 
première  pensée,  de  peur  que  le  souvenir  de 
celui  qui  vous  a  guéri  ne  s'échappe  de  votre 
mémoire.  Or,  si  vous  oubliez  vos  anciennes 
blessures,  les  suites  de  la  première  pensée  ne 
seront  point  en  vous.  Que  pensez-vous,  en  efî'et, 
que  David  ait  voulu  dire  ?  Il  parle  ici  au  nom 
de  tous.  David,  -malgré  sa  sainteté,  avait  un 
jour  péché  gravement.  Le  Prophète  Nathan  lui 
fut  envoyé  et  lui  reprocha  son  crime.  David  le 
confessa  et  dit  :  a  J'ai  péché  {Rois,  xii,  13).  » 
Telle  est  la  première  pensée  de  confession.  «  La 
pensée  de  l'homme  vous  confessera  ses  fautes 
{Ps.,  LXXV,  11).  »  Quelles  furent  les  suites  de  sa 
pensée  ?  Il  les  exprime  en  disant  :  «  Et  mon 
péché  est  toujours  devant  moi  {Ps.,  5).  » 
Quelle  était  sa  première  pensée  ?  De  se  retirer 
du  péché.  Mais,  s'il  s'est  déjà  retiré  du  péché, 
comment  son  péché  est-il  toujours  devant  lui, 
si  ce  n'est,  parce  que  cette  première  pensée 
a  passé,  mais  que  les  suites  de  cette  pensée  font 
fête  à  Dieu?  Souvenons-nous  donc  du  passé, 
mes  très-chers  frères,  je  vous  en  conjure.  Que 
celui  qui  a  été  délivré  du  péché  se  souvienne  de 
ce  qu'il  a  été;  qu'il  garde  en  lui  les  suites  de  sa 


laisser  guérir. 
Que  chacun  se  souvienne  donc  de  ce  c^u'il  a  été, 
et  voie  s'il  ne  l'est  plus  ;  alors  il  pourra  secourir 
celui  qui  est  encore  ce  que  lui-même  n'est  plus. 
Si,  au  contraire,  il  se  vante  de  ses  propres  mé- 
rites, s'il  rejette  les  pécheurs  comme  indignes 
de  pardon  et  sévit  contre  eux  sans  miséricorde,  il 
monte  à  cheval  ;  qu'il  prenne  garde  de  s'y  en- 
dormir,car  «  ceux-là  ont  été  frappés  de  torpeur, 
qui  étaientmontés  sur  deschevaux  (Ps.,  LXXV, 7).)) 
Déjà  il  a  laissé  son  cheval  pour  s'humilier,  qu'il 
n'y  monte  pas  de  nouveau;  c'est-à-dire  cju'il  ne 
s'élève  pas  de  nouveau  dans  son  orgueil.  Et 
comment  y  parviendra-t-il  ?  Il  y  parviendra  si 
les  suites  de  sa  pensée  font  fête  au  Seigneur, 

16.  ((Faites des  vœux  au  Seigneur  notre  Dieu, 
et  accomplissez-les  {Ibid.,  12).  »  Que  chacun 
fasse  les  vœux  qui  sont  en  son  pouvoir  et  s'en 
acquitte.  Ne  faites  pas  de  vœux  sans  vous  en  ac- 
quittep,mais  que  chacun  fasselos  vœux  qui  sont  en 
son  pouvoir  et  s'en  acquitte.  Ne  craignez  pas  de 
faire  des  vœux  ;  car  ce  n'est  point  par  vos  propres 
forces  que  vous  les  accomplirez.  Vous  tomberez, 
si  vous  présumez  de  vous-même;  mais  si  vous 
mettez  votre  confiance  en  celui  à  qui  s'adressent 
vos  vœux,  faites-les,  sûr  de  pouvoir  vous  en 
acquitter.  ((  Faites  des  vœux  au  Seigneur  notre 
Dieu, et  accomplissez-les  {Ibid.).))  Quels  sont  les 


pensée.  Car  s'il  se  souvient  qu'il  a  été  guéri,  il    vœux  que  tous  indistinctement   doivent  lui 


tatio  fuit  recedere  apeccato  ;  modo  autem  non  re- 
cedis.  sed  tune  recessisti  :)  sint  reliquiœ  cogitationis, 
ne  excidat  a  memoria  qui  sanavit.  Vulims  te  ha- 
buisse  si  oblilus  fueris,  non  tibi  eriint  reliquiœ  co- 
gitationis. Quid  enim  putalis  dixisse  I)a^id  ?  Ecce 
ex  omnium  persona  loquitur.  Peccavit  David  sanctus 
graviter;  missus  est  ad  illum  Nathan  propheta,  et 
corripuit  illum  :  et  confessas  est,  et  dixit,  Peccavi 
(II  Efg.,  xn,  13).  Hœc  fuit  prima  cogitatio  confi- 
tentis.  u  Cogitatio  hominis  contitebitur  tibi.  w  Qute 
erant  reliquise  cogitationis  ?  Qaan(io  ait,  <(  Et  pecca- 
tum  meuni  ante  me  est  semper  (Psa/.,  l,  5).  »  QucT, 
fuit  ergo  prima  cogitatio  ?  Ut  recederet  a  peccato. 
Et  si  jam  recessit  a  peccato,  quoniodo  peccatum 
illius  ante  illum  est  semper,  nisi  quia  cogitatio  illa 
transiit,  sed  reliquise  cogitationis  sollemnia  célé- 
brant? Meminerimus  ergo,  Fratres  Carissimi,  ro- 
gamus  vos  :  quisquisUberatus  est  a  peccato  memi- 
nerit  quid  fuit  ;  sint  in  illo  reliquise  cogitationis. 
Tune  enim  portât  alium  sanandum,  si  se  meminerit 
esse  sanatum.  Ergo  unusquisque  recordetur  quid 


fuit,  et  utrumjam  nonsit  :  et  tune  subvenict  ei  qui 
adhuc  est  quod  ille  jam  non  est.  Si  autcîm  jactat  se 
quasi  de  merilissuis,  etrepellit  tamquam  indignos 
peccatores,  et  sine  misericordia  sœvit  :  equuni  ad- 
seendit,  videat  ne  dormiat,  «  Dormitaverunt  enim 
qui  adscenJerunt  equos  {Fs,,  lxxv,  7).  »  Jam  tune 
dimisit  eqmim,  humilia  vit  se  ?  non  iterum  adscen- 
dat  equum  ;  id  est,  non  se  rursus  erigat  in  super- 
biom.  Unde  illi  hoc  sit  ?  Si  reliquise  cogitationis 
sûllemnia  célèbrent  Deo. 

16.  «  Vovete,  et  reddite  Domino  Deo  nostro  {Ibid., 
12).  »  Quisque  cpiod  potest  voveat,  et  reddat.  Ne  vo- 
veatis,  et  non  reddatis  :  sed  quisque  quod  potest 
voveat,  et  reddat.  Non  sitis  pigri  ad  vovendum  :  non 
enim  viribus  vestris  implebitis.  Delicietis,  si  de 
vobis  prsesumitis;  si  autem  de  illo  cui  vovetis,  vovete, 
seeuri  reddetis.  <(  Vovete,  et  reddite  Domino  Deo 
nostro.  »  Omnes  communiter  quid  debemus  vovere? 
Credere  in  illum,  sperare  ab  illo  vitam  aHernam, 
bene  vivere  secundum  communem  modum.  Est 
enim  quidam  modus  communis  omnibus.  Furtum 
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faire?  De  croire  en  lui,  d'espérer  de  lui  la  vie 
éternelle,  de  bien  vivre  selon  la  règle  commune. 
Il  y  a  en  effet  une  règle  commune  à  tous.  Le 
vol,  par  exemple,  n'est  pas  une  chose  inter- 
dite à  la  vierge  consacrée  à  Dieu  et  permise  à  la 
femme  mariée.  Il  est  défendu  à  tous,  sans  ex- 
ception, de  commettre  l'adultère.  Il  est  égale- 
ment défendu  à  tous  d'aimer  l'ivrognerie 
gouffre  où  l'âme  se  perd,  péché  par  lequel  elle 
souille  en  elle  le  temple  de  Dieu.  Il  est  prescrit 
à  tous  de  ne  point  s'enorgueillir.  Il  est  prescrit 
à  tous  semblablement  de  ne  point  commettre 
d'homicide,  de  ne  point  haïr  son  semblable  et 
de  ne  vouloir  nuire  à  personne.  Voilà  toutes 
choses  que  nous  devons  tous  vouer  sans  réserve. 
Il  y  a  ensuite  des  vœux  propres  à  chacun  : 
Tun  voue  à  Dieu  de  conserver  la  chasteté  con- 
jugale et  de  ne  pas  connaître  d'autre  femme  que 
la  sienne;  de  même  une  femme  voue  à  Dieu  de 
ne  pas  connaître  d'autre  homme  que  son  mari. 
D'autres,  après  avoir  vécu  dans  un  chaste  usage 
de  la  vie  conjugale,  font  vœu  d'y  renoncer,  de 
ne  plus  désirer  et  de  ne  plus  accepter  rien  de 
semblable  :  ils  font  donc  un  vœu  plus  difficile 
que  les  premiers.  D'autres,  dès  leur  jeunesse, 
font  vœu  de  garder  la  virginité,  sans  même 
vouloir  connaître  un  état  auquel  ceux  dont  nous 
venons  de  parler  renoncent  après  l'avoir  connu  : 
leur  vœu  est  bien  plus  considérable  encore. 
D'autres  promettent  riiospitalitc  dans  leur  de- 
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meure  pour  tous  les  saints  qui  viendront  à  pas- 
ser; ce  vœu  est  grandement  louable.  Un  autre 
s'engage  à  abandonner  tous  ses  biens,  pour  être 
distribués  aux  pauvres,  et  à  aller  vivre,  d'une 
vie  commune,  dans  la  société  des  saints;  c'est 
encore  là  un  vœu  précieux  devant  Dieu,  a  Faites 
des  vœux  au  Seigneur  notre  Dieu,  et  accomplis- 
sez-les (Ibid.).  ))  Que  chacun  fasse  tel  vœu  qu'il 
voudra  ;  mais,  une  fois  le  vœu  fait,  qu'il  soit 
attentif  à  s'en  acquitter  fidèlement.  Quelque  vœ.u 
qu'on  ait  fait  à  Dieu,  c^est  une  grande  faute  de 
regarder  en  arrière.  Une  vierge  consacrée  à 
Dieu  a  voulu  se  marier.  Qu'a-t-elle  voulu  ?  Ce 
que  veut  toute  jeune  fille.  Qn'a-t-elle  voulu  ?  Ce 
qu'a  voulu  sa  mère.  A-t-elle  donc  voulu  quelque 
chose  de  mal?  Oui  assurément.  Pourquoi  ?  Parce 
qu'elle  a  déjà  voué  sa  virginité  au  Seigneur. 
Que  dit  en  effet  l'Apôtre  à  ce  sujet?  Il  déclare 
qu'une  jeune  veuve  peut  se  remarier,  si  elle 
le  veut  (1  Tim.,  v,  14).  Il  ajoute  cependant  : 
c(  Toutefois,  elle  sera  plus  heureuse,  si,  suivant 
mon  conseil,  elle  reste  veuve  (I  Cor.,  vii,  40).  » 
Il  montre  donc  qu'elle  sera  plus  heureuse  de 
rester  dans  l'état  de  viduité,  mais  sans  dire 
qu'elle  serait  condamnable,  si  elle  le  quittait. 
Mais  que  dit-il  de  celles  qui,  après  avoir  fait  un 
vœu,  ne  s'en  acquittent  pas  ?  «  Elles  s^attirent 
leur  condamnation, parce  qu'elles  ont  violé  leur 
première  foi  (I  Tim.,  v,  12).  »  Que  veut  dire, 
«  qu'elles  ont  violé  leur  première  foi?»  Qu'elles 


non  facere,  non  castimoniaU  prœcipitur  et  nuptœ 
non  prœcipitur  :  adulterium  non  facere,  omnibus 
prœcipitur  :  non  amare  vinolentiaiu,  qua  ingurgita- 
tur  anima,  et  corrumpit  in  se  templiim  Dei,  omni- 
bus eequaliter  prsecipitui'  :  non  superbire,  omnibus 
sequaliter  prsecipitur  ;  non  hominem  occidere,  non 
odisse  fratrem,  non  adversus  aliquem  tenere  perni- 
ciem,  omnibus  in  commune  prsecipitur.  Hoc  totum 
omnes  vovere  debemus.  Sunt  etiam  vota  propria 
singulorum,  alius  vovet  Deo  castitatem  conjugalem, 
ut  prœter  uxorem  suam  non  noverit  aliam  :  sic  et 
femina,  ut  prœter  virum  suum  non  noverit  alium. 
Alii  etiam  vovent,  etsi  experti  taie  conjugium,  ultra 
niliil  taie  pati,  mhil  taie  concupiscere  aut  sustinere  : 
et  ipsi  voverunt  aliquid  majus  quam  illi.  Alii  virgini- 
tatem  ipsam  ab  ineunte  setate  vovent,  ut  nihil  taie  vel 
experiantur,  quale  illi  experti  reliquerunt  :  et  isti 
voverunt  plurimum.  Alii  vovent  domum  suam  esse 
liospitalem  omnibus  sanctis  advenientibus  :  magnum 
votum  vovent.  Alius  vovet  relinquere  omnia  sua  dis- 


tribueiida  pauperibus;  et  ire  in  communem  vitam, 
in  societatem  sanctorum  :  magnum  votum  vovet. 
«  Yovete,  et  reddite  Domino  Deo  nostro.  »  Quisque 
quod  vovere  voluerit  voveat  :  illud  adtendat,  ut  quod 
voverit  reddat.  Unusquisque  Deo  quod  vovet,  si  re- 
spicit  i'etrorsum,malum  est.  Nescio  quse  castimonia- 
lis  nubere  voluit  :  quid  voluil  ?  Quod  et  virgo  quse- 
hbet.  Quid  voluit  ?  Quod  et  mater  ipsius.  Aliquid 
mali  voluit  ?  Mali  plane.  Quare  ?  Quia  jam  voverat 
Domino  Deo  suo.  Quidenim  dixit  de  talibus  aposto- 
lus  Paulus  ?  Cum  dicat  «  viduas  adolescentulas  nu- 
bere sivelint  (I  T/w.,  v,  14):  »  sed  tamen  ait  quodam 
loco,  «  Beatior  autem  erit,  si  sic  permanserit  secun- 
dum  meum  consihum  (1  Cor.,  vu,  40).  »  Ostenditbea- 
tiorem,  si  sic  permanserit  non  tamen  damriandara, 
si  nubere  voluerit.  Quid  autem  ait  de  quibusdam 
quœ  voverunt,  et  non  reddiderunt  ?  «  Habentes, 
inquit,  damnationem,  quia  primam  fidem  irritam 
fecerunt(I  Tim.,  v,  12).»  Quid  est,  primam  fidem 
irritam  fecerunt  ?  Voverunt,  et  non  reddiderunt. 
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ont  fait  un  vœu  et  ne  Tont  point  accompli. 
Qu'aucun  frère,  entré  dans  un  monastère,  ne 
dise  donc  :  Je  me  retire  du  monastère,  car  il  n'y 
a  pas  que  ceux  qui  vivent  dans  un  monastère 
pour  parvenir  au  royaume  des  cieux,  tandis  que 
ceux  qui  n'y  sont  pas  n'appartiendraient  pas  à 
Dieu.  On  répondrait  en  effet  :  Mais  ces  hommes 
n'ont  fait  aucun  vœu;  pour  vous,vous  avez  con- 
.  tracté  des  engagements  et  vous  regardez  en 
arrière.  Qu'a  dit  le  Seigneur,  en  menaçant  les 
hommes  du  jour  du  jugement  :  «  Souvenez - 
vous  de  la  femme  de  Lot  (Luc,  xvii,  33).  »  Il 
l'a  dit  à  tous  les  hommes.  Or,  qu'a  fait  de  mal 
la  femme  de  Lot?  Délivrée  de  Sodome,  et  fai- 
sant route  hors  de  cette  ville,  elle  a  regardé  en 
arrière.  A  l'endroit  même  où  elle  avait  regardé 
en  arrière,  elle  est  restée.  Elle  a  été  changée  en 
statue  de  sel  {Genèse,  xix,  20),  afin  que  sa  vue 
devînt  comme  un  condiment  pour  les  autres 
hommes,  qu'ils  prissent  courage  et  ne  fissent 
pas  la  fohe  de  regarder  en  arrière  pour  donner 
un  triste  exemple  à  leur  tour,  être  frappés  en 
chemin  et  devenir  le  préservatif  des  autres. 
Nous  disons,  en  effet,  à  ceux  de  nos  frères  que 
nous  voyons  chanceler  dans  leurs  bonnes  réso- 
lutions :  Vous  voulez  donc  ressembler  à  telle 
personne  ?  Nous  leur  objectons  l'exemple  de 
ceux  qui  ont  regardé  en  arrière.  En  eux-mêmes 
ils  ne  sont  que  des  insensés,  mais  ils  deviennent 
un  assaisonnement  pour  les  autres,   quand  on 
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rappelle  leurs  faiblesses;  afin  que  les  autres, 
craignant  le  sort  de  ces  malheureux  ne  regardent 
point  en  arrière.  «  Faites  des  vœux  au  Seigneur 
notre  Dieu, et  accomplissez-les  (Ps.,  lxxv,  12),  » 
parce  que  l'exemple  de  la  femme  de  Lot  s'ap- 
plique à  tous  les  hommes.  Une  femme  mariée  a 
voulu  commettre  un  adultère  ;  du  lieu  où  elle 
était  elle  a  regardé  en  arrière.  Une  veuve  qui  a 
juré  de  rester  dans  cet  état  veut  ensuite  se 
remarier  :  elle  ne  veut  que  ce  qui  est  permis  à 
une  femme  qui  a  été  d'abord  mariée,  mais  elle 
n'en  a  plus  le  droit,  parce  que  pour  elle  c'est 
regarder  en  arrière  du  lieu  où  elle  est  parve- 
nue. Une  jeune  fille  a  fait  vœu  de  virginité,  elle 
s'est  consacrée  à  Dieu;  elle  possédait  même  alors 
toutes  les  autres  vertus  qui  décorent  la  virginité 
et  sans  lesquelles  lavirginitémèmen'apoint  d'é- 
clat ;  que  dirons-nous, si  son  àme  est  corrompue, 
bien  que  son  corps  soit  intact?  Que  dirons-nous, 
quand  nul  ne  l'aurait  touchée,  si  elle  est  adon- 
née à  rivrognerie,  si  elle  est  orgueilleuse,  que- 
relleuse ou  médisante?  Dieu  condamne  tous  ces 
vices,  si  elle  s'était  mariée  avant  de  prononcer 
des  vœux,  elle  ne  serait  pas  condamnable  :  elle 
a  choisi  un  état  plus  parfait  que  le  mariage, 
s'est  interdit  ce  qui  lui  était  permis,  et  voilà  que 
l'orgueil  lui  fait  commettre  mille  actions  illi- 
cites. Je  vous  le  dis  :  il  lui  était  permis  de  se 
marier  avant  ses  vœux ,  il  ne  lui  est  jamais  per- 
mis de  s'enorgueillir.  0  Vierge  consacrée  à 


Nemo  ergo  positus  in  monasterio  frater  dicat,  Re- 
cedo  de  monasterio,  neque  enim  soli  quisunt  in  mo- 
nasterio perventuri  sunt  ad  regnum  cœlorum,  et  illi 
quiibi  non  sunt  ad  Deum  non  pertinent.  Respon- 
detur  ei,  Sed  iUi  non  voverunt,  tu  vovisti,  tu  rétro 
respcxisti.  De  die  judicii  cum  Dominus  minaretur, 
quid  ait  ?  «  Mementote  uxoris  Lot  {Lucœ,  xvii,  32).» 
Omnibus  dixit.  Quid  enim  fecit  uxor  Lot  ?  Libéra  ta 
est  a  Sodomis,  et  in  via  posita  retrorsum  respexit 
(Ge7i.,  XIX,  26).  Ubi  respexit,  ibi  remansit.  Facta  est 
autem  statua  salis,  ut  illius  contemplatione  con- 
diantur  homines  ;  cor  liabeant,  non  sint  fatui,  non 
rétro  respiciant,  ne  malum  exemplum  dautos,  ipsi 
remaneant,  et  alios  condiant.  Nam  et  modo  dicimus 
illud  quibusdam  fratribus  nostris,  quos  forte  vide- 
rimus  velut  infirmari  in  proposito  bono  :  Et  talis  vis 
esse,  qualis  ille?  Objicimus  illis  qiiosdam  qui  rétro 
respexerunt.  Illi  fatui  sunt  in  se,  sed  alios  condiunt, 
quando  commemorantur ,  ut  illorum  exemplum 
timentes  isti  rétro  non  respiciant.  «  Vovete,  et  red- 


dite  Domino  Deo  nostrc  »  Quia  illa  uxor  Lot  ad 
omnes  pcrtinet.  Maritata  mulier  voluit  facere  adul- 
terium,  de  loco  suo  quo  pervcnerat  rétro  respexit. 
Yidua  quaî  jamsic  permanere  voverat,  voluit  nubere, 
hoc  voluit  quod  licuit  ei  quœ  nupsit  ;  sed  illi  non 
licuit,  quia  de  loco  suo  rétro  respexit.  Virgo  est 
castimonialis,  jam  dicata  Deo;  habebat  et  cetera, 
quœ  vere  ornant  ipsam  virginitatem,  et  sine  quibus 
illa  virginitas  turpis  est.  Quid  si  enim  sit  corpore 
intégra,  et  mente  corrupta  ?  Quid  est  quod  dixi  ? 
Quid  si  nullus  tetigerit  corpus,  sed  si  forte  ebriosa 
sit,  superba  sit,  litigiosa  sit,  linguosa  sit  ?  Haec 
omnia  damnât  Deus.Si  antequam  vovissetnupsisset, 
non  damnaretur  :  elegit  aliquid  melius,  superavit 
quod  ei  licebat  ;  superbit,  et  illicita  tanta  committit. 
Hoc  dico,  Nubcre  licet  antequam  voveat,  superbire 
numquam  licet.  0  tu  virgo  Dei  nubere  noluisti,  quod 
licet  :  extollis  te,  quod  non  licet.  Melior  virgo  Immi- 
lis,  quam  maritata  humilis  :  sed  melior  maritata 
liumilis,  quam  virgo  superba.  Quœ  autem  respexit 
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Diei],  vous  avez  renoncé  au  mariage  qui  est 
permis,  et  vous  vous  livrez  à  l'orgueil  qui  n'est 
jamais  permis.  Une  vierge  humble  l'emporte 
sur  une  femme  humble,  mais  une  femme  humble 
l'emporte  sur  une  vierge  orgueilleuse.  Quant  à 
la  vierge  qui  songe  à  se  marier,  ce  n'est  point 
parce  qu'elle  veut  se  marier  qu'elle  est  condam- 
nable, mais  parce  que  déjà  elle  est  arrivée  à 
un  degré  où  le  mariage  lui  est  interdit  ;  en 
regardant  en  arrière,  elle  est  devenue  sem- 
blable à  la  femme  de  Lot.  Ne  soyez  pas  négli- 
gent, vous  à  qui  Dieu  inspire  d''embrasser  quel- 
que état  plus  parfait,  et  qui  pouvez  répondre  à 
cet  appel  ;  car  ce  que  nous  vous  disons  n'est  pas 
pour  vous  détourner  de  faire  des  vœux,  mais 
pour  vous  engager  à  accomplir  ceux  que  vous 
avez  faits.  «  Faites  des  vœux  au  Seigneur  notre 
Dieu,  et  accomplissez-tes  {Ibid.).  »  Peut-être 
vouliez-vous  faire  des  vœux  et  ne  le  voulez- 
vous  plus  maintenant,  parce  que  nous  avons 
traité  ce  sujet.  Mais  réfli^chissez  à  ce  qu'a  dit  le 
Psalmiste.  Il  n'a  pas  dit  :  ne  faites  pas  de  vœux, 
mais  :  a  Faites  des  vœux  et  accomplissez-les 
{Ibid.).  n  E^t-ce  parce  que  vous  m'avez  entendu 
dire  :  accomplissez  vos  vœux^  que  vous  n'en 
voudriez  plus  faire  ?  Vouliez-vous  donc  fa  re  des 
vœux  et  ne  pas  vous  en  acc[uitter?  Faites  l'un 
et  l'autre.  L'un  se  fera  par  la  déclaration  de 
votre  volonté,  l'autre  par  le  secours  de  Dieu. 

ad  nuptias,  non  quia  voluit  nub.jre,  damnatur  ;  sed 
quiajaui(a)  antec.esserat,et  fituxorLot  i  espiciendo  re- 
t['orsurn.  Non  sitis  pigriqui  potestis,  quibus  adspirat 
De  us  appreliendere  gradus  meliores  ;  quia  no  a  ista 
ideo  loquimur,  ut  non  voveatis  ;  sed  ut  voveatis,  et 
reiidat.s  ;  «  Vovpte,  et  r<^.ddite  Domino  Deo  nostio.» 
Jam  quia  ista  tractavimus,  forte  volebas  vovere,  et 
modo  non  vis  vovere.  Sed  quid  tibi  dixerit  Psalmus, 
adteude.  Non  dixit,  Nolite  vovere  ;  sed,  «  Vuvete,  et 
reilditc.  ))  Quia  auili^ti,  «  reddite,  »  non  vis  vovere? 
Ergo  vovere  volebas,  et  non  reddere?  Immo  utrum- 
que  fac.  Unum  sit  ex  professione  tua,  aliud  ex  ad- 
julorio  Dei  perficietur.  Adspice  eum  qui  te  ducit,  et 
non  respicies  rétro,  unde  te  educit.  Qui  te  ducit, 
ante  te  andiulat  ;  unde  te  cducii,  post  le  est.  Ama 
duceîitem,  et  non  te  damnât  rétro  respicientem. 
«  Vovete  et  reddite  Domino  Deo  iiostro.  » 

17.  «  Omnes  qui  in  circuitu  ejus  sunt  otferent 
munera  (/'s.,  i.xxv,  12).  »  Qui  sunt  in  circuitu  ejus  ? 
Ubi  enim  est  iste,  ut  (6)  dicat,  a  Omnes  qui  in  cir- 
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Fixez  les  yeux  sur  celui  qui  vous  conduit,  et 
vous  ne  regarderez  pas  derrière  vous  le  lieu  d'où 
il  vous  a  fait  sortir.  Celui  qui  vous  conduit 
marche  devant  vous  ;  le  lieu  d'où  il  vous  a 
fait  sortir  est  derrière  vous.  Aimez  qui  vous 
conduit,  et  il  n'aura  pas  à  condamner  qui  aura 
regardé  en  arrière,  a  Faites  des  vœux  au 
Seigneur  notre  Dieu  ,  et  accomplissez-les 
{Ibid.).  )) 

17.  ((  Tous  ceux  qui  l'entourent  offriront  des 
présents  {Ibid.).  »  Quels  sont  ceux  qui  l'en- 
tourent ?  En  effet,  où  donc  se  trouve  celui  qui 
parle  pour  dire  :  a  Tous  ceux  ciui  l'entourent?/) 
Si  vous  pensez  à  Dieu  le  Père,  où  n'est-il  pas, 
lui  qui  est  partout  ?  Si  vous  pensez  au  Fils  en 
la  forme  de  sa  divinité,  il  est  partout  avec  le 
Père,  car  il  est  la  Sagesse  de  Dieu,  dont  il  est 
dit  :  ((  Elle  atteint  partout  à  cause  de  sa  pureté 
{Sag.,  VII,  24).  »  Mais  si  vous  parlez  du  Fils,  en 
tant  que  revêtu  de  la  chair,  tel  qu'il  a  été  vu 
parmi  les  hommes,  qu'il  a  été  crucifié  et  qu'il 
est  ressuscité  ;  nous  savons  qu'il  est  monté  au 
ciel.  Quels  sont  alors  ceux  qui  l'entourent?  Ce 
sont  les  Anges.  N'offrirons-nous  donc  pas  de 
présents,  puisque  le  Prophète  a  dit  :  «  Tous 
ceux  qui  l'entourent  offriront  des  présents  (Ps., 
Lxxv,  12)?  »  Si  notre  Seigneur  était  resté  ense- 
veli dans  la  terre  ici-bas,  si  son  corps  y  était 
demeuré  comme  celui  de  quelque  martyr  ou  de 

cuitu  ejus  sunt  ?  «  Si  Deum  Patrem  cogites,  ubi  non 
est  qui  ubique  prœsens  est  ?  Si  Filium  cogites  se- 
cundum  formatndivinitatis,et  ipse  cum  Pâtre  ubique 
est  :  quia  ipse  est  Sapientia  Dei,  de  qua  dictuin  est, 
((  Adtingit  autem  ubique  propter  suam  munditiam 
(Sap.,  vu,  24).  »  Si  autem  Filium  sic  intelligas,  se- 
cuudum  quod  assunisit  carnem,  et  visas  est  inter 
homines,  et  crucitixus  est,  et  resurrexit,  novimus 
quia  adscendit  in  cselum.  Qui  sunt  in  circuitu  ejus  ? 
Angeli.  Frgo  nos  non  offerimus  munera  ?  quia, 
«  Omnes  qui  in  circuitu  ejus  sunt,  dixit,  otferent 
munera.  »  Si  sepultus  Dominus  noster  hic  esset  in 
terra,  et  jaceret  corpus  ipsius,  quomodo  alicnjus 
Martyr is  vel  Apostoli,  adtenderemus  eos  qui  in  cir- 
cuitu ejus  essent,  quaicumque  vel  gentes  essentcirca 
ipsuni  locum  undi<pje,  vel  convenientes  ad  illam  se- 
pulturani  cum  muneribus  :  nunc  autem  adscendit, 
sur  um  est.  Quid  est  noc,  «  Ojnnes  qui  in  circuitu 
ejns  sunt,  ofîerenl  munera  ?  »  Iloc  intérim  quod 
Deus  admonet  dicam  vobis,  quid  ex  his  verbis  mihi 


(a)  Sic  MSS.  At  ecllti,  anle  recesserat.  (b)  Editi,  nt  ducat.  MeliaS  MSS.  ut  dicat. 
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quelque  apôtre,  nous  aurions  à  examiner  ceux 
qui  l'entoureraient,  les  nations  qui  habitent 
autour  de  son  tombeau  ou  qui  viendraient  y 
offrir  des  présents  ;  mais  il  est  monté  au  ciel  ; 
il  y  réside.  Que  signifient  donc  ces  paroles , 
((  Tous  ceux  qui  l'entourent  offriront  dos  pré- 
sents? »  Je  vais  toujours  vous  dire  ce  que  Dieu 
m'enseigne  et  ce  qu'il  a  daigné  m'inspirer  sur 
ces  paroles  ;  que  si,  plus  tard,  quelque  autre 
explication  vous  parait  préférable ,  faites-en 
votre  profit,  car  la  vérité  appartient  à  tous.  La 
vérité  n'est  ni  à  moi  ni  à  vous;  elle  n'appar- 
tient ni  à  tel  ni  à  tel  ;  elle  est  commune  à  tous. 
Et  peut-être  est-elle  placée  au  milieu  de  tous, 
pour  que  tous  ceux  qui  l'aiment  l'entourent. 
En  effet,  tout  ce  qui  est  commun  à  tous  est  au 
milieu  de  tous.  Pourquoi  dit-on  ,  au  milieu  ? 
Parce  qu'un  objet  placé  au  centre  est  aussi 
éloigné  de  tous  qu'il  est  proche  de  tous.  Ce  qui 
n'est  pas  au  milieu  est,  en  quelque  sorte,  une 
propriété  particulière.  Ce  qui  est  public  est 
placé  au  milieu,  pour  que  tous  ceux  qui  viennent 
l'aperçoivent  et  en  soient  éclairés.  Que  nul  ne 
dise  :  ceci  est  à  moi,  et  ne  veuille  attirer  de  son 
côté  ce  qui  est  placé  au  milieu  comme  étant  à 
tous.  Que  veut  donc  dire  :  a  Tous  ceux  qui  l'en- 
tourent offriront  des  présents?  »  Tous  ceux  qui 
comprennent  que  la  vérité  est  commune  à  tous, 
et  qui  ne  prétendent  pas  s'en  faire  un  bien  par- 
ticulier en  s'enorgueill Assaut  de  la  posséder, 
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offriront  des  présents,  parce  qu'ils  ont  de  l'hu- 
miliîé.  Au  contraire,  ceux  qui  prétendent  faire 
leur  bien  propre  d'un  bien  qui  est  commun  à 
tous, et  qui  s'efforcent  de  le  tirer  à  part, quoiqu'il 
ait  été  placé  au  milieu,  ceux-là  n'offriront  pas 
de  présents,  parce  que  «  tous  ceux  qui  l'en- 
tourent offriront  des  présents  au  Dieu  terrible 
{Ibid.).  ))  C'est  celui  qui  est  terrible  qui  recevra 
des  présents.  Que  tous  ceux  qui  l'entourent  Ije 
craignent  donc.  Ils  le  craindront  en  effet,  et  le 
loueront  avec  tremblement,  parce  qu'ils  sont 
autour  de  lui  ;  afin  qu'ils  l'atteignent  tous,  afin 
qu'il  se  répande  uniformément  vers  tous  et 
qu'il  les  éclaire  tous  également.  Voilà  le  résul- 
tat de  cette  crainte  du  Seigneur.  Que  si,  au 
contraire,  vous  voulez  vous  l'approprier,  en 
quelque  sorte,  afin  qu'il  n'appartienne  plus  à 
tous ,  vous  vous  élevez  dans  votre  orgueil , 
contrairement  à  ce  précepte  :  «  Servez  le  Sei- 
gneur dans  la  crainte  et  réjouissez-vous  en  lui 
avec  tremblement  (Ps.,  ii,  11).  »  Ceux  qui  l'en- 
tourent lui  offi  iront  donc  des  présents  ;  ce  sont 
les  humbles  et  ceux  qui  savent  que  la  vérité  est 
commune  à  tous. 

18.  A  qui  offriront-ils  des  présents?  «  A  celui 
qui  est  terrible  et  qui  enlève  l'esprit  des  princes 
{Ps.^  LXXV,  13).  »  En  effet  l'esprit  des  princes 
est  un  esprit  superbe.  Ils  ne  participent  donc 
point  à  l'esprit  de  Dieu;  car,  s'ils  savent  quelque 
chose,  ils  veulent  le  garder  pour  eux  et  ne  pas 


ipse  inspirare  dignatus  sit  :  si  melius  aliquidpostea 
visiim  fuerit,  et  hoc  vestruin  est  ;  quia  communis 
est  omnibus  veritas.  Non  est  nec  mea,  nec  tua  ;  non 
est  illius,  aut  ilhus  :  omnibus  communis  est.  Et  for- 
tasse  ideo  média  t^st,  ut  in  circuitti  ejus  siiit  omnes 
qui  diligunt  veritatem.  Quidquid  enim  omnibus 
commune  est,  in  medio  est.  Quare  in  medio  dicitur? 
Ut  tantum  distet  ab  omnibus,  et  tantum  propinquet 
omnibus.  Quod  non  est  in  medio,  quasi  privatum 
sit.  Quod  publicum  est,  in  medio  ponitur,  ut  omnes 
qui  veniunt,  percipiant,  illuminentur.  Nemo  dicat, 
Meum  est:  ne  in  parte  sua  velit  facere  quod  in  me- 
dio est  omnibus.  Quid  est  ergo,  «  Omnes  qui  in  cir- 
cuitu  ejus  sunt,  olferent  munera  ?  »  Omnes  qui 
inteliiguiit  communem  es-^e  omnibus  veritatem,  et 
non  illam  faciunt  quasi  suam  superbiendo  de  ilJa, 
ipsi  ofïerent  munera  ;  quia  humilitatem  habent  : 
qui  autem  quasi  suum  faciunt  quod  omnibus  com- 


mune est,  tamquam  in  medio  positum,  ad  partem  se- 
ducere  conantur  ,  non  otFerent  bi  munera;  quia 
«  Omnes  qui  in  circuitu  ejus  sunt,  ofîurent  munera, 
TerriliiU  (Ps.,  i.xxv,  i3).  »  Otîerentur  munera  ter- 
ribili.  Timeant  ergo  omnes,  qui  iil  circuitu  ejus  sunt. 
Ideo  enim  timebunt,  et  cuni  tremore  laudabunt  : 
quia  ideo  in  circ  iitu  ejus  sunt,  ut  omnes  as^equan- 
tur  eum,  et  publiée  omnibus  coutluat,  et  publiée 
iliuminet.  Hoc  est,  contremiscere.  Tu  cum  feceris 
tibieuni  quasi  proprium,  et  jam  non  communem, 
extolleris  insuperbiam  ;  cum  scriptuin  sit,  «  Servite 
Domino  in  timoré,  et  exsultate  ei  cum  timoré  iVsal., 
Ji,  11).»  Ergo  offereiit  munera,  qui  in  circuitu  ejus 
sunt.  Ipsi  enim  humiles  sunt,  qui  communem  no- 
runt  esse  omnibus  veritatem. 

liS.  Cui  olferent  munera  ?  «  Terribili,  et  eiqui  au- 
fert  (a)  spiritum  principum  (Ps.,lxxv,  1.3),»  Spiritus 
enim  principum,  superbi  sunt  spiritus.  Illi  ergo  non 


(a)  Aliquot  MSS.  hoc  tantum  loco,  spiritus  :  et  sic  apud  Lxx. 
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le  rendre  public  :  celui-là  au  contraire  possède 
l'esprit  de  Dieu_,  qui  se  présente  comme  l'égal 
de  tous,  et  se  place  au  milieu,  pour  que  tous 
prennent  de  lui-même  tout  ce  qu'ils  peuvent  et 
selon  leur  capacité,  sans  croire  pour  cela  rien 
donner  qui  soit  d'un  homme,  mais  uniquement 
de  Dieu  ;  et  par  cela  même  il  donne  de  son 
propre  fond,  parce  que  tout  ce  qui  est  à  Dieu  est 
à  lui.  Tous  ceux  qui  pensent  ainsi  sont  néces- 
sairement humbles  ;  ils  ont  perdu'  leur  esprit 
et  ils  ont  l'Esprit  de  Dieu.  Comment  ont- 
ils  perdu  leur  esprit  ?  Par  l'entrée  en  eux- 
mêmes  de  «  celui  qui  enlève  l'esprit  des 
princes  {Ibid.,  13).  »  Nous  trouvons  en  effet 
dans  un  autre  endroit  :  a  Vous  enlèverez  leur 
esprit  et  ils  tomberont,  et  ils  rentreront  dans 
leur  poussière.  Vous  enverrez  votre  esprit,  et  ils 
seront  crées  de  nouveau  et  vous  renouvellerez 
la  face  de  la  terre  {Ps.^  cm,  29,  30).  »  Un 
homme  a  compris  une  vérité,  il  veut  qu'elle  lui 
appartienne  uniquement,  il  a  encore  son  esprit  ; 
il  lui  est  avantageux  de  perdre  son  esprit  et  de 
prendre  l'Esprit  de  Dieu.  Il  s'enorgueillit  encore 
au  milieu  des  princes;  il  lui  est  avantageux  de 
rentrer  dans  la  poussière  et  de  dire  :  «  Souve- 
nez-vous, Seigneur  que  le  ne  suis  que  poussière 
(Ps.,  cii,  14).  »  En  effet^  si  vous  confessez  que 
vous  n'êtes  que  poussière,  Dieu  de  cette  pous- 
sière fait  un  homme,  «  Tous  ceux  qui  l'entourent, 


sunt  spiritus  ejus  ;  quia  et  si  aliquid  noverunt, 
suuin  volunt  esse,  non  publicum  :  sed  illo  qui  com- 
mendat  se  taraquam  cequalem  omnibus,  qui  se  in 
medio  ponit,  utomnes  capiant  quantum  possunt, 
quidquid  possunt;  non  de  cujusquam bominis,  sed 
de  Dei,  et  ideo  de  suo,  quia  ipsi  facti  sunt  ejus.  Ergo 
illi  oranes  humiles  sint  necesse  est  :  perdiderunt  spiri- 
tumsuum,et  SpiritumDei  babent.  A  quo  perdiderunt 
spiritum  suum  ?  Ab  illo  qui  aufert  spiritum  principum. 
Quando  quidem  diciturei  in  alioloco,«  Auferes  spiri- 
tum eorum,  et  déficient,  et  in  pulverem  suum  conver- 
lentur.  Emittes Spiritum  tuum,et  creabuntur,  etinno- 
vabis  faciem  terra?  (PsaL,  cin,  29  et  39).  »  Nescio  quis 
intellexit  aliquid,  suum  vult  esse,  adhuc  spuitum 
suumliabet  ;  bonum  est  illi  ut  perdat  spiritum  suum, 
et  babeat  Spiritum  Dei  :  adhuc  inter  principes  super- 
bit  ;  bonum  est  utredeat  ad  pulverem  suum,  et  dicat, 
«  Mémento  Domine  quia  pulvis  sumus  {PsaL,  en, 14}.» 
Si  enim  te  confessus  fneris  pul  verem,  Deus  (a 
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offrent  des  présents  {Ps.,  lxxv,  12)  ;  »  tous  les 
humbles  lui  confessent  leurs  péchés  et  l'adorent. 
Ils  offrent  des  présents  «  à  celui  qui  est  terri- 
ble {Ibid).  ))  Pourquoi  est-il  terrible?  «  Ré- 
jouissez vous  en  lui  avec  tremblement  {Ps.  ii, 
11).  ))  ((Et  qui  enlève  l'esprit  des  princes 
{Ibid.,  13),  ))  c'est-à-dire  qui  détruit  l'audace 
des  orgueilleux.  ((  A  celui  qui  est  terrible  pour 
les  rois  de  la  terre  {Ibid.).  »  Les  rois  de  la 
terre  sont  terribles,  mais  Dieu  est  plus  ter- 
rible qu'eux  tous,  lui  qui  effraie  tous  les  rois  de 
la  terre.  Soyez  roi  de  la  terre  et  ce  Dieu  terrible 
sera  à  vous.  Comment,  direz-vous,  serai-je  roi 
de  la  terre  ?  Régissez  la  terre  et  vous  serez  roi 
de  la  terre.  Il  n'est  pas  besoin  de  jeter  des  re- 
gards avides  sur  de  vastes  provinces,  pour  les 
commander  et  pour  agrandir  votre  royaume  ; 
régissez  la  terre  que  vous  portez.  Écoutez 
l'Apôtre  pour  savoir  comme  il  régit  la  terre  : 
((  Je  combats,  mais  je  ne  porte  pas  de  coups  en 
l'air  ;  je  châtie  mon  corps  et  je  le  réduis  en  ser- 
vitude, de  peur  qu'après  avoir  prêché  aux 
autres,  je  ne  sois  moi-même  réprouvé  (I  Cor.,  ix, 
26,  27)  !  ))  Soyez  donc,  mes  frères,  autour  de 
votre  Dieu,  afm  que  si  un  homme,  quel  qu'il 
soit,  vous  fait  entendre  une  vérité,  vous  ne 
l'imputiez  pas  à  celui  qui  vous  la  fait  entendre  ; 
mais  regardez  la  vérité  comme  étant  au  milieu 
de  tous,  parce  qu'elle  s'adresse  à  tous  également. 

de  pulvere  facit  hominem.  Omnes  qui  in  circuitu 
ejus  sunt,  offerunt  munera.  Omnes  humiles  con- 
litentur  ei,  et  adorant  eum,  ((  Terribili  »  offerunt 
munera.  Unde  terribili  exsultate  cum  tremore 
(PsaL,n,  \  1).  «  Et  ei  aufert  spiritum  principum  :  »  id 
est,  tollit  audaciam  superborum.  «  Terribili  âpud 
reges  terrée.  »  Terribiles  sunt  reges  terrœ,  sed  ille 
super  omnes,  qui  terret  reges  terrée.  Esto  rexterrœ, 
et  erit  tibi  terribilis  Deus.  Quomodo,  inquies,  ero 
rex  terrae  ?  Rege  terram,  et  eris  rex  terrœ.  Noli 
ergo  aviditate  imperandi  ponerc  tibi  ante  oculospro- 
vincias  latissimas,  qua  tua  régna  diffimdas  ;  terram 
quam  portas  rege.  Audi  Apostolum  regentem  ter- 
ram :  «  Non  sic  pugillor,  quasi  aërem  verberans  ; 
sed  castigo  corpus  meum,  et  in  servitutem  redigo , 
ne  forte  aliisprœdicans,  ipsereprobus  efticiar  {\Cor., 
IX,  25).  »  Ergo,  Fratres  mei,  estote  in  circuitu  ejus, 
ut  per  queracum!|ue  vobis  veritas  sonuerit,  non  il- 
lam  imputeris  illi,  per  quem  sonat  ;  sed  de  medio 


(a)  Très  MSS.  Deus  te  de  pulvere. 
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Et  soyez  humbles^  de  peur  d'usurper  comme  un 
bien  particulier,  quelque  partie  de  cette  vérité 
que  vous  auriez  comprise  ;  car  s'il  est  une 
chose  que  nous  ayons  mieux  comprise,  elle  est 
à  vous  ;  et  s'il  est  une  chose  que  vous  ayez 
mieux  comprise ,  elle  est  à  nous  ;  afin  que 

sit  omnibus,  quia  sequaliter  adest  omnibus.  Et  es- 
tote  humiles,  ne  vobis  et  vos  ipsi  usurpetis,  si  quid 
forte  boni  illius  intellexeritis.  Quia  et  nos  quod  me- 
lius  intellexerimus,  vestrum  est  ;  et  quod  vos  me  - 
lius  ifitellexeritis,  nostrum  est  :  ut  in  circuitu  ejus 
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nous  soyons  tous  autour  de  Dieu  et  que 
nous  soyons  humbles.  En  perdant  ainsi  notre 
esprit,  nous  ofTrirons  des  présents  au  Dieu 
terrible  qui  est  au-dessus  de  tous  les  rois  de  la 
terre,  c'est-à-dire  de  tous  ceux  qui  régissent 
leur  chair,  et  qui  sont  soumis  à  leur  Créateur. 

simus,  et  humiles  simus.  Atque  ita  perdentes  spiri- 
tum  nostrum  offeremus  munera  terribili  super  om- 
nes  reges  terrœ,  id  est,  super  omnes  régentes  car- 
nem  suam,  sed  subjectos  Creatori  suo. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXVI. 


1.  Au  seuil  du  Psaume,  nous  lisons  cette 
inscription  :  a  Pour  la  fin ,  pour  Idithun , 
psaume  d'Asaph,  pour  lui-môme  {Ps.,  lxxyi,  1).  » 
Vous  savez  ce  que  signifie  :  «  pour  la  fin.  »  En 
effet,  «  le  Christ  est  la  fin  de  la  loi  pour  la  jus- 
tification de  tout  homme  qui  croit  en  lui 
{Rom.,  X,  4).  »  Idithun  se  traduit  par  a  celui 
qui  franchit  ;  »  Asaph  signifie  «  Assemblée.  » 
Dans  ce  Psaume,  on  entend  donc  la  voix  d'une 
assemblée  qui  franchit  pour  parvenir  jusqu'à  la 
fin,  qui  est  le  Christ.  Et  que  faut-il  franchir, 
pour  parvenir  à  cette  fin  où  nous  n'aurons  plus 
rien  à  franchir  :  le  titre  du  Psaume  nous  le  fera 
savoir.  En  effet,  nous  devons  franchir  tout  ce 

IN  PSALMUM  LXXVI. 

Enarratio. 

1.  Psalmihujus  hmen  ita  inscribitur:  «  In  fmem, 
pro  Idithun, Psalmus  ipsi  Asaph(Ps. LXXVI,!.).»  Infinem 
quid  sit, nostis.  «Finis  enim  Legis  Cliristus  ad  justitiam 
omni  credenti  (Rom.,  x,  4).  »  Idithun  interpretatur 
transiliens  eos,  Asaph  interpretatur  congregatio.  Lo- 


qui  nous  fait  obstacle,  tout  ce  qui  nous  en- 
lace, tout  ce  qui  nous  attache  comme  de  la 
glu,  et  tout  ce  qui  appesantit  notre  vol,  jus- 
qu'à ce  que  nous  parvenions  à  ce  qui  suffit, 
au-delà  de  quoi  il  n'y  a  rien,  au-dessous  de  quoi 
sont  toutes  choses,  et  d'où  toutes  choses 
viennent.  Philippe  voulait  voir  le  Père  lui- 
même  et  disait  à  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  : 
((  Montrez-nous  votre  Père  et  il  nous  suffit 
{Jean,  xiv,8)  ;  «  comme  s'il  devait  toujours  ren- 
contrer quelque  chose  à  franchir  jusqu'à  ce  qu'il 
parvînt  au  Père,  en  qui  il  pouvait  s'arrêter  en 
toute  sécurité  et  au-delà  de  qui  .il  n'avait  plus 
rien  à  chercher.  Voilà  en  effet  ce  que  veut  dire  : 

quimr  hic  ergo  congregatio  transiliens,  ut  perveniat 
ad  fmem,  qui  est  Christus  Jésus.  Quœ  sint  itaque 
transilienda,  ut  ad  ilium  fmem  pervenire  possimus, 
ubi  jam  quod  transiliamus  non  habebimus,  Psalmi 
textus  ipse  demonstrat.  Etenim  tamdiu  transilire  de- 
bemus,  quidquid  nos  impedit,  quidquid  irretit, 
quidquid  visco  quodam  illigat,  et  onere  aggravât 
volatuQi  nostrum,  donec  perveniamus  ad  id  quod 
sufticit,  ultra  quod  nihil  est,  infraquod  suntomnia, 
et  ex  quo  sunt  omnia.  Patrem  quippe  ipsum  vole- 


(1)  Discours  au  peuple. 
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((  Il  suffit.  »  Mais  le  Seigneur  qui  avait  dit,  en 
toute  vérité  :  «  Moi  et  mon  Père  nous  sommes 
un  {Jean,  x,  39),  »  avertit  Philippe  et  lui  apprit 
que  tout  homme  qui  comprendrait  le  Christ 
trouverait  également  en  lui  sa  fin,  parce  que 
lui  et  le  Père  ne  sont  qu'un,  «  Il  y  a  si  long- 
temps, dit-il,  que  je  suis  avec  vous,  et  vous  ne 
m'avez  pas  vu  ?  Philippe  qui  me  voit  voit  aussi 
mon  Père  {Ibid.,  xiv,  9).  Quiconque  veut  donc 
sentir,  reproduire,  posséder  l'esprit  de  ce 
Psaume,  doit  franchir  tous  les  désirs  de  la  chair, 
fouler  aux  pieds  le  faste  et  les  appâts  de  ce 
monde,  et  promettre  de  ne  s'arrêter  qu'en 
celui  de' qui  viennent  toutes  choses.  Le  Psal- 
miste  souffre  encore  au  milieu  de  toutes  ces 
choses,  désireux  de  parvenir  à  sa  fin.  Que 
nous  apprend  donc  cet  Idithun  ? 

2.  «  J'ai  élevé  la  voix  et  j'ai  crié  vers  le 
Seigneur  (Ps.,  lxxyi,  2).  »  Mais  il  y  en  a 
•beaucoup  qui  crient  vers  le  Seigneur,  pour 
des  richesses  à  acquérir  ou  des  pertes  à  éviter, 
pour  la  santé  de  leur  famille,  pour  la  stahilité 
de  leur  maison,  pour  le  bonheur  temporel, 
pour  les  dignités  du  monde  ;  enfin  même  pour 
cette  santé  du  corps,  qui  est  le  patrimoine  du 
pauvre.  Pour  toutes  ces  choses  et  pour  d'autres 
semblables,  tous  crient  sans  cesse  vers  le  Sei- 
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gneur  :  à  peine  y  a-t-il  quelqu'un  qui  crie  vers 
le  Seigneur  pour  le  Seigneur  lui-même.  C'est 
qu'il  est  facile  à  l'homme  de  désirer  quelque 
chose  du  Seigneur,  sans  désirer  le  Seigneur  lui- 
même  :  comme  si  ce  qu'il  donne  pouvait  avoir 
plus  de  douceur  que  celui  même  qui  le  donne  I 
Tout  homme  donc  qui  crie  vers  le  Seigneur  pour 
quelquechose  qui  n'est  pas  luine  franchit  encore 
rien.  Mais  que  dit  Idithun?  «  J'ai  élevé  la 
voix  et  j'ai  crié  vers  le  Seigneur  {Ibid.).  »  Et  de 
peur  que  vous  ne  pensiez  que  la  voix  qu'il  élève 
vers  le  Seigneur  réclame  autre  chose  que  le 
Seigneur  même,  il  ajoute  :  «  Et  ma  voix  tend 
vers  Dieu  {Ibid.).  »  Car  notre  voix  peut  bien 
crier  vers  Dieu,  et  cependant  tendre  à  tout  autre 
chose  qu'à  Dieu.  Car  la  voix  tend  à  l'objet  pour 
lequel  elle  est  émise.  Mais  Idithun  qui  aimait 
Dieu  sans  vues  intéressées,  qui  offrait  à  Dieu 
des  sacrifices  volontaires  {Ps.,  lui,  8),  qui  avait 
franchi  tout  ce  qui  était  au-dessous  de  Dieu, 
et  n'avait  rien  vu  au-dessus  de  lui  en  quoi  il  pût 
répandre  son  âme,  si  ce  n'est  celui  de  qui,  en 
qui  et  par  qui  il  avait  été  créé,  faisait  évidem- 
ment que  sa  voix  tendit  vers  celui  à  qui  elle 
s'adressait.  «  Et  ma  voix,  dit-il,  tend  vers 
Dieu  {Ibid.).  »  Et  i'a-t -il  fait  inutilement  ?  Ecou- 
tez ce  qui  suit  :  «  Et  Dieu  a  fait  attention  à 


bat  Philippus  intueri ,  et  dicebat  Domino  Jesu 
Christo  ,  ((  Ostende  nobis  Patrem,  et  suhicit  nobis 
{Johan.,  XIV,  8)  :  »  tamquam  tamdiu  illi  transilien- 
dum  esset,  quidquid  aliud  esset,  donec  perveniret 
ad  Patrem,  ubi  jum  securus  assisteret,  et  quid  ei  ul- 
tra requireriduin  esset  non  haberet.  lïoc  est  enim, 
SufQcit.  Veruni  ille  qui  verissime  dixerat,  «  Ego  et 
Pater  unum  sumus  {Johan.,  x,  30),  »  admonuit  Plii- 
lippum  docuitque,  omiiem  hominem  qui  Chri^tum 
iiitelligeret,  etiani  in  eo  habere  iînem  ;  quia  ipse 
et  Pater  unum  sunt.  «  Tanto,  inquit,  tempore  vobis- 
cum  sum,  et  non  vidistis  me  ?  Philippe,  qui  me  vi- 
dit,  vidit  et  Patrem  {Johan.,  J/i).  »  Quisijuis  ergo 
Psalmi  hujus  {a)  animum  sentire,  imitari,  tenere 
vult,  omnia  desideria  carnalia  transiliat,  sœculique 
hujus  pompam  et  illecebrani  calcet,  niliibpie  sibi 
aliud  proponat  ubi  consistât,  nisi  ex  quo  sunt 
omnia.  In  quibus  omnibus  etiam  ipse  laborat,  do- 
nec ad  ïmvm  perveniat.  Quid  nobis  crgo  indicat 
iste  transiliens  ? 

2.  «Vccemea,  inquit,  ad(6)Dominum  clamavi (Ps., 
T.xxvi,  2  }.  »  Sed  muHi  clamant  ad  Dominum  prodivi- 


tiis  adquirendis  damnisque  devitandis,  pro  suorum 
salute,  pro  stabilitate  domus  suœ,  pro  felicitate  tem- 
porali,  pro  digaitate  saeculari;  postremo  pro  ipsa 
etiam  sakite  corporis,  quse  patrimonium  est  paupe- 
ris.  Pro  bis  atque  hujusmodi  rébus  multi  clamant 
ad  Dominum  ;  vix  quisquam  propter  ipsum  Domi- 
num. Facile  quippe  liomini  est  quodiibet  desiderare 
a  Domino,  et  ipsum  Dominum  non  desiderare  : 
quasi  vero  suavius  esse  possit  quod  dat,  quam  ipse 
qui  dat.  Quisquis  ergo  pro  alla  re  qualibet  clamât 
ad  Dominum,  nondum  est  transiliens.  Hic  vero 
transiliens  quid  dicit?  «  Voce  mea  ad  Dominum 
clamavi.  »  Et  ne  arbitreris  vocem  ipsius,  quaclama- 
vit  ad  Dominum  ,  propter  aliud  emissam,  quam 
propter  ipsum  Dominum,  secutusait,  «  Et  vox  mea 
ad  Deum.  »  Fmittitur  enim  vox,  qua  clamemus  ad 
Deum,  et  ipsa  vox  ad  aliud  est,  non  ad  Deum.  Ad 
hoc  enim  est  vox  propter  quod  editur  vox.  Iste  vero 
qui  Deum  gratis  amabat,  «  qui  voluntarie  Deo  sa- 
crificabat  {Psal.,  un,  8),»  qui  transilierat  quidquid 
infra  est,  nihilque  aliud  supra  se  viderai,  quo  effun- 
deret  animam  suam,  nisi  ex  quo  et  par  quem  et  in 


(a)  MSS.  animam.  {b)  Alic^uot  MSS.  Deum. 
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moi  {/bld.).  »  Dieu  prend  vraiment  attention  à 
vous,  quand  vous  le  cherchez  kii-méme,  et  non 
quand  vous  cherchez  autre  chose  par  son  en- 
tremise. Il  a  été  dit*  de  certains  hommes  :  «  Ils 
ont  crié  et  il  n'y  avait  personne  pour  les  sauver  ; 
ils  ont  crié  vers  le  Seigneur  et  il  ne  les  a  pas 
exaucés  [Ps.,  xvii,  42).  »  Pourquoi?  Parce  que 
leur  voix  ne  tendait  pas  vers  le  Seigneur.  L'Ecri- 
ture exprimelamêmepenséeen  unautre  endroit, 
où  elle  dit  de  cette  sorte  d'hommes  :  «  Ils  n'ont 
pas  invoqué  le  Seigneur  {Ps.,  xiii,  5).  »  Ils  n'ont 
pas  cessé  de  crier  vers  lui,  et  cependant  a  ils 
n'ont  pas  invoqué  le  Seigneur.  »  Que  veut  dire: 
((  ils  n'ont  pas  invoqué  le  Seigneur  ?  »  Ils  n'ont 
pas  appelé  le  Seigneur  en  eux  ;  ils  n'ont  pas 
invité  le  Seigneur  à  venir  dans  leur  cœur  ;  ils 
n'ont  pas  voulu  que  le  Seigneur  habitat  en  eux. 
Et,  à  cause  de  cela,  que  leur  est-il  arrivé  ?  «  Ils 
ont  tremblé  de  peur,  là  où  il  n'y  avait  pas  lieu 
cVavoir  peur  {Ps.,  xiii,  5).  »  Ils  ont  tremblé  de 
perdre  les  choses  présentes,  parce  qu'ils  n'étaient 
pas  remplis  de  Dieu,  qu'ils  n'avaient  pas  invo- 
qué. Ils  ne  l'aimaient  pas  gratuitement,  de  ma- 
nière à  pouvoir  dire,  après  avoir  perdu  les  biens 
temporels  :  «  Il  a  été  fait  comme  il  a  plu  au 
Seigneur;  que  le  nom  du  Seigneur  soit  béni 
{Job,  I,  21).  ))  Idithun  a  donc  dit  :  «  Ma  voix 
tend  vers  le  Seigneur,etil  a  pris  attention  à  moi 
(Ibid.).  Qu'il  nous  apprenne  comment  cela  s'est 
fait. 
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3.  «  Au  jour  de  matribulation,  j'ai  recherché 
mon  Dieu  {Ibid.,  3).  »  Qui  ètes-vous,  vous  qui 
agissez  ainsi?  Voyez  ce  que  vous  cherchez  au 
jour  de  votre  tribulation.  Si  un  emprisonne- 
ment cause  votre  tribulation,  vous  cherchez  à 
sortir  de  prison  ;  si  la  fièvre  cause  votre  tribu- 
lation, vous  cherchez  la  santé  ;  si  la  faim  cause 
votre  tribulation,  vous  chercbez  à  être  rassasié; 
si  des  pertes  causent  votre  tribulation,  vous 
cherchez  le  gain;  si  l'exil  cause  votre  tribula- 
tion, vous  cherchez  la  ville  qui  a  vu  naitre  votre 
corps.  Et  pourquoi  tout  rapporter,  ou  plutôt 
comment  tout  rapporter?  Voulez-vous  franchir 
tous  ces  obstacles  ?  Au  jour  de  votre  tribulation, 
cherchez  Dieu,  mais  ne  cherchez  pas  autre  chose 
au  moyen  de  Dieu;  cherchez  à  acquérir  la  pos- 
session de  Dieu  en  échange  de  votre  peine; 
c'est-à-dire  :  demandez  à  Dieu  qu'il  éloigne 
votre  affliction, afin  que  vous  lui  restiez  attaché 
en  toute  sécurité.  «  Au  jour  de  ma  tribulation, 
j'ai  recherché  mon  Dieu  {Ibid.)  :  »  non  point 
quelque  autre  chose,  mais  Dieu.  Et  comment 
l'avez-vous  recherché  ?  «  Avec  mes  mains, pon- 
dant la  nuit,  en  sa  présence  {Ibid.).  »  Dites-le 
nous  une  seconde  fois  ;  voyons,  comprenons, 
imitons,  si  nous  le  pouvons.  Au  jour  de  votre 
tribulation  qui  avez-vous  cherché?  «  Dieu.  » 
Comment  l'avez-vous  cherché?  «  Avec  mes 
mains.  »  Quand  l'avez-vous  cherché  ?  «  Pendant 
la  nuit.  »  Où  l'avez-vous  cherché  ?  «  En  sa  pré- 


quo  creatus  erat,  ad  quem  clamaverat  voce  sua,  ad 
illura  esse  fecerat  ipsam  vocem  suam  :  «  Vox  mea 
inquit,  ad  Deum.  »  Et  numquid  sine  caussa?  Vide 
quid  sequitur  :  «  Et  adteudit  milii.  »  Vere  tune  tibi 
adtendit,  quando  ipsum  quœris,  non  quando  per  Ip- 
sum aliud  quseris.  Dictuni  est  de  quibusdam,  «  Cla- 
maverunt,  nec  erat  qui  salvos  faceret,  ad  Dominum, 
nec  exaudivit  eos  {Psal ,  xvii,  42).»  Quare  ?  Quia 
vox  eorum  non  ad  Dominum.  Exprimitlioc  alio  loco 
Scriptura,  ubi  dicit  de  lalibus,  «  Dominum  non  in- 
vocaverunt  {Psal.,  xni,  5).  »  Ad  illuni  clamare  non 
cessaverunt,  et  tamen  Dominum  non  invocaverunt. 
Quid  est,  Dominum  non  invocaverunt  ?  Dominum  in 
se  non  vocaverurit  ;  ad  cor  suum  Dominum  non  in- 
vitaverunt,  a  Domino  se  liabitari  nolueriint.  Et  ideo 
quid  eis  contigit  ?  «  Ibi  trepidaverunt  timoré,  ubi 
non  erat  timor  {Ibid.).  »  Ideo  dererum  prœsentium 
amissione  tremuerunt ,  quoniam  non  erant  pleni 
illo,  quem  non  invocaverunt.  Non  gratis  amaverunt, 
ut  amissis  temporalibus  rébus  possent  dicere,  «  Si- 
cut  Domino  placuit,  ita  factum  est  ;  sit  nomen  Do- 


mini  benedictum  {Job,  i,  2).  »  Ergo  iste,  «  Vox 
mea,  inquit,  ad  Dominum,  et  adtendit  mihi.  »  Do- 
ceat  nos  quomodo  id  fiât. 

3.  «  In  die  tribulationis  mea^  Deum  exquisivi 
(Ps.,  Lxxvr,  3).  »  Quis  es,  qui  hoc  facis  ?  In  die  tri- 
bulationis tuœ,  vide  quid  exquiras.Si  carcer  facit  tri- 
bulationeni,  exire  de  carcere  exquiris  :  si  febris  facit 
tribulationcm,  sanitatem  exquiiis:  si  famés  facit  tri- 
bulationera,  saturitatem  exquiris  :  si  damna  faciunt 
tribulationem ,  lucrum  exquiris  :  si  peregrinatio 
facit  tribulationem,  civitatem  tuœ  carnis  exquiris. 
Et  quid  cuncta  commemorem,  aut  quando  cuncta 
commémorera?  Vis  esse  transi]iens?hi  die  tribulationis 
tuce  Deum  exquire  :  non  per  Deum  aliud,  sed  ex 
tribulatione  Deum,  ut  ad  hoc  Deus  removeat  ti'ibu- 
lationem,  ut  securus  inhaereas  Deo.  «  \n  die  tribula- 
tionis meœ  Deum  exquisivi  :  »  non  ahud  aliquid, 
sed  «  Deum  exquisivi.  »  Et  quomodo  exquisisti  ? 
«  Manibus  meis  nocte  coram  eo.  »  Die  hoc  rursus  : 
videamus,  intelligamus,  imitemur,  si  possumus.  lû 
die  tribulationis  tua?  quid  exquisisti?  n  Deum.  » 
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sence.  »  Et  quel  a  été  le  fruit  de  votre  recherche  ? 
((  Et  je  n'ai  pas  été  déçu  (Ibid.).  »  Voyons  toutes 
ces  circonstances,  mes  frères,  examinons-les 
toutes,  interrogeons-les  toutes.  Qu'est-ce  que 
la  tribulation  pendant  laquelle  Idithun  a  re- 
cherché Dieu?  Qu'est-ce  que  rechercher  Dieu 
avec  les  mains?  Qu'est-ce  que  le  chercher  pen- 
dant la  nuit?  Qu'est-ce  que  le  chercher  en  sa 
sa  présence  ?  Voyons  enfin  ce  qui  suit  et  que 
tout  le  monde  comprend  :  «  Et  je  n'ai  pas  été 
déçu.  »  J'ai  trouvé  ce  que  je  cherchais. 

4.  Il  ne  s'agit  pas  ici  de  telle  ou  de  telle  tri- 
bulation. En  effet  tout  homme  qui  ne  s'applique 
point  encore  à  franchir  les  obstacles  ne  prend 
pour  des  tribulations  que  les  accidents  doulou- 
reux et  passagers  de  cette  vie  ;  mais  celui  qui 
avance  regarde  comme  une  tribulation  toute 
la  durée  de  sa  vie.  Car  il  aime  tant  la  patrie 
céleste,  que  son  exil  sur  la  terre  est  pour  lui  la 
plus  grande  des  tribulations.  Comment,  en  effet, 
je  vous  le  demande,  la  vie  présente  ne  serait- 
elle  pas  une  tribulation  ?  Comment  ne  serait- 
elle  pas  une  tribulation,  elle  qui  est  appelée  une 
tentation  permanente  ?  Vous  trouvez  ces  paroles 
dans  le  livre  de  Job  :  a  N'est-ce  pas  une  tenta- 
tion que  la  vie  humaine  sur  cette  terre  {Job,  vi, 
1)?  ))  Job  a-t-il  dit  :  La  vie  humaine  est  sujette 
aux  tentations  sur  cette  terre  ?  Non  ;  mais  la 
vie  elle-même  est  une  tentation.  Si  elle  est  une 
tentation,  elle  est  donc  une  tribulation.  C'est 
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dans  cette  tribulation,  ou,  en  d'autres  termes, 
pendant  cette  vie  ,  quldithun  a  recherché 
Dieu.  Comment?  «Avec  mes  mains,»  a-t-il 
dit.  Que  signifie  :  «  Avec  mes  mains  ?  »  Par  mes 
œuvres.  En  effet,  il  ne  cherchait  pas  quelque 
objet  corporel,  de  sorte  qu'il  put  trouver  ce  qu'il 
avait  perdu  en  le  touchant,  comme  on  cherche- 
rait avec  les  mains  une  pièce  de  monnaie,  de 
l'or,  de  l'argent,  un  vêtement,  enfin  tel  autre 
objet  de  ce  genre  qu'on  peut  tenir  avec  les 
m-ains.  Toutefois,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  a 
voulu  être  cherché  avec  les  mains,  lorsqu'il 
montra  au  disciple  incrédule  les  cicatrices  de 
ses  plaies.  Mais  quand  Thomas,  après  avoir  tou- 
ché ces  cicatrices,  se  fut  écrié  :  «  Mon  Seigneur 
et  mon  Dieu  !  »  Jésus  ne  lui  dit-il  pas  :  «  Vous 
avez  cru  parce  que  vous  avez  vu  ;  heureux  ceux 
qui  n'ont  pas  vu  et  qui  ont  cru  (/ean,  xix, 
27-29)?  »  Si  donc  le  disciple  qui  a  cherché  le 
Christ  avec  les  mains  a  mérité  de  s'entendre 
reprocher  de  l'avoir  ainsi  cherché,  nous  qui 
sommes  déclarés  bienheureux  de  n'avoir  point 
vu  et  d'avoir  cru,  regarderons-nous  comme  con- 
venable pour  nous  de  le  chercher  avec  les 
mains?  Il  faut,  je  l'ai  dit,  que  nous  le  cher- 
chions par  les  œuvres.  Et  quand  cela  ?  «  Pen- 
dant la  nuit.  ))  Que  veut  dire  :  «  Pendant  la 
nuit?  »  En  ce  siècle.  Il  est  nuit,  en  effet,  jus- 
qu'à ce  que  le  jour  brille,  par  l'avènement  de 
Notre-Seigneur   Jésus-Christ  dans  sa  gloire. 


Quomodo  exquisisti?  ((  Manibus  meis.  »  Quando 
exquisisti?  «  Nocte.  ))  IJbi  exquisisti?  «  Coram  eo.  » 
Et  quo  fructu  exquisisti?  «  Et  non  sum  deceptus.  » 
Omnia  ergo  videainus,  Fratres,  omnia  consideremus^ 
omnia  interrogemus  ;  et  quid  sit  tribulatio,  in  qua 
iste  Dcum  exquisivit,  et  quid  sit  manibus  inquirere 
Deum,  et  quid  sit  nocte,  et. quid  sit  coram  illo  :  et 
sequitur,  quod  omnes  intelligunt,  «  Et  non  sum  de- 
ceptus. »  Quid  est  eiiim^  «  Et  non  sum  deceptus?  » 
Inveni  quod  quœrebam. 

4.  Tribulatio  non  illa  vel  illa  cogitanda  est.  Ete- 
nim  unusquisque  nondum  transiliens,  nondum  pu- 
tat  esse  tribulationem,  nisi  quœ  acciderit  liuic  vitœ 
ex  aliquo  tristi  tempore  :  at  vero  ille  transiliens,  to- 
tam  vitam  istam  tribulationem  suam  reputat.  Sic 
enim  amat  patriam  supernam,  ut  terrena  peregri- 
natio  ipsa  sit  maxima  tribulatio.  Quomodo  enim  non 
sit  tribulatio  vita  ista,  rogo  vos  ?  quomodo  non  sit  tri- 
bulatio, quœ  dicta  est  tota  tentatio  ?  Habes  scriptum 
in  libro  Job,((  Numquid  non  tentatio  est  vita  humana 


super  terram  (Jo6.  vn,  d)?»  Numquid  dixit,  Tentatur 
vita  humana  super  terram  ?  Ipsa  vita  tentatio  est.  Si 
ergo  tentatio,  utique  tribulatio.  In  bac  igitur  tribu- 
latione,  hoc  est,  in  hac  vita,  Deum  exquisivit  iste 
transiliens.  Quomodo?  «  Manibus,  inquit,  meis.  » 
Quid  est,  «  manibus  meis  ?  »  Operibus  meis.  Non 
enim  aliquid  corporeum  quaîrebat,  ut  contrectando 
inveniret  quod  perdiderat,  ut  manibus  quœreret 
nummuni,  aurum,  argentum,  vestem,  quidquidtale 
est  quod  manibus  teneri  possit.  Quamquam  et  ipse 
Dominus  nos  ter  Jésus  Christus  voluit  se  manibus 
inquiri  ,  quando  dubitanti  discipulo  cicatrices 
ostendit.  Sed  numquid  cum  ille  exclamasset  tan- 
gens  cicatrices  vulnerum  ejus,  Dominus  meus  et 
Deus  meus  :  nonne  audivit,  «  Quia  vidisti,  credidisti; 
beati  qui  non  viderunt  et  credideruut  [Johan.,  xx, 
27).  »  Si  ergo  ille  manibus  quœrens  Cliristum,  hoc  au- 
dire  meruit,  ut  opprobriuni  ei  fuerit  ita  quœsisse  ; 
nos  qui  beati  dicti  sumus,  qui  non  vidimus  et  cre- 
dimus,  quid  ergo,  ad  nos  non  pertinet  manibus 
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Voulez-vous  vous  convaincre  que  nous  sommes 
clans  la  nuit?  C'est  que,  si  nous  n'avions  ici-bas 
une  lampe  pour  nous  conduire,  nous  serions 
plongés  dans  les  ténèbres.  Pierre  a  dit,  en  effet  : 
((  Nous  avons  la  parole  plus  certaine  des  Pro- 
phètes, à  laquelle  vous  faites  bien  d'être  atten- 
tifs, comme  à  une  lampe  qui  luit  dans  un  lieu 
obscur,  jusqu'à  ce  que  le  jour  brille,  et  que 
l'étoile  du  matin  se  lève  dans  vos  cœurs(II  Pierre, 
1, 19).  ))  Le  jour  viendra  donc  succéder  à  cette 
nuit  ;  mais  jusque-là  puisse  la  lampe  ne  pas 
nous  manquer  dans  la  nuit  où  nous  sommes.  Et 
peut-être  est-ce  là  ce  que  nous  faisons  mainte- 
nant :  en  expliquant  les  Écritures,  nous  por- 
tons la  lampe,  qui  doit  nous  réjouir  dans  cette 
nuit.  Cette  lampe,  vous  devez  la  tenir  constam- 
ment allumée  dans  vos  maisons.  Car  c'est  à 
vous  que  l'Apôtre  dit  :  a  N'éteignez  pas  l'Es- 
prit (I  Thess.y  V,  19).  »  Et,  comme  pour  expli- 
quer cette  parole,  il  continue  ainsi  :  «  Ne  mé- 
prisez pas  les  prophéties (/^/^/.,  20);»  c'est-à-dire 
que  la  lampe  brille  sans  cesse  en  vous.  Et  pour- 
tant cette  lumière  elle-même  est  regardée 
comme  une  nuit,  en  comparaison  du  jour  inef- 
fable que  nous  attendons  ;  quoique,  dans  un 
autre  sens,  la  vie  des  fidèles  soit  comme  un  jour 
pur,  en  comparaison  de  la  vie  des  infidèles. 
Mais  comment  la  vie  présente  est-elle  une  nuit, 
nous  l'avons  dit  et  démontré  par  le  témoignage 

quserere?  Pertinet  sicut  dixi,  operibus  quserere. 
Quando  hoc?  «  Nocte.  »  Quidest,  «  nocte?  »  In  hoc 
sseculo,  Nox  enim  est  antequam  eff ulgeat  dies  in  ad- 
ventu  clarificato  Domini  nosiri  Jesu  Christi,  Nam 
vultis  videre  quia  nox  est?  Nisi  luceniam  hic  habe- 
remus,  in  tenebris  permaneremus.  Petms  enim  di- 
cit,  ((  Et  nos  liabemus  certiorem  Proplieticum  ser- 
monem,  cui  bene  facitis  intendentes,  velut  lucernœ 
luceati  in  obscuro  loco,  donec  dies  lucescat,  et  lu- 
cifer  oriatur  in  cordibus  vestris  (II  Pet.,  i,  10).  » 
Venturus  est  ergo  dies  post  istam  noctem,  intérim 
in  bac  nocte  lucerna  non  desit.  Et  hoc  est  fortasse 
quod  nunc  facimus  :  bas  litteras  exponendo,  lu- 
cernam  inferimus,  ut  in  hac  nocte  gaudeamus.  Quse 
quidem  débet  accensa  esse  semper  in  domibus  ves- 
tris. Talibus  enim  dicitur,  «  Spiritum  nolite  extin- 
guere  (I  Thess.,  v,  19).  »  Et  tamquam  exponens 
quid  diceret,  secutus  ait,  Prophetiam  nolite  spernere  : 
id  est,  lucerna  in  vobis  semper  luceat.  Et  hœc  qui- 
dem (a)  lux  in  comparatione  cujusdam  ineflabilis 
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de  l'apôtre  saint  Pierre,  qui  nous  a  aussi  dési- 
gné la  lampe  qui  éclaire  celle  nuit ,  et  qui  noas 
a  prescrit  de  considérer  avec  attention  cette 
lampe,  c'est-à-dire  la  parole  des  Prophètes, 
c(  jusqu^à  ce  que  le  jonr  vint  à  luire,  et  que 
l'étoile  du  matin  se  levât  dans  nos  cœurs  {lbid.).y) 
D'autre  part,  Paul  nous  fait  voir  aussi  que  la 
vie  des  fidèles  est  déjà  le  jour  en  comparaison 
de  la  vie  des  impies.  «  Rejetons,  dit-il,  les  œu- 
vres des  ténèbres  et  revêtons-nous  des  armes  de 
la  lumière;  marchons  honnêtement,  comme 
dans  le  jour  {Rom.^xm,  12,  13).  »  En  vivant 
honnêtement,  nous  sommes  donc,  par  compa- 
raison avec  la  vie  des  impies,  comme  dans  le 
jour.  Mais  cette  sorte  de  jour  de  la  vie  des  fidèles 
ne  suffit  pas  à  Idithun  ;  il  veut  aussi  le  fran- 
chir et  parvenir  à  ce  jour  où  il  n'aura  plus  au- 
cune crainte  des  tentations  de  la  nuit.  Ici-bas, 
en  eûet,  bien  que  la  vie  des  fidèles  ressemble 
au  jour,  «  la  vie  humaine  est  une  tentation  sur 
la  terre  {Job,  vu,  1).  »  Cette  vie  est  tout  à  la 
fois  la  nuit  et  le  jour  :  le  jour,  par  comparaison 
avec  les  infidèles,  la  nuit,  par  comparaison  avec 
les  Anges;  car  les  Anges  possèdent  déjà  ce  jour 
que  nous  n'avons  pas  encore.  Pour  nous,  nous 
possédons  déjà  celui  que  les  infidèles  n'ont  pas, 
mais  les  fidèles  n'ont  pas  encore  celui  dont  les 
Anges  jouissent.  Us  le  posséderont,  lorsqu'ils 
seront  comme  les  Anges,  bonheur  qui  leur  est 

diei  nox  dicitur.  Nam  ipsa  vita  fidclium  in  compa- 
ratione vitœ  infidelium  dies  est.  Quomodo  autem 
sit  nox,  jam  dixiraus,  et  ostendimus  Pétri  apostoli 
testimonio  :  qui  quidam  etiam  et  lucernam  nomi- 
navit,  et  de  ipsa  lucerna  nos  admonuit  ut  inten- 
damus  ei,  id  est,  Propheiico  sermoni,  donec  dies 
lucescat,  ei  lucifer  oriatur  in  cordibus  nostris.  Quo- 
modo autem  jam  vita  lidelium  dies  sit  in  compara- 
tione vitœ  impiorum,  Paulus  ostendit  :  «  Abjiciamus, 
inquit,  opéra  tenebrarum,  et  induamur  arma  lucis, 
sicut  in  die  lioneste  ambulemus  {Rom.,  xni,  12).  » 
Ergo  lioneste  viventes,  in  comparatione  vittfi  impio- 
rum,  in  die  sumus.  Sed  iste  dies  vitse  iidelium  non 
sufficit  huic  Idithun  :  transihre  vult  et  istum  diem, 
donec  veniat  ad  illum  diem,  ubi  noctis  tentationem 
nullam  omnino  formidet.  Hic  enim  qnamvis  dies 
sit  vita  fidehum,  «  tentatio  est  vita  humana  super  ter- 
ram  [Job.,  vu,  1).  »  Nox  et  dies:  dies  in  compara- 
tione infidelium,  nox  in  comparatione  Angelorum. 
Habent  enim  diem  Angeli,  quem  nos  nondum  liabe- 


(a)  Probaî  notas  MSS.  nox. 
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promis  pour  le  temps  de  la  résurrection  {Matth.^ 
XXII,  30).  Donc,  dans  ce  jour  qui  est  encore  une 
nuit,  une  nuit  en  comparaison  du  jour  à  venir 
que  nous  désirons^  un  jour  en  comparaison  de 
la  nuit  passée  à  laquelle  nous  avons  renoncé; 
dans  cette  nuit  par  conséquent  ,  clierclions 
Dieu  avec  nos  mains.  Que  nos  œuvres  ne  ces- 
sent pas  ;  cherchons  Dieu,  mais  non  par  de  vains 
désirs.  Si  nous  sommes  dans  le  chemin,  faisons 
les  dépenses  nécessaires  afin  d'arriver  au  but. 
Cherchons  Dieu  avec  nos  mains.  Bien  que  nous 
cherchions  pendant  la  nuit  celui  que  nous  cher- 
chons avec  nos  mains,  nous  ne  pouvons  nous 
tromper,  parce  que  nous  le  cherchons  «  en  sa 
présence  lxxvi,  3).  »  Que  veut  dire  :  a  En 
sa  présence?  »  «  Gardez-vous  de  faire  vos  actes 
de  justice  en  présence  des  hommes,  afin  d'être 
vus  par  eux  ;  autrement  vous  ne  recevrez  pas  de 
récompense  auprès  de  votre  Père.  Quand  donc 
vous  faites  l'aumône,  »  dit  le  Seigneur,  (et  l'au- 
mône,c'est  la  main  qui  cherche  Dieu,)  «  gardez- 
vous  de  sonner  de  la  trompette  devant  vous, 
comme  le  font  les  hypocrites  ;  mais  faites  votre 
aumône  en  secret,  et  votre  Père  qui  voit  dans 
le  secret,  vous  le  rendra  {Matlh.,  vi,  1,  2,  4).  u 
((  J'ai  donc  cherché  Dieu,  avec  mes  mains,  la 
nuit,  en  sa  présence,  et  je  n'ai  pas  été  déçu  {Ps., 
LXXVI,  3).  » 


LES  PSAUMES. 

5.  Écoutons  cependant  avec  la  plus  grande 
attention  le  récit  de  tout  ce  qu'Idithun  a 
souffert  sur  cette  terre  et  dans  cette  nuit; 
voyons  dans  quelle  nécessité  il  s'est  trouvé  de 
passer  par-dessus  mille  tribulations,  qui  l'atta- 
quaient de  face  ou  qui  le  frappaient  par  der- 
rière, quand  il  s'efforçait  de  s'élever  au-dessus 
d'elles.  «  Mon  âme  a  refusé  d'être  consolée 
{/bld.).))  J'ai  été  saisi  d'un  tel  dégoût  ici- bas, 
que  mon  âme  s'est  fermée  à  toute  consolation. 
D'où  lui  est  venu  ce  dégoût  ?  Peut-être  sa  vigne 
a-t-elle  été  grêlée,  ou  ses  oliviers  sont-ils  restés 
stériles,  ou  la  pluie  a-t-elle  gâté  sa  vendange? 
D'où  lui  est  venu  ce  dégoût  ?  Nous  allons  l'ap- 
prendre du  texte  même  du  Psaume.  En  effet, 
c'est  lui-même  qui  parle  :  a  Le  dégoût  m'a  saisi, 
en  voyant  les  pécheurs  abandonner  votre  loi 
(Ps.,  ex VIII,  51).  »  Vous  voyez  donc  qu'il  se  dit 
atteint,  en  raison  de  ce  désordre,  d'un  dégoût 
si  profond  que  son  âme  refusait  d'être  consolée. 
Le  dégoût  l'avait  pour  ainsi  dire  absorbé  ;  il 
était  plongé  d'une  manière  irréparable  dans  un 
abime  de  tristesse;  il  refusait  toute  consolation: 
que  lui  restait-il  donc  de  ressource  ? 

6.  La  consolation  lui  est  venue;  voyez  d'où  elle 
lui  est  venue.  N'avait-il  pas  attendu  quelqu'un 
qui  partageât  sa  tristesse, et  cela  sans  le  trouver 
[Ps.j  Lxviii,  21  )?  Car  de  quel  côté  pouvait-il 


mus.  Jam  nos  habemus,  quem  non  habent  infidè- 
les :  sed  nondum  habent  fidèles,  qusm  Angeli 
habent  :  tune  autem  habebunt,  «  cum  erunt  squa- 
les Angelis  Dei  {Matth.,  xxii,  30),  »  quod  illis  in  re- 
surrectiorie  promissum  est.  In  bac  ergo  jam  die,  et 
adhiic  nocte,  nocte  in  comparatiorie  futuri  diei  quem 
desideramus,  die  in  comparatione  prœteritaî  iioctis 
oui  renuntiavimus  :  in  bac  ergo,  inquam,  nocte 
Deum  reqiiiramus  manibus  nostris.  Non  cessent 
opéra,  qua:»ramus  Deum,  non  sit  inane  desiderium. 
Si  in  via  sumus,  sumtiis  erogemus,  ut  pervenire  pos- 
simus,  Manibus  quieramus  Deum.  Et  si  nocte  quœri- 
mus  quem  manibus  quoprimus,  non  decipimur;  quia 
«  coram  ipso  »  quœrimus.  Quid  est,  «  coram  ipso?  » 
Nolite  facere  justitiam  vestram  coram  hominibus,  ut 
videamini  ab  eis  ;  alioqui  non  babebitis  mereedem 
apud  Patrem  vestrum  (Matth.,  vi,  i).  »  Cum  ergo 
facis  eleemosynam,  ait,  (manus  illce  sunt  quserentes 
Deum,)noli  tubicinare  ante  te,sicutliypocrit8e  faciunt; 
sed  sit  eleemosyna  tua  in  occulto  ;  et  Pater  tuus  qui 


videt  in  occulto  ,  reddettibi  [Ibid.,  ir,  7  et  4).  Ergo, 
«  Manibus  meis  nocte  coram  eo,et  non  sum  deceptus.  » 

5.  Quanta  tamen  iste  Iditbun  pertulerit  in  bac 
terra,  et  in  bac  nocte,  et  quomodo  habuerit  quodam 
modo  transiliendi  necessitatem  impuiigentibus  atque 
pnngentibus  deorsum  tribulalionibus ,  ut  necesse 
fuerit  transilire,  intentissime  audianius.  «  Negavit  (a) 
consola  ri  anima  mea  (Ps.,  lxxvi,  3).  »  Tantum  tœ- 
dium  hic  me  occupavit,  ut  contra  omnem  coiisola- 
tionem  clauderet  se  anima  mea.  Huic  tali  unde  tœ- 
dium  ?  Forlasse  quia  vinea  grandinata  est,  aut  quia 
olea  non  provenit,  aut  quia  vindemiaa  pluvia  inter- 
cepta est?  Unde  huic  tœdium?  Audi  hoc  ex  alio 
Psalmo.  Ipsius  enim  et  ibi  vox  est  :  «  Tapdium  deti- 
nuit  me,  a  peccatoribus  relinquentibus  legem  tuara 
[Psal,  cxvni,  53).  »  Tanto  ergo  taedio  de  hujusmodi 
malo  affectumse  isle  dicit,  ut  negaret  consolari  ani- 
ma ipsius.  Prope  absorbuerat  euni  toîdium,  tristitia- 
que  euin  omnino  irreparabiUter  merserat,  negat  se 
consolari.  Quid  igitur  restabat  ? 


(a)  Sic  molioi'is  notie  MS3.  At  editî,  Negavi  consolari  animam  meam. 
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se  tourner  pour  chercher  des  consolations^,  kii 
qui  était  en  proie  au  dégoût  que  lui  causait 
l'abandon  de  la  loi  divine  par  tant  de  pécheurs? 
Où  aller  ?  Vers  quelque  homme  de  Dieu?  Déjà 
peut-être  il  avait  éprouvé  au  sujet  de  plusieurs 
de  ces  hommes  de  grandes  afflictions,  que  son 
espoir  de  trouver  en  eux  quelque  joie  avait 
rendues  plus  vives.  Car  quelquefois  des  hommes 
paraissent  justes  et  l'on  se  réjouit  de  leur  jus- 
tice ;  on  doit  en  effet  s'en  réjouir,  parce  que 
la  vraie  charité  suppose  cette  joie  :  mais  si,  par 
hasard,  celui  de  la  vertu  de  qui  on  s'est  réjoui 
vient  à  tomber  dans  quelque  faute,  comme  cela 
n'arrive  que  trop  souvent,  autant  on  avait 
éprouvé  de  joie,  autant  on  est  frappé  de  dou- 
leur ;  de  sorte  qu'à  l'avenir  on  craindra  de  don- 
ner cours  à  sa  joie,  on  craindra  de  se  laisser 
aller  à  l'allégresse,  de  peur  d'être  d'autant  plus 
accablé  par  le  chagrin,  s'il  survient  quelque 
mal,  qu'on  se  sera  d'abord  plus  amplement  ré- 
joui. Par  conséquent,  frappé  de  nombreux  scan- 
dales, qui  ont  été  pour  lui  comme  autant  de 
blessures,  Idithun  s'est  fermé  à  toute  consola- 
tion humaine  ;  son  àme  a  refusé  d'être  conso- 
lée. Et  pourtant  d'où  vient  qu'il  vit?  D'où 
vient  qu'il  respire?  «  Je  me  suis  souvenu  de 
Dieu  et  j'ai  été  rempli  de  joie  {Ihid.^  4).  »  Ses 
mains  n'ont  point  travaillé  en  vain  ;  elles  ont 

6.  Primo  vide  unde  consoletur.  «  Nonne  sustinue- 
rat  qui  simul  contristaretur,  et  non  invenerat?  Qiio 
enim  se  verteret  ad  eonsolationem,quem  occupaverat 
t£ediuin  de  peccatoribus  relinquentibus  legera  Dei  ? 
Quo  se  verteret  ?  Ad  liominem  Dei  qucmlibet  ?  In 
multis  jam  forte  iste  expertus  erat  inagnam  tribu- 
lationem,  (a)  quo  magis  de  illorum  aliqiia  delecta- 
tione  prjBsumserat.  Videntur  enim  aliquando  justi 
liomines,  et  gaudetur  ad  eos  :  et  iiecesse  est,  ut 
gaudeatur;  quoniam  caritas  sine  gaudio  talis  esse 
non  potest  ;  in  his  auteni  in  quibus  gavisus  est 
homo,  si  forte  aliquid  pravum  contigerit,  quomodo 
sœpe  contingit,  quanta  Igetitia  ibi  erat,  tantus  maî- 
ror  accedit  ;  ita  ut  postea  jam  timeat  homo  laxare 
habenas  gaudiorum,  timeat  se  laititia?,  committere, 
ne  quanto  magis  Igetatus  fuerat,  tanto  amplius  si 
aliquid  contigerit,  contabescat.  Percussus  ergo  scan- 
dalis  abundantibus  quasi  multis  vulneribus,  clausit 
se  contra  liumanam  consolationem,  et  negavit  con- 
solari  anima  ipsius.  Et  unde  vita?  unde  respiratio? 
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trouvé  le  grand  consolateur.  Ce  n'est  point  en 
se  reposant  qu'il  en  est  arrivé  à  dire  :  «  Je  me 
suis  souvenu  de  Dieu  et  j'ai  été  rempli  de  joie 
(Ibid.).  ))  11  doit  donc  glorifier  Dieu,  dont  le 
souvenir  l'a  comblé  de  joie,  l'a  consolé  dans  sa 
^tristesse,  et  Fa  en  quelque  sorte  créé  de  nou- 
veau, alors  qu'il  désespérait  de  son  salut;  il  doit 
glorifier  Dieu.  C'est  pourquoi,  se  sentant  consolé, 
il  continue  et  s'écrie  :  «  J'ai  parlé  sans  mesure 
{/bld.).  ))  Le  souvenir  de  Dieu  m'a  consolé,  et 
dans  ma  joie  ((  j'ai  parlé  sans  mesure.  »  Que 
signifie  «  j'ai  parlé  sans  mesure  ?  »  Je  me  suis 
livré  à  la  joie  et  à  Tallégresse  en  parlant.  On  ap- 
pelle, en  effet,  grands  parleurs,  et  vulgairement 
bavards,  ceux  qui  dans  un  accès  de  joie  ne 
peuvent  ni  ne  veulent  se  taire.  Toi  est  devenu 
Idithun.  Et  que  dit-il  ensuite?  ((  Et  mon  esprit 
est  tombé  dans  l'abattement  [Ibid.).  » 

7.  Il  avait  d'abord  séché  d'ennui  et  de  dé- 
goût; puis  le  souvenir  de  Dieu  l'avait  réjoui  ; 
enfin,  à  force  de  parler,  il  s'était  senti  défaillir 
de  nouveau.  Que  dit-il  alors  ?  «  Tous  mes  enne- 
mis m'ont  prévenu  par  leurs  veilles  {Ibid.,  5).  » 
Tous  mes  ennemis  ont  veillé  contre  moi ,  ont 
veillé  plus  que  moi,  ont  pris  les  devants  sur 
moi  par  leur  vigilance.  En  quel  endroit  ne 
tendent-ils  pas  leurs  pièges  ?  Mes  ennemis  ne 
m'ont-ils  pas  tous  prévenu  par  leurs  veilles? 

«  Memor  fui  Dei,  et  delectatus  sum  (Ps.,  lxxvi,  4).  » 
Non  frustra  manus  operatte  fueraiit,  invenerant  ma- 
gnum consolatorem.  Non  quiescendo  «  memor  fui 
Dei,  et  delectatus  sum.  »  Prœdicandus  igitur  est 
Dcus,  cujus  iste  memor  factus  delectatus  est,  et 
consolatus  in  quadam  tristitiii,  et  quodam  modo  sa- 
inte desperata  recreatus:  iirœdicandus  est  Deus.Deni- 
que,  quod  consolatus  esl  iste^  seculus  ail,  «  Gar- 
rivi.  »  In  ipsa  consolatione  memor  factus  Dei,  delec- 
tatus garrivi.  Quid  est,  «  garrivi  ?  »  Lœtatus  sum, 
exsultavi  loquendo.  Garruli  enim  proprie  dicuntur, 
qui  a  vulgo  verbosi  cqDpellantur,^  accedente  lœtitia 
nec  valentes  nec  volentes  tacere.  Factus  est  iste 
talis.  Et  rursus  quid  ait?  «  Et  defecit  spiritus 
meus.  » 

7.  Tœdio  contabuerat,  recolendo  Deura  delectatus 
fuerat,  rursus  garriendo  defecerat  ;  quid  sequitur? 
«  Anticipaverunt  vigilias  omnes  inimici  mei  [Ihid., 
5).  w  Vigilaverunt  super  me  omnes  inimici  mei;  plus 
me  vigilaverunt;  vigilando    praeoccupaverunt  me. 


(a)  Plerique  MSS.  quia  magis  de  illorum  aîiqua  dilectione  prœsumserat. 
TOM.  XIII. 
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Mais  quels  sont  ces  ennemis,  sinon  ceux  dont 
l'Apôtre  a  dit  :  «  Vous  n'avez  pas  à  lutter 
contre  la  chair  et  le  sang;  mais  contre  les  prin- 
cipautés et  les  puissances  et  contre  les  direc- 
teurs de  ce  monde  de  ténèbres,  contre  les  es- 
prits de  malice  répandus  dans  l'air  {Éphés.^  vi| 
12).  ))  C'est  donc  l'inimitié  du  démon  et  de  ses 
anges  que  nous  avons  à  soutenir.  L'Apôtre  les 
a  nommés  les  directeurs  de  ce  monde  parce 
qu'ils  régissent  ceux  qui  aiment  le  monde  ;  en 
effet,  ils  ne  régissent  pas  le  monde,  comme  s'ils 
étaient  les  directeurs  du  ciel  et  de  la  terre;  mais, 
par  le  monde,  l'Apôtre  entend  les  pécheurs, 
comme  en  ce  passage  :  a  Et  le  monde  ne  l'a  pas 
connu  {Jean,  i,  10).  n  Ils  régissent  donc  le 
monde  qui  ne  connaît  pas  le  Christ.  C'est  contre 
eux  que  nous  avons  des  inimitiés  qui  ne  fini- 
ront pas.  Quelles  que  soient  vos  inimitiés  contre 
un  homme,  vous  pensez  à  y  mettre  fin,  soit 
qu'il  vous  donne  satisfaction,  s'il  vous  a  lésé, 
soit  que  vous  lui  donniez  satisfaction  si  vous 
l'avez  lésé,  soit  enfin  par  une  mutuelle  satis- 
faction, si  vous  vous  êtes  lésés  de  part  et  d'autre  : 
vous  travaillez  donc  à  amener  la  réparation  et 
la  concorde  ;  mais  avec  le  démon  et  ses  an  ges, 
il  ne  saurait  y  avoir  de  concorde.  Ils  nous  en- 
vient le  royaume  des  cieux.  Ils  ne  peuvent  en 
aucune  sorte  s'adoucir  à  notre  égard,parce  que 
«  tous  mes  ennemis,  dit  le  Psalmiste,  m'ont  pré- 

Ubi  non  muscipulas  ponunt  ?  Nonne  vigilias  {a)  om- 
nes  anticipaverunt  inimici  mei?  Qui  sunt  enim  isti 
inimici,  nisi  illi  de  quibus  dicit  Apostolus,  «  IN  on 
est  vobis  coUuctatio  advcrsus  carnem  et  sanguinem, 
sed  adversus  principatus,  et  potestates,  et  rectores 
mundi  tenebrarum  harum,  adversus  spiritalia  ne- 
quitiai  in  cselestibus  (Ephes.,  vi,  12)?  »  Ergo  adver- 
sus diabolum  et  angelos  ejus  iiiimicitias  exercemus. 
Rectores  eos  mundi  dixit,  quia  ipsi  regunt  dilectores 
mundi.  Non  enim  reguut  muridum,  quasi  rectores 
sint  cseli  et  teiTse  :  sed  mundum  peccatores  dicit. 
«  Et  mundus  eum  non  cognovit  {Johan.,  i,  10).  » 
ïalem  mundum  illi  regunt,  qui  non  cognoscit 
thristum.  Contra  hos  babemus  inimicitias  perpé- 
tuas. Denique  quaslibet  liabeas  inimicitias  adversus 
hoininem,  cogitas  fmire,  sive  illius  satisfactione,  si 
ipse  te  lœsit;  sive  tua,  si  tu  lœsisti;  sive  alterutrius, 
si  vos  invicem  lœsistis  ;  laboras  satisfacere  et  con- 
cordare  :  cum  diabolo  autem  et  angelis  ejus  nulla 
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venu  par  leurs  veilles  {Ps.,  lxxvi,  5).  »  Ils  ont 
été  plus  vigilants  pour  me  tromper  que  moi 
pour  me  garder,  a  Tous  mes  ennemis  m'ont  pré- 
venu par  leurs  veilles  (/ô/(/.).))  Comment,  en  effet, 
ne  l'auraient-ils  pas  prévenu  par  leurs  veilles, 
eux  qui  partout  lui  ont  dressé  des  embûches 
et  tendu  des  pièges  ?  Le  dégoût  a-t-il  envahi 
votre  cœur,  il  est  à  craindre  que  la  tristesse  ne 
l'absorbe  ;  êtes-vous  dans  la  joie,  il  est  à  crain- 
dre qu'en  parlant  sans  mesure  vous  ne  sentiez 
votre  esprit  défaillir.  «  Tous  mes  ennemis  m'ont 
prévenu  par  leurs  veilles  {Ibid.).  »  D'ailleurs , 
dans  vos  paroles  trop  abondantes,où  vousne  gar- 
dez point  de  mesure,  parce  que  vous  vous  croyez 
en  sécurité,  combien  de  choses  dont  vos  enne- 
mis peuvent  s'emparer,qu'ils  peuvent  reprendre, 
et  qui  serviront  de  prétextes  pour  leurs  accusa- 
tions et  leurs  calomnies  I  II  a  dit  ceci,  il  a 
pensé  cela  ;  il  a  parlé  de  cette  manière.  Que  peut 
faire  un  homme  en  cette  circonstance,  sinon  ce 
qui  suit  :  «  J'ai  été  troublé  et  j'ai  gardé  le 
silence  {Ibid.).  »  Il  a  donc  été  troublé;  et  de 
de  peur  que  ses  ennemis,  plus  vigilants  que  lui, 
ne  vinssent  à  chercher  et  à  trouver  dans  sou 
langage  peu  mesuré  des  occasions  de  le  calom- 
nier, il  a  cessé  de  parler.  Cependant  jamais 
Idithun  ne  voudrait  cesser  d'agir;  et  s'il  s'est 
abstenu  de  ce  langage  immodéré,  dans  lequel 
s'était  peut-être  glissé  le  désir  de  plaire  aux 

concordia  est.  Ipsi  nobis  invident  regnum  cœlorum. 
Mitescere  omnino  erga  nos  non  possunt  :  quia  «  an- 
ticipaverunt vigilias  omnes  inimici  mei.  »  Plus  illi 
vigilaverunt  ad  decipiendum,  quam  ego  ad  custo- 
diendum  me.  «  Anticipaverunt  vigilias  omnes  ini- 
mici^mei.  »  Quomodo  enim  non  anticipaverunt  vigi- 
lias ,  qui  ubique  scandala ,  ubique  muscipulas 
posuerunt?  Taîdium  inest  cordi,  metuendum  est  ne 
absorbeat  tristitia  :  in  lœtitia  metuendum  est  ne 
garriendo  deliciat  spiritus  tuus  :  «  Anticipaverunt 
vigilias  omnes  inimici  mei.  »  Denique  in  ipsa  gar- 
rulitate,  dum  loqueris,  et  securns  loqueris,  quanta 
plerumque  inveniuntur,  quœ  velint  tenere  inimici 
et  reprehendere,  unde  velint  etiam  criminari  et  ca- 
lumniari.  Hoc  dixit,  illud  sensit,  hoc  locutus  est? 
Quid  faciat  homo,  nisi  quod  sequitur?  «  Conturba- 
batussum,  et  non  sum  locutus.  »  Conturbatus  ergo, 
ne  in  ejus  garrulitate  inimici  anticipantes  vigihas^ 
calumnias  queererent  et  invenirent,  non  est  locutus. 


(a)  Sic  in  MSS.  At  in  editis,  anlicipaverunt  omnes  :  et  apud  LXX^  est  îtdvxsçj  génère  et  casu  concordans  cum  lj(_Opol 
inimici. 


hommes,  il  ne  s'est  cependant  pas  arrêté  ;  il  n'a 
pas  cessé  de  travailler  à  franchir  aussi  cet  ob- 
stacle. Et  que  dit-il  ? 

8.  ((  J'ai  pensé  aux  anciens  jours  {Ibid.,  6).  » 
Comme  un  homme  qui  a  été  maltraité  au  de- 
hors, il  s'est  retiré  en  lui-même  ;  et  là,  dans  le 
secret  de  son  esprit,  il  agit.  Que  fait-il?  Il  nous 
le  dit  :  «  J'ai  pensé  aux  anciens  jours.  »  Pensée 
salutaire  pour  lui  I  Examinez,  je  vous  prie,  à 
quoi  il  s'occupe.  Il  est  rentré  en  lui-même,  et 
il  pense  aux  anciens  jours.  Nul  ne  lui  dit  :  vous 
avez  mal  parlé.  Nul  ne  lui  dit  :  vous  avez 
eu  des  sentiments  coupables.  Qu'il  reste  donc 
calme  en  son  cœur,  avec  l'aide  de  Dieu;  qu'il 
se  souvienne  des  anciens  jours  et  nous  dise 
ensuite  ce  qu'il  a  fait  dans  le  secret  de  son 
âme,  jusqu'où  il  est  parvenu,  ce  qu'il  a  franchi, 
où  il  est  resté.  «  J'ai  pensé  aux  anciens  jours  et 
je  me  suis  souvenu  des  années  éternelles  {Ibid.).)) 
Quelles  sont  les  années  éternelles  ?  Grand  sujet 
de  méditation  !  Voyez  si  cette  méditation  n'exige 
pas  le  silence  le  plus  profond?  Que  celui-là  se 
mette  à  l'abri  de  toute  agitation  du  dehors,  et 
qu'il  se  sépare  en  lui-même  de  tout  tumulte  des 
des  choses  humaines,  qui  veut  méditer  sur  les 
années  éternelles.  Est-ce  que  les  années  pen- 
dant lesquelles  nous  vivons,  ou  celles  pendant 
lesquelles  ont  vécu  nos  ancêtres,  ou  celles  pen- 
dant îesqueHes  vivront  nos  descendants,  sont  les 
années  éternelles?  A  Dieu  ne  plaise,  qu'on  le 
pense  I  Que  reste-t-il  en  effet,  de  ces  années  ? 
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Voilà  qn'en  parlant  nous  disons,  Cette  année, 
et  qu'y  a-t-il  en  notre  pouvoir  de  cette  année, 
si  ce  n'est  le  seul  jour  où  nous  sommes?  Caries 
jours  antérieurs  de  cette  année  sont  déjà  écoulés, 
nous  ne  les  possédons  plus  ;  quant  aux  jours  à 
venir, ils  n'existent  pas  encore.  Nous  ne  sommes 
que  dans  un  jour  et  nous  disons,  cette  année  ; 
dites  donc,  aujourd'hui,  si  vous  voulez  parler 
au  présent.  Car  de  toute  cette  année  que  pos- 
sédez-vous comme  temps  présent?  Tout  ce  qui 
est  passé  de  cette  année  n'est  déjà  plus,  et  tout 
ce  qui  est  à  venir  n'est  pas  encore  :  comment  donc 
osez -vous  dire,   cette  année  ?  Corrigez  votre 
langage,  dites,  aujourd'hui.  Vous  avez  raison; 
je  dirai  désormais, aujourd'hui.  i^Iais  réfléchissez 
encore  à  ceci  :  les  premières  heures  de  cette 
journée  sont  déjà  dans  le  passé,  et  les  heures  à 
venir  n'existent  pas  encore.  Corrigez  donc  en- 
core votre  langage  et  dites,  A  cette  heure.  Et 
de  cette  heure,  qu'avez  vous  en  votre  pouvoir  ? 
Plusieurs  instants  sont  déjà  aussi  dans  le  passé  : 
et  ceux  qui  doivent  venir  n'existent  pas  encore. 
Dites  donc,  en  ce  moment.  Mais  quel  moment? 
Tandis  que  je  prononce   des  mots  de  deux 
syllabes,  l'une  ne  résonne  pas  encore  que  l'autre 
est  déjà  passé  :  enfin  dans  une  syllabe  même, 
ne  fùt-elle  composée  que  de  deux  lettres,  la  se- 
conde ne  résonne  pas  que  la  première  ne  soit 
tombée  dans  le  passé.  Que  possédons-nous  donc 
de  ces  sortes  d'années?  Ces  années  sont  sujettes 
au  changement;  il  faut  penser  à  des  années 


Numquam  tamen  iste  transiliens  cessaret  in  se  :  et 
si  forte  a  garrulitate  cessavit,  qua  subrepserat  ei  de 
ipsa  locutione  placere  homiiiibus  ;  non  tamen  desti- 
tit,  non  cessavit  ut  conaretur  et  hoc  ipsum  Iran- 
scendere.  Et  quid  dicit? 

8.  «  Cogitavi  dies  antiqnos  (Ps.,  lxxvi,  6).  »  Jam 
iste  velut  qui  vapulaverat  foris,  tnlit  se  intro  :  in 
secretario  suœ  mentis  agit.  Et  quid  ibi  agat  dicat 
nobis  :  «  Cogitavi  dies  antiqnos,  »  Bene  est  illi,  Vi- 
dete  quœ  cogitât,  rogo  vos.  Intus  est,  apnd  se  cogi- 
tât dies  antiqnos.  ISemo  illi  dicit,  Maie  dixisti  :  nemo 
illi  dicit,  MuUnm  locutus  es  :  nemo  illi  dicit.  Per- 
verse sensisti.  Ita  sit  ei  bene  secum,  adjuvet  Deus  : 
cogitet  dies  antiqnos,  et  dicat  nobis  in  ipso  inleriore 
cubiculo  sno  quid  egerit,  quo  pervenerit,  qnid  Iran- 
silierit,  ubi  manserit  :  «  Cogitavi  dies  aiiiiquos;  et 
annornm  seternornm  memor  fui.  »  Qui  snnt  an  ni 
a'terni?  »  Magna  cogilatio.  Vldcle  si  vulL  ista  cogila- 
tio,  nisi  magnum  silentium.  Ab  omni  forinsecus  sti  c- 


j)itu,  ab  omni  rerum  humanarum  tumultu  intus  re- 
quiescat ,  qui  cogitare  vult  annos  istos  seternos. 
ISnmquid  anni  in  quibus  sumus,  œterni  sunt,  aut 
in  quiljus  fnerunt  majores  nostri,  aut  in  quibus  fu- 
tur! sunt  poster!  nostri  ?  Absii  ut  œterni  existimen- 
lur,  Quid  enim  de  bis  annis  manet  ?  Ecce  loquendo 
dicimus,  Hoc  anno  :  et  quid  tenemus  de  hoc  anno, 
prêter  unura  diem  in  quo  sumus?  Nam  superiores 
dies  anni  liujus  jam  transierunt,  nec  tenentur  ;  fu- 
tur! auteni  nondum  venerunt.  In  uno  die  sumus,  et 
dicimus,  Hoc  anno  :  immo  die,  Hodie,  si  aliquid  vis 
})raisens  dicere,  Nam  de  toto  anno  quid  prsesens 
leues  ?  Uuidqnid  de  illo  praîteritum  est,  jam  non  est; 
quidquid  de  illo  futurum  est,  nondum  est  :  quomo- 
do,  Hoc  anno?  Corrige  locutionem  :  Hodie,  die.  Ve- 
rnni  dicis,  Hodie,  jam  dicam.  Rursuset  boc  adtende, 
((uod  bodie  liorœ  matutinœ  jam  transierunt,  liorœ 
l'uLuraî  nondum  venerunt.  EL  hoc  ergo  corrige  :  Hac 
bora,  die.  Et  de  ista  liora  quid  tenes  ?  Momenta  ejus 
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éternelles,  à  des  années  stables,  qui  ne  sont 
pas  compL.sées  de  jours  qui  viennent  et  qui  s'en 
vont^  à  ces  années  donc  l'Écriture  dit,  en  s'a- 
dressant  à  Dieu  :  «  Mais  vous,  vous  êtes  tou- 
jours le  même  et  vos  années  n'auront  pas  de 
tin  {Ps.,  CL,  28).  »  Idithun  a  donc  médité  sur 
les  années  éternelles,  non  au  dehors  dans  son 
langage  immodéré,  mais  dans  le  silence  :  «  Et 
je  me  suis  souvenu    des  années  éternelles 

[Ps.,  LXXYI,  6).  » 

9.  ((  Et  j'ai  médité,  pendant  la  nuit,  avec  mon 
cœur  {Ibid.,  7).  »  Personne  ne  cherche  ici  à  le 
calomnier  et  à  le  surpendre  dans  ses  pa- 
roles ;  il  a  médité  dans  son  propre  cœur. 
({  Je  parlais  sans  mesure  {Ibid.).  »  C'est  la  même 
chose  que  tout  à  l'heure  ;  prenez  garde  que  votre 
esprit  ne  vienne  de  nouveau  à  défaillir.  Non, 
dit-il,  je  ne  parlais  pas  sans  mesure  de  la  même 
façon  qu'au  dehors  de  moi-même  ;  je  parlais 
d'une  autre  manière.  Comment  donc  parle-t-ii 
maintenant  ?  a  Je  parlais  et  je  sondais  mon  es- 
prit {Ibid.),  ))  S'il  se  mettait  à  sonder  la  terre, 
pour  y  trouver  des  filons  d'or,  nul  ne  l'accuse- 
rait de  folie;  beaucoup  d'hommes,  au  contraire, 
l'estimeraient  comme  sage  de  vouloir  arriver  à 
dé.couvrir  de  l'or  :  combien  de  trésors  l'homme 
renferme  en  lui-même,  sans  les  rechercher  ! 
Iditliun  sondait  son  esprit,  parlait  avec  son  es- 
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prit,  se  livrait  sans  mesure  à  cet  entretien  inté- 
rieur. Il  s'interrogeait,  il  s'examinait  ;  il  était 
son  juge  au  dedans  de  lui-même.  «  Je  sondais 
mon  esprit  {Ibid.).  »  Il  est  à  craindre  main- 
tenant qu'il  ne  reste  dans  son  esprit  ,  sans 
vouloir  en  sortir.  En  effet,  il  a  parlé  au  dehors, 
et  comme  tous  ses  ennemis  l'ont  emporté  sur 
lui  en  vigilance,  il  a  trouvé  la  tristesse,  et  son 
esprit  a  défailli  :  mais  voici  qu'après  avoir  parlé 
sans  mesure  au  dehors,  U  s'est  mis  à  parler  au 
dedans  de  lui-même  avec  le  même  abandon, 
mais  aussi  avec  sécurité,  et  seul,  dans  le  si- 
lence extérieur,  il  a  médité  les  années  éter- 
nelles. «  Et  je  sondais  mon  esprit  (/è/c?.),  »  dit-il. 
Il  est  donc  à  craindre  qu'il  ne  reste  enfoncé 
dans  son  esprit  et  qu'il  ne  veuille  pas  le 
franchir.  Déjà  cependant  il  fait  mieux  qu'il 
ne  faisait  précédemment  au  dehors,  c'est  déjà 
s'être  avancé  un  peu.  Yoyons  de  ce  pas  ou  il 
est  arrivé.  En  effet,  il  ne  cesse  de  s'avancer  jus- 
qu'à ce  qu'il  parvienne  «  à  la  fm,  »  selon  le  titre 
du  Psaume.  «  Je  parlais,  dit-il^  et  je  sondais 
mon  esprit  {Ibid.).  » 

iO.  Et  qu'avez-vous  trouvé?  «  Dieu  ne  me 
repoussera  pas  éternellement  {Ibid.,  8).  »  Dans 
cette  vie,  il  avait  trouvé  le  dégoût  ;  nulle  part  il 
n'avait  trouvé  une  consolation  sûre,  une  conso- 
lation durable.  Quels  que  fussent  les  hommes 


qusedam  jam  transierunt,  quœ  futura  sunt  nondum 
veneruiit.  Hoc  momento,  die.  Quo  momento?  Dum 
syllabas  loquor,  si  duas  syllabas  dicam,  altéra  non 
sonat,  nisi  cum  illa  transierit  :  ipsa  denique  una 
syllaba,  si  duas  litteras  liabeat,  non  sonat  posterior 
liltera,  nisi  prior  abierit.  Quid  ergo  teneraus  de  his 
annis?  Anni  isti  mutabiles  sunt  :  anni  a?terni  cogi- 
tandi  sunt,  anni  qui  stant,  qui  non  venientibus  et 
abcuntibus  diebus  peraguntur;  anni  de  quibus  alio 
loco  Scriptura  dicit  Deo,  «  Tu  autem  idem  ipse  es, 
et  anni  tni  non  déficient  (PsaL,  ci,  28).  »  Hos  annos, 
iste  transiliens,  non  in  garrulitate  forinsecus,  sed  in 
silentio  cogitavit.  «  Et  annorum  eeternorum  memor 
fui.  » 

9.  «  Etmeditatus  sum  nocte  cum  corde  meo  {Ihid., 
7.).  »  (a)  Nemo  ilh  calumniosus  tendiculas  verborum 
requirit,  in  corde  suo  meditatus  est.  «  Garriebam.  ■») 
Ecce  est  illud  garrire.  Observa  itenim,  ne  deficiat 
spiritus  tuus.  Non,  inquit  :  non  sic  garriebam  quasi 
foris  ;  alio  modo  mine.  Quomodo  niinc?  «  Garrie- 
bam, et  scrutdbar  spiritum  meum.  »  Si  scrntarelur 


i-ste  terrain,  ut  venas  auri  inveniret,  nemo  eum  de- 
sipere  diceret;  immo  sapientem  multi  dicerent,  qui 
vellet  ad  aurum  pervenire  :  quanta  homo  habet'in- 
tus,  et  non  fodit?  Scrutabatur  iste  spiritum  suum, 
et  cum  ipso  spiritu  suo  loquebatur,  et  in  ipsa  lo- 
cutione  garriebat.  Seipsum  interrogabat,  seipsum 
examinabat,  in  se  judex  erat.  Et  sequitur  :  «  Scru- 
tabar  spiritum  meum.  »  Timendum  ne  in  ipso  spiritu 
suo  remaneat  :  garrivit  enim  foris;  et  quia  anticipa- 
verunt  vigilias  omnesinimici  ejus,  invenit  ibi  tristi- 
liam,  et  defecit  spiritus  ejus.  Qui  garriebat  foris, 
ecce  cœpit  intus  garrire  securus,  ubi  solus  in  silen- 
tio cogitât  annos  œternos.  «  Et  perscrutabar,  inquit, 
spiritum  meum.  »  Et  hic  timendum  ne  in  spiritu 
suo  remaneat,  et  non  sit  transiUens.  Jamtamenme- 
lius  agit,  quam  foris  agebat.  Transcendit  aliquid^  :  ; 
et  hinc  videamus  quo.  Non  enim  cessât  iste  transi-  | 
hens,  donec  veniat  in  iinem,  unde  liabet  titulum 
Psalmus.  ((  Garriebam,  inquit,  et  scriitabar  spiritum 
meum.  » 

10.  Et  quid  invenisti  ?  «  Non  in  eeternum  repel- 


(a)  llegius  MSS.  Ne  enim  ilh  culumnioui^  (ioi-te  cahuiutiosus)  tendiculas  cerbonim  requireret. 
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qu'il  considérait,  il  trouvait  ou  craignait  de 
trouver  en  eux  quelque  piège.  Il  n'était  donc- 
en  sûreté  nulle  part.  Se  taire  était  un  mal  pour 
lui,  car  il  eût  pu  taire  de  bonne?  choses  :  parler 
et  se  répandre  au  dehors  en  paroles  était  aussi 
un  mal,  car  ses  ennemis  pouvaient  l'emporter 
sur  lui  en  vigilance,  et  chercher  dans  ses  paroles 
des  prétextes  pour  le  calomnier.  Violemment 
tourmenté  en  cette  vie,  il  a  beaucoup  médité 
sur  une  autre  vie  où  ces  tentations  n'existent 
plus.  Et  quand  y  parvient-on?  En  effet,  il  n'est 
pas  douteux  que  tout  ce  que  nous  souffrons  ici- 
bas  ne  vienne  de  la  colère"de  Dieu.  Or,  il  est  dit 
au  livre  d'Isaïe  :  «  Je  ne  me  vengerai  pas  éter- 
nellement sur  vous  et  je  ne  serai  pas  toujours 
irrité  contre  vous,  »  Le  Seigneur  en  donne  le 
motif  :  ((  Car  les  esprits  sont  sortis  de  moi,  et 
c'est  moi  qui  ai  créé  les  âmes.»  «  Je  l'ai  attristé 
un  peu  à  cause  de  son  péché,  je  l'ai  frappé  et 
j'ai  détourné  ma  face  de  lui  :  et  il  s'en  est  allé 
tout  triste,  et  il  a  marché  dans  ses  propres 
voies  {Is.,  LVIT,  16  et  17).  »  Mais  quoi,  cette  co- 
lère de  Dieu  durera-t-elle  toujours?  Ce  n'est 
point  là  ce  qu'Idlthun  a  trouvé  dans  le  silence 
de  sa  méditation .  Que  dit-il  en  effet  ?  «  Dieu  ne 
me  repoussera  pas  éternellement,  et  ne  persis- 
tera pas  à  se  complaire  ainsi  {Ps.,  lxxvi,  8);  » 
c'est-à-dire,  il  ne  persistera  pas  à  se  complaire  à 
nous  rejeter,  et  à  nous  repousser  éternellement. 
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11  est  nécessaire  qu'il  rappelle  à  lui  ses  servi- 
teurs ;  il  est  nécessaire  qu'il  reçoive  les  fugitifs 
qui  reviennent  au  Seigneur;  il  est  nécessaire 
qu'il  écoute  la  voix  de  ceux  qui  sont  dans  les 
fers.  ((  Dieu  ne  me  repoussera  pas  éternellement 
et  ne  persistera  pas  à  se  complaire  ainsi  [Ibid.).  » 

11.  ((  Ou  Dieu  renoncera-t-il  à  sa  miséricorde, 
de  génération  en  génération^  jusqu'à  la  fin? 
Ou  Dieu  oubliera~t-il d'avoir  pitié  de  nous  {Ibid. 
9  et  10)  ?  »  Il  n'y  a  en  vous  ou  de  vous  aucune 
sorte  de  miséricorde  envers  le  prochain  que 
Dieu  ne  vous  l'ait  donnée^  et  Dieu  lui-même 
oublierait  sa  miséricorde?  Le  ruisseau  coule, la 
source  elle-même  serait  à  sec  ?  a  Ou  Dieu 
oubliera-t-il  d'avoir  pitié  de  nous?  Ou,  dans  sa 
colère,  réprimera-t-il  sa  miséricorde  [Ibid.  10)  ?  n 
C'est-à-dire,  Dieu  sera-t-il  assez  irrité  pour  n'a- 
voir aucune  pitié?  Il  réprimera  plus  facilement 
sa  colère  que  sa  miséricorde.  C'est  ce  qu'il  avait 
dit  par  la  voix  d'Isaïe  :  «  Je  ne  me  vengerai 
pas  éternellement  devons,  et  je  ne  serai  pas  tou- 
jours irrité  contre  vous  (/5.,  l vit,  16.).  »  Et  après 
avoir  dit  :  «  Il  s'en  est  allé  tout  triste,  et  il 
a  marché  dans  ses  propres  voies,  »  le  Seigneur 
ajoute  :  u  J'ai  vu  ses  voies  et  je  l'ai  guéri  {Ibid. 
18).  »  Dès  qu'Idithun  a  su  cela,  il  s'est  élancé 
au-dessus  de  lui-même,  et  s'est  réjoui  en  Dieu, 
afin  de  demeurer  en  Dieu  et  de  parler  davan- 
tage des  oeuvres  divines .  Il  ne  reste  plus  dans 


let  Deus  (M.,  8).  »  Tsedium  invenerat  in  hac  vita; 
nusqaam  fidam,  nusquam  securam  consolationom. 
Ad  quoscumque  hoinines  iiitendebat,  scaiidalum  in 
eis  inveniebat,  aut  timebat.  Nusquam  ergo  securus. 
Tacere  illi  maluiii  erat,  no  sileret  a  bonis  :  loqui  et 
foris  garrire  molestum  erat,  ne  anticipantes  vigilias 
omnes  inimici  ejus,  calumiiias  iiiquirereiit  in  verbis 
ejus.  Angustatus  in  hac  vita  vehementer,  multum 
de  vita  alia  cogitavit,  ubi  ista  non  sit  tentatio.  Et 
quando  illuc  pervenitur?  Non  enim  non  constat, 
quia  quod  hic  patimur,  ira  Dei  est.  Dicitur  hoc  in 
Isaia,  (f  Non  in  Eeternum  vindex  in  vobis  ero,  neqne 
per  omne  tempus  irascar  yohis  [Isai,  lyh,  IG  et  \  ~.).ù 
Et  dicit  quare  :  «  Spiritus  enim  a  me  procedet,  et 
omnem  llatum  ego  feci.  Propter  peccatum  paLiUihuii 
quid  contristavi  eum,  et  percussi  eum,  et  averti  la- 
ciem  meam  ab  illo;  et  abiit  tristis,  et  ambulavit  vias 
suas  (Ibid.).  »  Qaid  ergo,  bœc  ira  Dei  semper  erit? 
Non  hoc  invenit  iste  in  silentio.  Quid  enim  dicit  ? 


«  Non  in  œternum  repellet  Deus  :  et  non  apponet 
ultra  ut  beneplaceat  ei  adhuc.  »  Id  est,  ut  benepla- 
ceat  ei  adhuc  repellere,  et  in  a^ternmn  repellere  non 
ap])onet.  Necos^c  est  ut  revocel  ad  se  servos  suos, 
necesse  est  nt  recipiat  fugitivos  redeuntes  ad  Domi- 
num,  necesse  est  ut  exaudiat  vocem  compeditorum. 
((  Non  in  œternum  repellet  Deus  ;  et  non  apponet 
ultra  ut  beneplaceat  ei  adhuc.  » 

M.  «  Aut  in  fniem  misericordiam  (a)  abscidet  a 
generatione  in  generationem  ;  aut  obliviscetur  mi- 
sereri  Deus  [Ps.,  i.xxvi,  OetlO)?»  In  te,  a  te, 
in  aUerum  nulla  est  misericordia,  nisi  eam  tibi  Deus 
donefc  :  et  ipse  Deus  obliviscetur  misericordiam? 
Rivus  currit  :  fons  ipse  siccabitur  ?  «  Aut  oblivisce- 
tur misereri  Deus  ;  aut  conltnebit  in  ira  misera- 
tiones  suas  ?  »  Id  est,  sic  irascctur,  ut  non  miserea- 
tur?  Facilius  ille  iram ,  quam  misericordiam 
continebit.  Hoc  et  per  Isaiam  dixerat  :  «  Non  in 
œternum  vindex  in  volns  ero,  neque  per  omne 


(a)  Editi,  misericordiam  suam  :  et  in  subséquente  versiculo,  in  ira  sua,  Ât  meliores  MSS.  juxta  LXX,  non  adduni  siu/m. 
nec  sua. 
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son  esprit,  il  ne  reste  plus  dans  ce  qu'il  était 
lui-même,  il  est  tout  entier  dans  celui  par  qui 
il  a  été  fait.  Il  sort  donc  de  lui  et  il  continue  à 
monter.  Yoyez-le  s'avancer  ;  voyez  s'il  s'arrêtera 
quelque  part,  avant  d'être  arrivé  jusqu'à  Dieu. 

12.  «Et  j'ai  dit  {Ibid.,  19).  »  Sortant  ainsi  de 
lui-même  qu'a-t  il  dit  ?  ((  Maintenant  j'ai  com- 
mencé {îbid.).  ))  Maintenant  que  je  suis  sorti  de 
moi-même,  j'ai  commencé.  Désormais  il  n'y  a 
plus  aucun  danger,  car  tout  le  danger  était  de 
rester  en  moi.  «  Et  j'ai  dit  :  maintenant  j'ai 
commencé,  et  ce  changement  vient  de  la  droite 
du  Très-Haut  {Ibid.).  »  Voilà  que  le  Très-Haut  a 
commencé  à  me  changer  ;  voilà  que  j'ai  pris  pos- 
session d'un  lieu  où  je  serai  en  sûreté  ;  voilà  que 
je  suis  entré  dans  un  palais  où  se  trouve  le  hon- 
heur,  et  où  nul  ennemi  n'est  à  craindre  ;  voilà 
que  j'ai  commencé  à  habiter  cette  région  où  la 
vigilance  de  mes  ennemis  ne  l'emportera  pas  sur 
moi  ;  ((  maintenant  j'ai  commencé.  C'est  la 
droite  de  Dieu  qui  a  opéré  ce  changement.  » 

13.  ((  .Je  me  suis  souvenu  des  ouvrages  du 
Seigneur.  »  Voyez-le  maintenant  marcher  au 
milieu  des  ouvrages  du  Seigneur.  En  effet,  il 
parlait  sans  mesure  au  dehors,  et  son  esprit 
contristé  avait  défailli;  il  a  parlé  intérieurement 
avec  son  cœur  et  avec  son  esprit,  et  ayant  sondé 
ce  même  esprit  il  s'est  souvenu  des  années  éter- 

tempus  irascar  vobis  [Isai,  lvii,  16).  »  Hoc  et  postea 
quam  dixit,  «  Abiit  tristis,  et  ambulavit  vias  suas 
{Ibid.,  17)  :  »  «  Vias^  inquit,  ejus  vidi,  etsanavieum 
(Ibid.,  18).  ))  Hoc  ubi  cognovit  iste^  transcendit  et 
se,  delectatus  in  Deo,  ut  ibi  essct,  et  in  ejus  operi- 
bus  magis  garriret;  non  in  spiritu  suo,  non  in  eo 
quod  erat,  sed  in  eo  a  quo  factus  erat.  Et  bine  ergo 
transiliens  transcendit.  Videto  traiisilientem,  videte 
si  remaneat  alicubi  quo  usque  pervcniat  ad  Deuin. 

12.  «  Et  dixi  (Ps.,  Lxxvi,  M).  »  Jam  seipsum  tran- 
siliens, quid  dixit?  «  Nunc  cœpi  :  »  cum  excessissem 
et  me.  «  Nunc  cœpi.  »  Hic  jam  nullum  pericalum 
est  :  nam  et  in  meipso  remanere,  periculum  fiùt. 
«  Et  dixi,  Nunc  cœpi  :  hœc  est  iramutatio  dexterœ 
Excelsi.  »  Modo  me  cœpit  mutare  ICxcelsus  ;  modo 
cœpi  aliquid,  ubi  securus  sim;  modo  intravi  ali- 
quam  (a)  aulam  gaudiorum,  ubi  nuUus  timeatur 
inimicus  :  modo  cœpi  esse  in  ea  regione,  ubi  non 
anticipent  vigilias  omnes  inimici  mei.  «  Nunc  cœpi  : 
hœc  est  immutatio  dexterœ  Excelsi.  ■») 

13.  «  Memor  fui  operum  Domini  (Ps.,  lxxvi,  12),)) 
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nelles  ;  il  s'est  souvenu  de  la  miséricorde  du 
Seigneur  qui  ne  le  repoussera  pas  éternelle- 
ment, et  il  a  commencé  à  se  réjouir  en  toute 
sécurité  dans  les  ouvrages  de  Dieu,  et  à  s'y  li- 
vrer sans  aucune  crainte  à  l'allégresse.  Écou- 
tons donc  quelles  sont  ces  œuvres  et  réjouissons- 
nous  aussi,  mais  par  les  affections  de  notre 
cœur,  et  ne  nous  réjouissons  pas  de  biens  tem- 
porels. Nous  avons  aussi  notre  cellule  inté- 
rieure :  pourquoi  n'y  entrons-nous  pas  ?  Pour- 
quoi ne  point  y  agir  dans  le  silence  ?  Pourquoi 
ne  sondons-nous  pas  notre  esprit  ?  Pourquoi  ne 
méditons-nous  pas  sur  les  années  éternelles? 
Pourquoi  ne  pas  nous  réjouir  dans  les  ouvrages 
de  Dieu?  Écoutons  donc  maintenant  Idithun  et 
réjouissons-nous  à  sa  parole  ;  de  manière  qu'au 
sortir  de  cette  église  nous  fassions  encore  ce 
que  nous  faisions  en  écoutant  sa  parole,  si  tou- 
tefois nous  commençons  comme  il  l'a  fait  lui- 
même,  en  disant  :  «  J'ai  commencé  maintenant 
{Ibid.^  I-l).  ))  Or,  vous  réjouir  dans  les  œuvres 
de  Dieu,  c'est  vous  oublier  vous-même,  et  cher- 
cher en  lui  seul,  si  vous  le  pouvez,  toutes  vos 
délices.  Qu'y  a-t-il  en  effet  de  meilleur  que  lui  ? 
Ne  voyez-vous  pas  qu'en  revenant  à  vous-même, 
vous  revenez  à  moins  bon  que  lui  ?  c<  Je  me 
suis  souvenu  des  ouvrages  du  Seigneur;  c'est 
pourquoi  je  me  souviendrai  des  merveilles  que 

Jam  videte  illum  spatiari  in  operibus  Domini.  Gar- 
riebat  enim  foris,  et  contristatus  inde  defecit  spiritus 
ejus  :  garrivit  intus  cum  corde  suo,  et  cum  spiritu 
suo,  et  perscrutatus  eumdem  spiritum  suura,  memor 
fuit  annorum  œternoruni,  memor  fuit  miseri- 
cordise  Domini,  quia  non  repellet  Dominus  in  œter- 
num  ;  et  cœpit  jam  in  ejus  operibus  securus  gau- 
dere,  securus  exsultare.  Audiamus  jam  opéra  ipsa, 
et  exsultemus  et  nos.  Sed  atfectibus  etiam  nos  transi- 
liamus,  nec  ad  temporalia  gaudeamus.  Habemus 
enim  et  nos  cubile  nostrum.  Quare  non  illuc  intra- 
mus?  quare  non  in  siientioagimus  ?  quare  non  spiri- 
tu m  nostrumperscrutamur?  quare  annos  œternos  non 
cogita  mus  ?  quare  in  operibus  Dei  non  Iretamur  ?  Sic 
nimc  audiamus,  et  ipso  dicente  delectemur  ut 
etiam  cum  hinc  abierimus,  faciamus  quod  ipso  lo- 
quente  faciebamus  ;  si  tamen  facimus  cœptum  ip- 
sius  quod  dixit,  «  Nunc  cœpi.  ))  Gaudere  in  operibus 
Dei,  est  oblivisci  et  te,  si  potes  illo  solo  delectari. 
Quid  enim  melius  illo?  Non  vides,  quia  cum  ad 
te  redis,  in  deteriorem  redis  ?  «  Memor  fui  operum 


(a)  Probns  notfc  MSS.  auram. 
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vous  avez  accomplies  dès  le  commencement 
{Ibid.,  42).  » 

44.  «  Et  je  méditerai  sur  tous  vos  ouvrages, 
et  je  parlerai  sans  mesure  selon  vos  affections 
{Ibid.,  43).  ))  Pour  la  troisième  fois  le  Prophète 
se  sert  du  mot  parler  sans  mesure.  Il  a  parlé 
sans  mesure  des  ouvrages  de  Dieu,  lorsqu'il  est 
parvenu  au  point  vers  lequel  il  s'avançait.  «  Et 
je  parlerai  sans  mesure  selon  vos  affections 
{Ibid.),  ))  et  non  selon  les  miennes.  Qui  vit  sans 
affections?  Et  pensez-vous,  mes  frères,  que 
ceux  qui  craignent  Dieu,  qui  adorent  Dieu,  qui 
aiment  Dieu,  soient  dénués  d'affections?  Croirez- 
vous  réellement,  oserez-vous  croire  qu'un  ta- 
bleau, un  théâtre,  lâchasse  aux  hètes  fauves  ou 
aux  oiseaux,  la  pêche,  excitent  des  affections, 
'et  que  les  ouvrages  de  Dieu  n'en  excitent  pas  ? 
Croirez-vous  que  la  contemplation  de  Dieu  n'ex- 
cite point  d'affections  intérieures,  lorsque  l'on 
considère  le  monde,  lorsqu'on  a  devant  les  yeux 
le  spectacle  des  choses  de  la  nature  ,  lorsqu'on 
en  cherche  l'ouvrier  et  qu'on  trouve  celui  qui 
jamais  ne  déplaît^,  et  qui  plaît  sur  toutes  choses  ? 

45.  «  0  Dieu,  votre  voie  est  dans  celui  qui  est 
saint  {Ibid.,  44).  »  Idi  thun  considère  ici  les  œu- 
vres de  la  miséricorde  de  Dieu  à  notre  égard, 
il  en  parle,  et  il  tressaille  dans  ses  affections.  Il 
s'écrie  d'abord  :  a  Votre  voie  est  dans  celui  qui 
est  le  Saint.  »  «  Je  suis,  dit  le  Seigneur,  la  voie, 
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la  vérité  et  la  \ie{Jeart,  y,  6).  »  Sortez  donc,  ô 
hommes,  de  vos  affections  mauvaises  ?  Où 
allez-vous  ?  Où  courez-vous  ?  Où  fuyez-vous, 
non-seulement  loin  de  Dieu,  mais  encore  loin 
de  vous-mêmes  ?  Rentrez,  violateurs  de  la  loi, 
rentrez  dans  votre  cœur  (^Isaïe,  xlvi,  8)  ;  sondez 
votre  esprit,  rappelez-vous  les  années  éternelles, 
obtenez  miséricorde  de  lapartdeDieu,et  contem- 
plez les  œuvres  de  cette  miséricorde  :  «  Sa  voie 
est  dans  celui  qui  est  le  Saint  {Ps.,  lxxvi,  44).  » 
«  Enfants  des  hommes ,  jusques  à  quand  votre 
cœur  sera-t-il appesanti?  »  Que  cherchez-vous 
dans  vos  affections  ?  a  Pourquoi  aimez-vous  la 
vanité  et  vous  attachez-vous  au  mensonge  ?  Sa- 
chez que  le  Seigneur  a  glorifié  celui  qui  est  son 
Saint  {Ps.,  iv,  3,  4).  »  Sa  voie  est  dans  celui 
qui  est  le  Saint  {Ps.,  lxxvi,  44).  Portons  donc 
sur  lui  notre  attention .  Portons  notre  attention 
sur  le  Christ  :  c'est  en  lui  qu'est  la  voie  de  Dieu.  ' 
«  0  Dieu,  votre  voie  est  dans  celui  qui  est  saint. 
Quel  Dieu  est  grand  comme  notre  Dieu  {Ibid.)'^n 
Les  nations  portent  leurs  affections  sur  leurs 
dieux;  elles  adorent  des  idoles  qui  ont  des 
yeux  et  ne  voient  pas,  des  oreilles  et  n'enten- 
dent pas,  des  pieds  et  ne  marchent  pas  {Ps., 
cxiii,  5,  7).  Pourquoi  marchez -vous  vers  un  dieu 
qui  ne  marche  pas?  Mais,  répond  le  païen,  ce 
n'estpas  l'idole  que  j'adore. — Et  qu'adorez -vous 
donc?  —  La  divinité  qui  y  est  renfermée.  —  As- 


Domini  :  quia  memor  ero  ab  initio  mirabilium 
tuorum.  » 

14.  «  Et  meditabor  in  omnibus  operibus  tuis,  et 
in  affectionibus  tuis  garriam  {Ps.,  lxvi,  G).  »  Ecce 
tertium  garrire.  Garrivit  foris,  quando  defecit  ;  gar- 
rivit  in  spiritu  suo  iiitus,  quando  prof ecit;  garrivit  in 
operibus  Dei,  quando  pervenit  quo  profecit.  «  Et  in 
affectionibus  tuis  garriam  :  >^  non  in  affectionibus 
meis,  Quis  vivit  sine  affectionibus?  Et  putatis  Fra- 
tres,  quia  qui  Deum  timent,  Deum  colunt,  Deum 
diligunt,  nullas  habent  affectiones  ?  Yere  hoc  puta- 
bis,  et  putare  audebis,  quod  affectiones  habeat  ta- 
bula, theatrum,  venatio,  aucupium,  piscatus,  et  non 
habeant  opéra  Dei,  et  non  haljeat  meditatio  Dei  in- 
teriores  affectiones  quasdam  suas,  cum  inspicitur 
mundus,  et  ponitur  ante  oculos  spectaculum  naturœ 
rerum,  et  in  bis  quœritur  artifex,  et  invenitur  nus- 
quam  displicens  et  super  omnia  placens. 

15.  «  Deus  in  Sancto  via  tua  (Ibid.,  44).  »  Inspicit 


jam  opéra  misericordise  Dei  circa  nos,  ex  bis  garrit, 
et  in  bis  affectionibus  exsultat.  Primo  inde  cœpit, 
«  In  Sancto  via  tua.  »  Quce  via  tua  in  Sancto  ?  «Ego 
sum,  inquit,  via,  veritas,  et  vita  (Johan.,  xiv  6).  » 
Redite  crgo  bomines  ab  affectionibus  vestris.  Quo 
itis  ?  quo  curritis  ?  quo  non  solum  a  Deo,  sed  etiam 
a  vobis  fugitis  ?  «  Redite  prœvaricatores  ad  cor 
(Isai,  XLVI,  8)  :  »  scrutamini  spiritum  vestrum,  re- 
colite annos  œternos,  invenite  misericordiam  Dei 
circa  vos,  adtendite  opéra  misericordise  ejus  ;  In 
Sancto  via  ejus.  «  Filii  bominum  usque  quo  graves 
corde  [Psal.,  iv,  3)?  «  Quid  quseritis  in  affectionibus 
vestris?  «  Ut  quid  diligitis  vanitatem,  et  quaeritis 
mendacium  ?  Et  scitote  quoniam  magnificavit  Do- 
minus  Sanctum  suvLm{lbid.,  4.)»  «In  Sancto  via  tua.» 
Ad  ipsum  ergo  (a)  adtendamus;  Cbristum  adtenda- 
mus,  ibi  via  ejus.  «  Deus  in  Sancto  via  tua.  Quis 
Deus  magnus,  sicut  Deus  noster?  »  Habent  gentes 
affectiones  circa  deos  suos,  idola  adoraiit  ;  oculos 


(a)  Sic  plerique  MSS.  Alii  quidam.  Ad  ipsum  ergo  redeamus,  Christum  etc.  At  editi,  Ad  ipsum  ergo  adtendamus  Christum) 
adtendamus  ibi  viam  ejus. 
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surément  alors,  vous  adorez  ce  que  dit  ailleurs 
le  Prophète  :  u  Les  démons  sont  les  dieux  des 
nations  {Ps.  xcvi,  5).  »  Vous  adorez  ou  des 
idoles  ou  des  démons.  —  Ni  idoles, ni  démons, dit 
un  autre.  —  Et  qu'adorez-vous  ?  —  Les  étoiles, 
le  soleil,  la  lune,  et  les  autres  corps  célestes.  — 
Combien  il  vaut  mieux  adorer  celui  qui  a  fait 
et  les  choses  terrestres  et  les  choses  célestes  î 
((  Quel  dieu  est  grand  comme  notre  Dieu  ? 

{Ps.y  LXXYI,  44).  )) 

16.  ((  Vous  êtes  le  Dieu  qui  seul  fait  des  mi- 
racles {Ibid.,  15).  »  Vous  êtes  véritablement  le 
Dieu  grand,  qui  seul  fait  des  miracles  et  dans 
le  corps  et  dans  l'àme.  Les  sourds  ont  en- 
tendu, les  aveugles  ont  vu,  les  malades  ont 
recouvré  la  santé,  les  morts  sont  ressuscites, 
les  paralytiques  ont  repris  vigueur.  Mais  ces 
miracles  ne  concernent  que  le  corps;  voyons 
ceux  qui  concernent  l'àme.  Voici  des  hommes 
sobres  qui  peu  auparavant  étaient  adonnés  à 
l'ivrognerie  ;  voici  des  fidèles  qui  peu  aupara- 
vant adoraient  les  idoles  ;  voici  des  hommes 
qui  donnent  leurs  biens  aux  pauvres,  et  qui  peu 
auparavant  dérobaient  le  bien  des  autres.  «  Quel 
Dieu  est  grand  comme  notre  Dieu  ?  Vous  êtes  le 
Dieu  qui  seul  fait  des  miracles  {Ibïd.).  »  Moïse  a 
fait  des  miracles,  mais  non  point  à  lui  seul  : 
Elle  en  a  fait,  EUsée  en  a  fait,  les  Apôtres  en 
ont  fait  aussi  ;  mais  nul  d'eux  n'en  a  fait  à  lui 
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seul.  Us  en  ont  fait,  mais  vous  étiez  avec  eux, 
ô  mon  Dieu;  et  quand  vous  en  avez  fait,  ils 
n'étaient  pas  avec  vous.  Us  n'étaient  pas  avec 
vous,  quand  vous  avez  créé  toutes  choses,  puis- 
que vous  les  avez  créés  eux-mêmes.  «  Vous  êtes 
le  Dieu  qui  seul  fait  des  miracles  {Ibid.).  »  Que 
veut  dire  seul  ?  Est-ce  le  Père  sans  le  Fils?  ou  le 
Fils  sans  le  Père?  C'est  le  Père,  et  le  Fils  et  le 
Saint-Esprit.  «  Vous  êtes  le  Dieu  qui  seul  fait 
des  miracles  {Ibid.).  »  Car  il  n'y  a  pas  trois 
dieux^  mais  un  seul  Dieu  qui  seul  fait  des  mira- 
cles, et  qui  en  fait  même  ici  à  l'égard  d'Idi- 
thun.  Car  pour  qu'ïdithun  s'avançât  et  parvînt 
au  point  où  il  est  parvenu,  il  a  fallu  un  miracle 
de  Dieu.  Quand  il  a  parié  intérieurement  avec 
son  esprit,  pour  qu'il  passât  par-dessus  son  es- 
prit et  qu'il  cherchât  sa  joie  dans  les  ouvrages 
de  Dieu,  Dieu  a  fait  un  miracle.  Quel  miracle 
donc?  ((  Vous  avez  fait  connaître  parmi  les  peu- 
ples celui  qui  est  votre  vertu  {Ibid.^  15).  »  C'est 
par  ce  moyen  qu'a  été  formée  cette  congréga- 
tion c[ue  désignent  les  noms  d'Asaph  et  d'Idi- 
thun,  qui  franchit  tout  obstacle  pour  arriver 
jusqu'à  Dieu  ;  c'est  parce  que  Dieu  a  fait  con- 
naître parmi  les  peuples  celui  qui  est  sa  vertu. 
Quelle  vertu  a-t-il  fait  connaître  parmi  les  peu- 
ples? «.  Nous  prêchons,  ))  dit  l'Apôtre,  a  le 
Christ  crucifié,  qui  est,  il  est  vrai,  un  scandale 
pour  les  Juifs  et  une  folie  pour  les  Gentils;  mais 


hahent,  et  non  vident;  aui'es liabent,  etnon audumt; 
pedes  habent,  et  non  ambulant  [Psal.j  lxui,  n).  » 
Quid  ambulas  ad  deum  qui  non  ambulat?  Mon,  in- 
quit,  ca  colo.  Et  quid  colis?  Numen  quod  ibi 
est  ?  Gerle  hoc  colis  quod  alibi  dictum  est  , 
«  Quoniam  dii  gentium  dœmonia  {Psal.,  ux,  5).  » 
Aut  idola  colis ,  aut  dœmonia.  Nec  idola ,  iiec 
dœmonia,  inquit.  Et  quid  coîis  ?  Stellas,  solem, 
liinam,  ista  ca'lestia.  Quaoto  meliiis  qui  fecit  et  ter- 
rena  etcœleslia?  «  Quis  Deus  magnus  sicut  Deus 
noster?  » 

40.  ((  Tu  es  Deus  qui  facis  mirabiba  solus  (Ps., 
Lxxvi,  15),  »  Tu  vere  magrius  Deus,  faciens  mirabi- 
ba in  corpore,  in  anima,  solus  faciens.  Audierunt 
surdi,  videruîit  cœci,  conv.duoruni  languidi,  surrexe- 
runt  mortui,  consti'icU  siuit  paralytici.  SomI  miracula 
isia  tune  in  coi'ponbus  :  vidoanius  in  anima.  Sobrii 
sunt,  paulo  ante  ebriosi  ;  hdeles  sunt,  paulo  antc 
adoratorcs  simulacrorum  :  res  suas  donant  pauperi- 
bus,  qui  aliénas  anterapiebant.  «  Quis  Deus  magnus, 
sicut  Deus  noster  ?  Tu  es  Deus  qui  facis  mirabilia  so- 


lus. ))  Fecit  et  Moyses,  sed  non  solus  ;  fecit  et  Elias, 
fecit  et  Elisœus,  fecerunt  et  Apostoli ,  sed  nuUus 
eorum  solus.  Illi  ut  facerent,  tu  cum  eis  :  tu  quan- 
do  fecisti,  illi  non  tecum.  Non  enim  tecum  fuerunt 
cum  fecisti,  quando  et  ipsos  tu  fecisti.  «  Tu  es  Deus 
qui  facis  mirabilia  solus.»  Quomodo  soins.?  Num- 
quid  forte  Pater,  et  non  Filins?  aut  Filius,  et  non 
Pater?  Irnmo  Pater  et  FiUus  et  Spiritus-sanctus. 
«  Tu  es  Deus  qui  facis  mirabilia  solus.  »  iNon  enim 
très  dii,  sed  unus  Deus  facit  mirabilia  solus,  et  in 
ipso  transiliente,  Nam  ut  etiam  transiliret,  et  ad 
ista  pcrveniret,  miraculum  Dei  fuit  :  quando  intus 
garrivit  cum  spiritu  suo,  ut  transiliret  et  ipsum  spi- 
ritum  suum,  et  in  Dei  operibus  delectaretur,  ipse 
ibi  fecit  mirabilia.  Sed  quid  fecit  Deus?  aNotam  fe- 
cisti in  populis  virtutem  tuam.»  Inde  congregatio  ista 
Asapli  triinsilieiis  ;  quia  notam  fecit  in  popuUs  virtu- 
tem suam.Quam  virtutem  snam  notam  fecit  in  popii- 
lis?  «Nos  autem  prœdicamus  Cbristum  crucitixum,  Ju- 
da^'is  quidem  scandalum^  Gentibiis  autem  stiiltitiam; 
ipsis  autem  vocatis  Judteis  et  Gréccis  Cbristum  Dei 
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qui  est  ,  pour  les  élus  d'entre  les  Juifs  et 
les  Grecs  ,  la  Vertu  de  Dieu  et  Ja  Sagesse 
de  Dieu  (I  Cor.,  i,  23,  24).  »  Si  donc  le  Christ 
est  la  Vertu  de  Dieu,  Dieu  a  fait  connaître  le 
Christ  parmi  les  peuples.  Est-ce  que  nous  ne  le 
savons  pas  encore?  Et  sommes-nous  assez  insen- 
sés, sommes-nous  descendus  si  bas^  avons-nous 
franchi  si  peu  de  degrés,  que  nous  ignorions  ce 
fait?  ((  Vous  avez  fait  connaître  parmi  les  peu- 
ples celui  qui  est  votre  vertu  {Ihid.).  » 

17.  ((  Vous  avez  racheté  votre  peuple  par  votre 
bras  {Ihid.,  16).  »  Par  votre  bras  est  la  même 
chose  que  par  votre  vertu,  «  Et  à  qui  le  bras  du 
Seigneur  a-t-il  été  révélé  {Im'ie^  lui,  1)?  »  «  Vous 
avez  racheté,  par  votre  bras,  votre  peuple,  les 
enfants  d'Israël  et  les  enfants  de  Joseph.  ))Pour- 
quoi  distinguer  ici  comme  deux  peuples  «  les 
enfants  d'Israël  et  les  enfants  de  Joseph?  »  Est- 
ce  que  les  enfants  de  Joseph  ne  font  point  par- 
tie des  enfants  d'Israël?  Assurément  oui.  ^fous 
savons,  nous  avons  lu,  l'Écriture  proclame,  la 
vérité  démontre,  qu'Israël  est  le  môme  que  Ja- 
cob ;  qu'il  eût  douze  fils  dont  l'un  était  Joseph; 
et  que  tous  ceux  qui  sont  nés  des  douze  fils  d'Is- 
raël font  partie  du  peuple  d'Israël.  Pourquoi 
donc  le  Prophète  dit-il  :  «  Les  enfants  d'Israël 
et  les  enfants  de  Joseph?  »  Certainement,  il 
nous  avertit  de  je  ne  sais  quelle  différence  à  éta- 
blir entre  eux.  Sondons  notre  esprit  ;  peut-être 
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quelque  secret  a-t-il  été  caché  en  cet  endroit 
par  ce  Dieu  que  nous  devons  chercher,  de  nos 
mains,  pendant  la  nuit,  si  nous  ne  voulons  nous 
tromper  ;  peut-être  viendrons-nous  à  trouver 
la  distinction  qu'il  faut  faire  entre  «  les  enfants 
d'Israël  et  les  enfants  de  Joseph.  »  Par  Joseph, 
le  Prophète  a  voulu  désigner  un  autre  peuple  ; 
il  a  voulu  désigner  le  peuple  des  Gentils.  Pour- 
quoi a-t-il  exprimé  par  le  nom  de  Joseph  le 
peuple  des  Gentils?  Parce  que  Joseph  a  été 
vendu  par  ses  frères  en  Egypte  {Gen.,  xxxvii, 
26).  Ce  Joseph,  h  qui  ses  frères  portaient  envie, 
et  qu'ils  ont  vendu  en  Egypte,  une  fois  arrivé 
sur  cette  terre  de  captivité,  y  a  souffert,  y  a  été 
humilié  ;  puis  il  y  a  été  connu,  exalté,  il  est 
devenu  puissant  et  il  a  possédé  le  comman- 
dement. Que  figurent  tous  ces  événements  , 
si  ce  n'est  le  Christ  ,  vendu  par  ses  frères 
et  rejeté  de  sa  terre  comme  dans  l'Égypte 
des  Gentils?  Là,  il  a  été  d'abord  humilié, 
tandis  que  les  martyrs  ont  souffert  la  persé- 
cution ;  maintenant  il  y  est  exalté,  comme 
nous  le  voyons  ;  parce  que  cette  prophétie  est 
accomplie  en  lui  :  «  Tous  les  rois  de  la  terre 
l'adoreront,  toutes  les  nations  le  serviront 
Lxxi,  11).  Joseph  était  donc  la  figure  du  peu- 
ple des  Gentils ,  et  Israël  la  figure  du  peuple 
Hébreux.  Or,  Dieu  a  racheté  son  peuple,  c'est- 
à  dire  «  les  enfants  d'Israël  et  les  enfants  de  Jo- 


Virtutem  et  Dei  Sapientiam  (I  Cor.,  i,  23).«  Si  ergo 
"Virtus  Dei  Christus,  notuin  fecit  Cliristinn  in  popu- 
lis.  An  et  lioe  nondum  agnoscimus  ?  et  ita  tlesipi- 
mus,  ita  infra  jacemus,  ita  niliil  transilimus  ut  hoc 
nonvidèamus?  «  Notam  fecisti  in  populis  virtuteiii 
tuam.  » 

17.  «  Redemisti  in  brachio  tuo  populum  timra 
(J's.,  Lxxvi,  IG).  »  Brachio  tuo,  hoc  est,  virtute  tua. 
«  Et  brachiuni  Domini  cui  revelatuin  est  (Jsai,  lui, 
1)?  »  «  Redemisti  in  brachio  tuo  populum  tuum,fihos 
Israël  et  Joseph.  »  Quornodo  quasi  duos  populos, 
«tilios  Israël  et  Joseph  ?»  Nonne  iilii  Joseph  in  11- 
his  Israël?  Ita  plane.  Hoc  sciiiiiis,  hoc  legimus,  lioc 
Scriptura  clamât,  hoc  veritas  indicat,  quoiiiam  Israël 
idem  qui  Jacob,  habuit  tilios  duodecim,  Inter  quos 
unusH.rat  Joseph;  et  ex  duodecim  iiliis  Israël  quot- 
quot  nati  sunt,  ad  ]M)pulum  Israël  pertinent.  Quo- 
modo  ergo  ait,  «tilios  Israël  et  Joseph?  »  Nescio 
quid  hic  distingueiidum  admonuit,  Perscrutemur 


spiritum  nostrum,  fortassis  ibi  [a]  aliquid  posuit 
Deus,  quem  debemus  et  nocte  qua^rere  manibus 
nostris,  ut  non  decipiamur,  foi'te  inveniemus  et  nos 
in  bac  disiinctione  «  tihos  Israël  et  Joseph.  »  Par 
Joseph  alium  populum  intelligi  voluit,  Gentium  po- 
pulum intelligi  voluit.  Quare  Gentium  ])opulum  per 
Josei)lr?  Quia  Joseph  venditus  est  in  .Egyptum  a 
fratribus  suis  (Ge/i.,  xxxvii,  28).  lUe  Joseph  cui  fra- 
tres  inviderunt,  et  euni  in  yEgyptum  vendiderunt, 
venditus  in  .Egyptum,  laboravit,  hunhliatus  est; 
agnitus  et  cxaltatus,  tloruit,  imperavit.  Et  his  om- 
nibus quid  signiticavit  ?  Quid,  nisi  Cbristum  a  ira- 
tribus  vendituin,  ejectum  de  terra  sua,  tamquam 
in  .Egyptum  (ientium?  Ibi  pritno  hurniliatum, 
quando  perseculiones  Martyres  paticljantur  :  nunc 
exaltatum,  sicut  videinus  ;  quoaiam  impletum  est  in 
eo,  «  Adorabunt  eum  omn(;s  regcs  terrœ,  omnes 
génies  servient  ilU  (Psa/.,  iaxi,  11).  »  Ergo  Joseph 
populus  ex  Gentibus,  Israël  vero  populus  ex  gente 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  aliquem. 
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sepli.  ))  Par  qui  Fa-t-il  racheté?  Par  celui  qui 
est  la  pierre  angulaire  sur  laquelle  les  deux 
murs  se  réunissent  {Éphés.,  ii,  14). 

18.  Et  ce  qui  suit  explique  comment  cela 
s^est  fait  :  a  0  Dieu,  les  eaux  vous  ont  vu  {Ps., 
Lxxvi,  17).  »  Que  sont  les  eaux?  Les  peuples. 
L'Apocalypse  nous  dit  quelles  sont  ces  «  eaux;  » 
ce  livre  nous  répond  que  ce  sont  les  peuples. 
Nous  trouvons  en  effet  très-clairement  dans 
l'Apocalypse  que  les  eaux  signifient  les  peuples 
{Apoc.j  XVII,  15).  Le  Psalmiste  venait  de  dire  : 
((  Vous  avez  fait  connaître  parmi  les  peuples 
celui  qui  est  votre  vertu  [Ps.,  lxxvi,  15)  ;  »  il 
ajoute  donc  très-à  propos  :  «  Les  eaux  vous  ont 
vu,  ô  mon  Dieu,  les  eaux  vous  ont  vu,  et  elles 
ont  craint  {Ibid.^  17).  »  Elles  ont  subi  un  chan- 
gement, parce  qu'elles  ont  craint.  «  Les  eaux 
vous  ont  vu,  ô  mon  Dieu,  et  elles  ont  craint,  et 
les  abîmes  ont  été  troublés  (/^zJ.).  »  Qu'entend- 
on  par  abîme?  On  entend  les  profondeurs  des 
eaux.  Qui  ne  serait  troublé,  parmi  les  peuples, 
lorsque  sa  conscience  est  frappée?  Vous  cher- 
chez la  profondeur  de  la  mer,  qu'y  a-t-il  de 
plus  profond  que  la  conscience  humaine?  Cet 
abime  a  été  troublé, lorsque  Dieu  a  racheté  son 
peuple  au  moyen  de  son  bras.  Quel  a  été  ce 
trouble  des  abîmes  ?  C'est  que  tous  les  hommes, 
en  confessant  leurs  fautes,  ont  répandu  leurs 
consciences  devant  Dieu,  a  Et  les  abîmes  ont 
été  troublés  {Ibid.).  » 

Hebrseorum.  Rederait  populum  suum  Deus,  «fdios 
Israël  et  Joseph.»  Fer  qiiid?  «  Fer  lapidem  angula- 
rem,  in  qao  duo  parietes  copulali  suiit  [Ephes.,  ii, 
14).)) 

18.  Et  exsequitur  quomodo  :  a  Yiderunt  te  aquai 
Deiis  {Psal.,  lxxvi,  17).  ))  Quid  sunt  aquse  ?  Populi. 
Quœ  sunt  istse  aquiB,  dictum  est  in  Apocalypsi,  res- 
ponsum  est,  Populi  (Apoc,  xvii,  lo)  :  ibi  inveni- 
mus  apertissime  aquas  in  figura  positas  populorum. 
Supra  autem  dixerat,  «  Notam  fecisti  in  populis  vir- 
tutem  tuam  (Psa/.,  lxxvi,  15.))  Merito  ergo,  «Vide- 
runt  te  aquse  Deus  :  viderunt  te  aquae,  et  timue- 
runt.))  TJeomutata?  sinit,  quiatimuerunt.  «Viderunt 
te  aquse  Deus,  et  timuerunt  :  et  conturbatœ  sunt 
abyssi.»  Quœ  sunt  abyssi?  Altitudines  aquarum. 
Quis  non  turbatur  in  populis,  cum  conscientia  pul- 
satur?  Quaeris  altitudinem  maris,  quid  profundius 
humana  conscientia?  Ista  profunditas  turbata  est, 
quandoin  brachio  suo  redemit  populum  suum  Deus. 
Quomodo  turbatœ  sunt  abyssi  ?  Quando  omnes  con- 
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19.  ((  Immense  a  été  le  bruit  des  eaux  {fbid. 
18).  »  Par  les  louanges  de  Dieu,  par  les  confes- 
sions des  pécheurs,  par  les  hymnes  et  les  canti- 
ques, par  les  prières,  «  Immense  a  été  le  bruit 
des  epux.  Les  nuées  ont  fait  entendre  leur  voix 
(Ibid.).  ))  Voilà  pourquoi  les  eaux  ont  fait  en- 
tendre ce  bruit,  voilà  pourquoi  les  abîmes  ont 
été  troublés,  c'est  que  «  les  nuées  ont  fait  en- 
tendre leur  voix  {Ibid.).  »  Quelles  nuées?  Les 
prédicateurs  de  la  parole  de  vérité.  Quelles 
nuées?  Celles  au  sujet  desquelles  Dieu  menace 
de  la  sorte  certaine  vigne  qui,  au  lieu  de  raisin 
produit  dps  épines  :  «  Je  donnerai  des  ordres  à 
mes  nuées  ;  je  leur  défendrai  de  laisser  tomber 
leur  pluie  sur  elle  {Isaie,  v,  6).  »  Aussi  les  Apô- 
tres, abandonnant  les  Juifs,  sont  allés  chez  les 
Gentils  ;  et  a  les  nuées  ont  fait  entendre  leur 
voix  )>  parmi  toutes  les  nations.  C'est  en  prêchant 
le  Christ,  que  «  les  nuées  ont  fait  entendre  leur 
voix  {Ibid.).  » 

20.  «  Vos  flèches  ont  percé  de  part  en  part 
{Ibid.y  18).  ))  Il  désigne  de  nouveau  sous  le  nom 
de  flèches  ce  qu'il  appelait  la  voix  des  nuées. 
En  effet,  les  paroles  des  Evangélistes  ont  été 
comme  des  flèches.  Ce  sont  de  simples  compa- 
raisons. Car  une  flèche,  prise  dans  le  sens  pro- 
pre,n'estpas  une  pluie, pas  plus  que  la  pluie  n'est 
une  flèche  ;  mais  la  parole  de  Dieu  est  une  flè- 
che, parce  qu'elle  frappe,  et  une  pluie,  parce 
qu'elle  arrose.  Que  nul  ne  s'étonne  donc  que  les 

scientias  suas  confitendo  fiiderunt.  «  Et  turbatae  sunt 
abyssi.  )) 

19.  «  Multitude  sonitus  aquarum  (Ps.,  lxxVx,  18). )> 
In  laudibus  Dei,  in  confessionibus  peccatorum,  in 
liymnis  et  canticis,  in  orationibus,  «n'iultitudo  soni- 
tus aquarum.  Voceni  dederunt  nubes.))  Inde  iste 
sonitus  aquarum,  inde  abyssorum  perturbatio,  quia 
«  vocem  dederunt  nubes.  ))  Quae  nubes  ?  Prœdica- 
tores  verbi  veritatis.  Quee  nubes?  De  quibus  mina- 
tur  cuidam  vineœ  Deus,  quae  pro  uva  fecit  spinas  ; 
et  dicit,  «Mandabo  nubibus  meis,  ne  pluant  super 
eam  inibrem  [Isai,  v,  6).))  Denique  Apostoli  relin- 
quentes  Judœos,  ierunt  ad  Gentes  :  in  omnibus  gen- 
tibus  «  vocem  dederunt  nubes  :  ))  prœdicando  Cliri- 
stnm,  «  vocem  dederunt  nubes.)) 

20.  «Etenim  sagittse  tuae  pertransierunt  (Ps., lxxvi, 
19).))  Easdem  voces  nubium  rursus  sagittas  dixit. 
Verba  enim  Evangelistarum  sagittse  fuerunt.  Simi- 
litudines  enim  sunt.  Nam  proprie  nec  sagitta  est 
pluvia,  nec  pluvia  sagitta  :  at  vero  verbum  Dei,  et 
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abîmes  aient  été  trouilles,  puisque  «  vos  flèches 
ont  percé  de  part  en  part  {IMd.).  »  Que  veut 
dire  :  «  ont  percé  de  part  en  part  ?  »  Elles  ne  se 
sont  point  arrêtées  aux  oreilles^  elles  ont  trans- 
percé les  cœurs.  «  La  voix  de  votre  tonnerre  a 
retenti  en  forme  de  roue  {Ibid.^  19).  »  Que  si- 
gnifie cette  parole  ?  Comment  la  comprendre  ? 
Que  Dieu  daigne  nous  aider.  «  La  voix  de  votre 
tonnerre  a  retenti  en  forme  de  roue.  »  Dans 
notre  enfance,  nous  avions  coutume  de  suppo- 
ser, lorsque  nous  entendions  le  tonnerre,  que  ce 
bruit  étail  pour  ainsi  dire  celui  de  chariots  sor- 
tant d'une  remise  ;  en  effet,  le  bruit  du  tonnerre 
a  quelque  chose  qui  ressemble  à  celui  des  voi- 
tures. Nous  faut-il  donc  retourner  à  ces  erreurs 
de  notre  enfance, pour  comprendre  ces  paroles  : 
(f  La  voix  de  votre  tonnerre  a  retenti  en  forme 
de  roue  {Ibid.)  ;  »  comme  si  Dieu  avait  des  cha- 
riots dans  les  nues  et  que  le  roulement  de  ces 
chariots  occasionnât  ce  bruit  ?  Non  :  tout  cela 
n'est  qu'enfantillage,  inutilité,  sottise.  Que 
veut  donc  dire  :  a  La  voix  de  votre  tonnerre  a 
retenti  en  forme  de  roue  ?  ))  Votre  voix  a  roulé. 
Je  ne  comprends  pas  davantage.  Que  ferons- 
nous  donc?  Interrogeons  Idithun,  car  peut-être 
nous  expliquera-t-il  lui-même  ses  propres  paro- 
les :  ((  La  voix  de  votre  tonnerre  a  retenti  en 
forme  de  roue.  »  Je  ne  comprends  pas  :  j'écou- 
terai donc  ce  que  vous  dites  ensuite  :  «  Vos 
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éclairs  ont  brillé  sur  le  cercle  de  la  terre 
{Ibid.),  ))  Ajoutez  donc  ces  paroles,  car  je  n'avais 
pas  compris  les  premières.  Le  globe  de  la  terre 
est  une  roue,  et  le  contour  circulaire  de  la 
sphère  terrestre  est  convenablement  appelé  du 
nom  de  globe,  comme  on  appelle  globule  un 
petit  corps  arrondi.  «  La  voix  de  votre  tonnerre 
a  retenti  en  forme  de  roue,  vos  éclairs  ont  brillé 
sur  le  cercle  de  la  terre.  Les  nuées  ont  formé 
comme  une  roue  autour  du  globe  terrestre  ;  de 
cette  roue  partaient  les  tonnerres  et  les  éclairs 
qui  ont  ébranlé  l'abîme  :  les  tonnerres  ou  l'au- 
torité de  la  parole,  les  éclairs  ou  l'éclat  des  mi- 
racles. Car  ((  le  son  de  leur  voix  s'est  répandu 
dans  toute  la  terre  et  leurs  paroles  ont  retenti 
jusqu'aux  extrémités  du  globe  terrestre  {Ps., 
XVIII,  5).  ))  «  La  terre  a  été  ébranlée  et  a  trem- 
blé {Ps.,  LXXVI,  19);  »  c'est-à-dire  ceuxquiha- 
bitent  la  terre.  Or  la  terre  est  aussi  appelée  du 
nom  de  mer  par  suite  d'une  comparaison.  Pour- 
quoi? Parce  que  toutes  les  nations  sont  appe- 
lées du  nom  figuré  de  mer  ;  parce  que  la  vie 
humaine  est  Ctmère  et  qu'elle  est  soumise  aux 
orages  et  aux  tempêtes.  Ajoutez  encore  que  les 
hommes  s'entre-dévorent  comme  les  poissons, 
puisque  les  grands  absorbent  les  petits.  Tous 
ces  traits  conviennent  à  lamer,  et  c'est  là  qu'ont 
été  envoyés  les  Evangélistes. 
21.  ((  Votre  voie  est  dans  la  mer  {Ibid.,  20).  » 


sagitta  estj  quia  percutit  ;  et  pluvia^  quia  rigat.  Ne- 
mo  ergo  jam  miretur  abyssorum  conturbationem, 
quando  «  sagittse  tu8e  pertransierunt.»  Quid  est, 
«  pertransierunt?»  Non  in  auribus  remauserunt,  ?ed 
corda  Iransfixerunt.a  Vox  tonitrui  tui  in  rota.»  Quid 
est  hoc?  quomodo  intellecturi  sunius  ?  Adjuvet  Do- 
minus.  «  Vox  tonitrui  tui  in  rota.»  Solebatnus  pueri 
suspicari,  cum  audiremus  tonitrua  de  eœlo,  quasi 
véhicula  de  stabulo  processisse.  Habent  enim  toni- 
trua quamdam  concussionem  similem  vehicuKs. 
Numquid  ad  ista  puerilia  redituri  sumus,  ut  intel- 
ligamus,  «  Vox  tonitrui  tui  in  rota,»  quasi  aliqua 
véhicula  habeat  Deus  in  nubibus,  et  transitus  vehi- 
culorum  illum  strepitum  concitet?  Absit.  Hoc  pué- 
rile est,  vanum,  nugatorium.  Quid  est  ergo,  «  Vox 
tonitrui  tui  in  rota?  Volvitur  vox  tua.  Neque  hoc 
intelligo.  Quid  faciemus?  Interrogemus  ipsum  Idi- 
thun, ne  forte  ipse  exponat  quod  dixit  :  «  Vox,  in- 
quit,  tonitrui  tui  in  rota.  »  Non  inteUigo.  Audiam 


quid  dicis  :  «  Apparuerunt  fulgura  tua  orbi  terra- 
rum.»  Die  ergo,  non  intellexeram.  Orbis  terraruni 
est  rota.  Nam  circuitus  orbis  terrarum  merito  et 
orbis  dicitur  :  unde  Ijrevis  etiam  rotella,  [a]  orbiculus 
appellatur.  «Vox  tonitrui  tui  in  rota  :  apparuerunt 
fulgura  tua  orbi  terrarum.»  Nubes  illse  in  rota  cir- 
cumierunt  orbem  terrarum,  circumierunt  tonando 
et  coruscando,  abyssum  commoverunt.  a  h\  omnem 
enim  terram  exiit  sonus  eorum,  et  in  fines  orbis 
terrœ  verba  eorum(Psa7.,xviii,5).»  «  Commota  est,  et 
contreniebunda  facta  est  terra  :  »  id  est,  omnes  qui 
habitant  in  terra.  Fer  similitudinem  autem  ipsa 
terra,  mare  est.  Quare?  Quia  gentes  omnes  maris 
nomine  nuncapantur,  quod  vita  humana  amara  est, 
et  proceUis  ac  tempestnitibus  subdita.  Jam  illud  si 
adtendas,  quod  liomines  se  tamquam  pisces  dévo- 
rant, cum  major  minorem  absorbet  ;  (6)  est  ergo  hoc 
mare,  illac  Evangelistte  ierunt. 

21.  «In  mari  est  via  tua(Ps.,  lxxvi,  20).»  Jam  du- 


{a)  MSS.  Orbicula  id  ei^t  orbiculus  appellatur.  (h)  Sicaliquot  MSS.  Quidam  verO;  hœc  est  ergo  terra,  hoc  mare.  At  editi,  hoc 
est  ergo  hoc  mare. 
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Nous  disions  il  n'y  a  qu'un  instant  :  «  Votre 
voie  ost  dans  celui  qui  est  votre  Saint  {Ibid.,  \  4);» 
et  nous  disons  maintenant  :  a  Votre  voie  est 
dans  la  mer,  »  parce  que  le  Saint  est  lui-même 
dans  la  mer  et  qu'il  a  marché,  (ce  qui  conve- 
nait en  effet,)  sur  les  eaux  de  la  mer  {Math., 
XIV,  25).  »  ((  Votre  voie  est  dans  la  mer  :  »  c'est- 
à-dire  votre  Christ  est  prêché  parmi  les  Gentils. 
Il  est  dit,  en  effet,  dans  un  autre  psaume  : 
((  Que  Dieu  ait  pitié  de  nous  et  nous  bénisse  ; 
qu'il  fasse  luire  sur  nous  la  lumière  de  son  vi- 
sage, afin  que  nous  connaissions  votre  voie  sur 
la  terre.  »  Quelle  voie  sur  la  terre?  «  le  Sau- 
veur que  vous  envoyez  pour  toutes  les  nations 
(7*5.,  Lxvi,  2,  3).  Or  ces  paroles  ontJe  même  sens 
que  celles-ci  :  «  votre  voie  est  dans  la  mer,  et 
vos  sentiers  sont  au  milieu  des  grandes  eaux(/*s., 
Lxxvi,  20)  :  »  c'est-à-dire  au  milieu  de  peuples 
nombreux.  «  Et  vos  traces  ne  seront  pas  recon- 
nues {Ibid.).  ))  Le  Prophète  lait  ici  allusion  à  je 
ne  sais  quel  peuple,  mais  je  serais  bien  étonné 
s'il  ne  désignait  point  les  juifs.  Voici  en  effet 
que  la  miséricorde  du  Christ  a  été  tellement 
manifestée  parmi  les  Gentils,  que  la  voix  de 
Dieu  est  dans  la  mer  et  ses  sentiers  au  milieu 
des  grandes  eaux!  Cependant  ses  traces  no  se- 
ront pas  connues  ;  en  quel  endroit  donc  et  par 
qui  ne  seront-elles  pas  connues,  si  ce  n'est  par 
ceux   qui  disent  encore  :  le  Christ  n'est  pas 
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venu?  Pourquoi  disent-ils  :  le  Christ  n'est  pas 
venu?  parce  qu'ils  ne  reconnaissent  pas  celui 
qui  a  marché  sur  la  mer. 

22.  ((  Vous  avez  conduit  votre  peuple  comme 
des  brebis,  par  la  main  de  Moïse  et  d'Aaron 
{Ibid.^^i).))  Il  est  assez  difficile  de  savoir  pourquoi 
le  Prophète  a  ajouté  ici  ce  verset.  Prètez-nous 
donc  toute  votre  attention  ,  parce  que  ce 
verset  expliqué,  le  Psaume  et  notre  discours 
seront  finis  ;  et  il  ne  faudrait  pas  que  ta  crainte 
d'une  prolongation  de  fatigue  vous  rendît 
moins  attentifs  à  la  question  présente.  Après 
avoir  dit:  «  Votre  voie  est  dans  la  mer  {Ibid,, 

20)  ,  ))  ce  que  nous  entendons  des  nations,  «  et 
vos  sentiers  au  milieu  des  grandes  eaux  {Ibid.),  » 
ce  que  nous  entendons  des  peuples  nombreux 
de  l'univers,  le  Prophète  a  ajouté  :  a  et  vos 
traces  ne  seront  pas  reconnues  {Ibid.).  »  Nous 
nous  demandions  quels  pouvaient-être  ceux  par 
qui  ces  traces  ne  seraient  pas  reconnues,  et  voici 
que  nous  trouvons  les  paroles  qui  suivaient. 
((  Vous  avez  conduit  votre  peuple  comme  des 
brebis,  par  la  main  de  Moïse  et  à' Aaron  {Ibid., 

21)  .  ))  C'est  dire  que  vos  traces  ne  seront  pas 
reconnues  par  ce  peuple  qui  a  été  conduit  par  la 
main  de  Moïse  et  d'Aaron.  Pourquoi  donc  le 
Prophète  a-t-il  dit  :  ((  Votre  voie  est  dans  la 
mer,  »  si  ce  n'est  pour  blâmer  ce  peuple  et  lui 
reprocher  son  incrédulité  ?  Pourquoi  a-t-il  dit  ; 


dum  in  Sancto  via  tua,  modo  «  in  mari  est  via  tua  :» 
quia  ipse  Sanctus  in  mari,  et  mérite  etiam  super 
aquas  maris  ambulavit  (Matth.,  xiv,  25).  «la  mari 
eijt  via  tua,  »  id  est,  in  Gentibus  prœdicatur  Cliri- 
stus  tuus.  lu  alio  quippe  Psalmo  ita  dicitur  :  a  Deus 
misereatur  nostri,  et  benedicat  nos,  illuminet  vul- 
tuin  suuni  super  nos,  ut  cognoscamus  iii  terra  viam 
tuam  [Psal.,  lxvj,  2  et  3).  »  Ubi  in  terra  ?  «  Iii  omni- 
bus gentibus  salutare  tuum  :  »  hoc  est,  «  In  mari  est 
via  tua.  Et  semitœ  tuœi  in  aquis  multis:  »  hoc  est, 
in  populis  multis.  «  Et  vestigia  tua  non  cognoscen- 
tur.  yi  Nescio  quos  tetigit,  et  mirum  nisi  et  ipsos  Ju- 
da.^os.  Eccejam  sic  (a)  propalata  est  Gentibus  mise- 
ricordia  Cbristi,  ut  «  in  mari  sit  via  tua,  et  semitîE 
tuœ  in  aquis  multis,  et  vestigia  tua  non  cognoscen- 
tur.  »  Unde,  a  quibus  non  cognoscentur,  nisi  ab  bis 
qui  adhuc  dicunt,  Nondum  venit  Christus?  Quare 
dicunt,  Nondum  venit  Christus  ?  Quia  nondum  agno- 
scunt  super  mare  ambulantem. 


22.  «  Deduxisti  sicut  oves  plebem  tuam  in  manu 
Moysi  et  Aaron  [Ps.,  lxxvi,  21).  »  Quare  hoc  addi- 
derit,  indagare  aliquantum  difficile  est.  Adjuvate 
ergo  nos  intentione  vestra  :  quia  post  ipsos  duos 
versus  finis  erit  et  Psalmi  et  sermonis  ;  ne  forte  cum 
aliquid  restare  arbitramini,  timoré  laboris  minus  ad 
pra^,sens,  adtendalis.  Cum  dixisset,  «  In  mari  est  via 
tua  {Ibid.,  20),»  quod  intelUgimus  in  Gentibus;  «  et 
semita?.  tuœ  in  aquis  multis,  »  quod  intelligimus  in 
populis  multis  :  adjunxit,  «Et  vestigia  tua  non  agno- 
scentur;  »  et  subjecit  continue, «  Deduxisti  sicut  oves 
plebem  tuam  in  manu  Moysi  et  Aaron  :  »  id  est,  ab 
ista  plèbe  tua,  quse  deducta  est  in  manu  Moysi  et 
Aaron,  vestigia  tua  non  cognoscentur.  Quare  ergo 
positum  est,  nisi  increpandi  et  exprobrandi  caussa, 
«hi  mari  est  via  tua?  »  Unde  in  mari  est  via  tua, 
nisi  quia  exclusa  est  a  terra  tua?  Expulerunt  Chri- 
stum,  noluerunt  esse  suum  Sal valorem  œgri  :  ille 
autem  cœpit  esse  in  Gentibus,  et  in  omnibus  Gen- 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  prolata. 
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((  votre  voie  est  dans  la  mer,  »  si  ce  n'est  pour 
indiquer  que  cette  voie  était  détruite  sur 
terre  ?  Les  Juifs  ont  chassé  le  Christ  ;  malades, 
ils  n'ont  pas  voulu  que  le  Christ  fût  leur  Sau- 
veur ;  alors  il  a  commencé  à  se  trouver  au  mi- 
lieu des  Gentils  et  de  toutes  les  nations  et  des 
peuples  nombreux  de  l'univers  :  sans  doute  les 
restes  du  peuple  juif  ont  été  sauvés  également, 
mais  l'ingrate  multitude  est  restée  dehors,  ainsi 
que  l'indiquait  le  plat  de  la  cuisse  de  Jacob 
resté  boiteux  après  la  lutte  avec  l'ange 
{Gen.^  XXXIII,  31).  Car  le  plat  de  la  cuisse  figure 
ici  la  multitude  de  la  race  ;  et  en  effet,  la  plus 
grande  partie  du  peuple  juif  est  devenue  une 

tibus,  in  multis  populis.  Salvœ  facta3  sunt  etiain  re- 
liquise  populi  illius.  Hemansit  foris  ingrata  multi- 
tudo,  et  claudicans  Jacob  femoris  latitudo  (Ge?î.,  xxxii, 
31).  Latitude  enim  femoris  iiitelHgitur  [a)  in  multi- 
tudine  generis,  et  facta  'est  in  majori  parte  Israëîi- 
tarum  turba  quœdam  vana  et  insipiens,  quœ  non 
agnosceret  vestigia  Christi  in   aquis.  «  Deduxisti 

(a)  Editi,  inlelligitur  via  in  etc.  Ahesivia  a  MSS. 
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foule  vaine  et  insensée,  qui  a  refusé  de  recon- 
naître les  traces  du  Christ  marchant  sur  les  eaux. 
((  Vous  avez  conduit  votre  peuple  comme  des 
brebis  {Ibid.,  21),  »  et  il  ne  vous  a  pas  reconnu 
Quoique  vous  l'ayez  comblé  de  tons  les  biens, 
que  vous  ayez  divisé  la  mer  pour  le  faire  passer 
à  sec  au  milieu  des  eaux,  que  vous  ayez  sub- 
mergé dans  les  flots  les  ennemis  qui  le  poursui- 
vaient, que  vous  ayez  fait  pleuvoir  la  manne 
dans  le  désert  pour  nourrir  sa  faim,  et  que  vous 
l'ayez  conduit  par  la  main  de  Moïse  et  d'Aaron 
{[bld.),  ))  il  vous  a  cependant  rejeté;  si  bien  que 
votre  voie  a  été  désormais  au  milieu  de  la  mer, 
et  qu'il  n'a  plus  reconnu  vos  traces. 

sicut  oves  plebem  tuam:»  et  non  te  cognoyermit. 
Tanta  cum  illis  bona  fecisti,  mare  divisisLi,  inter 
aquas  per  aridam  trajccisti,  persequentes  inimicos 
Iluctibus  operuisti,  in  deserto  egeiitibus  manna  plu- 
isti,  deducens  eos  «in  manu  Moysi  et  Aaron:»  et 
expulerunt  te  a  se,  ut  in  mari  esset  via  tua,  et  vesti- 
gia tua  non  cognoscerent. 


WSCOUES  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXVIL 


1.  Ce  Psaume  contient  le  récit  de  ce  qui  a  été 
fait  pour  l'ancien  peuple  de  Dieu  ;  et  son  nou- 
veau peuple,  successeur  du  premier,  y  reçoit 
cet  enseignement,  de  n'être  point  ingrat  pour 
les  bienfaits  de  Dieu  et  de  ne  pas  provoquer  la 

IN   PSALMUM  LXXIIL 

ENARRATIO. 

1.  Psalmus  isteea  continet,  quœ  in  veteri  populo 
acta  narrantur  :  recentior  autem  et  posterior  popu- 


colère  de  celui  dont  il  doit  recevoir  la  grâce 
avec  obéissance  et  fidélité.  «  Qu'ils  ne  de- 
viennent pas,  dit  le  Psaume,  ce  qu'étaient  leurs 
pères,  une  race  corrompue,  qui  ne  cessait  d'irri- 
ter Dieu  ;  une  race  qui  n'a  pas  conservé  la 

lus  admonetur,  ut  caveat  ne  sit  ingratus  beneficiis 
Dei,  ejusque  in  se  provocet  iracundiam,  cujus  obe- 
dienter  et  fideliter  débet  suscipere  gratiam  :  «  Ne 
fiant,  inquit,  sicut  patres  eorum  generatio  prava  et 
amaricans,  generatio  quse  cor  non  direxit  suum,  et 
non  est  creditus  cum  Deospiritus  ejus  (PsaL,  lxxvu, 
8).  »  Hœc  est  igitur  Psalmi  hujus  intentio,  haec  uti- 


(l)  Ce  discours  a  été  dicté  l'an  de  N.  S.  415,  conmie  on  le  voit  par  la  lettre  clxix,  adressée  à  Evodius, 
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droiture  de  son  cœur,  et  dont  l'esprit  n'est  pas 
demeuré  fidèle  à  Dieu  {Ps.,  lxxvii,  9).  »  Tel  est 
le  but  du  Psaume  ;  telle  en  est  l'utilité  ;  tel 
en  est  le  fruit  abondant.  Mais, comme  les  paroles 
et  les  récits  du  Prophète  paraissent  tous  simples 
et  clairs,  nous  devons  porter  d'abord  notre  at- 
tention sur  le  titre.  Car  ce  n'est  pas  sans  raison 
que  ce  titre  est  ainsi  con^u  a  D'intelligetKie  à 
Asaph  {Ibid.,  1).  »  Il  indique  en  effet  que  le 
Psaume  veut  un  lecteur  qui  ne  s'arrête  pas  à 
la  superficie  des  choses,  mais  qui  applique  son 
intelligence  à  ce  qu'elles  renferment  iQtérieure- 
ment.  D'ailleurs,  au  moment  de  raconter  et  de 
rappeler  des  faits  qui  sembleraient  avoir  plutôt 
besoin  d'être  écoutés  qu'expliqués,  le  Prophète 
dit  :  «  J'ouvrirai  la  bouche  en  paraboles  ;  je 
proposerai  en  problèmes  les  choses  qui  se  sont 
faites  dès  le  commencement  [Ihid.,  2).  »  Qui  ne 
serait  tiré  de  son  sommeil  par  ces  paroles?  Qui 
oserait  parcourir,  par  une  lecture  rapide,  comme 
étant  clairs  et  manifestes,  des  paraboles  et  des 
problèmes,  dont  le  nom  seul  indique  qu'il  faut 
une  étude  à  fond?  En  effet,  la  parabole  ne  pré- 
sente sous  forme  de  comparaison  que  le  dehors 
de  son  sujet.  Ce  mot  est  grec,  mais  la  langue 
latine  se  l'est  approprié  ;  et  Ton  sait  que,  dans 
la  parabole,  ce  qui  se  dit  n'est  qu'une  similitude 
des  choses  dont  on  traite  véritablement  au 
moyen  d'une  comparaison.  Quant  aux  problè- 
mes, dont  le  nom  grec  est  7rpo6)vr;tj.aTa,  ce  sont 
des  questions,  dont  la  réponse  n'apparaît  point 

litas,  hic  uberriraus  fructus.  Sed  cura  omnia  vi- 
d^iantur  perspicua  et  aperta  dici  atque  narrari,  pri- 
mitus  movet  atque  intentos  facit  titulus  ejus.  Neque 
enim  frustra  inscribitur,  «  Iritellectus  Asaph  ; 
{Ibid.,  t).))  nisi  quia  fortasse  non  quod  superficies 
sonat,  sed  intcrius  aliquid  intelligentem  quœrunt 
ista  lectorem.  Deinde  narratiinis  et  commemora- 
turus  liœc  omnia  quœ  videntur  auditore  quam  ex- 
positore  potius  indigere  :  «  Aperiam,  inquit,  in  pa- 
rabolis  os  meum,  eloquar  propositiones  ab  initio 
{Ibid.,  2).  »  Quis  non  hic  de  somno  excitetur  ?  Quis 
audeat  velut  manifestas  legendo  percurrere  para- 
bolas  et  [)ropositioncs,  qucB  nominibus  suis  indicant 
altius  se  perscrutari  oportere  ?  Parabola  quippe  ah- 
cujus  rei  similitudinem  prse  se  gerit  :  quod  licet  sit 
Yocabulum  Graecum,  jam  tamen  pro  Latino  usurpa- 
tur.  Et  notum  est  quod  in  paraboUs  quse  dicuntur 
rerum  simililudinos,  rébus  de  quibus  agitur,  corii- 
paraiitur.  Propositiones  autem  qu£e  Gra^ce  appeî- 
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à  première  vue,  et  que  la  discussion  doit  ré- 
soudre. Qui  donc  pourrait  lire,  comme  en  pas- 
sant, des  paraboles  et  des  problèmes?  Qui  donc, 
après  les  avoir  entendu  énoncer,  n'y  applique- 
rait toute  l'attention  de  son  esprit,  pour  en  tirer 
le  fruit,  réservé  à  qui  les  comprend  ? 

2.  ((0  mon  peuple,  prêtez  attention  à  ma 
loi  {Ibid.,  i).  »  De  qui  croyons-nous  entendre 
ici  la  voix,  si  ce  n'est  de  Dieu?  C'est  lui,  en 
effet,  qui  a  donné  la  loi  à  son  peuple,  après 
l'avoir  assemblé  au  sortir  de  l'Egypte.  Or  cette 
assemblée  est  proprement  ce  qu'on  appelle  la 
synagogue,  et  ce  nom  de  synagogue  est  l'inter- 
prétation de  celui  d' Asaph.  Faut-il  donc  penser 
d'après  le  titre  du  Psaume  :  «  D'intelligence 
à  Asaph  {Ibid.),  d  qu'Asaph  lui-même  ait  eu 
l'intelligence  de  ces  paraboles,  ou,  dans  un  sens 
figuré,  que  ce  soit  la  m.ême  synagogue  gu  le 
même  peuple  à  qui  il  est  dit  :  a  0  mon  peuple, 
prêtez  attention  à  ma  loi  {Ibid.}?  »  Pourquoi 
donc  Dieu  fait-il  à  ce  même  peuple,  par  la  bou- 
che du  Prophète  Isaïe  ces  sortes  do  reproches  : 
((  Israël  ne  m'a  pas  reconnu  et  mon  peuple  n'a 
pas  compris  {Isaïe,  i,  3)?  »  Mais  assurément, 
dans  ce  peuple,  il  y  avait  des  hommes  qui  com- 
prenaient, et  qui  avaient  cette  foi  qui  a  été  ré- 
vélée par  la  suite,  non  point  selon  la  lettre  de 
la  loi,  maïs  selon  la  grâce  de  l'Esprit.  En  effet, 
cette  foi  ne  pouvait  manquer  à  ceux  qui  ont  pu 
prévoir  et  prédire  la  révélation  qui  devait  se 
faire  par  le  Christ,  puisqu'ils  avaient  dans  les 

lantur  ;rpo6X7^[j.aTa,  quscstiones  sunt  habenles  aliquid 
quod  disputatione  sol  vend  um  sit.  Quis  ergo  para- 
bolas  et  propositiones  transitorie  légat  ?  Quis  non 
his  auditis  vigilantia  mentis  intendat,  ut  ad  earum 
fructum  intelligendo  perveniat  ? 

2.  «Adtendite,  inquit,  popidus  meus  legera  nviam 
(Ibid.,  {).))  Quem  bic  credamus  loqui  nisi  Deum?  Ipse 
enim  Icgem  dédit  populo  suo  quem  liberatum  ex 
^gypto  congregavit,  quœ  congregatio  proprie  syna- 
goga  nuncupatur,  quod  interpretatur  Asaph.  Utrum 
ergo  ita  dictum  est,  a  Intellectus  Asaph,  »  quod  ipse 
Asaph  intellexerit  ;  an  tîgurate  intelligendum,  quod 
eadem  s3^nagoga,  hoc  est,  idem  populus  intellexerit, 
cui  dicitur,«Adtendite  populus  meus  legem  meam?  ;> 
Quid  est  ergo  quod  eumdem  populum  per  Prophe- 
tam  increpat,  dicenS;,  «  Israël  autem  me  non  agno- 
vit,  et  populus  meus  non  intellexit  {Isai,  i,  3)  ?»  Sed 
profecto  erant  etiam  in  illo  populo  qui  intelligerent, 
hab(3ates  lidem  quœ  postea  rcvelata  est_,  noji  ad  legis 
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sacrements  anciens  qu'ils  possédaient^  la  figure 
des  sacrements  à  venir.  Ou  bien  les  seuls  Pro- 
phètes avaient-ils  cette  foi,  et  le  peuple  ne 
l'avait-il  pas  ?  Mais  ceux  qui  écoutaient  les  Pro- 
phètes et  croyaient  à  leur  parole  recevaient 
aussi  le  secours  de  la  grâce  qui  était  en  eux, 
pour  comprendre  ce  qu'ils  entendaient.  Toute- 
fois le  mystère  du  royaume  des  cieux  était  voilé 
sous  l'ancienne  alliance_,  pour  être  révélé  lors- 
que les  temps  seraient  accomplis,  sous  l'alliance 
nouvelle,  a  Mes  frères,  dit  l'Apôtre,  je  ne  veux 
pas  que  vous  ignoriez  que  nos  pères  ont  tous  été 
sous  la  nuée,  et  qu'ils  ont  tout  passé  à  travers 
la  mer  ;  qu'ils  ont  tous  été  baptisés  par 
Moïse  dans  la  nuée  et  dans  la  mer  ;  qu'ils  ont 
tous  mangé  la  même  nourriture  spirituelle  et 
qu'ils  ont  tous  bu  le  même  breuvage  spirituel, 
car  ils  buvaient  l'eau  de  la  pierre  spirituelle 
qui  les  suivait,  et  cette  pierre  était  le  Christ 
(1  Cor.,  X,  1).  »  Ils  avaient  donc  la  môme  nour- 
riture mystique  et  la  même  boisson  mystique 
que  nous,  mais  en  figure  seulement  et  non 
en  réalité  ;  parce  que  le  même  Christ  était 
pour  eux  figuré  par  la  pierre,  et  qu'il  nous  est 
manifesté  dans  sa  chair.  «  Mais,  ajoute  l'Apôtre 
tous  ne  furent  pas  agréables  à  Dieu  {Ibid.,  5).  » 
Ainsi,  tous  ont  mangé  la  même  nourriture  spi- 
rituelle et  bu  le  même  breuvage  spirituel,  c'est- 
à-dire  une  nourriture  et  un  breuvage  qui  figu- 

litteram,  sed  ad  gratiam  Spiritus  pertinentem.  Non 
enim  sine  ipsa  fide  fuerunt,  qui  ejus  in  Christo  futu- 
ram  revelationem  prœvidere  et  prœnuntiare  potue- 
runt;  ciim  et  illa  votera  sacramenta  signiiicantia 
fuerint  futurorura.  An  soli  Proplietœ  liabebant  hanc 
fidem,  non  et  populus?  Immo  vero  etiam  qui  Pro- 
phetas  fideliter  audiebant,  eadem  adjuvabantur  gra- 
tia,  ut  intcUigerent  quod  audiebant.  Sed  utique 
sacramentum  regni  cœlorum  velabatur  in  veteri 
Testamento,  quod  plenitudine.  temporis  revelaretur 
in  Novo.  «Nolo  enim  vos,  ait  Apostolus,  ignorare 
fratres,  quia  patres  nostri  omnes  sub  nube  fuerunt, 
et  omnes  per  Moysen  baptizati  sunt  in  nube  et  in 
mari,  et  omnes  eumdem  cibum  spiritalem  mandu- 
caverunt,  et  omnes  eumdem  potum  spiritalem  bibe- 
runt.  Bibebant  enim  de  spiritali  cunscquente  eos 
petra,  petra  autem  erat  Christus  (I  Cor.,  x,  1).  » 
Idem  itaque  in  mysterio  cibus  et  potus  illorum  qui 
noster,  sed  signiticatione  idem,  non  specie  :  quia 
idem  ipse  Christus  ilhs  in  petra  figuratus,  nobis  in 
carne  mauifestatus.  «Sed  non  inquit,  in  omnibus il- 
lis  beneplacitum  est  Bqo  [Ibid.,  5).»  Omnes  quidem 
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raient  spirituellement  les  nôtres;  mais  tous  n'ont 
point  été  agréables  à  Dieu.  Quand  l'Apôtre  dit 
que  tous  n'ont  point  été  agréables  à  Dieu,  il 
affirme  par  là  même  que  plusieurs  l'ont  été  ;  et 
bien  que  tous  les  sacrenients  leur  fussent  com- 
muns, cependant  la  grâce,  qui  fait  la  force  des 
sacrements,  ne  leur  était  pas  commune  à  tous. 
Il  est  de  même  aujourd'hui,  après  que  la  foi 
qui  était  alors  voilée  a  été  révélée  à  tous  ceux 
qui  sont  baptisés  au  nom  du  Père  et  du  Fils  et 
du  Saint-Esprit  {Matth.,  xxviii,  19)  ;  le  bain  de 
la  régénération  est  commun  à  tous,  mais  la 
grâce  de  celui  qui  a  institué  les  sacrements,  et 
par  laquelle  les  membres  régénérés  du  corps  du 
Christ  sont  unis  avec  leur  tête,  n'est  pas  com- 
mune à  tous.  Car  les  hérétiques  ont  le  même 
baptême,  et  il  y  a  de  faux  frères  dans  la  com- 
munion même  du  nom  catholique.  C'est  donc 
avec  raison  qu'il  est  dit  ici  :  «  Mais  tous  n'ont 
pas  été  agréables  à  Dieu.  » 

3.  Cependant,  ni  alors,  ni  maintenant,  ce 
n'est  point  sans  fruit  que  Dieu  a  dit  :  a  0  mon 
peuple.prêtez  attention  à  maloi.  »  Par  une  locu- 
tion qui  se  rencontre  fréquemment  dans  toutes 
les  Écritures,  il  a  dit  :  Prêtez  attention;  et 
non  :  Prête  attention.  Car  un  peuple  est  com- 
posé d'un  grand  nombre  d'hommes, et  c'est  à  ce 
grand  nombre  que  le  Prophète  parle  encore  au 
pluriel  dans  la  phrase  suivante  :  <(  Inclinez 

eumdem  cibum  spiritalem  manducaverunt,  et  eum- 
dem potum  spiritalem  biberimt,  id  est  spiritale  ali- 
quid  significantem  :  «  sed  non  in  omnibus  illis  bene- 
placitum est  Deo.»  Ciini  dicit,  Non  in  omnibus  ;  erant 
ergo  ibi  aliqui  in  quibus  beneplacitum  est  Deo;  et 
cum  essent  omnia  communia  sacramenta,  non  com- 
munis  erat  omnibus  gratia,  quse  sacramentum  virtus 
est.  Sicut  et  nu  ne  jam  revelata  fide,  quae  tune  vela- 
batur, omnibus  in  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus- 
sancti  baptizatis  commune  est  lavacrum  regeneratio- 
nis  {Matth.,  xxviii,  19)  ;  sed  ipsa  gratia  cujus  ipsa  sunt 
sacramenta, ^qua  membra  corporis  Christi  cum  suo 
capite  regenerata  sunt,  non  communis  est  omnibus. 
Nam  et  hseretici  liabent  eumdem  baptismum,  et  faisi 
fratres  in  communione  catholici  nominis.Ergo  et  hic 
recte  dicitur,  Sed  non  in  omnibus  illis  beneplacitum 
est  Deo. 

3.  Neque  tune  tamen,  neque  nunc  infructosa  est 
vox  dicentis,  «  Adtendite  populus  meus  legem 
meam.  »  Quœ  locutio  nota  est  in  omnibus  litteris, 
quod  nouait,  Adtende;  sed,  «  Adtendite.  »  Ex  mul- 
tis  enim  populus  constat;  quibus  multis  quod  se- 
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l'oreille  aux  paroles  de  ma  bouche  {Ibid.).  »  Ces 
mots  :  ((  Prêtez  attentivement,  »  reviennent  à 
ceux-ci  :  a  Inclinez  l'oreille  ;  »  et  «  ma  loi  » 
équivaut  «  aux  paroles  de  ma  bouche.  »  En  effet, 
celui-là  prête  une  pieuse  attention  à  la  loi  de 
Dieu  et  aux  paroles  de  sa  bouche,  à  qui  l'humi- 
lité fait  incliner  l'oreille,  loin  que  l'orgueil  lui 
fasse  dresser  la  tète.  En  effet,  ce  qui  est  versé, 
est  reçu  dans  le  creux  de  l'humilité  et  repoussé 
par  la  tumeur  de  l'orgueil.  De  là  vient  cette 
autre  parole  :  «  Inclinez  votre  oreille  et  recevez 
des  paroles  d'intelligence  {Prov.,  xxii,  17).  » 
C'est  pourquoi  nous  sommes  suffisamment  aver- 
tis de  recevoir  en  inclinant  l'oreille,  c'est-à-dire 
de  recevoir  avec  une  humble  piété,  ce  psaume 
d'intelligence  à  Asaph.  Le  titre  porte  en  effet 
«  d'intelligence  »  au  génitif;  et  non  l'intelli- 
gence, au  nominatif;  et  d'autre  part,  il  n'est 
pas  dit  :  d'Asaph,  mais  à  Asaph,  ainsi  que  l'ar- 
ticle le  désigne  dans  le  texte  grec  et  qu'on  le 
trouve  dans  plusieurs  manuscrits  latins.  Ces 
paroles  sont  donc  des  paroles  d'intelligence, 
c'est-à-dire  qu'il  faut  comprendre,  et  elles  sont 
données  à  Asaph  ,  expression  par  laquelle  nous 
n'entendons   point  un  seul  homme,  mais  de 
préférence  l'assemblée  entière  du  peuple  de 
Dieu,  dont  nous  ne  devons  pas  nous  séparer 
comme  étrangers.  Car,  bien  que  le  terme  de 
synagogue  convienne  spécialement  aux  Juifs 
et  celui  d'église  aux  chrétiens,  parce  qu'on  ras- 
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semble  plutôt  des  animaux  et  qu'on  convoque 
des  hommes  ;  cependant  nous  trouvons  quelque- 
fois la  synagogue  appelée  du  nom  d'église,  et 
peut-être  est-ce  plutôt  à  nous  qu'à  la  synagogue 
de  dire  avec  le  Prophète  :  «  Sauvez-nous_,  Sei- 
gneur notre  Dieu,  et  rassemblez-nous  au  milieu 
des  nations_,  pour  que  nous  glorifiions  votre 
saint  nom  {Ps.,  cv,  47).  »  Et  nous  ne  devons 
pas  dédaigner,  mais  bien  plutôt  rendre  à  Dieu 
d'ineffables  actions  de  grâces,  d'être  les  brebis 
de  ses  mains,  qu'il  avait  en  prévision  quand  il 
disait  :  «  J'ai  d'autres  brebis,  qui  ne  sont  pas 
de  ce  bercail,  il  faut  que  je  les  y  amène  aussi, 
afm  qu'il  n'y  ait  qu'un  seul  troupeau  et  qu'un 
seul  pasteur  {Jean,  x,  16).  »  Il  joignait  ainsi  le 
peuple  fidèle  des  Gentils  au  peuple  fidèle  des 
Israélites,  duquel  il  avait  dit  d'abord  :  «  Je  n'ai 
été  envoyé  que  pour  les  brebis  de  la  maison 
d'Israël  qui  sont  perdues  {Matth.,  xv,  24).  »  Car 
toutes  les  nations  se  rassembleront  devant  lui 
et  il  les  séparera,  comme  un  pasteur  sépare  les 
brebis  des  boucs  {Id.,  xxv,  32).  Que  ces  paroles  : 
«  0  mon  peuple,  prêtez  attention  à  ma  loi,  in- 
clinez l'oreille  aux  paroles  de  ma  bouche  {Ps., 
Lxxviî,  1),  »  soient  donc  entendues  par  nous, 
non  pas  comme  adressées  aux  Juifs,  mais  plutôt 
comme  adressées  à  nous-mêmes  ;  ou,  du  moins, 
comme  nous  étant  également  adressées.  En  efïet, 
après  avoir  dit  :  «  Mais  tous  n'ont  pas  été  agréa- 
bles à  Dieu,  »  montrant  ainsi  que  plusieurs  lui 


quitur  pluraliter  dicitur.  «  hiclinate  aurem  vestram 
in  verba  oris  mei.  »  Quod  est,  «  Adtendite;  »  lioc 
est,  «  Inclinate  aurem  vestram  :  »  et  quod  illic  ait  : 
«  legem  meam:  »  hoc  ail  hic,  «  verba  cris  mei.  » 
Ille  namque  pie  adteiidit  legem  Dei  et  verba  oris 
ejus,  cujus  aurem  inclinât  luimihtas,  non  cujus  eri- 
git  cervicem  superbia.  Quod  enim  infunditur,  con- 
cavo  humilitatis  excipitur,  eminentia  tumoris  expel- 
litur.  Unde  alio  loco,  «  Inclina,  inquit,  aurem  tuam, 
et  excipe  verba  intellectus  (Prov.,  xx,  17).  w  Satis  ita- 
que  admoniti  sumus  etiam  istum  Psalmum  liujus  in- 
tellectus Asaph,  (quia  genitivo  casu  in  titulo  positum 
est,  liuj us  intellectus;  non,  hic  intellectus),  inclinata 
aure  suscipere,  id  est,  humili  pietate.  Nec,  ipsius 
Asaph  dictum  est  ;  sed,  ipsi  Asaph:  quodGrœco  arti- 
culo  apparet,  et  in  quibusdam  Latinis  codicibus  inve- 
nitur.  Verba  igitur  ista  inteUeclus  sunt,  id  est,  in- 
telligentiœ  sunt,  quas  data  est  ipsi  Asaph  :  quod  non 
unihomini,  sedmelius  accipimus  congrégation!  po- 
puli  Dei,  unde  nequaquam  nos  alienarc  debomus. 


Quamvis  enim  proprie  dlcatur  synagoga  Judceorum, 
Ecclesia  vero  Christianorum  ;  quia  congregatio  ma- 
gis  pecofum,  convocatio  vero  magis  liominum  intel- 
ligi  solet  :  tamen  et  illam  dictam  invenimus  Eccle- 
siam,  et  nobis  fortasse  potius  convenit  dicere, 
«  Salva  nos  Domine  Deus  noster,  et  congrega  nos 
de  nationibus,  ut  confiteamur  nomini  sancto  tuo 
{Psal,  c\,  47).  ))  Neque  dedignari  nos  oportet,  immo 
gratias  ineffabiles  agere,  quod  sumus  oves  manuum 
ejus,  quas  prœvidebat  cum  diceret,  «  Habeo  alias  oves 
quœ  non  sunt  de  hoc  ovili,  oportet  me  et  ipsas  ad- 
duccre,  ut  sit  unus  grex  et  unus  pastor  (Johan.,  x, 
16);»  jungendo  scilicet  fidelem  populum  Genti- 
lium,  fideli  populo  IsraëUtarum,  de  quibus  prius 
dixei-at,  «  Non  svnn  missus  nisi  ad  oves,  quse  perie- 
runt  domus  Israël  (Matth.,  xv,  24).  »  «  Nam  et  con- 
gregabuntur  ante  eum  omnes  gentes,  et  separabit 
eos  sicut  pastor  oves  ab  hœdis  [Matth.,  xxv,  32).  »  Sic 
igitur  audiamus  quod  dictum  est,  «  Adtentite  popu- 
ius  meus  legem  meam,  inclinate  aurem  vestram  in 
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avaient  été  agréables,  l'Apôtre  a  aussitôt  ajouté  : 
((  Car  ils  succombèj'ent  dans  le  désert  (I  Cor.  y 
X,  5);  »  puis  il  poursuit  :  «  Or  toutes  ces  choses 
sont  pour  nous  des  figures  de  nous-mêmes,  afin 
que  nous  ne  convoitions  pas  les  choses  mau- 
vaises, comme  ils  les  ont  convoitées  ;  et  que 
nous  ne  devenions  point  adorateurs  des  idoles, 
comme  quelques-uns  d'entre  eux,  selon  qu'il  est 
écrit  :  Le  peuple  s'est  assis  pour  manger  et  pour 
boire,  et  il  s'est  levé  pour  se  divertir.  Ne  com- 
mettons pas  non  plus  la  fornication,  comme  l'ont 
commise  quelques-uns  d'entre  eux,  dont  il  tomba 
vingt- trois  mille  en  un  seul  jour.  Ne  tentons 
pas  non  plus  le  Christ  comme  font  tenté  quel- 
ques-uns d'entre  eux,  qui  ont  péri  par  les  ser- 
pents. Ni,  ne  murmurez,  comme  ont  murmuré 
quelques-uns  d'entre  eux,  qui  ont  péri  par 
l'Ange  exterminateur.  Or  toutes  ces  choses  leur 
arrivaient  en  figure  ;  et  elles  ont  été  écrites  pour 
nous  servir  d'avertissement,  à  nous  pour  qui 
est  venue  la  fin  des  temps  {Ibid.^  6).  »  C'est  donc 
pour  nous,  plutôt  que  pour  les  Juifs,  qu'a  été 
chanté  ce  Psaume.  C'est  pourquoi  il  y  est  dit 
entre  autres  choses  :  «  Afin  que  ces  choses 
soient  connues  de  la  génération  à  venir,  des 
enfants  qui  naitront  et  croîtront  un  jour  {Ps.^ 
Lxxvii,  6).  »  Or,  si  cette  mort  par  les  serpents, 
si  cette  destruction  par  l'Ange  exterminateur, 
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si  ce  massacre  par  le  glaive  étaient  des  figures, 
comme  le  dit  évidemment  l'Apôtre,  bien  qu'il 
soit  certain  que  tous  ces  événements  se  sont 
réellement  accomplis,  l'Apôtre  n'ayant  pas  dit 
d'ailleurs,  qu'ils  fussent  rapportés  figurément 
ou  écrits  figurément  mais  qu'ils  «  leurs  arri- 
vaient en  figure  ;  »  avec  combien  plus  de  soin 
et  de  piété  devons-nous  nous  garder  des  châti- 
ments dont  ceux-là  étaient  la  figure.  En  eff'et, 
pour  ce  qui  est  bon_,  le  bien  est  beaucoup  plus 
considérable  dans  l'objet  figuré  que  dans  la 
figure  ;  ainsi  pour  ce  qui  est  mauvais,  quelque 
redoutables  que  soient  les  maux  qui  servent  de 
figures  à  d'autres,  les  maux  qui  sont  ainsi  figu- 
rés sont,  sans  contredit,  tout  autrement  redou- 
tables que  les  premiers.  Car  de  même  que  la 
terre  promise,  où  était  conduit  le  peuple  juif, 
n'est  rien  en  comparaison  du  royaume  des 
cieux,  où  est  conduit  le  peuple  chrétien  ;  ainsi 
les  peines  figuratives,  si  violentes  qu'elles  aient 
été,  ne  sont  rien  auprès  de  celles  qu'elles  an- 
noncent. Or,  autant  que  nous  pouvons  en  juger, 
les  faits  que  l'Apôtre  dit  être  des  figures  sont 
les  mêmes  que  le  Psaume  appelle  des  paraboles 
et  des  problèmes  :  ils  n'ont  point  pour  fin  les 
événements  mêmes  qu'ils  ont  produits,  mais  les 
événements  futurs  auxquels  on  peut  les  rap- 
porter par  une  comparaison  légitime.  Écoutons 


verba  oris  mei  :  »  non  tamquam  Judœis,  sed  potius 
tamquam  nobis,  vel  certe  tametiani  nobis  istadicaii- 
tur.  Gum  enim  dixisset  Apostolus,  «  sed  non  in 
omnibus  ilUs  beneplacitum  est  Deo  (l  Cor.,  x,  5),  » 
ita  ostendens  fuisse  ibi  etiam  illos  in  quibus  bene- 
placitum est  Deo;  continuo  subjecit,  «  Prostrati  enim 
sunt  in  descrto  [lUd.,  6,  etc.)  :  »  deinde  adjunxit, 
«  Hœc  autem  ligurœ  nostrœi  factœ  sunt,  utnoiisimus 
eoncupisceiites  mala,  sicut  et  illi  concupierunt.  Ne- 
que  idolis  servientes,  sicut  quidam  eorum,  sicut 
scriptum  est,  Sedit  populus  manducare  et  bibere, 
etsurrexerurit  ludere.  Neque  fornicemur,  sicut  qui- 
dam eorum  fornicati  sunt,  et  cecidemnt  una  die 
viginti  et  tria  millia.  Neque  tentemus  Christum, 
sicut  quidam  eorum  tentaverunt,  et  a  serpentibus 
perierunt.  Neque  murmuraveritis,  sicut  quidam 
eorum  murmuraverunt,  et  perierunt  ab  extermina- 
tore.  Omnia  autem  lisecin  figura  contingebant  illis  : 
scripta  autem  sunt  ad  correptionem  nostram,  in 
quos  finis  sœculorum  obvenit.  »  Nobis  ergo  potius 
ista  cantata  sunt.  Unde  in  hoc  Psalmo  inter  cetera 
dictum  est,  «  Ut  cognoscat  generatio  altéra,  filii  qui 
nascentur  et  exsurgent  {Vs.,  iaxyii,  0).  »  Porro  si 

TOM.  XITI. 


ille  interitus  a  serpentibus,  et  ab  extcrminatore  iUa 
perditio,  et  gladii  trucidatio,  figurai  fuerunt,  sicut 
evidenter  dicit  Apostolus,  cum  illa  omnia  contigisse 
manifestum  sit  :  non  enim  ait,  In  figura  dicebantiir, 
vel,  hi  figura  scripta  sunt;  sed.  In  figura,  inquit, 
contingebant  illis  :  quanto  majore  diligentia  pietatis 
cavenda?  sunt  pœnœ,  quarum  figura?  illa?  fuerunt? 
Procul  dubio  quippe  sicut  in  bonis  rébus  multo  am- 
plius  boni  est  in  eo  quod  per  iiguram  signilicatur, 
quam  in  ipsa  figura  :  ita  et  in  malis  longe  utique 
pejora  sunt  quse  significantnr  iiguris,cum  tanta  mala 
sint  etiam  significantes  figurœ.  Nam  sicut  terra 
promissionis,  quo  ille  populus  ducebatur,  in  compa- 
ratione  regni  cœlorum  niliil  est,  quo  Christianus 
populus  ducitur;  ita  et  pœnœ  illœ  quœ  figuras  fue- 
runt, cum  tam  sint  atroces,  in  coraparatione  pœna- 
rumquas  signiticant,  nihil  sunt.  Quas  autem  figuras 
dixit  Apostolus,  eas  dicit  iste  Psalmus,  quantum 
existimare  possumus,  parabolas  et  propositiones  : 
non  in  eo  habentes  finem,quod  contigerunt  ;  sed  in 
eis  rébus,  ad  quas  rationabili  comparatione  referun- 
tur.  Adtendamus  ergo  legem  Dei  populus  ejus,  et 
inclinrnuis  auroui  nostram  invo;rba  oris  ejus. 
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donc  attentivement  la  loi  de  Dieu,  nous  qui 
sommes  son  peuple,  et  inclinons  notre  oreille 
aux  paroles  de  sa  bouche. 

4.  ((  J'ouvrirai  la  bouche  en  paraboles,  je  pro 
poserai  en  problèmes  les  choses  qui  se  sont  faites 
dès  le  commencement  {Ibid.,  2).  »  De  quel  com- 
mencement veut-il  parler,  la  suite  le  montre 
suffisamment.  En  effet,  il  ne  s'agit  ni  du  mo- 
ment où  le  ciel  et  la  terre  ont  été  faits^  ni  du 
temps  où  le  genre  humain  a  été  créé  dans  le 
premier  homme  ;  mais  de  celui  où  le  peuple 
assemblé  a  été  tiré  de  l'Égypte  ,  afin  que  de  la 
sorte  le  sens  du  psaume  se  rapporte  à  Asaph, 
ce  nom  signifiant  assemblée.  Mais  plùt  à  Dieu 
que  celui  qui  a  dit  :  a  J'ouvrirai  la  bouche  en 
paraboles  {Ibid.)^  daignât  ouvrir  aussi  notre  es- 
prit pour  les  comprendre.  Car  si,  non  content 
d'ouvrir  la  bouche  en  paraboles,  il  ouvrait  les 
paraboles  elles-mêmes  ;  et  si,  non  content  de 
proposer  ses  problèmes,  il  en  proposait  aussi 
l'explication;  nous  n'aurions  point  tant  d'efforts 
à  faire  aujourd'hui  :  mais,  au  contraire,  toutes 
choses  sont  tellement  couvertes  et  fermées  que, 
bien  qu'avec  l'aide  de  Dieu  nous  puissions  par- 
venir à  y  trouver  une  nourriture  salutaire,  ce- 
pendant nous  mangerons  notre  pain  à  la  sueur 
de  notre  front  {Genès.,  iv,  19)  ;  et  nous  subirons 
la  peine  de  notre  ancienne  condamnation,  par 
le  travail ,  non-seulement  de  notre  corps  ,  mais 
encore  de  notre  cœur.  Qu'il  parle  donc;  et, 
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pour  nous,  écoutons  ses  paraboles  et  ses  problè- 
mes. 

5.  ((  Que  de  choses  nous  avons  entendues  et 
connues;  que  de  choses  nos  pères  nous  ont  ra- 
contées 3)  !  »  D'abord,  c'était  le  Seigneur 
qui  parlait;  car  à  quel  autre  attribuer  ces  paro- 
les :  ((  0  mon  peuple,  prêtez  attention  à  ma  loi 
{Ibid.,  1)?  »  Pourquoi  donc  un  homme  prend-il 
ici  tout  à  coup  la  parole  ?  Car  évidemment  c'est 
ici  le  langage  d'un  homme  :  «  Que  de  choses 
nous  avons  entendues  et  connues  ;  que  de  choses 
nos  pères  nous  ont  racontées  [Ibid.^  3)  !  »  C'est 
qu'en  effet  Dieu  veut  dès  cet  instant  parler  par 
le  ministère  d'un  homme ,  selon  ce  que  dit 
l'Apôtre  :  «  Est-ce  que  vous  voulez  éprouver  le 
Christ  qui  parle  par  ma  bouche  (II  Cor.,  xiii, 
3)  ?  »  Dieu  a  d'abord  voulu  parler  en  son  nom, 
de  peur  que  s'il  mettait  ses  propres  paroles  dans 
la  bouche  d'un  homme,  celui-ci  ne  fût  méprisé 
parce  qu'il  serait  homme.  Car  voici  de  quelle 
manière  Dieu  nous  adresse  les  paroles  qui  nous 
arrivent  au  moyen  des  sens  de  notre  corps.  Le 
Créateur  fait  mouvoir  par  une  action  invisible 
la  créature  soumise  à  ses  lois  ,  mais  il  ne  change 
pas  sa  substance  en  quelque  chose  de  temporel 
et  de  corporel,  pour  nous  manifester  sa  vo- 
lonté ,  autant  que  les  hommes  peuvent  la 
saisir,  par  des  signes  corporels,  qui  s'adres- 
sent aux  yeux  ou  aux  oreilles.  Si,  en  effet, 
l'ange  peut  se  servir  de  l'air,  des  vents,  de  la 


4.  «Aperiam,  inquit,  in  parabolis  os  memn,  elo- 
quar  propositiones  ab  initio  (JUd.^  2).  »  A  quo  ini- 
tio  dicat,  satis  apparet  in  consequentibus.  Non 
enim  ex  quo  factum  est  cœlum  et  terra,  vel  ex  quo 
creatum  est  in  primo  homine  genus  liumanum  ;  sed 
ex  quo  populi  congregatio  quae  adducta  est  ex 
iEgypto  :  ut  sensus  pertineat  ad  Asaph,  quod  inter- 
pretatur  congregatio.  Sed  utinam  qui  dixit,  «  Ape- 
riam  in  parabolis  os  meum,  »  etiam  intellectum  no- 
strum  in  eas  aperire  dignetur.Si  enim  sicut  os  suum 
aperuit  in  parabolis,  ita  aperiret  etiam  ipsas  para- 
bolas ,  et  sicut  eloquiUir  propositiones,  ita  eloquere- 
tur  et  earum  expositiones  ;  non  hic  œstuaremus  : 
nunc  vero  obtecta  et  clausa  sunt  omnia,  ut  etiamsi 
ad  aliquid  ipso  adjuvante,  unde  salubriter  pascamur, 
pervenh^e  possimus,  in  sudore  tamen  vultus  nostri 
edamus  panem  {Gen.,  m,  19)  ;  et  pœnam  definitionis 
antiquœ,  non  corporis  tantum,  sed  et  cordis  labore 
pendamus.  Dicat  ergo,  et  audiamus  parabolas  et  pro- 
positiones. 


5.  «  Quanta  audivimus,  et  cognovimus  ea,  et  pa- 
tres nostri  narraverunt  nobis  [Ibid.,  3)?  »  Dominus 
superius  loquebatur.  INam  cujus  alterius  verba  cre- 
denda  sunt,  «  Adtendite  populus  meus  legem  meam 
{Ibid.,  1)?  »  Quid  est  ergo  quod  nunc  repente  homo 
loquitur?  Jam  enim  hominis  verba  sunt,  «  Quanta 
audivimus,  et  cognovimus  ea,  et  patres  nostri  nar- 
raverunt nobis  ?  »  Nimirum  jam  Deus  ex  hominis 
ministerio  locuturus,  sicut  ait,  Apostolus,  «  An  vultis 
experimentum  accipere  ejus  qui  in  me  loqui- 
tur Christus  (Il  Cor.,  xiii,  3)?»  ex  persona  sua 
primum  verba  lieri  voluit,  ne  verba  ejus  loquens 
homo,  contemnereretur  ut  homo.  Ita  enim  seliabent 
locutiones  Dei,  quse  nobis  insinuantur  per  sensum 
corporis  nostri.  Creaturam  subditam  opei'e  invisibili 
Creator  movet  :  non  ejus  siibstantia  in  aliquid  cor- 
porale  et  temporale  convertitur,  ut  corporalibus  si- 
gnis,  sive  ad  oculos  sive  ad  aures  pertinentibus, 
quantum  capere  homines  possunt,  suam  faciat  inno- 
tescere  voluntatem.  Si  enim  angélus  uti  potest 
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mer,  du  feu,  et  de  tout  autre  agent  naturel  ou 
apparence  corporelle;  si  l'homme,  pour  indi- 
quer les  secrets  de  sa  pensée  emploie  son 
visage  ,  sa  langue  ,  sa  main  ,  une  plume  ,  ^ 
des  lettres,  ou  tout  autre  signe  extérieur;  si 
enfin,  tout  homme  qu'il  soit,  il  a  le  pouvoir 
d'envoyer  d'autres  hommes  pour  messagers  et 
de  dire  à  l'un  d'eux  :  va,  et  il  va;  et  à  l'autre^ 
viens,  et  il  vient;  et  à  son  serviteur  :  Fais  ceci 
et  il  le  fait  {Luc,  vu,  8)  ;  avec  combien  plus  de 
puissance  et  d'efficacité  Dieu,  à  qui  toutes  cho- 
ses sont  soumises  comme  à  leur  Seigneur,  peut- 
il  se  servir  de  l'Ange  et  de  l'homme,  pour  an-  - 
noncer  ce  qu'il  lui  plait?  C'est  pourquoi,  bien 
que  ce  soit  maintenant  un  homme  qui  dise  : 
<(  Que  de  choses  nous  avons  entendues  et  con- 
nues ;  que  de  choses  nos  pères  nous,  ont  racon- 
tées {[bld.)  !  ))  cependant  écoutons  ces  paroles 
comme  des  paroles  divines  et  non  comme  des 
fables  humaines.  C'est  dans  ce  but  que  le  Psal- 
miste  a  dit  en  commençant  :  «  0  mon  peuple, 
prêtez  altention  à  ma  loi ,  inclinez  votre  oreille 
aux  paroles  de  ma  bouche.  J'ouvrirai  la  bouche 
en  paraboles;  je  proposerai  en  problèmes  les 
choses  qui  se  sont  faites  dès  le  commencement. 
Que  de  choses  nous  avons  entendues  et  con- 
nues ;  que  de  choses  nos  pères  nous  ont  racon- 
tées {Ibid.)  !  »  Ces  mots  :  «  Entendues  et  con- 
nues »  reviennent  à  ceux-ci  :  «  Entendez ,  ma 
fille,  et  voyez  {Ps.,  xliy^  li).  »  En  efiet,  on  a 
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entendu  dans  l'Ancien  Testament  ce  qu'on  a 
connu  dans  le  Nouveau  ;  entendu,  lors  de  la 
prophétie  ,  connu  lors  de  l'accomplissement. 
Quand  une  promesse  est  tenue,  n'est  pas  trompé 
qui  l'a  entendue.  «  Que  de  choses  nos  pères, 
Moïse  et  les  Prophètes,  nous  ont  racontées  I  )> 

6.  «  Elles  n'ont  pas  été  cachées  à  leurs  en- 
fants ,  dans  Tautre  génération  (Ibid.,  4).  » 
C'est  la  nôtre,  cette  génération,  dans  laquelle 
nous  a  été  donnée  la  régénération,  a  Tan- 
dis qu'ils  publiaient  les  louanges  du  Seigneur , 
la  grandeur  de  sa  puissance,  et  les  merveilles 
qu'il  a  faites  {Ibid.),  »  Voici  l'ordre  de  la  con- 
struction :  ((  Que  de  choses  nos  pères  nous  ont 
racontées,  tandis  qu'ils  publiaient  les  louanges 
du  Seigneur.  »  Le  Seigneur  est  loué  afin  qu^il 
soit  aimé.  Est-il  en  efi'et  amour  plus  salutaire? 

7.  ((  Et  il  a  suscité  un  témoignage  dans  Jacob, 
et  il  a  posé  une  loi  dans  Israël  {Ibid.,  5).  »  Voilà 
le  commencement  qui  a  été  indiqué  plus  haut  : 
((  Je  proposerai  des  problèmes  sur  les  choses 
qui  se  sont  faites  dès  le  commencement  {Ibid., 
2).  »  L'ancien  Testament  est  donc  le  commen- 
cement et  le  Nouveau  est  la  fin.  En  effet,  la 
crainte  prévaut  sous  la  loi  :  et  «  la  crainte  du 
Seigneur  est  le  commencement  de  la  sagesse 
(Ps.,  ex,  10).  »  «  Mais  la  fin  de  la  loi  est  le 
Christ,  pour  la  justification  de  tout  homme  qui 
croit  en  lui  {Rom.^  x,  14).  »  C'est  par  un  don  de 
lui  que  «  la  charité  s'est  répandue  dans  nos 


aethere,  aëre,  nube,  igne,  et  alia  qualibet  natura  vel 
specie  corporali  ;  et  homo  vultu,  lingua,  manu,  ca- 
lamo,  litteris,  aliisve  significantibus  rébus  ad  sme 
mentis  iiidicanda  sécréta  ;  postremo  cum  houio  sit, 
nuntios  homiiies  mittit,  et  dicit  alii,  «  Vade,  et  va- 
dit  ;  et  alii,  Veni,  et  venit  ;  et  servo  suo,  Fac  hoc,  et 
facit  {Lucœ,  vu,  8)  :  »  quanto  majore  et  efficaciore 
potestate  Deus,  cui  Domino  uni  versa  subjecxa  sunt, 
et  ipso  angelo  et  liomine  utitur  ut  quod  ei  placet 
annuntiet  ?  Quamvis  itaque  jam  homo  dicat , 
«  Quanta  audivimus,  et  cognovimus  ea,  et  patres 
nostri  narraverunt  uobis  ?  »  tamen  tamquam  [H;i 
verba,  non  tamquam  humanas  fabulas  audiamus. 
Propter  hoc  enim  praemissum  est,  «  Adtendite  popu- 
lus  meus  legem  meam,  inclinate  aurem  vestram  in 
verba  oris  mei  (P.s.,  i.xxvn,  d).  Aperiam  in  parabolis 
os  meura,  eloquar  proposition  es  ab  iiiitio  {Ibid.,  2). 
Quanta  ergo  audivimus,  inquit,  et  cognovimus  ea, 
et  patres  nostri  narraverunt  nobis  {Ibid.,  3)?  »  Sic 
est,  «  audivimus  et  cognovimus;  »  quomodo,  «  Audi 


filia  et  vide  (Psal.,  xliv,  1  1).  »  Audita  enim  sunt  in 
veteri  Testamento,  qua^  cognoscuntur  in  Novo  :  au- 
dita cum  prophetarentur,  cognita  cum  implerentur, 
ri)i  promissio  redditur,  non  fraudatur  auditio.  «  Et 
patres  nostri,»  Moyses  et  Proplietœ,  a  narraverunt 
nobis.  )) 

6.  «  Non  sunt  abscondita  a  filiis  eorum,  in  gene- 
ratione  altéra  (Ps.,  lxxvh,  4).  »  Hœc  est  nostra  gê- 
nera tio,  in  qua  nobis  donata  est  regeneratio,  «  An- 
nuntiantes  laudes  Uominl,  et  potenlias  ejus,  et 
mirabilia  ejus  qu£e  fecit.  »  Ordo  verborum  est,  «  Et 
patres  nostri  narraverunt  nobis,  annuntiantes  laudes 
Domini,  »  Laudatur  Dominus  ut  ametur.  Quid  enim 
sahibrius  amalur  ? 

7.  «  Et  suscitavit  Testimonium  in  Jacob,  et  Legem 
])0suit  in  Israël  {Ibid.,  5).  «  Hoc  est  initium,  de  quo 
supra  dictum  est,  «  Eloquar  propositiones  ab  initie 
{Ibid..  2).  »  Initium  est  ergo  vêtus  Testamentum,  fi- 
ni^ Nov.îm.  Timor  enim  pr.T.v?.li't  in  T.ego  :  «  et  ini- 
fmni  sa])ie;itia3  tiinor  Honiini  [rs.,cx,iO].))  «  Finis  au- 
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cœurs  par  l'Esprit- Saint  qui  nous  a  été  donné 
{Id.,  V,  5)  ;  ))  or,  g  la  charité  parfaite  bannit  la 
crainte  (I  Jeaîi,  iv,  18).  »   «  Maintenant  la 
justice  de  Dieu  a    été   manifestée    sans  la 
loi,  mais  comme  elle  est  confirmée  par  le  té- 
moignage de  la  Loi  et  des  Prophètes  {Rom.,  m, 
21),  »  Dieu,  pour  ce  motif,  a  suscité  «  un  té- 
moignage dans  Jacob,  et  il  a  posé  une  loi  dans 
Israël  {Ps.,  lxxyh,  5).  »  Car  le  tabernacle,  an- 
cien ouvrage,  si  parfait  et  si  riche  en  symboles 
de  la  plus  haute  importance  ,  est  appelé  le  ta- 
bernacle du  Témoignage  {Ex.^  xl,  2).  Or,  dans 
ce  tabernacle,  il  y  avait  un  voile  qui  cachait 
l'arche  de  la  Loi,  et  qui  la  dérobait  aux  regards 
du  ministre  de  la  Loi,  parce  que,  sous  cette  pre- 
mière alliance, tout  n'était  encore  que  paraboles 
et  problèmes.  Car  tout  ce  qui  était  alors  en 
même  temps  une  prophétie  et  un  fait  accompli 
était  enveloppé  de  symboles  voilés,  et  n'appa- 
raissait qu'à  l'aide  de  manifestations  encore  in- 
comprises. «  Mais,  »  dit  l'Apôtre,  «  lorsque  vous 
arriverez  au  Christ,  le  voile  sera  enlevé  (II  Co?\, 
m,  13,  16).  »  «  En  effet,  toutes  lespromesses  de 
Dieu  sans  exception  sont  en  lui  le  oui  et  l'amen 
(/<i.,l,  20).  »  Par  conséquent,  quiconque  est  at- 
taché au  Christ  profite  de  tout  le  bien  que  ren- 
ferme la  lettre  de  la  loi,  quand  même  il  n'en 
aurait  pas  l'intelligence  ;  mais,  quiconque  est 
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étranger  au  Christ  n'en  a  ni  l'intelligence  ni 
le  protit.  «  Il  a  donc  suscité  un  témoignage  dans 
Jacob  et  posé  une  loi  dans  Israël  {Ps.,  Lxxvii, 
5).  ))  Il  y  a  ici  une  répétition,  comme  d'ordi- 
naire. Car  ces  mots  :  a  il  a  suscité  un  témoi- 
gnage, ))  ont  le  même  sens  que  ceux-ci  :  «  il  a 
établi  une  loi;  »  et  :  «  dans  Jacob  »  est  la  même 
chose  que  :  «  dans  Israël.  »  Ces  deux  noms  ap- 
partiennent en  effet  au  même  homme,  et  loi  et 
témoignage  sont  deux  noms  d'une  même  chose. 
Il  y  a  pourtant  une  différence^  dira  quelqu'un  , 
entre  susciter  et  établir  ;  cela  est  vrai ,  de 
même  qu'il  y  en  a  une  entre  Jacob  et  Israël. 
Ce  ne  sont  pas  deux  hommes  ;  mais  ces  deux 
noms  ont  été  donnés  au  même  homme  pour  des 
causes  différentes  :  celui  de  Jacob ,  parce 
qu'il  a  supplanté  son  frère,  dont  il  tenait  la 
plante  du  pied  au  moment  de  leur  commune 
naissance,  et  celui  d'Israël,  parce  qu'il  a  vu 
le  Seigneur  {Gen.^  XXY,25,  xxxii,  28).  De  même, 
((  il  a  suscité  »  diffère  en  quelque  chose  de  : 
u  il  a  établi.  »  Le  Prophète  a  dit  :  «  Il  a  suscité 
un  témoignage,  »  pour  indiquer,  à  ce  que  je 
pense,  que  ce  témoignage  a  suscité  quelque 
autre  chose.  Et  en  effet,  dit  l'Apôtre,  «  sans  la 
Loi,  le  péché  était  mort,  et  moi  je  vivais  autre- 
fois sans  la  Loi  ;  mais,  quand  est  venu  le  com- 
mandement, le  péché  a  vécu  de  nouveau  {Rom.^ 


tem  Legis  Christus  est  ad  justitiam  omni  credenti 
(Rom.,  X,  4)  ;  »   quo  douante  «  diffunditur  caritas 
in.  cordibus  nostris  per  Spiritum-sanctum,  qui  datus 
estnobis  (jR,om.,v,5)  :  »  et  «  consummata caritas  foras 
mittit  timorem  (I  Johan.,  iv,  18)  :  »  quoniam  «nunc 
sine  Lege  justitia  Dei  manifestata  est  (Rojïi.,  ni,  21).» 
Sed  quoniam  testimonium  liabet  a  Lege  et  Proplie- 
tis,  ideo  «  suscitavit  Testimonium  in  Jacob,  et  Le- 
gem  posuit  in  Israël.  »  INam  et  illud  quod  tam 
insigni  et  pleno  tantis  significationibus  opère  (aber- 
naculum  constitutum  est,  tabernaculum  ïestimonii 
(Exodi,  XL,  2)  nominatur,  in  quo  erat  velamen  con- 
tra  arcani    Legis  ,  sicut  velamen  contra  faciem 
ministri  Legis  (II  Cor.,  m,  15);  quia  in  illa  dispen- 
satione  paraboles  et  propositiones  erant.  Ea  quippe 
qUcB  prœdicabantur  et  liebant,  velatis  significationi- 
bus condebantur,  et  non  revelatis  manifestationibus 
cernebantur.  Cuni  aiitem  (a)  transieris  ad  Christum, 
ait  Apostolus,  auferetur  velamen  (II  Cor.,  m,  10).  » 
Quotquot  enim  sunt  promissiones  Dei,  in  illo  (6) 


Etiam,  Amen  (Il  Cor.,  i,  20).»  Quisquis  igitur Christo 
adhœret,  totum  bonum  quod  etiam  in  litteris  Legis 
non  intelligit  habet  :  quisquis  est  autem  alienus  a 
Christo  ,  nec  intelligit  ,  nec  habet.  «  Suscitavit  » 
ergo  «  Testimonium  in  Jacob,  et  Legem  posuit  in  Is- 
raël. »  More  suo  repetit.  Nam  quod  est,  «  Suscitavit 
Testimoihum  ;  »  hoc  est,  «Legem  posuit  :»  et  quod 
est,  «in  Jacob;»  hoc  est,  «in  Israël.»  Nam  sicut  ista 
duo  nomina  sunt  hominis  unius,  itaLex  et  Testimo- 
nium duo  sunt  nomina  rei  unius.  Interest  aliquid, 
ait  quispiam,  inter,  «suscitavit  et  posuit?»  Ita  sane, 
quemadmodum  interest  etiam  inter  «  Jacob  et  Is- 
raël :  »  non  quia  erant  duo  liomines,  sed  eadem  duo 
nomina  diversis  caussis  uni  homiiii  sunt  imposita; 
Jacob  propter  supplantationem,  quoniam  nascentis 
tenuit  plantam  fratris  xxv,  25,  et  xxxii,  28); 

Israël  autem  propter  visionem  Dei.  Sic  aliud  est, 
suscitavit,  aliud  posuit.  Nam,  «suscitavit  Testimo- 
nium,» quantum  existimo,  diclum  est,  quod  illo 
aliquid  suscitatum  est.  «  Sine  Lege  enim,  ait  apo- 


(a)  Editi,  lransie>'iJ.  M  pleriijuo  MSS.  Iransieris  :  et  sic  alias  Anonstinus.  (b)  Sic  MSS  At  cditi,  in  Illo  erant.  Quisquis 
etc.  Vido  snpr;i  ])ag.  ;)0'i,  SiA.  b. 
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Yii,  8).  »  Voilà  ce  qui  a  été  suscité  par  le  té- 
moignage qui  n'est  autre  que  la  Loi,  afin  que 
ce  qui  était  caché  fût  manifesté,  comme  il  le  dit 
peu  après  :  «  Mais  le  péché,  pour  paraître  péché, 
a,  par  une  chose  bonne^  opéré  pour  moi  la  mort 
{Ib{d.,i3).  ))  Il  est  dit  ensuite  que  Dieu  «  a  établi 
une  Loi,  »  comme  un  joug  pour  les  pécheurs  ; 
ce  qui  fait  dire  à  l'Apôtre  :  «  que  la  Loi  n'a 
pas  été  portée  pour  le  juste  (I  7m.,  i,  9).  »  La 
Loi  et  le  témoignage  ne  sont  donc  qu'une  seule 
et  même  chose  :  comme  attestation,  c^est  un 
témoignage  ;  comme  prescription,  c'est  une  loi. 
C'est  ainsi  que  le  Christ  est  la  pierre  :  pierre 
angulaire  pour  ceux  qui  croient  (Ps.,  cxYir,  22), 
pierre  d'achoppement  et  de  scandale  pour  ceux 
qui  ne  croient  pas.  De  même  le  témoignage  de 
la  Loi,  pour  ceux  qui  ne  font  pas  un  usage 
légitime  de  la  Loi,  est  un  témoignage  de  convic- 
tion contre  les  pécheurs  qui  subiront  le  châti- 
ment ;  et  pour  ceux  qui  font  un  usage  légitime 
de  la  Loi,  un  témoi  gnage  d'attestation  indiquant 
à  qui  doivent  recourir  les  pécheurs  qui  veulent 
éviter  le  châtiment.  Car  dans  la  grâce  que 
donne  le  Christ  est  la  justice  de  Dieu,  confirmée 
par  le  témoignage  de  la  Loi  et  des  Prophètes 
{Rom,,  III,  21),  par  laquelle  l'impie  est  justifié  ; 
tandis  que  ceux  qui  ignorent  cette  justice  et 

stolus,  peccatum  mortuum  est  :  ego  autem  vivebara 
aliquando  sine  Lege  :  adveniente  autem  mandato, 
peccatum  revixit  (Eom.,  vn,  8).  »  Ecce  quod  suscita- 
tum  est  per  Testimonium,  quod  est  Lex,  ut  appareat 
qQod  latebat,  sicut  paulo  post  dicit  :  «  Sed  peccatum 
ut  appareat  peccatum,  per  bonum  milii  operatum 
est  mortem  {Ibid.,  13).  Posuit  autem  Legom,»  di- 
ctum  est ,  tamquam  jugum  peccatoribus  :  unde  dici- 
tur,  «Quia  justo  non  est  lex  posita  (I  Tim.,  i,  9).  » 
Testimonium  est  igitur,  inquantum  aliquid  probat; 
Lex  autem,  inquantum  jubet;  cum  sit  una  eadem- 
que  res.  Quocirc'a  sicut  lapis  Christus,  sed  creden- 
tibus  in  caput  anguli,  non  credentibus  autem  lapis 
offensionis  et  petra  scandali  [Psal.,  cvn,  22)  :  ita 
Testimonium  Legis  eis  qui  Lege  non  légitime  utun- 
tur,  Testimonium  est  quo  convincantur  puniendi 
peccatores  ;  bis  vero  qui  ea  légitime  utuntur,  Testi- 
monium est  quo  demonstratur  ad  que  m  liberandi 
confugere  debent  peccatores.  In  ejus  enim  gratia  est 
justitia  Dei,  testimonium  babens  a  Lege  et  Prophe- 
tis  (liom. ,ni,2  l),  (a)  qua  justificatur  iinpius  :  «  quam 
quidam  ignorantes,  et  suam  volentes  constituerez 
justitice  Dei  non  sunt  subjecti  {Rom.,  x,  3.)  » 
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veulent  établir  la  leur  ne  se  sont  pas  soumis  à 
la  justice  de  Dieu  {Ihid.,  x,  3). 

8.  «  Que  de  préceptes  a-t-il  ordonné  à  nos 
pères  de  faire  connaître  à  leurs  enfants,  pour 
qu'ils  fassent  connus  d'une  autre  génération, 
des  enfants  qui  doivent  naître  et  s'élever,  et  qui 
raconteront  aussi  toutes  ces  choses  à  leurs  en- 
fants. Afin  qu'ils  mettent  enDieu  leur  espérance, 
qu'ils  n'oublient  pas  les  ouvrages  de  Dieu,  et 
qu'ils  recherchent  ses  commandements.  Afin 
qu'ils  ne  deviennent  pas,  comme  leurs  pères, 
une  race  corrompue,  qui  excite  l'amertume, 
race  qui  n'a  point  gardé  droitement  son  cœur,  ' 
et  dont  l'esprit  n'a  point  été  uni  à  Dieu  par  la 
foi  [Ps.,  Lxxvii,  5,  8).  ((  Ces  paroles  indiquent 
en  quelque  sorte  deux  peuples,  l'un  qui  se  rap- 
porte à  l'Ancien  Testament,  l'autre  au  Nouveau. 
Car,  en  disant  :  «  Que  de  préceptes  a-t-il  ordonné 
à  nos  pères  de  faire  connaître  à  leurs  enfants 
{Ibid.,  5),  »  le  Prophète  dit  bien  qu'ils  ont  reçu 
l'ordre  de  les  faire  connaître  à  leurs  enfants, 
mais  il  ne  dit  pas  qu'ils  aient  eux-mêmes  re- 
connu et  accompli  ces  préceptes.  Ils  les  ont 
donc  reçus,  afin  qu'une  autre  génération  con- 
nût ce  que  la  première  n'aurait  pas  connu;  c'est- 
à-dire,  ((  les  enfants  qui  doivent  naître  et  s'é- 
lever. ))  Car  ceux  qui  sont  nés  d'abord  ne  se 

8.  «Quanta,  inquit,  mandavit  patribus  nostrisnota 
facere  ea  fiUis  suis  (Ps.,  lxxvu,  5)?  Ut  cognoscat  ge- 
neratio  altéra,  filii  qui  nascentur  et  exsurgent,  et  [h] 
narrent  iiHis  suis  {Ihid.,  6).  Ut  ponant  in  Deo  spem 
suam,  et  non  obliviscantur  operum  Dei,  et  mandata 
ejus  exquirant  (Ibid.,  7).  Ne  tiant,  sicut  patres  eo- 
rum,  generatio  prava  et  amaricans  :  generatio  quœ, 
cor  non  direxit  suum;  et  non  est  creditus  cum  Deo 
spiritus  ejus  (Ibid., H). u  Hœc  verba  indicant  duosquo- 
dam  modo  populos,  alterum  ad  Vêtus,  alterum  ad 
Novum  Testamentum  pertinentem  :  nam  quod  ait, 
«  Quanta  mandavit  patribus  nostris,  nota  facere  ea 
filiis  suis,  »  mandata  eos  accepisse  dixit,  «nota  fa- 
cere ea  filiis  suis,  »  non  tamen  eos  agnovisse  aut  fe- 
cisse  :  sed  ai  hoc  acceperunt  ipsi,  «ut  cognoscat 
generatio  altéra,»  quod  illa  non  cognovit.  «Filii  qui 
nascentur  et  exsurgent.  »  Nam  illi  qui  nati  sunt, 
non  exsurrexerunt  :  quia  non  sursum  cor,  sed  in 
terra  potius  babuerunt.  Cum  Cbristo  enim  exsurgi- 
tur  :  unde  dictum  est,  «  Si  exsurrexistis  cum  Cbri- 
sto,quœ  sursum  sunt  sapite  (Co/oss., iir,1).  »  «  Et  nar- 
rent, inquit,  iiliis  suis,  ut  ponant  in  Deo  spem 
suam.»  Ita  enim  non  suam  justitiam  justi  volunt 


fa)  MSS.  i/uia  (6)  Sic  MSS.  At  editi  lioc  tantùm  loco,  narrahunt. 
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sont  pas  élevés,  parce  qu'ils  n'ont  pas  tenu  leur 
cœur  en  haut,  mais  plutôt  Font  abaissé  vers  la 
terre.  Il  faut,  en  effet,  se  lever  de  terre  avec  le 
Christ  ;  c'est  pourquoi  il  est  dit  :  «  Si  vous  vous 
êtes  levés  avec  le  Christ  ressuscité,  goûtez  les 
choses  d'en  haut  (Co/os.,  m,  1).  »  «  Et  qui  ra- 
conteront aussi  toutes  ces  choses  à  leurs  enfants, 
afin  qu'il  mettent  en  Dieu  leur  espérance  {Ibid.^ 
6  et  7).  »  C'est  ainsi  que  les  justes  ne  cherchent 
pas  à  établir  leur  propre  justice,  mais  qu'ils  ré- 
vèlent à  Dieu  la  voie  qu'ils  suivent,  et  qu'ils 
mettent  en  lui  leur  espérance,  afin  que  lui-même 
agisse  en  eux  (Ps.,  xxxvt,  5).  «  Afin  qu'ils 
n'oublient  pas  les  ouvrages  de  Dieu  {Jhid.^  7);  » 
en  se  glorifiant,  par  exemple,  et  en  vantant 
leurs  propres  œuvres,  comme  s'ils  agissaient 
par  eux-mêmes,  tandis  que, dans  ceux  qui  opè- 
rent le  bien,  Dieu  opère  lui-même  le  vouloir  et 
le  faire,  selon  qu'il  lui  plait  {Philipp.,  ii,  17). 
((  Et  qu'ils  recherchent  les  commandements 
{Ibid.,  7).  Si  déjà  ils  les  ont  appris,  comment 
les  rechercheront-ils?  En  effet,  le  Prophète  a 
dit  :  «  Que  de  préceptes  a-t-il  ordonné  à  nos 
pères  de  faire  connaître  à  leurs  enfants,  afm 
qu'ils  fussent  connus  d'une  autre  génération 
{îbid.^)  !  »  Que  doit  connaître  cette  génération? 
évidemment  les  commandements  qu'il  a  don- 
nés. Comment  donc  les  rechercher  encore,  si  ce 
n'est  qu'en  plaçant  en  Dieu  leur  espérance  ils 
rechercheront  véritablement  ses  commande- 
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ments,  parce  qu'ils  rechercheront  son  aide  pour 
les  accomplir?  «  Afin  qu'ils  ne  deviennent  pas, 
comme  leurs  pères,  une  race  corrompue  qui 
excite  l'amertume,  race  qui  n'a  point  gardé 
droitement  son  cœur  {Ibid.,  8).»  Le  Prophète 
donne  immédiatement  la  raison  de  cette  cor- 
ruption :  ((  Et  dont  l'esprit  n'a  point  été  uni  à 
Dieu  par  la  foi  {Ibid.)  ;  »  c'est-à-dire  dont  l'es- 
prit n'a  point  eu  la  foi  qui  obtient  ce  que  la  loi 
commande.  En  effet,  quand  l'esprit  de  l'homme 
coopère  à  l'opération  de  l'Esprit  de  Dieu,  ce 
que  Dieu  a  commandé  s'accomplit  :  ce  qui  n'a 
lieu  que  par  la  foi  en  celui  qui  justifie  l'impie 
{Rom.,  IV,  5).  Cette  foi  a  manqué  à  la  race  cor- 
rompue, qui  excitait  en  Dieu  l'amertume  ;  c'est 
pourquoi  le  Prophète  adit  d'elle,  que  son  esprit 
n'a  point  été  uni  à  Dieu  par  la  foi  {Ibid.).  Ces 
paroles  ont  plus  de  force  pour  signifier  la  grâce 
de  Dieu,  qui  non-seulement  opère  la  rémission 
des  péchés  ,  mais  encore  admet  l'esprit  de 
l'homme  à  coopérer  avec  elle  aux  bonnes  œu- 
vres, que  si  le  Prophète  eût  simplement  dit  : 
Son  esprit  n'a  pas  eu  foi  en  Dieu.  Car  avoir  son 
esprit  uni  à  Dieu  par  la  foi,  c'est  croire  que  cet 
esprit  ne  peut  faire  d 'œuvre  de  justice  sans 
Dieu,  mais  seulement  avec  Dieu.  C'est  en- 
core là  croire  en  Dieu,  ce  qui  est  plus  que  de 
croire  à  Dieu.  On  peut,  en  effet,  croire  à  un 
homme  quelconque,  sans  vouloir  pour  cela  croire 
en  lui.  C'est  donc  croire  en  Dieu  que  de  s'unir 


coiistituere  {Rom.,  x,  3),  sed  révélant  ad  Deum  viam 
suam,  et  speraiitin  euin  {Psal.,  xxxvr,  5),  ut  ipsefa- 
ciat.  «Etiion  obliviscantur  operum  Dei:  »  magnifican- 
do  scilicetetjactando  opéra  sua,  tamquam  ipsifaciant; 
cum  Deussit  qui  operatur  in  eis  qui  bona  operantur, 
et  velle  et  oporari  pro  bona  voluntate  {Philip.,  ii,  13), 
«  Et  mandata  ejus  exquirant.  »  Cum  jam  ea  didice- 
rint,  quoinodo  exquirant  ?  «  Quanta  enim,  inquit, 
mandavit  patribus  nostris,  nota  facere  oa  liliis  suis, 
ut  cognoscat  generatio  altéra  ?  »  Quid  cognoscat  ? 
TJtique  mandata  qua?,  mandavit.  Qnomodo  ergo  adhuc 
exquirant,  nisi  qnia  ponendo  in  Deo  spem  suam, 
tune  mandata  ejus  exquirant,  ut  al)  eis  illo  adjuvante 
cornpleantur  ?  «  Ne  fiant,  sicut  patres  eorum,  gene- 
ratio prava  et  amarlcans ,  generatio  qnse  non 
direxit  cor  suum.  »  Et  dicit  quare  continuo  subjun- 
gendo,  «  Et  non  est  creditus  cnni  Deo  spiritus 
ejus  :  »  id  est^  quia  non  habebat  iidem,  quai  inipe- 
tral  quod  Lex  imperat.  Quando  enim  cum  Spiritu 
Dei  opérante  spiritus  hominis  cooperatur,  tune  quod 


Deus  jussit  impletur  :  et  hoc  non  fit,  nisi  credendo 
in  eum  qui  justiticat  impium  (Eom.,  iv,  5).  Quam 
fidem  non  habuit  generatio  prava  et  amaricans  ;  et 
ideo  de  illa  dictum  est,  «  Non  est  creditus  cum  Deo 
spiritus  ejus.  »  Multo  enim  hoc  expressius  dictum 
est,  ad  significandam  gratiam  Dei,  quœ  non  solum 
operatur  remission em  peccatorum,  sed  etiam  coope- 
ranteni  sibi  facit  hominis  spiritum  in  opère  bonoruni 
factorum  :  quasi  diceret,  Non  credidit  Deo  spiritus 
ejus.  Hoc  est  enim  babere  cum  Deo  creditum  spiritum, 
non  crc'dere  spiritum  suum  posse  facere  sine  Deo 
justitiam,  sed  cum  Deo.  Hoc  est  etiam  credere  in 
Deum  :  quod  utique  plus  est  quam  credere  Deo. Nam 
ethoinini  cuilibet  plerumque  cred  jndum  esl,  quam- 
vis  in  eum  non  sit  crcdendum.  Hoc  est  ergo  credere 
in  Deum,  credendo  adiiserere  ad  bene  cooperandum 
bona  operanti  Deo.  «  Quia  sine  me,  inquit,  nibil  po- 
testis  facere  {Johan.,  xv,  5).  »  Quid  autem  plus  bine 
Apostolus  dicere  potuit,  quam  quod  ait,  «  Qui  autem 
adhœret  Domino,  unus  spiritus  est  (F  Cor.,  vt,  17)  ?  » 
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à  lui  par  la  foi,  pour  coopérer  au  bien  qu'il 
opère.  «  Car  sans  moi,  dit  le  Seigneur,  vous  ne 
pouvez  rien  faire  {Jean,  xv,  5).  »  Et  l'Apôtre 
saint  Paul  pouvait- il  en  dire  plus  à  ce  sujet  que 
par  ces  paroles  :  a  Celui  qui  s'unit  ou  Seigneur 
est  un  seul  esprit  avec  lui  (I  Cor.,vi,  17)?  »  Au- 
trement, la  loi  de  Dieu  n'est  qu'un  témoignage 
de  condamnation  contre  le  pécheur,  et  non  un 
témoignage  de  justification.  Car  la  lettre  de  la 
loi  est  une  menace  propre  à  convaincre  les  pré- 
varicateurs, elle  ne  renferme  pas  l'esprit  secou- 
rable  qui  délivre  et  justifie  les  pécheurs.  Donc, 
cette  race  dont  il  faut  éviter  les  exemples  a  été 
corrompue  et  a  excité  en  Dieu  l'amertume, 
parce  que  son  esprit  n'a  pas  été  uni  à  Dieu  par 
la  foi;  si,  en  effet,  elle  a  cru  à  Dieu  en 
quelque  manière,  cependant  elle  n'a  point 
cru  en  Dieu  ;  elle  ne  s'est  point  assez  unie  à 
Dieu  par  la  foi  pour  être  guérie  par  Dieu,  et  pou- 
voir coopérer  au  bien  que  Dieu  opérait  en  elle. 

9.  Le  Prophète  dit  ensuite  :  a  Les  fils  d'Éphraïm 
tendant  et  lançant  leurs  arcs  ont  tourné  le  dos 
au  jour  du  combat  {Ibid.,  9).  »  Recherchant  la 
loi  de  justice,  ils  ne  sont  point  parvenus  à  la  loi 
de  justice  [Rom,,  ix,  31).  Pourquoi  ?  Parce  qu'ils 
ne  Font  pas  recherchée  avec  foi.  En  effet,  c'est 
là  cette  race  dont  l'esprit  n'a  point  été  uni  à 
Dieu  par  la  foi;  elle  l'a  recherché  seulement, 
en  quelque  sorte,  par  ses  œuvres.  Car  si  elle  a 
tendu  et  lancé  ses  arcs  (manœuvres  extérieures 


qui  peuvent  signifier  les  œuvres  de  la  loi),  elle 
n'a  point  gardé  de  même  la  droiture  de  son 
cœur,  où  le  juste  vit  de  la  foi  (/J.,  i,  17),  la- 
quelle agit  par  l'amour  {Gai.,  v,  6).  Or,  c'est 
par  l'amour  que  l'âme  s'unit  à  Dieu,  qui  opère 
dans  l'homme  le  vouloir  et  le  faire,  selon  qu'il 
luiplait  {Philip.,  ii,  13).  Qu'est-ce,  en  effet,  que 
tendre  son  arc  et  le  lancer,  puis  tourner  le  dos 
au  jour  du  combat,  si  ce  n'est  se  tenir  attentif 
et  faire  despromesses  au  jour  de  la  prédication, 
et  déserter  au  jour  de  la  tentation  ;  si  ce  n'est 
encore  brandir  à  l'avance  son  épée,  et  ne  vou- 
loir point  s'en  servir  à  l'heure  de  la  bataille. 
Que  dire  d'ailleurs  de  cette  expression  :  u  Ten- 
dant et  lançant  leurs  arcs  {Ibid.)  ?  »  Il  semble- 
rait que  le  Prophète  aurait  dû  dire  :  tendant 
leurs  arcs  et  lançant  leurs  fièches  ;  car  on  ne 
lance  pas  un  arc,  mais  on  lance  une  flèche  avec 
un  arc.  Ou  bien  c'est  une  locution  analogue  à 
celle  que  nous  avons  examinée  plus  haut,  «  il 
a  suscité  un  témoignage,  »  c'est-à-dire,  il  a 
suscité  quelque  chose  par  son  témoignage  ;  de 
même  ici,  ils  ont  lancé  leurs  arcs,  c'est-à-dire 
ils  ont  lancé  quelque  chose  avec  leurs  arcs.  Ou 
bien  il  résulte  quelque  obscurité  de  l'arran- 
gement des  mots  et  de  l'omission  d'un  autre 
mot  qu'il  faut  sous-entendre.  Dans  cette  hypo- 
thèse, l'ordre  des  mots  devrait  être  rétabli  ainsi  : 
((  Les  Fils  d'Éphraïm  tendant  leurs  arcs  et  lan- 
çant       »  Sous-entendez  alors  :  des  flèches,  de 


Alioquin  Lex  illa  testimonium  est  quo  damnetur, 
non  quo  absolvatur  reus.  Littera  enim  est  minax  , 
quse  convincat  preevaricatores  ;  non  spiritus  adju- 
vans,  qui  liberet  et  jastificet  peccatores.  Generatio 
ergo  illa,  cujus  exemplum  cavendum  est,  ideo  prava 
et  amaricans  fuit,  quia  «  non  est  creditus  cum  Deo 
spiritus  ejus  :  »  quia  etsi  aliqua  credidit  Deo,  non 
tamen  credidit  in  Deum  :  non  ex  fide  adhœsit  Deo, 
ut  sanata  a  Dso  bene  cooperaretur  cum  opérante  in 
se  Deo. 

9.  Denique,  «Filii  Ephraem  intendentes  et  mit- 
tentes  arcus,  conversi  sunt  in  die  belli  (P5.,  Lxxvn, 
9).  »  Persequentes  Legem  justitiœ,  in  Legem  justitiœ 
non  pervenerunt  (Rom.,  ix,  3).  Quare?  Quia  non  ex 
fide.  Generatio  enim  erat,  cujus  spiritus  cum  Deo 
créditas  non  est  :  sed  tamquam  ex  operibus  ;  quia 
non  sicut  tetendit  et  misit  arcus,  (quodforis  apparet, 
tamquam  in  operibus  Legis  (Jlom.,  i.  17),  ita  direxit 
et  cor,  ubi  justus  vivit  ex  fide  {Gai.,  \,  C),  quœ  per 
dilectioriem  operatur,  qua  inhaeretur  Deo,  qui  ope- 


ratur  in  homine  et  velle  et  operari  pro  bona  volun- 
tate  {Philip.,  n,  13),  Nam  quid  est  aliud  tendere 
arcum,  et  mittere,  et  converti  in  die  belli,  nisi  adten- 
dere  et  promittere  in  die  auditionis,  et  deserere  in 
die  tentationis,  armis  quasi  proludere,  et  ad  horam 
certaminis  nolle  pugiiare  ?  Quod  sane  ait,  «  ten- 
dentes  et  mittentes  arcus  ;  »  cum  debuisse  dicere 
videatur,  tend  entes  arcus,  et  mittentes  sagittas  ;  non 
enim  arcus  mittitur,  sed  ab  arcu  aliquid  mittitur  : 
aut  illa  locutio  est  de  qna  superius  disseruimus,  ubi 
dictum  est,  «  Suscitavit  testimonium,  »  quia  suscita  vit 
aliquid  testimonio  {  Ps.,  lxxvii,  5  )  :  ita  et  liic  , 
«  mittentes  arcus,  »  quia  raiserunt  aliquid  arcubus: 
aut  obscurus  ordo  verborumest,  cum  prœtermissione 
verbi,  quod  etiam  tacitum  subaudiendum  est,  ut 
iste  ordo  sit,  «  Filii  Ephrcem  intendentes  arcus  et 
mittentes,  »  et  subaudiatur  sagittas,  pleniusque  sit, 
tendentes  arcus  et  mittentes  sagittas  :  quia  etiam  si 
diceret,  tendentes  et  mittentes  sagittas,  non  utique 
tendentes  sagittas  intelligere  deberemus  ;  sed  audito 
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manière  à  compléter  ainsi  la  phrase  :  tendant 
leurs  arcs  et  lançant  des  flèches.  Si,  en  effet,  le 
Prophète  eût  dit  :  tendant  et  lançant  des  flèches, 
nous  n'aurions  point  à  comprendre  qu'ils  au- 
raient tendu  des  flèches  ;  mais  par  le  seul  fait 
de  l'emploi  du  mot  tendant,  nous  aurions  à 
sous-entendre  le  mot  arc,  hien  qu'il  ne  fût  pas 
exprimé.  Il  y  a,  dit-on,  des  manuscrits  grecs 
qui  portent  :  «  lançant  de  leurs  arcs,  après  le^ 
avoir  tendus. ....;»  ce  qui  oblige  à  sous-entendre  : 
des  flèches.  Si,  d'autre  part,  le  Prophète  a  voulu 
désigner  par  les  fils  d'Éphraïm  toute  cette  race 
qui  excitait  Dieu  à  l'amertume,  ce  n'est  qu'une 
manière  de  parler  qui  prend  la  partie  pour  le 
tout.  Et  peut-être  cette  partie  a-t-elle  été  choisie 
pour  signifier  le  tout,  parce  que  c'était  des  fils 
d'Ephraïm  surtout  que  l'on  pouvait  attendre 
quelque  hien.  Car  celui  dont  ils  étaient  nés 
était  ce  petit-fils  de  Jacob  que  son  père  plaça, 
comme  le  plus  jeune,  à  la  gauche  du  saint 
Patriarche,  et  que  celui-ci  bénit  cependant  de 
la  main  droite,  le  mettant  par  cette  bénédiction 
mystérieuse  au-dessus  de  son  frère  aîné  {G en., 
XXXIII,  4).  Si  donc  la  tribu  d'Éphraïm  est  mise 
ici  en  accusation,  s'il  lui  est  reproché  de  n'avoir 
pas  tenu  ce  que  promettait  cette  bénédiction, 
nous  devons  en  inférer  que,  dès  lors,  les  paroles 
du  patriarclie  Jacob  figuraient  toute  autre  chose 
que  ce  que  la  prudence  de  la  chair  attendait. 
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Elles  signifiaient  que  par  Tavénement  du  Sau- 
veur dont  le  précurseur  a  dit  :  «  Celui  qui  vient 
après  moi,  a  été  fait  avant  moi  {Jean,  i,  27),  » 
les  premiers  deviendraient  les  derniers,  et  les 
derniers  deviendraient  les  premiers  {I\iatth.,xx, 
16).  C'est  ainsi  que  le  juste  Abel  a  été  préféré  à 
son  frère  aîné  {Gen.,  iv,  4,  5);  Isaac  à  Ismaël 
{Id.,  XXI,  12);  Jacob  lui-même  à  Esalï  son  frère 
jumeau,  mais  pourtant  son  aîné  {M.,  xxv,  23). 
C'est  ainsi  que  Pharès  est  né  également  avant 
son  frère  jumeau,  bien  que  celui-ci  eût  d'abord 
présenté  le  bras  hors  du  sein  maternel  et  eût 
le  premier  commencé  à  naître  {Id.,  xxviii,  27- 
29).  De  même  encore,  David  fut  préféré  à  tous 
ses  aînés  (IV  Bois,  xvi,  12),  Enfin,  celui  en  vue 
de  qui  toutes  ces  prophéties  ont  été  faites,  non- 
seulement  en  paroles,  mais  aussi  en  paraboles, 
le  peuple  chrétien  a  été,  de  la  même  sorte,  pré- 
féré au  peuple  juif  ;  et  c'est  pour  le  racheter 
que  le  Christ  a  été  mis  à  mort  par  les  Juifs, 
comme  Abcl  a  été  tué  par  Caïn  {Gen.,  xviii,  8). 
C'est  donc  là  ce  que  figurait  Jacob,  lorsque  dé- 
plaçant et  croisant  ses  mains,  il  toucha  de  la 
droite  Éphraïm  placé  à  sa  ganche,  et  le  mit 
au-dessus  de  Manassé,  placé  à  sa  droite,  qu'il 
toucha  seulement  de  la  main  gauche.  C'est 
ainsi  que  les  fils  d'Éphraïm  selon  la  chair, 
tendant  et  lançant  leurs  arcs,  ont  tourné  le  dos 
au  jour  du  combat. 


eo  quod  dixit,  tendentes,  subaudire  potius  arcum, 
quamvis  dictum  non  fuerit.  Nonnulli  sane  codices 
GriEci  habere  dicuntur,  «  tendentes  et  mittenles  ar- 
cubus,  »  ut  sine  dubitatione  subaudiamus  sagittas. 
Quod  vero  per  filios  Ephraem  universam  illam  gene- 
ratiouem  amaricantem  inteUigi  voluit,  locutio  est  a 
parte  totum  sigriificans.  Et  ideo  fortasse  electa  est 
ista  pars,  ex  qua  ille  j^opubis  totus  signiticaretur, 
quia  de  his  potissimum  boni  aUquid  exspectandum 
fuit  ;  quia  exillo  nati  sunt,  quem  nepotem  suum 
Jacob,  quamvis  a  pati'eejus  tamquam  minoreni  ad 
sinistram  constitutuin,  manu  tamen  dextera  bene- 
dixit,  eumque  majori  fratri  arcana  benedictione 
prfp.posuit  [Gen,,  xlviii,  14);  ut  quod  ita  hoc  loco 
tribus  illa  culjiatur,  nec  apparuisse  in  ea  quod  illa 
benedictio  promittebat  ostenditur,  satis  intell igam us 
quod  etiani  tune  ex  verbis  Patriarcli?e  Jacob  longe 
aliud  figurabatur,  quam  prudentia  ci-anis  exspectat. 
Figurabatur  enim  quod  futuri  essent  novissimi  qui 
erant  primi,et  primi  futuri  essent  qui  erant  novissimi 
[Matth.,  XX,  10),  per  Salvatoris  adventum,  de  quo 


dictum  est  ,  qui  post  evenit  ante  me  factus  est 
[Johan.,  ],  27).  Sic  Abel  justus  majori  prselatus 
est  fratri  ,  sic  Ismaëli  Isaac  ,  sic  Esaû  conge- 
mino  suo,  sed  tamen  prius  nato,  ipse  Jacob  {Gen., 
IV,  4  et  21,  12  et  25,  23)  :  sic  Phares  et  ipse  con- 
geminum  suum,  qui  prius  manum  ex  utero  miserai, 
et  cse.perat  nasci,  etiam  nascendo  prœcessit  {Gen., 
xxxviii,  27)  :  sic  David  majoribus  prselatus  est  fratri- 
bus  (I  Re(/.,xvi,12),etpropter  quod  istae  omnes  atqne 
aliaî  similes,  nonsolum  dictorum,  sed  etiam  factorum 
parabola3  prœcesserunt,  sic  populo  Judseorum  prsela- 
tus  est  populiib  Cbristianus,  pro  quo  redimendo 
quemadmodum  Abel  a  Gain  {Gen,,  iv,  8),  sic  a  Judœis 
occisns  est  Ghristus.  Hoc  prœfiguratnm  est  enim 
etiam  cum  Jacob  decussatim  porrectis  manibus , 
dextera  tetigit  Eplirœm  ad  sinistram  constitutum 
{Gen.,  xLvui,  14)  ;  eumque  proposait  Manasse  ad 
dexteram  constituto,  quem  sinistra  ipse  tangebat. 
Nam  secundum  carnem  «  lilii  Ephrœm  intendentes 
et  mittentes  arcus,  conversi  sunt  in  die  belli.» 
iO.  Quid  sit  autem  quod  ait,  «  Gonversi  sunt  in 
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10.  Mais  que  signifient  bien  ces  paroles  : 
tourner  le  dos  au  jour  du  combat  ?  Ce  qui  va 
suivre  nous  le  dit,  parce  que  le  Prophète  l'ex- 
pose de  la  manière  la  plus  claire.  «  Ils  n'ont  pas 
gardé  le  Testament  de  Dieu,  dit-il,  et  ils  n'ont 
pas  voulu  marcher  dans  sa  loi  {Ibid.,  10).  »  Voilà 
ce  que  veut  dire  :  «  ils  ont  tourné  le  dos  au  jour 
du  combat  [Ibid.^  9)  ;  n  «  ils  n'ont  pas  gardé  le 
Testament  de  Dieu  {Ibid.,  10).  »  Tandis  qu'ils 
bandaient  et  lançaient  leurs  arcs,  ils  faisaient 
les  plus  belles  promesses  de  courage  et  de  zèle  ; 
ils  disaient  :  «  Nous  écouterons  tout  ce  qu'a  dit 
le  Seigneur  notre  Dieu,  et  nous  l'exécuterons 
{Ex.,  XIX,  8).  ))  Mais  «  ils  ont  tourné  le  dos  au 
jour  du  combat,  »  parce  que  ce  ne  sont  pas  les  dé- 
clarations, mais  les  tentations,  qui  prouvent  ce  que 
vaut  une  promesse  d'obéissance.  Au  contraire, 
celui  dont  l'esprit  est  uni  à  Dieu  par  la  foi,  sait 
que  Dieu  est  fidèle,  que  Dieu  ne  permettra  pas 
qu'il  soit  tenté  au-delà  de  ses  forces,  et  que  Dieu 
donnera  une  telle  issue  à  la  tentation,  qu'il 
pourra  la  supporter (I  Cor.,x  ,13),  afin  de  ne  point 
tourner  le  dos  au  jour  du  combat.  Quant  à 
l'homme  qui  se  glorifie  en  lui-même  et  non  en 
Dieu  {Ibid.,  i,  31),  si  haut  qu'il  fasse  sonner  la 
promesse  de  sa  valeur,  en  bandant  pour  ainsi 
dire  et  en  lançant  son  arc,  il  tournera  le  dos 
au  jour  du  combat.  En  effet,  comme  son  esprit 
n'est  pas  uni  à  Dieu  par  la  foi,  l'esprit  de 
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Dieu  n'est  point  non  plus  en  lui,  et  il  est  écrit  : 
((  Parce  qu'il  n'a  pas  cru,  il  ne  sera  pas  protégé 
{Ecch.,  II,  15).  ))  Après  avoir  dit  :  «  Ils  n'ont 
pas  gardé  le  Testament  de  Dieu,  »  le  Prophète 
qui  ajoute  :  a  et  ils  n'ont  pas  voulu  marcher 
sous  sa  loi  {Ibid.,  10),  »  ne  fait  que  répéter  sa 
première  pensée,  en  l'expliquant  toutefois  un 
peu,  car  il  donne  le  nom  de  loi  à  ce  qu'il  avait 
d'abord  nommé  «  le  Testament  de  Dieu  ;  »  de 
même  qu'il  explique  ces  paroles  :  «  ils  n'ont  pas 
gardé,  »  par  celles-ci.:  «  ils  n'ont  pas  voulu 
marcher.  »  Mais,  comme  le  Prophète  aurait  pu 
dire  plus  brièvement  :  ils  n'ont  pas  marché  dans 
sa  loi,  il  me  semble  qu'il  a  voulu  nous  faire  re- 
chercher quelque  sens  caché,  quand  il  a  écrit 
de  préférence,  a  ils  n'ont  pas  voulu  marcher,  » 
et  non  point,  ils  n'ont  pas  marché.  On  aurait 
pu  croire,  en  effet,  que  la  loi  des  œuvres  suffit, 
en  quelque  sorte_,  pour  la  justification,  pourvu 
que  les  Commandements  soient  extérieurement 
accomplis,  même  par  des  hommes  qui  préfére- 
raient n'avoir  reçu  aucun  commandement;  qui 
obéissent  par  conséquent,  mais  qui  n'obéissent 
pas  de  cœur;  de  sorte  qu'ils  paraissent  mar- 
cher dans  la  loi  de  Dieu,  tandis  qu'ils  n'y 
veulent  pas  marcher,  parce  qu'ils  n'agissent 
point  de  cœur.  Or,  on  ne  saurait  faire  du  fond 
du  cœur  ce  qu'on  ne  fait  que  par  crainte  du 
chàtiment_,  et  non  par  amour  de  la  justice.  Car, 


die  belli,  »  consequentia  docent,  quibus  id  apertis- 
sime  exposuit  :  «  Non  custodierunt,  inquit,  tesla- 
mentum  Dei^  et  in  lege  ejus  noluerunt  ambulare 
(Ps.,  Lxxviu.  10),  »  Ecce  quid  est,  «  Conversi  siint 
in  die  belli  :  »  non  observaverunt  testamentiim  Dei. 
Ubi  arcus  tendentes  et  mittentes,  etiara  promissionis 
promtissimse  verba  protulerunt,  dicentes,  k  Quœ- 
cumque  locutus  est  Dominus  Ueu-?  noster,  (a)  facie- 
mus  etaudiemus  (Exod'i.,xix,H).  ))  «  Conversi  sunt  in 
die  belli  :  »  quia  promissionem  obedientiœ  non  au- 
ditio,  sed  tentatio  probat.  Cujus  est  autem  cum  Deo 
spiritus  creditus,  lidelem  tenet  Deum,  qui  non  eum 
permittet  tentari  super  quod  potest  (1  Cor.,x,  13)  ; 
sed  faciet  cum  tentatione  etiam  exitum,  ut  possit, 
sustinere  (I  Cor.,  i,  31),  ne  convertatur  in  die  belli. 
Qui  autem  in  se,  non  in  Deo  gloriatur  quantum  vis 
jactet  pollicitationem  virtutis  suœ,  velut  tendens  et 
mittens  arcus,  convertitur  in  die  belli.  Quia  enim 
non  est  creditus  cum  Deo  spiritus  ejus,  non  est  cum 
illo  etiam  Spiritus  Dei  :  et  sicut  scriptum  est.  «  Quia 


non  credidit,  ideo  non  protegetur  {Eccli-,  ii,  15),-» 
Quod  vero  cum  dixisset,  non  observaverunt  testa- 
mentum  Dei;  »  adjecit  et  ait,  «  Et  in  lege  ejus  no- 
luerunt  ambulare  :  »  repelitio  est  superioris  sententia?, 
cum  quaJam  ejus  expositione.  Hoc  enim  appel- 
lavit,  «  legem  ejus,  »  quod  supra  dixerat  «  testamen- 
tum  Dei  :  »  ut  illud  quod  dictum  est,  «non  custodie- 
runt, »  repetitum  intelligatur  in  (io ,  «  ambulare 
noluerunt.))  Sed  cum  brevius  dici  posset.  Et  in  lege 
ejus  non  ambulaverunt  ;  nonnihil  mihi  videtur  in 
hoc  verbo  nos  quœrere  voluisse,  quod  maluit  dicere, 
«noluerunt  ambulare,  »  quam,  non  ambulaverunt. 
Poterat  enim  putari  lex  opemm  quasi  sufiicere  ad 
justificationem,  cum  ea  quse  prœcipiuntur,  forin- 
secus  fmnt  ab  eis  liominibus,  qui  mallent  non  prœ- 
cipi,  quœ  non  ex  corde  faciunt,  et  tamen  faciunt;  ac 
per  hoc  quasi  videntur  ambulare  in  lege  Dei.  sed 
nolunt  ambulare  :  non  enim  ex  corde  faciunt.  Ex 
corde  autem  nullo  modo  tieri  potest,  quod  formidine 
fit  pœnae,  non  dilectione  justitiœ.  N;im  quantum  ad- 


(a)  Sic  in  MSS  et  apud  Lxx.  At  in  editis  hîc  audiemus  et  fnciomis. 
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en  ce  qui  concerne  l'observance  extérieure,  ceux 
qui  craignent  le  châtiment  et  ceux  qui  aiment 
la  justice  s'abstiennent  également  de  voler  :  ils 
sont  semblables  de  main  et  dissemblables  de 
cœur  ,  semblables  d'actions  et  dissemblables  de 
volonté.  Voilà  pourquoi  le  Prophète  les  appelle 
((  une  race  qui  n'a  pas  gardé  droitement  son 
cœur  {Ihid.,  S).  Il  ne  parle  pas  des  œuvres, 
mais  du  cœur.  En  effet,  si  le  cœur  est  droit,  les 
œuvres  sont  droites;  si,  au  contraire,  le  cœ.ur 
n'est  pas  droit,  les  œ^uvres  ne  le  sont  pas  non 
plus,  même  quand  elles  paraîtraient  l'être.  Le 
Prophète  nous  a  d'ailleurs  expliqué  suffisam- 
ment pourquoi  cette  race  corrompue  n'avait 
pas  gardé  droitement  son  cœur,  lorsqu'il  a  dit  : 
((  Et  son  esprit  n'a  point  été  uni  à  Dieu  par  la 
foi  {Ibid.).  »  En  effet.  Dieu  est  droit;  c'est  pour- 
quoi, s'unissant  à  cette  rectitude  suprême  comme 
à  une  règle  immuable,  le  cœur  de  l'homme,  de 
tortueux  qu'il  est  en  lui-même^,  peut  devenir 
droit.  Or,  pour  s'unir  à  Dieu  et  ainsi  devenir 
droit,  le  cœur  de  l'homme  doit  s'approcher  de 
Dieu,  non  à  l'aide  de  ses  pieds,  mais  au  moyen 
de  la  foi.  C'est  pourquoi,  dans  la  lettre  aux 
Hébreux,  il  est  dit  de  cette  race  corrompue  et 
qui  excite  en  Dieu  l'amertume  :  «  La  parole 
qu'ils  ont  entendue  ne  leur  a  pas  servi,  n'étant 
pas  jointe  à  la  foi  dans  ceux  qui  l'ont  entendue 
[Héb.,  IV,  2).  »  La  volonté  qui  est  dans  un  cœur 
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droit  est  donc  préparée  parle  Seigneur  à  l'aide 
de  la  foi  qui  précède  cette  volonté,  et  qui 
conduit  vers  Dieu  qui  est  droit  le  cœur  qui 
ainsi  devient  droit.  Cette  foi,  prévenue  et  appe- 
lée par  la  miséricorde  de  Dieu,  est  l'effet  de 
l'obéissance  à  Dieu,  et  elle  commence  à  appli- 
quer le  cœur  à  Dieu,  pour  que  Dieu  le  redresse; 
et  à  mesure  qu'il  se  redresse  davantage,  il  voit 
d'autant  mieux  ce  qu'il  ne  voyait  pas  et  il  peut 
d'autant  mieux  ce  qu'il  ne  pouvait  pas.  Telle 
n'a  pas  été  la  conduite  de  Simon,  à  qui  l'apôtre 
saint  Pierre  a  dit  :  «  Il  n'y  a  pour  toi  ni  part  ni 
sort  dans  cette  foi,  parce  que  ton  cœur  n'est  pas 
droit  devant  Dieu  {Act.,  viii,  21).  »  Pierre 
montre  par  là  que,  sans  Dieu,  le  cœur  ne  peut 
être  droit;  afin  que  les  hommes  commencent, 
non  pas  à  marcher  sous  la  loi  comme  des  es- 
claves remplis  de  crainte,  mais  à  marcher  dans 
la  loi  comme  des  enfants  remplis  de  bonne  vo- 
lonté :  car  n'ayant  point  voulu  d'abord  mar- 
cher dans  la  loi,  ils  sont  restés  chargés  de 
fautes  sous  la  loi.  En  effet,  ce  n'est  pas  la 
crainte  qui  produit  cette  bonne  volonté,  mais 
la  charité  qui  a  été  répandue  par  l'Esprit-Saint 
dans  le  cœur  de  ceux  qui  croient  [Rom.,  v,  5). 
A  ceux-ci  il  est  dit  :  ((  C'est  la  grâce  qui  vous  a 
sauvés  par  la  foi,  et  cela  ne  vient  pas  de  vous, 
mais  c'est  un  don  de  Dieu;  cela  ne  vient  pas 
non  plus  des  œuvres,  afin  que  nul  ne  s'en  glo- 


tinet  ad  facta  quae  forinsecus  aguntur,  et  qui  timent 
pœnam  et  qui  amant  justitiam  non  furantur;  et  ideo 
pares  sunt  manu,  dispares  corde;  pares  opère,  dis- 
pares voluntate.  Ideo  illi  sic  notati  sunt  :  aGeneratio, 
inquit,  quœ  cor  non  direxit  suum  (Ps.,  lxxvii,  8).  » 
Non  dictum  est,  opéra;  sed,  cor.  Directo  enim corde, 
recta  sunt  opéra  :  cum  autem  cor  directum  non  est, 
opéra  recta  non  sunt,  etiamsi  recta  videantur.  Et 
unde  cor  non  direxit  prava  generatio,  satis  aperuit, 
cum  ait,  «  Et  non  est  creditus  cum  Deo  spiritus  ejus 
(Ibid.).  Reclus  est  enim  Deus  :  et  ideo  recto  adhœ- 
rens,  tamquam  incommutabili  regulœ,  potest  fieri 
rectum,  quod  in  se  fuit  pravum  cor  liominis.  Ut  au- 
tem cor  cum  illo  sit,  et  pcr  hoc  rectum  esse  possit, 
acceditur  ad  eum,  non  pede,  sed  fide,.  Ideo  dicitur 
ctiam  in  Epistola  ad  Ilœbrœos  de  illa  ipsa  genera- 
tio ne  prava  et  amaricante  {Hcbr.,  iv,  2)  :  Non  pro- 
fuit sermo  auditus  {a)  illis  non  contemperatis  fidei 
eorum  qui  obaudierunt.  Voluntas  igitur  quse  est  in 


corde  recto,  paratur  a  Domino,  fide  prsecedente,  qua 
acceditur  ad  Deum  rectum,  ut  cor  fiât  rectum.  Qiiae 
fides  prœveniente  et  vocante  misericordia  Dei,  per 
obedientiara  suscitatur;  et  applicare  incipit  ad  Deum 
cor,  ut  dirigatur  :  et  quanto  magis  magisque  dirigi- 
tur,  tanto  magis  videt  quod  non  videbat,  et  valet 
quod  non  valebat.  Hoc  non  fecerat  Simon,  cui  Pe- 
trus  apoetolus  dixit,  «  Non  est  tibi  pars  neque  sors 
in  hac  fuie  ;  cor  enim  tuum  non  est  rectum  cum 
Deo  (Act.,  vni,  21).»  Ibi  enim  ostendit,  quia  non 
potest  esse  rectum  sine  Deo,  ut  incipiant  homines, 
non  tamqnam  servi  sub  lege  ambulare  metuentes, 
sed  in  lege  tamquam  iilii  volentes,  in  qua  illi  am- 
bulare nolueruut,  et  sub  illa  rei  remanserunt.  Hanc 
enim  voluntatem  non  timor,  sed  earitas  habet  :  quae 
diiîunditur  in  cordibus  credentium  per  Spiritum- 
sanctum  [Rom.,  v,  5).  Quibus  dicitur, «  Gratia  salvi 
facti  estis  per  fidem  ;  et  hoc  non  ex  vobis,  sed  Dei 
donum  est  ;  non  ex  operibus,  ne  forte  quis  extol- 


(a)  Editi,  auditus  illis  non  confemperans  fidei  eorum  etc.  Sed  illa  MSS.  quœ  hic  restituitur  lectio  in  Griiscum  textum  Apo 
stoli  non  minus  quadrat. 
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rifie.  Car  nous  sommes  l'ouvrage  de  Dieu,  ayant 
été  créés  dans  le  Christ  Jésus  pour  les  bonnes 
œuvres  que  Dieu  a  préparées,  afin  que  nous  y 
marchions  {Éphcs.,  ii,  8-10).  »  Us  sont  donc 
bien  différents  de  ceux  qui  «  n'ont  pas  voulu 
marcher  dans  la  loi  de  Dieu  {Ps.,  lxxvii  , 
10),  »  c'est-à-dire  de  ceux  qui  ont  refusé  de 
croire  en  lui,  qui  ne  lui  ont  pas  révélé  leur 
voie,  et  qui  n'ont  pas  mis  en  lui  leur  espé- 
rance, de  manière  à  ce  que  lui-même  agit 
en  eux. 

11.  «  Et  ils  ont  oublié  ses  bienfaits  et  les 
merveilles  qu'il  leur  avait  montrées  et  les  mer- 
veilles qu'il  avait  faites  devant  leurs  pères 
{Ibid.,  11  et  12).))  Que  veulent  dire  ces  paroles? 
D  y  a  là  une  question  qu'il  ne  faut  pas  négli- 
ger. Le  Prophète  vient  de  dire  des  pères  eux- 
mêmes  qu'ils  étaient  une  race  corrompue  et 
qui  excitait  l'amertume  ,  «  Qu'ils  ne  devien- 
nent pas,  comme  leurs  pères,  une  race  corrom- 
pue qui  excite  l'amertume  ;  race  qui  n'a  pas 
gardé  droitement  son  cœur  {lôid.,  8)  ;  ))  et  les 
autres  reproches  adressés  à  cette  race,  qu'il 
ne  veut  pas  voir  imiter  par  l'autre  généra- 
tion à  laquelle  il  prescrit  a  de  mettre  en  Dieu 
son  espérance,  de  ne  point  oublier  les  œuvres 
de  Dieu  et  de  rechercher  ses  commandements 
{lôid.,  7)  :  ))  toutes  choses  dont  nous  avons  déjà 
suffisamment  parlé.  Comment  se  fait-il  que  le 
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Prophète  ayant  dit  de  cette  race  corrompue  : 
Qu'ils  ont  oublié  les  bienfaits  de  Dieu  et  les 
merveilles  qu'il  leur  a  montrées  {Ibid.,  11), 
ajoute  ensuite  :  a  et  les  merveilles  qu'il  a  faites 
devant  leurs  pères  ?  ))  De  quels  pères  s'agit-il, 
puisqu'eux-mèmes  sont  ces  pères  à  qui  il  ne  veut 
pas  que  leurs  descendants  viennent  à  ressem- 
bler ?  Pouvons-nous  nommer  Abraliam,  Isaac 
et  Jacob?  Mais  depuis  longtemps  déjà  ces  pa- 
triarches étaient  morts,  lorsque  Dieu  fit  ces  mi- 
racles en  Égyple.  En  effet,  le  Psalmiste  dit  en- 
suite :  «  Dans  la  terre  d'Égyple  et  dans  les 
champs  de  Thanis 12),))  désignant  ainsi 
l'endroit  où  Dieu  leur  a  montré  ces  merveilles 
devant  leurs  pères.  Ou  bien  devrons-nous  dire 
que  ces  patriarches  étaient  alors  présents  en  es- 
prit, selon  la  parole  du  Seigneur,  à  leur  sujet, 
dans  l'Evangile  :  «  Tous  vivent  pour  lui  {Luc, 
XX,  38)?))  Ou  enfin,  n'est-il  pas  plus  conve- 
nable que  nous  regardions  comme  leurs  pères 
Moïse  et  Aaron,  et  les  autres  anciens  que  l'Écri- 
ture nous  dit  avoir  reçu  le  même  esprit  qu'avait 
reçu  Moïse  pour  l'aider  à  conduire  et  à  suppor- 
ter ce  même  peuple  {Nombo,  xi,  16,  17)?  Pour- 
quoi, en  effet,  ne  pas  les  appeler  du  nom  de 
Pères  ?  Ce  ne  sera  point  dans  le  même  sens-  que 
quand  nous  disons  que  Dieu  est  le  seul  Père 
qui  régénère  par  son  Esprit  ceux  dont  il  fait 
ses  enfants,  en  vue  de  l'héritage  éternel  ;  mais 


latur.  Ipsius  enim  sumus  figmentum,  creati  in  Chri- 
sto  Jesu,  in  operibus  bonis,  quae  prœparavit  Deus, 
ut  in  illis  ambulemus  (Ephes.,  n,  8).»  Non  quomodo 
isti,  qui  in  lege  ejus  noluemnt  ambulare  ,  non 
credendo  in  eum,  neque  viam  suam  revelando  ad 
eum  et  sperando  in  eum,  ut  ip.^e  faceret. 

11.  «Et  obliti  sunt  beneficiomm  ejus,  et  mirabi- 
liiim  ejus  quse  ostendit  eis  (Psal.,  lxxvii,  coram 
patribus  eorum  (a)  quse  fecit  mirabilia  (Ibid.,  12).  » 
Quid  sit  hoc,  non  est  queestio  negligenda.  De  ipsis 
patribus  paulo  ante  dicebat,  quod  fuisset  generatio 
prava  et  amaricans.  «  Ne  fiant,  inquit,  siciit  patres 
eorum  generatio  prava  et  amaricans,  generatio  quœ 
non  direxit  cor  suum  ([bld.,  8),  et  cetera  quae  adhuc 
de  ipsa  generatione  dicuntur,  cujus  imitationcm  eo 
modo  cavendam  pra?cipit  alleri  generationi,  ut  po- 
nant in  Deo  spem  suam,  et  non  obliviscaiitur  ope- 
rum  Dei,  et  mandata  ejus  exquirant  ;  de  quibusjam 
satis  quod  visum  est  disseruimus.  Quid  sibi  ergo 


vult,  cum  de  ipsa  generatione  prava  loquatur,  quo- 
modo «  obliti  sunt  beneficiomm  Dei,  et  mirabilium 
ejus  quœ  ostendit  eis,»  quod  addidit  et  dicit,  «  Co- 
ram patribus  eorum  quae  fecit  mirabilia.»  Quibus 
patribus,  cum  isli  ipsi  sint  patres,  quorum  non  vult 
esse  posteros  similes?  Si  illos  acceperimus  ex  qui- 
bus isti  nati  erant,  velut  Abraham,  Isaac  et  Jacob; 
jam  olim  dormierant,  quando  mirabilia  Deus  osten- 
dit in  .45gypto.  Sequitiir  enim,  «  In  terra  .Egypti,  in 
campo  Tlianeos  :  »  ubi  dicit  ostendisse  Deum  istis 
mirabilia  coram  patribus  eorum.  An  forte  spiritu 
praeseiites  erant?  qiiia  de  ipsis  Dominus  in  Evange- 
lio  ait,  «  Omnes  enim  ilii  vivuiit  [Lucœ,  xx,38).»  An 
accommodatius  accipimiis  patres  Moyseii  et  Aaron, 
aliosque  seniores  qui  commemorantur  in  eadem 
Scriptura  etiani  Spiritum  accepisse,  unde  acceperat 
et  Moyses,  ut  cum  adjuvarent  ad  eumdein  populum 
regendum  ac  ferendum  [Num.,  xi,  -lfi)?Curenim 
non  appellarentiir  patres?  Non  sicut  Deus  Pater 


(a)  Particula  quœ  deest  in  editis  :  secl  exstat  in  MSS.  et  apud  Lxx, 
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on  peut  leur  donner  ce  nom  comme  un  titre 
d'honneur,  à  cause  de  leur  âge  et  des  soins  que 
prenait  leur  piété.  C'est  ainsi  que  saint  Paul, 
déjà  âgé,  disait  aux  Corinthiens  :  a  Je  ne  vous 
écris  pas  ceci  pour  vous  donner  de  la  confu- 
sion, mais  je  vous  avertis  comme  mes  très- 
chers  fils  (I  Cor.,  iv,  14);  »  il  n'ignorait  pas 
cependant  que  le  Seigneur  avait  dit  :  «  N'appe- 
pelez  sur  la  terre  personne  votre  père  {Matth., 
XXIII,  9).  ))  Le  Seigneur  n'a  pas  prononcé  cette 
parole  pour  que  ce  titre  d'honneur  fût  banni 
du  langage  habituel  des  hommes;  mais  afin  que 
la  grâce  de  Dieu,  qui  nous  régénère  pour  la  vie 
éternelle,  ne  fut  attribuée  ni  à  la  nature,  ni  à 
la  puissance,  ni  même  â  la  sainteté  d'aucun 
homme.  Aussi  l'Apôtre,  après  avoir  dit  :  a  Je 
vous  ai  engendrés,  ))  a-t-il  ajouté:  «dans  le 
Christ  et  dans  l'Évangile  ([  Co7\,  iv,  14,  15).  » 
de  crainte  qu'on  ne  lui  attribuât  ce  qui  n'ap- 
partient qu'à  Dieu. 

12.  Cette  race  corrompue,  qui  excite  l'amer- 
tume^ a  donc  oublié  les  bienfaits  de  Dieu  et  les 
merveilles  qu'il  lui  avait  montrées  et  celles  qu'il 
avait  faites  devant  ses  pères  dans  l'Egypte  et 
dans  les  champs  de  Thanis  [Ibid.).  Alors  le  Pro- 
phète se  met  à  rappeler,  dans  leur  ordre,  ces 
mêmes  merveilles.  Si  ces  récits  sont  des  para- 
boles et  des  problèmes,  assurément,  il  faut  les 
rapporter  à  d'autres  faits,  par  des  comparai- 
sons. Et  nous  ne  devons  pas  détourner  l'œil  de 

un  us  est  qui  régénérât  Spiritu  suo,  quos  facit  filios 
ad  seternam  hereditatem,  sed  honoris  gratia  propter 
setatem  curamque  pietatis  :  sicut  Pau  lus  senior  di- 
cit,  «  Non  ut  confundam  vos,  bœc  scribo,  sed  ut 
filios  nieos  carissirnos  moneo  (I  Cor.>  iv,  14):))  cum 
sciret  utiqne  a  Domino  dictum,  «  Ne  vobis  dicatis 
patrem  in  terra,  unus  est  enim  Pater  vester  Deus 
(Matth.,  XXIII,  9).»  Quodnon  ideo  dictum  est,  ut  hoc 
vocabulum  honoris  humani  de  loquendi  consuetu- 
dine  tolleretur;  sed  ne  gratia  Dei  qua  iii  œternam 
vitam  régénéra  mur,  naturœ,  vel  potestati,  vel  etiam 
sanctitati  cujusdam  liominis  tribueretur.  Ideo  cum 
diceret,  Ego  vos  genui  :  prœdixit,  hi  Cbristo  et  per 
EvangeUum  ;  ne  ipsius  putaretur  esse  quod  Dei 
est. 

\2.  Ergo  i]]a  generatio  prava  et  amaricaas,  «  obliti 
sunt  beneficiorum  Dei,  et  mirabilium  ejus  quse 
ostendit  eis,  coram  patribus  eorum  qnœ  fecit  mira- 
bilia  in  terra  .Egypti,  in  campo  ïhaneos.  ))  Et  inci- 
pit  eadem  mirabilia  commemorando  retexere.  Quœ 


LES  PSAUMES. 

notre  attention  du  but  de  ce  Psaume,  et  du 
fruit  que  nous  devons  tirer  de  tout  ce  qu'il  ren- 
ferme. Car  c'est  pour  ce  motif  que  nous  avons 
été  avertis,  par  Dieu  même,  d'écouter  avec  la 
plus  grande  attention  :  «  0  mon  peuple,  prêtez 
attention  à  ma  loi,  inclinez  votre  oreille  aux 
paroles  de  ma  bouche  (Ibid.,  1).  ))  Ce  fruit  est 
que  nous  mettions  en  Dieu  notre  espérance, 
que  nous  n'oubliions  pas  les  ouvrages  de  Dieu, 
et  que  nous  recherchions  ses  commandements; 
afin  de  ne  pas  devenir,  comme  nos  pères,  une 
race  corrompue  qui  provoque  l'amertume,  race 
qui  n'a  pas  gardé  la  droiture  de  son  cœur  et 
dont  l'esprit  n'a  point  été  uni  à  Dieu  par  la  foi. 
C'est  à  cette  pensée  qu'il  faut  tout  rapporter  ; 
et  tout  ce  que  nous  trouverons,  comme  autant 
de  figures,  dans  le  récit  des  faits,  peut  se  repro- 
duire spirituellement  dans  l'homme,  soit  par  la 
grâce  de  Dieu,  s'il  s'agit  du  bien,  soit  par  le 
jugement  de  Dieu,  s'il  s'agit  du  mal, de  la  même 
manière  qu'autrefois  le  bien  pour  les  Israélites, 
et  le  mal  tant  pour  les  Israélites  que  pour  leurs 
ennemis.  Si  nous  gardons  ce  souvenir  ;  si  nous 
mettons  en  Dieu  notre  espérance  ;  si  nous  ne 
sommes  pas  ingrats  envers  sa  grâce;  si  nous  le 
craignons,  non  d'une  crainte  servile,  qui  ne 
fait  redouter  que  des  maux  corporels,  mais 
d'une  crainte  chaste  qui  dure  dans  les  siècles 
des  siècles,  de  cette  crainte  qui  estime  que  le 
grand  châtiment  est  d'être  privé  de  la  lumière 

si  parabolae  sunt  et  propositiones,  profecto  ad  ali- 
quid  comparando  referendaî  sunt.  Nec  oculum  in- 
tention] s  debemus  auferre  ab  eo  quod  Psalmus  ipse 
intendit  ostendere,  hune  esse  fructum  omnium  quse 
dicuntur,  et  quare  admoniti  sumus  hsec  intenfis- 
sime  audire,  Deo  dicenle,  «  Adtendite  populusmeus 
legem  meam,  inclinate  aureni  vestram  in  verba  oris 
mei  (Ps.,  Lxxix,  1),))  ut  ponamus  in  Deo  spem  no- 
stram,  et  non  obliviscamur  operum  Dei,  et  manda- 
la  ejus  exquiramus  ;  ne  fiamus,  sicut  illi  patres,  ge- 
neratio prava  et  amaricans,  generatio  quœ  cor  non 
direxit  suum,  et  non  est  creditus  cum  Deo  spiritus 
ejus.  Ad  hoc  ergo  omnia  referenda  sunt,  ac  per 
hoc  quidquid  figurata  actione  ista  significant,  ita 
fieri  possunt  spiritaliter  in  homine,  vel  gratia  Dei, 
si  bona  sunt  ;  vel  judicio  Dei,  si  mala  sunt  ;  sicut  il- 
la  bona  facta  sunt  in  Israëlitas,  vel  mala  et  in  ipsos 
et  in  eorum  inimicos.  Quse  si  non  obliviscamur,  sed 
in  Deo  spem  nostram  ponamus,  nec  ipsius  gratise 
simus  ingrati;  eumque  timeamus,  non  timoré  ser- 
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de  la  justice  ;  nous  ne  deviendrons  donc  pas, 
comme  ces  anciens  pères,  une  race  corrompue 
qui  provoque  l'amertume.  Il  faut  donc  voir, 
dans  la  terre  d'Egypte,  la  figure  de  ce  monde. 
Les  champs  de  Tlianis  figurent  le  plat  terrain 
où  marche  celui  qui  ohéit  au  précepte  de  l'hu- 
milité. Car  Thanis  signifie  «  humble  précepte.» 
Recevons  donc,  en  ce  monde,  le  précepte  de 
l'humilité;  afin  de  mériter  de  recevoir, dans  l'au- 
tre monde,  la  grandeur  que  nous  a  promise  celui 
qui  s'est  fait  humble  ici-bas  à  cause  de  nous. 

13.  Car  ((  celui  qui  a  divisé  la  mer,  qui  les  y 
a  fait  passer,  et  qui  a  retenu  les  eaux  comme 
dans  des  outres  [IbicL,  13),  ))  de  sorte  que  l'eau 
restait  suspendue  comme  si  elle  eût  été  renfer- 
mée ,  celui-là  peut,  par  sa  grâce,  comprimer  le 
flot  impétueux  des  convoitises  charnelles,  lors- 
qu'on renonce  à  ce  siècle  ;  de  telle  sorte  que 
tous  les  péchés  étant  détruits,  comme  autant 
d'ennemis,  le  peuple  des  fidèles  passe  à  travers 
les  eaux  du  sacrement  de  Baptême.  «  Celui  qui 
les  a  conduits  le  jour  à  l'ombre  de  la  nuée,  et 
toute  la  nuit  à  la  clarté  de  la  colonne  de  feu 
{Ibid.,  14),  »  peut  aussi  diriger  spirituellement 
notre  route,  si  nous  crions  vers  lui  avec  une  foi 
sincère  :  «  Dirigez  mes  pas  selon  votre  parole 
(Ps.,  cxYiii,  133).  »  C'est  de  lui,  en  eflet,  qu'il 
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est  dit  ailleurs  :  «  Il  rendra  droite  votre  course 
et  dirigera  votre  chemin  dans  la  paix  {Prov., 
IV,  27),  ))  par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  dont 
le  mystère  s'est  manifesté  dans  la  chair,  comme 
dans  la  nuée  qui  apparaissait  pendant  le  jour^ 
et  se  manifestera  au  moment  du  jugement, 
comme  pendant  les  terreurs  de  la  nuit  ;  parce 
qu'alors  le  monde  sera  éprouvé  par  la  grande 
tribulation  du  feu,  feu  qui  éclairera  les  justes 
et  qui  brûlera  les  pécheurs.  «  Celui  qui  a  fendu 
la  pierre  dans  le  désert  et  les  a  désaltérés 
comme  à  de  profonds  réservoirs  d'eau;  qui  a 
fait  sortir  l'eau  de  la  pierre  et  a  fait  couler  les 
eaux  comme  des  fleuves  {Ps.,  lxxvii,  16),  » 
celui-là  peut  aussi,  à  qui  a  soif  de  la  foi  que 
donne  l'Esprit-Saint,  verser,  selon  la  significa- 
tion spirituelle  de  ces  faits,  l'eau  de  la  pierre 
spirituelle  qui  suivait  les  Juifs  et  qui  est  le 
Christ  (I  Cor.,  x,  4)  ;  car  le  Christ  se  tenait  de- 
bout et  criait  :  a  Si  quelqu'un  a  soif,  qu'il 
vienne  à  moi  {Jean,  vu,  37);  »  et  encore  :  «  Si 
quelqu'un  boit  de  l'eau  que  je  donnerai  {Jean, 
lY,  14),  des  fleuves  d'eau  vive  couleront  de  son 
sein  {Jean,  vu,  38).  »  u  II  disait  cela,  comme  on 
le  lit  dans  l'Évangile,  de  l'Esprit  que  devaient 
recevoir  ceux  qui  croiraient  en  lui  {Ibid.,  39).  » 
Le  bois  de  la  Passion  a  été  pour  le  Sauveur 


vili,  quod  sola  mala  corporalia  formidantur,  sed 
timoré  casto  permanente  in  sœculum  sœculi,  qui  ti- 
mor  magnam  esse  judicat  pœnam  privariluce  justi- 
tise;  non  efficiemur,  tamquam  patres  illi,  generatio 
prava  et  amaricans.  Terra  itaque  ^î^gypti  in  figura 
intelligenda  est  hujus  S£ficuli.  Campus  ïbaiieos  pla- 
nicies  est  mandati  humiUs.  Nam  manda tum  humile 
interpretatur  Tlianis.  In  hoc  ergo  sœculo  humiUtatis 
mandatum  suscipiamus,  ut  in  alio  sœculo  exaltatio- 
nem,  quam  promi^it  qui  propter  nos  hic  factus  est 
liumilis,  accipere  mereamur. 

13.  Nam  qui  «disrupit  mare,  et  trajecit  eos,  sta- 
tuit  aquas  quasi  in  utres  (Ibid.,  13),»  ut  sic  slaret 
unda  tamquam  fuisset  inchisa  :  potest  per  suam  gra- 
tiam  cohibere  fluida  et  labentia  concupiscentiarum 
carnalium,  cum  huic  sœculo  renuntiatur,  ut  tam- 
quam inimicis  peccatis  omnibus  perdeletis  lidelium 
populus  per  sacramentum  baptismatis  trajiciatur. 
Qui  «deduxit  eos  in  nube  diei,  et  tota  nocte  in  illu- 
minatione  \gms{Ibid.,  14)  :»  potest  etiam  spiritaliter 
dirigere  itinera,  si  ad  eum  clamet  fides,  «  Itinera 
mea  dirige  secundum  verbum  tuum  {PsaL,  cxvni, 


i33).))  De  quo  alibi  dicitur,  «Ipse  enim  rectos  faciet 
cursus  tuos,  et  itinera  tua  in  pace  (a)  producet 
[Prov.,  IV,  27),))  per  Jesum  Christum  Dominum  no- 
strum,  cujus  in  hoc  sœculo,  tamquam  in  die,  sacra- 
mentum manifestatum  est  in  carne,  velut  in  nube  ; 
in  judicio  vero,  tamquam  in  terrore  nocturno  :  quia 
tune  erit  magna  tribulatio  sœculi  tamquam  ignis,  et 
lucebit  justis,  et  ardebit  injustis.  Qui  «  disrupit  in 
deserto  petram,  et  adaquavit  eos  sicut  in  abysso 
multa  (PsaL,  lxxvii,  15);  et  eduxit  aquam  de  petra, 
et  deduxit  tamquam  flumina  aquas  (J6fc?.,  j6)  :  » 
potest  utique  sitienti  lidei  donum  Spirilus-sancti, 
quod  illa  res  gesta  spiritaliter  signiticabat,  infun- 
dere,  de  spiritali  sequente  petra,  quod  est  Cliristus  : 
qui  stabat  et  clamabat,  «  Si  quis  sitit,  veniat  ad  me 
{Johan.,  VII,  37):  »  et,  «Qui  biberit  de  aqua  quara 
ego  dabo,  llumina  aquœ  vivœ  Huent  de  ventre  ejus 
{Johan.,  IV,  14).))  Hoc  enim  dicebat,  sicut  in  Evan- 
gelio  legitur,  «  de  Spiritu  quem  accepturi  erant  cre- 
dentes  in  eum  [Johan.,  vu,  39).  ))  Ad  quem  velut 
virga  lignum  passionis  accessit,  ut  emanaret  creden- 
tibus  gratia. 


(a)  Sic  MSS  At  editi,  perduceL 
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comme  Ja  verge  qui  a  fait  couler  la  grâce  sur 
ceux  qui  out  cru  en  lui. 

14.  Et  cependaut  les  Juifs,  race  corrompue 
et  qui  provoque  l'amertur-ie,  «n'ont  pas  laissé  de 
pécher  contre  lui  {Ps.,  lxxvii,  i),  »  c'est-à-dire 
de  ne  pas  croire.  Car  c'est  là  le  péché  que  l'Es- 
prit reproche  au  monde,  selon  ces  paroles  du 
Seigneur.  «  Il  convaincra  le  monde  de  péché, 
parce  qu'ils  n'ont  pas  cru  en  moi  {/ bld.,  x\j,  9).  » 
((  Et  ils  ont  irrité  le  Très-Haut  dans  l'aridité 
{Ibid.)',  d'autres  manuscrits  portent  :  «  dans  le 
manque  d'eau,  mot  plus  expressif  tiré  du  grec, 
mais  qui  n'a  pas  d'autre  sens  que  celui  d'aridité. 
S'agit-il  ici  de  l'aridité  du  désert,  ou  plutôt  de 
leur  propre  aridité  ?  Car,  bien  qu'ils  eussent  bu 
l'eau  de  la  pierre,  ils  ressentaient  l'aridité^  non  de 
l'estomac,  mais  de  l'esprit,  où  ne  poussait  au- 
cun fruit  de  justice.  Dans  cette  aridité,  ils  au- 
raient dù  supplier  Dieu  avec  une  foi  encore  plus 
vive,  afin  que  celui  qui  avait  donné  le  rassasie- 
ment à  leur  gosier  donnât  également  la  justice 
à  leurs  mœurs.  Car,  c'est  vers  lui  que  l'àme 
fidèle  crie  :  «  Que  mes  yeux  voient  la  justice 
{Ps..  XVI,  2).  .) 

io.  Et  ils  ont  tenté  Dieu  dans  leurs  cœurs_, 
lui  demandant  de  la  nourriture  pour  leurs 
âmes  {îbid.,  18).  »  Autre  chose  est  de  demander 
en  croyant,  autre  chose  en  tentant.  En  effet, 
il  est  dit  ensuite  :  <(  Ils  ont  mai  parlé  contre 
Dieu  et  ils  ont  dit  :  Dieu  pourra-t-il  nous  pré- 

14.  Et  tamen  illi,  tamquam  generatio  prava  et 
amaricans,  «  apposuerunt  adhuc  peccare  ei  (Ps., 
LXXVII,  17)  :  »  id  est,  non  credere.  Nam  hocestpec- 
catum,  de  quo  arguit  Sphitus  mundiun,  sicut 
Dominus  dicit,  «  De  peccato  quidam,  quia  non  cre- 
diderunt  in  me  (Johan.,  xvi,  9j.  »  «Et  exacerbave- 
runt  Altissimum  in  siccitate  :  »  quod  alii  codices 
habcnt,  «  in  inaquoso,  »  quod  de  Gra^co  est  expre.-- 
sius,  nec  aluid  quam  siccitatem  significat.  Utrum 
in  illa  eremi  siccitate,  an  potius  in  sua  ?  Quia  licet 
bibis^ent  de  petra,  non  ventres,  sed  mentes  aridas 
habebant.  nuUa  virentes  fecunditate  justitia?.  In  qua 
siccitate  magis  fldeliter  Deo  supplices  esse  debuerant, 
ut  qui  satietatem  donaverat  faucibus,  a?quitatem  do- 
naret  et  moribus.  Ad  eum  quippe  lidelis  anima  cla- 
mât. «  Oculi  mei  videant  œrpiitatem  Ps.,  lxxvii,  16).  » 

^o.  «Et  tentaverunt  Deum  in  cordibus  suis,  ut  pétè- 
rent escasanimabussuis  Ps., r.xxvii  10  .»  Aliudestpete- 
re  credendo,aliudtentando.Deniqueseqiiitur,  «Etde- 
traxerunt  de  Deo,  et  dixerunt,  Numquid  noterit  D^-îi? 
parai-e  mensam  in  deserto   Ibid.,   19 Quoniani 
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parer  une  table  dans  le  désert  ?  Il  est  vrai  qu'il 
a  frappé  le  rocher  et  que  des  eaux  en  sont 
sorties  et  que  des  torrents  en  ont  abondamment 
coulé;  mais  pourra-t-il  de  même  nous  donner 
du  pain  et  préparer  une  table  à  son  peuple 
{/bld..,  19  et  20)?  »  Ils  n'avaient  donc  point  la 
foi,  en  demandant  ainsi  de  la  nourriture  pour 
leur  vie.  Ce  n'est  pas  ainsi  que  l'Apôtre 
Jacques  ordonne  qu'on  demande  la  nourriture 
de  l'àme  ;  il  veut  qu'elle  soit  demandée  par 
des  hommes  qui  croient,  et  non  par  des  hommes 
qui  tentent  Dieu  et  parlent  mal  de  lui.  «  Si  la 
sagesse  manque  à  quelqu'un  de  vous,  dit-il, 
qu'il  la  demande  à  Dieu,  qui  donne  à  tous  en 
abondance,  et  qui  ne  reproche  ses  dons  à  per- 
sonne ;  et  elle  lui  sera  donnée  ;  mais  qu'il  la 
demande  avec  foi  et  sans  hé.sitation  {Jacq., 
I,  5,  6).  ))  Cette  foi  manquait  à  la  génération 
qui  n'avait  pas  gardé  la  droiture  de  son  cœur,  et 
dont  l'esprit  n'était  pas  uni  à  Dieu  par  la  foi. 

16.  ((  C'est  pourquoi  le  Seigneur  entendit  et 
différa;  le  feu  s'alluma  contre  Jacob,  et  la  co- 
lère s'éleva  contre  Israël  {Ps.,  lxxvii,  21).  »  Le 
Prophète  a  expliqué  ce  qu'il  entendait  par  ce 
feu.  Il  a  donné  à  la  colère  de  Dieu  le  nom  de 
feu,  bien  que  le  feu  ait  dévoré  réellement  un 
grand  nombre  d'Israélites.  Que  signifie  donc 
celte  parole  :  «  le  Seigneur  entendit  et  différa?» 
A-t-il  différé  de  les  introduire  dans  la  terre 
promise,  vers  laquelle  il  les  conduisait,  ce  qu'il 

percussit  petram,  et  fluxerunt  aquse,  et  torrentes 
inundaverunt  :  numquid  et  panem  poterit  dare,  aut 
parare  meiisam  populo  suo  fibid.,  20;?  »  Non  cre- 
dentes  ergo  petienint  escas  animabiis  suis.  Non  sic 
Apostolus  Jacobus  escam  mentis  pisecipit  postulari, 
sed  a  credentibut  eam  peti  admonet,  non  a  tentan- 
tibus  atque  detrahentibus  Deo.  «  Si  quis  autem  ve- 
strum,  inquit,  indiget  sapientia,  postulet  a  Deo,  qui 
dat  omnibus  affluenter,  et  non  improperat,  et  dabi- 
tur  ei  :  postulet  autem  in  fide  nihil  hœsîians  (Ja- 
cohi,  i,  o  et  6\  »  Hanc  fidem  non  babebat  generatio, 
qucC  enr  non  direxerat  suum,  et  non  erat  creditus 
cum  Deo  spiritus  ejus. 

16.  «  Propter  hoc  audivit  Dominus,  et  distulit,  et 
iimis  accensus  est  in  Jacob,  et  ira  adscendit  in  Israël 
fPs.,  LxxvH,  21,\  »  Exposuit  quid  ignem  dixerit. 
Iram  quippe  appellavit  ignem  :  quamquam  multos 
proprie  etiam  ignis  accenderit.  Quid  ergo  est  quod 
ait,  «  Audivit  Dominus,  et  distulil?  »  An  dis<uliteos 
introdiicere  in  terram  promissionis.  quo  ducebantnr, 
quod  inîra  paucos  dies  fieri  poterat,  sed  propter  pec- 
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pouvait  faire  en  peu  de  jours  ;  tandis  qu'ils 
durent, en  raison  de  leurs  péchés,  rester  comme 
des  victimes  dans  le  désert  où  ils  tombèrent 
successivement  pendant  quarante  années?  S'il 
en  est  ainsi,  c'est  l'entrée  du  peuple  qui  a  été 
différée,  et  non  l'entrée  de  ceux  qui  ont  tenté 
Dieu  et  parlé  mal  contre  lui  ;  car  ils  sont  tous 
tombés  dans  le  désert  et  leurs  enfants  seuls  sont 
entrés  dans  la  terre  promise.  Ou  bien  a-t-il 
différé  le  châtiment,  pour  satisfaire  d'abord 
leur  convoitise  malgré  leur  infidélité,  de  peur 
de  paraître  irrité  de  ce  qu'ils  lui  deman- 
daient, en  le  tentant  et  en  blasphémant  son 
nom,  des  choses  qu'il  n'aurait  pu  faire?  «  Il 
a  donc  entendu  et  il  a  différé  »  de  les  pu- 
nir ;  et  quand  il  eut  fait  ce  qu'ils  pensaient  qu'il 
ne  pourrait  faire,  alors,  «  sa  colère  s'éleva 
contre  lsraël(/-5/6/.).  » 

17.  Maintenant  que  nous  avons  exposé  en 
peu  de  mots  ces  deux  interprétations,  repre- 
nons l'ordre  du  récit  qui  est  des  plus  clairs. 
«  Parce  qu'ils  n'ont  point  cru  en  Dieu,  et  n'ont 
pas  espéré  en  son  salut  {Ibid.,  22).  »  Après  avoir 
dit  pourquoi  le  feu  s'était  allumé  contre  Jacob, 
pourquoi  la  colère  divine  à'était  élevée  contre 
Israël  ;  c'est-à-dire, parce  a  qu'ils  n'avaient  point 
cru  en  Dieu  et  n'avaient  pas  espéré  eu  son  salut  ; 
il  ajoute  aussitôt  combien  ils  ont  été  ingrats  pour 
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tant  de  bienfaits  signalés.  «  Il  a  donné  ses  or- 
dres aux  nuées  suspendues  dans  les  airs,  et  il  a 
ouvert  les  portos  du  Ciel.  Il  a  fait  pleuvoir  sur 
eux  la  manne  pour  qu'ils  s'en  nourrissent,  et  ils 
leur  a  donné  le  pain  du  Ciel.  L'homme  a  mangé 
le  pain  des  Anges  ;  il  leur  a  envoyé  de  la  nour- 
riture en  abondance.  Il  a  transporté  du  Ciel  le 
vent  du  midi,  et  fait  souffler  pour  eux  dans  sa 
puissance  le  vent  d'Afrique.  Et  il  a  fait  pleu- 
voir sur  eux  de  la  chair,  aussi  abondante  que  la 
poussière,  et  des  oiseaux  en  aussi  grand  nom- 
bre que  le  sable  de  la  mer  ;  et  les  oiseaux  tom- 
baient au  milieu  de  leur  camp  et  tout  autour  de 
leurs  tentes.  Et  ils  en  ont  mangé  et  en  ont  été 
pleinement  rassasiés,  et  Dieu  leur  a  donné  ce 
qu'ils  souhaitaient,  et  ne  les  a  point  privés  de 
ce  qu'il  désiraient  23-30).» Voilà  pourquoi 

il  avait  différé.  Écoutons,  maintenant,  ce  qu'il 
avait  différé,  a  La  nourriture  était  encore  dans 
leur  bouche,  que  la  colère  de  Dieu  s'est  élevée 
contre  eux  {ILid.,  31).  »  Voilà  ce  qu'il  avait  dif- 
féré. Il  diffère  donc  d'abord,  et  ensuite,  a  le  feu 
s'allume  contre  Jacob  et  sa  colère  s'élève  contre 
Israël  {Ibid.^  21).  »  Il  avait  donc  différé,  pour 
faire  d'abord  ce  qu'ils  croyaient  qu'il  ne  pour- 
rait pas  faire,  et  pour  leur  infliger  ensuite  la 
punition  qu'ils  méritaient  ;  car  s'ils  avaient  mis 
eu  Dieu  leur  espérance,  non-seulement  les  dé- 


cata  in  eremo  fuerant  conterendi,  ubi  et  contriti 
sunt  per  quadragiiita  annos  ?  Quod  si  ita  est,  distu- 
lit  ergo  populum,  non  istos  ipsos  qui  tentantes  de- 
trahebant  de  Deo;  nam  omnes  in  eremo  perieruut, 
et  filii  eorum  in  terrain  promissionis  ingressi  sunt. 
Andistulit  pœnam,  utprius  satiaret  etiam  iuUdeleni 
concupiscentiain ,  ne  propterea  putaretur  iratus, 
quia  hoc  abillo,  licet  tentantes  et  detrahentes,  pete- 
bant,  quoil  facere  non  posset?  «  Audivit  ergo  et  dis- 
tulit  »  vindicare  :  et  postea  quam  fecit  quod  eum 
illi  facere  non  posse  putaverunt,  tune  «  ira  adscen- 
dit  in  Israël.  » 

17.  Denique  utroque  breviter  posito,  deinceps 
aperte  ordinem  uarrationis  exsequitur.  «  Quia  non  cre- 
diderunt  in  Deo,  nec  speraverunt  in  saliitare  ejus 
(Ps.,  Lxxvn,  22).  »  Namque  curadisisset  quare  ignis 
accensus  est  in  Jacob,  et  ira  adscendit  in  Israël,  id 
est,  «  quia  non  crediderunt  in  Deo,  nec  speraverunt 
insalutare  eju=  :  »  coulinuo  subjiciens  quam  eviden- 
tibus  beneûciis  ingrati  fueruut,  «  Et  mandavit,  iu- 


quit,  nubibus  de  super,  et  januas  cœh  aperuit 
(Ibid.,  23 1.  Et  pluit  illis  mauna  ad  manducau- 
dum  ,  et  pauem  cœli  dédit  eis  [Ibid.,  24).  Panem 
Angelorum  mauducavit  liomo  :  cibaria  misit  eis  in 
abundautia  {Ibid.,  2oi.  ïranstulil  Austrum  de  caelo, 
et  iuduxit  in  virtute  sua  Africum  [Ibid.,  26;.  Et  pluit 
super  eos  sicut  pulverem  carnes,  et  sicut  arenam 
maris  volatilia  peunata  {Ibid.,  21).  Et  ceciderunt  in 
medio  castrorum  eormn,  circa  taberuacula  eorum 
[Ibid.,  28).  Et  mauducaverunt,  et  satui-ati  sunt  ni- 
mis;  et  desiderium  eorum  adtulit  eis  [Ibid.,  20)  : 
non  sunt  privali  a  desiderio  suo  (Ibid.,  30j.  »  Ecce 
quare  distulerat.  Quid  autcm  distulerat,  audiamus  : 
((  Âdhuc  esca  erat  in  ore  ipsorum,  et  ira  Dei  adscen- 
dit super  eos  [Ibid.,  31).  »  Ecce  quod  distulerat. 
Prius  enim,  «  distulit;  »  et  postea,  a  ignis  acceasus 
est  in  Jacob,  et  ira  adscendit  in  Israël  < Ibid.,  .  » 
Distulerat  ergo,  ut  prius  foceret  quod  eum  fa^.ere 
non  posse  credideraut,  deinde  inferret  quod  eos  pati 
opovtebat.  Nam  si  ponerent  in  Deo  spem  suam,  non 


(a)  Idem  v.  25.  explicatur  fuprà  in  Psal.  33.  ferm.  i. 
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sirs  (le  leur  ehair,  mais  ceux  de  leur  esprit,  au- 
raient été  satisfaits.  «  En  effet,  celui  qui  a  donné 
ses  ordres  aux  nuées  suspendues  dans  les  airs, 
qui  a  ouvert  les  portes  du  Ciel,  qui  a  fait  pleu- 
voir sur  eux  la  manne,  afin  qu'ils  s'en  nour- 
rissent, et  qui  leur  a  donné  le  pain  du  Ciel,  de 
telle  sorte  que  l'homme  mangeât  le  pain  des 
anges  ;  celui  qui  leur  a  envoyé  de  la  nourriture 
en  abondance  {Ibid.)  »  pour  les  rassasier,  bien 
qu'ils  fussent  incrédules;  celui-là  n'est  pas  dans 
l'impuissance  de  donner  à  ceux  qui  croient  le 
véritable  pain  du  Ciel,  que  représentait  la  man- 
ne ;  lui  qui  est  le  véritable  pain  des  Anges  que 
la  vertu  nourrit  incorruptiblement  parce  qu'ils 
sont  incorruptibles,  et  qui  s'est  fait  chair  et  a 
demeuré  parmi  nous,  afin  que  Fhomme  mangeât 
le  même  pain  (/ea/i,  1,  14).  C'est  ce  pain  que 
font  pleuvoir  dans  tout  l'univers  les  nuées  évan- 
géliques;  les  cœurs  des  prédicateurs,  qui  sont 
comme  les  portes  du  Ciel,  s'ouvrent  et  annon- 
cent ce  pain,  non  à  la  synagogue  qui  murmure 
et  tente  Dieu,  mais  à  l'Église  qui  met  en  Dieu  sa 
foi  et  son  espérance.  «  Celui  qui  a  transporté  du 
Ciel  le  vent  du  midi,  et  fait  souffler  pour  eux, 
dans  sa  puissance,  le  vent  d'Afrique  ;  celui  qui 
a  fait  pleuvoir  sur  eux  de  la  chair,  aussi  abon- 
dante que  la  poussière,  et  des  oiseaux  en  aussi 
grand  nombre  que  le  sable  de  la  mer,  de  sorte 
que  ces  oiseaux  tombaient  au  milieu  de  leur 
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camp  et  tout  autour  de  leurs  tentes,  si  bien 
qu'ils  en  ont  mangé  et  qu'ils  en  ont  été  pleine- 
ment rassasiés  ;  celui  qui  leur  a  donné  ce  qu'ils 
souhaitaient,  et  ne  les  a  point  privés  de  ce  qu'ils 
désiraient;  »  celui-là  peut  nourrir  la  foi  nais- 
sante de  ceux  qui  ne  tentent  pas  Dieu  et  qui  croient 
en  lui,  à  l'aide  des  signes  de  la  parole  que  for- 
mule la  chair  et  qui  traversent  les  airs  comme 
des  oiseaux;  sans  toutefois  laisser  venir  ces  signes 
de  Taquilon,  où  dominent  le  froid  et  les  brouil- 
lards,symboles  de  l'éloquence  du  siècle,  mais  en 
transportant  du  Ciel  le  vent  du  midi.  Où  Ta-t-il 
amené  ce  vent,  si  ce  n'est  sur  la  terre?  Afin  que  ceux 
qui  sont  encore  petits  dans  la  foi,  en  entendant 
des  choses  terrestres,  se  nourrissent  et  devinssent 
capables  d'entendre  des  choses  célestes.  «  Car,  dit 
le  Seigneur,  si  je  vous  dis  des  choses  terrestres, 
et  que  vous  ne  les  croyiez  pas,  comment  croirez- 
vous,  si  je  vous  dis  des  choses  célestes  m, 
12)?  ))  C'est  ainsi  que  l'apôtre  Paul,  transporté 
lui  aussi  en  quelque  façon  des  hauteurs  du  Ciel, 
où  il  était  en  extase  devant  Dieu, se  modérait^pour 
ainsi  dire,  afin  d'être  à  la  portée  de  ceux  à  qui 
il  s'adressait  :  «  Je  n'ai  pu  vous  parler  comme 
à  des  hommes  spirituels  ;  mais  je  vous  ai  parlé 
comme  à  des  hommes  charnels  (I  Cor,  m,  1).  » 
11  avait  entendu,  en  effet,  au  Ciel,  des  paroles 
ineffables  (II  Cor.,  xii,  21),  qu'il  ne  lui  était  pas 
permis  de  rendre  par  des  mots  et  des  sons,  qui 


solum  eis  illa  desideria  carnis,  sed  etiam  spiritus, 
implerentur»  Qui  enim  mandavit  nubibus  de  su- 
per, et  januas  cseli  aperuit,  et  pluit  illis  manna  ad 
manducandum,  et  panem  cœli  dédit  eis,  ut  panem 
Angelorum  manducaret  liomo,  qui  cibaria  misit  eis 
in  abundantia,  ut  satiaret  incredulos,  non  est 
inefficax  dare  credenlibus  verum  ipsum  de  cœ:lo 
panem ,  quem  manna  sigiiidcabat  :  qui  vere 
cibus  est  Angelorum  (a)  ,  quos  Dei  Verbum 
incoiTuptibiles  inc.orruptibiliter  pascit:  qiiod  ut  man- 
ducaret homo,  caro  factuin  est,  et  liabitavit  in  no- 
bis  {Johan.,  1,  14).  Ipse  enim  panis  pernubes  Evan- 
gelicas  uiiiverso  orbipluitur;  etapertis  prœdicatorum 
cordibus  taraquam  cœlestibus  jaiiuis,  non  murmu- 
ranti  et  tentanti  synagogœ,  sed  credenti  et  in  illo 
spem  ponenti  Ecclesiai  prœdicatur.  Qui  «  traiistulit 
Aastrum  de  cœlo,  et  induxit  in  virlute  sua  Africura, 
et  pluit  super  eos  sicut  pulverem  carnes,  et  sicut 
arenam  maris  volatilia  pennata  :  et  ceciderunt  in 


medio  castrorum  eorum,  circa  tabernacula  eorum 
et  raanducaverunt,  et  saturati  sunt  nimis,  et  desi- 
derium  eorum  adtulit  eis,  nec  sunt  privati  a  deside- 
rio  suo  :  »  potest  et  non  tentantium,  sed  creden- 
tium  (5)  parvulam  iidem,  carne  editis  vocum  signis 
et  per  aërem  traiiscurrentibus,  tamquam  volatilibus 
pascere  :  non  tamen  ab  Aquilone  venientibus,  ubi 
frigus  et  caligo  prœvalent,  id  est,  eloquentia  quse 
huic  sœculo  (c)  placet;  sed  transferendo  Austrum 
decœlo.  Quo,  nisi  ad  terras?  Ut  qui  in  fide  sunlpar- 
vali,  audiendo  terrestria  nutriantar  ad  capienda  cce- 
lestia.  «  Si  enim  terrestria,  inquit,  dixi  vobis,  et 
non  creditis;  quomodo  si  cselestia  dixciro  vobis, 
credetis  (Johan.,  m,  12)?  »  Translatus  enim  erat  ille 
de  cœlo  quodam  modo,  ubi  mente  excesserat  Dec, 
ut  temperans  eis  esset  quibus  dicebat,  «  Non  potui 
vobis  loqui  quasi  spiritalibus,  sed  quasi  carnalibus 
(I  Cor.,  ni,  1).  «  Ibi  enim  audierat  ineffabilia  verba, 
quœ,  in  terra  illi  non  licebat  loqui  per  verba  sonan- 


(a)  Editi,  quod  DeiVerbum  corruptibiîes  incorrnptibiliter  pascit.  Regius  MS.  quos  Dei  Verbum  incorruptibile  incorruptibiliter 
pascit.  (b)  Aliquût  MSS.  parvulonim.  (c]  MSS.  favet. 
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eussent  volé  dans  l'air  comme  des  oiseaux.  Il 
ne  lui  était  pas  permis  de  transporter  par  sa 
puissance  le  vent  d'Afrique  ;  c'est-à-dire,  sous 
l'emblème  de  ces  yents  du  midi,  de  transporter 
les  esprits  des  prédicateurs  qui  répandent  la  lu- 
mière et  la  chaleur,  et  cela  «  par  sa  puissance,  » 
de  peur  que  le  vent  d'Afrique  ne  s'attribuât  ce 
qu'il  tient  de  Dieu.  Ces  vents  viennent  d'eux- 
mêmes  apporter  aux  hommes  des  paroles  qui 
leur  sont  envoyées  par  Dieu  même  ;  afin  qu'ils 
ramassent  dans  ieurs  demeures  et  autour  de 
leurs  tentes  ces  sortes  u  d'oiseaux,  »  et  que  le 
Seigneur  soit  adoré  par  chacun  en  son  pays, 
dans  toutes  les  lies  des  nations  {Sophonie,  ii, 
11).)) 

18.  Mais  les  viandes  étaient  encore  dans  la 
bouche  de  ces  infidèles,  race  corrompue  et  qui 
provoque'  l'amertume,  que  u  la  colère  de  Dieu 
s'éleva  contre  eux  et  frappa  parmi  plusieurs 
d'entre  eux  (Ps.,  lxxvii,  3)  ;  »  c'est-à-dire  lit 
périr  plusieurs  d'entre  eux, ou,  comme  le  portent 
quelques  manuscrits,  fit  périr  «  les  plus  gras 
d'entre  eux.  ))  Nous  n'avons  trouvé  ces  mots 
dans  aucun  des  textes  grecs  qui  nous  ont  passé 
sous  les  yeux  ;  mais  s'il  y  a  lieu  de  préférer 
cette  leçon,  qui  pouvons-nous  entendre  par  les 
plus  gras  d'entre  eux,  sinon  ceux  qui  se  préva- 
lent dans  leur  orgueil,  et  dont  il  est  dit  que 
((  leur  iniquité  sortira,  en  quelque  sorte,  de  leur 
graisse  (P5.,lxxii,  7).  ))  a  Et  il  a  mis  dans  les 
entraves  les  élus  d'Israël  {Ps.y  lxxvii,  31).  ))  U 
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y  avait  aussi  dans  Israël  des  élus,  dont  la  géné- 
ration qui  était  corrompue  et  qui  provoquait 
l'amertume,  n'imitait  pas  la  foi.  Ils  ont  été  mis 
dans  les  entraves,  et  n'ont  pu  être  utiles  à  ceux 
qu'ils  aimaient  d'une  affection  paternelle  et  aux- 
quels ils  auraient  voulu  faire  du  bien.  En  effet, 
de  quel  secours  peut  être  la  miséricorde  des 
hommes,  à  ceux  contre  qui  Dieu  est  irrité?  Ou 
plutôt  peut-être,  le  Psalmiste  n'a-t-il  pas  voulu 
faire  entendre  que  les  élus  eux-mêmes  étaient 
dans  les  entraves  avec  les  autres  Israélites  ;  de 
sorte  que,  malgré  la  différence  de  leur  esprit  et  de 
leur  vie,  ils  souffraient  les  mêmes  maux  que  les 
autres,  pour  leur  servir  d'exemple,  non-seule- 
ment par  leur  justice,  mais  encore  par  leur  pa- 
tience ?  Ce  n'est  peut-être  pas  pour  une  autre 
raison  que  nous  voyons  que  les  justes  ont  été 
aussi  conduits  en  captivité  ;  cardans  les  manus- 
crits grecs,  on  ne  trouve  pas  le  mot  :  hzr.àZiavi 
qui  signifie,  «  il  a  mis  dans  les  entraves,  ))  mais 
on  y  lit  :  auv£-6ôtcj£v  qui  veut  dire  :  «  il  a  fait 
compagnons  de  captivité.  » 

19.  Mais  les  hommes  de  cette  race  corrompue, 
qui  provoque  Tamertume ,  «  ont  encore  péché, 
malgré  ces  prodiges  ;  et  ils  ont  refusé  de  croire 
aux  merveilles  du  Seigneur.  Leurs  jouis  se  sont 
évanouis  dans  la  vanité  {Ibid.j  32  et  33),  »  tan- 
dis qu'ils  auraient  pu,  s'ils  avaient  cru,  passer 
dans  la  vérité  des  jours  sans  lin,  près  de  celui 
dont  il  est  dit  :  a  Vos  jours  ne  finiront  jamais 
{Ps.,  CI,  28).  »  u  Leurs  jours  se  sont  donc  éva- 


tia,  quasi  per  volatiliapennata  (il  Cor.,  xii,  4),  et  in- 
duceiido  in  virtute  sua  Africum,  hoc  est,  per  ventos 
meridianos  ferventes  et  lucentes  preedicaiitiuui  spi- 
ritus  ;  et  hoc  in  virtute  sua,  ne  sibi  tribuat  Afiiciis 
quod  habet  ex  Deo.  Veniunt  autem  ultro  isti  venti 
ad  homines,  et  apportant  eis  verba  divinitus  missa; 
ut  in  suis  sedibus  et  ch^a  tabernacula  sua  colligant 
ejusmodi  volatilia,  et  adoret  unusquisf[ue  Doniinum 
de  loco  sno  omno.s  insuly^  gentium  (SopJion.,  ii,  11). 

18.  Sed  infidelibus  tamquam  pravœ  et  amaricanti 
generatioiii,  cam  ad  hue  esca  esset  in  ore  ipsorum, 
«  ira  Dei  adscendit  in  eos,  et  occidit  in  plurimis  eo- 
rum  (Ps.,  LXXVII,  3J)  :  ))  hoc  est,  plurimos  eorum, 
vel  sicut  nonmilli  codiceshabent,  «  pingues  eorum.  » 
Quod  quidein  in  Grœcis  quos  habuimus  non  inveni- 
mus.  Sed  si  hoc  est  verius,  quid  aliud  intelligendi 
sunt  «  pingues  eorum^  »  nisi  superbia  prœvalentes, 
de  quibus  dicitur,  «  Prodiet  quasi  ex  adipe  iniquitas 
eorum  (Psa].,\xxu,l)  ?  »  «  Et  electos  Israël  impedivit.  » 

TOM,  XTII. 


Erant  illic  etiam  electi,  quorum  fidei  non  contem- 
perabatiir  generatio  prava  et  amaricans,  impediti 
sunt  autem,  ne  aliquid  eis  prodessent,  quibus  paterne 
se  affectu  consulere  cupiebant.  Quibus  enim  Deus 
irascitur,  quid  misericordia  confertur  iiuniana?  An 
potius  simul  cum  eis  compeditos  etiam  electos  intel- 
ligivoluit;  ut  qui  mente  et  vita  discernebantur,  ad 
exeiuplum  non  justitiœ  tantum,  sed  etiam  patientiœ, 
cum  illis  molestias  sustinerent  ?  Nam  sanctos  cum 
peccatoiibus  non.  ob  aliam  forsitan  caussam  etiam 
captivos  ductos  esse  didicimus,  quoniam  in  Graecis 
codicibus  non  IvsroBtasv,  quod  est  «  impedivit,  » 
sed  auv£-6Sta£v  legimus,  qnod  est  potius  «  compe- 
divit.  » 

19.  iSed  generatio  prava  et  amaricans,  «in  omnibus 
bis  peccaverunt  adhuc,  et  non  crediderunt  in 
mirabilibus  ejus  (Ps.,  lxxvii,  32),  et  defccorunt 
in  vauitate  dies  eorum  (Ibid.,  33).  ))  Cuva  iK)ssent, 
si  credereut,  dies  in  veritate  sine  defectu  babcre 

'2H 
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nouis  clans  la  vanité,  et  leurs  années  se  sont 
écoulées  rapidement  [Ibid.,  lxxyii,  33).  »  Car 
toute  vie  mortelle  se  hâte  vers  son  terme,  et 
celle  qui  parait  la  plus  longue  n'est  qu'une  va- 
peur qui  se  dissipe  un  peu  moins  vite. 

20.  Cependant,  ((  lorsqu'il  les  faisait  périr,  ils 
le  cherchaient  {Ibid.,  34);  »  non  parce  qu'ils 
désiraient  la  vie  éternelle,  mais  parce  qu'ils 
craignaient  que  cette  vaine  vapeur  ne  disparût 
trop  tôt.  Ils  le  cherchaient  donc,  non  pas  évi- 
demment ceux  qu'il  avait  fait  périr,  mais  ceux 
qui  craignaient  de  périr  à  leur  exemple  :  mais 
l'Écriture  a  parlé  d'eux,  comme  si  Dieu  eût  été 
recherché  par  ceux  qui  périssaient,  parce  qu'ils 
ne  faisaient  tous  qu'un  seul  peuple  et  que 
l'Écriture  a  parlé  d'eux  comme  d'un  seul  corps. 
«  Et  ils  revenaient  à  lui  et  ils  s'adressaient  à 
Dieu  dès  le  point  du  jour,  et  ils  se  souvenaient 
que  Dieu  était  leur  aide  et  que  le  Très -Haut 
était  leur  rédempteur  {Ibid.,  34  et  35).  »  Mais 
tout  cela,  ils  le  faisaient  pour  obtenir  des  biens 
temporels,  et  pour  éviter  des  maux  temporels. 
Or,  ceux  qui  cherchaient  Dieu  à  cause  de  ses 
bienfaits  temporels,  ne  cherchaient  pas  Dieu, 
mais  ces  mêmes  bienfaits.  Honorer  Dieu  de  la 
sorte,  c'est  le  faire  avec  une  crainte  d'esclave, 
et  non  avec  un  amour  de  fils.  Honorer  Dieu 
ainsi,  ce  n'est  point  l'honorer  ;  car  on  n'honore 
que  ce  qu'on  aime.  C'est  pourquoi.  Dieu  étant 
plus  grand  et  meilleur  que  toutes  choses,  il 

apud  eum  cui  dictura  est,  Anni  tui  non  déficient. 
«  Defecerunt  ergo  m  vanitate  dies  eorum,  et  aniii 
eorum  cuin  festinatione  [PsaL,  ci,  28).  »  Pestinatiir 
quippe  tota  vita  mortalium,  et  quœ  videtur  pro- 
lixior,  vapor  est  aliquanto  diuturnior. 

iO.  Verumtamen  «  cum  occideret  eos,  quœrebant 
eum(Ps.,Lxxvii,  3i)  :  »  non  propter  œternam  vitam, 
sed  vaporem  citius  fmiremetuenles.  Quœrebant  ergo 
eum,  non  utique  ii  quos  occiderat,  sed  qui  exemplo 
eorum  occidi  tiraebant.  Sic  autem  de  illis  Scriptura 
lociita  est,  tamquam  hi  Deum  qusererent  qui  occide- 
bantur  ;  quia  unus  populus  erat,  et  tamquam  de 
uno  corpore  dicitur.  c  Et  revertebantur,  et  diluculo 
veiiiebant  ad  Deum  Et  rememorati  sunt  ,  quia 
Dcus  adjutor  eorum  est,  et  Deus  excelsus  redemtor 
eorum  est(16id.,  35).»  Sed  hoc  totum  propter  adqui- 
renda  tcmporalia  bona,  et  vitanda  temporalia  maia. 
Nam  qui  propter  bénéficia  terrena  Deum  quœrebant, 
non  iitiquc  Deum,  sed  iUa  quœrebant.  Eo  modo  ti- 
moré servili,  non  liberali  dilectione  Deus  colitur.  Sic 
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faut,  pour  l'honorer,  l'aimer  au-dessus  de  tout, 
21.  Voyons  ce  qui  suit  :  «  Et  ils  Tout  aimé  de 
bouche,  et  leur  langue  lui  a  menti.  Car  leur 
cœur  n'était  pas  droit  avec  lui  et  ils  n'ont  pas 
fait  partie,  comme  fidèles,  de  son  Testament 
{Ibid.,  36  et  37).  »  Celui  devant  qui  tous  les 
secrets  des  hommes  sont  à  nu  trouvait  une  pa- 
role sur  leurs  lèvres,  et  une  autre  pensée  dans 
leur  cœur,  et  il  découvrait  sans  aucun  voile  ce 
qu'ils  aimaient  le  mieux.  Un  cœur  est  droit  de- 
vant Dieu,  lorsqu'il  cherche  Dieu  pour  Dieu 
lui-même.  En  effet,  le  cœur  droit  n'a  souhaité 
obtenir  du  Seigneur  et  il  ne  lui  demandera  qu'une 
seule  chose  :  d'habiter  toujours  dans  la  maison 
du  Seigneur  et  de  jouir  des  délices  de  sa  vue 
{Ps.,  XXVI,  4).»  Le  cœur  fidèle  dit  à  Dieu: 
Je  ne  me  rassasierai  pas  des  chaudières  pleines 
de  viande  des  Egyptiens,  ni  des  pastèques  et 
des  melons,  ni  des  poireaux  et  des  oignons  que 
cette  race  corrompue  qui  provoque  f  amertume 
préférait  même  au  pain  du  Ciel  {Exode,  xvi, 
3),  ni  d'une  manne  visible  ni  des  oiseaux 
chassés  par  le  vent;  «je  ne  me  rassasierai  que 
quand  votre  gloire  sera  manifestée(P5.^xvi,15).)) 
Tel  est  l'héritage  du  Nouveau  Testament,  dont 
ces  hommes  ne  font  point  partie  comme  fidèles  , 
mais  auquel  les  élus  avaient  foi,  même  quand 
leur  foi  était  voilée,  tandis  que  cet  héritage  est 
maintenant  connu,  mais  d'un  petit  nombre 
parmi  ceux  qui   ont  été  appelés  ;   «  car  il 

ergo  Deus  non  colitur  :  hoc  enim  colitur  quod  diligi- 
tur.  Unde  cj[uia  Deus  rébus  omnibus  major  et  melior 
invenitur,  plus  omnibus  diligendus  est  ut  colatur. 

21.  Deiiique  hic  sequentia  videainus  :  «  Et  di- 
lexerunt  eum,  inquit,  in  ore  suo,  et  in  lingua  sua 
inentiti  sunt  ei  {Ibid.,  o7).  Cor  autem  ipsorum 
non  erat  rectum  cum  eo,  nec  fidèles  habiti  sunt  in 
testamento  ejus  {Ibid.,  36).  »  Aliud  in  lingua 
eorum,  aliud  in  corde  eorum  inveiiiebat,  cui  sécréta 
hominum  nuda  sunt,  et  sine  uUo  obstaculo  quid  po- 
tins amarent  videbat.  Rectum  itaque  cor  cum  Deo 
est,  quando  propter  Deum  quœrit  Deum.  «  Unam 
quippe  concupivit  a  Domino,  banc  requiret,  ut  inha- 
bitet  in  domo  Domini  scmper,  et  contempletur  ejus 
deîectationem  {l'sal.,  xxvi,  4).  »  Cui  dicit  cor  iide- 
lium,  Saturabor,  non  ollis  carnium  /Egyptiorum,  nec 
melonibus  et  peponibus,  et  allio  et  cepis  {Exodi,  xvi, 
3),  quai  generatio  prava  et  amaricans  etiara  pani 
cœlesti  prœferebat,  nec  manna  visibili  atque  ipsis 
volatilibus  pennatis  ;  sed,  «  Saturabor,  cum  mani 
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y  a  beaucoup  d'appelés,  mais  il  y  a  peu  d'élus 
{Matth.,  XX,  16).  Voilà  donc  ce  qu'était  cette 
race  corrompue,  qui  provoquait  l'amertume, 
même  lorsqu'elle  semblait  chercher  Dieu  :  elle 
l'aimait  de  bouche,  et  lui  mentait  de  la  langue  , 
mais  elle  n'était  point  droite  avec  Dieu  dans  son 
cœur,  où  elle  aimait  les  choses  pour  lesquelles 
elle  demandait  le  secours  de  Dieu,  plus  qu'elle 
n'aimait  Dieu  même. 

22.  «  Mais  il  est  miséricordieux,  il  se  ren- 
dra propice  pour  leurs  péchés,  et  il  ne  les  perdra 
point.  Il  abondera  en  clémence  pour  détourner 
son  courroux,  et  il  n'enflammera  point  toute  sa 
colère.  Il  s'est  souvenu  qu'ils  étaient  chair,  et 
que  leur  esprit  allait  et  ne  revenait  pas  {Ps., 
Lxxvii,  38  et  39).  »  Beaucoup,  d'après  ces  pa- 
roles, se  promettent  que  la  miséricorde  divine 
laissera  leur  iniquité  impunie,  lors  même  qu'ils 
persisteraient  dans  leur  ressemblance  avec  la 
race  corrompue  qui  provoque  l'amertume,  qui 
n^a  pas  gardé  la  droiture  de  son  cœur,  dont  Tes- 
prit  ne  s'est  pas  uni  à  Dieu  par  la  foi,  et  dont  il 
faut  se  garder  départager  les  sentiments.  Si,  en 
effets  pour  parler  leur  langage,  Dieu  ne  perd 
peut-être  pas  les  méchants,  sans  aucun  doute, 
il  ne  perd  pas  les  bons.  Pourquoi  donc  ne  pas 
choisir  un  parti  qui  ne  laisse  aucun  doute?  Mais 
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ceux  dont  la  langue  ment  au  Seigneur,  parce 
que  leur  cœur  renferme  des  pensées  différentes, 
croient  doncqueDieu  ditunmensonge,  etveulent 
qu'il  le  dise,  lorsqu'il  menace  les  méchants  d'une 
peine  éternelle.  Mais,  de  même  qu'en  mentant 
ils  ne  trompent  pas  Dieu,  de  même  Dieu,  en  af- 
firmant la  vérité,  ne  les  trompe  pas.  C'est  pour- 
quoi cette  race  corrompue  cherche  en  vain  à 
corrompre,  à  l'égal  de  son  cœur,  les  paroles 
des  divines  Écritures  dont  elle  flatte  sa  méchan- 
ceté; car  malgré  la  dépravation  de  son  cœur, 
elles  resteront  droites  et  vraies.  D'abord  on  peut 
entendre  ces  paroles  selon  le  sens  de  ce  qui  est 
écrit  dans  l'Evangile:  «  Soyez  comme  votre 
Père  qui  est  au  Ciel,  qui  fait  lever  son  soleil  sur 
les  bons  et  sur  les  méchants,  et  tomber  sa  pluie 
sur  les  justes  et  sur  les  injustes  {Id,,  v,  45).  » 
Qui  ne  voit,  en  effet,  combien  la  patience  de  sa 
miséricorde  épargne  les  méchants  ?  Mais  il  les 
épargne  avant  le  jugement.  C'est  donc  ainsi 
qu'il  a  épargné  ce  peuple,  et  qu'il  n'a  pas  al- 
lumé toute  sa  colère  pour  le  déraciner  et  le 
perdre  entièrement.  Nous  le  voyons  clairement 
dans  ces  paroles  de  Dieu  à  son  serviteur  Moïse, 
lorsque  celui-ci  intercédait  pour  obtenir  le  par- 
don des  fautes  du  peuple  :  «  Je  les  détruirai,  » 
dit-il,  ((  et  je  vous  rendrai  chef  d'un  grand 


festabitur  gloriatua  (PsaL,xvi,  15).  »  Hœc  est  enim 
hereditas  novi  Testamenti,  in  quo  illi  fidèles  liabiti 
non  simt  :  cujus  tamen  fides  etiam  tune  quando  ve- 
labatur  erat  in  electis,  et  nunc  quando  jani  revelata 
est,  non  est  in  multis  vocatis.  «  Multi  enim  sunt 
vocati,  pa,uci  autera  electi  [Matth..  xx,  16).  »  ïalis 
ergo  erat  generatio  prava  et  amaricans,  etiam  cum 
Deum  quœrere  videretur,  diligens  in  ore  et  in  lin- 
gua  mentiens  ;  in  corde  autem  non  recta  cum  Deo, 
ui)i  ea  potius  diligebat,  propter  quse  Dei  adjutorium 
requirebat. 

22.  «  Ipse  autem  est  misericors,  et  propitius  fiet 
peccatis  eorum,  et  non  disperdet  eos;  et  (a)  abundabit  ut 
avertat  iram  suam,  et  non  accendet  omnemiramsuam 
(Ps.,  Lxxvn,  38).  Etrecordatus  est  qiiiacaro  sunt,  spi- 
ritus  vadens  et  non  revertens  ilhid.,  39).  »  In  his 
verbis  multi  sibi  iniquitatis  impunitatem  de  divina 
misericordia  pollicentur,  etiam  si  taies  esse  perstite- 
rint,  qualis  generatio  ista  describitur  prava  et  amari- 
eans,  quee  cor  non  direxit  suum,  et  non  est  creditus 
cum  Deo  spiritus  ejus  :  quibus  consentire  non  expe- 


dit.  Si  enim,  ut  secundumipsosloquar,  Deus  fortasse 
non  perdet  nec  malos,  sine  dubio  non  perdet  ho- 
nos.  Cur  ergo  non  potius  id  eligimus,  ubi  dubita- 
tio  nulla  est  ?  Nam  qui  in  lingua  sua  mentiuutur 
illi,  cum  aiiud  liabeat  cor  eornm,  putant  utique  et 
volunt,quando  pœnam  œternam  talibus  comminatur, 
etiam  Deum  esse  mendacem.  Sed  cum  ipsi  men- 
tiendo  non  fallant,  ille  vei'um  dicendo  non  fallit. 
Hœc.  itaque  verba  divinoriun  eloquiorum,  de  quibus 
sibi  generatio  prava  blanditur,  non  ea  depravet,  si- 
cut  cor  suum  :  quia  et  illo  depravato  ista  recta  per- 
sistunt.  Primo  quippe  secundum  hoc  intehigi  pos- 
sunt  quod  in  Evangelio  scriptum  est,  «  Ut  sitis 
sicut  Pater  vester  qui  in  CG?lis  est,  qui  facit  oriri  so- 
lem  suum  super  bonos  et  malos,  et  pluit  super  jus- 
tos  et  injustos  (Matth.,  v,  45).  »  Quis  enim  non 
videat  quanta  misericordia?  iiatientia  malis  parcat  ? 
sed  ante  judicium.  Sic  ergo  pepercit  illi  genti,  ut 
(b)  non  accenderet  omnem  irain  suam  ad  eam  pcni- 
tus  eradicandam  atque  iiniendam  :  quod  in  verbis 
ejus  et  intercessione  pro  peccatis  eorum  Moysi  servi 


(o)  Sic  melioves  MSS.  jvixta  Lxx.  At  editi,  et  abunclavit  ut  averlerel  irain  saain,  el  non  accendit  :  lualè,  quando,  fuluri 
temporis  verba  esse  dicit  August.  infrà  n,  23.  (&)  Abest^  non,  h  plerisque  MSS. 
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peuple  {Exode ^  xxxii,  dO).  »  Moïse  intercède 
pour  eux,  prêt  à  périr  à  leur  place  plutôt  que 
de  les  laisser  périr;  il  sait  qu'il  plaide  devant 
un  Dieu  plein  de  miséricorde,  qui,  plutôt  que 
de  le  perdre»  lui-même,  leur  ferait  grâce  à  cause 
de  lui.  Voyons,  en  effet,  à  quel  point  il  les  a 
épargnés  et  les  épargne  encore.  Car  il  les  a  in- 
troduits dans  la  terre  promise  et  a  conservé  leur 
nation  jusqu'au  jour  où,  par  le  meurtre  du 
Christ,  ils  se  sont  chargés  du  plus  grand  de  tous 
les  crimes.  Si^  après  ce  forfait,  il  les  a  arrachés 
de  leur  royaume  et  dispersés  au  milieu  de  toutes 
les  nations, cependant  il  ne  les  apas,entièrement 
détruits  ;  car  ce  même  peuple  subsiste  en  perpé- 
tuant sa  race,  et,  comme  Caïn,  il  a  reçu  un  signe_, 
afin  que  nul  ne  le  mette  à  mort,  c'est-à-dire  ne 
le  perde  tout  à  i'dxXifienese^  iv,  15).  Voilà  com- 
ment s'est  accomplie  cette  prédiction  :  «  11  est 
miséricordieux,  il  se  rendra  propice  pour  leurs 
péchés  et  il  ne  les  perdra  pas  entièrement.  Il 
abondera  en  clémence  pour  détourner  son  cour- 
roux, et  il  n'enflammera  pas  toute  sa  colère 
{Ps.^  LxxYii,  38).  ))  Car  si  sa  colère  s'enflammait 
contre  eux  tout  entière  ,  c'est-à-dire  autant 
qu'ils  le  méritent,  il  ne  resterait  rien  de  leur 
race.  C'est  ainsi  que  Dieu,  dont  il  faut  exalter  la 
miséricorde  et  la  justice  c,  i),  agit  dans  ce 
siècle  par  miséricorde,  en  faisant  lever  son  so- 
leil sur  les  bons  etsur  lesméchants(ylto//i.,Y;,45); 
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tandis  qu'à  la  fin  des  siècles  il  agira  par  sa  jus- 
tice en  punissant  les  méchants,  que  des  ténèbres 
éternelles  sépareront  de  son  éternelle  lumière. 

23.  Enfin,  pour  ne  point  paraître  faire  vio- 
lence au  texte  sacré,  et  dire  là  où  il  est  écrit  : 
((  Il  ne  les  perdra  pas  {Ihid.^  38),  »  qu'il  les  per- 
dra par  la  suite;  remarquons,  d'après  le  Psaume 
même,  une  manière  de  parler  très-usitée  dans 
les  Ecritures,  qui  nous  donne  une  solution  plus 
sérieuse  et  plus  exacte  de  notre  question.  En 
parlant  un  peu  plus  loin  de  ces  mêmes  Israélites, 
ingrats  et  coupables,  il  rappelle  tout  ce  que  les 
Égyptiens  avaient  souffert  de  maux  à  cause 
d'eux,  et  il  dit  en  parlant  de  la  dernière  plaie  : 
((  Dieu  a  frappé  tous  les  premiers  nés  de  la  terre 
d'Egypte  et  les  prémices  de  tous  les  travaux 
dans  les  tentes  de  Cham.  Et  il  a  emmené  son 
peuple  comme  des  brebis,  et  l'a  conduit  comme 
un  troupeau  dans  le  désert.  Il  les  amenés  plein 
d'espérance  et  libres  de  toute  crainte,  tandis 
que  la  mer  a  englouti  leurs  ennemis.  Il  les  a 
conduits  sur  sa  montagne  sainte,  sur  la  mon- 
tagne que  sa  droite  s'est  acquise.  11  a  chassé  les 
nations  de  devant  leur  face,  et  il  a  divisé  la 
terre  par  lots  comme  on  divise  les  héritages 
{Ibid,,  51-54).  »  Mais,  va-t-on  nous  demander, 
comment  le  Prophète  peut-il  dire  que  tous  les 
biens  leur  ont  été  accordés,  puisque  ceux  qui 
ont  été  délivrés  d'Égypte  n'ont  pas  été  intro- 


cjus  evidenter  apparet,  ubi  Deus  dicit,  «  Deleam 
eos.  et  faciam  te  in  gentem  magnam  (Exodi^  xxxn, 
10}  :  ))  ille  intercedit,  paratior  deleri  pro  ipsis  quam 
ipsos  ;  scieiis  apud  misericordem  se  id  agere,  qui 
quoniam  nullo  modo  deleret  ipsuin,  etiam  illis  ipsis 
parce ret  propter  ipsum.  Videamiis  enim  quantum 
pepercerit,  et  adhuc  parcat.  Nam  introdiixit  eos  in 
terrain  promissionis,  servavit  eam  gentem,  quo  us- 
qnc  se  Ciiristum  iiiteiieiendo  sceleii  omnium  maxi- 
mo  colligarent  :  et  quod  eos  ex  illo  regno  eradica- 
to.',  per  cuncta  geutium  (a)  regiia  dissemiiiavit,  non 
uii(|ue  delevit  :  sed  manet  idem  populus  prolis  suc- 
cessione  soi'vatu^,  velut  Gain  siguo  acccepto,  ne  quis 
eum  occidat  [Gen  ,  iv,  15),  id  est,  penitus  perdat. 
Ecce  quemadrnodum  impleturquod  dictumest,«  Ipse 
autem  est  misericors,  et  propilius  erit  peccatis  eo- 
rum,  et  non  perdet  eos:  et  abuudabit  ut  avertat  irara 
suam,etnon  acceudet  omnem  irara  suam.»  Quia  si  om- 
nisira  ejus,  id  est,  quantum  digni  suut  in  eos  accen- 
deretur,  gens  illa  nuUa  reliiiqueretur.  lia  Deus  cui- 


cantatur  misericordia  et  judicium  {Psal.,  c,  I),  et  in 
isto  sseculo  per  misericordiam  facit  oriri  solem 
suum  super  bonos  etmalos  (Matth.^  45),  et  in  fine 
sœculi  per  judicium  ab  œlerna  luce  sua  separatos 
œternis  tenebris  punit  malos. 

23.  Deinde  ne  vim  divinis  verbis  inferre  videamur, 
et  ubi  dictum  est.  «  Non  perdet  eos  (PsaL,  Lxxvn, 
38)  ;  »  nos  dicamus,  Sed  postea  perdet  eos  :  de  hoc 
ipso  priesenti  Psalmo  usitatissimam  Scripturœ  lo- 
cutionem  advertamus,  unde  ista  quœstio  multo  dili- 
gentius  veriusque  solvatur.  Certe  de  liis  ipsis  loquens 
paulo  post,  cum  commemorasset  quœ  propter  eos 
/Egyptii  pei'pcssi  fuerant,  commemorans  ultimam 
plagam,  «  Et  i)ercussit,  inquit,  omne  primitivum 
in  terra  .'Egypti ,  primitias  laboris  eorum  in  taberna- 
culis  Cliam  {Ibid.,  51).  Et  abstulit  sicut  oves  popu- 
lum  suum,  et  perduxit  eos  tamquam  gregem  in 
deserto  {Ibid.,  52).  l-^t  deduxit  eos  in  spe,  et  non  ti- 
muerunt  :  et  inimicos  eorum  operuit  mare  {Ibid., 
53).  Et  induxit  eos  in  montem  sanctificationis  suœ, 


(a)  Vo\-,  rrjiia.  :il.)osi  ;)  MSS. 
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duits  dans  la  terre  promise,  étant  morts  ayant 
d'y  entrer  ?  Que  répondons-nous,  sinon  que  ces 
faits  sont  rapportés  en  leur  nom,  parce  que 
leurs  enfants  leur  ayant  succédé, ils  ne  font  tous 
qu'un  même  peuple.  De  même,  le  Prophète  nous 
dit,  (et  remarquons  spécialement  qu'il  parle  au 
futur)  :  «  Dieu  se  rendra  propice  pour  leurs  pé- 
chés et  il  ne  les  perdra  point.  Il  abondera  en 
clémence  pour  détourner  son  courroux,  et  il 
n'enflammera  pas  toute  sa  colère  {Ibid.,  38).)) 
Comprenons  que  cette  prédiction  s'est  accom- 
plie à  l'égard  de  ceux  dont  l'Apôtre  a  dit  :  «  De 
même  donc,  en  ce  temps  aussi,  un  reste  a  été 
sauvé,  selon  l'élection  delà  grâce  (i?om.,xx,o).)) 
Cette  parole  fait  que  l'Apôtre  se  demande  : 
((  Est-ce  que  Dieu  a  rejeté  son  peuple  ?  Non,  ré- 
pond-il, car  moi  aussi  je  suis  Israélite,  de  la 
race  d'Israël,  de  la  tribu  de  Benjamin,  Hébreu 
et  descendant  d'Hébreux  {/bid.,  i ,  et  Philip.,  lu, 
5).  »  L'Écriture  a  donc  eu  en  vue  ceux  d'entre 
ce  peuple  qui  devaient  croire  au  Christ,  et  rece- 
voir la  rémission  de  leurs  péchés,  même  du  plus 
grand  de  tous,  par  lequel,  dons  leur  folie  fu- 
rieuse,ils  ontmis  à mortleurmodecin  lui-même. 
Delà  vient  qu'il  estditen  termes  absolus:  «Dieu 
est  miséricordieux;  il  se  rendra  propice  pour 
leurs  péchés  et  ne  les  perdra  point.  Il  abondera 
en  clémence  pour  détourner  son  courroux  (Ps., 

montem  quem  adquisivit  dextera  ejus.  Et  ojecit 
a  facie  eorum  gentes,  et  sorte  distribuit  eis  ter- 
rain in  faniculo  distributionis  {Ibid.,  l^A).  »  Si  quis 
ad  hœc  vefba  nobis  inferens  queestionem  dicat, 
Quomodo  eis  hcBC  omnia  collata  esse  commémo- 
rât, cum  ipsi  non  fiierint  perducti  in  terram  pro- 
missionis,  qui  ab  vEgypto  liberati  sunt ,  quoniaiu 
illi  mortui  sunt?  quid  respondebimus ,  nisi  cos 
(a)  dictos,  quia  idem  ipse  populus  fuit  per  suc- 
cessionem  iiliorum?  Sic  ergo  cum  auditnus,  (ma- 
xime quia  futuri  temporis  verbasunt,)  «Et  propitius 
fiet  peccatis  eorum,  et  non  perdet  eos  ;  et  al)un- 
dabit  ut  averlat  iram  suam,  et  non  accendet  omnem 
iram  suam;»  intelligamus  in  bis  impletum,  de  qui- 
bus  dicit  Apostolus,  Sic  ergo  et  in  hoc  tempore  re- 
liqniœ  per  electionem  gratiœ  salvse  factœ  sunt  (Eo?7?., 
XI,  5).))  Unde  etiam  dicit,  «  Numquid  repulit  Deus 
plebem  suam?  Absit.  Nam  et  ego  Israclita  sum  ex 
génère  Israël,  tribu  Benjamin,  Ilebrfeus  ex  Hebrseis 
{Ibid.,  i).  Hos  igitur  Scriptura  prœvidit,  qui  in 
Christum  fuerant  ex  isto  populo  credituri,  et  ac'cep- 
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Lxxvii,  38),  »  car  il  a  pardonné  même  la  mort  de 
son  Fils  unique  :  «  et  il  n'enflammera  pas  toute 
sa  colère  {Ibid.),  «  parce  que  «  le  reste  a  été  sauvé 
{Rom.,  XI,  5).  » 

24.  ((  Et  il  s'est  souvenu  qu'ils  étaient  chair, 
et  que  leur  esprit  allait  et  ne  revenait  pas  {Ps., 
Lxxvii,  39).  ))  C'est  pour  cela  qu'il  les  a  ramenés, 
en  ayant  pitié  d'eux  et  en  les  appelant  par  sa 
grâce,  parce  qulls  n'auraient  pu  revenir  par 
eux-mêmes.  Comment,  en  efî'et,  pourrait  reve- 
nir, sinon  par  l'action  de  la  grâce,  cette  chair 
unie  à  un  esprit  qui  va  et  ne  revient  pas,  et  que 
le  poids  de  sos  propres  fautes  enfonce,  loin  de 
Dieu,  dans  un  profond  abîme  ?  Cette  grâce  n'est 
point  payée  comme  un  salaire  ,  mais  elle 
est  accordée  comme  un  don  gratuit  :  afin  que 
l'impie  soit  justifié  ;  afin  que  la  brebis  perdue 
revienne  au  bercail  ,  non  par  ses  propres 
forces,  mais  sur  les  épaules  du  Pasteur  (Zwc, 
XV,  5).  Car  elle  a  bien  pu  se  perdre  en  errant  à 
son  caprice;  mais  elle  n'aurait  pu  se  retrouver; 
et  jamais  elle  n'eût  été  retrouvée  par  qui  que 
ce  fût,  si  la  miséricorde  de  son  pasteur  ne  l'eût 
cherchée.  Il  n'est  point  dans  d'autres  con- 
ditions que  la  brebis  égarée,  ce  Fils  prodigue, 
qui  revient  à  lui  et  qui  dit  :  «  Je  me  lève- 
rai et  j'irai  vers  mon  père  {Luc^  xv,  18).  »  Car, 
lui  aussi,  il  a  été  cherché  par  un  appel  secret  et 

turi  peccatorum  remissionem,  usque  ad  illud  maxi- 
mum, quo  insanientes  ipsuni  medicum  peremerunt. 
Hinc  omniiio  dictum,  «îpseautem  est  misericors,  et 
propitius  erit  peccatis  eorum,  et  non  perdet  eos  : 
et  abundabit  ut  avertat  iram  suam  ;  »  quia  etiam 
illud  remislt,  quod  ab  eis  unicus  Filius  ejus  occisus 
est  :  «  et  non  accendet  omnem  iram  suam  ;  »  quia 
reliquiœ  salvœ  factœ  sunt. 

2i.  «  Et  recordatus  est  quia  caro  sunt,  spiritus  va- 
dens  et  non  revertens  (Ps.,  lxxvii,  39).  »  Ideo  eos 
vocando  et  miserando  per  suam  gratiam  ipse  revo- 
cavit,  quia  por  sei[)sos  redire  non  possent.  Quoinodo 
euim  l'edit  caro,  spiritus  ambulans  et  non  revertens, 
urgente  se  in  ima  atque  longinqua  malorura  pon- 
dère meritorum,  nisi  per  eleciionem  gratia^?  Qure 
non  meritis  tamquam  merces  rcdditur,  scd  tam- 
qiiam  donum  gratis  datur  (Rom.,  iv,  4):  ut  justi- 
ticetur  irapius,  et  redeat  ovis  perdita  ;  non  tamen 
in  viribus  suis,  sed  in  îmmcris  rcportala  pastoris 
[Lucœ,  XXV,  5),  qurc  se  pordcre  potuit  dum  sponte 
vagaretur,  se  auteni  iiivenirc  non  potuit,  nec  om- 


(a)  Sic  Er.  et  MSS.  At  T.ov.  duclos. 
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par  une  inspiration  cachée  ;  il  a  été  rappelé  à 
la  YÏe,  et  par  qui,  si  ce  n'est  par  celui  qui  donne 
la  vie  à  tous  les  êtres  ?  Il  a  été  retrouvé,  et  par 
qui,  si  ce  n'est  par  celui  qui  a  pris  à  tâche  de 
sauver  et  de  chercher  tout  ce  qui  était  perdu? 
«  Il  était  mort,  et  il  est  ressuscité;  il  était 
perdu  et  il  est  retrouvé  {Ibid.^  24).  ;)  C'est  ainsi 
qu'est  résolue  l'importante  question  que  soulève 
cette  parole  du  livre  des  Proverbes,  au  sujet  de 
la  voie  d'iniquité  :  «  Tous  ceux  qui  marchent 
dans  cette  voie  ne  retourneront  pas  en  arrière 
{Pro.,  Il,  9).  ))  A  ne  considérer  que  ce  texte 
seul,  il  faudrait  désespérer  de  tous  les  méchants, 
mais  l'Écriture  a  voulu  relever  à  nos  yeux  l'in- 
fluence de  la  grâce;  parce  que,  si  l'homme  peut 
de  lui  même  marcher  dans  la  voie  de  l'iniquité, 
il  ne  peut  revenir  par  lui-même,  à  moins  que  la 
grâce  ne  le  rappelle. 

23.  ((  Combien  de  fois  ces  hommes  corrom- 
pus, qui  provoquent  l'amertume,  ont-ils  donc 
exaspéré  le  Seigneur  dans  le  désert  et  enflammé 
sa  colère  dans  les  solitudes  arides  !  Ils  sont  re- 
tournés à  leurs  égarements  et  ils  ont  tenté  Dieu 
et  ils  ont  exaspéré  le  saint  d'Israël  {Ps.,  lxxvii, 
40  et  41).  »  Le  Prophète  mentionne  de  nouveau 
la  même  infidélité  qu'il  leur  avait  déjà  reprochée. 
S'il  fait  cette  répétition^  c'est  afin  de  rappeler 
les  plaies  que  Dieu  avait  infligées  à  cause  d'eux 

nino  inveniretur,  ni?i  pastoris  misericordia  queere- 
retur.  Non  enim  et  ille  filius  ad  liane  ovem  non  per- 
tinet,  qui  reversas  in  semetipsum  dixit,  «  Surgam, 
et  ibo  ad  patrem  meum  {Lucœ,  xy,  18).»  Occulta  ita- 
que  vocatione  et  inspiratione  etiam  ipse  qusesitus 
est  et  resuscitatus,  nonnisi  ab  illo  qui  vivificat  om- 
nia  :  et  inventus,  a  quo,  ni-^i  ab  illo  qui  perrexit  sal- 
vare  et  quœrere  quod  perierat  ?  «  Mortuus  enim 
erat,  et  revixit  ;  perierat,  et  inventus  est  24).» 
Nam  et  illa  non  levis  sic  solvitur  quœstio,  quod  in 
Provcrbiis  scriptum  est,  cum  de  via  iniquitatis  Scri- 
ptura  loqueretnr  :  «  Omnes  qui  ambulant  in  ea,  non 
revertentm^  (Prou.,  ii,  i  D).»  Sic  enim  dictum  est,  quasi 
de  iniquis  omnibus  desperandum  sit  :  Scriptura 
vero  gratiam  commendavit  ;  quia  pcr  seipsum  homo 
potest  in  illa  ambulare,  non  potest  autem  per  seip- 
sum redire,  nisi  gratia  revocatus. 

2o.  Hi  ergo  pravi  et  amaricantes,  «Quotiens  exa- 
cerbaverunt  eum  in  deserto,  et  in  iram  concitave- 
runt  eum  in  inaquoso  (Ps. ,'Lxxvn,  40)  ?  Et  conversi 
sunt,  et  tentaverunt  Deum,  et  sanctum  Israël  exacer- 
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aux  Égyptiens  :  toutes  choses  dont  ils  auraient 
dû  garder  le  souvenir,  afin  de  n'être  jamais 
ingrats.  Que  dit-il  donc?  a  Ils  ne  se  sont  pas 
souvenus  de  sa  main  puissante,  ni  du  jour  où  il 
les  a  rachetés  des  mains  de  leur  persécuteur 
{Jbid.,  42).  »  Il  énumêre  alors  ce  que  Dieu  a  fait 
contre  les  Égyptiens  :  a  Dieu  a  fait  ses  miracles 
en  Égypte,  opéré  ses  prodiges  dans  les  champs 
de  Thanis.Il  a  changé  en  sang  les  fleuves  et  les 
eaux  de  pluie  des  Égyptiens,  afin  qu'ils  ne 
pussent  boire  {Ibid.,  43  et  44).  »  Il  vaut  mieux 
lire  ici  :  «  les  eaux  courantes,  »  selon  la  tra- 
duction préférable  que  quelques-uns  font  du 
terme  grec  xà  o[j.6pr|[j.aTa,  qui  signifie  eau  de 
source  ou  eau  qui  jaillit  du  sein  de  la  terre. 
En  effet,  les  Égyptiens  creusèrent  le  sol,  et  trou- 
vèrent du  sang  au  lieu  d'eau,  a  II  leur  a  en- 
voyé des  cynomyies,  qui  les  ont  rongés  et  des 
grenouilles  qui  ont  tout  gâté.  Il  a  livré  leurs 
blés  à  la  rouille,  et  leurs  récoltes  aux  sauterelles. 
11  a  fait  périr  leurs  vignes  par  la  grêle,  et  leurs 
mûriers  par  la  gelée.  Il  a  livré  leurs  troupeaux 
à  la  grêle  et  leurs  biens  aux  ravages  du  feu.  Il  a 
déployé  contre  eux  sa  colère  et  son  indigna- 
tion; indignation,  colère,  tribulation,  il  a  tout 
déchaîné  contre  eux  par  l'action  des  mauvais 
anges.  Il  a  ouvert  un  passage  à  son  courroux, 
il  n^a  point  épargné  leur  vie,  et  il  a  enveloppé 

baverunt  [Ihid.^  41).»  Eamdem  illorum  infidelitatem 
repetit,  quam  superius  jam  commemoraverat.  Sed 
repetendi  caussa  est,  ut  commemorentur  et  plagse, 
quas  inflixit  ^gyptiis  propter  iflos  :  quse  omnia 
utique  recordari  debuerant,  neque  existere  ingrati. 
Denique  quid  sequitur?  «Non  sunt  recordati  manus 
ejus,  die  qua  redemit  eos  de  manu  tribulantis 
{Ibid.,  42).  »  Et  incipit  dicere  quse  fecit  ^Egyptiis  : 
«  Posuit  in  yEgypto  signa  sua,  et  prodigia  sua  in 
campo  Tlianeos  [Ibid.,  43)  :  Et  convertit  in  sangui- 
nem  flumina  eorum,  et  imbres  eorum  ne  biberent 
(Ibid.,  44)  :  »  vel  potius,  «  manationes  aquarum  ;  » 
sicut  nonnuUi  melius  intelligunt,  quod  Grœce  scri- 
ptum est,  ta  ôfx6p7^[j.aTa,  quas  Latine  scaturigines  di- 
cimus,  ab  imo  aquas  ebullientes.  Foderunt  enim 
yEgyptii,  et  sanguinem  pro  aquis  invenerunt.  «  Misit 
in  eos  cynomyiam,  et  comedit  eos;  et  ranam,  et 
disperdidit  eos  (Ibid.,  43).  »  Et  dédit  (a)  rubigini 
fructum  eorum,  et  labores  eorum  locustae  [Ibid., 46).» 
Et  occidit  in  grandine  vineas  eorum,  et  moros  eo- 
rum- in  pruina  [Ibid.,  47).  Et  tradidit  grandini  ju- 


(a)  Editi,  œrugini.  At  potiores  MSS.  rubigini:  qiiam  nonnullos  œruginem  interprétâtes  esse  notât  Aug.  infr,  n,  12. 
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leurs  troupeaux  dans  cet  arrêt  de  mort.  Il  a 
frappé  tous  les  premiers  nés  dans  la  terre 
d'Égyple  et  les  prémices  de  toutes  les  récoltes 
dans  les  demeures  de  Chaim{Ibid.,  45-51). 

26.  Tous  les  châtiments  infligés  aux  Égyp- 
tiens peuvent  s'expliquer  allégoriquement,  se- 
lon que  chacun  pourra  le  comprendre,  et  vou- 
dra les  comparer  avec  les  choses  auxquelles  ils 
ont  rapport.  Nous  essayerons  de  le  faire;  et  nous 
y  réussirons  d'autant  mieux,  que  nous  serons 
plus  aidé  par  Dieu.  Nous  sommes  contraint  à  ce 
travail  par  ces  paroles  de  notre  Psaume:  «J'ou- 
vrirai la  bouche  en  paraboles;  je  proposerai  des 
problèmes  sur  les  choses  qui  se  sont  faites  dès  le 
commencement  {Ibid.,  2).  »  C'est  pour  cela, 
sans  doute,  que  quelques-uns  des  châtiments 
énumérés  ici_,  ne  sont  pas  au  nombre  de  ceux 
dont  les  Égyptiens  ont  été  frappés,  bien  que 
toutes  leurs  plaies  aient  été  rapportées  avec  le 
plus  grand  soin  et  selon  leur  ordre,  dans  le  livre 
de  l'Exode.  Car  nous  sommes  certains  que  les 
détails  qui  ne  sont  pas  contenus  dans  l'Exode 
n'ont  pas  été  donnés  sans  motif  dans  ce  psaume; 
et  comme,  d'autre  part,  nous  ne  pouvons  les  ex- 
pliquer que  dans  un  sens  figuré,  nous  devons 
conclure  de  là  que  les  autres  faits  qui  se  sont 
réalisés  matériellement,  n'ont  eu  lieu  et  n'ont 
été  rapportés  qu'en  vue  de  quelque  signification 
figurative.  Telle  est  la  méthode  ordinaire  de 
l'Écriture  dans  les  livres  prophétiques.  Elle  in- 


dique souvent  tel  détail  qui  ne  se  trouve  pas 
dans  le  fait  qu'elle  semble  rappeler,  ou  même 
qui  s'y  trouve  autrement  raconté.  Elle  veut 
nous  faire  comprendre  par  là,  qu'elle  ne  dit  pas 
toujours  ce  que  nous  pourrions  trouver  dans  ses 
expressions,  mais  qu'elle  dit  de  préférence  ce 
qu'il  nous  est  utile  de  remarquer.  Eu  voici  un 
exemple.  Il  est  dit  dans  un  psaume  :  «  Et  il  ré- 
gnera depuis  la  mer  jusqu'à  la  mer  et  depuis 
le  fleuve  jusqu'aux  extrémités  du  globe  terrestre 
{Ps.,  Lxxi,  8).  ))  Il  est  évident  que  cette  pro- 
phétie ne  s'est  pas  accomplie  sous  le  règne  de 
Salomon,  de  qui  on  pourrait  croire  que  parle  le 
psaume,  tandis  qu'il  est  ici  question  de  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ.  Parmi  les  plaies  des  Égyp- 
tiens énoncées  au  livre  de  l'Exode,  où  l'Écriture 
a  pris  le  plus  grand  soin  d'exposer  dans  leur 
ordre  toutes  celles  dont  ils  ont  été  affliges,  on 
ne  trouve  pas  celle-ci  que  mentionne  le  Psaume  : 
((  Et  il  a  livré  leurs  blés  à  la  rouille  {Ps., 
Lxxvi,  46).  ))  De  même,  après  avoir  dit  :  «  il  a 
livré  leurs  troupeaux  à  la  gi-èle,  ))  le  Prophète 
ajoute  :  ((  et  leurs  biens  aux  ravages  du  feu 
{/ùid.,  48).  »  Nous  trouvons  bien  dans  l'Exode 
que  leurs  troupeaux  ont  été  tués  par  la  grêle 
{Fxode,  IX,  25) ,  mais  on  n'y  lit  pas  que  leurs 
champs  aient  été  ravagés  par  le  feu.  Sans  doute 
la  grêle  était  accompagnée  de  bruit  et  de  feux, 
comme  la  foudre  est  toujours  accompagnée 
d'éclairs  ;  cependant,  il  n'est  pas  écrit  que  leurs 


menta  eorum,  et  possessionera  eorum  igni  (J6<cL,48). 
Misit  in  eos  iram  indignationis  suaî,  indignationem 
et  iram  et  tribulationem,  immissionem  per  angelos 
malos  {Ibid.,  49).  Viani  fecit  semitse  irte  sua?,  et  non 
pepercit  a  morte  animarum  eorum,  et  jumenta  eo- 
rum in  morte  conclusit  (Ibid.,  50).  Et  percussit  om- 
ne  primitivum  in  terra  yEgypti,  primitias  laborum 
eorum  in  tabernaculis  Cham  (Ibid.,  oi).» 

26.  Use,  omnes  .^Egyptiorum  pœnœ  allegorica  in- 
terpretatione  exponi  possunt,  prout  ea  quisque  in- 
teUigere,  et  rébus  ad  quas  referendse  sunt  compa- 
rare  voluerit.  Quod  nos  quoque  facere  tentabimus, 
tanto  aptius  facturi,  quanto  magis  divinitus  fueri- 
mus  adjuti.  Ad  hoc  enim  Psalmi  hujus  illa  verba 
constringunt,  ubi  dictum  est,  «  4periam  in  parabolis 
os  meum,  eloquar  propositiones  ab  initio  (Ibid.,  2).« 
Propter  hoc  quippe  etiam  aliqua  hic  dicta  sunt,  quœ 
omnino  accidisse  iEgyptiis  non  legimus,  cum  omnes 
eorum  plagse  in  Exodo  dihgentissime  ex  ordine 
contexantur,  ut  quoniam  id  quod  ibi  non  dictum 


est,  non  frustra  in  Psalmo  dictum  esse  certi  sumus 
neque  id  interpretari  nisi  figurate  possumus,  simul 
intelligamus  etiam  cetera  quœ  facta  esse  constat,  ob 
aliquam  figuratam  significationem  facta  vel  conscri- 
pta.  Facit  enim  hoc  Scriptura  in  multis  locis  Pro- 
plieticorum  eloquiorum.  Uicit  aliquid  quod  in  illa 
re  gesta,  quam  videtur  commemorare,  non  inve- 
nitur,  immo  et  aliter  esse  invenitur,  ut  bine  intelli- 
gatur  non  boc  dicere  quod  potest  putari,  sed  illud 
potius  quod  magis  débet  adverti  :  sicut  est  illud, 
((  Dominabitur  a  mari  usque  ad  mare,  et  a  fluminc 
usque  ad  terminos  orbis  terrce  [Psal.  lxxi,  8.)»  Quod 
in  illius  Salomonis  regno  constat  non  esse  comple- 
tum,  de  quo  putari  posset  iste  Psalmus  loqui,  cum 
de  Christo  Domino  loqueretur.  In  plagis  ergo  .E^gyp- 
tiorum,  quee  sunt  in  libro,  qui  Exodus  nominatur, 
ubi  maxime  Scriptura  curavit,  ut  ea  quibus  aftlicti 
sunt  omnia  ex  ordine  dicerentur,  non  invenitur 
quod  habet  iste  Psalmus,  «Et  dédit  rubigitii  fructus 
eorum.  »  Illud  etiam  quod,  cum  dixisset,  «Et  tradi- 
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biens  aient  été  livrés  au  feu  pour  être  consu- 
més. En  outre,  il  est  dit  des  choses  molles  et 
flexibles  que  la  grêle  ne  pouvait  briser,  qu'elles 
ont  été,  non  pas  frappées,  c'est-à-dire  détruites 
par  des  coups  violents,  mais  dévorées  par  les 
sauterelles  {Id.^  x,  1-15).  De  même  encore  ces 
mots  :  «  il  a  détruit  leurs  mûriers  par  la  grêle,» 
ne  sont  pas  dans  l'Exode.  Il  y  a,  en  effet,  une 
grande  différence  entre  la  grêle  et  la  gelée;  car 
dans  les  belles  nuits  d'hiver,  la  terre  est  blan- 
chie parla  gelée. 

27.  Quelle  est  donc  la  signification  de 
toutes  ces  choses  :  au  commentateur  de  le  dire, 
comme  il  le  pourra  ;  au  lecteur  et  à  l'au- 
diteur d'en  juger  comme  il  convient.  L'eau 
changée  en  sang  me  parait  signifier  une  ma- 
nière charnelle  de  comprendre  les  causes  des 
événements.  La  cynomyie  ,  ou  mouche  des 
chiens,  représente  l'aveuglement  de  ceux  qui, 
comme  les  chiens^  ne  voient  pas  leurs  parents 
en  naissant,  La  grenouille,  c'est  la  vanité 
bavarde.  La  rouille  nuit  d'une  manière  oc- 
culte. Quelques-uns  traduisent  le  texte  par  le 
mot  de  nielle,  les  autres  par  celui  de  canicule. 
A  quel  vice  peut-on  mieux  comparer  cette  plaie, 
si  ce  n^est  à  celui  qui  se  remarque  très-difficile- 
ment, à  une  trop  grande  confiance  en  soi-même  ? 
En  effet,  la  rouille  provient  d'un  mauvais 
air  qui  agit  secrètement  sur  les  fruits;  de  môme 

dit  grandini  jumenta  eorum;  »  addidit,  «  Et  posses- 
sioncm  coruin  igni  ;  »  de  jumentis  graiidine  occisis 
legitur  in  Exodo  [Exodi,  y,  i5)  ;  quod  vero  possessio 
eorum  igné  cremala  sit,  omnino  non  legitur.  Quam- 
vis  voccs  et  ignés  cum  grandine  lièrent,  sicut  tonl- 
triia  cum  fulgoriljus  soient;  non  tamen  scriptum  est 
ahquid  IradiUini  igni  ut  arderet.  Denique  mollia 
qii;8  la'dcre  grando  non  potorat,  dicuntur  non  esse 
percussa^  id  est^  duris  iclilius  la?sa;  qiue  postea  co- 
medit  locusta.  Item  quod  liic  dicitur,  «  Et  moros 
eorum  inpruina,  »  non  est  in  Exodo.  Multum  enim 
pruiaa  disla!,  a  grand iiio;  nam  serenis  liyemalibus 
noctibus  piaiina  terra  caneseit. 

27.  Quid  ergo  isla  signiticent,  dicat  tractator 
ut  potest,  judicct  lector  et  audilor  ut  justum  est. 
Aqua  in  saîigniiîem  conversa,  mUii  videlur  signifi- 
care  de  reriiui  cau^sis  senlire  cariialuer,  Cynomyia, 
caniai  moiNis  sunl,  qui  nec  pareilles  quando  na- 
scmîlnr,  vidrjit.  llan.a  ,  est  loqu.acissiraa  vanitas. 
ïiuhigo  uc;:nll(!  necet,  quam  ctiam  anniginem  non- 
nulli  inleprelati  sunl,  alii  [a]  caniculam  ;  quod  ma- 
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que  les  mœurs  sont  gâtées  par  un  orgueil  se- 
cret dans  ceux  qui  s'estiment  quelque  chose, 
tandis  qu'ils  ne  sont  rien  {GaL,  vi,  3).  La 
sauterelle  est  la  figure  de  la  méchanceté  qui 
blesse  avec  des  paroles  ;  par  exemple ,  par  le 
faux  témoignage.  La  grêle  est  l'injustice 
qui  s'attaque  au  bien  d'autrui  et  qui  engendre  le 
vol,  les  rapines,  les  déprédations  ;  mais  celui 
qui  cause  les  ravages  est  lui-même  le  premier 
ravagé  par  sa  propre  faute.  La  gelée  figure 
le  vice  par  lequel  l'amour  du  prochain  se  gèle 
au  milieu  des  ténèbres  de  la  sottise  comme  par 
le  froid  de  la  nuit.  Quant  au  feu,  il  ne 
s'agit  pas  ici  du  feu  mêlé  dans  les  nuées  à  la 
grêle  et  aux  éclairs  ,  le  Prophète  ayant  dit  : 
«  Il  a  livré  leurs  biens  aux  ravages  du  feu,  » 
pour  marquer  un  incendie  de  ces  biens,  dont 
l'Exode  ne  parle  pas  ;  il  me  semble  qu'il  signifie 
l'atroce  excès  de  la  colère  qui  conduit  jusqu'à 
l'homicide.  Je  crois  que  la  mort  des  trou- 
peaux figure  la  perte  de  la  pudicité.  Car  la 
concupiscence  charnelle  qui  produit  les  nais- 
sances nous  est  commune  avec  les  animaux. 
C'est  pourquoi  la  vertu  de  pureté  consiste  à 
dompter,  et  à  régler  cette  concupiscence.  La 
mort  des  premiers  nés  est  la  perte  de  cette 
justice  qui  associe  chacun  de  nous  à  la  cause  du 
genre  humain.  Mais  que  telles  soient  en  réalité 
les  interprétations  figuratives  de  ces  différents 

lum  oui  vitiorum  aptius  comparatur,  nisi  quod  dif- 
ficillime  apparet,  sicuti  est  multum  de  se  hdere? 
Aura  est  enim  noxia,  quai  hoc  in  fructibus  laten- 
ter  operatur  ;  sicut  in  moribus  occulta  superbia, 
quando  se  cpiisquam  putat  aliquid  esse,  cum  niliil 
sit  {Gai.,  VI,  3).  Locusta  est  malilia  ore  lœdens, 
infideli  scilicet  testimonio.  Grando  est  iniqiiitas  res 
aliénas  auferens  ;  unde  furta,  rapince.,  prœdationes- 
que  nascuntur  :  plus  auteni  vitio  suo  vastatur  ipse 
vastator.  Pruina  significat  vitium,  que  caritas  proxi- 
mi  stultitiaî  tenebris  velut  nocturno  frigore  conge- 
lascit.  Ignis  vero,  si  non  ille  hic  commemoratur, 
qui  erat  in  grandine  ex  fulgurantibus  nubibus, 
cpioniam  hic  dixit,  «  Tradidit  possessionem  eorum 
igni,  »  ubi  eain  significat  utique  incensam,  quod 
ignis  ille  fecisse  non  legitur  :  immanitatem  ergo 
iracundice  milii  videtur  signilicare,  qua  et  liomici- 
dium  admitti  potest.  Morte  pccorum  figuratum  est, 
quantum  arbitrer,  damnum  pudicitiœ.  Concupis- 
ccntiam  quippe,  qua  fétus  exoritur,  communem 
cum  pecoribus  liabemus.  Haiic  itaque  edomitam  lia- 


(«)  Aliquot  MS3.  caniculum. 
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maux,  ou  que  d'autres  explications  soient  pré- 
férables, qui  ne  serait  touché  de  voir  les 
Égyptiens  frappés  de  dix  plaies,  tandis  que  les 
tables  de  la  loi  contiennent  dix  commande- 
ments, qui  sont  la  règle  du  peuple  de  Dieu? 
La  comparaison,  par  opposition,  que  nous  avons 
faite  ailleurs  (  !  )  entre  les  dix  plaies  et  les  dix  com- 
mandements, nous  dispense  de  charger  l'explica- 
tion de  notre  Psaume  de  ce  développement.  Nous 
nous  bornerons  à  faire  observer  que  le  Psaume, 
aussi  bien  que  l'Exode,  énumère  dix  plaies 
d'Égypte,  mais  non  dans  le  même  ordre,  et 
avec  cette  différence  qu'au  lieu  de  trois  plaies 
rapportées  dans  l'Exode  [Exode^  viii,  H,  ix, 
10,  X,  22)  qui  ne  sont  pas  dans  le  Psaume  :  les 
moucherons,  les  ulcères  et  les  ténèbres  ;  le 
Psaume  en  contient  trois  qui  ne  sont  pas  dans 
l'Exode  :  la  rouille,  la  gelée  et  le  feu,  non  pas 
le  feu  de  la  foudre,  mais  celui  auquel  il  est  dit 
que  furent  livrés  les  biens  desÉgyptiens,etdont 
il  n'est  pas  parlé  dans  l'Exode. 

88.  Du  reste,  il  a  été  suffisamment  exprimé 
dans  le  Psaume  ,  que  ces  maux  arrivent  , 
d'après  le  jugement  de  Dieu,  au  moyen  des 
mauvais  anges,  dans  ce  siècle  pervers,  c'est- 
à-dire  en  Egypte  et  dans  les  champs  deThanis, 
où  nous  devons  nous  tenir  dans  l'humilité,  jus- 
qu'à ce  que  vienne  le  siècle  où  nous  aurons  mé- 

bere  et  ordinatam,  pudicitiœ  virtus  est.  Mors  pri- 
mitivomm,  est  araissio  ipsius  justitiœ,  qua  quisque 
humano  generi  socialis  est.  Sed  sive  ita  se  liabeant 
liarum  rerura  figuratœ  signifîcationes,  sive  aliter 
melius  intelligantiir,  quem  non  moveat  quod  decem 
plagis  perciUiuntuu  z4^gyptii,  et  decem  praîceptis 
scril3initur  tabùlae.,  quibus  regatiir  populus  Dei  ?  De 
quibus  e  contrario  inter  se  comparandis ,  id  est, 
plagis  et  prœceptis,  quoniam  alibi  diximus,  exposi- 
tionem  Psalmi  liiijusinliis  onerare  non  opus  est  :  tan- 
tuni  admonemus,  quia  et  hic  etsi  non  eodem  ordine, 
decem  tamen  yEgyptiorum  plaga3  commemorantur, 
dum  pro  tribus  quœ  sunt  in  Exodo,  et  hic  non 
sunt,  id  est,  sciniphes,  ulcéra,  tenebrœ  (Exodi,  viii, 
17  et  IX  ,  10  et  x,  22);  aliœ  très  commemorantur, 
quœ  ibi  non  sunt,  id  est,  rubigo,  pruina  et  ignis, 
non  fulgurum,  sed  cui  dicta  est  tradita  possessio 
eorum,  quoà  ibi  non  legitur. 

28.  Satis  autem  hic  expressum  est ,  judicio  Dei 
fieri  hœc  in  illis  per  angelos  malos,  in  hoc  sœculo 
maligno,  tamquam  iu  /Egyplo  et  in  campo  Tha- 
neos,  ubi  humiles  esse  debemns,  donec  veniat  sa3- 
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rite  d'être  tirés  de  cette  humilité.  Car,  en  hébreux, 
Égypte  signifie  ténèbres,  et  Thanis  humble 
commandement.  Quant  aux  mauvais  anges, 
le  Psaume^  en  traitant  des  dix  plaies ,  fait 
mention  d'eux  comme  en  passant,  mais  nous 
ne  pouvons  nous  abstenir  d'en  parler  avec 
quelque  étendue.  «  Dieu  a  déployé  contre  eux 
sa  colère  et  son  indignation  :  indignation, 
colère,  tribulation,  il  a  tout  déchaîné  contre 
eux  par  l'action  des  mauvais  anges (/^zû?.,'49),  » 
Nul  fidèle  n'ignore  l'existence  du  diable  et  de 
ses  anges,  esprits  si  pervers  que  le  feu  éternel 
a  été  préparé  pour  eux.  Mais  les  fidèles,  qui  ne 
savent  pas  assez  comprendre  de  quelle  manière 
la  souveraine  justice  de  Dieu  se  sert  d'une  ma- 
nière bonne  même  de  ce  qui  est  mauvais,  re- 
gardent quelquefois  comme  une  chose  dure  que 
le  Seigneur  Dieu  se  serve  de  leur  action  pour 
châtier  ceux  qu'il  juge  dignes  d'une  semblable 
peine.  Si  vous  considérez  les  anges  dans  leur 
substance,  quel  autre  que  Dieu  les  a  créés? 
Mais  ce  n'est  pas  lui  qui  les  a  faits  méchants  : 
cependant  il  se  sert  d'eux  d'une  manière  bonne, 
c'est-à-dire  d'une  manière  convenable  et  juste, 
parce  qu'il  est  bon  ;  tandis  qu^au  contraire  les 
méchants  se  servent  d'une  manière  mauvaise 
des  bonnes  créatures  de  Dieu.  Dieu  se  sert  donc 
des  mauvais  anges,  non-seulement  pour  punir 

cuhim,  ubi  exaltari  ex  ista  humiiitate  mereamur. 
Nam  et  iEgyptus  in  Hebra^a  lingua  tenebras  vel  tri- 
bulationes  signilicat,  in  qua  lingua  ïhanis  sicut 
commcmoravi,  humile  intelligitur  esse  mandatum. 
De  angelis  ergo  malis  in  isto  Psalmo,  cum  de  ipsis 
plagis  loqueretur,  sic  interpositum  est,  quod  non 
transitorie  prœtereundum  est  :  «  Misit  in  eos,  in- 
quit,  iram  indiguationis  suœ,  indignationem  et 
iram  et  tribuLMtionem,immissionem  per  angelos  ma- 
los [Psal.,  Lxxvu,  49).  »  Esse  autem  diabolum  et 
aiîgf  los  ejus  tam  malos  utique,  ut  eis  ignis  prœpa- 
returseternus,nullus  fidelis  ignorât:  sed  immitti  per 
eos  immissionem  super  quoslibet  a  Domino  Deo, 
quos  bac  pœna  judicat  dignos,  durum  videtur  eis 
qui  minus  idonei  sunt  cogitare  quemadmodum 
summa  Dei  justitia  bene  utatur  et  malis.  Quos  qui- 
dem,  quantum  pertinet  ad  eorum  snbstantiam,  quis 
alius  quami[)se  fecit  ?  Sed  malos  ipse  non  fecit  :  uti- 
tur  tamen  eis,  quoniam  bonus,  bene,  id  est  con- 
venienter  et  juste  :  sicut  e  contra  iniqui  creaturis 
ejus  bonis  utuntur  maie,  Utitur  ergo  Deus  angelis 
malis,  non  solum  ad  puniendos  malos,  sicuti  in  istis 


(l)  Sermon  sur  les  dix  plaies  et  les  dix  commandements. 
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les  méchants,  comme  tous  ceux  dont  le  Psaume 
nous  parle,  comme  encore  le  roi  Achab,  qu'un 
esprit  de  tromperie  a  séduit  par  la  volonté  de 
Dieu,  afin  que  ce  roi  fût  victime  de  la  guerre 
qu'il  entreprit  (III  Rois,  xxii,  22)  ;  mais  encore 
pour  éprouver  les  bons  et  faire  éclater  leur 
vertu,  comme  cela  eut  lieu  à  l'égard  de  Job.  En 
ce  qui  regarde  maintenant  la  matière  corpo- 
relle des  éléments  visibles,  je  pense  qu'elle  est 
soumise  à  l'action  des  anges,  bons  ou  mauvais, 
selon  la  puissance  de  chacun  d'eux.  Car  nous 
employons  et  la  terre  et  l'eau  et  l'air  et  le  feu, 
non-seulement  dans  les  nécessités  de  notre  sub- 
sistance, mais  en  beaucoup  de  choses  super- 
flues, dans  nos  amusements,  et  dans  des  tra- 
vaux d'un  art  admirable.  Que  d'objets  que  l'on 
peut  appeler  mécaniques,  d'après  le  terme  grec 
{jLy]yavv^[j.axa,  qui  sont  produits  à  l'aide  de  ces 
éléments  artistement  travaillés!  Mais  les  anges, 
soit  bons  soit  mauvais,  ont  bien  plus  de  puis- 
sance encore  sur  ces  éléments,  les  bons  princi- 
palement ;  autant  toutefois  que  Dieu,  dans  son 
bon  plaisir  et  dans  son  arrangement  de  toutes 
choses,  leur  en  impose  ou  leur  en  accorde, 
comme  il  en  est  d'ailleurs  de  nous.  Car  nous  ne 
pouvons,  sur  ces  éléments,  tout  ce  que  nous 
voulons.  Or  nous  lisons  dans  le  livre  qui  est  la 
vérité  même,  que  le  diable  a  pu  faire  descendre 
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le  feu  même  du  Ciel^  pour  consumer  dans  un 
prodigieux  et  horrible  embrasement  les  innom- 
brables troupeaux  du  saint  Patriarche  Job 
{Job.^  L,  -16)  :  ))  ce  que  peut-être  aucun  fidèle 
n'eût  attribué  à  l'action  du  démon,  si  l'autorité 
de  la  Sainte  Écriture  ne  l'attestait.  Mais  cet 
homme,  juste,  courageux  et  pieusement  habile, 
par  le  don  de  Dieu,  n'a  point  dit  :  le  Seigneur 
me  l'a  donné,  le  diable  me  l'a  ôté,  mais  «  le 
Seigneur  me  l'a  donné,  le  Seigneur  me  l'a  ôté 
[Ibid.,  21.).  »  Car  il  savait  très-bien  que  ce  que 
le  diable  peut  faire  à  l'aide  de  ces  éléments,  il 
ne  peut  le  faire  contre  un  serviteur  de  Dieu,  si 
son  maitre  ne  le  veut  et  ne  le  permet  :  il  con- 
fondait donc  la  malice  du  diable,  parce  qu'il 
savait  qui  s'en  servait  pour  l'éprouver  lui-même. 
Quant  aux  fils  de  la  défiance  {Éphés.,  ii,  2),  il 
agit  sur  eux  comme  sur  ses  esclaves,  delà  même 
manière  que  les  hommes  agissent  sur  leurs 
troupeaux  :  toutefois  dans  la  mesure  que  lui 
permet  le  juste  jugement  de  Dieu.  Quelle  diffé- 
rence pourtant  entre  une  puissance  qu'il  exerce 
à  son  gré  sur  les  siens,  bien  qu'elle  soit  res- 
treinte en  quelque  chose^  et  celle  qui  lui  est 
donnée  accidentellement  sur  des  hommes  qui 
ne  sont  point  à  lui  !  Ainsi  l'homme  traite  selon 
son  humeur  et  en  raison  de  ses  forces  un  ani- 
mal qui  est  à  lui,  ne  s' arrêtant  qu'autant  qu'il 


omnibus,  de  quibus  loquitur  Psalmus,  sicut  in  rege 
Achab,  quem  fallaciœ  spiritus  ex  Dei  Yoluntate  se- 
duxit  ut  caderet  in  bello  (III  Reg.  xxii,  15)  :  verum 
etiam  ad  probandos  et  manifestandos  bonos,  sisuti 
fecit  in  Job.  Quod  autem  pertinet  ad  istam  materiam 
corporalem  visibilium  elementorum,  puto  quod  ea 
possunt  uti  angeli  et  boni  et  maii,  quantum  cuique 
potestas  est  :  quemadmodum  et  homines  boni  ma- 
lique  uiuntur  talibus,  quantum  possunt  pro  modulo 
inlirmitatis  humante.  Nam  et  terra  utimiu'  et  aqua 
et  aëre  et  igne,  non  solum  in  necessariis  rébus  su- 
stentationis  nostrœ,  verum  etiam  in  multis  superfluis 
et  ludicris  et  mirabiliter  artiiiciosis  operibus.  Nam 
innumerabiha  quœ  appellantur  [xr]/avv][j.aTa  his  ele- 
mentis  arte  tractatis  moditicantur.  Sed  in  liœc 
angelis  longe  amplior  est  potestas,  et  bonis  etmalis, 
quamvis  utiquc  major  bonis;  sed  quantum  Dei  nutu 
atque  ordine  jubetur  aut  sinituv,  sicut  et  nobis.  Ne- 
que  enim  in  bis  omnia  quœ  volumus  possumus.  In 
libro  aut3m  iideUssirao  legimus  diabolum  potuisse 


etiam  de  caelo  ignem  immittere  (Jo6,  i,  16),  ad 
sancti  viri  tantum  pecorum  numemm  mirabili  et 
horrendo  impetu  consumendum,  quod  diabolo  tri- 
buere  nemo  iidelium  fortassis  auderet  nisi  sanctse 
Scripturee  auctoritate  legeretur.  Sed  ille  vir,  Dei 
dono  justus  et  forlis  et  pie  peritus,  non  ait,  Dominus 
dédit,  diabolus  abstulit  :  sed,  «  Dominus  dédit,  Do- 
minus abstulit  (J6i(i.,  21)  :  »  optime  sciens  diabolum 
etiam  quod  facere  de  istis  elementis  poterat,  non 
tamen  serve  Dei,  nisi  ejus  Domino  volonté  ac  per- 
mittente  fuisse  (a)  facturum  ;  malitiara  diaboli  con- 
fundebat,  quoniam  quis  illa  in  se  probando  uteretur, 
sciebat-  In  filiis  vero  diftidentiœ  tamquam  in  suis 
mancipiis  operatur  {Ephes.,  n,  2),  quemadmodum 
homines  in  pecoribus  suis  ;  et  illic  tamen  quantum 
Dei  justo  judicio  sinitur.  Sed  aliud  est,  quando  po- 
testas ejus  etiam  a  suis,  sicut  ei  placet,  tractandis 
majore  potestate  prohibetur;  aliud  quando  ei  pote- 
stas etiam  in  eos,  qui  ab  illo  alieni  sunt ,  datur. 
Sicut  homo  de  pecore  suo,  pro  Immano  captu,  facit 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  Alu,  malitiam  diaboli  contemnebat  :  et  quidam,  confidenter  contemnebat.  At  ecliti  ferebant  sic  :  fuisse 
factam  malitiam  diaboli  confidebat. 


DISCOURS  SUR  LE 

en  est  empêché  par  une  puissance  supérieure  à 
la  sienne  ;  mais  pour  agir  contre  un  animal  qui 
n'est  point  à  lui,  il  attend  que  le  pouvoir  lui  en 
soit  donné  par  celui  qui  en  est  le  maitre.  D'un 
côté  c'est  la  restriction  d'un  pouvoir  que  l'on 
possède  ;  d'un  autre  côté  c'est  la  concession 
d'un  pouvoir  que  Ton  ne  possède  pas. 

29.  Les  choses  étant  donc  ainsi,  si  Dieu  a 
infligé  ces  plaies  aux  Égyptiens  par  l'action  des 
mauvais  anges,  oserons-nous  dire  que  le  pro- 
dige de  l'eau  changée  en  sang,  et  celui  de  l'in- 
vasion des  grenouilles,  prodiges  que  les  magi- 
ciens de  Pharaon  reproduisirent  par  leurs 
enchantements,  ont  été  l'œuvre  de  ces  mêmes 
mauvais  anges  ;  de  sorte  qu'ils  auraient  agi  des 
deux  côtés  à  la  fois,  d'une  part  les  frappant 
d'une  plaie,  et  de  Tautre  les  trompant,  selon 
le  jugement  et  la  dispensation  du  Dieu  très- 
juste  et  très-puissant,  qui  se  sert  avec  justice  de 
la  malice  même  des  injustes  ?  Je  n'ose  le  dire. 
Pourquoi,  en  effet,  les  mages  de  Pharaon  n'ont- 
ils  pu  reproduire  le  prodige  des  moucherons 
[Ex.,  VIII,  19)?  Est-ce  que  les  mauvais  anges 
n'en  ont  pas  reçu  la  permission?  Ou  hien,  pour 
parler  plus  exactement,  la  cause  n'en  est-elle 
pas  cachée,  et  n'est-il  pas  au-dessus  de  nos 
forces  de  la  rechercher?  Car  si  nous  pensons 
que  les  mauvais  anges  ont  opéré  ces  prodiges, 
parce  que  ces  prodiges  étaient  des  châtiments 


PSAUME  LXXVIL  443 

et  non  des  bienfaits,  comme  si  Dieu  ne  châtiait 
personne  par  le  ministère  des  bons  anges,  mais 
seulement  par  celui  des  mauvais  anges,  bour- 
reaux de  la  milice  céleste,  il  faudra  donc  croire 
que  Sodome  a  été  renversée  par  les  mauvais 
anges  et  qu'Abraham  etLothont  reçu  dans  leurs 
demeures  de  mauvais  anges  ?  A  Dieu  ne  plaise 
pourtant  que  nous  admettions  une  opinion  que 
réprouvent  d'une  manière  évidente  les  saintes 
Écritures  {Gen.,  xviii,  xix).  Il  est  donc  certain 
que  toutes  ces  choses  peuvent  arriver  par  l'ac- 
tion des  bons  anges  et  par  celle  des  mauvais 
anges.  Quelle  est  celle  qui  convient  ?  dans  quel 
cas  convient-elle?  je  l'ignore;  mais  celui  qui 
agit  ne  l'ignore  pas,  ni  celui  à  qui  il  lui  plait 
de  le  révéler.  Toutefois,  autant  que  l'Écriture 
Sainte  est  accessible  à  notre  faible  attention, 
nous  lisons  que  les  bons  Anges  peuvent  être 
chargés  de  punir  les  méchants,  témoin  les 
Sodomites  ;  ainsi  que  les  mauvais  Anges,  té- 
moin les  Égyptiens  :  mais  que  les  bons  Anges 
tentent  et  éprouvent  les  justes  par  des  peines 
corporelles,  je  ne  m'en  rappelle  aucun  exem- 
ple. 

30.  Pour  en  revenir  au  passage  qui  nous 
occupe  actuellement  ,  si  nous  n'osons  attri- 
buer aux  mauvais  Anges  tous  les  prodiges 
qui  se  sont  faits  à  l'aide  de  créatures,  il  en  est 
que  nous  pouvons  leur  rapporter  sans  aucun 


quod  vult,  necsane  facit,  si  prohibeatur  a  potestate 
majore  :  de  alieno  autem  pecore  ut  faciat,  exspectat 
sibi  potestatem  dari  ab  illo  cujus  est.  Ibi  ergo  po- 
testas  quœ  fuerat,  prohibitur  :  liic  autem  qaœ  non 
fuerat,  tribuitur. 

29.  Quai  cum  ita  sint,  si  per  angelos  malos 
Deus  illas  plagas  inflixit  iEgyptiis  [Exodi,  vu,  20), 
numquid  audebimus  dicere,  et  aquam  in  sanguinem 
per  eosdem  angelos  versam,  et  ranas  per  eosdem 
angelos  factas,  quorum  similia  etiam  Magi  Pliaraonis 
veneficiis  suis  facere  potuerunt  ;  ut  angeli  mali  ex 
utraque  parle  consistèrent,  hinc  illos  affligentes, 
inde  fallentes,  secundum  judicium  et  dispensationem 
jiistissimi  et  omnipotentissimi  Dei  juste  utentis  etiam 
iniquorum  malitia  ?  Non  audeo  dicere.  Unde  enim 
sciniplies  facere  magi  Pliaraonis  minime  potuerunt 
[Exodi,  \m,  19)?  An  quia  hoc  permissi  ipsi  angeli 
mali  non  (a)  sunt  ?  An,  quod  verius  dicendum  est, 
occulta  caussa  est,  et  vires  nostrse  inquisitionis  exce- 

(o)  Aliquot  probje  notas  MSS,  non  possunt. 


dit  ?  Nam  si  propterea  per  malos  angelos  illa  Deum 
fecisse  putaverimus,  quia  pœnse  inlligebantur,  non 
beneticia  prœstabantur ,  tamquam  nemini  Deus 
pœnas  irroget  per  Angelos  bonos,  sed  per  illos  ve- 
lut  militise  Cifilestis  carnitices  ;  consequens  erit,  ut 
etiam  Sodomam  per  malos  angelos  eversam  esse  cre- 
damus,  et  malos  angelos  Abraham  et  Lot  liospitio 
suscepisse  videantur  {Gen.,  xix,  1)  :  »  quod  absit  ut 
contra  Scripturas  apertissimas  sentiamus.  Claret 
igitur  ista  liominibus  fieri  perbonos  et  malos  angelos 
posse.  Quid,  aut  quando  tieri  oporteat,  me  latet  : 
illum  vero  qui  facit,  non  latet,  et  cui  voluerit  reve- 
lare.  Verumtamen  quantum  nostrEe  intention!  Scri- 
ptura  divina  moderatur,  malis  pœnas  irrogari  et  per 
bonos  Angelos,  sicut  Sodomitis,  et  per  malos  ange- 
los, sicut  yEgyptiis,  legimus  :  justos  vero  corporali- 
bus  pcenis  per  bonos  Angelos  tentari  et  probari,  non 
milii  occurrit. 
30 .  Quod  vero  pertinet  ad  prœsenteni  Psalmi  liu- 
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cloute  ;  comme  la  mort  des  troupeaux,  la  mort 
des  premiers  nés,  et  surtout  la  cause  commune 
de  cette  longue  chaîne  de  malheurs^  c'est-à-dire 
l'endurcissement  de  cœur  des  Égyptiens,  qui  les 
empêcha  de  laisser  aller  le  peuple  de  Dieu.  Car 
cet  endurcissement  si  coupable,  si  plein  de  per- 
versité ,  quand  l'Écriture  dit  quelquefois  qu'il  est 
l'œuvre  de  Dieu,  il  faut  entendre  par  là  non 
que  Dieu  l'inspire  et  y  porte,  mais  seulement 
que  Dieu  y  abandonne  le  méchant,  afm  que  les 
démons  agissent  alors  sur  les  fds  de  la  dé- 
fiance {Éphés.^  IV,  2),  ce  que  Dieu  permet  avec 
justice  à  l'égard  de  ceux  qui  l'ont  mérité.  C'est 
en  ce  même  sens  qu'il  faut  interpréter  les  pa- 
roles du  Prophète  isaïe  :  «  Seigneur^  vous  vous 
êtes  irrité  et  nous  avons  péché  ;  c'est  pour  cela 
que  nous  nous  sommes  égarés,  et  que  nous 
sommes  tous  devenus  impurs  {haïe,  lxiv,  5, 6).  )> 
En  effet,  quelque  faute  précède  toujours  la 
très-juste  colère  de  Dieu,  et  fait  cju'il  enlève 
sa  lumière  aux  pécheurs,  afin  que  l'esprit  hu- 
main, frappé  d'aveuglement,  vienne  se  heurter, 
en  s'écartant  des  voies  de  la  justice  et  en  errant 
au  hasard,  contre  des  péchés  qu'on  ne  peut, 
par  aucune  tergiversation,  excuser  comme  s'ils 
n'étaient  pas  des  péchés.  Si  donc  il  est  écrit 
dans  un  autre  psaume,  au  sujet  de  ces  mêmes 
Égyptiens,  c|ue  Dieu  a  changé  leur  cœur  pour 
qu'ils  prissent  son  peuple  en  haine  et  qu'ils  em- 
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ployassent  la  tromperie  contre  ses  serviteurs 
(P5.,  Giv,  25),  il  est  juste  de  croire  qu'il  l'a  fait 
par  les  mauvais  Anges,  afin  que  les  esprits  déjà 
vicieux  de  ces  fils  de  l'infidélité  fussent  excités, 
par  les  Anges  amis  de  ces  vices,  à  haïr  le  peuple 
de  Dieu,  et  que  les  miracles,  accomplis  par  suite 
de  celte  haine,  servissent  à  effrayer  et  à  corri- 
ger les  bons.  On  peut  croire  encore  avec  toute 
convenance  que  les  mœurs  vicieuses  que  nous 
avons  dit  être  figurées  ici  par  les  plaies  corpo- 
relles, selon  ces  paroles  :  «  J'ouvrirai  la  bouche 
en  paraboles,  »  sont  le  résultat  de  l'action  des 
mauvais  Anges  sur  ceux  qui  leur  sont  soumis 
par  un  arrêt  de  la  justice  divine.  Car,  lorsque 
s'accomplit  la  parole  de  l'Apôtre  :  a  Dieu  a  li- 
vré ces  hommes  aux  convoitises  de  leurs  cœurs 
pour  qu'ils  fissent  ce  qui  ne  convient  pas  (/?o??2., 
1, 24),  ))  les  mauvais  Anges,  auxquels  est  assu- 
jettie la  perversité  humaine,  excepté  pour  ceux 
que  la  grâce  délivre,  se  trouvent  comme  au 
centre  de  leurs  affaires  et  s'en  donnent  à  cœur 
joie.  Et  qui  donc  est  capable  de  comprendre  ces 
mystères  (Il  Cor.^  ii,  16)?  Aussi,  après  ces  pa- 
roles :  ((  Il  a  déployé  contre  eux  sa  colère  et  son 
indignation  :  indignation,  colère,  tribulations, 
il  a  tout  déchaîné  contre  eux  par  l'action  des 
mauvais  Anges  {Ps.^  lxxvit,  29),  »  le  Prophète 
ayant  ajouté  :  a  il  a  ouvert  un  passage  au  cours 
de  sa  colère  {lôid.,  50),  »  quel  est  l'esprit  assez 


jus  looum,  si  ea  quœ  mirabiliter  de  creaturis  facta 
sunt,  mnlis  angelis  tribuere  non  audemus;  habemus 
quod  ois  tribuere  sine  dubitatione  possumus, 
mortes  pecorum ,  mortes  primitivorum ,  et  illud 
maxime  unde  religata  sunt  omnia,  obdurationem 
cordis  iiloram ,  ut  populum  Dei  nollent  dimittere 
{Exodi,  IV,  21).  Hanc  enim  iniquissimam  et  mali- 
gnissimara  obstinationem  Deus  cum  facere  dicitur, 
non  instigando  et  inspirando,  sed  deserendo  facit,  ut 
illl  opprentin^  in  filiis  diffidentiœ  [Ephes.,  n,  2), 
quod  Deus  débite  justeque  permittit.  Nam  et  il]ud 
quod  îsaias  proplieta  dicit,  «  Domine  ecce  tu  iratus 
esj  et  nos  peccavimus,  propterea  erravimus,  et  facti 
sumus  sicut  immundi  omnes,  ea  ratione  intclligitur 
{Isai,  LXIV,  o).  »  PTOîcessit  enim  aliquid,  unde  Deus 
justissime  iratus  ab  eis  snum  lumen  auferret,  ut  in 
peccata  quœ  nulla  tergiversatione  defendi  possunt 
non  esse  peccata,  cœcitas  humanac  mentis  ofîenderet, 
ab  itinere  justitiœ  deviando  et  errando.  Et  quod  in 


alio  Psalmo  scriptam  est  de  bis  ipsis  J^g3q3tiis,  quod 
«  Deus  converterit  cor  eorum  ut  odissentpopuhim  ejus, 
et  dohuîifacerent in  servos  ej  us,  (Psa/.,  civ,  25),  »  bene 
creditur  Deus  fecisse  per  illos  angelos  malos,ut  (a)  jam 
Yitiosa3  mentes  filiorum  inlidelitatis  per  eos  angelos, 
quibus  eadcm  arnica  sunt  vitia,  excitarentur  in 
odium  populi  Dei,  atque  ad  terrendos  et  corrigendos 
bonos  illa  mirabilia  sequerentur.  Illa  etiam  mala 
niorum,  quœ  his  corporalibus  plagis  signiiïcata  esse 
diximus,  proptcr  quod  prœdictum  est,  «  Apeuiam  in 
parabolis  os  meum  [Ps.,  ixxvir,  2),  »  per  malos  an- 
gelos exercer!  in  eos  qui  illis  divina  ceqiiitate  sub- 
diiutur,  convenientissime  creditur.  Neque  enim  cum 
lit  quod  ait  Apostolus,  «  Tradidit  illos  Deus  in  con- 
ciipiscentias  cordis  eoruni  [Rom.^  i,  24),  »  ut  faciaiit 
qna^,  non  conveniunt,  non  illic  maU  angeli  tamquam 
in  materia  sui  operis  versantur  et  gaudent  :  quibus 
justissime  subdita  est  vitiositas  bnmana,  prœter  eos 
quos  libérât  gratia  (Il  Cor.,  ii,  16).  Et  ad  liœc  quis 


(a)  Sic  MSS.  At  edlti,  ut  etiam. 
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pénétrant  pour  comprendre  et  saisir  une  pensée 
cachée  à  une  telle  profondeur  ?  Le  cours  de  la 
colère  de  Dieu  était^  en  effet,  de  punir,  par 
une  justice  secrète,  l'impiété  des  Égyptiens  ; 
mais  il  a  ouvert  un  passage  au  cours  de  sa  jus- 
tice en  amenant  au  grand,  jour  par  des  forfaits 
éclatants,  à  l'instigation  des  mauvais  Anges,  la 
perversité  des  Egyptiens  ;  afin  de  punir,  de  la 
façon  la  plus  évidente,  la  plus  évidente  des  im- 
piétés. La  grâce  seule  peut  délivrer  l'homme  de 
cette  puissance  des  mauvais  Anges;  c'est  au 
sujet  de  cette  grâce  que  l'Apôtre  a  dit  :  a  11  nous 
a  arrachés  à  la  puissance  des  ténèhres,  et  trans- 
férés dans  le  royaume  du  Fils  de  son  amour 
{Coloss.,  î,  13).  »  Le  peuple  de  Dieu  était  la 
figure  de  cette  délivrance,  lorsque, arraché  à  la 
puissance  des  Egyptiens,  il  a  été  transféré  dans 
le  royaume  de  la  terre  promise ,  où  coulaient  le 
lait  et  le  miel,  figures  de  la  douceur  de  la 
grâce. 

31.  Le  Psalmiste  ,  après  avoir  rappelé  les 
plaies  des  Égyptiens,  continue  et  dit  :  a  Et  il  a 
enlevé  les  Israélites  comme  des  brebis  et  les  a 
conduits,  dans  le  désert,  comme  un  troupeau. 
Il  les  a  conduits  pleins  d'espérance  et  libres  de 
toute  crainte,  et  il  a  englouti  leurs  ennemis 
dans  la  mer  {Ps.,  lxxvii,  52  et  53).  »  Cette  déli- 
vrance se  fait  d'une  autre  manière,  d'autant  plus 
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excellente  qu'elle  se  passe  dans  les  profoudeurs 
de  l'âme,  où  nous  sommes  arrachés  à  la  puis- 
sance des  ténèbres,  et  transportés  en  esprit  dans 
le  royaume  de  Dieu.  Là  se  trouvent  en  abon- 
dance des  pâturages  spirituels  ;  nous  devenons 
les  brebis  de  Dieu,  qui  marchent  au  milieu  de 
ce  monde  comme  en  un  désert,  parce  que  notre 
foi  ne  parait  aux  yeux  de  personne  ;  c'est  pour- 
quoi l'Apôtre  dit  :  ((  Votre  vie  est  cachée  avec  le 
Christ  en  Dieu  {Coloss.,  m,  3).  »  Nous  sommes 
conduits  dans  l'espérance,  parce  que  u  nous 
sommes  sauvés  en  espérance  {Rom.^  viii,  24).  » 
Et  nous  ne  devons  rien  craindre  ;  car  «  si  Dieu 
est  pour  nous,  qui  sera  contre  nous  {Ibid.,  31)  ?  » 
Et  la  mer  a  englouti  nos  ennemis  ;  c'est-à-dire 
qu'ils  sont  détruit.s  dans  le  Baptême  par  la  ré- 
mission des  péchés. 

32.  Le  Psaume  continue  ainsi  :  a  Et  il  les  a 
conduits  sur  la  montagne  de  sa  sanctification 
{Ps.,  Lxxvi,  54).  »  De  combien  sa  sainte  Église 
ne  l'emporte-t-elle  sur  le  Siuaï?  «  Sur  la  mon- 
tagne que  sa  droite  s'est  acquise  {Ibid.)  »  Com- 
bien plus  élevée  encore  est  l'Église  que  s'est 
acquise  le  Christ,  dont  il  est  dit  :  «  A  qui  le  bras 
du  Seigneur  a-t-il  été  révélé  {h.,  lui,  1)?» 
((  Et  il  a  chassé  les  nations  devant  eux  {Ps.^ 
LXXVII,  55),  »  devant  ses  fidèles  ;  car  les  na- 
tions représentent  en  un  certain  sens  les  malins 


idoneus  ?  Unde  cum  dixisset,  «  Misit  in  eos  iram  in- 
dignationis  suse,  indigiiationern  et  irani  et  tribula- 
tionem,  irnmissionem  par  aiigelos  malos  (Ps.,  lxxvii, 
49)  ;  »  illud  quod  addidit,  «  Viam  fecit  semitœ  irœ 
sua?  {Ibid.,  50),  »  cujus  tandem  ncies  sufficit  penetrare, 
ut  intelligat  capiatqiie  sciitciitiam  in  tanta  profundi- 
tate  latitantem?  Erat  enim  semita  ira3  Dei,  qua 
iEgyptiorum  impietatem  occulta  œquilate  puniret  : 
sed  eidem  semitse  viaai  fecit,  ut  eos  tamquam  ex 
abditis  per  malos  angelos  in  manifesta  scelera  (a) 
produceas,  in  evidentissimos  impios  evidentissime 
vindicaret.  Ab  liac  potestate  malomm  angelorum 
non  libérât  hominem  nisi  gratia  Del^  de  qua  dicit 
Apostolus,  Qui  émit  nos  de  potestate  tenebranmi,  et 
transtulit  in  regnum  Filii  (6)  caritatis  susa  {Coloss., 
13)  :  »  ciijus  rei  populus  iste  figuram  gerebat,  cum 
esset  erutus  de  potestate  yEgyptiorum,  et  tran?Iatus 
in  regnum  terrse  promissionis  fluentis  lac  et  mel^ 
quod  suavitatem  signiiicat  gratiœ. 

31.  Sequitur  ergo  post  commemorationem  plaga- 
rum  iEgyptiorum  Psalmus^  et  dicit,  «  Et  abstulit 

(a)  In  editis,  perducens.  At  in  MSS.  jiroJuceii'i.  (h)  Sio  inc 
remissio.  Rogius,  remissione  peccata. 


sicut  oves  populum  suum,  et  perduxit  eos  tamquam 
gregem  in  deserto  {Ibid.,  32).  Et  deduxit  eos  in 
spe,  et  non  timuerunt,  et  inimicos  eorum  operuit 
mare  {Ibid.,  S3).  »  Tanto  fit  hoc  melius,  quanto  in- 
terius,  ubi  eriiti  de  potestate  tenebrarnni  in  regnum 
Dei  mente  transferimnr,  et  secundum  pascua  spiri- 
lalia  eftlcimur  oves  Dei,  ambulantes  in  hoc  sœculo 
velut  in  deserto,  quoniam  nemini  est  iides  nostra 
conspicua  :  uude  dicit  Apostolus,  «  Vita  vestra  abs- 
condita  est  cum  Christo  in Deo  {Coloss.,  nr,  3).  » 
Dediicimur  autem  in  spe,  «  quoniam  spe  salvi  facti 
sumus  {Rom.,  vni,  2i).  »  Nec  timere  debemus.  «  Si 
enim  Deus  pro  nobis,  qui  s  contra  nos  {Rom.,  viii, 
31)?  .)  Et  inimicos  nostros  operuit  mare,  abolevit  in 
baptismo  (c)  remissione  peccatorimi. 

32.  Deinde  sequitur,  «  Et  iuduxit  eos  in  moiitem 
sanctificationis  sua3  {Ps.,  lxxvii,  54).  »  Quanto  me- 
lius  in  sanctam  Ecclesiam  ?  «  Montem  quem  adqui- 
SLvit  dextera  ejas.  ))  Quanto  est  Ecclesia  sublimior 
quam  adquisivit  Christus,  de  quo  dictum  est,  «  Et 
bracliium  Doinini  cui  revelatum  est  {Isai,  lui,  1)? 

liorcs  MSS,  Alii  cum  editis,  chtrilatis  liai',  (c)  ricri>iuo  MSS. 
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esprits  qui  ont  soufflé  leurs  erreurs  aux  Gentils. 
((  Et  il  leur  a  divisé  la  terre  par  lots,  comme  on 
distribue  les  héritages  {Ibid.).  »  Et  en  nous, 
«  c'est  un  seul  et  même  Esprit  qui  opère  toutes 
choses,  et  qui  distribue  particulièrement  ses 
dons  à  chacun,  comme  il  veut  (I  Cor.,  xii,  11).  » 

33.  ((  Et  il  a  fait  habiter  les  tribus  d'Israël 
sous  leurs  tentes  lxxvii,  55).  »  Il  afaitlia- 
biter  les  tribus  d'Israël,  dit  le  Prophète,  sous  les 
tentes  des  nations.  Il  y  a  pour  ces  paroles  un 
sens  spirituel  plus  élevé,  qui  est,  à  mon  juge- 
ment, que  nous  devons  être  transportés  par  la 
grâce  du  Christ,  jusqu'à  la  gloire  céleste,  d'où 
les  anges  rebelles  ont  été  exclus  et  précipités. 
Car,  pour  les  hommes  de  la  race  corrompue, 
qui  provoque  l'amertume,  comme  tous  ces  bien- 
faits temporels  n'ont  pu  les  décider  à  dépouiller 
le  vieil  homme,  a  ils  ont  encore  tenté  et  exas- 
péré le  Dieu  Très-Haut  et  ils  n'ont  pas  gardé 
ses  préceptes  :  ils  se  sont  détournés  de  lui,  et  ils 
n'ont  pas  plus  conservé  son  alliance,  que  ne  Ta- 
vaient  fait  leurs  pères  (/^/6?. ,  56  et  57).  »  Cepen- 
dant, ils  s'étaient  engagés  comme  par  un 
pacte  et  par  une  sorte  de  loi,  en  disant  :  «  Nous 
ferons  et  nous  écouterons  tout  ce  que  le  Seigneur 
notre  Dieu  a  dit  {Exode,  xix,  8).  »  Il  faut  re- 
marquer ces  paroles  du  Prophète  :  «  pas  plus 
que  ne  l'avaient  fait  leurs  pères  {Ps.,  lxxvii, 
58)  ;  »  car  bien  que,  dans  tout  le  cours  du 
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Psaume,  il  semble  parler  des  mêmes  hommes, 
cependant  il  est  clair  qu'il  a  maintenant  en  vue 
ceux  qui  étaient  déjà  dans  la  terre  promise,  et  par 
conséquent  qu^il  désigne  leurs  pères  quand  il 
parle  de  ceux  qui  dans  le  désert  ont  provoqué 
en  Dieu  l'amertume. 

34.  u  Ils  se  sont  détournés  en  décrivant  un 
arc  mauvais  {Ibid.,  58),  »  ou  selon  d'autres  ma- 
nuscrits, ((  un  arc  renversé.  »  Et  ce  qui  suit 
explique  clairement  ces  paroles  :  «  Et  ils  ont 
excité  sa  colère  sur  leurs  collines  {Ibid.)  ;  c'est- 
à-dire  qu'ils  se  sont  jetés  dans  l'idolâtrie.  L'arc 
renversé  est  donc  celui  qui  ne  tend  pas  vers  la 
gloire  du  nom  de  Dieu,  mais  contre  le  nom  de 
Dieu,  qui  avait  dit  à  ce  même  peuple  :  «  Vous 
n'aurez  pas  d'autre  Dieu  que  moi  {Exode,xx,  3).» 
Or,  l'arc  représente  ici  Tintention  de  l'esprit  ;  et 
le  Prophète  s'exprime  encore  avec  plus  de  pré- 
cision, en  disant  :  a  Et  par  leurs  images  scul- 
ptées, ils  ont  provoqué  sa  jalousie  {Ps.y  lxxvii, 
58).  » 

35.  «  Dieu  les  a  entendus  et  les  a  méprisés 
{Ibid. y  59).  ))  C'est-à-dire  il  les  a  vus  et  punis. 
'(  Et  il  a  réduit  Israël  à  un  néant  absolu  (//^z'(i).  » 
Qu'est-il  resté  en  effet,  sous  le  mépris  de  Dieu, 
de  ceux  qui,  avec  l'aide  de  Dieu,  avaient  été  ce 
que  nous  savons  qu'ils  furent?  Sans  doute  le 
Prophète  rappelle  ici  leur  défaite  par  les  Allo- 
phyles,au  temps  du  grand  prêtre  Héli,  alors  que 


Et  ejecit  a  facie  eorum  Gentes.  »  Et  a  facie  fide- 
lium  suoram.  Nam  quodain  modo  Gentes  sunt  geii- 
tilium  errorum  maligiii  spiritus.  «  Et  forte  divisit 
eis  terram  in  funiculo  distributionis.  »  Et  in  nobis 
omnia  operatur  un  us  atque  idem  Spiritus,  dividens 
propria  unicuique  prout  vult  (I  Cor.,  xii,  H).  » 

33.  «  Ethabitare  fecit  intabernacaHs  eorum  tribus 
Israël  (Ps.,  lxxvii,  55).  »  In  tabernaculis,  inquit, 
Gentium  liabiiare  fecit  tribus  Israël.  Quod  spiri- 
taliter  sic  melius  disserendum  puto,  ut  ad  cœles- 
tem  gioriam,  unde  peccantes  angeU  ejecti  atque 
dejecti  sunt,  per  Cliristi  gratiam  subvehamur. 
Illa  enim  generatio  prava  et  amaricans,  quoniam 
istis  beneficiis  corporalibus  non  ponebat  tunicamve- 
tustalis ,  a  teutaveriint  adhuc  et  exacerbaverunt 
Deuni  excelsum,  et  testimonia  ejus  non  custodierunt 
[Ihid.^  50)  :  »  Et  averterunt  se,  et  non  servaverunt 
pactum,  queraadmodum  patres  eorum  (Ihid.,  57).  » 
Pacto  enim  quodam  et  placito  dixerunt,  «  Omnia 
qu*  locutus  est  Dominus  Deus  noster,  faciemus  et 
audiemus  {Exodij  xix,  8).  »  Notandum  sane  quod 


ait,  «  quemadmodum  patres  eorum  :  »  cum  per  to- 
tuiii  Psahiii  textum  tamquam  de  liominibus  eisdeni 
loqui  videretur,  apparet  tamen  nunc  de  illis  dici, 
qui  jam  erant  in  terra  proinissionis,  et  patres  eorum 
dictos  qui  in  eremo  amaricaverunt. 

Si.  «  Coiiversi  sunt,  inquit,  in  arcum  pravum 
(Ibid.,  57)  :  »  vel,  sicut  alii  codices  habent,  «in  ar- 
cum perversum.  »  Quid  autem  hoc  sit,  in  eo  quod 
sequitur  magis  apparet,  ubi  ait,  «  Et  in  iram  conci- 
taverunt  eum  in  collibus  suis  {Ibid.,  58).  »  In  ido- 
lolatriam  eos  prosiluisse  significat.  Arcus  ergo  per- 
versus  est ,  non  pro  nomine  Domini ,  sed  contra 
nomen  Domini,  qui  dixit  eidem  populo,  »  Non  erunt 
tibi  dii  alii  prœter  me  {Exodi,  xx,  3).  »  Per  arcum 
autem  signilicat  animi  intentionem.  Hoc  ipsum  de- 
nique  planius  exprimens,  «  Et  in  sculptiUbus  suis, 
inquit,  ad  a-mulationem  eum  provocaverunt.  » 

35.  «  Audi  vit  Deus,  et  sprevit  (Ps.,  lxxvii,  59)  :  » 
id  est,  advertit,  et  vindicavit.  «  Et  ad  nihilum  rede- 
gitnimis  Israël.))  Deo  quippe  spernente  quid  remanse- 
runt,  qui  Deo  adjuvante  fueruiit  quod  fuerunt?  Nimi- 
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l'Arche  du  Seigneur  fut  prise  et  qu'ils  furent 
accablés  par  un  immense  carnage  (I  Rois,  lY, 
10,  li).  »  Il  le  dit  d'ailleurs  sous  cette  forme  : 
«  Et  il  a  rejeté  le  tabernacle  qui  était  à  Silo, 
son  propre  tabernacle,  où  il  avait  demeuré  parmi 
les  hommes  {Ps.^  lxxyii,  60).  »  Le  Prophète  ex- 
phque  de  la  manière  la  plus  délicate,  pourquoi 
Dieu  a  rejeté  son  tabernacle,  quand  il  ajoute  : 
«  où  Dieu  avait  demeuré  parmi  les  hommes 
[Ibid.]. yy  Car,  si  les  hommes  n'étaient  plus  dignes 
que  Dieu  habitât  parmi  eux,  pourquoi  n'aurait- 
il  pas  rejeté  un  tabernacle,  qu'assurément  il 
n'avait  point  établi  pour  lui-même,  mais  pour 
ceux  qu'il  jugeait  alors  indignes  de  le  voir  ha- 
biter parmi  eux? 

36.  u  El  il  a  livré  leur  force  à  la  captivité  et 
leur  gloire  aux  mains  de  leurs  ennemis  {Jbid.).  » 
Par  leur  force  et  leur  gloire,  le  Prophète  désigne 
l'Arche,  qu'ils  s'enorgueillissaient  de  posséder 
et  avec  laquelle  ils  se  croyaient  invincibles. 
C'est  ainsi  que  plus  tard,  comme  les  Juifs  vi- 
vaient dans  le  désordre,  et  se  glorifiaient  ce- 
pendant de  posséder  le  temple  du  Seigneur, 
Dieu  leur  fit  cette  menace  par  la  bouche  d'un 
Prophète  :  u  Voyez  ce  que  j'ai  fait  de  Silo,  où 
était  mon  tabernacle  {Jérémie,  vu,  12).  » 

37.  «  Et  il  a  enfermé  son  peuple  dans  un  cer- 
cle de  glaives,  et  il  a  méprisé  son  héritage.  Et 

rum  autem  rem  illam  gesta,m  commémorât,  quando 
victi  suntab  AllopliylistemporeHeli  sacerdotis,  et  Arca 
Domini  capta  est,  et  magna  strage  vastati  sunt 
IV,  10  etc.).  Hoc  est  quod  dicit,  «  Etrepulitta- 
bernaculum  Selom,  tabernacukim  suum  ubi  habita- 
vit  in  hominibus  (Ps.,  lxxvii,  60).  »  Eleganter  expo- 
suit  quare  repulerit  tabernaculum  suum,  cum  ait, 
«  ubi  liabitavit  in  hominibus.  »  Cum  ergo  digni  non 
essent  in  quibus  liabitaret,  cur  non  repelleret  taber- 
naculum, quod  utique  non  propter  se  instituerat, 
sed  propter  ipsos,  quos  jam  judicabat  indignos  in 
quibus  habitaret?  • 

36.  «  Et  tradidit  in  captivitatem  virtutem  eorum, 
et  pulcritudinem  eorum  in  manus  inimici  [Ihid.  ,61).» 
Ipsam  Arcam  unde  sibi  videbantur  invicli,  et  unde 
sibi  (a)  p]audebant,  virtutem  et  pulcritudinem  eoriim 
dicit.  Denique  et  postea  maie  viventes,  et  de  templo 
Domini  gloriantes,  terret  per  Prophetam,  diceiis  ; 
«  Videte  quid  feci  Selom ,  ubi  erat  tabernaculum 
lïieum  {Jerem.,  vu,  12).  » 

37.  «  Et  conclusit  in  gladio  populum  suum,  et 
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le  feu,  ))  c'est-à-dire  sa  colère,  a  a  dévoré  leurs 
jeunes  gens.  Et  leurs  vierges  n'ont  pas  été  pleu- 
rées  {Ps.j  lxxvii,  62  et  63).  »  La  crainte  des  en- 
nemis n'en  laissait  pas  le  loisir. 

38.  «  Leurs  prêtres  sont  tombés  sous  le  glaive 
et  la  mort  des  veuves  qu'ils  ont  laissées  n'a 
point  été  pleurée  {Ibid.,  64).  »  En  effet  ,  les 
fils  d'Héli  sont  tombés  sous  le  glaive,  et  la 
veuve  de  l'un  d'eux,  mourant  à  cette  nouvelle 
dans  les  douleurs  d'un  enfantement  prématuré, 
ne  fut  point  pleurée  dans  des  funérailles  hono- 
rables, à  cause  de  ce  même  trouble  de  tout  le 
peuple  (I  lîois,  IV,  19,  20). 

39.  ((  Et  le  Seigneur  s'est  éveillé  comme  s'il 
avait  dormi  jusqu'alors  {Ps.,  lxxvii,  65).  »  En 
effet,  il  semble  dormir, lorsqu'il  livre  son  peuple 
aux  mains  de  ceux  qull  -hait  ;  de  sorte  qu'on 
peut  dire  à  ce  peuple  :  a  Où  est  votre  Dieu  {Ps., 
XLijll)?  »  ((  Il  s'est  donc  éveillé, comme  s'ilavait 
dormi  ;  il  s'est  éveiilé  comme  un  homme  puis- 
sant qui  aurait  été  pris  devin  {Ps.,  lxxvii,  65).  » 
Nul,  si  ce  n'est  l'Esprit  de  Dieu,  n'oserait  parler 
de  lui  en  des  termes  semblables.  Il  a  dit,  en 
eûêt,  que  Dieu  dort  longtemps ,  comme  un 
homme  ivre  (ce  que  pensent  les  impies  qui  l'in- 
sultent), lorsqu'il  ne  vient  pas  au  secours 
des  hommes  aussi  vite  que  ceux-ci  le  vou- 
draient. 

hereditatem  suam  sprevit  (Ps.,  lxxvii,  G2).  Juvenes 
eorum  comedit  ignis  [Ibid.,  63)  :  »  id  est,  ira.  «  Et 
virgines  eorum  non  sunt  lameiitatœ.  »  Quia  neque 
hoc  vacabat  in  liostili  metu. 

38.  «  Sacerdotes  eorum  in  gladio  ceciderunt,  et 
viduaî  eorum  non  plorabaiitur  [Ibid.,  64).  »  Cecide- 
runt enim  in  gladio  lilii  Heli,  quorum  unius  uxor 
viduata,  et  mox  in  partu  mortua  (IReg.,  iv,  19), 
propter  eamdem  perturbationem  plangi  non  potuit 
honore  funeris. 

39.  «  Et  excitatus  est  tamquam  dormiens  Dominus 
(Ps.,  lxxvii,  65).  »  Yidetur  enim  dormi're,  quando 
populum  suum  dat  in  manus  eorum  quos  odit,  ubi 
eis  dicatur,  «  Ubi  est  Deus  tuus  {PsaL,  xli,  11)? 
Excitatus  ergo  est  tamquam  dormiens,  tamquam  po- 
tens  crapulatus  a  vino.  »  Nullus  hoc  de  Deo  dicere 
auderet,  nisi  Spiritus  ejus.  Dixit  enim,  sicut  videtur 
impiis  insultantibus,  quod  velut  ebrius  diu  dormiat, 
quando  non  tam  cito  quam  (6)  putant  homines,  sub- 
venit. 

40.  «  Et  percussit  iniinicos  sucs  in  posteriora 


(o)  Plerique  MSS,  placebant,  (b)  Duo  MSS.  quàm  petunt  homines. 
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40.  ((  Et  il  a  frappé  ses  ennemis  par  derrière 
(Jbid.,  66).  »  Il  s'agit  ici  des  Philistins  qui  se  ré- 
jouissaient d'avoir  pu  prendre  l'Arche  et  qui  fu- 
rent, en  effet,  affligés  de  maladies  honteuses 
{Rois.,  Y,  6).  Ces  maladies  me  semblent  être  la 
figure  des  peines  qui  seront  infligées  à  quicon- 
que aura  regardé  les  choses  qui  sont  derrière 
lui,  que  chacun,  comme  le  dit  l'Apôtre,  doit 
regarder  comme  du  fumier  [Philipp.,  m,  8).  En 
effet,  ceux  qui  veulent  faire  alliance  avec  Dieu, 
sans  se  dépouiller  de  leur  ancienne  vanité,  sont 
semblables  à  ces  peuples  ennemis  qui  avaient 
placé  près  de  leurs  idoles  l'Arche  d'alliance 
tombée  en  leur  pouvoir.  Ces  dépouilles  du  vieil 
homme  tombent  quelquefois  d'elles  -  mêmes , 
alors  qu'ils  ne  le  veulent  pas  :  car^  «  toute  chair 
n'est  que  foin  et  la  gloire  de  l'homme  est  comme 
la  fleur  du  foin  {Ps.,  xl,  0).  Le  foin  s'est  dessé- 
ché et  sa  fleur  est  tombée;  mais  F  Arche  du  Sei- 
gneur demeure  éternellement,  c'est-à-dire  le 
mystère  de  l'alliance  du  Seigneur,  le  royaume 
des  cieux,  où  réside  le  Verbe  éternel  de  Dieu. 
Mais  ceux  qui  ont  aimé  les  choses  qui  sont 
derrière  eux  souffriront, en  toute  justice,  par  ces 
choses  elles-mêmes  ;  «  car  Dieu  les  a  livrés  à  un 
opprobre  éternel  {Ps.,  lxxvii,  66).  » 

41.  ((  Et  il  a  repoussé  latente  de  Joseph,  et  il 
n'a  pas  choisi  la  tribu  d'Ephraïm.  Et  il  a  choisi 
la  tribu  de  Juda  (//^zc/.,  67  et  68).  »  Le  Prophète 
ne  dit  pas  :  Dieu  a  repoussé  la  tente  de  Ruben, 
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qui  était  le  premier  né  de  Jacob,  ni  la  tente  de 
ceux  qui  suivaient  Ruben  et  qui  étaient  nés 
avant  Juda;  afin  de  montrer  que  nul  d'eux  n'é- 
tant élu  et  tous  ayant  été  repoussés,  la  tribu 
de  Juda  a  été  choisie.  On  aurait  pu  dire  en  effet 
qu'ils  étaient  rejetés  à  bon  droit,  parce  que, 
même  dans  la  bénédiction  de  Jacob,  alors  qu'il 
bénit  ses  fds,  le  patriarche  a  rapporté  leurs  pé- 
chés avec  de  durs  reproches  {Genèse,  xlix,  17). 
Cependant,  au  nombre  des  tribus  ainsi  repous- 
sées, se  serait  trouvée  celle  de  Lévi,  à  laquelle 
appartenait  Moïse,  et  qui  mérita  d'être  la  tribu 
sacerdotale  {Exod.,  ii,  I).  Le  Prophète  n'a  pas 
dit  non  plus  :  Dieu  a  repoussé  la  tente  de  Ben- 
jamin ;  ou  :  il  n'a  pas  choisi  la  tribu  de  Benja- 
min, dans  laquelle  le  premier  roi  avait  été  pris, 
car  Satil,  qui  fut  élu  roi,  était  de  cette  tribu 
(I  Rois,  IX,  1).  Et,  en  effet,  à  cause  du  peu  de 
temps  écoulé  entre  le  moment  où  Saûl  fut  rejeté 
et  réprouvé  et  David  é\n{Ibid.,  XYi,  1-13),  la  dé- 
signation de  cette  tribu  eut  paru  faite  à  propos. 
Cependant  ce  n'est  point  Benjamin  que  le 
Psaume  a  nommé  ;  mais  il  a  désigné  de  préfé- 
rence ceux  qui  paraissaient  l'emporter  par  des 
mérites  plus  glorieux.  Car  Joseph  a  nourri  en 
Egypte  son  père  et  ses  frères,  et  après  avoir  été 
vendu  par  un  acte  impie,  il  a  été  justement 
élevé  au  plus  haut  point  de  grandeur,  en  ré- 
compense de  sa  piété,  de  sa  chasteté  et  de  sa  sa- 
gesse {Genèse^  xli,  40).  Quant  à  Ephraïm,  il  a 


[Ps.,  LXXVII,  66)  :  »  illos  utique  qui  gaudedant  quod 
Arcam  ejus  caplivare  potuerunt  :  percussi  enim  suiit 
insedibus  suis  (1  Reg.,  v,  6).  »  Quod  ejus  pœnœ  si- 
gnum  mihi  videtur,  qua  quisque  crucial)itur,  si  in 
posteriora  respexerit  ;  quœ,  sicut  Apostulus,  œsti- 
mare  débet  ut  stercora  (Philip.,  m,  8).  Qui  eiiiro 
sic  suscipiunt  testamentum  Dei,  ut  vetere  vanitate 
non  se  exuant,  similes  sunt  liostilibus  populiS;,  qui 
Arcam  testamenti  captivatam  juxta  sua  idola  posue- 
runt.  Et  illa  quidera  vetera  etiam  illis  nolentibus 
cadunt  :  «  quia  omnis  caro  fœnum,  et  claritas  lioini- 
nis  utflosfœni  {Isai,  xl,  6).  »  Fœnum  aruit,  et  llos 
d.ecidit  :  Arca  autem  Domini  manet  in  aîternum,  se- 
cretum  scilicet  testamenti  regnum  cœlorum,  ubi  est 
œternum  Yerbum  Dei.  Sed  ilii  qui  posteriora  dilexe- 
runt,  ex  ipsis  justissime  cruciabuntur  ;  «  Oppro- 
brium  enim  sempiternum  dédit  iUis.  » 

41.  «  Et  repùlit,  inquit,  tabernaculum  Joseiili, 
et  tribum  Epbryem  non  elegit  [Ps.,  lxxvii,  67).  Et 
elegit  tribinu  Juda  {Ibid.,  68).  »  Non  dixit,  Hepulit 


tabernaculum  Ruben,  qui  fuit  primogeuitus  Jacob 
[(}en.,  XLiv,  3)  ;  nec  eos  qui  sequuntur,  et  Judam 
nascendo  prsecedunt,  ut  illis  repulsis  et  non  electis, 
tribus  Juda  eligeretur.  Poterat  enimdici  merito  illos 
repulsos  ;  quia  et  in  benedictione  Jacob,  qua  suos 
filios  benedixit  [Ibid.,  5),  »  peccata  eoruin  comme- 
morata  graviter  detestatur  :  quamvis  in  eis  tribus Levi 
sacerdotalis  tribus  esscmeruerit  (Exodi,  ii,  1),  »  undc 
etiam  Moyses  fuit,  Nec  dixit,  Repulit  tabernaculum 
Benjamin  ;  vel,  Tribum  Benjamin  non  elegit,  ex  qua 
rex  esse  jam  cœperat;  nam  inde  fuerat  electus  Saûl 
(1  Reg.,  IX,  1)  :  unde  ex  ipsa  vicinitate  temporis, 
quamdo  ille  repulsus  est  atque  reprobatus,  et  David 
electus  (lEeg.,  XVI,  t),  convenienter  posset  hoc  dici  ; 
nec  tamen  dictum  est  :  sed  eos  potissimum  nomina- 
vit,  qui  clarioribus  meritis  videbantur  excellere. 
Nam  Joseph  pavit  in  JEgjpto  patrem  et  fratres  suos, 
et  impie  venditus  merito  pietatis,  castitatis,  sapien- 
tiœ,  justissime  sublimatus  est  (Gen.,  xli,  40)  ;  et 
Epln\Tm  mnjoi'i  fratri  avi  sui  Jacob  benedictione 
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été  préféré  à  son  frère  aîné  dans  la  bénédiction 
de  son  grand-père  Jacob  (M.,  xlviii,  19).  Et  ce- 
pendant ((  Dieu  a  repoussé  la  tente  de  Joseph  et 
il  n'a  pas  choisi  la  tribu  d'Éphraïm  {Ps,,  lxxyiî, 
6).  »  Que  nous  apprennent  ces  noms  d'un  mé- 
rite éclatant,  si  ce  n'est  que  tout  ce  peuple  qui, 
poussé  par  les  convoitises  du  vieil  homme,  de- 
mandait au  Seigneur  des  récompenses  terres- 
tres, a  été  rejeté  et  réprouvé  ;  et  que  la  tribu  de 
Juda  a  été  choisie,  mais  non  à  cause  des 
mérites  de  Juda?  En  effet,  les  mérites  de  Joseph 
sont  beaucoup  plus  considérables  ;  mais  l'Ecri- 
ture, dans  laquelle  Dieu  a  ouvert  la  bouche 
pour  parler  en  paraboles,  nous  fait  voir,  par 
ce  choix  de  la  tribu  de  Juda,  à  laquelle  le  Christ 
appartient  selon  la  chair,  que  le  nouveau  peuple 
du  Christ  a  été  mis  au-dessus  de  l'ancien  peuple. 
Viennent  ensuite  ces  paroles  :  «  ....  et  la  mon- 
tagne de  Sion  qu'il  a  aimée  {Ibid.,  68);  »  nous 
les  comprendrons  dans  leur  meilleur  sens  en 
les  appliquant  à  l'Éghse  du  Christ,  laquelle  n'a- 
dore pas  Dieu  à  cause  des  biens  charnels  du 
temps  présent,  mais  contemple  de  loin  des  yeux 
delà  foi  les  récompenses  futures  de  l'éternité;  car 
Sion  signifie  contemplation. 

42.  Puis  il  continue  ainsi:  «  Il  a  élevé  son 
sanctuaire,  »  sanctificaiionem  suani,  selon  le 
texte;  sanctifîcium  suum,  selon  le  mot  nouveau 
de  certains  interprètes,  u  II  a  élevé  son  sanc- 
tu  aire , co mme  la  corne  des  Monocér os  {Ib id.fid).  n 
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Sous  le  terme  de  Monocéros,  on  comprend  avec 
raison  ceux  dont  l'espérance  ferme  s'élève  vers 
une  seule  chose,  dont  il  est  dit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Je  n"ai  demandé  qu'une  seule  chose 
au  Seigneur  et  je  la  lui  redemanderai  {Ps., 
XXVI,  i).  »  Quant  au  sanctuaire  de  Dieu,  il  faut 
l'interpréter  selon  ces  paroles  de  l'apôtre  saint 
Pierre  :  «Nation  sainte, sacerdoce  royal  (I  Pierre, 
11,9).»  Le  verset  s'achève  par  ces  mots:  «  Sur  la 
terrequ'il  a  affermiepourl'éternité  5.  ,Lxx  vu).» 
Les  manuscrits  grecs  portent  :  stç  tbv  àtôjva  ; 
les  traductions  latines  peuvent  rendre  ces  mots 
par  m  œternum,  pour  l'éternité,  ou  par  la  sœ- 
cidum,  pour  le  siècle  ;  car  ils  ont  l'une  et  l'autre 
signification,  et  c'est  pourquoi  l'on  trouve  ces 
deux  traductions  dans  les  manuscrits  latins. 
Quelques-uns  portent  au  pluriel  :  m  sœcula , 
pour  les  siècles,  dont  nous  n'avons  trouvé  l'é- 
quivalent dans  aucun  des  manuscrits  grecs  que 
nous  avons  eus  entre^  les  mains.  Mais  quel  est 
celui  d'entre  les  fidèles  qui  doute  que  l'Église, 
bien  que  composée  de  membres  qui  passent 
par  cette  vie,  y  entrant  et  en  sortant  successive- 
ment, ne  soit  cependant  affermie  pour  l'éter- 
nité? 

43.  «Et  il  a  choisi  David,  son  serviteur  (/Z^/r/., 
70).  ))  La  tribu  de  Juda  a  donc  été  choisie  en 
vue  de  David  et  David  en  vue  du  Christ;  la 
tribu  de  Juda  a  donc  été  choisie  en  vue  du 
Christ.  Un  jour  sur  le  passage  du  Christ,  des 


prselatus  est  [Gen.^  Lxvni,  19);  et  tamen  Deus  «  re- 
pulit  tabernaculum  Joseph,  et  tribum  Ephrsem  non 
elegit.  ))  Ubi  per  hœc  prœclari  meriti  nomiiia,  quid 
aliud  quam  universum  populum  illuni  vetusta  cupi- 
ditate  a  Domino  terrena  prœmia  requirentem,  re- 
pulsum  et  reprobatum  intelligimus;  electam  autem 
tribum  Juda,  non  pro  meritis  ipsius  Judœ?  Longe 
quippe  majora  sunt  mérita  Joseph,  sed  per  tribum 
Juda,  quoniam  inde  exstitit  Christus  secundum  car- 
nem,  novum  populum  Christi  illi  populo  veteri 
preelatum  Scriptura  testatur,  aperiente  Domino  in 
parabolis  os  suum.  Jam  inde  etiam  quod  sequitur, 
«  Montem  Sion  quem  dilexit,  »  Ecclesiam  Christi 
melius  intelligimus,  non  propter  prsesentis  temporis 
bénéficia  carnalia  Deum  colentem,  sed  futura  et 
seterna  praeniia  oculis  iidei  longe  speculantem  :  nam 
et  Sion  speculatio  interpretatur. 

42.  Denique  sequitur,  «  Et  œdificavit  sicut  unicor- 
nuorum  sanctificationem  suain  [Pscd.,  lxxv]i,  09)  :  » 
vel,  sicut  quidam  interprètes  verbura  novum  fece- 
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runt,  «sanctifîcium  suum.  »  Unicornui  recte  intelli- 
guntur,  quorum  firma  spes  in  unum  illud  erigitur, 
de  quo  alius  dicit  Psalmus,  «  Unam  petivi  a  Domino 
hanc  requiram  (Psal.,  xxvi,  4).»  Sanctifîcium  vero 
Dei  est,  secundum  apostolum  Petrum,  intellecta 
«  plebs  sancta  et  regale  sacerdotium  (I  Pet.^  ii,  9).  » 
Quod  vero  sequitur,  «  In  terra  quam  fundavit  in 
seternum  :  »  quod  babent  Grseci  codices  liç  xbv 
àicova,  utrum  «  in  œternum,  »  an  «  iu  sœculum  » 
dicatur  a  nobis,  in  Latinorum  interpretum  potestate 
est  ;  quoniam  utrumque  significat  :  et  ideo  hoc  in 
Latinis  codicibus,  illud  in  aliis  invenitur.  Habent 
aliqui  etiam  pluraliter,  id  est,  «  in  sœcula  :  »  quod 
in  Grœcis  quos  habuimus,  non  invenimus.  Quis  vero 
fidelium  dubitet  Ecclesiam,  etiamsi  aliis  abeuntibus, 
aliis  vcnientibus  ex  bac  vita  mortaliter  transit,  ta- 
men in  seternum  esse  fundatam  ? 

43.  «Et  elegit  jDavid  servum  suum  (Ps.,  lxxvii, 
"70).))  Tribum  ergo  Juda  propter  David  :  David  au- 
tem propter  Christum  :  trihum  igitur  Juda  p;opt,er 
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ces  Églises 
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aveugles  criaient  :  «  Ayez  pitié  de  nous,  fils  de 
David  ;  »  et  aussitôt,  par  l'effet  de  sa  miséri- 
corde, ils  recouvrèrent  la  vue  {Matth.^  xx, 
30,  34),  parce  que  leurs  cris  n'étaient  que  l'ex- 
pression de  la  vérité.  L'Apôtre  écrivant  à  Timo- 
thée,  loin  de  passer  légèrement  sur  ce  fait,  le 
recommande  à  l'attention  de  son  disciple  :  «  Sou- 
venez-vous, ))  lui  dit-il,  ((  que  le  Christ  Jésus, 
de  la  race  de  David,  est  ressuscité  d'entre  les 
morts  selon  mon  Evangile,  pour  lequel  je  tra- 
vaille jusqu'à  porter  des  chaînes,  comme  un 
malfaiteur  ;  mais  la  parole  de  Dieu  n'est  pas  en- 
chaînée (II  Tim.,  II,  8_,  9).  ))  Et  le  Sauveur  lui- 
même,  issu  selon  la  chair  de  la  race  de  David, 
est  figuré  dans  ce  passage  sous  lenom  deDavid, 
par  le  Seigneur  Dieu,  qui  a  ouvert  la  bouche 

pour  parler  en  paraboles.  Et  ne  soyez  pas 

étonné  de  ce  que,  après  avoir  dit  :  «  Et  il  a 

choisi  David,  »  sous  le  nom  duquel  il  parle  du 

Christ,  il  ajoute  :  «  son  serviteur  »  et  non  son 

Fils  ;  cette  parole  doit  simplement  vous  faire 

reconnaître  que  ce  n'est  pas  sa  substance  de  Fils 

unique,  coéternel  au  Père,  mais  la  forme  d'es- 
clave, que  le  Christ  a  pris  de  la  race  de  David. 
44.  ((  Et  il  l'a  tiré  du  milieu  des  troupeaux 

de  brebis  ;  il  l'a  pris,  quand  il  marchait  à  la 

suite  de  brebis  pleines;  afin  qu'il  fût  le  pasteur 

de  Jacob  son  serviteur,  et  d'Israël,  son  héritage 

{Ibid.,  70  et  71).  »  Ce  David  de  qui  le  Christ 

est  né  selon  la  chair  a  sans  doute  été  transporté 


de  son  état  de  pasteur  de  brebis  à  celui  de  pas- 
teur et  de  roi  des  hommes  ;  mais  notre  David, 
Jésus-Christ,  a  pa^sé  et  a  été  transporté  de  la 
conduite  des  hommes  à  celle  d'autres  hommes, 
des  Juifs  aux  Gentils,  et  toutefois,  aux  termes 
de  la  parabole,  de  brebis  à  d'autres  brebis.  Car 
maintenant  il  n'y  a  plus,  dans  cette  terre  pri- 
mitive, d'église  judaïque  qui  appartienne  au 
Christ,  parmi  les  églises  qui  se  sont  formées  de  la 
circoncision,  aussitôt  après  la  passion  et  la  ré- 
surrection de  Notre-Seigneur.  L'Apôtre  dit  de 


((  J'étais  inconnu  de  visage  aux 
Églises  de  Judée  qui  sont  dans  le  Christ  :  seule- 
ment elles  avaient  ouï  dire  que  celui  qui  persé- 
cutait autrefois  le  nom  chrétien  évangélisait 
maintenant  cette  foi  qu'il  persécutait  alors;  et 
elles  glorifiaient  le  Seigneur  en  moi  {Gai.,  i, 
Il-'24).  »  Mais  depuis  lors  ces  Églises  delà  cir- 
concision ont  passé,  et  le  Christ  n'est  plus  main- 
tenant dans  cette  Judée  telle  qu'on  la  connaît 
aujourd'hui  :  il  en  a  été  transporté  et  il  est 
maintenant  le  pasteur  des  Gentils.  Mais  sans 
contredit  il  a  été  pris  à  la  suite  de  brebis 
pleines.  Car  les  premières  Églises  ont  été  sem- 
blables aux  brebis  dont  l'Époux  du  cantique 
parle  à  celle  qui  est  l'Fpouse^  à  l'Église  unique 
composée  de  plusieurs  églises,  au  troupeau  qui 
est  un  et  dont  les  membres  viennent  de  nom- 
breux troupeaux,  a  Vos  dents,  »  lui  dit-il,  c'est- 
à-dire  ceux  par  qui  vous  parlez,  ou  par  lesquels 


Christum.  Quo  transemite  clamaverunt  cseci,  «  Mise- 
rere nobis  fiU  David  (Matth.,  xx,  10)  :  »  et  continuo 
misericordia  ejiis  lumen  receperuut;  quia  veriim 
erat  quod  clamaverunt.  Hoc  ideo  non  transeunter 
dicit,  sed  adtente  commendat  Apostolus,  scribens 
ad  Timotheum,  «Memor  esto,  Christum  Jesum  re- 
surrexisse  a  mortuis,  ex  scmine  David,  secundum 
Evangelium  meum,  in  quo  laboro  usque  ad  vincula 
tamquam  malefaciens  ;  sed  sermo  Dei  non  est  alli- 
gatus  (II  Tim.,  it,  8).»  Ipse  itaque  Salvator  secun- 
dum carnem  factus  ex  semine  David,  figuratur  in 
hoc  loco  nomine  David,  aperiente  Domino  in  para- 
bolis  os  suum.  Nec  moveat  quod  cum  dixissct,  «  Et 
elegit  David,  »  quo  nomine  Christum  significavit  ; 
addidit,  «  servum  suum;  »  non,  filium  suum.  Immo 
vero  hinc  agnoscamus,  non  Patri  coœternam  Uiii- 
geniti  substantiam,  sed  formam  servi  susceptam  ex 
semine  David. 

44.  «Et  sustulit  eum  de  gregibus  ovium,  de  post 
fetanleri  accepit  eum  (Ps.,  lxxvii,  70)  ;  pascere  Jacob 


servum  suum,  et  Israël  hereditatemsuam  (I6i<i.,7i).» 
Ille  quidem  David,  ex  cujus  semine  caro  Ghristi  est,, 
ab  otTicio  pastoral!  pecorum  ad  liominum  regnum 
translatus  est  :  noster  autem  David  ipse  Jésus  ab  ho- 
minibus  ad  liomines;  a  Juda^is  ad  Gentes,  tamen  se- 
cundum parabolam  ab  ovibus  ad  oves  ablatus  atque 
translatus  est.  Non  sunt  enim  modo  in  terra  illa  Ec- 
clesite  Judœœ  in  Christo,  quœ  fuerunt  circumciso- 
rum  recenti  passione  etresurrectione  Domini  nostri  : 
de  quibus  dicit  Apostolus,  «Eram  autem  ignotus 
facie  Ecclesiis  Judœœ  quœ  sunt  in  Cliristo,  tantum 
autem  audiebant,  quia  is  qui  aUquando  nos  perse- 
quebatur,  mmc  evangelizat  lidem  quam  ahquando 
vastabat,  et  in  me  magnilicabant  Dominum  (Ga7.,  i, 
22).))  Jam  hinc  illae  Ecclesiœ  transierunt  populorum 
circumcisorum  ;  ac  per  hoc  in  Judœa,  quœ  modo  in 
terra  est,  non  est  modo  Christus  :  ablatus  est  inde, 
nunc  Gentium  greges  pascit.  Sane  de  post  fêtantes 
inde  acceptus  est.  lllse  quippe  priores  fuerunt  taies, 
de  qualibus  dicitur  in  Cantico  canticorum  uni  Ec- 
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vous  faites  passer  les  autres,  comme  en  man- 
geant, dans  votre  propre  corps,  a  vos  dents,  » 
comprises  en  ce  sens  mystérieux,  ((  sont  comme 
un  troupeau  de  brebis  tondues,  qui  montent  du 
lavoir  :  toutes  portent  un  double  fruit,  et  pas 
une  n'est  stérile  parmi  elles  (C«n^.,iv,  2).  »  En 
effet,  les  fidèles  ont  déposé,  comme  des  toisons 
importunes,  les  fardeaux  de  ce  monde,  lorsqu'ils 
ont  apporté,  aux  pieds  des  Apôtres  le  prix  de 
leurs  biens  qu'ils  avaient  vendus  (^c^.,  ii,  45  et 
IV,  34).  Ils  montaient  alors  de  ce  lavoir,  au  su- 
jet duquel  l'apôtre  saint  Pierre  leur  donnait 
cet  avis_,  alors  qu'il  les  voyait  troublés  d'avoir 
versé  le  sang  du  Christ  :  «  Faites  pénitence,  et 
que  chacun  de  vous  soit  .baptisé  au  nom  de 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  et  vos  péchés  vous 
seront  remis  {Act.,  xi,  38).  »  Ils  ont  produit  un 
double  fruit,  à  savoir  les  œuvres  des  deux  pré- 
ceptes de  la  double  charité,  de  l'amour  de  Dieu 
et  de  l'amour  du  prochain  ;  c'est  pourquoi  nul 
parmi  eux  n'était  stérile.  Notre  David  a  donc  été 
tiré  de  la  garde  de  ces  brebis  pleines,  et  main- 
tenant il  garde  d'autres  troupeaux  au  milieu 
des  Gentils  et,  en  outre,  Jacob  et  Israël:  car  il 
est  dit  :  «  Pour  être  le  pasteur  de  Jacob  son  ser- 
viteur, et  d'Israël  son  héritage  {Ps.,  lxxvii, 
71).  »  En  effet,  ces  brebis  nouvelles  bien  quelles 
soient  sorties  de  la  gentilité,  ne  sont  pas,  pour 
cela,  étrangères  à  la  race  primitive,  qui  est  celle 
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de  Jacob  et  d'Israël.  Car  la  race  d'Abraham  est 
la  race  qui  possède  la  promesse,  dont  le  Sei- 
gneur a  dit  :  a  C'est  d'Isaac  que  sortira  la  race 
qui  portera  votre  nom  {Genèse,xxï,  12).  »  Et 
l'Apôtre  saint  Paul, expliquant  cette  parabole,  a 
dit  :  ((  Ce  ne  sont  pas  les  enfants  selon  la  chair, 
mais  les  enfants  de  la  promesse, qui  sont  comp- 
tés dans  la  race  d'Abraham  {Rom.,  ix,  8).  » 
C'était  en  efïet  des  Gentils  que  sortaient  les  fi- 
dèles auxquels  l'Apôtre  disait  :  «  Si  vous  êtes 
au  Christ,  vous  êtes  de  la  race  d'Abraham,  hé- 
ritiers selon  la  promesse  {Gai.  m,  29).  »  En 
disant  :  a  Jacob  son  serviteur,  et  Israël  son 
héritage.  »  l'Ecriture,  suivant  son  usage,  a  ré- 
pété la  même  pensée.  A  moins,  peut-être,  qu'on 
ne  fasse  "cette  dislinction,  que  Jacob  est  au  ser- 
vice de  Dieu  pendant  le  temps  présent,  et  qu'il 
sera  l'éternel  héritage  de  Dieu,  lorsqu'il  verra 
Dieu  face  à  face,  selon  le  nom  d'Israël  qu'il  a 
reçu  {Genèse,  xxxii,  28). 

45. «Et  il  les  a  nourris,  dit  le  Prophète,  selon 
l'innocence  de  son  cœur  {Ps.,  lxxvii,  72).  » 
Qu'y  avait-il  de  plus  innocent  que  celui  qui 
n'avait  aucun  péché,  non-seulement  par  lequel 
il  fut  vaincu,  mais  à  vaincre?  «Et  il  les  a  diri- 
gés selon  l'intelhgence  de  ses  mains  {Ibid.).  » 
Quelques  manuscrits  portent  selon  l'intelligence 
de  sa  main.  Quelqu'un  croirait  peut-être  plus 
juste  de  dire  :  dans  l'innocence  de  ses  mains  et 


clesise  quse  constat  ex  multis,  id  est,  uni  gregi  ciijus 
membra  sunt  multi  greges;  de  talibus  ergo  dicitur, 
«  Dentés  tui  [Cant.,  iv,  2),»  id  est,  per  quos  loqueris, 
vel  per  quos  in  corpus  tuum,  velut  maiiducando, 
ceteros  trajicis;  hoc  itaque  significantes  «  dentés 
tui,  sicut  grex  detonsarum  adscendens  de  lavacro, 
quae  omnes  geminos  créant,  et  sterilis  non  est  in  eis 
[Ibid.].  Deposuerunt  enim  tune  velut  vellera  onera 
sœculi,  quando  ante  pedes  Apostolorum  venditamm 
reriim  suarum  pretia  posuerunt  (Act.,  n,  45  etiv, 
34),  adscendeiites  de  lavacro  illo,  de  quo  eos  admo- 
net  apostolus  Petrus,  sollicitos  quod  Christi  sangui- 
nem  fuderint,  et  dicit,  «Agite  pœniteniiam,  et  bap- 
tizelur  unusquisque  vestrum  in  nomine  Domini  Jesu 
Christi,  et  dimittentur  vobis  peccata  vestra  {Act.,  n, 
38),))  Geminos  autem  creaverunt,  opéra  scilicet  duo- 
rum  pra^ceptorum  gemincB  caritatis,  dilectionis  Dei, 
et  dilectionis  proximi  :  unde  sterilis  non  erat  in  eis. 
De  po?t  has  oves  fêtantes  David  noster  acceptus, 
nunc  alios  greges  pascit  in  Gentibus,  et  ipsos  Jacob 
et  Israël.  Sic  enim  dictum  est,  «  Pascere  Jacob  ser- 
vum  suura,  et  Israël  hereditatemsuam.»  Non  enim, 


quia  ex  Gentibus  sunt  istœ  oves,  ideo  ab  illo  semine 
alianatîe  sunt,  quod  est  Jacob  et  Israël.  Semen  est 
enim  AbrahcC,  semen  promissionis,  de  quo  ei  Domi- 
nus  dixit,  «  In  Isaac  vocabitur  tibi  semen  {Gen.,  xxi, 
d 2).»  Quod  exponens  Apostolus,  «Non,  inquit,  lilii 
carnis,  sed  filii  promissionis  deputantur  in  semine 
(Rom.,  IX,  8].))  Ex  gentibus  enim  eraut  fidèles,  qui- 
bus  dicebat,  «  Si  autem  vos  Christi,  ergo  Abralise 
semen  estis,  secundum  reproniissionem  heredes 
(GaL,  m,  29).))  Quodvero  ait,  «Jacob  servam  suum, 
et  Israël  hereditatem  suam,  »  more  suo  Scriptura 
repetivit  eamdem  sententiam.  Nisi  forte  qaispiam 
sic  distinguere  velit,  ut  hoc  tompore  Jacob  serviat; 
tune  autem  sit  œteriia  hereditas  Dei,  quando  videbit 
Deum  facie  ad  faciem,  unde  Israël  uomen  accepit 
[Gen.,  xxxn,  28). 

45.  «  Et  pavit  eos,  inquit,  in  innocentia  cordis  sui 
{FsaL,  Lxxvn,  72).))  Quid  iUo  innocentins,  qui  ulluni 
peccatum,  non  solum  a  quo  vinceretur,  sed  etiam 
quod  viaceret,  non  habebat?  «  Et  in  intellectu  ma- 
nuum  suarum  deduxit  eos  :  »  vel,  sicut  aliqiii  co- 
dices  habent,  «  in  intellectibus  manuum  suarum.  » 
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dans  l'intelligence  de  son  cœur;  mais  celui  qui 
savait  mieux  que  tout  autre  ce  qu  il  devait  dire 
a  préféré  attribuer  l'innocence  au  cœur  et  l'in- 
telligence aux  mains.  C'est  à  mon  avis,  parce 
beaucoup  se  croient  innocents,  qui  ne  font  pas 
de  mauvaises  actions,  dans  la  crainte  des  châti- 
ments qui  les  atteindraient  s'ils  en  commettaient, 
mais  qui  en  voudraient  faire  s'ils  le  pouvaient 
impunément.  Ceux-là  peuvent  avoir  l'innocence 
des  mains,  mais  non  celle  du  cœur.  Mais 
qu'est-ce  que  cette  innocence  et  de  quelle  na- 
ture est-elle,  si  elle  n'est  l'innocence  du  cceur, 
où  l'homme  a  été  fait  à  l'image  de  Dieu?  Quant 
à  la  seconde  partie  du  verset  :  Il  les  a  conduits 
selon  l'intelligence,  ou  selon  l'entendement  de 
ses  mains  {Ibid.^  72),  le  Prophète  me  parait 
avoir  parlé  de  cette  intelligence  que  Dieu  lui- 
même  produit  dans  ceux  qui  croient  en  lui. Voilà 
pourquoi  il  dit  :  «de  ses  mains;  ))  car  c'est  aux 
mains  qu'il  appartient  d'agir;  et  rien  n'empêche 
d'entendre  ici  qu'il  s'agit  des  mains  de  Dieu, 
puisque,  si  le  Christ  est  homme,il  est  également 
Dieu.  Assurément  David,  de  la  race  duquel  est 
sorti  le  Christ,  ne  pouvait  agir  ainsi  à  l'égard 
de  son  peuple,  sur  lequel  il  n'avait  que  son  au- 
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torité  d'homme;  mais  celui-là  le  fait,  à  qui  l'âme 
fidèle  peut  dire  avec  raison  :  «  Donnez-moi  l'in- 
telligence, et  je  sonderai  les  profondeurs  de 
votre  loi  (Ps.,  cxviii,  34).  »  D'où  il  suit  que, 
pour  ne  pas  nous  égarer  loin  de  lui,  en  nous 
confiant  à  notre  intelligence,  comme  si  nous  la 
tenions  de  nous-mêmes,  il  faut  par  notre  foi, 
nous  soumettre  à  ses  mains.  Puisse-t-il  produire 
en  nous  cette  intelligence, afin  qu'il  nous  dirige, 
délivrés  de  toute  erreur  par  l'intelligence  de  ses 
mains_,et  qu'il  nous  conduise  là  où  nous  ne  pou- 
vons plus  nous  égarer.  Tel  est  le  fruit  réservé 
au  peuple  de  Dieu,  s'il  prête  attention  à  la 
loi  divine  de  Dieu  et  s'il  incline  l'oreille  aux  pa- 
roles du  Seigneur,  pour  diriger  son  cœur  vers 
lui,  pour  garder  en  lui  la  droiture  de  son 
cœur,  et  pour  rester  uni  avec  lui  par  la  foi  ; 
afm  de  ne  point  devenir  l'un  des  rejetons  de  la 
race  corrompue  qui  provoque  Tamertume. 
Toutes  ces  choses  lui  étant  donc  annoncées, qu'il 
mette  en  Dieu  son  espérance,  non-seulement 
pour  la  vie  présente,mais  encore  pour  la  vie  fu- 
ture, et  non  seulement  pour  recevoir  la  récom- 
pense promise  aux  bonnes  œuvres,  mais  encore 
pour  obtenir  la  grâce  de  faire  de  bonnes  œuvres. 


Alius  putaret  ita  congruentius  potuisse  dici,  In  in- 
nocentia  mauuum  et  intellectu  cordis  :  hic  autem 
qui  magis  quam  alii  quid  loqueretur  sciebat,  cordi 
maluit  adjungere  innocentiam,  et  manibus  intelli- 
gentiam.  Illud  propterea,  quantum  existimo,  quia 
multi  sibi  videntur  innocentes,  qui  non  faciunt  ma- 
la,  Gum  timent  ne  patiantur  si  fecerint;  vellent  au- 
tem facere,  si  impune  potuissent.  Taies  videri  pos- 
sunt  babere  innocentiam  manuum,  non  tamen 
cordis.  Et  quse  tandem  aut  qualis  est  ista  innocentia, 
si  cordis  non  est,  ubi  homo  factus  est  ad  imaginem 
Dei?  Quod  vero  ait,  «  In  intellectu,  vel  intelligentia 
manuum  suarum  deduxit  eos,  »  yidetur  mihi  eam 
dixisse  intehigentiam,  quara  ipse  facit  in  credenti- 
bus;  ideo  «manuum  suarum:»  facere  quippe  ad 
manus  pertinet  :  sed  [a)  sicut  possunt  intelligi  ma- 
nus  Dei,  quia  et  Christus  sic  homo,  ut  etiam  Deus. 
Hoc  certe  ille  David,  de  cujus  estiste  semine,  facere 


non  poterat  in  populo,  cui  sicut  homo  regnabat  : 
sed  ille  hoc  facit,  cui  recte  anima  fidelis  dicere  po- 
test,  «  Intelligere  me  facito,  et  perscrutabor  legem 
tuam  [Psal.,  cxvni,  31).»  Proinde  ne  ab  illo  erremus, 
du  m  de  nostra,  velut  ex  nobis  sit,  intelligentia  fidi- 
mus;  ejus  manibus  nos  credendo  subdamus.  Ipse  in 
nobis  eam  faciat,  ut  in  intelligentia  manuum  sua- 
rum nos  deducat  erutos  ab  errore,  eoque  perducat 
ubi  jam  non  possimus  errare.  Hic  est  fructus  populi 
Dei,  adtendcntis  legem  Dei,  et  inclinantis  aurem 
suam  in  verba  oris  ejus,  ut  dirigat  in  eo  cor  (6) 
suum,  et  sit  cum  illo  creditus  spiritus  ejus,  ne  (c) 
immutetur  in  generationem  pravam  et  amarican- 
tem  ;  sed  bis  omnibus  sibi  annuntiatis,  non  solum 
ad  prœsentem  vitam,  verum  etiam  ad  aîternam,  nec 
tantum  ad  recipienda  bonorum  operum  prœmia,  sed 
otiam  in  ipsa  bona  opéra  facieuda,  ponat  in  Deo 
spem  suam. 


(a)  Ita  MSS.  At  editi,  Sed  si  sic  possunt.  (b)  Editi^  cor  sursum  :  quod  ex  hujus  Psahni  v.  8.  acceptum  est.  (c)  Très  MSS, 
ne  imitetur  generationem,  etc. 
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1.  Je  ne  pense  pas  qu'il  y  ait  lieu  de  nous  ar- 
rêter sur  le  titre ,  si  court  et  si  simple  de  ce 
Psaume(2).Quantà  la  prophétie  que  nous  lisons 
en  tête  du  Psaume,  nous  savons  évidemment 
qu'elle  est  accomplie.  En  effet ,  lorsque  ce 
Psaume  était  chanté,  du  temps  du  roi  David, 
rien  de  pareil  n'était  encore  arrivé  par  suite  de 
l'hostilité  des  nations,  ni  à  la  ville  de  Jérusa- 
salem,  ni  au  Temple,  qui  n'était  pas  encore 
bâti.  Qui  ne  sait,  en  effet,  qu'après  la  mort  de 
David  seulement,  Salomon,  son  lîls,  a  construit 
un  temple  au  Seigneur?  Le  Prophète  énonce 
donc  comme  des  choses  passées,  ce  que  l'Esprit- 
Saint  lui  dévoilait  dans  l'avenir.  «  0  Dieu  les 
nations  sont  venues  dans  votre  héritage  {Ps., 
LXXYIII,  1).  »  C'est  par  une  semblable  manière 
de  parler  que  David  a  prophétisé  la  passion  du 
Seigneur  en  disant  :  «  Us  m'ont  donné  du  fiel 
dans  ma  nourriture,  et,  lorsque  j'ai  eu  soif,  ils 


m'ont  donné  du  vinaigre  à  boire  (Ps.,  LViii, 
2^),  »  et  en  mettant  également  au  passé  tous  les 
autres  faits  racontés  dans  le  même  psaume.  Il 
n'y  a  là  rien  d'étonnant,  puisque  c'est  à  Dieu 
que  le  Prophète  s'adresse.  Ces  faits  ne  sont  pas 
indiqués  à  qui  les  ignorerait,  puisqu'elles  a  lui- 
même  révélés  à  qui  les  prophétise.  Ici  l'àme 
parle  à  Dieu  avec  des  sentiments  de  piété  que 
Dieu  connaît.  Car  lorsque  les  anges  annoncent 
l'avenir  aux  hommes,  ils  leur  annoncent  des 
choses  que  ceux-ci  ne  savent  pas  ;  mais  ce  qu'ils 
annoncent  à  Dieu,  Dieu  le  sait,  alors  qu'ils  lui 
offrent  nos  prières  et  qu'ils  consultent,  d'une 
manière  ineffable,  l'éternelle  vérité  comme  loi 
immuable  de  leurs  actions.  Cet  homme  de  Dieu 
dit  donc  à  Dieu  ce  qull  a  appris  de  Dieu,  comme 
un  disciple  à  un  maître  qui  n'ignore  pas_,  mais 
qui  juge,  et  qui  approuve  ce  qu'il  a  enseigné, 
ou  reprend  ce  qu'il  n'a  pas  enseigné.  Le  Pro- 


IN  PSALMUM  LXXVIII. 


ENARRATIO. 

1.  In  titulo  Psalmi  hujus  tam  brevi  et  simplic; 
immorandum  esse  non  piito.  Prophetiam  vero  quam 
hic  prsemissam  legimus,  evidenter  scimiis  implctam. 
Cum  enitn  ista  canerentur  temporibus  régis  David, 
nihil  taie  adhnc  contigerat  ex  adversitate  Gentiuni 
civitati  Jérusalem,  nec  templo  I)ei,  quod  nec  œdih- 
catum  adhuc  erat.  Post  mortem  quippe  David  filium 
ejus  Salomonem  Deo  templiim  fecisse  quis  nesciat  ? 
Dicitur  ergo  tamquam  pra?teritum,  quod  in  Spiritu 


videbatnr  esse  futurum.  a  Deus,  venerunt  Geutes  in 
hereditatcm  tuam  [PsaL,  lxxviii,  l).»  Qua  loquendi 
consuetudine  etiam  illnd  est  prophetatuDi  de  Do- 
mini  passione,  «  Dederunt  in  escam  meam  fel,  et  in 
siti  mea  potaverunt  nie  aceto  [PsaL,  lxviii,  22)  :  »  et 
alia  quse  in  eodem  Psalmo  ventura  velut  facta  nar- 
rantur.  Nec  illud  mirandum  est,  quod  Deo  ista  di- 
cuntur.  Non  enim  nescienti  indicantur,  quo  révé- 
lante prœsciuntur;  sed  anima  cam  Deo  loquitur 
pietatis  afïeciu,  (a)  quem  novit  Deus.  Nam  et  Angeli 
qnœ  hominibus  nuntiant,  nescientibus  nuntiant  : 
qu;p.  autem  Deo  nuntiant,  scienti  nudtiant,  quando 
illi  olïerunt  orationes  nostras,  et  ineffabili  modo  de 
ar.tibus  suis  seternam  veritatem,  tamquam  legem  in- 
commutabilem  consulunt.  Et  iste  ergo  liomo  Dei 
dicit  Deo  quod  discat  a  Deo,  tamquam  discipulus 
magistro  non  ignorant!,   sed  judicanti  ;  ac  sic  aut 


(1)  Ce  discours  a  été  dicté  après  l'explication  du  Psaume  Lxxvii^  dont  il  est  parle  plus  bas,  n"  3. 

(2)  Psaume  d'Asaph. 

(a)  Mures  MSS.  quœ  enim  non  viJct  Den.^? 
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pliète  le  fait  avec  d'autant  plus  de  liberté  que,  qui  refusait  de  croire  en  lui,  même  après  sa  ré- 
sous la  forme  d'un  suppliant,  il  transfigure  en  surrection.  et  qui  de  plus  faisait  périr  ses  mar- 
lui-même  ceux  qui  existeront  lorsque  laprédic-  tyrs. Quanta  ceux  d'entre  ce  peuple  qui  ont  cru 
tion  s'accomplira.  Sous  cette  forme  de  prière,  au  Christ,  à  qui  le  Christ  a  été  promis,  et 
il  rappelle  à  Dieu  tous  les  châtiments  qu'il  leur  pour  qui  cette  promesse  s'est  accomplie  d'une 
a  infligés  dans  sa  colère,  et  il  le  supplie  de  manière  salutaire  et  fructueuse,  enfin  de  qui  le 
prendre  désormais  pitié  d'eux  et  de  les  épar-  Seigneur  lui-même  a  dit  :  «  Je  n'ai  été  envoyé 
gner.  De  cette  manière,  celui  qui  prédit  ces  faits  qu'aux  brebis  perdues  de  la  maison  d'Israël 
les  énonce  comme  pourraient  le  faire  ceux  à  qui  {Matth.,  xv,  24),  »  a  ceux  là  sont,  parmi  eux,les 
ils  sont  arrivés.  Ses  gémissements  et  sa  suppli-  enfants  de  la  promesse,  ils  sont  réputés  de 
cation  sont  encore  des  prophéties.  la  race  d^Abraham  {Rom.,  ix,  8),  »  ils  fontpar- 
2.  ((  0  Dieu,  les  nations  sont  venues  dans  votre  tie  de  l'héritage  de  Dieu.  De  ce  nombre  étaient 
héritage;  elles  ont  souillé  votre  saint  temple,  Joseph,  homme  juste,  et  la  Vierge  Marie,  qui  a 
elles  ont  fait  de  Jérusalem  une  cabane  à  garder  enfanté  le  Christ  {Matth.,  i,  16).  De  ce  nombre 
les  fruits.  Elles  ont  livré  les  cadavres  de  vos  étaient  Jean-Baptiste,  l'ami  de  l'Époux,  et  ses 
serviteurs  en  pâture  aux  oiseaux  du  ciel,  et  la  parents  Zacharie  et  Élisabeth  {luc,i,  5);  le 
chair  de  vos  saints  aux  bêtes  de  la  terre.  Elles  vieillard  Siméon  et  Anne  la  veuve,  qui  enten- 
ont  répandu  leur  sang  comme  de  l'eau  à  l'en-  dirent  le  Christ,  bien  qu'il  ne  parlât  point  en- 
tour  de  Jérusalem  et  il  ne  s'est  trouvé,  personne  core  parles  sens  corporels,mais  qui  reconnurent 
pour  leur  donner  la  sépulture  (Ps.,  lxxviii,  par  l'esprit  l'enfant  encore  sans  parole  {Id.,xi, 
1-3).  »  Si  quelqu'un  pensait  que  cette  prophétie  25,  30).  De  ce  nombre  étaient  les  bienheureux 
s'applique  à  la  dévastation  de  Jérusalem  par  Apôtres;  Nathanaël,  dans  lequel  il  n'y  avait 
l'empereur  romain  Titus,  au  moment  où  Notre-  nul  déguisement            47);  etun  autre  Joseph, 
Seigneur  Jésus-Christ,  après  sa  résurrection  et  qui  attendait  lui  aussi  le  royaume  de  Dieu  (Id., 
son  ascension,  était  déjà  prêché  parmi  les  Gen-  xix,  38;  Zw^,  xxiii,  51).  De  ce  nombre  était 
tils  ;  je  ne  vois  pas  comment  on  pourrait  alors  cet  te  foule  immense  qui  précédait  et  suivait  Tâne 
appeler  héritage  de  Dieu  ce  peuple,  qui  n'avait  que  montait  le  Christ,  en  criant  :  «  Béni  soit  celui 
plus  le  Christ  avec  lui,  qui  était,  au  contraire,  qui  vient  au  nom  du  Seigneur  {Matt/i.,  xxi,  2)!  » 
réprouvé  pour  l'avoir  réprouvé  et  mis  à  mort,  lofe  où  se  trouvaient  les  enfants,  en  qui  le  Sei- 


probanti  quod  docuit,  aut  quod  non  docuit  repre- 
hendenti  :  maxime  quia  specie  (a)  precantisPropbeta 
eos  in  se  transfigurât,  qui  tune  futuri  essent  quaiido 
ista  Ventura.  Soient  autem  in  oratione  dici  Deo  quse 
vindicans  fecerit,  et  adjungi  petitio,  utjam  miserea- 
tur  et  parcat.  Hoc  modo  et  hic  dicuiitur  a  quo  prœ- 
dicuntur,  tamquam  ab  eis  dicantur  quibus  accide- 
runt  :  et  ipsa  deploratio  atque  precatio,  proplietatio 
est. 

2.  ((Deus,  venerunt  Gentes  in  hereditatem  tuam  ; 
polluerunt  templum  sanctum  tuum,  posuerunt  Jé- 
rusalem in  pomorum  custodiam  {PsaL,  Lxxvni,  1). 
Posuerunt  morticina  servorum  tuorum  escas  volati- 
libus  cœli,  carnes  sanctorum  tuorum  bestiis  terrse 
{Ibid.f  2).  Effuderunt  sanguinem  corum  sicut  aquam 
in  circuitu  Jérusalem,  et  non  erat  qui  sei)eliret 
{Ibid.,  3).))  Si  in  ista  propUetia  quisquam  nostrum 
eam  vastationem  Jérusalem  intcUigendam  putaverit, 
quœ  facta  est  a  Tito  imperatore  Bomano,  cum  jara 
Dominus  Jésus  (Unistus  post  resurrectionem  et  ad- 


scensionem  suam  prsedicaretur  in  Gentibus  ;  non 
milii  occurrit  quomodo  dici  potuerit  jam  ille  populus 
liereditas  Dei,  non  tenens  Gliristum,  quo  reprobato 
et  occiso  factus  est  reprobus,  qui  in  eum  nec  post 
ejus  resurrectionem  credere  voluit,  et  insuper  Mar- 
tyres ejus  occidit.  Ex  iilo  enim  populo  Israël  qui- 
cumque  in  Christum  crediderunt,  quibus  facta  est 
Ghristi  prœsentatio,  et  quodam  modo  promissi  red- 
ditio  salubris  atque  fructuosa,  de  quibus  et  ipse 
Dominus  dicit,  «  Non  suin  missus  nisi  ad  oves,  quae 
])ericrunt  domus  Israël  {Matth.,  xv,  24),»  ipsi  ex  illis 
sunt  tîlii  promissionis,  ipsi  deputantur  in  semine 
(Jlom.,  jx,  8),  ipsi  pertinent  ad  hereditatem  Dei. 
Hinc  sunt  Joseph  homo  justus,  et  virgo  Maria  quae 
peperit  Ghristum  {Lucœ,  i,  5)  :  hinc  Joliannes  Bapti- 
sta  amicus  sponsi  ,  et  parentes  ejus  Zacharias 
et  Elizabeth  (Ibid.  n,  25)  ;  hinc  Symeon  senex  et 
Anna  vidua,  qui  Ghristum  non  loquentem  sensu  cor- 
poris  audierunt  [Ibid.,  36);  sed  adhue  infan- 
tem  non  loquentem,   spiritu  cognoverunt  :  hinc 


(o)  Sic  aliquot  MSS.  At  editi,  specie  prœsenU. 
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gneur  déclara  que  s'accomplissait  cette  prédic- 
tion :  «  Vous  avez  rendu  la  louange  parfaite 
par  la  bouche  des  enfants  et  de  ceux  qui  sont  à 
la  mamelle  {Ps.,  yiii,  3).  »  De  ce  nombre 
étaient  aussi  cenx  qui  furent  baptisés  une  fois 
au  nombre  de  trois  mille,  une  autre  fois  au 
nombre  de  cinq  mille,  en  un  jour  {Act,,  xi,  41  ; 
IV,  4),  qui  n'avaient  qu'une  âme  et  qu'un  cœur 
enflammés  du  feu  de  la  charité  ;  parmi  lesquels 
nul  ne  réclamait  aucun  bien  comme  lui  appar- 
tenant en  propre,  tous  les  biens  étant  en  com- 
mun {M.,  lY,  32).  De  ce  nombre  étaient  les 
saints  diacres  dont  l'un  d'eux^  saint  Etienne,  a 
reçu  la  couronne  du  martyre  avant  les  Apôtres 
{Td.,  VII,  58).  De  ce  nombre  étaient  tant  d'É- 
glises de  Judée  soumises  au  Christ,  auxquelles 
était  inconnu  dévisage  {Gai.,  i,  22)  Paul  connu 
par  sa  trop  fameuse  cruauté,  et  plus  connu  en- 
core par  la  très-miséricordieuse  grâce  du  Christ. 
De  ce  nombre  était  Paul  lui-même,  loup  ravis- 
sant, selon  la  prophétie  faite  autrefois  sur  lui, 
le  matin  courant  après  sa  proie,  et  le  soir  dis- 
tribuant des  nourritures  {Gen.,  xlix,  27);  c'est- 
à-dire  d'abord  persécuteur,  poursuivant  les  servi- 
teurs de  Dieu  pour  leur  donner  la  mort, puis  prédi- 
cateur,paissant  les  brebis  pour  leur  donner  la  vie. 
Voilà  ceux  d'entre  le  peuple  Juif  qui  étaient  l'hé- 
ritage de  Dieu.  C'est  pourquoi  Paul,  le  moindre 
des  Apôtres  (I  0?\,xv,  9),selon  son  expression, 
et  le  Docteur  des  Gentils,  a  écrit  :  «  Est-donc 

beati  Apostoli  (Johan.,  i,  47)  :  hinc  Nathanaël,  in 
quo  dolus  non  erat  {Johan.,  xix,  38)  :  hinc  alius  Jo- 
seph qui  exspectabat  ctiam  ipse  regnum  Dci  (Lucœ, 
xxni,  5-1)  :  bine  tanta  illa  multitudo  quse  prœcede- 
bat  et  sequebatur  jumentum  ejus,  dicens,  «  Bene- 
dictus  qui  vcnit  in  nomine  Domini  {Matth.,  xxi,  9):» 
in  qua  erat  et  congregatio  piierorum,  in  quibus 
dixit  impletum,  «  Ex  ore  infantium  et  lactentium 
perfecisti  laudem  (Psal.,  vni,  3).  »  Hinc  etiam  illi 
post  ejus  resurrectionem,  quorum  die  uno  tria,  et 
alio  quinque  millia  baptizati  sunt  (Act.,  n,  Ai  et  iv, 
4),  iu  animam  unam  et  cor  unum  caritatis  igne  con- 
flati;  quorum  nemo  diccbat  aliquid  proprium,  sed 
erant  illis  omnia  communia  {Ibid.,  32).  Hinc  sancti 
diaconi,  quorum  Stephaims  ante  Apostolos  martyrio 
est  coronatus  (Ad.,  vu,  58).  Hinc  tôt  Ecclesiai  Judœae 
quse  in  Christo  erant,  quibus  erat  facie  Pauliis  igno- 
tus,  notus  autem  sœvitia  famosissima  (GaZ.,  i,  22), 
sed  notior  Christi  misericordissima  gratia.  Hinc  et 
ipse  securidum  prœmissam  de  se  prophetiam,  «  Lu- 
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que  je  dis  :Dieu  a-t-il  repoussé  son  peuple? 
Non  ;  car  je  suis  aussi  un  Israélite,  de  la  race 
d'Israël,  de  la  tribu  de  Renjamin.  Dieu  n'a  pas 
repoussé  son  peuple  qu'il  a  connu  dans  sa  pre- 
science (/?ow.-^  îi,  I,  2).  »  Ce  peuple,  qui  du  sein 
de  cette  lation  s'est  uni  au  corps  du  Christ,  est 
l'héiitage  de  Dieu.  Car  à  ce»  paroles  de  l'Apô- 
tre :  ((  Dieu  n'a  pas  repoussé  son  peuple  qu'il  a 
connu  dans  sa  prescience,  »  répond  ce  qui 
est  écrit  dans  un  autre  psaume  :  a  Parce 
que  le  Seigneur  ne  repoussera  pas  son  peuple 
{Ps.,  xciii,  j4).  »  Or,  on  lit  ensuite  :  «Et 
qu'il  n'abandonnera  pas  son  hérilage  {Ibid.);  ))  ce 
qui  prouve  évidemment  que  ce  peuple,  ainsi 
compris,  est  l'héritage  de  Dieu.  D'ailleurs, 
avant  de  parler  ainsi,  l'Apôtre  avait  invoqué 
le  témoignage  de  la  prophétie,  qui  annon- 
çait la  future  incrédulité  du  peuple  d'Israël  : 
((  Tout  le  jour,  j'ai  tendu  les  mains  vers  ce 
peuple  incrédule,  qui  me  contredit  {Isaïe,  xlv  , 
2-Bom..,  X,  21);»  et,  de  peur  que  quelqu'un,  par 
une  mauvaise  interprétation  de  ce  passage,  ne 
crût  que  ce  peuple  tout  entier  était  condamné 
pour  le  crime  d'incrédulité  et  de  contradiction, 
l'Apôtre  a  ajouté  aussitôt  :  «  Est-ce  donc  que  je 
dis  :  Dieu  a-t-il  repoussé  son  peuple?  Non;  car 
je  suis  un  Israélite,  de  la  race  d'Israël,  de  la 
tribu  de  Renjamin  {Rom.,  xi,  1).  ))  Il  montre  par 
là  que  le  peuple  dont  il  a  voulu  parler  est  bien 
le  premier  peuple  de  Dieu  ;  parce  que,  si  Dieu 

pus  rapax,  mane  rapiens,  et  ad  vesperura  dividens 
escas  [Gen.,  xlix,  27),))  id  est,  prius  rapiens  persecu- 
tor  ad  mortem,  postea  pascens  pra?dicator  ad  yi- 
tam.  Hi  erant  ex  illo  populo  liereditas  Dei.  Unde 
et  ait  ipse  minimus  Apostolorum,  doclor  Gen- 
tium  :  «  Dico  ergo,  Numquid  repulit  Deus  plebem 
suam  ?  Absit.  Nam  et  ego  Israëlita  sum  ex  semine 
Israël,  tribu  Benjamin.  Non  repulit  Deus  plebem 
suam,  quam  preescivit.  Hœc  plcbs  quse  ex  illa  gen- 
te  Christi  corpori  accessit,  liereditas  Dei  est  [Rom.j 
XI,  1  et  2).  »  Nam  quod  ait  Apostolus,  «  Non  repulit 
Deus  plebem  suam  quam  prœscivit,  »  illi  Psalmo 
utique  rcspondet,  ubi  scriptum  est,  «  Quoniam  non 
repellet  Dominus  plebem  suam  {Ps.,  xciit,  14).  ))  Ibi 
autem  sequitur.  Et  hereditatem  suam  non  derelin- 
quet  :  ubi  evideiiter  apparet,  talem  plebem  esse  he- 
reditatem Dei.  Ut  enim  liocdiceret  Apostolus,  supra 
commemoraverat  Proplieticum  testimonum  de  pra?- 
nuntiata  futura  iucredulitate  populi  Israël  (Rom.,  x, 
:  «  Tota  die  expandi  manus  meas  ad  populum 
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l'eût  réprouvé  et  condamné  tout  entier,  l'A- 
pôtre du  Christ  n'aurait  pas  été  un  Israélite,  de 
la  race  d'Abraham  et  de  la  tribu  de  Benjamin. 
Il  confirme  sa  pensée  par  un  témoignage  de  la 
plus  haute  importance.  «  Ignorez -vous ,  » 
ajoute4-il,  «  ce  que  l'Écriture  dit  d'Élie,  com- 
ment il  interpelle  Dieu  contre  Israël,  en  disant  : 
Seigneur  ils  ont  tué  vos  prophètes,  renversé  vos 
autels,  et  moi  je  suis  resté  seul,  et  ils  menacent 
ma  vie.  Mais  que  lui  dit  la  réponse  divine  ?  Je 
me  suis  réservé  sept  mille  hommes,  qui  n'ont 
pas  fléchi  le  genou  devant  Baal.  De  même  donc, 
en  ce  temps  aussi,  un  reste  a  été  sauvé,  selon 
l'élection  de  la  grâce  {Ibid.,  2  et  suiv.).  »  Ce 
reste  fait  partie  de  la  race  des  héritiers  de  Dieu, 
à  Texclusion  de  ceux  dont  l'Apôtre  dit  peu 
après  :  «  Mais  les  autres  ont  été  aveuglés  ;  »  car 
c'est  ainsi  qu'il  parle  :  «  Qu'est-il  donc  arrivé  ? 
Israël  n'a  pas  obtenu  ce  qu'il  cherchait;  les  élus 
de  la  grâce  Tout  obtenu^  mais  lies  autres  ontété 
aveuglés.  »  Ces  élus,  ce  reste,  cette  partie  du 
peuple  de  Dieu  que  Dieu  n'a  pas  rejetée,  voilà 
son  héritage. Mais  dans  l'autre  partie  d'Israël  qui 
n'a  point  obtenu  la  même  grâce,  dans  ces 
hommes  frappés  d'aveuglement,  n'était  plus 
l'héritage  de  Dieu  dont  on  pût  dire,  après  la 
glorification  du  Christ  dans  les  Cieux,  au  temps 
de  l'empereur  Titus  :  «  0  Dieu  les  nations  sont 
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venues  dans  votre  héritage,  «ni  les  autres  choses 
que  l'on  voit  prédites  dans  ce  psaume  sur  la 
destruction  du  peuple  et  sur  la  dévastation  du 
temple  et  de  la  ville. 

3.  D'où  il  suit,  que  nous  devons  entendre  ces 
paroles  dans  l'un  des  sens  que  voici.  Nous  pou- 
vons dire  d'abord  que  ces  ravages  ont  été  com- 
mis par  d'autres  ennemis  du  peuple  d'Israël, 
avant  que  le  Christ  ne  vînt  sur  la  terre  dans  sa 
chair  ;  car  il  n'y  avait  alors  d'autre  héritage 
de  Dieu,  que  celui,  par  exemple,  où  étaient  les 
saints  Prophètes ,  lorsque  le  peuple  fut  trans- 
porté en  Babylonie^  après  avoir  éprouvé  une 
horrible  dévastation  (IV  Rom.,  xxiv,  14) ,  ou  en- 
core, lorsque  les  Machabées  souffrirent  sous  An- 
tiochus  les  plus  afî'reux  tourments  et  reçurent 
la  plus  glorieuse  couronne  {Machabée,  7).  En 
effet,,  les  descriptions  faites  dans  le  Psaume 
sont  celles  des  carnages  que  les  guerres  ap- 
portent ordinairement  avec  elles.  En  second 
lieu,  s'il  faut  admettre  que  l'héritage  de  Dieu 
ne  peut  être  compris  et  n'est  ici  rappelé  que 
postérieurement  à  la  résurrection  et  à  l'ascen- 
sion du  Seigneur,  il  faut  appliquer  les  paroles 
du  Psaume  aux  souffrances  supportées  par  l'É- 
glise dans  le  grand  nombre  de  ses  martyrs,  de 
la  part  des  adorateurs  des  idoles  et  des  ennemis 
du  nom  du  Christ.  En  effet,  quoique  Asaph  si- 


non credentem  et  contradicentem  (Isai,  lxv,2).  »  Hic 
ergo  ne  quisquam  maie  intelligens,  universum  illum 
popiilum  crimine  iiicredulitatis  H  contradictionis  ar- 
bilretur  esse  damnatum,  continuo  subjecit,  «  Dico 
ergo,  Numquid  repiilit  Ueus  plebem  saam  ?  Absit. 
Nam  et  ego  Israëlita  sum  ex  génère  Israël,  tribu 
Benjamin  [Rom.,  xi,  1).  »  Hic  ostendit  quam  plebem 
dixerit,  utique  populi  prioris,  quam  si  totam  Deus 
reprobasset  atque  damnasset,  non  utique  ipse  Ghristi 
esset  Apostolus,  Israëlita  ex  semine  Abraham,  tribu 
Benjamin.  Adhibet  autem  valde  necessarium  testi- 
monium,  dicens,  «  An  nescitis  in  Elia  quid  dicit 
Scriptura,  quemadmodum  interpellât  Deum  adversus 
Israël  [Ibid.,  2  elc)  ?  Domine,  Proplietas  tuos  occi- 
derunt,  altaria  tua  suiFodcrunt,  et  ego  derelictus 
sum  solus,  et  qua:runt  animam  meam.  Sed  quid  di- 
cit illi  respon&um  divinum?  Pieliqui  milii  septemmi- 
lia  virorum,  qui  non  curvavcrunt  genua  antc  Baal. 
Sic  ergo  et  in  hoc  tempore  reliquicC  pcr  elcctionem 
gratia^,  salva?.  factœ  sunt  (III  Re'j.,  xix,  10  et  18).  » 
Ista:",  rcliquiœ  suut  ex  illa  gente  lieredilatis  Dei  :  non 
illi  de  quibus  panio  post  dicit,  «  Cetcji  vcro  cxcœ- 
cati  sunt  {1km.,  xi,  7).  »  Sic  eaim  ait  :  Quid  ergo? 


«  Quod  quserebat  Israël,  hoc  non  est  consecutus  : 
electio  autem  consecuta  est  :  ceteri  vero  excsecati 
sunt.  »  Ista  igitur  electio,  istce  reliquiœ.,  ista  plebs 
Dei  quam  non  repulit  Deus,  liereditas  ejus  dicitur. 
In  ilio  autem  Israël  qui  hoc  non  est  consecutus,  in 
illlis  ceteris  excsecatis,  non  erat  jam  hereditas  Dei, 
de  qua  dici  posset  post  ('hristi  in  cœlis  gloriiicatio- 
nem  tempore  Titi  imperatoris ,  «  Deus  venerunt 
Gentes  in  liereditatern  tuum  (Ps.,  Lxxvni,  1),  »  et 
cetera  quœ  de  illius  populi  et  templi  et  civitatis  va- 
statione  videntur  in  hoc  Psalmo  esse  prcedicta. 

3.  Proinde  aut  ea  debemus  intelligere,  quaî  facta 
sunt  ab  aliis  hostibus,  antequam  Cliristus  venisset  in 
carne  :  (Non  enim  erat  alia  tune  hereditas  Dei,  ubi 
et  Propheta?.  sancti  erant,  quando  facta  est  transmi- 
gratio  in  Babyloiiiam  {W  Reg.,  xxiy,  14),  graviter- 
que  gens  illa  vastata  est  ;  et  sub  Antiocho  etiam  Ma- 
clinba'i  horrenda  porpcssi,  gloriosissime  coronati 
sunt  (Il  Machab.,  7).  Ea  qui])pe  dicta  sunt  in  hoc 
Psalmo,  quœ  soient  fieri  etiam  strage  bellorum  :) 
aut  certe  si  post  resurrectionem  et  adscensionem 
Domini  accipienda  est  hic  commemorata  hereditas 
Dei;  ea  sunt  inteUigenda,  quœ  a  cultoribus  idolo« 
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vos  serviteurs  en  pâture  aux  oiseaux  du  ciel 
{Ibid.^  2),  »  le  verbe  de  cette  phrase  n'ayant  pas 
de  correspondant  dans  la  phrase  suivante  :  «  Les 
chairs  de  vos  saints  aux  bêtes  de  laterre(/^z^/.),)) 
évidemment  on  y  sous-entend  les  mots  :  «Ils  ont 
livré,  »  de  la  phrase  précédente.  Mais  la  colère 
et  l'indignation  de  Dieu  ne  sont  point  pour  lui 
des  passions  qui  le  troublent,  ainsi  que  certains 
hommes  le  reprochent  aux  saintes  Écritures 
qu'ils  ne  comprennent  pas.  Sous  le  nom  de  co- 
lère, il  s'agit  seulement  de  la  punition  de  l'ini- 
quité, et  celui  de  zèle  n'indique  que  la  rigueur 
avec  laquelle  Dieu  exige  cette  pureté,  qui  fait 
que  l'âme  respecte  la  loi  de  son  Seigneur  et  ne 
se  perd  pas  loin  de  lui  par  une  sorte  d'adultère. 
Ces  sentiments,  par  les  effets  qu'ils  produisent 
dans  l'homme  affligé,  sont  des  causes  de  trouble, 
mais,  dans  les  disposition  s  providentielles  de  Dieu, 
ils  sont  pleins  de  paix;  car  il  est  dit  à  Dieu  : 
«  Mais  vous^  Seigneur  des  armées,  vous  jugez 
avec  tranquillité  [Sagesse ^xu,  18).  »  Ces  paroles 
font  assez  voir  que  les  afflictions  sont  envoyées 
aux  hommes,  même  fidèles,  à  cause  de  leurs 
péchés^  bien  qu'en  même  temps  elles  fassent 
éclater  la  gloire  des  martyrs  par  le  mérite  de 
leur  patience  et  de  leur  pieuse  énergie  à  garder 
la  loi  du  Seigneur  sous  les  coups  de  ses  châti- 
ments. C'est  ce  qu'ont  déclaré  les  Machabées 
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dans  leurs  aff'reuses  tortures  (II  Machabées,  vu), 
et  les  trois  jeunes  hommes  au  milieu  des  flam- 
mes qui  les  épargnaient  {Dan.,  m,  21),  et  les 
saints  Prophètes  pendant  la  captivité.  Quoi- 
qu'ils supportaient,  en  efî'et,  avec  le  plus  grand 
courage  et  la  plus  grande  piété,  cette  correc- 
tion paternelle,  ils  ne  laissaient  pas  d'avouer 
qu'ils  l'avaient  méritée  par  leurs  péchés.  C'est 
leur  voix  qu'on  entend  dans  ces  paroles  d'un 
psaume  :  «  Le  Seigneur  m'a  châtié  pour  me  cor- 
riger, et  il  ne  m'a  pas  livré  à  la  mort  (Ps.cxvii, 
18).»  Il  châtie  en  efî'et  tout  fils  qu'il  reçoit;  et 
quel  est  le  fils  qui  ne  soit  corrigé  par  son  père 
{Hébr.,xii,Q,  7)? 

y.  ((  Répandez  votre  colère  sur  les  nations  qui 
ne  vous  ont  pas  connu,  et  sur  les  royaumes  qui 
n'ont  pas  invoqué  votre  nom  {Ps.,  lxxviii,  6).  » 
Ces  paroles  sont  une  prophétie  et  non  un  sou- 
hait. Elles  ne  sont  pas  dites  dans  un  désir  de 
malveillance,  mais  elles  sont  prédites  dans  un 
esprit  d'inspiration  :  il  en  est  de  ces  maux 
comme  de  ceux  qui  devaient  frapper  le  traître 
Judas  en  punition  de  son  forfait,  et  qui  ont  été 
prophétisés  sous  la  forme  d'un  souhait.  De 
même,  en  efî'et,  que  le  Psalmiste  ne  donne  pas 
d'ordres  au  Christ,  quoiqu'il  lui  parle  sous  une 
forme  impérative,  en  disant  :  ((  Ceignez-vous  de 
votre  glaive  sur  votre  cuisse,  ô  Très-Puissant  ; 


tuorum  bestiis  terrse  :  »  sed  subauditur  utique  quod 
habet  superior,  posuerunt.  Ira  porro  et  zelus  Dei, 
non  sunt  perturbationes  Dei  ;  sicut  nonnulli  Scri- 
pturas  quas  non  intelligunt,  arguunt  :  sed  nomine 
irse  intelligitur  vindicta  iniquitatis ,  nominc  zeli 
exactio  castitatis  ;  ne  anima  legem  Domini  sui  con- 
temnat,  et  a  Dec  suc  fornicando  dispereat.  Hœc 
ergo  ipso  («)  effectu  in  hominum  afîlictione  sunt 
turbulentaj  in  Dei  autem  dispositione  tranquilla  sunt, 
cul  dictura  est,  «  Tu  autem  Domine  virtutum  cum 
tranqmllitate  judicas  [Sap.,  xir,  18).  »  Satis  autem 
his  ostenditur  verbis;  propter  peccata  hominibus, 
licet  fidelibus,  lias  fieri  tribulationes  :  quamvis  bine 
florescat  Martyrum  gloria  merito  patientife,  et  pie 
sustentato  in  flagello  Domini  moderamine  discipli- 
née. Hoc  Machaba?i  inter  sœva  tormenta,  hoc  très 
viri  inter  innoxias  flammas  (II  Mach.  vu,  1  2  etc.), 
hoc  Prophetce,  sancti  in  captivitate  testantur  [Dan., 
m,  21).  Quamvis  enim  paternam  correptionem  for- 
tissime  et  piissime  perferant  ;  non  tamen  tacent  haîc 


accidere  meritis  peccatorum.  Horum  enim  vox  est 
et  in  Psalmis,  «  Emendans  emendavit  me  Dominus, 
et  morti  non  tradidit  me  {FsaL,  cxvii,  18).  »  Fla- 
gellât enim  omnem  filium,  quem  recipit  (Hebr., 
XII,  0).  »  Et  quis  est  filius  cui  non  det  disciplina  m 
pater  ejus? 

9.  Quod  vero  adjungit,  «  Effunde  iram  tuam  in 
gentes  quse  te  non  noverunt,  et  régna  quœ  non  in- 
vocaverunt  nfinien  tuum  (PsaL,  lxxviii,  6)  :  «  etiam 
ista  propbetati(»  est,  non  optatio.  Non  malevolentiae 
voto  ista  dicuntur,  sed  spiritu  prsevisa  prsedicuntur: 
sicut  de  Juda  traditore,  quœ  mala  illi  fiierant  pro 
suis  meritis  eventura,  ita  proplietata  sunt,  quasi 
optata  sint.  Qiiemadmodum  enim  Propbeta  non  im- 
perat  Cliristo,  quamvis  modo  imperativo  pronuntiet 
quod  dicit,  «  Accingere  gladium  tuuni  circa  fémur 
potentissime  ;  specie  tua  et  pulcritudine  tua,  et  in- 
tende, et  prospère  procède,  et  régna  (Ps.,  xliv,  4 
et  5)  :  ))  ita  non  optât,  sed  propbetat  qui  dicit, 
((  Effunde  iram  tuam  in  gentes  qua^,  te  non  nove- 


(l)  Les  Manichéens. 

(a)  Sic  meliores.  At  editi,  affectu. 


458  DISCOURS  SUR 

rôles  du  Prophète  que  rapporte  l'apôtre  saint 
Paul  :  «  Réjouissez- vous,  nations,  avec  son 
peuple  {Rom.,  xv,  10).  »  Or  ce  seul  troupeau, 
sous  un  seul  pasteur,  est  Fliéritage  deDieu,non- 
seulementdu  Père,  mais  encore  du  Fils.  Car  c'est 
le  Fils  qui  a  dit  :  «  Le  sort  m'est  échu  de  la  ma- 
nière la  plus  belle,  car  mon  héritage  est  magni- 
fique [Ps.,  XV,  6)  ;  »  et  c'est  de  cet  héritage  que 
nous  entendons  la  voix  dans  le  prophète  Isaïe  : 
«  Seigneur  notre  Dieu,  prenez-nous  en  votre 
possession  {haïe,  xxvi,  13,  selon  les  Septante).» 
Cet  héritage, ce  n'est  pas  le  Père  qui  l'a  laissé, en 
mourant,  au  Fils  ;  mais  c'est  le  Fils  lui  même 
qui  l'a  merveilleusement  acquis  par  sa  propre 
mort_,  et  qui  en  a  pris  possession  par  sa  résurrec- 
tion. 

4.  Si  donc  il  faut  comprendre  les  premières 
paroles  prophétiques  du  Psaume  :  «  0  Dieu.. les 
nations  sont  venues  dans  votre  héritage  {^Ps., 
Lxxviii,  1),  »  en  ce  sens  que  les  Gentils  sont 
entrés  dans  l'Église  non  en  croyant,  mais  en 
persécutant,  c'est-à-dire  qu'ils  l'ont  envahie 
avec  l'intention  de  la  détruire  et  de  la  perdre 
entièrement,  comme  le  démontre  le  fait  de  tant 
de  persécutions,  il  faut  que  ce  qui  suit  :  a  Elles 
ont  souillé  votre  saint  temple  {lôid.),  »  s'appli- 
que, non  à  du  bois  et  à  des  pierres,  mais  à  des 
hommes  qui,  semblables  à  des  pierres  vivantes, 
servent,  dit  l'apôtre  saint  Pierre,  à  construire 

«  Gentes  autem  super  misericordia  glorificare  Deum 
[Ibid.f  9).))  Ecce  quod  est,  «  Eabeo  alias  oves,  quœ 
non  sunt  de  hoc  ovïli,  oportet  me  et  ipsas  adducere, 
ut  sit  unus  grex  et  unus  pastor.  »  Quod  utrumque 
Lreviter  dictum  est  in  eo  quod  de  Propheta  idem 
Aposlolus  commémorât,  «  Lœtamiiii  Gentes  cum 
plèbe  ejus  [Ibid.,  10),  »  Iste  ergo  unus  grex  sub 
paslore  uno,  hereditas  Dei  est,  non  solum  Patris,  sed 
etiam  Filii.  Nam  filii  vox  est,  «  Funes  cecideruut 
mihi  in  praeclaris,  etenim  hereditas  mea  prceclara 
est  mihi  (Psal.,  xv,  6).  »  Et  ipsius  hereditatis  vox 
est  apud  Prophetam,  «  Domine  Deus  noster  posside 
nos  {îsai,  xxvi,  13,  sec,  lxx).  »  Hanc  hereditatem 
non  moriens  Pater  Fiho  reliquit  :  sed  ipse  Filius 
eao]  sua  morte  mirabiliter  adquisivit  ;  quam  resur- 
rectione  possedit. 

4.  Si  ergo  de  hac  intclligendum  est  quod  in  Psalmi 
hujus  proplietia  canitur,  «  Deus  venerunt  Gentes  in 
hereditatem  luam  [Vsal.,  Lxxvni,  1),  »  ut  venisse 
Gentes  accipiamus  in  Ecclesiam,  non  credendo,  sed 
persequendo,  id  est,  eam  invasisse  voluntate  de- 
lendi  atque  omnino  perdendi,  sicut  tôt  persecutio- 
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la  maison  de  Dieu  (I  Pierre,  ii,  5).  C'est  en  ce 
sens  que  l'apôtre  saint  Paul  dit  très-clairement: 
«  Le  Temple  de  Dieu  est  saint  et  vous  êtes  ce 
temple  (I  Cor.,  in,  17).  »  Les  persécuteurs  ont 
donc  souillé  ce  temple,  en  ceux  qu'ils  ont  forcés 
de  renier  le  Christ  par  des  menaces  ou  par  des 
supplices,  et  qu'ils  ont  amenés  par  de  violentes 
pressions  à  invoquer  les  idoles.  Parmi  ces  cou- 
pables, beaucoup  ont  été  rétablis  par  la  péni- 
tence et  purifiés  de  toute  souillure  car  voici 
une  parole  de  pénitence  :  a  Purifiez-moi  de  mes 
péchés,  »  et  «refaites  en  moi,  ô  Dieu,  un  cœur 
pur  et  renouvelez  dans  mes  entrailles  l'esprit 
de  droiture  {Ps.,  l,  4  et  12).  »  Nous  lisons  en- 
suite :  ((  Ils  ont  fait  de  Jérusalem  une  cabane  à 
garder  les  fruits.  »  Jérusalem  désigne  FÉgUse. 
a  La  Jérusalem  qui  est  libre  est  notre  mère;  et 
il  est  écrit  d'elle  :  Réjouissez-vous,  stérile,  qui 
n'enfantez  pas,  poussez  des  cris  de  jubilation  et 
d'allégresse,  vous  qui  ne  devenez  pas  mère, 
parce  que  les  fils  de  la  délaissée  seront  plus 
nombreux  que  les  fils  de  celle  qui  a  un  époux 
{Gai,  IV,  26.  —  haie,  liv,  1).  »  Une  cabane  a 
garder  les  fruits  {Ps.,  lxxviii,  1)  »  est  dit,  je 
pense,  pour  exprimer  l'abandon  qu'a  produit 
l'étendue  de  la  persécution;  parce  que  l'on 
abandonne  les  cabanes  où  l'on  se  plaçait  pour 
garder  les  fruits,  lorsque  l'époque  des  fruits  est 
passée.  Mais,  quand  l'ÉgUse,  sous  la  persécution 

num  exempta  monstrarunt  :  oportet  ut  quod  sequi- 
tur,  «  Polluerunt  templum  sanctum  tuum  {Ibid.,),)) 
non  in  lignis  et  lapidibus,  sed  in  ipsis  intehigatur 
hominibus,  de  quibus,  tamquam  lapidibus  vivis, 
construi  dicit  apostolus  Petrus  domum  Dei  (I  Pet., 

II,  5).  Fnde  et  apostolus  Paulus  apertissime  dicit, 
«  Templum  Dei  sanctnm  est,  quod  estis  vos  (I  Cor., 

III,  17).  »  Hoc  itaque  templum  persecutores  in  his 
utique  pollueiunt,  quos  ad  negandum  Christum 
tcrrendo  vel  cruciando  coegerunt,  atque  ut  idolis  sup- 
plicarent  vehementer  mstando  fecerunt  ;  quorum 
multos  pœnitentia  reparavit,  atque  ab  illa  inquina- 
tione  mundavit.  Pœnitentis  enim  vox  est,  «  Et  a 
delicto  meo  munda  me(Psa/.  4  :)  «  et,  «Cor  mun- 
dum  créa  in  me  Deus,  et  spiritum  rectum  innova 
in  visceribus  meis  (Ibid.,  12).  )>  Jani  vero  quod  sequi- 
lur,  «  Posuerunt  Jérusalem  in  pomorum  ciistodiam 
[Ps.,  LXXVIII,  1)  :  ))  et  ipsa  Ecclesia  hoc  nomine  recte 
iiitelligitur,  «  Jérusalem  libéra  mater  nostra  {Gai, 

IV,  i6),  »  de  qua  scriptum  est,  «  Lœtare  sterilis  quae 
non  paris,  erumpe,  et  exclama,  quœ  non  parturis: 
quoniam  multi  lilii  desertœ  magis  quam  ejus  quse 
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des  Gentils  a  paru  devenir  déserte,  les  âmes  des 
martyrs  ont  passé  à  la  table  céleste  comme  des 
fruits  nombreux  et  délicieux,  recueillis  dans  le 
jardin  du  Seigneur. 

5.  «  Elles  ont  livré  les  cadavres  de  vos  servi- 
teurs en  pâture  aux  oiseaux  du  ciel,  et  la  chair 
de  vos  saints  aux  bêtes  de  la  terre  {Ibid.,  2).  » 
Le  mot  «  cadavres  »  est  répété  par  le  mot 
a  chair  »  de  même  que  les  mots  «  de  vos  saints  » 
ne  font  que  répéte'r  les  mots  a  de  vos  servi- 
teurs; ))  il  n'y  a  quelque  dififérence  qu'entre 
«  les  oiseaux  du  ciel  »  et  u  les  bêtes  de  la  terre.» 
Quant  au  texte  primitif,  il  est  mieux  interprété 
par  le  mot  morticina,  «  choses  frappées  de  mort,  » 
que  par  le  mot  mortalia^  u  choses  mortelles.  » 
En  effet,  la  première  expression  ne  s'emjdoie 
que  pour  désigner  des  cadavres,  tandis  que  la 
seconde  s'applique  parfaitement  à  «les  corps 
vivants.  Quand  donc,  ainsi  que  je  l'ai  dit,  les 
âmes  des  martyrs  étaient  présentées  comme 
des  fruits  à  leur  cultivateur,  les  nations  livraient 
les  cadavres  et  les  clia,irs  de  ces  martyrs  aux  oi- 
seaux du  ciel  et  aux  bêtes  de  la  terre;  comme 
si  quelque  chose  d'eux  devait  manquer  à  la  ré- 
surrection, au  moment  où  celui  par  qui  les  che- 
veux de  notre  tête  sont  comptés  reconstruira 
leurs  corps,  en  les  reprenant  dans  les  replis  les 
plus  cachés  de  la  terre  {Matth.^  x,  30). 
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6.  «  Elles  ont  répandu  leur  sang  comme  de 
l'eau  (Ps.,  Lxxviii,  3),  »  c'est-à-dire,  en  abon- 
dance et  comme  une  chose  vile,  «  à  l'entour  de 
Jérusalem  {Ibid.).  »  Si  nous  appliquons  ces  mots 
à  la  Jérusalem  terrestre,  nous  entendrons  que 
les  ennemis  ont  répandu,  à  l'entour  de  la  ville, 
le  sang  de  ceux  qu'ils  ont  pu  trouver  hors  des 
murs.  Si,  au  contraire,  nous  les  appliquons  à 
cette  Jérusalem,  de  laquelle  il  a  été  dit  :  «  Les 
fils  de  la  délaissée  seront  plus  nombreux  que 
les  fils  de  celle  qui  a  un  époux  {haïe^  Liv,  1),  » 
ses  alentours  sont  la  terre  entière.  Car,  dans  le 
texte  de  la  prophétie  où  nous  lisons  ;  «  Les  fils 
delà  délaissée  seront  plus  nombreux  que  les 
les  fils  de  celle  qui  a  un  époux,  »  il  est  dit  peu 
après  :  a  Et  celui  qui  vous  a  délivré  sera 
nommé  le  Dieu  d'Israël,  le  Dieu  de  toute  la 
terre  {Isaie,  liv,  45).  »  Il  faut  donc  comprendre 
dans  le  Psaume,  parles  alentours  de  Jérusalem, 
tout  l'espace  dans  lequel  s'étendait  alors  l'É- 
glise, fructifiant  et  gagnant  peu  à  peu  le  monde 
entier,  quand  la  persécution  commença  à  sévir 
dans  toutes  ses  parties,  et  à  faire,  au  profit  des 
trésors  célestes,  un  immense  carnage  de  martyrs 
dont  le  sang  fut  répandu  comme  de  l'eau. 
Quant  aux  paroles  qui  suivent  :  «  Et  il  ne  s'est 
trouvé  personn'e  pour  leur  donner  la  sépulture 
{Ps.j  Lxxviii,  3),  ))  ou  bien,  il  ne  doit  point  pa- 


habet  virum(Jsai,Liv,l). »  «Incustodiam  pomorum,» 
quod  dietum  est,  desertionem  intelligendam  exi- 
stimo,  quam  fecit  vastitas  persecutionis:  id  est,  velut 
custodiam  pomomm  ;  quia  deseruntur  pomorum 
custodiae,  cum  poma  ti'aiisieriiit.  Et  certc  quando 
Gentilibus  persequentibus  Ecclesia  déserta  visa  est, 
in  ca?lestem  mensam  spiritus  Martyrum,  tamquam 
de  borto  (a)  Domiiiico  multa  et  suavissima  poma, 
transierunt. 

5.  «  Posuerunt,  inquit,  morticina  servorum  tuo- 
ruum  escas  volatibus  cœli,  carnes  sanctorum  tuo- 
rum  bestiis  terrœ  (Ps.,  lxxviii,  2j.  »  Quod  dictum 
est,  «  morticina  ;  »  hoc  repetitum  est,  «  carnes  :  w 
et  quod  dictum  est,  «  servorum  tuorum,-  »  hoc  re- 
petitum est,  «  sanctorum  tuorum.  ))  Illud  tantum- 
modo  variatum  est,((  volatilibns  cseli, et  bestiis  teiTse.» 
Melius  sane  interpretati  sunt  qui  «  morticina  »  po- 
suerunt, quam  sicut  quidam  «  mortalia.  »  Morticina 
enitn  non  dicuntur  nisi  mortuorum  :  mortalia  vero 
etiam  vivorum  corporum  nomen  est.  Cum  ergo,  si- 
cut dixi,  ad  agricolara  suum  spiritus  Martyrum  velut 


poma  transissent,  morticina  eorum  et  carnes  eorum 
posuerunt  volatilibus  cœli,  et  bestiis  terrte  :  quasi 
quidqiiani  eorum  resurrectioni  deperiret,  ex  occultis 
naturœ  tinibus  totum  redinlegraturo  illo,  cui  et  ca- 
pilli  nostri  numerati  sunt  {Matth.,  x,  30). 

6.  «  ElFuderunt  sanguinem  eorum  sicut  aquara 
(PsaL,  Lxxviii,  3),  »  id  est,  abundanter  et  viliter  : 
«  in  circuitu  Jeiusalem.  »  Si  Jérusalem  terrenam 
urbem  hic  accipimus,  eorum  sanguinem  intelligi- 
mus  effusumin  circuitu  ejus,  quos  liostes  extra  mu- 
ros  reperire  potueruiit.  Si  autem  Jérusalem  illam 
intelligimus,  de,  qua  dictum  est,  «  Multi  iilii  déser- 
tai m  agis  quam  ejus  quœ  habet  virum  ;  circuitus 
ejus  est  per  universam  terram  [Isai,  liv,  1).  »  In  ea 
quippe  lectione  Prophetica,  ubi  scriptum  est,  «  Multi 
tilii  desertifi  magis  quam  ejus  quœ  habei  virum 
[Ihid.,  5)  :»  paulo  post  ei  dicitur,  «  Et  qui  eruit  te, 
Deus  Isaaël  universœ  terrœ  vocabitur.  »  Circuitus  er- 
go hujus  Jérusalem  in  hoc  Psalmo  intelligendus  est, 
quo  usque  tune  fuerat  eadem  Eccclesia  dilatata, 
fructificans  et  crescens  in  uni  verso  mundo,  quando 


(a)  Nonnulli  probas  notas  MSS.  Domini  cumulata. 
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raître  incroyable  qu'en  certains  lieux  la  terreur 
ait  été  assez  grande  pour  qu'il  n'y  eût  personne 
qui  inhumât  les  corps  des  saints;  ou,  tout  au 
moins,  en  beaucoup  d'endroits,  ces  corps  ont 
dû  rester  longtemps  sans  sépulture,  jusqu'à  ce 
que  dérobés_,  en  quelque  sorte,  par  des  hommes 
religieux,  ils  reçussent  d'eux  ee  dernier  hon- 
neur. 

7.  «  Nous  sommes  devenus  un  objet  d'oppro- 
bre pour  nos  voisins  {Ibid.,  4).  »  C'est  pourquoi 
la  mort  de  ses  saints  a  été  précieuse  aux  yeux 
du  Seigneur,  et  non  aux  yeux  des  hommes 
pour  qui  elle  était  un  opprobre  {Ps.,  ex  Y,  15). 
«  La  moquerie  et  la  risée,  »  ou  selon  quelques 
traducteurs,  «  le  jouet  de  ceux  qui  nous  en- 
tourent {Ibid.).  ))  C'est  une  répétition  de  la 
phrase  précédente;  car  «  opprobre,  »  est  répété 
par  ((  moquerie  et  risée  »  et  «  nos  voisins  » 
par  «  ceux  qui  nous  entourent.  »  D'où  il  suit 
que,  s'il  s'agit  de  la  Jérusalem  terrestre,  ses 
voisins  et  ceux  qui  l'entourent  sont  les  autres 
nations;  mais,  s'il  s'agit  de  la  Jérusalem  libre, 
qui  est  notre  mère,  ses  voisins  et  ceux  qui  l'en- 
tourent sont  tous  les  ennemis  au  milieu  desquels 
l'Église  habite,  dans  toute  l'étendue  du  globe 
terrestre. 

8.  Ensuite,  le  Prophète  fait'  manifestement 
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entendre  une  prière,  qui  prouve  que  son  récit 
des  afflictions  de  Jérusalem  n'a  pas  pour  but 
de  les  faire  connaître,  mais  bien  de  les  pleurer, 
(c  Jusques  à  quand,  dit-il.  Seigneur,  serez-vous 
irrité  au  dernier  excès?  Et  votre  indignation 
sera-t-elle  allumée  comme  un  feu  {Ibid.,  5)?  » 
Il  supplie  Dieu  de  ne  pas  s'irriter  jusqu'au  der- 
nier excès,  c'est-à-dire  de  ne  pas  porter  au  der- 
nier excès  les  maux  qui  les  accablent,  leurs 
tribulations  et  la  dévastation  de  leur  pays, 
mais  de  modérer  le  châtiment  qu'il  leur  inflige, 
selon  cette  parole  d'un  autre  psaume  :  «  Vous 
nous  ferez  manger  un  pain  trempé  de  nos 
larmes  et  nous  abreuverez  de  nos  pleurs,  avec 
mesure  (/^5.,  lxxix,  6).  »  En  effet,  ces  paroles  : 
«Jusques  à  quand  serez-vous  irrité  au  dernier 
excès  ?  »  reviennent  à  celles-ci  :  Seigneur  ne 
vous  irritez  pas  au  dernier  excès.  Et  dans  ce 
qui  suit  :  «  Votre  indignation  sera-t-elle  allu- 
mée comme  un  feu?  »  il  faut  sous-entendre 
tout  à  la  fois  :  «  Jusques  à  quand  »  et  «  au 
dernier  excès  ;  »  comme  s'il  était  dit  :  Jusques 
à  quand  votre  indignation  sera-t-elle  allumée 
comme  un  feu  porté  à  l'extrême?  Car  il  y  a  lieu 
de  sous-entendre  ici  ces  deux  mots,  comme  plus 
haut,  ((  Elles  ont  livré.  »  En  effet,  tandis  que 
nous  lisons  :  «  Elles  ont  Jivré  les  cadavres  de 


in  omni  parte  ejus  persecutio  sseviebat,  et  Martyrum 
stragem,  quorum  sanguis  sicut  aqua  effundebatur, 
cum  raagnis  lucris  thesaurorum  cselestium  facie- 
bat.  Quod  vero  adjunctum  est,  «  Et  non  erat  quise- 
peliret  :  »  aut  non  incredibile  débet  videri  tam  ma- 
gnum in  aliquibus  locis  fuisse  terrorem,  ut  sepultores 
sanctorum  corporum  nulli  prorsus ,  existèrent  :  aut 
certe  quia  insepulta  cadavera  in  multis  locis  diuja- 
cere  potiierunt,  donec  a  religiosis  quodam  modo 
furata  sepelirentur. 

7.  «  Facti  sumus,  inquit,  opprobrium  vicinis  no- 
stris(Ps.,  Lxxviii,  4).  »  Ideo  pretiosa  non  in  conspectu 
hominum,  a  quibus  hoc  erat  opprobrium,  «  sed  in 
conspectu  Domini  mors  sanctorum  ejus  (FsaL,  cxv, 
15).  Subsannatio  et  irrisio  :  vel,  ut  quidam  intt^rpre- 
tati  sunt,  «  illusio  eis  qui  in  circuitu  nostro  sunt.  » 
Repetitio  est  sententiœ  superioris.  Nam  quod  supra 
diclum  est,  «  opprobrium  ;  hoc  repetitum  est,  «  sub- 
sannatio et  irrisio  ;  »  et  quod  supra  dictum  est, 
«  vicinis  nostris  ;  »  hoc  repetitum  est,  «  eis  qui  in 
circuitu  nostro  sunt.  »  Proinde  secundum  Jérusalem 
torrenam  vicini,  et  in  circuitu  gentis  ejus,  utique 
aliœ  gentes  intelliguntur.  Secundum  autem  Jérusalem 
libéra  m  matrem  nostram,  vicini  sunt  et  in  circuitu 


ejus,  inter  quos  inimicos  suos  habitat  Ecclesia  in 
circuitu  orbis  terrarum. 

8.  Deinde  jam  manifestam  precem  fundens,  unde 
intelligatur  superioris  afflictionis  commemoratio  non 
esse  quasi  indicatio,  sed  deploratio,  «  Usque  quo, 
inquit,  Domine  irasceris  in  fmem,  exardescet  velut 
ignis  zelus  tuus  (Ps.,  lxxviii,  5)  ?  »  Rogat  utique  ne 
Deus  usque  in  fmem  irascatur,  id  est,  ne  illa  tanta 
pressura  et  tribulatio  atque  vastatio  usque  in  fmem 
perseveret  :  sed  temperet  correptionem  suam,  secun- 
dum illud  quod  in  alio  Psalmo  dicitur,  «  Cibabis 
nos  pane  lacrymarum  ,  et  potabis  nos  in  lacrjmis 
in  mensura  {Fsal.,  lxix.  G).))  Nam,  a  Quo  usque  Do- 
mine irasceris  in  fmem  ?  »  ita  dictum  est,  ac  si  di- 
ceretur,  NoU  Domine  irasci  in  finem.  Et  in  eo  quod 
sequitur,  a  Exardescet  velut  ignis  zelus  tuus,  » 
utrumque  subaudiendum  est,  et  quo  usque,  et  in 
finem  :  ac  si  diceretur.  Quo  usque  exardescet  velut 
ignis  zelus  tuus  in  fmem  ?  Nam  ita  hic  duo  ista  sub- 
audienda  sunt,  sicut  superius  unum  illud  quod  di- 
ctum est,  posuerunt.  Nam  cum  habeat  prior  sententia, 
«  Posuerunt  morticina  servorum  tuorum  escas  vo^ 
latilibus  cœU  {Psal.^  lxviji,  i)  :  »  hoc  verbum  poste- 
rior  non  habet,  ubi  dictum  est,  »  Carnes  sanctorum 
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gnifie  Synagogue,  c'est-à-dire  rassemblement, 
et  que  le  nom  en  ait  été  donné  le  plus  sou- 
vent à  la  nation  des  Juifs,  cependant  le  nom 
de  rassemblement  peut  aussi  s'appliquer  à  notre 
Église_,  et,  d'autre  part,  nous  avons  suffisam- 
ment et  clairement  démontré  à  propos  d'un 
autre  psaume  {Ps.  lxxvii  ,  3),  ,  que  l'ancien 
peuple  a  été  appelé  aussi  du  nom  d'Église.  Cette 
Église  donc,héritage  de  Dieu, a  été  formée  delà 
réanion  des  circoncis  et  des  incirconcis,  c'est-à- 
dire  des  Israélites  et  des  Gentils,  assemblés  par 
«  la  pierre  qu'ont  rejetée  ceux  qui  bâtissaient  et 
qui  est  devenue  le  sommet  de  l'angle  (Ps., 
cxvii_,  22).  ))  Cet  angle  les  a  réunis  comme  deux 
murailles  venues  de  différents  côtés  :  a  Car  le 
Christ  est  notre  paix,  lui  qui  des  deux  choses  en 
a  fait  une  seule, ....  afin  de  former  en  lui-même 
avec  les  deux  un  seul  homme  nouveau,  en  fai- 
sant la  paix,  et  afin  de  réunir  les  deux  en  un 
seul  corps,  pour  Dieu  {Éphés.^  ii,  14-16).  »  C'est 
dans  ce  corps  que  nous  sommes  les  enfants  de 
Dieu,  et  que  nous  crions  :  «  Abba  !  ô  Père  !  {Pom., 
vm,  15;G«/.,iv,  6).  »  \bba,  dans  la  langue  des 
Juifs;  Père, dans  la  nôtre;  car  Abbaest  lamême 
chose  que  Père.  C'est  pourquoi  le  Seigneur,  qui 
a  dit  :  «  Je  n'ai  été  envoyé  que  vers  les  brebis 
égarés  de  la  maison  d'Israël  {Matth.,  xv,  24) ,  » 
pour  montrer  qu'il  acquittait  par  sa  présence  la 
promesse  faite  à  cette  nation,  a  dit  également 

rum  et  inimicis  nominis  Cliristi,  Ecclesia  ejus  in 
tanta  Martyrum  numéro sitate  perpessa  est.  Quam- 
quam  eniin  Asaph  synagoga  iiiterpretetur,  quîB  est 
congregatio,  idquc  iiomen  usitatius  insederit  genti 
Judœorum  :  tainen  et  Ecclesiam  istam  posse  dici 
congregationem,  et  illum  velerem  populum  dictuni 
esse  Ecclesiam,  jam  in  alio  Psalmo  satis  aperteque 
monstravimus  {Psal.,  lxxvii,  3).  Hsec  igitur  Ecclesia, 
hœc  hereditas  Dei  ex  circumcisione  et  praepu- 
tio  congregata  est  id  est,  ex  popalo  Israël  et  ex 
ceteris  Gentibus,  «  per  lapidem  quem  reprobaverunt 
aedificantes,  et  faclus  est  incaput  anguli  [Psal.,  cxvii, 
22),  »  in  quo  angulo  tamquam  duo  parietes  de  di- 
verse venientes  copularentur.  «  Ipse  est  enim  pax 
nostra,  qui  feeit  utraque  unum  {Ephes.,ii,  14,  etc.);» 
ut  duos  conderet  in  se  in  unum  novum  hominem, 
faciens  paeem,  et  [a)  coadunaret  utrosque  in  uno 
corpore  Deo  :  in  quo  corpore  sumus  filii  Dei,  cla- 
mantes, «  Abba,  Pater  {Rom.,  viii,  15.  Gai,  iv,  6).» 
Abba  propter  illorum  linguam,  Pater  propter  no- 
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dans  un  autre  endroit  :  «  J'ai  d'autres  bre- 
bis, qui  ne  sont  pas  de  ce  bercail;  il  faut  que 
je  les  y  amène  aussi,  afin  qu'il  n'y  ait  qu'un 
seul  troupeau  et  un  seul  Pasteur  (/ean,  x,  10).  » 
Il  parlait  alors  des  Gentils  qu'il  devait  amener 
au  bercail,  non  par  sa  présence  corporelle, pour 
la  vérité  de  cette  parole  :  a  Je  n'ai  été  envoyé 
que  verslesbrebis  égarées  delà  maison  d'Israël 
{Matth.,  XV,  24)  ,  »  mais  par  son  Évangile 
que  devaient  répandre  partout  «  ceux  dont 
les  pieds  sont  beaux,  parce  qu'ils  annoncent  la 
paix,  parce  qu'ils  annoncent  les  biens (/?ow._,  x, 
15).  ))  Et,  en  effet,  «  le  son  de  leur  voix  s'est  ré- 
pandu dans  tout  l'univers,  et  leurs  paroles  ont 
été  entendues  jusqu'aux  dernières  limites  de  la 
terre  {Ps.,  xviii,  5).  »  Aussi  l'Apôtre  écrit-il  : 
«  Je  dis  donc  que  le  Christ  a  été  le  ministre  de 
la  circoncision  pour  justifier  la  véracité  de  Dieu, 
en  confirmant  les  promesses  faites  à  nos  Pères 
{Rom.,  XV,  8).  ))  Voilà  pour  ces  paroles  :  «  Je 
n'ai  été  envoyé  que  vers  les  brebis  égarées  de  la 
maison  d'Israël  {Matth.,  xv,  24).  »  Puis  l'Apôtre 
ajoute  :  «  Afin  que  les  nations  glorifiassent  Dieu 
de  sa  miséricorde  {Rom.,  xv,  9).  »  Voilà  pour 
ces  autres  paroles  :  u  J'ai  d'autres  brebis,  qui 
ne  sont  pas  de  ce  bercail  ;  il  faut  que  je  les  y 
amène,  afin  qu'il  n'y  ait  qu'un  seul  troupeau  et 
un  seul  pasteur  {Jean,  x,  10).  »  Ce  double  bien- 
fait a  été  brièvement  exprimé  dans  ces  pa- 

stram.  Hoc  est  enim  Abba,  quod  Pater.  Unde  Domi- 
nus  qui  dixit,  «  Non  sum  missus  nisi  ad  oves,  quœ 
perierunt  domus  Israël  (i^/a^^/^,.,  xv,  24),  »  ostendens 
illi  genti  redditam  prsesentiœ  ipsius  promissionem  : 
ait  tamen  alio  loco.  «  Habeo  alias  oves,  qnœ  non 
sunt  de  hoc  ovili,  oportet  me  et  ipsas  adducere,  ut 
sit  unus  grex  et  unus  pastor  (Johan.,  x,  10)  :  »  Gen- 
tes  signiticans,  quas  erat  adducturus,  non  quidem 
per  (6)  suam  prœsentiam  corporalem,  utillud  verum 
sit.  Non  sum  missus  nisi  ad  oves,  quœ  perierunt  do- 
mus Israël  :  sed  tamen  per  Evangelium  suum,  quod 
erant  disseminaturi  «  speciosi  pedes  annuntiantium 
pacem,  annuntiantium  bona  (Rom.,  x,  lo).  In  om- 
nem  enim  terrain  exiit  sonus  eorum,  et  in  fines  or- 
bis  terrœ  verba  eoriim  (Psal.,  xviir.  5).  »  Hinc  et 
Apostolus  ait,  «  Dico  ergo  Cliristum  Jesum  mini- 
strum  fuisse  circumeisionis  propter  veritatem  Dei  ad 
confirmandas  promissiones  Patrum  (Rom.,  xv,  8).  » 
Ecce  quod  est,  Son  sum  missus  nisi  ad  oves,  quae 
perierunt  domus  Israël.  Deiudesubjungit  Apostolus, 


(a)  MSS.  commutaret.  (6)  Â-liquot  MSS.  pev  se  prœsenlid  corporali. 
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paré  de  votre  gloire  et  de  votre  beauté  ,  allez, 
marchez  avec  succès  et  régnez  {Ps.,  xu\,  4,  5)  ;  » 
de  môme  il  ne  forme  pas  un  souhait  mais  il 
prophétise  en  disant  :  «  Répandez  votre  colère 
sur  les  nations  qui  ne  vous  connaissent  pas 
{Ps.,  Lxxviii,  6).  »  Selon  sa  coutume,  il  répète 
cette  parole  :  «  etsurles  royaumes,  ajoute-t-il, 
qui  n'ont  pas  invoqué  votre  nom  {Ihid.).  »  «  Les 
nations»  sont  répétées  par  aies  royaumes,» 
et  ((  qui  ne  vous  ont  pas  connu,  »  par  «  qui 
n'ont  pas  invoqué  votre  nom.  »  Comment  donc 
interpréter  ce  que  dit  le  Seigneur  dans  l'Évan  - 
gile  :  ((  Le  serviteur  qui  ne  connaît  pas  la  vo- 
lonté de  son  maître,  et  qui  commet  des  actes 
dignes  de  châtiment,  sera  légèrement  châtié  ; 
mais  le  serviteur  qui  connaît  la  volonté  de  son 
maître, et  qui  commet  des  actes  dignes  de  châ- 
timent, sera  grièvement  châtié  {Luc,  xii,  48, 
47),  »  si  la  colère  de  Dieu  est  plus  violente 
contre  les  nations  qui  ne  l'ont  pas  connu  ?  En 
effet,  dans  ces  mots  :  «  Répandez  votre  colère,» 
le  Prophète  fait  assez  sentir  qu'il  veut  exprimer 
une  violente  colère  ;  si  bien  même  que  plus  loin 
il  dit  :  ((  Rendez  à  nos  voisins  sept  fois  autant  de 
mal  qu'ils  nous  en  ont  fait  {Ps.  lxxviii,  12).  »  Ne 
serait-ce  point  parce  qu'il  y  a  une  grande  diffé- 
rence entre  les  serviteurs  qui,  tout  en  ignorant 
la  volonté  de  leur  maître,  invoquent  cependant 
son  nom,  et  ceux  qui  sont  étrangers  à  la  famille 
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d'un  tel  père,  et  qui  ont  une  telle  ignorance  de 
Dieu  qu'ils  n'invoquent  même  pas  Dieu?  En 
effet,  ils  invoquent  à  sa  place  ou  des  statues,  ou 
des  démons,  ou  une  créature  quelconque,  et  ils 
n'invoquent  pas  le  Créateur,  qui  est  béni  dans 
tous  les  siècles.  Aussi  le  Prophète  ne  représente 
pas  ceux  dont  il  parle  comme  ignorant  la  vo- 
lonté de  leur  maître,  bien  que  ne  laissant  pas 
de  Je  craindre  ;  mais  il  les  représente  comme 
rignorant  au  point  de  ne  pas  l'invoquer  et  de 
se  faire  les  ennemis  de  son  nom.  Il  y  a  donc 
une  grande  différence  entre  des  serviteurs  qui 
ne  connaissent  pas  la  volonté  de  leur  maître, 
mais  qui  pourtant  vivent  dans  sa  famille  et  dans 
sa  maison^,  et  des  ennemis,  qui,  non-seulement 
ne  veulent  pas  connaître  leur  maître,  mais  qui, 
non  contents  de  ne  pas  invoquer  son  nom,  font 
encore  la  guerre  à  ses  serviteurs. 

10.  Le  Prophète  continue  :  «  Parce  qu'ils  ont 
dévoré  Jacob  et  désolé  sa  demeure  {Ibid.,  7).  » 
Jacob  est  la  figure  de  l'Église,  comme  Ésaii  la 
figure  de  l'ancienne  Synagogue.  C'est  pourquoi 
il  a  été  dit  :  «  Et  l'aîné  servira  le  plus  jeune 
{Gen.^  XXV,  23).  »  On  peut  donc,  sous  le  nom  de 
Jacob,  comprendre  l'héritage  de  Dieu,  dont 
nous  parlions,  dans  lequel,  après  la  résurrec- 
tion et  l'ascension  du  Seigneur,  les  Gentils  sont 
entrés  le  fer  à  la  main  pour  le  dévaster.  3Iais 
qu'est-ce  que  cette  «  demeure  de  Jacob?  » 


runt.  »  Quod  more  suo  repetit,  dicens,  «  Et  in  régna 
quse  non  invocaverunt  nomen  tuunï.))  Nam  geiites  per 
régna  repetilœ.  sunt  :  et  quod  euiu  non  noverunt,  per 
hoc  repetitum  est,  quod  non  invocaverunt  nomen 
ejus.  Quomodo  ergo  intelligendum  est,  quod  ait 
Dominus  in  Evangelio,  «  Servus  qui  nescit  volunta- 
tem  domini  sui,  et  facit  digna  plagis ,  vapula- 
bit  paucis;  servus  autem  qui  scit  voluntatem 
domini  sui,  et  facit  digna  plagis  vapulabit  mul- 
tis  (Lucœ,  xn,  47  et  48)  :  »  si  major  ira  Dei  est  in 
gentes,  quse  Dominum  non  cognoverunt?  In  eo 
quippe,  quod  ait,  «  Effunde  iram  tuam,  «  satis  hoc 
vei'bo  indicavit,  quam  multam  iram  voluerit  intel- 
ligi.  Unde  postea  dicit,  «  Redde  vicinis  nostris  sep- 
ti(îs  tantum  (Ps.,  Lxxvin,  'J2).  «  An  quia  multum 
interest  inter  servos,  qui  licet  nesciant  voluntatem 
Domini  sui,  tamcn  invocant  nomen  ejus,  et  alienos 
a  familia  tanti  patris-familias,  qui  sic  ignorant  Deum, 
ut  necinvocent  Deum?  Invocant  enim  pro  eo  vel  si- 


mulacra,  vel  dsemonia,  vel  quamlibet  creaturam; 
non  Creatorem,  qui  est  benedictus  in  sœcula.  Neque 
enim  istos,  de  quibus  hoc  prophetat,  ita  nescientes 
significat  Domini  sui  voluntatem,  ut  tamen  ipsum 
Dominum  timeant;  sed  ita  ipsum  Dominum  ne- 
scientes, ut  necinvocent  eum,  etinimicinominis  ejus 
exsistant.  Multum  ergo  distat  inter  servos  voluntatem 
domini  sui  nescientes,  et  tamen  in  familia  ejus  at- 
que  in  domo  viventes,  et  inimicos  non  solum  ipsum 
dominum  scire  nolentes,  sed  et  non  ejus  nomen  in- 
vocantes,  atque  (a)  in  servis  insuper  oppugnantes. 

10.  Denique  sequitur,  «  Quia  comederunt  Jacob, 
et  locum  ejus  desolaverunt  (Fs.,  Lxxvni,  7).  »  Jacob 
quippe  figuram  gestavit  Ecclesiie,  sicut  Esaû  veteris 
synagogœ.  Unde  dictum  est,  «  Et  major  serviet  mi- 
nori  {Gen.,  xxv,  23).  »  Potest  in  hoc  nomine  intel- 
ligi  ea,  de  qua  loquebamur,  hereditas  Dei,  in  quam 
invadendam  atque  vastandam  post  resurrectionem 
et  adsccnsionem  Domini  Gentes  persequendo  vene- 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  atque  servos. 
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Cherchons  à  le  comprendre.  On  peut  regarder 
principalement  comme  la  demeure  de  Jacob 
la  ville  dans  laquelle  était  le  Temple  où  Dieu 
avait  ordonné  à  la  nation  entière  de  se  rassem- 
bler pour  lui  offrir  des  sacrifices,  pour  l'adorer 
et  pour  célébrer  la  Pàque.  Car  si  le  Prophète 
avait  voulu  parler  des  assemblées  des  chrétiens, 
prohibées  et  réprimées  par  leurs  persécuteurs, 
il  semblerait  qull  eût  dû  parler,  non  d'une 
demeure  isolée,  mais  de  mille  endroits  frappés 
de  désolation.  Cependant,  nous  pouvons,  en 
suivant  cette  explication,. regarder  le  singulier 
comme  étant  mis  là  pour  le  pluriel^  de  même 
qu'on  dit  le  vêtement  pour  les  vêtements,,  le 
soldat  pour  les  soldats,  le  troupeau  pour  les 
troupeaux.  Cette  façon  de  parler  est  fréquente, 
non-seulement  dans  le  langage  vulgaire^  mais 
encore  dans  celui  des  orateurs  les  plus  diserts. 
Ces  locutions  ne  sont  pas  non  plus  étrangères 
au  style  des  saintes  Écritures  ;  car,  dans  le 
psaume  précédent,  le  Prophète  a  mis  la  gre- 
nouille pour  les  grenouilles,  la  sauterelle  pour 
les  sauterelles  {Ps.,  lxxvii,  45);  et  les  exemples 
de  ce  genre  sont  innombrables.  Quant  à  la  pre- 
mière phrase  :  «  Ils  ont  dévoré  Jacob,  »  elle 
signifie  que  les  persécuteurs  ont  contraint  un 
grand  nombre  d'hommes,  par  leurs  menaces, 
à  passer  dans  leur  corps  pervers,  c/est-à-dire 
dans  leur  société. 
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11.  Le  Prophète  se  rappelle  cependant  que 
les  persécuteurs  n'ont  rien  pu  contre  l'héritage 
de  Dieu,  quelque  châtiment  que  celui-ci  ait 
mérité  par  sa  volonté  coupable,  si  ce  n'est  au- 
tant que  Dieu  a  voulu  le  châtier  de  ses  péchés, 
afin  de  l'en  corriger.  C'est  pourquoi  il  ajoute  : 
«  Ne  vous  souvenez  pas  de  nos  iniquités  an- 
ciennes {Ibid.,  8).  ))  il  ne  dit  pas,  de  nos  iniquités 
passées,  qui  pourraient  être  récentes,  mais  de 
nos  iniquités  anciennes,  c'est-à-dire  de  celles 
qui  nous  viennent  de  nos  pères;  car  de  si  graves 
iniquités  méritent,  non  pas  correction,  mais 
condamnation,  u  Hàtez-vous  de  nous  prévenir 
par  vos  miséricordeo  {Ibid.).  »  Qu'elles  nous  pré- 
viennent avant  votre  jugement;  car  «la  misé- 

.  ricorde  s'élève  au-dessus  du  jugement ,  mais  le 
jugement  est  sans  miséricorde  pour  celui  qui 
n'a  pas  fait  miséricorde  (/ac^.,  ii,  13).  »  Mais 
en  ajoutant  :  «  parce  que  nous  sommes  tombés 
dans  une  extrême  pauvreté  {Ps.,  lxxviii,  8),  » 
le  Prophète  veut  faire  sentir  que  les  miséri- 
cordes divines  nous  préviennent,  afin  que  notre 
pauvreté,  c'est-à-dire  notre  faiblesse,  soit  aidée 
par  sa  miséricorde  à  remplir  les  commande- 
ments, de  peur  que  nous  n'arrivions  à  son 
jugement  pour  y  être  condamnés. 

12.  C'est  pourquoi  il  dit  ensuite  :  a  Aidez- 
nous,  ô  Dieu  quiètes  notre  Sauveur  {Uid.,  9),» 
Par  ces  mots  «  notre  Sauveur,  »  il  explique 


runt.  Sed  «  locum  Jacob  »  quomodo  intueamur,  in- 
telligendum  est.  Magis  enim  locus  Jacob  illa  civitas 
putari  potest,  in  qua  erat  et  templum,  quo  univer- 
sam  illam  gentem  sacrificandi  et  aJoraadi  causa  et 
Pasclia  celebrandi,  Dominus  praecepcrat  convenire. 
Nam  si  Cliristianorum  conveiitus  (a)  iiihibitos  atque 
compresses  a  persecutoribus  Propheta  vellet  intelligi, 
loca  desolata  videretur  dicere  debuisse,  non  locum. 
Sed  possumus  acciperc  pro  numéro  plurali,  nume- 
rum  singularem  positum,  sicut  vestem  pro  vestibus, 
militem  pro  militibus,  pecus  pro  pecoribus  :  multa 
enim  liujusmodi  moris  est  dici,  nec  solum  vulgo  lo- 
quentium,  verum  etiam  disertissimorum  auctoruin 
eloquentiœ.  Nec  ab  ipsa  divina  Scriptui  a  hoc  geiius 
locutionis  alienum  est.  Posuit  enim  et  ipsa  ranam 
pro  ranis,  locustam  pro  locutis  {PsaL,  lxxvii,  io),  » 
et  innumerabilia  talia.  Quod  vero  dictum  est,  «  Co- 
mederunt  Jacob,  »  hoc  bene  intelligitur,  quod  m  al- 
tos in  suum  malignum  corpus,  hoc  est^  in  suam 
societatem  terrendo  transire  coegerunt. 


11.  Meminit  sane,  quamvis  illis  pro  merito  pessi- 
mœ  voluntatis  ex  ira  Dei  digna  reddenda  sint,  non 
tamen  eos  aliquid  adversus  liereditatem  ejus  valere 
potuisse,  nisi  eam  voluisset  ipse  pro  peccatis  ejus 
llagellaiido  emendare.  Unde  subjuiigit,  «  Ne  memi- 
norisiniquitatumnostrarumantiquarum  (Ps.,  Lxxvni, 
8).  »  Non  ait  prœteritarum,  quse  possent  esse  etiam 
recentiores  ;  sed  «  antiquarum,  »  hoc  est,  a  parenti- 
bus  venientium.  Talibus  quippe  iniquitatibus  dam- 
natio,  non  corroptio  debetur.  «  Cito  anticipent  nos 
misericordise  tuœ.  »  Anticipent  utique  ad  judicium 
tuiim.  Superexaltat  enim  misericordia  (6)injudi- 
cio  Judicium  autem  sine  misericordia,  sed  ei 
qui  non  fecit  misericordiam  (Jacobiy  u,  13).  Quod 
autem  adjungil,  a  Quia  pauperes  facti  sumus  nimis  :  o 
ad  hoc  Yult  intelligi  anticipare  nos  miscricordias 
Dei,  ut  nostra  paupertas,  id  e?t,  iiihrmitas,  eo  mi- 
serante  adjuvetur  ad  ejus  praecepta  facienda,  ne  ad 
judicium  ejus  damnandi  veniamus. 

12.  Ideo  sequitur,   «  Adjuva  nos  Deus  salutaris 


(a)  Lov.  inhabitatos.  At  Er.  et.  MiSS.  inhibitos  vel  inhabilos.  (6)  Plures  MSS.  misericordia  judicium. 
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assez  clairement  de  quel  genre  de  pauvreté  il  a 
voulu  parler  en  disant  :«  Parce  que  nous  sommes 
tombés  dans  une  extrême  pauvreté  {Ibid.^  8).  » 
Car  cette  pauvreté  n^est  autre  chose  que  la  fai- 
blesse à  laquelle  a  un  sauveur  »  est  nécessaire. 
Mais,  quand  il  veut  que  nous  soyons  aidés,  il  ne 
manque  ni  de  reconnaissance  envers  la  grâce^ 
ni  de  justice  envers  notre  libre  arbitre.  Car  ce- 
lui qui  reçoit  du  secours,  agit  en  même  temps 
par  Ini-même.  îl  dit  encore  :  «  Délivrez-nous, 
Seigneur,  pour  la  gloire  de  votre  nom  {Ps., 
Lxxviii,  10),  ))  mais  non  à  cause  de  nous.  Que 
méritent  en  effet  nos  péchés,  que  leur  est-il  dù, 
sinon  des  châtiments  proportionnés?  Mais, 
«  soyez  propice  à  nos  péchés,  à  cause  de  votre 
nom  {/bld.).  »  Vous  nous  délivrez  donc,  c'est-à-  ^ 
dire,  vous  nous  arrachez  à  nos  maux,  lorsque 
vous  nous  aidez  à  vivre  selon  la  justice,  et  vous 
êtes  propice  à  nos  péchés,  dont  nous  ne  sommes 
jamais  exempts  dans  cette  vie,  a  parce  qu'aucun 
homme  vivant  ne  sera  justifié  devant  yous{Ps., 
CXLii,  2).  »  Or,  ((  le  péché  est  l'iniquité  {Jean, 
III,  2);  »  et  ((  si  vous  examinez  nos  iniqui- 
tés, qui  pourra  soutenir  cette  épreuve 
{Ps.,  cxxix,  3)?)) 

13.  (t  De  peur  qu'on  ne  dise  parmi  les  na- 
tions, où  est  leur  Dieu?  [Ps.y  lxxviii,  11).  »  Ces 
paroles  doivent  être  surtout  appliquées  aux  na- 
tions elles-mêmes.  Car  ceux-là  périssent  misé- 
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rablement,qui  désespèrent  du  vrai  Dieu, croyant 
ou  qu'il  n'existe  pas^  ou  qu'il  n'aide  pas  les 
siens,  ou  qu'il  n'est  pas  clément  pour  eux.  a  Et 
que  la  vengeance  du  sang  de  vos  serviteurs, qui 
a  été  répandu,  éclate  à  nos  yeux  au  milieu  des 
nations  {Ibîd.).))  Il  y  a  deux  manières  d'entendre 
l'accomplissement  de  ces  paroles.  La  première, 
quand  ceux  qui  persécutaient  l'héritage  de  Dieu 
viennent  à  r.roire  en  lui  ;  car  alors  c'est  la  ven- 
geance céleste  qui  fait  périr  leur  cruelle  ini- 
quité parle  glaive  de  la  parole  de  Dieu,  dont  il 
a  été  dit  :  «Ceignez  votre  glaive  {Ps.,  xliv,4);)) 
la  seconde,  quand  ceux  qui  auront  persévéré 
dans  leur  hostilité  seront  punis  à  la  fm.  Car  les 
maux  corporels  que  les  méchants  souffrent  en 
ce  monde  peuvent  leur  être  communs  avec  les 
bons.  îl  est  encore  une  autre  sorte  de  vengeance 
que  subissent  le  pécheur,  l'incrédule  et  l'en- 
nemi de  l'Eglise,  lorsqu'ils  voient  le  développe- 
ment et  la  fécondité  de  l'Église  en  ce  monde, 
après  tant  de  persécutions  auxquelles  ils  croyaient 
qu'elle  succomberait  entièrement  ;  ils  en  sont 
témoins  et  ils  s'irritent,  ils  grincent  des  dents 
et  sèchent  de  fureur  (P5.,xci,10).  Qui  pourrait, 
en  effet, nier  que  ce  ne  soit  là  pour  eux  un  très- 
rude  châtiment? 'Mais  je  ne  sais  si  c'est  inter- 
préter avec  assez  de  force  ces  paroles  :  «  à  nos 
yeux,  »  que  d'en  réduire  l'application  à  ce 
genre]  de  châtiment,  qui  s'exerce  au  fond  du 


uoster.  (Ps,,  lxxviii,  9).  »  Hoc  verbo  quod  ait.  «  Sa- 
lutaris  noster,  »  satis  exponit  quam  voluerit  pauper- 
tatem  intelligi  in  eo  quod  dixerat,  «  Quoniam  pau- 
peres  facti  sumus  nimis.  m  Ipsa  est  quippe  infirmitas, 
cui  Salutaris  est  necessarius.  Gum  vero  adjuvari  nos 
vult,  nec  ingratus  est  gratiœ,  nec  toliit  liberum  ar- 
bitrium.  Qui  enirn  adjuvatur,  etiam  per  seipsum 
aliquid  agit.  Addidit  etiam,  «  Propter  gloriam  no- 
minis  tui  Domine  libéra  nos  :  »  ut  qui  gloriatur,  non 
in  seipso,  sed  in  Domino  glorietur  (l  Cor.,  i,  31). 
«  Et  propitius  esto,  »  inquit,  «  peccatis  nostris  pro- 
pter nomen  tuiim  :  »  non  propter  nos.  INam  quid 
aliud  merentur  peccata  nostra,  quam  débita  et  digna 
suppUcia?  «  Sed  propitius  esto  peccatis  nostris  pro- 
pter nomen  tuum.wSic  ergonos  libéras,  id  est,  eruis 
a  malis,  cum  et  adjuvas  nos  ad  faciendam  justitiam, 
et  propitius  es  peccatis  nostris,  sine  quibus  in  hac 
vita  non  sumus.  «  Quoniam  non  justificabitur  in 
conspectu  tuo  omnis  vivens  [Psal.,  cxlii,  2).  »  Pec- 
catum  autem  iniquitas  est  (I  Johan.,  ni,  4).  Et  «si ini- 
quitates  observaveris,  quis  sustinebit  (Psa/.,  cxxix, 
3).  » 


13.  Quod  autem  adjungit,  «  Nequando  dicant  in 
Gentibus,  Ubi  est  Deus  eorum  (Ps.,  lxxvhi,  10)?» 
Magis  pro  ipsis  Gentibus  est  accipiendum.  Maie  enim 
pereunt  qui  de  Deo  vero  desperaverint,  putantes  eum 
V6;l  non  esse,  vel  suos  non  adjuvare,  nec  eis  esse 
propitium.  Ulud  vero  quod  sequitur,  «  Et  innotescat 
in  nationibu»  coram  oculis  nostris  vindicta  sanguinis 
servorum  tuorum  qui  elîusus  est  :  »  vel  sic  intelli- 
gitur,  cum  credunt  in  verum  Deum,  qui  perseque- 
bantur  ejus  liereditatem  ;  quia  et  ipsa  vindicta  est, 
qua  perimitur  sœva  iniquitas  eorum  gladio  verbi 
Dei,  de  quo  dictum  est,  «  Accingere  gladium  tuum 
(PsaL,  xLiv,  4)  :  »  vel  cum  persévérantes  inimici  in 
fine  puniuntur.  Nam  mala  corporalia  quse  in  hoc 
sseculo  patiuntur,  communia  possunt  habere  cum 
bonis.  Est  et  aliud  vindicte  genus,  quo  Ecclesiae 
dilatationeni  et  fecunditatem  in  hoc  saeculo  post 
tantas  persecutiones,  quibus  eam  omnino  perituram 
putabant,  peccator  et  incredulus  et  inimicus  videt  et 
irascitur,  dentibus  suis  frendet  et  tabescet  [PsaL, 
CXI,  10).  Quis  enim  negare  audeat  hanc  etiam  esse 
gravissimam  pœnam?  Sed  nescio  utrum  satis  ele- 
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cœur,  et  qui  torture  ceux-là  même  qui  nous 
sourient  complaisamment,  sans  que  nous  puis- 
sions voir  ce  qu'ils  souffrent  dans  le  secret  de 
leur  âme.  Mais  on  peut  sans  la  moindre  diffi- 
culté, comprendre  ces  paroles,  a  que  votre  ven- 
geance éclate  à  nos  yeux  au  milieu  des  nations 
{Ps.,  Lxxviii,  10),  ))  dans  l'un  des  deux  sens  dé- 
signés plus  haut,  ou  que  l'iniquité  de  nos  en- 
nemis soit  détruite  par  leur  foi  en  Dieu^  ou  que, 
persévérant  dans  leur  méchanceté,  ils  soient 
punis  des  supplices  du  jugement  dernier. 

14.  Et  tout  cela,  comme  nous  Tavons  dit,  est 
une  prophétie  et  non  un  souhait.  Mais  comme 
il  est  écrit,  dans  le  livre  de  TApocalypse,  au  su- 
jet de  ces  persécutions, que  sous  l'autel  de  Dieu 
les  martyrs  crient  vers  lui  et  lui  disent  :  Jusques 
à  quand  encore,  Seigneur,  serez-vous  sans  ven- 
ger notre  sang  {Apoc.^  vi,  10)?  »  il  ne  faut  pas 
omettre  d'expliquer  le  sens  de  ces  paroles,  de 
peur  qu'on  ne.  croie  que,  pour  assouvir  leur 
haine,  les  saints  déëirent  être  vengés  ;  ce  qui 
serait  bien  éloigné  de  leur  perfection.  Et  cepen- 
dant il  est  écrit  :  «  Le  juste  se  réjouira, lorsqu'il 
verra  punir  les  impies  ;  il  lavera  ses  mains  dans 
le  sang  des  pécheurs  {Ps.,  lvii,  11);  »  et  l'Apôtre 
a  dit  :  «  Ne  vous  vengez  pas  vous-mêmes,  mes 
bien  aimés,  mais  donnez  lieu  à  la  colère  ;  car  il 
est  écrit: La  vengeance  m'appartient  et  c'est  moi 
qui  l'exercerai,  dit  le  Seigneur  (/i'om.,xii,  19).» 

ganter  accipiatur  quod  ait,  «  ante  oculos  nostros,  » 
si  hoc  pœnse  genus  intelligamus  quod  in  intimis 
cordis  agitur,  et  torquet  etiani  illos  qui  nobis  adu- 
lanter  arrident^  nec  a  nobis  videri  potest  quid  in  lio- 
mine  interiore  patiantur.  Illud  autem  quod  sive  eis 
credentibus  iniquitas  eoruminterimitar,sive  inraali- 
gnitate  perseverantibus  supplicium  novissimum  red- 
ditur,  sine  scrupulo  quœstionis  intelligitur  dictuni;, 
'.(  Innotescat  ante  oculos  nostros  vindicta  in  natio- 
nibus.  )) 

14.  Et  liœc  quidem,  ut  diximus,  proplietatio  est, 
non  optatio  :  sed  propter  illud  quod  scriptum  est  in 
Apocalypsi,  sub  ara  Dei  Martyres  ad  Deum  clamare 
et  dicere,  «  Quo  usque  Domine  non  {a)  vindicas  san- 
giiinem  nostrum  [Apoc,  vi,  10),  »  non  est  praâter- 
eunduni  quemadmodum  accipi  oporteat  ;  ne  propter 
exsaturandum  odium  credantur  sancti  desiderare 
vindictam,  quod  ab  eorum  perfectione  longe  abest  : 
et  tamon  scriptum  est,  «  Lœtabitur  juslus,  cum  vi- 
derit  vindictam  impiorum,  manus  suas  lavabit  in 
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Dieu  ne  défend  donc  point  aux  justes  de  vouloir 
être  vengés, mais  il  leur  prescrit  de  donner  lieu, 
en  ne  se  vengeant  point  eux-mêmes,  à  la  colère  de 
Dieu  qui  a  dit  :  a  La  vengeance  m'appartient  et 
je  rexercerai(/^?6/.).  »  D'autre  part,  le  Seigneur 
propose,  dans  l'Évangile,  la  parabole  de  cette 
veuve  qui,  désirant  être  vengée,  importunait  le 
juge  injuste, lequel  finit  par  l'écouter, vaincu  par 
la  fatigue  et  non  point  guidé  par  la  justice  {Luc, 
XVIII,  3-5).  Or  le  Seigneur  a  proposé  cette  pa- 
rabole, pour  montrer  qu'à  plus  forte  raison 
Dieu  qui  est  juste  rendrait  justice  à  ses  élus, 
qui  crient  vers  lui  jour  et  nuit. De  là  vient  aussi 
le  cri  des  martyrs  qui,  sous  l'autel  de  Dieu_,  ré- 
clament d'être  vengés  par  le  jugement  de  Dieu. 
Que  devient  alors  ce  précepte  :  u  Aimez  vos  en- 
nemis, faites  du  bien  à  ceux  qui  vous  haïssent 
et  priez  pour  ceux  qui  vous  persécutent  (J/a^/A., 
V,  M)  ?  »  Que  devient  celui-ci  :  «  Ne  rendez  pas 
le  mal  pour  le  mal,  ni  la  malédiction  pour  la 
malédiction  (I  Pierre,  m,  9)?  »  Ou  encore  :  «Ne 
rendez  à  personne  le  mal  pour  lemal(^o^/i.,  xii, 
17)?))  S'il  ne  faut  rendre  à  personne  le  mal 
pour  le  mal,  non-seulement  il  ne  faut  pas  op- 
poser une  action  méchante  à  une  action  mé- 
chante, mais  il  ne  faut  même  pas  rendre  un 
souhait  méchant  pour  un  acte  ou  pour  un  sou* 
hait  méchant.  Or  celui-là  forme  un  souhait  mé- 
chant, qui,  s'il  ne  se  venge  pas  lui-même,  at- 

sanguine  peccatoris  (PsaL,  lvii,  H).  »  Et  Apostolus 

ait,  «  Non  vos  ipsos  vindicantes  carissimi,  sed  date 
locum  irse  [Rom.,  xn,  19)  :  »  scriptum  est  enim, 
«  Milii  vindictam,  et  ego  retribuam  {Deut.,  xxxii, 
35),  ))  dicit  Dominus.  Nec  ipse  itaque  prœcipit  ut 
nolint  vindicari,  sed  ut  non  se  ipsi  vindicantes  dent 
locum  ivos,  Uei,  qui  dixit,  «  Mihi  vindictam,  et  ego 
retribuam.  »  Et  Dominus  in  Evangelio  viduam  pro- 
ponititi  similitudinem,  quoe  vindicari  desiderans,  ju- 
dicem  interpellabat  injustum,  qui  eam  tandem  ali- 
quando  non  justitia  ductus,  sed  tœdio  victus  audivit 
{Lucœ,  xvin,  3)  :  hoc  autem  Dominus  proposuit,  ut 
ostenderet  multo  magis  Deum  justum  cito  facturum 
judicium  electorum  suorum,  qui  ad  eum  clamant 
die  ac  nocte.  Inde  est  et  ille  sub  ara  Dei  Martyrum 
clamor,  ut  Dei  judicio  viudicentur  (Apoc,  vi,  9).  » 
Ebi  est  ergo  illud,  «  Diligite  inimicos  vestros,  bene- 
facite  eis  qui  vos  oderunt,  et  orate  pro  eis  qui  vos 
persequuntur  (i¥a^^/i.,v,  44)  ?  «  Ubi  est  et  illud,  «Non 
reddentes  malum  pro  malo,  nec  maledictum  pro 


(a)  Aliquot  MSS.  non  judicas  et  vindicas. 
TOM.  xin. 
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tend  cependant  et  souhaite  que  Dieu  punisse 
son  ennemi.  Si  donc  le  juste  et  le  méchant  dé- 
sirent que  Dieu  les  venge  de  leurs  ennemis,  à 
quoi  les  distinguer,  si  ce  n'est  en  ce  que  le  juste 
préfère  voir  son  ennemi  corrigé,  plutôt  que 
puni,  et  que,  s'il  le  voit  châtier  par  Dieu,  il  ne 
se  complaît  pas  dans  son  châtiment,  parce  qu'il 
ne  le  hait  pas,  mais  dans  la  justice  de  Dieu, 
parce  qu'il  aime  Dieu?  Enfm  si  le  juste  est 
vengé  de  son  ennemi  en  ce  monde,  il  se  réjouit, 
ou  à  son  sujet,  si  le  châtiment  le  corrige,  ou 
pour  les  autres,  afin  qu'ils  craignent  de  se 
rendre  coupables  comme  lui.  Lui-môme  de- 
vient meilleur  par  ce  châtiment,  non  en  nour- 
rissant sa  haine  du  supplice  de  son  ennemi, 
mais  en  corrigeant  ses  propres  erreurs.  C'est 
donc  par  bienveillance  et  non  par  méchanceté 
que  le  ju<te  se  réjouit  en  se  voyant  vengé;  et  il 
lave  ses  mains,  c'est-à-dire  il  purifie  ses  propres 
œuvres,  dans  le  sang,  c'est-à-dire  dans  la  puni- 
tion du  pécheur,  dont  il  tire,  non  une  joie  du 
malheur  d' autrui,  mais  un  exemple  des  aver- 
tissements de  Dieu.  Si  au  contraire  le  juste  n'est 
vengé  que  dans  la  vie  future,  par  le  dernier  ju- 
gement de  Dieu,  il  se  complaît  dans  ce  qui  plaît 
à  Dieu,  c'est-à-dire  dans  cette  pensée  qu'il  ne 
faut  pas  que  les  méchants  soient  heureux  dans 
réternité,  ni  que  les  impies  jouissent  des  récom- 
penses réservées  aux  hommes  pieux;  ce  qui  se- 
rait injuste  et  contraire  anx  règles  de  la  vérité 
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qu'aime  le  juste.  En  effet,  lorsque  le  Seigneur 
nous  exhortait  à  aimer  nos  ennemis,  il  nous 
montrait  l'exemple  de  notre  Père  qui  est  dans 
les  Cieux,  «  lequel  fait  luire  son  soleil  sur  les 
bons  et  sur  les  méchants,  et  tomber  sa  pluie  sur 
les  justes  et  sur  les  injustes  {Matth.^  v,  45);  » 
mais  est-ce  que  cette  bonté  de  Dieu  l'empêche 
de  corriger  les  méchants  par  des  punitions  tem- 
porelles, ou  de  les  condamner  à  la  fin,  s'ils 
s'opiniâtrent  dans  leur  dureté  de  cœur  ? 
Aimez  donc  votre  ennemi  de  telle  sorte  que 
la  justice  de  Dieu  par  laquelle  il  est  puni  ne 
vous  déplaise  pas,  et  que  cette  jnsticepar  la- 
quelle il  est  puni  vous  plaise,  non  dans  le  mal 
que  souffre  votre  ennemi,  mais  dans  la  joie  que 
vous  prenez  en  la  bonté  de  son  juge.  Au  con- 
traire, un  esprit  malveillant  est  attristé,  si  son 
ennemi,  en  se  corrigeant,  échappe  à  la  puni- 
tion ;  ou,  s'il  le  voit  puni,  il  se  réjouit  d'être 
ainsi  vengé,  et  se  complaît,  non  dans  la  justice 
de  Dieu  qu'il  n'aime  pas,  tnais  dans  le  malheur 
de  celui  qu'il  hait.  Quand  il  remet  à  Dieu  le  ju- 
gement de  son  ennemi,  c'est  qu'il  désire  que 
Dieu  le  châtie  plus  qu'il  ne  pourrait  le  faire  lui- 
même. Quand  il  donne  àmanger  son  ennemi  qui  a 
faim  ou  à  boire  à  son  ennemi  qui  a  soif,c'estpar 
une  interprétation  maligne  de  ces  paroles  de 
l'Apôtre  :  En  faisant  cela,  vous  amassez  sur 
sa  tête  des  charbons  de  feu  {Rom.,  xil,  20).» 
En  effet,  il  agit  ainsi  pour  aggraver  encore  et 


maledicto  (ï  Pet.,  ni,9)  :  «  et  »  NuUi  malum  pro  malo 
reddentes  (Bom.,  xii,  17)?  «  Si  enim  malum  pro 
malo  non  est  cuiquam  reddendum  ;  non  solum  fa- 
ctum  malum  pro  facto  malo,  sed  nec  votum  malum 
reddfindum  est  pro  facto  vel  voto  malo.  Reddit  autem 
votum  malum,  qui  etiamsi  non  ipse  vindicat,  tamen 
ut  eius  inimicum  Deus  puniat,  exspedat  atque 
optât  Quapropter  cuin  et  homo  justus  et  homo  ma- 
lus deinimicis  suis  velint  a  Domino  viiidicari,  unde 
discernentur,  nisi  quia  justus  et  magis  cupit  mmu- 
cum  suum  corrigi,  quam  puniri  ;  et  cum  m  eum 
videt  a  Domino  vindicari,  non  ejus  delectatur  pœna, 
quia  non  eum  odit;  sed  divina  justitia,  quia  Deum 
dili^it?  Deuiqiie  si  in  hoc  sœculo  in  eum vmdicatur, 
vel  pro  iUo  etiam  lœtalur  si  corrigitur;  vel  certe  pro 
aliis,  ut  eum  timeant  imitari.  Ipsequoque  fitmelior, 
non  supplicio  illius  odia  sua  pasceiido,  sed  errata 
emendando.  Ac  per  hoc  de  beiievolentia,  non  de 
malitia  est  quod  lœtatur  justus,  cum  videt  vmdi- 
tam,  et  maaus  suas  lavât,  id  est,  opéra  mundiora 


efficit  in  sanguine,  hoc  est,  in  exitio  peccatoris,  su- 
mens  inde  non  mah  alieni  gaudium,  sed  divinai  ad- 
monitionis  exemplum.  Si  autem  in  futuro  saeculo 
ultimo  Dei  judicio  vindicatur,  hoc  ei  placet  quod 
Deo  ;  ne  bene  sit  malis,  ne  piorum  prsemiis  etiam 
impii  perfruantur  :  quod  utiqiie  injustum  est,  et  a 
regala  veritatis,  quam  justas  diligit,  aliermm.  Cum 
eniin  nos  ad  diligendos  inimicos  Uominus  liortare- 
tur,  exemplum  pioposuit  Patris  nostri  qui  in  cœlis 
est,  qui  facit  solem  suum  oriri  super  bonos  et  ma- 
los,  et  pluit  super  justos  et  injustos  {Matth.,  y,  45)  : 
numquid  tamen  ideo  veltemporalibuscorreplionibus 
non  emendat,  vel  pertinaciter  duros  in  fine  non 
damnât?  Sic  crgo  inimicus  diligatur,  ut  non  displi- 
ceat  Domini  justitia,  qiia  punitur  ;  et  sic  placeat  ju- 
stitia qua  punitur,  ut  non  de  malo  ejus,  sed  de  bono 
judice  gaudeatur.  Malevoliis  vero  animus  contrista- 
tur,  si  ejus  inimicus  correctus  evaserit  pœnam  :  et 
cum  puniri  eum  videt,  vindicari  se  ita  gaudet,  ut  non 
justitia  Dei,  quem  non  diUgit;  sed  illius,  quemodit, 
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exciter  l'indignation  de  Dieu  dont  il  croit  que 
ces  charbons  de  feu  sont  la  figure.  Il  ne  com- 
prend pas  que  ce  feu  est  la  brûlante  douleur  du 
repentir,  qui  fait  qu'un  jour  cette  tète, orgueil- 
leusement levée,  se  courbe  par  une  salutaire 
humilité  sous  le  poids  des  bienfaits  d'un  en- 
nemi, et  que  la  méchanceté  de  l'un  est  vaincue 
par  la  bonté  de  l'autre.  C'est  pourquoi  l'Apôtre 
a  eu  grand  soin  d'ajouter:  a  Ne  vous  laissez 
pas  vaincre  parle  mal,  mais  triomphez  du  mal 
par  le  bien  {Ibid.^  21).  »  Mais  comment  celui 
qui  n'est  bon  qu'à  la  surface  et  mauvais  au 
fond,  qui  épargne  son  ennemi  par  les  œuvres 
et  sévit  parle  cœur  contre  lui,  dont  la  main  est 
douce  et  la  volonté  cruelle  ;  comment  celui-là 
pourrait-il  triompher  du  mal  par  le  bien?  Le 
Psaume  renferme  donc  sous  la  forme  d'une 
prière,  une  prédiction  de  vengeance  contre  les 
impies,  prédiction  que  nous  devons  interpréter 
en  ce  sens  que  les  Saints  de  Dieu  ont  aimé  leurs 
ennemis,  et  n'ont  voulu  pour  personne  que  le 
vrai  bien,  c'est-à-dire  la  piété  en  cette  vie  et 
l'éternité  heureuse  en  l'autre;  qu'au  sujet  du 
châtiment  des  méchants,  ils  se  sont  complu, 
non  dans  leurs  souffrances,  mais  dans  les  bons 
jugements  de  Dieu;  enhn,  que  partout  où  dans 
les  saintes  Écritures,  nous  voyons  exprimer  la 
haine  des  saints  contre  des  hommes,  il  n'est 
réellement  question  de  haine  que  contre  leurs 

miseria  delectetur  :  et  cum  Deo  dimittit  judicium, 
ut  plus  noceat  Deus,  quam  ipse  nocere  posset, 
exoptat  :  et  cum  dat  cibum  inimico  esurienti,  po- 
tumque  sitienti,  malitiose  sapit  quod  scriptum  est, 
«  Hoc  enim  faciens  carbones  igiiis  congères  super 
caputejus  (jRom.,  xit,20).))  Agit  enimut  amplius  ag- 
gravet,  et  ei  excitet  indignationein  Dei,  quam  car- 
bonibus  ignis  signiticari  putat  ;  non  intelligeus  illum 
ignem  esse  psenitentise  urentem  dolurem,  quo  usque 
caput  erectum  superbia  beneficiis  inimici  ad  Immi- 
litatem  salubrem  deponitur,  et  in  bono  illius  liujus 
malum  vincitur.  Unde  Apostolus  vigilanter  adjunxit, 
«  Noli  vinci  a  malo,  sed  vince  in  bono  malum  [Ihid., 
21).  »  Quomodo  autem  potest  vincere  in  bono  ma- 
lum in  superficie  bonus,  et  in  [a)  alto  malus;  qui 
opère  parcit,  et  corde  sœvit  ;  manu  mitis,  voluntate 
crudelis  ?  Sic  ergo  specie  poscentis  in  hoc  Psaimo 
futura  in  impios  vindicta  proplietatur,  ut  intelliga- 
mus  sanctos  homines  Dei  suos  inimicos  dilexisse,  nec 
cuiquam  voluisse  nisi  bonum,  quod  est  pietas  in  hoc 
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vices,  que  tout  homme  qui  s'aiîne  doit  haïr  en 
lui-même. 

1 5 .  Quant  au  verset  suivant  :  «  Que  les  gémisse- 
ments des  captifs  mis  dans  les  entraves  montent 
jusqu'à  votre  présence,  »  ou,  selon  d'autres  ma- 
nuscrits,«en  votre  présence(Ps. , LXXVIII, 12);  ))  il 
est  difficile  de  trouver  des  saints  mis  dans  les  en- 
traves par  leurs  persécuteurs, et  si  cela  est  arrivé, 
au  milieu  d'une  si  grande  variété  et  d'un  si  grand 
nombre  de  supplices,  le  fait  est  assez  rare  pour 
qu'il  n'y  ait  point  lieu  de  croire  que,  dans  ce 
verset,  le  Prophète  ait  eu  quelque  exemple  en 
vue.  Mais  ces  entraves  ne  sont  autre  chose  que  la 
faiblesse  et  la  corruptibilité  du  corps  humain, 
par  lesquelles  l'âme  est  appesantie.  En  effet,  au 
moyen  de  cette  fragilité  du  corps,  qui  fournis- 
sait au  persécuteur  une  ample  matière  de  souf- 
frances et  de  tourtures,  ne  pouvait-il  pas  por- 
ter sa  victime  à  l'impiété?  C'est  de  ces  entraves 
que  l'Apôtre  désirait  être  débarrassé  par  la 
mort,  pour  être  avec  le  Christ,  tout  en  disant 
qu'il  était  nécessaire  pour  lui  de  rester  dans  la 
chair,  à  cause  de  ceux  auxquels  il  prêchait  l'É- 
vangile {Philip.,  I,  2tî).  Jusqu'au  moment  donc 
où  ce  qui  est  corruptible  en  nous  aura  revêtu 
l'incorruptibilité,  et  ce  qui  est  mortel  l'immor- 
talité (I  Cor.,  XV,  52)  ;  notre  chair  affaiblie 
comprime,  comme  par  des  entraves,  l'élan  de 
notre  esprit.  Mais,  ces  entraves,  il  n'y  a  pour 

sseculo,  seternitas  in  futuro  :  in  pœnis  autem  malo- 
rum,  non  malis  eorum,  sed  Dei  bonis  judiciis  fuisse 
delectatos  ;  et  ubicumque  in  Scripturis  sanctis  le- 
guntur  in  homines  odia  eorum,  odia  fuisse  vitiorum, 
qusp  ipse  etiam  unusquisque  liominum  oderit  oportet 
in  se,  si  diligit  se. 

15.  J;im  vero  quod  sequitur,  «  Intret  ante  con- 
spectum  tuum,  »  vel  sicut  alii  codices  habent,  «  in 
conspectu  tuo  gemitus  compeditorum  (Ps.,  lxxvui, 
11)  :  »  non  facile  quisquam  reperit  conjectos  in  com- 
pedes  a  persecutoribus  sanctos  ;  et  si  accidit  in  tam 
magna  atque  multiplici  varietate  pœnarum,  tam 
raro  accidit,  ut  non  sit  credendum  hoc  in  isto  versu 
quod  commemoraretpotissimumelegisse  Prophetam. 
Sed  nimirum  compedes  sunt  intirmitas,  et  corrupti- 
bilitas  corporis,  quae  aggravant  animam.  Per  ejus 
enim  fragilitatem,  velut  quorumdam  dolorum  mo- 
lestiarumque  materiam,  ad  impietatem  poterat  com- 
pellere  persecutor.  Ab  his  coinpedibus  concupiscebat 
dissolvi  Apostolus,  et  esse  cum  Cliristo  [Philip.,  i,  23)j 


(o)  Sic  MSS.  At  editi,  in  abdito. 
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les  sentir  que  ceux  qui  gémissent  en  eux-mêmes 
decetappesantissement  (Il  Cor.,  \,  4),  dans  le 
désir  qu'ils  éprouvent  d^ètre  revêtus,  par-dessus 
leur  corps  mortel,  de  leur  habitation  qui  est 
du  ciel  ;  parce  qu'ils  trouvent  de  l'horreur  dans 
la  mort  et  de  la  douleur  dans  cette  vie  mortelle. 
Le  Prophète  gémit  dans  le  cœur  de  ces  captifs, 
qui  gémissent  eux-mêmes  pour  que  leur  gémis- 
sement monte  en  laprésence  de  Dieu.  On  peut  en- 
coreentendre  par  cescaptifs,  ceux  qui  sontliéspar 
lespréceptes  de  la  sagesse,  lesquels  deviennent 
Fornementdel'àme,,  quand elleasu  en  porter  pa- 
tiemment le  joug.  C'est  en  ce  sens  qu'il  est  écrit  : 
((  Mettez  vos  pieds  dans  les  fers  de  la  sagesse 
{Fccli.,  VI,  25).  »  «  Recevez  en  adoption  dans  la 
puissance  de  votre  bras  les  enfants  de  ceux  qui 
ont  été  mis  à  mort  ;  »  ou,  comme  on  lit  dans 
d'autres  manuscrits,  «  possédez  les  enfants  de 
ceux  qui  ont  été  mis  à  mort  {Ps.,  Lxxviii,  11).  » 
Ces  paroles  me  paraissent  établir  que  l'Ecriture 
montre  suffisamment  quels  étaient  les  gémisse- 
ments des  captifs  qui  ont  souiTert, pour  le  nom  du 
Christ,  les  terribles  persécutions  prophétisées 
ouvertement  par  le  Psaume.  Au  milieu  de  leurs 
divers  supplices,  ils  priaient  donc  pour  l'Église, 
afin  que  leur  sang  ne  coulât  pas  inutilement 
pour  leur  postérité,  et  que  la  moisson  du  Sau- 
veur puisât  une  vigueur  nouvelle   dans  ces 

înanere  autem  in  carne  necessarium  propter  illos, 
quibus  Evangelium  ministrabdt.  Donec  ergo  corrup- 
tibilehocinduatincorruptionem,et'mortale  hocinduat 
immortalitatem  fl  Cor.,xv,  53),  velut  compedibuscaro 
infirma  promtumimpedit  spiritum.Has  ergocompedes 
non  sentiunt,  nisi  qui  in  semetipsis  iiigcmiscunt 
gravati,  habitaculum  quod  de  cœlo  est  superindui 
cupientes  (II  Cor.,  4)  :  quia  et  mors  horrori est,  et 
mœrori  vita  mortalis.  Pro  bis  Proplieta  gementibus 
ingemit,  ut  intret  in  conspectu  Dei  gemitus  eorum. 
Possimt  et  illiinteUigi  compediti,  qui  prœceptis  sa- 
pientiaî  eoîligati  suut,  qua?  patienter  sustentata  in 
ornamenta  vei'tuntur  :  unrle  scriptum  est,  «  Injice 
pedem  tuum  incompedes  ejiis(Ecc/i.,  vi,  34).»  <.<  Se- 
cunduni  magnitudinem,  inqtiit,  bracliii  tui,  recipe 
in  adoptionem  filios  mortiticatorum  :  »  vel,  sicut  in 
aliis  codicibus  legitur,  c  posside  lilios  [a]  morte  pu- 
nitorum.  »  Ubi  satis  milii  videtur  osteudisse  Scri- 
ptura,  quis  fuerit  gemitus  compeditorum,  qui  pro 
nomine  Christi  persecutiones  gravissimas  pertule- 
runt,  quœ  in  isto  Psahuo  apertissime  prophetantur. 

(a)  Oames  nostri  MSS.  moriiflcatonm.  ^b)  Sic  meliores  MSS. 
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choses  mêmes  où  ses  ennemis  voyaient  pour  elle 
des  germes  de  mort.  Le  Prophète  appelle  «  en- 
fants de  ceux  qui  ont  été  mis  à  mort,  »  ceux 
qui  non-seulement  n'ont  pas  été  effrayés  par 
les  souffrances  des  martyrs  qui  les  précédaient, 
mais  en  outre  qui  ont  cru  par  troupes  innom- 
brables en  celui  pour  le  nom  duquel  ils  savaient 
que  les  martyrs  avaient  souffert ,  enflammés 
qu'ils  étaient  à  les  imiter  par  le  puissant  attrait 
de  leur  gloire.  C'est  pourquoi  le  Prophète  a  dit  : 
«  Dans  la  puissance  de  votre  bras  {Ibid.).  »  Car 
les  effets  des  persécutions  ont  été  si  extraordi- 
naires au  milieu  du  peuple  chrétien,  que  ceux 
qui  croyaient  détruire  l'Église  par  ce  moyen  n'a- 
vaient jamais  imaginé  qu'elles  auraient  ce  ré- 
sultat. 

16.  ((  Versez  dans  le  sein  de  nos  voisins  sept 
fois  autant  de  mal  qu'ils  nous  en  ont  fait  {Ihid.y 
12).  ))  Le  Psalmiste  ne  leur  souhaite  pas  de 
mal;  mais  il  annonce  la  juste  punition  de  leurs 
fautes,  et  il  prophétise  l'avenir.  Par  le  nombre 
sept,  c'est-à-dire  par  ce  mal  sept  fois  rendu,  il 
veut  faire  comprendre  que  la  punition  sera 
pleine,  parce  que  l'on  emploie  souvent  le  nom- 
bre sept  pour  exprimer  la  totalité.  C'est  ainsi 
qu'il  est  dit  des  justes  que,  dès  ce  monde,  ils  re- 
cevront sept  fois  ce  qu'ils  auront  quitté  {3Ia7r, 
X,  30).  Le  nombre  sept  désigne  tout  ce  que  re- 
in diversis  enim  passionibus  constituti  orabant  pro 
•  Ecclesia,  ne  infructuosus  esset  posteris  sanguis  illo- 
rum  ;  ut  Dominica  seges,  unde  inimici  eam  puta- 
bant  perituram,  inde  feracius  puUularet.  «  Filios  » 
quippe  c(  mortiticatorum  »  dicit,  qui  non  solum  non 
s  mit  territi  prœcedentiuni  passionibus,  sed  in  eum 
pro  cujus  nomine  passos  eos  noverant,  exhortante 
illorum  gloria  ad  imitandum  accensi,  copiosissimis 
agminibus  credidcrunt.  Ideo  dixit,  «  Secundum  ma- 
gnitudinem bracliii  tui.  »  Res  enim  tam  magna  se- 
cuta  est  in  popuUs  Christianis,  ut  eam  qui  seahquid 
persequendo  prolicere  putabant,  nullo  modo  crede- 
rent  secuturara. 

16.  «  Redde,  inquit,  vicinisnostris  septies  tantum  in 
sinus  eorum  (Ps.,  Lxxvm,  1 2) .»  Non  mala  optât;  sed  justa 
prsenuntiat,  et  vcntiira  proplietat.  Septenario  autem 
numéro,  id  est,  septupla  retributione  perfectionem 
pœnœ  vult  intelligi  ;  quia  isto  numéro  plénitude 
signiticari  solet  {Marci,  x,  30).  Unde  et  illud  est  in 
bonis,  (6)  Accipiet  in  hoc  saîculo  septies  tantum 
quod  positum  est  pro  omnibus.  «  Quasi  niliil  liaben 

Ai  editl,  in  bonis  accipiendum.  Et  in  hoc  etc. 
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cevront  les  justes,  qui  sont  en  ce  monde  «  comme 
n'ayant  rien  et  possédant  tout  (II  yi,  10).)) 
Le  Prophète  dit  a  nos  voisins,  ))  parce  que  l'É- 
glise habite  au  milieu  de  ses  ennemis  jusqu'au 
jour  de  la  séparation  ;  car,  pour  le  présent,  il  ne 
se  fait  aucune  séparation  visible.  Il  dit  :  «Versez 
dans  le  sein,  ))  c'est-à-dire  dans  le  secret^  afin 
que  la  vengeance  qui  se  fait  aujourd'hui  secrè- 
tement ((  éclate  à  nos  yeux  au  milieu  des  na- 
tions [ïbid.^  10).  »  Et,  en  effet,  quand  un  homme 
est  livré  à  son  sens  dépravé,  il  reçoit  intérieure- 
ment, dans  son  sein,  la  menace  des  supplices  à 
venir  qu'il  a  mérités.  «  Et  l'opprobre  qu'ils  ont 
jeté  sur  vous,  Seigneur  {Ibid.,  12).  »  Versez  dans 
leur  sein  sept  fois  autant  d'opprobre;  c'est-à- 
dire  en  punition  de  l'opprobre  qu'ils  ont  voulu 
jeter  sur  vous,  repoussez-les  entièrement  dans 
le  secret  de  leurs  cœurs.  C'est  là,  en  effet,  qu'ils 
ont  jeté  l'opprobre  sur  vous,  en  conservant  l'es- 
poir d'effacer  votre  nom  de  la  terre,  par  la  des- 
truction de  vos  serviteurs. 

17.  ((  Mais  nous,  votre  peuple  {Ibid.,  13),»  ces 
paroles  s'appliquent,  en  général,  à  toutes  sortes 
d'hommes  pieux  et  de  vrais  chrétiens.  «  Nous  )) 
donc^  qu'ils  croyaient  pouvoir  perdre,  «  nous, 
votre  peuple  et  les  brebis  de  votre  troupeau 
{Ibid.),  ))  afin  que  quiconque  se  glorifie,  le  fasse 
dans  le  Seigneur  (ICor.,  i,  21),  «  nous  confesse- 
rons votre  nom  pour  le  siècle  lxxviii,  13).» 
Quelques  manuscrits  portent  «  pour  l'éternité.  )) 


PSAUME  LXXVIII.  409 

Cette  différence  provient  de  l'ambiguité  du  texte, 
grec;  car  les  mots  :  siçxbv  aiwva,  peuvent  se  tra- 
duire :  ((  pour  le  siècle  »  ou  «  pour  l'éternité;  )) 
et,  suivant  le  cas,  il  y  a  lieu  d'adopter  l'une  ou 
l'autre  de  ces  interprétations.  Or,  le  sens  géné- 
ral de  ce  passage  me  parait  indiquer  de  préfé- 
rence «  pour  le  siècle,  )>  c'est-à-dire  jusqu'à  la 
fin  du  siècle.  Le  verset  suivant_,  d'après  la  cou- 
tume des  Écritures  et  surtout  des  Psaumes,  ré- 
pète le  précédent,  toutefois  en  changeant  Tordre 
des  pensées,  et  en  mettant  en  premier  lieu  ce 
qui  ne  venait  qu'après,  et  en  second  lieu  ce  qui 
était  dit  d'abord.  Ainsi,  dans  le  premier  verset, 
il  est  dit  :  a  Nous  confesserons  votre  nom  ;  ))  et  il 
est  dit  dans  le  second  :  «  Nous  annoncerons 
votre  louange;  ))  dans  le  premier  verset  a  pour 
le  siècle  ,  )>  et  dans  le  second  «  de  génération 
en  génération  {Ibid.).  »  Cette  répétition  du 
mot  génération  indique  la  perpétuité  des 
temps,  ou  bien,  comme  l'interprètent  quelques 
personnes,  elle  indique  deux  générations,  Tan- 
cienne  et  la  nouvelle.  Mais  toutes  deux  s'accom- 
plissent en  ce  siècle  ;  car  celui  qui  ne  renaît  pas 
de  l'eau  et  de  l'esprit  n'entrera  pas  dans  le 
royaume  des  Cieux  {Jean,  m,  5).  D'autre  part, 
c'est  en  ce  siècle  qu'on  annonce  la  louange  de 
Dieu  ;  car,  dans  la  vie  future,  où  nous  verrons 
Dieu  tel  qu'il  est  (I  Jean  m,  2),  il  n'y  aura  plus 
personne  à  qui  il  soit  besoin  de  l'annoncer. 
((  Nous  donc,  votre  peuple  et  les  brebis  de  votre 


tes,  et  omnia  possidentes  (II  Cor.,  vr,  10).))  Vicinos 
dicit,  quia  inter  illos  habitat  Ecclesia  usque  in  dicra 
separationis  :  non  enim  modo  lit  discessio  corporalis. 
«In  sinus  eoruni))  dicit,  utique  nunc  in  occultis; 
utvindicta  quaî  in  hac  vita  agitur  in  occulto,  post 
innotescat  in  nationibus  ante  oculos  nostros.  Homo 
namque  cum  datiir  in  reprobum  sensum,  in  inte- 
riorc  sinu  accipit  suppliciornm  meritum  fiiturorum. 
«Opprobrium  eorum,  quod  exprobravemnt  tibi , 
Domine.»  Hoc  eis  redde  septupliim  in  sinus  eomm, 
id  est,  pro  isto  oppro]3rio  eos  in  occultis  eorum  ple- 
nissime  reproba.  Ibi  enim  exprobraverunt  nomen 
timm,  to  arbitrantes  in  servis  tuis  delere  do  terra. 

17.  «  Nos  autem  populus  tuus  (P6Y(/.,  lxxvhi,  13):» 
generaliter  accipicndum  de  omni  génère  piorum  et 
verornm  Christianoriim.  «Nos»  ergo  ([uos  perdere 
se  posse  putaverunt  «  populus  tuus,  et  oves  gregis 
tui  :  »  ut  «  qui  gloriatur,  in  Domino  glorietur 
(l  Cor.,  1,  3'J);  »  «  coniitebiniur  tibi  in  sœculum.»  Abi 
autem  codices  babent,  «  confitebimur  tibi  in  œter- 


num.))  Ex  ambiiîuo  Gra^co  facta  est  ista  diversitas. 
Quod  enim  liabet  Grœcus  zU  tbv  auova,  et  in  aeter- 
num,  et  in  sœculum  interpretari  potest  :  sed  pro 
loco  intelligendum  quid  melius  interpretandum  sit. 
Sensus  ergo  liujus  loci  magis  mihi  videtur  osten- 
dere,  in  sseculum  dici  oportere,  id  est,  usque  in  fi- 
nem  sa^culi.  Sequens  autem  versus  more  Scriptura- 
rnm,  maximeque  Psalmorura,  repetitio  superioris 
est  ordine  coramutato,  prius  liabens  quod  ibi  est 
posterius,  et  posterius  quod  ibi  est  prius.  Nam  quod 
ibi  dictum  est,  «  confitebimur  tibi;»  pro  ipso  hic 
dictum  est,  « annuntiabimus  laudem  tuam.»  Quod 
itaque  ibi  dictum  est,  «in  sa^culum;»  pro  ipso  bic 
dictum  est,  «in  generationem  et  generationem.» 
Ista  quippe  generationis  repetitio  perpetuitatem  si- 
giiificat  :  sive,  ut  nonnulli  intelligunt,  quia  ducne 
sunt  generationes,  vêtus  et  nova.  Sed  in  hoc  sit  sa»- 
culo  utraque.  «  Quoniam  qui  non  renatus  fuerit  ex 
aqua  et  Spiritu,  non  intrabit  in  regnum  cœlorum 
[  Johan.,  ni,  5).  »  Deinde  quia  in  isto  sœculo  annun- 
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troupeau,  »  que  nos  ennemis  ont  cru  pouvoir 
détruire  par  leurs  persécutions,  «  nous  confes- 
serons votre  nom  pour  le  siècle,  »  l'Église  de- 
vant subsister  jusqu'à  la  fin  du  siècle,  malgré 
leurs  efforts  pour  la  perdre;  et,  «  de  généra- 
tion en  génération,  nous  annoncerons  votre 
louange  {Ps.  lxxviii,  13),  qu'ils  ont  voulu  faire 
cesser  en  s'efforçant  de  nous  détruire.  Nous 
avons  déjà  dit  que  dans  beaucoup  d'endroits  des 
saintes  Ecritures  le  mot  confession  est  l'équiva- 
lent du  mot  louange  ;  par  exemple,  dans  ce  pas- 
sage :  ((  Vous  direz,  en  confessant  le  nom  de 
Dieu,  que  tous  les  ouvrages  du  Seigneur  sont 

tiatur  laus  Dei,  nam  in  futuro  sœculo  cum  videbi- 
mus  eum  sicuti  est  (I  Johan.,  lu,  2),  cui  deinceps 
annuntietur,  non  erit.  «  Nos  ergo  populus  tuus,  et 
oves  gregis  tui,  w  quas  persequendo  illi  crediderunt 
se  posse  consumere  :  a  contitebimur  tibi  in  sœcu- 
lum,  »  permanente  utique  Ecclesia  usque  in  linem, 
quam  illi  delere  conati  sunt  :  «  in  generationem  et 
generationem  annuntiabimus  laudem  tuam  ;  »  quse 
laus  ut  taceretur,  nos  linire  conati  sunt.  Multis  au- 
tem  jam  locis  sanctarum  Scripturarum  insinuavimus 
confessionem  eliam  pro  laude  poni  :  sicuti  est  illud, 
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excellents  {Fccli.,  xxxix,  20).  »  Cette  significa- 
tion est  surtout  remarquable  dans  une  parole  du 
Sauveur,  qui  n'avait  assurément  aucun  péclié  à 
confesser  par  repentir  :  a  Je  vous  confesse ,  ô 
mon  Père,  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  parce 
que  vous  avez  caché  ces  choses  aux  sages  et  aux 
prudents,  et  que  vous  les  avez  révélées  aux  pe- 
tits {Mattk.,  x\,  23).»  Je  vous  ai  fait  cette  re- 
marque pour  vous  donner  plus  clairement  à 
comprendre  que  cette  parole  :  «  nous  annonce- 
rons votre  louange,  »  n'est  que  la  répétition  de 
celle  qui  précédait  :  «  nous  confesserons  votre 
nom  {Ps.^  LXXVIII,  13).  » 

«  Haec  dicetis  in  confessione,  Opéra  Domîni  universa 
quoniam  bona  valde  (EccH.,  xxxix,  20).»  Maximeque 
illud  quod  ait  ipse  Salvator,  qui  nullum  habebat 
omnino  peccatum,  quod  pœnitendo  contiteretur  : 
«  Goniiteor  tibi,  Pater  Domine  cseli  et  terrae,  quia 
abscondisti  hsec  a  sapientibus  et  prudentibus,  et  re- 
velasti  ea  parvulis  [Matth.,  xi,  25).  »  Hoc  dixi,  ut 
apertius  intelligatur,  id  esse  repetitum  in  eo  quod 
dictum  est,  «  annuntiabimus  laudem  tuam  ;  «  quod 
superiiis  dictum  erat,  «  conûtebimur  tibi.  » 


DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LXXIX. 


1.  Il  n'y  a  pas,  dans  ce  Psaume,  beaucoup  de 
passages  qui  offrent  à  la  parole  de  f  orateur  des 
difficultés  à  vaincre  ou  à  l'attention  des  audi- 
teurs des  obstacles  à  écarter.  C'est  pourquoi, 

IN  PSALMUM  LXXIX. 

Enarratio. 

1 .  Non  adeo  multa  sunt  in  hoc  Psalmo,  in  quibus 


avec  l'aide  de  Dieu,  désireux  d'entendre  et  de 
voir  ce  qui  a  été  prophétisé  et  prédit,  comme 
déjà  formés  à  Técole  du  Christ,  nous  devons 
passer  rapidement  sur  les  endroits  qui  sont 

sermo  noster  patiatur  difficultatem,  vel  intentio  au- 
ditorum  intelligendi  impedimentura.  Proinde  adju- 
vante Domino,  cum  affeclu  audiendi  et  videndi  jam 
qucE  proplietata  et  prsedicta  sunt,  tamquam  eruditi 
in  scliola  Christi,  currere  debemus  quœ  plana  sunt  : 
ut  si  forte  obscura  exigunt  ofliciura  interpretandi, 
ea  quœ  plana  sunt  legendi  officium  a  me  debeant 


(1)  Discours  au  peuple,  prononcé  après  l'explication  du  Psaume  Lxxni,  dont  il  est  parlé  plus  bas,  au  n"  iO. 
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clairs;  parce  que,  s'il  en  est  d^obscurs  qui  exi- 
gent de  moi  l'office  d'interprète,  ceux  qui  sont 
clairs  ne  demandent  de  moi  que  l'office  de  lec- 
teur. Le  Psaume  est  un  chant  sur  l'avènement 
de  Notre  Seigneur  et  Sauveur  Jésus-Christ,  et 
sur  sa  vigne.  Mais  ce  chant  est  d'Asaph,  éclairé 
et  changé,  autant  que  nous  pouvons  ea  juger, 
et  Asaph,  vous  le  savez,  signifie  «Synagogue.» 
Voici  le  titre  du  Psaume  :  a  Pour  la  fin,  pour 
ceux  qui  seront  changés  {Ps.,  Lxxix,  1),  »  et 
qui  évidemment  le  seront  en  mieux  ;  car  le 
Christ,  qui  est  la  fin  de  la  loi  {Rom.,  x,  4),  est 
venu  sur  terre  pour  améliorer  toutes  choses. 
On  lit  ensuite  :  a  Témoignage  d'Asaph  {Ps., 
LXXIX,  1).  »  Le  témoignage  de  la  vérité  est  bon. 
Ce  témoignage  a  rapport  au  Christ  et  à  sa 
vigne  ;  c'est-à-dire  :  à  la  tète  et  au  corps,  au  roi 
et  au  peuple,  au  pasteur  et  au  troupeau,  au 
Christ  et  à  l'Église,  qui  résument  tout  le  mys- 
tère des  saintes  Écritures.  Enfin  le  titre  du 
Psaume  se  termine  ainsi  :  a  Pour  les  Assyriens 
{Ibid.).  ))  Le  mot  Assyriens  signifie  :  ceux  qui 
redressent.  Il  ne  s'agit  donc  plus  de  cette  race 
qui  n'a  pas  redressé  son  cœur  (Ps.,  lxxvii,  8), 
mais  d'une  race  qui  le  redresse  dès  à  présent. 
Écoutons  donc  ce  que  dit  Asaph  dans  ce  témoi- 
gnage. 

2.  ((  Vous  qui  paissez  Israël,  prêtez  attention.» 
Que  veut  dire  :  «  Vous  qui  paissez  Israël,  prêtez 


attention,  vous  qui  conduisez  Joseph  comme  on 
conduit  des  brebis  2).»  C'est  la  venue  du 

Sauveur  qui  est  invoquée, sa  venue  qui  est  atten- 
due, sa  venue  qui  est  désirée.  Qu'il  trouve  donc 
des  hommes  qui  aient  redressé  leur  cœur.  «  Vous 
qui  conduisez  Joseph,  comme  on  conduit  des 
brebis  {Ibid.).  »  Joseph  lui-même  est  conduit 
comme  on  conduit  des  brebis.  Les  brebis  ne 
sont  autre  que  Joseph,  et  Joseph  lui-même  est 
une  brebis.  En  entendant  le  nom  de  Joseph, 
bien  que  l'interprétation  de  ce  nom  nous  aide 
beaucoup,  parce  qu'il  signifie  accroissement, 
et  que  le  Sauveur  est  évidemment  venu  pour 
que  le  grain,  après  être  mort  dans  la  terre,  en 
sortit  multiplié  au  centuple  {Jean.,  xii,  2o), 
c'est-à-dire  pour  que  le  peuple  de  Dieu  s'accrût; 
cependant,  d'après  ce  que  vous  connaissez  de 
l'histoire  de  Joseph,  rappelez-vous  qu'il  a  été 
vendu  par  ses  frères,  qu'il  a  été  déshonoré  par 
les  siens,  et  élevé  en  honneur  parmi  les  étran- 
gers {Genèse,  xxxvii,  28  —  xli,  40),  et  vous 
saurez  alors  dans  le  troupeau  de  qui  nous 
devons  être  compris,  en  même  temps  que  ceux 
qui  ont  redressé  leur  cœur.  De  la  sorte,  la 
pierre  rejetée  par  ceux  qui  bâtissaient  devien- 
dra le  sommet  de  l'angle  {Matt/i.,  xxi,  i2;  — 
Ps.,  cxvii,  22),  liant  entr'elles  les  deux  murail- 
les venues  de  difierents  côtés,  qui  se  sont  réu- 
nies dans  l'angle.  «  Vous  qui  êtes  assis  sur  les 


flagitare.  Cantatur  hic  de  adventu  Domini  et  Salva- 
toris  nostri  Jesu  Christi,  et  de  vinea  ejus.  Sed  can- 
tat  ille  Asaph,  quantum  apparet,  illuminatus  atque 
correotus,  ciijus  iiomine  nostis  sigoilicari  synago- 
gam.  Denique  titulus  Psalmi  est,  «In  finein  pro  his 
qui  immutabuntur  (Ps.,  lxxix,  i)  :  n  iitique  in  me- 
lius.  Quoniam  Cliristus  finis  Legis  ideo  venil  [Bom  , 
X,  4),  ut  iinmiitet  in  melins.  Et  addit,  «  teslimo- 
nium  (a)  ipsi  Asaph.»  Bonum  testimonium  veritatis. 
Denique  hoc  testimonium  et  Clii-istum  et  vineam 
confitetur;  hoc  est,  caput  et  corpus,  regem  et  ple- 
bem,  pastorem  et  gregem,  et  totum  omnium  Scri- 
pturarum  mysterium  Christum  et  Ecclesiam.  Con- 
cludit  autem  titulus  Psalmi,  «pro  Assyriis.  »  Assyrii 
interpretantur,  dirigentes.  Jam  ergo  non  sit  gene- 
ratio  quse  cor  non  direxit  suum  [PsaL,  lxxvii,  8), 
sed  generatio  jam  dirigens.  Ergo  audiamus  quid 
dicùt  in  hoc  testimonio. 
2.  «  Qui  pascis  Israël  intende  (PsaL,  lxxix,  2).  » 


Quid  est,  «Qui  pascis  Israël  intende,  quideducis  va- 
lut oves  Joseph?  »  Invocatur  ut  veniat,  exsiiectatur 
ut  veniat,  desideratur  ut  veaiat.  Ergo  dirigentes  in- 
veniat  :  «Qui  dediicis,  inquit,  velut  oves  Joseph  :  » 
ipsum  Jose[ih  velut  oves.  Ipse  Joseph  oves  sunt,  et 
ipse  Joseph  ovis  est.  Audito  Joseph,  quamquam  et 
interpretatio  ejus  nominis  multum  juvet;  S'gnihcat 
enim  augmentum,  et  ideo  utiipie  venit  iile,  ut  mor- 
tificatum  granum  multipliciter  surgeret  {Johan.,xu, 
2o),  hoc  est  augeretur  populus  Dei  :  tamen  ëx  eo 
quod  jam  nostis  contigisse  Joseph,  veniat  in  mentem 
a  fratribus  venditus  [Gen.,  xxxvn,  28),  veniat  a  suis 
exlionoratus,  apud  alienigenas  exaltatus  [Gen.,  xlt, 
40);  et  intelligetis  in  cujiis  grege  esse  debeamus, 
simul  cum  illis  qui  jam  dirigunt  cor  suum,  «ut  la- 
pis reprobatus  ab  sedificantibua  fiât  in  caput  anguU 
(Matth.,  XXI,  42),  «  tenens  duos  parietes  de  diverse 
venienies,  sed  in  angulo  concordantes  [PsaL,  cxvij, 
22).  «Qui  sedes  super  Clierubim.»  Cherubim  sedes 


(a)  Editi,  ipsim  Asaph.  Meliùs  MSS.  ipsi  :  juxta  Lxx. 
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(Chérubins.  »  Les  Chérubins  sont  le  siège  de  la 
gloire  de  Dieu  et  leur  nom  veut  dire  :  Pléni- 
tude de  la  science.  C'est  sur  eux  que  Dieu  est 
assis  dans  la  plénitude  de  sa  science.  Mais, 
quoique  les  Chérubins  soient  élevés  au-dessus 
des  Puissances  et  des  Vertus  des  Cieux,  cepen- 
dant, si  vous  le  voulez,  vous  serezun  Chérubin. 
Car,  si  les  Chérubins  sont  le  siège  de  Dieu, 
écoutez  ce  que  dit  l'Écriture  :  «  L'âme  du  juste 
est  le  siège  de  la  sagesse  {Sag.,  vu).  »  Mais, 
dites-vous,  comment  devenir  la  plénitude  de  la 
science?  Qui  peut   remplir  cette  condition? 
Vous  avez  moyen  de  la  remplir  ;  a  L'amour  est 
la  plénitude  delà  loi  {Rom.,  xiii,  10).  »  Gardez- 
vous  donc  de  courir  et  de  vous  étendre  cà  et  là. 
La  vaste  étendue  des  rameaux  vous  effraye? 
Restez  à  la  racine  et  ne  pensez  pas  à  la  gran- 
deur de  l'arbre.  Que  l'amour  vienne  en  vous 
et  la  plénitude  de  la  science  l'y  suivra  inévita- 
blement. Que  peut  ignorer  en  effet  celui  qui 
sait  aimer,  puisqu'il  a  été  dit  :  «  Dieu  est 
amour  (I  Jean,  iv,  8)?  » 

3.  ((  Vous  qui  êtes  assis  sur  les  Cfiérubins, 
apparaissez  {Ps.,  lxxix,  2).  »  En  effet,  nous 
nous  sommes  égarés,  parce  que  vous  n'appa- 
raissiez pas.  «  Devant  Ephraïm,  Benjamin 
et  Manassé  {Ibid.^  3).  »  Apparaissez,  dis-je, 
devant  la  nation  des  Juifs,  devant  le  peuple 
d'Israël;  là  en  effet  se  trouve  Ephraïm,  là  se 
trouve  Benjamin,  là  se  trouve  Manassé.  Mais 
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voyons  ce  que  ces  noms  signifient  :  Ephraïm 
veut  dire,  Fructification;  Benjamin,  le  fils  de 
la  droite;  et  Manassé,  qui  a  oublié.  Apparaissez 
devant  celui  qui  a  fructifié,  devant  le  fils  de  la 
droite,  devant  celui  qui  a  oublié;  afin  que  dé- 
sormais il  n'oublie  plus,  mais  que  vous,  qui 
Tavez  délivré,  vous  soyez  présent  à  sa  pensée. 
Si,  en  effet ,  les  nations  se  souviennent,  et 
si  tous  les  confins  de  la  terre  se  conver- 
tissent au  Seigneur  {Ps.,  xxi,  28),  le  peuple 
issu  d'Abrahem  n'a-t-il  pas  lui-même  son  mur 
qu'il  doit  porter  avec  joie  au  sommet  de  l'angle, 
puisqu'il  est  écrit  :  «  Les  restes  seront  sauvés 
(i?om.,ix,  27).  »  ((  Excitez  votre  puissance  {Ps., 
LXXIX,  3).  »  Car  vous  étiez  faible  quand  les  Juifs 
disaient  :  «  S'il  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  des- 
cende de  dessus  la  croix  {Mcdth.,  xxvii,  40).  » 
Vous  paraissiez  sans  force,  le  persécuteur  l'em- 
portait sur  vous.  Il  y  avait  longtemps  déjà  que 
vous  aviez  annoncé  figurément  cette  faiblesse, 
quand  Jacob  demeura  vainqueur  dans  sa  lutte 
contre  un  ange,  lui  qui  n'était  qu'un  li<)mme. 
Comment   cela  serait-il  arrivé  si  l'ange  ne 
l'eût  voulu?  L'homme  l'emporte  donc,  l'ange 
est  vaincu,  et  l'homme  vainqueur  retientl'ange 
et  lui  dit  :  «  Je  ne  vous  laisserai  point  aller 
que  vous  ne  m'ayez  béni  {Gen.  xxxii,  26).  » 
Graad  mystère!  Le  vaincu  est  debout  et  bénit 
le  vainqueur.  Il  a  été  vaincu,  parce  qu'il  a 
voulu  l'être;  faible  dans  la  chair  qu'il  a  prise. 


est  gloriœ  Dei,  et  interpretatur  plenitudo  scientiœ. 
Ibi  scdet  Deus  in  plenitudiiie  scientiee.  Licet  iiitelli- 
gamus  Cherubim  sublimes  esse  cselorum  potestates 
atque  virtutes  :  tamensi  vis,  eris  Cherubim.  Si  enim 
Cherubim  sedes  est  Dei,  audi  quid  dicat  Scriptura  : 
«  Anima  justi,  sedes  est  sapieutiœ  (Sap.,  vu).»  Quo- 
modo,  inquis,  ero  plenitudo  scientiœ?  quis  hoc  im- 
plet?  Ilabesunde  impleas  :  «  Plenitudo  Legis  caritas 
[Rom.,  XIII,  10).))  Noli  per  multa  ire  atque  distendi. 
Terret  te  ramoriim  difFusio  :  radicem  tene,  et  de 
magnitudine  arboris  noli  cogitare.  Sit  in  te  caritas, 
et  necesse  est  plenitudo  scientia^.  consequatur.  Quid 
enim  ncscit  qui  caritatem  scit  ?  Quando  quidem  di- 
ctum  est,  «  Deus  caritas  est  (I  Johan.,  iv,  8).)) 

3.  «Qui  sedes  super  Cherubim,  appare.))  Ideo 
enim  eii'avimus,  quia  non  apparebas.  «  Coram 
Eplirœni  et  Benjaiuiii  et  Manassé  {VsaL,  lxxix,  3).  » 
Appare.  iiiquam,  coram  geule   Jiida'orum,  coram 


populo  Israël.  Ibi  enim  Ephrcem,  ibi  Manasses,  ibi 
Benjamin.  Scd  interpretationem  videamus  :  Ephrsera 
fructificatio.  Benjamin  filius  dcxicrœ,  Manasses  obli- 
tus.  x\ppare  enim  coram  fructificato,  coram  lilio 
dexterse;  appare  coram  oblito,  ut  jam  non  sit  obli- 
tus,  sed  venias  illi  in  mentem  qui  liberasti.  Si  enim 
Gentes  commemorabuntur,  et  convertentiir  ad  Do- 
minum  universa?.  fines  terrse.  (Psal.,  xxi,  28)  :  popu- 
lus  ipse  de  Abraham  veniens,  non  habuit  parietem 
suum  qui  gaudeat  in  angulo,  ciim  scriptum  sit,  «Re- 
liquiœ  salvî.e  fient  (Jlo???.,ix,  27)?»  «Excita  potentiam 
tuam.))  Nam  infn-mus  eras,  quando  dicebatur,  «  Si 
filius  Dei  est,  descendat  de  cruce  (jlfat^/i.,  xxvn.40).)) 
Nihil  Yolcre  videbaris  :  procvaluit  super  te  persécu- 
ter :  et  domonslrasii  hoc  antea,  quia  et  Jacob  ipse 
prcTvaluit  in  lucta,  homo  Angelo.  Quando,  nisi  vellet 
Angélus?  et  prœvaluit  homo,  et  victus  est  Angélus; 
et  Victor  liomo  tenet  Angelum,  et  dicit,  «  Non  di- 


(a)  Sic  ?\ÎSS.  M  Gcliti  apposuit. 
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il  est  fort  dans  sa  majesté.  Et  il  lo  bénit:  «  Vous 
vous  appellerez  Israël,  »  lui  clit-il  {Ibid.,  25). 
Cependant  il  lui  toucha  le  plat  de  la  cuisse  et  le 
nerf  se  désséclia  et  Tange  laissa  le  même 
homme  tout  à  la  fois  béni  et  boiteux.  Vous 
voyez  que  le  peuple  d'Israël  a  boité  :  voyez  en 
même  temps  que  la  race  des  Apôtres  est  bénie. 
«  Excitez  donc  votre  puissance.  »  Combien  de 
temps  encore  paraîtrez-vous  faible?  Crucifié 
dans  votre  faiblesse,  levez-vous  dans  votre 
force  (Il  Cor.,  xin,  4).  a  Excitez  donc  votre 
puissance  et  venez,  afin  de  nous  sauver  (Ps., 
LXXIX,  3).  » 

4.  «  0  Dieu,  retournez -nous  vers  vous  {Jbid.^ 
4).  ))  Nous  nous  sommes  détournés  de  vous,  et 
si  vous  ne  nous  retournez  vers  vous^  nous  ne  le 
ferons  pas  de  nous-mêmes.  «  Eclairez  votre  vi- 
sage, et  nous  serons  sauvés  {Ibid.).  »  Est-ce  que 
Dieu  a  le  visage  ténébreux?  Dieu  n'a  pas  le 
visage  ténébreux,  mais  il  a  caché  ce  visage 
sous  le  nuage  de  la  chair  et  comme  sous  le 
voile  de  la  faiblesse  :  il  a  été  méconnu  quand  il 
était  suspendu  sur  la  croix,  mais  pour  être  re- 
connu quand  il  sera  assis  dans  le  ciel.  C'est 
ainsi  que  les  choses  se  sont  passées.  Le  Christ 
était  présent  sur  la  terre  et  y  faisait  des  mira- 
cles, Asaph  ne  l'a  pas  comiu  :  mais  le  Christ  est 
mort,  il  est  ressuscité,  il  est  monté  au  ciel,  et 
Asaph  l'a  reconnu;  il  a  été  touché  de  componc- 
tion et  il  a  rendu  au  Christ  ce  témoignage,  que 

mittam  te,  nisi  benedixeris  me  {Gen.,  xxxn,  26).  » 
Magnum  sacramentum.  Et  stat  victus,  et  benedicit 
victorem.  Victus,  quia  voluit;  carne  infirmus,  ma- 
jestate  fortis.  «  Et  benedixit,  Vocaberis,  inquit,  Is- 
raël (Ibid.).)-)  Tetigittamen  et  fcmoris  latitudinem,  et 
aruit,eumdemque liomineni unum fecit  et benedictum 
et  claudiim.  Vides  claudicasse  populum  Judœorum  : 
videibi  et  benedictum  geiuis  Apostolomm.  «  Excita 
ergo  potentiam  tuam.  «  Quamdiii  videris  infirmus? 
Cruciiixus  ex  infirraitate,  resurge  in  virtute  {Il  Cor., 
XIII,  4)  :  «  Excita  potentiam  tuam,  etveni,  ut  saivos 
facias  nos.  » 

4.  «  Deus  converte  nos  (Ps.,  lxxix,  -i).  »  Aversi 
enim  sumus  a  te,  et  nisi  tu  convertas,  non  conver- 
temur.  «  Et  illumina  faciem  tuam,  et  salvierimus.  » 
Numquid  ille  obscuram  habet  faciem?  ISon  habet 
obscuram  faciem,  scd  [a]  apposuit  ei  nubem  Cdrnis, 
et  tamquam  vélum  infirmitatis,  et  non  est  putatus 
ipse  ciim  penderot  in  ligiio,  agnoscendus  cam  sede- 
retin  cœlo.  Nam  itafactum  est.  Prœsentem  in  terra 

(a)  Sic  MSS.  At  editi^  opposuit. 


nous  trouvons  maintenant  dans  le  Psaume  : 
«  Éclairez  votre  visage  et  nous  serons  sauvés 
(Ibid.),  ))  Vous  avez  voilé  votre  visage,  nous 
avons  été  malades  :  éclairez  votre  visage  et  nous 
serons  sauvés. 

5.  ((  Seigneur,  Dieu  des  armées,  jusques  à 
quand  serez-vous  irrité  contre  la  prière  de  vo- 
tre serviteur  [Ibid.^  5)?  »  de  celui  qui  est  main- 
tenant votre  serviteur.  Vous  vous  irritez  contre 
la  prière  de  votre  ennemi,  vous  irriterez-vous 
encore  contre  la  prière  de  votre  serviteur?  Vous 
iious  avez  retournés  vers  vous,  nous  vous  avons 
reconnu,  vous  irriterez-vous  encore  contre  la 
prière  de  votre  serviteur!  Oui,  vous  vous  irrite- 
rez encore,  mais  votre  colère  sera  celle  d'un 
père  qui  corrige  et  non  celle  d'un  juge  qui  con- 
damne. Vous  vous  irriterez  encore,  parce  qu'il 
est  écrit  :  «  Mon  fils,  en  entrant  au  service  de 
Dieu,  tenez-vousdanslajusticeetdans  la  crainte, 
et  préparez  votre  âme  à  la  tentation  {Eccli., 
II,  i).  »  Ne  croyez  pas  que  la  colère  de  Dieu  soit 
passée,  dès  que  vous  êtes  revenu  à  lui;  elle  est 
passée,  mais  seulement  pour  ne  point  vous  con- 
damner éternellement.  Mais  il  vous  châtie,  il  ne 
vous  épargne  point,  parce  qu'il  châtie  tout  fils 
qu'il  reçoit  {Hcb.  ',  xii,  6).  Si  vous  refusez  d'être 
châtié, pourquoi  désirez-vous  d'être  reçu. Il  châ- 
tie tout  fils,  parce  qu'il  n'a  point  épargné  son 
Fils  unique.  Cependant,  «  jusques  à  quand  se- 
rez-vous irrité  contre  la  prière  de  votre  servi- 

Christum  et  miracula  facientem  non  agnovit  Asaph, 
mortuum  tamen  postea  quam  resurrexit  et  adscen- 
dit  in  cœlum,  agnovit,  compunctus  est,  dixerit  et  de 
illo  totum  hoc  testimonium,  qiiod  modo  agnoscimus 
in  hoc  Psalmo.  «  Illumina  faciem  tuam,  et  salvi  eri- 
mus.  ))  Obtexisti  faciem  tuam,  et  œgrotavimus  :  illu- 
mina illam,  et  salvi  erinius. 

5.  «  Domine  Deus  virtutum  usque  quo  irasceris 
in  orationem  servi  tui  {Ibid.,  5)  ?  »  Jam  servi  tui. 
Irascebaris  in  orationem  inimici  tui,  adliuc  irasceris 
in  orationem  servi  tui  ?  Convertisti  nos,  agnovimus, 
et  adhuc  irasceris  in  orationem  servi  tui  ?  Ita  plane 
irasceris,  utpater  corrigens,  non  ut  judex  damnans. 
Ita  plane  irasceris,  quia  scriptum  est,  «  Fili  accedens 
ad  servitutem  Dei,  sta  in  justitia  et  timoré,  et  prse- 
para  animam  tuam  ad  tentationem  (£cch".,  ii,  1).  w 
Ne  putes  jam  transisse  iram  Dei,  quia  conversus  es; 
transiit,  sed  ne  damnet  in  œternum.  Flagellât  au- 
tem,non  parcit  :  quia  «  llagellat  omnem  filium  quem 
recipit  {Hebr.,  xii,  G).  )>  Si  llagellari  detrectas,  recipi 
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leur  {Ibid.)?  ))  Il  n'est  plus  votre  ennemi;  c'est 
contre  la  prière  de  votre  serviteur  que  vous  vous 
irritez  :  mais  jusques  à  quand? 

6.  Il  continue  :  «  Jusques  à  quand  nous  nour- 
rirez-vous  d'un  pain  de  larmes,  et  nous  abreuve- 
rez-vous  de  nos  pleurs  avec  mesure  ,  6)  ? 
Que  veut  dire  :  «  avec  mesure?  »  Écoutez  l'Apô- 
tre :  ((  Dieu  est  fidèle;  il  ne  permettra  pas  que 
vous  soyez  tentés  au-delà  de  ce  que  vous  pourrez 
supporter  (I  Cor.,  x,  13).  »  Cette  mesure  est 
celle  de  vos  forces  ;  cette  mesure  est  ce  qu'il  faut 
pour  vous  instruire,  et  non  pour  vous  accabler» 

7.  «  Vous  nous  avez  mis  en  butte  aux  contra- 
dictions de  nos  voisins  {Ibid.,  7).  »  Cette  parole 
s'est  évidemment  accomplie  :  car  des  enfants 
d'Asapli  ont  été  choisis  pour  aller  vers  les  Gen- 
tils, leur  prêcher  le  Christ  et  s'entendre  dire  ; 
«  Quel  est  cet  homme  qui  nous  annonce  des 
dieux  nouveaux  {Act.,  xvii,  18)?  »  «  Vous  nous 
avez  mis  en  butte  aux  contradictions  de  nos  voi- 
sins. ))  Ils  prêchaient  en  effet  celui  qui  a  suscité 
toutes  les  contradictions.  Qui  prêchaient-ils  ?  Le 
Christ  mort  et  ressuscité.  Qui  pouvait  entendre 
cette  doctrine  ?  Qui  la  connaissait?  Quelle  étran  ge 
nouveauté  !  Mais  les  miracles  suivaient  cette  pré- 
dication^ et  les  miracles  donnaient  créance  aune 
vérité  incroyable.  On  contredisait,  mais  le  con- 
tradicteur était  vaincu,  et  de  contradicteur  il 
devenait  fidèle.  Là,  cependant,  était  allumé  un 
violent  incendie.  Là,  les  martyrs  étaient  nourris 


d'un  pain  de  larmes,  et  abreuvés  de  pleurs,  avec 
mesure  toutefois  ;  c'est-à-dire  autant  qu'ils  en 
pouvaient  supporter,  afin  qu'une  couronne  de 
joie  succédât  à  la  mesure  de  leurs  larmes,  u  Et 
nos  ennemis  nous  ont  raillés  {Ibid.).  »  Et  main- 
tenant, où  sont-ils  ces  railleurs?  On  a  dit  long- 
temps :  Quels  sont  ces  adorateurs  d'un  mort, 
ces  adorateurs  d'un  crucifié?  On  l'a  dit  long- 
temps. Où  est  maintenant  le  nez  dédaigneux  de 
ces  railleurs?  Aujourd'hui,  ceux  qui  nous  atta- 
quent ne  se  cachent-ils  pas  dans  des  trous,  pour 
n'être  pas  vus  ?  «  Et  nos  ennemis  nous  ont  rail- 
lés {Ibid,).  » 

8.  Mais  voyez  ce  qui  suit  :  «  Seigneur,  Dieu 
des  armées,  retournez-nous  vers  vous ,  éclairez 
votre  visage,  et  nous  serons  sauvés  ;  vous  avez 
transporté  votre  vigne  de  l'Égypte^  vous  avez 
chassé  les  nations,  et  vous  l'avez  plantée  à  leur 
place  {Ibid.,  8  et  9).  »  Nous  le  savons,  c'est  chose 
faite.  Que  de  nations  ont  été  chassées  I  Les  Amor- 
rhéens,  les  Céthéens,  les  Jébuséens,  les  Gergé- 
séens  et.  les  Évéens  !  Après  leur  défaite  et  leur 
expulsion, le  peuple  délivré  de  l'Egypte  a  été  mis 
en  possession  de  la  terre  promise.  Nous  avons 
entendu  d'où  la  vigne  a  été  arrachée,  et  en  quel 
endroit  elle  a  été  plantée;  voyons  ce  qui  s'est 
fait  ensuite,  comment  elle  a  crû,  de  combien 
elle  s'est  accrue,  et  quelle  étendue  elle  a  occu- 
pée. ((  Vous  avez  transporté  votre  vigne  de 
l'Égypte  :  vous  avez  chassé  les   nations,  et 


quare  desideras?  Flagellât  omnem  filium  quem  re- 
cipit.  Flagellât  omnem,  qui  et  Unico  non  pepercit. 
Sed  tamen  «  quamdiu  irasceris  in  orationem  servi 
tui  ?  »  non  jam  inimici  tui  :  sed,  «  irasceris  in  ora- 
tionem servi  tui.  »  (JuamJiu? 

6.  Sequitur  :  «  Cibabis  nos  pane  lacrymarum,  et 
polabis  nos  in  lacrymis  in  mensura(rs.,  lxxix,  6).  » 
Quid  est,  «  in  raensura?  »  Apostolum  audi  :«  Fidelis 
Deus  qui  non  vos  permittit  tentari,  supra  quam  po- 
testis  l'erré  (I  Cor.,  x,  13).  »  Ipsa  est  mensura,  pro  vi- 
ribus  tuis  :  ipsa  est  mensura,  ut  erudiaris,  non  ut 
opprimaris. 

7.  «  Posuisti  nos  in  contradictionem  vicinis  nostris 
(Ps.,  LXXIX,  7).  »  Plane  factum  est,  nam  de  Asaph 
electi  sunt  qui  irent  ad  Gentes,  et  pra^dicarentChris- 
tum,  et  thceietur  eis,  Quis  est  iste  novorum  dsemo- 
morum  anmmtiator  (Ac^.,  xvn,  18)?«  Posuisti  nos  in 
contradictionem  viciais  nostris.  »  Eumcnimprœdica- 
bant  cui  contradicebatur.  Quem  prœdicabant?  Mor- 
tuum  resurrexisse  Christum.  Quishocaudiat?  quishoc 


noverit?  Nova  r es.  Sed  signa  consequebantnr,  et  in- 
credibilirei  tidem  miracula  faciebant.  Contradiceba- 
tur, sed  contrailictor  vincebatur,  et  ex  contradi- 
etore  tidelis  efticiebatur.  Ibi  tamcn  magna  flamma  : 
ibi  Martyres  cibati  de  pane  lacrymarum  et  potati  in 
lacrymis,  sed  in  mensura,  non  amplius  quam  pote- 
rant  ferre  ;  ut  post  mensuram  lacrymarum  sequere- 
tur  cororia  gaudiorutn.  «  Et  inimici  nostri  subsan- 
naverunt  nos.  »  Et  ubi  sunt  qui  subsannaverunt  ? 
Diu  dictum  est.  Qui  sunt  isti  colentes  mortuum,  ado- 
rantes crucifixum?  diu  dictum  est-  Ubi  est  nasus 
subsannantium  ?  Nonne  nunc  qui  repreliendunt,  in 
cavernas  fugiunt,  ne  videantur  ?  «  Et  inimici  nostri 
subsannaverunt  nos.  » 

8.  Sed  videtis  quid  sequitur  :  «  Domine  Deus  vir- 
tutum  couverte  nos,  et  ostende  faciem  tuam,  et  salvi 
erimus  [Ibid.,  8).  Vineam  ex  ^gypto  transtuUsti, 
ejecisti  gentes,  et  plantasti  eam  [Ibid,,  9).  »  Novi- 
mus,  factum  est.  Quot  gentes  ejectœ  sunt  ?  Amorrhœi, 
Cethsei,  Jebussei,  Gergesœi,  et  Evaei  ;  quibus  expul- 


DISCOURS  SUR  I 

vous  l'avez  plantée  à  leur  place  {Ibid.  9).  )> 
9.  ((Vous  avez  tracé  la  route  devant  elle,  vous 
lui  avez  fait  prendre  racine,  et  elle  a  rempli  la 
terre  (//^/6/.,  10).  »  Aurait-elle  rempli  la  terre,  si 
Dieu  n'avait  tracé  laroute  devant  elle?Quelle  route 
a-t-il  tracée  devant  elle?  ((  Je  suis,  a-t-il  dit,  Ja 
voie,  la  vérité  et  la  vie  (Jean^  xtv,  6).  »  Elle  a 
donc  pu  remplir  la  terre.  Ce  qui  est  dit  là  de 
cette  vigne  est  maintenant  accompli  pour  ja- 
mais. Mais  voyons  ce  qu'elle  a  été  d'abord. 
((  Son  ombre  a  couvert  les  montagnes  et  ses 
branches  ont  dépassé  les  cèdres  de  Dieu.  Vous 
avez  étendu  ses  rejetons  jusqu'à  la  mer  et  ses 
rameaux  jusqu'au  fleuve  {Ibid. ,  dJ  et  12).  »  Voilà 
qui  a  besoin  d'être  expliqué,  et  non  pas  seule- 
ment d'être  lu  et  loué  ;  aidez-moi  par  votre 
attention,  car  ce  qui  est  dit  de  cette  vigne  dans 
le  Psaume  peut  y  répandre  de  Fobscurité  ,  si 
on  n'y  apporte  pas  une  attention  suffisante. 
Déjà,  nous  avons  expliqué  la  grandeur  de  cette 
vigne;  déjà,  nous  avons  dit  et  son  origine  et 
l'origine  de  sa  grandeur  :  ((  Vous  avez  tracé  la 
route  devant  elle,  vous  lui  avez  fait  prendre 
racine,  et  elle  a  rempli  la  terre  {Ibid.^  10).  » 
Voilà  ce  que  le  Prophète  dit  de  sa  perfection. 
Mais  la  nation  juive  a  été,  la  première,  cette 
vigne.  Or  la  nation  juive  a  dominé  jusqu'à  la 
mer  et  jusqu'au  fleuve.  Jusqu'à  la  mer  :  il  est 
constant,  d'après  l'Écriture,  que  la  mer  lui  ser- 
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vait  de  limites  {Nombres ,xxxiy ,  5).  »  Et  jusqu'au 
fleuve  du  Jourdain  :  sans  doute  une  partie  des 
Juifs  a  été  installée  au-delà  du  Jourdain  ;  mais 
l'ensemble  de  la  nation  était  établi  en  deçà.  Le 
royaume  des  Juifs,  le  royaume  d'Israël,  s'éten- 
dait donc  ((  jusqu'à  la  mer  et  jusqu'au  fleuve 
{Ibid.,  11)  ;  »  mais  non  ((  d'une  mer  à  l'autre  et 
du  fleuve  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre  {Ps., 
Lxxi,  8).  »  Ce  dernier  développement  est  la  par- 
faite extension  de  la  vigne  que  le  Prophète  pré- 
dit ici,  en  ces  termes  :  ((  Vous  avez  tracé  la  route 
devant  elle,  vous  lui  avez  fait  prendre  racine, 
et  elle  a  rempli  la  terre  {Ps.^  lxxix,  10).  »  Par 
conséquent,  après  avoir  prophétisé  la  perfec- 
tion de  la  vigne,  il  est  revenu  à  son  commence- 
ment, à  partir  duquel  elle  s'est  agrandie  jusqu'à 
sa  perfection.  Voulez-vous  apprendre  quel  a  été 
ce  commencement  ?  ((  Jusqu'à  la  mer  et  jusqu'au 
fleuve  {Ibid.,  12).  »  Voulez-vous  en  connaître 
l'achèvement?  ((  Elle  dominera  d'une  mer  à 
l'autre,  et  du  fleuve  jusqu'aux  extrémités  du 
globe  terrestre  (P5.,lxi,  8);  d  ce  qui  est  la 
môme  chose  que  ((  Elle  a  rempli  la  terre  {Ps.^ 
lxxix,  10).  ))  Voyons  donc  le  témoignage 
d'Asaph  ;  qu^il  nous  dise  ce  qui  a  été  fait  pour 
la  première  vigne,  et  ce  qu'on  doit  attendre 
pour  la  seconde  vigne  ,  ou  plutôt  pour  la  même 
vigne.  Elle  est  la  même,  en  effet  ;  ce  n'en  est 
pas  une  autre.  D'elle  est  sorti  le  Christ,  c'est-à- 


sis  et  victis,  introductus  est  populus  ex  ^Egypto  libe- 
ratus  in  terram  promissionis.  Unde  vinea  éjecta  sit, 
et  ubi  plantata  sit,  audivimus.  Videamus  quid  deinde 
factum  est,  quomodo  crediderit,  quantum  creverit, 
quid  occupaverit.  «  Vineam  ex  ^Egypto  transtulisti, 
ejecisti  gentes,  et  plantasti  eam.  » 

9.  «  Viam  fecisti  in  conspectu  ejus,  et  plantasti 
radiées  ejus,  et  implevit  terram  {Ibid.,  10).»  Numquid 
impleret  terram,  nisi  via  fieret  in  conspectu  ejus  ? 
Qiiee  via  facta  est  in  conspectu  ejus?  «  Ego  sum,  in- 
quit,  via,  veritas  et  vita  [Johan.,  xiv,  0).  »  Merito  im- 
plevit terram.  Hoc  dictum  est  modo  de  vinea  ista, 
quod  perfectum  est  usque  in  fmem.  Yerumtamen 
quid  prias?  «  Operuitmonteb  umbraejus,  et  arbiista 
ejus  cedros  Dei  {Ibid.,  11).  Extendisti  palmites  ejus 
usque  ad  mare,  et  usque  ad  tlumen  propagines  ejus 
(Ibid.,  12).  »  Hoc  desiderat  officium  expositoris,  non 
sufticit  lectoris  et  laudatoris  :  adjuvate  me  inten- 
dendo  :  solet  enim  vineae  liajus  commemoratio  in 
hocPsalmo  caliginem  facere  minus  intentis.  Etenim 


magnitude  vinese  hujus  jam  a  nobis  explicata  est  ;  (a) 
et  unde  facta  est,  et  unde  facta  sit  magna,  prœdi- 
ctum  est,  ((  Viam  fecisti  in  conspectu  ejus,  et  plan- 
tasti radiées  ejus,  et  implevit  terram  ;  »  hoc  de  per- 
fectione  ipsius  dictum  est.  Sed  tamen  prima  gens 
Judœa  fuit  ista  vinea.  Gens  autem  Judœa  usque  ad 
mare,  et  usque  ad  flumen  regnavit.  Usque  ad  mare: 
apparet  in  Scriptura  quod  mare  ibi  vicinum  sit 
{Num.,  xxxiv,  5).  Et  usque  ad  llumen  Jordanem. 
Trans  Jordanem  enim  aliquid  Juda'orum  collocatum 
est,  (6)  intra  Jordanem  aulem  tota  gens.  Ergo  «  usque 
ad  mare,  et  usque  ad  fluraen  »  regnum  Judœorum, 
regnum  Israël  :  non  autem  a  mari  usque  ad  mare, 
et  a  flumine  usque  ad  terminos  orbis  terrée  {Psal., 
Lxxr,  8)  ;  illa  jam  perfectio  vinese  est,  de  qna  hic  prav 
dîxit,  «  Viam  fecisti  in  conspectu  ejus,  et  plantasti  ra- 
diées ejus,  et  implevit  terram.»  Cum  tibi  ergo  praî- 
dixisset  perfeetionem,  rediit  ad  initium,dequo  initio 
sit  facta  perfectio.  Initium  vis  audire  ?  «  Usque  ad  mare  et 
usque  ad  flumen.»  Finem  vis  audire?»  Dominabitur 


(a)  Isthaac  verba,  et  unde  facta  est,  absunt  à  nonnullis  MSS.  (&)  Er  et  MSS.  infra  Jordanem. 
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dire  le  salut  venu  des  Juifs  {Jeon,  iy,  22)  ;  d'elle 
sont  sortis  les  Apôtrfes,  et  les  premiers  croyants, 
qui  déposaient  aux  pieds  des  Apôtres  le  prix  de 
leurs  biens  {Act.^u,  45,  iv,  35);  c'est  d'elle  que 
sont  venues  toutes  ces  choses.  Et  si  quelques- 
uns  de  ses  rameaux  ont  été  brisés,  ils  ont  été 
brisés  à  cause  de  leur  incrédulité  ;  mais  vous, 
peuple  des  Gentils,  a  soyez  ferme  dans  votre  foi, 
gardez-vous  de  vous  enorgueillir,  mais  craignez. 
Car  si  Dieu  n'a  pas  épargné  les  rameaux  natu- 
rels, il  ne  vous  épargnera  pas  non  plus.  Que  si 
vous  voulez  vous  enorgueillir,  rappelez-vous 
que  vous  ne  portez  pas  la  racine  ;  mais  que  la 
racine  vous  porte  [Rom.,  xi,  18-21).  »  Mais 
qu'était  donc  cette  vigne  à  qui  Dieu  a  tracé 
la  route,  afin  qu'elle  remplit  la  terre  ?  qu^é- 
tait-elle  d'abord?  «  Son  ombre  a  couvert 
les  montagnes  {Ps.,  Lxxix,  il).  »  Quelles  sont 
ces  montagnes?  Les  Prophètes.  Pourquoi  son 
ombre  les  a-t-elle  couverts?  Parce  qu'ils  ont 
parlé  avec  obscurité  des  choses  futures  qu'ils 
ont  annoncées.  Les  Prophètes  vous  disent  : 
Observe  le  Sabbat,  au  huitième  jour  circoncis 
renfant,offre  le  sacrifice  d'un  bélier,  d'un  veau, 
d'un  bouc  ;  ne  vous  troublez  pas  de  ces  paroles, 
c'est  l'ombre  de  la  vigne  qui  couvre  les  mon- 
tagnes de  Dieu  ;  après  l'ombre,  viendra  la  ma- 


LES  PSAUMES. 

nifestation.  a  Et  ses  branches  ont  couvert  les 
cèdres  de  Dieu  {Ibid.)  :  »  c'est-à-dire  que  cette 
vigne  a  couvert  les  cèdres  de  Dieu,  qui  sans 
doute  sont  très-élevés,  mais  qui  sont  à  Dieu. 
Car  certains  cèdres  figurent  les  orgueilleux  qui 
doivent  être  renversés.  Cette  vigne,  en  crois- 
sant, a  donc  couvert  les  cèdres  du  Liban  ou  les 
grandeurs  du  monde, et  les  montagnes  de  Dieu, 
c'est-à-dire  tous  les  saints  Prophètes  et  tous  les 
saints  Patriarches. 

10.  Mais  jusqu'où  avez-vous  étendu  ses  re- 
jetons? jusqu'à  la  mer,  et  ses  rameaux  jusqu'au 
fleuve  {Ibid.,  12).  Mais  ensuite?  «  Pourquoi 
avez  vous  détruit  sa  clôture  {Ibid.,  13)?  Vous 
voyez  maintenant  que  cette  nation  des  Juifs  a 
été  renversée  [;  et  déjà,  dans  un  autre  psaume, 
vous  avez  entendu  ces  paroles  :  «  Ils  l'ont  abattue 
avec  la  hache  et  le  marteau  {Ps.,  lxxiii,  6).  » 
Comment  cela  pouvait-il  se  faire,  si  sa  clôture 
n'eût  été  détruite?  Qu'est-ce  que  sa  clôture?  sa 
forteresse.  En  effet,  elle  s'est  élevée  avec  orgueil 
contre  celui  qui  l'avait  plantée.  Les  colons  de 
la  vigne  ont  frappé  de  verges,  ont  renversé, 
ont  tué  les  serviteurs  envoyés  pour  réclamer 
les  revenus.  Le  fils  unique  du  maitre  de  la 
vigne  est  venu  ;  ils  ont  dit  :  «  Voici  l'héritier, 
venez,  tuons-le  et  l'héritage  nous  appartiendra; 


a  mari  usque  ad  mare,  et  a  fïumine  usque  ad  ter- 
minos  orbis  terra?  (Psal.,  lxxi,  S)  :  »  hoc  est,  «  im- 
pie vit  terram.  »  «Videamus  ergo  testimoniura  Asaph^ 
quid  factum  est  primée  vineœ,  quid  est  expectandum 
secundœ  vinese,  immo  eidemyineas.  Ipsaest  enim,  non 
enim  altéra  est.  Inde  Christus  salus  ex  Judœis 
(Johan.,  IV,  22),  inde  Apostoli,  inde  primi  cred entes, 
et  pretia  rerum  suarum  ante  pedes  Apostolorura  po- 
nentes  (Act.,  n,  45,  et  iv,  35),  inde  omnia  liaec.  «  Et 
si  aliqui  ex  ramis  fracti  sunt,  propter  incredulita- 
tem  fracti  sunt  :  tu  autem  populus  Gentium  1-ide 
sta  :  noli  altum  sapere,  sed  time.  Nam  si  Deus  natu- 
ralibus  ramis  non  pepercil,  neque  tibi  parcet.  Si  au- 
tem altum  sapis,  non  tu  radicem  portas,  sed  radix  te 
{Ro7n.,  XI,  20  etc.).  »  Quid  ergo,  vinea  ante  ciijus 
conspectum  facta  est  via,  (a)  ut  impleret  terram, 
primo  ubi  fuit  ?  «  Operuit  montes  umbra  ejus.  »>  Qui 
sunt  montes?  Proplietœ.  Quare  operuit  illos  umbra 
<ij us  ?  Quia  obscure  lociiti  sunt  qum  futura  annun- 


tiata  sunt.  Audis  a  Prophetis,  Observa  sabbatum, 
Octavo  die  circumcide  infantem,  Offer  sacrificium 
arietis,  vituli,  liirci.  Noli  moveri,  umbra  ejus  est 
cooperiens  montes  Dei,  veniet  post  umbram  mani- 
festatio.  «  Et  arbusta  ejus  cedros  Dei,  »  id  est,  coo- 
periiit  cedros  Dei,  altissimas,  (6)  sed  Dei.  Sunt  enim 
cedri  significantes  superbos  evertendos.  Cedros  Li- 
bani,  altitudines  mundi  (c)  operuit  crescendo  vinea 
ista,  et  montes  Dei,  omnes  sanctos  Proplietas,  Pa- 
triarchas. 

10.  Sed  quo  usque  «  extendisti  palmites  ejus?  Us- 
que ad  mare  et  usque  ad  flumen  propagines  ejus 
(PsaJ.,  Lxxix,  -J3).  y  Inde  quid?  «  Ut  quid  de- 
struxisti  marceriam  ejus?  »  Jam  videtis  eversam  il- 
lamgentem  Judaiorum  :  jam  ex  alio  Psalmo  audistis, 
«  In  dolabro  et  fractorio  dejecerunt  eam  (Psal., 
LXXIII,  G).  »  Quando  fieret,  nisi  maceria  ejus]  de- 
strueretur?  Quaî  est  maceria  ejus  ?  Munitio  ejus. 
Exstitit  enim  superba  adversus  plantatorem  suum. 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  At  edltl,  Quid  ergo  vinea  ante  cujus  conspectum  facta  est  via?  Facta  est  ut  impleret  terram.  Primo  etc. 
(b)  Sic  omnes  propè  MSS.  At  editi,  scdes  Dei.  (c)  In  Remigiensi  MS.  repetitur  hoc  loco,  cedros  Dei  :  quod  abest  à  cetcris 
libris,  Au  fortè  legendum,  Cedri  Lihani  altiludines  mwndtjsubaudi  signiiieant  :  ut  inde  sequatur, Cedros  L>ej  operuit  crescendo 
etc, 
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{Matth.,  XXI,  34-39).  »  Jeté  hors  de  la  vigne,  il 
a  acquis  une  vigne  plus  grande  que  celle  hors 
de  laquelle  il  avait  éié  jeté.  En  effet,  voici  les 
menaces  qu'il  fait  par  la  bouche  d'Isaïe  :  a  Je 
détruirai  sa  clôture  {h.,  v,  2).  »  Pourquoi  ? 
«  Car  j'espérais  qu'elle  produirait  des  rai- 
sins ;  et  elle  n'a  produit  que  des  épines 
{Ibid.).  ))  J'en  espérais  du  fruit,  j'y  ai  trouvé  le 
péché.  Comment  donc,  ô  Asaph,  demandez- 
vous  :  «  Pourquoi  avez-vous  détruit  sa  clôture?  » 
En  ignorez- vous  donc  la  cause  ?  «J'espérais 
qu'elle  ferait  des  actes  de  justice,  et  elle  a  com- 
mis l'iniquité  {Ibid.,1).  »  N'y  avait-il  pas  lieu 
de  détruire  sa  clôture  ?  Et  les  Gentils  sont 
venus,  quand  sa  clôture  a  été  brisée  ;  la  vigne  a 
été  envahie,  et  le  royaume  des  Juifs  a  été  dé- 
truit. C'est  là  ce  que  déplore  le  Prophète,  mais 
sans  perdre  l'espérance.  En  effet,  il  parle  déjà 
du  redressement  du  cœur,  c'est-à-dire  que  le 
Psaume  est  chanté  pour  les  Assyriens, pour  ceux 
qui  redressent.  «  Pourquoi  avez-vous  détruit  sa 
clôture,  et  pourquoi  tous  ceux  qui  passent  par 
le  chemin  la  vendangent-ils  {Ibid.,  13)  ?  »  Que 
veut  dire  :  «  Ceux  qui  passent  par  le  chemin  ? 
ceux  qui  exercent  sur  elle  une  domination  tem- 
porelle. )) 

il.  «  Le  sanglier  venu  de  la  forêt  l'a  dévastée 
{Ibid,,  14).  »  Quelle  application  faire  de  ces 


mots  :  «  Le  sanglier  venu  de  la  forêt  ?  ))  Le  porc 
est  en  aversion  aux  Juifs, et  par  le  porc  ils  figu- 
rent, en  quelque  sorte,  l'impureté  des  Gentils. 
Or,  c'est  par  les  Gentils  qu'a  été  renversée  la 
nation  juive,  mais  le  roi  qui  l'a  renversée  n'a 
pas  été  seulement  semblable  au  porc  immonde  ; 
il  l'a  encore  été  au  sanglier.  Qu'est-ce,  en  effet, 
que  le  sanglier,  sinon  un  porc  féroce,  un  porc 
orgueilleux.  «  Le  sanglier  venu  de  la  forêt  Fa 
dévastée  {Ibid.).  »  <(  Venu  de  la  forêt,  »  c'est-à- 
dire  venu  d'entre  les  Gentils.  En  effet,  la  Judée 
était  la  vigne;mais  les  nations  étaient  les  forêts. 
Aussi,  qu'a  dit  le  Psalmiste  pour  désigner  la 
conversion  des  Gentils  à  la  loi  ?  «  Alors  tous  les 
arbres  des  forêts  se  réjouiront  {Ps.,  xiv,  12).  » 
«  Le  sanglier  venu  de  la  forêt  l'a  dévastée  et 
une  seule  bête  sauvage  l'a  dévorée  {Psaume, 
Lxvix,  14).  »  Qu'est-ce  que  cette  seule  bête 
sauvage  ?  Ce  même  sanglier  qui  a  dévasté  la 
vigne.  Cette  bête  est  seule,  parce  qu'elle  est  or- 
gueilleuse. En  effet,  tout  orgueilleux  dit  :  Moi, 
moi  seul,  et  personne  que  moi. 

12.  Mais  quel  est  le  résultat  de  ces  malheurs? 
«  Dieu  des  armées ,  retournez-vous  vers  nous 
{Ibid.,  15).»  Malgré  ces  malheurs,  «  retournez- 
vous  vers  nous.  Regardez  du  haut  du  ciel, 
voyez  cette  vigne  et  visitez-la.  Et  rendez  par- 
faite celle  que  votre  droite  a  plantée  {Ibid., 
15  et  16).  »  N'en  plantez  point  une  autre,  mais 


Servos  ad  se  missos  et  petentes  mercedem  coloni 
flagellaverunt,  ceciderunt,  occiderunt  (Matth.,  xxi, 
35  etc.)  :  venit  et  unicus  Filius,  dixerunt,  «  Hic  est 
hères,  venite  occcidamus  eum,  et  nostra  erit  here- 
ditas  :  »  occiderunt,  et  extra  vineam  projecerunt. 
Projectus,  magis  possedit  unde  projectus  est.  Sic 
enim  eiminatur  perisaiam,  «Destruam  maceriamejus 
(Isai.,Y,2,).)->  Quare?  Exspectavi  enim  ut  faceret  uvam, 
fecit  autem  spinas.  Exspectavi  indefructum,  et  inveni 
peccatum.  Quid  ergo  quseris,  o  Asaph,  «  Ut  quid 
destruxisti  maceram  ejus  ?  »  Tu  enim  nescis  quare  ? 
Exspectavi  ut  faceret  judicium,  et  fecit  iniquitatem. 
Non  erat  destruenda  maceria  ejus  ?  Et  veneruntGen- 
tes,  destructa  maceria,  invasa  est  vinea,  ac  deletum 
regiium  Judœorum.  Hoc  primo  plangit,  sed  non  sine 
spe.  De  directione  enim  cordis  jam  loquitur,  id  est, 
pro  Assyriis,  pro  dirigentibus  Psalmus  est.  «  lit 
quid  destruxisti  maceriam  ejus;  etvindemiant  eam 
omries  transeuntes  viam  (Ps.,  lxxix,  1)  ?  »  Quid  est, 
«  viam  transeuntes  ?  »  Temporaliter  dominantes. 
11.  c<  Devastavit  eam  aper  de  silva  (^6^c^.,  14).  » 


Aprum  de  silva  quid  intelligimus  ?  Judœis  porcus 
adversus  est,  et  in  porco  ponunt  tamquam  immun- 
ditiam  Gentium.  A  Gentibus  autem  eversa  est  gens 
Judœa  :  sed  rex  iile  qui  evertit,  non  tantum  porcus 
immundus,  sed  etiam  aper  fuit.  Quid  enim  aper, 
nisi  porcus  sœvus,  porcus  superbus  ?  «  Aper  de 
silva  vastavit  eam.  »  De  silva,  de  Gentibus.  Etenim 
illa  vinea  erat,  Gentes  autem  silvseerant.  Sedquando 
crediderunt  Gentes,  quid  dictum  est  ?  «  Tune  exsul- 
tabmit  omnia  ligna  silvarum(Psa/.,xcv,j2).  »«  Deva- 
stavit eam  aper  de  silva  :  et  singularis  férus  depa- 
stus  est  eam.  «  Quid  est,  «  singularis  férus  ?  »  Ipse 
aper  qui  devastavit  eam  singularis  férus.  Singularis, 
quia  superbus.  Hoc  enim  dicit  omnis  superbus,  Ego 
sum,  ego  sum,  et  nemo. 

d2.  Sed  quo  fructu  hœc  ?  «  Deus  virtutum  con- 
vertere  vero  (Ps.,  lxxix,  15).)>  Quamvis  ha?cfacta  sint, 
«  convertere  vero.  Respice  de  cœlo,  et  vide,  et  visita 
vineam  istam.  Et  pertice  eam,  quam  plantavit  dex- 
tera  tua  (Ibid..  16).  »  Non  aliam  institue,  sed  banc 
perfice,  Ipsum  est  enim  semen  Abraham,  ipsum  est 
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rendez  parfaite  celle-là.  Car  elle  est  la  race 
même  d'Abraham  ;  elle  est  la  race  dans  laquelle 
toutes  les  nations  sont  bénies  {Gen.,  xxii,  18)  ; 
là  est  la  racine  sur  laquelle  est  inséré  l'olivier 
sauvage.»  Rendez  parfaite  cette  vigne  que  votre 
droite  a  plantée  {Ibid).  »  Mais  où  la  rend-il 
parfaite?  a  Sur  ce  fils  de  l'homme  que  vous 
avez  affermi  pour  vous  (Ibid.).  »  Quoi  de  plus 
clair?  Qa'atlendez-vous  encore  que  nous  vous 
expliquions  avec  force  raisonnements?  N'avons- 
nous  pas  plutôt  à  nous  écrier  avec  vous,  dans 
une  même  admiration  :  «  Rendez  parfaite  la 
vigne  que  votre  droite  a  plantée,  »  et  rendez-la 
parfaite  a  sur  le  Fils  de  l'Homme  ?  »  Quel  Fils 
de  THomme?  «  Celui  que  vous  avez  affermi 
pour  vous  {Ibid.).  »  Magnifique  fondement  I 
Bâtissez  dessus  tout  ce  que  vous  pouvez  bâtir. 
Car  ((  nul  ne  peut  poser  aucun  autre  fondement 
que  celui  qui  a  été  posé,  qui  est  le  Christ  Jésus 
(1  Cor.,  m,  2).  » 

13.  ((  Les  choses  déracinées  et  livrées  aux 
flammes  périront  par  l'indignation  de  votre  vi- 
sage {{Ps.,  Lxxix,  17).  »  Quelles  sont  ces  choses 
déracinées  et  livrées  aux  flammes,  qui  périront 
par  l'indignation  du  visage  de  Dieu  ?  Examinons 
et  comprenons  quelles  sont  ces  choses  déraci- 
nées et  livrées  aux  flammes.  Contre  quoi  le  Christ 
s'est-il  indigné?  Contre  les  péchés.  Les  péchés 
périront  donc  par  l'indignation  de  son  visage. 
Pourquoi   les    péchés  sont-ils   déracinés  et 
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livrés  aux  flammes  ?  Deux  choses  produisent  en 
riiomme  tous  les  péchés  :  le  désir  et  la  crainte. 
Réfléchissez,  discutez,  interrogez  vos  cœurs, 
sondez  vos  consciences,  voyez  si  vous  pouvez 
commettre  quelque  péché  autrement  que  par 
désir  ou  par  crainte.  Pour  vous  porter  au  péché, 
un  appât  vous  est  présenté,  c'est-à-dire  quelque 
chose  qui  vous  plait;  vous  agissez  en  vue  de  ce 
que  vous  désirez.  Au  contraire,  vous  n'espérez 
rien  qui  vous  porte  au  péché,  mais  des  menaces 
vous  effraient,  vous  agissez  en  vue  de  ce  que 
vous  craignez.  Quelqu'un  veut  vous  corrompre, 
par  exemple  pour  vous  faire  faire  un  faux  té- 
moignage. Ces  exemples  seraient  innombrables, 
mais  je  vous  propose  les  plus  clairs,  pour  vous 
amener  à  trouver  les  autres.  Vous  pensez  à  Dieu 
et  vous  dites  dans  votre  cœur  :  «  Que  sert  à 
l'homme  de  gagner  l'univers,  s'il  perd  son  âme, 
(Mutth.,  XYi,  26)?  ))  Nulle  récompense  ne  pourra 
me  séduire;  je  ne  veux  pas  perdre  mon  âme, 
pour  gagner  un  peu  d'argent.  Alors  celui  qui 
n'a  pu  vous  corrompre  par  Tattrait  d'une  ré- 
compense a  recours  à  la  crainte;  il  se  met  à 
vous  menacer  de  dommages,  d'expulsion,  peut- 
être  de  coups  et  de  mort.  Le  désir  n'a  pu  vous 
entraîner  au  mal,  mais  peut-être  la  crainte 
va-t-elle  vous  perdre.  Alors,  si  vous  vous  armez 
contre  le  désir  par  cette  pensée  de  l'Écriture  : 
((  Que  sert  à  l'homme  de  gagner  l'univers,  s'il 
pertson  âme  {Ibid.)li)  ayez  soin  également  de 


semen  in  quo  benedicuntur  omnes  Gentes  [Gen.,  xxii, 
18)  ;  ibi  est  radix,  ubi  portatur  oleaster  insertus. 
«  Perfice  vineam  istam,  quam  planta  vit  dexteratua.» 
Sed  ubi  perlicit  ?  «  Et  super  lilium  hominis,  quem 
confirmasti  tibi.  »  Quid  evidentius  ?  Quid  adhuc 
exspectatis,  ut  vobis  disputando  exponamus,  et  non 
potius  vobiscum  admirando  clamemus,  a  Perfice  vi- 
neam istam,  quam  plantavit  dextera  tua,  et  super 
filium  hominis  »  eam  pertice?  Quem  fllium  homi- 
nis? «  Quem  contirmasti  tibi.  »  Magnum  flrma- 
mentum  :  œdifica  quantum  potes.  «  Fundamentum 
enim  aliud  nemo  potest  ponere,  prœter  quam 
quod  positutn  est,  quod  est  Ghristus  Jésus  (I  Cor., 
m,  H).  » 

13.  «  Sai.'censaigni  et  effossa  ab  incrcpatione  vul- 
tus  tui  peribunt  [Psal.,  lxxix,  17).  »  Quae  sunt  suc- 
censa  igni  et  elîossa,  quse  peribunt  ab  increpatione 
vultus  ejus  ?  Videamus  et  intelligamus,  quîE  sint 
igni  succensa  et  effossa.  Quid  increpavit  Ghristus  ? 
Peccata  :  ab  increpatione  vultus  ejus  peccata  perie- 


runt.  Quare  ergo  peccata  igni  succensa  et  effossa  ? 
Omnia  peccata  duœ  res  faciunt  in  homine,  cupiditas 
et  timor.  Cogitate,  discutite,  interrogate  corda  ve- 
stra,  perscrutamini  conscieatias,  videte  utrum  pos- 
sint  esse  peccata,  nisiaut  cupiendoauttimendo.Propo- 
niturpraimiumut  pecces,  idest,  quodtedelectat,  facis 
propter  quod  cupis.  Sed  forte  non  induceris  doiiis  : 
terreris  minis,  facis  propter  quod  times.  Corrumpere 
te  vult  aUquis  ut  dicas,  verbi  gratia,  falsum  testi- 
monium.  hmumerabilia  sunt,  sed  planiora  propono, 
de  quibus  cetera  conjiciatis.  Adtendisti  tu  Ueum,  et 
dixisti  in  animo  tuo,  «  Quid  prodest  homini,  sitotum 
mundum  lucretur,  animœ  autem  suœ  detrimentum 
patiatur  (ilfti^^/i.,  xvi,  26)?  »  Non  adducor  prsRmio, 
ut  perdam  auimam  meam  pro  lucro  pecunite.  Con- 
vertit ille  se  ad  incutiendum  metum  ;  qui  prœmio 
corrumpere  aon  valuit,  incipit  minari  damnum,  ex- 
pulsionem,  cœdes  fortassis  et  mortem.  Ibi  jam,  si 
cupiditas  non  valuit,  forte  timor  valebit  ut  pecces. 
Porro  autem  si  de  Scriptuiis  contra  cupiditatem  ve- 
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munir  votre  cœur  contre  la  crainte  par  ces  pa- 
roles: «  Ne  craignez  pas  ceux  qui  tuent  le  corps, 
mais  qui  ne  peuvent  tuer  l'àme  (M.,  x,  28).  » 
Quiconque  veut  vous  tuer  peut  atteindre  votre 
corps,  mais  ne  peut  atteindre  votre  âme.  Votre 
amené  mourra  pas,  à  moins  que  vous-même  ne 
vouliez  la  tuer.  Que  l'iniquité  d'autrui  immole 
votre  chair,  pourvu  que  ia  vérité  conserve  votre 
âme.  Si  au  contraire  vous  vous  séparez  de  ia 
vérité,  que  pourrait  faire  votre  ennemi  de  plus 
funeste  pour  vous  que  ce  que  vous  faites  vous- 
même?  Un  ennemi  en  fureur  peut  tuer  votre 
chair;  mais  vous,  en  portant  un  faux  témoi- 
gnage, vous  tuez  votre  âme.  Ecoutez  ce  que  dit 
r Ecriture  :  a  La  bouche  qui  ment  tue  l'âme 
{Sagesse,  i,  li).  »  C'est  donc  chose  certaine, 
mes  frères,  l'amour  et  la  crainte  conduisent  à 
tout  bien:  l'amour  et  la  crainte  conduisent  à 
tout  mal.  Pour  faire  le  bien,  vous  aimez  Dieu 
et  vous  craignez  Dieu  ;  pour  faire  le  mal,  vous 
aimez  le  monde  et  vous  craignez  le  monde. 
Tournez  cet  amour  et  cette  crainte  vers  le  bien: 
vous  aimiez  la  terre,  aimez  la  vie  éternelle  ; 
vous  craigniez  la  mort,  craignez  l'enfer.  Quel- 
que chose  que  le  monde  ait  promis  à  votre  in- 
justice, peut-il  vous  donner  ce  que  Dieu  donnera 
à  votre  justice  ?  Quelque  menace  que  fasse  le 
monde  à  votre  justice,  peut-il  vous  faire  ce  que 
Dieu  fera  à  votre  injustice?  Voulez-vous  savoir 
ce  que  Dieu  vous  donnera,  si  vous  vivez  juste- 
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ment?  «  Venez,  les  bénis  de  mon  Père;  recevez 
le  royaume  qui  vous  a  été  préparé  dès  l'origine 
du  monde.  »  Voulez-vous  savoir  ce  qu'il  fera 
contre  les  impies  ?  «  Allez  au  feu  éternel 
qui  a  été  préparé  pour  le  démon  et  pour 
ses  anges  {Matth.,  xxv,  34,  41).  »  Assuré- 
ment vous  n'avez  pas  d'autre  désir  que  d'être 
bien.  Car  dans  ce  que  vous  aimez,  vous 
cherchez  à  être  bien  ;  et  dans  ce  que  vous  crai- 
gnez, vous  cherchez  à  n'être  pas  mal  ;  mais  vous 
ne  cherchez  pas  le  bien  dans  la  région  où  il  faut 
le  chercher.  Vous  vous  hâtez,  car  vous  voulez 
éviter  l'indigence  et  la  peine.  Ce  que  vous  vou- 
lez est  bon,  mais  sachez  sujiporter  ce  que  vous 
ne  voulez  pas,  pour  acquérir  ce  que  vous  voulez. 
Que  fera  donc  le  visage  de  Dieu,  qui  détruit  les 
péchés?  Quels  sont  les  péchés  déracinés  et  li- 
vrés aux  flammes?  Qu'avait  fait  l'amour  mau- 
vais? Il  avait  comme  allumé  une  flamme.  Qu'a- 
vait fait  la  mauvaise  crainte?  Elle  avait  comme 
creusé  le  sol.  En  effet,  l'amour  enflamme ,  la 
crainte  humilie;  c'est  pourquoi  les  péchés  nés 
du  mauvais  amour  sont  livrés  aux  flammes,  et 
les  péchés  nés  de  la  mauvaise  crainte  sont  comme 
déracinés.  La  bonne  crainte  humilie  aussi,  le 
bon  amour  enflamme  aussi,  mais  de  manière 
bien  différente.  Car  le  cultivateur  qui  intercé- 
dait pour  l'arbre  qui  ne  donnait  pas  de  fruit, 
afin  qu'il  ne  fut  pas  détruit,  disait  :  «  Je  bêche- 
rai tout  autour  et  j'y  mettrai  une  corbeille  de 


nit  tibi  in  mentem,  «  Quid  prodest  liomini,  si  totum 
mundum  lucretur,  animée  autem  suœ  detriraeiitum 
patiatur  :  »  veniat  etiam  contra  timorem  in  mentem, 
«  Nolite  timere  eos,  qui  corpus  occidunt,  animam 
autem  non  possimt  occidere  (Matth.,  x,  28).  »  Qui- 
cumque  te  viilt  occidere,  usque  ad  corpus  ei  licet, 
usque  ad  animam  non  Ucet.  Anima  tua  non  morietur, 
nisi  tii  eam  volueris  occidere.  Périmât  aliéna  iniqui- 
tas  carnem  tuam,  dum  servet  veritas  animam  tuam. 
Si  autem  a  veritate  resilieris,  quid  tibi  amplius  fa- 
cturus  est  inimicus,  quam  tu  tibi  ipse  facis  ?  Iiiimi- 
cus  see viens  carnem  potest  occidere  :  tu  autem  di- 
cendo  falsum  testimonium  animam  occidis.  Audi 
Scripturam  :  «  Os  quod  mentitur,  occidit  animam 
(Sap,,  I,  11).  »  Itaque  fratres  mei,  ad  omne  recte 
factiim  amor  et  timor  ducit  :  ad  omne  peccatum 
amor  et  timor  ducit.  Ut  facias  bene,  amas  Deum,  et 
times  Deum  :  ut  autem  facias  maie,  amas  mundum, 
et  times  mundum.  Ha^c  duo  convertantur  ad  bonum  : 
amabas  terram,  ama  vitam  œternam  ;  timebas  mor- 


tem,  time  gehennam.  Quidquid  tibi  iniquo  promi- 
serit  mundus,  numquid  potust  dare  quantum  dabit 
justo  Deus  ?  Quidquid  tibi  justominatus  fuerit  mun- 
dus, numquid  potest  facere  quod  facit  iniquo  Deus  ? 
Vis  videre  quid  daturus  est  Deus,  si  juste  vixeris? 
«  Venite  benedicti  Patris  mei,  percipite  regnum 
quod  vobis  paratum  est  ab  origiue  mundi  (Matth., 
xxv,  31).  »  Vis  videre  quid facturus  est  impiis  ?  «  lté  in 
ignem  œternum,  qui  paratus  est  diabolo  et  angelis 
ejus  {Ibid.,^1).  »  Bene  quidem  niliil  tu  aUud  vis, 
quam  ut  bene  tibi  sit.  Nam  in  eo  quod  amas,  vis  ut 
bene  tibi  sit,  et  in  eo  quod  times,  non  vis  ut  maie 
tibi  sit  :  sed  non  in  ea  regione  quseris,  in  qua  quse,- 
rendum  est.  Festinas  :  nametsine  indigentia  vis  esse, 
et  sine  molestia.  Bonum  est  quod  vis,  sed  toléra 
quod  non  vis,  ut  assequaris  qnod  vis.  Proinde  illius 
faciès  delens  peccata,  quidfaciet?  Quœ  sunt  peccata 
succensa  igiii  et  eifossa  ?  Quid  fecerat  amor  malus  ? 
Tamquam  ignem  succenderat,  Quid  fecerat  timor 
malus?  Tamquam  eifoderat.  Amor  quippe  inflam- 
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fumier  (Zwc,  xiii,  8).  n  Le  trou  creusé  autour 
de  l'arbre  figure  la  pieuse  humilité  de  celui  qui 
craint  Dieu,  et  la  corbeille  du  fumier  figure  les 
utiles  immondices  de  la  pénitence.  Quant  au 
feu  du  bon  amour,  voici  ce  qu'en  dit  le  Seigneur: 
{(  Je  suis  venu  apporter  le  feu  dans  le  monde 
Id.,  XII,  47).  ))  Que  ce  feu  enflamme  donc  ceux 
dont  l'esprit  est  fervent,  et  dont  le  cœur  brûle 
de  l'amour  de  Dieu  et  du  prochain.  Ainsi,  de 
même  que  toutes  les  oeuvres  justes  sont  pro- 
duites par  le  bon  amour  et  par  la  bonne 
crainte,  de  même  le  mauvais  amour  et  la 
mauvaise  crainte  font  commettre  tous  les  pé- 
chés. ((  Toutes  les  choses  déracinées  et  livrées 
aux  flammes,  »  c'est-à-dire  les  péchés^  «  péri- 
ront donc  par  l'indignation  de  votre  visage 

(Ps.jLXXIX,  17).  )) 

14.  ((  Que  votre  main  soit  sur  l'homme  de 
votre  droite  et  sur  le  Fils  de  l'homme  que  vous 
avez  affermi  pour  vous.  Et  nous  ne  nous  éloi- 
gnerons pas  de  vous  {Ibid.,  18  et  19).  »  Com- 
bien de  temps  cette  race  sera-t-elle  la  race  cor- 
rompue, qui  provoque  l'amertume^  et  qui  n'a 
pas  gardé  la  droiture  de  son  cœur  {Ps.,  lxxvii, 
8,  9)?  Qu'Asaph  dise  donc  à  Dieu  :  montrez- 
nous  votre  miséricorde,  soyez  bon  pour  votre 
vigne^  rendez-la  parfaite  ;  «  parce  qu'une  partie 
d'Israël  a  été  frappé  d'aveuglement,  afin  que  la 
plénitude  des  Gentils  entrât  dans  l'Église  et 
qu'ainsi  tout  Israël  fut  sauvé  (i^om.,  xi^  25,26).)) 
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Une  fois  que  nous  aurons  vu  la  lumière  de  votre 
visage  sur  l'homme  de  votre  droite  que  vous  avez 
affermi  pour  vous,  nous  - ne  nous  éloignerons 
pas  de  vous  {Ps.,  lxxix^  18  et  19).  Pourquoi 
nous  faire  encore  des  reproches?  Pourquoi  nous 
accuser  encore?  Faites  cela,  a  et  nous  ne  nous 
éloignerons  pas  de  vous;  vous  nous  vivifierez, 
et  nous  invoquerons  votre  nom  {Ihid.).  »  Vous 
nous  serez  cher,  car  «  vous  nous  vivifierez.  » 
jNous  aimions  d'abord  la  terre,  nous  ne  vous  ai- 
mions pas;mais  vous  avez  mortifié  nos  membres 
qui  sont  sur  la  terre  (Co/oss.,  m,  5),  En  efiet,  le 
Testament  ancien,  qui  contient  des  promesses 
terrestres,  semble  inviter  l'homme  à  ne  pas 
adorer  Dieu  sans  intérêt ,  mais  à  l'aimer  parce 
qu'il  lui  donne  quelque  chose  sur  la  terre. 
Qu'aimer ez-vous  donc  pour  ne  pas  aimer  Dieu? 
Dites-le  moi.  Regardez  autour  de  vous  toute  la 
création.  Voyez  si  vous  serez  retenu  quelque 
part  par  la  glu  de  la  convoitise  et  empêché  d'ai- 
mer le  Créateur,  si  ce  n'est  par  les  créatures 
mêmes  de  celui  que  vous  négligez.  Et  pourquoi 
aimez-vous  ces  créatures,  si  ce  n'est  parce 
qu'elles  sont  belles  I  Peuvent-elles  être  aussi 
belles  que  celui  qui  les  a  faites  ?  Vous  admirez 
les  créatures,  parce  que  vous  ne  voyez  pas  le 
Créateur  ;  mais  que  les  objets  de  votre  admira- 
tion vous  fassent  donc  aimer  celui  que  vous  ne 
voyez  pas.  Interrogez  la  créature  ;  si  elle  est 
par  elle-même,  n^allez  pas  au-delà  d'elle,  mais 


mat,  timor  humiliât  :  ideo  peccata  mali  amoris,  igne 
succensa  sunt  ;  peccata  mali  timoris,  eifossa  sunt. 
Humiliât  et  bomis  timor,  accendit  et  bonus  amor  ; 
sed  aliter  atque  aliter.  Nam  et  colonus  intercedens 
pro  arbore,  quse  fructus  non  dabat,  ne  subvertere- 
tur,  ait,  «  Circumfodio  eam,  et  adliibeo  cophinum 
stercoris  (Lucœ,  xiii,  8).  »  Fossa  signiticat  piam  Im- 
militatem  timentis,  et  stercoris  cophinus  sordes  uti- 
les psenitentis.  De  igne  autem  boni  amoris  Dominus 
dicit,  ((  Ignem  veni  mittere  in  mundum  {Lucœ,  xn, 
49).  »  Quo  igne  inardescant  spiritu  ferventes,  et  Dei 
ac  proximi  caritate  flagrantes.  Ac  per  hoc  sicut  om- 
nia  justa  opéra  bono  timoré  et  bono  amore  fiunt  : 
sic  maio  amore  et  malo  timoré  omnia  peccata  com- 
mittuntur.  Krgo,  «  Succensa  igni  et  effossa,  »  om- 
nia scilicet  peccata,  c(  ab  increpatione  vultus  tui  peri- 
bunt.  » 

14.  ((  Fiat  manus  tua  super  virum  dexteraî  tua^;, 
et  super  filium  liominis  quem  eonfirmasti  tibi  (Ps., 
Lxxix,  18).  •»  «Et  non  discedimus  a  te  (f^iti.,  19).  » 


«  Quamdiu  generatio  prava  et  amarieans,  et  quœ 
cor  non  dirigit  suum  [Psal,  Lxxvn,  8)  ?  »  Dicat 
Asaph^  Ostendat  se  misericordia  tua,  fac  bene  cum 
vinea  tua,  pei'fice  illani.  «  Quoniam  cœcitas  ex  parte 
Israël  facta  est,  ut  plénitude  Gentium  introiret,  et 
sic  omnis  Israël  salvus  fieret  (Rom.,  xi,  25).  »  I)e- 
monstrata  facie  super  virum  dexterœ  tuse,  quem 
coniirmasti  tibi,  non  discedimus  a  te.  Quamdiu  nos 
increpas?  quamdiu  accusas?  Hoc  fac,  «  et  non  disce- 
dimus a  te.  Vivificabis  nos,  et  ■  nomen  tuum  invo- 
cabimus.  »  Tu  nobis  dulcis  eris,  «  vivificabis  nos.  » 
Nam  prius  amabamus  terram,  non  te  :  sed  mortifi- 
casti  membra  nostra,  quœ  sunt  super  terram  (Coloss., 
ni,  5).  Illud  enim  vêtus  Testamentnm  habens  pro- 
missa  terrena,  hoc  videtur  suadere,  ne  gratis  colatur 
Deus,  sed  quia  aliquid  dat  in  terra,  ideo  diligatur. 
Quidamas,  ut  Deum  non  ames  ?  die  mihi,  Ama,  si 
potes,  aUquid  quod  ille  non  fecit.  (^ircumspice  uni- 
versam  creaturam,  vide  utrum  alicubi  cupiditatis 
visco  tenearis,  et  a  diligcndo  Creatore  impediaris, 
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si  elle  vient  de  lui,  sachez  qu'elle  n'est  funeste  ment,  quand  vous  verrez  ces  mêmes  biens  au 
à  qui  est  épris  d'elle,  que  parce  qu'on  la  pré-  pouvoir  de  ceux  qui  ne  l'adorent  pas  (Ps.,  Lxxii, 
fère  au  Créateur.  Pourquoi  vous  ai-je  dit  ces  2).  Il    donne    donc   tous  ces    biens  même 
choses,  mes  frères?  C'est  en  raison  du  verset  aux  méchants  ;  il  se  réserve  lui  seul  pour  les 
que  nous  expliquons.  Ceux-là  étaient  donc  bons..  «  Vous  nous  vivifierez  (/^5.,  lxxix,  19)  :  » 
morts,  qui  adoraient  Dieu  afin  d'en  recevoir  des  car  nous  étions  morts,  lorsque  nous  étions  atta- 
biens  charnels  ;  car  «  être  sage  selon  la  chair,  chés  aux  choses  de  la  terre  ;  nous  étions  morts, 
c'est  être  mort(i?om.,  VIII,  6).» Ceux-là  sont  donc  lorsque  nous  portions  en   nous  l'image  de 
morts  qui  n'adorent  pas  Dieu  sans  intérêt, c'est-à-  l'homme  terrestre.  «Vous  nous  vivifierez  {Ibid.)  :  » 
dire  parce  qu'il  est  bon,  et  non  point  parce  qu'il  vous  nous  renouvellerez ,  vous  nous  donnerez 
leur  donne  des  biens  qull  accorde  même  aux  la  vie  de  l'homme  intérieur.  «  Et  nous  invoque- 
méchants.  Vous  demandez  de  l'argent  à  Dieu  ?  rons  votre  nom  {Ibid.)  ;  »  c'est-à-dire,  nous  vous 
Un  voleur  en  a  aussi.  Une  épouse,  une  nom-  aimerons.  Vous  serez  le  doux  Sauveur  qui  re- 
breuse  famille,  la  santé  du  corps,  les  honneurs  met  nos  péchés  ;  vous  serez  toute  la  récompense 
du  monde?  Voyez  combien  de  méchants  pos-  de  nos  âmes  justifiées.  «  Seigneur  Dieu  dos  ar- 
sèdent  ces  sortes  d'avantages.  Est-ce  là  tout  ce  mées,  retournez-nous  vers  vous,  montrez-nous 
qui  fait  que  vous  servez  Dieu  ?  Vos  pieds  chan-  votre  visage  et  nous  serons  sauvés  {Ibid.j'20).  » 
celleront;  vous  croirez  que  vous  l'adorez  inutile^ 


nisi  ea  re  quam  creavit  ipse  quem  negligis.  Quare 
autem  amas  ista,  nisi  quiapulcra  sunt?  Possuntesse 
tam  pulcra,  quam  ille  a  quo  facta  sunt  ?  Miraris  lia3c, 
quia  illum  non  vides  :  sed  por  ea  quœ  miraris,  ama 
quem  non  vides.  Interroga  creaturam;  si  a  seipsa 
est,  remane  in  illa  :  si  autem  ab  illo  est,  non  ob 
aliud  perniciosa  est  amatori,  nisi  quia  prœponitur 
Creatori,  Quare  hoc  dixi  ?  Propter  versuin  istum, 
Fratres.  Mortui  ergo  erant,  qui  propterea  Deum  co- 
lebant,  ut  eis  secundum  carnem  bene  esset  :  Sapere 
enim  secundum  carnem  mors  est  (Rom.,  viii.  G)  :  et 
mortui  sunt  qui  non  Deum  gratis  colunt,  id  est, 
quia  ipse  bonus  est,  non  quia  dat  talia  bona,  qusa 
datetnon  bonis.  Pecuniam  vis  a  Deo  ?Habet  et  latro. 
Uxorem,  fecunditatem  filiorum,  salutem  corporis, 


dignitatem  sœculi,  adtende  quam  multi  mali  habent. 
Hoc  est  totuni  propter  quod  enm  colis  ?  Nutabunt 
pedes  tui  {Fsal.,  r.xxii,  2),  putabiste  sine  caussa  co- 
lère, quando  in  eis  vides  ista  qui  eum  non  colunt. 
Ergo  ista  dat  omnia  etiam  malis,  se  solum  servat 
bonis.  «  Yivificabis  nos  :  »  nam  mortui  eramus, 
quando  terrenis  rébus  inliserebamus  ;  mortui  eramus, 
quando  terreni  liominis  imagiuem  portabamus.  «Vi- 
viiicabis  nos  :  »  innovabis  nos,  vitam  interioris  ho- 
minis  dabis  nobis,  «  Et  nomen  tuum  invocabimus  :  » 
id  est,  te  diligcmus.  Tu  nobis  dulcis  eris  remissor 
peccatorum  nostrorum,  tu  eris  totum  prsemium 
justificatorum.  «  Domine  Deus  virtutum  couverte 
nos,  et  ostende  faciem  tuara,  et  salvi  erimus  [Es., 
rxxix,  20).  » 
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DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LXXX. 


1.  Nous  avons  entrepris  de  vous  parler  de  ce 
Psaume.  Que  votre  tranquillité  vienne  au  se- 
cours de  notre  voix,  car  elle  est  un.  peu  fatiguée  : 
elle  trouvera  des  forces  dans  l'attention  des  au- 
diteurs et  dans  l'aide  de  celui  qui  m'ordonne  de 
parler.  Le  Psaume  a  pour  titre  :  «  Pour  la  fin, 
pour  les  pressoirs,  le  cinquième  jour  de  la  se- 
maine, psaume  pour  Asapli  [Ps.,  lxxx,  1).  » 
Dans  ce  seul  titre  sont  amassés  de  nombreux 
mystères;  de  telle  sorte  cependant  que  le  seuil 
du  Psaume  en  fait  connaître  l'intérieur.  De  ce 
que  nous  avons  à  vous  parler  de  pressoirs,  que 
nul  d'entre  vous  ne  s'imagine  que  nous  ayons 
à  vous  entretenir  de  cuve,  de  vis,  de  filets;  car 
le  Psaume  ne  contient  rien  de  pareil,  et  c'est 
pourquoi,  il  n'en  est  que  plus  mystérieux.  En 
effet,  si  le  texte  du  Psaume  contenait  quelque 
chose  de  semblable,  il  ne  manquerait  pas  de 
gens  qui  croiraient  devoir  prendre  à  la  lettre 
ce  mot  de  pressoir;  qui  prétendraient  qu'il  n'y 


a  rien  de  plus  à  chercher  dans  le  Psaume,  et 
qu'il  ne  renferme  aucun  sens  mystique  ni  au- 
cune signification  religieuse.  Ces  hommes  di- 
raient :  le  Psaume  parle  simplement  de  pres- 
soirs, pourquoi  me  proposer  d'y  découvrir  je 
ne  sais  quelle  autre  chose.  Vous  n'avez  rien  en- 
tendu de  pareil  ici,  pendant  la  lecture  du 
Psaume,  Sachez  donc  que  ce  mot  de  pressoirs 
cache  un  mystère  concernant  l'Église,  qui  s'o- 
père actuellement.  Nous  remarquons  trois 
choses  au  sujet  d'un  pressoir  :  d'abord  l'action 
de  presser,  et  ensuite,  comme  résultat  de  cette 
pression,  deux  autres  choses,  dont  Tune  doit 
être  conservée  et  l'autre  rejetce.  Dans  un  pres- 
soir donc,  on  foule,  on  broie,  on  écrase,  et  par 
ces  moyens  l'huile  coule,  en  échappant  aux  re- 
gards, dans  la  cuve  de  double  mesure,  et  le 
résidu  est  publiquement  répandu  dans  les  places 
publiques.  Considérez  attentivement  ce  grand 
spectacle.  Car  Dieu  ne  cesse  pas  de  faire  naître 


IN  PSALMUM  LXXX. 


ENARRATIO. 

1 .  Loqui  ad  vos  de  prsesenti  Psalmo  suscepimus  : 
adjuvet  vocem  nostram  (a)  quies  vestra  ;  etenim  ali- 
quanto  est  obtunsior  :  dabit  ei  vires  iiiteiitio  audien- 
tium,  et  adjutorium  jubentis  ut  loquar.  Titukim 
habet  Psalrmis  iste,  «  hi  fiiiem  pro  torcularibus, 
quinta  sabbati,  Psalmus  ipsi  Asaph.  »  hi  unum  ti- 
tulum  multa  sunt  congesta  mysteria,  ita  tanien  ut 
limen  Psalmi  indicet  interioria.  Cum  de  torculari- 


bus loeuturi  sumus,  nemo  vestrum  aliquid  exspectet 
nos  dicturos  esse  de  lacu,  de  prelo,  de  fiscinis  :  quia 
nec  ipse  Psalmus  hoc  habet,  et  ideo  magis  iudicat 
mysterium.  Nam  et  si  ahquid  taie  Psalmi  textus 
contineret,  non  deesset  qui  putaret  ad  litteram  esse 
accipienda  torcularia,  nec  aliquid  ihic  amplius  re- 
quirendum,  nec  mystice  aliquid  positum,  et  sacrate 
signiticatum  ;  sed  diceret,  Simpliciter  Psalmus  de 
torcularibus  loquitur,  et  tu  mihi  nescio  quid  aliud 
suspicaris.  Nihil  hic  taie  audistis,  cum  legeretur. 
Ergo  accipite  torcularia  (6)  mysterium  Ecclesiœ,  quod 
nunc  agitur.  In  torcularibus  animadvertimiis  quse- 
dam  tria,  pressuram,  et  de  pressura  quœdam  duo, 
unum  recondendum,  alterum  projiciciendum.  Fit 
ergo  in  torculari  coiiculcatio,  tribulatio,  pondus  : 
et  in  his  oleum  eliquatur  occulte  in  gemellarium, 


(l)  Discours  au  peviple  de  Carthage. 

(a)  Sic  meliores  MSS.  At  editi,  qui  et  vestram,  (6)  Remigiensis  MS.  martyrium. 
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pour  nous  des  merveilles  que  nous  pouvons  re- 
garder avec  grande  joie.  Comparons  même  à 
ce  spectacle  les  folies  du  cirque.  Celles-ci  res- 
semblent au  résidu;rautre  spectacle  se  rapporte 
à  l'huile.  Vous  savpz  que  nos  ennemis  aiment  à 
le  dire,  et  c'est  un  vieux  proverbe,  qui  date 
des  premiers  temps  chrétiens  :  Dieu  ne  fait 
pas  pleuvoir,  allez  voir  les  chrétiens  ^  Voilà 
ce  que  disaient  les  anciens,  et  maintenant, 
si  Dieu  fait  pleuvoir,  on  dit  pareillement  :  allez 
voir  les  chrétiens.  11  ne  pleut  pas,  nous  ne  pou- 
vons semer;  il  pleut,  nous  ne  pouvons  récolter. 
Et  ils  osent  se  faire  arrogants,  quand  ils  de- 
vraient se  faire  suppliants;  ils  préfèrent  le 
blasphème  à  la  prière.  Quand  donc  ces  hommes 
vous  jettent  à  la  face  ces  proverbes  injurieux, 


quand  ils  se  livrent  à  ces  forfanteries  et  à  ces 
railleries  impies,  quand  ils  tiennent  tous  ces 
discours,  non  point  avec  quelque  crainte,  mais 
au  contraire  avec  orgueil; n'en  soyez  en  aucune 
sorte  troublés.  Pensez  que  le  travail  se  fait 
dans  le  pressoir  et  tachez  d'être  la  bonne  huile. 
Que  le  résidu,  noirci  par  les  ténèbres  de  l'igno- 
rance, vous  insulte,  et  qu'il  vous  insulte  au 
moment  où  il  est  publiquement  répandu  dans 
les  places  publiques;  pour  vous,  réfugié  en 
vous-même,  en  votre  cœur,  où  vous  récom- 
pensera celui  qui  voit  dans  le  secret  {Matth.^ 
VI,  6),  coulez,  comme  l'huile,  dans  la  cuve  de 
double  mesure.  L'olive,  lorsqu'elle  est  sur  l'ar- 
bre, est  agitée  par  certaines  tempêtes,  mais 
elle  n'est  pas  écrasée  par  la  meule  du  pressoir; 


amurca  publiée  per  plateas  currit.  Intendite  ad  ma- 
gnum hoc  spectaculum.  Mon  enim  {a)  desinit  Deus 
edere  nobis  quod  eu  m  magno  gaudio  speetemus,  aut 
circi  insania  liiiic  speetaeulo  comparanda  est.  111a  ad 
amurcam  pertiiiet,  hoe  ad  oleum.  Quando  ergo  au- 
ditis  eontumadter  garrire  blasphemos,  et  dicere 
abundare  pressuras  temporibus  Christianis ;  seitis 
enim  quia  hoe  amant  dieere  :  et  vêtus  quidem, 
sed  temporibus  Christianis  cœpit  proverbium , 
Non  pluit  deus ,  (.5)  due  ad  Christianos.  Quam- 
quam  priores  ista  dixerunt.  Isti  autem  modo  di- 
cunt  et  quia  pluit  Deus,  due  ad  Christianos.  Non 
pluit  Deus,  non  seminamus  :  pluit  Deus,  non  tri- 


turamus.  Et  inde  volunt  superbire,  unde  deberent 
amplius  supplicare  ;  eligentes  blasphemare  quam 
orare.  Cum  ergo  ista  eommemorant,  eum  ista  jac- 
tant,  cura  ista  dicunt,  et  contumaciter  dicunt,  non 
cum  timoré,  sed  cum  elatione,  non  vos  perturbent. 
Puta  enim  quia  pressurœ  abundant,  tu  oleum  esto. 
Nigra  tenebris  ignorantise  amurca  insultet,  et  illa 
tamquam  i)er  plateas  projecta  publiée  insultet  :  tu 
apud  te  in  corde  tuo,  ubi  qui  videt  in  oceulto  red- 
det  tibi  {Matth.,  vi,  6^,  liquare  in  gemellarium. 
Oliva  in  arbore  quibusdam  quidem  tempestatibus 
agitatur,  non  tamen  pressuris  torcularis  adteritur  ; 
ideo  utrumque  simul  pendet  ex  arbore,  et  quod  pro 


(1)  L'édition  d'Erasme  porte  en  cet  endroit:  a  dites-le  anx  chrétiens;  n  et  l'édition  de  Lonvain,  «  que  le  chrétien  le 
dise.  «  Un  peu  plus  bas  les  deux  éditions  portent  ;  u  Que  les  chrétiens  le  disent.  »  Quelques  manuscrits,  comme  ceux 
des  abbayes  de  Jumiéges  et  de  Préaux,  rapportent  ces  locutions  populaires  dans  un  autre  ordre.  «  C'est  un  proverbe  qui 
date  des  temps  chrétiens  :  il  ne  pleut  pas,  nous  ne  pouvons  semer  ;  il  pleut^  nous  ne  pouvons  récolter.  Et  ensuite  :  S'il 
ne  pleut  pas,  que  le  chrétien  dise  pourquoi  ;  s'il  pleut  que  le  chrétien  dise  pouquoi.  Sans  doute  ces  paroles  sont  déjà 
bien  anciennes,  mais  ceux  qui  les  profèrent  aujourd'hui  osent  se  faire  arrogants. .  .etc.  «  L'excellent  manuscrit  de  l'abbaye 
de  Gorbie,  le  plus  ancien  de  tous,  donne  cette  leçon:  a  II  ne  pleut  pas,  nous  ne  pouvons  semer;  il  ]ilont.  nous  ne  pou- 
vons récolter;  s^il  ne  pleut  pas,  que  le  chrétien  dise  pourquoi.  Sans  doute,  les  anciens  ont  parlé  ainsi:  aujourd'hui  on 
dit  de  même,  eton  dit  encore:  S'il  pleut,  que  le  chrétien  dise  pourquoi.  Ils  osent  se  faire  a:r<ig;iiits. . . ,  oie.  «Mais  nous 
avons  jugé  plus  convenable  et  plus  facile  la  leçon  du  manuscrit  du  Roi  et  du  manuscrit  do  Suint-flcmy  :  «  Il  ne  pleut  pas, 
allez  voir  les  chrétiens  etc.  Il  pleut^  allez  voir  les  chrétiens,  etc.  »  c'est-à-dire  rapportez-en  la  cause  aux  chrétiens. 
C'est  ainsi  que  nous  lisons  au  liv.  II.  n"  3  de  la  cité  de  Dieu:  «  C'est  un  proverbe  vulgaire;  il  ne  pleut  pas,  c'est  la 
faute  des  chrétiens.  »  De  là  aussi  cette  parole  de  Tertuilien  dans  son  Apologétique,  ch.  XL.  a  Le  Tibre  a-t-il  couvert  nos 
murs  de  ses  eaux,  le  Nil  n'a-t-il  point  eu  son  débordement, ..  .de  suite;  les  chréLieus  aux  lions.  »  S.  Cyprien  dit  de  même 
à  Démétrius:  a  Mais  quand  vous  dites  que  beaucoup  se  plaignent  et  nous  im])ULent  la  fréquence  des  guerres,  les  ravages 
de  la  peste  et  de  la  famine,  la  sécheresse  qui  retient  les  pluies  et  les  orages,  alors  ce  n'est  plus  le  temps  de  nous 
taire.  » 

(a)  Sic  Remigiensis  MS.  At  editi^  deserit  (f.  pro  deerit)  Deus  darc  etc.  (&)  Editio  Er.  hic,  dio.  ad  Christianos.  Lov.  auteni, 
dicat  Christianus.  Et  altero  infra  loco  pro  duc  ad  Christianos,  utraque  editio  \vAhQ.i  dicant  Christiani.  Quidam  vero  libri^  sci- 
licet  Gemmeticensis,  Pratellensis  etc.  alio  verborum  ordine  proverbium  referunt  hune  in  modum,  cœpit  proverbium,  Non 
pluit  Deus,  non  seminamus  :  pluit  Deus,  non  trituramus.  Et  sequilur,  Non-  plnat  Deus,  dicat  Christidims  ■  et  pluat  Deus,  dicat 
Chriatianus.  Quamquam  priores  ista  dixerunt  :  hi  autem  et  modo  dicunt,  et'iiide  volunt  superbire  etc.  Et  qui  omnium  vetus- 
tissimus  atque  optim^e  notœ  est  Gorbeiensis  habet  sic,  cœpit  2iroverbium,  Non  pluit  Deus,  no)i  seniinamus  :  pluit  Deus,  non 
trituramus  :  et  non  pluit  Deus,  dicat  Christianus.  Quamquam  priores  ista  dixerunt  :  hi  autem  modo  dicant  et  quia  pluit  Deus,  dicat 
Christianus.  Inde  volunt  superbire  et'i.  Sed  apta  pr;i3  ceteris  faciliorque  visa  et  lectio  MSS.  Kegii  et  Remigiensis,  No7i  pluit 
Deus,  duc  ad  Christianos.  etc.  et  quia  pluit  Deus,  duc  ad  Christianos,  id  est  caussam  in  Christianos  refer:  juxta  illud  quod 
etianr  in  II.  lib.  de  civitate  Dei  c.  m.  ait  ortum  ess6  vulgare  proverbium.  Plu  via  desit,  caussa  Christiani.  Ilmc  quoque 
Tertullianus  in  A.pologetico  c.  XL.  Si  Tiberis,  inquit,  adscendit  in  mœm'a,  si  NHus  non  adscendit  in  arva  etc.  statim  Christianos 
ad  Leo)/.ein,  accUuvatur.  Et  Cyprlanus  ad  Demetrianum,  Sed  enim  cum  dicas  plurimos  conqueri,  quod  bella  crebrius  surgant, 
quod  lues  quod  famés  sœviant,  quodque  imbres  et  pluvias  serena  longa  suspendant  nobis  imputari,  tacere  ultra  non  oporiet. 
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c'est  pourquoi  l'arbre  porte  également  les  deux 
parties  qu'elle  contient,  et  celle  qui  doit  être  je- 
tée et  celle  qui  doit  être  recueillie  :  mais  dès 
que  l'olive  sera  arrivée  au  pressoir  et  à  la  tri- 
turation, la  différence  se  fera,  ainsi  que  la  sé- 
paration. Une  partie  sera  recherchée,  et  l'autre 
sera  repoussée.  Voulez-vous  connaître  la  force 
de  ces  pressoirs?  Je  n'en  donnerai  qu'un  exem- 
ple et  le  prendrai  dans  la  conduite  de  ceux 
mêmes  qui  tout  à  la  fois  font  le  mal  et  en  mur- 
murent. Que  de  rapines,  disent-ils_,  à  notre 
époque,  que  d'innocents  opprimés,  que  de  dé- 
prédations du  bien  d'autrui  I  C'est  dans  le  ré- 
sidu que  vous  trouverez  le  vol  du  bien  d'autrui; 
vous  ne  le  trouverez  pas  dans  l'huile,,  car  là  on 
donne  son  propre  bien  aux  pauvres.  L'antiquité 
n'avait  pas  de  ces  audacieux  ravisseurs  du  bien 
d'autrui;  mais  l'antiquité  n^avait  pas  de  si  gé- 
néreux donateurs  de  leurs  propres  biens.  Exa- 
minez le  pressoir  avec  plus  d'attention  encore , 
ne  vous  bornez  pas  à  regarder  ce  qui  coule  pu- 
bliquement, il  y  a  autre  chose  que  vous  trouverez 
en  cherchant.  Informez-vous,  écoutez,  et  recon- 
naissez combien  il  y  a  d'hommes  pour  agir 
comme  ce  riche  qui,  après  avoir  entendu  de  la 
bouche  du  Seigneur  ce  qu'il  avait  à  faire, 
s'en  est  allé  tout  triste.  Beaucoup  entendent  ces 
recommandations  de  l'Evangile  :  «  Allez^  ven- 
dez tout  ce  que  vous  possédez  et  donnez-le  aux 
pauvres  et  vous  aurez  un  trésor  dans  le  ciel;  ef 
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puis  venez  et  suivez  moi  [Ibid.,  xix,  21).  »  Ne 
remarquez -vous  pas  combien  il  y  en  a  qui 
obéissent  à  ce  précepte?  11  n'y  en  a  qu'un  petit 
nombre,  dit-on.  Eh  bien!  ce  petit  nombre, c'est 
l'huile, et  ceux-là  font  aussi  partie  de  l'huile  qui 
usentjcomme  il  convient,de  ce  qu'ils  possèdent. 
Réunissez  le  tout,  et  vous  verrez  que  les  maga- 
sins du  Père  de  famille  sont  pleins.  Tous  met- 
tez en  avant  un  larcin  tel  qu'on  n'en  a  jamais 
vu;  parlez  donc  d'un  mépris  de  tous  les  biens, 
tel  que  vous  n'en  avez  jamais  vu.  Louez  les 
pressoirs;  c'est  l'accomplissement  de  la  prophé- 
tie de  l'Apocal^ypse  :  «  Que  le  juste  devienne 
encore  plus  juste  et  que  le  sordide  devienne 
plus  sordide  encore  {Apoca.,  xii,  11).  »  Recon- 
naissez les  pressoirs  dans  cette  pensée  :  «  Que 
le  juste  devienne  encore  plus  juste,  et  que  le 
sordide  devienne  plus  sordide  encore  (Ibid.).  » 

2.  Pourquoi,  a  le  cinquième  jour  de  la  se- 
maine? ))  Qu'est-ce  que  cela  signifie  ?  Remon- 
tons aux  premiers  ouvrages  de  Dieu,  pour  voir 
si  nous  n'y  trouverons  point  l'intelligence  de  ce 
mystère.  En  effet,  le  sabbat  est  le  septième  jour, 
dans  lequel  Dieu  s'est  reposé  de  tous  ses  ou- 
vrages {Gen.,  Il,  2),  pour  nous  figurer  le  grand 
mystère  de  notre  futur  repos  de  toutes  nos 
oeuvres.  On  appelle  premier  jour  du  sabbat  le 
premier  jour  de  la  semaine,  que  nous  nommons 
aussi  le  jour  du  Seigneur;  le  second  jour  du 
sabbat  est  le  second  jour  de  la  semaine  ;  le 


jiciendum  est,  et  quod  recondendum  est  :  at  ubi  ad 
torcular  et  pressuras  ventum  fuerit,  utriimque  dis- 
cernitur,  dirimitur;  et  aliud  appetitur,  aliud  respui- 
tur.  Vultis  nosse  vim  torcularium  istorum?  Utimum 
aliquid  dicam,  unde  et  ipsi  murmurant  qui  ea  fa- 
ciuiit  :  Quantœ,  inquiuiit,  rapinaî  temporibus  nos- 
tris,  quantaî  pressurœ  innocentium,  quantœ  exspo- 
liationes  rerum  alicnarum  ?  Ita  sane  in  amurcam 
adtendis  quia  rapiuntur  res  alienœ  :  in  oleum  non 
ad  tendis,  quia  pauperibus  donantur  et  propriœ. 
Non  habebat  antiquitas  taies  raptores  rerum  aliena- 
rum  :  sed  non  habebat  antiquitas  taies  donatores 
rerum  suarum.  Aliquanto  esto  curiosior  iu  torculari 
noli  hoc  solum  videre  quod  publiée  fluit  :  est  ali- 
quid quod  quœrendo  invenias.  Discute,  audi,  cog- 
nosce  quam  multi  faciunt,  quod  ex  ore  Domini  cum 
audisset  unus  dives,  tristis  abscessit.  Ex  Evangelio 
multi  audiunt,  ccVade,  vende  omnia  quœ  possides, 
et  da  pauperibus,  et  habebis  thesaurum  in  caslis,  et 
veni  scquerc  me  [Matth.^  xtx,  22).  »  Noji  ndtendis 


quam  multi  id  faciunt  ?  Pauci,  inquiunt,  sunt.  Ipsi 
tamen  pauci  oleum  sunt  ;  et  qui  bene  utuntur  his 
rébus  quas  possident,  ad  oleum  pertinent.  Adjunge 
omnia,  et  videbis  patris-familias  tui  plenas  apotlie- 
cas.  Vides  raptorem  qualem  numquam  vidisti  ;  vide 
contemtorem  rerum  suarUm  qualem  numquam  vi- 
disti. Lauda  torcularia,  impletur  prophetia  de  Apo- 
calypsi,  «  Justus  justior  fiat,  et  sordidus  sordescat 
adhuc  (Aj30c.,  xxn.  11).»  Ecce  torcularia  in  liac  sen- 
tentia  :  «  Justus  justior  fiat,  et  sordidus  sordescat 
adhuc.  » 

2.  Quare  et  «  quinta  sabbati?  »  quid  est  hoc  ?  Re- 
curramus  ad  prima  opéra  Dei,  ne  forte  ibi  aliquid 
inveniamus,  quo  et  sacramentum  intelligamus,  Sab- 
batum  enim  septimus  dies  est,  quo  requievit  Deus 
ab  omnibus  operibuis  suis  (to.,  ii,  2),  magnum  in- 
timans  mysterium  quietis  nostrae  futurœ  ab  omni- 
bus operibus  nostris.  Prima  sabbati  dicitur  primus 
dies,  quem  Dominicum  etiam  nominamus  ;  secun- 
da  sabbati,  sernndus  dies;   tcrtia  sabbati,  tertius 
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troisième  jour  du  sabbat  le  troisième  de  la  se- 
maine ;  le  quatrième  jour  du  sabbat  le  qua- 
trième de  la  semaine  ;  le  cinquième  jour  du 
sabbat  est  donc  le  cinquième  jour  après  celui 
du  Seigneur.  îl  ne  reste  plus  ensuite  que  le 
sixième  jour  du  sabbat  ou  le  sixième  jour  de  la 
semaine,  et  le  jour  même  du  sabbat  ou  le  sep- 
tième jour  de  la  semaine.  Voyez  donc  quels 
sont  ceux  à  qui  le  Psaume  s'adresse.  Il  me  sem- 
ble qull  parle  à  ceux  qui  ont  reçu  le  baptême. 
En  effet,  le  cinquième  jour  Dieu  a  créé  les  ani- 
maux qui  proviennent  des  eaux  :  «  le  cinquième 
jour,  c'est-à-dire  le  cinquième  jour  du  sabbat, 
Dieu  dit  :  que  les  eaux  produisent  les  reptiles  à 
l'âme  vivante  {Gen.^  i,  20),  »  Examinez-vous 
donc,  vous  en  qui  les  eaux  ont  déjà  produit  des 
reptiles  à  l'âme  vivante.  En  effet,  vous  appar- 
tenez aux  pressoirs,  et  de  tous  ceux  que  les 
eaux  ont  produit  parmi  vous,  les  uns  sont  con- 
servés et  les  autres  rejetés.  Car  il  y  en  a  beau- 
coup dont  la  vie  n'est  pas  digne  du  baptême 
qu'ils  ont  reçu.  Que  de  chrétiens  baptisés  ont 
préféré  remplir  aujourd'hui  le  cirque  plutôt  que 
cette  basilique  !  Que  de  chrétiens  baptisés  qui 
établissent  des  baraques  d'histrions  dans  les 
villages,  ou  qui  se  plaignent^qu'on  n'en  établisse 
pas  !  Or  ce  Psaume  intitulé  a  pour  les  pressoirs 
et  pour  le  cinquième  jour  de  la  semaine,  » 
c'est-à-dire  pour  ceux  qui  ont  reçu  le  baptême 
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et  qui  sont  soumis  aux  épreuves  qui  font  con- 
naître les  hommes,  ce  Psaume  est  chanté  «  pour 
Asaph  {Ps.,  LXXX,  1),  »  Il  a  existé  un  homme  du 
nom  d'Asaph,  comme  il  y  en  a  eu  du  nom 
d'Idithun,  de  Coré  ou  de  quelque  autre  nom 
rapporté  dans  les  titres  des  psaumes  ;  mais 
l'interprétation  de  leurs  noms  nous  dévoile  le 
mystère  des  vérités  cachées  sous  ces  termes. 
Asaph  signifie  assemblée .  Ce  Psaume  «  pour  les 
pressoirs  et  pour  le  cinquième  jour  de  la  se- 
maine »  est  donc  chanté  «  à  Asaph,  »  c'est-à- 
dire  que  le  Psaume  est  chanté  à  l'assemblée  du 
Seigneur,  pour  ceux  qui  ont  reçu  la  seconde 
naissance  dans  les  eaux  du  baptême,  et  en  qui 
les  épreuves  font  voir  aujourd'hui  ce  qu'ils  sont. 
Nous  avons  donc  lu  ce  titre  sur  le  seuil  du 
Psaume,  et  nous  avons  compris  ce  que  signi- 
fient ces  machines  à  presser  ;  maintenant,  si 
vous  le  voulez,  examinons  la  maison  même  où 
le  travail  se  fait,  c'est-à-dire  l'intérieur  du  pres- 
soir. Entrons,  regardons,  tressaillons  de  joie, 
craignons,  aspirons,  fuyons.  En  effet_,  nous 
trouverons  toutes  ces  choses  dans  l'intérieur  de 
la  maison,  c'est-à-dire  dans  le  texte  du  Psaume, 
lorsque  nous  aurons  commencé  à  le  lire,  et, 
avec  l'aide  de  Dieu,  à  en  dire  ce  qu'il  nous  aura 
donné. 

3.  0  Asaph,  assemblée  du  Seigneur, ((  célébrez 
par  des  chants  d'allégresse,  Dieu  notre  protec- 


dies;  quarta  sabbati,  quartus;  quinta  ergo  sabbati, 
quintus  a  Dominico  die  :  post  quem  sexta  sabbati, 
sextus  dies;  et  ipsum  sabbatum,  septimus  dies.  Vi- 
dete  itaque  quibus  loquatar  hic  Psahnus,  Videtur 
enim  milii  quoniam  baptizatis  loquitur.  Quinto 
enim  die  Dens  ex  aquis  creavit  animalia  :  quinto 
die,  id  est,  quinta  sabbati  dixit  Deus,  «Prodiicant 
aquse  reptilia  animarum  vivarum  (Gen.,  i,  20).»  Vi- 
dete  ergo  vos,  in  quibus  jani  produxerunt  aqucE 
reptilia  animarum  vivarum.  Vos  enim  ad  torcularia 
pertinetis  :  et  in  vobis  quos  produxerunt  aquae, 
aliud  eliquatur,  aliud  projicitur.  Sunt  enim  multi 
non  digne  viventes  baptismo,  quod  perceperunt. 
Quam  multi  enim  baptizati  liodie  circum  implere, 
quam  istam  basilicam  maluerunt  !  Quam  multi  bap- 
tizati, aut  casas  in  vicis  faciunt,  aut  non  fieri  con- 
queruntur  !  Psalmus  autem  iste  «  pro  torcularibus  et 
quinta  sabbati,  »  in  pressura  discretionis,  et  in  sa- 
cramento  baptismi,  cantatur  «  ipsi  Asapli.  »  Asaph 
liomo  quidam  fuit  hoc  nomine  appellatus,  sicut 


Idithun  ,  sicut  Core,  sicut  alia  nomina  quœ  inveni- 
mus  in  titulis  Psalmoruni  :  interpretatio  tamen  no- 
minis  mysterium  intimât  occultœ  veritatis.  Asaph 
quippe  Latine  dicitur  congregatio.  Ergo  «pro torcu- 
laribus, quinta  sabbati,»  cantatur  «ipsi  Asaph,»  id 
est,  pro  pressura  discernente,  baptizatis  ex  aqua  re- 
natis,  cantatur  Psalmus  Dominicœ  congregationi. 
Titulum  in  limine  legimus,  et  in  bis  {a)  prelis  quid 
sibi  velit,  intelleximus  :  jam  si  placet  etiam  ipsam 
domum  operis,  id  est,  ipsius  torcularis  interiora  vi- 
deamus.  Intremus,  inspiciamus,  gaudeamus,  timea- 
mus,  appetamus,  fugiamus.  Omnia  enim  hsecinven- 
turi  estis  in  hac  interiore  domo,  id  est,  in  textu 
ipsius  Psalmi,  cum  légère,  et  adjuvante  Domino, 
quod  donaverit  loqui  cœperimus. 

3.  Ecce  vos,  o  Asaph, congregatio  Domini,  «  Exsul- 
tate  Deo  adjutori  nostro  (Psal.,  lxxx,  2).»  Vos  qui 
congregati  estis  hodie,  vos  hodie  Asaph  Domini,  si 
quidem  vobis  canitur  Psalmus,  ipsi  Asaph,  «  Exsul- 
tate  Deo  adjutori  nostro.  )>  Exsullant  aln  circo,  vos 


(a)  Lov.  et  US^.prœdiis,  Melius  Er.  prelis,  id  est  torcularibus. 
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teur  {Ibid.,  2).  »  Vous  qui  êtes  présentement 
assemblés  ici,  vous  qui  êtes  présentement  l^A- 
sapli  du  Seigneur,  puisque  le  Psaume  est  chanté 
pour  Asapli,  ou  pour  vous-mêmes,  «  célébrez  par 
des  chants  d'allégresse,  Dieu  notre  protecteur 
{Ibid.).  »  Que  d'autres  célèbrent  leur  cirque  ; 
vous,  célébrez  votre  Dieu.  Que  d'autres  célè- 
brent qui  les  trompe  ;  vous,  qui  vous  protège. 
Que  d'autres  célèbrent  leur  Dieu,  leur  ventre  ; 
vous,  votre  Dieu,  votre  protecteur,  a  Louez 
par  votre  jubilation  le  Dieu  de  Jacob  {Ibid.).  » 
Car,  vous  aussi,  vous  appartenez  à  Jacob;  bien 
plus,  vous  êtes  Jacob  lui-même,  le  puîné  des 
deux  peuples,  servi  par  son  aîné  {Gen.,  xxv,23). 
«  Louez  par  votre  jubilation  le  Dieu  de  Jacob.  » 
Tout  ce  que  vous  ne  pouvez  exprimer  par 
des  paroles,  ne  cessez  pas  de  le  célébrer  par  vos 
transports  d'allégresse  ;  que  vos  cris  de  joie 
disent  tout  ce  que  vous  pouvez  exprimer  ;  ce 
que  vous  ne  pouvez  plus  dire,  manifestez-le  par 
votre  jubilation.  Car,  dans  l'excès  de  la  joie, 
quand  les  paroles  deviennent  impuissantes,  le 
cœur  se  répand  en  transports  de  jubilation. 
«  Louez  par  votre  jubilation  le  Dieu  de  Jacob 

{Ps.,  LXXX,  2).  )) 

4.  «  Recevez  le  psaume,  et  donnez  le  tam- 
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bour  (/^/f/., 3).)) Recevez  et  donnez.  Que  donner? 
quejecevoir?  ((  Recevez  le  psaume,  et  donnez  le 
tambour  {Ibid.).  »  L'apôtre  saint  Paul  s'est 
plaint  quelque  part,  avec  reproche,  que  nul  ne 
lui  avait  fait  part  de  ses  biens,  «  à  titre  de 
donné  et  de  reçu,  {Philipp,  iv^  15).  »  Que  veut 
dire  «  à  titre  de  donné  et  de  reçu,  ))  sinon  ce 
qu'il  explique  lui-même  clairement  en  un  autre 
endroit  :  a  Si  nous  avons  semé  parmi  vous  des 
biens  spirituels,  est-ce  une  grande  chose  que 
nous  moissonnions  de  vos  biens  charnels  (I  Cor., 
IV,  H)?  ))  Et  véritablement,  le  tambour,  qui  est 
fait  de  peau,  appartient  à  la  chair.  Le  psaume 
est  donc  spirituel^  et  le  tambour  est  charnel. 
Peuple  de  Dieu,  assemblée  de  Dieu,  «  recevez 
donc  le  psaume  et  donnez  le  tambour  (P5.,lxxx, 
3)  ;  »  recevez  les  biens  spirituels  et  donnez  les 
biens  charnels.  C'est  pour  cela  que  nous  avons 
pris  la  parole  à  cette  table  du  Bienheureux 
Martyr  (1),  afin  de  vous  y  exhorter  à  recevoir 
les  biens  spirituels  et  à  donner  les  biens  char- 
nels. Car  toutes  ces  demeures  que  l'on  construit 
pour  un  temps  sont  nécessaires  pour  recevoir 
les  corps  des  hommes ,  vivants  ou  morts,  mais 
seulement  pour  un  temps  qui  passe.  Est-ce  que, 
après  le  jugement  de  Dieu,  nous  porterons  ces 


Deo  :  exsultant  alii  deceptori  suo,  exsultate  vos  ad- 
jutori  vestro  :  exsultant  alii  Deo  suo  ventri  suo, 
exsultate  vos  Deo  vestro  adjutori  vestro.  «Jubilate 
Deo  Jacob.  »  Quia  et  vos  pertiuetis  ad  Jacob  :  immo 
vos  estis  Jacob,  minor  populus,  cui  servit  major 
{Gen.,  XXV,  23).  «Jubilate  Deo  Jacob.  »  Quidquid 
verbis  explicare  non  poteritis,  non  ideo  tamen  ab 
exsnltatione  cessetis  :  quod  poteritis  explicare,  cla- 
mate,  quod  non  potestis,  «Jubilate.»  Etenim  ex 
abundantia  gaudiorum,  cui  verba  sufficere  non  pos- 
sunt,  in  jubilationem  soiet  erumpere,  «  Jubilate 
Deo  Jacob.  » 

4.  «Accipite  psalmum,  et  date  tympanum.  Et  ac- 
cipite,  et  date  (Ps.,  lxxx,  3).»  Quid  «  accipite ?i)  quid 
«  date?  ))«  Accipite  psalraum,et  date  tympanum ..))Di- 
cit  quodam  loco  apostolus  Paulus,  reprehendens 


et  dolens  quod  nemo  illi  communicaverit  in  ratione 
dati  et  accepti  {Philipp,,  iv,  15).  Quid  est,  in  ratione 
dati  et  accepti,  nisi  quod  alio  loco  aperte  exposuit, 
«  Si  nos  vobis  spiritalia  seminavimus,  magnum  est 
si  nos  vestra  carnalia  metamus  {Cor.,  ix,  H)?  »  Et 
verum  est,  quod  tympanum  quod  de  corio  lit,  ad 
carnem  pertinet.  Psalmus  ergo  spiritalis  est,  tympa- 
num carnale.  Ergo  plebs  Dei,  congregatio  Dei,  «  ac- 
cipite psalmum,  et  date  tympanum  :  »  accipite  spi- 
ritalia, et  date  carnalia.  Hoc  est  quod  vos  et  ad  illam 
mensam  {a)  Beati  Martyris  exhortati  sumus,  ut  ac- 
cipientes  spiritalia,  daretis  carnalia.  Hœc  enim  quae 
exstruuutur  ad  tenipus,  ad  recipienda  corpora  vel 
vivorum  vel  mortuorum  necessaria  sunt,  sed  tem- 
pore  prœtereunti.  Numquid  post  judicium  Dei  istas 
fabricas  in  cselum  levabimus  ?  Sine  liis  tamen  hoc 


(l)  Cette  table  est  celle  du  saint  martyr  Gyprien,  désigné  nommément  plus  bas  au  n^  23.  Saint  A.ugustin  dit  en  effet, 
au  n'^  2  du  GXIIP  de  ses  sermons  divers,  a  qu'auprès  de  Garthage,  au  lieu  même  où  S.  Gyprien  souil'rit  le  martyre,  on 
éleva  à  Dieu  une  table  appelée  la  table  de  S.  Gyprien,  non  que  jamais  le  saint  Évèque  eut  célébré  quelque  festin  en  cet 
endroit,  mais  parce  qu'il  y  fut  immolé,  et  parce  qu'il  prépara  par  son  immolation  cette  table,  sur  laquelle  il  ne  devait 
ni  manger  ni  donner  ix  manger,  mais  où  l'on  devait  offrir  le  saint  yacrifioe  à  Dieu  à  qui  il  avait  été  lui-même  olfert. 

(a)  Scilicet  ad  mensam  Gypriani  martyris,  nominatim  designati  postea  n.  23.  Nempe  apud  Garthaginem  quo  loco  mar- 
tyrium  consummavit  Gyprianus,  in  eodem  loco^  inquit  Aug.  Ser.  113, de  diversis,  c,  II.  mcma  Deo  constructa  est,  quœmensa 
dicitur  Cypriani,  non  quia  ibi  est  umquam  Cyprianus  epulatus,  sed  quia  ihi  est  immolatus,  et  quia  ipsa  immolatione  sua  paravit 
hanc  mensam^  non  in  qua  pascat  sive  pascatur,  sed  in  qua  sacrijlcium  Deo,  cui  et  ipse  oblalus  est,  offeralur. 
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demeures  dans  le  ciel?  Sans  elles  cependant 
nous  ne  pourrions  faire,  en  ce  temps,  ce  qui 
sert  à  gagner  le  ciel.  Si  donc  vous  êtes  ayides 
de  recevoir  les  biens  spirituels,  soyez  généreux 
à  donner  en  échange  les  biens  charnels. 
G  Recevez  le  psaume  et  donnez  le  tambour  ;  » 
recevez  Toffice  de  notre  voix,  rendez-nous  l'of- 
fice de  vos  mains. 

5.  «  Le  psalterion,  agréable  avec  la  cithare 
{Ibid.).  ))  Je  me  souviens  d'avoir  autrefois  ex- 
posé à  Votre  Charité  la  différence  qui  existe 
entre  le  psalterion  et  la  cithare  ;  que  ceux  qui 
ont  pris  soin  d'en  garder  le  souvenir  recon- 
naissent cette  explication  ;  que  ceux  qui  ne 
l'ont  pas  entendue,  ou  qui  ne  s'en  souviennent 
pas,  l'apprennent.  La  différence  qui  existe  entre 
ces  deux  instruments  de  musique,  le  psalterion 
et  la  cithare,  consiste  en  ce  que,  dans  le  psal- 
terion, la  partie  de  bois  creux  qui  rend  les 
cordes  sonores  se  trouve  en  haut,  de  telle  sorte 
qu'on  frappe  les  cordes  en  bas  et  qu'elles  ré- 
sonnent dans  la  partie  supérieure  ;  dans  la 
cithare,  au  contraire,  cette  même  partie  de  bois 
creux  occupe  le  bas  de  l'instrument  ;  comme  si 
le  psalterion  appartenait  au  ciel  et  la  cithare  à 
la  terre.  En  effet,  la  prédication  de  la  parole 
de  Dieu  est  toute  céleste  ;  mais  si  nous  espérons 
les  choses  du  ciel,  ne  soyons  point  paresseux 
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pour  faire  les  choses  terrestres  ',  parce  que  le 
psalterion  est  agréable,  mais  avec  la  cithare 
{Ibid.),))  Ces  paroles  correspondent  à  la  première 
partie  du  verset  :  «  Recevez  le  psaume ,  et  don- 
nez le  tambour;  »  ici,  le  psalterion  revient  au 
psaume  et  la  cithare  au  tambour,  et  nous 
sommes  avertis  par  là  qu'il  faut  répondre  à  la 
prédication  de  la  parole  divine  par  nos  œuvres 
corporelles. 

6.  ((  Sonnez  de  la  trompette  {Ibid,,  4);  » 
c'est-à-dire  :  prêchez  hautement  et  ouverte- 
ment, n'ayez  aucune  crainte;  selon  cette  parole 
d'un  Prophète  :  u  Écriez-vous  et  faites  retentir 
votre  voix  comme  une  trompette  {ha'ie,  lviii, 
1).  ))  ((  Sonnez  de  la  trompette  au  commence- 
ment du  mois  de  la  t rompette(Ps .  lxxx  ,  A) .  »  Il  était 
prescrit  aux  Juifs  de  sonner  de  la  trompette  au 
commencement  du  mois  :  les  Juifs  le  font  encore 
matériellement,  et  ne  comprennent  pas  com- 
ment le  faire  spirituellement.  En  effet,  le  mois 
commence  avec  la  nouvelle  lune  ;  la  nouvelle 
lune,  c'est  la  nouvelle  vie.  Qu'est-ce  que  la  nou- 
velle lune?  ((  Si  quelqu'un  est  en  Jésus-Christ, 
il  est  une  créature  nouvelle  (II  Cor.,  v,  17).  » 
Que  veut  dire  :  ((  Sonnez  de  la  trompette  au 
commencement  du  mois  de  la  trompette  (1)  ?  » 
Prêchez  en  toute  confiance  la  vie  nouvelle  ;  ne 
craignez  pas  le  bruit  de  l'ancienne  vie. 


tempore  agere  quse  ad  possidendum  cselum  perti-- 
nent  non  poteriinus.  Si  ergo  avidi  estis  in  spiritali- 
bus  accipiendis,  devoti  estole  in  carnalibui  erogan- 
dis.  «  Accipite  psalraiiin,  et  date  tympanum  :  »  [a) 
accipite  vocem  nostram,  reddite  manus  vestras. 

0.  «  Psalterium  jucundum  cum  cithara  (Psal., 
LXXX,  3).  »  Memini  nos  aliquando  difFerentiam 
Psalterii  et  citliarse  intimasse  Caritati  vestrœ  :  stu- 
diosi  qui  meminerunt  recognoscant  ;  qui  vcl  non 
audierunt,  vel  non  meminerunt,  discant.  Istoruin 
duorum  organorum  musicorum,  et  psalterii  et  ci- 
tharœ  lisec  differentia  est,  quod  psalterium  lignum 
illud  concavum,  unde  canorœ  chordse  redduntur,  in 
superiore  parte  liabet  :  deorsum  feriuntur  chordœ, 
ut  de  super  sonent.  In  citliara  verohaîc  eadem  con- 
cavitas  ligni  partem  inferioremtenet  :  tamquam  illud 
sit  de  cœlo,  hoc  de  terra.  Cœlestis  enim  est  prsedica- 
tio  verbi  Dei.  Sed  si  exspectamus  cœlestia,  non  simus 
pigri  ad  operanda  terrena;  quia  psalterium  ju- 


cundum, sed  cum  cithara.  Hoc  alio  modo  dictum 
est  quod  supra,  «Accipite  psalmum,  et  date  tympa- 
num :  »  hic  pro  psalmo  psalterium,  pro  tympano 
cithara  posita  est.  IIoc  tamen  admoniti  sumus,  ut 
prœdicotioni  verbi  Dei  corporalibus  respondeamus 
operibus. 

6.  «  Tuba  canite  (Ibid.^  4).  »  Hoc  est,  clarius  et 
fidentius  prœdicate,  ne  terreamini  :  sicTit  ait  Pro- 
pheta  quodam  loco.  Exclama,  et  exalta  sicut  tuba 
Yocemtuam  [Isai,  lviii,  1).  «  Tuba  canite  in  initio 
mcnsis  tubse.  »  Praeceptum  erat  ut  in  initio  mensis 
tuba  caneretur  :  et  hoc  usque  nunc  Judœi  corporali- 
ter  faciunt,  spiritaliter  non  intelliguiit.  Initium  enim 
mensis,  nova  luna  est:  nova  luna,  nova  vita  est.  Quid 
est  nova  luna  ?  «  Si  qua  igitur  in  Cliristo  nova 
creatura  (II  Cor.,  v,  47).  »  Quid  est  «  tuba  canite  in 
in  initio  mensis  tubae.  (6)?  »  Cum  tota  fiducia  novam 
vitam  prœdicate,  strepitum  vitœ  veteris  nolite  me- 
tuere. 


(1)  S.  Augustin  a  omis  la  dernière  partie  du  verset  4;  «  In  integri  die  solemnitatis.  »  Au  jour  principal  de  votre  so- 
lennité. 

(a)  MSS.  plures,  Exigitis  :  alii,  Accipitis.  {b)  Hanc  v.  4.  partem  omittit,  In  insigni  die  solîemnitatis  vestrœ. 
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7.  ((  Parce  que  c'est  un  précepte  donné  à 
Israël  et  le  jugement  en  appartient  au  Dieu  de 
Jacob  [Ps.,  Lxxx,  5).  »  Où  est  le  précepte,  là  est 
aussi  le  jugement.  En  effet,  ceux  qui  ont  péché 
sous  la  loi  seront  jugés  par  la  loi  {Rom.,  ii,  12). 
Et  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  l'auteur  du 
précepte,  le  Verbe  fait  chair,  a  dit  :  «  Je  suis 
venu  dans  le  monde  pour  juger,  afin  que  ceux 
qui  ne  voient  pas  voient,  et  que  ceux  qui  voient 
deviennent  aveugles  {Jean,  ix,  39).  »  Que  veut 
dire  :  «  afin  que  ceux  qui  ne  voient  pas  voient, 
et  que  ceux  qui  voient  deviennent  aveugles 
(Ibid.),  »  sinon  :  afin  que  les  humbles  soient 
élevés  et  que  les  orgueilleux  soient  renversés  ? 
Ces  paroles  ne  demandent  pas,  en  eff'et^,  que 
ceux  qui  voient  deviennent  aveugles,  mais  que 
ceux  qui  croient  voir  soient  convaincus  de  leur 
aveuglement.  C'est  ce  que  fait  le  mystère  du 
pressoir,  u  que  ceux  qui  ne  voient  pas  voient, 
et  que  ceux  qui  voient  deviennent  aveugles.» 

8.  «  II  a  établi  ce  précepte  dans  Joseph 
comme  un  témoignage  {Ps.,  lxxx,  6).  »  Eh 
bien,  mes  frères,  que  signifient  ces  paroles  ? 
Joseph  veut  dire  accroissement.  Vous  avez 
mémoire ,  vous  avez  connaissance  de  Joseph 
vendu  en  Égypte  :  c'est  le  Christ  passant  chez 
les  Gentils.  Là  Joseph  a  été  élevé  en  gloire 
après  ses  tribulations  {Gen.,  xxxvii,  28,  xli, 
37,  etc.)  ;  et  ici  le  Christ  a  été  glorifié  après  la 
passion  des  martyrs.  Les  Gentils  ont  donc  rap- 

7.  «  Quia  prœceptum  ipsi  Israël  est,  et  judicium 
Deo  Jacob  {PsaL,  lxxx,  5).  »  Ubi  prœceplum,  ibi  ju- 
dicium. Qui  enim  in  Lege  peccavenint,  per  Legem 
judicabuntur  (Rom.,  u,  12).  »  Et  ipse  prœcepti 
dator  Dominus  Cliristus,  Verbum  caro  factura,  «  In 
judicium,  iiiquit,  veni  in  liunc  mundum,  ut  qui 
non  vident  videant ,  et  qui  vident  cœci  fiant 
[Johan.,  IX,  39).  »  Quid  est^  ut  qui  non  vident 
videant,  qui  vident  cœci  fiant,  nisi  humiles  exal- 
tentur,  superbi  dejiciantur?  Non  enim  qui  vi- 
dent cœci  fiant,  sed  qui  sibi  videre  videntur,  de 
cœcitate  convincantur.  Hoc  agit  mysterium  torcu- 
laris,  ut  qui  non  vident  videant,  et  qui  vident  cœci 
fiant. 

8.  «Testimoniura  in  Joseph  posait  fiIud(P6\, LXXX. G).)) 
Eia  Fratres.quid  est?Josephinterpretatur  augmentafio. 
Meministis,  nostis  Joseph  in  iEgyptum  venditum 
(Ge/i.,  xxxvii,  28  et  xli,  40  etc.)  :  Christus  ad  Gantes 
transiens.  Ibi  Joseph  post  tribulationes  exaltatus,  et 
hic  Cliristus  post  passionem  Martyrum  glorificatus. 


LES  PSAUMES. 

port  spécialement  à  Joseph  ;  et  il  y  a  là  accrois- 
sement, parce  que  la  femme  délaissée  a  plus 
d'enfants  que  celle  qui  a  un  mari  {haïe,  Liv, 
1).  ((  Il  a  établi  ce  précepte  dans  Joseph  comme 
un  témoignage,  lorsqu'il  est  sorti  de  l'Égypte.» 
Remarquez  que  le  cinquième  jour  de  la  semaine 
est  aussi  figuré  ici  :  lorsque  Joseph,  c'est-à-dire 
le  peuple  multiplié  par  Joseph,  sortit  de  la  terre 
d'Égypte ,  il  passa  à  travers  la  mer  Rouge 
{Exode,  XIV,  22 ,  31).  Les  eaux  produisirent 
donc  encore  à  cet  instant  des  reptiles  à  l'âme 
vivante  {Gen.,  i,  20).  Le  passage  du  peuple  par 
les  eaux  de  la  mer  ne  présageait  en  figure  rien 
autre  chose  que  le  passage  des  fidèles  par  les 
eaux  du  Baptême,  comme  en  témoigne  l'Apô- 
tre :  ((  Je  ne  veux  pas,  dit-il,  mes  frères,  vous 
laisser  ignorer  que  nos  pères  ont  tous  été  sous 
la  nuée,  qu'ils  ont  tous  passé  par  la  mer,  et 
qu'ils  ont  tous  été  baptisés  sous  Moïse  dans  la 
nuée  et  dans  la  mer  (I  Cor.,x,  1,  2).  »  En  effet, 
le  passage  à  travers  la  mer  ne  signifiait  rien 
autre  chose  que  le  sacrement  des  baptisés;  et 
les  Égyptiens  qui  poursuivirent  les  Israélites  ne 
signifiaient  que  l'abondance  des  péchés  an- 
ciens. Voyez  cet  enchaînement  si  manifeste 
des  mystères  :  les  Egyptiens  poursuivent  les 
Juifs  ;lils  les  pressent  de  tout  près  :  ce  sont  donc 
les  péchés  qui  nous  pressent,  mais  jusqu'à  l'eau 
seulement.  Que  craignez-vous  donc,  vous  qui 
n'y  êtes  pas  encore  venus,  de  venir  au  Baptême 

Ergo  ad  Joseph  m  agis  Gantes  pertinent  :  et  ideo 
augmentatio  ;  quia  multi  lilii  dasertœ,  magis  quam 
ejus  quœ  habet  virum  [Isaù,  liv,  1).  «  Testimonium 
in  Joseph  posuit  illud,  dura  axiret  de  terra  iEgypti.  » 
Videte  et  liic  signiiicari  quintam  sabbati  :  Quand  o 
exiit  de  terra  iEgypti  Joseph,  id  est,  populus  multi- 
plicatus  par  Joseph,  par  mare  rubrum  trajactus  est 
(Exodi,  xiv,  22).  Et  tune  ergo  produxeruiit  aquœ 
reptilia  animarum  vivarum  {Gen.,  i,  20).  Niliil  aliud 
tune  in  figura  portendebat  transitus  populi  per  mare, 
nisi  transitum  fidelium  par  baptismum;  testis  est 
Apostolus  :  «  Noloanim  vos,  iiiquit,  ignorare  ù'atres 
quia  paires  nostri  omiies  sub  nube  fuarunt,  et  om- 
nes  par  mare  transierunt,  et  omnas  in  Moysan  bap- 
tizati  sunt  in  nube  et  in  mari  (I  Cor.,  x,  1  et  2).  » 
Nihil  ergo  aliud  signifieabat  transitus  per  mare,  nisi 
sacramentum  baptizatorum  ;  niliil  aliud  insaquentes 
yEgyptii,  nisi  abundantiam  prœtaritorum  dalietorum. 
Yidetis  evidaiitissima  saeramanta:  premunt  JÏIgyptii, 
urgent;  instant  ergo  peccata,  sed  iisque  ad  aquam. 
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du  Christ,  de  passer  à  travers  la  mer  Rouge  ? 
Que  veut  dire  qu'elle  est  rouge?  qu'elle  est 
consacrée  par  le  sang  du  Seigneur.  Que  crai- 
gnez-vous d'y  venir?  Peut-être  la  conscience  de 
quelques  forfaits  énormes  vous  poursuit-elle  et 
torture- t-elle  votre  âme  ;  peut-être  vous  dit-elle 
que  vos  fautes  sont  si  grandes,  que  vous  déses- 
pérez d'en  obtenir  la  rémission?  craignez  qu'il 
ne  vous  reste  des  péchés,  si  vous  trouvez  qu'un 
seul  Égyptien  soit  resté  vivant  sous  les  flots  de 
la  mer  Rouge.  Mais  lorsque  vous  aurez  passé 
cette  mer,  lorsque  vous  aurez  été  délivré  de  vos 
péchés  par  la  puissance  de  la  main  de  Dieu,  et 
par  la  force  de  son  bras  {Ps.,  cxxxv,  12),  vous 
découvrirez  des  mystères  que  vous  ne  connais- 
siez pas;  parce  que  Joseph  lui-même,  a  lorsqu'il 
fut  sorti  d'Egypte,  entendit  une  langue  qu'il  ne 
connaissait  pas  {Ps.,  ixxx,  6).  »  Vous  entendrez 
une  langue  que  vous  ne  connaissiez  pas,  et 
qu'entendent  maintenant  et  que  connaissent 
ceux  qui  sont  capables  d'attester  qu'ils  la  con- 
naissent. Vous  apprendrez  où  donner  votre 
cœur  :  lorsque  je  l'ai  dit  naguères,  beaucoup 
ont  compris  et  acclamé  mes  paroles  ;  les  autres 
sont  demeurés  muets,  parce  qu'ils  n'entendaient 
pas  encore  une  langue  qu'ils  ne  connaissaient 
pas.  Qu'ils  se  hâtent  donc,  qu'ils  passent  la  mer 
et  qu'ils  apprennent  :  «  11  a  entendu  une  langue 
qu'il  ne  connaissait  pas  {Ibid.).  » 
9.  «  Il  a  délivré  ses  épaules  de  leurs  fardeaux 
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{Ibid..,  7).  ))  Qui  donc  a  délivré  les  épaules  de 
Joseph  de  leurs  fardeaux,  si  ce  n'est  celui  qui  a 
dit  :  ((  Venez  à  moi  vous  tous  qui  souffrez  et 
qui  êtes  chargés  {Matth.,  xi,  28)?  »  Ce  texte 
peut  être  interprété  d'une  autre  manière  :  ce 
que  faisait  la  persécution  des  Egyptiens ,  les 
fardeaux  des  péchés  le  font  maintenant,  a  II  a 
délivré  ses  épaules  de  leurs  fardeaux  {Ibid.).  » 
Et  comme  si  vous  demandiez  :  de  quels  far- 
deaux? Le  Prophète  ajoute  :  «  Ses  mains  étaient 
asservies  à  travailler  avec  des  corbeilles  {Ibid.).  » 
Ces  corbeilles  désignent  des  travaux  servîtes. 
C'est  à  l'aide  de  corbeilles,  qu'on  nettoie,  qu'on 
porte  du  fumier,  qu'on  transporte  de  la  terre, 
toutes  œuvres  serviles.  De  même,  tout  homme 
qui  commet  le  péché  est  l'esclave  du  péché,  et 
si  le  Fils  de  Dieu  vous  en  délivre,  vous  serez 
vraiment  iibre  {Jean,  vin,  34,  ii6).  On  peut  donc 
rattacher  à  ces  corbeilles  tout  ce  qui  est  bas  et  vil  : 
mais  Dieu  a  rempli  des  corbeilles  avec  les  restes 
du  pain  qu'il  a  multiplié  :  il  en  a  rempli  douze 
corbeilles  {Matth.,  xiv,  20),  parce  qu'il  a 
choisi  ce  qui  est  vil  aux  yeux  du  monde,  pour 
confondre  ce  qui  est  estimé  comme  fort  (I  6'or., 
I,  27).  Mais  quand  Joseph  était  asservi  à  tra- 
vailler avec  des  corbeilles,  il  y  portait  de  la 
terre  pour  en  faire  des  briques  :  «  Ses  mains 
étaient  asservies  à  travailler  avec  des  corbeilles 

[Ps.,  LXXX,  7).  » 

10.  ((  Vous  m'avez  invoqué  dans  votre  tribu- 


Quid  ergo  times,  qui  nondum  venisti,  venire  ad 
baptismum  Cliristi,  transire  peu  mare  rubrum  ?  Quid 
est  riibmm?  Sanguine  Domini  consecratum.  Quid 
times  venire  ?  Conscienlia  forte  aliquorum  imma- 
nium  delictorum  stimulât,  et  excruciat  in  te  ani- 
mura,  et  dicit  tibi  tam  magnum  esse  illud  quod 
commisisti,  ut  desperes  tibi  dimitti,  Time  ne  rema- 
neat  aliquid  peccatorum,  si  vixit  aliquis  vEgyptio- 
rum.  Cum  autem  transieris  rubrum  mare,  cum 
eductus  fueris  a  delictis  tuis  in  manu  potenti  et 
bracbio  forti,  percepturus  es  mysteria  quœ  non  no- 
veras  :  quia  et  ipse  Joseph  «  cum  exiret  de  terra  yEgypti, 
linguam  quam  non  noverat  audivit.  »  Audies  lin- 
guara  quam  non  noveras  :  quam  modo  audiunt  et 
recognoscunt,  testantes  et  scientes  qui  norunt.  Audies 
ubi  debeas  habere  cor  :  quod  modo  cum  dicerem 
multi  intellexerunt,  et  acclamaverunt  ;  reliqui  muti 
steterunt,  quia  nondum  linguam  quam  non  nove- 


rant  audierunt.  Accélèrent  ergo,  transeant,  discant. 
((  Linguam  quam  non  noverat  audivit.  » 

9.  «  Avertit  ab  oneribus  dorsum  ejus  (Ps.,  lxxx, 
7).  »  Quis  «  avertit  ab  oneribus  dorsum  ejus,  »  nisi 
ille  qui  clamavit,  «  Venite  ad  me  omnes,  qui  labora- 
lis  et  onerati  estis  [Matth.,  xi,  28)  ?  »  Alio  modo 
hoc  idem  signiticatur.  Quod  faciebat  insecutio 
iLgyptioriim ,  hoc  faciunt  sarcinœ  peccatorum.  «  Aver- 
tit ab  oneribus  dorsum  ejus.  »  Et  quasi  diceres, 
Quibus  oneribus  ?  «  iManus  ejus  in  cophino  servie- 
runt.  »  Fer  cophinum  signiticantur  opéra  servilia  : 
mundare,  (a)  stercorare,  terram  portare,  cophmo 
fit,  servilia  sunl  opéra  :  «  quia  omnis  qui  facit  pec- 
catum,  servus- est  peccati;etsi  vos  Filins  liberave- 
rit,  tune  vere  liberi  eritis  [Joltan.,  viii,  3i  et  35).  » 
Merito  et  abjecta  mumli  quasi  cophini  deputantur  : 
sed  et  cophinos  Deus  buccelUs  implevit  :  duodecim 
cophinos  buccellarum  implevit   [Matth.,  xiv,  20); 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  mundare  stercora. 
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lation,  et  je  vous  ai  délivré  {Ibid.,  8).  »  Que 
toute  conscience  chrétienne  se  reconnaisse  ici, 
si  elle  a  passé  pieusement  la  mer  Rouge  ;  si 
elle  a  entendu,  avec  la  ferme  volonté  de  croire 
et  de  pratiquer,  une  langue  qu'elle  ignorait 
jusqu'alors;  qu'elle  reconnaisse  qu'elle  a  été 
exaucée  dans  sa  tribulation.  Car  la  grande  tri- 
bulation  pour  elle  était  d'être  abattue  sous  le 
fardeau  de  ses  péchés.  Quelle  est  sa  joie  d'être 
maintenant  relevée?  Voici  que  vous  avez  été 
baptisé;  une  conscience,  hier  accablée,  est  au- 
jourd'hui comblée  de  joie .  Vous  avez  été  exaucé 
dans  votre  tribulation  :  souvenez -vous  de  ce 
qu'était  cette  tribulation.  Avant  d'arriver  à 
cette  cure  salutaire,  de  combien  d'inquiétudes 
étiez -vous  chargé  ?  à  quels  jeûnes  étiez-vous 
soumis?  que  d'afflictions  vous  portiez  dans 
votre  cœur  !  que  de  prières  intérieures,  pleines 
de  piété,  de  dévotion  I  Vos  ennemis  ont  été 
tués  ;  tous  vos  péchés  sont  détruits  :  «  Vous 
m'avez  invoqué  dans  votre  tribulation,  et  je 
vous  ai  délivré  » 

11.  «  Je  vous  ai  exaucé  dans  le  secret  de  la 
tempête  {Ibid.)  ;  »  non  pas  de  la  tempête  de  la 
mer,  mais  de  la  tempête  de  votre  cœur,  a  Je 
vous  ai  exaucé  dans  le  secret  de  la  tempête  ; 
je  vous  ai  éprouvé  dans  l'eau  de  la  contradic- 
tion {Ibid.).  »  Assurément,  mes  frères,  assuré- 
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ment,  celui  qui  a  été  exaucé  dans  le  secret  de  la 
tempête  doit  être  éprouvé  dans  l'eau  de  la 
contradiction.  Car  lorsqu'un  homme  aura  em- 
brassé la  foi,  lorsqu'il  aura  été  baptisé,  lorsqu'il 
aura  commencé  à  suivre  la  voie  de  Dieu,  lors- 
qu'il se  sera  appliqué  à  couler  dans  la  cuve  de 
double  mesure,  et  à  se  séparer  de  la  lie  qui  se 
répand  publiquement  dans  les  rues  ;  il  trouvera 
de  nombreux  persécuteurs,  de  nombreux  insul- 
teurs,  de  nombreux  calomniateurs,  qui  cher- 
cheront à  le  détourner  de  la  foi,  qui  le  menace- 
ront même  quand  ils  le  pourront,  pour  l'eflfrayer 
et  pour  abattre  son  courage  :  voilà  ce  que  c'est 
que  l'eau  de  la  contradiction.  Je  pense  .bien 
qu'aujourd'hui  même,  il  en  a  été  ainsi.  J'ima- 
gine que  parmi  vous  il  en  est  plusieurs  que 
leurs  amis  ont  voulu  entraîner  au  cirque  et  à  je 
ne  sais  quelles  fêtes  frivoles  du  jour  :  peut-être 
eux-mêmes  ont-ils  amené  à  l'église  ceux  qui  les 
en  détournaient.  Mais,  soit  qu'ils  y  aient  amené 
ceux  qui  les  tentaient,  soit  qu'ils  aient  seule- 
ment refusé  de  se  rendre  au  cirque,  ils  ont  été 
éprouvés  dans  l'eau  de  la  contradiction.  Ne  rou- 
gissez donc  pas  de  prêcher  ce  que  vous  connais- 
sez, et  de  défendre,  même  au  milieu  des  blas- 
phémateurs, ce  que  vous  croyez.  Si,  en  efïet, 
vous  êtes  exaucé  dans  le  secret  de  la  tempête, 
vous  croyez  de  cœur  pour  votre  justification  ; 


quia  abjecta  hujus  mundi  elegit,  ut  confunderet 
fortia  (I  Cor.,  i,  27).  Sed  et  quando  in  copliiuo 
serviebat  Joseph,  terram  ibi  portabat,  quia  lateres 
faciebat.  «  Manus  ejus  in  copliiiio  servierunt.  » 

10.  «  In  tribulatione  invocasti  me,  et  erui  te 
(Ps.,  Lxxx,  8).  »  Recognoscat  se  una  quœque  con- 
scientia  Christiana,  si  dévote  transierit  mare  riibrum 
(Exodi,  XIV,  22),  si  cum  lide  credendi  et  observandi 
lingua'm  quam  non  noverat  audivit,  recognoscat  se 
in  tribulatione  exauditam.  Ipsa  enim  magna  tribu- 
latio  erat,  prenii  sarcinis  peccatorum.  Quantum 
gaudet  relevata  conscientia?  Ecc.e  baptizatus  es, 
consciejitia  quse  lieri  premebatur,  hodie  gratuiatur. 
Exauditus  es  in  tribulatione,  mémento  tribulationis 
tua:'.  Antequam  accederes  ad  aquam,  quid  sollicilu- 
diiiis  gerebas?  quid  jejuniorum  exliibebas  ?  quid 
tribulationum  in  corde  gestabas;  orationum  inter- 
narum  ,  piarum,  devotarum  ?  Occisi  sunt  hostes  tui. 
omnia  peccata  tua  deleta  sunt.  «  In  tribulatione  in- 
vocasti me,  et  erui  te.  » 

11,  «  Exaudivi  te  in  abscondito  tempestatis  (Ibid. , 
8).  »  Non  in  tempestate  maris,  sed  in  tempestate 
cordis.  «  Exaudivi  te  in  abscondito  tempestatis  : 


probavi  te  in  aqua  contradictionis.  »  Re  vera  ï]ra- 
tres,  re  vera,  qui  exauditus  est  in  abscondito  tem- 
pestatis, débet  probari  in  aqua  contradictionis.  Cum 
enim  crediderit,  cum  baptizatus  fuerit,  cum  viam 
Dei  carpere  cœperit,  cum  in  gemellarium  eliquari 
intenderit,  et  ab  a niurca publiée  currente  se  extraxe- 
rit,  liabebit  multos  exagitatores,  raultos  insultato- 
res,  multos  detractores,  dehortatores,  minantes 
etiam  ubi  possunt,  deterrentes,  deprimentes.  Ilœc 
tota  aqua  contradictionis  est.  Puto  liodie  esse  hic  sic, 
arbitrer  esse  hic  nonnuUos,  quos  amici  sui  volebant 
rapere  ad  circum,  et  ad  nescio  quas  liodiernaî  festi- 
vitatis  nugaô  :  forte  ipsi  illos  adduxerunt  ad  Eccle- 
siaui.  Sed  sive  ipsi  illos  adduxerunt,  sive  ab  eis 
ad  circum  abduci  non  potuerunt,  in  aqua  contradi- 
ctionis probati  sunt.  Non  ergo  erubescas  prœdicare 
qund  nosti,  defendere  et  inter  blaspliemos  quod 
crediJisti.  Si  enim  exaudirisin  abscondito  tempesta- 
tis, corde  creditur  ad  justitiam  :  si  probaris  in  aqua 
contradictionis,  ore  confessio  fit  ad  salutem  (Rom., 
x,  10).  Quanta  est  enim  ipsa  aqua  contradictionis? 
Jam  pene  siccata  est.  Senseruntillam  majores  nostri, 
quando  verbo  Dei,  quando  mysterio  Christi  acriter 
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et  si  vous  êtes  éprouvé  dans  l'eau  de  la  contra- 
diction, vous  confessez  de  bouche  la  vérité 
pour  votre  salut  {Rom.,  10).  Mais  qu'est-ce 
aujourd'hui  que  l'eau  de  la  contradiction?  Elle 
est  presque  toute  desséchée.  Nos  pères  en  ont 
senti  les  effets,  lorsque  les  nations  résistaient 
avec  obstination  à  la  parole  de  Dieu  et  au  mys- 
tère du  Christ  ;  alors  l'eau  était  troublée. 
L'Apocalypse  démontre  d'une  manière  évidente 
que,  sous  la  figure  des  eaux,  il  faut  souvent  en- 
tendre les  peuples  :  car  saint  Jean  ayant  vu  des 
eaux  considérables  et  demandé  ce  que  c'était, 
il  lui  fut  repondu  :  «  Ces  eaux  sont  les  peuples 
{Apoc,  XVII,  15).  »  Nos  pères  ont  donc  supporté 
l'eau  de  la  contradiction,  lorsque  les  nations  se 
sont  levées  avec  des  frémissements,  et  que  les 
peuples  ont  formé  de  vains  projets  ;  lorsque  les 
rois  de  la  terre  se  sont  assemblés  et  que  les 
princes  se  sont  joints  ensemble  contre  le  Sei- 
gneur et  contre  son  Christ  {Ps.,  ii,  1,2).  Quand 
les  nations  se  soulevèrent  avec  des  frémisse- 
ments, le  lion,  dont  parle  le  Livre  des  Juges^ 
s'avança  en  rugissant  contre  le  fort  Samson, 
qui  venait  épouser  une  femme  étrangère;  c'est- 
à-dire  contre  le  Christ ,  qui  descendait  pour 
former  son  Église  au  milieu  des  nations.  Mais 
qu'a-t-il  fait?  Il  a  saisi,  tenu,  brisé,  mis  en  mor- 
ceaux ce  lion^,  devenu  entre  ses  mains  comme 
un  jeune  chevreau.  Que  pouvait,  en  effet,  deve- 
nir ce  peuple  rugissant,  sinon  un  pécheur  lan- 
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guissant?  Mais  une  fois  cette  férocité  détruite, 
ni  les  rois  puissants,  ni  le  peuple  des  Gentils  ne 
s'avancent  plus  de  la  même  sorte,  en  rugissant, 
contre  le  Christ  :  bien  plus,  dans  le  royaume 
même  des  Gentils,  nous  trouvons  des  ïois  en 
faveur  de  l'Église,  comme  le  rayon  de  miel 
dans  la  gueule  du  lion  {Juges y  xiv,  5,8).  Pour- 
quoi donc  craindrais-je  encore  ]'eau  de  la  con- 
tradiction, qui  est  déjà  presque  desséchée?  Elle 
coulerait  presque  en  silence,  si  la  lie  ne  bouil- 
lonnait avec  quelque  bruit  de  contradiction. 
Car  que  serait  la  rage  des  méchants  qui  nous 
sont  étrangers,  si  les  méchants  qui  sont  parmi 
nous  ne  les  aidaient  !  «  Je  vous  ai  exaucé  dans 
le  secret  de  la  tempête  ;  je  vous  ai  éprouvé  dans 
l'eau  de  la  contradiction  (7^5.,  lxxx,  8).  »  Vous 
vous  souvenez  de  ce  qui  a  été  dit  du  Christ  : 
qu'il  était  n^  pour  la  ruine  d'un  grand  nombre 
et  pour  la  résurrection  d'un  grand  nombre,  et 
comme  un  signe  qui  serait  en  butte  à  la  contra- 
diction {Luc,  II,  34).  Nous  le  savons,  nous  le 
voyons  ;  le  signe  de  la  croix  a  été  élevé,  et  il  a 
été  en  butte  à  la  contradiction.  On  a  contredit 
la  gloire  de  la  croix  ;  mais  il  y  avait  sur  la 
croix  un  titre  qui  ne  devait  pas  être  détruit. 
Tel  est,  en  effet,  l'intitulé  d'un  psaume  :  «Pour 
l'inscription  du  titre  :  ne  le  corrompez  pas  (P^., 
Lix,  1).  »  Ce  titre  était  un  signe  de  contradic- 
tion ;  car  les  Juifs  disaient  :  ne  mettez  pas  , 
Roi  des  Juifs;  mettez  qu'il  s'est  dit  Roi  des 


resistebant  gentes,  turbabatur  aqua.  Aquas  enim 
pro  populis  ahqiiaudo  intelligendas  evidenter  Apo- 
calypsis  scriptura  deïiionstrat  (Apoc,  xvii,  i'6),  ubi 
aquœ  multse  cum  viderentur,  et  quaîreretur  quid 
essent,  responsum  est,  PopuU  sunt.  Pertulerunt 
ergo  illi  aquam  contradictionis,  quando  fremue- 
runtgentes, etpopuli  meditati sunt  inama(PsctZ.,ii,l); 
quando  adstiterunt  reges  terra:^,  et  principes  conve- 
nerimt  in  unum  adversus  Dominum  et  adversus 
Christum  ejiis.  Quando  fremuerunt  gentes,  tune  leo 
ille  viro  forti  Samson  venienti  ad  ducendam  de 
ahenigenis  uxorem  (Judi.,  xiv,  5),  Christo  sciUcet 
descendeuti  ad  habendam  Ecclesiam  de  Gentibus, 
fremens  ibat  inobviam.  Sed  quid  egit?  Accepit,  te- 
nuit,  fregit,  dissipavit  leonem  :  factus  est  in  mani- 
bus  ejus  velut  liœdus  caprarum.  Quid  enim  fieret 
populus  fremens,  nisi  languidus  peccator  ?  Occisa 
autem  illa  feritate,  jam  non  sic  frémît  regia  pote- 


stas,  non  sic  frémit  populus  Gentium  (a)  in  obviam 
Christo  :  immo  vero  in  ipso  regno  Gentium  inveni- 
mus  leges  pro  Ecclesia,  tamquam  favum  in  ore  leo- 
ni?..  Quid  ergo  jam  metuam  aquam  contradictionis, 
quœ  prope  jam  tota  siccata  est  ?  111a  pene  jam  silet, 
si  amurca  non  contradicat.  Qiiantiimlibet  mali  sœ- 
viant  alieni,  o  si  eos  non  adjuvent  mali  nostri. 
«  Exaudivi  te  in  abscondito  4empestatis,  probavi  te 
in  aqua  contradictionis.  »  Recolitis  quid  de  Christo 
dictum  sit,  sic  natum  eum  esse  in  multorum  rui- 
nam,  et  multorum  resurrectionem,  et  in  signum 
cui  contradicetur  (Luc,  u,  34).  Novimus,  videmus: 
signum  crucis  erectum  est,  et  coutradictum  est  ei. 
Contradictum  est  gloriœ  crucis  :  sed  titulus  erat  su- 
per crucem,  qui  non  corrumpebatur.  Est  enim  titu- 
lus in  Psahno,  In  titulr  incriptionem  ne  corrumpas 
(Ps.,  Lix,  1).  Signum  erat  cui  contradiceretur  :  dixe- 
runt  enim  Judsei,  a  Noli  facere,  Rex  Judaeorum  ;  sed 


(a)  Aliquot  MSS.  non  i'  in  obiiam  Christo. 
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Juifs.  »  Mais  la  contradiction  fut  vaincue  ;  Pilate 
leur  répondit  :  «  Ce  que  j'ai  écrit,  jejl'ai  écrit 
[Jean,  xix,  19.-22).  »  «  Je  vous  ai  exaucé  dans  le 
secret  de  la  tempête  ;  je  vous  ai  éprouvé  dans 
Teau  de  la  contradiction  {Ps.  lxxx,  8).  » 

12.  Depuis  le  commencement  du  Psaume  , 
jusqu'à  ce  verset,  il  a  été  question  de  l'huile  "du 
pressoir.  Ce  qui  reste  est  plus  douloureux  et 
mérite  une  attention  spéciale  :  car,  jusqu'à  la 
fin  du  Psaume,  il  s'agit  de  la  lie  du  pressoir,  et 
peut-être  ce  n'est  pas  sans  raison  que  nous 
trouvons  ici  le  «  Diapsalma  ))  ou  signe  de  pause. 
Mais  ce  que  nous  entendrons  aura  cette  utilité, 
que  celui  qui  se  voit  déjà  faisant  partie  de 
riiuile  s'en  réjouira,  et  que  celui  qui  est  en 
danger  de  s'écouler  avec  la  lie  y  prendra  garde. 
Écoutez  donc  l'une  et  l'autre  partie  du  Psaume; 
l'une  avec  amour  ,  l'autre  avec  crainte.  «  Écou- 
tez, ô  mon  peuple,  et  je  parlerai,  et  je  vous  dé- 
clarerai mes  volontés  {Ibid.y  9).  »  En  effet,  il 
ne  s^'adresse  pas  à  un  peuple  étranger,  à  un 
peuple  qui  n'appartienne  pas  au  pressoir  :  «  Ju- 
gez, dit-il,  entre  moi  et  ma  vigne  {Isaïe^  v,  3).  » 
((  Écoutez,  ô  mon  peuple,  et  je  parlerai,  et  je 
vous  déclarerai  mes  volontés  {Ps.^  lxxx,  9).  » 

13.  «  Israël,  si  vous  m'écoutez,  vous  n'aurez 
pas  en  vous  de  Dieu  nouveau  {Ibid.,  10).  »  Un 
dieu  nouveau  est  un  dieu  fait  pour  un  temps  : 
mais  notre  Dieu  n'est  pas  nouveau ,  il  est  de 

fac  quod  ipse  dixerit  regem  se  esse  Judœorum 
{Johan.,  XIX,  21).  »  Victa  est  contradictio,  responsum 
est,  Quod  scripsi  scripsi.  «  Exaudivi  te  in  abscondito 
tempestatis,  probavi  te  in  aqua  contradictionis.  » 

12.  Hoc  totum  ab  initie  Psalmi  usque  ad  hune 
versum,  de  oleo  torcularis  audivimus.  Quod  restât 
magis  dolendum  est  et  cavendum  :  ad  amurcam 
enim  torcularis  pertinet  usque  ad  finem  ;  forlasse  non 
frustra  et  interposito  «  Diapsalmate  (Ps.,  lxxx,  9)  :  » 
Sed  etiam  hoc  audire  utile  est,  ut  qui  se  jam  in 
odeo  videt,  gaudeat  ;  qui  periclitatur  ne  in  amurca 
[a)  currat,  caveat.  Utrumque  audi  :  unum  dilige,  al- 
tcrum  time.  «  Audi  populus  meus,  et  loquar,  et  te- 
stificabor  tïhi  [Ibid.,  9).»  Nonenini  populo  alieno,non 
enim  populo  non  pertinent!  ad  torcular  :  «  J  udicate,  in- 
quit,  inter  me  et  vineam  meam  (Isai.,  v,  3).  «  Audi 
populus  meus,  et  loquar,  et  testificabor  tibi.  » 

13.  «  Israël,  si  me  audieris  (Ps., lxxx JO), non erit 
in  te  deus  recens.  »  Deus  recens,  est  ad  tempus  la- 

(a)  Editi,  in  amurcam.  incurrat.  At  omnes  MSS.  habent, 
rat  de  torculari,  (b)  Sic  MSS.  At  editi,  Et  ipse  Deus  noster. 
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toute  éternité.  Notre  Christ  est  sans  doute  nou- 
veau comme  homme;  mais, comme  Dieu,  il  est 
éternel.  Qu'était-il,  en  effet,  avant  tout  com-  1 
mencement?  a  Au  commencement  était  le  ; 
Verbe  et  le  Verbe  était  en  Dieu  et  le  Verbe  était  I 
Dieu  (Jean,  i,  1).  »  Et  notre  Christ  est  le  Verbe  i 
qui  s'est  fait  chair_,  pour  habiter  parmi  nous 
{/bld.,  14).  Loin  de  nous  donc  cette  pensée  qu'il  | 
soit  en  quelque  chose  un  dieu  nouveau.  Un  dieu  \ 
nouveau  est  une  pierre  ou  un  fantôme.  Mais,  dit  | 
quelqu^un,  mon  dieu  n'est  pas  de  pierre;  j'ai  i 
un  dieu  d'argent  et  d'or.  Le  Prophète  a  donc  • 
bien  fait  de  désigner  ces  métaux  précieux ,  | 
quand  il  a  dit  :  «  Les  idoles  des  nations  sont  : 
d'or  et  d'argent;  {Ps.,  cxiii,  2®  partie,  4).  »  Ce  | 
sont  de  grandes  choses,  parce  qu'elles  sont  d'or  ! 
et  d'argent,  elles  sont  précieuses,  elles  sont  ' 
brillantes  ;  mais  cependant  elles  ont  des  yeux  et 
ne  voient  pas  (Ibid.^  o).  Voilà  les  dieux  nou- 
veaux. Quoi  de  plus  nouveau  qu'un  dieu  sortant 
de  la  fabrique?  Et  quand  ils  seraient  déjà  vieux 
et  couverts  de  toiles  d'araignées  ,  du  moment 
qu'ils  ne  sont  pas  éternels,  ils  sont  nouveaux. 
Voilà  pour  les  dieux  des  païens.  Je  ne  sais  quel 
autre,  méconnaissant  le  nom  du  Seigneur  son 
Dieu,  se  fait  du  Christ  une  créature,  un  Christ 
inégal  et  inférieur  à  celui  qui  l'a  engendré  ; 
le  disant  Fils  de  Dieu  et  niant  qu'il  soit  le  Fils  ' 
de  Dieu.  Si,  en  effets  il  est  le  Fils  unique,  il  est 

■  ctus  :  Deus  autem  noster  non  recens,  sed  ab  seterni- 
tate  in  Eeternitatem.  Et  Christus  noster  recens  forte 
homo,  sed  sempiternus  Deus.  Quid  enim  ante  prin- 
cipium  ?  Et  utique  in  principio  erat  Verbuni,  et 
Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  eratVerbum.  Et 
ipse  (b)  Christus  noster  Verbum  caro  factum,  ut  ba- 
bitaret  innobis.  Absitergo  ut  sitin  aliquo  deus  re- 
cens. Deus  recens,  aut  lapis,  aut  phantasma  est. 
Non  est,  inquit,  lapis  :  ego  argenteum  habeo  et  au- 
reum.  Merito  ipsa  pretiosa  voluit  nominare,  qui 
dixit,  «  IdolaGentiumargentumct  aurum  [Psal.,  cxni, 
4).  »  Magna  sunt,  quia  aurea  et  argentea  sunt  ;  pre- 
tiosa sunt,  lucida  sunt  :  sed  tamen  oculos  habent, 
et  non  vident.  Récentes  hi  dii.  Quid  recentius  deo 
ex  officina  ?  Licet  illos  jam  vetustos  aranearum  cas- 
ses contexerint,  qui  sempiterni  non  sunt,  récentes 
sunt,  hoc  de  Paganis.  Nescio  quis  alius,  in  vanitatem 
accipiens  nomen  Domini  Dei  sui,  fecit  sibi  Ghristum 
creaturam,  Ghristum  imparem  et  inœqualem  gene- 

currat:  et  ex  his  phires,  in  amurca.  id  est,  cum  amurca  cur- 
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ce  qu'est  son  Père,  et  il  est  de  toute  éternité. 
Mais  vous,  vous  inventez  je  ne  sais  quoi  dans 
votre  cœur,  vous  vous  fabriquez  un  dieu  nou- 
veau. Un  autre  se  crée  un  dieu  occupé  à  com- 
battre contre  la  puissance  des  ténèbres,  redou- 
tant qu'elle  ne  l'envahisse,  luttant  afin  qu'elle 
ne  puisse  le  corrompre,  déjà  corrompu  cepen- 
dant en  partie,  et  faisant  eiïort  pour  redevenir 
tout  entier  sain  et  sauf;  ne  l'étant  déjà  plus 
toutefois, puisqu'il  est  en  partie  corrompu. Voilà 
le  dire  des  Manichéens.  Eux  aussi  se  font  dans 
leur  ccéur  un  dieu  nouveau.  Tel  n'est  pas  notre 
Dieu  ;  tel  n'est  pas  ton  héritage,  ô  Jacob.  Ton 
Dieu  est  celui  qui  a  créé  le  ciel  et  la  terre,  qui 
n'a  pas  besoin  des  bons  et  qui  ne  craint  pas  les 
méchants. 

14.  Un  grand  nombre  d'hérétiques  se  sont 
donc  fait,  aussi  bien  que  les  païens,  telle  et  telle 
divinité  ;  ils  se  sont  fabriqué  tel  et  tel  dieu  ;  et 
s'ils  ne  les  ont  point  placés  dans  des  temples,  ils 
les  ont,  ce  qui  est  pis  encore,  établis  dans  leurs 
coeurs,  et  se  sont  faits  eux-mêmes  les  temples 
de  ces  fausses  et  ridicules  idoles.  C'est  un'igrand 
travail  que  de  briser  ces  idoles  au  dedans  de 
soi-même,  et  de  purifier  la  place,  non  pour  un 
dieu  nouveau,  mais  pour  le  Dieu  vivant.  Tous 
ces  hérétiques,  en  courant  d'opinion  en  opi- 
nion, en  se  forgeant  telle  et  telle  divinité,  et 
en  variant  leur  foi  par  la  diversité  de  leurs  er- 
reurs, semblent  se  combattre  entre  eux  ;  mais 


ni  les  uns  ni  les  autres  ne  se  retirent  des  pen- 
sées terrestres ,  iJs  s'accordent  dans  leurs  pensées 
terrestres.  Ils  ont  différentes  opinions  :  ils  n'ont 
qu'une  même  vanité.  11  est  écrit  d'eux  dans  un 
autre  psaume  :  a  Ils  ne  font  qu'un  par  la  vanité 
{Ps.,  Lxi,  10).  ))  Ils  ont  beau  être  en  désaccord 
par  la  variété  de  leurs  opinions,  ils  sont  liés 
ensemble  par  la  communauté  de  leur  vanité. 
Et  vous  savez  que  la  vanité  est  une  de  ces  choses 
qui  restent  en  arrière,  et  dont  la  place  est 
derrière  nous.  C'est  pourquoi  celui  qui  savait 
oublier  ce  qui  était  derrière  lui,  c'est-à-dire  la 
vanité,  et  s'élancer  vers  ce  qui  était  devant  lui, 
c'est-à-dire  vers  la  vérité,  courait  au  terme, 
c'est-à-dire  à  la  palme  de  la  céleste  vocation  de 
Dieu  en  Jésus-Christ  {Philipp.,  m,  13).  Tous 
ces  hérétiques  sont  donc  d'accord  par  leur 
principale  erreur,  bien  qu'ils  paraissent  divisés 
entre  eux.  C'est  ce  qu'a  marqué  Samson,  en 
liant  ensemble  les  queues  des  renards  {Juges, 
.XV,  4).  Les  renards  signifient  les  hommes  insi- 
dieux ,  et  surtout  les  hérétiques  ;  hommes  de 
mensonge  et  de  fraude,  qui  se  cachent,  pour 
tromper,  dans  des  anfractuosilés  de  cavernes,  et 
aussi  qui  exhalent  une  odeur  infecte.  C'est  par 
contraste  avec  cette  odeur,  que  TApôtre  a  dit  : 
((  Nous  sommes,  en  tout  lieu,  la  bonne  odeur  du 
Christ  (II  Cor.,  ii,  25).  »  Ces  renards  sont  aussi 
figurés  dans  le  Cantique  des  Cantiques,  où  il 
est  dit  :  «  Prenez-nous  les  petits  renards  qui 


ranti,  Filium  Dei  dicens,  et  Filium  Bei  negans.  Si 
enim  Filius  unicus  est,  hoc  quod  Pater  est,  et  hoc 
est  ex  œternitate.  Tu  auteui  nescio  quid  aliud  co- 
gitasti  in  corde  tuo,  deum  recentem  posuisti.  Fecit 
sibi  alius  deum  pugnantem  conira  gentem  tenebra- 
rum,  timentem  ne  invadatur,  satagentem  ne  cor- 
rumpatur;  ex  parte  tamen  corraptiim,  ut  posset 
esse  totus  salvus  ;  sed  non  tôt  us,  quia  ex  parte  eor- 
ruptus.  Manichœi  ista  dicunt^  faciuiit  sibi  et  isti  in 
corde  recentem  deum.  Non  est  taUs  Deus  noster, 
non  est  talis  portiotua  Jacob  :  sed  qui  fecit  cœlum  et 
terram,  ipse  est  Deus  tuus,  qui  non  eget  bonis,  qui 
non  timet  a  raalis. 

14.  Multi  ergo  hœretici  cum  Paganis  alios  et 
alios  deos  sibi  feceruut,  aUos  et  alios  deos  sibi 
finxerunt;  et  eos  etiamsi  non  in  templis ,  ta- 
men quod  est  pejus  in  suo  corde  posuerunt,  et 
falsorum  ridendorumque  simulacrorum  templa  ipsi 
facti  sunt.  Magnum  opus  est,  intus  hœc  idola  fran- 
gove  ;  ot  locuiii  Dec  vivent),  non  recenti  niundare. 


Omneâ  enim  isti  aliud  atque  aliud  sentientes, 
alios  atque  alios  deos  sibi  facientes ,  ipsamque 
fidem  falsitate  variantes,  videiitur  dissentire  :  sed 
omnes  a  terrenis  cogitationibus  non  recedunt,  in 
terrenis  cogitationibus  consentiunt  sibi.  Opinio  di- 
versa  est,  vanitas  una  esf.  De  illis  in  alio  Psalmo  di- 


citur,  «  Ipsi  de  vanitate  in  unum  (Ps., 


10). 


Quamvi?  opinionum  varietate  discordent,  simili  ta- 
men vanitate  colligantur.  Et  nostis  quia  vanitas  ré- 
tro est,  posterior  est  ;  ideo  ille  quse  rétro  obUtus, 
id  est,  vanitatem  oblitus,  in  ea  quae  ante  sunt,  id 
est,  in  veritatem  extentus  {Philip.,  m,  13),  sequitur 
ad  palmam  supernse  vocationis  Dei  in  Christo  Jesu. 
Ergo  in  pejus  sibi  isti  consentiunt,  quamvis  dissen- 
tire a  se  invicein  videantur.  Ideo  Samson  caudas  vul- 
pium  colligavit  {Judi.,  xv,  4).  Yulpes  insidiosos 
maximeque  hœreticos  significant,  dolosos,  fraudu- 
lentos,  cavernosis  anfractibus  latentes  et  decipientes, 
odore  etiam  tetro  putentes,  (Montra  quem  odorem  di- 
cit  /Vposiolus,  Christi  lionusodov  siimu^  in  omniloco 
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détruisent  les  vignes,  et  qui  se  cachent  dans 
des  terriers  tortueux  [Cant.,  ii,  15).  »  a  Prenez- 
nous,  »  c'est-à-dire  :  convainquez  -  nous  car 
vous  prenez  celui  que  vous  avez  convaincu  de 
fausseté.  Enfin,  comme  ces  petits  renards  con- 
tredisaient le  Seigneur,  et  lui  demandaient  : 
((  Par  quel  pouvoir  faites-vous  ces  choses  ?»  il  leur 
dit  :  ((  Répondez  vous-mêmes  à  une  seule  ques- 
tion :  D'où  était  le  baptême  de  Jean?  du  ciel  ou 
des  hommes?  »  Comme  les  renards  ont  coutume 
de  se  creuser  des  terriers  à  deux  issues,  entrant 
d'un  côté  et  sortant  de  l'autre,  le  preneur  de 
renards  avait  tendu  des  filets  à  chacune  de  ces 
deux  ouvertures.  Dites-moi  :  «  était-il  du  ciel  ou 
des  hommes?  »  Ils  sentirent  bien  qu'il  y  avait  là 
de  chaque  côté  un  piège  pour  les  prendre,  et  ils 
se  disaient  en  eux-mêmes  :  «Si  nous  disons  :  du 
ciel,  il  nous  répondra  :  Pourquoi  donc  n'y  avez- 
vous  pas  cru  ?  »  En  effet,  Jean-Raptiste  avait 
rendu  témoignage  au  Christ,  a  Si  nous  disons  : 
de  la  terre,  le  peuple  nous  lapidera,  parce  que 
tous  regardent  Jean  comme  un  prophète.  » 
Sentant  donc  qu'ils  seraient  pris  des  deux  parts, 
ils  répondent  :  a  Nous  ne  savons  pas  ;  »  et  le 
Seigneur  :  «  Je  ne  vous  dirai  pas  non  plus  par 
quel  pouvoir  je  fais  ces  choses  (  Uatth.,  xxi,  23- 
27).  »  Vous  dites  que  vous  ne  savez  pas  ce  que 
vous  savez  réellement  ;  moi  je  ne  vous  dirai 
pas  ce  que  vous  me  demandez.  Vous  n'avez 
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point  osé  sortir  de  voire  terrier,  ni  d'un  côté  ni 
de  l'autre  ;  vous  êtes  restés  dans  vos  ténèbres. 
Obéissons  donc,  nous  aussi^  si  nous  le  pouvons, 
à  ces  paroles  de  Dieu  :  «  Prenez -nous  ces  petits 
renards,  qui  détruisent  les  vignes  {Cant.,  ii, 
15).  »  Voyons  si,  nous  aussi,  nous  pourrons 
prendre  certains  petits  renards.  Mettons  un 
piège  à  chaque  issue  du  terrier,  afin  que  le  re- 
nard, de  quelque  côté  qu'il  veuille  sortir,  soit 
pris.  Par  exemple  :  voici  un  Manichéen,  qui  se 
fait  un  dieu  nouveau  et  qui  ouvre  son  cœur  à 
ce  qui  n'est  pas  ;  interrogeons-le  et  disons-lui  : 
la  substance  de  Dieu  est-elle  corruptible  ou  in- 
corruptible ?  Choisissez  ce  que  vous  voulez,  sor- 
tez par  où  vous  voudrez  ,  mais  vous  n'échappe- 
rez pas.  Si  vous  dites  qu'elle  est  corruptible, 
vous  serez  lapidé,  non  par  le  peuple,  mais  par 
vous-même  ;  si,  au  contraire,  vous  dites  que 
Dieu  est  incorruptible,  comment,  s'il  est  incor- 
ruptible, peut-il  craindre  la  puissance  des  ténè- 
bres ?  Que  peut  faire  à  un  être  incorruptible 
une  puissance  toute  de  corruption  ?  Que  vous 
reste-t-il,  sinon  de  dire  :  «  Nous  ne  savons  ?  » 
Mais  si  c'est  par  ignorance,  et  non  par  men- 
songe, que  cet  homme  parle  ainsi,  qu'il  ne  reste 
pas  dans  les  ténèbres ,  qu'il  devienne  de  renard 
brebis,  qu'il  croie  au  Dieu  invisible,  au  seul 
Dieu  incorruptible,  et  non  à  un  dieu  Eouveau; 
disons  toutefois,  au  seul  Dieu,  en  ce  sens  que 


(II  Cor.,  II,  15).  (c)  «  Ist£e  vulpes  significantur  in 
Canticis  canticorum,  ubi  dicitur,  Capite  nobis  vul- 
pes pusillas  exterminantes  vineas,  latentes  in  caver- 
nis  tortuosis  [Cant.,  u,  15).  »  Capite  nobis,  convin- 
cite  nobis  :  capis  enim  eum  quem  de  falsitate 
convincis.  Contradicentibus  denique  vulpeculis  Do- 
mino, et  dicentibus,  «  In  qua  potestate  ista  facis 
{Matth.y  XXI,  23,  etc.)  ?  »  «^Respondete  milii  et  vos, 
inquit,  unum  sermonem  :  Baptismus  Johannis 
unde  est?  de  cailo,  an  ex  hominibus  (Luc,  x,  2, 
etc.)  ?  »  Yulpes  autem  soient  habere  taies  foveas, 
ut  ex  una  parte  intrent,  et  ex  alia  parte  exeant  :  ad 
utrumque  foramen  captor  vulpiimi  retia  posuit .  Dl- 
citc  mibi,  De  cselo  est,  an  ex  hominibus?  Sentiunt 
illi  eum  ex  utraque  parte  tctendisse  unde  caperet  ; 
et  aiunt  apud  se,  (c  Si  dixerimus,  inquiunt,  de  ctelo, 
dictiinis  est  nobis,  Quare  ergo  non  credidistis  !  Ille 
enim  testimonium  Cliristo  perhibuit.  Si  dixerimus, 
de  terra,  lapidât  nos  populus,  quia  ut  Proplietam 
eum  habent  {Ibid.).  »  Sentientes  ergo  hac  atquehac 


esse  unde  caperentur,  responderunt,  Nescimus.  Et 
Dominus  :  «  Nec  ego  vobis  dico  in  qua  potestate 
ista  facio.  »  Vos  dicitis  vos  nescire  quod  scitis, 
ego  vobis  non  dico  quod  quœritis.  Quia  ex  nuUa 
parte  exire  ausi  cstis,  in  vestris  tenebris  remansistis. 
Obiemperemus  ergo  et  nos,  si  possumus,  dicenti 
verbo  Dei,  «  Capite  nobis  vulpes  pusillas  exter- 
minantes vineas  (Cant.,  ii,  15).  »  Videamus  si  et  nos 
quasdam  vulpeculas  capere  possumus.  Propona- 
mus  ad  foramen  utrumque,  ut  unde  vulpes  exire 
voluerit,  capiatur.  Yerbi  gratia,  Manichœo  fa- 
cienti  sibi  deutn  recentem,  et  in  corde  suo  po- 
nenti  quod  non  est,  dicamus  et  interrogemus  eum, 
Substantia  Dei  corruptibilis  est,  an  incorruptibi- 
lis?  Elige  quod  vis,  et  exi  qua  vis,  sed  non  etïu- 
gies.  Si  dixeris,  Corruptibilis  ;  non  a  populo,  sed 
a  teipso  lapidaberis  :  si  autem  dixeris  incorrup- 
tibilem  Deum:  incorruptibilis  quomodo  timuit 
gentem  tenebraruin  ?  Quid  factura  erat  incorrup- 
tibili  gens  corruptionis  ?  Quid  restât  nisi  ut  dica- 


(a)  Hic  in  editis  additur;  Deoi  quod  a  MSS.  abest. 
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seul  il  est  Dieu  et  non  qu'il  est  le  soleil, pour  ne 
point  paraître  ouvrir  au  renard  fugitif  un  autre 
terrier.  Ce  n^est  pas  que  le  nom  de  soleil  nous 
effraie. En  effet,  nous  lisons  dans  nos  Écritures  : 
((Il  est  le  soleil  de  justice;le  salut  est  sous  ses  ailes 
{Malachie^  iv,  2).  »  Clierclie-t-on  l'ombre  contre 
les  feux  de  ce  soleil,  on  la  trouve  sous  les  ailes 
de  ce  même  soleil,  carie  salut  est  sous  ses  ailes. 
C'est  de  ce  soleil  que  les  impies  diront  :  a  Nous 
avons  erré  loin  de  la  vérité,  et  la  lumière  de  la 
justice  n'a  pas  lui  pour  nous,et  le  soleil  ne  s'est 
pas  levé  pour  nous  {Sag.^  v,  6).  »  Les  adora- 
teurs du  soleil  diront  eux-mêmes  :  Le  soleil 
ne  s'est  pas  levé  pour  nous  ;  car,  tandis  qu'ils 
adorent  le  soleil  que  Dieu  fait  lever  sur  les  bons 
et  sur  les  méchants  {Matth.^  v,  ^^5),  le  soleil  qui 
éclaire  seulement  les  bons  ne  s'est  pas  levé  pour 
eux.  Chacun  d'eux  se  fait  donc,  à  sa  guise,  des 
dieux  nouveaux.  Qui  empêche,  en  effet,  un 
cœur  trompé  de  fabriquer,  dans  son  atelier  se- 
cret, tels  fantômes  qu'il  lui  plaira?  Mais  tous 
ces  hommes ,  différents  de  figure ,  sont  les 
mêmes  par  derrière,  c'est-à-dire  qu'ils  sont  les 
esclaves  d'une  même  vanité.  Aussi,  voyez  ce 
que  fit  notre  Samson,  dont  le  nom  est  inter- 
prêté :  «  leur  soleil,  »  ou  le  soleil  de  ceux  sur 
lesquels  il  luit;  non  pas  le  soleil  de  tous,  comme 
est  celui  qui  se  lève  sur  les  bons  et  sur  les  mé- 
chants,mais  le  soleil  de  quelques-uns  ou  le  soleil 
de  justice;  car  il  était  la  figure  du  Christ  {Jug., 
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XV, 4).  Il  lia,  comme  j'ai  commencé  à  vous  le  dire, 
les  queues  des  renards  et  il  y  mit  le  feu,  pour  in- 
cendier sans  doute,  mais  pour  incendier  unique- 
ment les  moissons  des  étrangers.  D'où  il  suit  que 
ces  hérétiques, semblables  les  uns  aux  autres  par 
derrière,  et  liés  ensemble,  pour  ainsi  dire,  parla 
queue,  traînent  avec  eux  un  feu  destructeur  ; 
mais  ils  n'incendient  pas  nos  moissons.  Car  «  le 
Seigneur  connaît  ceux  qui  lui  appartiennent; 
et  que  tout  homme  qui  invoque  le  nom  du  Sei- 
gneur s'éloigne  de  l'iniquité.  Au  reste,  dans  une 
grande  maison,  il  n'y  a  pas  seulement  des  vases 
d'or  et  d'argent,  mais  aussi  des  vases  de  bois  et 
d'argile  ;  les  uns  vases  d'honneur,  les  autres 
vases  d'ignominie.  Or,  si  quelqu'un  se  tient  pur 
de  toutes  ces  choses,  il  sera  un  vase  d'honneur, 
utile  au  Seigneur,  et  préparé  pour  toutes  les 
bonnes  œuvres  (Il  Tim.^  ii,  19-21)  ;  »  alors  il  ne 
craindra  ni  bis  queues,  ni  les  torches  ardentes 
des  renards.  Mais  examinons  ce  qui  concerne 
le  peuple  juif.  «  Si  vous  m'écoutez,  dit-il,  vous 
n'aurez  point  en  vous  de  dieu  nouveau  {Ps., 
LXXX,  10).  ))  Je  suis  frappé  de  cette  expression  : 
«en  vous.  »  Le  Prophète  n'a  pas  dit  :  de  vous, 
comme  pour  parler  de  quelque  image  venue  du 
dehors,  mais  «  en  vous,»  dans  votre  cœur,  dans 
les  fantômes  de  votre  imagination,  dans  les  dé- 
ceptions de  votre  cœur  ;  car  c'est  là  que  vous 
porteriez  votre  dieu  nouveau ,  restant  vous- 
même  dans  votre  vétusté,  a  Si  donc  vous  m'é- 


tur,  Nescimus?  Sed  tamen  si  hoc  non  dolo,  sed 
ignorantia  dicitur,  non  remaneat  in  tenebris,  ex 
vulpe  fiat  ovis,  credat  invisibili,  incorruptibili  soli 
Deo,  non  recenti,  soli  ab  eo  quod  est  solus,  non  ab 
eo  quod  est  sol,  ne  nos  ipsi  vulpi  fugienti  aliam  ca- 
vernam  apemisse  videamur.  Quamquam  nec  no- 
men  solis  formidabimus.  Est  enim  in  Scripturis  no- 
stris,  «Sol  justitiœ,  et  sanitas  in  pennis  ejus  [Maîach., 

IV,  2).))  Ab  œstu  solis  liujus  umbra  appetitur  ;  sub 
alas  autem  solis  huj us  ab  œstu  fugitur;  sanitas  enim 
in  pennis  ejus.  Iste  est  sol  de  quo  dictmi  sunt  im- 
pii,  «  Ergo  erravimus  a  via  veritatis,  et  justitiae  lu- 
men nonhixitnobis,  et  sol  non  est  ortus  nobis  [Sap., 

V,  6).))  Dicturi  sunt  adoratores  solis.  Sol  non  ortus 
est  nobis  :  quia  cum  adorent  solem,  guem  facit  ori- 
ri  super  bonos  et  malos  [Matth.,  v,  45),  non  est  eis 
ortus  sol,  qui  solos  illuminât  bonos.  Faciunt  sibi 
ergo  deos  récentes  quique  quales  volunt.  Quid  enim 
impedit  officinam  decepti  cordis  fabricare  phan- 
tasma,  quale  voluerit?  Sed  omnes  hi  in  posteriori- 


bus  consentiunt,  id  est,  simili  vanitate  detinentur. 
Unde  Samson  nostcr,  qui  etiam  interpretatur  sol 
ipsorum,  eorum  scilicet  quibus  lucet  ;  non  om- 
nium, sicuti  est  orieas  super  bonos  et  malos  ;  sed 
sol  quorumdam,  sol  justitiœ  :  (liguram  enim  habe- 
bat  Christi  :  )  colligavit,  ut  dicere  cœperam,  caudas 
vulpium,  et  ibi  ignem  alliga vit  (Jucïic.,  xv,  4);  ignem 
ad  incendendum,  sed  messes  alienigenarum.  Proin- 
de  taies  consentientes  in  posterioribus,  tamquam 
candis  colUgati,  trahunt  ignem  corrumpentem,  sed 
non  incendunt  nostrorum  segetes  «  Novit  enim  Do- 
minus  qui  sunt  ejus,  et  recédât  ab  iniquitate  omnis 
qui  invocat  nomen  Domini.  In  magna  autem  do- 
mo  non  solum  sunt  vasa  aurea  et  argentea,  sed  et 
lignea  et  fictilia  :  et  alia  quidem  sunt  in  lionorem, 
alia  vero  in  contumeliam.Si  quis  autem  mundaverit 
se  ab  lnijusmodi,erit  vas  in  lionorem,  utile  Domino, 
ad  omne  opus  bonum  paratum  (Il  Tim.,  ii,  19- 
21);  »  et  ideo  nec  caudas  vulpium,  nec  faces  vul- 
pium pertimescet.  Sed  videamus  de  populo  isto  : 
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coûtez,  ))  dit-il,  parce  que  a  je  suis  Celui  qui 
suis  {Exode,  m,  14),  »  a  vous  n'aurez  pas  en 
vous  de  dieu  nouveau  et  vous  n'adorerez  pas  de 
dieu  étranger  {Ps.^  lxxx,  10).  »  Si  ce  Dieu  n'est 
pas  en  vous,  vous  n'adorerez  pas  de  dieu  étran- 
ger. Si  vous  n'imaginez  pas  de  faux  dieu,  vous 
n'adorerez  pas  de  dieu  fabriqué  par  l'homme, 
et  vous  n'aurez  pas  en  vous  de  dieu  nouveau. 

15.  ((  Car  je  suis  {Ibid.,  11).  »  Pourquoi  vou- 
lez-vous adorer  ce  qui  n'est  pas?  a  Car  je  suis 
le  Seigneur  votre  Dieu  {Ibid.)  ;  »  parce  que  je 
suis  Celui  qui  suis.  Et,  en  vérité,  je  suis,  dit-il, 
Celui  qui  suis,  et  je  suis  au-dessus  de  toute 
créature  :  mais  quel  bien  temporel  vous  ai- je 
fait?  ((  C'est  moi  qui  vous  ai  tiré  de  la  terre 
d'Egypte  [Ihid.).  »  Ces  paroles  ne  s'adressent 
pas  seulement  au  peuple  juif.  Car  nous  avons 
tous  été  tirés  de  la  terre  d'Égypte  ;  nous  avous 
tous  passé  par  les  eaux  de  la  mer  Rouge  ;  et 
nos  ennemis,  qui  nous  poursuivaient,  ont  péri 
dans  l'eau.  Ne  soyons  pas  ingrats  envers  notre 
Dieu;  n'oublions  pas  le  Dieu  éternel,  pour  nous 
fabriquer  un  dieu  nouveau.  «  C'est  moi,»  dit  le 
Seigneur,»  qui  vous  ai  tiré  de  la  terre  d'Égypte. 
Ouvrez  la  bouche  et  je  la  remplirai  {Ibid.),  » 
Vous  êtes  à  l'étroit  en  vous-même,  à  cause  du 
dieu  nouveau  que  vous  avez  façonné  dans  votre 
cœur  ;  brisez  cette  vaine  image,  rejetez  de  votre 
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conscience  une  idole  faite  de  main  d'homme.. 
((  Ouvrez  la  bouche,  »  en  confessant,  en  aimant 
Dieu,  «  et  je  la  remplirai  {Ibid.);  »  parce  qu'en 
moi  se  trouve  la  source  de  vie  (Ps.,  xxxv,  10). 

16.  Voilà  ce  qu'a  dit  le  Seigneur,  mais  que 
lisons-nous  ensuite?  «  Et  mon  peuple  n'a  pas 
ob  i  à  ma  voix  {Ps.,  lxxx,  12).  »  En  effet.  Dieu 
ne  pouvait  parler  ainsi  qu'à  son  peuple  ;  car 
nous  savons  que  tout  ce  que  dit  la  Loi,  elle  le 
dit  à  ceux  qui  sont  sous  la  Loi  {Rom.,  m  19). 
((  Et  mon  peuple  n'a  pas  obéi  à  ma  voix,  et 
Israël  ne  m^a  point  prêté  attention  {Ibid.).  » 
Qui?  à  qui?  «  Israël,  à  moi.  »  0  âme  ingrate  ! 
âme  qui  n'es  que  par  moi,  âme  appelée  par 
moi,  ramenée  à  l'espérance  par  moi,  lavée  du 
péché  par  moi  I  a  Et  Israël  ne  m'a  point  prêté 
attention  {Ibid.).  »  En  effet,  ils  sont  baptisés  et 
passent  par  les  eaux  de  la  mer  Rouge;  mais,  en 
chemin,  ils  murmurent,  ils  contredisent,  ils  se 
plaignent,  ils  sont  troublés  par  des  séditions; 
ingrats  envers  celui  qui  les  a  délivrés  de  la 
poursuite  de  leurs  ennemis,  et  qui  les  a  conduits 
à  travers  l'aridité  du  désert,  en  leur  donnant 
boisson  et  nourriture,  lumière  pendant  la  nuit 
et  fraîcheur  de  l'ombre  pendant  le  jour.  «  Et 
Israël  ne  m'a  point  prêté  attention  {Ibid.).  » 

17.  ((  Et  je  les  ai  abandonnés  aux  désirs  de 
leur  coduv  {Ibid.j  13).  »  Voilà  le  pressoir;  les 


«  Si  me  audieris,  inquit,  non  erit  in  te  deusrecens.» 
Movet  me  quod  dixit,  «in  te.»  ^^on  enim  dixit,  a  te, 
quasi  simulacrum  forinsecus  adhibitura;  sed,  «in 
te,))  in  corde  tuo,  in  imagine  phantasmatis  tui,  in 
deceptiono  erroris  tui  tecum  portabis  deum  tuum 
recentem,  remanens  vetustus.  Si  ergo  me  audie- 
ris :  me  :  inquit;  quia  ,  Ego  sum  qui  sum 
(Exodi,  m,  14),  «  non  erit  in  te  deus  recens  ;  nec 
adorabis  deum  alienum.))  Si  enim  in  te  non  sit^ 
«  non  adorabis  deum  alienum.))  Si  tu  non  cogites 
deum  falsum;,non  adorabis  deum  fabricatum  :  «  non 
enim  erit  in  te  deus  recens.  » 

15.  «Ego  enim  sum  (Ps.,  lxxx,11).))  Quid  vis  adorare 
quod  non  est?  «Ego  enim  sum  Dominus  Deus  tuus.  )> 
Quia,  «Ego sum  quisum.))  Et  egoquidem  sum,  inquit, 
qui  sum,  super  omnem  creaturam  :  tibi  tamen  tem- 
poraliter  quid  prfestiti?  «  Qui  eduxite  de  terra  JEgj- 
pti.  ))  Non  illi  tantum  populo  dicitur.  Omnes  enim 
educti  suraus  de  terra  Mgjpii,  omnes  per  mare 
rubrum  transivimus,  inimici  nostri  persequentes  nos 
in  aqua  perierunt.  Non  simus  ingrati  Deo  nostro, 
non  obliviscamur  Deum  raanentem,  et  fabricemus 
in  nr>])is  dcnm  rocentom.  «Qui  cdiixi  to  do  terra 


iEgypti  :  »  loquitur  Deus.  «  Dilata  os  tuum,  et  adim- 
plebo  illud.  »  Angustias  pateris  in  te  propter  deum 
recentem  constitutum  in  corde  tuo  ;  frange  vanum 
simulacrum,  dejice .  de  conscientia  tua  fictum  ido- 
lum  :  «  dilata  os  tuum,  )>  confitendo,  amando  ;  «  et 
adimplebo  illud ,  »  quoniam  apud  me  fons  vitae 
{Psal.,  XXXV,  10). 

16.  Hoc  quidem  dicit Dominus,  sed  quid  sequitur? 
«  Et  non  obaudivit  populus  meus  vocem  meam 
(Ps.,  LXXX,  12).))  Non  enim  loqueretur  ista,  nisi  po- 
pulo suo.  «Scimus  enim  quia  quaecumque  Lex  di- 
cit,  liis  qui  in  Lege  sunt  dicit  (Hom. ,nr, 19). ))«Et  non 
obaudivit  populus  meus  vocem  meam  :  et  Israël  non 
intendit  milii.  »  Quis  ?  cui?  Israël  milii.  0  ingra- 
ta  anima  !  per  me  anima,  a  me  vocata  anima,  a  me 
in  sjtem  reducta,  a  me  a  peccatis  abluta  :  «  Et  Israël 
non  intendit  mihi.))  Baptizantur  enim  et  transeunt 
per  mare  rubrum  :  sed  in  via  murmurant,  contra- 
dicunt,  conqueruntur,  seditionibus  conturbantur, 
ingrati  ei  qui  liberavit  a  persequentibus  liostibus, 
qui  ducit  per  siccum,  per  eremum,  cum  cibo  tamen 
et  potu,  cum  lumine  nocturno  et  umbraculo  diurno  : 
«Et  Israël  non  intondit  mihi.» 
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issues  sont  ouvertes,  la  lie  s'écoule,  u  Et  je  les 
ai  abandonnés,  »  non  pas  à  la  direction  salu- 
taire de  mes  commandements,  «  mais  aux  dé- 
sirs de  leur  cœur  ;  »  je  les  ai  laissés  à  eux-mêmes. 
L'Apôtre  a  dit  dans  ]e  même  sens  :  «  Dieu  les  a 
livrés  aux  convoitises  de  leur  cœur  [Rom.,  i, 
24).  ))  ((  Je  les  ai  abandonnés  aux  désirs  de  leur 
cœur  ;  ils  suivront  la  pente  de  leurs  affections 
{Ps.,  Lxxx,  J3).  ))  Voilà  qui  doit  vous  faire  hor- 
reur; si  toutefois  vous  coulez  comme  l'huile 
pure  dans  les  réservoirs  cachés  du  Seigneur  , 
si  toutefois  vous  aimez  à  être  renfermé  dans 
ses  celliers  :  voilà  qui  doit  vous  faire  horreur. 
Les  uns  défendent  le  cirque,  les  autres  l'amphi- 
théâtre ;  ceux-ci  les  baraques  d'histrions  établies 
dans  les  villages,  ceux-là  le  théâtre  ;  les  uns 
une  chose,  les  autres  une  autre;  d'autres  enfin 
leurs  dieux  nouveaux.  «  Ils  suivront  la  pente 
de  leurs  affections  [Ibid.).  » 

18.  ((Si  mon  peuple  m'avait  écouté,  si  Israël 
âvait  marché  dans  mes  voies  {Ibid.,  14).  »  Peut- 
être  cet  Israël  se  dit-il  :  Je  pèche,  c'est  évident; 
je  suis  la  pente  des  affections  de  mon  cœur  ; 
mais  est-ce  ma  faute?  c'est  le  fait  du  diable; 
c'est  le  fait  des  démons.  Qu'est-ce  que  le  diable? 
Qu'est-ce  que  les  démons  ?  Ce  sont  vos  enne- 
mis. Or,  «  si  Israël  avait  marché  dans  mes 
voies;  j'aurais  humilié  ses  ennemis  {Ibid. ^io).  » 
Donc,  ((  si  mon  peuple  m'avait  écouté,  )>  et  pour- 
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quoi  est-il  mon  peuple,  s'il  ne  m'écoute  pas? 
«  Si  mon  peuple  m'avait  écouté,  »  que  veut 
dire  «  mon  peuple?»  «Israël.  »  Que  veut  dire: 
«  m'avait  écouté?  »  a  S'il  avait  marché  dans 
mes  voies.  »  Il  se  plaint  et  gémit  sous  l'oppres- 
sion de  ses  ennemis  :  «  J'aurais  humilié  ses  en- 
nemis, et  j'aurais  appesanti  ma  main  sur  ceux 
qui  Taffligent  (/ô?(/.).  » 

19.  Mais  maintenant,  qu'ont-ils  à  se  plaindre 
de  leurs  ennemis  ?  Ils  sont  devenus  pour  eux- 
mêmes  leurs  plus  redoutables  ennemis.  Com- 
ment cela?  Voyez  ce  qui  vient  ensuite.  Vous 
vous  plaignez  de  vos  ennemis  ;  qu'êtes-vous 
donc  vous-mêmes?  «  Les  ennemis  du  Seigneur 
ont  violé  la  parole  qu'il  lui  avaient  donnée 
{Ibid.,  V,  16).  »  Renoncez-vous?  Je  renonce.  Et 
il  retourne  vers  les  choses  auxquelles  il  renonce. 
A  quoi  renoncez-vous,  en  effet,  si  ce  n'est  aux 
mauvaises  actions,  aux  actions  que  le  démon 
suggère,  aux  actions  que  Dieu  condamne,  aux 
vols,  aux  rapines,  aux  parjures,  aux  homicides, 
aux  adultères,  aux  sacrilèges,  aux  sacrifices  abo- 
minables, aux  curiosités  coupables?  Vous  re- 
noncez à  toutes  ces  fautes  et  bientôt,  revenant 
sur  vos  pas,  vous  vous  y  laissez  entraîner  de 
nouveau.  Votre  dernier  état  est  devenu  pire 
que  le  premier  :  «  Le  chien  est  retourné  à  son 
vomissement;  le  pourceau,  après  s'être  lavé, 
s'est  vautré  de  nouveau  dans  la  boue  (II  Pierre, 


17.  «  Et  dimisi  eos  secundnm  affectiones  cordis 
eorum  {Psal.,  lxxx,  13).»  Ecce  torcular  :  aperta 
sunt  foramina,  currit  amurca.  «Et  dimisi  eos,  »  non 
secundum  salutem  prœ.ceptorum  meorum;  sed,  «  se- 
cundum  affectiones  cordis  eorum  :  »  donavi  eos 
sibi.  Dicit  et  Apostolus,  «  Tradidil  illos  Deus  in  con- 
cupiscentias  cordis  eorum  (l{om.,i, 24),  »  «  Dimisi  eos 
secundum  affectiones  cordis  eorum  :  ibunt  in  affec- 
tionibus  suis.»  Inde  est  quod  liorretis  :  si  tamen  eli- 
quamini  in  gemellaria  abscondita  Domini,  si  tamen 
apothecas  ejus  adamastis,  inde  est  quod  horretis. 
Alii  defendunt  circum,  alii  ampliitheatrum,  alii 
casas  in  vicis,  alii  tlieatra,  alii  illud,  alii  illud,  alii 
postremo  deos  récentes  suos.  «  Ibunt  in  affectio- 
nibus  suis.  » 

18.  «  Si  plebs  mea  audisset  me,  Israël  si  in  viis 
meis  ambulasset  [Psal.,  lxxx,  14).»  Dicit  enim  for- 
tasse  iste  Israël,  Ecce  pecco,  manifestum  est,  eo  post 
affectiones  cordis  mei  :  sed  quid  facio  ?  Diabolus  hoc 
facit,  dœmones  hoc  faciunt.  Quid  est  diabolus  ?  qui 
sunt  dsemones?  Certe  inimici  tui.  «  Israël  si  in  viis 
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meis  ambulasset  ;  in  niliilum  omnes  inimicos  eorum 
humiliassem  {Ibid,,  lo).  »  Ergo,  «  Si  plebs  mea 
audisset  me.»  Quare  enim  mea,  si  non  audit  me? 
«  Si  plebs  mea  audisset  me.»  Quid  est,  «  plebs  mea?  » 
«  Israël.»  Quid  est,  «  audisset  me?  »  «  Si  in  viis  meis 
ambulasset.  »  Queritur,  et  gémit  sub  inimicis  :  «  In 
niliilum  inimicos  eorum  liumuliassem  ;  et  super  tri- 
bulaiites  eos  misissem  nianum  meam.» 

19.  Nunc  vero  quid  qaeruntur  de  inimicis?  Ipsi 
facti  sunt  pejores  inimici.  Quomodo  enim?  quid  se- 
quitur?  De  inimicis  querimini  :  vos  quid  estis? 
«Inimici  Domini  mentiti  sunt  ei  (I6ùi,  '10).»  Renun- 
tias?  Renuntio.  Et  redit  ad  quod  renuntiat.  Utique 
quibus  rébus  remmtias,  nisi  factis  malis,  factis  dia- 
bolicis,  factis  a  Deo  damnandis,  furtis,  rapinis,  per- 
juriis,  liomicidiis,  adulteriis,  sacrilegiis,  sacris  abo- 
minandis,  curiositatibus  ?  His  omnibus  renuntiat,  et 
rursus  liis  inllexus  superaris.  Eacta  sunt  tibi  poste- 
riora  détériora  priori  bus.  «  Canis  reversus  ad  vomi- 
tumsuum,  et  sus  Iota  in  volutabris  cœiii(II  Pet.,ii,  20 
et  22).»  «  Inimici  Domini  mentiti  sunt  ei.»  Et  quan- 
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II,  20,  22).  ))  ((  Les  ennemis  de  Dieu  ont  violé  la 
foi  qu'ils  lui  avaient  promise  {Ps.,  lxxx,  46).  » 
Et  combien  grande  est  la  patience  du  Seigneur! 
Pourquoi  ses  ennemis  ne  sont-ils  pas  terrassés  ? 
Pourquoi  ne  sont-ils  pas  massacrés?  Pourquoi 
la  terre  ne  s'ouvre-t-elle  pas  pour  les  engloutir? 
Pourquoi  le  feu  du  Ciel  ne  les  réduit-il  pas  en 
cendres?  Parce  que  la  patience  du  Seigneur  est 
grande.  Resteront-ils  donc  impunis?  Cela  ne  se 
peut.  Qu'ils  ne  se  flattent  pas  de  sa  miséricorde, 
au  point  de  se  promettre  une  injustice  de  sa 
part.  «  Ignorez-vous  que  Dieu  est  patient  pour 
vous  amener  à  la  pénitence?  Mais  vous,  dans  la 
dureté  de  votre  cœur ,  dans  l'impénitence  de 
votre  cœur,  vous  amassez  contre  vous  des  tré- 
sors de  colère  pour  le  jour  de  la  colère  et  de  la 
manifestation  du  juste  jugement  de  Dieu,  qui 
rendra  à  chacun  selon  ses  œ.uvres  (i?om.,ii,4-6).)) 
S'il  ne  le  fait  pas  aujourd'hui,  il  le  fera  alors. 
S'il  le  fait  même  aujourd'hui,  il  ne  le  fait  que 
temporairement  ;  mais  alors,  pour  qui  ne  sera 
ni  converti  ni  corrigé,  il  le  fera  éternellement. 
Voyez  d'ailleurs  la  preuve  qu'ils  ne  seront  pas 
impunis  ;  écoutez  ce  qui  suit  :  «  Les  ennemis  de 
Dieu  ont  violé  la  foi  qu'ils  lui  avaient  promise.» 
Mais,  dites- vous,  que  leur  fait-il?  ne  sont-ils  pas 
vivants?  ne  respirent-ils  pas  l'air?  ne  voient-ils 
pas  la  lumière  ?  ne  boivent-ils  pas  l'eau  ?  ne 
mangent-ils  pas  les  fruits  de  la  terre?  «  Et 

ta  patientia  Domini  ?  Quare  non  prosternuntur  ? 
quare  non  trucidantur?  quare  non  terra  déhiscente 
sorbentur?  quare  non  caelo  flagrante  incenduntur? 
Quia  magna  patientia  Domini.  Et  erunt  impuniti? 
Absit.  Non  sibi  tantum  de  Dei  misericordia  blan- 
diantur,  ut  sibi  ejus  injustitiam  polHceantur,  «  Igno- 
ras quia  Dei  patientia  ad  pcenitentiam  te  adducit  ? 
Tu  autem  secundum  duritiam  cordis  tui  et  cor 
impa?.nitens,  thesaurizas  tibi  iram  in  die  iras  et  re- 
velationis  justi  judicii  Dei,  qui  reddet  uniquique 
secundum  opéra  sua  (Jlom.,n,  4).»  Et  si  modo  non 
reddit,  tune  reddet.  Si  enim  modo  reddit,  ad  tem- 
pus  reddit  :  non  converso  autem  nec  correcto,  in 
seternum  reddet.  Vide  ergo  quia  non  erunt  impuniti, 
adtende  quod  sequitur  :  u  Inimici  Domini  mentiti 
sunt  ei.  »  Dicturus  es,  Et  quid  eis  fecit?  Non  vivunt? 
non  auras  carpunt  ?  non  lucem  hauriunt  ?  non  fon- 
tes potant?  non  fructus  terrée  edunt  ?  «  Et  erit  tem- 
pus  eorum  in  œternum.  » 

(a)  Plerique  MSS.  et  sacramentum  Christi. 


leur  temps  sera  l'éternité  {Ps.,  lxxx,  16).  » 

20.  Que  nul  ne  se  flatte  donc,  sous  prétexte 
qu'il  appartient  au  pressoir  :  ce  bien  ne  lui  pro- 
fite que  s'il  fait  partie  de  l'huile  dans  le  pres- 
soir. Que  nul,  s'il  est  chargé  d'actes  criminels 
qui  excluent  du  royaume  de  Dieu,  ne  se  fasse 
illusion  et  ne  se  dise  :  Puisque  j'ai  reçu  le 
signe  du  Christ  et  les  sacrements  du  Christ  {Gal.j 
V,  21),  je  ne  serai  pas  détruit  pour  l'éternité  ; 
et  si  je  passe  par  le  purgatoire,  le  feu  me  sau- 
vera. Que  signifie,  en  effet,  ce  que  dit  l'Apôtre 
de  ceux  qui  sont  établis  sur  le  véritable  fonde- 
ment? ((  Nul  ne  peut  poser  d'autre  fondement 
que  celui  qui  a  été  posé,  lequel  est  le  Christ  Jé- 
sus (I  Cor.,  III,  11).  ))  Que  dit  ensuite  l'Apôtre  ? 
((  Que  chacun  prenne  garde  à  ce  qu'il  bâtit  sur 
ce  fondement.  L'un  y  bâtit  un  édifice  d'or, d'ar- 
gent, de  pierres  précieuses  ;  l'autre,  un  édifice 
de  bois,  de  foin,  de  paille.  Le  feu  éprouvera 
la  qualité  de  l'œuvre  de  chacun.  Le  jour  du 
Seigneur  la  manifestera  en  effet,  parce  que  le 
feu  la  révélera.  Si  l'ouvrage  de  celui  qui  a  bâti 
sur  ce  fondement  demeure,  celui-lâ  recevra  son 
salaire  {Ibid.,  10-14);  »  et  cela  parce  qull  aura 
élevé  sur  le  fondement  des  œuvres  de  justice, 
c'est-à-dire  un  u  édifice  d'or,  d'argent  et  de 
pierres  précieuses.  »  Mais  s'il  y  a  mis  des  pé- 
chés, c'est-à-dire,si  son  édifice  est  «  de  bois_,  de 
foin,  de  paille,  »  en  raison  cependant  du  fon- 

20.  Nemo  sibi  ergo  blandiatur,  quia  quasi  ad  tor- 
cular  pertinet  :  bonum  est  illi,  si  ad  oleum  in  tor- 
culari  pertineat.  Non  sibi  poUiceatur  unusquisque 
habens  facta  nefaria,  aquse  regnum  Dei  non  possi- 
debunt  {GaL,  v,  21),  »  et  dicat  sibi,  Quoniam  liabeo 
signum  Christi  et  (a)  sacramenta  Christi,  non  dele- 
bor  in  seternum  ;  et  si  purgor,  per  ignem  salvus 
ero.  Nam  quid  est  quod  ait  Apostolus  de  his  qui  ha- 
bent  fundamentum  ?  «  Fundamentum  aUud  nemo 
potest  ponere  prœter  id  quod  posilum  est,  quod  est 
Clnistus  Jésus  (I  Cor.,  ni,  14).  »  Quid  est,  inquint, 
quod  sequitur  ?  «  Unusquisque  autem  super  funda- 
mentum videat  quid  superœdiiicat.  Alius  enim  su- 
persedificat  aurum,  argentum,  lapides  pretiosos  : 
alius  Hgna,  fœnum,  stipulam  :  uniuscujusque  opus 
quale  sit,  ignis  probabit  :  dies  enim  Domini  decla- 
rabit;  quia  in  igne  revelabitur.  Si  cujus  opus  per- 
manserit  quod  superœdificavlt,  mercedem  accipiet 
(Ibid.,  10  etc.):  »  hoc  est,  quia  super  fundamentum 
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clément  sur  lequel  il  aura  bâti,  «  il  sera  sauvé, 
mais  comme  par  le  feu  {Ibid.^  15).  »  Mes  frères, 
je  préfère  être  trop  timide  ;  cela  vaut  mieux 
que  de  vous  donner  une  dangereuse  sécurité. 
Je  ne  vous  donnerai  pas  .une  sécurité  que  je  ne 
ressens  pas  ;  je  crains,  c'est  pourquoi  je  veux 
vous  faire  craindre;  je  vous  rassurerais,  si  j'é- 
tais moi-même  rassuré  :  pour  moi  j'ai  peur  du 
feu  éternel.  «  Et  leur  temps  sera  l'éternité  (Ps., 
Lxxx,  16).  »  Je  ne  puis  comprendre  ces  paroles 
que  du  feu  éternel,  dont  l'Écriture  dit  ailleurs  : 
a  Leur  feu  ne  s'éteindra  pas  et  leur  ver  ne 
mourra  pas  {h.,  lxvi,24).  »  Mais  l'Écriture,  me 
dira-t-on,  a  parlé  des  impies,  et  non  de  moi. Car, 
bien  que  je  sois  pécheur,  bien  que  je  sois  adul- 
tère^ bien  que  je  sois  injuste,  bien  que  je  sois 
ravisseur,  bien  que  je  sois  parjure,  cependant 
j'ai  le  Christ  pour  fondement;  je  suis  chrétien, 
j'ai  été  baptisé  :  je  serai  purifié  par  le  feu  et,  à 
cause  du  fondement  sur  lequel  je  suis  établi, 
je  ne  périrai  pas.  Répondez- moi  donc  encore  : 
Qui  êtes-vous?  Je  suis  un  chrétien,  répondez- 
vous.  Passez  provisoirement.  Qu'ètes-vous  en- 
core? Un  ravisseur,  un  adultère,  un  de  ces 
autres  coupables  dont  l'Apôtre  a  dit  que  «  ceux 
qui  commettent  ces  sortes  de  péchés  ne  possé- 
derontpas  le  royaume  des  cieux((Ttt/«^,  iv,2l).)) 
Eh  quoi?  N'étant  pas  corrigé  de  ces  péchés, 
n'ayant  pas  fait  pénitence  de  ces  mauvaises  ac- 
tions, vous  espérez  posséder  le  royaume  des 
Cieux  ?  Je  ne  pense  pas  comme  vous  ;  «  car  ceux 
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qui  commettent' ces  sortes  de  péchés  ne  possé- 
deront pas  le  royaume  des  cieux  (Ihid.).  »  Igno- 
rez-vous donc  que  la  patience  de  Dieu  a  pour 
but  de  vous  amener  à  la  pénitence?  Mais  vous, 
sur  je  ne  sais  quelle  promesse  que  vous  vous 
faites,  dans  la  dureté  et  dans  l'impénitence  de 
votre  cœur,  vous  amassez  contre  vous  un  trésor 
de  colère, pour  le  jour  de  la  colère  et  de  la  mani- 
festation du  juste  jugement  de  Dieu,  qui  rendra 
à  chacun  selon  ses  œuvres  {Rom.,  ii,  4).  Mettez- 
vous  donc  à  ce  moment  sous  les  yeux  l'a- 
vénement  de  ce  juge  suprême.  Eh  bien  !  Dieu 
merci^  il  n'a  pas  gardé,  le  silence  sur  sa  sentence 
définitive  ;  il  n'a  pas  mis  dehors  les  accusés  et  n'a 
point  tiré  le  voile  sur  eux. Il  a  voulu  nous  annoncer 
par  avance  ce  qu'il  a  résolu  de  faire.  Et  le  voici  : 
«  Toutes  les  nations  seront  assemblées  devant 
lui  {Matth.,  XXV,  32).»  Qu'en  fera-t-il?  a  11  les 
séparera;  il  fera  passer  les  uns  à  sa  droite, 
les  autres  à  sa  gauche  {Ibid.,  34).  »  Voyez-vous 
quelque  autre  place  intermédiaire?  Que  dira-t-il 
à  ceux  qui  seront  à  sa  droite?  «  Venez  les  bénis 
de  mon  Père,  recevez  le  royaume  [IbicL).  »  Que 
dira-t-il  à  ceux  qui  seront  à  sa  gauche?  ((  Allez 
dans  le  feu  éternel,  qui  a, été  préparé  pour  le 
démon  et  pour  ses  anges  {Ihid.,  41).  »  Si  vous 
ne  craignez  pas  d'être  envoyé  là,  voyez  avec 
qui  vous  serez  là.  Il  est  donc  dit  que  ces  mau- 
vaises actions  ne  posséderont  pas  le  royaume 
de  Dieu  ;  ou  plutôt  ce  ne  sontpas  ces  mauvaises 
actions,  mais  ceux  qui  les  commettent,  car  les 


justa  opéra  sedificavit,  aururn,  argentum,  lapides 
pretiosos.  Si  autem  peccata,  lignum,  fœnum,  stipu- 
lam  :  «  tamen  propter  fundamentum  ipse  salvus 
erit,  sic  lamen  tamquam  per  ignem.»  Fratres,  ni- 
mis  timidus  esse  volo  :  melius  est  enim  non  vobis 
dare  securitatem  malam.  Non  dabo  quod  non  acci- 
pio,  timens  terreo  :  securos  vos  facereni,  si  seciirus 
fierem  :  ego  ignem  œternum  timeo.  «  Eterittempus 
eorum  in  iseternum,  w  non  accipio  nisi  ignem  seter- 
num  :  de  quo  alio  loco  Scriptura  dicit,  «  Ignis 
eorum  non  exstinguetur,  et  vermis  eorum  non  mo- 
rietur  (Jstfi.,  lxvi,  24).  »  Sed  de  impiis  dixit,  ait  ali- 
quis,  non  de  me;  qui  qnamvis  peccator  sim,  quam- 
vis  adulter,  quamvis  fraudator,  quamvis  raptor, 
quamvis  perjurus  ;  liabeo  tamen  in  fundamento 
Christum,  Christianus  sum,  baptizatus  sum  :  ego 
per  ignem  purgor,  et  propter  fundamentum  non 
pereo.  Die  mihi  iterum,  Quid  es?  Christianus,  in- 
qiiit.  hilerim  transi.  Quid  aliud  ?  Raptor,  adulter, 


et  cetera  de  quibus  Apostolus  dicit,  «  Quoniam  qui 
talia  agunt,  legnum  Dei  non  possidebunt  (Ga/.,  v, 
21).»  Certe  ergo  a  talibus  non  correctus,  de  talibus 
commissis  pœnitentiam  non  agens,  regnum  caelo- 
rum  speras  ?  Non  opinor.  Quoniam  qui  talia  agunt, 
regnum  Dei  non  possidebunt.  «  Et  ignoras  quia  pa- 
tienlia  Dei  ad  psenitentiam  te  adducit  (Eom.,  n,  4)  ?» 
Tu  nescio  quid  tibi  pollicens  secuiidum  duritiam 
tuam  et  cor  impœnitens  thesaurizas  tibi  iram  in  die 
irse  et  rcvelationis  justi  judicii  Dei,  qui  reddet  uni- 
cuique  secundum  opéra  sua.  Adtende  ergo  ipsum 
jiidicem  veriientem.  Bene  :  Deo  gratias  :  Non  tacuit 
sententiam  definitivam,  non  misit  foras  reos  et  duxit 
vélum.  Ante  vohiit  prœnuntiare,  quod  disposuit  fa- 
cere.  Nempe  congregabuntur  ante  eum  omnes  gén- 
ies. Quid  de  illis  faciet?  Separabit  eas,  et  alios  po- 
net  ad  dexteram,  alios  ad  sinistram  {Matth.,  xxv, 
32).  Numquid  médius  locus  servatus  est?  Quid 
dextris  dicturus  est?  «  Venite  benedicti  Palris  mei, 


500  DISCOURS  SUR 

actions  elles-mêmes  no  sauraient  être  envoyées 
dans  le  feu,  et  ceux  qui  seront  brûlés  par  ce  feu 
ne  commettront  plus  ni  le  yoI  ni  l'adultère. 
Ceux  donc  qui  font  ici-bas  toutes  ces  choses 
ne  posséderont  pas  le  royaume  de  Dieu  {Gai, 
IV,  21).  Ils  ne  seront  donc  pas  à  la  droite  du 
Christ,  avec  ceux  auxquels  il  dira  :  «  Venez  les 
bénis  de  mon  Père,  recevez  le  royaume  (Matth., 
XXV,  34),  »  ((  puisque  ceux  qui  commettent  ces 
péchés  ne  posséderont  pas  le  royaume  de  Dieu 
{GaL,  IV,  21).  »  Mais  s'ils  ne  sont  pas  à  la 
droite  de  Dieu,  il  ne  leur  reste  d'autre  alterna- 
tive que  d'être  à  sa  gauche.  Et  que  dira-t-il  à 
ceux  qui  seront  à  sa  gauche  ?  «  Allez  dans  le 
feu  éternel  {Matth. ^  xxv,  34).  »  «  Leur  temps 
sera  donc  l'éternité  [Ps.,  lxxxv,  16).  » 

2i.  Exphquez-nous  donc,  dira  quelqu'un, 
comment  ceux  qui  bâtissent  sur  le  fondement 
avec  le  bois,  le  foin,  la  paille,  ne  périront  pas, 
mais  seront  sauvés,  comme  par  le  feu  cepen- 
dant. Cette  question  est  obscure;  toutefois  je 
vais  en  dire  rapidement  ce  que  je  puis.  Mes 
frères,  il  y  a  des  hommes  qui  méprisent  absolu- 
ment le  monde,  et  auxquels  rien  ne  plait  de 
tout  ce  qui  s'écoule  avec  le  temps  ;  ils  ne  sont 
attachés  par  aucun  amour  aux  œuvres  ter- 
restres; ils  sont  saints,  chastes,  continents, 
justes  ;  peut-être  même  vendent-ils  tout  ce  qui 

percipite  regnum  [Matth. ^  xxv,  34)  ?»  Quid  sinistris? 
«  lie  inignernseterrium  quiparatus  est  diabolo  et  an- 
gelis  ejus  (Ibid.,  4]).»  Si  non  times  mitti  quo.  vide 
cum  quo.  «  Si  ergo  opéra  illa  omnia  regnum  Dei 
non  possidebunt  (GaL,  v,  21);  »  immo  non  opéra, 
sed  qui  talia  agunt  ;  nam  opéra  talia  in  igne  non 
erunt.  Non  enim  illo  igne  ardentes  furaturi  sunt  et 
adultcraturi  :  sed  qui  talia  agunt,  regnum  Dei  non 
possidebunt.  Non  ergo  erunt  a  dextris  cum  illis 
quibus  dicetur,  Venite  benedicti  Patris  mei,  perci- 
pite regnum  :  quia  qui  talia  agunt,  regnum  Dei  non 
loossidebunt.  Si  ergo  a  dextris  non  erunt,  non  restât 
nisi  ut  sint  a  sinistris.  Sinistris  quid  dicet  ?  lté  in 
ignem  œternum.  Quia  «  erit  tempus  eorum  in  œter- 
num.  » 

21.  Expone  ergo,  inquit,  nobis,  ligna,  fœnum, 
stipulam  qui  aidificant  super  fundamentum,  quo- 
modo  non  pereant,  sed  salvi  fiant,  sic  tamen  quasi 
per  ignem.  Obscura  quidem  illa  qusestio,  sed  ut  pos- 
sum  breviter  dico.  Fratres,  sunt  bomines  omnino 
contemtores  sœculi  hujus,  quibus  non  est  (a)  gra- 
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est  à  eux  et  le  donnent-ils  aux  pauvres,  ou  le 
possèdent -ils  comme  ne  le  possédant  pas  et 
usent-ils  de  ce  monde  comme  n'en  usant  pas 
(I  Co?\,  VII,  30,  31).  Puis  il  y  en  a  d'autres  qui 
s'attachent  avec  quelque  amour  aux  objets  dont 
l'usage  est  accordé  à  l'infirmité  humaine.  Un 
homme  est  incapable  de  prendre  à  autrui  sa 
propriété;  mais  il  aime  assez  la  sienne  pour 
être  troublé,  s'il  vient  à  la  perdre.  Il  ne  con- 
voite pas  la  femme  d'autrui  ;  mais  il  est  si  atta- 
ché à  la  sienne,  que,  dans  ses  rapports  avec 
elle,  il  n'a  point  uniquement  en  vue  les  pres- 
criptions de  la  loi, qui  ne  tendent  qu'au  dévelop- 
pement de  la  famille.  Il  ne  prend  pas  le  bien 
d'autrui  ;  mais  il  réclame  le  sien  avec  ardeur  et 
il  a  procès  avec  son  frère  ;  il  est  de  ceux  à  qui  il 
est  dit  :  ((  C'est  déjà  certainement  pour  vous 
une  faute  que  vous  ayez  des  procès  entre  vous 
{Id.j  VI,  7).  ))  L'Apôtre  ordonne  à  ces  chré- 
tiens de  porter  leurs  différends  au  tribunal 
de  l'Église  et  non  devant  les  juges  du  forum  ; 
et  pourtant  il  ne  laisse  pas  de  dire  déjà  que  ces 
procès  sont  des  péchés.  En  effet,  pour  un  chré- 
•  tien,  c'est  rechercher  avec  contestation  des 
biens  terrestres,  plus  qu'il  ne  convient  à  celui 
qui  a  la  promesse  du  royaume  des  cieux  ;  c'est 
ne  pas  élever  tout  son  cœur  vers  le  ciel,  mais 
en  laisser  traîner  une  partie  sur  la  terre.  Enfin, 

tum  quidquid  temporaliter  finit,  non  liœrent  dile- 
ctione  aliqua  terrenis  (6)  operibus,  sancti,  casti, 
continentes,  justi,  fortassis  et  omnia  sua  vendentes 
et  pauperibus  distribuentes,  «  aut  possidentes  tam- 
quam  non  possidentes,  et  utentes  hoc  mundo  tam- 
quam  non  utentes  (I  Cor.,  vji,  30).»  Sunt  autem  alii 
qui  rébus  infirmitati  concessis  inhœrent  aliquantum 
dilectione.  Non  rapit  villam  alienam,  sed  sic  amat 
suam^  ut  si  perdiderit,  conturbetur.  Non  appétit 
uxorem  alienam,  sed  sic  inliaeret  suœ,  sic  miscetur 
suœ,  ut  inodum  non  ibi  teneat  prœscriptum  tabulis; 
liberorum  procreandorum  caussa.  Non  tollit  aliéna, 
sed  repetit  sua,  et  babet  cum  fratre  suo  judicium. 
Talibus  enim  dicitur,  «Jam  quidem  omnino  deli- 
ctuin  est  in  vobis,  quia  judicia  habetis  vobiscum 
(I  Cor.,  VI,  7).»  Verum  ipsa  judicia  in  Ecclesia  jubet 
agi,  non  ad  forum  trahi,  tamen  delicta  esse  dicit. 
Contendit  enim  Cliristianus  pro  rébus  terrenis  am- 
plius  quam  decet  eum  cui  promissum  est  regnum 
cselorum.  Non  totum  cor  sursum  levât,  sed  aUquam 
partem  ejus  trahit  in  terra.  De  nique  si  veniat  ten- 


(a)  Sic  Er.  et  aliquot  MSS.  Alii,  natum:  aut  cum  Lov.  nolum.  (6)  Ferrariensis  MS,  opibus. 
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s'il  se  présente  une  occasion  de  souffrir  le  mar- 
tyre, que  disent,  en  cette  heureuse  rencontre, 
ceux  qui  ont  le  Christ  pour  fondement  et  qui 
ont  bâti  dessus  un  édifice  d'or,  d'argent  et  de 
pierres  précieuses  ?  «  Il  m'est  heureux  de  mou- 
rir et  d'être  avec  le  Christ  {Philipp.,  i,  23).  )) 
Ils  courent  à  la  mort  avec  joie,  n'éprouvant  au- 
cune tristesse,  ou  n'en  éprouvant  que  peu,  de 
la  fragilité  des  choses  terrestres.  Au  contraire, 
ceux  qui  aiment  leurs  biens  propres,  leurs  mai- 
sons particulières,  sont  gravement  troublés  de 
cette  annonce  ;  leur  foin,  leur  paille  et  leur  bois 
sont  en  feu.  Ils  n'ont  donc  bâti,  sur  le  fonde- 
ment deréclifice,  qu'avec  du  bois,  du  foin  et  de 
la  paille  ;  mais  pourtant  en  ne  possédant  que 
des  choses  permises  et  non  des  choses  illicites. 
Pour  moi,  mes  frères,  je  vous  le  dis,  puisque 
vous  possédez  le  véritable  fondement,  attachez- 
vous  au  ciel  et  foulez  aux  pieds  la  terre.  S'il  en 
est  ainsi,  vous  ne  bâtissez  qu'avec  de  l'or,  de 
l'argent  et  des  pierres  précieuses.  Si,  au  con- 
traire, vous  dites  :  J'aime  cette  propriété  et  je 
crains  de  la  perdre;  que  ce  danger  vous  menace, 
vous  êtes  contristé,  non  pas  sans  doute  que 
vous  préfériez  cette  possession  au  Christ  ;  car 
vous  l'aimez  avec  cette  réserve  que  si  on  vous 
demande  :  que  préférez -vous  d'elle  ou  du  Christ? 
bien  que  vous  la  perdiez  avec  chagrin,  cepen- 
dant vous  préférerez  le  Christ  que  vous  avez  pris 
pour  fondement  ;  c'est  vous  en  ce  cas  qui  serez 
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sauvé  comme  par  le  feu.  Prenons  un  autre 
exemple  :  Voici  que  vous  ne  pouvez  conserver 
ce  bien  qu'au  moyen  d'un  faux  témoignage.  Ne 
pas  faire  ce  mensonge, c'est  avoir  le  Christ  pour 
fondement  ;  car  la  Vérité  a  dit  :  «  La  bouche 
qui  ment  donne  la  mort  à  l'âme  {Sag.,  l,  11).  » 
Si  donc  vous  aimez  votre  propriété,  vous  ne  com- 
mettez pourtant  pas  de  rapine  à  cause  d'elle; 
vous  ne  rendez  pas  de  faux  témoignage  à  cause 
d'elle,  vous  ne  versez  pas  le  sang  de  vos  sem- 
blables à  cause  d'elle,  vous  ne  faites  pas  de 
parjure  à  cause  d'elle ,  vous  ne  reniez  pas  le 
Christ  à  cause  d'elle,  et  parce  que  vous  ne  vous 
rendez  coupable  d'aucune  de  ces  fautes  à  cause 
d'elle,  vous  avez  le  Christ  pour  fondement.  Ce- 
pendant, parce  que  vous  l'aimez,  parce  que 
vous  êtes  triste  de  la  perdre,  vous  avez  bâti  sur 
le  fondement  non  un  édifice  d'or,  d'argent  et 
pierres  précieuses,  mais  un  édifice  de  bois,  de 
foin,  et  de  paille.  Vous  serez  donc  sauvé,  lorsque 
votre  construction  viendra  à  brûler,  mais  vous 
le  serez  comme  par  le  feu.  Quant  à  celui  qui 
bâtit  sur  ce  fondement  les  adultères,  les  blas- 
phèmes, les  sacrilèges,  les  actes  d'idolâtrie,  les 
parjures,  qu'il  ne  s'imagine  pas  pouvoir  être 
sauvé  comme  par  le  feu,  comme  si  tous  ces 
crimes  n'étaient  que  du  bois,  du  foin  ou  de  la 
paille  :  car  celui-là  seulement  sera  sauvé  en 
raison  du  fondement  sur  lequel  il  s'appuie,  qui 
élève  Tamour  des  choses  terrestres  sur  le  fonde- 


tatio  (a)  ducendi  martyrii,  illi  qui  habent  in  funda- 
mento  Christura,  «  et  œdificant  aurum,  argentum, 
lapides  pretiosos  ([  Cor.,  ni,  11),  »  quid  dicunt  ex 
hac  opportunitate  ?  «  Bonum  est  mini  dissolvi,  et 
esse  cum  Christo  {Philip.,  i,  23).»  Alacres  currunt, 
aut  nihil,  aut  modice  de  terrena  fragiUtate  contri- 
stantur.  Illi  autem  amantes  res  proprias,  domos 
proprias,  graviter  conturbantur,  fœnum  et  stipula 
et  ligna  ardent.  Habent  ergo  ligna,  fœnum,  stipulam 
super  fundamentum  ;  sed  rerum  concessarum,  non 
illicitarum.  Dico  enim,  Fratres,  possides  funda- 
mentum, liseré  cselo,  calca  terram.  Si  talis  es,  non 
sedificas  nisi  aurum,  argentum,  et  lapides  pretiosos. 
Cum  autem  dixeris,  Amo  possessionem  istam,  timeo 
ne  pereat  ;  et  imminet  damnum,  et  tu  contristaris  : 
non  quidem  prteponis  eam  Christo  ;  nam  sic  amas 
possessionem  istam,  ut  si  dicatvu^  tibi,  Ipsam  vis,  an 
Cliristum?  etsi  tristis  eam  perdis,  plus  tameii  am- 


plecteris  Christum,  quem  posuisti  in  fundamento  : 
salvus  eris  tamquam  per  ignem.  Audi  aliud  :  Non 
potes  tenere  possesionem  istam,  nisi  dixeris  falsum 
testinionium.  Et  hoc  non  facere,  Christum  in  funda- 
mento ponere  est  :  veritas  enim  dixit  :  «  Os  quod 
mentitur,  occidit  animam  {Sap.,  i,  11),  »  Ergo  si 
possessionem  tuam  diligis,  non  tamen  propter  illam 
facis  rapinam,  non  propter  illam  dicis  falsum  testi- 
monium,  non  propter  illam  facis  homicidium,  non 
propter  illam  falsum  juras,  non  propter  illam  Chri- 
stum negas  :  eo  quod  non  propter  illam  facis  heec, 
Christum  habes  in  fundamento.  Sed  tamen  quia  di- 
ligis illam,  et  contristaris  si  perdas  illam,  super  fun- 
damentum posuisti,  non  aurum,  aut  argentum,  aut 
lapides  pretiosos  ;  sed  ligna,  fœnum,  stipulam.  Sal- 
vus ergo  eris,  cum  ardere  cœperit  quod  sedificasti, 
sic  tamen  quasi  per  ignem.  Nemo  enim  super  fun- 
damentum hoc  sediiicans  adulteria  ,  blaspliemias, 


(a)  Plures  optimfe  notcC  MSS.  dicendi  martyrii. 
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ment  du  royaume  céleste,  c'est-à-dire  sur  le 
Christ,  après  toutefois  que  le  feu  aura  consumé 
son  amour  des  choses  temporelles. 

22.  «  Les  ennemis  de  Dieu  ont  violé  la  foi 
qu'ils  lui  avaient  promise  {Ps.,  lxxx,  16),  »  en 
disant  :  Je  vais  à  votre  vigne  et  en  n'y  allant 
pas  {Matîh.,  xxi,  30)  :  «  et  leur  temps  »  ne  sera 
pas  borné  au  temps,  mais  ce  «  sera  l'éternité 
{Ibid.).  »  Et  quels  sont  ces  ennemis?  «  Et  il  les 
a  nourris  de  la  fleur  du  plus  pur  froment (/ôzt/.  , 
17).  »  Vous  connaissez  cette  fleur  du  froment, 
avec  laquelle  il  a  nourri  beaucoup  d'ennemis 
qui  ont  violé  leur  foi.  «  Et  il  les  a  nourris  de  la 
fleur  du  plus  pur  froment  (/ô?(i.).  »  Il  les  a  admis 
à  recevoir  ses  sacrements.  Juda  lui-même,  lors- 
qu'il reçut  du  Sauveur  la  bouchée  de  pain  trempé, 
{Jean^  xin,  26),  fut  nourri  de  cette  fleur  du  fro- 
ment; et  cet  ennemi  de  Dieu  a  violé  sa  foi,  et 
le  temps  de  son  supplice  sera  l'éternité.  «  Et  il 
les  a  nourris  de  la  fleur  du  plus  pur  froment  et 
rassasiés  du  miel  tiré  de  la  pierre  [Ps.^  lxxx, 
17).  »  0  hommes  ingrats!  «  Le  Seigneur  les  a 
nourris  de  la  fleur  du  plus  pur  froment  et  ras- 
sasiés du  miel  tiré  de  la  pierre  {Ibid.).  »  a  Dans 
le  désert  il  a  tiré  de  l'eau  du  rocher  {Ex.,  xvii, 
6),  ))  et  non  du  miel.  Le  miel  est  la  sagesse,  qui 
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tient  le  premier  rang  pour  la  douceur  dans  les 
divers  aliments  du  cœur.  Combien  nombreux 
sont  les  ennemis  de  Dieu,  qui  violent  lafoi  qu'ils 
lui  ont  promise,  et  qui  cependant  sont  nourris, 
non-seulement  de  la  fleur  du  froment  le  plus 
pur,  mais  encore  du  miel  tiré  de  la  pierre,  c'est- 
à-dire  de  la  sagesse  du  Christ  !  Combien  nom- 
breux ceux  que  charment  sa  parole,  et  la  con- 
naissance de  ses  sacrements,  et  l'explication  de 
ses  paraboles  !  Combien  nombreux  ceux  qui  y 
trouvent  leurs  délices  !  Combien  nombreux  ceux 
qui  s'écrient  :  Ce  miel  n'est  fourni  par  aucun 
homme,  il  vient  de  la  pierre.  Et  la  pierre,  c'est 
le  Christ  (I  Cor.,  x,  4).  Combien  nombreux 
ceux  qui  se  rassasient  de  ce  miel  et  qui  s'é- 
crient :  Il  est  suave,  rien  de  meilleur,  rien  de 
plus  doux  à  l'esprit  et  à  la  bouche.  Et  cepen- 
dant ces  hommes  sont  des  ennemis  de  Dieu,  qui 
violent  la  foi  qu'ils  lui  ont  promise.  Je  ne  veux 
pas  m'arrèter  plus  longtemps  sur  ces  tristes  con- 
sidérations ;  et,  quoiqu'elles  aient  rendu  ter- 
rible la  fin  du  Psaume,  cependant,  de  cette 
fm,  reportons-nous,  je  vous  le  demande,  aux 
paroles  du  commencement  :«  Célébrons  par  des 
chants  d'allégresse  Dieu  notre  protecteur  {Ps.^ 
LXXX, 2).))  Et  puissiez-vous  être  convertis  à  Dieu. 


sacrilegia,  idololatrias,  perjuria,  putet  se  salvum  fu- 
tumm  per  ignem,  quasi  ista  sint  ligna,  fœnum, 
stipula  :  sed  qui  sedificat  amorem  terrenorum  super 
fundamentum  regni  cœlorum,  ^d  est,  super  Cliri- 
stum,  ai'debit  amor  rerum  temporalium,  etipse  sal- 
vus  erit  per  idoneum  fundamentum. 

22.  «  Inimici  Doraini  mentiti  sunt  ei,  »  dicendo, 
60  ad  vineam,  et  non  eundo  :  «  et  erit  tempus  eo- 
rum,  »  non  ad  tempus,  sed  «  in  œternura.  »  Et  qui 
sunt  isti?  «  Et  cibavit  illos  ex  adipe  frumenti  (Ps., 
LxxXj  17).  »  Nostis  adipem  frumenti,  imde  cibantur 
multi  inimici,  qui  mentiti  sunt  ei.  «  Et  cibavit  illos 
ex  adipe  frumenti  :  »  miscuit  eos  sacramentis  suis, 
et  Judam,  quando  dédit  buccellam,  et  adipe  fru- 
menti cibavit  [Johan.,  xiii,  26).  Et  inimicus  no- 
mini  mentitus  est  ei ,  et  erit  tempus  ejus  in 
œternum.  w  Et  cibavit  illos  ex  adipe  frumenti  :  et  de 
petra  melle  saturavit  eos.  »  G  ingratos  :  «  Cibavit  ex 
adipe  frumenti,  et  de  petra  melle  saturavit  eos.  ■»  In 


eremo  de  petra  aquam  produxit,  non  mel  {Eœodi, 
XVII,  6).  Mel  sapientia  est,  primatum  dulcoris  te- 
nens  in  escis  cordis.  Quam  multi  ergo  inimici  Do- 
m-ini  mentientes  Domino  cibantur,  non  solum  ex 
adipe  frumenti,  sed  etiam  de  petra  melle,  de  sapien- 
tia Christi  ?  Quam  multi  delectantur  verbo  ejus  et 
cognitione  sacramentorum  ejus,  solutione  parabola- 
rum  ejus,  quam  multi  delectantur,  quam  multi 
clamant  ?  Et  non  est  hoc  mel  de  quolibet  homine, 
sed  de  petra.  «  Petra  autem  erat  Cliristus  (I  Cor.,  x, 
4).  ))  Quam  multi  ergo  satiantur  de  melle  isto,  cla- 
mant, dicunt,  Suave  est  :  dicunt,  Nihil  melius,  nihil 
dulcius  vel  intelligi  vel  dici  potuit.  Et  tamen  ini- 
mici Domini  mentiti  sunt  ei.  Nolo  amplius  immo- 
rari  in  rébus  dolendis  :  quamquam  terribiliter  Psal- 
mus  ad  hoc  linitus  sit,  tamen  a  fine  ejus,  obsecro 
vos^  recurramus  ad  caput  :  «  Exsultate  Deo  adjutori 
nostro  (Ps.,  lxxx,  2).  »  [a)  Conversi  ad  Deum. 


(a)  In  editis  omissa  fuerant  htec  verba,  Conversi  ad  Deum.  Et  i^osl.  verbum  :  qua3  nos  rostituiinus  ex  MSS. 


DISCOURS  SUR  LE 


APRÈS  LE  DISCOURS  ('). 

23.  Les  spectacles  divins  ont  longtemps  oc- 
cupé vos  esprits  au  nom  du  Christ,  et  vous  ont 
tenus  comme  en  suspens,  vous  enseignant  qu'il 
est  des  choses  que  vous  devez  désirer,  et  d'autres 
que  vous  devez  fuir.  Voilà  quels  sont  les  spec- 
tacles utiles,  salutaires,  qui  édifient  et  qui  ne 
détruisent  pas,  ou  plutôt  qui  détruisent  et  édi- 
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fient,  qui  détruisent  les  dieux  nouveaux,  et 
édifient  la  foi  au  Dieu  vrai  et  éternel.  Nous  in- 
vitons Votre  Charité  à  revenir  encore  demain. 
Demain,  à  ce  que  nous  avons  entendu  dire,  les 
spectateurs  trouveront  la  mer  sur  le  théâtre  ; 
pour  nous,  tâchons  de  trouver  un  port  dans  le 
Christ.  Mais  comme,  après-demain,  c'est-à-dire 
le  quatrième  jour  de  la  semaine,  nous  ne  pour- 
rons nous  réunir  à  la  table  de  Cyprien,  à  cause 
de  la  fête  des  saints  martyrs,  c'est  à  cette  même 
table  que  nous  nous  retrouverons  demain-. 


ET  POST  VERBUM  : 

23.  Non  parum  vestras  mentes  in  nomine  C  hristi  di- 
vina  spectacula  tenuerunt,  et  suspenderiint  vos,  non 
solum  ad  appetenda  qiiœdam  ,  sed  ad  quœdam 
etiam  fugienda.  Ista  sunt  spectacula  utilia,  salubria, 
œdificantia,  non  destruentia  :  immo  et  destruentia. 


et  aediflcantia  ;  destruentia  récentes  deos,  sedifican- 
tia  fidem  in  verum  et  œternum  Deum.  Etiam  in 
crastinum  diem  invitamus  Caiitatem  vestram.  Gras 
illi  liabent,  ut  audivimus,  mare  in  tlieatro  :  nos  ha- 
beamus  portum  in  Christo.  Sed  quoniam  perendino 
die,  id  est,  quarta  sabbati,  non  possumus  ad  men- 
sam  Cypriani  convenire,  quia  festivitas  est  sancto- 
rum  Martyrum  ;  crastino  ad  ipsam  mensam  conve- 
niamus. 


(1)  Exhortation  à  venir  entendre  le  discours  du  lendemain,  et  à  dédaigner  les  jeux  publics. 


DISCOURS  SUR  LE  PSAUME  LXXXI. 


1.  ((  Psaume  d'Asaph  {Ps.,  lxxxi,  1).  »  Le 
Psaume^  comme  tous  ceux  qui  sont  intitulés  de 
la  même  manière,  a  reçu  son  titre  ou  du  nom 
de  celui  par  qui  il  a  été  écrit ,  ou  bien 
de  l'interprétation  de  ce  même  nom.  Ici,  nous 
devons  rapporter  la  signification  du  titre  à  la 


IN  PSALMUM  LXXXI. 

ENARRATIO. 

4 .  ((  Psalmus  ipsi  Asaph  (7's., lxxxi,!).»  Psalmo  huic 
titulum,  sicut  aliis  qui  similiter  prsenotantur,  vel 


Synagogue  qui  n'est  autre  qu'Asaph,  principa- 
lement parce  que  le  premier  verset  du  Psaume 
nous  l'indique.  En  effet,  il  commence  ainsi  : 
((  Dieu  s'est  tenu  dans  la  synagogue  des  Dieux 
{/bld.,  1)  (1).  »  Gardons-nous  de  comprendre 
par  là  les  dieux  des  Gentils,  ou  les  idoles ,  ou 

nomen  ejus  liominis  indidii,  a  quo  scriptus  est,  vel 
ejusdem  nominis  interpretatio  ;  ut  ad  synagogam, 
quod  est  Asaph,  ejus  intelligentia  referatur,  prœser- 
tim  quia  hoc  etprimusejus  versus  assignat,  Sicenim 
incipit  :  «  Deus  stetit  in  synagoga(a)  deorum  (Ibid., 
i).  »  Quos  utique  deos  absit  ut  intelligamus  deos 
Gentium,  sive  idola,  sive  aJiquam  prœter  homines 
ctelestem  terrestremve  creaturam  :  cum  paulo  post 


(1)  On  trouve  Texplication  de  ce  même  verset  dans  le  discours  sur  le  psaume  XGiv. 
(o)  Ilunc  V.  I,  habes  item  expositum  in  Enarratione  Psal.  xciv. 
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quelque  créature,  soit  céleste,  soit  terrestre, 
autre  que  les  hommes,  puisque,  peu  après  ce 
verset,  le  Psalmiste  lui-même  explique  ouverte- 
ment quels  sont  les  dieux  dont  il  veut  parler  et 
dans  la  synagogue  desquels  Dieu  s'est  trouvé  : 
((  J'ai  dit  :  vous  êtes  des  Dieux,  vous  êtes  tous 
les  enfants  du  Très-Haut;  mais  vous  mourrez 
comme  les  hommes  et  vous  tomberez  comme 
l'un  des  princes  (/ôzo?.,  6  et  7).  »  Dieu  s'est  donc 
trouvé  dans  l'assemblée  de  ces  fils  du  Très-Haut, 
desquels,  par  la  bouche  d'Isaïe,  le  Très-Haut 
lui-même  a  dit  :  a  J'ai  engendré  des  enfants  et 
je  les  ai  élevés,  et  ils  m'ont  méprisé  {haïe,  i,  2).» 
Par  la  synagogue,  nous  comprenons  le  peu- 
ple d'Israël,  parce  que  le  terme  de  synagogue 
lui  appartient  exclusivement,  bien  que  le-  nom 
d'église  lui  ait  été  quelquefois  donné.  Quant  à 
l'église  des  chrétiens,  jamais  les  Apôtres  ne 
l'ont  nommée  synagogue;  ils  l'ont  toujours  ap- 
pelée église,  soit  pour  la  distinguer,  soit  parce 
qu'il  y  a  quelque  différence  entre  le  rassemble- 
ment qu'exprime  le  mot  de  synagogue  et  la 
convocation  qu'exprime  le  terme  d'église.  En 
effet,  on  a  coutume  de  rassembler  des  animaux 
et  particulièrement  ceux  auxquels  nous  don- 
nons le  nom  de  troupeaux.  Au  contraire ,  on 
convoque,  plutôt  qu'on  ne  rassemble,  les  êtres 
doués  de  raison,  comme  sont  les  hommes.  C'est 
pourquoi,  dans  un  autre  psaume,  il  est  dit  de  la 
personne  d'Asaph  :  «  Je  suis  devenu  comme  un 
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animal  sans  raison  en  votre  présence,  et  cepen- 
dant je  suis  toujours  resté  avec  vous  (Ps.,  lxxii, 
23).  »  Cette  parole  est  dite  de  lui  au  moment 
où,  tout  en  paraissant  appartenir  au  seul  vrai 
Dieu,  il  lui  demandait,  au  lieu  des  grands  et 
souverains  biens,  des  avantages  charnels,  ter- 
restres, temporels.  Nous  trouvons  aussi  les  Juifs 
appelés  souvent  du  nom  d'enfants  de  Dieu;  ce- 
pendant ce  n'est  point  par  l'effet  de  la  grâce 
qui  appartient  au  Nouveau  Testament,  mais  de 
la  grâce  qui  appartient  à  l'Ancien.  Car,  c'est 
par  cette  dernière  grâce  que  Dieu  a  choisi 
Abraham  ;  qu'il  a  fait  descendre  de  lui  un  peu- 
ple aussi  nombreux  ;  qu'il  a  aimé  Jacob  et  haï 
Esaû,  avant  qu'ils  fussent  nés  {Malac,  i,  2,  3)  ; 
qu'il  a  déli  /ré  ce  peuple  de  l'Egypte,  et  qu'il  l'a 
fait  entrer  dans  la  terre  promise,  après  en  avoir 
chassé  les  nations.  En  effet,  si  ce  n'était  là  une 
action  de  la  grâce,  il  ne  serait  pas  dit  de  nous, 
à  qui  a  été  donné  le  pouvoir  de  devenir  les  en- 
fants de  Dieu,  non  point  en  vue  d'un  royaume 
terrestre,  mais  en  vue  du  royaume  céleste 
{Jean,  i,  12),  dans  l'Évangile  même  qui  rapporte 
notre  privilège,  que  nous  avons  reçu  «  grâce 
pour  grâce  {Jean,  i,  12,  16),  »  c'est-â-dire  qu'à 
la  place  des  promesses  de  l'Ancien  Testament, 
nous  avons  reçu  les  promesses  du  Nouveau.  Je 
pense  qu'il  résulte  clairement  de  ces  explica- 
tions, quelle  est  la  synagogue  des  Dieux  où 
Dieu  s'est  tenu. 


hune  versum  idem  istePsalmus  asserat,  et  quos  deos 
intelligi  velit,  in  quorum  synagoga  stetit  Deus,  aper- 
tius  exprimat,  ubi  ait,  «  Ego  dixi,  Dii  estis,  et  iilii 
Altissimi  omnes  ;  vos  autem  sicut  homines  morie- 
mini,  et  sicut  unus  de  principibus  cadetis (Jôwi,  G).)) 
In  liorum  ergo  synagoga  filiorum  Altissimi,  de  qui- 
bus  idem  Altissimus  per  Isaiam  dicit,  «  Filios  genui 
et  exaltavi,  ipsi  autem  me  spreverunt,  stetit  Deus 
{Isai.,  i,  2).  ))  In  synagoga  populum  Israël  accipi- 
mus  :  quia  et  ipsorum  proprie  synagoga  dici  solet, 
quamvis  et  Ecclesia  dicta  sit.  Nostram  vero  Apostoli 
numquam  synagogam  dixerunt,  sed  semper  Eccle- 
siam  :  sive  discernendi  caussa,  sive  quod  iïiter  con- 
gregationem  unde  synagoga,  et  convocationem  unde 
Ecclesia  nomen  accepit,  distet  aliquid  :  quod  scilicet 
congregari  et  pecora  soient,  atque  ipsa  proprie,  quo- 
rum ut  gi'eges  proprie  dicimus  ;  convocari  autem 
magis  est  uLentiiim  ratione,  sicut  sunt  bomines. 
Unde  ex  persona  ipsius  Asaph  in  alio  Psalmo  canitur, 
«  Quasi  pecus  i'actus  sum  apud  te,  et  ego  semper 


tecum  (Psal,  lxxii,  23).  »  Quando  utiquê  quamvis 
uni  vero  Deo  mancipatus  videretur,  pro  magnis  ta- 
men  ac  summis  bonis  ab  illo  carnalia,  terrena,  tem- 
poralia  requirebant.  Inveninms  eos  sœpe  etiamfilios 
appellatos,  non  ea  gratia  quœ  ad  novum  Testamen- 
tum  pertinet,  sed  illa  quse  ad  vêtus  :  quia  et  ipsa 
gratia  est,  qiia  elegit  Abraham,  et  ex  ejus  carne  tam 
magnum  populum  propagavit  ;  qua  nondum  natos 
Jacob  dilexit,  Esaû  autem  odio  liabuit  [Malac.  i, 
2)  ;  qua  liberavit  ex  iEgypto,  qua  in  terram  pro- 
missionis  ejectis  Gentibus  introduxit.  Nisi  enim  et 
ipsa  esset  gratia,  non  utique  de  nobis,  quibus  non 
ad  {erreuum^  sed  ad  regnum  ca?lorum  capessendum 
data  est  potestas  filios  Dei  beri  (Johan.,  i,  12),  in  eo- 
dem  mox  Evangelio  diceretur ,  quod  accepimus 
gratiani  pro  gratia  [Ibid.,  10),  id  est,  pro  Testamenti 
veteris  promissionibns  Testamenti  novi  promissiones. 
Liquet  igilur  quantum  existimo,  in  qua  deorum  sy- 
nagoga steterit  Deus. 

2.  Deinceps  requirendum  est,  utrum  Patrem,  an 


DISCOURS  SUR  1 

2.  Il  faut  ensuite  rechercher  si  nous  devons 
comprendre  que  le  Père,  ou  le  Fils,  ou  le  Saint- 
Esprit,  ou  la  Trinité  elle-même,  s'est  tenu 
«  dans  la  synagogue  des  Dieux,  pour  les  juger 
au  milieu  d'eux  (  Ps.,  lxxxi,  1  ).  »  En  ef- 
fet, chacune  des  personnes  divines  est  Dieu, 
et  la  Trinité  est  un  seul  Dieu.  Il  n'est  pas  facile 
d'éclaircir  cette  question,  parce  qu'on  ne  saurait 
nier  que  ce  n'est  pas  une  présence  corporelle 
de  Dieu,  mais  une  présence  spirituelle,  seule 
convenable  à  sa  substance,  qui  se  met  en  rap- 
port avec  les  choses  créées,  d'une  manière  mer- 
veilleuse, à  peine  intelligible  pour  un  petit 
nombre  d'hommes.  C'est  de  cette  présence  que 
le  Psalmiste  a  dit  :  «  Si  je  monte  dans  le  ciel, 
vous  y  êtes  ;  si  je  descends  dans  les  enfers,  vous 
y  êtes  encore  (A.,  cxxxviii,  8).  »  Il  faut  donc 
conclure  de  ce  témoignage  que  Dieu  se  trouve 
invisiblement  dans  l'assemblée  des  hommes,  de 
même  qu'il  remplit  invisiblement  le  ciel  et  la 
terre  ,  ainsi  qu'il  le  dit  de  lui-même  par  la 
bouche  du  Prophète  (/erem^e,  xxni,  24).  Et  non- 
seulement  nous  sommes  en  possession  de  ce  té- 
moignage, mais  encore,  dans  la  mesure  de  l'es- 
prit humain,  on  reconnaît  que  Dieu  habite  en 
ceux  qu'il  a  créés,  toutes  les  fois  qu'un  homme 
se  tient  en  sa  présence,  l'écoute,  et  se  sent  com- 
blé de  joie,  parce  qu'il  entend  la  voix  divine  au 
plus  profond  de  son  cœur  {Jean^  m,  29).  Malgré 
ces  réflexions, notre  Psaume,  si  je  ne  me  trompe, 
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tend  à  nous  insinuer  qu'il  est  arrivé,  à  un  cer- 
tain moment,  que  Dieu  s'est  tenu  dans  la  syna- 
gogue des  dieux.  Car  cette  présence,par  laquelle 
Dieu  remplit  le  ciel  et  la  terre,  n'est  pas  spé- 
cialement propre  à  la  synagogue  et  ne  varie 
pas  selon  les  temps.  C'est  pourquoi,  dans  ces 
paroles  :  a  Dieu  s'est  tenu  dans  la  synagogue 
des  Dieux  [Ps.,  lxxxi,  1),  »  il  s'agit  de  Celui  qui 
a  dit  de  lui-même  :  «  Je  n'ai  été  envoyé  qu'aux 
brebis  égarées  de  la  maison  d'Israël  {Matth.,  xv, 
24).  ))  Et  le  Psaume  nous  dit  aussi  pourquoi  il 
s'y  est  trouvé  :  «  Pour  faire  le  discernement 
des  Dieux,  étant  au  milieu  d'eux  {Ps.,  lxxxi, 
1).  »  Je  reconnais  donc  ici  que  Dieu  s'est  trouvé 
dans  la  synagogue  de  ces  dieux,  «  à  qui  appar- 
tiennent les  anciens  pères,  et  de  qui  le  Christ 
est  sorti  selon  la  chair  {Rom.,  ix,  5).  »  Car 
c'est  pour  que  Dieu  se  tînt  dans  la  synagogue 
des  dieux ,  que  le  Christ  est  sorti  d'eux  selon  la 
chair.  Mais  pourquoi  Dieu?  C'est  qu'il  n'était 
pas  comme  ces  dieux  dans  la  synagogue  des- 
quels il  s'est  tenu,  mais,  comme  dit  ensuite 
l'Apôtre,  ((  parce  qu'il  est  au-dessus  de  toutes 
choses,  Dieu  béni  dans  tous  les  siècles  (i?om., 
IX,  5).  ))  Je  reconnais,  dis-je,  que  Dieu  s'est 
tenu  là;  je  reconnais  au  milieu  des  dieux  le 
Dieu  époux  des  âmes  ,  de  qui  l'un  de  ses 
amis  a  dit  :  a  II  y  a,  au  milieu  de  vous,  quel- 
qu'un que  vous  ne  connaissez  pas  {Jean,  i,  26).  » 
Et  en  effet,  le  Psaume  dit  un  peu  plus  bas 


Filium,  an  Spiritum-sanctum,  an  ipsam  Trinitatem 
accipere  debeamus  sletisse  in  synagoga  eorum  , 
in  medio  autem  deos  discernere  {Psal.,  lxxx,  1).  » 
Quia  et  siiiguhis  quisque  Deus,  et  ipsa  Trinitas  unus 
Deiis.  Non  quideni  facile  est  hoc  ehquare  :  quia 
et,  non  corporalem,  sed  spiritalem  Dei  prœsentiam 
quœ  congruit  ejus  substantise  negari  non  potest 
adesse  conditis  rébus  mirabili  videhcet  et  vix  pau- 
cis  intelligibiU  modo,  cui  dicitur,  «  Si  adscendero  in 
cselum,  tu  ibi  es;  si  descendero  in  infernum,  ades 
(Psct/.,  cxxxviii,  8).  »  Unde  merito  perhibetur  stare 
Deus  in  congregatione  hominum  invisibiUter,  sicut 
cœlum  et  terram  ipse  implet,  quod  per  Prophetani 
de  se  ipse  prsedicat  (Jerem.,  xxiii,  24)  :  nec  tantuin 
perhibetur,  sed  pro  captu  mentis  humanse  utcum- 
que  cognoscitur  stare  in  eis  qu^e  creavit,  si  et  homo 
stet  et  audiat  eum,  et  gaudio  gaudeat  propter  ejus 
intimam  vocem  {Johan.,  m,  29).  Verumtamen,  quan- 
tum arbitror,  Psalmus  iste  insinuare  aUquid  moh- 
tur.  quod  ex  quodam  tempore  factum  est,  ut  staret 


Deus  in  synagoga  deorum.  Nam  illa  statio  qua  cœ- 
him  et  terram  implet,  nec  ad  synagogam  proprie 
pertinet,  nec  tempore  variatur.  «  Deus  itaque  stetit 
in  synagoga  deorum,  »  nimirum  ille  qui  de  sedixit, 
«  Non  sum  missus  nisi  ad  oves,  quse  perierunt  do- 
mus  Israël  [Matth.,  xv,  24).  »  Dicitur  et  caussa  : 
«  In  medio  autem  deos  discernere.  »  Agnosco  igitur 
Deum  stetisse  in  synagoga  deorum,  quorum  patres, 
et  ex  quibus  Christus  secundum  carnem  (Rom.,  ix, 
5).  Ut  enim  staret  Deus  in  synagoga  deorum,  ad 
hoc  ex  ipsis  secundum  carnem.  Sed  quid  Deus  ?  Ne- 
que  enim  quales  illi  in  quorum  deorum  synagoga 
stetit  :  sed  sicut  illic  Apostolus  sequitur,  «  Qui  est 
super  omnia  Deus  benedictus  in  ssecula  (Ibid.).  » 
Agnosco,  inquam,  stetisse  :  agnosco  et  in  medio 
Deum  sponsum,  de  quo  amicus  ejus  quidam  dicit, 
«  In  medio  vestrum  stat,  quem  vos  nescitis  (Johan., 
I,  26).  »  Quippe  de  quibus  paulo  post  in  liocPsalmo 
dicitur,  «  Nescierunt,  neque  intellexerunt ,  in  tene- 
bris  ambulant  {Ps.,  lxxxi,  5).  »  Testilicatur  et  Apo- 
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de  ces  dieux  :  «  Ils  n'ont  rien  connu  ni  rien 
compris  ;  ils  marchent  dans  les  ténèbres  (Ps., 
Lxxxi,  5).  »  L'Apôtre  rend  d'eux  le  même  té- 
moignage :  ((  Une  partie  d'Israël,  dit-il,  a  été 
frappée  d'aveuglement,  afin  que  la  plénitude 
des  Gentils  entrât  {Rom.,  xi,  2S).  »  En  effet,  les 
Juifs  le  voyaient  au  milieu  d'eux  ;  mais  ils  ne 
le  voyaient  pas  comme  Dieu,  ce  qu'il  voulait 
cependant  lorsqu'il  disait  :  «  Qui  m'a  vu  a  vu 
aussi  mon  Père  {Jean,  xiv,  9).  »  Il  a  donc  fait 
le  discernement  des  dieux,  non  d'après  leurs 
mérites,  mais  selon  sa  grâce, tirant  du  même  mé- 
lange, avec  les  uns  des  vases  d'honneur  ,  avec 
les  autres  des  vases  d'ignominie  {Rom.,  ix,  21). 
En  effet,  a  qui  vous  discerne  ?  et  qu'avez-vous  que 
vous  n'ayez  reçu?  Mais,  si  vous  l'avez  reçu, 
pourquoi  vous  en  glorifiez-vous,  comme  si  vous 
ne  l'aviez  pas  reçu  (I  Cor.,  iv,  7).  » 

3.  Écoutez  donc  la  voix  de  Dieu  faisant  le 
discernement;  écoutez  la  voix  du  Seigneur  di- 
visant la  flamme  du  feu  {Ps.,  xxviii,  7).  «  Jus- 
ques  à  quand  jugerez-vous  avec  iniquité,  et 
prendrez-vous  le  parti  des  pécheurs  {Ps.,  lxxxi, 
2)  ?  ))  «  Jusques  à  quand  »  présente  le  même 
sens  que  dans  ce  passage  :  «  Jusques  à  quand 
aurez-vous  le  cœur  appesanti  {Ps.,  iv^  3)?» 
Sera-ce  jusqu'à  l'avènement  de  celui  qui  est  la 
lumière  du  cœur?  Je  vous  ai  donné  ma  loi; 
vous  y  avez  résisté  par  votre  dureté.  J'ai  envoyé 
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mes  Prophètes  ;  vous  les  avez  accablés  d'injures 
et  vous  les  avez  mis  à  mort,  ou  vous  avez  été 
de  connivence  avec  ceux  qui  le  faisaient.  Mais, 
comme  ceux  qui  ont  tué  les  serviteurs  de  Dieu 
qui  leur  étaient  envoyés  ne  sont  pas  dignes 
qu'on  leur  adresse  la  parole,  je  vous  demande, 
à  vous  qui  avez  gardé  le  silence,  lorsqu'ils 
commettaient  ces  crimes,  c'est-à-dire  à  vous 
qui  voulez  imiter  aujourd'hui ,  comme  s'ils 
étaient  innocents,  ceux  qui  alors  ont  gardé  le 
silence,  je  vous  demande  :  «  Jusques  à  quand 
jugerez-vous  avec  iniquité  et  prendrez-vous  le 
parti  des  pécheurs  {Ps.,  lxxxi,  2)?  »  Aujour- 
d'hui que  l'héritier  lui-même  est  venu,  est-ce 
qu'il  faut  aussi  le  mettre  à  mort?  S'il  est  comme 
un  orphelin,  loin  de  son  père,  n'est-ce  point  à 
cause  de  vous  ?  S'il  a  faim  et  soif,  comme  un 
indigent,  n'est-ce  point  à  cause  de  vous?  Ne 
vous  a-t-il  pas  crié  :  «  Apprenez  de  moi  que  je 
suis  doux  et  humble  de  cœur  {Matth.,  xi,  29)?  » 
Ne  s'est-il  pas  fait  pauvre,  alors  qu'il  était 
riche,  afin  de  vous  enrichir  par  sa  pauvreté 
(II  Cor.,  vm,  9)?  «  Rendez  donc  justice  à  l'or- 
phelin et  à  l'indigent  :  soutenez  la  justice  de 
l'humble  et  du  pauvre  {Ps.,  lxxxi,  3).  »  Ce 
n'est  point  de  ces  hommes  riches  et  orgueilleux 
pour  eux-mêmes,  mais  de  cet  homme  qui  s'est 
fait  humble  et  pauvre  pour  vous,  que  vous  devez 
croire  et  proclamer  la  justice. 


stolus,  «  Quoniam  csecitas  ex  parte  Israël  facta  est,  ut 
plénitude  Gentium  intraret  {Rom.,  xi,  25).  »  Staiitem 
quippe  in  medio  sui  videbant  enm  :  sed  non  eum  vi- 
debant  Deum,  qualem  se  volebat  videii,  dicens, 
«  Qui  me  vidit  (a),  vidit  et  Patrem  {Johayi.,  xiv,  9).» 
Discernit  autem  deos,  non  eomm  meritis,  sed  gratia 
sua,  ex  eadem  conspersione  faciens  aliavasa  in  liono- 
rem,  alla  in  contumeliam  [Rom.,  ix,  21).  Quis  enim 
te  discernit  ?  «  Qiiid  enim  liabes,  quod  non  acce- 
pisti  ?  Si  autem  accepisti ,  quid  gloriaris  quasi  non 
acceperis  (1  Cor.,  iv,  7)  ?  » 

3.  Audi  et  vocem  Dei  discernentis  [PsaL,  xxviii, 
7),  audi  et  vocem  Domini  dividentis  flammam  ignis  : 
«  Usque  qiio  judicatis  iniquitatem,  et  faciès  peccan- 
tium  sumitis  {Ps.,  lxxxî,  2)?  »  Sicut  alibi  :  «  Usque 
quo  graves  corde  {Psal.,  iv,  3)  ?  «  Numquid  et  usque 
ad  adventum  ejus  qui  lumen  est  cordis  ?  Dedi  le- 
gem,  duriter  restitistis  :  misi  Prophetas,  injuriis 


affecistis,  aut  interfecistis,  aut  lisec  agentibus  {b) 
connivistis.  Sed  ut  illis  nec  loqui  dignum  sit,  quioc- 
ciderunt  servos  Dei  prœmissos  ad  se  :  vos  qui  cum 
liœc  fièrent  tacuistis,  id  est,  vos  qui  eos  qui  tune  ta- 
cuerunl,  velut  innocentes  imitari  voluistis,  c  usque 
quo  judicastis  iniquitatem,  et  faciès  peccantium  su- 
mitis ?  »  Numquid  etiam  nunc  et  ipse  hères  veniens 
occidendus  est  ?  Nonne  ipse  propter  vos  sine  pâtre 
esse  voluit  tamquam  pupillus  ?  Nonne  propter  vos 
esurivit  et  sitivit  ut  egenus?  Nonne  ad  vos  cla- 
mavit,  <(  Discite  a  me,  quia  mitis  sum  et  bumilis 
corde  (Matth,,  xi,  20)  ?  »  Nonne  pauper  factus  est, 
cum  dives  esset,  ut  ipsius  paupertate  ditaremini 
(II  Cor.,  vin,  9)  ?  aJudicate  ergo  pupillo  etegeno,hu- 
milem  et  pauperem  justificate  {PsaL,  lxxxi,  3).  » 
Non  illos  propter  se  superbos  et  divites,  sed  istum 
propter  vos  humilem  et  pauperem,  justum  crédite, 
justum  prœdicate. 


(a)  Sic  MSS.  At  editi.  Qui  me  videt,  videt  etc.  (b)  Er.  connibuistis  :  et  infra  loco  connivenmt^  liabet  conhibuerunt  :  atque 
ita  veteres  libri,  in  quibus  pro  verbo  conniveo,  constantev  scriptum  est  conhibeo.  _ 
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4.  Mais  au  contraire,  ils  lui  porteront  envie 
et  ne  l'épargneront  en  aucune  manière  ;  ils  di- 
ront :  ((  Voici  l'héritier,  venez,  tuons-le,  et  l'hé- 
ritage nous  appartiendra  {Matth.,  xxi,  38).  » 
((  Délivrez  donc  l'indigent  et  arrachez  le  pauvre 
des  mains  du  pécheur  (Ps.,  lxxxi,  4).  »  Ces  pa- 
roles sont  écrites  pour  apprendre  à  ce  peuple 
au  milieu  duquel  le  Christ  est  né  et  a  été  mis  à 
mort,  que  ceux-là  ne  sont  point  déchargés  de 
ce  forfait,  qui  faisaient  partie  de  la  nombreuse 
multitude  que  les  Juifs  redoutaient,  dit  l'Évan- 
gile^ à  ce  point  de  n'oser  mettre  la  main  sur  le 
Christ  {Luc,  xxii,  2),  et  qui  plus  tard  se  sont 
mis  de  connivence  avec  ces  mêmes  Juifs,  et  ont 
permis  que  le  Christ  fût  mis  à  mort  par  les 
principaux  de  la  nation,  hommes  méchants  et 
envieux.  Car  s'ils  l'eussent  voulu,  les  Juifs 
n'auraient  pas  cessé  de  les  craindre  et  n'auraient 
jamais  eu  le  pouvoir  d'accomplir  leur  crime. 
C'est  encore  d'eux  qu'il  est  dit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Ces  chiens  muets  n'ont  pas  su  aboyer 
(Isme,  LVi,  10);  »  et  ailleurs  :  «Voilà  comment 
le  juste  a  péri,  sans  que  nul  en  eût  souci  {Id., 
Lvu,  1).  »  Il  a  péri,  autant  qu'il  était  au  pou- 
voir de  ceux  qui  voulaient  le  perdre.  Comment, 
en  effet,  eût  pu  périr  en  mourant,  celui  qui, 
par  sa  mort  même,  reprenait  possession  de  ce 
qui  était  perdu?  Mais  si  l'on  accuse  justement, 
si  l'on  réprimande  à  bon  droit  ceux  qui,  par 
leur  inaction  ont  donné  lieu  à  l'accomplissement 
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d'un  si  grand  crime,  de  quels  reproches  acca- 
bler, ou  plutôt,  sans  parler  même  de  reproches, 
avec  quelle  sévérité  condamner  ceux  qui  l'ont 
accompli,  de  dessein  prémédité  et  par  méchan- 
ceté? 

5.  Cependant,  ce  qui  suit  s'applique  égale- 
ment à  tous  :  ((  Ils  n'ont  rien  connu,  ils  n'ont 
rien  compris,  ils  marchent  dans  les  ténèbres 
{Ps.,  Lxxxr,  5).  ))  Si,  en  effet,  les  uns  avaient 
connu  le  Seigneur  de  gloire  ,  jamais  ils  ne 
l'auraient  crucifié  (I  Cor.,  ii,  8);  et  les  autres, 
s'ils  l'avaient  connu  ,  n'auraient  jamais  de- 
mandé que  Barabbas  fût  délivré  ,  el  que  le 
Christ  fût  crucifié.  Mais,  ainsi  que  nous  l'avons 
rappelé  déjà,  comme  «  une  partie  d'Israël  a  été 
frappée  d'aveuglement,  jusqu'à  ce  que  la  pléni- 
tude des  Gentils  soit  entrée  {Rom.,  xi,  25) ,  »  le 
Christ  ayant  été  mis  à  mort  par  l'effet  même 
de  cet  aveuglement,  «  tous  les  fondements  de  la 
terre  seront  ébranlés  (Ps.,  lxxxi,  5).  »  Ils  ont 
été  ainsi  ébranlés,  et  ils  le  seront  encore,  jus- 
qu'à ce  que  soit  entrée  la  plénitude  des  Gentils 
qui  a  été  prédestinée.  Car,  au  moment  même 
de  la  mort  du  Seigneur,  la  terre  a  été  ébranlée 
et  les  pierres  se  sont  fendues  (if/a^^/t.,  xxvii,51). 
Et  si,  par  les  fondements  de  la  terre,  nous  en- 
tendons ceux  que  rend  heureux  l'abondance  des 
biens  terrestres,  il  a  été  justement  prédit  qulls 
seraient  ébranlés,  soit  en  s'étonnant  que  l'on 
pût  aimer  et  honorer  à  tel  point  l'humilité,  la 


4.  Sed  invidebunt  ei,  nec  omnino  parcent,  dicen- 
eentes,  «  Hic  est  lieres,  venite,  occidamus  eum,  et 
nostra  erit  hereditas  (Ma^^/i.,xxi,38).  »  x  Auferte  ergo 
inopem,  et  pauperem  de  manu  peccatoris  eruite  (Ps., 
LXXXI,  4).  »  Hsec  dicta  sunt,  ut  sciretur  in  eo  populo 
in  quo  natus  et  occisus  est  Christus,  nec  illos  fuisse 
immunes  a  tanto  scelere,  qui  cum  es=enttant£)e  mul- 
titudinis,  ut  eossicut  Evangeliura  loquitur,  timerent 
Judœi,  et  propterea  in  Cliristum  manum  mittere 
non  auderent  (Lucœ,  xxii,  2),  postea  conniverunt, 
eumque  interimi  à  malignis  et  invidis  Judaeorum 
principibus  permiserunt  :  qui  si  voluissent,  time- 
rentur  semper,  ut  numquam  in  illum  sceleratorum 
prœvalerent  manus.  De  his  quippe  et  alibi  dicitur, 
«  Canes  muti  nescierunt  latrare  [Isai,  xvi,  10).  » 
De  his  etiam  illud,  «  Ecce  quomodo  justus  periit,  et 
nemo  considérât  {Isai,  lv]i,  i).  »  Periit,  quantum 
in  ipsis  est,  qui  eum  perd  ère  voluerunt  :  nam  quo- 
modo ille  posset  perire  moriendo,  qui  eo  modo  po- 
tius  quod  erat  perditum  requirebat?  Porro  si  isti 


juste  increpantur,  meritoque  arguuntur,  qui  tan- 
tum  scelus  fieri  dissimula ndo  siverunt  :  quomodo 
increpandi,  aut  ne  increpandi  quidem,  sed  qua  se- 
veritate  damnandi  sunt,  qui  hoc  consilio  malitiaque 
fecerunt  ? 

5.  Yerumtamen  omnibus,  quod  sequitur,  rectis- 
sime  congruit  :  «  Nescierunt,  et  non  intellexemnt, 
in  tenebris  ambulant  (Ps.,  lxxxt,  5).  »  Quia  et  illi 
si  cogno vissent,  numquam  Dominum  glorise  cruci- 
fixissent  [l  Cor.,  ii,  8)  :  »  et  illi  si  cognovissent,  num- 
quam Barabbam  liberandum,  et  Cliristum  crucifi- 
gendum  petere  consensissent.  Sed  quoniam  supra 
memorata  «  cœcitas  ex  parte  Israël  facta  est,  donec 
plenitudo  Gentium  intraret  (Rom.,  xi,  21)  :  »  per 
liane  utique  illius  populi  crucifixo  Cliristo,  «  move- 
buntur  omnia  fandamenta  terrse.  »  Sic  mota  sunt,  et 
movebuntur, donec  intret  quœ  prœdestinata  est  Gen- 
tium plenitudo.  Nam  et  in  ipsa  morte  Domini  terra 
mota  est,  et  petra?  scissœ  sunt  [Matth.,  xxvii,  51).  Et 
si  intelligamus  fundaraenta  terrse,  terrenorum  bo- 
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pauvreté  et  la  mort  du  Christ,  où  ils  ne  voient 
que  le  comble  de  la  misère  ;  soit  en  méprisant 
eux-mêmes ,  à  leur  tour,  la  vaine  félicité  du 
monde,  pour  aimer  et  honorer  cette  même  mi- 
sère. C'est  ainsi  que  sont  ébranlés  tous  les  fon- 
dements de  la  terre,  les  uns  par  leur  étonne- 
ment,  les  autres  par  leur  changement.  D'une 
part,  en  effet,  il  n'est  pas  déraisonnable  d'appe- 
ler fondements  du  ciel  les  saints  et  les  fidèles 
sur  lesquels  le  royaume  des  cieux  est  bâti,  et 
que  l'Écriture  appelle  des  pierres  vivantes 
(  I  Pierre,  \i,  5) .  Le  premier  de  ces  fondements 
est  le  Christ  né  de  la  Vierge,  dont  l'Apôtre  dit  : 
((  Nul  ne  peut  poser  un  autre  fondement  que 
celui  qui  a  été  posé  et  qui  est  le  (Christ  Jésus 
(I  Cor.,  III,  11).  ))  Puis  ce  sont  les  Apôtres  et  les 
Prophètes,  sur  l'autorité  desquels  nous  choisis- 
sons la  céleste  demeure,  afin  que,  soutenus  par 
cette  autorité,  nous  soyons  incorporés  avec  eux 
à  l'édifice  céleste.  C'est  pourquoi  saint  Paul  dit 
aux  Éphésiens  :  «  Vous  n'êtes  plus  des  étrangers 
et  des  hôtes,  mais  vous  êtes  les  concitoyens  des 
Saints,  et  vous  faites  partie  de  la  maison  de 
Dieu,  ayant  été  élevés  sur  le  fondement  des 
Apôtres  et  des  Prophètes,  et  sur  le  Christ  lui- 
même  qui  est  la  pierre  principale  de  l'angle, 
sur  laquelle  porte  la  masse  de  l'édifice  qui 
s'élève  comme  un  temple  consacré  au  Seigneur 
{Éphes.,  II,  19-22).  »  De  même,  d'autre  part, 
on  peut  avec  quelque  raison  comprendre  sous  le 


LES  PSAUMES. 

nom  de  fondements  de  la  terre,  ceux  dont  la 
félicité  terrestre,  parvenue  à  son  comble,  fait 
envie  aux  autres  hommes,  les  entraîne  par  son 
prestige  à  désirer  de  semblables  biens,  et  fait 
qu'à  mesure  qu'ils  les  acquièrent  ils  entrent 
dans  le  même  édifice ,  appliqués  comme  de  la 
terre  sur  de  la  terre,  de  même  que  dans  l'édi- 
fice céleste  le  ciel  est  posé  sur  le  ciel.  Nous 
trouvons  en  effet  ces  deux  paroles  dans  l'Écri- 
ture :  c(  Tu  es  terre  et  tu  iras  vers  la  terre  {Gen., 
m,  19);  ))  et  ailleurs  le  Prophète  dit  que  :  «  Les 
cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu,  »  lorsque  «  le 
son  de  la  voix  des  Apôtres  s'est  répandu  dans 
toute  la  terre,  »  et  que  leurs  paroles  ont  re- 
tenti jusqu'aux  «  extrémités  du  globe  terrestre 
{Ps.,  xviii,  3,  5).  » 

6.  Mais  le  royaume  de  la  félicité  terrestre,, 
c'est  l'orgueil  ;  l'humilité  du  Christ  est  venue 
le  combattre.  C'est  pourquoi,  reprochant  leur 
orgueil  à  ceux  qu'il  veut  rendre  enfants  de  Dieu 
par  l'humilité,  il  leur  dit  :  c  J'ai  dit,  vous  êtes 
des  dieux,  vous  êtes  tous  des  enfants  du  Très- 
Haut,  mais  vous  mourrez  comme  les  hommes  et 
vous  tomberez  comme  un  des  princes  {Ps., 
Lxxxi,  6  et  7).  ))  Peut-être  cette  première  pa- 
role :  ((  J'ai  dit  :  vous  êtes  des  dieux  et  vous 
êtes  tous  des  enfants  du  Très-Haut  {Ibid.,  6),  » 
s'adresse-t-elle  à  ceux  qui  sont  prédestinés  à  la 
vie  éternelle,  et  la  seconde  aux  autres  hommes  : 
((  Mais  vous  mourrez  comme  les  hommes  et  vous 


norum  copia  felices  ;  recte  prsedictum  est  quod  mo- 
verentur,  vel  admirando  sic  amari,  sic  coli  humi- 
litatem,  paupertalem ,  morte  m ,  velut  magnam 
secundum  ipsos  miseriam  Christi  ;  vel  ipsi  quoque 
liujus  mundi  vana  felicitate  contemta,  illam  dili- 
gendo  atque  sectando.  Ita  moveiitur  omnium  fimda- 
menta  terrœ,  cum  partim  mirantur,  partim  etiam 
commutantur.  Sicut  enim  non  absuri^e  dicimus 
fundamenta  cœli,  quihus  regnum  cseloriim  superœ- 
diiicatur  in  sanctis  et  fidelibus,  qiios  dicit  Scriptura 
lapides  vivos  (II  Pet.,  ii,  5)  :  quorum  fundamentum 
est  primitus  ipse  Christus  ex  virgine,  de  quo  dicit 
Apostolus,  «  Fundamentum  aliud  nemo  potest  po- 
nere  preeter  quam  quod  positum  est,  quod  est 
Christus  Jésus  (I  Cor.,  ni,  11)  :  »  deinde  ipsi  Apostoli 
et  Propheta^  quorum  auctoritate  locus  cœlcstis  eli- 
gitur,  ut  eam  sectando  coœditicemur  :  unde  dicit  ad 
Ephesios,  «  Jam  non  estis  peregrini  et  inquiUni,  sed 
estis  cives  sanctorum  etdomestici  Dei,  superaîdiiicati 
supra  fundamentum  Apostolorum  et  Proplietarum, 


ipso  summo  angulari  lapide  exsistente  Cliristo  Jesu, 
in  quo  omnis  eediiicatio  compacta  crescit  in  tem- 
plum  sanctum  in  Domino  [Ephes.,  ir.  19  etc.)  :  w  ita 
non  inconvenienter  fundamenta  terrœ  intelligun- 
tur,  quorum  terrenam  felicitatem  prœpollentem 
atque  potentem  homines  invidendo,  eorum  au- 
ctoritate ad  liujusmodi  bona  coneupiscenda  pertra- 
liuntur,  et  adipiscendo  coaedificantur  tamquam  terra 
super  terram,  sicut  in  illo  superno  sedificio  cselum 
super  cselum  :  quia  et  peccatori  diotum  est,  «  Terra 
es,  et  in  terram  ibis  (Gen.,  m,  19):»  et,  «Cseli  enar- 
rant  gloriam  Dei  (Ps.,  xvni,  2)  ;  »  cum  in  omnem 
terram  exiit  sonus  eorum^  et  in  fines  orbis  terrée 
verba  eorum. 

6.  Terreuff'  autem  felicitatis  regnum  superbia  est, 
contra  quam  venit  humilitas  Cliristi,  exprobrans  eis 
quos  vult  ex  humilitate  filios  Altissimi  facere,  atque 
increpans  :  «  Ego  dixi,  Dii  estis,  et  filii  Altissimi 
omnes  (Ps.,  lxxii,  6).  Vos  autem  sicut  homines  mo- 
riemini,  et  sicut  unus  ex  principibus  cadetis  (Ibid.i 
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tomberez  comme  un  des  princes  {Ibid.,  7).  »  De 
cette  sorte ,  le  Christ  ferait  le  discernement 
entre  les  dieux.  Ou  bien  il  les  interpelle  sévère- 
ment tous  ensemble ,  pour  discerner  ensuite 
ceux  qui  seront  obéissants  et  se  corrigeront. 
((  J'ai  dit  :  vous  êtes  des  dieux  et  vous  êtes  tous 
des  enfants  du  Très -Haut  ;  »  c'est-à-dire  :  je 
vous  ai  promis  à  tous  la  félicité  céleste  ;  «  mais 
vous,  ))  en  raison  de  la  faiblesse  de  votre  chair, 
((  vous  mourrez  comme  les  hommes,  »  et,  en 
raison  de  l'orgueil  de  votre  esprit,  ((  comme  un 
des  princes,  »  c'est-à-dire  comme  le  démon,  loin 
d'arriver  à  quelque  grandeur  nouvelle,  «  vous 
tomberez  {Ibid.,  7).  »  C'est  comme  s'il  disait  :  le 
petit  nombre  des  jours  de  votre  vie  qui  vous 
entraîne  si  rapidement  à  la  mort  ne  sert  point 
à  vous  corriger;  mais,  comme  le  démon,  dont 
les  jours  sont  nombreux  en  ce  monde,  puisque 
n'ayant  pas  de  corps  il  ne  meurt  pas,  vous 
vous  élevez,  afin  de  tomber.  C'est,  en  effet,  l'or- 
gueil du  démon  qui  a  excité  les  princes  des 
Juifs,  dans  leur  méchanceté  et  leur  aveugle- 
ment, à  porter  envie  à  la  gloire  du  Christ.  Ce 
vice  détestable  a  rendu  et  rend  encore  mépri- 
sable^ aux  yeux  de  ceux  qui  aiment  l'excellence 
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de  ce  siècle,  l'humilité  du  Christ  mort  sur  la  croix. 

7.  C'est  donc  pour  guérir  ce  vice,  que  le  Pro- 
phète s'écrie  en  son  propre  nom  :  u  Levez -vous, 
ô  Dieu,  jugez  la  terre  {Ibid.^  8).  »  La  terre  s^est 
gonflée  d'orgueil,  lorsqu'elle  vous  a  mis  en 
croix  ;  levez-vous  d'entre  les  morts  et  jugez  la 
terre,  «  car  vous  exterminerez  du  milieu  de 
tous  les  peuples  (/^zd).  »  Qu'exterminerez-vous, 
si  ce  n'est  la  terre?  c'est-à-dire,  ceux  qui  ont  le 
goût  des  choses  de  la  terre.  Vous  les  extermine- 
rez, soit  en  détruisant  dans  ceux  qui  croiront  leur 
affection  pour  les  convoitises  terrestres  et  leur 
orgueil,  soit  en  discernant,  comme  une  terre 
méprisable  et  qui  ne  mérite  que  d'être  brisée  et 
détruite,  ceux  qui  refuseront  de  croire.  Il  ne 
faut  pas  omettre  d'indiquer  le  texte  que  pré- 
sentent quelques  manuscrits  ;  «  car  vous  possé- 
derez un  héritage  du  milieu  de  tous  les  peuples 
{Ibid.).  ))  En  effet,  ce  texte  peut  être  accepté 
sans  difficulté,  et  rien  ne  s'oppose  à  ce  que  nous 
gardions  en  même  temps  ces  deux  leçons.  Car, 
son  héritage  se  forme  par  la  charité  ;  et^  en  le 
cultivant  miséricordieusement  par  ses  préceptes 
et  par  sa  grâce,  Dieu  détruit  toutes  les  convoi- 
tises terrestres. 


7).  »  Sive  ad  illos  dixerit,  «  Ego  dixi,  Dii  estis,  et 
filii  Altissimi  omnes,  »  ad  eos  utique  qui  prsedesti- 
nati  sunt  in  vitam  seternam  ;  ad  alios  vero,  «  Vos 
autem  sicut  liomines  moriemini,  et  sicut  unus  ex 
principibus  cadetis,  »  hoc  modo  etiam  deos  discer- 
nens  :  sive  omnes  simul  increpat,  ut  obedientes 
correctosque  discernât  :  «  Ego,  inquit,  dixi,  Dii  estis, 
et  filii  Altissimi  omnes  :  »  id  est,  omnibus  vobis 
p.comisi  cselestem  felicitatem  ;  «  vos  autem,  »  per 
iniîrmitatem  carnis,  «  sicut  homines  moriemini,  » 
et  per  elationem  animi,  «  sicut  unus  ex  principi- 
bus, »  id  est  diabolus,  non  extollemini,  sed  «  cade- 
tis. ))  Velut  si  diceret  :  Cum  tam  pauci  sint  dies  vitse 
vestrœ,  ut  cito  sicut  homines  moriamini,  non  vobis 
prodest  ad  correctionem  :  sed  tamquam  diabolus, 
cujus  dies  in  hoc  sseculo  multi  sunt,  quia  carne  non 
moritur;,  extollimini,  ut  cadatis.  Per  diabolicam 
quippe  superbiam  factum  est,  ut  Cliristi  glorise  per- 
versi  et  cœci  principes  Judseorum  invidissent  :  per 
hoc  vitium  factum  est,  et  fit,  ut  Christi  usque  ad 


mortem  crucifixi  bumiiitas  vilescat  eis,  qui  hujus 
sœculi  diligunt  excellentiam. 

7.  Proinde  ut  hoc  vitium  sanetur,  ex  ipsius  Pro- 
phetœ  persona  dicitur,  a  Surge  Deus,  judica  terram 
(Ihid.^  8).  »  [a)  Tumuit  enim  terra,  cum  te  cruciti- 
geret  :  surge  a  mortuis,et  judica  terram.  «  Quoniam 
tu  disperdes  in  omnibus  gentibus  :  y>  quid,  nisi  ter- 
ram? hoc  est,  eos  qui  terrena  sapiunt,  sive  ipsum 
affectum  in  credentibus  terrenae  cupiditatis  et  (6) 
elationem  absumens  ;  sive  non  credentes,  terram 
conterendam  perdendamque  discernens.  Sic  per 
membra  sua,  quorum  conversatio  in  cœlis  est,  judi- 
cat  terram,  et  disperdit  in  omnibus  gentibus.  Nec 
prsetereundum  ,  quod  nonnuUi  codices  habent, 
«  Quoniam  tu  hereditabis  in  omnibus  gentibus.  » 
Quia  et  hoc  non  inconvenienter  accipitur,  neque  ut 
sitïiul  utrumque  sit  quidquam  répugnât.  Fit  ergo 
hereditas  ejus  per  caritatem,  quam  suis  prœceptis 
et  gratia  misericorditer  excolendo,  terrenam  disper- 
dit cupiditatem. 


(o)  Sic  meliores  MSS.  At  editi,  Timuit  (b)  Editi,  et  elecHonem  assumens.  Emendantur  auctoritate  MSS. 
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1.  Le  Psaume  a  pour  titre  :  a  Cantique  de 
psaume  d'Asapli  {Ps,,  lxxxii,  1).  »  Nous  avons 
déjà  dit  plusieurs  fois  qu'Asapli  signifie  :  «  as- 
semblée. ))  Cet  homme  appelé  Asapli  est  donc 
placé  dans  le  titre  d'un  certain  nombre  de 
psaumes,  pour  figurer  l'assemblée  du  peuple  de 
Dieu.  Mais,  en  grec,  assemblée  se  dit  syna- 
gogue, et  le  peuple  juif  a  conservé  ce  nom 
comme  lui  appartenant  en  propre  ;  de  même 
que  le  peuple  chrétien  est  constamment  appelé 
l'Église,  parce  que  lui  aussi  forme  une  assem- 
blée. 

2.  Le  peuple  de  Dieu  parle  donc  dans  ce 
psaume  et  dit  :  «  0  Dieu,  qui  sera  semblable  à 
vous  {Ibid.,  2)?  »  Je  crois  que  ces  paroles  s'ap- 
pliquent particulièrement  au  Christ,  parce  que 
devenu  semblable  à  l'homme^  il  a  paru,  aux 
yeux  de  ceux  qui  le  méprisaient,  comparable 
aux  autres  hommes.  En  effet,  il  a  été  rangé  au 
nombre  des  scélérats  (/5.,  lui,  12)  ;  mais  quand 
il  est  venu  pour  être  juge.  Au  contraire,  lors- 
qu'il viendra  pour  juger,  ce  sera  Taccomplisse- 


IN  PSALMUM  LXXXII. 

ENARRATIO. 

1.  Psalmi  hujus  titulus  est,  «  Canticum  Psalmi 
Asaph  (Ps.  LXXXII,  1).  »  Jam  sœpe  diximusquid  in- 
terpretctur  Asaph,  id  est,  congregatio.  Homo  ergo 
ille  qui  vocabatur  Asaph,  in  figura  congrcgalioiiis 
popuU  Dci  in  multorum  Psalmorum  titulis  ponitur. 
Grœce  autem  congregatio  synagoga  dicitur,  quod 
vehit  proprium  nomen  Judœorum  populus  teimit, 
ut  synagoga  appellarelur  :  sicut  populus  Christianus 
u>uarms  vocatur  Ecclesia,  cum  et  ipse  utique  con- 
gregetur. 


rnent  de  cette  parole  :  «  0  Dieu,  qui  sera  sem- 
blable à  vous  {Ibid.)l  »  Si,  dans  les  psaumes,  le 
Prophète  n'avait  pas  coutume  de  s'adresser  au 
Christ,  nous  n'y  trouverions  pas  ces  versets,  que 
pas  un  des  fidèles  ne  peut  douter  lui  être  adres- 
sés :  ((  Votre  trône,  ô  Dieu,  sera  éternel ,  la 
verge  de  votre  empire  sera  une  verge  de  droi- 
ture ;  vous  avez  aimé  la  justice  et  vous  avez  haï 
l'iniquité;  c'est  pourquoi,  ô  Dieu,  votre  Dieu 
vous  a  oint  d'une  huile  de  joie,  au-dessus  de 
tous  ceux  qui  y  ont  participé  avec  vous  (Ps., 
XLiv,  7,  8).  »  C'est  de  la  même  manière  que  le 
Prophète  dit  maintenant  :  «  0  Dieu,  qui  sera 
semblable  à  vous  lxxxii,  2)?  »  Car  vous 
avez  voulu  être  semblable,  dans  votre  humilité, 
à  un  grand  nombre  d'hommes,  et  même  aux 
larrons  qui  ont  été  crucifiés  avec  vous  (Zwc, 
xxiii,  33)  ;  mais,  lorsque  vous  viendrez  dans 
votre  gloire,  «  qui  sera  semblable  à  vous?  » 
Car  qu'y  a-t-il  d'extraordinaire  de  dire  à  Dieu  : 
((  Qui  sera  semblable  à  vous?  »  si  ce  n'est  en 
ajoutant  de  lui,  a  qu'il  a  voulu  être  semblable 

2.  Populus  itaque  Dei  in  isto  Psainio  dicit,  «  Deus 
quis  similis  erit  tibi  [Ihid.,  2)?  »  Quod  ego  arbi- 
tror  accommodatius  accipi  in  Clmsto,  quia  in  simi- 
litudine  hominum  factus  (Philipp.,  n,  7),  putatus 
est  ab  eis  a  quibus  contemtus  est,  ceteris  hominibus 
comparandus  :  «  nam  et  inter  iniquos  deputatus  est 
(Isat.,  LUI,  12);  »  sed  ad  hoc  ut  judicaretur.  Cum 
autem  veniet  judicaturus,  timc  fiet  quod  hic  dicitur, 
«  Deus,  quis  similis  erit  tibi?  »  Si  enim  Psalmi  non 
solercnt  loqui  ad  Doniinum  Cliristum,  non  diceretur 
etiam  illud,  quod  ipsi  dictum  esse  nullus  potest  du- 
bitare  tidelium  :  «  Thronus  tuus,  Deus,  in  sseculum 
su:culi,  virga  directionis,  virga  regni  tui  :  dilexisti 
justitiara,  et  odisti  iniquitatem  ;  propterea  unxit  te 
Deus,  Deus  tuus,  oleo  exsultationis  prae  parlicipibus 
tuis  (Ps(i/.,  XLiv,  7).  »  Huic  ergo  et  nunc  dicitur, 
«  Deus,  quis  similis  erit  tibi  ?  «  Multis  enim  similis 
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aux  hommes,  qu'il  a  pris  la  forme  d'esclave, 
qu'il  s'est  fait  semblable  aux  hommes,  et  qu'il 
a  été  reconnu  pour  homme  par  les  dehors 
[Philip.^  II,  7)?  ))  C'est  pourquoi  le  Prophète  ne 
dit  pas  :  qUi  est  semblable  à  vous  ?  parole  con- 
venable si  elle  avait  rapport  à  sa  divinité  ;  mais 
comme  il  s'agit  de  la  forme  d'esclave  du  Christ^ 
sa  différence  d'avec  les  autres  hommes  paraîtra 
lorsque  lui-même  paraîtra  dans  sa  gloire.  Le 
Prophète  ajoute  ensuite  :  «  Ne  gardez  plus  le 
silence,  ô  Dieu,  et  ne  contenez  plus  votre  puis- 
sance Lxxxii,  2).  y>  En  effet,  le  Christ  s'est 
tu  d'abord,  pour  être  jugé,  lorsqu'il  est  resté 
comme  Fagneau  devant  celui  qui  le  tond,  sans 
ouvrir  la  bouche  {Isaïe^  lu,  7),  et  ensuite  il  a 
contenu  sa  puissance.  Pour  montrer  qu'il  la 
contenait,  lorsqu'il  dit  :  u  C'est  moi,  »  ceux  qui 
le  cherchaient  pour  le  prendre  reculèrent  et 
tombèrent  {Jean,  xviii,  5,  6).  Comment,  en 
effet,  aurait-il  été  pris  et  comment  aurait-il 
souffert,  s'il  ne  s'était  retenu  et  contenu  et  en 
quelque  sorte  adouci?  Aussi^  y  a-t-il  des  tra- 
ducteurs qui  ont  interprêté  ces  mots  :  ((  Ne  con- 
tenez pas  votre  puissance,  ))  par  ceux-ci  :  u  Ne 
soyez  plus  aussi  doux.  »  Lui-même  a  dit  quel- 
que part  :  «  Je  me  suis  tu  ;  me  tairai-je  toujours 
(/s.,  XLii,  14)?  ))  Le  Prophète  lui  dit  ici  :  «  Ne 
gardez  plus  le  silence  {Ps.,  lxxxii,  2)  ;  »  et  il 
dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Dieu,  notre  Dieu 
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viendra  en  se  montrant,  et  il  ne  gardera  pas  le 
silence  {Ps.,  xliv,  3).  »  Ici  :  «  ne  gardez  plus  le 
silence,  »  parce  qu'il  s'est  tu  pour  être  jugé, 
lorsqu'il  est  venu  d'une  manière  occulte  ;  mais 
il  ne  se  taira  point  pour  juger,  lorsqu'il  viendra 
d'une  manière  manifeste. 

3.  ((  Car  vos  ennemis  ont  fait  grand  bruit,  et 
ceux  qui  vous  haïssent  ont  levé  haut  la  tête 
{Ibid.,  3).  ))  Selon  moi,  ces  paroles  figurent  les 
derniers  jours,  où  les  pensées,  que  la  crainte 
comprime  maintenant,  éclateront  avec  liberté, 
mais  en  cris  dépourvus  de  raison,  qui  ressem- 
bleront plutôt  à  un  vain  bruit  qu'à  des  paroles 
ou  à  des  discours.  Ce  n'est  point  alors  que  com- 
mencera la  haine  contre  vous  ;  mais  ceux  qui 
vous  haïssent  de  longtemps  lèveront  haut  la 
tête.  Non  pas  u  leurs  têtes,  »  mais  u  la  tête  ;  » 
quand  ils  seront  parvenus  à  avoir  pour  tête 
celui  qui  s'élève  au-dessus  de  tout  ce  qu'on  ap- 
pelle Dieu  et  de  tout  ce  que  l'on  adore  comme 
Dieu  (II  Thess.^  ii,  4).  Alors  s'accomplira,  dans 
toute  son  étendue,  cette  parole  :  «  Celui  qui 
s'élève  sera  abaissé  (Zwc,  xiv,  11);»  lorsque 
celui  auquel  auquel  le  Prophète  dit  :  a  Ne  gar- 
dez plus  le  silence,  o  Dieu,  et  ne  soyez  plus  si 
doux  Lxxxir,  2),  »  le  tuera  du  souffle  de 
sa  bouche  et  le  détruira  par  l'éclat  de  sa  pré- 
sence (II  Thess.,  Il,  4,  8). 

4.  «  Ils  ont  formé  contre  votre  peuple  un 


in  humilitate  esse  voluisti,  usque  et  latronibus,  qui 
tecum  sunt  crucifixi  (Lucœ,  xxni,  32)  ;  sed  in  clari- 
tate  cum  venies,  «  quis  r^imilis  erit  tibi?  »  Quid 
enira  magnum  dicitur,  cum  Deo  dicitur,  «  Quis  si- 
milis erit  tibi,  »  nisi  illi  dicatur,  qui  similis  esse  ho- 
minibus  voluit,  «  formam  servi  accipiens,  in  simili- 
tudine  hominum  factus,  et  liabitu  inventus  ut  lioino 
{Philipp.,  Il,  7)  ?  »  Et  ideo  non  ait,  Quis  similis  est 
tibi?  quod  utique  recte  diceretur,  si  hoc  ad  divini- 
tatem  referretur.  Quia  vero  ad  formam  servi  relatum 
est,  tune  ejus  a  ceteris  hominibus  dissimilitudo  ap- 
parebit,  quando  apparebit  in  gloria.  Ideo  sequitur, 
((  Ne  taceas,  neque  compescaris  Deus.  »  Quia  primo 
tacuit,  ut  judicaretur  :  quando  sicut  agnus  coram 
tondente  se  fuit  sine  voce,  sic  non  aperuit  os  suum 
{Isai.j  LUI,  7),  et  suam  compescuit  potestatem.  Quam 
ut  se  compescere  ostenderet,  adillam  ejus  vocem  qua 
dixit,  «  Ego  sum  [Johan.,  xviii,  5),  »  lii  qui  eum  ap- 
prehendendumqu8erebant,redierunt  rétro,  et  cecide- 
runt.  Quando  ergo  teneretur  atque  pateretur,  nisi  se 
ipse  cohiberet  atque  compesceret,  et  quodam  modo 
mitigaret  ?  Nam  et  sic  quidam  interprétât!  suut 


quod  hic  positum  est,  «  Ne  compescaris  Deus,  » 
ut  dicerent,  «  Neque  mitescas  Deus.  »  Ipse  alibi  di- 
cit,  «  Tacui,  numquid  semper  tacebo  (/sa^■.,  xlii, 
14)  ?  »  Cui  dicitur  hic  ,  «  Ne  taceas  :  »  de  illo 
alibi  dicitur,  «  Deus  manifestus  veniet,  Deus  noster, 
et  non  silebit  [Psal,  xltx,  3).  »  Dicitur  hic,  «Ne  ta- 
ceas. »  Tacuit  enim,  ut  judicaretur,  quando  venit 
occultus  :  non  autem  tacebit,  ut  judicet,  quando  ve- 
niet manifestus. 

3.  «  Quoniam  ecce  inimici  tui  sonuerunt,  et  qui 
oderunt  te  extulerunt  caput  (Ps.,  lxxxii,  3).  »  Novis- 
simos  dies  signilicare  milii  videtur,  quando  luec  quse 
nuncmetu  comprimuntur,  in  liberam  vocem  eruptura 
sunt,  sed  plane  irrationabilem,  ut  sonitus  inagis 
quam  locutio  vel  sermo  dicendus  sit.  Non  itaque 
tune  odisse  incipient,  sed  qui  oderunt  te,  tune  leva- 
bunt  caput.  Nec  capita,  sed  «  caput  :  »  quando  eo 
perventuri  sunt,  ut  etiam  illud  caput  liabeant,  quod 
extollitur  super  omne  quod  dicitur  Deus,  et  quod 
colitur  (II  Thess.,  ii,  4)  :  ut  in  illo  maxime  impleatur, 
«  Qui  se  exaltât,  liumiliabitur  (Lwcce,  xiv,  M)  :  »  et 
cum  eum  ille  cui  dicitur,  Ne  taceas,  neque  mites- 
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complot  méchant:  »  ou  selon  quelques  manus- 
crits :  ((  un  complot  rempli  d'astuce  ;  ))  «  ils  ont 
conspiré  contre  yos  saints  {Ps.,  lxxxii,  4).»  Ces 
paroles  ne  sont  qu'une  ironie  :  comment,  en 
effet,  pourraient-ils  nuire  au  peuple  ou  à  la 
foule  des  fidèles  de  Dieu,  ou  à  ses  saints,  qui 
ont  appris  à  dire  :  «  Si  Dieu  est  pour  nous,  qui 
sera  contre  nous  {Ro7n.,  yii,  31)?  » 

5.  ((Ils  ont  dit  :  Venez  et  exterminez-les  d'en- 
tre la  nation  (Ps.,  lxxxii,  5).  »  Le  Prophète  a 
employé  ici  le  nombre  singulier  pour  le  plu- 
riel ;  c'est  ainsi  que  l'on  dira  dans  certains  cas 
le  bœuf  ou  le  mouton,  même  en  parlant  d'un 
troupeau  entier,  ce  qui  n'empêche  pas  de  com- 
prendre qu'il  s'agit  de  tous  les  bœufs  ou  de 
tous  les  moutons.  Cependant  quelques  manus- 
crits portent  :  ((  D'entre  les  nations,  »  parce  que 
les  traducteurs  se  sont  attachés  à  rendre  le  sens 
plutôt  que  le  mot.  ((Venez  et  exterminez-les 
d'entre  les  nations  Voilà  ce  bruit  qu'ils 

ont  fait  entendre  plutôt  qu'ils  n'ont  parlé,  par- 
ce qu'ils  ont  vainement  murmuré  des  choses 
vaines.  ((  Et  qu'on  ne  se  souvienne  plus  du 
nom  d'Israël  {Ibid.).))  (c  Et  non  memoretur  no- 
minis  Israël  ultra.»  D'autres  traducteurs  latins 
ont  dit  plus  clairement  :  «  Et  non  sit  memoria 
nominis  Israël  adliuc  {Ibid.).))  Car  ((  memoretur 
nominis))  est  une  locution  inusitée  en  latin,  où 

cas  Deus,  interficiet  spiritu  oris  sui,  et  evacuabit 
illuminatione  prœsentiœ  su£e  (Il  Thess.,  ii,  8). 

4.  ((  Super  populum  tuum  malignaverunt  consi- 
lium  {Ps.,  Lxxxn^  4)  :  »  vel,  sicut  alii  codices  habent 
((  astute  cogitaverunt  consilium,  et  cogitaverunt  ad- 
versus  sanctos  tuos.  »  Irridenter  ista  dicuntur. 
Quando  enim  valerent  nocere  populo  vel  plebi  Dei, 
vel  sanctis  ejus  qui  noverunt  dicere,  ((  Si  Deus  pro 
nobis,  quis  contra  nos  {Rom.,  viii,  31)  ?  » 

B.  ((Dixermit,  Yenite,  et  disperdamus  eos  degente 
(Ps.  Lxxxn,  5).  »  Singularem  numerum  posuit  pro 
plurali  :  sicut  dicitur,  Cujus  est  hoc  pecus,  etiam  si 
de  grege  interrogetur,  et  intelUguiitur  pecora.  De- 
nique  alii  codices  ((  de  geiitibus  «  habent^  ubi  ma- 
gis  interprètes  intellectum  quam  verbumsecuti  sunt. 
((  Venite,  et  disperdamus  eos  de  gente.  »  Ipse  est  ille 
Bonus,  quo  sonuerunt  magis  quam  locutisunt,  quo- 
niam  inaniter  inania  strepuerunt.  ((  Et  non  memo- 
retur nominis  Israël  ultra.  »  Hoc  alii  planius  dixe- 
runt,  «  Et  non  sit  memoria  nominis  Israël  adhuc.  » 
Quia  «  memoretur  nominis,  »  in  Latina  lingua  inu- 
sitata  locutio  est  :  potius  enim  dici  solet,  memore- 
tur nomen  :  sed  eadem  ipsa  sententia  est.  Nam  qui 
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Ton  dit  de  préférence  :  ((  memoretur  nomen  ;  » 
mais  la  pensée  est  la  même,  et  celui  quia  dit  : 
((  memoretur  nominis,  »  a  rapporté  littérale- 
ment une  expression  grecque.  Quant  au  nom 
d'Israël,  il  faut  l'entendre  ici  de  la  race  d'Abra- 
ham à  laquelle  l'Apôtre  dit  :  ((  Vous  êtes  donc 
la  race  d'Abraham,  héritiers  selon  la  promesse 
{Galat.,  III,  19),))  et  non  d'Israël  selon  la  chair, 
dont  le  même  Apôtre  dit  :  a  Voyez  Israël  selon  ! 
la  chair  (I  Cor,,  x,  18).)) 

6.  ((  Ils  ont  conspiré  d'un  commun  accord  et 
conclu  un  testament  contre  vous  (Ps.,  lxxxii,6);)) 
comme  s'ils  pouvaient  être  plus  forts  que  vous. 
Dans  les  Écritures,  le  nom  de  testament  ne  se 
donne  pas  seulement  à  cet  acte  qui  n'a  de  va- 
leur que  par  la  mort  du  testateur,  mais  encore  i 
à  tout  pacte  et  à  toute  convention.  Car  Laban 

et  Jacob  ont  fait  entre  eux  un  testament  {Gen.,  \ 
XXXI,  44)  assurément  valable  pendant  leur  vie  ; 
et  des  exemples  analogues  sont  fréquents  dans 
les  Saintes  Ecritures. 

7.  Le  Prophète  se  met  ensuite  à  énumérer 
les  ennemis  du  Christ  sous  les  noms  de  certaines  i 
nations,  et  l'interprétation  de  ces  noms  montre 
assez  ce  qu'il  a  voulu  faire  entendre.  En  effet, 
les  ennemis  de  la  vérité  sont  très-convena- 
blement figurés  par  ces  noms.  Car  ((  Idu- 
méen  ))  veut  dire  :  sanglant  ou  terrestre  ;  ((  Is- 

dixit,  ((  memoretur  nominis,  )>  Grsecam  transtulit  lo- 
cutionem.  ((  Israël  »  autem  hic  débet  intelligi  utique 
semen  Abrahge,  cui  dicit  Apostolus,  ((  Ergo  Abraliee 
semen  estis,  secundum  promissionem  heredes.  {Gai. 
m,  29).  »  Non  Israël  secundum  carnem,  de  quo  dicit, 
((  Videte  Israël  secundum  carnem  (II  Cor.,  x,  48).  » 

6.  ((  Quoniam  cogitaverunt  unanimiter,  simul  ad- 
versus te testamentum  disposuerunt  (Ps., Lxxxn, 6)  :» 
quasi  possent  esse  fortiores.  Testamentum  sane  in 
Scripturis  non  illud  solum  dicitur,  quod  non  valet 
nisi  testatoribus  mortuis  :  sed  omne  pactum  et  pla- 
citum  testamentum  vocabant.  Nam  Laban  et  Jacob 
testamentum  fecerunt,  quod  utique  etiam  inter  vi- 
vos  valeret  (Gen.,  xxxi,  44)  :  et  inumerabilia  talia  in 
divinis  leguntur  eloquiis. 

7.  Deinde  incipit  inimicos  Christi  commemorare 
sub  quibusdam  vocabulis  Gentium  :  quorum  vocabu- 
lorum  interpretatio  satis  indicat  quid  velit  intelligi. 
Talibus  enim  nominibus  convenientissime  figuran- 
tur  veritatis  inimici.  Idumsei  quippe  interpretantur, 
vel  sanguinei,  vel  terreni.  Ismaëlitse,  obedientes 
sibi,  utique  non  Deo,  sed  sibi.  Moab,  ex  pâtre  : 
quod  in  malo  non  intelligitur  melius_,  nisi  cum  ipsa 
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maélite,))  qui  n'obéit  qu'à  soi;  non  pas  à  Dieu, 
mais  à  soi-même  ;  «  Moab,  »  de  son  père  :  ce 
qui,  pris  en  mauvaise  part,  ne  saurait  être  mieux 
expliqué  que  par  l'histoire  de  Lot,  qui  fut  père 
de  Moab,  par  l'abus  que  fit  de  lui  sa  propre 
fille,  circonstance  qui  détermina  le  nom  de 
Moab  {Gen.,  xix,  36,  37).  Or  un  père  est  bon, 
mais  comme  la  Loi  est  bonne  ,  pourvu  que 
l'on  en  use  légitimement  (I  7Vm.,  i,  8),  et  non 
d'une  manière  illicite  et  incestueuse.  Les  «Aga- 
réniens  »  signifient  les  Prosélytes,  c'est-à- 
dire  les  étrangers;  ce  nom  indique,  parmi  les 
ennemis  du  peuple  de  Dieu,  non  pas  ceux  qui 
sont  incorporés  à  la  nation,  mais  ceux  qui  per- 
sévèrent dans  leurs  disposilions  d'étrangers,  de 
gens  de  passage,  et  qui  montrent  ce  qu'ils  sont, 
dès  qu'ils  trouvent  l'occasion  de  nuire,  a  Gebal  » 
signifie  vallée  vaine,  c'est-à-dire  faux  sym- 
bole d'humilité;  «Amon,  »  peuple  turbulent  ou 
peuple  de  douleur  ;  «  Amalech,  »  peuple  qui 
lèche,  d'où  vient  cette  parole  d'un  autre  psau- 
me :  ((Ses  ennemis  lécheront  la  terre  (Ps.,lxxi, 
9).»  Les  Étrangers,  bien  que  nommés  en  latin 
((  alienigense,»  sont  cependant  appelés  en  hébreu 
«Philistins,»  ce  que  l'on  traduit  par  tombant 
de  boisson,  comme  sont  ceux  que  la  luxure  du 
siècle  a  enivrés.  ((  Tyr,  »  en  hébreu,  est  ap- 
pelé ((Sor»  qui  signifie:  angoisse  ou  tribula- 
tions dénomination  qu'il  faut  comprendre,  par 
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rapport  à  ces  ennemis  du  peuple  de  Dieu,  au 
sens  de  ces  paroles  de  l'Apôtre  :  ((Tribulation  et 
angoisse  à  l'âme  de  tout  homme  qui  fait  le  mal 
{Rom.,  II,  9).))  Tous  ces  peuples  sont  donc  nom- 
més dans  le  Psaume,  comme  il  suit  :  «  Les  tentes 
des  Iduméens  et  des  Ismaélites,  Moab  et  les  Aga- 
réniens,  Gebal  et  Aman  et  Amalech,  et  les  Etran- 
gers avec  les  habitants  de  Tyr  lxxxii,  G 
et  7).)) 

8.  Et  comme  pour  indiquer  les  causes  de  leur 
inimitié  avec  le  peuple  de  Dieu,  le  Prophète 
ajoute  :  «Car  Assur  s'est  joint  à  eux  {Ibid.,  8).» 
Or  Assur  est  ordinairement  le  nom  symbolique 
du  diable  lui-même, qui  opère  dans  les  fils  de  la 
défiance  {Éphés.,  ii,  2),»  comme  avec  ses  instru- 
ments, pour  attaquer  le  peuple  de  Dieu.  «  Ils 
ont  prêté  secours  aux  enfants  de  Lot  {Ps., 
Lxxxii,  8).))  Tous  ces  ennemis,  dit  le  Prophète, 
sous  l'action  du  diable  leur  prince,  «  ont  prêté 
secours  aux  enfants  de  Lot  {lùid.),  »  dont  le  nom 
signifie  qui  se  détourne.  Or,  les  anges  apos- 
tats sont  regardés  avec  raison  comme  des  en- 
fants de  l'erreur,  car,  en  se  détournant  de  la 
vérité,  ils  sont  devenus  les  sateUites  du  diable. 
C'est  d'eux  que  l'Apôtre  a  dit  :  ((  Vous  avez  à 
lutter,  non  contre  la  chair  et  le  sang,  mais 
contre  les  princes  et  les  puissances  et  les  direc- 
teurs du  monde  de  ces  ténèbres,  contre  les  es- 
prits de  malice  répandus  dans  Tair  {Ephés.,  yi, 


historia  cogitatur,  quod  pater  Lot  filiœ  suae  illicite 
se  iitenli  permixtus  eum  genuit  (Ge/i.,  xix,  36  et  37); 
quia  ex  ipsa  re  taie  nomen  accepit.  Bonus  aiitem 
pater,  [a]  sed  sicut  Lex,  si  quis  ea  légitime  utatur 
(1  Tm.,  I,  8),  non  inceste  et  ilUcite.  Agareni,  prose- 
lyti,  id  est,  advenœ  :  quo  nomine  signiiicantur  inter 
ininiicos  populi  Dei,  non  illi  qui  cives  iiunt,  sed  qui 
in  animo  alieno  atque  adventitio  persévérant,  et  no- 
cendi  occasione  inventa  se  ostendunt.  Gebal,  vallis 
vana,  id  est,  fallaciter  humilis.  Amon,  populus  tur- 
bidus,  vel  populus  mseroris.  Amalech,  populus  lin- 
guens  ;  unde  alibi  dictum  est,  ((  Et  inimici  ejus  ter- 
ram  linguent  [Vsal.,  lxxi,  9).  »  Ahenigenœ  quam- 
vis  et  ipso  nomine  Latino  se  indicent  alienos,  et  ob 
hoc  consequenter  inimicos,  tamen  in  Hebrseo  dicun- 
tur  Philistiim,  quod  interpretatur  cadentes  potione, 
velut  quos  fecit  ebrios  luxuria  sœcularis.  Tyrns  lin- 
gua  Hebrœa  dicitur  Sor  :  quod  sive  angustia  sive 
tribulatio  interpretetur,  secundum  illud  accipien- 


dum  est  in  his  inimicis  popuh  Dei,  quod  ait  Aposto- 
lus,  «  Tribulatio  et  angustia  in  omneni  aniniam  lio- 
minis  operantis  mahmi  (Rom.,  ii,  9)  »  Omiies  ergo 
lii  sic  enumerantur  in  hoc  Psalmo  :  ((  Tabernacula 
Idumœorum  et  Ismaëlitse,  Moab  et  Agareni  (Ps., 
Lxxxii,  7),  Gebal  et  Amon  et  Amalecb,  et  alienigenœ 
cum  liabitantibus  Tvrum  ilbid.,  8).  » 

8.  Et  tamquam  indicans  caussam,  qiiare  sint  ini- 
mici populo  Dei,  adjungit  et  (Jicit,  ((  Etenim  Assur 
venit  cum  illis  (Ibid.,  9).  Assur  aiitein  pro  ipso 
diabolo  tigurate  intelligi  solet,  qui  operatur  in  filiis 
diflidentiae  [Ephes.,  ii,  2;,  tamquam  in  vasis  suis,  ut 
oppugnent  populum  Dei.  ((  Facti  sunt,  iiiquit,  in 
adjutorium  iiliis  Lot.  »  Quia  omnes  inimici,  opérante 
in  se  principe  suo  diabolo,  ((  facti  sunt  in  adjutorium 
iiliis  Lot,  »  qui  interpretatur  declinans.  Angeli  au- 
tem  apostatici  bene  intelliguntur  tam(juam  iilii  de- 
clinationis  :  a  veritate  quippe  decliiiando,  in  satelli- 
tium  diabolL  discesserunt.  Hi  sunt  de  quibus  dicit 


(a)  Sic  MSS.  At  Lov.  Bonus  auteni  luiler  Lex,  sed  sicut  Apostolus  ait,  si  quis.  etc. 
TOM.  XI II. 
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12).))  Ces  ennemis  invisibles  sont  donc  aicléspar 
les  hommes  infidèles,  dont  ils  sa  servent  pour 
attaquer  le  peuple  de  Dieu. 

9.  Voyons  maintenant  les  imprécations  pro- 
noncées contre  ces  différents  ennemis  par  l'es- 
prit prophétique,  qui  prédit  ici  plus  qu'il  ne 
maudit.  «  Traitez-les  comme  Madian  et  Sisara, 
comme  Jabin  dans  le  torrent  de  Cison.  Ils  ont 
péri  à  Endor  et  sont  devenus  comme  le  fumier 
de  la  terre  (Ps.,lxxxii,  10  et  11).))  On  voit  dans 
l'histoire  qu'ils  ont  tous  été  défaits  et  vaincus 
par  le  peuple  d'Israël^,  qui  était  alors  le  peuple 
de  Dieu.  Le  Prophète  en  nomme  encore  plu- 
sieurs autres  qui  ont  eu  le  même  sort  {Jug.,  iv, 
15,  16,  etc.).  «Traitez  leurs  princes  comme  Oreb 
et  Zeb,  et  Zébééet  Salmana  {Ps.^  lxxxii,  12).  » 
Voici  la  signification  de  leurs  noms  :  «  Madian  » 
veut  dire  :  qui  fuit  le  jugement  ;  «  Sisara,  )) 
la  privation  de  la  joie  ;  «  Jabin^  ))  le  sage. 
Mais  quand  il  s'agit  des  ennemis  vaincus  par  le 
peuple  de  Dieu,  le  nom  de  sage  doit  être  inter- 
prété selon  ces  paroles  de  TApôtre  :  «  Où  est 
le  sage?  où  est  le  scribe?  où  est  Tinvestigateur 
de  ce  siècle  (I  Cor.,  i,  20)?  »  «  Oreb  ))  si- 
gnifie sécheresse  ;  ((Zeb,  »  loup;  (cZébéé,))  vic- 
time, mais  victime  du  loup  ;  car  Zébéé  fait 
aussi  des  victimes;  ((Salmana,))  l'ombre  agi- 
tée. Tous  ces  noms  conviennent  aux  méchants 
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dont  le  peuple  de  Dieu  triomphe  par  le  bien. 
Or,  «Cison,))  le  torrent  où  ils  ont  été  vaincus, 
signifie  :  leur  dureté.  «  Endor,  ))  où  ils  ont 
péri ,  veut  dire  :  source  de  la  génération  , 
mais  assurément  de  la  génération  charnelle. 
Ils  ont  péri  pour  l'avoir  uniquement  aimée, 
sans  se  soucier  de  la  régénération  qui  conduit  à 
cette  vie  où  les  femmes  ne  prendront  plus  d'é- 
poux, ni  les  hommes  d'épouses,  parce  que  dé- 
sormais ils  ne  pourront  mourir  {Luc,  xx,  35, 
36).  C'est  donc  avec  raison  que  le  Prophète  a 
dit  d'eux  :  «  Ils  sont  devenus  comme  le  fumier 
de  la  terre  (Ps.,  lxxxii,  11);))  parce  que  rien 
n'est  sorti  d'eux,  si  ce  n'est  une  fécondité  ter- 
restre. De  même  donc  qu'ils  ont  tous  été  vain- 
cus, en  figure,  par  le  peuple  de  Dieu,  de  même 
le  Prophète  demande  à  Dieu  que  les  ennemis 
de  son  nom  soient  vaincus  en  réalité. 

10.  ((  Leurs  princes,  qui  tous  ont  dit  :  empa- 
rons-nous du  sanctuaire  de  Dieu  comme  de 
notre  héritage  {Ibid.,  13).  ))  C'est  là  le  vain 
bruit  que  vos  ennemis  ont  fait  entendre, 
comme  il  a  été  dit  plus  haut  {Ibid,^  3).  Qu'est-ce 
ici  que  le  sanctuaire  de  Dieu,  sinon  le  temple  de 
Dieu,  dont  l'Apôtre  a  dit  :  «  Le  temple  de  Dieu 
est  saint,  et  c'est  vous  qui  êtes  ce  temple  (I  Cor., 
III,  17)?  »  Car,  que  cherchent  ces  ennemis,  si 
ce  n'est  de  posséder  le  peuple  de  Dieu,  c'est-à- 


Apostolus,  «  Non  est  vobis  colluctatio  adversus  car- 
nem  et  sanguinem,  sed  adversus  principes  et  pote- 
states  et  rectores  mundi  tenebrarum  harum,  adver- 
sus spiritalia  nequitice  in  cœlestibus  {Ephes.^  vi,  12).  )> 
(a)  Quapropter  istos  invisibiles  ininiicos  adjuvant  ho- 
mines  intideles,  in  quibus  operantur  ad  oppugoan- 
duiîi  populum  Dei. 

0.  Jam  nunc  videamus  quid  imprecetur  Propheti- 
cus  spiritus  ,  magis  prsedicens  quom  maledicens. 
((  Fac  illis,  inquit,  sicut  Madiam  et  Sisarœ,  sicut  Ja- 
bin in  torrente  Cison  Ps.  lxxxii,  10).  Disperieruiit  in 
Endor,  facti  sunt  ut  stercus  terrœ  {Ibid.,  ii).  »  Hos 
omnes  secundum  historiam  populus  Israël,  qui  tune 
erat  populus  Dei,  debellavit  et  vicit  {Judic,  iv,  15, 
10,  etc.)  :  sicut  etiainillos  quos  deinceps  commémo- 
rât, dicens,  «  Potie  princeps  eorum  sicut  Oreb  et 
Zeb  etZebee  et  Salmana  {Ibid.,  i2).  »  hiterpretatio- 
nes  autem  eorum  nominum  ista;  sunt.  Madiam  inter- 
pretalui'  declinans  judicium  ;  Sisara,  gaudii  exclu- 
sio  :  Jabin,  sapiens.  Sed  in  his  inimicis  a  Dei  populo 
superatis,  ille  intelhgendus  est  sapiens,   de  quo 


Apostolus  dicit,  ((  Ubi  sapiens,  ubi  scriba,  ubi  con- 
quisitor  bujus  sœculi  (I  Cor.,  i,  20)  ?  »  Oreb,  siccitas  : 
Zeb,  lupus  :  Zebee,  victima,  sed  lupi  ;  habet  enim  et 
ipse  victimas  suas.  Salmana,  iimbra  commotionis. 
Haic  omnia  coiigruunt  malis,  quos  in  bono  viucit  po- 
pulus Dei.  Porro  autem  Cison,  in  quo  torrente  victi 
sunt,  interpretatnr  duritia  eorum.  Endor,  ubi  perie- 
runt^  interpretatur  foiis  generationis,  sed  utique 
carnalis,  oui  dediti  perierunt  :  non  curantes  regene- 
rationem,  quse  perducit  ad  vitam,  ubi  non  nubeut, 
neque  uxores  ducent  {Matth.,  xxn,  30)  ;  non  enim 
incipient  mori.  Merito  ergo  de  his  dictum  est,  Facti 
sunt  ut  stercus  terrée  :  de  quibus  nihil  propagatum 
est,  nisi  terrena  fecunditas.  Sicut  ergo  illi  omnes  in 
figura  superati  sunt  a  populo  Dei,  sic  istos  ininiicos 
precatur  in  veritate  superari. 

10.  ((  Omnes,  inquit,  principes  eorum,  qui  dixe- 
runt,  Hereditate  possideamus  saiictuarium  Dei  {Ibid., 
13).  »  Ipse  est  sonitus  inanis,  quo,  ut  supra  dictum 
est,  inimici  tui  sonuerunt  {Ibid.,  3).  Sanctuarium 
autem  Dei  quid  intelligendum  est,  nisi  templuni  Dei, 


(a)  Lldili,  (;«ia  islos.  At  MSS.  alii,  Quapropter:  aVû,  Quia  inopter. 
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dire  de  le  subjuguer,  afin  qu'il  cède  à  leurs 
désirs  impies  ? 

1 1 .  Mais  que  dit  ensuite  le  Prophète  ?  «  Mon 
Dieu,  faites  qu'ils  deviennent  comme  une  roue 
{Ps.,  Lxxxii,  14).  »  Sans  doute  on  peut  entendre 
par  là  qu'ils  n'aient  aucune  stabilité  dans  leurs 
mauvais  desseins  ;  mais  je  trouve  encore  un 
autre  sens  très-convenable  pour  ces  paroles  : 
a  Faites  qu'ils  deviennent  comme  une  roue 
(Ibid.).  »  Une  roue  s'avance  quand  le  mouve- 
ment lui  vient  de  derrière  elle,  et  elle  recule 
quand  une  force  s'oppose  à  elle  do  front.  C'est 
ce  qui  arrive  aux  ennemis  de  Dieu  :  car  ce  n'est 
point  là  un  souhait,  mais  une  prophétie.  «  Et 
comme  la  paille  devant  la  face  du  \ent  {Ibid.).  » 
Devant  la  face  signifie  en  présence.  Car  que 
serait  la  face  du  vent  qui  n'a  point  de  traits 
corporels,  et  qui  n'est  que  le  mouvement  ou, 
en  quelque  sorte,  le  flot  de  l'air  ?  Le  vent  figure 
ici  la  tentation,  par  laquelle  sont  entraînés  les 
cœurs  légers  et  vains. 

12.  Or,  cette  légèreté  qui  consent  facilement 
au  mal  est  suivie  d'un  grave  châtiment.  C'est 
pourquoi  le  Prophète  dit  ensuite  :  «  Comme  un 
feu  qui  brûle  une  forêt,  et  comme  une  flamme 
qui  embrase  des  montagnes,  ainsi  vous  les  pour- 
suivrez par  votre  tempête  et  vous  les  troublerez 
par  votre  fureur  {Ibid.,  15).  »  Par  la  forêt,  il 
figure  leur  stérilité;  par  les  montagnes,  l'éléva- 

de  quo  Apostolus  ait,  «  Templum  eniin  Dei  sanctum 
est,  quod  estis  vos  (I  Cor.,  m,  17)  ?  »  Namquid  aliud 
inimici,  nisi  populum  Dei  possidere,  id  est,  subjugare 
moliuntur,  ut  [a]  cedat  in  eorum  impias  voliiiitales? 

11.  Sed  quid  sequitur?  «  Deus  meus  pone  illos  ut 
rotam  {Ibid.,  14).  »  Coiivenienter  quidem  accipitur, 
ut  non  sint  in  eo  quod  cogitant  stabiles  :  verumtamen 
etiam  sic  recte  possc  intelligi  existimo,  a  Pone  illos 
ut  rotam,  »  quod  rota  ex  liis  quœ  rétro  sunt  extol- 
litur,  ex  his  quse  ante  sunt  dejicitur  :  sic  iiunt  om- 
nes  inimici  populi  Dei.  Non  enim  optatio,  sed  pro- 
plietatio  est.  Adjungit  etiam,  «Sicut  slipulara  ante 
faciem  venti.»  Faciem  dicit  preesentiam.  INam  quse 
faciès  est  venti,  cm  nulla  liniamenta  sunt  corporis  ; 
cum  sit  motus,  idest  quasi  Iluctas  aëris?  Poniturau- 
tempro  tentatione,qua  levia  et  inania  corda  rapiuntur. 

12.  Levitatem  porro,  qua  facile  consentitur  ad 
mala,  gravis  sequitur  cruciatus  ;  unde  deinceps  di- 
citur,  «  Sicut  ignis  qui  comburit  silvam,  sicut  flam- 
ma  comburens  montes  [Ibid.,  15)  :  ita  persequeris 
illos  in  tempestate  tua,  et  in  ira  tua  conturbabis  eos 

(o)  Sic  MSS.  At  editi,  ut  cadat  in  eorum  impias  volunlales. 
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tion  de  leur  orgueil  :  tels  sont  les  ennemis  de  , 
Dieu,  vides  de  justice  et  pleins  d'orgueil.  Le  feu 
et  la  flamme  sont  la  répétition  d'une  même  chose, 
qui  désigne  ici  le  jugement  de  Dieu  et  la  puni- 
tion qu'il  envoie.  «  Par  votre  tempête  »  se  re- 
trouve dans  l'expression  «  par  votre  fureur;  » 
et  «  vous  les  poursuivrez  n  dans  le  mot  suivant 
{(  vous  les  troublerez.  Rappelons-nous,  d'ail- 
leurs, que  la  colère  de  Dieu  est  exempte  de  tout 
sentiment  violent.  Ce  que  l'on  appelle  sa  colère 
n'est  que  la  juste  cause  de  sa  vengeance  ;  c'est 
comme  si  l'on  disait  la  colère  de  la  loi,  lorsque 
les  ministres  de  la  loi,  obéissant  à  ses  prescrip- 
tions, frappent  des  coupables. 

13.  «  Couvrez  leur  visage  d'ignominie,  et  ils 
chercheront  votre  nom,  Seigneur  {Ibid. y  il),  n 
Voilà  certainement  une  prophétie  dont  l'accom- 
plissement est  bon  et  souhaitable  pour  eux  : 
elle  ne  serait  pas  faite,  s'il  n'y  avait,  même 
dans  cette  association  des  ennemis  du  peuple 
de  Dieu,  des  hommes  à  qui  Dieu  veut  accorder 
ce  bienfait,  avant  le  dernier  jugement.  Dès 
maintenant,  en  effet,  existe  ce  corps  (et  ils  en 
font  partie,)  d'ennemis  jaloux, qui  portent  envie 
au  peuple  de  Dieu.  Dès  maintenant,  quand  ils 
le  peuvent,  ils  font  grand  bruit  et  lèvent  la  tète  ; 
mais  chacun  à  part,  et  non  tous  ensemble, 
comme  il  arrivera  à  la  fin  des  siècles,  lors([ue  le 
jugement  dernier  sera  proche.  Mais  ce  corps  des 

{Ibid.,  16).»  Silvam  dixitpropter  sterilitatem,  mon- 
tes propter  eîationem  :  taies  enim  sunt  inimici  po- 
puli Dei,  inanes  justitiœ,  pleni  superbia.  Ignem 
vero  et  Hammam  dicens,  lioc  idem  alio  nomine  re- 
petivit,  quo  intelligi  voluit  judicantem  atque  pu- 
nientem  Deum.  Quod  autem  ait,  «  in  tempestate 
tua;  »  hoc  idetn  consequenter  exposuit  dicens,  «  in 
ira  tua  :  »  et  quod  supra  dixit,  «  persequeris  eos,  » 
hoc  postea,  «  conturijabis  eos.»  Meminerimus  sane 
iram  Dei  sine  ulla  afïectione  turbulenta  intelligere. 
Ira  quippe  ejus  dicitur,  ratio  justa  vindictes  :  tam- 
quam  si  lex  dicatur  irasci,  cum  ministri  ejus  se- 
cundum  eam  commoti  vindicant. 

13.  «Impie,  inquit,  faciès  eorum  ignominia,  et 
quœrent  nomen  tuum,  Domine  {Ibid.,  17).»  Hoc  sane 
illis  bonum  et  optabile  proplietatur  :  nec  propbeta- 
retur,  nisi  essent  in  ea  societate  inimicorum  popuh 
Dei  etiam  taies  liomines,  quibus  hoc  ante  ultimum 
judicium  prœstaretur  ;  quia  et  iiunc  idem  ipsi  sunt, 
et  ipsum  corpus  est  inimicorum  secundum  inviden- 
tiam  qua  iemulantur  populum  Dei.  Et  nunc  whi 
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ennemis  de  Dieu  est  aujourcriiui  formé,  d'abord 
de  ceux  qui  croiront  et  qui  passeront  dans  un 
autre  corps  (car  leur  visage  sera  couvert  d'igno- 
minie pour  leur  sa]ut,  afin  qu'ils  cherchent  le 
nom  de  Dieu  ;  )  et  ensuite  de  ceux  qui  persévé- 
reront jusqu'à  la  fin  dans  la  même  méchanceté, 
qui  sont  comme  la  paille  devant  la  face  du  vent, 
et  qui,  semblables  aux  forêts  et  aux  montagnes 
stériles,  seront  brûlés.  C'est  à  ces  derniers  que 
le  Prophète  revient  alors,  et  qu'il  dit  :  «  Qu'ils 
rougissent,  et  qu'ils  soient  troublés  dans  les 
siècles  des  siècles  {Ibid.,  18).  »  En  effet,  ceux 
qui  cherchent  le  nom  de  Dieu  ne  sont  pas  trou- 
blés dans  les  siècles  des  siècles  ;  mais  ils  sont 
troublés  par  la  vue  de  l'ignominie  de  leurs  pé- 
chés, afin  de  chercher  le  nom  du  Seigneur,  et 
d'être  délivrés  de  leur  trouble. 

14.  Enfin  ,  le  Prophète  parle  encore  de 
ceux  qui,  dans  cette  association  de  ses  ennemis, 
doivent  être  confondus  un  jour,  afin  de  n'être 
pas  confondus  éternellement,  et  qui  doivent  être 
perdus,  en  tant  que  méchants,  afin  que,  devenus 
bons,  ils  soient  trouvés  pour  l'éternité.  «  Qu'ils 
soient  confondus,  dit-il,  et  qu'ils  périssent  {Ibid., 
18).  »  Puis  il  ajoute  aussitôt  :  «  Et  qu'ils  sachent 
que  votre  nom  est  le  Seigneur  ;  que  vous  seul 
êtes  le  Très-Haut  dans  toute  la  terre  {Ibid.,  19).  » 
Qu'en  reconnaissant  cette  vérité,  ils  soient  con- 
fondus de  telle  sorte  qu'ils  plaisent  à  Dieu,  et 

possunt,  et  sonant  et  levant  caput  :  sed  particula- 
tim,  non  universaliter,  sicut  in  fine  sseculi,  novis- 
simo  imminente  judicio.  Taraen  ipsum  corpus  est, 
et  in  his  qui  inde  credituri  sunt,  atque  in  corpus 
aliud  transit uri  ;  (liorum  enim  faciès  salubriter  ira- 
pletur  ignominia,  ut  quserant  nomen  Domini  :  )  et 
in  illis  qui  usque  in  finem  in  eadem  malitia  persé- 
vérant, qui  ponuntur  ut  stipula  ante  faciem  venti, 
et  silvcE  montibusque  infructuosis  similes,  combu- 
ruiitur.  Ad  quos  denuo  revertitur,  dicens,  «  Erubes- 
cant,  et  coiiturbentur  in  sœculum  sœculi  [lbid.,{^).)^ 
Nou  enim  in  sa-culum  ssectdi  coiiturbantur,  qui 
quadrant  nomen  Domini  :  sed  respicientes  ignomi- 
iiiam  peccatorum  suorum,  ad  hoc  conturbantur,  ut 
quœrant  nomen  Domini,  per  quod  non  conturbentur. 

14.  Rursusque  ad  hos  redit,  qui  in  eadem  socie- 
tate  ininiicorum  od  hoc  confundendi  sunt,  ne  con- 
l'undantnv  in  œternum  ;  et  ad  boc  perdendi  inquan- 
tum  niali  sunt,  utbonifacti  inveniantur  inœtenium. 
De  his  enim  cum  dixisset,  «  Et  confundantur,  et 
pereant(J6tVi.,  18)  ;»  statim  subjecit,  «Et  cognoscant 
quia  nomen  tibi  Dominus,  tu  solus  altissimus  in 
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qu'ils  périssent  de  telle  sorte  qu'ils  restent  pour 
toujours.  ((  Qu'ils  sachent,  dit-il,  que  votre  nom 
est  le  Seigneur  {Ibid.)  ;  »  ce  qui  veut  dire  que 
tous  les  autres,  quels  qu'ils  soient,  qui  portent 
le  nom  de  seigneurs,  ne  portent  ni  un  nom 
vrai,  ni  un  nom  qui  leur  appartienne  ;  parce 
qu'ils  ne  dominent  que  comme  des  esclaves 
peuvent  dominer,  et  que,  comparés  au  véritable 
Seigneur,  ils  ne  sont  pas  des  seigneurs.  C'est 
ainsi  que  Dieu  a  dit  :  «  Je  suis  celui  qui  suis 
{Exode,  III,  14)  ;  )>  comme  si  les  choses  créées 
n'étaient  pas  en  comparaison  de  celui  qui  les  a 
créées.  Le  Prophète,  en  ajoutant  :  «  Vous  seul 
êtes  le  Très-Haut  dans  toute  la  terre  {Ibid.,  19),  » 
ou  ,  comme  portent  quelques  manuscrits  : 
((  pour  toute  la  terre,  »  a  voulu  dire  également 
dans  tout  le  ciel  ou  au-dessus  de  tous  les  cieux; 
mais  il  a  spécialement  nommé  la  terre,  pour 
abattre  l'orgueil  de  la  terre.  Car  la  terre,  c'est- 
à-dire  l'homme  à  qui  s'adressent  ces  paroles  : 
((  Vous  êtes  terre  (6^^^^56,111,19),  »  et  «Pourquoi 
ce  qui  est  terre  et  cendre  s'enorgueillirait-il 
{Eccl.^  X,  9)?  »  cesse  de  s'enorgueillir,  lorsqu'il 
reconnaît  que  le  Seigneur  est  seul  le  Très-Haut 
sur  toute  la  terre,  c^est-à-dire  que  tous  les  com- 
plots des  hommes  ne  peuvent  rien  contre  ceux 
qui  ont  été  appelés  selon  le  dessein  de  Dieu  ,  et 
desquels  l'Apôtre  a  dit  :  «  Si  Dieu  est  pour  nous, 
qui  sera  contre  nous  [Rom.,  viii,  28  et  31)?  » 

omni  terra  {JUd.,  19).  »  Ad  hanc  cognitionem  ve- 
nientes  sic  confundantur,  ut  placeant;  sic  pereant, 
ut  permaneant.  «  Cognoscant,  inquit,  quia  nomen 
tibi  Dominus  :  »  tamquam  non  vero  nec  suo  nomine 
nuncupentur,  quicumque  alii  domini  nominantur  ; 
quoniam  serviliter  dominantur,  et  vero  Domino 
comparati  nec  domini  sunt  :  sicut  dictnm  est,  «  Ego 
sum  qui  sum  [Exodi,  ni,  14)  ;  »  tamquam  non  sint 
ea  quœ  facta  sunt,  si  comparentur  ei  a  que 
facta  sunt.  Quod  vero  adjiinxit ,  «  Tu  solus 
altissimus  in  omni  terra,»  vel,  sicut  alii  codices  ha- 
bent,  «  super  omnem  terram  :  »  utique  et  in  omni 
cselo,  vel  super  omne  cœlum  :  sed  hoc  dicere  ma- 
luit,  quo  terrena  superbia  premeretur.  Desinit  enim 
superbire  terra, id  est  liomo,  cui  dictum  est,  «  Terra 
es  [Gen.,  m,  19)  :  »  et,  «  Quid  superbit  terra  et  cinis 
[Ecdi.,  X,  9)?))  cum  cognoscit  Dominum  esse  altis- 
simum  super  omnem  terram,  id  est,  nullius  homi- 
nis  cogitationes  valere  adversus  eos,  qui  secundum 
propositum  vocati  sunt  {Rom.,  viii,  28),  et  de  quibus 
dicitur,  «Si  Deus  pro  nobis,  quis  contra  nos  [Ibid., 
3J)?  » 


DISCOURS  SUR  LE  PSAUME  LXXXIII. 


1.  Le  Psaume  est  intitulé  :  «  Pour  les  pres- 
soirs {Ps.,  LXXXIII,  1).  »  Comme  Votre  Charité  a 
pu  l'observer  aussi  bien  que  nous,  (car  nous 
avons  remarqué  avec  quelle  attention  vous  avez 
suivi  la  lecture  du  Psaume,)  il  n'est  question  dans 
le  texte,  ni  de  vis  de  pression,  ni  de  corbeilles, 
ni  de  fosse,  ni  d'aucun  instrument  ou  du  bâti- 
ment qui  constituent  un  pressoir.  Nous  n'y 
avons  rien  entendu  de  pareil.  Aussi,  n'est-ce 
pas  une  question  facile  que  celle  de  la  signifi- 
cation de  ce  titre  :  «  pour  les  pressoirs.  »  Si, 
en  effet,  le  Prophète  avait  ajouté  à  cette  ins- 
cription quelque  chose  qui  eût  rapport  aux  ins- 
truments que  je  viens  de  rappeler,  des  hommes 
charnels  ne  manqueraient  pas  de  croire  qu'il  a 
voulu  chanter  les  pressoirs  visibles.  Mais,comme 
après  le  titre  «  pour  les  pressoirs,  »  le  Prophète 
n'a  rien  dit,  dans  le  cours  du  Psaume,  sur  ces 
sortes  de  pressoirs  que  nos  yeux  connaissent 
parfaitement,  il  n'est  pas  douteux  que  TEsprit 
de  Dieu  n'ait  voulu  nous  faire  entendre  et  cher- 
cher un  autre  genre  de  pressoirs.  Pour  cette 


IN   PSALMUM  LXXXIII. 

ENARRATIO. 

i.  Psalmus  iste  «  Pro  torciilaribiis  (Ps..  taxxiii,1)i) 
inscribitur.  Et  quantum  advertit  nobiscum  Caritas 
Yestra,  (quia  vos  iiitentissimeaudire  advertebamus,) 
nihil  in  ejus  textu  dictum  est,  vel  de  prelo,  vel  de 
liscinis,  vel  de  lacu,  vel  de  instrumentis  aut  sedi- 
licio  torcularis  ;  omnino  nihil  in  eo  taie  audivimus. 
Uiide  quid  sibi  velit  titulus  ejus,  quod  inscribitur 
«Pro  torcularibus,»  non  parva  quœstio  est.  Proiecto 
enim  si  post  istum  titulum  aliquid  de  talibus  rébus 
diceret,  quales  commemoravi,  crederetur  a  cai  na- 


recherche,  rappelons-nous  d'abord  ce  qui  se 
fait  dans  les  pressoirs  visibles,  afin  de  recon- 
naître comment  la  même  chose  se  fait  d'une 
manière  spirituelle  dans  l'Église.  Le  raisin, 
nous  le  savons,  pend  à  la  vigne  et  l'olive  aux 
oliviers;  car  c'est  pour  ces  deux  fruits  que  les 
pressoirs  sont  ordinairement  préparés.  Tant 
que  le  raisin  et  l'olive  restent  suspendus  aux 
tiges  qui  les  portent ,  ils  jouissent  comme 
du  plein  air  ;  mais,  avant  d'être  pressés,  le 
raisin  n'est  pas  du  vin  et  l'olive  n'est  pas  de 
l'huile.  Tels  sont  les  hommes  que  Dieu  a  pré- 
destinés avant  les  siècles  à  être  conformes  à  l'i- 
mage de  son  Fils  unique  (/?om.,  vm,  29),  qui, 
principalement  dans  sa  passion,  a  été  le  grand 
raisin  foulé  au  pressoir.  Ces  prédestinés,  avant 
d'entrer  au  service  de  Dieu,  jouissent  dans  le 
siècle  d'une  sorte  de  liberté  délicieuse,  comme 
les  raisins  et  les  olives  encore  attachés  à  leur 
tige.  Mais,  comme  il  est  dit  :  «  Mon  fils,  en  en- 
trant au  service  de  Dieu,  tenez-vous  dans  la 
justice  et  dans  la  crainte,  et  préparez  votre 

libus  vere  ista  visibilia  torcularia  voluisse  cantare  : 
quia  vero  titulum  imposuit  «  Pro  torcularibus,  »  et 
uihil  postea/in  omni  versu  Psalmi  dixit  de  his  torcu- 
laribus notissimis  oculis  nostris;  non  dubitatur,  esse 
alia  torcularia,  quœ  nos  hic  quaerere  et  intelligere 
voluit  Spiritus  Dei.  Quapropter  quid  agatur  in  his 
visibilibus  torcularibus  recordemur,  et  hoc  videa- 
mus  quemadmodum  spintaiiter  geratur  in  Ecclesia. 
Uva  certe  pendet  in  vitibus,  et  oliva  in  arboribus; 
(bis  enim  duobus  fructibus  soient  torculai'ia  prœpa- 
rari  :  )  et  quamdiu  pendent  in  fruticibus  suis,  tam- 
quam  libero  aère  perfruuntur  ;  et  nec  uva  vinuni 
est,  nec  oliva  oleum,  ante  pressuram.  Sic  sunt  ho- 
mines  quos  prœdestinavit  Deus  ante  ssecula  confor- 
mes iieri  imaginis  nnigeniti  Filii  sui  (Bû?n.,  viii,  29), 
qui  praîcipue  in  passione  magiius  botrus  expressiis 
est.  Hujusmodi  ergo  homines  antequam  accédant  ad 
servitutein  Dei,  fruuntur  in  sœculo  tamquam  deli- 
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àme  à  m  tentation  {Eccli.^  i\,  1),  »  tout  homme 
qui  entre  au  service  de  Dieu  doit  savoir  qu'il 
se  présente  au  pressoir.  Il  sera  foulé,  il  sera 
hrisé,  il  sera  pressé,  non  pour  périr  en  ce 
monde,  mais  pour  couler  dans  les  celliers  de 
Dieu.  Il  sera  dépouillé  de  l'enveloppe  des  désirs 
charnels,  comme  le  raisin  de  son  marc;  c'est 
qu'en  effet  il  était  enveloppé  dans  les  désirs 
charnels,  en  raison  desquels  l'Apôtre  a  dit  : 
((  Dépouillez-vous  du  vieil  homme,  et  revêtez 
l'homme  nouveau  {Coloss.,  m,  9,  10).  »  Or  tout 
cela  ne  peut  se  faire  sans  pression  ;  c'est  pour- 
quoi les  églises  de  Dieu,  en  ce  monde,  sont 
nommées  des  pressoirs. 

2.  Mais,  dans  ces  pressoirs,  qui  sommes-nous? 
Des  enfants  de  Coré.  En  effet,  voici  le  titre  en- 
tier du  Psaume  :  a  Pour  les  pressoirs,  aux  en- 
fants de  Coré  {Ibid.,  1).  »  On  interprète  les 
enfants  de  Coré  par  les  enfants  du  chauve, 
autant  que  ceux  qui  connaissent  la  langue  hé- 
braïque ont  pu  expliquer  ces  mots,  pour  rem- 
plir leur  ministère  envers  Dieu  ;  et  je  ne  puis 
m'empècher  d'apercevoir  là  un  grand  mystère, 
que  je  veux  rechercher  et  découvrir  avec  vous, 
par  l'aide  de  Dieu.  En  effet,  on  ne  doit  pas  se 
railler  de  toute  calvitie,  comme  le  font  les  en- 
fants de  pestilence  ;  de  peur  que,  pour  s'être 
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raillé  d'une  sainte  calvitie,  on  ne  soit  mis  en 
pièces  par  les  démons.  Car,  tandis  qu'Élisée 
montait  à  Béthel,  il  fut  suivi  par  des  enfants 
insensés,  qui  crièrent  après  lui  :  «  Chauve  ! 
chauve  I  »  Et  pour  accomplir  un  mystère,  il  se 
tourna  vers  Dieu  et  lui  demanda  que  ces  enfants 
fussent  dévorés  par  des  ours  de  la  forêt  (IV, 
Bois,  II,  23).  Sans  doute  leur  enfance  a  été  de 
suite  portée  au  terme  de  la  vie  de  ce  siècle,  ils 
sont  morts  enfants,  tandis  que  peut-être  ils  se- 
raient morts  vieillards  ;  mais  cette  leçon  a  ins- 
piré aux  hommes  la  crainte  du  mystère  qui  est 
ici  caché.  En  effet,  Elisée  portait  alors  en  lui  la 
figure  de  celui  dont  nous  sommes  les  enfants,, 
nous  enfants  de  Coré,  c'est-à-dire  de  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ.  Sans  doute  Votre  Charité 
pressent  déjà,  d'après  l'Évangile,  comment  le 
chauve  Elisée  figurait  la  personne  du  Christ  : 
vous  vous  souvenez  que  le  Christ  a  été  crucifié 
au  lieu  dit  le  Calvaire  {Matih.,  xxvii,  33).  » 
Qu'il  faille  donc  interpréter  le  nom  d'enfants 
de  Coré  comme  nous  venons  de  le  faire  après 
nos  devanciers,  ou  qu'il  y  ait  pour  ce  nom  une 
autre  interprétation,  qui  peut-être  nous  est 
cachée,  voyez  d'abord  combien  celle  qui  se 
présente  est  pleine  de  mystère.  Les  enfants  de 
Coré  sont  les  enfants  du  Christ;  car  l'époux  les 


ciosa  libertate,  velut  uvœ  aut  olivce  pendentes  :  sed 
quoniam  dictum  est,  «Fili,  accedens  ad  servituteni 
Dei,  sta  in  justifia  et  timoré,  et  prsepara  animam 
tuam  ad  tentationem  {Ecdi.,  n,  I)  :  »  accedens  qiiis- 
que  ad  servitutem  Dei,  ad  torcularia  se  venisse  co- 
gnoscat  ;  contribulabitur,  conteretur,  comprimetur  ; 
non  ut  in  hoc  s£ecu1o  pereat,  sed  ut  in  apotliecas 
Dei  defluat.  Exuituu  carnalium  desideriorum  inte- 
gumentis,  quasi  vinaciis  :  hoc  eiiim  ei  (a)  contigit 
iii  desideriis  camalibus,  propter  quœ  et  Apostolus 
dicit,  «Exulte  vos  vetereni  liominem,  et  induite  no- 
vum  (Coloss.,  m,  9).  »  Hoc  totum  non  fit  nisi  de 
pressura.  Pj'opterea  torcularia  nominantur  Eccleâiaî 
Dei  liujus  temporis. 

2.  Sed  in  torcularibus  positi  qui  sumus  ?  Filii 
Core.  Sic  eiiim  additum  est,  «  Pro  torcularibus,  fdiis 
Core.»  Filios  Core  interpretatos  habemus  filios  calvi, 
quantum  nobis  qui  illam  linguam  noverunt,  per 
ministerium  quod  Deo  debebant,  interpretari  potue- 
runt  :  et  in  hoc  non  defiigio  magtium  mysterium 
intucri,  et  adjuvante  Domino  invenire  vobiscum. 


Non  enim  tamquam  a  fdiis  pestilentiœ  omnis  est  ir- 
ridenda  calvities  ;  ne  cum  quisque  (6)  sacratam  cab 
vitiem  irriserit,  a  dœmoniis  dissipetur.  Nam  et  Eli- 
sœus  ibat,  et  insensati  pueri  clamaverunt  post  eum, 
«  Calve,  calve  (IV  Reg.,  n,  22):  »  et  propter  sacra- 
mentum  implendum,  conversus  ad  Dominum  peti- 
vit,  ut  eos  ursi  de  silva  exeuntes  comederent.  Abre- 
pta  est  quidem  illorum  infantia  in  (c)  exitium  vitse 
de  hoc  seeculo;  mortui  sunt  pueri,  senes  quandoque 
morituri  :  verumtamen  sacramenti  terror  datus  est 
hominibus.  Elisœus  enim  personam  cujusdam  tune 
gerebat,  cujus  filii  sumus,  filii  Core,  Domini  scilicet 
nostri  Jesu  Christi.  Jam  occurrit  Caritati  Vestraî  es 
Evangelio,  quare  calvus  gerebat  personam  Christi, 
recordamini  quod  in  Calvarise  loco  crucifixus  est 
(Matth.,  xxvn,  33).  Sive  ergo  hoc  interpretatur  «  fi- 
liis  Core,  »  sicut  secuti  priores  diximus;  sive  aliud 
aliquid,quod  nos  forsitan  latet;  intérim  quod  occur- 
rit, videte  quia  plénum  est  sacra mento.  Filii  Core, 
iilii  Christi.  Nam  et  hlios  suos  dicit  sponsus,  cum 
ait,  «Non  possunt  tilii  sponsi  jejunare,  quamdiu  cum 


(a)  Sic  Er.  et  MSS.  At  Lov.  contingit.  (b)  MSS.aliquot,  sacratam  calvariam,  Nonnulli,  sacramentum  calvi.  (c)  Plures  MSS. 
in  exilum  :  et  nonnulli,  />i  c.vilu^. 
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a  appelés  ses  enfants,  quand  il  a  dit  :  «  Les  en- 
fants de  l'époux  ne  peuvent  jeûner,  tant  que 
répoux  est  avec  eux  (/c?.,  ix,  15).  »  Tels  sont 
donc  les  pressoirs  des  chrétiens. 

3.  Mais  ,  placés  de  la  sorte  dans  le  pres- 
soir, nous  y  sommes  écrasés,  afin  qu'ayant 
souffert  ainsi  dans  cette  vie  les  tourments 
et  les  tribulations  de  cette  pression  et  des 
épreuves  multipliées,  notre  cœur,  qui  s'atta- 
chait d'abord  aux  choses  fugitives  et  passagères 
de  ce  monde,  de  ce  siècle,  de  ce  temps,  com- 
mence à  chercher  le  repos  qui  n'est  ni  de  cette 
vie,  ni  de  cette  terre,  et  que  le  Seigneur  devienne 
pour  nous,  comme  il  est  dit  :  «  le  refuge  du 
pauvre  {Ps.,  ix,  10).  »  Que  signifie  :  a  du  pau- 
vre ?  »  De  celui  qui  est  comme  destitué  de  tout 
bien,  de  tout  secours,  do  toute  ressource,  et 
qui  n'a  rien  dans  le  monde  sur  quoi  il  puisse 
s'appuyer.  Tels  sont  les  pauvres  que  Dieu  se- 
court. Car,  fussent-ils  riches  d'argent  sur  cette 
terre,  ils  s^attachent  à  ces  paroles  de  l'Apôtre  : 
((  Ordonnez  aux  riches  de  ce  monde  de  n'avoir 
pas  d'eux-mêmes  une  haute  idée  et  de  ne  pas 
mettre  leur  espérance  dans  des  richesses  incer- 
taines (I  Tim.,  VI,  17).  ))  Aussi,  considérant 
combien  il  y  a  d'incertitude  dans  ce  qui  les  ré- 
jouissait avant  leur  entrée  au  service  de  Dieu, 
c'est-à-dire  avant  leur  entrée  dans  les  pressoirs, 
ils  voient  que  dans  leurs  richesses  mêmes  ils 
trouvent  un  poids  qui  pèse  sur  leurs  pensées, 
ne  sachant  comment  les  gouverner  et  comment 
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les  conserver;  et  qu'en  outre  ,  si  leur  convoitise 
les  porte  à  s'y  attacher  trop,  elles  produisent 
pour  eux  plus  de  craintes  que  de  fruits.  Quoi 
de  plus  incertain,  en  effets  qu'une  chose  qui 
roule  avec  tant  de  mobilité  ?  C'est,  avec  raison 
qu'on  a  donné  à  la  monnaie  la  forme  ronde, 
car  elle  ne  se  fixe  nulle  part.  Les  hommes  que 
nous  venons  de  dépeindre,  quand  bien  même 
ils  posséderaient  quelque  chose^  sont  vraiment 
pauvres.  De  même,  ceux  qui  n'ont  pas  ces  ri- 
chesses et  qui  désirent  les  posséder  sont  du 
nombre  des  riches  dignes  de  réprobation.  Dieu 
ne  regarde  pas  la  fortune^  mais  la  volonté.  Que 
les  pauvres  donc,  privés  de  toutes  les  ressour- 
ces mondaines,  parce  que,  vinssent-elles  à  af- 
fluer autour  d'eux,  ils  en  comprennent  toute 
l'incertitude  ,  élevant  leurs  gémissements  vers 
Dieu  et  n'ayant  rien  au  monde  qui  les  charme 
ni  qui  les  retienne,  enfin  placés  au  milieu  des 
souffrances  et  des  tribulations  comme  sous  le 
pressoir,  coulent  comme  du  vin,  ou  coulent 
comme  de  l'huile.  Car  que  sont  cette  huile  et 
ce  vin,  sinon  les  bons  désirs?  En  effet,  il  leur 
reste  encore  à  désirer  Dieu.  Ils  n'aiment  plus 
la  terre,  et  ils  aiment  celui  qui  a  fait  le  ciel  et 
la  terre.  Ils  l'aiment,  et  ne  sont  pas  encore  avec 
lui.  L'accomplissement  de  leur  désir  est  différé, 
pour  que  leur  désir  s'accroisse  ;  et  leur  désir 
s'accroît,  pour  saisir  enfin  celui  qui  en  est  l'ob- 
jet. Car  ce  n'est  pas  une  cliosp  de  peu  d'impor- 
tance que  Dieu  doit  accorder  à  ce  désir  ;  ou 


illis  est  sponsiis  (Matth.,  ïx,  lo).  »  Christianorum 
sunt  ergo  ista  torcularia. 

3.  In  pressuris  autem  constituti  ad  hoc  conteri- 
mur,  ut  amore  nostro,  quo  ferebamur  in  ista  mun- 
dana,  sœcularia,  temporalia,  fluxa  atque  peritura, 
passi  in  eis  in  hac  vita  tormenta  et  tribulationes 
pressurarum  et  abundantiain  tentationum,  incipia- 
mus  quccrere  illam  quietem,  quœ  non  est  de  liac 
vita,  nec  de  Lac  terra  ;  et  fit  Dominus,  ut  scriptum 
est,  «  refugium  pauperi  (Ps.,  ix,  10).»  Quid  est  pau- 
peri?  Tamquam  destituto,  sine  ope,  sine  auxilio, 
sine  aliqua  re,  de  qua  in  terra  prœsumat.  Talibus 
enim  paiiperibus  adest  Deus.  Quia  liomines  etsi 
abundent  pecunia  in  hac  terra,  respiciunt  quod  ait 
Apostolus,  «  Prœcipe  divitibiis  hujus  mundi  non 
superbe  sapere,  neque  sperare  in  incerto  divitiarum 
(I  Tim.,  wî,  17).))  Et  considérantes  quam  sit  incer- 
tum  unde  gaudebant,  antequam  accédèrent  ad  ser- 
vitutem  Dei,  id  est,  antequam  introirent  in  torcu- 


laria, vident  ex  ipsis  divitiis  vel  habere  se  pressuras 
cogitationum,  quomodo  ea  gubernentur,  quomodo 
custodiantur  ;  vel  si  paululum  inclinaverint  cupidi- 
tatem  ut  ea  diligant,  plus  eos  impleri  timoribus 
qnam  fructibus.  Quid  enini  tam  incertum,  quam  res 
volubilis  ?  Nec  immerito  ipsa  pecunia  rotunda  si- 
gnatur,  quia  non  stat.  Taies  ergo  etsi  babeant  ali- 
quid,  pauperes  sunt.  Qui  vero  nihil  liorum  habent, 
et  habere  desiderant,  inter  rej^robandos  divites  com- 
putantur.  Non  enim  adtendit  Deus  facultatem,  sed 
voluntatem,  Pauperes  igitur  destituti  omni  ope  sœ- 
culari,  quia  etsi  ea  circumfluant,  intelligunt  quam 
incerta  sint  ;  et  ingemiscentes  ad  Deum,  nihil  haben- 
tesin  hoc  ssbcuIo  quo  delectentur,  quo  teneantur,  in 
abundantia  pressurarum  et  tentationum  tamquam 
in  torciilaribus  constituti,  delluant  vinum,  detliiant 
olenm.  Quœ  sunt  ista  nisi  bona  desideria  ?  Restât 
enim  illis  desiderandus  Deus,jam  non  amant  terram. 
Amant  enim  qui  fecit  coplum  et  terram.  Amant,  et 
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celui  qui  désire  ne  doit  pas  être  peu  exercé, 
pour  devenir  capable  de  recevoir  un  si  grand 
bien.  Dieu  ne  doit  pas  donner  quelque  chose 
qu'il  ait  créé,  mais  se  donner  lui-même  qui  a 
tout  créé.  Exercez-vous  donc  à  recevoir  un  jour 
votre  Dieu;  et  ce  bien  que  vous  posséderez  tou- 
jours, désirez-le  d'abord  longtemps.  Les  Israé- 
lites qui  se  sont  hâtés  hors  de  propos  ont  été 
réprouvés.  L'Écriture  blâme  fréquemment  cet 
empressement  et  cette  hâte.  Quels  sont,en  effet, 
ceux  (|ui  se  hâtent  d'une  manière  intempestive  ? 
Ceux  qui^  après  s'être  convertis  à  Dieu,  ne  trou- 
vant pas  ici-bas  le  repos  qu'ils  cherchaient  et 
les  joies  qui  leur  étaient  promises,  perdent 
courage  en  chemin,  croyant  qu'il  leur  reste 
encore  une  longue  route  jusqu'à  la  fin  de  ce 
monde  ou  de  leur  vie  ;  ils  cherchent  ici-bas 
quelque  repos  qui  ne  peut  être  que  trompeur, 
et  ils  regardent  en  arrière  en  abandonnant 
leur  route,  sans  réfléchir  à  la  terrible  menace 
que  renferment  ces  paroles  :  «  Souvenez-vous 
de  la  femme  de  Lot  {Luc,  xvii,  32).  »  pourquoi, 
en  effet,  a-t-elle  été  changée  en  statue  de  sel 
{Gen.,  XIX,  26),  si  ce  n'est  pour  servir  de  con- 
diment aux  hommes,  en  leur  donnant  le  goût 
de  la  sagesse?  L'exemple  du  mal  qu'elle  a  subi 
vous  sera  donc  salutaire,  si  vous  y  prenez  garde. 
Souvenez-vous,  dit  le  Seigneur,  de  la  femme 
de  Lot  ;  car  elle  a  regardé  derrière  elle,  vers 
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Sodome,  d'où  elle  était  délivrée  ;  et  elle  est 
restée  â  l'endroit  même  d'où  elle  a  regardé  en 
arrière,  destinée  à  rester  ainsi  à  la  même  place 
et  à  servir  de  condiment  aux  autres.  Étant  donc 
délivrés  de  la  Sodome  de  notre  vie  passée,  ne 
regardons  pas  en  arrière  ;  car  c'est  là  s'empres- 
ser d'une  manière  coupable  que  de  ne  pas  re- 
garder ce  que  Dieu  a  promis, parce  qu'il  y  a  loin 
encore  pour  y  arriver,  et  de  se  retourner  vers 
ce  qui  est  proche,  d'où  l'on  vient  d'être  délivré. 
Que  dit  de  ces  hommes  l'Apôtre  saint  Pierre  ? 
((  Il  leur  est  arrivé  ce  que  dit  un  proverbe  vrai  : 
Le  chien  est  retourné  à  son  vomissement 
(H  Pierre,  ii,  22).  »  En  effet^  la  conscience  de 
vos  péchés  pesait  sur  votre  cœur  ;  vous  avez 
comme  vomi  ces  péchés  au  moment  où  ils  vous 
ont  été  pardonnés,  et  votre  cœur  a  été  soulagé  ; 
votre  conscience,  de  mauvaise  qu'elle  était,  est 
devenue  bonne  :  pourquoi  retournez-vous  à 
votre  vomissement  ?  Si  le  chien,  lorsqu'il  le 
fait,  vous  cause  de  l'horreur,  qu'ètes-vous  aux 
yeux  de  Dieu  ? 

4.  Or,  mes  très-chers  frères,  tout  homme  re- 
garde en  arrière,  du  point  de  la  route  où  il  est 
parvenu  en  s'avançant ,  selon  le  vœu  qu'il 
a  fait  à  Dieu,  lorsqu'il  abandonne  ce  même 
point.  Par  exemple ,  celui  qui  a  juré  de 
garder  la  chasteté  conjugale,  (et  c'est  là  en  effet 
le  commencement  de  la  justice,)  a  renoncé  aux 


nondum  cum  eo  sunt.  Desiderium  eorum  differtur, 
ut  crescat  ;  crescit,  ut  capiat.  Non  eriim  [a]  parvum 
aliquid  daturus  est  Deus  desideranti,  aut  paruni 
exorccndus  est  ad  capacitatem  tanti  boni.  Non  ali- 
quid Dcns  quod  fecit  daturus  est,  sed  seipsum  qui 
fecit  omnia.  Ad  capieiidum  Deum  exercere,  quod 
semjxir  habitui  us  es  diu  desidera.  Reprobati  sunt 
in  populo  Isi  acl,  qui  feslinaverunt  :  assidue  affcctus 
iste  re[)rchcnditur  in  Scriptura  festinantium.  Qui 
sunt  oniin  qui  festin aiit  ?  Qui  conversi  ad  Deum, 
cum  lue  non  iiiveuerint  requiem  quam  quœrebant, 
etgaudia  quœ  promittebaritur,  tamquam  in  itiiiere 
delicientes,  et  lougum  sibi  quiddam  doneclioc sœcu- 
lum  vel  haic  vita  finiaiur,  restare  arbitrantes,  et 
quau'entes  hic  aiiquam  requiem,  quai  si  habetur, 
falsa  est  ;  respiciunt  rétro,  et  décidant  a  proposito  ; 
nec  adtendunt  cum  quanto  terrore  dictum  est,  «Me- 
mentote  uxoris  Lot  (Lwf^œ.,  xvn  32).»  Ut  quid  enim 
statua  salis  elFocla  est  (,Ge;i.,xix,  20),  si  non  liomines 


condit,  ut  sapiant  ?  Ergo  exemplum  illius  malum, 
tibi  sit  bonum,  si  caveris,  Mementote,  inquit^  uxoris 
Lot.  Respexit  enim  rétro,  unde  liberata  erat  a  Sodo- 
mis,  et  ibi  remansit,  unde  respexit  ;  ipsa  in  loco 
mansura,  et  transeuntes  aîios  conditura.  Liberati 
ergo  a  Sodomis  prœteritse  vitse,  non  respiciamus 
rétro.  Nam  hoc  festinare  est,  non  adtendere  quod 
promisit  Deus,  quia  longe  est,  et  respicere  ad  id 
quod  proximum  e-t,  undejam  liberatus  es.  De  tali- 
bus  quiddicit  apostolus  Petrus?  Contigit  illisres  veri 
proverbi,  «  Canis  conversus  ad  suum  vomtium  (Il 
Pe^.,  n,  22).  »  Premebat  enim  pectus  conscientia 
peccatorum,  accepta  indulgentia  quasi  vomuisti,  et 
relevatum  est  jjectus  tuum,  facta  est  bona  conscientia; 
quul  rursus  converteris  ad  vomitum  tuum  ?  Si  canis 
hoc  faciens  horret  oculis  tuis,  tu  quid  eris  oculis 
Dei. 

4.  Unusquisque  autem,  Frati^es  Carissimi,  de  loco 
itineris  sui,  ad  queni  proticiendo  pervenit,  et  quem 


(a)  Sic  Rcniigiensis  MR.  Âlii  libri,  parum  aliquid. 
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fornications  et  aux  plaisirs  illicites  ;  s'il  re- 
tourne à  ses  habitudes  de  fornication,  il  a  re- 
gardé en  arrière.  Un  autre,  par  la  grâce  de  Dieu, 
a  fait  à  Dieu  un  vœu  plus  difficile  :  il  a  pro- 
mis de  ne  pas  se  marier.  Il  n'eût  pas  été  con- 
damnable de  le  faire  ;  mais,  après  son  vœu,  s'il 
vient  à  prendre  une  épouse  ,  il  sera  con- 
damné, bien  qu'il  ait  seulement  agi  comme 
celui  qui  n'avait  rien  voué  :  cependant  il 
est  condamné  et  le  premier  ne  l'est  pas. 
Pourquoi,  si  ce  n'est  parce  qu'il  a  regardé  en 
arrière?  Déjà  en  effet  il  s'était  avancé,  tandis 
que  le  premier  était  encore  loin  de  lui.  11  en  est 
de  même  d'une  vierge  qui,  en  se  mariant,  n'au- 
rait commis  aucun  péché  (I  Cor.,  vu,  28)  et  qui, 
si  elle  se  marie  après  sa  consécration  religieuse, 
sera  réputée  adultère  à  Tégard  du  Christ.  En 
effet,  elle  a  regardé  en  arrière,  du  lieu  où  elle 
était  parvenue.  De  même  encore,  après  avoir  dit 
adieu  à  toutes  les  espérances  du  siècle  et  à  tous 
les  intérêts  de  la  terre  ;  après  être  entré  dans  la 
société  des  saints,  dans  cette  vie  commune,  où 
nul  n'a  rien  en  propre,  mais  où  tout  est  mis  en 
commun,"  où  il  n'y  a  plus  entre  tous  qu'une  àme 
et  un  cœur  en  Dieu  (Ac/.,  iv,  32)  ;  si  quelqu'un 
veut  quitter  ce  genre  de  vie,  il  n'est  pas  considéré 
comme  celui  qui  n'y  est  pas  entré.  L'un_,  en 
effet,  ne  s'en  est  pas  encore  approché  ;  l'autre  a 
regardé  en  arrière.  C'est  pourquoi,  mes  bien- 
aimés,  chacun  selon  votre  pouvoir,  offrez  vos 

vovit  Deo,  inde  respicit  rétro,  cum  ipsum  dimiserit. 
Verbi  gratia,  statuit  castitatem  conjugalem  servare, 
(indeenim  incipit  justitia,)  recessita  fornicationibus, 
et  ab  illa  ilUcita  immunditia  :  quando  se  ad  fornica- 
tiones  converterit,  rétro  respexit.  Alius  ex  nmnere 
Dei  majus  aliquid  vovit,  statuit  nec  nuptias  pati  : 
qui  non  damnaretur,  si  duxisset  uxorem,  post  votum 
quod  Deo  promisit  si  duxerit,  damnabitur  ;  cum  hoc 
faciat,  quod  ille  qui  non  promiserat  ;  tanien  ille  non 
damnatur,  iste  damnatur.  Quare,  nisi  quia  iste  res- 
pexit rétro  ?  Jam  enim  ante  erat,  iste  autem  illuc 
nondum  pervenerat.  Sic  virgo,  quse  si  nuberet,  non 
peccaret  (1  Cor.,  vit,  28),  sanctimoniaUs  si  nupserit, 
Christi  adultéra  deputabitur.  Respexit  enim  rétro  de 
loco  quo  accesserat.Sic  quibus  placet  relictaomni  spe 
sseculari  et  omniactione  terre  na,conferre  seinsocieta- 
tem  sanctorum,  in  commiinem  illam  vitam,ubi  nondi- 
cit  aliquis  aliquid  proprium,  sed  sunt  illis  omnia  com- 
munia,et  est  illis  anima  unai^t  cor  unum  inDeum(Ac^., 
II,  44  et  IV,  34);  quisquis  inde  recedere  voluerit,  non 
talis  liabetiir  quaiis  ille  qui  non  intravit.  Ille  enim 
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vœux  au  Seigneur  votre  Dieu,  et  acquittez-vous 
de  ces  vœux  [Ps.,  lxxv,  12)  aussi  fidèlement  que 
vous  le  pourrez.  Que  nul  ne  regarde  en  arriére  ; 
que  nul  ne  revienne  à  ses  anciens  plaisirs  ;  que 
nul  ne  se  détourne  de  ce  qui  est  devant  lui,  pour 
aller  à  ce  qui  est  derrière  lui  ;  que  chacun  coure 
jusqu'à  ce  qu'il  arrive  :  or,  ce  n'est  pas  avec  les 
pieds,  mais  avec  les  désirs,  que  nous  courons. 
Mais  que  nul  ne  prétende  avoir  atteint  le  but  en 
cette  vie.  Qui  peut,  en  effet,  être  aussi  parfait 
que  Paul  ?  Et  cependant  il  a  dit  :  «  Mes  frères, 
je  ne  crois  pas  avoir  encore  atteint  le  but  ;  mais 
tout  ce  que  je  sais,  c'est  qu'oubliant  ce  qui  est 
derrière  moi,  je  m'élance  vers  ce  qui  est  devant 
moi,  et  cours  de  toute  ma  force  après  la  palme 
de  la  vocation  céleste  de  Dieu  en  Jésus-Christ 
{Philipp.,  m,  13,  14).  »  Vous  voyez,  Paul  court 
encore,  et  vous  croyez  déjà  être  arrivé! 

5.  Si  donc  vous  vous  sentez  comme  oppressé 
par  ce  monde,  même  lorsque  vous  êtes  heureux, 
vous  comprenez  que  vous  êtes  sous  le  pressoir. 
Pensez-vous,  en  effet,  mes  frères,  qu'il  y  ait  lieu 
de  craindre  le  malheur  en  ce  monde,  et  qu'il  n'y 
ait  pas  lieu  d'y  craindre  le  bonheur?  Il  y  a  plus  : 
nul  malheur  ne  brise  celui  que  nul  bonheur  ne 
corrompt.  Combien  donc  ne  faut-il  pas  redouter 
et  fuir  une  félicité  corruptrice,  pour  qu'elle  ne 
vous  séduise  point  en  vous  caressant  ?  Ne  vous 
appuyez  pas  sur  une  tige  de  roseau, comme  il  est 
écrit  que  quelques-uns  l'ont  fait  (IV  Hais,  xviii, 

nondum  accessit,  iste  rétro  respexit,  Quapropter 
Carissimi,  quomodo  quisque  potest  ,  «  vovete,  et 
reddite  Domino  Deo  vestro  [Psal.,  lxxv,  12)  »  quod 
quisque  potuerit  ;  nemo  rétro  respiciat,  nemo  pri- 
stinis  suis  delectetur,  nemo  avertatur  ab  eo  quod 
ante  est,  ad  id  quod  rétro  est  :  currat  donec  perve- 
niat  :  non  enim  pedibus,  sed  desiderio  currimus. 
Nullus  autem  in  hac  vita  pervenisse  se  dicat.  (Juis 
enim  potest  tam  perfectus  esse  quam  Paulus  ?  Et  ait 
tamen,((  Fratres,ego  me  non  aibitror  appreliendisse  : 
unum  autem,  quse  rétro  oblitus,  in  ea  quee  ante 
sunt  extent'is,  secuadum  intentionem  sequoradpal- 
mamsupernœ  vocationis  Dei  inChristo  Jesu  (Philip., 
m,  13  et  14).  »  Vides  Paulum  adhuc  currere,  et  te 
jam  existimas  pervenisse  ? 

3.  Si  ergo  sentis  pressuras  bujus  mundi,  etiam 
cum  felix  es,  intellexisti  te  esse  in  torculari.  Puta- 
tis  enim  Fratres  mei,  infelicitatem  sœculi  metuen- 
dam  esse,  et  felicitatem  non  esse  metuendam  ?  Im- 
mo  vero  nulla  infelicitas  frangit,  quem  félicitas  nulla 
corrumpit.  Quomodo  ergo  cavenda  et  timenda  est 
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21).  Ne  vous  fiez  pas  à  semblable  appui, il  est  fra- 
gile :  le  roseau  se  brise  et  vous  perce  de  ses  éclats. 
Si  donc  le  monde  vous  sourit  par  le  bonheur 
dont  vous  y  jouissez,  regardez-vous  comme  sous 
le  pressoir  et  dites  :  «  J'ai  trouvé  la  tribulation 
et  la  douleur,etj'ai  invoqué  le  nom  du  Seigneur 
{Ps.,  cxiv,  3,  4).  »  Par  ces  mots,  j'ai  trouvé 
la  tribulation,  le  Prophète  n'a  voulu  parler  que 
d'une  certaine  tribulation  secrète.  Car  il  y  a 
dans  ce  monde  une  sorte  de  tribulation  incon- 
nue à  certains  hommes,  qui  se  croient  heureux 
malgré  leur  éloigriement  de  la  maison  du  Sei- 
gneur. «  Tant  que  nous  sommes  dans  notre  corps, 
dit  l'Apôtre,  nous  voyageons  loin  du  Seigneur 
(II  Cor.,v,6).))  Si  vous  étiez  en  exil,  loin  de  votre 
père,  vous  seriez  malheureux  ;  vous  êtes  en  exil, 
loin  du  Seigneur,  et  vous  seriez  heureux?  11  y 
en  a  donc  qui  se  croient  heureux  :  mais 
ceux  qui  comprennent  qu'au  milieu  de  l'abon- 
dance des  richesses  et  des  plaisirs,  lors  même  que 
tout  les  servirait  à  souhait,  lors  même  que  rien 
de  fâcheux  ne  se  glisserait  dans  leur  vie  et  que 
nulle  adversité  ne  les  menacerait,  ils  sont  ce- 
pendant en  souffrance,  tant  que  dure  leur  exil 
oin  de  Dieu  ;  ceux-là  ont  trouvé,  d'un  œil  très- 
clairvoyant,  la  tribulation  et  la  douleur,  et  ils 
ont  invoqué  le  nom  du  Seigneur.  Tel  est  celui 
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qui  chante  dans  le  Psaume.  Quel  est-il  ?  Le  corps 
du  Christ.  Et  quel  est  le  corps  du  Christ?  Vous, 
si  vous  le  voulez  ;  nous  tous,  si  nous  le  voulons; 
tous  les  enfants  de  Coré,  tous  les  hommes  en  un 
seul  homme,  parce  que  le  corps  du  Christ  est  un. 
Comment  ne  serait-il  pas  un  seul  homme,  n'ayant 
qu'une  seule  tète  ?  Le  Christ  est  notre  tête  à  tous  ; 
nous  sommes  tous  le  corps  de  cette  tète.  Et  tous, 
dans  cette  vie^  nous  sommes  sous  le  pressoir.  Si 
nous  avons  la  vraie  sagesse,  nous  sommes  déjà 
sous  le  pressoir.  De  ce  pressoir  des  tentations, 
sous  lequel  nous  sommes  déjà  placés,  faisons 
donc  entendre  notre  voix^  et  exprimons  nos  dé- 
sirs en  ces  termes  :  ((  Que  vos  tabernacles  me 
sont  chers,  ô  Dieu  des  armées  {Ps.,  lxxxiii,  2)  !  » 
Le  Prophète  était  déjà  dans  ces  saints  tabernacles 
de  Dieu,  c'est-à-dire  dans  les  pressoirs  ;  mais 
il  désirait  d'autres  tabernacles,  où  nulle  pression 
ne  s'exerce.  Du  milieu  des  premiers,  il  soupirait 
après  les  seconds,  et  des  uns  il  coulait,  en  quel- 
que sorte,  dans  les  autres  par  le  canal  du  désir. 

6.  Que  dit-il  ensuite?  «  Mon  âme  se  consume 
de  langueur  après  les  parvis  du  Seigneur 
{Ibid.,  30).  ))  Ce  n'était  pas  assez  de  dire  :  a  mon 
âme  soupire  et  se  consume  de  langueur;  »  mais 
après  quoi?  «  Après  les  parvis  du  Seigneur 
{Ibid.).  ))  Le  raisin  se  consume  et  s'écoule  ;  mais 


ipsa  corruptrix,  ne  te  blandiendo  seducat  ?  Ne  in- 
cumbas  in  baculum  arundinis  :  nam  et  hoc  scriptum 
est ,  quosdam  incumbere  in  baculum  arundinis 
(IV  Reg.,  xvni,  21).  Noli  te  credere,  fragile  est  quo 
niteris,  frangitur  et  interimit  te.  Si  ergo  felicitate 
tibi  iste  mundus  arrideat,  in  pressura  te  computa, 
ut  dicas,  «  Tribut ationem  et  dolorem  inveni^  et  no- 
men  Domini  invocavi  (Psal.,  cxiv,  3).  »  Non  dixit  in- 
veni  tribulationem,  nisi  qiiamdam  qiiœ  latet.  Quœ- 
dam  enim  tribulatio  quosdam  in  sseculo  latet,  qui 
putant  sibi  bene  esse,  cum  peregriiientur  a  Do- 
mino (Il  Cor.,  V,  ()).  «  Ouandiu  enim  sumus  in  cor- 
pore,  inquit,  peregrinamur  a  Domino.  »  Si  a  pâtre 
tiio  liomine  peregrinareris,  miser  esses  :  a  Domino 
peregrinaris,  et  felix  es?  Ergo  sunt  qui  putant  bene 
sibi  esse.  Qui  autem  iiitelligunt  in  qualibet  circum- 
fluentia  copiarutn  et  voluptatum,  quamvisad  nutum 
cuncta  deserviant,  quamvis  nibil  molestuni  irrcpat, 
niliil  adversum  teri  eat,  tamen  in  malose  esse  quam- 
diu  peregrinantur  a  Domino,  acutissimo  oculo  tri- 
bulationem et  dolorem  invenerunt,  et  nomen  Do- 
mini invocaverunt.  Talis  est  qui  cantat  in  hoc 


Psalmo.  Quis  est?  Corpus  Christi.  Qiiis  est  iste? 
Vos,  si  vultis;  nos  omnes,  si  volumus  ;  omnes  lilii 
Core,  et  omnes  unus  homo,  quia  unum  Christi 
corpus.  Quomodo  non  est  unus  homo,  qui  unum 
caput  habet  ?  Caput  omnium  nostrum  Christus  est  : 
corpus  illius  capitis,  omnes  nos  sumus.  Et  omnes  in 
hac  vita  in  torcularibus  sumus.  Si  bene  sapimus, 
jam  ad  torcularia  venimus.  Ergo  in  pressuris  tenta- 
tionum  constituti,  edaraus  banc  vocem,  et  prœmit- 
tamus  desiderium  nostrum  :  «  Quam  [a)  dilectissima 
sunt,  inquit,  tabernacula  tua ,  Domine  virtutum 
(Ps.,  LXXXIII,  2).  »  Erat  in  tabernaculis  quisbusdam, 
id  est,  in  torcularibus  ;  sed  desiderabat  alia  taber- 
nacula, ubi  nulla  pressura  est.  In  bis  illuc  suspira- 
bat,  ab  bis  in  illa  per  (5)  desiderii  canalem  quodam 
modo  defluebat. 

(j.  Et  quid  sequitur?  «  Concupiscit  et  déficit  ani- 
ma mea  in  atria  Domini  [Ihid.,  3).  »  Parum  est, 
«Concupiscit  et  déficit  :  »  sed  quo  déficit?  «In 
atria  Domini,  »  Defecit  uva  pressa  :  sed  quo  defecit? 
In  vinum  et  in  lacum,  et  in  apothecae  requiem, 
servanda  in  quiete  magna.  Hic  desideratur,  ibi  ca- 


(o)  Editi,  amabilia.  At  nostri  omnes  MSS.  dilectissima.  (6)  Editi  et  MSS.  per  desiderium  carnale  :  excepte  Remigiensi  codice, 
qui  habet  per  desiderii  carnalem,  haud  dubie  pro  canalem  , 
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comment  se  consume-t-il  ?  Use  consume  en  vin 
et  s'écoule  dans  la  cuve,  pour  passer  de  là  au 
calme  du  cellier,et  se  conserver  à  jamais  dans  le 
plus  profond  repos.  Ici  le  désir.là  la  possession; 
ici  les  soupirs,  là  les  joies  ;  ici  les  prières,  là  les 
louanges  ;  ici  les  gémissements,  là  les  transports 
d'allégresse.  Que  nul  ne  se  détourne  des  épreuves 
que  je  viens  de  nommer,  comme  de  peines  dures 
à  supporter  ;  que  personne  ne  se  refuse  à  les 
souffrir.  11  est  à  craindre  que  le  raisin,  tandis 
qu'il  redoute  le  pressoir,  ne  soit  mangé  par  les 
oiseaux  ou  par  les  bétes  sauvages.  Le  Prophète 
parait  être  sans  doute  dans  une  grande  tristesse 
lorsqu'il  dit  :  «  Mon  âme  souffre  et  se  consume 
de  langueur  après  les  parvis  du  Seigneur  {Ibid.),  » 
car  il  ne  possède  pas  ce  qu'il  désire  ;  mais  n'a- 
t-il  point  quelque  joie?  Quelle  joie?  Celle  qu'ex- 
prime l'Apôtre  :  «Nous  nous  réjouissons,  dit-il, 
en  espérance  [Rom.,  xii,  »  Au  CieLil  se  ré- 
jouira de  la  réalité  ;  ici-bas,  il  se  réjouit,  mais 
en  espérance.  C'est  pourquoi  ceux  qui  se  ré- 
jouissent en  espérance,  certains  de  recevoir  plus 
tard  ce  qu'ils  espèrent,  souffrent  courageuse- 
ment toutes  les  douleurs  du  pressoir.  C'est  aussi 
pourquoi  l'Apôtre,  après  avoir  dit  :  «  Nous  nous 
réjouissons  en  espérance,»  ajoute  aussitôt, comme 
s'il  parlait  à  ceux  qui  sont  sous  le  pressoir  : 
«  Nous  sommes  patients  dans  la  tribulation 
{Ibid.).  ))  Ainsi  nous  sommes  patients  dans  la 
tribulation  :  »  Mais  ensuite?  a  Et  tolérants  dans 
la  prière  (Ibid.).  »  Que  veut  dire  :  ((tolérants?» 
Que  Taccomplissement  de  vos  désirs  est  différé. 
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Vous  priez  et  l'on  diffère  de  vous  donner  ;  tolé- 
rez ce  délai.  Tolérez  qu'on  diffère  de  vous  don- 
ner, parce  que,  quand  vous  aurez  reçu,  nul  ne 
vous  ôtera  ce  que  vous  aurez  reçu. 

7.  Vous  avez  entendu  les  gémissements  du 
Prophète  dans  le  pressoir  :  ((  Mon  àme  désire  et 
se  consume  d'ardeur  après  les  parvis  du  Sei- 
gneur {Ps.,  LXXXIII,  3)  ;  »  écoutez  pourquoi  il 
persévère  et  comment  il  se  réjouit  en  espérance  : 
((  Mon  cœur  et  ma  chair  se  sont  élancés  vers  le 
Dieu  vivant  3).  »  D'ici-bas  ils  se  sont 

élancés  jusque  là.  D'où  vient  cet  élancement, 
sinon  de  l'espérance?  Où  se  sont-ils  élancés? 
((  Vers  le  Dieu  vivant.  »  Mais,  qu'y  a-t-il  en 
vous  qui  se  soit  ainsi  élancé?  ((  Mon  cœur  et  ma 
chair.  »  D'où  se  sont-ils  élancés  ?  ((  Car  le  passe- 
reau se  trouve  une  maison,  et  la  tourterelle  un 
nid,  pour  y  déposer  ses  petits  {Ibid.,  A).  »  Que 
veulent  dire  ces  paroles?  Il  avait  nommé  deux 
choses,  et  il  les  désigne  sous  la  figure  d'oiseaux. 
Il  avait  dit  que  son  cœur  s'étaitélancé,  ainsi  que 
sa  chair, et  il  les  désigne  sous  les  noms  de  passe- 
reau et  de  tourterelle  :  son  cœur  est  comme  le 
passereau  et  sa  chair  comme  la  tourterelle.  Le 
passereau  s'est  trouvé  une  maison  :  mon  cœur 
s'est  trouvé  une  maison.  Il  exerce  ses  ailes  dans 
les  vertus  que  l'on  pratique  en  cette  vie,  dans 
la  foi,  dans  l'espérance  et  dans  la  charité,  au 
moyen  desquelles  il  vole  vers  sa  maison  ;  et 
quand  il  y  sera  parvenu,  il  y  restera,  et  la  voix 
du  passereau,  qui  est  plaintive  ici-bas, ne  le  sera 
plus  en  cet  endroit.  Car  il  est  lui-même  le  pas- 


pitur  :  hic  siispiratur,  ibi  gaudetur  :  hic  oratur,  ibi 
laudatur  :  hic  gemitur,  ibi  exsullatur.  Ea  quœ  dixi 
quasi  dura  hic  nemo  aversetur,  nemo  quasi  nolit 
pati.  Metuendum  est,  ne  uva,  dum  toreular  timet, 
ab  avibus  vel  a  feris  comedatur.  In  magna  videtur 
tristitia  esse,  cum  dicit,  «  Coacupiscit  et  déficit  ani- 
ma m  ea  in  atria  Domiui  :  »  non  enim  habet  quod 
desiderat.  Sed  numquid  sine  gaudio  est?  (juo  gau- 
dio?Quod  ait  Apostolus,  a  Spe  gaudentes  (Rom., 
XII,  12).  »  Ibi  jam  re  gaudebit,  modo  adhuc  spe. 
Ideoque  qui  spe  gaudent,  quia  ccrti  sunt  se  accep- 
turos,  tolérant  in  torculari  omnes  pressuras.  Prop- 
terea  et  ipse  Apostolus  cum  dixisset,Spe  gaudentes  ; 
quasi  his  loqueretur,  qui  jam  in  torculari  sunt, 
addidit  statim  ,  In  tribulatione  patientes.  In  tri- 
bulatione,  inquit,  patientes  :  quid  deinde?  In 
oratione  tolérantes.   Quid    est,    tolérantes  ?  Quia 


differimini.  Gratis  et  diffcrimini ,  tolerate  quod 
dilferimini.  Toleretur  quod  dilFertur  -,  quia  cum 
venerit,  non  aufertur. 

7.  Audisti  geraitum  in  torculari,  ((  Dchiderat  et 
déficit  anima  mea  in  atria  Domini  ?  «  audi  unde  du- 
ret,  spe  gaudens,  «  Cor  meum  et  caro  mea  exsul- 
taverunt  in  Deum  vivum.  »  Exsultaverunt  hic  in 
illud.  Unde  exsultatio,  nisi  de  spe  ?  Quo  exsultave- 
runt? ((  In  Deum  vivum.  «  Quae  tibi  exsultaverunt  ? 
«  Cor  meum  et  caro  mea.  »  Unde  exsultaverunt? 
«  Xam  et  passer,  inquit,  invenit  sibi  domnm,  et 
turtur  nidum  sibi,  ubi  ponat  pullos  suos  (Ibid.,  4~).)) 
Quid  est  hoc?  Duo  dixerat;  et  duo  reddidit  in  simili- 
tudinibus  avium  ;  dixerat  exsultasse  cor  suura,  et 
carnem  suam,  et  his  duobus  reddidit  passerem  et 
turturem  ;  cor  tamquam  passer,  caro  tamquani  tur- 
tur. Invenit  sibi  domum  passer,  invenit  sibi  doniuni 
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sereau  plaintif  dont  il  dit  dans  un  autre  psaume  : 
«  Comme  le  passereau  solitaire  sur  son  toit 
{Ps.,  CI,  8).  »  De  ce  toit,  il  vole  à  la  maison. 
Qu'il  soit  déjà  sur  le  toit,  qu'il  foule  aux  pieds 
sa  demeure  charnelle  ;  il  aura  une  maison  cé- 
leste, une  demeure  éternelle  :  là,  le  passereau 
mettra  fin  à  ses  plaintes,  mais,  à  la  tourterelle, 
c'est-à-dire  à  la  chair,  le  Prophète  a  donné  des 
petits  ;  «  la  tourterelle  s'est  trouvé  un  nid  pour 
y  déposer  ses  petits  {Ps.,  Lxxxiii,  A).  »  Au  passe- 
reau, une  maison  ;  à  la  tourterelle  un  nid,  et  un 
nid  pour  déposer  ses  petits.  On  choisit  une  maison 
comme  pour  y  habiter  toujours;un  nidn'estfait 
d'un  amas  de  débris  que  pour  un  temps.  Par  le 
cœur,  nous  pensons  à  Dieu  comme  le  passereau 
vole  à  sa  maison  ;  par  la  chair  nous  accomplis- 
sons nos  bonnes  œuvres.  Vous  voyez,  en  effet, 
combien  il  se  fait  de  bonnes  œuvres  par  la  chair 
des  saints  ;  car  c'est  par  elle  que  nous  faisons 
tout  ce  qui  nous  est  prescrit  et  tout  ce  qui 
nous  est  un  secours  en  cette  vie.  a  Partagez 
votre  pain  avec  celui  quia  faim,  et  recevez  sous 
votre  toit  l'indigent  qui  n'a  point  de  demeure. 
Si  vous  voyez  un  homme  nu,  donnez-lui  des 
vêtements  {Ps.,  lviii,  7).  »  Ce  précepte  et  tous 
les  autres  que  nous  avons  reçus,  nous  ne  les  ac- 
complissons que  par  la  chair.  Le  passereau  qui 
pense  à  sa  maison  ne  s'éloigne  donc  pas  de  la 
tourterelle  qui  cherche  un  nid  pour  y  déposer 
ses  petits  ;  car  elle  ne  les  abandonne  point 
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en  n'importe  quel  lieu,  mais  elle  trouve  un 
nid  pour  les  y  déposer.  Or,  nous  disons,  mes 
frères,  ce  que  vous  savez  :  combien  d'hommes 
qui  paraissent  accomplir  de  bonnes  œuvres  en 
dehors  de  l'Église  !  Combien  de  païens,  par 
exemple,  qui  donnent  de  la  nourriture  à  celui  qui 
a  faim,  des  vêtements  à  celui  qui  est  nu  ;  qui 
accueillent  l'étranger,  visitent  le  malade  et  con- 
solent le  prisonnier  I  Combien  parmi  eux  qui 
font  toutes  ces  choses  !  Il  semble  que  la  tourte- 
relle ait  enfanté  des  petits  :  mais  elle  ne  s'est  pas 
trouvé  de  nid.  Combien  d'œuvres  faites  par  tant 
d'hérétiques  en  dehors  de  l'Église  !  ce  sont  au- 
tant de  petits  qui  ne  sont  pas  placés  dans  un 
nid.  Ils  seront  foulés  aux  pieds  et  écrasés ,  ils 
ne  seront  pas  conservés,  ils  ne  seront  pas  gardés. 
Sous  la  figure  de  cette  chair  qui  fait  des  bonnes 
œuvres,  l'Apôtre  saint  Paul  nous  indique  une 
femme,  dont  il  dit  :  «  Adam  n'a  pas  été  séduit, 
mais  la  femme  a  été  séduite  (I  J^zm., 11,14).»  Car 
Adam  n'a  consenti  qu'en  second  lieu  à  l'action 
de  la  femme  ,  tandis  que  la  femme  a  été  séduite 
par  le  serpent  {Genèse,  m,  6).  De  même  toute 
mauvaise  convoitise  ne  peut  d'abord  agir  que 
sur  votre  chair  et,  si  votre  esprit  y  donne  ensuite 
acquiescement,  le  passereau  est  tombé  ;  au  con- 
traire, si  vous  surmontez  les  désirs  de  la  chair, 
vos  membres  sont  contraints  à  faire  le  bien,  la 
concupiscence  a  perdu  ses  armes^  la  tourterelle 
commence  à  avoir  des  petits.  Aussi  que  dit 


cor  meum.  Exercet  pennas  in  virtutibus  hujus  tem- 
poris,  in  ipsa  fide  et  spe  et  caiitate  ,  quibus  volet 
in  domiim  suam  :  et  cum  venerit  permauebit,  et 
jam  querula  vox  passeris  quse  hic  est,  non  erit  ibi, 
Nam  ipse  est  querulus  passer,  de  quo  in  alio  Psalmo 
dicit,  «  Siciit  passer  singularis  in  tecto  (Ps.,  ci,  8).  » 
De  tecto  volât  ad  doinum.  Jam  sit  in  tecto,  calcet  do- 
mum  carnalem  :  habebit  quemdam  cœlestem  locum, 
perpetnam  domum  :  passer  iste  finiet  querelas  suas. 
Tm'tnri  autem  dédit  et  pullos,  id  est  carni  :  «  inve- 
nit  nidum  turtur,  ubi  ponat  pullos  suos.  »  Passer 
domum,  turtur  nidum,  et  nidum  utique  ubi  ponat 
pullos  suos.  Domus  tamquam  ad  sempiternum  eli- 
gitur,  nid  us  ad  tenipus  congeritur.  Corde  cogiiamus 
Dcum,  tamquam  volante  passere  ad  suam  domum  : 
carne  autem  agimus  opéra  bona.  Videtis  eiiim  per 
carncm  sanctorum  quanta  bona  liant  :  per  liane 
enim  operamur,  quae  jussi  sumus  operari,  quibus 
adjuvamur  in  bac  vita.  k  Frange  esurienti  panem 
tuum,  et  egenum  sine  tecto  indue  in  domum  tuam; 


si  videris  nudum,  vesti  [îsai,  lviu,  7)  :  »  et  cetera 
talia  quae  nobis  prœcepta  sunt,  non  operamur  nisi 
per  carnem.  Passer  ergo  ille  qui  cogitât  domum 
suam,  non  recedit  a  turture  quserente  sibi  nidum, 
i<bi  ponat  pullos  suos  :  non  enim  abjicit  illos  ubi- 
cumque,  sed  invenit  sibi  nidum,  ubi  eos  ponat.  Di- 
cimus  autem,  Fratres,  quod  nostis  :  Quanti  viden- 
tnr  prseter  Ecclesiam  bona  operari  ?  Quam  multi 
p.tiam  Pagani  pascunt  esurientem;  vestiunt  nu- 
dum, suscipiunt  hospitem,  visitant  segrotum,  con- 
solantur  inclusum?  Quam  multi  liœc  faciimt?  Quasi 
videtur  parère  turtur  :  seJ  non  sibi  invenit  nidum. 
Quam  multa  multi  liœretici  non  in  Ecclesia  operan- 
tur,  non  in  nido  pullos  ponunt?  Conculcabuntur  et 
conterentur  ;  non  servabuntiir,  non  custodientur. 
hi  hujus  enim  carnis  operatricis  persona  posita  est 
qu.Tdam  mulier  ab  apostolo  Paulo,  cum  ait,  «  Adam 
non  est  seductus,  mulier  autem  seducta  est  (I  Tim,, 
n,  14).  »  Postea  enim  Adam  consensitmulieri  :  nani 
a  serpente  mulier  seducta  est  [Gen.,  ni,  0).  Nec 
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l'Apôtre  à  ce  sujet  ?  «  La  femme  sera  sauvée  par 
la  génération  des  enfants  (I  Tim.,  ii,  45).  »  La 
femme  qui  est  veuve  sans  enfants,  si  elle  reste 
dans  cet  état,  ne  sera-t-elle  donc  pas  plus  heu- 
reuse (I  Cor.^  VIT,  40)  ?  ))  Ne  sera-t-elle  pas  sau- 
vée,parce  qu'elle  n'a  point  d'enfants?  La  Vierge 
consacrée  à  Dieu  ne  sera-t-elle  donc  point  préfé- 
rable àla  femme  engagée  dans  le  mariage  ?  Et  ne 
sera-t-elle  donc  pas  sauvée  non  plus,  parce  qu'elle 
n'a  pas  d'enfants  ?  Ou  bien  n'appartient-elle  donc 
pas  à  Dieu  ?  La  femme  est  prise  ici  comme  le 
symbole  de  la  chair,  et  elle  sera  sauvée  par  la 
génération  des  enfants,  c'est-à-dire  par  les 
bonnes  œuvres  qu'elle  fera.  Mais  que  la  tourte- 
relle ne  se  fasse  point  un  nid  au  premier  endroit 
venu,  pour  y  déposer  ses  petits  ;  qu'elle  pro- 
duise ses  œuvres  dans  la  vraie  foi,  dans  la  foi 
catholique^  dans  la  communion  de  l'unité  de 
l'Église.  C'est  pourquoi,  en  parlant  d'elle, 
l'Apôtre  ajoutait  :  «  Elle  sera  sauvée  par  la  gé- 
nération des  enfants,  si  elle  a  persévéré  dans  la 
foi,  dans  la  charité,  dans  la  sainteté  jointe  à  la 
tempérance  (7'^m.,  ii,  44,  45).  »  Si  donc  vous 
persévérez  dans  la  foi,  la  foi  elle-même  sera  le 
nid  où  la  tourterelle  déposera  ses  petits.  Car  à 
cause  de  la  faiblesse  des  petits  de  votre  tourte- 
relle, Dieu  a  daigné  vous  fournir  de  quoi  lui 
faire  un  nid  ;  et  pour  cela  il  s'est  revêtu  d'une 
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chair  qui  n'est  que  foin,  pour  venir  à  vous. 
Déposez  dans  cette  foi  les  petits  qui  sont  à 
vous,  et  opérez  vos  bonnes  œuvres  dans  ce  nid. 
Qaels  sont  en  effet  ces  nids^  ou  quel  est  ce  nid, 
le  Prophète  le  dit  aussitôt  après  :  «  Vos  autels^, 
ô  Seigneur  des  armées  (A.,  lxxxiii,  4).  »  Après 
avoir  dit  :  a  Et  la  tourterelle  s^est  trouvé  un  nid 
pour  déposer  ses  petits  {Ibid.)  ;  »  comme  si  on  lui 
eût  demandé  :  quel  nid  ?  le  Prophète  répond  : 
((  Vos  autels,  ô  Seigneur  des  armées,  monPvoiet 
mon  Dieu  {Ibid.).  »  Que  veut  dire  :  «  Mon  Roi  et 
mon  Dieu  ?  »  vous  qui  me  régissez,  vous  qui 
m'avez  créé. 

8.  Toutefois  ce  nid  est  ici-bas,  l'exil  ici-bas,  les 
soupirs  ici-bas,  l'oppression  ici-bas,  le  pressoir 
ici-bas;  mais  qu'est-ce  donc  qu'il  souhaite? 
Qu'est-ce  donc  qu'il  convoite  ?  Où  va,  où  tend 
notre  désir?  Où  nous  entraine-t-il  ?  C'est  là  ce 
que  le  Prophète  considère,  placé  qu'il  est  ici- 
bas,  placé  au  milieu  des  tentations,  placé  au 
milieu  des  tribulations,  placé  au  milieu  du 
pressoir  :  il  soupire  après  les  promesses  du  ciel. 
Comme  s'il  avait  déjà  quelque  chose  à  faire  dans 
ce  séjour  heureux,  il  en  conçoit  d^avance  les 
joies  à  venir.  «  Heureux,  s'écrie-t-il,  ceux  qui 
habitent  dans  votre  maison  {Ibid, ,  5)  !  »  Pour- 
quoi heureux?  Qu'y  posséderont-ils?  Qu'y  fe- 
ront-ils ?  Tous  ceux  que  l'on  appelle  heureux 


modo  potest  aliqua  mala  suasio  nisi  carnis  tuœ  primo 
desiderium  (a)  commovere,  cui  postea  si  mente  coii- 
senseris,  cecidit  et  passer  ;  si  autem  vincuntur  desi- 
deria  carnis,  tenentur  membra  ad  opéra  boiia,  arma 
concupiscentiœ  auferuntur;  et  incipit  turtur  liabere 
pullos.  Propterea  qiiid  ibi  ait  Apostolus?  «  Salva 
autem  erit  per  filiorum  generationem  (I  Tim,  n, 
15).  »  Mulier  vidua  sine  lihis,  si  perseveret,  nonne 
beatior  erit  {\Cor.,  vu,  40)?  numq nid  salva  non  erit, 
quia  noa  parit  filios  ?  Virgo  Dei  non  melior  erit? 
numquid  salva  non  erit,  quia  filios  non  liabet  ?  aut 
ad  Deum  non  pertinet  ?  Salva  ergo  erit  mulier,  quip. 
in  typo  carnis  accipitur,  per  filiorum  generationem, 
id  est,  si  faciat  opéra  bona.  Sed  non  ubicumque 
turtur  inveniat  nidum  sibi,  ubi  ponat  pullos  suos  : 
in  iide  vera,  in  fide  catliolica,  in  societate  unitatis 
Ecclesise  pariât  opéra  sua.  Propterea  et  de  illa  cum 
loqueretur  Apostolus,  ita  subjecit  :  «  Salva  autem 
erit  per  filiorum  generationem,  si  permanserit  in 
fide  et  dilectione  et  sanctiticatione,  cum  sobrietate 


(I  Tim,,  n,  45).  w  Permanendo  ergo  in  fide, ipsa fides 
nidus est  pullorum tuor um .  Nam  pro pter  infirmitatem 
pullorum  turturis  tuœ  dignatus  est  Dominus  prœbere 
tibi  unde  nidum  faceres  :  indutus  est  enim  fœno 
carnis,  ut  aJ  te  veniret.  hi  ista  iide  pone  pullos  tuos, 
in  isto  nido  operare  opéra  tua.  Qui  enim  sunt  iiidi, 
vel  quis  est  nidus,  sequitur  statim  :  «  Altaria  tua. 
Domine  virtutum  {Ibid.,  4).  »  Cum  dixisset,  «  Et 
turtur  invenit  sibi  nidum,  ubi  ponat  pullos  suos  :  » 
quasi  quœsisses,  Quem  nidum  ?  «  Altaria  tua,  Do- 
mine virtutum,  Rex  meus  et  Deus  meus.  »  Quid  est, 
«  Rex  meus  et  Deus  meus?  »  Qui  régis  me,  qui 
creasti  me. 

8.  Sed  liic  nidus  est,  et  hic  peregrinatio,  et  hic 
suspirium,  et  hic  tritura,  et  hic  pressura,  quia  hic 
torcular  :  quid  est  autem  quod  de-^iderat?  quid  con- 
cupiscit  ?  quo  it?  quo  tendit  desiderium  nostrum? 
quo  nos  rapit  ?  Hic  positus  illa  meditatur,  positus 
inter  teiitationes,  positus  inter  pressuras,  positus 
in  torcularibus,  suspirans   in  superna  promissa  ; 


(a)  Sic  MSS.  At  editio  Er.  commoveret.  Lov.  commoverit. 
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sur  la  terre  y  possèdent  quelque  chose  et  y  font 
quelque  chose.  Tel  homme  est  heureux  en  rai- 
son de  tant  de  terres,  de  tant  de  serviteurs,  de 
tant  d'or  et  de  tant  d'argent;  on  le  dit  heureux 
de  ce  qu'il  possède.  Un  autre  est  heureux  parce 
qu'il  est  arrivé  à  de  hautes  dignités,  il  est  pro- 
consul, il  est  préfet  ;  on  le  dit  heureux  de  ce 
qu'il  fait.  L'homme  est  donc  heureux  en  raison 
de  ce  qu'il  possède,  ou  en  raison  de  ce  qu'il  fait. 
D'où  viendra  donc  le  bonheur  de  ceux  qui  habi- 
teront dans  la  maison  du  Seigneur?  Que  possé- 
deront-ils ?  Que  feront-ils?  Ce  qu'ils  posséderont, 
je  l'ai  dit  plus  haut  :  «  Heureux  ceux  qui  habi- 
tent dans  votre  maison  {lbid.)\  »  Si  vous  pos- 
sédez votre  maison,  vous  êtes  pauvre  ;  si  vous 
possédez  la  maison  de  Dieu,  vous  êtes  riche. 
Dans  votre  maison,  vous  avez  à  craindre  les 
voleurs  ;  mais  Dieu  lui-même  est  le  mur  qui 
protège  la  maison  de  Dieu,  a  Heureux  donc 
ceux  qui  habitent  dans  votre  maison  {Ibid.)  \  » 
Ils  possèdent  la  Jérusalem  céleste,  sans  an- 
goisses, sans  oppression,  sans  différences,  sans 
limites  de  possession  ;  tous  la  possèdent  et  cha- 
cun la  possède  tout  entière.  Quelles  immenses 
richesses  !  Le  frère  n'y  met  pas  le  frère  à  l'étroit; 
au  ciel  il  n'y  ,a  pas  d'indigence.  Et  maintenant, 
qu'y  feront-ils  ?  Car  ici-bas  la  nécessité  est  la 
mère  de  toutes  les  actions  humaines.  Je  vous 
l'ai  déjà  dit  rapidement,  dans  une  autre  cir- 
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constance.  Parcourez  par  la  pensée,-  mes  frères, 
telles  actions  que  vous  voudrez  ;  voyez  si  autre 
chose  que  la  nécessité  les  fait  naître.  Ces  arts 
mémorables  eux-mêmes,  qui  vous  paraissent 
grands  par  les  secours  qu'ils  procurent,  comme 
la  défense  des  accusés  par  l'éloquence  ou  les 
bienfaits  de  la  médecine,  sont  en  ce  monde  des 
œuvres  excellentes  ;  mais,  ôtez  les  plaideurs,  à 
qui  l'avocat  portera-t-il  secours?  Otez  les  bles- 
sures et  les  maladies,  qui  le  médecin  aura-t-il  à 
soigner?  Et  toutes  nos  actions,  qu'exige  et  fait 
faire  notre  vie  de  tous  les  jours,  ne  viennent- 
elles  pas  de  la  nécessité?  Labourer, semer,  plan- 
ter, naviguer  et  toutes  choses  de  ce  genre,  quelle 
cause  les  fait  faire,  sinon  la  nécessité  et  l'indi- 
gence? Otez  la  faim,  la  soif,  la  nudité  ;  qui  aura 
besoin  de  tout  cela  ?  Et  que  dire  des  bonnes  œuvres 
qui  nous  sont  commandées?  Toutes  les  œuvres  que 
je  viens  d'énumérersont  honnêtes;  car  j'exclus  de 
mon  discours  toutes  les  actions  mauvaises  et 
toutes  les  œuvres  détestables,  telles  que  les  cri- 
mes et  les  forfaits,  les  homicides,  les  vols  et  les 
adultères_,  je  ne  les  compte  même  pas  au  nom- 
bre des  actions  humaines  ;  mais  les  œuvres  hon- 
nêtes ne  naissent  que  de  la  nécessité,  de  la  né- 
cessité qui  résulte  de  la  fragilité  de  notre  chair. 
Il  en  est  de  même  de  ces  bonnes  œuvres  que 
j'ai  dit  nous  être  prescrites  :  a  Partagez  votre 
pain  avec  celui  qui  a  faim  {haïe,  lviii,  7).  »  Où 


quasi  qiiid  ibi  acturus,  jam  prœmeditatur  gaudia 
futura,  «  Beati,  inquit,  qui  habitant  in  domo  tua 
[Ibid.,  5).  »  Unde  b<^.ati?  Quid  habituri?  quidacturi? 
Omnes  qui  beati  dicuntur  in  terra,  liabent  aliquid, 
et  agunt  aliquid.  Beatus  est  homo  ille,  tôt  prœdiis, 
tanta  familia,  tanto  auro  et  argento  ;  habendo  bea- 
tus dicitur.  Beatus  est,  ad  ilios  honores  pervenit,  ad 
proconsulatum,  ad  prœfecturam  :  agendo  beatus 
dicitur.  Ergo  aut  habendo,  aut  agendo.  Unde  autem 
ibi  beati?  Qiiid  habituri?  quid  acturi ?  Quid  habi- 
turi, jam  supra  dixi  :  «  Beati  qui  habitant  in  domo 
tua.  Domum  tuam  si  habueris,  pauper  es  :  domum 
Dei  si  habueris,  dives  es.  hi  domo  tua  timebis  la- 
trones,  domui  Dei  murus  ipse  Deus  est.  «  Beati 
ergo  qui  habitant  in  domo  tua.  »  Possident  Jérusa- 
lem ca^lestem  sine  angustia,  sine  pressura,  sine  di- 
versitate  et  divisionc  limitum  :  omnes  habent  eam, 
et  singuli  liabent  totam.  Magnœ  illœ  divitiœ.  Non 
angustat  frater  fratrera,  nuUa  ibi  indigentia  est. 
Quid  erf?o  ibi  acturi?  Omnium  enim  actionum  hu- 
manarum  mater  nécessitas.  Jam,  Fratres,  breviter 


dixi  :  Currite  animo  per  quaslibet  action  es,  videte, 
si  eas  parit,  nisi  nécessitas.  IpsfC  memorabiles  artes 
quse  magnœ  videntur  in  subveniendo,  patrocinia 
linguœ  et  adjutoria  medicinse;  ipsse  sunt  enim  in 
hoc  sseculo  excellentes  actiones  :  toile  litigatores, 
quibus  opitulatur  advocatus?  toile  vulnera  et  mor- 
bos,  quid  curât  medicus?  Et  omnes  istœ  actiones 
nostrœ  ad  quotidianam  vitam  quœ  exiguntur  et  fiunt, 
ex  necessitate  veniunt.  Arare,  seminare,  novellare, 
navigare,  talia  omnia  opéra  quse  parit  nisi  nécessi- 
tas et  indigentia  ?  Toile  famem,  sitim,  nuditatem, 
cui  opus  sunt  ista  omnia?  Hœc  etiam  quse  nobis 
jubentur  bona  opéra  :  nam  ista  quae  commemo- 
ravi,  honesta  sunt,  sed  omnium  hominum,  (excep- 
tis  operibus  pessimis  loquor,  detestabilibus  operibus, 
llagitiis  et  facinoribus,  homicidiis,  effracturis,  adul- 
teriis,  il  la  nec  députe  inter  actiones  humanas  ;) 
hœc  honesta  loquor,  non  parit  nisi  nécessitas,  né- 
cessitas fragilitatis  carnalis.  Haic  etiam  quœ  dixi  ju- 
beri  nobis  :  «  Frange  esurienti  panem  tuum  (Isai, 
Lvni,  7).  »  Gui  frangis,  ubi  nemo  esurit?  «  Egenuni 
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nul  ne  souffre  de  la  faim,  avec  qui  le  partage- 
rez-vous?  «  Recevez  sous  votre  toit  l'indigent 
qui  n'a  pas  de  maison  {Ibid.).  »  Où  tous  vivent 
dans  leur  propre  patrie,  à  quel  étranger  oifri- 
rez-vous  l'hospitalité?  Où  tous  jouissent  d'une 
santé  parfaite,  qui  visiterez-vous  comme  ma- 
lade? Où  règne  une  paix  perpétuelle,  quels 
débats  terminerez-vous  ?  Où  tous  vivent  pour 
jamais,  quel  mort  ensevelirez-vous  ?  De  toutes 
les  œuvres  honnêtes  qui  occupent  les  hommes, 
il  n'y  en  aura  donc  plus  une  seule  que  vous 
puissiez  faire,  ni  une  seule  des  bonnes  œuvres 
qui  nous  sont  prescrites  ici-bas  ;  parce  qu'alors 
les  petits  de  la  tourterelle  s'envoleront  d'eux- 
mêmes  hors  du  nid.  Mais  quoi?  Vous  avez  déjà 
dit  ce  que  nous  posséderons  :  «  Heureux  ceux 
qui  habitent  dans  votre  maison  {Ps.^  Lxxxiii, 
5);  »  dites-nous  donc  aussi  ce  qu'ils  feront, 
puisque,  dans  le  ciel,  je  ne  vois  plus  aucune 
de  ces  nécessités  qui  maintenant  me  poussent  à 
agir.  Car  si,  à  cet  instant,  je  parle  et  discute 
devant  vous,  c'est  la  nécessité  qui  m'y  oblige. 
Est-ce  que,  dans  le  ciel,  il  sera  nécessaire  de 
discuter  ainsi,  soit  pour  instruire  ceux  qui  igno- 
reraient, soit  pour  rappeler  à  ceux  qui  ou- 
blieraient? Ou  bien  lira-t-on  encore  l'Évangile, 
dans  cette  patrie  céleste,  où  l'on  contemplera  le 
Verbe  de  Dieu  lui-même?  Par  conséquent, 
puisque  celui  qui,  dans  ses  désirs  et  ses  soupirs, 
parle  en  notre  nom,  nous  a  dit  ce  que  nous  pos- 

sine  tecto  indue  in  domum  tuam.  »  Quem  hospitem 
suscipis,  ubi  omnes  in  patria  sua  vivunt  ?  Quem  visi- 
tas segrotum,  ubi  perpétua  sanitate  gaudent  ?  Quem 
concordas  litigiosum,  ubi  pax  sempiterna  est?  Quem 
sepelis  mortuum,  ubi  semper  vivitur?  Niliil  ergo 
horum  acturus  es  ex  operibus  honestis  illis  omnium 
hominum  :  nihil  acturus  es  ex  istis  bonis  operibus  ; 
quia  isti  pulli  turturis  jam  volabunt  de  nido.  Quid 
ergo  ?  Jam  dixisti  quid  habituri  sumus  :  Qui  habi- 
tant in  domo  tua,  beati  sunt.  Die  etiam  quid  acturi 
sunt,  quia  non  ibi  video  aliquas  nécessitâtes,  quse 
me  impellant  ad  agendum.  Ecce  modo  quod  loquor 
et  disputo  nécessitas  parit.  Numquid  enim  ibi  talis 
disputatio  erit,  quasi  quse  doceat  ignaros,  quasi  quse 
commemoret  obliviosos  ?  Aut  vero  in  illa  patria 
Evangelium  recitabitur,  ubi  ipsum  Dei  Verbum  con- 
templabitur  ?  Ergo  quia  dixit  iste  desiderans  et  sus- 


PSAUME  LXXXIII.  527 

séderons  dans  cette  patrie  à  laquelle  il  aspire  : 
((  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre  maison 
{Ibid.)\  ))  qu'il  nous  dise  aussi  ce  que  nous  y  fe- 
rons :  u  Us  vous  glorifieront  dans  les  siècles  des 
siècles  {Ibid.).))  Ce  sera  là  notre  unique  occupa- 
tion, un  Alléluia  sans  fm.  Et  ne  croyez  pas, 
mes  frères,  qu'il  en  puisse  provenir  aucun  dé- 
goût, sous  prétexte  que  si  aujourd'hui  vous  le 
répétiez  longtemps,  vous  ne  pourriez  persé- 
vérer ;  car  c'est  la  nécessité  qui  vous  détourne 
de  cette  joie.  Et  bien  que  nous  ne  puissions 
jouir  de  ce  que  nous  ne  voyons  pas,  cepen- 
dant, au  milieu  des  tribulations  de  la  vie, 
et  malgré  la  fragilité  de  notre  chair,  si  nous 
louons  avec  une  ardeur  aussi  joyeuse  ce  que 
nous  croyons,  avec  quels  transports  louerons- 
nous  ce  que  nous  verrons?  Quand  la  mort  sera 
absorbée  dans  la  victoire,  quand  ce  qu'il  y  a  de 
mortel  en  nous  aura  revêtu  l'immortalité,  et  ce 
qu'il  y  a  de  corruptible  l'incorruptibilité  (I  Cor., 
XV,  53,  54),  nul  ne  dira  :  Je  me  suis  trop  long- 
temps lenu debout (^);  nul  ne  dira:  J'ai  trop  long- 
temps jeûné,  j'ai  veillé  trop  longtemps.  Car, 
dans  le  ciel  tout  deviendra  immuable  en  nous, 
et  notre  corps  lui-même,  rendu  immortel,  sera 
comme  suspendu  à  la  contemplation  de  Dieu. 
Et  si  aujourd'hui  la  parole  que  nous  vous  prê- 
chons maintient  debout  aussi  longtemps  la  fra- 
gilité de  notre  chair,  que  ne  produira  pas  sur 
nous  la  joie  de  voir  Dieu?  Quel  changement 

pirans  ex  voce  nostra,  quid  habituri  sumus  in  illa 
patj'ia  cui  suspiratur,  et  ait,  «  Beati  qui  habitant  in 
domo  tua  :  »  dicat  et  quid  acturi  sumus.  «  In  sœcula 
sseculorum  laudabunt  te.  «  Hoc  erit  totum  negotium 
nostrum,  sine  defectu  Halleluia.  Non  vobis,  Fratres, 
videatur  quasi  fastidium  ibi  futurum  :  quia  si 
modo  hoc  diu  dicatis,  non  duratis,  ab  illo  gaudio 
nécessitas  vos  avertit,  Et  quia  non  tantum  delectat 
quod  non  videtur,  si  tanta  alacritate  in  ipsa  pressura 
et  fragilitate  carnis  laudamus  quod  credimus,  quo- 
modo  laudabimus  quod  videbimus  ?  Cum  absorpta 
fuerit  mors  in  victoriam,  cum  mortale  hoc  induerit 
incorruptionem  (I  Cor.,  xv,  54),  nemo  dicet,  Diu 
steti  :  nemo  dicet,  Diujejunavi,  diu  vigilavi.  Stabi- 
litas  enim  magna  ibi,  et  ipsa  immortaUtas  jam  cor- 
poris  nostri  suspendetur  in  (a)  contemplationem  Dei. 
Et  si  modo  verbum  hoc  quod  vobis  erogamus,  tam 


(l)  Àllusion  à  la  coutume  des  chrétiens  de  ce  temps  d'eutendre  debout  la  prédication, 
(o)  MSS.  in  contemplatione. 
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n'amènera-t-elle  pas  eu  nous?  a  Car  nous  serons 
semblables  à  lui,  parce  que  nous  le  verrons  tel 
qu'il  est  {IJean^ui,  2).  n  Quand  nous  serons 
semblables  à  lui,  pourrons-nous  jamais  défail- 
lir ?  De  quel  côté  pourrions-nous  nous  détour- 
ner ?  Soyons  donc  rassurés,  mes  frères  ;  la 
louange  de  Dieu,  Tamour  de  Dieu  ne  nous  cau- 
sera pas  de  satiété.  Si  vous  pouviez  alors  cesser 
de  l'aimer,  vous  pourriez  cesser  de  le  louer. 
Mais  si  votre  amour  pour  Dieu  est  éternel,  parce 
que  votre  vue  ne  pourra  se  rassasier  de  sa 
beauté,  ne  craignez  pas  de  ne  pouvoir  louer 
toujours  celui  que  vous  pourrez  toujours  aimer. 
«  Heureux  donc  ceux  qui  habitent  dans  votre 
maison  ;  ils  vous  loueront  dans  les  siècles  des 
siècles  {Ps.^  lxxxiii^  5).  »  Soupirons  après  cette 
vie  céleste. 

9.  Mais  comment  y  arriver?  «  Heureux 
l'homme  que  vous  prenez  et  levez  vers  vojis 
{Ibid.,  6).  »  Le  Prophète  a  compris  en  quel  lieu 
il  était,  il  a  compris  que  la  fragilité  de  la  chair 
ne  pouvait  lui  servir  à  voler  vers  cette  béati- 
tude ;  il  a  examiné  tout  au  tour  de  lui  les  poids 
qui  l'appesantissaient  selon  cette  parole  de 
rÉcriture  :  «  Le  corps  qui  se  corrompt  appe- 
santit l'âme  et  cette  demeure  terrestre  abat 
l'esprit  préoccupé  de  nombreuses  pensées. 
{Sagesse,  ix,  15).  »  L'esprit  appelle  l'homme  en 
haut,  le  poids  de  la  chair  le  fait  retomber  en 

diu  fragilitatem  carnis  nostrse  stantem  tenet,  quid 
nobis  laciet  illud  gaudium  ?  quoinodo  nos  mutabit  ? 
«  Similes  enim  ei  erimus,  quoniam  videbimus  eum 
sicuti  est  (I  Johan.,  m,  2),  »  Jam  similes  illi,  quando 
deficiemus?  quo  avertemur  ?  Securi  ergo  simus, 
Fratres,  non  nos  satiabit  {a)  laus  i3ei,  ainor  Dei.  Si 
delicies  ab  amore,  delicies  a  laude.  Si  autem  amor 
scmpitermis  erit,  quia  illa  insatiabilis  pulcritudo 
erit;  noii  timere,  ne  non  possis  semper  laudare, 
quem  semper  poteris  amare.  Ergo,  «  Beati  qui  habi- 
tant in  domo  tua,  in  sœcula  sœculorum  laudabunt 
te.  »  Ihiic  vitœ  suspiremus. 

9.  Sed  quomodo  illuc  veniemus  ?  «  Beatus  vir  cu- 
jus  est  susceptio  ejus  abs  te,  Domine  (Ps.,  lxxxhi, 
6).  »  Intellexit  ubi  csset,  quia  per  fragilitatem  carnis 
suœ  ad  illam  bentitudinem  volare  non  posset  :  cir- 
cumspexit  pondéra  sua;  quia  dicitur  alio  loco,  u  Cor- 
pus enim  quod  corrumpitur  aggi-a  vat  animam,  et 

(a)  Eàhi,  nisi  laus  Dei.  Abest,  nisi,  a  melioribus  MSS.  Et  ( 
nabent:  sed  non  addunt,  amor  Dei;  nequ3  hoc  liabet  Er.  (6) 
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bas  :  il  y  a  lutte  entre  ce  double  effort  de  l'ac- 
tion qui  l'élève  et  du  poids  qui  le  précipite,  et 
cette  lutte  elle-même  n'est  pas  différente  de  ce 
qui  se  passe  au  pressoir.  Écoutez  ce  que  dit 
l'Apôtre  de  cette  lutte  analogue  à  l'action  du 
pressoir,  car  lui-même  y  était  écrasé  et  pressé. 
c(  Je  me  complais,  dit-il,  dans  la  loi  de  Dieu 
selon  l'homme  intérieur  ;  mais  je  vois  dans  mes 
membres  une  autre  loi,  qui  combat  la  loi  de 
mon  esprit  et  me  tient  captif  sous  la  loi  du 
péché,  laquelle  est  dans  mes  membres  {Rom., 
VII,  22).  »  Lutte  terrible  !  comment  ne  pas 
désespérer  d'en  sortir,  à  moins  d'un  secours 
nouveau?  Malheureux  que  je  suis  !  continue 
l'Apôtre, qui  me  délivrera  de  ce  corps  de  mort? 
La  grâce  de  Dieu  par  Jésus-Christ  Notre-Sei- 
gneur  {Jbid.,  24).  »  Le  Prophète  a  donc  vu, 
dans  le  Psaume^  et  médité  par  la  pensée  ces 
joies  du  ciel  :  «Heurenx  ceux  qui  habitent  dans 
votre  maison,  Seigneur  ;  ils  vous  loueront  dans 
les  siècles  des  siècles  {Ps.,  lxxxiii,  5).  Mais  qui 
pourra  monter  jusque-là?  Que  ferai-je  du  far- 
deau de  ma  chair  ?  «  Heureux  ceux  qui  habitent 
dans  votre  maison  ;  ils  vous  loueront  dans  les 
siècles  des  siècles  {Ibid.).  »  En  effet,  «  je  me 
complais  dans  la  loi  de  Dieu  selon  l'homme 
intérieur  [Rom.^  vu,  22);  »  mais  que  faire? 
comment  prendre  mon  vol?  comment  arriver? 
«  Je  vois  dans  mes  membres  une  autre  loi,  qui 

deprimit  terrena  inhabitatio  sensum  multa  cogitan- 
tem  (Sap.,  ix,  15).  »  Spiritus  sursum  vocat^  pondus 
carnis  deorsum  revocat  :  inter  duos  conatus  sus- 
pensionis  et  ponderis  colluctatio  qusedam  est; 
et  ipsa  colluctatio  ad  pressuram  pertinet  torcu- 
laris.  Audi  ipsam  luctam  de  torculari  ab  Apostolo 
expressam  ;  quia  et  ipse  ibi  conterebatur,  ibi  pre- 
mebatur.  «  Condelector,  inquit,  legi  Dei  secun- 
dum  interiorem  liominem  :  video  autem  aliam 
legem  in  membris  mois  repugnantem  legi  mentis 
meœ,  et  captivum  me  ducentem  in  lege  peccati, 
quœ  est  in  membris  meis  (Rom.,  vn,  22).  »  Magna 
lucta,  etevadendi  magna  desperatio,  nisi  (6)  subve- 
niat  de  consequenti  :  «  Infelix  ego  homo,  quis  me 
liberabit  de  corpore  mortis  liujus  ?  Gratia  Dei  per 
Jesum  Christum  Dominum  nostrum  (Ibid.,  21),  » 
Ergo  et  hic  in  Psalmo  isto  vidit  illa  gaudia,  cogitavit 
animo  :  «  Beati  qui  habitant  in  domo  tua.  Domine^ 

his  Gorbeiensis  omittit  etiam,  laus  Dei;  quod  alii  j^lerique 
V.  subveniatur.  At  Er.  et  MSS.  subveniat  :  supple^  gratia. 
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combat  la  loi  de  mon  esprit  {Ibid.,  23).  »  Il  a 
confessé  son  malheur  et  il  s'est  écrié  :  «  Qui  me 
délivrera  de  ce  corps  de  mort  [Ibid.,  24),  »  afin 
que  j'habite  dans  la  maison  du  Seigneur  et  que 
je  célèbre  ses  louanges  dans  les  siècles  des  siè- 
cles ?  Qui  me  délivrera  ?  a  La  grâce  de  Dieu  par 
Jésus-Christ  Notre-Seigneur  {Ibid.^  2o).  »  Or, 
de  même  que  les  paroles  de  l'Apôtre  nous  indi- 
quent le  secours  qui  l'a  délivré  de  son  péril  et 
de  sa  lutte  formidable,  c'est-à-dire  «  La  grâce 

m- 

de  Dieu  par  Jésus-Christ  Notre-Seigneur  (Ibid.);)) 
ainsi  le  Prophète ,  tandis  qu'il  soupirait  avec 
un  ardent  désir  de  voir  la  maison  de  Dieu  et 
d'y  chanter  ses  louanges,  et  que  la  pensée  du 
poids  de  son  corps  et  du  lourd  fardeau  de  sa 
chair  mettait,  pour  ainsi  dire,  le  désespoir  dans 
son  cœur,  le  Prophète,  dis-je,  s'est  réveillé  tout 
à  coup  avec  un  nouvel  espoir  et  s'est  écrié  : 
((  Heureux  l'homme,  que  vous  prenez  et  levez 
vers  vous.  Seigneur  {Ps.,  lxxxiii,  6)  !  » 

10.  Qu'est-ce  donc  que  Dieu  donne  par  cette 
grâce  à  celui  qu'il  prend  ainsi  pour  le  conduire 
jusqu'à  la  fm  ?  Le  Prophète  nous  le  dit  :  «  Dieu 
a  disposé  des  degrés  dans  son  cœur.  {/bld.).  » 
Il  lui  fait  des  degrés,  qui  lui  servent  à  monter. 
Où  lui  fait-il  ces  degrés  ?  Dans  son  cœur.  Donc, 
plus  vous  aimerez,  plus  vous  monterez.  «  Il  a 
disposé  des  degrés  dans  son  cœur  {Ibid.);  »  qui 


PSAUME  LXXXIiï.  529 

a  disposé?  Celui  qui  ]'a  pris  et  levé,  a  Heureux 
celui  que  vous  prenez  et  levez  vers  vous  {Ibid.)  !  » 
Comme  cet  homme  ne  peut  rien  par  lui-même, 
il  est  nécessaire  que  votre  grâce  le  prenne.  Et 
que  fait  votre  grâce  ?  Elle  dispose  des  degrés. 
Où  dispose-t-elle  ces  degrés?  «  Dans  son  cœur, 
dans  la  vallée  des  pleurs  {Ibid.,  7).  »  Dans  cette 
vallée  des  pleurs,  vous  pouvez  reconnaître  le 
le  pressoir  ;  les  pieuses  larmes  de  la  tribulation 
sont  le  vin  doux  de  l'amour.  «  Il  a  disposé  des 
degrés  dans  son  cœur  {Ibid.).  »  Où  donc  les  a-t-il 
disposés?  «  Dans  la  vallée  des  pleurs.  {Ibid.).  » 
C'est  ici-bas,  en  effet,  qu'il  a  disposé  ces  degrés; 
u  dans  cette  vallée  des  pleurs.  »  Car  ici-bas^ 
on  pleure  où  l'on  sème.  «  Ils  allaient  et  mar- 
chaient, dit  le  Prophète,  et  ils  pleuraient  en 
jetant  leurs  semences  dans  la  terre.  {Ps.  cxxv, 
6).  ))  Dieu  a  donc  disposé  par  sa  grâce  des  de- 
grés dans  votre  cœur.  Montez  ces  degrés  par 
l'amour  ;  car  de  là  vient  qu'il  faut  chanter  le 
Cantique  des  degrés.  Et  ces  degrés,  où  les  a-t-il 
disposés  pour  vous  ?  a  Dans  votre  cœur,  dans  la 
vallée  des  pleurs.  »  Le  Prophète  a  dit  où  Dieu 
a  disposé  ces  degrés;  mais  pour  où  aller?  Qu'a- 
t-il  donc  disposé?  «  des  degrés.  »  Où?  Intérieu- 
rement «  dans  le  cœur.  »  En  quelle  contrée,  en 
quel  lieu  d'habitation,  pour  ainsi  dire  ?  «  Dans 
la  vallée  des  pleurs.  »  Pour  monter  où?  «  Dans 


in  ssecula  sseculorum  laudabunt  te  (Ps.,  lxxxiii,  5).» 
Sed  quis  illuc  adscendet  ?  Quidfacio  de  cariiis  pondè- 
re :  «  Beati  qui  habitant  in  domo  tua.,  in  sœeula 
sseculorumJaudabuntte.))  «  Condelectorenim  legi  Dei 
secundum  interiorem  liominem.  »  Sed  quidfaciani? 
quomodo  volabo?  quomodo  perveiiiam  ?  aVidco  aliam 
legem  in  membris  meis  repugnantem  legi  mentis 
meœ.  »  Dixit  se  inMicum,etdixit,  Quis  me  liberabitde 
corporemortisliujus,  utinliabiteni  in  domo  Domini, 
et  in  ssecula  sseculorum  laudem  eum  ?  Quis  me  libe- 
rabit  ?  «  Gratia  Dei  per  Jesiun  Christum  Dominum  no- 
strum.  ))  Sicut  ergo  in  verbis  Apostoh  ilU  difficultati 
et  quasi  inextricabili  luctœ  subvenit  quod  subjecit, 
«  Gratia  Dei  per  Jesum  Christum  Dominum  no- 
strum  :  »  sic  et  liic  eum  suspiraret  flammante  desi- 
derio  in  domum  Dei  et  in  illas  laudes  Dei,  considerata 
gravedine  corporis  sui  et  mole  carnis  suœ,  et  despe- 
ratione  quadam  suborta,  rursus  in  spem  evigilavit, 
et  ait,  a  Bealus  vir  cujus  est  susceptio  ejus  abs  te. 
Domine.  » 

10.  Quid  ergo  prai'stat  Deus  in  liac  gratia  ei  quem 
suscepit  perducendum?  Sequitur,  etdicit,  «Adsceii- 
sus  in  corde  ejus  {Ibid.,  6).  »  Facit  iUi  gradus,  qui- 
TOM.  XIII. 


bus  adscendat.  Ubi  illi  facit  gradus  ?  In  corde.  Quanlo 
ergo  plus  amaveris,  tanto  plus  adscendes.  «  Adscen- 
sus,  inquit,  in  corde  ejus  disposuit.  »  Quis?  Qui  sus- 
cepit eum  :  «  Beatus  enim,  cujus  est  susceptio  ejus 
abs  te.  Domine.  »  Quia  per  se  non  potest,  opus  est 
ut  gratia  tua  suscipiat.  Et  quid  facit  gratia  tua?  Dis- 
ponit  adscensus  in  corde.  Ubi  disponit  adscensus  ? 
c(  In  corde.  In  convalle  plorationis  [îhid.,  7).  »  Ecce 
liabetis  torcular  convallemplorationis  :  ipsoe  lacrymse 
piœ  contribulatorum,  mustum  sunt  amantium. 
«  Adscensus  in  corde  ejus  disposuit.  »  Ubi  ergo  dis- 
posuit? «  In  convalle  plorationis.  »  Hic  enim  dispo- 
suit adscensus,  «  in  convalle  plorationis:  »  hic  enimplo- 
ratur,ubi  seminatur.  «Euntes,  inquit,  ibant  etflebant, 
mittentes  seminasua  (PsaZ.,  cxxv,  6).  »  Ergo  adscen- 
sus in  corde  tuo  sint  dispositi  a  Deo  per  gratiam 
ipsius.  Amando  adscende.  Inde  cantatur  Canticum 
graduum.  Et  ubi  tibi  disposuit  hos  adscensus?  «  In 
corde,  in  convalle  plorationis.  »  Dixit,  ubi  disposuit  : 
quo  disposuit  ?  Quid  disposuit?  «  Adscensus.  »  Ubi? 
Intus  «  in  corde.  »  In  qua  regione,  et  quasi  liabita- 
tionis  loeo?  »  In  convalle  plorationis.  »  Ut  quo  ad- 
scendatur?  «  In  locum  quem  disposuit.  »  Quid  est 
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le  lieu  qu'il  a  préparé  (/^if.,  Lxxviii,  7).  »  Que 
veut  dire,  mes  frères  :  «  Dans  le  lieu  qu'il  a 
préparé?  »  Ce  lieu  que  Dieu  a  préparé,  s'il  était 
possible  de  le  dire,  le  Prophète  le  dirait.  Il  vous 
a  dit  «  Il  a  disposé  des  degrés  dans  le  cœur, 
dans  la  vallée  des  pleurs  {Ibid.).  »  Vous  deman- 
dez :  Pour  où  aller?  Que  vous  dira-t-il?  u  Vers 
ce  que  l'œil  n'a  pas  vu,  vers  ce  que  l'oreille  n'a 
pas  entendu,  vers  ce  qui  n'est  pas  monté  dans 
le  cœur  de  l'homme  (I  Cor.,  ii,  9).  »  Ce  lieu  est 
une  colline,  c'est  une  montagne,  c'est  une  terre, 
c'est  un  pré;  ce  lieu  a  reçu  tous  ces  noms:  mais 
ce  qu'il  est  en  réalité  et  non  par  comparaison, 
qui  nous  l'expliquera?  Car  nous  voyons  main- 
tenant à  travers  un  miroir  et  en  énigme  ce 
qu'est  ce  lieu,  mais  alors  nous  le  verrons  face 
à  face  {Ibid.,  xiii,  12).  Ne  cherchez  donc  pas 
quel  est  le  lieu  désigné  par  ces  mots  :  «  Vers  le 
lieu  qu'il  a  préparé.  »  Ce  lieu  est  connu  de  celui 
qui  a  préparé  l'endroit  où  il  vous  conduira,  au 
moyen  des  degrés  disposés  dans  votre  cœur. 
Craignez-vous  donc  de  monter ,  de  peur  que 
celui  qui  vous  conduit  ne  se  trompe?  Voilà  qu'il 
a  disposé  des  degrés  dans  la  vallée  des  pleurs, 
pour  monter  «  vers  le  lieu  qu'il  a  préparé.  )> 
Nous  pleurons  maintenant.  De  quel  lieu?  de 
celui  où  sont  disposés  ces  degrés.  De  quel  lieu 
pleurons-nous,  si  ce  n'est  de  celui  où  l'Apôtre 
se  déclarait  malheureux,  parce  qu'il  voyait  dans 
ses  membres  une  autre  loi  qui  combattait  la  loi 
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de  son  esprit?  Et  d'où  nous  vient  ce  déchire- 
ment ?  De  la  peine  méritée  par  nos  péchés. 
Nous  pensions  pouvoir  être  aisément  justes  par 
nos  propres  forces,  avant  d'avoir  reçu  le  com- 
mandement; mais,  le  commandement  étant 
survenu,  le  péché  a  revécu,  et,  quant  à  moi,  je 
suis  mort.  Voilà  ce  que  dit  l'Apôtre.  Car  la  Loi 
a  été  donnée  aux  hommes,  non  pour  les  sauver 
immédiatement,  mais  pour  leur  faire  connaître 
la  maladie  dans  laquelle  ils  étaient  plongés. 
Écoutez  les  paroles  de  TApôtre  :  «  Si*  en  effet, 
une  loi  eût  été  donnée  qui  pût  vivifier,  la  justice 
viendrait  absolument  de  la  Loi  ;  mais  l'Écriture 
a  tout  renfermé  sous  le  péché,  afin  que  la  pro- 
messe fût  accomplie  par  lafoi  en  Jésus-Christ,  en 
faveur  de  ceux  qui  croiraient  en  lui  {Galaf,,  m, 
21,  22).  »  Mais  que  la  grâce  vienne  après  la  Loi, 
et  elle  trouvera  l'homme  non-seulement  ma- 
lade, mais  encore  conCessant  son  mal  et  disant  : 
((  Malheureux  homme  que  je  suis,  qui  me  déli- 
vrera de  ce  corps  de  mort  {Bom.,  vu,  24)?  » 
Alors  le  Inédecin  viendra  bien  à  propos  dans 
cette  vallée  des  pleurs  et  il  dira  :  Vous  savez 
pourquoi  vous  êtes  tombé  ;  écoutez-moi  pour 
vous  relever,  vous  qui  êtes  tombé  pour  m'avoir 
méprisé.  La  Loi  a  donc  été  donnée  pour  con- 
vaincre de  sa  maladie  le  malade  qui  se  croyait 
en  bonne  santé  ;  pour  démontrer  le  péché  et 
non  pour  l'ôter.  Or,  par  la  preuve  que  la  Loi  a 
donnée  du  péché,  le  péché  est  devenu  plus  con- 


hoc,  Fratres,  «  In  locum  quem  disposuit?  >>  Quem 
locum  diceret,  quem  disposuit,  si  dici  posset?  Di- 
ctumtibi  est,  «  Adscensus disposuit  iu  corde,  in  con- 
vallo  plorationis.  »  Quœris  quo  ?  Quid  tibi  dicturus 
est?  «  Quod  ocuhis  non  vidit,  neo  auris  audivit,  nec 
in  cor  hominis  adsccndit  (I  Cor.,  u,  0)?  »  Collis  est, 
mo ris  est,  terra  est^  pi-atuin  est;  prope  omnia  ista 
dictas  est  locus  illo.  Sed  quid  sit  per  proprictatem, 
non  per  similitudinem,  Vidcmus  enim  nunc  per 
spéculum  in  ainigmatc  quid  sit  ille  locus,  tune  vide- 
himus  facie  ad  faciem(I  Cor.,  xni,  12j  :  quis  explicet? 
Noli  ergo  qua?rcre  quo  disposuit,  «  m  locum  quem 
disposuit.  »  Ipse  novit  quo,  ipse  novit  qui  disposuit 
quo  te  ducat,  cujus  adscensus  in  corde  disposuit. 
Quid,  limes  ndscendere,  ne  erret  qui  te  ducit  ?  Ecce 
in  convalle  plorationis  disposuit  adscensus,  «  in  lo- 
cum quem  disposuit.  »  Ploramus  modo.  Unde?  Ubi 
dispositi  sunt  noslri  adscensus.  Unde  ploramus,  nisi 
unde  se  miscrum  cxclamabat  Apostolus ,  quia 
videbat  aliam  legem  iu  mcmbris  suis  repugnantem 


legi  mentis  suse  (Rom.,  vu,  23)  ?  -i  Et  unde  hoc  nobis? 
Ex  pœna  peccati.  Et  putabamus  nos  facile  justosesse 
posse  quasi  viribus  nostris,  antequam  acciperemus 
mandatum  :  adveniente  autem  mandate,  peccatum 
revixit  :  ego  autem  mortuus  sum,  hoc  ait  Apostolus. 
Data  est  enim  Lex  hominibus,  non  qua?,  salvaret  eos 
jam,  sed  per  quam  cogtioscerent  in  qua  œjçritudine 
jacebant.  Audi  verba  Apostoli  :  «  Si  enim  data  esset 
Lex,  quaî  posset  vivilicare,  omnino  ex  Lege  esset 
justitia:  sed  conclusit  Scriptura  omnia  sub  peccato,ut 
proinissio  ex  lide  Jesu  Cliristi  daretur  credentibus 
[Gai.,  m,  21)  :  »  veniret  gratia  post  Legem,  inve- 
niret  hominem  non  solum  jacentem,  sed  jam  etiam 
conilteutem  et  dicentem,  «  Miser  ego  liomo,  quis  me 
liberabit  de  corpore  mortis  hujus?  »  et  opportune 
veniret  medicus  ad  convallem  plorationis,  et  diccret, 
Certe  cognovisti  quia  cecidisti,  audi  me  ut  surgas, 
qui  me  contemsisti  ut  caderes.  Data  est  ergo  Lex  ut 
£egrum  de  morbo  convinceret,  qui  sibi  sanus  vide- 
batur  :  ut  peccata  demonstrarentur,  non  ut  aufer 
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sidérable,  parce  que  le  péché  a  été  une  violation 
de  la  loi  :  «  Prenant  occasion  du  précepte,  dit 
l'Apôtre,  le  péché  a  opéré  en  moi  toute  concu- 
piscence [Rom.,  vn,  8).  »  Que  veut  dire  :  a  Pre- 
nant occasion  du  précepte  ?  »  Après  avoir 
reçu  le  précepte,  les  hommes  ont  essayé  de  l'ac- 
complir par  leurs  propres  forces  ;  et  vaincus  par 
la  concupiscence,  ils  sont  devenus  coupables  par 
cela  même  qulls  ont  transgressé  le  précepte. 
Mais  que  dit  l'Apôtre  ?  «  Où  le  péché  a  abondé, 
la  grâce  a  surabondé  [Id.,  v,  20);  »  c'est-à-dire 
la  maladie  s'est  aggravée,  mais  le  remède  est 
devenu  plus  puissant.  D'après  ce  que  nous  ve- 
nons de  dire,  mes  frères,  examinez  si  les  cinq 
portiques  de  Salomon,  au  milieu  desquels  était 
la  piscine,  guérissaient  les  malades.  «  Les  ma- 
lades, lisons-nous  dans  l'Évangile,  étaient  éten- 
dus sous  les  cinq  portiques  {Jean,  v,  3).  »  Ces 
cinq  portiques  figurent  la  Loi  comprise  dans  les 
cinq  livres  de  Moïse.  On  retirait  donc  les  ma- 
lades de  leurs  maisons,  pour  les  coucher  sous 
les  portiques.  La  Loi  manifestait  donc  les  ma- 
lades, elle  ne  les  guérissait  pas  ;  mais  la  béné- 
diction de  Dieu  troul)lait  l'eau  de  la  piscine,  au 
moment  où  un  ange  y  descendait.  Lorsqu'on 
voyait  l'eau  troublée,  un  malade,  le  premier 
qui  pouvait  y  descendre,  était  guéri.  Cette  eau, 
entourée  des  cinq  portiques,  figurait  donc  le 
peuple  des  Juifs  renfermé  dans  la  Loi  :  le  Sei- 
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gneur  l'a  troublé  par  sa  présence,  de  sorte  qu'il 
fut  crucifié.  En  effet,  si  le  Seigneur,  en  descen- 
dant du  Ciel,  n'avait  troublé  le  peuple  des  Juifs, 
aurait-il  été  crucifié  ?  L'eau  troublée  figurait  la 
passion  du  Seigneur,  qui  a  été  causée  par  le 
trouble  de  la  nation  juive.  Le  malade,  atteint  de 
langueur,  croit  en  cette  passion,  et  par  là  même 
descend  en  quelque  sorte  dans  l'eau  troublée, 
et  il  est  guéri.  Celui  qui  n'était  pas  guéri  parla 
Loi,  c'est-à-dire  par  sa  présence  sous  les  por- 
tiques, est  guéri  par  la  grâce,  en  raison  de  sa  foi 
danslapassionde  Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  Il 
n'y  en  a  qu'un,  parce  que  TÉgUse  est  une. Quelles 
sont  donc  les  paroles  du  Prophète  sur  ce  sujet? 
«  Il  a  disposé  des  degrés  dans  les  cœurs,  dans 
la  vallée  des  pleurs,  vers  le  lieu  qu'il  a  préparé 
{Ps.,  Lxxxiii,  6  et  7).  »  Et  ce  lieu  sera  pour  nous 
le  séjour  de  la  joie. 

11.  Mais  pourquoi  «  dans  la  vallée  des  pleurs 
{Ibid.)l  ))  Et  de  quelle  vallée  de  pleurs  arrive- 
rons-nous à  ce  séjour  de  la  joie?  «  C'est,  dit  le 
Prophète,  que  celui  qui  a  donné  la  Loi  donnera 
la  bénédiction  {laid.,  8).  »  Il  nous  a  affligés  du 
joug  de  la  Loi ,  il  nous  a  imposé  le  poids  de  la 
Loi;  il  nous  a  fait  voir  le  pressoir,  nous  eu 
avons  senti  la  pression  douloureuse;  nous  avons 
connu  la  tribulation  de  notre  chair,  nous  avons 
gémi  de  la  révolte  du  péché  contre  notre  esprit, 
et  nous  nous  sommes  écriés  :  «  Malheureux 


rentur.  Demonstrato  peccato  per  datam  Legem,  au- 
ctum  est  peccatum,  quia  peccatuiii  est  et  contra 
Legem.  «  Occasione,  inquit,  accepta,  peccatum  per 
mandatum  operatum  est  in  me  omiiem  concu[>is- 
centiam  (Jlom.,  vu,  8).  »  Quid  est,  occasione  accepta 
per  mandatmn?  Accepturn  mandatum  quasi  viribus 
suis  conali  suiit  facere  homines  :  victi  concupisceiitia, 
mandati  etiam  ipsius  traiisgr(3Ssione  rei  facli  surit. 
Sed  quid  ait  Apostolus  ?  «  Ubi  autem  abumlavit  pec- 
catum, superabundavit  gratia  (Rom.,  v,  20)  :  »  id  est, 
auctus  est  morbus,  commendata  est  mediciiia.  Prop- 
terea,  Fratres;  quinque  illai  porticus  Salomonis, 
numquid  curabant  œgrotos,  ubi  erat  piscina  in  medio 
earum  ?  Et  jacebant,  inquit,  a-groti  in  quinque  por- 
ticibus  (Johan.,  v,  3)  :  in  Evangelio  [a)  lectum  lia- 
bemus.  Quinque  illai  porticus,  Lex  est  in  quinque 
libris  Moysi.  Ad  hoc  producebantur  regroti  de  donii- 
bus  suis,  ut  jacerent  in  porticibus.  Ergo  Eex  prode- 
bat  œgrotos,  non  sanabat  :  sed  benedictione  Dsi 

(a)  si<^  i^r-  et  iMSS.  At  Lov.  diclum. 


turbabatur  aqua,  tamquam  Angelo  descendente. 
Visa  aqua  turbata,  qui  poterat  unus  descendebat,  et 
sanabatur.  Aqua  iila  cincta  quinque  porticibus,  po- 
pulus  Judaiorum  erat  Lege  conclusus  :  hune  pertur- 
bavit  Dominus  prœsentia  sua  ;  ut  occideretur.  Nisi 
eiiim  descensu  suo  Dominus  perturbaret  populum 
Judaiorum,  numquid  crucitigereturi^  Itaque  turbata 
aqua  passionem  Ôomini  signdicabat,  quoe  facta  est 
perturbata  gente  Judaeorum.  In  hanc  passionem 
crédit  lajiguidus,  tamiiuam  in  aquam  turbatam  des- 
cendons, et  sanatur.  Qui  non  sanabatur  lege,  id  est 
porticibus,  sanatur  gratia,  per  passionnis  fidem 
Domini  nostri  Jesu  Cliristi.  Unus,  quia  imitas.  Ergo 
et  hic  quid  ait  ?  «  Adscensus  in  corde  ejus  disposuit, 
in  convalle  plorationis,  in  locum  quem  disposuit.  » 
Jam  in  illo  loco  gaudebimus. 

il.  Quare  autem,  «  in  convalle  plorationis?  »  Et 
ex  qua  convalle  plorationis  ad  illum  locum  gaudii 
veniemus?  «  Nam  et  benedictionem,  inquit,  dabit 
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homme  que  je  suis  {Rom.,  yii,  24)  !  »  Si  nous 
avons  gémi  sous  la  Loi,  quel  espoir  nous  reste- 
t-il,  sinon  que  celui  qui  a  donné  la  Loi,  donne 
aussi  la  bénédiction?  La  grâce  succédera  à  la 
Loi  ;  la  grâce  est  la  bénédiction  divine.  Et  que 
nous  vaut  cette  grâce_,  cette  bénédiction  ?  «  Ils 
iront  des  vertus  à  la  vertu  {Ps.,  lxxxiii^  8).  » 
Ici-bas,  en  effet,  la  grâce  donne  un  grand  nom- 
bre de  vertus  différentes  :  ((  A  l'un^  dit  saint 
Paul,  est  donnée  par  l'Esprit  la  parole  de  sa- 
gesse, à  J 'autre  la  parole  de  science,  selon  le 
même  Esprit  ;  à  un  autre  la  foi,  à  un  autre  le 
don  de  guérir  ;  â  un  autre  la  connaissance  de 
différentes  langues  ;  à  un  autre  l'interprétation 
des  discours;  à  un  autre  l'esprit  de  prophétie 
(I  Cor.,  XII,  8-10).  »  Ces  vertus  sont  nombreuses, 
mais  nécessaires  ici-bas  ;  et  de  ces  vertus  nous 
allons  à  la  vertu.  Quelle  vertu?  Le  Christ,  qui 
est  la  Vertu  de  Dieu  et  la  Sagesse  de  Dieu  (/(i.,  i, 
24).  C'est  lui  qui  donne  les  diverses  vertus  en 
ce  monde,  et  qui,  au  lieu  de  toutes  les  vertus 
nécessaires  ou  utiles  dans  la  vallée  des  pleurs, 
se  donnera  lui-même  qui  est  la  vertu  unique. 
Les  vertus  qui  doivent  diriger  notre  vie  sont  au 
nombre  de  quatre,  selon  la  doctrine  des  Sages, 
et  nous  les  trouvons  également  décrites  dans  les 
Écritures.  La  première  s'appelle  la  Prudence  ; 
elle  nous  fait  discerner  le  bien  d'avec  le  mal. 
La  seconde  est  la  Justice,  par  laquelle  nous 
rendons  à  chacun  ce  qui  lui  appartient,  ne  res- 

qui  Legein  dédit  {Ps.,  lxxiii,  8).  »  Afflixit  nos  Lege, 
pressit  nos  Lege,  ostendit  nobis  lorcular,  vidimus 
pressurairi,  caniis  nostraî  tribulationem  cognovimus, 
ingemuimus  rebellante  peccato  adversus  iiientem 
nostram,  clamavimus,  «  Miser  ego  liomo  [Rom.,  vn, 
24)  :  »  sub  Lege  gemuinius  ;  quid  restât,  iiisi  ut  be- 
nedictionem  det  qui  Legem  dédit  ?  Adveiiiet  gratia 
post  Legem,  ipsa  est  benedicHo.  Et  quid  nobis  prtG- 
stilit  ista  gratia  et  beiiedictio  ?  «  Anibulabunt  a  vir- 
tutibus  ia  virtuteni.  »  Hic  enim  per  gratiam  multte 
virtutes  daritur.  «  Alii  quidem  datur  per  Spiritum 
serrao  sapientia),  alii  sei-mo  scientiie  secundumeum- 
dem  Spiritum,  alii  lides,  alii  donalio  saiiitatum,  alii 
gênera  linguarum,  alii  interpretatio  sernionum,  alii 
prophetatio  (I  Cor.,  xii,  8).  »  Multte  virtutes,  sed  bic 
necessariœ  :  et  ab  his  virtutibus  imus  in  virtutem. 
Quam  virtutem  ?  «  Christum  Dei  Virtutem  et  Dei  Sa- 
pientiam  (1  Cov.,  i,  24).  »  Ipse  dat  diversas  virtutes 
m  loco  hoc,  qui  pro  omnibus  virtutibus  necessariis 
m  oojivallc  plorationis  et  utilibus,  dabit  unam  vir- 
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tant  le  débiteur  de  personne,  mais  aimant  tous 
les  hommes  {Bom.j  xiii,  8).  La  troisième  est  la 
Tempérance,  au  moyen  de  laquelle  nous  refré- 
nons nos  passions.  La  quatrième  est  la  force, 
qui  nous  rend  capables  de  supporter  tout  ce  qui 
est  pénible  pour  nous.  Ces  vertus.  Dieu  nous  les 
donne  maintenant^  dans  la  vallée  des  pleurs. 
C'est  de  ces  vertus  que  nous  allons  à  la  vertu 
unique.  Et  quelle  sera  cette  vertu,  sinon  celle  de 
l'unique  contemplation  de  Dieu  ?  La  Prudence 
ne  sera  plus  nécessaire  dans  le  Ciel,  où  nul  mal 
ne  se  présentera  que  nous  ayons  besoin  d'éviter. 
Et  que  dirons-nous,  mes  frères,  des  autres  ver- 
tus ?  Nous  n'aurons  plus  besoin  de  la  Justice 
d'ici-bas,  en  un  lieu  où  nul  ne  manquera  de 
quoi  que  ce  soit  que  nous  devions  lui  donner. 
La  Tempérance  d'ici-bas  ne  sera  plus  nécessaire 
en  un  lieu  où  il  n'y  aura  plus  de  passion  à  ré- 
fréner. La  Force  d'ici-bas  ne  sera  plus  néces- 
saire dans  un  lieu  où  il  n'y  aura  aucun  mal  à 
supporter.  Nous  passerons  donc  de  ces  vertus 
d'action  du  temps  présent,  à  la  seule  vertu 
de  contemplation ,  par  laquelle  nous  verrons 
Dieu,  selon  ce  qui  est  écrit  :  «  Je  me  tiendrai 
devant  vous  le  matin  et  je  vous  contemplerai 
{Ps.,  V,  5).  ))  Le  Psaume  va  vous  apprendre 
qu'en  effet  nous  passerons  de  ces  vertus  d'action 
à  cette  vertu  de  contemplation.  Le  Prophète 
continue  ainsi  :  «  Ils  iront  des  vertus  à  la  vertu 
(Ps.,  Lxxxiii,  8).  ))  A  quelle  vertu?  Celle  de  la 

tutem  seipsum.  Nam  et  virtutes  agendœ  vitie  nostrae 
quatuor  describuntur  a  multis,  et  in  Scriptura  in- 
veniuntur.  Prudentia  dicitur,  qua  dinoscimus  inter 
boaum  et  nialum.  Justitia  dicitur,  qua  sua  cuique 
tribuimus  :  «  uemini  quidquam  debentes,  sed  omnes 
diligentes  {Rom.,  xni,  8).  »  Temperantia  dicitur,  qua 
Ubidines  refrenamus.  Fortitudo  dicitur,  qua  omnia 
molesta  toleramus.  lst£e  virtutes  nunc  in  convalle 
plorationis  per  gratiam  Dei  dantur  nobis.  Ab  his 
vii'tutibus  imus  in  illam  virtutem.  Et  quœ  erit  illa 
virtus,  nisi  solius  contemplationis  Dei  ?  INecessaria 
ibi  non  erit  ista  prudentia,  ubi  nuUa  raala  occur- 
sura  sunt  quœ  vitemus.  Sed  quid  putamus,  Fratres? 
Non  ista  justitia,  ubi  nulla  erit  cujusquam  indigen- 
tia,  cui  subvenire  debeamus.  Non  ista  temperantia, 
ubi  nulla  erit  libido  refrenanda.  Non  ista  fortitudo, 
ubi  nulla  erunt  malatoleranda.  Ergo  ab  bis  virtutibus 
htijus  actionis  ibimus  in  virtutem  illius  contempla- 
tionis, qua  contemplemur  Deum  :  sicut  scriptum 
est,  «  Mane  adstabo  tibi,  et  contemplabor  (Psal,  v, 
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contemplation.  Pouri|iioi  de  ] a  contemplation? 
«  Le  Dieu  des  dieux  apparaîtra  dans  Sion  [Ibid.).)) 
«  Le  Dieu  des  dieux,  »  c'est  le  Christ  des  chré- 
tiens. Comment  le  Dieu  des  dieux  est-il  le  Christ 
des  chrétiens?  «  J'ai  dit  :  vous  êtes  des  dieux; 
et  vous  êtes  tous  les  enfants  du  Très-Haut  {Ps.^ 
Lxxxi,  6).  »  En  ejftet,  nous  avons  reçu  le  pou- 
voir d'être  faits  enfants  de  Dieu  {Jean,  i,  12)  de 
celui  en  qui  nous  croyons,  de  l'Époux  éclatant 
de  beauté,  qui  a  paru  ici-bas  difforme  à  cause 
de  notre  difformité.  Car,  «  nous  Tavons  vu,  dit 
Isaïe,  et  il  n'y  avait  en  lui  ni  éclat,  ni  beauté 
{Isaïe,  un,  2).  »  Quand  les  nécessités  de  notre 
condition  mortelle  ne  seront  plus  là,  il  appa- 
raîtra, à  ceux  dont  le  cœur  est  pur,  tel  qu  il  est, 
Dieu  en  Dieu  ,  Verbe  avec  le  Père  ,  Verbe 
par  qui  toutes  choses  ont  été  faites.  «  Heu- 
reux ,  en  effet ,  ceux  qui  ont  le  cœur  pur, 
parce  qu'ils  verront  Dieu  (il/<2^^/?.,  v,  S).»  «Le 
Dieu  des  dieux  apparaîtra  dans  Sion  {Ps., 

LXXXIII,  8).  » 

12.  Le  Prophète,  abandonnant  alors  la  médi- 
tation de  ces  joies,  revient  à  ses  soupirs.  Il  voit 
ce  que  l'espérance  lui  fait  posséder  par  antici- 
pation ;  mais  il  voit  aussi  où  il  en  est  par  la 
réalité.  «  Alors  le  Dieu  des  dieux  apparaîtra 
dans  Sion  (lôid.)  »  Ce  sera  le  sujet  de  notre 
joie  ;  nous  louerons  Dieu  dans  les  siècles  des 
siècles.  Mais  c'est  encore  maintenant  le  temps  de 
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prier,  le  temps  de  supplier,  et  s'il  est  permis  de 
se  réjouir  un  peu,  ce  n'est  qu'en  espérance; 
nous  sommes  dans  l'exil,  nous  som.mes  dans  la 
vallée  des  pleurs.  Revenant  donc  aux  gémis- 
sements que  ce  monde  lui  arrache,  le  Prophète 
s'écrie  :  a  Seigneur  Dieu  des  armées,  exaucez 
ma  prièj'e,  ô  Dieu  de  Jacob,  daignez  m'écouter 
{Ibid. ,  9)  ;  »  parce  que  c'est  vous  qui  de  Jacob 
avez  fait  Israël. En  effet,Dieu  apparutà  Jacob  et 
celui-ci  fut  nommé  IsraëlîC'est-à-dire  voyant  Dieu 
{Gen,,  xx.^ii,  28).  Écoutez-moi  donc,  ô  Dieu  de 
Jacob,  et  faites  que  je  sois  Israël.  Quand  de- 
viendrai-je  Israël  ?  lorsque  le  Dieu  des  dieux 
apparaîtra  dans  Sion. 

13.  ((  0  Dieu,  notre  protecteur,  regardez- 
nous  {Ps.,  LXXXIII,  10).  ))  Les  hommes  espére- 
ront sous  l'ombre  de  vos  ailes  {Ps.,  xxxy,  8); 
c'est  pourquoi,  «  ô  Dieu,  notre  protecteur,  re- 
gardez-nous, et  jetez  les  yeux  sur  le  visage  de 
votre  Christ  {Ps.,  lxxxiii,  10).  »  Est-il  donc 
un  moment  où  Dieu  ne  regarde  pas  le  visage 
de  son  Christ  ?  Que  veut  dire  :  «  Jetez  les  yeux 
sur  le  visage  de  votre  Christ  {Ibid,)  ?  »  C'est  au 
visage  que  l'on  nous  reconnaît;  que  veut  donc 
dire  :  «  Jetez  les  yeux  sur  le  visage  de  votre 
Christ  {Ibid.)  ?  »  Faites  connaître  votre  Christ  à 
tous.  «  Jetez  les  yeux  sur  le  visage  de  votre 
Christ;  »  que  votre  Christ  soit  connu  de  tous, 
afin  que  nous  puissions  aller  des  vertus  à  la 


5).  »  Et  audi  quia  ab  hujus  actionis  virtutibus,  in 
illam  contemplationem  ibimus.  Sequitur  ibi,  «  Ibunt 
a  virtutibus  in  virtutem.  »  Quam  virtutem?  Con- 
templandi.  Quid  est,  contemplandi  ?  «  Apparebit 
Deus  deorum  in  Sion.  »  Deus  deomm,  Christus 
Christianorum .  Quomodo  Deus  deorum,  Christus 
Ghristianorum  ?  Ego  dixi,  «  Dii  estis,  et  tilii  Altissimi 
omnes  [Vsal.,  lxxxt^  6).  »  Dédit  enim  eis  potestatem 
filios  Dei  lleri  (Johan.,  i,  12)  ille  in  quem  credidi- 
mus,  pulcher  sponsus,  qui  hic  propter  deformitatem 
nostram  deformis  apparuit:  «  Quia  vidimus  eum, 
inquit,  et  non  liabebat  speciera  neque  decorem 
(Isai,  LUI,  2).  »  Finita  omni  necessitate  mortalitatis, 
sicuti  est  Deus  apud  Deum,  Verbum  apud  Patrem, 
per  quod  facta  sunt  omnia ,  apparebit  mundis 
corde.  «  Beati  enim  mundi  corde,  qiioniam  ipsi 
Beumvidebunt  (MaUh.,y,  8).))  u  Apparebit  Deus  deo- 
rum in  Sion.» 

12.  Et  rursus  iste  a  cogitatione  illoram  gaudioruni 
redit  ad  suspiria  sua.  Videt  quid  praîvenerit  spe,  et 
ubi  adhuc  sit  re.  «  Apparebit  tune  Deus  deorum  in 


Sion.  ))  Hoc  est  unde  gaudebimus,  ipsum  in  saecula 
sœculorum  laudabimus.  Sed  adliuc  modotempus  est 
orandi,  tempus  deprecandi;  et  si  aliquantum  gau- 
dendi,  sed  adlmc  in  spe  :  in  peregrinatione  sumus, 
in  convalle  plorationis  sumus.  Ad  liujus  ergo  loci 
gemitum  rediens  dicit,  «  Domine  Deus  virtutum 
exaudi  precem  meam,  auribus  percipe  Deus  Jacob 
(Ps.,  Lxxni,  9).  ))  Quia  et  ipsum  Jacob  fecisti  de  Ja- 
cob Israrl.  Apparuit  enim  illi  Deus,  et  dictus  est 
Israël,  videns  Deum  [Gen.,  xxxi.f,  28).  Audi  ergo  me 
Deus  Jacob,  et  fac  me  Israël.  Qaando  fiam  Israël?  Cum 
apparebit  Deus  deorum  in  Sion. 

13.  «  Protector  noster  adspice  Deus  (Ps.,  Lxni,  10).)) 
«Sub  umbra  alamm  tiiarain  sperab unt  (Psoi.,  xxyv, 
8)  :  ))  ideo.  «  Protector  noster  adspice  Deus.  Et  res- 
pice  in  faciem  Christi  tui.  ))  Quando  enim  non  res- 
picit  in  faciem  Christi  sui  Deus?  Quid  est,  «Respice 
in  faciem  Cbristi  tui?  ))  Per  faciem  iniiotescimus  : 
(]uid  est  ergo,  «Rcspice  in  faciem  Christi  tui?  Fac 
innotescere  omnibus  Christum  tiunn.  ))  Re^pice 
in  faciem  Cbristi  tui  :  »  notus  sit  omnibus  Cluasîus 
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vertu,  et  que  la  grâce  puisse  surabonder,  puis- 
que le  péché  abonde  {Rom.^  v,  20). 

14.  ((  Parce  que  le  jour  unique  dans  vos 
parvis  vaut  mieux  que  des  milliers  de  jours 
{Ps.^  Lxxxiii,  10).  »  Ces  parvis  sont  ceux  après 
lesquels  il  soupirait,  après  lesquels  il  languis- 
sait. «  Mon  âme  soupire  et  se  consume  de  lan- 
gueur après  les  parvis  du  Seigneur  {Ibid.^  3).  » 
Un  seul  jour  qu'on  y  passe  est  préférable  à  des 
milliers  d'autres.  Les  hommes  désirent  des  mil- 
liers de  jours,  ils  veulent  vivre  longtemps  sur 
cette  terre  ;  qu'ils  méprisent  les  milliers  de 
jours,  qu'ils  désirent  un  seul  jour,  un  jour  qui 
ne  connaît  ni  le  lever  ni  le  coucher  du  soleil; 
un  seul  jour,  jour  éternel,  à  qui  le  jour  de  la 
veille  n'a  pas  fait  place  et  que  le  lendemain  ne 
chasse  pas.  Ne  désirons  que  ce  seul  jour.  Qu'a- 
vons-nous à  faire  de  milliers  de  jours?  De  ces 
milliers  de  jours  nous  marchons  vers  un  seul 
jour,  comme  des  vertus  nous  allons  à  la  vertu. 

15.  ((  J'ai  préféré  d'être  abaissé  dans  la  mai- 
son du  Seigneur,  plutôt  que  d'habiter  sous  les 
tentes  des  pécheurs  {Ibid.,  »  Celui  qui  parle 
a  trouvé  la  vallée  des  pleurs,  il  a  trouvé  la  bas- 
sesse de  laquelle  il  doit  monter.  Il  sait  que  s'il 
veut  s'élever,  il  tombera  ;  et  que,  s'il  s'abaisse, 
il  sera  élevé  :  il  préfère  s'abaisser  pour  être 
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élevé.  Combien  y  en  a-t-il  qui  veulent  s'élever 
au-dessus  de  la  tente  qui  renferme  le  pressoir 
du  Seigneur,  c'est-à-dire  au-dessus  de  l'Église 
catholique;  qui  aiment  leurs  honneurs  et  ne 
veulent  pas  connaître  la  vérité  (1)  ?  S'ils  avaient 
dans  le  cœur  ce  verset  :  «  J'ai  préféré  d'être 
abaissé  dans  la  maison  du  Seigneur,  plutôt  que 
d'habiter  sous  les  tentes  des  pécheurs  {/bîd.),  » 
ne  repousseraient  -  ils  pas  ces  honneurs?  Ne 
courraient-ils  pas  à  la  vallée  des  pleurs,  pour  y 
trouver  des  degrés  dans  leur  cœur,  pour  aller 
de  là  des  vertus  à  la  vertu,  et  pour  mettre  leur 
espérance  dans  le  Christ  et  non  dans  je  ne  sais 
quel  homme  ?  0  bonne  parole,  parole  qui  donne 
la  joie,  parole  qu'il  nous  faut  choisir  :  «  J'ai 
préféré  être  abaissé  dans  la  maison  du  Seigneur, 
plutôt  que  d'habiter  sous  les  tentes  des  pé- 
cheurs {/bld.).  ))  Il  a  choisi  d'être  abaissé 
dans  la  maison  du  Seigneur  ;  mais  celui  qui  in- 
vite au  festin  appelle  au  premier  rang  celui  qui 
va  s'asseoir  au  dernier,  et  lui  dit  :  a  Montez 
{Luc,  XIV,  10).  ))  Pour  lui,  il  n'a  choisi  qu'une 
seule  chose,  d'être  dans  la  maison  du  Seigneur, 
à  quelque  place  que  ce  fût,  mais  non  cependant 
hors  du  seuil. 

16.  Pourquoi  a-t-il  préféré  d'être  abaissé  dans 
la  maison  du  Seigneur,  plutôt  que  d'habiter 


tuus,ut  possimusire  a  virtutibus  in  virtutem  ,ut  pos- 
sit  superabundure  gratia,  quoniam  abundavit  pec- 
catum  (Rom.,  v,  20). 

14-.  «  Quoniam  melior  est  dies  una  in  atriis  tuis 
super  millia  {Psal.,  Lxni,  »  Atria  illa  sunt  in 
qucC  suspirabat ,  in  qua^  deliciebnt.  «  Desiderat  et 
deiicit  anima  mea  in  atria  Domini  {IbvL,  3).»  Melior 
est  ibi  unus  dies  super  millia  dieriun.  Millia  dierum 
desiderant  homines,  et  multum  volunt  hic  vivere  : 
contomnant  millia  dierum,  desideront  unum  diem, 
qui  non  habet  ortum  et  occasum  :  unum  diem,  diem 
sempiternum,  oui  non  cedit  liesternus,  quem  non 
urget  crastinus.  Ipse  unus  dies  desideretur  a  nobis. 
Quid  nobis  est  cum  millibus  dierum  ?  Imus  a  milli- 
bus  dierum  ad  unum  diem,  [a]  sicut  imus  a  virtuti- 
bus in  virtutem. 

la.  «  lillegi  abjici  in  domo  Domini,  magis  quam 
liabitare  in  tabernaculis  peccatorum  (Ibid.,  12).  » 
Invenit  enim  istc  convallem  plorationis,  invenit  iste 
humilitatem  unde  adscendat  :  scit  quia  si  se  extol- 


lere  voluerit,  cadet  ;  si  se  humilia verit,  erigetur  : 
elegit  abjici,  ut  sublevetur.  Quam  multi  prœter  ta- 
bernaculum  hoc  torcularis  Dominici,  id  est,  prseter 
Ecclesiam  catliolicam  volentes  sublimari,  et  amantes 
(6)  honores  suos,  nolunt  cognoscere  ventatem?  Si 
esset  illis  in  corde  versus  iste,  «  Eiegi  abjici  in  domo 
Domini,  magis  quam  habitare  in  tabernaculis  pec- 
catorum :  »  nonne  abjicerent  honores,  et  currerent 
ad  convallem  plorationis,  et  liinc  invenirent  ad- 
scensus  in  corde,  et  liinc  irent  a  virtutibus  in  vir- 
tutem, ponentes  spem  suam  in  Cliristo,  non  in  ne- 
scio  quo  liomine  ?  Bona  vox,  gaudenda  vox,  eligenda 
vox  :  «  Elegi  abjici  in  domo  Domini,  magis  quam 
habitare  in  tabernaculis  peccatorum.  »  ipse  elegit 
abjici  in  domo  Domini  :  sed  ille  qui  invitavit  ad 
convivium,  eligentem  inferiorem  locum  vocat  ad 
superiorem,  et  dicit  illi,  «  Adscende  [Lucœ,  xiv,  10).» 
Ipse  tnmen  non  elegit  nisi  esse  in  domo  Domini,  in 
quocumque  loco,  non  tamen  extra  limen. 
16.  Qiiare  elegit  abjectus  esse  in  domo  Domini, 


(1)  Ces  paroles  sont  contre  les  Donatistes.  Peut-être  le  décret  du  Concile  de  Cartilage,  du  13  septembre  del'an  A 01.  n' était- 
point  alors  rendu.  Ce  décret  portait  que  les  clercs  du  parti  de  Donat  seraient  maintenus  dans  leurs  honneurs. 
(a)  Hic  addunt  editi.  Ad  unum  diem  festinemus  :  quo  boni  MSS.  carent.  (6)  Forte  nondum  prodierat  Carthaginensis 
1.  401.  d.  13.  Sept,  concilii  decretuiii,  ul  clerici  Donatistte  in  suis  honoribus  suscipiantur. 
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sous  les  tentes  des  pécheurs  ?  «  Parce  que  Dieu 
aime  la  miséricorde  et  la  vérité  {Jbid.^  12).  » 
Le  Seigneur  aime  la  miséricorde  qui  l'a  d'abord 
fait  venir  à  mon  secours  ;  il  aime  la  vérité  pour 
donner  à  celui  qui  croit  ce  qu'il  lui  a  promis. 
Reconnaissez  la  miséricorde  et  la  vérité  dans 
l'histoire  de  l'apôtre  saint  Paul,  autrefois  Saul 
le  persécuteur.  11  avait  besoin  de  miséricorde  et 
il  dit  qu'il  lui  a  été  fait  miséricorde.  «  Moi  qui 
étais  auparavant  blasphémateur,  persécuteur  et 
outrageux,  j'ai  obtenu  miséricorde,  afin  que  le 
Christ  montrât  en  moi  toute  sa  patience  envers 
ceux  qui  croiront  en  lui  pour  la  vie  éternelle 
(1  Tim.,  I,  13  et  16)  ;  »  afin  qu'à  la  vue  de  Paul 
obtenant  miséricorde  après  tant  de  crimes,  nul 
ne  désespérât  du  pardon  de  ses  péchés,  quels 
qu'ils  fussent.  Voilà  la  miséricorde.  Dieu  n'a 
pas  voulu  exercer  alors  la  vérité,  en  punissant 
le  pécheur.  En  effet,  si  le  pécheur  eût  été  puni, 
n'était-ce  point  le  triomphe  de  la  vérité?  Et 
désormais  celui  qui  n'aurait  pu  dire  :  je  n'ai 
pas  péché,  eût-il  osé  dire  :  je  ne  dois  pas  être 
puni  ?  Et  s'il  disait  :  je  n'ai  pas  péché,  à  qui  le 
dirait-il?  Et  qui  tromperait-il?  Le  Seigneur  a 
donc  d'abord  fait  preuve  de  miséricorde  envers 
lui,  et  après  la  miséricorde  est  venue  la  vérité. 
Paul  a  donc  dit  d'abord  :  a  J'ai  obtenu  miséri- 
corde,moi  qui,  auparavant, étais  blasphémateur, 
persécuteur  et  outrageux;  mais  ce  que  je  suis, 
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je  le  suis  par  la  grâce  de  Dieu  (I  Cor.,  xv,  lO).» 
Il  dit  ensuite  au  moment  oû  il  approchait  de  sa 
passion  :  «  J'ai  combattu  le  bon  combat,  j'ai 
achevé  ma  course,  j'ai  gardé  la  foi;  il  me  reste 
à  obtenir  la  couronne  de  justice  (II  Tim.,  iv^5 
et  8).  »  Celui  qui  a  fait  miséricorde  tient  en 
réserve  la  vérité.  Comment  tient-il  en  réserve 
la  vérité?  «  La  couronne, dit-il,  que  le  Seigneur, 
qui  est  un  juste  juge,  me  rendra  en  ce  jour 
{Ibld.).  ))  Dieu  a  accordé  le  pardon,  il  rendra  la 
couronne  :  le  pardon,  il  le  donne  ;  la  couronne, 
il  la  doit.  Pourquoi  la  doit-il  ?  En  a-t-il  reçu  le 
prix?  A  qui  Dieu  doit-il  quelque  chose?  Voilà 
cependant  que  Paul  le  regarde  comme  son  dé- 
biteur, et  qu'après  avoir  obtenu  miséricorde,  il 
exige  la  vérité  :  «  Dieu,  dit  il,  me  la  rendra  en 
ce  jour  {Ibid.).  »  Que  vous  rendra-t-il,  sinon  ce 
qu'il  vous  doit?  Pourquoi  vous  doit-il  quelque 
chose?  Que  lui  avez-vous  donné?  «  Qui  donc  lui 
a  donné  le  premier,  et  sera  rétribué  {Rom.,  xi, 
35)  ?  »  Le  Seigneur  lui-même  s'est  fait  débiteur, 
non  de  ce  qu'il  a  reçu,  mais  de  ce  qu'il  a  pro- 
mis. On  ne  lui  dit  pas  :  Rendez  ce  que  vous  avez 
reçu,  mais  :  rendez  ce  que  vous  avez  promis.  Il 
m^a  fait  miséricorde,  dit  l'Apotre,  pour  que  je 
devinsse  innocent  :  car  j'ai  d'abord  été  blasphé- 
mateur et  outrageux_,  mais  par  sa  grâce  je  suis 
devenu  innocent.  Or,  celui  qui  m'a  fait  sponta- 
nément miséricorde,  pourrait-il  me  refuser  mon 


magis  quam  habitare  in  tabernaculis  peccatorum  ? 
«  Quia  miser] cordiam  et  veritatem  diligit  Deus 
(Ibid.,  12).  »  Dorainus  misericordiam  dilii^lt,  qua 
mihi  primo  subveiiit  :  veritatem  diligit  ut  cre- 
denti  det  quod  promisit.  Audi  misericordiam  et  ve- 
ritatem in  apostolo  Paulo,  prias  Saulo  persecutore. 
Indigebat  misericordia,  et  dixit  in  se  factam  :  a  Qui 
prias  fai  blasphemus  et  persecutor  et  iujariosas, 
sed  misericordiam  consecutus  sa  m,  ut  in  me  osten- 
deret  Christus  Jésus  omnem  longanimitatem  in  eos, 
qui  credituri  sunt  illi  in  vitam  œteinam  (I  Tim.,  i, 
43  et  16).  »  Ut  cum  indalgentiam  tantorum  scele- 
rum  acciperet  Paalus,  nemo  (ci)  desperaret  posse  sibi 
donari  quœcamque  peccata.  Ecce  habes  misericor- 
diam. Notait  tune  Deus  exercere  veritatem  ,  ut  pu  • 
niret  peccantem.Etenim  si  paniretur  peccator, nonne 
Veritas  esset?  Aat  auderet  dicere,  Non  debeo  pimiri, 
qui  jioii  posset  dicere.  Non  peccavi  ?  Et  si  diceret, 
Non  peccavi  ;  cui  diceret  ?    quem  falleret  ?  Ergo 


primo  Dominas  in  eum  misericordiam  prserogavit, 
post  misericordiam.  veritatem.  Audi  illum  jam  exi- 
gentern  veritatem.  «  Pj'imo  ergo,  inquit,  misericor- 
diam consecutus  sum,  qui  prias  fui  blasphemus  et 
persecutor  et  injuiiosus  (I  Cor.,  xv,  iO)  :  sed  gratia 
Dei  sum  quod  sum  (II  Tim.,  iv,  7  et  8).  »  Postea  di- 
cit,  cum  passioni  propinquaret,  «  Bonum  agonera 
certavi,  cursum  consummavi,  fidem  servavi  ;  saper- 
est  mihi  corona  justitiœ.  »  111e  qui  tribait  misericor- 
diam, servat  veritatem.  lînde  servat  veritatem? 
«  Quani  reddetmihi  Dominusinillo  die  justus  judex.  » 
Indalgentiam  donavit,  coronam  reddet  ;  donator  est 
indiilgentiœ,  delùtor  coronœ.  Unde  debitor  ?  accepit 
aliquid  ?  Cui  débet  aliqaid  Deus  ?  Ecce  videmus 
quia  tenet  eum  debitorem  Paulus,^consecutus  miseri- 
cordiam, exigens  veritatem  :  »  Heddet  mihi,  inquit, 
Dominas  in  illo  die.  »  Quid  tibi  reddet,  nisi  quod 
tibi  débet  ?  Unde  tibi  débet  ?  quid  ei  dedisti  ?  «  Qais 
prior  dédit  illi,  et  retribuetur  ei  (Ro??z.,  xi,  35)?  » 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  desperare  posset. 
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dù?  oïl  aime  la  miséricorde  et  la  vérité.  îl 
donnera  la  grâce  et  la  gloire  (Ps., lxxxiii,  12).)) 
Quelle  grâce,  si  ce  n'est  celle  dont  l'Apôtre  a 
dit  :  «  C'est  par  la  grâce  de  Dieu  que  je  suis  ce 
que  je  suis  (I  Cor.,  xv,  10)?  »  Quelle  gloire,  si 
ce  n'est  celle  dont  le  même  Apôtre  a  dit  :  «  Il 
me  reste  à  recevoir  la  couronne  de  justice 
(II  r/m.,  IV,  8)?  )) 

17.  C'est  pourquoi,  dit  le  Prophète,  o  Le  Sei- 
gneur ne  privera  pas  de  biens  ceux  qui  mar- 
chent dans  l'innocence  {Ps.,  lxxxiii,  13).  » 
Pour  quelle  cause,  ô  hommes,  consentez- vous 
à  perdre  votre  innocence  ,  sinon  pour  vous 
procurer  des  biens  ?  Un  homme  consent  à  sacri- 
fier son  innocence_,  pour  ne  point  rendre  le  dé- 
pôt qui  lui  a  été  confié  ;  il  veut  posséder  de  l'or, 
il  perd  l'innocence.  Que  gagne-t-il?  Que  perd- 
il?  Pour  gain,  de  l'or;  pour  perte,  son  inno- 
cence. Y  a-t-il  quelque  chose  de  plus  précieux 
que  l'innocence?  Mais,  dira-t-il,  si  je  garde 
mon  innocence,  je  serai  pauvre. L'innocence  est- 
elle  donc  une  mince  richesse?  Est-ce  que,  si 
vous  avez  un  cofîre  plein  d'or,  vous  êtes  riche  ? 
Est-ce  que,  si  vous  avez  un  cœur  plein  d'inno- 
cence, vous  êtes  pauvre?  Si  vous  désirez  les 
vrais  biens,  conservez  maintenant  l'innocence, 
dans  l'indigence,  dans  la  tribulation,  dans  la 
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vallée  des  pleurs,  dans  l'oppression^  dans  les 
tentations.  Car  alors,  vous  aurez  ensuite  le  bien 
que  vous  désirez  :  le  repos,  l'éternité,  l'immor- 
talité, l'impassibilité  ;  voilà  les  biens  que  Dieu 
réserve  à  ses  justes.  Quant  aux  biens  auxquels 
vous  aspirez  actuellement  en  y  attachant  un 
grand  prix,  et  pour  la  possession  desquels  vous 
acceptez  d'être  coupable  et  de  perdre  votre  inno- 
cence, considérez  ceux  qui  les  ont,  qui  les  possè- 
dent en  abondance.  Vous  voyez  les  richesses  dans 
les  mains  de  voleurs,  d'impies^  de  scélérats,  d'in- 
fâmes, d'hommes  perdus  de  vices  et  de  forfaits; 
Dieu  les  leur  donne  en  raison  de  Uunion  com- 
mune du  genre  humain,  et  de  l'inépuisable 
abondance  de  sa  bonté  ;  car  «  il  fait  également 
lever  son  soleil  sur  les  boDs  et  sur  les  méchants_, 
et  tomber  sa  pluie  sur  les  justes  et  sur  les  in- 
justes {Matth.^  V,  45).  S'il  donne  de  si  grands 
biens  aux  méchants,  ne  vous  réserve-t-il  rien? 
Vous  a-t-il  fait  des  promesses  mensongères  ? 
Rassurez-vous,  il  est  un  bien  qu'il  vous  réserve. 
Celui  qui  a  eu  pitié  de  vous,  lorsque  vous  étiez 
impie,  vous  abandonne-t41 ,  maintenant  que 
vous  êtes  juste?  Il  a  accordé  au  pécheur  la 
mort  de  son  fils,  que  réserve-t-il  à  l'homme 
sauvé  par  la  mort  de  son  fils  ?  Soyez  donc  ras- 
suré. Croyez  qu'il  s'est  fait  votre  débiteur. 


Debiiorera  Dominus  ipse  se  fecit,  non  accipiendo,sed 
promittondo.  Non  ei  dicitur,  Redde  quod  accepisti  ; 
scd,  Redde  quod  promisisti.  Mlsericordiam  milii  ero- 
gavit,  inquit,  ut  faceret  me  innocentem  :  namprius 
fui  blasphemus  et  injudosus  ;  sed  ex  illius  gratia 
faclus  sum  innocens.  Ille  autem  qui  prœrogavit 
miseiicordiam,  negare  poterit  debitum  ?  «  Diligit 
misericordiam,  et  veritatem.  Gratiam  et  gloriam 
dabit.  ))  Quam  gratiam,  nisi  de  qua  ipse  dixit, 
«  Gratia  Dcibum  quod  sum  (I  Cor.,  xv,  10)  ?  »  Quam 
gloriam,  nisi  de  qua  ipse  dixit,  «  Superest  mihi 
corona  justifiai  (II  Tim.,  iv,8).  » 

17.  Idco,  ({  Dominus,  inquit,  non  privabit  bonis 
ambulantes  in  innoccntia  (Ps.,  ixxxiri,  13).  »  Quare 
erg(j  homines  non  vultis  tenere  innocentiam,  nisi  ut 
liabeatis  bona  ?  Non  [a)  vuît  tenere  innocentiam,  ut 
non  redJat  quod  illi  assignatur  :  aurum  vult  habere, 
et  perdit  iimocentiam.  Quid  lucratur  ?  quid  damni- 
licatur?  Ilabet  lucrum  auri,  passus  est  damimm 
innoccntia^.  Estaliquid  pretiosius  innocentia?  Sed  si 
innocentiam  retinebo,  inquit,  pauper  ero.  Parvaî-ne 


divitise  ipsa  innocentia?  Si  arcam  plenam  auro 
habueris,  dives  eris  :  si  cor  habueris  plénum  inno- 
centia, pauper  eris  ?  Sed  ecce  bona  desiderans  , 
modo  in  egestate,  in  tribulatione,  in  convalle  plora- 
tioflis,in  pressura,in  tentationibus,serva  innocentiam. 
Erit  enim.postea  etiam  bonum  tuum,  quod  deside- 
ras,  requies,  œternitas,  immortalitas,  impassibilitas 
erit  postea  :  ipsa  sunt  bona  quee  servat  Deus  justis 
suis.  Nam  bona  qUcB  modo  desideras  pro  magno, 
propter  quae  vis  esse  nocens,et  non  innocens, adtende 
il  la  qui  habeant,  qui  taUbus  abundant.  Vides  divitias 
apud  latrones,  apud  impios,  apud  sceleratos,  apud 
turpe^,  apud  flagitiosos  et  facinorosos  vides  divitias: 
dat  illis  Deus  ista  propter  communionem  generis 
Immani,  propter  {h)  abundantem  aftluentiam  boni- 
tatis  suaî  ;  «  qui  etiam  solem  suum  oriri  facit  super 
bonos  et  malos,  et  pluit  super  justos  et  injustos 
(MattK,  V,  45).  »  Tanta  dat  et  malis,  et  tibi  nihil 
servat  ?  Falsum  est  quod  tibi  promisit  ?  Servat, 
securus  esto.  Qui  misertus  est  tui,  cum  esses  im- 
pius;  deserit  te,cum  factuses  plus?  Qui  peccatorido- 


(a)  Sic  plures  MSS.  At  editi,  Non  vultis:  et  infra^  quod  ille  assignat:  ubi  MSS.  plerique  liabent;  quod  illi  assîgnatur,  id 
est,  depositum  illi  credituin.  (6)  Sic  Er.  et  aliquot  MSS.  At  Lov.  propter  abundantiam  affluentiœ. 
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parce  que  vous  avez  cru  à  sa  promesse  de  do- 
uateur.  «  Le  Seigneur  ne  privera  pas  de  biens 
ceux  qui  marchent  dans  l'innocence (/^5.,lxxxiii, 
13).  »  Que  nous  reste-t-il  donc  dans  le  pressoir, 
dans  l'affliction,  dans  l'adversité,  dans  les  dan- 

navit  mortem  Filii  sui^quid  servat  salvato  permortem 
Filii  sui  ?  Securus  ergo  esto.  Tene  debitorem,  quia 
credidisti  in  promissorem.w  Dominus  non  privabit  bo- 
nis ambulantes  in  innocentia.  »  Ergo  quid  nobis  hic 
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gers  de  la  vie  présente  ?  Que  nous  reste-t-il  pour 
arriver  au  ciel  ?  a  Seigneur  Dieu  des  armées, 
heureux  l'homme  qui  met  en  vous  son  espé- 
rance {Ibid.)  î  )) 

restât  in  torculari,  in  affïictione,  in  re  dura,  in  prfE- 
sentia  vitse  periculosœ?  quid  nobis  restât,  ut  illuc 
perveniamus?  «  Domine  Deus  virtiitum,  beatus  homo 
qui  sperat  in  te.  » 


DISCOURS     SUR  LE  PSAUME  LXXXIV. 


1.  Nous  venons  de  prier  le  Seigneur  notre 
Dieu,  pour  qu'il  nous  montre  sa  miséricorde  et 
nous  donne  son  Sauveur.  Ces  paroles  ont  été 
dites  à  titre  de  prophétie,  dans  le  temps  où  les 
Psaumes  ont  été  chantés  et  écrits  :  mais,  en  ce 
qui  concerne  le  temps  présent.  Dieu  a  déjà 
montré  sa  miséricorde  aux  nations,  et  leur  a 
donné  son  Sauveur,  Il  leur  a  montré  sa  misé- 
ricorde ;  mais  beaucoup  refusent  d'être  guéris 
et  de  voir  ce  qu'il  a  montré.  Mais,  comme  il 
guérit  les  yeux  du  cœur  afin  de  pouvoir  être 
vu,  quand  le  Prophète  a  eu  dit  :  «  Montrez  vo- 


tre miséricorde  (Ps.,  Lxxxvi,  3) ,  »  comme  si  do 
nombreux  aveugles  lui  eussent  demandé,  com- 
ment verrons-nous  ce  que  Dieu  nous  montrera  ? 
il  a  ajouté  :  «  Donnez-nous  votre  Sauveur 
{Ibid.).  ))  En  effet,  en  donnant  son  Sauveur,  il 
nous  guérit,  afin  que  nous  puissions  voir  ce 
qu'il  montre  ;  car  il  ne  fait  pas  comme  le  mé- 
decin, qui  n'est  qu'un  homme,  et  qui  montre  la 
lumière  à  ceux  qu'il  a  guéris.  En  effet,  autre  est 
la  lumière  que  montre  le  médecin ,  autre 
est  le  médecin  lui-même,  qui  guérit  les  yeux 
auxquels  il  montre  la  lumière,  et  qui  n'est  pas 
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ENARRATIO. 

\.  Deprecati  sumus  Dominum  Deum  nostmm^  ut 
ostendat  nobis  misericordiam  suam ,  et  salutare 
suum  det  nobis.  Dictum  est  hoc  quidem  in  pro- 
phetia,  cum  primum  Psalmi  isti  dicerentur  et  scri- 
berentm^  :  ceterum  quod  adtinet  ad  hoc  tempus, 


jamostendit  Dominus  Gentibus  misericordiam  suam, 
et  dédit  eis  salutare  suum.  Ille  quidem  ostendit  :  sed 
multi  sanari  nolunt,  ut  videant  quod  ostendit.  Sed 
quia  ipse  sanat  oculos  cordis  ad  videndum  se  ;  prop- 
terea  cum  dixisset,  «Ostende  nobis  misericordiam 
tuam  (Ps,,  Lxxiv,  8),  »  tamquam  multis  cœcis  di- 
cturis,  Quomodo  videbimus,  cumcœperit  ostendere? 
adjunxit,  «  Et  salutare  tuum  da  nobis.  »  Dando 
enim  salutare  suum,  sanat  in  nobis  unde  possimus 
videre  quod  ostendit  :  non  quomodo  medicus  homo 
ipse  curât,  ut  lucem  istam  ostendat  eis  quos  curave- 
rit  :  et  aliud  est  ista  lux,  quam  demonstraturus  est; 
aliud  autem  ipse  medicus,  qui  curât  oculos  qui  bus 


(1)  Discours  au  peuple. 
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la  lumière  elle-même.  Ce  n'est  point  là  ce  que  fait 
le  Seigneur  notre  Dieu;  car  il  est  lui-même  le 
médecin  qui  guérit  notre  vue,  et  la  lumière 
que  nous  devons  voir.  A  cet  instant,  parcourons 
attentivement  et  dans  de  courtes  paroles, en  rai- 
son du  peu  de  temps  dont  nous  disposons,  le 
Psaume  entier,  autant  que  nous  le  pourrons, 
autant  que  Dieu  nous  donnera  de  le  faire. 

2.  Voici  le  titre  du  Psaume  :  «  Pour  la  fin, 
aux  enfants  de  Coré,  Psaume  {Ps.,  lxxxiv,  1).)) 
Par  «  la  fin,  »  n'entendons  pas  autre  chose  que 
ce  que  dit  l'Apôtre  :  «  le  Christ  est  la  fin  de  la 
Loi,  pour  la  justification  de  tout  homme  qui 
croit  en  lui  {Rom.,  x,  4).  »  Le  Prophète,  en 
mettant  ces  mots  :  «  Pour  la  fin,  »  au  fron- 
tispice du  Psaume,  a  donc  dirigé  notre  cœur 
vers  le  Clirist  :  si  nous  tendons  uniquement 
vers  lui,  nous  ne  nous  égarerons  pas,  parce  qu'il 
est  la  vérité  où  nous  nous  hâtons  d'arriver  et 
la  voie  par  laquelle  nous  courons  {Jean^  xiv,  6). 
Que  signifie  :  «aux  enfants  de  Coré  {Ps.. 
LXXXIV^  1)?  ))  Le  mot  hébreu  Coré  signifie  en 
latin  ((  calvus,))  chauve.  «Aux enfants  de  Coré  » 
signifie  donc  :  aux  enfants  du  Chauve.  Quel 
est  ce  Chauve?  Recherchons-le,  non  pour  nous 
rire  de  lui,  mais  pour  pleurer  devant  lui,  car  il 
y  en  a  qui  ont  ri  de  lui,  et  qui  ont  été  détruits 
par  les  démons.  C'est  ainsi  que,  selon  le  livre 
des  Rois,  des  enfants  ont  raillé  le  chauve  Élisée, 
et  ont  couru   après  en  criant  :  «  Chauve  I 
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Chauve  1  »  Des  ours  sortirent  de  la  forêt  et  dé- 
vorèrent ces  enfants  ,  coupables  de  railleries 
déplacées,et  objets  de  regrets  pour  leurs  parents 
(IV  Rois,  II,  23  et  24).  Ce  fait  était  la  figure 
prophétique  de  ce  qui  devait  arriver  à  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ.  En  eff'et,il  a  été  en  butte, 
à  titre  de  chauve,  aux  railleries  impies  des  Juifs, 
parce  qu'il  a  été  crucifié  au  lieu  dit  le  Calvaire 
{Matth.,  xxviTj  31).  Or,  si  nous  croyons  en  lui, 
nous  sommes  ses  enfants.  C'est  donc  pour  nous 
qu'est  chanté  le  Psaume  en  tète  duquel  on  lit  : 
«  Aux  enfants  de  Coré.  »  Car  nous  sommes  les 
enfants  de  l'époux  {Matth.,  ix,  ^5);  et  cet  époux 
a  donné  pour  arrhes  à  son  épouse  son  sang  et 
l'Esprit-Saint ,  nous  enrichissant  d'abord  ainsi 
dans  l'exil  de  ce  monde,  et  nous  réservant  en- 
core ses  richesses  cachées.  Dès -lors,  en  efî'et, 
qu'il  nous  a  donné  un  tel  gage,  que  ne  nous 
réserve-t-il  pas  ? 

3.  C'est  pourquoi  le  Prophète,  tout  en  lui 
adressant  ses  chants  pour  l'avenir,  ne  lui  parle 
qu'au  passé,  et  présente,  comme  des  faits  accom- 
plis, les  événements  encore  futurs  ;  parce  que, 
devant  Dieu,  ce  qui  doit  arriver  est  déjà  comme 
fait.  Le  Prophète  voyait  donc  en  Dieu  des  évé- 
nements futurs  pour  nous,  comme  déjà  réalisés 
dans  sa  providence  et  dans  son  infaillible  pré- 
destination .  C'est  ainsi  que  dans  un  autre  psaume, 
où  tous  reconnaissent  unanimement  qu'il  s'agit 
du  Christ,  il  parle  de  telle  sorte  que  dans  son 


ostendat  lucem,  quœ  lux  non  est  ipse.  Non  ergo  sic 
Dominus  Deus  noster.  Ipse  est  enim  medicus,  qui 
curât  unde  videre  possimus  et  ipse  est  lux  quara 
videro  possimus.  Totum  tamen  Psalmum  breviter, 
quantum  possumus,  quantum  donat  Dominus,  pro 
augustia  temporis  adtenti  curramus. 

2.  Titulus  ejus  est,  «  In  finem  tiliis  Core,  Psalmus 
[ïbid.,  1).  »  Finem  non  intelligamus,  nisi  quem  di- 
cit  Apostolus,  «  Finis  enim  Legis  Christus  ad  justi- 
ticim  omni  credenti  (Rom.,  x,  4).  »  Ergo  cum  primo 
in  titulo  Psalmi  posuit:  «  In  finem  :  »  direxit  cor 
noslruni  in  Christum.  In  illum  si  intcndamus,  non 
errabimus  ;  quia  ipse  est  veritas  quo  festinamus,  et 
ipse  est  via  per  quam  curramus  [Johan.,  xiv, 
0).  Quid  est,  «  filiis  Core?»  Interpretatur  Core  ex 
verbo  llebrao  in  Latinum  calvus.  Ergo  «  filiis 
Core,»  tiliis  calvi.  Quis  est  iste  calvus?  Non  ut  irri- 
deamus  illum,  sed  ut  ploremus  ante  illum.  Nam 
irriserunt  quidam,  et  a  dsemonibus  vastati  sunt  : 
quomodo  in  Regnorum  libro  calvum  Elisœum  irri- 


serunt pueri  ,  dicebantque  post  illum  ,  «  Calve  , 
calve  (IV  Reg.,  n,  23  et  24),  »  processerunt  ursi  de 
silva,  et  comederunt  pueros  maie  ridentes,  et  plan- 
gendos  a  parentibus  suis.  Signiticavit  lioc  factum 
proplietia  quadam,  futurum  Dominum  nostrum  Je- 
sum  Christum.  lUe  enim  a  Judaeis  irridentibus  velut 
calvus  irrisus  est,  quia  in  Calvariœ  loco  crucitixus  est 
[Matth.,  xxvn,  31).  Nos  autem  si  in  illum  credide- 
rimus,  filii  ipsius  sumus.  Nobis  ergo  cantatur  iste 
Psalmus,  ubi  inscribitur  «  filiis  Core  :  »  sumus  enim 
filii  sponsi.  Ille  quippe  sponsus,  dans  arram  sponsse 
suœ  [Matth.,  ix,  15),  sanguinem  suum  et  Spiritum- 
sanctum,  quo  locupletavit  nos  intérim  in  ista  pere- 
grinatione,  adhuc  autem  servat  nobis  occultas  divi- 
tias  suas.  Unde  enim  taie  pignus  dédit,  quid  est 
quod  servat? 

3.  Itaque  cantat  ei  Propheta  in  futurum,  et  uti- 
tur  verbis  quasi  jam  praeteriti  temporis  ;  tamquam 
facta  dicit  ,  quse  futura  erant  :  quia  apud  Deum  et 
quod  futurum  est,  jam  factum  est.  Ibi  ergo  Pro- 
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récit  on  croit  enteiiflre  l'Evangile  :  «  Ils  ont, 
dit-il,  percé  mes  mains  et  mes  pieds  ;  ils  ont 
compté  tous  mes  os  ;  ils  m'ont  examiné  et  con- 
sidéré; ils  se  sont  partagé  mes  vêtements  et  ont 
jeté  ma  robe  au  sort  (Ps.,  xxi,  17-19).  »  Qui  ne 
croirait  entendre  l'Évangile,  tandis  que  le  lec- 
teur lit  ce  psaume?  Et  cependant,  en  énumérant 
les  faits  dans  ce  psaume,  le  Prophète  n'a  pas 
dit  :  ils  perceront  mes  mains  et  mes  pieds; 
mais  :  a  Ils  ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds.  » 
Il  n'a  pas  dit  :  ils  compteront  mes  os  ;  mais  : 
((  Ils  ont  compté  mes  os.  »  Il  n'a  pas  dit  non 
plus  :  ils  se  partageront  mes  vêtements  ;  mais  : 
((  Ils  se  sont  partagé  mes  vêtements  {Ibid.).  » 
Toutes  ces  choses  que  le  Prophète  prévoyait 
pour  l'avenir,  il  les  indiquait  comme  passées. 
C'est  de  la  même  manière  qu'il  dit  ici  :  «  Sei- 
gneur, vous  avez  béni  votre  terre  (Ps.,  lxxxiv, 
2)  ;  »  comme  si  déjà  c'était  chose  faite. 

4.  ((Vous  avez  fait  cesser  la  captivité  de  Jacob 
{Ibid.).  ))  L'ancien  peuple  de  Dieu,  le  peuple  de 
Jacob,  le  peuple  d'Israël,  sorti  de  la  race  d'x\bra- 
ham,  devait  être  un  jour,  suivant  les  promesses, 
l'héritier  de  Dieu.  C'était  à  lui  qu'avait  été  donné 
l'Ancien  Testament  ;  mais  l'Ancien  Testament 
n'était  que  la  figure  du  Nou\  eau  :  le  pre- 
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mier  était  la  figure  de  la  vérité  et  le  second 
en  était  l'expression.  Or,  dans  le  testament  fi- 
guratif, ce  peuple  avait  reçu,  comme  une  pré- 
diction de  l'avenir,  une  certaine  terre  de  pro- 
messe, située  dans  cette  région  qu'ont  habitée 
les  Juifs,  et  où  se  trouve  la  ville  de  Jérusalem, 
dont  nous  avons  tous  entendu  le  nom.  Quand  le 
peuple  eût  donc  pris  possession  de  cette  terre 
promise,  il  commença  à  souffrir  de  tous  côtés 
mille  hostilités  de  la  part  des  peuples  voisins 
ses  ennemis  ;  et  lorsqu'il  péchait  contre 
son  Dieu,  il  devenait  leur  captif,  non  pour 
sa  perte,  mais  pour  son  instruction,  châtié 
paternellement  mais  non  condamné.  Après 
quelque  temps  d'esclavage,  il  recouvrait  sa 
liberté,  et  plusieurs  fois  on  le  vit  successive- 
ment réduit  en  captivité  et  délivré  ;  aujourd'hui, 
il  est  sous  le  joug,  en  punition  du  forfait  qu'il  a 
commis,  lorsqu'il  a  crucifié  son  Seigneur.  Com- 
ment donc  appliquer  au  peuple  juif  ces  paroles 
du  Psaume,  «  Vous  avez  fait  cesser  la  captivité 
de  Jacob  {Ibid.)'}  »  Ne  devons-nous  pas  plutôt  les 
entendre  d'une  autre  captivité,  dont  nous  dési- 
rons tous  d'être  délivrés?  Car  nous  appartenons 
tous  à  la  postérité  de  Jacob,  si  nous  apparte- 
nons à  la  race  d'Abraham.  Car,  voici  ce  que  dit 


plieta  -vibebat  futura  nobis,  jam  vero  facta  in  illius 
providentia  et  prœdestinatione  certissima,  quomodo 
dicit  et  in  illo  Psalmo  ubi  omnes  Cliristum  agno- 
scunt  :  sic  enim  [a]  recitatur,  tamquam  Evangclium 
legatur  :  «  Foderuiit  nianus  meas  et  pcdes,  dinu- 
meravcrunt  omnia  ossa  mea  :  ipsi  vero  considerave- 
runt  et  conspexerunt  me,  diviserunt  sibi  vestimenta 
mea,  et  super  ve?tem  meam  miserunt  sortem  (PsaL, 
XXI,  18  et  19).  ))  Quis  non,  legeiite  lectorc  Psalnium, 
agnoscat  Evangelium  ?  Et  tamen  cum  diceretur  in 
Psalmo,  non  dictum  est,  Fossuri  sunt  manus  meas  et 
pedes  ;  sed,  foderunt  manus  meas  et  pedes  :  nec 
dictum  est,  Dinumeraturi  sunt  ossa  mea;  sed  dinii- 
meraverunt  ossa  mea  :  nec  dictum  est,  Divisuri  sunt 
vestimenta  mea;-  sed,  diviserunt  sibi  vestimenta 
mea.  Hœc  omnia  quœ  futura  videbat  Proplieta, 
tamquam  prœterita  indicabat.  Sic  et  hic,  «  I3ene- 
dixisti  Domine  terram  tnam  [Ps.,  lxxxiv,  2)  :  »  tam- 
quam jam  fecerit, 

4.  «  Avertisti  captivitatem  Jacob  (Ibid.,  2).  »  Po- 
pubis  ejus  antiquus  Jacob,  populus  Israël,  natus  de 
semine  Abrahœ,  in  repromissione  futurus  aliquando 
hères  Dei.  [h)  Erat  quidem  ergo  ille  populus,  cui 


datum  est  Testamentum  vêtus  :  sed  in  vetere  Testa- 
meiito  iigurabatur  Testamentum  novum.  lUa  figura 
erat,  lia^c  expressio  veritatis.  In  illa  autein  figura 
secundum  quamdam  prœnuntiationem  luturoium, 
data  est  illi  populo  terra  quœJam  promissionis,  in 
quadam  regione  ubi  liabitavit  populus  Judœornm  : 
ubi  est  etiam  Jérusalem  civitas,  cujiis  nomen  omnes 
audivimus.  Hanc  ergo  terram  cum  accepisset  ille 
populus,  ab  hostibus  suis  vicinis  circumquaque  ini- 
micantibus  multas  molestias  patiebatur;  et  cum 
peccabat  in  DeuQi  suum,  dabatur  in  captivitatem; 
non  ad  interitum,  sed  ad  disciplinam;  non  damnante 
pâtre,  sed  flagellante.  Et  cum  possessa  esset,  libera- 
loatur,  et  aliquotiens  captivata  est  et  liberata  est  illa 
gens  ;  et  modo  in  captivitate  est,  et  hoc  peccato  ma- 
gno,  quod  Doniinum  suum  crucifixit.  Quid  igitur 
secundum  istos  acoipimus,  quod  ait,  «  Avertisti  cap- 
tivitatem Jacob?  ))  An  forte  intelligimus  hic  aliam 
captivitatem,  de  qua  omnes  nos  volumus  liberari  ? 
Nam  omnes  pertinemus  ad  Jacob,  si  pertiuemus  ad 
semen  Abraliœ.  Hoc  enim  dicit  Apostolus,  «  Inisaac 
vocabitur  tibi  semen  :  id  est,  non  hi  qui  fllii  car- 
nis,  filii  Dei,  sed  filii  promissionis  deputantur  in  se- 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  Alii  cum  editis,  recitatus  est  Psalraus.  (6)  Ita  in  MSS.  At  in  editis,  hères  Dei  erat.  Quidam  ergo  ille 
populus  cui  datum  est  Testamentum  vêtus,  (igurabat  Testamentum  novum. 
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l'Apôtre  :  ((  C'est  du  nom  d'Isaac  que  sera  nom- 
mée votre  postérité  ;  c'est-à-dire  :  ce  ne  sont  pas 
les  enfants  selon  la  chair  qui  sont  les  enfants 
de  Dieu,  mais  ce  sont  les  enfants  de  la  promesse 
qui  sont  comptés  dans  la  postérité  {Rom,,  ix, 
7,  8).  »  Si  les  enfants  de  la  promesse  sont  comptés 
dans  la  postérité  d'Abraham,  les  Juifs,  en  offen- 
sant Dieu,  ont  perdu  leurs  titres  d'enfants 
d'Abraham,  et  nous,  en  méritant  de  posséder 
Dieu,  nous  sommes  devenus  enfants  d'Abraham  ; 
nous  ne  lui  appartenons  pas  selon  la  chair,  mais 
nous  lui  appartenons  selon  la  foi.  En  effet,  c'est 
en  imitant  sa  foi,  que  nous  sommes  devenus  ses 
enfants  ;  c'est  en  dégénérant  de  sa  foi,  que  les 
Juifs  ont  mérité  d'être  déshérités.  Car,  s'il  faut 
vous  prouver  qu'ils  ont  perdu  le  mérite  d'être 
nés  d'Abraham,  rappelez-vous  qu'un  jour  ils  se 
sont  vantés  arrogamment  devant  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ,  sinon  de  vivre  comme  Abraham, 
au  moins  d'être  de  son  sang,  et  qu'ils  ont  dit 
au  Seigneur  :  Nous  avons  pour  père  Abraham.» 
Le  Seigneur  leur  répondit  alors  comme  à  des  fils 
dégénérés  :  «  Si  vous  êtes  les  enfants  d'Abraham, 
faites  les  œuvres  d'Abraham  {Jean,  viii,  39).  » 
Si  donc  ils  n'étaient  plus  les  enfants  d'Abra- 
ham, parce  qu'ils  ne  faisaient  pas  les  œuvres 
d'Abraham,  nous  sommes,  nous,  les  enfants 
d'Abraham,  parce  que  nous  faisons  les  œuvres 
d'Abraham.  Quelles  sont  les  œuvres  d'Abraham 
que  nous  faisons  aussi?» Abraham  a  cru  à  la  pa- 
role de  Dieu,  et  sa  foi  lui  a  été  imputée  à  justice 
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{Genèse,  xy,  6;  Galat.,ïii,  6).))  Nous  appartenons 
donc  tous  à  Jacob,  en  imitant  la  foi  d'Abraham, 
qui  a  cru  à  la  parole  de  Dieu  et  à  qui  sa  foi  a 
été  imputée  à  justice.  Quelle  est  donc  cette  cap- 
tivité dont  nous  avons  le  désir  d'être  délivrés? 
Il  me  semble,  en  effet^  que  nul  d'entre  nous 
n^'est  au  pouvoir  des  barbares,  et  qu'aucune 
nation  n'est  venue,  les  armes  à  la  main,  fondre 
sur  nous  et  nous  emmener  en  captivité.  Mais  je 
vais  vous  montrer  une  captivité  sous  le  joug  de 
laquelle  nous  gémissons,  et  dont  nous  désirons 
d'être  délivrés.  Que  le  bienheureux  Apôtre  Paul 
s'avance  et  nous  l'indique  ;  qu'il  soit  comme 
notre  miroir,  qu'il  parle  et  que  nous  nous 
voyions  dans  ses  paroles  ;  car  it  n'est  personne 
qui  ne  se  reconnaisse  ici.  Il  dit  donc  :  a  Je  me 
complais  dans  la  loi  de  Dieu  selon  l'homme  in- 
térieur ;  ))  la  loi  de  Dieu  me  charme  au  fond  du 
cœur  :  «  mais  je  vois,  dans  mes  membres,  une 
autre  loi  qui  combat  la  loi  de  mon  esprit  (^om., 
VII,  22).  »  Vous  avez  entendu  quelle  est  la  loi, 
vous  avez  entendu  quel  est  le  combat;  mais 
vous  n'avez  pas  encore  entendu  quelle  est  la 
captivité,  écoutez  ce  qui  suit  :  «  Une  autre  loi 
qui  combat  la  loi  de  mon  esprit,  et  qui  me  tient 
captif  sous  la  loi  du  péché,  qui  est  dans  mes 
membres  (/ô?f/.,  23).  »  Voilà  quelle  est  cette  cap- 
tivité; qui  de  nous  ne  voudrait  en  être  délivré  ? 
Et  comment  en  être  délivré  ?  Car  le  Psaume  a 
célébré  prophétiquement  notre  délivrance  dans 
ces  paroles  :  ((  Vous  avez  fait  cesser  la  captivité 


men  [Rom.,  ix,  7  et  8).  »  Si  iilii  promissionis  in 
seraen  deputantur,  oifeiidendo  Deum  Judsei  degene- 
raveruiit  ;  nos  promerendo  Deuiu,  de  génère  Abrabœ; 
facti  sumus,  non  pertinentes  ad  carnem,  sed  per- 
tinentes ad  fidem.  Imitati  enim  fidem,  filii  facti 
sumus  ;  illi  autem  degenerando  a  fide,  exliere- 
dari  mcruerunt.  Nam,  ut  noveritis  quia  perdiderunt 
illud,  quod  nati  erant  de  Abraham,  cmn  se  arrogan- 
ter  jactarent  audicnte  Domino  Jesu  Cliristo,  glorian- 
tes  de  sanguine,  et  non  de  vita,  et  dicerent  Domino, 
«  Nos  patrem  liabemus  Abraham  (Jofian.,  viii,  39):>) 
ait  illis  Dominus  tamquam  degenerantibus,  «  Si  fiUi 
Abraham  estis,  facta  Abrahae  facite,  »  Si  ergo  illi 
pi  opterea  jam  non  iiUi ,  quia  non  faciebant  facta 
Abrahai  ;  nos  pvopterea  fdii ,  quia  facimus  facta 
AbraluT.  Quœ  sunt  facta  Abraliœ  quœ facimus  (Gen., 
XV,  6)?  «Credidit  autem  Abraham  Deo,  et  deputatum 
est  illi  ad  justitiam  {Gaî.,iu,,  0).>)  Ergoomnes  ad  Jacob 
pertinemus,imitantes  Abrahaefidem,  qui  credidit  Deo, 


et  deputatum  est  illi  ad  justitiam.  Quse  est  ergoilla  ca- 
ptivitas,  unde  nos  volumus  liberari  ?  Puto  enim 
neminem  nostrum  modo  esse  apud  Barbaros,  nec 
aliquam  gentem  irruisse  armatam ,  et  captivos 
duxissenos.  Sed  modo  ostendo  quamdam  captivita- 
tem,  in  qua  gemimus,  et  unde  nos  liberari  cupimus. 
Paulus  ApostoliTs  procédât,  ipse  illam  dicat  :  sit  ipse 
spéculum  nostrum,  ille  loquatar,.et  nos  ibi  vide- 
amus.  Nemo  est  enim  qui  non  hic  se  agnoscat.  Ait 
ergo  ille  beatus  Apostolus,  «  Condelector  enim  legi 
Dei  secundum  interiorem  liominem  (Rom.,  xii , 
22etc,)  :  »  Intus  delectat  melex  Dei.  «  Video  autem 
aliam  legem  in  membris  meis  ,  repugnantem  legi 
mentis  meœ.  »  Jam  audisti  legem,  audisti  pugnam; 
captivitatem  nondum  audieras,audi  quœ  sequuntur  : 
«  Repugnantem,  inquit,  legi  mentis  mese,  et  capti- 
vum  me  ducenteni  in  lege  peccati,  quseestin  mem- 
bris meis.  )•>  Agnovimus  captivitatem  :  quis  nostrum 
est  qui  nolit  se  de  ista  captivitate  liberari  ?  Et  unde 
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de  Jacob  {Ps.,  lxxxiv,  2).  »  Or,  à  qui  le  Pro- 
phète adresse-t-il  ces  paroles  ?  Au  Christ  ;  ainsi 
que  le  prouve  le  titre,  «  Pour  la  fin  ;  ))  et  en- 
core :  «  Pour  les  enfants  de  Coré  [Ibid.)  ;  «  car 
c'est  lui  qui  a  fait  cesser  la  captivité  de  Jacob. 
Écoutez  encore  le  même  aveu  de  la  bouche  de 
saint  Paul.  Après  avoir  dit  qu'il  était  tenu  en 
captivité  par  la  loi  de  ses  membres  qui  luttait 
contre  la  loi  de  son  esprit,  il  s'est  écrié,  sous  le 
poids  de  cette  captivité  :  «  Malheureux  homme 
que  je  suis!  qui  me  délivrera  de  ce  corps  de 
mort?  ))  Jl  a  cherché  qui  ce  serait,  et  aussitôt 
s'est  présentée  à  son  esprit  «  la  grâce  de  Dieu 
par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  (/?om.,Yii,  22, 
25).  ))  C'est  de  cette  même  grâce  de  Dieu  que 
le  Prophète  dit  au  même  Seigneur  Jésus-Christ: 
((  Vous  avez  fait  cesser  la  captivité  cle  Jacob 
(Ps.,  LXXXIV,  2).  ))  Faites  attention  à  cette  cap- 
tivité de  Jacob;  faites  attention  que  ces  paroles 
veulent  dire  :  vous  avez  fait  cesser  notre  capti- 
vité ,  non  point  en  nous  délivrant  des  Barbares, 
sous  le  joug  desquels  nous  ne  sommes  pas  tom- 
bés, mais  en  nous  délivrant  de  nos  mauvaises 
actions,  de  nos  péchés,  par  lesquels  Satan  nous 
dominait.  En  effet,  celui  qui  est  délivré  de  ses 
péchés  ne  donne  plus  prise  sur  lui  à  la  domi- 
nation du  prince  des  péchés. 

5.  Comment  donc  Dieu  fait-il  cesser  la  capti- 
vité de  Jacob  ?  Voyez  que  cette  délivrance  est 
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toute  spirituelle,  voyez  qu'elle  s'accomplit  au- 
dedans  de  nous  :  «  Vous  avez  remisa  votre  peuple 
son  iniquité,  dit  le  Prophète,  vous  avez  couvert 
tousses  péchés  3).»  Voilà  comment  il  a  fait 
cesser  la  captivité  de  Jacob  ;  c'est  en  remettant 
l'iniquité.  L'iniquité  vous  tenait  captif;  l'iniquité 
est  remise,  vous  êtes  délivré.  Confessez  donc 
que  vous  êtes  en  captivité, pour  être  digne  d'être 
délivré.  Comment,  en  effet,  celui  qui  ne  connaît 
pas  son  ennemi  invoquerait-il  son  libérateur? 
u  Vous  avez  couvert  tous  ses  péchés  {Ibid.).  » 
Que  veut  dire  :  u  Vous  avez  couvert?  »  Pour  ne 
pas  les  voir.  Que  veut  dire  :  Pour  ne  pas  les 
voir?  Pour  n'avoir  pas  à  les  punir.  Vous  n'avez 
pas  voulu  voir  nos  péchés  ;  et  vous  ne  les  avez 
pas  vus,  parce  que  vous  n'avez  pas  voulu  les 
voir  :  «  Vous  avez  couvert  tous  ses  péchés.  Vous 
avez  apaisé  toute  votre  colère;  vous  avez  dé- 
tourné les  rigueurs  de  votre  indignation 
{Ibid.,  4).  » 

6.  Et  comme  toutes  ces  paroles  se  rapportent 
à  l'avenir,  bien  que  dites  au  passé,  le  Prophète 
continue  et  dit  :  «  Faites-nous  retourner  à  vous, 
Seigneur,  qui  nous  guérissez  {Ibid.,  5).  »  Tout 
à  rheure,  il  semblait  raconter  des  faits  accom- 
plis: comment  donc,  maintenant,  prie-t-il  pour 
que  ces  faits  s'accomplissent  ,  si  ce  n'est 
pour  nous  montrer  que,  tout  en  parlant  au 
passé,  il  avait  l'intention  de  prophétiser  l'ave- 


liberabitur  ?  Quoniam  hoc  cantavit  ipse  Psalmus 
futurum  :  «  Avertisti  captivitatem  Jacob.  »  Cui  dixit? 
Christo,  propter  «  In  finem,  »  propter  «  filios  Core 
(Ps.,Lxxxiv,l)  :  ))  ille  enim  avertit  captivitatem  Jacob. 
Audi  et  ipsum  Paulum  confitentem  :  Cum  diceret  se 
trahi  captivum  a  lege  in  membris  suis  répugnante 
legi  mentis  su£e,  exclamavit  sub  ilia  captivitate,  et 
ait,  «  hifelix  ego  homo,  quis  me  liberabit  de  cor- 
pore  mortis  Imjus  [Mm.,  vn,  24  etc.)  ?  »  Quœsivit 
quis  esset,  et  statim  illi  occurit,  «  Gratia  Del  per 
Jesum  Christum  Dominum  nostrura.  »  De  liac  gratia 
Dei  Propheta  dicit  huic  Domino  nostro  Jesu  Christo, 
«  Avertisti  captivitatem  Jacob.  »  Adtondite  captivita- 
tem Jacob,  adtendite  quia  hoc  est,  avertisti  captivi- 
tatem nostram  :  non  liberando  nos  a  Barbaris,  in 
quos  non  incurrimus  ;  sed  liberando  nos  ab  ope- 
ribus  malis,  a  peccatis  nostris,  per  quœ  nobis  sa- 
tanas  dominabatm\  Si  quis  enim  liberatus  fuerit  a 
peccatis  suis,  non  habet  unde  illi  dominetur  prin- 
ceps  peccatorum. 


5.  Quomodo  enim  avertit  captivitatem  Jacob  ? 
Videte  quia  ista  liberatio  spiritalis  est,  videte  quia 
intus  agilur  :  «  Remisisti,  inquit,  iniquitatemplebis 
tuo3,  operuisti  omnia  peccata  eorum  {Fs.,  lxxxiv, 3).» 
Ecce  unde  avertit  cai)livitateni,  quia  remisit  iniqui- 
tatem.  hiiquitas  tenebat  captivum, remissainiquitate 
liberaris.  Couiitere  ergo  te  esse  in  captivitate,  ut  di- 
gnussis  liberari.  Nam  qui  hostem  suum  non  intel- 
lexit ,  quomodo  invocat  liberatorem  ?  «  Operuisti 
omnia  peccata  eorum.  »  Quid  est,  «  operuisti?  »  Ut  non 
illavideres.  Quid  est,  ut  non  illa  videres?  Ut  non  in 
illa  vindicares.  Noluisti  videre  peccata  nostra  :  et 
ideo  (a)  non  vidisti,  quia  ipsa  videre  noluisti.  «  Ope- 
ruisti omnia  peccata  eorum.  Sedasti-  omnem  iram 
tuam  ;  avertisti  ad  ira  indignationis  tuœ  [Ibid.  5).  » 

6.  Et  quoniam  de  futuro  ista  dicuntur,  quamvis 
verba  prœterita  sonent  ;  sequitur,  et  dicit,  «  Cou- 
verte nos  ih)  Domine  sanitatum  nostrarum  [îhid  .6).» 
Quod  modo'narrabat  quasi  factum  esset,  quomodo 
orat  ut  fiat,  nisi  quia  voluit  ostendere  preeterita 


(a)  Optimœ  note  MSS.  Reglus,  Govbeiensis  etc.  et  ideo  nos  vidisli.  (h)  Aliciuot  MSS.  Deus. 
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nir.  C'est  pourquoi,  il  démontre  que  les  choses 
qu'il  présente  comme  faites  ne  sont  cependant 
point  encore  accomplies,  parce  qu'il  prie  pour 
qu'elles  s'accomplissent  :  «  Faites-nous  retour- 
ner à  vous,  Seigneur,  qui  nous  guérissez,  et  dé- 
tournez votre  colère  de  dessus  nous  {Ibid.j  5).  » 
Vous  disiez,  il  n'y  a  qu'un  instant  :  a  Vous  avez 
fait  cesser  la  captivité  de  Jacob,  vous  avez  cou- 
vert tous  ses  péchés,  vous  avez  détourné  les  ri- 
gueurs de  votre  indignation  {Jbid.,  3  et  4)  ;  » 
comment  dites  vous  maintenant  :  c;  Et  détour- 
nez votre  colère  de  dessus  nous  {Ibid.^  5)?  »  Le 
Prophète  vous  répond  :  J'énonce  ces  faits  comme 
accomplis,  parce  que  je  vois  qu'ils  arriveront; 
mais,  comme  ils  n'ont  point  encore  eu  lieu,  je 
prie  pour  l'accomplissement  de  ce  que  j'ai  vu. 
((  Détournez  votre  colère  de  dessus  nous  {Ibid.). 

7.  «Ne  soyez  pas  éternellement  irrité  contre 
nous  {Ibid.,  6).  »  C'est,  en  effet,  la  colère  de 
Dieu  qui  nous  a  rendus  mortels  ;  c'est  la  colère 
de  Dieu  qui  nous  fait  manger  notre  pain  sur 
cette  terre  dans  la  misère  et  à  la  sueur  de  notre 
front.  Car  telle  est  la  condamnation  prononcée 
contre  Adam,  après  son  péché  [Gen.,  m,  19).  Et 
nous  étions  tous  cet  Adam,  puisque  tous  les 
hommes  meurent  en  Adam  ;  la  condamnation 
qu'il  a  entendue  nous  a  suivis  également.  Nous 
n'étions  point  encore  nous-mêmes,  mais  nous 
étions  en  Adam.  C'est  pourquoi_,  tout  ce  qui  est 
arrivé  à  Adam  nous  a  suivis,  de  manière  à  nous 
rendre  mortels  ;  car  tous,  nous  étions  en  lui. 


En  effet,  les  fautes  des  parents  n^ont  point  d'in- 
fluence sur  les  enfants,  lorsque  les  parents  ne 
les  commettent  qu'après  la  naissance  des  en- 
fants ;  car  les  enfants  déjà  nés  s'appartiennent  à 
eux-mêmes  et  les  parents  s'appartiennent  éga- 
lement. C'est  pourquoi,  si  les  enfants  déjà  nés 
suivent  les  mauvaises  voies  de  leurs  parents, 
nécessairement  ils  porteront  le  poids  de  leurs 
fautes  personnelles;  si,  au  contraire,  ils  ont  pris 
une  autre  route  et  n'ont  pas  imité  la  méchan- 
ceté de  leurs  parents,  ils  recevront  ce  qu'ils 
commencent  à  mériter  par  eux-mêmes  et  non 
ce  que  peuvent  mériter  leurs  parents.  La  faute 
de  votre  père  est  en  ce  cas  si  loin  de  vous  nuire, 
lorsque  vous  ne  suivez  pas  ses  égarements, 
qu'elle  ne  nuira  même  pas  à  votre  père,  s'il  re- 
vient au  bien.  Mais  tout  ce  que  la  souche  de 
laquelle  nous  sortons  renferme  en  elle  de  mor- 
talité, elle  l'a  reçu  d'Adam.  Qu'a-t-elle  reçu 
d'Adam?  Cette  fragilité  de  la  chair,  cet  assujet- 
tissement aux  douleurs,  cette  maison  de  pau- 
vreté, ces  liens  de  mort,  ces  pièges  de  la  tenta- 
tion. Tous  ces  maux,  nous  les  portons  dans 
notre  chair,  et  ils  sont  appelés  la  colère  de  Dieu, 
parce  qu'ils  sont  des  châtiments  infligés  par 
Dieu.  Mais  comme  il  devait  arriver  que  nous 
serions  régénérés,  que  nous  recevrions  une  vie 
nouvelle  par  la  foi,  que  tout  ce  qui  est  mortel 
en  nous  serait  absorbé  dans  notre  résurrection, 
et  qu'un  homme  nouveau  serait  alors  formé  en 
nous,  selon  cette  parole  :  «  De  même  que  tous 


vorba  sein  prophetia  dixisse  ?  Nondum  autem  factura 
(issequoddicebat  jamractuin,hinc  ostendit,  quia  orat 
ut  liât.  «  Couverte  nos  Domine  sanitatuin  nostrarum: 
et  averte  iracuridiain  luam  a  nobis.  »  Non  jam  du- 
dum  dicebas,  «  Avertisti  captivitatem  Jacob,  ope- 
ruisti  omnia  peccata  eorum,  sedasti  omnem  iram 
tuam,  aversus  es  ab  ira  indigiiationis  tuse  ;  »  Quo- 
modo  hic,  «  Et  averte  iracundiam  tuam  a  nobis  ?  » 
Rospondet  tibi  Proplieta,  llla  dico  quasi  facta,  quia 
video  futura  ;  quia  vero  nondum  facta  sunt,  oro  ut 
veuiant,  quœ  jam  vidi.  «  Averte  iracundiam  tuam  a 
nijbis.  » 

7.  «  Non  in  œternum  irascaris  nobis  (Ps.,  lxxxiv, 
5).  »  De  ira  Dei  enim  mortnlcs  sumus,  et  de  ira  Dei 
in  isla  lerra  in  cgestate  et  labore  vultus  uostri  man- 
ducamus  panem  [Gen.,  ni,  1!)).  Hoc  enim  audivit 
Adam,  quando  peccavit.  Et  Adam  ille  omnes  nos 
eramus,  «  quia  in  Adum  omnes  moriuntui'  (I  Cor., 
XV,  22)  :  »  quod  ille  audivit,  secutum  est  et  nos. 


N(»n  enim  eramus  jam  nos,  sed  eramus  in  Adam. 
Ideo  quidquid  evenit  ipsi  Adam,  secutum  est  et 
nos,  ut  moreremur  :  omnes  quippe  in  illo  fuimus. 
Ea  enim  peccata  parentum  non  pertinent  ad  lilios, 
c[na^  faciunt  parentes  jam  natis  tiliis.  Jam  enim  iiati 
lilii  ad  se  pertineut,  et  parentes  ad  se  pertnicnt. 
Itaque  illi  qui  nati  sunt  si  tenuerint  vias  parentum 
suorum  malas,  necesse  est  portent  et  mérita  ipso- 
rum  :  si  autem  mutaverint  se,  et  non  fuerint  imitati 
parentes  malos,  incipiunt  babere  meritum  suuin, 
non  meritum  parentum  snorum.  Usque  adeo  autem 
non  til)i  obest  peccatum  patris  tui,  si  te  mutaveris, 
ut  nec  ipsi  patri  tuo  obsit,  si  se  nuitaverit.  Sed  jam 
quod  accepit  ad  moi'talitatem  istara  radix  nostra, 
duxit  de  Adam.  Quid  duxit?  Istam  f:'agilitatem  Gar- 
nis, boc  tormentum  dolorum,  banc  domuui  pauper- 
tatis,  boc  vinculum  raortis,  et  laqueos  tentationum. 
Portamus  omnia  ista  in  came  bac  :  et  ira  Dei  est 
ista,  quia  vindicta  Dei  est.  Sed  quia  futurum  erat 
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les  hommes  meurent  en  Adam,  de  même  tous 
seront  vivifiés  dans  le  Christ  (l  Cor.,  xv,  22)  ;  » 
le  Prophète,  voyant  par  avance  ces  changements, 
a  dit  :  «  Ne  soyez  pas  éternellement  irrité  contre 
nous,  et  n'étendez  pas  votre  colère  de  généra- 
tion en  génération  {Ps.,  lxxxiv,  6).  »  La  pre- 
mière génération  a  été  frappée  de  mort  par 
votre  colère  ;  la  seconde  sera  douée  d'immorta- 
lité par  votre  miséricorde. 

8.  Mais  quoi  ?  Est-ce  vous-même,  ô  homme, 
qui  vous  êtes  donné  qu'en  vous  convertissant  à 
Dieu,  vous  mériteriez  sa  miséricorde;  tandis  que 
ceux  qui  ne  se  convertiraient  point  à  lui  n'ob- 
tiendraient pas  miséricorde  et  ne  trouveraient 
que  colère  de  la  part  de  Dieu  ?  Et  que  pourriez- 
vous  pour  votre  conversion,  si  vous  n'étiez  point 
appelé?  Celui  qui  vous  appelle,  au  moment  où 
vous  n'avez  qu'aversion  pour  lui,  n'est-il  point 
Tauteur  de  votre  conversion?  Gardez-vous  donc 
bien  de  vous  attribuer  même  votre  conversion  ; 
car  si  Dieu  ne  vous  appelait,  lorsque  vous  le 
fuyez,  vous  ne  pourriez  vous  convertir.  C'est 
pourquoi  le  Prophète  ,  rapportant  à  Dieu  le 
bienfait  de  sa  propre  conversion,  le  prie  en  ces 
termes  :  «  0  Dieu,  en  nous  convertissant  à  vous, 
vous  nous  vivifierez  {Ibid.,  7).  »  Il  ne  nous  ap- 
partient pas  de  nous  convertir  d'abord  à  vous 
spontanément  et  sans  le  secours  de  votre  misé- 
ricorde, afin  d'être  ensuite  vivifiés  par  vous  ; 
mais,  ((  en  nous  convertissant  à  vous,  vous  nous 
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vivifierez  {Ibid.)  ;  »  de  sorte  que  non-seulement 
nous  ne  serons  vivifiés  que  par  vous,  mais  en- 
core que  nous  serons  convertis  par  vous  afin 
d'être  vivifiés,  a  0  Die  a,  en  nous  convertissant 
à  vous,  vous  nous  vivifierez  et  votre  peuple  se 
réjouira  en  yous  {Ibid.,  1).  »  Mauvaise  sera  la 
joie  qu'il  prendra  en  lui-même,  bonne  la  joie 
qu'il  prendra  en  vous.  Quand  il  a  voulu,  en 
effet,  chercher  sa  joie  en  lui,  il  n'a  trouvé  en 
lui  qu'une  cause  de  gémissements.  Mais  main- 
tenant que  toute  notre  joie  est  en  Dieu,  que 
celui  qui  veut  se  réjouir  avec  sécurité  se  ré- 
jouisse en  lui,  qui  ne  peut  périr.  Car,  par 
exemple,  mes  frères,  quelle  joie  trouver  dans 
l'argent  ?  Ou  bien  l'argent  périt,  ou  bien  vous  ; 
et  nul  ne  sait  lequel  des  deux  disparaîtra  le 
premier.  Une  chose  est  certaine,  c'est  que  tous 
deux  périront  ;  lequel  d'abord,  voilà  ce  qui  est 
incertain.  Car  ni  l'homme  ne  peut  demeurer 
ici-bas  éternellement,  ni  l'argent  n'y  peut  durer 
toujours  ;  il  en  est  de  même  de  l'or,  de  môme 
des  vêtements_,  de  même  des  maisons,  de  même 
de  la  fortune,  de  même  des  vastes  propriétés, 
de  même  enfin  de  cette  lumière  elle-même.  Ne 
mettez  donc  pas  votre  joie  dans  toutes  ces 
choses  ;  mais  placez-la  dans  cette  lumière  qui 
ne  se  couche  jamais.  Réjouissez-vous  dans  cette 
lumière  que  n'a  pas  précédée  le  jour  d'hier  et 
que  ne  suivra  pas  le  jour  de  demain.  Quelle  est 
cette  lumière?  «  Je  suis,  a  dit  le  Seigneur,  la 


ut  regeneraremur,  et  eredendo  novi  efficeremur, 
atque  in  resurreetione  omnis  illa  mortalitas  absu- 
meretur,  et  novitas  toiius  liominis  repararetiir  : 
«  Sicut  enim  in  Adam  omnes  moriuntur,  sic  et  in 
Christo  omnes  vivificabuntur  (1  Cor.,  xv,  21)  :  »  hoc 
videns  Propheta  ait,  «  Non  in  seteriium  irascaris  no- 
bis,  vei  extendas  iram  tuam  a  generatione  iii  gene- 
rationem.  »  Fuit  prima  genevalio  mortalis  de  ira 
tua,  erit  altéra  generatio  immortalis  de  misericordia 
tua. 

8,  Quid  ergo,  hoc  tibi  tu  prœstitisti,  o  horao,  ut 
quiaconversus  es  ad  Deum,  merereris  misericordiam 
ipsius  ;  qui  autem  conversi  non  simt,  non  suiit  adepti 
misericordiam,  sed  invenerunt  iram  ?  Quid  autem, 
ut  convertereris,  posses,  nisi  vocareris  ?  Nonne  ille 
qui  et  vocavitaversum,ipseprœstititut  convertereris? 
Noli  tibi  ergo  arrogare  nec  ipsam  conversionem  : 
quia  nisi  le  iile  vocaret  fugiesitem,  non  posses  con- 
verti. Proplerea  et  ipsius  conversionis  beneficium 
Deo  tribuens  Propheta,  hoc  orat,  et  dicit,  a  Deus  tu 


convertens  vivificabis  nos  (Ps.,  lxxxiv,  7).»  Et  non 
quasi  nos  ipsi  nostra  sponte  sine  misericordia  tua 
convertimur  ad  te,  et  tu  vivificabis  nos  :  sed,  «  tu 
convei  tens  vivificabis  nos  ;  »  ut  non  soluni  viviticatio 
nostra  a  te  sit,  sed  etiam  ipsa  conversio  ut  vivifice- 
mur.  «  Deus  tu  convertens  vivificabis  nos  ;  et  plebs 
tua  lœtahitur  in  te.  »  Malo  suo  lœtabilur  in  se,bono 
suo  l9?.tabitur  in  te.  Quando  enim  voluit  habere  gau- 
dia  de  se,  invenit  planctum  in  se.  Nunc  vero 
quia  totum  gaudium  nostrum  Deus  est,  qui  vult 
securus  gaudere,  in  illo  gaudeat  qui  non  potest 
perire.  Quid  enim,  Fratres  raei,  gaudere  vultis 
in  argento  ?  Aut  argentum  périt ,  aut  tu  ;  et 
nemo  scit  quid  prius;  verumtamen  illud  constat, 
quia  utrumque  periturum  est;  quid  prius,  incer- 
tum  est.  Nam  nec  liomo  hic  potest  manere  semper, 
nec  argentum  hic  potest  manere  semper  :  sic  au- 
rum,  sic  vestis,  sic  doinus,  sic  pecunia,  sic  lata  prjje- 
dia,  sic  postremo  luxista.  Noli  ergo  velle  gaudere  in 
istis  :  sed  gaude  in  illa  luce,  quse  non  habet  occa- 
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lumière  du  monde  {Jean^  yiii,  12).  »  Celui  qui 
vous  dit  :  «  Je  suis  la  lumière  du  monde  {Ibid.)  » 
vous  appelle  à  lui.  En  vous  appelant,  il  vous 
convertit  ;  en  vous  convertissant,  il  vous  gué- 
rit ;  lorsqu'il  vous  aura  guéri,  vous  verrez  celui 
qui  vous  aura  converti  et  à  qui  le  Prophète 
dit  :  «  Et  votre  peuple  se  réjouira  en  vous  {Ps., 
LXXXIV,  7).  » 

9.  «  Montrez-nous,  Seigneur,  votre  miséri- 
corde {Ibid.,  8).  ))  C'est  ce  que  nous  avons  chanté 
et  déjà  nous  avons  emprunté  ce  verset  (n°  1.). 
(S  Montrez-nous,  Seigneur,  votre  miséricorde  et 
donnez-nous  votre  Sauveur  ;  »  votre  Sauveur, 
votre  Christ.  Heureux  celui  à  qui  Dieu  montre 
sa  miséricorde.  Il  ne  peut  s'enorgueillir,  quand 
Dieu  lui  montre  sa  miséricorde.  Car,  en  lui 
montrant  sa  miséricorde,  il  lui  persuade  que 
tout  ce  que  l'homme  possède  de  bien  ne  peut 
venir  que  de  celui  qui  est  tout  notre  bien.  Et 
lorsque  l'homme  voit  qu'il  ne  peut  tenir  de  lui- 
même,  mais  seulement  de  Dieu,  tout  ce  qu'il  a 
de  bien,  il  reconnaît  que  tout  ce  qu'il  y  a  de 
louable  en  lui  est  l'effet  de  la  miséricorde  divine 
et  non  de  ses  propres  mérites.  S'il  le  voit,  il  ne 
s'enorgueillit  pas;  s'il  ne  s'enorgueillit  pas,  il  ne 
s'élève  pas  ;  s'il  ne  s'élève  pas,  il  ne  tombe  pas  ; 
s'il  ne  tombe  pas,  il  se  tient  ferme  ;  s'il  se  tient 
ferme,  il  s'attache  à  Dieu;  s'il  s'attache  à  Dieu, 
il  demeure  près  de  lui;  s'il  demeure  près  de  lui, 
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il  jouit  de  lui  et  se  réjouit  en  Dieu  son  Seigneur. 
Celui  qui  l'a  créé  fera  toutes  ses  délices;  et  ces 
délices,  nul  ne  peut  les  corrompre,  nul  ne  peut 
les  lui  disputer,  nul  ne  peut  les  lui  ravir.  Qui 
sera  assez  puissant  pour  menacer  de  les  lui  ra- 
vir? Quel  méchant  voisin,  quel  voleur,  quel 
traître,  avec  tous  ses  pièges,  peut  vous  enlever 
Dieu  ?  On  peut  vous  ravir  tout  ce  que  possède 
votre  corps,  on  ne  peut  vous  ravir  ce  que  possède 
votre  cœur.  Telle  est  la  miséricorde,  et  daigne 
notre  Dieu  nous  la  montrer  !  «  Montrez -nous. 
Seigneur, votre  miséricorde  et  donnez-nous  votre 
Sauveur  {Ibid.).  ))  Donnez- vous  votre  Christ, 
c'est  en  lui  que  réside  votre  miséricorde. Disons- 
lui,  nous  aussi  :  Donnez-nous  votre  Christ.  Il 
est  vrai  qu'il  nous  a  déjà  donné  son  Christ  ;  ce- 
pendant, disons-lui  encore  :  donnez -nous  votre 
Christ,  puisque  nous  lui  disons  :  «  Donnez-nous 
aujourd'hui  notre  pain  quotidien  {Matth.,  vi, 
11).  Et  notre  pain,  quel  est-il,  sinon  celui  quia 
dit  :  ((  Je  suis  le  pain  vivant  descendu  du  Ciel 
{Jean,  vi,  41)?»  Disons-lui  :  Donnez-nous  votre 
Christ.  Car  il  nous  l'a  donné,  mais  dans  son 
humanité  ;  après  nous  l'avoir  donné  dans  son 
humanité,  il  nous  le  donnera  dans  sa  divinité. 
En  effet,  il  a  donné  un  homme  aux  hommes  ; 
parce  qu'il  l'a  donné  aux  hommes  tel  que  les 
hommes  pouvaient  le  comprendre.  Car  nul 
homme  n'était  capable  de  comprendre  le  Christ 


sum;  gaude  in  illa  luce,  quam  non  prœcedit  liester- 
nus  dies,  nec  sequitur  crastiiius.  Quid  est  ista  lux  ? 
«  Ego  sum,  inquit,  lux  mundi  (Johan.,  vin,  12).  » 
Qui  tibi  dicit,  «  Ego  sum  lux  mundi,  »  vocat  te  ad 
se.  Cum  vocat  te,  convertit  te  :  cum  convertit  te,  sa- 
natte  :  cum  sanaverit  te,  videbis  conversorem  tuum, 
cui  dicitur,  «  Et  plebs  tua  laetabitur  in  te.  » 

0.  «  Ostende  nobis  Domine  misericordiam  tuam 
(Psa/.,  LXXXIV,  8).  ))  Hoc  est  quod  (a)  cantavimus,  et 
jam  hinc  diximus  (n°  l .).  a  Ostende  nobis  Domine  mi- 
sericordiam tuam  :  et  salutare  tuum  da  nobis  :  »  Sa- 
lutare  tuum,  Christum  tuum.  Félix  est  cui  ostendit 
Deus  misericordiam  suam.  Ipse  est  qui  superbire 
non  potest,  cui  Deus  ostendit  misericordiam  suam. 
Ostendendo  enim  illi  misericordiam  suam,  persuadet 
illi  quia  quidquid  boni  babet  ipse  bomo,  non  babet 
nisi  ab  illo,  qui  omne  bonum  nostrum  est.  Et  cum 
viderit  bomo  quidquid  boni  babet,  non  se  babere  a 
se,  sed  a  Deo  suo  ;  videt  quia  totum  quod  in  illo  lau- 


datur,  de  misericordia  Dei  est,  non  de  meritis  ipsius  : 
et  videndo  ista  non  superbit,  non  superbiendo  non 
extollitur,  non  se  extoUendo  non  cadit,  non  cadendo 
stat,  stando  inliseret,  inbserendo  manet,  manendo 
perfruitur,  et  lœtatur  in  Domino  Deo  suo,  Erunt  illi 
deliciœ  ipse  qui  fecit  illum  :  et  delicias  ipsas  nemo 
corrumpit,  nemo  interpellât,  nemo  aufert.  Quis  po- 
tens  minabitur  auferre?  Quis  vicinus  malus,  quis 
latro,  quis  insidiator  tibi  tollit  Deum  ?  Et  potest  tibi 
toUere  totum  quod  possides  corpore,  non  tibi  tollit 
euni  quem  possides  corde.  (6)  Ipsa  est  misericordia, 
quam  utinam  Deus  ostendat  nobis.  «  Ostende  nobis 
Domine  misericordiam  tuam,  et  salutare  tuum  da 
nobis.  »  Christum  tuum  da  nobis  :  in  illo  est  enim 
misericordia  tua.  Dicamus  illi  et  nos,  Da  nobis  Chri- 
stum tuum.  Jam  quidem  dédit  nobis  Christum  suum  : 
adhuc  illi  tamen  dicamus,  Da  nobis  Christum  tuum  : 
quia  dicimus  illi,  «  Panem  nostrum  quotidianum  da 
nobis  hodie  {Matth. ,  vi.  M).  »  Et  quis  est  panis  no- 


((t)  Nonnulli  MSS.  oautabmwi.  {bj  MSS.  ipse  est. 
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dans  sa  divinité.  Le  Christ  s'est  fait  lio.mine  pour 
les  hommes,  il  s'est  réservé  Dieu  pour  les  dieux. 
Mais  cette  parole  n'est-elle  point  arrogante  ? 
Oui,  elle  serait  arrogante,  s'il  n'eût  dit  lui-même: 
«  J'ai  dit  :  vous  êtes  des  dieux  et  vous  êtes  tous 
les  enfants  du  Très-Haut  (Ps.,  lxxxi,  6;  Jean^ 
X,  34).  »  Nous  sommes  renouvelés,  pour  être 
dignes  d'être  adoptés  par  lui,  et  de  devenir  les 
enfants  de  Dieu.  Déjà  même  nous  le  sommes, 
mais  par  la  foi  ;  nous  le  sommes,  mais  par  l'es- 
pérance, et  non  point  encore  par  la  réalité.  Car, 
comme  le  dit  l'Apôtre,  a  nous  sommes  sauvés 
en  espérance.  Mais  l'espérance  qui  se  voit,  n'est 
pas  de  l'espérance  ;  car  ce  que  voit  quelqu'un, 
comment  l'espérerait-il?  Si  nous  espérons  ce  que 
nous  ne  voyons  pas  encore,  nous  l'attendons 
par  la  patience  [Rom.,  viii,  24,  25).  »  Qu'atten- 
dons-nous, en  effet,  par  la  patience,  si  ce 
n'est  la  vue  de  ce  que  nous  croyons?  Aujour- 
d'hui, nous  croyons  ce  que  nous  ne  voyons  pas  ; 
nous  mériterons  de  voir  ce  que  nous  croyons. 
Aussi,  que  dit  saint  Jean,  dans  son  épitre  :  «Mes 
bien-aimés,  nous  sommes  les  enfants  de  Dieu, 
mais  on  ne  voit  pas  encore  ce  que  nous  serons 
(I  Jean,  m.  2).  »  Qui  ne  serait  comblé  de  joie, 
si,  tandis  qu'il  est  en  exil,  ignorant  sa  famille, 
souffrant  les  douleurs  de  l'indigence,  accablé  de 
peines  et  de  travaux,  on  lui  disait  tout  à  coup  : 
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Vous  êtes  le  fils  d'un  sénateur  ;  votre  père  vit 
dans  la  joie  au  milieu  d'une  immense  patrimoine 
qui  est  à  vous  ;  je  vais  vous  ramener  à  votre 
père?  Quels  seraient  ses  transports  de  joie, si  la 
promesse  qu'il  entendait  n'était  pas  une  pro- 
messe mensongère  ?  Voici  donc  venir  un  apôtre 
du  Christ,  il  n'est  pas  menteur  et  il  nous  dit  : 
Pourquoi  désespérer  de  vous-même?  Pourquoi 
vous  affliger  et  vous  laisser  abattre  par  le  cha- 
grin? Pourquoi,  en  suivant  vos  convoitises, 
croupir  dans  l'indigence  que  produisent  ces  vo- 
luptés? Vous  avez  un  père,  vous  avez  une  pa- 
trie, vous  avez  un  patrimoine.  Ce  père,  quel 
est-il?  «  Mes  bien-aimés,  nous  sommes  enfants 
de  Dieu.  »  Pourquoi  ne  voyons-nous  pas  encore 
notre  père?  parce  que  «  l'on  ne  voit  pas  encore 
ce  que  nous  serons.  »  Nous  sommes  déjà  en- 
fants de  Dieu,  mais  en  espérance,  car  «  on  ne 
voit  pas  encore  ce  que  nous  serons.  »  Et  que 
serons-nous?  a  Nous  savons  que,  quand  il  appa- 
raîtra, nous  serons  semblables  à  lui,  parce  que 
nous  le  verrons  tel  qu'il  est(I  y(?an,iii,2).  »  Mais 
c'est  du  Père  que  l'Apôtre  a  dit  cela  ;  l'a-t-il  dit 
aussi  du  Fils,  Notre-Seigneur  Jésus-Chrit  ?  Ou 
bien,  en  voyant  le  Père  sans  voir  le  Fils,  serons- 
nous  heureux?  Écoutez  le  Christ  lui-même  : 
«Qui  m'a  vu,  »  dit-il,  «  a  vu  aussi  mon  Père 
{Jean,  xiv,  9).  »  En  effet,  en  voyant  un  seul 


ster,  nisi  ipse  qui  dixit,  «  Ego  sum  panis  vivus,  qui 
de  caelo  desceiidi  [Johan.,  vi,  41)  ?  »  Dicamus  illi,  Da 
nobis  Christum  tuum.  Dédit  enim  nobis  Christura, 
sed  homiiiem  :  quem  (a)  nobis  dédit  hominem,  euiu 
ipsum  nobis  daturus  est  Deum.  llominibus  enim  lio- 
minem  dédit  ;  quia  talem  iihuii  dédit  boiniiiibus, 
qualis  posset  capi  ab  honnnibus.  Deum  enim  Clu^i- 
stum  nullus  liominum  capere  poterat.  Factus  est 
hominibus  homo,  sei'vavit  se  Deum  diis.  An  forte 
arroganter  dixi  ?  Re  vera  arroganter,  nisi  ipse  dixis- 
set,  ((Ego  dixi,  Dii  estis,etiilii  Altissimi  omnes.  »  Ad 
ipsam  adoptionem  (6)  renovamur,  ut  efticiamur  fiiii 
Dei.  Jam  quidem  sumus,  sed  per  tidem  :  sunius  qui- 
dem  in  spe,  nondum  sumus  in  re.  «  Spe  enim  salvi 
facti  sumus,  sicut  dicit  Apostolus  :  Spes  autem  quse 
videtur,  non  est  spes.  Quod  enim  videt  quis,  quid 
sperat?  Si  autem  quod  non  videmus  speramus,  per 
patientiam  exspectamus  (Bom.,  viii,  24  et  2o).  oQuid 
enim  exspectamus  per  patientiam,  nisi  videre  quod 
credimus?  Modo  euim  credimus  quod  non  videmus  : 


permanendo  in  eo  quod  credentes  non  videmus, 
merebimur  videre  quod  credimus.  Propterea  Johan- 
nes  in  E[)istola  sua  quid  ait  ?  ((  Dilectissimi ,  fdii 
Dei  sumus,  et  nondum  apparuit  quid  erimus  Johan., 
m,  2).  »  Quis  non  exsultet,  si  subito  nescio  cui  pe- 
regrinanti  et  ignoranti  genus  suum,  patienti  ali- 
quani  egestatem,  et  in  œrumna  et  labore  constituto 
diceretur,  Filius  senatoris  es,  pater  tuus  amplo  pa- 
trimonio  gaudet  in  re  vestra,  revoco  te  ad  patrem 
tuum  :  quali  gaudio  exsultaret,  si  hoc  non  fallax 
promissor  diceret?  Venit  ergo  non  fallax  Apostolus 
Cliristi,  et  ait,  Quid  est  quod  de  vobis  desperatis? 
quid  est  quod  vos  aflligitis,  et  mserore  conteritis? 
quid  est  quod  concupiscentias  vestras  sequendo,  in 
egestate  istarum  voluptatum  oonteri  vultis  ?  Habetis 
patrem,  habetis  patriam,  habetis  patrimonium.  Quis 
estiste  pater?  ((  Dilectissimi,  filii  Dei  sumus  {\ Johan., 
III,  2).  »)  Quare  ergo  nondum  videmus  patrem  no- 
strum?  ((  Quia  nondum  apparuit  quid  erimus.  w  Jam 
sumus,  sed  in  spe  :  nam  quid  erimus,  nondum  ap- 


(o)  Sic  potiores  MSS.  Alii  cum  editis,  quem  novimus,  dédit  etc.  (6)  Ita  MSS.  At  editi^  Àd  hanc  ipsam  adoptionem  retoca- 
mur. 
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Dieu,  on  voit  la  Trinité,  le  Père  et  le  Fils  et 
l'Esprit-Saint.  Écoutez:  voici  qui  exprime  en- 
core plus  nettement  que  la  vue  du  Fils  lui-même 
nous  donnera  la  béatitude,et  qu'il  n'y  a  aucune 
différence  entre  la  vue  du  Fils  et  la  vue  du  Père. 
Le  Fils  a  dit  lui-même  dans  l'Évangile  :  «  Celui 
qui  m'aime  garde  mes  commandements  et  je 
l'aimerai  et  je  me  manifesterai  à  lui  [Jean,  xiv, 
9,  21).  »  Il  parlait  aux  Apôtres  eî:  leur  disait  : 
«  Je  me  manifesterai  à  lui.  »  Pourquoi  ?  N'é- 
tait-ce pas  lui  qui  parlait?  Oui  :  mais  la  chair 
voyait  la  chair,  le  cœur  ne  voyait  pas  la  divi- 
nité. Or  la  chair  a  vu  la  chair,  afin  que  le  cœur 
fût  purifié  par  la  foi  et  méritât  de  voir  la  divi- 
nité. En  effet,  il  a  été  dit  du  Seigneur  :  a  II  pu- 
rifiait leurs  cœurs  par  la  foi  {Act.,  xv,  9);  »  et 
le  Seigneur  a  dit  :  «  Heureux  ceux  qui  ont  le 
cœur  pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu  {Matth., 
V,  8).  »  Il  nous  a  donc  promis  de  se  montrer  à 
nous.  Figurez-vous,  mes  frères,  si  vous  le  pou- 
vez, quelle  est  sa  beauté.   Toutes  ces  belles 
choses  que  vous  voyez,  que  vous  aimez,  c'est  lui 
qui  les  a  faites.  Si  elles  sont  belles,  combien 
beau  est-il  lui-même?  Si  elles  sont  grandes, 
combien  grand  est-il?  Que  ces  choses  que  nous 
aimons  nous  le  rendent  plus  désirable  encore  ! 
Méprisons  ces  choses  et  aimons-le,  afin  que 
notre  cœur  soit  purifié  par  l'amour  que  donne 
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la  foi,  et  que  notre  cœur  purifié  soit  digne  de  le 
voir. La  lumière  qui  nous  sera  montrée  doit  nous 
trouver  purs. C'est  ce  que  fait  en  nous  la  foi. Voilà 
donc  ce  que  nous  avons  dit  par  ces  paroles, 
(f  Donnez-nous  votre  Sauveur  (Ps.,  lxxxiv, 
8)  :  »  donnez-nous  votre  Christ,  que  nous  con- 
naissions votre  Christ,  que  nous  voyions  votre 
Christ^  non  comme  l'ont  vu  les  Juifs  qui  l'ont 
crucifié,  mais  comme  le  voient  les  Anges  qui  se 
réjouissent  en  lui. 

10.  «  J'écouterai  ce  que  le  Seigneur  dira  en 
moi  {Ihid.,  9).  »  C'est  le  Prophète  qui  parle  ici. 
Dieu  lui  parlait  intérieurement  et  le  monde, 
au  dehors, l'importunait  de  son  bruit.  Il  s'éloigne 
alors  un  peu  de  ce  bruit  du  monde  ;  il  s'en 
détourne  pour  se  retrouver  avec  lui-même  et 
passer  de  lui-même  à  celui  dont  il*  entendait 
intérieurement  la  voix  ;  il  se  bouche,  en  quelque 
sorte,  l'oreille  contre  les  agitations  tumultueuses 
de  cette  vie^  contre  son  âme,  appesantie  par  le 
corps  qui  se  corrompt,  contre  son  esprit_,  déprimé 
par  cette  habitation  terrestre,  et  livré  à  de 
nombreuses  pensées  {Sag.,  ix,  15),  et  il  dit  : 
((  J'écouterai  ce  que  le  Seigneur  dira  en  moi.  » 
Il  a  écouté,  et  qu'a-t-il  entendu?  a  Car  il  pro- 
noncera des  paroles  de  paix  sur  son  peuple 
{Ps.,  Lxxxiv,  9).  ))  La  voix  du  Christ,  la  voix  de 
Dieu  est  donc  la  voix  de  la  paix,  elle  nous 


paruit  [Ihid.).  Et  qiiid  eriiims?  ce  Scimus,  inquit, 
quia  cum  apparuerit,  similes  ei  erimus,  quoiiiam 
videbiinus  eum  sicuti  est.  »  Sed  hoc  de  Pâtre  dixit , 
de  Mlio  autem  Domino  Jcsu  Cliristo  non  dixit?  Et 
forte  vidcndo  Patrem,  non  Filiiini,  (a)  erimus  beati  ? 
Ipsum  audi  Ghristum  :  u  Qui  me  vidit,  vidit  et  Pa- 
trem  {Johan.,  xiv,  9).  »  Cum  euim  unus  Deus  vide- 
tur,  Triiiitas  videtur_,  Pater  et  Filius  et  Spiritus- 
sanctus.  Audi  expressius  quia  ipsius  FiHi  visio 
trihuet  nobis  beatitudinem,  et  uihil  iaterest  iiiter 
visionem  ipsius  et  visionem  Patris.  ipse  ait  in  Evan- 
geliu,  «  Qui  diligit  me,  mandata  mea  custodit,  et 
ego  diligam  illum,  et  ostendam  meipsum  illi  {Ihid., 
21).  »  Loquebatur  illis,  et  dicebat,  Ostendam  me- 
ipsum illi.  Quare  ?  INou  oat  ipse  qui  loquebatur? 
Sed  carneni  caro  videbat,  diviiiitatem  cor  non  vide- 
bat.  Ad  lioc  autem  caro  carnem  vidit,  ut  per  lidem 
cor  muîidaretur,  unde  Deus  videretur.  Diclum  est 
enim  de  Domino,  «  Fide  mundans  corda  eorum  (Ac^., 
XV,  U).  »  Et  dixit  Dominus,  «  Bcati  mundo  corde, 
quia  ipsi  Deum  videbunt  (Mai^/i.,  v,8).»  Ergo  nobis 


promisit  ostendere  se  nobis.  Qualis  est  pulcritudo 
ejus,  Fratres  cogitate.  Omnia  ista  pulcra  qujB  videtis, 
quse  amatis,  ipse  fecit.  Si  hsec  pulcra  sunt,  quid  est 
ipse?  si  liœc  magna  sont,  quantus  est  ipse?  Ergo  ex 
istis  quœ  hic  amamus^  illum  magis  desideremus  ;  et 
eontemnentes  ista,  illum  diligamus  :  ut  ipsa  dile- 
etione  per  lidem  cor  mundemus,  et  mundatum  cor 
nostrum  inveniat  adspectus  illius.  Lux  quœ  nobis 
ostendetur,  sanos  nos  débet  invenire.Hoc  agit  modo 
fides.  Hoc  ergo  hic  diximus.  «  Et  salutare  tuum  da 
nobis  :  »  Da  nobis  Ghristum  tuum,  noverimus  Ghri- 
stum tuum,  videamus  Ghristum  tuum  :  non  quo- 
modo  illum  viderunt  Judœi,  et  crucifixerunt  ;  sed 
quomodo  illum  vident  Angeli,  et  gaudent. 

10.  ccAudiam  quid  loquetur  in  me  Dominus  Deus 
(Ps.,  Lxxxiv,  9).  »  Proplieta  dixit.  Loquebatur  in 
illo  Deus  intus,  et  mundus  faciebat  illi  strepitum 
foris.  Gohibens  ergo  aliquantum  ab  strepitu  mundi, 
et  avertens  se  ad  se,  et  a  se  in  illum  cujus  vocem 
audiebat  interius,  quasi  obturans  aurem  contra 
tumultuantem  vitf«  hujus  inquietudinem,  et  contra 


(a)  Optinwî  notic  Gorbeiensis  MS.  non  erimus  beati. 
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appelle  à  la  paix.  Allons,  dit-elle,  qui  que  vous 
soyez  qui  n'avez  point  encore  la  paix,  aimez  la 
paix.  Que  pourriez -vous  recevoir  de  moi  qui 
valût  mieux  que  la  paix?  Qu'est-ce  que  la  paix? 
L'absence  de  toute  guerre.  Que  veut  dire  l'ab- 
sence de  toute  guerre?  C'est  l'absence  de  toute 
contradiction,  de  toute  résistance,  de  toute 
opposition.  Voyez  si  nous  sommes  déjà  dans  cet 
état;  voyez  si  nous  n'avons  plus  de  conflit  avec 
le  démon  ;  voyez  si  tous  les  saints  et  tous  les 
fidèles  ne  luttent  pas  encore  contre  le  prince 
des  démons.  Et  comment  luttent-ils  avec  le 
démon  qu'ils  ne  voient  pas?  Us  luttent  contre 
leurs  convoitises,  à  l'aide  desquelles  il  leur 
suggère  le  péché  ;  et  quand  ils  résisteraient  à 
ses  suggestions,  bien  que  n'étant  pas  vaincus, 
ils  ont  cependant  combattu.  Ce  n'est  donc  pas 
la  paix,  puisqu'il  y  a  combat.  Il  faudrait  me 
montrer  un  homme  dont  la  chair  fût  exempte 
de  toute  atteinte  des  tentations,  pour  me  dire 
qu'il  est  déjà  en  paix.  Peut-être,  à  la  vérité,  la 
tentation  ne  lui  fait-elle  ressentir  aucun  plaisir 
illicite, mais  du  moins  il  en  éprouve  ia  suggestion: 
ou  bien  ce  qu'il  repousse  lui  est  suggéré,  ou 
bien  il  trouve  encore  de  l'attrait  dans  les  choses 
dont  il  s'abstient.  Supposons  même  qu'il  ne  se 
complaise  en  aucune  chose  illicite,  il  lutte 
chaque  jour  contre  ia  faim  et  la  soif.  Quel  juste, 
en  effet,  est  exempt  de  ce  combat?  Nous 
sommes  en  lutte  contre  la  faim  et  la  soif,  en 

animani  corpore  quod  corrunipitur  aggravatam, 
et  sensum  terruna  inliabitatione  deprimeiitem 
multa  cogitantem  {Sap.,  ix,15),  ait,  «  Audiam 
quid  loquetur  in  rue  Domiinis  Deus.  »  Et  audivit, 
quid?  ((  Quoniam  Joquetur  pacem  in  plebem  suam.» 
Vox  ergo  Cliristi,  vox  Dei  pax  est,  ad  pacern  vo- 
cal. Eia,  dicit,  quicumque  nondum  es  lis  in  pace, 
amate  pacem.  Quid  eaim  vobis  melius  de  me  in- 
venire  potestis  quam  pacem.  Pax  quid  est?  Ubi 
nullum  bellum  est.  Quid  est,  ubi  iiullum  bellum 
est?  Ubi  nulla  est  contradictio,  ubi  niliil  resistit, 
nihil  adversum  est.  Videte  si  jam  ibi  sumus,  videte 
si  jam  non  est  conflictus  cum  diabolo,  videte  si  non 
omiies  sancti  et  fidèles  cum  principe  daeinoiiiorum 
luctantur.  Etquomodo  cumillo  luctantur,  quemnon 
vident  ?  Luctantur  cum  concupiscentiis  suis,  quibiis 
ille  suggerit  peccata  ;  et  non  consentieiido  quod  sug- 
gerit,  etsi  non  vincuntur,  tamen  pugnaiit.  Noudum 
est  ergo  pax,  ubi  pugna  est.  Aut  date  mihi  liomi- 
nem  qui  nihil  tentationis  patitur  in  carne  sua,  ut 
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lutte  contre  les  fatigues  de  la  chair,  en  lutte 
contre  le  plaisir  du  sommeil,  en  lutte  contre 
l'accablement  qu'il  produit.  Nous  voulons  veiller, 
nous  tombons  de  sommeil  ;  nous  voulons  jeûner, 
la  faim  et  ia  soif  nous  tourmentent  ;  nous  vou- 
lons rester  debout,  la  fatigue  nous  accable; 
nous  cherchons  à  nous  asseoir,  que  cette  position 
se  prolonge,  nous  ne  pouvons  nous  y  tenir. 
Tout  moyen  de  réfection  devient  une  cause  de 
défection.  Vous  avez  faim?  vous  dit  quelqu'un. 
J'ai  faim,  répondez-vous.  On  met  devant  vous 
de  la  nourriture,  et  on  l'y  met  comme  moyen 
de  réfection  ;  persévérez  à  user  de  ces  aliments, 
vous  voulez  certainement  reprendre  des  forces, 
eh  bien  :  continuez,  continuez  toujours  ;  et  bien- 
tôt vous  ne  trouverez  que  lassitude  dans  ce  qui 
devait  vous  rendre  des  forces.  Vous  étiez  las 
d'être  assis  ;  vous  vous  levez,  vous  vous  remettez 
en  marchant  ;  mais  prolongez  cette  action  qui 
vous  repose,  et  bientôt  la  marche  vous  aura 
fatigué  et  vous  chercherez  de  nouveau  à  vous 
asseoir.  Trouvez-moi  donc  un  moyen  de  réparer 
vos  forces,  qui  ne  devienne  le  moyen  de  les 
perdre,  si  vous  y  persévérez  un  peu  de  temps. 
Quelle  paix  peuvent  donc  trouver  ici-bas  des 
hommes  obligés  de  résister  constamment  à  tant 
d'importunités,  à  tant  de  convoitises,  à  tant  de 
besoins,  à  tant  de  lassitudes?  Ce  n'est  point  la 
véritable  paix,  ce  n'est  pas  ia  paix  parfaite. 
Quelle  sera  donc  la  paix  parfaite  ?  «  Il  faut  que 

possit  mihi  diccre  quia  jam  pax  est.  A'iliil  quidem 
tentationis  forte  patitur  in  illicitis  voluptatibus,  sal- 
tem  suggestioncs  ipsas  patitur  :  vel  suggeritur  illi 
quod  respuit,  vel  delectat  unde  coiitineat.  Sed  ecce 
jam  nihil  delectat  illicituni  ;  vel  contra  famem  et  si- 
tim  pugnat  quotidie.  Quis  eaim  justus  liinc  ahenus? 
Pugnat  ergo  famés  et  sitis,  pugnat  contra  nos  lassi- 
tudo  carnis,  pugnat  delectatio  somiii,  pugnat  op- 
pressio.  Vigilare  volumus,  dormitamus  :  jejunare 
volumus,  esLirimus  et  sitimus  :  stare  volumus,  defa- 
tigamur  ;  quaîrimus  sedere,  si  et  hoc  diu  facinius, 
deficimus.  Quidquid  nobis  providerimus  ad  refectio- 
nem,  ilhc  rursus  inveaimns  defectionem.  Esuris, 
dicit  tibi  aliquis.  Respondes,  Esurio.  Ponit  ante  te 
cibum,  ad  refectionem  posuerat  :  persévéra  in  eo 
quod  posuit  ;  certe  relicere  te  volebas,  hoc  âge  sem- 
per  ;  hoc  agendo,  in  eo  quod  adliibueras  ad  refectio- 
nem, ibi  invenis  lassitudinem.  Multum  sedendo  fati- 
gatus  eras,  surgis,  deambulando  reficeris  :  persévéra 
in  eo  quo  reticeris,  multum  deambulando  lassaris  ; 
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ce  corps  corraptible  revête  l'incorruptibilité  et 
que  ce  corps  mortel  revête  l'immortalité.  Alors 
sera  accomplie  cette  parole  qui  est  écrite  :  La 
mort  a  été  absorbée  dans  la  victoire.  0  mort, 
où  est  ton  aiguillon  ?  o  mort,  où  est  ta  lutte 
contre  nous  (I  Cor. , 53-55)  ?  »  Comment  en  effet 
y  aurait-il  une  pleine  et  entière  paix  là  où  se 
trouve  encore  la  mortalité  ?  Car  c'est  de  la  mort 
que  vient  cette  fatigue  que  nous  trouvons  même 
dans  tout  ce  qui  répare  nos  forces.  Elle  vient  de 
la  mort,  parce  que  nous  traînons  un  corps  mor- 
tel, que  l'Apôtre  nous  dit  même  être  mort  avant 
sa  dissolution.  «  Le  corps  est  mort,  nous  dit-il, 
à  cause  du  péché  {Rom.,  viii,  10).  »  Car,  pour 
mourir,  il  vous  suffirait  de  persévérer  un  peu 
dans  quelque  action  qui  vous  rend  des  forces. 
Persévérez  à  beaucoup  manger,  vous  en  mour- 
rez ;  persévérez  à  beaucoup  jeûner,  vous  en 
mourrez;  restez  toujours  assis,  sans  vouloir 
vous  lever,  vous  en  mourrez  ;  marchez  toujours, 
sans  vouloir  vous  asseoir,  vous  en  mourrez  ; 
tenez-vous  toujours  éveillé,  sans  vouloir  dormir, 
vous  en  mourrez;  dormez  toujours, sans  vouloir 
vous  tenir  éveillé,  vous  en  mourrez.  Qnand  donc 
la  mort  sera  absorbée  dans  la  victoire,  toutes 
ces  faiblesses  n'existeront  plus,  et  la  paix  sera 
entière  et  éternelle.  Nous  serons  alors  les  habi- 
tants d'une  cité,  dont  je  voudrais  parler  sans 
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fin,  quand  une  fois  je  l'ai  nommée,  surtout  en 
un  temps  où  les  scandales  deviennent  plus  fré- 
quents. Qui  ne  désirerait  cette  cité,  d'où  ne 
sortira  aucun  ami,  où  n'entrera  aucun  ennemi  ; 
où  il  n'y  aura  ni  tentateur,  ni  séditieux  ;  où 
nul  ne  divisera  le  peuple  de  Dieu,  et  ne  fati- 
guera l'Église  en  faisant  l'office  du  diable,  alors 
que  ce  prince  du  mal  sera  lui-même  précipité 
dans  le  feu  éternel,  avec  tous  ceux  qui  se  seront 
faits  ses  partisans,  et  qui  n'auront  point  voulu 
se  séparer  de  lui  ?  Il  y  aura  donc  une  paix, 
purifiée  de  toute  imperfection,  pour  les  enfants 
de  Dieu,  qui  tous  s'aimeront  entre  eux,  et  se 
verront  remplis  de  Dieu,   tandis  que  Dieu 
sera  tout  dans  tous  (I.  Cor.,  xv,  28).  Nous  au- 
rons Dieu,  pour  spectacle  commun;  nous  aurons 
Dieu,  pour  possession  commune  ;  nous  aurons 
Dieu,  pour  paix  commune.  Quelque  bien  qu'il 
nous  donne  maintenant,  alors  il  nous  tiendra 
lieu  de  tout  ce  qu'il  nous  donne  aujourd'hui  : 
ce  sera  là  la  pleine  et  parfaite  paix.  C'est  cette 
paix  qu'il  fait  entendre  à  son  peuple,  et  que 
voulait  entendre  celui  qui  disait  :  a  J'écouterai 
ce  que  le  Seigneur  dira  en  moi,  parce  qu'il  pro- 
noncera des  paroles  de  paix  sur  son  peuple,  sur 
ses  saints  et  sur  ceux  qui  tournent  leur  cœur 
vers  lui  {Ps.^  lxxxiy,  9).  »  Voulez-vous  donc, 
mes  frèreS;  voulez-vous  posséder  cette  paix  dont 


sedere  iterum  quseris.  Inveni  mihi  aliquid  unde  te 
relicias,  ubi  non,  si  perseveraveris,  iterum  deticias. 
Qualis  ergo  est  ista  pax,  quam  hic  habent  homines 
tantis  resistentibus  molestiis,  cupiditatibus,  iiidi- 
genliis,  lassitudinibus?  Non  est  ista  vera,  non  est 
perfecta  pax.  Quaî  erit  perfecta  pax  ?  «  Oportet 
coiTuptibile  hoc  induere  incorruptioiiem,  et  mor- 
tale  hoc  induere  immortaiitatem  :  tune  het  sermo 
qui  scriptus  est,  Absorpta  est  mors  in  victoriam. 
Ubi  est  mors  aculeus  tuus?  ubi  est  mors  con- 
tentio  tua  (i  Cor.  XV,  53  etc.)?  »  Ubi  enim  adliuc 
(a)  mortalitas,  quomodo  est  plena  pax  ?  Etenim  de 
morte  venit  lassitudo  ista,  quam  invenimus  in  omni- 
bus refcctionibus  nostris.  De  morte  est,  quia  corpus 
mortale  portamus  :  quod  quidem  mortuum  dicit 
Apostohis  et  ante  animœ  resohitionem.  «  Corpus 
quidem,  inquit,  mortuum  est  propter  peccatum 
(ilom.,  vni,  -10).  »  Nam  si  perseveraveris  in  eo  quo 
te  reticis  ,  etiam  morieris.  Persévéra  in  multum 
manducando;  ipsa  res  te  interticiet  :  persévéra  in 


multum  jejunando  ;  inde  morieris  :  sede  semper,  ut 
nolis  surgere;  morieris  inde  :  ambula  semper,  ut  nolis 
quiescere  ;  morieris  inde  :  vigila  semper,  ut  nolis 
dormire  ;  morieris  inde  :  dormi  semper,  ut  nohs  vi- 
gilare  ;  morieris  inde.  Quaiido  ergo  absorpta  fuerit 
mors  ia  victoriam,  non  erunt  ista  :  et  erit  pax  plena 
et  œterna.  Erimusin  quadamcivitate  :  Fratres,  quando 
de  illa  loquor,  tinire  nolo,  et  maxime  quando  scan- 
dala  crebrescunt.  Quisnoa  dcsideret  illam  (6)  civita- 
tem,unde  amicus  non  cxit,  quo  inimicus  non  intrat, 
ubi  nullus  tentator  est,  nullus  seditiosus,  nullus  di- 
vidcns  popubmi  Dei,  nullus  fatigans  Ecclesiam  in 
ministerio  diaboli,  quando  ipse  princeps  ipsorum 
mittitur  in  igriem  îBternum,  et  hi  cum  illo  quicum- 
que  illi  consentiunt,  et  recedere  ab  eo  nolunt  ?  Erit 
ergo  pax  purgata  in  hliis  Dei,  omnibus  amantibus 
se,  videntibus  se  pl.enos  Deo,  cum  erit  Deus  omnia 
in  omtiibus  (I  Cor.,  xv,  28).  Commune  spectaculum 
habebimus  Deum,  communem  possessionem  habe- 
bimus  Deum,  communem  pacem  habebimus  Deum. 


(a)  Plerique  MSS.  wors.  (6)  Sic  très  MSS.  Geteri  cum  cditiS;  ilkm  pacem. 
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Dieu  fait  entendre  les  paroles  ?  Tournez  votre 
cœur  vers  lui  ;  ne  le  tournez  ni  vers  moi,  ni 
vers  riiomme,  ni  vers  qui  que  ce  soit.  Car,  tout 
homme  qui  veut  tourner  vers  lui-même  les 
cœurs  des  hommes  tombe  avec  eux.  Que  vaut- 
il  mieux,  de  tomber  avec  celui  vers  lequel  vous 
vous  serez  tourné,  ou  de  rester  debout  avec 
celui  avec  qui  vous  vous  serez  tourné  vers  Dieu  ? 
Notre  joie,  notre  paix,  notre  repos,  la  fm  de 
tous  nos  chagrins,  c'est  Dieu  et  Dieu  seul  : 
heureux  «  ceux  qui  tournent  leur  cœur  vers 
lui  {Ibid.),  )) 

11.  «  Mais,  sans  contredit,  le  salut  qu'il 
donne  est  proche  de  ceux  qui  le  craignent 
[Ibid.,  10).  »  Il  y  avait  déjà  des  hommes  de 
Dieu  dans  la  nation  des  Juifs.  Dans  toutes  les 
contrées  de  la  terre  on  adorait  les  idoles,  on 
craignait  les  démons,  on  ne  craignait  pas  Dieu; 
dans  la  nation  juive,  au  contraire,  on  crai- 
gnait Dieu.  Mais  pour  quel  motif  le  crai- 
gnait-on? Sous  l'Ancien  Testament,  les  Juifs  le 
craignaient  de  peur  qu'il  ne  les  livrât  à  la  cap- 
tivité, qu'il  ne  leur  enlevât  leur  pays,  qu'il  ne 
brisât  leurs  vignes  par  la  grêle,  qu'il  ne  rendit 
leurs  femmes  stériles,  et  qu'il  ne  leur  ôtât  leurs 
enfants.  Car  ces  promesses  charnelles  de  Dieu 
dominaient  encore  leurs  esprits  étroits,  et  c'était 
pour  ces  biens  charnels  qu'ils  craignaient  Dieu  ; 

Quidquid  enim  est  quod  nobis  modo  dat,  ipse  nobis 
erit  pro  omnibus  quœ  dat  :  {a)  ipsa  erit  perfecta  et 
plena  pax.  Hanc  loquitur  in  plebem  suam  :  hanc 
volebat  audire  ille  qui  ait,  «  Audiam  quid  loquetur 
in  me  Dominus  Deus  :  quoniam  loquetur  parce  ai 
in  plebem  suam  ;  et  super  sanctos  suos,  et  in  eos 
qui  convertunt  cor  ad  ipsum.  »  Eia  Fratres,  vultis 
ut  ad  vos  pertineat  ista  pax,  quam  loquitur  Deus  ? 
Coiivertite  cor  ad  ipsum  ;  non  ad  me,  aut  ad  illum, 
autadquemquam  hominem.  Quisquis  enim  liomo 
voluerit  convertere  ad  se  corda  hominum,  caditcum 
ipsis .  Quid  est  melius,  ut  cadas  cum  illo  ad  quem 
converteris,an  ut  stes  cum  illo  cum  quo  coTiverteris? 
Gaudiumiiostrum,pax  nostra,  requies  nostra,  finis 
omnium  molestiarum,  non  est  nisiDeus.  Beati  «  qui 
convertunt  cor  ad  ipsum.  » 

1 1 .  «  Verumtamen  prope  timentes  eum  salutare 
ipsius  (Ps.,  Lxxxiv,10).  »  Erant  quidam  qui  jam  ti- 
mebant  eum  in  gente  Judœorum,  Per  omnes  terras 
ubique  idola  colebantur  :  daemonia  timebantur,  non 
Deus  :  in  illa  gente  timebatur  Deus.  Sed  propter 
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cependant  il  était  proche  même  de  ceux  qui  le 
craignaient  pour  ces  sortes  de  motifs.  Le  païen 
demandait  la  terre  au  diable,  le  Juif  la  deman- 
dait à  Dieu  :  la  chose  qu'ils  demandaient  était 
la  même,  mais  celui  à  qui  ils  la  demandaient 
n'était  pas  le  même.  Le  Juif,  tout  en  deman- 
dant ce  que  demandait  le  païen,  différait  de  lui 
cependant,  parce  qu'il  ne  demandait  rien  qu'au 
Créateur  de  toutes  choses. C'est  pourquoi.  Dieu, 
qui  était  loin  des  Gentils,  était  proche  des 
Juifs  :  cependant  il  a  regardé  ceux  qui  étaient 
loin  de  lui  et  ceux  qui  étaient  près  de  lui,  selon 
la  parole  de  l'Apôtre  saint  Paul  :  «  Il  est  venu, 
et  il  a  annoncé  la  paix,  et  à  vous  qui  étiez  près 
de  lui,  et  à  ceux  qui  étaient  loin  de  lui  [Éphês., 
II,  17).  »  Quels  sont  ceux  que  l'Apôtre  désigne 
comme  étant  près  de  Dieu  ?  Ce  sont  les  Juifs  ; 
parce  qu'ils  adoraient  un  seul  Dieu.  Quels  sont 
ceux  qu'il  dit  être  loin  de  Dieu?  Ce  sont  les  Gen- 
tils, parce  qulls  avaient  abandonné  celui  qui  les 
avait  faits  et  qu'ils  adoraient  des  idoles  qu'eux- 
mêmes  avaient  faites.  En  effet,  ce  n'est  point 
par  la  distance  des  lieux,  qu'un  homme  est  loin 
de  Dieu,  mais  par  les  sentiments.  Aimez-vous 
Dieu,  vous  êtes  près  de  lui  :  haïssez-vous  Dieu, 
vous  êtes  loin  de  lui.  Dans  le  même  lieu,  vous 
êtes  près  où  vous  êtes  loin  de  lui.  Le  Prophète 
a  donc  considéré  toutes  ces  choses  ;  et  tout  en 

quid  timebatur  ?  In  veteri  Testamento  timebatur,  ne 
daret  illos  incaptivitatem,  ne  tolleret  illis  terram,  ne 
grandinc  contundcret  vîtes  ipsorum  ,  ne  faceret 
stériles  uxores  eorum,  ne  auferret  ab  eis  filios  ipso- 
rum. Hsec  enimcarnalia  promissa  Deitenebant  adhuc 
parvas  animas,  et  propter  liaîc  timebatur  Deus  :  sed 
prope  illis  erat,  qui  vel  propter  liœc  ipsum  time- 
bant.  Terram  petebat  Paganus  a  diabolo,terram  pete- 
bat  Judaeus  a  Ueo  :  uimm  erat  quod  petebant,  sed 
non  unus  a  quo  petebant.  Petendo  iste  quod  Paga- 
nus petebat,  discernebatur  tamen  a  Pagano  ;  quia 
ab  illo  ista  petebat,  qui  omnia  fecerat.  Et  prope  illis 
erat  Deus,  qui  Gentibus  longe  erat  ;  tamen  respexit 
et  eos  qui  longe  erant,  et  eos  qui  prope  erant  ;  sicut 
dicit  Apostolus,  «  Et  veniens  evangelizavit  pacem 
vobis  qui  eratis  longe,  et  pacem  bis  qui  prope(Ep/ies'., 
ni,  7).  »  Quos  dixit  qui  erant  prope  ?  Judgeos,  quia 
nnum  Deum  coiebant.  Quos  dixit  qui  erant  longe  ? 
Gentes  quia  dimiscrant  cum  a  quo  facti  erant,  et 
coiebant  illa  quœ  ipsifeceraut.  Non  enim  rcgionibus 
longe  est  quisque  a  Deo,sed  alïectibus.  Amas  Donm, 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  i^pse. 
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voyant  qae  la  miséricorde  divine  s'étend  d'une 
manière  générale  sur  tous  les  hommes,  cepen- 
dant il  a  trouvé  qu'elle  avait  un  caractère  par- 
ticulier et  tout  spécial  pour  la  nation  juive,  et 
il  a  employé  cette  expression  :  «  sans  contredit 
{Ps.,  Lxxxiy,  10).  »  ((  J'écouterai  ce  que  le  Sei- 
gneur dira  en  moi  ;  parce  qu'il  prononcera  des 
paroles  de  paix  sur  son  peuple  {Ps.,  lxxxiv,  9).  » 
Et  son  peuple  ne  sera  pas  seulement  le  peuple 
juif,  mais  il  sera  formé  aussi  de  tous  les  peu- 
ples ;  (f  parce  qu'il  prononcera  des  paroles  de 
paix  sur  les  saints  et  sur  ceux  qui  tournent 
leur  cœur  vers  lui  {Jhid.).  »  Or  c'est  de  toutes 
les  parties  du  globe  que  viendront  ceux  qui 
tourneront  leur  cœur  vers  lui  ;  «  Mais,  sans 
contredit,  le  salut  qu'il  donne  est  proche  de 
ceux  qm  le  craignent,  et  cela  afin  que  sa  gloire 
habite  dans  notre  terre  {Ihid.,  10)  ;  »  c'est-à- 
dire  :  afin  que  sa  gloire  habite  avec  un  éclat 
particulier  dans  la  terre  où  est  né  le  Prophète. 
C'est  là,  en  effet,  que  le  Christ  a  été  d'abord 
prêché  ;  c'est  de  là  qu'étaient  les  Apôtres  et 
de  là  qu'ils  furent  premièrement  envoyés  ;  de 
là  étaient  les  Prophètes,  là  fut  d'abord  bâti  le 
Temple  ;  là  des  sacrifices  étaient  offerts  à  Dieu, 
là  vécurent  les  Patriarches  ;  là,  le  Christ  lui- 
même  est  né  de  la  race  d'Abraham  et  s'est  ma- 
nifesté ;  là  le  Christ  a  paru ,  car  de  là  est  venue 
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la  vierge  Marie,  qui  a  enfanté  le  Christ.  C'est 
la  terre  que  le  Christ  a  foulée  de  ses  pieds,  la 
terre  où  il  a  opéré  ses  miracles.  Enfin,  il  a  tel- 
lement honoré  cette  nation,  qu'il  a  répondu  à 
la  Chananéenne  qui  le  suppliait  de  guérir  sa 
fille  :  «  Je  n'ai  été  envoyé  que  vers  les  brebis 
perdues  de  la  maison  d'Israël  {Matth.,  xv,  24.).» 
A  la  vue  de  tous  ces  privilèges,  le  Prophète 
s^est  écrié  :  «  Sans  contredit,  le  salut  qu'il 
donne  est  proche  de  ceux  qui  le  craignent  ;  et 
cela,  afin  que  sa  gloire  habite  dans  notre  terre 
{Ibid.).  » 

12.  «  La  miséricorde  et  la  vérité  se  sont  ren- 
contrées {Ibid. :  »  la  vérité  est  descendue  sur 
notre  terre  en  raison  du  peuple  Juif,  et  la  misé- 
ricorde dans  la  terre  des  Gentils.  Où  était^  en 
effet,  la  vérité  ?  Là  où  se  trouvait  la  parole  de 
Dieu.  Et  la  miséricorde,  où  s'est-elle  manifestée? 
Dans  ceux  qui  avaient  abandonné  leur  Dieu,  et 
qui  s'étaient  tournés  vers  les  démons.  Dieu  a-t-il 
eu,  même  pour  eux,  des  regards  de  dédain? 
C'est  comme  s'il  eût  dit  :  appelez  aussi  ces  hom- 
mes qui  fuient  loin  de  moi,  qui  se  sont  retirés 
tout  à  fait  de  moi  ;  appelez-les,  afin  qu'ils  me 
trouvent,  tandis  que  je  les  cherche,  puisqu'ils 
n'ont  pas  voulu  me  chercher,  a  La  miséricorde 
et  la  vérité  se  sont  donc  rencontrées  ;  la  justice 
et  lapaix  se  sont  embrassées  {Ibid.).^)  Pratiquez  la 


prope  es:  odisti  Deum,  longe  es.  Uno  loco  stans,  et 
prope  es,  et  longe  es.  Ergo,  Fratres,  respexit  ista 
Propheta:  quamquam  generalem  vidit  misericor- 
diam  Dei  super  omnes,  tamcn  aliquid  spéciale  et 
proprium  vidit  in  gentc  Judœa,  et  ait.  «  Verumta- 
men.»  « Audiam quid loquetur  inme  Dominus  Deus  : 
quoniam  loquetur  pacem  in  plebem  suam.  »  Et 
plebs  ij)sius  non  Judcea  sol  a  erit,  sed  de  omnibus 
Gentibus  colligetur  iwquia  super  sanctos  suos  loque- 
tur pacem,  et  in  cos  qui  convertunt  cor  ad  ipsum,  » 
(a)  et  omnes  qui  conversuri  sunt  cor  adipsumdeom- 
ni  orbe  terrarum.  a  Verumtamen  prope  iimentcs  cum 
salutare  ipsius,  ut  inhabitet  gloria  in  terra  nostra:» 
id  est,  in  ea  terra,  in  qua  natus  erat  Propheta,  inha- 
bitet gloria  major  quia  inde  cœpit  (6)  prœdicari 
Cbristus.  Inde  Apostoli,  et  illuc  prius  missi  :  inde 
Prophetœ,  ibi  primo  templum,  ibi  sacriiicabatur 
Deo,  ibi  Palriarchœ,  ibi  ipse  etiam  venit  de  semine 
Abrahœ,  ibi  raanifestatus  est  Cbristus,  ibi  apparuit 
Cbristus  :  inde  enim  virgo  Maria,  quœ  peperit  Ghri- 
stum.  Ibi  anibulavit  pedibus  suis,  ibi  mirabilia  fecit. 


Postremo  tantum  honorem  illi  genti  detulit,  ut  cum 
eum  interpellaret  quœdam  mulier  Ctiananaea  salu- 
tem  qusereiis  fiUse  sua^,  dixerit  ei,  «  Non  sum  mis- 
sus  nisi  ad  oves,  quœ  perierunt  domus  Israël  {Matth., 
XV,  24).»  Iloc  ergo  videns  Propheta,  ait,  «  Verumta- 
men prope  timentes  eum  salutare  ipsius,  ut  inhabi- 
tet gloria  in  terra  nostra.  » 

12.  «  Misericordia  et  veritas  occurerunt  sibi  {Psal., 
LXXXIV,  11).  »  Veritas  in  terra  nostra  ex  persona  Ju- 
dœorum,  misericordia  in  terra  Gentium.  Veritas 
enim  ubi?  Ubi  erant  eloquia  Dei.  Misericordia 
ubi  ?  In  illis  qui  dimiserant  Deum  suum ,  et 
converterant  se  ad  dœmonia.  Numquid  et  ipsos 
despexit?  Quomodo  si  diceret,  Voca  et  istos  longe 
fugitivos ,  qui  multum  a  me  recesserunt  :  voca  , 
inveniant  mo  quœreatem  se,  quia  ipsi  nolebant 
qmerere  me.  Ergo,  «  Misericordia  et  veritas 
occurerunt  sibi  :  justitia  et  pax  osculatœ  sunt 
se.  »  Fac  justitiam,  et  liabebis  pacem  ;  ut  oscu- 
lentur  se  justitia  et  pax.  Si  enim  non  amaveris  ju- 
stitiam,  pacem  non  liabebis.  Amant  enim  se  duo  ista, 


(o)  Plerique  MSS.  onutiunt,  et  omnes  qui  conversuri  sunt  cor  ad  ipsum.  (b)  Sic  melioris  not£e  MSS.  Alii  quidam,  prophe- 
tart.  At  eclili,  prœdirarc.  «         v  / 
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justice  et  vous  aurez  la  paix  ;  afin  que  la  justice 
et  la  paix  se  donnent  en  vous  un  mutuel  baiser. 
Car,  si  vous  n'aimez  la  justice,  vous  n'aurez 
pas  la  paix.  La  justice  et  la  paix  s'entr'aiment 
et  s'embrassent  ;  de  sorte  que  celui  qui  aura 
pratiqué  la  justice  trouvera  toujours  la  paix 
donnant  un  baiser  à  la  justice.  Elles  sont  deux 
amies;  peut-être  voudriez-vous  avoir  l'une  et  ne 
point  pratiquer  l'autre.  Car  il  n'est  personne 
qui  ne  veuille  la  paix,  mais  tous  ne  veulent  pas 
pratiquer  la  justice.  Demandez-le  à  tous  les 
hommes  :  voulez-vous  la  paix  ?  tout  le  genre 
humain  vous  répondra  d'une  seule  voix  :  je  la 
souhaite,  je  la  désire,  je  la  veux,  je  l'aime. 
Aimez  donc  aussi  la  justice,  parce  que  la  justice 
et  la  paix  sont  deux  amies  ;  elles  se  donnent 
un  mutuel  baiser.  Si  vous  n'aimez  pas  l'amie 
de  la  paix,  la  paix  ne  vous  aimera  pas  et  ne 
viendra  pas  à  vous.  Qu'y  a-t-il,  en  effet,  d'ex- 
traordinaire à  désirer  la  paix?  Quel  qu'il  soit, 
le  méchant  désire  la  paix,  car  la  paix  est  une 
chose  bonne.  Mais  pratiquez  la  justice,  parce 
que  la  justice  et  la  paix  échangent  des  baisers 
et  ne  sont  jamais  en  lutte.  Pourquoi  vous  met- 
tez-vous en  lutte  avec  la  justice?  voici  que  la 
justice  vous  dit  :  ne  volez  pas,  et  vous  ne  l'é- 
coutez  point  ;  ne  commettez  pas  d'adultère,  et 
vous  refusez  de  l'entendre  ;  ne  faites  pas  à  au- 
trui ce  que  vous  ne  voulez  pas  souffrir,  ne  dites 
pas  à  autrui  ce  que  vous  ne  voulez  pas  qu'on 
vous  dise.  Vous  êtes  l'ennemi  de  mon  amie, 
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vous  dit  la  paix  :  pourquoi  me  cherchez-vous  ? 
Je  suis  l'amie  de  la  justice  ;  si  quelqu'un  est  l'en- 
nemi de  mon  amie,  je  ne  m'approche  pas  de 
lui.  Voulez-vous  donc  arriver  à  la  paix  ?  prati- 
quez la  justice.  C'est  pourquoi  il  vous  est  dit 
dans  un  autre  psaume  :  «  éloignez-vous  du  mal 
et  faites  le  bien,  »  (c'est  là  aimer  la  justice  ;)  et 
lorsque  vous  vous  serez  éloigné  du  mal  et  que 
vous  aurez  pratiqué  le  bien,  ((  cherchez  la  paix 
et  poursuivez -la  {Ps.,  xxxtii,  13).  »  Vous  ne  la 
chercherez  pas  longtemps,  car  elle-même  vien- 
dra au-devant  de  vous  pour  embrasser  la  jus- 
tice. 

13.  ((  La  vérité  est  sortie  de  la  terre  et  la  jus- 
tice a  regardé  du  haut  du  ciel  {Ibid.^  12).  »  a  La 
vérité  est  sortie  de  la  terre  ;  »  le  Christ  est  né 
d'une  femme.  «  La  vérité  est  sortie  de  la  terre 
{Ihid.)  :  »  le  Fils  de  Dieu  est  issu  de  la  chair. 
Qu'est-ce  que  la  vérité  ?  le  Fils  de  Dieu.  Qu'est- 
ce  que  la  terre  ?  la  chair.  Demandez  d'où  est 
né  le  Christ,  et  vous  verrez  que  ((  la  vérité  est 
sortie  de  la  terre  (Ibid.).  n  Mais  cette  vérité  qui 
est  sortie  de  la  terre  existait  avant  la  terre,  et 
c'est  par  elle  qu'ont  été  faits  le  ciel  et  la  terre. 
Or,  pour  que  la  justice  regardât  du  haut  du  ciel, 
c'est-à-dire  pour  que  les  hommes  fussent  justifiés 
par  la  grâce  divine,  la  vérité  est  née  de  la  vierge 
Marie;  afin  de  pouvoir  offrir  pour  la  justification 
des  hommes  un  sacrifice  ,  le  sacrifice  de  la 
passion,  le  sacrifice  de  la  croix.  Et  comment  le 
Christ  aurait-il  offert  un  sacrifice  pour  nos  pé- 


jusLitia  et  pax,  et  osculantur  se  ;  ut  qui  fecerit  ju- 
stitianij,  inveniat  pacem  osciilantem  justitiam.  Duîb 
amicse  sunt,  tu  forte  unam  vis,  et  alterain  nonfacis, 
Nemo  est  enim  qui  non  vult  pacem  :  sed  non  oin- 
nes  vokmt  operari  justitiam.  Interroga  omnes  liomi- 
nes,  Vis  pacem?  Uno  ore  tibi  respondet  totum  ge- 
nuslmmanum.  Opte,  cupio,  volo,  amo.  Ama  et  ju- 
stitiam :  quia  duœ  amicœ  sunt  justitia  et  pax  ;  ipsœ 
se  osculantur.  Si  amicam  pacis  non  amaveris,  non 
te  amabit  ipsa  pax,  ncc  veniet  ad  te.  Quid  enim 
magnum  est  desiderare  pacem  ?  Quivis  malus  desi- 
derat  pacem.  Bona  enim  res  est  pax.  Sed  fac  justi- 
tiam ;  quia  justitia  et  pax  se  osculantur,  non  liti- 
gant.  Tu  quare  litigas  cum  justitia?  Ecce  justitia 
dicit  tibi.  Ne  fureris  :  et  non  audis.  Ne  adultères  : 
non  vis  audire.  Non  facias  alteri  quod  ta  pati  non 
vis  ;  non  dicas  alteri  quod  et  tibi  dici  non  vis.  Jni- 
micus  es  amicee  mese,  dicit  tibi  pax,  quid  me  qu<E- 
ris?  Arnica  sum  justitiœ,  quemcumque  invenero 


inimicum  amicaî  meœ,  non  ad  illumaccedo.  Vis  ergo 
venire  ad  pacem?  Fac  justitiam.  Ideo  alius  Psalmus 
dicit  tibi,  «  Déclina  a  malo,  et  fac  bonum  (Psal., 
XXXIII,  15),  »  (hoc  est  amare  justitiam  :  )  et  cum 
jam  declinaveris  a  malo,  et  feceris  bonum,  quœre 
pacem,  et  persequere  eam.  Jam  enim  non  diu  illam 
quœres  :  quia  et  ipsa  occurret  tibi,  ut  osculetur 
justitiam. 

1 3.  «  Veritas  de  terra  orta  est, et  justitia  de  caelo  pro- 
spexit  (Ps., LXXXIV,  12).»  «  Veritas  déterra  orta, est,» 
Ciiristus  de  femina  natus  est.  «  Veritas  de  terra  orta 
est,  »  Filtus  Dei  de  carne  processit.  Quid  est  veritas? 
Filius  Dei.  Quid  est  terra?  Caro.  Interroga  unde 
natus  est  Ghristus,  et  vides  quia  «  veritas  de  terra 
orta  est.  »  Sed  hœc  veritas  quœ  orta  est  de  terra, 
erat  ante  terram,  et  per  ipsam  factum  est  cœluni  et 
terra.  Sed  ut  justitia  de  caîlo  prospiceret,  id  est,  ut 
justiflcarentur  homines  divina  gratia,  veritas  nata 
est  de  Maria  virgine  :  ut  passct  pro  iilis  justifican- 
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cliés,  s'il  n'était  mort  ?  Et  comment  serait-il 
mort,  s'il  n'avait  pris  de  nous  le  moyen  de  mou- 
rir ?  Ce  qui  veut  dire  que,  si  le  Christ  n'eût 
pris  de  nous  une  chair  mortelle,  il  n'aurait  pu 
mourir  ;  parce  que  le  Verbe  ne  meurt  pas  , 
parce  que  la  Divinité  ne  meurt  pas  ,  parce  que 
celui  qui  est  Vertu  et  Sagesse  de  Dieu  ne  meurt 
pas.  Comment  donc  aurait-il  offert  en  sacrifice 
une  viclirae  salutaire,  s'il  n'était  mort  ?  Com- 
ment serait-il  mort,  s'il  n'avait  revêtu  notre 
chair?  Comment  aurait-il  revêtu  notre  chair, 
si  la  vérité  n'était  sortie  de  la  terre  ?  «  La  vertu 
est  sortie  de  la  terre  et  la  justice  a  regardé 
du  haut  du  ciel  {Ibid.).  » 

14.  Nous  pouvons  encore  donner  un  autre 
sens  à  ce  verset  :  «  La  vérité  est  sortie  de  la  terre 
{Ibid.);  ))  la  confession  est  sortie  de  l'homme. 
En  eûet,  vous  n'étiez  qu^un  homme  pécheur. 
0  terre,  qui,  au  moment  de  ton  péché,  as  en- 
tendu cet  arrêt  :  «  Tu  es  terre  et  tu  iras  dans  la 
terre  {Genèse,  m,  19),  »  que  la  vérité  sorte  de 
toi,  ahn  que  la  justice  te  regarde  du  haut  du 
ciel.  Mais  comment  la  vérité  peut-elle  sortir  de 
toi,  qui  n'es  que  péché,  qui  n'es  qu'injustice  ? 
Confesse  tes  péchés  et  la  vérité  sortira  de  toi. 
Si,  en  effet,  n'étant  qu'injuste,  tu  prétends  être 
juste,  comment  la  vérité  sortira-t-elle  de  loi  ! 
Si,  au  contraire, étant  injuste,  tu  te  déclares  in- 
juste, ((  la  vérité  est  sortie  de  la  terre.  »  Consi- 

dis  {a)  offerre  sacrificium,  sacrificium  passionis,  sa- 
criiicium  cruels.  Et  unde  offerret  sacrificium  pro 
peccatis  nostris  ,  nisi  moreretur?  Unde  autem 
moreretur ,  nisi  a  nobis  acciperet  unde  morere- 
tur ?  Id  est,  nisi  a  nobis  sumeret  carnem  morta- 
lem,  Christus  mori  non  posset  :  quia  Verbum  non 
moritur,  divinitas  non  moritur,  Virtus  et  Sapientia 
Dei  non  moritiu\  Quomodo  offerret  sacrificium  vi- 
etimam  salutarem,  si  non  moreretur?  Quomodo  au- 
tem moreretur,  nisi  carnem  indueret  ?  Quomodo 
carnem  Indueret,  nisi  veritas  de  terra  oriretur  ?  «  Ve- 
ritas de  terra  orta  est,  et  justitia  de  cselo  ^iros- 
pexit.  » 

14.  Possumus  bine  dicere  alterum  sensum  :  «  Ve- 
ritas de  terra  orta  est  :  »  confessio  ab  homine. 
Homo  enim  peccator  eras.  0  terra,  qui  quando  pec- 
casti,  audisli,  «  Terra  es,  et  in  terrain  ibis  {Gen., 
m,  \d),  ))  oriatur  de  te  veritas,  ut  respiciat  de  cœlo 
justitia.  Quomodo  a  te  oritur  veritas,  cum  tu  pec- 
cator sis,  cum  tu  iniquus  sis  ?  Gontitere  peccata  tua, 
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dérez,  mes  frères,  ce  Publicain  qui  priait  dans 
le  Temple,  loin  du  Pharisien  ;  qui  n'osait  pas 
même  lever  les  yeux  au  ciel,  mais  se  frappait 
la  poitrine,  en  disant  :  u  Seigneur,  soyez  clé- 
ment pour  moi,  qui  suis  un  pécheur  (Luc, 
XVIII,  13).  »  Voilà  la  vérité  sortie  de  la  terre, 
parce  que  cet  homme  a  confessé  ses  péchés.  Que 
dit  donc  ensuite  le  Seigneur  ?  «  En  vérité,  je 
vous  le  dis,  le  Publicain  est  descendu  du  Tem- 
ple plus  justifié  que  le  Pharisien  ;  parce  que, 
quiconque  s'élève  sera  abaissé,  et  que  quiconque 
s'abaisse  sera  élevé  {Ibid.,  14).  »  a  La  vérité 
est  sortie  de  la  terre,  »  par  la  confession  des 
péchés,  ((  et  la  justice  a  regardé  du  haut  du 
ciel  {Ps.,  Lxxxiv,  12),  »  pour  que  le  Publicain 
descendît  du  Temple  plus  justifié  que  le  Phari- 
sien. En  effet,  pour  vous  apprendre  quel  rap- 
port se  trouve  entre  la  vérité  et  la  confession 
des  péchés,  saint  Jean  l'évangéliste  vous  dit  : 
((Si  nous  prétendons  que  nous  n'avons  pas  péché, 
nous  nous  trompons  nous-mêmes,  et  la  vérité 
n'est  point  en  nous  (I  Jean,  i,  8).  »  Et  si  vous 
voulez  savoir  comment  la  vérité  sort  de  la  terre, 
afin  (jue  la  justice  regarde  du  haut  du  ciel, 
écoutez  le  même  Apôtre  poursuivant  et  disant  : 
((  Si  nous  confessons  nos  péchés^  Dieu  est  fidèle 
et  juste  pour  nous  remettre  nos  péchés  et 
nous  purifier  de  toute  iniquité  (/^îû?.,  9).  »  ((  La 
vérité  est  donc  sortie  de  la  terre  et  la  justice  a 

et  orietur  de  te  veritas.  Si  enim  cum  sis  iniquus, 
dieis  te  justum  ;  quomodo  a  te  veritas  orietur  ?  Si 
autem  cum  sis  iniquus,  dieis  te  iniquum  ,  ((  veritas 
de  terra  orta  est.  »  hitende  illum  Publicanum  longe 
a  Pbarisœo  in  templo  orantem,  qui  neque  oculos  ad 
cselum  audebat  levare,  sed  percutiebat  pectus  suum, 
dicens,  ((  Domine  popitius  esto  milii  peceatori  [Lucœ, 
xviii,13etc.).  »  Ecce  ((  veritas  de  terra  orta  est:  »  (piia 
confessio  peccatorum  ab  liomine  facta  est.  Quid 
ergo  sequitur  ?  a  Amen  dico  vobis,  quia  descendit 
justificatus  Publicanus  ille  magis  quam  ille  Pha- 
riscEiis  :  quia  oninis  qui  se  exaltât,  liumiliabitur,  et 
qui  se  humiliât,  exaltabitur  ((  Orta  est  veritas 

de  terra,  »  in  confessione  peccatorum  :  (c  et  justitia 
de  cœlo  prospexit,  »  ut  descenderet  justificatus  Pu- 
blicanus ille  magis  quam  ille  Pbarisseus.  Nam  ut 
iioveritis  quia  veritas  pertinet  ad  confessionem  pec- 
catorum, ait  Johannos  Evangelista,  ((  Si  dixerimus, 
quia  peccatum  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus, 
et  veritas  in  nobis  non  est  (I  Johan.,i,  8).  »  Quomodo 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  offerri. 
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regardé  du  haut  du  ciel  {Ps.,  lxxxiv,  1:2).  » 
Quelle  est  cette  justice  qui  a  regardé  du  haut 
du  ciel  ?  celle  de  Dieu  ;  il  semhle  qu'il  dise  : 
épargnons  cet  homme,  parce  qu'il  ne  s'est  pas 
épargné  ;  remettons-lui  ses  fautes,  parce  quelui- 
mème  les  reconnaît.  Il  s'est  tourné  vers  lui- 
même  pour  ))unir  son  péché  ;  je  me  tournerai 
vers  lui  pour  la  délivrer.  «  La  vérité  est  sortie 
de  la  terre  et  la  justice  a  regardé  du  haut  du 
ciel  {/bld.).  )) 

15.  ((  Car  Dieu  donnera  la  douceur,  et  notre 
terre  donnera  son  fruit  {lôid.,  13).  »  Il  ne  me 
reste  plus  qu'un  verset  à  expliquer  ;  écoutez 
sans  ennui,  je  vous  prie,  ce  que  je  veux  encore 
vous  dire.  Remarquez  attentivement,  mes  frè- 
res, une  vérité  nécessaire;  remarquez-la,  re- 
cevez-la, emportez-la  avec  vous,  et  que  la  se- 
mence de  Dieu  ne  soit  pas  stérile  dans  vos 
cœurs.  ((  La  vérité,  dit  le  Prophète,  est  sortie  de 
la  terre  ;  »  c'est-à-dire  la  confession  des  péchés 
est  sortie  de  l'homme,  «  et  la  justice  a  regardé 
du  haut  du  ciel,  »  c'est -à  dire  que  Dieu  a  donné 
la  justification  à  celui  qui  s'est  confessé,  afin 
que  le  coupahle  sache  qu'il  ne  peut  devenir 
juste  que  par  le  don  de  celui  à  qui  il  confesse 
son  péché  et  en  raison  de  sa  foi  en  celui  qui 
justifie  l'impie  {Rom.,  iv,  5).  Vous  pouvez  donc 
avoir  à  vous  vos  péchés,  mais  vous  ne  pouvez 
porter  de  bons  fruits,  si  celui  à  qui  vous  vous 
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confessez  ne  les  produit  en  vous.  C'est  pour- 
quoi le  Prophète,  après  avoir  dit  :  o  La  vérité 
est  sortie  de  la  terre  et  la  justice  a  regardé  du 
haut  du  ciel  {Ibid.)^  »  répond,  pour  ainsi  dire,  à 
cette  question  qui  lui  serait  faite  :  que  signi- 
fient vos  paroles,  u  la  justice  a  regardé  du  haut 
du  ciel  ?  »  et  il  continue  ainsi  :  «  car  le  Sei- 
gneur donnera  sa  douceur  et  notre  terre  don- 
nera son  fruit  {Jbid.,  14).  »  Examinons-nous 
donc,  et  si  nous  ne  trouvons  en  nous  que  des 
péchés,  détestons-les,  et  désirons  la  justice.  Car_, 
lorsque  nous  commençons  à  haïr  nos  péchés, 
cette  seule  haine  du  péché  commence  déjà  à 
nous  rendre  semblables  à  Dieu,  parce  que  nous 
haïssons  ce  que  Dieu  hait.  Quand  vous  aurez 
donc  commencé  à  haïr  vos  péchés  et  à  les  con- 
fesser à  Dieu,  si  quelque  délectation  illicite 
vous  entraine  et  vous  conduit  vers  des  choses 
funestes,  adressez  à  Dieu  vos  gémissements,  en 
lui  confessant  vos  péchés,  vous  mériterez  de 
recevoir  la  délectation  qui  vient  de  lui  et  il 
vous  donnera  la  douceur  qui  accompagne  les 
œuvres  de  justice  ;  afin  que  la  justice  commence 
à  vous  charmer,  vous  que  charmait  d'abord 
l'iniquité.  Alors,  si  vous  vous  plaisiez  autrefois 
dar^s  l'ivresse,  vous  vous  plairez  dans  la  tem- 
pérance ;  si  vous  vous  plaisiez  à  voler  et  à  ravir 
à  autrui  ce  que  vous  n'aviez  pas, vous  chercherez 
à  donner  ce  que  vous  avez  à  qui  ne  l'a  pas.  Alors 


ergo  Veritas  de  terra  oritur,  ut  justitia  de  cœlo  pro- 
spiciat,  audi  illum  sequentem  et  diceutem  :  «  Si 
coniiteamur  peccata  nostra  fidelis  est  et  justus,  ut 
remittat  nobis  peccata,  et  purget  nos  ab  omui  iiii- 
quitate  (Ibid.,  9).  »  «Veritas  ergo  déterra  orta  est,et 
justitia  de  caîlo  prospexit.  »  Qujb  justitia  de  cœlo 
prospexit  ?  Tamquaui  Dei  dicentis,  Parcamus  huic 
homini,  quia  ipse  sibi  non  pepercit  :  ignoscamus, 
quia  ipse  agnoscit.  Conversus  est  ad  puniendum 
peccatum  suum,  convertar  et  ego  ad  eum  liberan- 
dum.  c(  Veritas  de  terra  orta  est,  et  justitia  de  cœlo 
prospexit.  » 

15.  Etenim  Dominus  dabit  suavitaterii,  et  terra 
nostra  dabit  fructum  suum  (Ps.,  lxxxiv,  13).  »  Un  us 
versus  restât,  peto  sine  tœdio  sit  quod  dicturus  sum. 
Adtendite  rem  necessariam  Fratres  mei,  adtendite, 
percipite,  {a)  auferte  vobiscum,  et  non  sit  inane 
semen  Dei  in  cordibus  vestris.  «  Veritas,  inquit, 
de  terra  orta  est ,  »  confessio  peccatoruiii  ab  bo- 


mine  :  «  et  justitia  de  cœlo  prospexit,  »  id  est,  a 
Domino  Deo  data  est  justilicatio  contitenti,  ut  ipse 
agnoscat  impius  pium  se  fieri  non  posse,  nisi  ille 
fecerit  oui  contitetur,  credendo  in  eum  qui  justiticat 
impium  {Rom.,  iv,  5).  Tua  ergo  peccata  potes  lia- 
bere,  fructum  bonum  non  habebis,  nisi  ille  dederit 
cui  conliteris.  Ideo  eum  dixisset ,  «  Veritas  de 
terra  orta  est,  et  justitia  de  cœlo  prospexit  :  »  tam- 
quam  diceretur  ei  ,  Quid  est  quod  dixisti ,  J  u- 
stitia de  cœlo  prospexit?  «  Etenim,  »  inquit,  «  Do- 
minus dabit  suavitatem ,  et  terra  nostra  dabit 
fructum  suum.  »  Nos  ergo  respiciamus  nos  ;  et  si 
nihil  in  nobis  invenerimus  nisi  peccata,  oderimus 
peccata,  et  desideremus  justitiam.  Cum  enim  cœpe- 
rimus  odisse  peccata,  jam  ipsum  odium  peccatorum 
similes  nos  incipit  facere  Deo  :  quia  hoc  odimus, 
quod  odit  etDeus.  Cum  ergo  cœperis  odisse  peccata 
et  contiteri  Deo,  cum  te  deletitationes  illicitœ  ra- 
piunt  et  ducunt  ad  ea  quœ  tibi  non  prosunt,  inge- 


(a)  Editi^  ferte.  Aliquot  MSS.  auferte  :  f.  pro,  conferle. 


554  DISCOURS  SI 

celui  qui  aimait  à  prendre  aimera  à  donner  ; 
celui  qui  trouvait  sa  joie  dans  les  spectacles  la 
trjiuvera  dans  la  prière  ;  celui  qui  faisait  ses 
délices  de  chants  frivoles  et  licencieux  fera  ses 
délices  des  hymnes  consacrées  au  Seigneur  ; 
enfin,  vous  qui  couriez  au  théâtre,  vous  courrez 
à  l'Église.  D'où  vous  est  venue  cette  douceur 
nouvelle,  sinon  du  Seigneur,  qui  donnera  sa 
douceur,  tandis  que  notre  terre  donnera  son 
fruit  ?  Voyez,  en  effet,  la  vérité  de  ce  que  je 
vous  dis  :  Voilà  que  nous  vous  avons  prêché  la 
parole  de  Dieu,  nous  avons  répandu  la  bonne 
semence  dans  des  cœurs  amis  de  la  piété,  nous 
avons  trouvé  ces  cœurs  comme  labourés  par  la 
charrue  de  la  confession  ;  maintenant  que  vous 
avez  recueilli  le  bon  grain,  attentivement  et 
pieusement,  méditez  la  parole  que  vous  avez 
entendue,  retournant  la  terre  en  quelque  sorte 
et  brisant  les  glèbes,  de  peur  que  les  oiseaux 
n'enlèvent  ce  qui  est  semé,  et  afin  que  la  se- 
mence confiée  à  la  terre  y  puisse  germer  ;  mais, 
après  tous  ces  soins,  si  Dieu  ne  fait  tomber  sa 
pluie,  de  quoi  servira  ce  qui  a  été  semé  ?  Voilà 
le  sens  de  ces  paroles  :  «  le  Seigneur  a  donné  sa 
douceur  et  notre  terre  donnera  son  fruit  (Ibid.).  » 
Que  Dieu  donc  visite  par  sa  présence  vos  coeurs 
où  nous  ne  pouvons  être  ;  qu'il  les  visite  dans 
votre  repos,  dans  votre  travail,  dans  votre  de- 
meure, dans  votre  lit,  dans  vos  repas,  dans  vos 
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conversations ,  dans  vos  promenades.  Que  la 
pluie  de  Dieu  descende  en  vous,  et  y  fasse  fructi- 
fier ce  qui  a  été  semé.  Que  là  où  ne  sommes 
pas,  au  moment  où  nous  nous  reposons  avec 
tranquillité,  ou  bien  où  nous  poursuivons  quel- 
que autre  travail.  Dieu  donne  le  développe- 
ment aux  germes  que  nous  avons  déposés  dans 
votre  âme,  afin  que  plus  tard,  à  la  vue  de  vos 
bonnes  mœurs,  nous  nous  réjouissions  égale- 
ment du  fruit  que  vous  porterez.  «  Car  le  Sei- 
gneur donnera  sa  douceur,  et  notre  terre  don- 
nera son  fruit  (Ihid.).  » 

iQ.  ((  La  justice  marchera  devant  lui  et  il  po- 
sera ses  pas  dans  la  voie  {Ibid.,  14).  »  Cette  jus- 
tice est  celle  qui  vient  de  la  confession  des  pé- 
chés; car  elle  est  elle-même  la  vérité.  En  effet 
vous  devez  être  juste  contre  vous,  pour  vous 
punir  vous-même.  La  première  justice  de 
l'homme  est  qu'il  se  punisse  étant  encore  mé- 
chant, afin  que  Dieu  le  rende  bon.  Si  donc, 
c'est  là  la  première  justice  de  l'homme,  cette 
justice  ouvre  à  Dieu  une  voie,  pour  que  Dieu 
vienne  en  vous»  Préparez-lui  donc  la  voie  dans 
votre  cœur  par  la  confession  de  vos  péchés.  C'est 
pour  cela  que  Saint  Jean,  lorsqu'il  baptisait  dans 
l'eau  de  la  pénitence,  et  qu'il  appelait  à  lui  ceux 
qui  étaient  pénitents  de  leurs  fautes  passées,  leur 
disait  :  «  Préparez  la  voie  au  Seigneur,  redressez 
ses  sentiers  {Matth.,  m,  3).  »  Vous  vous  com- 


misce  ad  Deum  ;  et  confitens  iUi  peccata  tua,  mere- 
beris  ab  illo  delecLatioîiem,  et  suavitatem  justitiœ 
l'acicndae  dabit  tibi,  ut  incipiat  te  delectare  justitia, 
quern  primo  delectabat  iiiiquitas  ;  ut  qui  primo 
gaudebas  in  obrietate,  gaudcas  in  S(jbrietate  ;  et  qui 
primo  gaudebas  de  fia-tis,  ut  toUcres  liomini  quod 
non  liabebas,  quairas  donare  non  liabenti  quod  lia- 
bebas  ;  et  quem  delectabat  rapere,  delectet  donare  ; 
quem  delectabat  spectare,  delectet  orare  ;  quem 
delectabant  caiilica  nugatoria  et  adulterino,  delectet 
hymnuni  dicere  Deo  :  currere  ad  Ecclesiam,  qui 
primo  currebas  ad  Llieati'um.  Unde  nata  est  ista 
suavitas,  nisi  quia  «  Dominas  dabit  suavitatem,  et 
terra  nostra  dabit  fructum  suum  ?  »  Ecce  eniui  vi- 
dete  quod  dico  :  ecce  locuti  sumus  vobis  verbumDei, 
semen  sparsimus  devotis  cordibus,  tamquam  sulcata 
invenientes  ])ectora  vestra  aratro  confcssionis,  de- 
votione  et  inlentione  suscepistis  semen,  cogita  te  de 
verbo  quod  audisLis,  tamquam  glebas  frangeâtes,  ne 


semen  rapiant  volatilia,  ut  possit  ibi  germinare  quod 
seminatum  est  ;  et  nisi  Deus  pluerit,  quid  prodest 
qnod  seminatur?  Hoc  est,  «  Dominus  dabit  suavi- 
tatem, et  terra  nostra  dabit  fructum  suum.  »  111e 
enim  (a)  visitationibus  suis,  in  otio,  in  negotio,  in 
domo,  in  lecto,  in  convivio.  in  coUocutione,  in  deam- 
bulatione  visitet  corda  vestra,  ubi  nos  non  sumus. 
Veniat  imber  Dei,  et  fructiticet  quod  ibi  seminatum 
est:  et  ubi  non  sumus  nos,  et  securi  quiescimus, 
aut  aliud  agimus,  Deus  det  incrementum  seminibus, 
quœ  sparsimus;  ut  adten  dentés  postea  bonos  mores 
vcstros,  etiam  de  fructu  gaudeamus.  a  Quoniam 
Dominus  dabit  suavitatem,  et  terra  nostra  dabit 
fructum  suum.  » 

IG.  «  Justitia  ante  eum  prœibit,  et  ponet  in  via 
gressus  suos  {Ibid.,  16).  »  Justitia  illa  est,  quœ  est 
in  confessione  peccatorum  :  veritas  enim  ipsa  est, 
Justus  enim  deb^^s  esse  in  te,  ut  punias  te.  Ipsa  est 
prima  hominis  justitia,  ut  punias  temalum,  etfaciat 


(a)  Aliquot  MSS.  jusiifœationibus  suis. 
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plaisiez,  o  homme,  dans  vos  pécliés  ;  que  ce  que 
vous  étiez  vous  déplaise,  afin  que  vous  puissiez 
devenir  ce  que  vous  n'étiez  pas.  «  Préparez  la 
voie  au  Seigneur  :  »  que  cette  justice  prenne  les 
devants,  afin  que  vous  confessiez  vos  péchés.  Il 
viendra,  et  vous  visitera^  «  parce  qu'il  posera 
ses  pas  dans  la  voie  {Ps.,  lxxxiv,  14).  )>  En  effet, 
il  aura  maintenant  où  poser  les  pieds  ;  il  aura 

te  Deus  bonura.  Quia  ergo  ipsa  est  prima  hominis 
jufetitia^  ipsa  fit  via  Deo,  ut  veniat  ad  te  Deus:  ibi 
fac  viaîTî,in  confessione  peccatorum.  Tdeo  et  Johannes 
cum  baptizaret  in  aqua  pœnitentiœ,  et  vellet  ad  se 
venire  pœnitentes  de  suis  prioribus  factis,  hoc  dice- 
bat,  «  Parate  viam  Domino,  reclas  facitc  semitas 
ejus  (Matth.,  ni  3).  «  Placebas  tibi  in  peccatis  tuis, 
o  homo  :  displiceat  tibi  quod  eras ,  ut  possis  esse 
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un  chemin  pour  venir  en  vous.  Mais,  avant  la 
confession  de  vos  péchés^  vous  aviez  fermé  à 
Dieu  toute  route  pour  arriver  en  vous;  il  n'avait 
aucune  voie  pour  venir  à  vous.  Confessez  votre 
vie,  car  c'est  lui  ouvrir  la  voie,  et  le  Christ  vien- 
dra, et  «  il  posera  ses  pas  dans  la  YoiQ{Ibid.],  » 
pour  vous  former  vous-même  par  les  traces 
qu'il  laissera  en  vous. 

quod  non  eras.  Parate  viam  Domino  :  prsecedat  ista 
justitia,  ut  confitearis  peccata.  Yeniet  ille  et  visitabit 
te,  quia  «  ponet  in  via  gressus  suos.  »  Est  enim  jam 
ubi  ponat  gressus  suos  ,  est  ubi  ad  te  veniat.  Ante 
autem  quam  confitereris  peccata,  intercluseras  ad  te 
viam  Dei,  non  erat  qua  ad  te  veniret.  Contitere  vitam, 
et  aperis  viam  :  et  veniet  Christus,  «  et  ponet  in  via 
gressus  suos,))  ut  te  informet  vestigiis  suis. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXXV. 


4.  Dieu  ne  pouvait  faire  aux  hommes  un  plus 
magnifique  présent,  que  de  leur  donner  son 
Verbe,  par  lequel  il  a  tout  créé,  pour  qu'il  fût 
leur  tête, et  de  les  unir  à  lui  comme  ses  membres  : 
de  telle  sorte,  qu'il  fût  à  la  fois  le  tils  de  Dieu  et 
le  fils  de  l'homme,  un  seul  Dieu  avec  son  Père, 
un  seul  homme  avec  les  hommes  ;  que  quand 
nous  parlerions  à  Dieu  par  la  prière,  nous  ne 
dussions  pas  séparer  de  lui  son  Fils;  et  que 


quand  le  corps  de  son  Fils  lui  adresserait  cles 
supplications,  il  ne  dût  pas  séparer  la  tête  du 
corps  ;  enfin  que  le  seul  Sauveur  de  son  corps 
mystique  fût  Notre-Seigneur  Jesus-Christ,  Fils 
de  Dieu,  lequel  dût  prier  pour  nous,  prier  en 
nous  et  être  prié  par  nous.  Le  Christ  prie 
pour  nous  comme  notre  prêtre  ;  il  prie  en 
nous,  comme  notre  tête;  il  est  prié  par  nous, 
comme   notre  Dieu.   Reconnaissons  donc  et 


IN  PSALMUM  LXXXV. 

ENARRAÏIO. 

1.  Nullum  majus  domim  prtestare  possetDens  ho- 
minibus,  quam  ut  Verbum  suum  per  quod  condidit 


omnia,  fciceret  illis  cap  ut,  et  illos  ei  tamquam  membra 
coaptaret  ;  ut  esset  Filius  Dei  et  filius  hominis,  unus 
Deus  cum  Pâtre,  unus  homo  cum  hominibus  :  ut 
et  quando  loquimur  ad  Deum  deprecantes,  non  inde 
Fihum  separenius;  et  quando  piecatur  corpus  Filii, 
non  a  se  separet  caput  suum  ;  sitque  ipse  unus  salva- 
tor  corporis  sui  Dominus  noster  Jésus  Cliristus  Fihus 
Dei,  qui  et  oret  pro  nobis,  et  oret  in  nobis,  et  oretur 
a  nobis.  Orat  pro  nobis,  ut  sacerdos  noster  ;  orat  in 
nobis,  ut  caput  nostrum;  oratur  a  nobis,  ut  Deus 
noster.  Agnoscamus  ergo  et  in  ilio  voces  nostras,  et 


(1)  Discours  au  peuple,  prononcé  lors  de  la  vigile  d'une  fête,  peut-être  de  S.  Gyprien,  et  à  Garthage. 
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nos  paroles  en  lui^  et  ses  paroles  en  nous.  Et 
quand,  dans  les  prophéties  surtout,  il  est  dit  de 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  quelque  chose  qui 
exprime  un  abaissement  qui  ne  convient  pas  à 
Dieu,  n'hésitons  pas  à  le  rapporter  à  celui  qui 
n'a  point  hésité  à  s'unir  à  nous.  En  effet,  toutes 
les  créatures  lui  sont  assujetties,  parce  que  toutes 
les  créatures  ont  été  faites  par  lui.  C'est  pour- 
quoi, lorsque  nous  considérons  sa  grandeur  et 
sa  divinité,  dans  ces  paroles  sublimes  :  «  Au 
commencement  était  le  Verbe  et  le  Verbe  était 
Dieu  ;  il  était  au  commencement  en  Dieu.  Toutes 
choses  ont  été  faites  par  lui  et  rien  n'a  été  fait 
sans  lui  {Jean,  i,  1,  3)  ;  »  lorsque  nous  considé- 
rons cette  Divinité  du  Fils  de  Dieu  qui  s'élève  au- 
dessus  de  tout  et  qui  excède  la  sublimité  de 
toutes  les  créatures;  si  nous  entendons  ensuite, 
en  quelques  parties  des  Écritures,  le  même 
Christ  gémissant,  priant,  confessant  des  péchés, 
nous  hésitons  à  lui  attribuer  ces  paroles  ;  parce 
que  notre  pensée,  absorbée  dans  la  contempla- 
tion récente  de  sa  divinité,  se  refuse  à  descendre 
jusqu'à  son  humilité.  Elle  craint,  pour  ainsi 
dire^de  lui  faire  injure,  en  reconnaissant  dans  la 
bouche  de  l'homme  des  paroles  de  celui  vers 
qui  elle  dirigeait  ses  supphcations,  lorsqu'elle 
s'adressait  à  Dieu  même.  Elle  hésite,  elle  s'ef- 
force de  changer  ces  paroles,  et  elle  ne  trouve 
rien  autre  chose  dans  les  Écritures,  sinon  qu'il 
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faut  avoir  recours  à  lui  et  ne  jamais  s'éloigner 
de  lui.  Que  notre  esprit  sorte  donc  de  son  som- 
meil, et  que  la  foi  le  tienne  éveillé  1  Qu'il  voie 
celui  qu'il  contemplait  d'abord  dans  la  forme 
de  Dieu  prendre  la  forme  d'esclave,  se  faire 
semblable  aux  hommes,  paraître  un  homme  par 
tous  les  dehors,  s'humilier  et  se  faire  obéissant 
jusqu'à  la  mort  {Philipp.,  ii,  5-8).  Enfin  qu'il 
l'entende,  suspendu  sur  la  croix,  adopter  comme 
siennes,et  prononcer  ces  paroles  du  Psaume:  ((  Mon 
Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m'avez-vous  aban- 
donné (Ps.jXXi,  2)  ?  Le  Christ  est  donc  prié  dans 
la  forme  de  Dieu,  il  prie  dans  la  forme  d'esclave  ; 
là  créateur,  ici  créature  ;  prenant,  sans  subir  de 
changement  une  nature  sujette  au  changement; 
et  ne  faisant  de  lui  et  de  nous  qu'un  seul  homme, 
la  tête  et  le  corps.  Nous  le  prions  donc,  et  nous 
prions  par  lui  et  en  lui  ;  nous  disons  avec  lui  et 
il  dit  en  nous  la  prière  que  renferme  ce  Psaume, 
intitulé  :  «  Prière  de  David  {Ps.,  lxxxv,  i).  » 
Notre-Seigneur  est  fils  de  David  selon  la  chair  ; 
mais,  selon  sa  divinité,  il  est  le  Seigneur  de 
David  et  le  Créateur  de  David  ;  il  est  non-seu- 
lement avaot  David,  mais  encore  avant  Adam, 
de  qui  descendent  tous  les  hommes  ;  mais  en- 
core avant  le  ciel  et  la  terre,  parce  que  toute 
créature  est  en  lui.  Que  personne  donc,  en  en- 
tendant ce  titre,  ne  dise  :  ce  n'est  pas  le  Christ 
qui  parle;  et  qu'il  n'ajoute  point  :  par  consé- 


voces  ejus  in  nobis.  Neque  cum  aliquid  dicitur  de 
Domino  Je.su  Christo,  maxime  in  prophetia,  quod 
pertineat  velut  ad  quandam  liumilitatem  indigiiam 
Deo,  dubitemus  eam  illi  tribuere,  qui  non  dubitavit 
se  nobis  adjungere.  Ei  quippe  servit  universa  crea- 
tuni,  quia  per  ipsum  facta  est  universa  creatui'a.  Et 
proptcrea  cum  ejus  snhlimitatem  divinitatemque  in- 
tuemur,  quando  audimus,  «  In  principio  erat  Ver- 
bum,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Ver- 
bum,  hoc  erat  in  principio  apud  Deum,  omnia  per 
ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  factum  est  niliil  [Johan.^ 
J,  4  etc.)  :  »  intuentes  liane  et  supereminentissimam 
et  excedentem  omnia  creaturarum  sublimia  divini- 
latem  Filii  Dei  ;  audimus  etiam  in  aliqua  parte 
Scriptnrarum  velut  gementem,  orantem,  contiten- 
tem  ;  et  dubitamus  ci  tribuere  vcrba  liœc,  ex  eo  quod 
cogitalio  nostra  de  recenti  ejus  contemplatione  quœ 
erat  in  divinitate,  pigrescit  descendere  ad  ejus  hu- 
mililatem  :  et  tamquam  faciat  illi  injuriam,  si  ejut> 


verba  in  homine  agnoscat ,  ad  quem  verba  dirigebat 
cum  Deum  deprecaretur,  literet  plerumque,  et  cona- 
tur  mutare  sententiam  ;  et  non  ei  occurrit  in  Scri- 
ptura,  nisi  quod  ad  ipsum  recurrat,  et  ab  illo  deviare 
non  sinat.  Expergiscatur  ergo,  et  evigilet  in  fide 
sua  ;  et  videat  quiaille  quem  contemplabntur  paulo 
ante  in  forma  Dei,  «  formam  servi  accepit,  in  simi- 
litudine  liominum  factus,  et  liabitu  inventus  ut  liomo, 
humiliavit  se  factus  obediens  usque  ad  mortem 
{Philipp.,  n,  7  et  8)  :  »  et  verba  Psalmi  valuit  esse 
sua,  in  cruce  pendens,  et  dicens,  «  Deus  meus,  Deus 
meus,  ut  quid  me  dereliquisti  (Psal.,  xxi,  2)  ?  » 
Oratur  ergo  in  forma  Dei,  orat  in  forma  servi  :  ibi 
Creator,  hic  (a)  creatus,  creaturam  mutandam  non 
mutatus  assumens,  et  secum  nos  faciens  unum  homi- 
nem,  caput  et  corpus.  Oramus  ergo  ad  illum,  per 
ibum,  in  illo  :  et  dicimus  cum  illo,  et  dicit  nobis- 
cum  ;  dicimus  in  illo,  dicit  in  nobis  Psalmi  hujus 
orationem,  qui  iutitulatur,  a  Oratio  David  (Ps.,  xv, 


(a)  Vox,  creatus,  aberat  a  Gorbeieuai  optimaî  notas  MS. 
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qiient,  je  ne  parle  pas  non  plus.  Mais,  au  con- 
traire, s'il  se  reconnaît  comme  faisant  partie  du 
corps  du  Christ,  qu'il  dise  également  :  c'est  le 
Christ  qui  parle,  et  je  parle  avec  lui.  Il  ne  parle 
pas  sans  vous  ;  gardez-vous  de  parler  sans  lui. 
N'avons-nous  pas,  dans  l'Évangile,  la  preuve  de 
ce  que  j'avance?  Nous  y  trouvons  :  «  Au  com- 
mencement était  le  Verbe  et  le  Verbe  était  en 
Dieu  et  le  Verbe  était  Dieu.  Toutes  choses  ont 
été  faites  par  lui  {Jean,  i,  1)  ;  »  mais  nous  y 
trouvons  aussi  :  «  Et  Jésus  fut  saisi  de  tristesse 
{Matth.,  XXVI,  38),  et  Jésus  fut  fatigué  (/ean,  iv, 
6),  et  Jésus  s'endormit  {Matth,.,  viii,  24),  et 
Jésus  eut  faim(/6/._,  iv,  2),  et  Jésus  eut  soif  (/erm 
IV,  7;  XIX,  28),  et  Jésus  pria,  passa  la  nuit  en 
prières.  Jésus  passa  toute  la  nuit  en  prières,  dit 
l'Evangéliste  {Luc,  vi^  12),  et  il  ne  cessa  de 
prier  et  des  gouttes  de  sang  coulaient  de  son 
corps  (/g?.,  XXII,  43,44).  »  Que  démontrait  le 
Seigneur,  par  ces  gouttes  de  sang  qui  coulaient 
de  son  corps  pendant  sa  prière,  sinon  que.  de  son 
corps  qui  est  l'Église  coulait  déjà  le  sang  des 
martyrs. 

2.  ((  Inclinez  votre  oreille,  ô  mon  Dieu,  et 
exaucez-moi  {Ps.,  lxxxv,  1).  »  Le  Christ  dit  ces 
paroles  dans  sa  forme  d'esclave,  et  vous,  es- 
clave, vous  les  dites  dans  la  forme  de  votre 
maître.  «  Inclinez  votre  oreille,  ô  mon  Dieu 
{Ibid.),  ))  Dieu  inclinera  son  oreille,  si  vous  ne 
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levez  pas  orgueilleusement  la  tète  ;  car  il  s'ap- 
proche de  celui  qui  est  humilié,  et  il  s'éloigne 
de  celui  qui  est  élevé,  s'il  ne  l'a  lui-même  élevé 
au  moment  où  celui-ci  était  humilié.  Dieu  incline 
donc  son  oreille  vers  nous.  En  effet,  il  est  en 
haut  et  nous  sommes  en  bas  ;  il  est  au  faite  de 
la  grandeur,  nous  sommes  dans  la  bassesse, 
mais  nous  n'y  sommes  pas  livrés  à  l'abandon. 
En  effet,  dit  l'Apôtre,  «  Dieu  a  montré  son 
amour  pour  nous.  Car,  alors  que  nous  étions 
pécheurs,  le  Christ  est  mort  pour  nous.  C'est  à 
peine  si  quelqu'un  mourrait  pour  un  juste; 
peut-être  cependant  quelqu'un  aurait-il  le  cou- 
rage de  mourir  pour  un  homme  de  bien  ;  mais 
Notre  Seigneur  est  mort  pour  des  impies  {Rom.  ,v, 
7,  etc.).»  En  effet  nous  n'avions  pas  de  mérites 
antécédents,  en  raison  desquels  le  Fils  de  Dieu 
mourût  pour  nous  ;  mais  sa  miséricorde  a  été 
d'autant  plus  grande,  que  nos  mérites  étaient 
nuls.  Combien  donc  est  certaine ,  combien 
est  sûre  la  promesse  par  laquelle  il  réserve 
aux  justes  sa  propre  vie  ,  puisqu'il  a  donné 
sa  propre  mort  aux  injustes  ?  «  Inclinez 
votre  oreille,  ô  mon  Dieu,  et  exaucez-moi, 
parce  que  je  suis  pauvre  et  manquant  de 
tout  {Ps.,  -lxxxv,  1).  »  Il  n'incline  pas  son 
oreille  vers  le  riche  :  il  l'incline  vers  le  pauvre, 
vers  celui  qui  manque  de  tout,  c'est-à-dire  vers 
celui  qui  est  humble,  qui  confesse  ses  péchés. 


I).  »  Quia  Domiuus  noster  secundum  carnem  filius 
David  :  secundum  vero  divinitatem  Dominas  David, 
et  Creator  David;  et  non  solum  ante  David,  sed  et 
ante  Abraham,  ex  quo  David  ;  sed  et  ante  Adam,  ex 
qno  omnes  homines;  sed  et  ante  cselum  et  terram, 
in  quo  omnis  creatura  est.  Nemo  ergo  cum  audit 
hœcverba,  dicat.  Non  Christus  dicit;  aut  rursus  di- 
cat,  Non  ego  dico  :  immo  se  in  Christi  corpore  agno- 
scit,  utrumque  dicat,  et  Christus  dicit,  et  L]go  dico, 
(a)  Noli  aliquid  dicere  sine  illo,  et  non  dicit  aliquid 
sine  te.  Nonne  habemus  in  Evangelio  ?  Ubi  corte 
scriptum  est,  «  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum 
eratapud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum,  omnia  per 
ipsum  facta  sunt  [Johan.,  i,  1)  :  »  ibi  certe  habemus, 
Et  contristatus  est  Jésus  {Matth., xxyï,dS),  etfatigatus 
est  Jésus  [Johan.,  iv,  G),  et  dormivit  Jésus  [Matth. ,\iu, 
24),  et  esurivitetsitivit  Jésus  {Lucœ,  xxn,44),etoravit, 
et  pernoctavit  in  orando  Jésus.  Pernoctabat,  inquit, 
Jésus,  et  (6)  perstabat  in  orando  ;  et  globi  sanguinis 


decurrebant  per  corpus  ejus.Quid  ostendebat,  quando 
per  corpus  orantis  globi  sanguinis  destillabant,  nisi 
quia  corpus  ejus,  quod  est  Ecclesia,  Martyrum  san- 
guine jam  tluebat  ? 

2.  «  Inclina  Domine  aurem  tuam,  et  exaudi  me 
(Ps.,  LXXXV,  1).  »  Ille  ex  forma  servi  dicit,  tu  serve 
in  forma  Domini  tui  :  «  Inclina  Domine  aurem 
tuam.  »  inclinât  aurem,  si  tu  non  erigas  cervicem. 
Hiimiliato  enim  appropinquat  :  ab  exaltato  longe 
discedit,  nisi  quem  ipse  humiliatum  exaltaverit.  In- 
clinât ergo  Deus  aurem  siiam  ad  nos.  Ille  enim 
sursum  est,  nos  deorsum  :  ille  in  altitudine,  nos  in 
humilitate,  sed  non  relicti.  Ostendit  enim  dilectio- 
nem  suam  Deus  iu  nobis.  «  Etenini  cum  adhuc  pec- 
catores  essemus,  Christus  pro  nobis  mortuus  est. 
Vix  enim,  inquit,  pro  justo  quis  moritur  :  nam  pro 
bono  forsitan  quis  audeat  mori  (Rom.,  v,  1,  etc.).  » 
Dominus  autem  noster  pro  impiis  mortuus  est.  Ne- 
que  enim  mérita  nostra  preecesserant,  pro  quibus 


(a)  Sic  MSS.  A.t  editi,  Non  potes  aliquid  dicere  sine  illo,  et  dicit  aliquid  sine  te.  (6)  Ferrariensis  MS,  prosternebalur. 
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et  qui  a  besoin  de  la  miséricorde  divine;  mais 
il  ne  l'incline  pas  vers  celui  qui  est  rassasié,  qui 
s'élève,  qui  se  vante  comme  s'il  n'avait  be- 
soin de  rien,  et  qui  dit  :  a  Je  vous  rends  grâce 
de  ce  que  je  ne  suis  pas  comme  lePublicain.  » 
En  effet,  le  ricbe  Pharisien  exaltait  ses  mé- 
rites ;  le  pauvre  Publicain  confessait  ses  péchés 
{Luc,  XVIII,  11-^5). 

3.  Mais  ne  comprenez  pas,  mes  frères,  cette 
parole^  que  Dieu  n'incline  pas  son  oreille  vers  le 
riche,  en  ce  sens  que  Dieu  n'exauce  pas  ceux 
qui  possèdent  de  l'or,  de  l'argent,  des  domes- 
tiques et  de  vastes  domaines.  Que  ceux  qui  sont 
nés  dans  cette  condition,  ou  qui  tiennent  ce 
haut  rang  dans  la  société  des  hommes,  se  rap- 
pellent seulement  ces  paroles  de  l'Apôtre  :  «  Or- 
donnez aux  riches  de  ce  monde  de  ne  point  s'é- 
lever d'orgueil  (I  Tim.,  vi,  17).  »  En  effet,  ceux 
qui  ne  s'élèvent  pas  d'orgueil  sont  pauvres  en 
Dieu,  et  Dieu  incline  son  oreille  vers  les  pauvres, 
et  vers  ceux  qui  manquent  de  tout.  Car  ils  sa- 
vent que  leur  espérance  ne  réside  ni  dans  l'or, 
ni  dans  l'argent,  ni  dans  ces  sortes  de  biens 
qu'ils  possèdent  en  abondance  pour  un  temps. 
Il  suffit  que  leurs  richesses  ne  les  perdent  pas  ; 
il  suffit  qu'elles  ne  leur  nuisent  pas  :  car  elles 
ne  sauraient  véritablement  leur  être  utiles.  Une 
œuvre  de  miséricorde  se  fait  aussi  utilement 
par  le  riche  et  par  le  pauvre  :  par  le  riche, dans 
sa  bonne  volonté  et  dans  sa  bonne  action  ;  par 
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le  pauvre,  dans  sa  bonne  volonté  seule.  Si  donc 
quelqu'un  méprise  en  lui-même  les  avantages 
dont  ordinairement  l'orgueil  se  gonfle,  il  est  le 
pauvre  de  Dieu  ;  Dieu  incline  l'oreille  vers  lui, 
parce  qu'il  sait  les  tribulations  de  son  cœur.  Il 
est  certain,  mes  frères,  que  le  pauvre  qui  gisait 
rongé  d'ulcères  devant  la  porte  du  riche  a  été 
transporté  par  les  Anges  dans  le  sein  d'Abra- 
ham ;  c'est  ainsi  que  nous  l'avons  lu,  et  ainsi 
que  nous  le  croyons.  Ce  riche,  au  contr&ire,qui 
était  vêtu  de  pourpre  et  de  tin  lin,  et  qui,  tous 
les  jours,  faisait  des  festins  somptueux,  a  été 
précipité  dans  les  enfers  pour  y  subir  des  tour- 
ments {Luc,  XVI,  19-24).  Mais  est-ce  que  ce 
pauvre  a  été  reçu  par  les  Anges,  àcausedu  seul 
mérite  de  sa  pauvreté?  et  est-ce  que  le  riche  a 
été  jeté  dans  ces  supplices  par  la  seule  faute  de 
ses  richesses?  Non  :  comprenons-le  bien,  c'est 
l'humililé  qui  a  été  honorée  dans  le  pauvre  ; 
c'est  l'orgueil  cjui  a  été  condamné  dans  le  riche. 
Je  veux  vous  prouver,  en  peu  de  mots,  que  ce 
n'est  pas  à  cause  de  ses  richesses,  mais  à  cause 
de  son  orgueil,  que  ce  mauvais  riche  a  été  con- 
damné. Le  pauvre  a  donc  été  transporté  dans  le 
sein  d'Abraham  ;  mais  l'Écriture  nous  dit  d'A- 
braham qu'il  possédait  beaucoup  d'or  et  d'ar- 
gent et  qu'il  était  riche  sur  la  terre  {Genèse^ 
XIII,  2).  Si  tout  riche  est  envoyé  au  supplice, 
comment  Abraham  a-t-il  précédé  le  pauvre  dans 
le  ciel,  de  manière  à  le  recevoir  dans  son  sein  ? 


Filius  Dei  luorerotur  :  sed  magis  quia  nuUa  erant 
mérita,  magna  orat  misericordia.  Quam  ccrta  ergo, 
quam  lirma  promissionc  scrvat  justis  vilain  suam, 
qui  donavit  injustis  mortem  suam  ?a  Inclina  Domine 
aurem  tuam,  et  exaudi  me  :  quonian)  egenus  et 
inops  ego  sum.  »  Ergo  non  inclinât  aurem  ad  divi- 
tem  :  ad  inopem  et  egenum  inclinât  aurem,  id  est, 
ad  humilem  et  ad  coniiteutem,  ad  indigentem  mi- 
sericordia, non  ad  saturatum  et  extollentem  se,  et 
jactantcm,  quasi  nihil  ei  desit,  et  dicentem,  «  Gra- 
tias  tibi,  quia  non  sum  sicut  Publicanus  iste  (Lucœ, 
xvni,  11).  »  Dives  enim  Pharisams  jactabat  mérita 
sua  ;  inops  Publicanus  conlitebatur  peccata  sua. 

3.  Nec  sic  accipiatis  Fratrcs,  quod  dixi,  Ad  divitem 
non  inclinât  aurem  suam,  tamquam  non  exaudiat 
Dcus  eos  qui  habent  aurum  et  argentuni,  et  fami- ' 
liam  et  fundos  :  si  sic  forte  nati  sunt,  aut  (a)  eum 
locum  rerum  humanarum  teneut,  tautum  memine- 


rint^  quod  ait  Apostolus,  «  Prœcipe  divitibus  hujus 
mundi  non  superbe  sapere  (I  Tim.,  vi,  17).  »  Qui 
enim  non  superbe  sapiunt,  in  Deo  pauperes  sunt  : 
et  pauperibus  atque  inopibus  et  egenis  inchnat  au- 
rem suam.Norunt  enim  spem  suam  non  esse  in  auro 
et  argento,  neque  in  illis  rébus  quibus  ad  tempus 
circumfluere  videntur.  Sufficit  ut  divitiœ  non  illos 
perdant,  ut  non  obsint  sat  est  :  nam  prodesse  niliil 
possunt,  Plane  prodest  opus  misericordise  et  in  di- 
vite  et  in  panpcre  :  in  divite  ex  voluntate  et  opère, 
in  paupere  ex  sola  voluntate.  Cum  ergo  talis  est  con- 
temnens  in  se  quidquid  est  unde  superbia  solet  in- 
flari,  pauper  Dei  est  :  inclinât  illi  aurem  suam,  no- 
vit  enim  contribulatum  cor  ejus.  Certe,  Fratres,  ille 
pauper  ante  januain  divitis  ulcerosus  qui  jacebat, 
ab  Angelis  ablatus  est  in  sinum  Abrahœ  (Lucœ,  xvi, 
20)  :  sic  legimus,  sic  credimus.  Dives  autem  ille  qui 
induebatur  purpura  et  bysso,  et  epulabatur  quotidie 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  Editi  vero,  aut  cum  lucrum. 
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Mais  Abraham,  au  milieu  de  ses  richesses,  était 
pauvre,  il  était  humilie, il  obéissait  avec  crainte 
à  tous  les  or  lres  de  Dieu.  Il  tenait  si  bien  pour 
néant  ses  richesses  que,  sur  l'ordre  de  Dieu,  il 
lui  sacrifiait  son  fils(/c?.,  xxn,  4),  pour  lequel  il 
conservait  ces  richesses.  Apprenez  donc  à  être 
pauvres  et  indigents,  vous  quipossédez  quelques 
biens  en  ce  monde,  et  vous  qui  n'y  possé- 
dez rien.  Car  vous  trouverez  des  mendiants 
bouffis  d'orgueil,  et  des  riches  confessant  leurs 
péchés.  Dieu  résiste  aux  orgueilleux,  qu'ils 
soient  couverts  de  soie  ou  qu'ils  traînent  des 
haillons;  il  donne  au  contraire,  sa  grâce  aux 
humbles  {Jacqves,  iv,  6),  qu'ils  possèdent  les 
biens  de  ce  monde  ou  qu'ils  en  soient  privés. 
Dieu  considère  l'intérieur  ;  c'est  là  qu'il  pèse, 
c'est  là  qu'il  examine.  Vous  ne  voyez  pas  la  ba- 
lance de  Dieu;  c'est  votre  pensée  qu'il  y  soulève 
et  qu'il  y  juge.  Remarquez  donc  que  le  Pro- 
phète a  mis  en  avant,  comme  unique  appui  de 
sa  prière,  c'est-à-dire  comme  son  seul  titre  pour 
être  exaucé,  la  vérité  avec  laquelle  il  disait  : 
«  Je  suis  pauvre  et  manquant  de  tout  {Ps., 
Lxxxv,  1).  »  Prenez  donc  garde  de  n'être  pas 
dans  les  conditions  de  sa  pauvreté  et  de  son  in- 
digence; si  vous  n'y  êtes  pas,  vous  ne  serez  pas 
exaucé.  S'il  y  a  en  vous  ou  autour  de  vous 
quelque  chose  qui  puisse  exciter  votre  présomp- 

splendide,  ablatus  est  ad  inferos  ad  tormenta.  Num- 
quid  vere  ille  pauper  merito  illius  inopiee  ablatus 
est  ab  Angelis,  dives  autem  ille  peccato  divitiarum 
suarum  ad  tormenta  missus  est?  Inillo  paupere  hu- 
militas  intelligitur  lionoriiicata,  iii  illo  divite  super- 
bia  damnata.  Breviter  probo,  quia  non  divitise,  sed 
superbia  in  illo  divite  cruciabatur.  Certe  ille  pauper 
in  sinum  Abrahœ  sublatus  est  [Ibid.,  22)  ;  de  ipso 
Abraham  dicit  Scriptura,  quia  habebat  hic  plurimum 
auri  et  argenti,  et  dives  fuit  in  terra  [Gen.,  xiii,  2). 
Si  qui  dives  est,  ad  tormcmta  rapitur;  quomodo 
Abraham  prsecesserat  pauperem,  ut  ablatum  in  si- 
num suum  susciperet  ?  Sed  erat  Abraham  in  divitiis 
pauper,  humilis,  tremens  omnia  prsecepta,  et  obau- 
diens.  Usque  adeo  autem  pro  nihilo  habebat  illas 
divitias,  ut  jussus  a  Domino  iilium  suum  innnolaret, 
cui  servabat  divitias  {Gen.,  xxii,  10).  Discite  ergo 
esse  inopes  et  pau pères,  sive  qui  habetis  aliquid  in 
isto  sôeculo,  sive  qui  non  habetis.  Nam  et  hominem 
mendicum  invenis  superbieutem,  et  hominem  ha- 
bentem  divitias  invenis  confite ntem.  Resistit  Deus 
superbis  [JacoU,  u,  6),  et  holosericatis  et  panuosis  : 
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tion,  rejetez-le  loin  de  vous;  ne  présumez  que 
de  Dieu  :  ayez  indigence  de  Dieu,  pour  qu'il 
vous  remplisse.  Tout  ce  que  vous  posséderez 
sans  lui  ne  fera  qu'élargir  le  vide  qui  est 
en  vous. 

4.  ((  Gardez  mon  âme,  parce  que  je  suis  saint 
{Ibid.,^).  »  Ces  mots:  «parce  que  je  suis  saint,» 
je  ne  sais  qui  pourrait  les  prononcer, si  ce  n'est 
celui  qui  était  sans  péché  dans  ce  monde;  qui 
n'a  point  commis  mais  qui  a  remis  les  péchés 
de  tous.  Nous  reconnaissons  sa  voix,  quand  il 
dit  :  ((  parce  que  je  suis  saint,  gardez  mon  âme 
{Ibid.)',  ))  et  il  le  dit  dans  la  forme  d'esclave  qu'il 
avait  prise.  Car  là  est  sa  chair,  là  est  son  âme. 
En  effet,il  nV  avaitpas  seulement  en  Jésus-Christ 
le  Verbe  et  la  chair,  comme  l'ont  dit  quelques 
liérétiques(l),mais  la  chair,  l'âme  et  le  Verbe;  et 
ces  deux  natures  ne  sont  qu'une  même  per- 
sonne, un  seul  Fils  de  Dieu,  un  seul  Christ,  un 
seul  Sauveur,  égal  au  Père  dans  sa  forme  de 
Dieu,  et  chef  de  l'Église  dans  sa  forme  d'esclave. 
Mais  en  entendant  ces  mots  :  «parce  que  je  suis 
saint,  »  si  je  reconnais  la  voix  du  Christ,  dois-je 
donc  séparer  la  mienne  de  la  sienne?  Non  :  car 
il  parle,  sans  qu'il  faille  le  séparer  de  son  corps, 
quand  il  parle  de  la  sorte.  J'oserai  vous  dire 
aussi  :  «  parce  que  je  suis  saint?  »  Si  je  voulais 
dire  saint,  comme  pouvant  sanctifier  moi- 

humilibus  autem  dat  gratiam,  et  habentibus  ali- 
quam  substantiam  hujus  sœculi  et  non  habentibus. 
Interior  inspector  est  Deus  :  ibi  appendit,  ibi  exa- 
minât :  slateram  Dei  non  vides,  cogitatio  tua  in 
illam  levatur.  Videte  quia  meritum  exauditionis  suae, 
id  est,  quo  exauJiretur,  in  eo  posuit  ut  diceret, 
«  Quoniam  egenus  et  inops  ego  sum.  »  Observa  ne 
non  sis  egenus  et  inops  :  si  non  fueris,  non  exaudie- 
ris.  Quidquid  est  circa  te  vel  in  te  unde  possis  prae- 
sumere,  abjice  a  te;  tota  pcœsumtio  tua  Deus  sit  . 
illius  indigens  esto,  ut  ipso  implearis.  Quidquid 
enim  aliud  habueris  sine  ipso,  latins  inanis  es. 

4.  «  Custodianimam  meam,  quoniam  sanctus  sum 
(Psa/.,  Lxxxv,2).»  Hoc  vero,  «quoniam  sanctus  sum,» 
nescio  utrum  potuerit  forte  alius  dicere,  nisi  ille  qui 
sine  peccato  erat  in  bocmundo;  peccatorum  omnium 
non  commissor,  sed  dimissor.  Agnoscimus  vocem  di- 
centis,  «  Quoniam  sanctus  sum,  cnstodi  animam 
meam  :  »  utique  in  illa  forma  servi,  quam  assumse- 
rat.  Ibi  enimcaro,  ibi  et  anima.  Neque  enim  ut  non- 
nulli  dixerunt,  caro  sola  erat  et  Verbum  :  sed  et 
caro  et  anima  et  Vcr])um  :  el  totum  hoc  unus  Filins 


(l)  Les  ApoUinariates. 
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même,  et  n'ayant  pas  besoin  d'être  sanctifié, 
je  ne  serais  qu'un  menteur  et  un  orgueil- 
leux; mais  si  je  me  dis  saint  comme  ayant 
été  sanctifié,  selon  ces  paroles  :  «  Soyez  saint, 
parce  que  je  suis  saint  {Lévitique,  xix,  2),  » 
alors,  en  ce  sens,  que  le  corps  du  Christ,  que 
cet  homme  unique  qui  crie  des  extrémités  de  la 
terre  (Ps.,  lx^  3)  ose  dire,  avec  son  chef  et 
sous  la  dépendance  de  son  chef  :  «  parce  que  je 
suis  saint  [Ibid.,  lxxxv,  2).  »  Ce  corps  a  reçu, 
en  etFet_,  la  grâce  de  la  sanctification,  la  grâce 
du  baptême  et  de  la  rémission  des  péchés. 
«  Voilà  ce  que  vous  avez  été,  »  dit  f  Apôtre, 
après  avoir  énuméré  de  nombreux  péchés,  lé- 
gers ou  graves,  communs  ou  horribles.  «  Voilà 
ce  que  vous  avez  été,  mais  vous  avez  été  lavés, 
mais  vous  avez  été  sanctifiés  (I  Cor.,vi,  H).  »  Si 
donc  TApôtre  dit  que  les  fidèles  ont  été  sancti- 
fiés, cha([ue  fidèle  peut  dire  aussi  :  «  je  suis 
saint.  ))  Ce  n'est  point  là  l'orgueil  d'un  homme 
qui  s'élève,  mais  la  confession  d'un  homme  qui 
n'est  pas  ingrat.  Si  en  effet  vous  dites  que  vous 
êtes  saint  par  vous-même,  vous  êtes  un  orgueil- 
leux ;  si,  d'un  autre  côté,  devenu  un  des  fidèles 
du  Christ,  un  des  membres  du  Christ,  vous  dites 
que  vous  n'êtes  pas  saint,  vous  êtes  un  ingrat. 
Car  l'Apôtre,  invectivant  contre  l'orgueil  n'a 
pas  dit  :  Vous  n'avez  rien,  mais  bien  :  aqu'avez- 
vous  que  vous  n'ayez  reçu  [Id. ,  iv^  7)?»  Vous 

Dei,  unus  Christus,  unus  Salvalor;  in  forma  Dei 
œqualis  Patri,  in  forma  servi  caput  Ecclesise.  Ergo, 
«  Quoniam  sanctus  sum,  »  ciim  audio,  vocem  ejus 
agnosco,  et  hic  separo  (a)  meam?  Certe  iiiscparabili- 
ter  a  corpore  suo  loquitur,  cum  sic  loquitur.  Et  au- 
dobo  ego  dicere,  «  Quoniam  sanctus  sum?  »  Si  san- 
ctus tamquam  sanctificans,  et  nullo  sanctiticante 
indigens  ;  superbus  et  mendax  ;  si  autem  san-  tus 
sanctiticatus,  secundum  id  quod  dictum  est,  «  San- 
cti  estote,  quia  et  ego  sanctus  sum  {Levit.,  xix,  2);  » 
audeat  et  corpus  Christi,  audeat  et  unus  ille  liomo 
damans  a  finibus  ievvœ.  (Ps.,lx,  3),  cum  capite  suo, 
et  sub  capite  suo  dicere,  «  Quoniam  sanctus  sum.  » 
Accepit  enira  gratiam  sanctitatis,  gratiam  baptismi 
et  remissionis  peccatorum.  «  Et  hœc  quidem  fuistis 
(I  Cor.,  VI,  11),  »  ait  Apostolus,  enumerans  multa 
peccata,  et  levia  et  gravia,  et  usitata  et  horribilia  : 
«  Et  hcec  quidem  fuiytis,  sed  abluti  estis,  sed  sancti- 
ficati  estis  [Ibid.).  »  Si  ergo  sanctiticatos  dicit,  dicat 
et  unusquisque  iideiium,  Sanctus  sum.  Non  est  ista 
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n'étiez  pas  accusé  de  mensonge,  pour  avoir  dit 
que  vous  avez  ce  que  vous  n'avez  pas,  mais 
d'orgueil  pour  avoir  prétendu  ne  tenir  que  de 
vous  ce  que  vous  avez.  Reconnaissez  donc  et 
que  vous  avez,  et  que  vous  n'avez  point  par 
vous-même,  afin  de  n'être  ni  un  orgueilleux  ni 
un  ingrat.  Dites  à  votre  Dieu  :  je  suis  saint, 
parce  que  vous  m'avez  sanctifié  ;  parce  que  j'ai 
reçu  la  sainteté  et  non  parce  que  je  l'avais  de 
moi-même;  parce  que  vous  me  l'avez  donnée 
et  non  parce  que  je  l'ai  méritée.  Si  en  effet  vous 
ne  parliez  ainsi,  vous  commenceriez  à  faire  in- 
jure à  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  lui-même. 
Car  si  tous  les  Chrétiens,  si  tous  ceux  qui  croient 
en  lui  et  qui  ont  été  baptisés  sont  revêtus  de 
lui,  comme  le  dit  l'Apôtre  :  «  Vous  tous  qui  avez 
été  baptisés  dans  le  Christ,  vous  avez  été  revê- 
tus du  Christ  (G«/«/.,  III,  27);  »  s'ils  sont  de- 
venus les  membres  de  son  corps,  et  disent  en- 
suite qu'ils  ne  sont  pas  saints_,  ils  font  injure  à 
la  tête  en  prétendant  que  ses  membres  ne  sont 
pas  saints.  Voyez  donc  à  qui  vous  appartenez, 
et  recevez  votre  dignité  de  celui  qui  est 
votre  tête.  Car  vous  étiez  dans  les  ténèbres, 
maintenant  vous  êtes  lumière  dans  le  Seigneur 
{Éphés.^  V,  8).  Vous  avez  été  autrefois  ténè- 
bres, dit  l'Apôtre,  mais  êtes-vous  restés  té- 
nèbres ?  Celui  qui  est  la  lumière  est-il  venu  pour 
que  vous  restassiez  ténèbres,  ou  pour  qu'en  lui 

superbia  elati,  sed  confessio  non  ingrati.  Si  enim 
dixeris  te  ex  te  esse  sanctum,  superbus  es  :  rursus 
fidelis  in  Christo,  et  membrum  Christi,  si  te  dixeris 
non  esse  sa  nctum,  ingrat  us  es.  Arguens  enim  su- 
perbiam  Apostolus,  non  ait.  Non  habes  :  sed  ait, 
«  Quid  enim  habes,  quod  non  accepisti  (I  Cor.,  iv, 
7)  ?  ))  Non  arguebaris,  quia  dicebas  te  habere  quod 
(6)  lion  habes  ;  sed  quia  ex  te  tibi  volebas  esse  quod 
habes.  Immo  et  liabere  te  agnosce,  et  ex  te  niliil 
liabere,  ut  nec  superbus  sis,  nec  ingratus.  Die  Dec 
tuo,  Sanctus  sum,  quia  sanctificasti  me;  quia  accepi, 
non  quia  habui  ;  quia  tu  dedisti,  non  quia  ego  me- 
rui.  Etenim  ex  alio  latere  incipis  injuriam  facere  ipsi 
Domino  nostro  Jesu  Christo.  Si  enim  Christiani  omnes 
et  hdeles  et  baptizati  in  illo  ipsum  induerunt,  sicut 
Apostolus  dicit,  «  Quotquot  in  Christo  baptizati  estis, 
Christum  induistis  (Gai.,  m,  21}  :  »  si  membrasunt 
facti  corporis  ejus,  et  dicunt  se  sancta  non  esse,  ca- 
piti  ipsi  faciunt  injuriam,  cujus  membra  sancta  (c) 
non  sunt.  Jam  vide  ubi  sis,  et  de  capite  tuo  dignita- 


(a)  Regiu3  MS.  separo  me  ah  ea?  (b)  Particula,  non,  abest  a  Romiglensi  probce  not»  MS.  (c)  Sic  Er.  et  meliores  MSS. 
At  Lov.  sancta  sunt. 
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vous  devinssie z  lumière?  Que  chaque  chrétien 
le  dise  donc,  ou  plutôt  que  le  corps  entier  du 
Christ  le  crie  de  toutes  parts,  au  milieu 
des  tribulations,  au  milieu  de  tentations  de  tout 
genre,  au  milieu  de  scandales  sans  nombre, 
qu'il  dise  :  «  Gardez  mon  âme,  parce  que  je 
suis  saint.  0  mon  Dieu,  sauvez  votre  serviteur, 
qui  amis  en  vous  son  espérance  {Ps.,  lxxxv, 
2).  »  Vous  voyez  donc  que  ce  saint  n'est  pas 
orgueilleux,  puisque  son  espérance  est  dans  le 
Seigneur. 

5.  «  Ayez  pitié  de  moi,  Seigneur,  parce  que 
j^ai  crié  vers  vous  tout  le  jour  [Ibid.,  3).  »  Non 
pas  un  jour,  mais  «  tout  le  jour  »,  c'est-à-dire 
en  tout  temps.  Depuis  le  moment  où  le  corps 
du  Christ  a  gémi  dans  l'oppression  jusqu'à  la  fm 
des  siècles,  où  l'oppression  cessera,  cet  homme 
gémit  et  crie  vers  Dieu  ;  et  chacun  de  nous  a  sa 
part  spéciale  dans  les  cris  de  tout  le  corps.  Vous 
avez  crié,  vous,  tant  qu'ont  duré  vos  jours,  et 
voilà  que  vos  jours  ont  passé  ;  un  autre  vous  a 
succédé,  et  il  a  crié  aussi  tant  que  ses  jours  ont 
duré  ;  c'a  été  le  même  cri,  de  vous  ici, d'un  autre 
là,  d^un  autre  ailleurs.  Tout  le  jour  donc  le 
corps  du  Christ  pousse  des  cris,  tandis  que  ses 
membres  décèdent  et  se  succèdent.  Le  même 
homme  se  conserve  jusqu'à  la  fm  du  monde. 
Ce  sont  toujours  les  mêmes  membres  du  Christ 
qui  poussent  des  cris,  bien  que  déjà  quelques- 
uns  d'entre  eux  reposent  en  lui,  que  d'autres 
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crient  maintenant,  que  d'autres  crieront  lors- 
que nous  serons  dans  le  repos,  et  qu'après  ceux-là 
d'autres  encore  crieront  delà  même  manière. Ce 
qu'il  faut  écouter  ici,  c'est  la  voix  du  corps  en- 
tier du  Christ,  qui  dit  :  «  J'ai  crié  vers  vous  tout 
le  jour  {Ibid.).  »  Or  noire  tète  qui  est  à  la  droite 
du  Père  intercède  pour  nous  {Rom.^  viii,  34); 
et,  parmi  les  membres  de  ce  corps,  les  uns  sont 
reçus,  les  autres  châtiés,  d'autres  purifiés,  d'au- 
tres consolés,  d'autres  créés,  d'autres  appelés, 
d'autres  rappelés,  d'autres  corrigés,  d'autres 
réintégrés. 

6.  ((  Seigneur,  réjouissez  l'âme  de  votre  ser- 
viteur, parce  que  j'ai  élevé  mon  âme  vers  vous 
(Ibid.  A).  »  Réjouissez  mon  âme,  parce  que  je  l'ai 
élevée  vers  vous.  En  effet,  elle  était  sur  la  terre, 
et  sur  la  terre,  elle  ne  ressentait  qu'amertume. 
Pour  qu'elle  ne  vint  point  à  se  dessécher  dans 
son  amertume  et  à  perdre  toute  la  douceur  de 
votre  grâce,  je  l'ai  élevée  vers  vous  ;  réjouis- 
sez-la en  vous.  Car  vous  seul  êtes  joie  et  dou- 
ceur ;  le  monde  est  rempli  d'amertume.  Certes, 
le  Christ  a  bien  raison  d'avertir  ses  membres  de 
tenir  leurs  cœurs  élevés.  Qulls  l'écoutent  donc 
et  lui  obéissent  ;  qu'ils  élèvent  vers  lui  tout  ce 
qui  souffre  sur  la  terre.  Car  le  cœur  ne  se  pour- 
rit pas  sur  la  terre,  si  on  l'élève  vers  Dieu.  Si 
vous  aviez  du  blé  déposé  d'abord  dans  quelque 
endroit  souterrain,  pour  l'empêcher  de  se  gâter, 
vous  le  feriez  mettre  à  l'étage  le  plus  élevé  de 


tem  cape.  Etenim.  eras  in  tenebris,  mine  autem  lux 
in  Domino.  Fuistis,  inquit,  aliquando  tenebrae  : 
sed  mimquid  tcnebrai  remansistis  (Ep/ies.,  v,  8)? 
Ad  hoc  illuniinator  venit,  ut  et  tenebrœ  remancretis, 
an  ut  in  illo  lux  fieretis  ?  Ergo  dicat  et  unusquisque 
Christianus,  immo  dicat  totum  corpus  Cliristi,  cla- 
met  ubique  patiens  tribulationes,  diversas  tentatio- 
nes  et  scandala  innumerabilia  ;  dicat,  «  Custodi  ani- 
I  mam  meam,  quoniam  sanctus  sum.  Salvam  fac 
servum  tuum  Deus  meus  sperantem  in  te.  »  Ecce 
ille  sanctus  non  est  superbus,  quia  sperat  in  Do- 
mino . 

5.  «  Miserere  mei  Domine,  quoniam  ad  te  clamavi 
tota  die  (Ps.,  viii,  3)  :  w  non  una  die.  «  Tota  die,  » 
omni  tempore  intellige  :  ex  quo  corpus  Christi  gé- 
mit in  pressuris,  usque  in  fmem  sa^culi  quo  trans- 
i  eunt  pressurae,  gémit  iste  homo,  et  clamât  ad  Deum  ; 
et  unusquisque  nostrum  pro  portione  habet  clamo- 
rem  suuni  in  toto  isto  corpore.  Clamasti  tu  diebus 
tuis,  et  transierunt  dies  tui  ;  succeàsit  tibi  alius,  et 
ÏOM.  XIII. 


clamavit  diebus  suis  ;  et  tu  hic,  ille  ibi,  ille  alibi  : 
corpus  Christi  tota  die  clamât  sibi  decedentibus  et 
succedentibus  membris.  Unus  homo  usque  in  tinem 
sseculi  extenditur.  Eadern  membra  Christi  clamant, 
et  qusedam  membra  jani  in  illo  requiescunt,  quae- 
dam  modo  clamant,  qusedam  vero  cum  ipsi  nos  re- 
quieverimus  clamabunt,  et  post  illa  alia  clamabunt. 
Totius  corporis  Christi  hic  adtendit  vocem,  dicentis, 
«  Ad  te  clamavi  tota  die.  »  Caput  autem  nostrum 
ad  dexteram  Patris  interpellât  pro  nobis  (Rom.,  viii, 
3o).  Alia  membra  recipit,  alia  flagellât,  alia  muniat, 
alia  consolatur,  alia  créât,  alia  vocat,  alia  revocat, 
alia  corrigit,  alia  redintegrat. 

6.  «  Jocunda  animam  servi  tui  :  quoniam  ad  te, 
Domine,  levavi  animam  meam  {Ps.,  lxxxv,  4).  » 
Jocunda  eam,  quia  levavi  ad  te  eam.  In  terra  enim 
erat,  et  in  terra  amaritudinem  sentiebat  :  ne  in  ama- 
ritudine  conta besceret,  no  omnem  tuee  gralia^  sua- 
vitatem  amitteret,  levavi  eam  ad  te  :  jocunda  eam 
apud  te.  Sol  as  enim  tu  es  jocunditas  ;  amaritudine 
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votre  maison.  Vous  changeriez  votre  blé  de 
place,  et  vous  laisseriez  votre  cœur  se  pourrir 
sur  la  terre  ?  Vous  mettriez  votre  blé  à  l'étage 
le  plus  élevé  de  votre  maison,  élevez  donc  de 
môme  votre  cœur  vers  le  ciel.  Et  comment  le 
puis-je,  direz-vous?  Quelles  cordes,  quelles  ma- 
chines, quelles  échelles  y  suffiraient  ?  Les  degrés 
sont  vos  sentiments  ;  le  chemin^  c'est  votre 
volonté.  Par  la  charité,  vous  montez  ;  par  la 
négligence,  vous  descendez.  Tout  en  restant 
sur  la  terre,  vous  êtes  dans  le  ciel,  si  vous  aimez 
Dieu.  Le  cœur  ne  s'élève  pas  de  la  même  ma- 
nière que  le  corps.  Le  corps,  pour  s'élever, 
change  de  place  ;  le  cœur,  pour  s'élever,  change 
de  volonté.  «  J'ai  élevé  mon  âme  vers  vous 
{Ibid.y  )) 

7.  «  Car,  Seigneur,  vous  êtes  suav^e  et  doux 
{Ibid.,  5).  ))  C'est  pourquoi,  réjouissez  mon  âme. 
Accablé  de  dégoût,  pour  ainsi  dire,  en  raison 
de  l'amertume  des  choses  de  la  terre,  il  a  désiré 
quelque  adoucissement  ;  il  a  cherché  la  source 
de  la  douceur  et  ne  l'a  pas  trouvée  sur  terre. 
Car,  de  quelque  côté  qu'il  se  tournât,  il  trouvait 
des  scandales,  des  sujets  de  crainte,  des  afflic- 
tions, des  tentations.  En  quel  homme  rencon- 
trer une  sûreté  entière  ?  De  qui  recevoir  une 
joie  certaine  ?  Ce  qu'il  ne  trouvait  pas  en  lui- 
même,  comment  Teût-il  trouvé  dans  un  autre  ? 
Ou  les  hommes  sont  méchants,  et  il  faut  les 
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souffrir  tels  qu'ils  sont,  sans  perdre  l'espérance, 
parce  qu'ils  peuvent  changer  ;  ou  ils  sont  bons, 
et  il  faut  les  aimer  avec  la  crainte  (car  ils  peu- 
vent changer,)  qu'ils  ne  deviennent  mauvais. 
D'un  côté,  leur  méchanceté  remplit  l'âme  d'amer- 
tume; de  l'autre,  c'est  inquiétude  et  crainte  de 
voir  tomber  celui  qui  marche  dans  le  droit  che- 
min. Par  conséquent,  de  quelque  côté  qu'il  se 
tourne,  l'homme  trouve  de  Tamertume  dans  les 
choses  de  la  terre_,et  il  n'y  a  pour  lui  aucun  adou- 
cissement, s'il  ne  s'élève  vers  Dieu.  «  Car,  Sei- 
gneur,vousêtes  suave  et  doux(/M.).))Que  signi- 
fie :  Vous  êtes  doux?Vous  me  supportez  jusqu'à  ce 
que  vous  me  rendiez  parfait.  Je  veux  vous  le  dire, 
mes  frères,  comme  un  homme,  le  premier  venu 
d'entre  tous,  peut  le  dire  au  milieu  des  autres 
hommes  :  que  chacun  prenne  son  cœur  et  l'exa- 
mine sans  flatterie  ni  caresse.  Car,  rien  de  plus 
insensé  que  de  se  caresser  et  de  se  tromper  soi- 
même.  Que  chacun  s'examine  donc  et  voie  ce 
qui  se  passe  dans  le  cœur  humain  :  comment, 
la  plupart  du  temps,  les  prières  elles-mêmes 
sont  entravées  par  de  vaines  pensées,  de  sorte 
que  le  cœur  peut  à  peine  se  tenir  en  la  présence 
de  son  Dieu  ;  comment  encore  le  cœur  veut  se 
dompter  pour  y  rester  fermement  et  comment 
il  se  dérobe  à  lui-même,  sans  trouver  de  bar- 
rières pour  se  captiver  ni  d'entraves  pour  retenir 
l'élan  de  son  vol  et  ses  vaines  divagations,  afin 


plenus  est  mundus.  Certe  recte  admonet  membra 
sua,  ut  sursum  cor  habeant.  Audiant  ergo,  et  fa- 
ciant  :  lèvent  ad  illum  quod  maie  est  in  terra.  Ibi 
enim  (a)  non  putrescit  cor,  si  levetur  ad  Deum. 
Frumentum.  si  liaberes  in  inferioribus,  ne  putresce- 
ret,  levares  ad  superiora.  Fruraento  muta]'es  locuni, 
et  cor  permittis  in  terra  putrescere  ?  Frumentum 
levares  in  superiora,  cor  leva  in  caUum.  Et  unde, 
inquis,  possum?Qui  funes,  quœ  macliincE,quaî  scalpe 
opus  sunt?  Gradus,  aifectus  sunt  :  itcr  tuum,  volun- 
tastua  est.  Amando  adscendis,  negligendo  descendis. 
Stans  in  terra,  in  cœlo  es,  si  diUgas  Deum.  Non 
enim  sic  levatur  cor,  quomodo  levatur  corpus.  Cor- 
pus ut  levetur,  locum  mutât  :  cor  ut  levetur,  volun- 
tatem  mutât.  «  Quoniam  ad  te.  Domine,  levavi  ani- 
mam  mcam.  » 

7.  c(  Quia  tu  Domine  suavis  es  ac  mitis  (Jô/cZ.,  o).  » 
Ideo  jocunda.  Tamquam  tœdio  ailectus  ex  amaritu- 
dine  terrenorum  indulcari  voluit,  et  quœsivit  fontem 
dulcedinis,  et  in  terra  non  invenit.  Quacumque 


enim  se  vertebat,  scandala,  timorés,  tribulationes, 
tentatlones  inveniebat.  In  quo  liomine  securitas? 
de  quo  certum  gaudium  ?  Nec  de  seipso  uticpie  : 
Quanto  (6)  magis  de  alio  ?  Aut  mali  sunt,  et  necesse 
est  eos  pati,  et  sperare  quia  mutari  possunt  :  aut  * 
boni  sunt,  et  sic  eos  oportet  diUgere,  ut  timeamus 
(quia  possunt  mutari)  ne  mali  sint.  Ibi  malitia  eorum 
facit  amaritudinem  animae  :  hic  sollicitudo  et  timor, 
ne  labatur  qui  bene  ambulat.  QuocumLjue  ergo  se 
converterit,  in  terrenis  rébus  amaritudinem  invenit: 
unde  dulcescat  non  habet,  nisi  levet  se  ad  Deum. 
«  Quoniam  tu  Domine  suavis  et  mitis.  »  Quid  est,  j 
mitis  ?  ;)  Portans  me,  donec  perficias  me.  Vere  enim  I 
Fratres  raci,  dicam  tamquam  homo  in  hominibus,et 
ex  hominibus  :(c)  ferat  quisque  cor  suum,et  intueatur 
se  sine  adula  tione,  et  sine  palpatione.  Nihil  est  enim 
stultius,  quam  ut  seipsum  quisque  palpet  atque  se- 
ducat.  Adtendat  ergo  et  videat  quanta  aguntur  in 
corde  liuinano  ,  quemadmodum  ipsse  plerumque 
orationes  impediantur  vanis  cogitationibus,ita  ut  vix 


(a)  Alitjuot  MSS.  Ibi  enim  înitrescil  cor,  si  non  lecetur  ad  Deum.  (b)  Uuus  Regius  MS.  quanto  minus,  (c)  Gatianensk»  MS.  quœrai. 
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de  demeurer  devant  son  Dieu  qui  lui  donnerait 
la  joie.  A  peine,  parmi  de  nombreuses  prières, 
en  est-il  une  seule  dans  ces  conditions.  Chacun 
dirait  que  cela  lui  arrive  et  n'arrive  pas  à  d'au- 
tres, si,  dans  un  endroit  des  saintes  Écritures, 
nous  ne  trouvions  David  priant  et  disant  :  «  Sei- 
gneur, j'ai  trouvé  mon  cœur  pour  vous  prier 
(II  Rois,  VII,  27).  »11  dit  avoir  trouvé  son  cœur^ 
comme  si  ce  cœur  avait  coutume  de  fuir  loin  de 
lui;  comme  s'il  le  poursuivait  dans  sa  fuite  sans 
pouvoir  l'atteindre,  et  se  voyait  contraint  de 
dire  à  Dieu  :  «  Parce  que  mon  cœur  m'a 
délaissé  {Ps.^  xxxix,  13).  »  C'est  pourquoi,  mes 
frères,  en  examinant  ce  que  dit  ici  le  Prophète  : 
((  Vous  êtes  suave  et  doux  {Ps.,  lxxxv,  5),  »  je 
crois  m' apercevoir  de  ce  que  signifie  le  mot 
((  doux.  »  ((  Seigneur,  réjouissez  l'âme  de  votre 
serviteur,  parce  que  j'ai  élevé  mon  âme  vers 
vous  ;  car,  Seigneur,  vous  êtes  suave  et  doux 
{Ibid.).  ))  Il  me  semble  comprendre  que  le  Pro- 
phète nous  dit  que  Dieu  est  doux,  parce  qu'il 
supporte  nos  faiblesses,,  et  que  cependant  il 
attend  de  nous  une  prière,  pour  nous  rendre 
ensuite  parfaits.  Quand  nous  la  lui  donnons, 
il  la  tient  pour  agréable  et  Texauce  ;  il  oublie 
toutes  celles  que  nous  répandons  devant  lui 
d'une  manière  si  imparfaite,  et  il  accepte  la 
seule  prière  que  nous  avons  formée  à  grand' 
peine.  Mais,  mes  frères,  quel  est  l'homme  avec 
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lequel  un  ami  aurait  commencé  à  s'entretenir, 
qui  tout  à  coup,  au  moment  où  il  voudrait  lui 
répondre,  verrait  cet  ami  se  détourner  de  lui  et 
parler  d'autre  chose  avec  un  autre,  quel  est 
l'homme  qui  supporterait  un  tel  procédé?  Ou 
encore,  si  vous  vous  adressez  à  un  juge  et  con- 
venez avec  lui  du  moment  où  il  vous  entendra; 
que  subitement,  pendant  le  cours  de  votre  au- 
dience, vous  le  laissiez  là  et  vous  mettiez  à 
causer  avec  un  ami,  comment  ce  juge  le  suppor- 
terait-il ?  Et  Dieu  supporte  cependant  les  cœurs 
de  tant  de  gens  qui  le  prient,  et  qui  pensent  à 
mille  choses  différentes  ;  sans  parler  des  choses 
qui  sont  coupables,  sans  parler  de  celles  qui 
quelquefois  sont  perverses  et  dictées  par  la 
haine  de  Dieu.  Les  pensées  inutiles  sont  déjà 
une  injure  pour  celui  avec  lequel  vous  avez 
commencé  à  vous  entretenir.  Votre  prière  est 
une  parole  adressée  à  Dieu.  Lorsque  vous  lisez, 
Dieu  vous  parle  ;  lorsque  vous  priez,  vous  parlez 
à  Dieu.  Mais  quoi?  Faut-il  donc  désespérer  du 
genre  humain,  et  dire  que  tout  homme  est  voué 
à  la  damnation,  si  quelque  pensée  du  dehors  se 
glisse  dans  sa  prière  et  l'interrompt  ?  Si  nous 
disions  cela,  mes  frères,  je  ne  vois  pas  quelle 
espérance  nous  resterait.  Or,  comme  la  grande 
miséricorde  de  Dieu  entretient  notre  espérance 
en  lui,  disons-lui  :  «  Seigneur,  réjouissez  Tâme 
de  votre  serviteur,  parce  que  j'ai  élevé  mon 


stet  cor  ad  Deum  suum  :  etvult  se  tenere  ut  stet,  et 
quodam  modo  fugit  a  se,  nec  invenit  cancellos  qui- 
tus se  includat,  aut  obices  quosdam  quibus  retineat 
avolationes  suas  et  vagos  quosdam  motus,  et  stet 
jocundari  a  Deo  suo.  Vix  est  ut  occurrat  talis  oratio 
inter  multas  orationes.  Diceret  umisquisque  sibi 
contingere,  et  alteri  non  contingere,  nisi  invenire- 
miis  in  Scripturis  Dei  David  orantem  quodam  in 
loco,  et  dicentem,  «  Quoniam  inveni,  Domine,  cor 
meum,  ut  orarem  adte  (ÎI  Beg.,  vu,  27).  »  Invenirc 
se  dixit  cor  simm,  quasi  soleret  ab  eo  fugere,  etille 
sequi  quasi  fugitivum,  et  non  posse  comprehendere, 
etclaaiaread  Deum,((  Quoniam  cor  meum  dereliquit 
me  (PsaL,  xxxix,  13).  »  Itaque,  Fratres  mei,  adten- 
dens  cfuod  hic  ait,  «  iSuavis  es  tu  et  mitis  :  »  videor 
mihi  videi'e  hic  quod  ait,{(  mitis.» «Jocunda  animam 
servi tui,  quoniam  adte  levavi  animam  meam,  quo- 
niam tusuavis  et  mitis  es  :  »  videor  mihi  videre  ad 
hoc  dixisse  mitem  Deum,  quia  patitur  ista  nostra,et 


exspectat  tamen  a  nobis  orationem,  ut  periiciat  nos: 
et  quando  illi  eam  dederinms,  accipit  grate,et  exau- 
dit ;  nec  meminit  tantas  quas  incondite  fundimus,et 
accipit  unam  quaai  vix  in venimus.  Quis  enim  est, 
Fratres  mei,  liomo,  cum  quo  si  cœperit  amicus  ejus 
colloqui,  et  [a]  voliierit  ille  respondere  collocutioni 
ejus,  et  viderit  eum  averti  a  se,  et  aliud  loqui  ad 
ahum,  qui  hoc  l'erat  ?  Aut  si  forte  interpelles  judi- 
cem,  et  constituas  eum  loco  ut  te  audiat,  et  subito 
cam  ad  eum  loqueris,  dimittas  eum,  et  incipias  fa- 
bulari  cum  amico  tuo,  quando  te  tolérât  ?  Et  tolérât 
De  us  tôt  corda  precantium,  et  diversas  res  cogitan- 
tium  :  omitto  dicere  et  noxias,  omitto  dicere  ali- 
quando  perversas  etinimicas  Deo;  ipsas  superlluas 
cogitare  injuria  est  ejus,  cum  quo  loqui  cœperas. 
Oratio  tua  locutio  est  ad  Deum.  Quando  legis,  Deus 
tibi  loquitur  :  quando  oras,  Deo  loqueris.  Sed  quid? 
Desperandumest  de  génère  humano,etdicendum  jam 
ad  damnationem  pertinereomnemhominem,  cui  sub- 


(a)  Sic  MSS.  At  editi,  et  nolueril. 
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âme  vers  vous  {Ps.,  lxxxv,  4).  »  Et  comment 
l'ai-je  élevée?  Comme  je  l'ai  pu,  selon  les  forces 
que  vous  m'avez  accordées,  et  autant  que  j'ai 
pu  saisir  cette  âme  constamment  fugitive.  Mais 
avez-vous  donc  oublié  (supposons  que  Dieu  nous 
parle  ainsi,)  que.  toutes  les  fois  que  vous  vous 
êtes  présenté  devant  moi,  vous  vous  êtes  laissé 
aller  à  tant  de  pensées  vaines  et  superflues,  qu'à 
peine  m'avez-vous  offert  une  prière  sérieuse  et 
réfléchie  ?  «  Seigneur,  vous  êtes  suave  et  doux 
{/bld.,  5).  »  Vous  êtes  doux^,  puisque  vous  me 
supportez.  La  maladie  me  fait  tomber  en  dé- 
faillance, guérissez-moi  et  je  me  relèverai, 
affermissez-moi  et  je  serai  fort.  Mais  jusqu'à  ce 
que  vous  le  fassiez,  vous  me  supportez,  «  ô  mon 
Dieu,  parce  que  vous  êtes  suave  et  doux 
(IbicL).  » 

8.  «  Et  très-miséricordieux  {Ibid.)  ;  »  non- 
seulement  miséricordieux,  mais  «  très-miséri- 
cordieux :  ))  car  notre  iniquité  est  abondante, 
mais  votre  miséricorde  est  abondante  aussi. 
«  Et  vous  êtes  très-miséricordieux  pour  tous  ceux 
qui  vous  invoquent  {Ibid.).  »  Que  veut  donc 
dire,  puisque  vous  êtes  sans  aucun  doute 
((  très-miséricordieux  pour  ceux  qui  vous  in- 
voquent {Ibid.),  ))  ce  que  nous  lisons  dans  de 
nombreux  passages  des  Écritures  :  u  Ils  invoque- 
ront et  je  ne  les  exaucerai  pas  {Prov.,  i,  28);  » 
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si  ce  n'est  que  quelques-uns  de  ceux  qui  invo- 
quent, n'invoquent  pas  Dieu?  C'est  d'eux  qu'il 
est  dit  :  «  Ils  n'ont  pas  invoqué  Dieu  {Ps.,  lu, 
6).  »  Ils  invoquent,  mais  ils  n'invoquent  pas 
Dieu.  Vous  invoquez  tout  ce  que  vous  aimez  ; 
vous  invoquez  tout  ce  que  vous  appelez  en  vous  ; 
vous  invoquez  tout  ce  que  vous  voulez  voir  ve- 
nir à  vous.  Or,  si  vous  invoquez  Dieu,  pour  que 
vous  vienne  une  somme  d'argent,  pour  qne  vous 
vienne  un  héritage,  pour  que  vous  vienne  une 
dignité  du  monde,  vous  invoquez  réellement 
ces  biens  que  vous  voulez  voir  venir  à  vous,  et 
vous  demandez  à  Dieu,  non  pas  d'exaucer  de 
justes  désirs,  mais  de  venir  en  aide  à  vos  con- 
voitises. Dieu  est  bon,  s'il  vous  donne  ce  que 
vous  voulez.  Mais  quoi?  si  vos  désirs  sont  mau- 
vais. Dieu  ne  sera-t-il  pas  meilleur  encore  en 
vous  refusant  ?  Mais,  si  Dieu  ne  vous  exauce,  il 
n'est  plus  rien  pour  vous  et  vous  dites  :  Combien 
j'ai  prié.  Combien  de  fois  j'ai  prié  !  et  je  n'ai 
pas  été  exaucé!  Que  lui  demandiez-vous  donc? 
Peut-être  la  mort  de  votre  ennemi.  Et  si  au 
moment  même  votre  ennemi  demandait  la 
vôtre  ?  Celui  qui  vous  a  créé  l'a  créé  également  ; 
vous  êtes  homme  et  il  est  homme,  et  Dieu  est 
juge  entre  vous  :  il  vous  écoute  tous  les  deux, et 
ne  vous  exauce  ni  l'un  ni  l'autre.  Vous  êtes  triste 
de  n'avoir  pas  été  exaucé  au  détriment  de  votre 


repserit  aliqua  cogitatio  oranti,  et  interniperit  ora- 
lionem  ipsius?Sihoc  dixerimus,  Fratres,  quœ  spes 
remaneat?  non  video.  Porro  quia  est  aliqua  spes  ad 
neum,quia  magna  est  ejus  misericordia  ;  dicamus  ei, 
«  Jocuadaanimam  servi  tui,  quoniam  ad  te.  Domine, 
levavi  animam  mcam.  »  Et  quomodo  eam  levavi  ? 
Quomodo  potui,  quomodo  tu  vires  dedisti,  quo- 
modo eam  fugientem  appreliendere  (a)  valui  ;  Et 
excidit  tibi,  quia  quotienscumque  anie  me  steti- 
sti,  (puta  Deum  diccre,)  tanta  vana  et  superflua  co- 
gitasti,  et  vix  milii  fixam  et  stabilem  orationem  fu- 
disti?  vv  Quia  tu  suavis  es  Domine  ac  mitis.»  Mitis  es, 
tolerans  me.  Ex  œgdtudine  delluo,  cura  et  stabo  : 
confirma,  et  firmus  ero.  Donec  autem  faciaSj  loferas 
me  :  «  Quia  tu  suavis  es  Domine  et  mitis.  » 

8.  «Et  multnm  misericors  (Ps.,  lxxxv,  5).  »  Non 
enim  solum  misericors,  sed  «  multum  misericors.  » 
Abundat  enim  iniquitas  nostra,  abundat  et  miseri- 
cordia tua.  «  Et  multum  misericors  es  omnibus  in- 
vocantibus  te.  «  Et  quid  est  quod  dicit  multis  locis 
Scriptura,  «  Quia  invocabunt,  et  non  exaudiam  eos 


(Prov.f  I,  28)  :  »  certe^  «  misericors  omnibus invocan- 
tibus  te  :  »  nisi  quia  quidam  invocantes,  non  ipsuni 
invocant  ?  de  quibus  dicitur,  «  Deum  non  invocave- 
runt  (Psa/,,  ui,  G).  »  Invocant,  sed  non  Deum.  Invo- 
cas  quidquid  amas  :  invocas  quidquid  in  te  vocas, 
invocas  quidquid  vis  ut  veniat  ad  te.  Porro  si  Deum 
propterea  invocas,  ut  veniat  ad  te  pecunia,  ut  veniat 
ad  te  bereditas,  ut  veniat  ad  te  sœcularis  dignitas, 
illa  invocas  quse  vis  ut  veniant  ad  te  :  sed  Deum  tibi 
adjutorem  ponis  cupiditatum,  non  exauditorem  de- 
sideriorum.  Deus  bonus,  si  det  quod  vis.  Quid,  si 
maie  vis,  nonne  erit  magis  non  dando  misericors  ? 
Porro  si  non  dederit,  jam  niliil  tibi  Deus  est  :  et  di- 
cis.  Quantum  rogavi,  quam  sœpe  rogavi,  et  non 
sura  exauditus  :  Quid  enim  petebas  ?  Forte  mortem 
inimici  tui.  Quid  si  et  ille  petebat  tuam?  Qui  te 
creavit,  ipse  et  illum;  liomo  es,  homo  est  et  ille  : 
Deus  autem  judex  est  ;  audit  ambos,  et  non  exaudit 
ambos.  Tristis  es,  quia  non  es  exauditus  contra  il- 
lum  :  gaude,  quia  non  est  exauditus  contra  te.  Ego, 
inquis,  non  hoc  petebam  ;  non  inimici  mei  petebam 


(a)  Sic  MSS.  At  Er.  valuit.  Lov.  valuisti. 
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ennemi,  réjouissez-vous  plutôt  de  ce  qu'il  n'a 
pas  été  exaucé  à  votre  détriment.  Mais  ce  n'est 
pas  là,  direz-vous,  ce  que  je  demandais  ;  je  ne 
demandais  pas  la  mort  de  mon  ennemi  ;  je  de- 
mandais la  vie  de  mon  enfant  ;  quel  mal  y  avait- 
il  dans  cette  demande  ?  Vous  ne  demandiez  rien 
de  mal,dans  votre  intention. Mais  que  répondrez- 
vous ,  s'il  a  été  enlevé  de  peur  que  le  mal  ne 
vînt  à  corrompre  son  esprit  {Sagesse,  iv,  11)?» 
Mais  c'était  un  pécheur,  et  je  voulais  qu'il  vécût 
pour  se  corriger.  Vous  désiriez  qu'il  vécut  pour 
devenir  meilleur  :  et  si  Dieu  savait  qu'en  vivant 
il  deviendrait  pire?  Qui  vous  a  donc  appris  s'il 
lui  était  avantageux  de  vivre  ou  de  mourir?  Et 
si  vous  ne  le  savez  pas,  rentrez  en  vous-même 
et  laissez  à  Dieu  le  jugement  qu'il  a  porté. 
Que  ferai-je  donc,  me  direz-vous?  Quelle  sera 
ma  prière  ?  —  Quelle  sera  votre  prière  ?  Celle 
que  vous  a  enseigné  le  Seigneur,  celle  que  vous 
a  enseigné  le  divin  Maître.  Invoquez  Dieu, 
comme  votre  Dieu,  aimez  Dieu  comme  votre 
Dieu.  Il  n'y  a  rien  de  meilleur  que  lui;  c'est  lui 
qu'il  faut  désirer,  c'est  à  lui  qu'il  faut  aspirer, 
Voyez  comment  le  Prophète  invoque  Dieu  dans 
un  autre  psaume  :  «  J'ai  demandé  ane  seule 
chose  au  Seigneur  et  je  la  lui  redemanderai.  » 
Que  demande-t-il  donc?  »  C'est  d'habiter  dans 
la  maison  du  Seigneur  tous  les  joursdema  vie.  » 
Et  pourquoi?  «  Pour  jouir  de  la  contemplation 
du  Seigneur(P5.,xxvi,  4).  »  Si  donc  vous  voulez 
être  l'ami  de  Dieu,  aimez-le  du  plus  profond  et 
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du  plus  sincère  de  votre  cœur,  soupirez  pure- 
ment après  lui,  aimez-le, brûlez  pour  lui, aspirez 
ardemment  à  lui  au-dessus  de  qui  vous  ne  trouvez 
rien  de  plus  doux^  rien  de  meilleur,  rien  de  plus 
agréable,  rien  de  plus  durable. En  effet,  rien  de 
plus  durable  que  ce  qui  est  éternel?  Vous  n'avez 
point  à  craindre  qu'il  périsse  pour  vous,  lui  qui 
fait  que  vous  ne  périssez  pas.  Si  donc  vous  invo- 
quez Dieu  comme  Dieu,  soyez  en  sécurité,  vous 
serez  exaucé;vous  avez  le  droit  de  vous  appliquer 
ces  paroles  :  c  Vous  êtes  très -miséricordieux  pour 
tous  ceux  qui  vous  invoquent  {Ps.,  lxxxv,  5), 

9.  Gardez-vous  donc  de  dire  :  Dieunem'apas 
accordé  telle  chose.  Rentrez  dans  votre  con- 
science ;  pesez-la,  examinez-la,  ne  l'épargnez  pas. 
Si  vous  avez  sincèrement  invoqué  Dieu,  soyez 
certain  que,s'il  ne  vous  a  pas  donné  ce  que  vous 
désiriez, peut-être  dans  un  intérêt  temporel, c'est 
que  cela  ne  vous  était  pas  avantageux.  Affer- 
missez votre  cœur,  ô  mes  frères_,  sur  cette  base, 
mais  un  cœur  chrétien,  un  cœur  fidèle  :  ne  vous 
livrez  pas  à  la  tristesse,  comme  frustrés  dans 
vos  désirs,  pour  en  venir  à  vous  irriter  contre 
Dieu.  Il  n'est  pas  bon,  en  effet,  de  régimber 
contre  l'aiguillon  (A et.,  ix,  5).  Consultez  les 
Écritures.  Voici  que  le  démon  est  exaucé  et  que 
l'Apôtre  ne  Test  pas.  Que  vous  en  semble  ?  Com- 
ment les  démons  ont-ils  été  exaucés  ?  Ils  ont  de- 
mandé à  se  jeter  dans  le  corps  des  pourceaux, 
et  le  Seigneur  le  leur  a  permis  {Matth.,  viii,  31, 
32).  Comment  le  diable  a-t-il  été  exaucé  ?  Il  a 


mortem,  sed  vitam  petebam  filii  mei.  Quid  raali  pe- 
tebam?  Niliil  mali  petebas,  sicut  tu  sentiebas.  Nam 
quid,  si  «  ille  raptus  est,  ne  malilia  mutaret  intel- 
lectiim  illius  (Sajo.,  iv,  il)  ?  »  Sed  peccator,  inquis, 
erat;  et  ideo  volebam  eum  vivere,  ut  corrigeretur. 
Tu  volebas  eum  vivere,  ut  melior  esset  :  quid  si 
Deus  noverat,  si  viveret,  pejorem  futurum?  Unde 
ergo  nosti  quid  illi  prodesset,  mori  an  vivere  ?  Si 
ergo  non  nosti,  redi  ad  cor  tuum,  dimitte  Deo  consi- 
lium  suum.  Quid  ergo,  inqais,  faciam?  quid  orem? 
Quid  ores  ?  Quod  te  docuit  Dominus,  quod  te  docuit 
ca?lestis  magister.  Invoca  Deum  tamquam  Deum, 
ama  Deum  tamquam  Deum.  lilo  melius  nihil  est  : 
ipsiun  desidera,  ipsum  concupisce.  Vide  invocantem 
Deum  iii  alio  Psalmo  ;  «  Unam  petii  a  Domino,  banc 
re(|uiram  [PsaL,  xxvj,  4).  »  Quid  est  quod  petit? 
«  Ut  inhabitem  in  domo  Domini  per  omnes  dies  vitœ 
meœ.  »  Ut  quid  hoc  ?  Ut  contempler  delectationem 
Domini.  Si  ergo  amator  Dei  esse  vis,  siiicerissimis 


medullis  castisque  suspiriis  ipsum  dilige,  ipsum 
ama,  illi  flagra,  illi  inhia  quo  jocundius  niliil  invenis, 
quo  melius,  quo  laetius,  quo  diuturnius.  Qaid  enim 
tam  diuturnum,  quam  id  quod  est  sempiternum? 
Non  times  ne  aliquando  a  te  pereat,  qui  facit  ne  tu 
pereas.  Si  ergo  tu  invocas  Deum,  tamquam  Deum, 
securus  esto,  exaudiris  :  pertines  ad  istum  versum, 
«  Etmultum  misericors  omnibus  invocantibus  te.  » 

9,  Noli  ergo  dicere,  lUud  mihi  non  dédit. 
Redi  ad  conscieutiam  tuam ,  libra ,  interroga , 
parcere  illi  noli.  Si  vere  Deum  invocasti^,  certus 
esto  quia  id  forte  quod  volebas  temporaliter,  ideo 
non  dédit,  quia  non  tibi  proderat.  J^dilicetur  in 
hoc  cor  vestrum,  Fratres,  cor  Cbristianum,  cor 
fidèle  :  ne  incipiatis  tristes  facti,  veluti  fraudati  de- 
sideriis  vestris,  ire  in  indignationem  contra  Deum. 
Etenim  non  expedit  adversus  stimulum  calcitrare 
[Act.,  IX,  5).  RecLirritead  Scripturas.  Exauditur  dia- 
bolus,  et  non  exauditur  Apostolus.  Quid  vobis  vide- 
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demandé  que  Jol)  lui  fût  livré  pour  être  tenté  et 
il  Fa  obtenu  {Job.  I,  11,  i2;Yi,  5,  6).  Com- 
ment TApôtre  n'a-t-il  pas  exaucé  ?  a  De  peur, 
dit-il,  que  la  grandeur  des  révélations  ne 
m'enorgueillit,  il  m'a  été  donné  un  aiguillon 
dans  ma  chair,  un  ange  de  satan  pour  me  don- 
ner des  soufflets  :  c'est  pourquoi  j'ai  prié  trois 
fois  le  Seigneur  qu'il  le  retirât  de  moi  ;  et  il 
m'a  dit  :  ma  grâce  te  suffit,  car  la  puissance  se  fait 
mieux  sentir  dans  la  faiblesse(IlCor._,  xii,  7-9).» 
Dieu  a  exaucé  celui  qu'il  se  disposait  à  con- 
damner, et  il  n'a  pas  exaucé  celui  qu'il  voulait 
guérir.  C'est  que  souvent  le  malade  demande 
au  médecin  bien  des  choses  que  le  médecin  lui 
refuse;  il  ne  l'exauce  pas  conformément  à  sa  vo- 
lonté, il  l'exauce  conformément  à  sa  santé.  Pre- 
nez donc  Dieu  pour  votre  médecin  ;  demandez 
lui  votre  salut  et  il  sera  lui-même  votre  salut. 
11  ne  vous  donnera  pas  le  salut  comme  quelque 
chose  d'extérieur,  mais  il  sera  lui-même  votre 
salut  ;  pour  que  vous  ne  recommenciez  pas  à 
aimer  une  autre  sorte  de  salut  que  lui-même, et 
pour  que  vous  l'aimiez  selon  ces  paroles  du 
Psaume  :  a  Dites  à  mon  âme  :  Je  suis  votre  sa- 
lut {Ps.,  xvxiv,  3).  ))  Comment  donc  agira-t-il  à 
votre  égard,  et  que  vous  dira-t-ilpour  se  donner 
à  vous  ?  Voulez-vous  réellement  qu^l  se  donne 
à  vous  ?  Qu'en  sera-t-il  donc,  si  vous  voulez  avoir 
ce  qu'il  ne  veut  pas  que  vous  ayez, pour  se  donner 
à  vous  ?  n  écarte  les  obstacles  afin  d'entrer  en 


LES  PSAUMES. 

vous.  Examinez,  considérez,  mes  frères,  les 
biens  que  Dieu  donne  aux  pécheurs,  et  par  là 
comprenez  quels  sont  ceux  qu'il  réserve  à  ses 
serviteurs.  Aux  pécheurs  qui  blasphèment  tous 
les  jours,  il  donne  le  ciel  et  la  terre  ;  il  donne  les 
sources  d'eau,  les  fruits,  la  santé,  les  enfants, 
les  richesses,  l'abondance  de  toutes  choses  :  car 
ces  biens,  il  n'y  a  que  Dieu  qui  les  donne.  S'il 
donne  aux  pécheurs  de  tels  biens,  que  pensez- 
vous  qu'il  réserve  pour  ses  fidèles?  Peut-on 
supposer  de  lui  que,  s'il  donne  de  tels  biens  aux 
méchants,  il  ne  réserve  rien  aux  bons?  Loin 
delà,  il  leur  réserve,  non  la  terre,  mais  le  Ciel. 
Peut-être  même,  en  disant  le  Ciel,  ai-je  dit  en- 
encore  trop  peu  de  chose;  il  se  donne  lui-même, 
lui  qui  a  fait  le  Ciel.  Le  Ciel  est  beau,  mais  le 
Créateur  du  Ciel  est  plus  beau  que  lui.  Mais  le 
Ciel,  je  le  vois,  et  lui,  je  ne  le  vois  pas.  Vous 
avez,  en  effet,  des  yeux  pour  voir  le  Ciel  ;  vous 
n'avez  pas  encore  un  cœur  capable  de  voir  le 
Créateur  du  Ciel.  C'est  pourquoi  il  est  venu  du 
Ciel  sur  la  terre,  pour  purifier  votre  cœur,  et  le 
rendre  capable  de  voir  celui  qui  a  fait  le  ciel  et 
la  terre.  Attendez  donc  votre  salut  avecpatience. 
Il  sait  par  quels  remèdes  vous  guérir;  ce  qu'il 
faut  couper,  ce  qu'il  faut  brûler^  il  le  sait.  Vous 
avez  gagné  une  maladie  par  vos  péchés  ;  il  n'est 
pas  seulement  venu  pour  soigner  ce  mal,  mais 
pour  le  guérir  avec  le  fer  et  le  feu.  Ne  voyez- 
vous  pas  combien  les  hommes  souffrent  dans  les 


tur?  quomodo  exaudiuntur  dœmones?  Petiemnt  se 
ire  in  porcos,  et  concessum  est  cis  {Matth.,  vin,  32). 
Quomodo  exauditus  est  diabohis?  «  Petiit  Job  tentan- 
duin,  et  accepit  (Jo6,  i,  dS).»  Quomodo  non  exaudi- 
tus est  Apostolus  ?  a  In  inagiiiludine,  inquit,  revela- 
tionum  ne  extollar,  datus  est  mihi  stimulus  carnis 
me£E  angélus  satanœ  qui  me  colaphizet  :  propter 
quod  ter  Dominum  rogavi  ut  auferret  cum  a  me,  et 
dixit  mihi,  Sufiicit  tibi  gratia  mea;  nam  virtus  in 
infirmitate  perficitur  (H  Cor.,  xii,  7  etc.).  »  Exaudi- 
vit  eum  quem  disponebat  damnare,  et  non  exaudivit 
eum  quem  volebat  sanare.  Nam  et  teger  petit  multa 
a  medico,  non  dat  medicus  :  non  exaudit  ad  volunta- 
tem,  ut  exaudiat  ad  sanitatem .  Ergo  medicum  tuum 
pone  Deum,  pete  ab  iUo  salutem,  et  salus  tua  ipse 
crit  :  non  quasi  sahitcm  extrinsecus,  sed  ut  sahis 
ipse  sit  ;  ne  rursus  ames  aUam  salutem  prœter  ip- 
sum,  sed  quomodo  habes  in  Psalmo,  «  Die  animœ 
meœ,  Salus  tua  ego  sum  {PsaL,  xxxiv,  3).  »  Quid 
ad  te,  quid  tibi  dicat,  ut  se  tibi  det  ?  Vis  ut  det  se 


tibi  ?  Quid  si  quod  vis  habere,  non  vult  ipse  ut  ha- 
beas,  ut  se  tibi  det  ?  hupedimenta  removet,  ut  in- 
tret  ad  te.  Bona  cogitate  et  considerate,  Fratres, 
quae  dat  Deus  peccatoribus  ;  et  liinc  intelligite  quid 
servet  servis  suis.  Peccatoribus  blaspheman-tibus 
eum  quotidie  dat  cœlum  et  terrara,  dat  fontes, 
fructus,  salutem,  lilios,  copias,  ubertatem  :  liœc  om- 
nia  bona  non  dat  nisi  Deus.  Qui  talia  peccatoribus 
dat,  quid  eum  putas  servare  fidelibus  suis  ?  Hoccine 
de  illo  sentiendum  est,  quia  qui  talia  malis  dat,  nihil 
servat  bonis?  Immo  vero  servat,  non  terram,  sed 
cacdum.  Vilius  forte  aliquid  dico  cum  dico  cœlum  : 
sed  seipsum,  qui  fecit  cœlum.  Pulcrum  est  cœlum, 
sed  pulcrior  est  fabricator  cseli.  Sed  video  cselum,  et 
illum  non  video.  Oculos  enim  habes  ad  videndum 
cœlum,  cor  nondum  habes  ad  videndum  fabricato- 
rem  ca?li.  Ideo  vcnit  de  cœlo  in  terram,  ut  mundet 
cor,  quo  videatur  qui  fecit  cœlum  et  terram.  Sed 
plane  cum  patientia  salutem  exspecta.  Quibus  te  me- 
dicamentis  curet,  ille  novit;  quibus  sectionibus,  qui 
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mains  des  médecins,  bien  que  le  médecin  ne 
soit  qu'un  homme  qui  ne  peut  donner  qu'une 
espérance  incertaine?  Vous  guérirez,  dit  le  mé- 
decin, vous  guérirez,  si  je  mets  le  fer  dans  la 
plaie.  C'est  un  homme  qui  parle,  et  il  parle  à 
un  homme  ;  il  n'y  a  de  certitude  ni  pour  celui 
qui  parle  ni  pour  celui  qui  écoute  ;  parce  que 
celui  qui  parle  à  son  semblable  ne  l'a  pas  créé, 
et  ne  sait  point  parfaitement  ce  qui  se  passe  en 
lui.  Et  cependant  l'homme  croit  à  ce  que  lui  dit 
cet  autre  homme,  qui  n^en  sait  pas  davantage 
sur  ce  qui  se  passe  dans  le  corps  de  l'homme; 
il  lui  abandonne  ses  membres,  il  se  laisse  lier 
ou,  le  plus  souvent,  même  sans  être  lié,  il  sup- 
porte qu'on  le  taille  et  qu'on  le  brûle.  Et  de 
plus,  s'il  est  guéri,  ce  n'est  peut-être  que  pour 
peu  de  jours;  une  fois  guéri,  il  ne  sait  quand  il 
mourra;  il  mourra  peut-être  au  moment  même 
de  sa  guérison,  ou  encore  on  ne  pourra  le  guérir. 
Au  contraire,  quel  est  celui  à  qui  Dieu  ait  pro- 
mis quelque  chose,  et  qui  ait  ^été  trompé  par 
Dieu  ? 

10.  ((  Seigneur  faites  entrer  profondément 
ma  prière  dans  vos  oreilles  {Ibid.^  lxxxv,  6.)  )) 
Quel  ardent  désir  dans  cette  prière  !  «  Seigneur, 
faites  entrer  profondément  ma  prière  dans  vos 
oreilles  {Jbid.);  »  c'est-à  dire  :  que  ma  prière  ne 
sorte  pas  de  vos  oreilles,  faites  la  pénétrer, 
enfoncez-la  dans  vos  oreilles.  Comment  le  Pro- 
phète a-t-il  eu  *cette  pensée  d'enfoncer  sa  prière 
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dans  les  oreilles  de  Dieu?  Que  Dieu  réponde  et 
nous  dise  :  Voulez-vous  que  votre  prière  pénètre 
dans  mes  oreilles?  faites  pénétrer  ma  loi  dans 
votre  cœur.  «  Seigneur,  faites  entrer  profon- 
dément ma  prière  dans  vos  oreilles  ;  et  soyez 
attentif  à  la  voix  de  ma  prière  {Ibid.).  )> 

11.  ((  Au  jour  de  ma  tribulation,  j'ai  crié  vers 
vous,  parce  que  vous  m'avez  exaucé  {Ihid.,  7.).)) 
La  cause  pour  laquelle  vous  m'avez  exaucé, 
c'est  ((  qu'au  jour  de  ma  tribulation,  j'ai  crié 
vers  vous.  »  Peu  auparavant,  le  Prophète  avait 
dit  :  J'ai  crié  tout  le  jour_,  j'ai  souffert  la  tribu- 
lation tout  le  jour.  Que  nul  chrétien  ne  dise 
donc  pas  qu'il  y  a  un  seul  jour  pendant  lequel 
il  n'a  subi  aucune  tribulation.  Tout  le  jour, 
nous  le  savons,  veut  dire  ,  en  tout  temps.  Tout 
le  jour  il  est  dans  la  tribulation  :  quoi  donc, 
souffre-t-on  la  tribulation,  même  quand  tout 
est  bien  pour  nous  ?  Oui  :  en  tout  temps,  on 
souffre  la  tribulation.  D'où  vient  cette  tribula- 
tion? Parce  que,  «  tant  que  nous  sommes  dans 
notre  corps,  nous  sommes  exilés  loin  de  Dieu 
(II  Co)\,  V,  G.).  ))  Quelle  que  soit  ici-bas  l'abon- 
dance dont  nous  jouissions,nous  ne  sommes  pas 
encore  dans  cette  patrie  où  nous  avons  liàte  de 
retourner.  Celui  à  qui  l'exil  est  doux  n'aime 
pas  sa  patrie  :  si  la  patrie  lui  est  douce,  l'exil 
lui  est  <'imcr;  et  si  l'exil  lui  est  amer,  il  est  tout 
le  jour  dans  la  tribulation.  Quand  cessera  la  tri- 
bulation? Quand,  dans  la  patrie,  ce  sera  le  temps 


bus  ustionibus,  ille  novit.  Tu  tibi  œgritudinem  com- 
parasti  peccando  :  ille  venit  non  solum  fovere,  scd  et 
secare  et  urere.  Non  vides  quanta  liomines  patiantur 
sub  medieorum  manibus,  spem  incertain  homiiie 
promittente  ?  Sanaberis,  dicit  medicus,  sanaberis,  si 
secuero.  Et  homo  dicit,  et  homini  dicit  :  uec  qui  di- 
cit certus  est,  nec  qui  audit;  quia  ille  dicit  homini, 
qui  non  fecit  hominem,  et  non  perfecte  scit  quid 
agatur  in  liomine  :  et  tamen  ad  verba  hominis  plus 
nescientis  quid  agatur  in  homine  crédit  homo,  sub- 
dit  membra,  ligari  se  patitur,  autplerumque  etiam  non 
ligatus  secatur  aut  uritur  ;  et  accipit  forte  salutem 
paucorum  dierum,  jam  sanatus  quando  moriatur 
ignorans;  et  fortassc  dum  curatur  moritnr,  et  for- 
tasse  curari  non  poterit.  Gui  autem  promisit  Deus 
aliquid,  et  fefellit  ? 

iO.  «  Auribus  infige  Domine  orationem  meam 
(Ps.,  Lvin,  6).  »  Magnus  orantis  affectus.  «  Auribus 
infige  Domine  orationem  meamiwid  est,  non  exeat  de 
auribus  tuis  oratio  mea,  fige  illam  ibi  in  auribus  tuis. 


Quomodo  parturivit,  ut  figeret  orationem  suam  in  au- 
ribus Dei?  Respondeat  Dt'us.  et  dicat  nobis,  Vis  fî- 
gam  orationem  tuam  in  auribus  meis  ?  Fige  in 
corde  tuo  legem  meam.  «  Auribus  infige  Domine 
orationem  meam  ;  et  iiitende  voci  orationis  meœ.  » 

H.  «  In  die  tribulationis  meae  clamavi  ad  te,  quo- 
niam  exaudisti  me  (Ibid.,  7).  »  Gaussa  ut  exaudires 
me,  «in  die  tribulationis  meœ  clamavi  ad  te.  »  Pau- 
lo  ante  dixerat,  Tota  die  clamavi,  tota  die  tribulatus 
suin.  Nullus  ergoGliristianus  dicat  esse  diem  in  quo 
non  sit  tribulatus.  Totam  diem,  totum  tem^ms  intel- 
lexiinus.  Tota  die  tribulatur.  Quid  ergo,  tribulatio 
est  et  quando  bene  est  ?  Utique  tribulatio.  Unde 
tribulatio  ?  «  Quia  quamdiu  in  corpore  sumus  , 
peregrinamur  a  Domino  (II  Cor.,  v,  0).  »  Quodlibet 
hic  abundet,  nondum  sumus  in  illa  patria,  quo 
redire  festinamus.  Gui  perr-grinaiio  dulcis  est,  non 
amat  patriam  :  si  dulcis  est  patria,  amara  est  pere- 
grinatio  :  si  amara  peregrinatio,  tota  die  tribulatio. 
Quando  non  est  tribulatio  ?  Quando  in  patria  dele- 
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de  la  délectation,  a  La  délectation  dont  on  jouit 
à  votre  droite  durera  jusqu'à  la  fm.  Vous  me 
remplirez  de  joie,  dit  le  Prophète,  par  la  vue  de 
votre  visage  {Ps.,  xv,  il),  »  a  pour  que  je  con- 
temple les  délices  du  Seigneur  {Ps.,  xxvi,  4).  » 
Là,  les  douleurs  et  les  gémissements  auront 
passé;  là,  la  louange  de  Dieu  et  non  la  prière  ; 
là,  de  concert  avec  les  anges,  un  éternel  Alléluia, 
un  éternel  Amen;  là,  la  vision  de  Dieu  sans  fin, 
Tamourde  Dieu  sans  lassitude.  Vous  voyez  donc 
que  nous  ne  serons  point  dans  la  béatitude,  tant 
que  nous  ne  serons  pas  au  ciel.  Mais  si  nous 
avions  tout  en  abondance  ?  Admettons  que  vous 
ayez  tout  en  abondance,  voyez  si  vous  êtes  sûr 
que  tout  cela  ne  périra  point.  Mais  j'ai  mainte- 
nant ce  que  je  n'avais  pas  d^abord  ;  il  m'est 
venu  de  l'argent  que  je  n'avais  pas.  Peut-être 
aussi,  avec  l'argent,  est  venue  la  crainte  que 
vous  n'aviez  pas  ;  peut-être  étiez-vous  d'autant 
plus  tranquille  que  vous  étiez  plus  pauvre. 
Mais  enfin,  je  le  veux,  vous  serez  comblé  de 
richesses,  tous  les  biens  de  ce  monde  afflueront 
chez  vous,  et  vous  serez  certain  de  ne  pas  les 
perdre.  Bien  plus^  Dieu  va  vous  dire  du  haut  du 
ciel  :  vous  serez  éternel  au  milieu  de  ces  biens, 
et  ces  biens  seront  éternels  avec  vous;  mais 
vous  ne  verrez  pas  mon  visage.  Ne  consultez 
pas  la  chair,  consultez  l'esprit  ;  que  votre  cœur 
vous  réponde,  que  l'espérance,  la  foi,  la  charité 
qui  commencent  à  être  en  vous^  répondent. 


LES  PSAUMES. 

Eh  bien  donc  1  Si  nous  recevions  la  certitude  de 
jouir  éternellement  de  l'abondance  des  biens  de 
ce  monde  et  que  Dieu  nous  dît  :  vous  ne  verrez 
pas  mon  visage  ;  trouverions-nous  dans  ces 
biens  une  source  de  joie?  Quelqu'un  peut-être 
s'empresserait  de  se  réjouir  et  dirait  :  J'ai  toutes 
ces  richesses  en  abondance,  tout  est  bien  pour 
moi,  je  ne  demande  rien  de  plus.  Cet  homme 
n'a  point  commencé  à  aimer  Dieu  ;  il  n'a  pas 
commencé  à  soupirer  en  exilé  après  la  patrie. 
Non,  non  :  arrière  tous  ces  biens  séducteurs  ! 
Arrière  ces  flatteries  mensongères  !  Arrière  ces 
vains  objets  qui  nous  disent  tous  les  jours  :  où 
est  votre  Dieu  {Ps.,  xli,  jl)?  Répandons  notre 
âme  en  nous-même,  confessons-nous  avec 
des  larmes,  gémissons  dans  nos  confessions, 
soupirons  au  milieu  de  nos  misères.  Tout  ce 
que  nous  possédons,  en  dehors  de  notre  Dieu, 
n'a  aucune  douceur.  Nous  ne  voulons  pas  de 
ce  qu'il  a  donné,  si  lui,  qui  a  tout  donné,  ne  se 
donne  lui-même.  «  Seigneur,  faites  entrer  pro- 
fondément ma  prière  dans  vos  oreilles,  et  soyez 
attentif  à  la  voix  de  ma  prière.  Au  jour  de  ma 
tribulation  j'ai  crié  vers  vous,  parce  que  vous 
m'avez  exaucé  {Ps.,  lxxxv,  6  et  7).  » 

12.  ((  Seigneur,  parmi  les  dieux,  il  n'y  en  a 
pas  qui  soit  semblable  à  vous  {Ibid,,  8).  ))  Qu'a 
voulu  dire  le  Prophète  par  ces  paroles:  a  Parmi 
les  dieux,  il  n'y  en  a  pas  qui  soit  semblable  à 
vous  {Ibid.,  8)  ?  Que  les  païens  se  fabriquent 


ctatio.((  Delectationes  in  dextera  tua  usque  infmem 
(Fsal.,  XV,  10).  »  Implebis  me  laetitia,  ait,  cum  vultu 
tuo  :  ut  contempler  delectationem  Domini.  Ibi  tran- 
siet  labor  et  gemitus  :  ibi  non  oratio,  sed  laudatio  : 
ibi  Haileluia,  Amen  ibi,  vox  consona  cum  Angelis  : 
ibi  Visio  sine  defectu,  et  amor  sine  fastidio.Quamdiu 
ergo  non  ibi,  videtis  quia  non  in  bono.  Sed  abun- 
dant  omtiia  ?  Abundent  omnia,  vide  si  securus  es 
quia  non  pereunt  omnia.  Sed  habeo  quod  non  ha- 
bebam,  accessit  pecunia  quœ  non  erat  ?  Forte  ac- 
cessit et  timor  qui  non  erat  :  forte  tanto  securior 
eras,  quanto  pauperior.  Postremo  sint  copia?,  redun- 
det  afllueiitia  liujus  sœculi,  detur  securitas  quod  non 
perçant.  Dicat  Deus  de  siqier,  TEternus  in  liis  eris, 
seterna  tecum  erunt  isla,  sed  meam  laciem  non  vi- 
debis.  ISemo  carnem  consulat,  spiritum  consulite  : 
resporideat  nobis  cor  vestrnm;  respondeat,  spes,  fi- 
des.  caritas,  qua?  in  vobis  esse  cœpit.  Ergoiie  si  acci- 
peremus  sccurilaiem  nos  in  aflluentia  bonorum  sœcu- 
larium  semper  futuros,  et  diceret  nobis  Deus,  Faciem 


meam  non  videbitis,  gauderemus  in  illis  bonis?  Eli- 
geret  forte  aUquis  gaudere,et  dicere,  Abundantmihi 
ista,  bene  milii  est,  nibil  amplius  qusero.  Nondum 
cœpit  esse  amator  Dei,  nondum  cœpit  suspirare  tam- 
quam  peregrinus,  Absit,  absit.  Recédant  omnia  se- 
ductoria,  recédant  blandimenta  falsa,  recédant  ea 
quœ  nobis  quotidie  dicunt,  «  IJbi  est  Deus  tuus  (Psal, 
XLI,  11)?  »  Etfundamus  super  nos  animam  nostram, 
coniiteanmr  in  lacrymis,  gemamus  in  coufessionilAis, 
inmiseriis  suspiremus.  Quidquid  nobis  adest  pra?ter 
Deum  nostrum,  non  est  dulce.  Nolumus  omnia  qufp. 
dédit,  si  non  dat  seipsum  qui  omnia  dédit.  «  Auribus 
inlige  Domine  orationem  meam,  et  intende  voci  ora- 
tionis  mese.  In  die  tribulationis  meœ  clamavi  ad 
te,  quoniam  exaudisti  me.  » 

Non  est  similis  tibi  in  diis,  Domine(Ps., lxxxv, 
8).))Et  quid  dixit?((i\on  est  simihstibi  in  diis,Domine.)) 
Fingant  sibi  deos  quos  vohmt  Pagani,adducant  fabros 
argentarios,auriiices,  expolitores,  sculptores,  faciant 
deos.  Quales  deos  ?  Oculos  habentes,  et  non  vidantes 
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tous  les  dieux  qu'il  leur  plaira  ;  qu'ils  appel- 
lent des  ouvriers  capables  de  travailler  l'argent 
et  ror,de  polir  les  métaux  et  de  sculpter  le  mar- 
bre; qu'ils  fassent  des  dieux.  Quels  dieux  ?  des 
dieux  qui  auraient  des  yeux  et  qui  ne  verraient 
pas  {Ps.,  cxiii,  5)  ;  et  tout  ce  qui  est  dit  ensuite 
dans  le  psaume.  Mais  nous  n'adorons  pas  ces 
statues,  nous  répond-on,  nous  ne  les  adorons 
pas,  elles  ne  sont  pour  nous  que  des  signes.  Et 
qu'adorez-vous  alors?  Quelque  chose  de  pire 
encore  :  «  car  les  dieux  des  Gentils  sont  des  dé- 
mons (Ps.,  xcv,  5).  »  Mais  non  !  nous  n'adorons 
pas  non  plus  les  démons.  Et  qu'avez-vous  d'autre 
dans  vos  temples  ?  Le  démon  seul  inspire  vos 
devins.  Mais  que  nous  dites-vous  encore  ?  nous 
adorons  les  Anges,  nous  avons  les  Anges  pour 
dieux.  Vous  ne  connaissez  assurément  pas  les 
Anges.  Car  les  Anges  adorent  le  Dieu  unique, 
et  ils  ne  favorisent  pas  les  hommes  qui  veulent 
adorer  les  Anges  et  ne  pas  adorer  Dieu.  Car 
nous  voyons  que  les  Anges,  au  moment  où  ils 
ont  reçu  quelque  honneur,  ont  empêché  les 
hommes  de  les  adorer,  et  leur  ont  ordonné 
d'adorer  le  vrai  Dieu  {Apocalypse,  xix,  10). 
Mais  qu'ils  disent,  s'il  leur  plaît,  qu'ils  adorent 
des  Anges,  ou  qu'ils  adorent  des  hommes  ,  il 
n'importe,  car  il  est  écrit  :  «  J'ai  dit  :  vous  êtes 
des  dieux  et  vous  êtes  tous  les  enfants  du  Très- 
Haut  {Ps.,  Lxxxi,  6)  ;  »  Or,  «  parmi  les  dieux, 
Seigneur,  il  n'y  en  a  pas  qui  soit  semblable  à 
vous  {Ibid.j  LXXXY,  8).  »  Quoi  que  ce  soit  que 
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l'homme  puisse  inventer,  ce  qui  a  été  fait  n'est 
pas  semblable  à  celui  qui  Ta  fait.  Or,  excepté 
Dieu,  tout  ce  qui  existe  dans  la  nature  a  été 
fait  par  Dieu.  Et  qui  pourra  jamais  concevoir 
dignement  la  distance  qui  se  trouve  entre  le 
Créateur  et  ce  qu'il  a  créé  ?  Le  Prophète  s'est 
donc  écrié  :  «  Seigneur,  parmi  les  dieux,  il  n'y 
en  a  pas  qui  soit  semblable  à  vous  {Ibid.)  ;  mais 
quelle  est  la  différence  entre  Dieu  et  les  dieux, 
le  Prophète  ne  l'a  point  dite,  parce  qu'il  est  im- 
possible de  l'exprimer.  Que  Votre  Charité  m'é- 
coute avec  attention.  Dieu  est  ineffable;  nous 
dirions  plus  facilement  ce  qu'il  n'est  pas,  que 
ce  qu'il  est.  Vous  vous  figurez  la  terre;  Dieu 
n'est  pas  cela.  Vous  vous  figurez  la  mer  ;  Dieu 
n'est  pas  cela.  Vous  vous  figurez  tout  ce  qui 
ha])ite  sur  la  terre,  les  hommes  et  les  animaux  ; 
Dieu  n'est  pas  cela.  Tous  les  êtres  qui  sont  dans 
la  mer  ou  qui  volent  dans  les  airs  :  Dieu  n'est 
pas  cela.  Tout  ce  qui  brille  au  ciel,  les  étoiles, 
le  soleil  et  la  lune  ;  Dieu  n'est  pas  cela.  Le  ciel 
lui-même  ;  Dieu  n'est  pas  cela.  Vous  vous  figu- 
rez les  Anges,  les  Vertus,  les  Puissances,  les  Ar- 
changes,les  Trônes, les  Sièges,  les  Dominations  ; 
Dieu  n'est  pas  cela.  Et  qu'est-il  donc  ?  J'ai  seu- 
lement pu  vous  dire  ce  qu'il  n'était  pas.  Vous 
demandez  ce  qu'il  est  ?  Il  est  ce  que  l'œil  n'a 
pas  vu,  ce  que  l'oreille  n'a  pas  entendu,  ce  qui 
n'est  pas  monté  dans  le  cœur  de  l'homme  (I  Cot\ 
II,  9).  Pourquoi  voulez-vous  que  ce  qui  n'est 
pas  monté  jusqu'au  cœur  de  l'homme  monte 


{Psal.,  cxm,  5)  :  et  cetera  quœ  dicit  Psalmus  conse- 
quenter.  Sed  ista  non  colimus,  ait,  non  colimus,li8ec 
signa  sunt.  Et  quid  colitis  ?  Aliud  aUquid  pejus  : 
«  Quoniam  dii  gentium  dsemonia  (Psal.  ,  xclv  , 
5).  »  Et  quid  ?  Nec  dsemonia  ,  inquiunt,  coli- 
mus. Plane  nihil  aliud  habetis  in  tempUs,  niliil 
ahud  implet  vates  vestros  quam  daemonium.  Sed 
quid  dicitis?  Angelos  colimus,  Angelos  habe- 
mus  deos.  Non  plane  nostis  Angelos.  Angeli  enim 
unum  Deum  colunt,  nec  favent  liominibus  qui  volunt 
colère  Angelos,  et  non  Deum.  Nam  invenimus  hono- 
ratos  Angelos  prohibentes  homines  ne  se  adorarent, 
sed  verum  Deum  (Apoc,  xix,  10).  Sed  Angelos  di- 
cant,  homines  dicant,  quia  dictum  est,  «  Ego  dixi, 
I  Dii  estis,  et  filii  Altissimi  omnes  {Psal.,  ixxxi,  6)  :  » 
«  Non  est  similis  tibi  in  diis,  Domine.  »  Quodlibet 
aliud  cogilet  liomo,  non  est  simile  quod  factum  est 
illi  qui  fecit.  Excepto  Deo,  quidquid  aliud  est  in  na- 


tura  rerum,  factum  est  a  Deo.  Quantum  interest  in- 
ter  eum  qui  fecit,  et  illud  quod  factum  est,  quis 
digne  cogitet?  Iste  ergo  dixit,  «  Non  est  similis  tibi 
in  diis,  Domine.  »  Quantum  autem  sit  dissimilis 
Deus,  non  dixit,  quia  dici  non  potest.  Intendat  Cari- 
tas  Vestra,Deus  ineffabilis  est.  Facilius  dicimus  quid 
non  sit,  quam  quid  sit.  Terram  cogitas,  non  est  hoc 
Deus  :  mai^e  cogitas,  non  est  hoc  Deus  :  omnia  quœ 
sunt  in  terra,  homines  et  animalia,  non  est  hoc 
Deus  :  omnia  quœ  sunt  in  mari,  quœ  volant  per 
aërem,  non  est  hoc  Deus  :  quidquid  lucet  in  cœlo, 
stellœ,  sol  et  luna,  non  est  hoc  Deus  :  ipsum  cœlum, 
non  est  hoc  Deus  :  Angelos  cogita,  Yirtutes,  Pote- 
states,  Archangelos,  Thronos,  Sedes,  Dominationes, 
non  est  hoc  Deus.  Et  quid  est  ?  Hoc  solum  potui 
dicere,  quid  non  sit.  Quœris  quid  sit  ?  «  Quod  ocu- 
lus  non  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis 
adscendit  (I  Cor.,  ii,  9).  »  Quid  quœris  ut  adscen- 
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jusqu'à  ses  lèvres?  a  Seigneur,  parmi  les  dieux, 
il  n'y  en  a  pas  qui  soit  semblable  à  vous,  et  qui 
puisse  vous  être  comparé  dans  vos  ouvrages 
{Ibid.).  )) 

13.  «  Toutes  les  nations  que  vous  avez  créées 
viendront  devant  vous  et  vous  adoreront,  ô  Sei- 
gneur {Ibid.^  9).  »  Le  Prophète  annonce  ici 
l'Église  ;  «  toutes  les  nations  que  vous  avez 
créées.  »  S'il  est  une  nation  que  Dieu  n'ait  pas 
créée,  elle  ne  l'adorera  pas  ;  or  il  n'existe  au- 
cune nation  que  Dieu  n'ait  créée  ;  parce  que 
c'est  Dieu  qui  a  fait  Adam  et  Ève,  source  com- 
mune de  toutes  les  nations,  de  laquelle  toutes 
les  nations  se  sont  multipliées.  Dieu  a  donc  fait 
toutes  les  nations,  a  Toutes  les  nations  que 
vous  avez  créées  viendront  devant  vous  et  vous 
adoreront,  ô  Seigneur  {Ibid.).  »  Quant  cette 
prophétie  a-t-elle  été  faite?  dans  un  temps  où,  à 
l'exception  de  quelques  saints  du  seul  peuple 
hébreu,  les  nations  n'adoraient  pas  Dieu.  Et 
maintenant  nous  voyons  ce  qui  a  été  prédit  : 
«  Toutes  les  nations  que  vous  avez  créées  vien- 
dront devant  vous  et  vous  adoreront,  ô  Sei- 
gneur, étoiles  glorifieront  votre  nom  {Ibid.).  » 

14.  «  Parce  que  vous  êtes  grand,  et  que  vous 
faites  des  merveilles;  vous  êtes  le  seul  Dieu  et 
vous  seul  êtes  grand  [Ibid.,  14).  »  Que  nul  ne 
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se  dise  grand.  Il  devait  y  avoir  des  hommes  qui 
se  diraient  grands  (1),  et  c'est  contre  eux  que 
s'élève  le  Prophète  :  «  Vous  êtes  le  seul  Dieu,  et 
vous  seul  êtes  grand  {Ibid.).  )>  Mais  qu'y  a-t-il 
d'extraordinaire  à  dire  à  Dieu  que  lui  seul  est 
Dieu  et  que  lui  seul  est  grand  ?  Qui  ne  sait  que 
lui  seul  est  Dieu  et  grand  ?  Mais  comme  il  de- 
vait y  avoir  des  hommes  qui  se  diraient  grands, 
et  qui  feraient  Dieu  petit,  c'est  contre  eux 
qu'il  est  dit  :  «  Vous  êtes  le  seul  Dieu  et  vous 
seul  êtes  grand  {Ibid.).  »  En  efïet,  ce  que  vous 
dites  s'accomplit,  et  ce  que  disent  ces  hommes 
qui  prétendent  être  grands  ne  s'accomplit  pas. 
Qu'est-ce  que  Dieu  a  dit  par  la  voix  de  son  Es- 
prit-Saint ?  «  Toutes  les  nations  que  vous  avez 
créées  viendront  devant  vous  et  vous  adore- 
ront, ô  Seigneur  {Ibid.).  »  Et  que  dit  je  ne  sais 
quel  homme  qui  prétend  être  grand?  Non  :  Dieu 
n'est  pas  adoré  par  toutes  les  nations  ,  toutes 
les  nations  ont  perda  Dieu,il  ne  reste  à  Dieu  que 
l'Afrique.  Voilà  ce  que  vous  dites,  vous  qui 
prétendez  être  grand  ;  mais  celui  qui  seul 
est  Dieu  et  qui  seul  est  grand  parle  autrement 
que  vous.  Que  dit-il  donc,  celui  qui  seul  est  le 
grand  Dieu  ?  «  Toutes  les  nations  que  vous 
avez  créées  viendront  devant  vous  et  vous  ado- 
reront, ô  Seigneur  {Ibid.).  »  J'entends  ce  qu'a 


dat  iii  lingiiam,  quod  in  cor  non  adscendit?  «  Non 
est  similis  tibi  in  diis.  Domine  :  et  non  est  secundum 
opéra  tua.  » 

13.  «  Omnes  gentes  quotquot  fecisti,  venient,  et 
adorabunt  coram  te,  Domine  [PsaL,  lxxxv,  9).  »  {a) 
Annuntiavit  Ecclesiam,  «  Omnes  gentes  quotquot 
fecisti.  ))  Si  est  gens  quam  non  fecit  Deus,  non  ado- 
rabit  eum  :  nulla  est  autem  gens  quam  non  fecit 
Deus  ;  quia  fontem  omnium  gentium  Adam  et  Evam 
fecit  Deus,  inde  propagatœ  sunt  omnes  gentes  : 
omnes  ergo  gentes  Deus  fecit.  «  Omnes  ergo  gentes 
quotquot  fecisti,  venient,  et  adorabunt  coram  te. 
Domine.  »  Quando  dictum  est?  Quando  coram  eo 
non  adorabant  nisi  pauci  sancti  in  uno  populo  He- 
brœorum,  tune  dictum  est  hoc;  et  modo  videtur 
quod  dictum  est  :  «  Omnes  gentes  quotquot  fecisti, 
venient,  et  adorabunt  coram  te ,  Domine.  »  Quando 
dicebantur  hœc,  non  videbantur,  et  credebantur  : 
quando  videntur,  quare  negantur  ?  «  Omnes  gentes 
quotquot  fecisti,  venient,  et  adorabunt  coram  te. 
Domine,  et  gloriiicabunt  nomentuum.  » 


14.  «  Quoniam  magnus  es  tu,  et  faciens  mirabilia, 
tu  es  Deus  soins  magnus  {Ibid.,  10).  »  Nemo  se  di- 
cat  magnum.  Futuri  erant,  c[ui  se  dicerent  magnos: 
contra  hos  dicitur,  «  Tu  es  Deus  soins  magnus.  » 
Nam  quid  magnum  dicitur  Deo,  quia  ipse  est  so- 
ins Deus  magnus?  Quis  hoc  nescit,  quia  ipse  est 
Deus  magnus?  Sed  quia  futuri  erant ,  qui  se 
dicerent  magnos,  et  Deuni  facerent  parvum,  con- 
tra illos  dicitur,  «  Tu  es  soins  Deus  magnus.  » 
Etenim  quod  tu  dicis,  impletur,  non  quod  illi  di- 
cunt,  qui  se  dicunt  magnos.  Quid  dixit  Deus  par 
Spiritum  suuni?  «  Omues  gentes  quotquot  fecisti, 
venient,  et  adorabunt  coram  te,  Domine.  »  Quid  di- 
cit  nescio  quis,  qui  se  dicit  magnum  ?  Absit  :  Non 
adoratur  Deus  in  omnibus  gentibus  :  perierunt 
omnes  gentes,  sola  Africa  remansit.  Hoc  tu  dicis, 
qui  te  dicis  magnum  :  aliud  dicit  qui  est  solusDeus 
magnus.  Quid  dicit  qui  est  soins  Deus  magnus? 
«  Omnes  gentes  quotquot  fecisti,  venient,  et  adora- 
bunt coram  te.  Domine.  »  Video  quod  dixit  solus 
Deus  magnus,  taceat  liomo  falso  magnus;  ideo  fal- 


(1)  Contre  les  Donatistes. 

(a)  Sic  MSS.    Editi  vero,  Annuntiant. 
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dit  celui  qui  seul  est  le  grand  Dieu  :  silence  de 
la  part  de  tout  homme  dont  la  grandeur  est 
fausse  ;  car  sa  fausse  grandeur  provient  de  ce 
qu'il  a  dédaigné  d'être  petit.  Quel  est  celui  qui 
a  dédaigné  d'être  petit?Celui  qui  a  parlé  comme 
je  viens  de  le  dire.  Quant  au  Seigneur^  voilà 
son  précepte  :  «  Celui  qui  veut  être  le  plus 
grand  parmi  vous  sera  votre  serviteur  [Matth., 
XX,  26).  ))  S'il  voulait  être  le  serviteur  de  ses 
frères_,  cet  orgueilleux  ne  les  séparerait  pas  de 
leur  mère.  Mais  comme  il  veut  être  grand, 
comme  il  refuse  d'être  petit  pour  son  salut, 
Dieu,  qui  résiste  aux  superbes,  et  qui  donne  au 
contraire  sa  grâce  aux  petits  {Jacques,  iv,  6), 
parce  que  seul  il  est  grand,  accomplit  tout  ce 
qu'il  a  prédit  et  contredit  ceux  qui  le  maudis- 
sent. Eu  effet,  ceux-là  maudissent  le  Christ,  qui 
prétendent  que  l'Église  a  disparu  de  tout  le  globe 
terrestre,  et  ne  se  trouve  plus  que  dans  la  seule 
Afrique.  Si  vous  disiez  à  cet  homme:vous  perdez 
votre  maison  de  campagne,  peut-être  ne  s'abs- 
tiendrait-il pas  de  vous  frapper  ;  et  il  prétend 
que  le  Christ  a  perdu  l'héritage  qu'il  s'est 
acheté  de  son  sang  !  Or  voyez,  mes  frères, 
quelle  injure  il  fait  au  Christ.  L'Écriture  nous 
dit  :  ((  l'étendue  de  la  nation  est  la  gloire  du 
roi,  et  la  diminution  du  peuple  est  la  honte 
du  prince  {Proverbes^  xiv,  28).  »  Vous  faites 
donc  cette  injure  au  Christ,  de  dire  que  son 
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peuple  est  diminué  jusqu'à  n'être  plus  que  ce 
petit  nombre.  N'êtes-vous  donc  né  chrétien, 
et  ne  vous  dites-vous  chrétien  que  pour  porter 
envie  à  la  gloire  du  Christ,  dont  vous  montrez 
le  signe  sur  votre  front,  tandis  que  vous  l'avez 
perdu  de  votre  cœur?  a  L'étendue  de  la  nation 
est  la  gloire  du  roi  {Ibid.)  :  »  reconnaissez 
votre  roi,  rendez-lui  gloire,  donnez-lui  une  na- 
tion de  vaste  étendue.  Quelle  nation  de  vaste 
étendue  lui  donnerai-je,  dites-vous?  N'écoutez 
pas  votre  cœur  pour  la  lui  donner,  et  bientôt 
vous  la  lui  aurez  justement  donnée.  Comment 
la  lui  donnerai-je,  dites-vous  encore?  Voilà  où 
vous  la  prendrez  :  «  Toutes  les  nations  que  vous 
avez  créées  viendront  devant  vous  et  vous  ado- 
reront (Ps.,  ixxxv,  9.)  »  Dites  cela,  confessez 
cela  ,  et  vous  aurez  donné  au  Christ  une  nation 
de  vaste  étendue,  parce  que  toutes  les  nations 
sont  une  seule  nation  en  lui  seul,  et  c'est  là 
l'unité  de  l'Église.  De  même  en  effet  que  TÉ- 
glise  est  toutes  les  Églises,  et  que  toutes  les 
Églises  sont  l'Église  ;  de  même  cette  nation 
signifie  toutes  les  nations.  Auparavant,  les  na- 
tions formaient  beaucoup  de  nations  ;  mainte- 
nant, elles  ne  font  plus  qu'une  seule  nation. 
Pourquoi  ne  sont-elles  plus  qu^une  seule  na- 
tion ?  Parce  qu'il  n'y  a  qu'une  seule  foi,  parce 
qu'il  n'y  a  qu'une  seule  espérance,  parce  qu'il 
n'y  a  qu'une  seule  charité,  parce  qu'il  n'y  a 


laciter  magnus,  quia  dedignatur  esse  parvus,  Quis 
parvus  esse  dedignatur  ?  Iste  qui  hoc  dicit.  «  Qui- 
cumqiie  vult  inter  vos  major  esse,  dixit  Domiiius, 
erit  vester  servus  (Matth.,  xx,  26).  »  Ille  si  servus 
vellet  esse  fratruiii  suorum,  non  eos  separaret  a  ma- 
ire ipsorum.  Sed  cum  vult  esse  magnus,  et  non 
vult  esse  saUibriter  parvus  :  «  Deus  qui  superbis  re- 
sistit,  humilibus  autem  dat  gratiam  [Jacobi,  iv,  0),  » 
quia  soins  est  magnus,  implet  omnia  quœ  prœdixit; 
et  contradicit  maledicentibus.  Christo  enim  taies 
maledicunt,  qui  dicunt  quia  periit  Ecclesia  de  toto 
orbe  terrarum,  et  remansit  in  sola  Africa,  Si  dice- 
res  ilh,  Perdes  villam  tuam,  forte  non  a  te  tempe- 
raret  manum  :  et  dicit  Christum  perdidisse  heredi- 
ditatem  suam  redemtam  sanguine  suo.  Quam 
autem  faciat  injuriam,  videte  Fratres,  Scriptura  di- 
cit, «  In  lata  gente  gloria  régis,  in  diminutione 
popuU  contritio  principis  (Prov.,  xiv,  28).  »  Ergo 
hanc  injuriam  facis  Christo,  ut  dicas  populum  ejus 


ad  istam  exiguitatem  diminutum  ?  Ideo  natus  es, 
ideo  Christianum  te  dicis,  ut  invideas  gloriîe  Cliristi, 
cujus  signum  te  in  fronte  portare  asseris,  et  de  cor- 
de perdidisti?  «In  lata  gente  gloria  régis.»  Agnosce 
regem  tuuni  :  da  illi  gloriam,  da  illi  latam  gentem. 
Quam  latam  gentem  dabo,  inquis?  Noli  ex  tuo 
corde  dare,  et  recte  dabis.  Unde  do,  inquies  ?  Ecce 
liiiic  da  :  a  Omnes  gentes  quotquot  fecisti,  venient, 
et  adorabunt  corani  te,  Domine.»  Die  hoc,  confitere 
hoc,  et  dedisti  latam  gentem  ;  quia  omnes  gentes 
in  uno  una  ;  ipsa  est  unitas.  Quomodo  enim  Eccle- 
sia et  Ecclesise,  illaî  EcclesiîE  quse  Ecclesia  :  sic  illa 
gens  quse  gentes.  Antea  gentes,  multœ  gentes  : 
modo  una  gens.  Quare  una  gens  ?  Quia  una  lides, 
quia  una  spes;  quia  una  caritas,  quia  una  expecta- 
tio.  Postrenio  quare  non  una  gens,  si  una  (a)  pa- 
tria  ?  Patria  cœlestis  est,  patria  Jérusalem  est  :  quis- 
quis  inde  civis  non  est  ,  ad  istam  gentem,  non 
pertinet  ;  quisquis  autem  inde  civis  est,  in  una 


(a)  Regius  MS.  si  una  patria  cœlestîs  est? 
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qu'une  seule  attente.  Et  de  fait,  pourquoi  n'y 
aurait-il  pas  une  seule  nation,  puisqu'il  n'y  a 
qu'une  seule  patrie  ?  La  patrie,  c'est  le  ciel;  la 
patrie,  c'est  la  céleste  Jérusalem  :  quiconque 
n'en  est  pas  citoyen  ne  fait  point  partie  de 
cette  nation  ,  et  quiconque  en  est  citoyen  fait 
partie  de  l'unique  nation  de  Dieu.  Et  cette  na- 
tion s'étend  de  l'Orient,  de  TOccident,  de  l'aqui- 
lon et  de  la  mer,  dans  les  quatre  parties  de  l'u- 
nivers entier.  A'oilà  ce  que  Dieu  a  dit  :  de 
l'Orient  et  de  l'Occident,  de  l'aquilon  et  de  la 
mer,  rendez  gloire  à  Dieu.  Il  l'a  prédit,  il  l'a 
accompli,  et  lui  seul  est  grand.  Que  celui  donc 
qui  a  refusé  d'être  petit  cesse  de  parler  contre 
celui  qui  seul  est  grand  ;  car  il  ne  peut  y  avoir 
à  la  fois  deux  êtres  grands  :  Dieu  et  Donat. 

i5.  «  Conduisez-moi,  Seigneur,  dans  votre 
voie  et  je  marcherai  dans  votre  vérité  {Ibid., 
11).  ))  Votre  voie,  votre  vérité,  votre  vie,  c'est 
le  Christ.  Le  corps  lui  adresse  donc  ces  paroles, 
et  le  corps  les  dit  de  lui  :  «  Je  suis  la  voie  et  la 
vérité  et  la  vie  {Jean,  xiv,  6).  »  «  Conduisez- 
moi,  Seigneur,  dans  votre  voie  {Ps.,  lxxxv. 
11).  ))  Dans  quelle  voie?  a  Et  je  marcherai  dans 
votre  vérité  {Ibid.).  »  Autre  chose  est  qu*il  nous 
conduise  dans  la  voie,  autre  chose  qu'il  nous 
conduise  jusqu'à  la  voie.  Voyez  l'homme^  pau- 
vre partout,  partout  ayant  besoin  d'être  aidé. 
Ceux  qui  sont  hors  de  la  voie  ne  sont  pas 
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chrétiens  ou  ne  sont  pas  encore  catholiques; 
qu'ils  soient  conduits  jusqu'à  la  voie.  Mais, 
lorsqu'ils  y  seront  amenés,  lorsqu'ils  seront  de- 
venus catholiques  dans  le  Christ,  alors  qulls 
soient  conduits  par  lui  dans  la  voie,  de  peur 
qu'ils  ne  tombent;  car  déjà  assurément  ils  mar- 
chent dans  la  voie.  «  Conduisez-moi,  Seigneur, 
dans  votre  voie  {Ibid.).  »  Je  suis  déjà  dans  votre 
voie, mais  j'ai  besoin  d'y  être  conduit  par  vous. 
((  Et  je  marcherai  dans  votre  vérité  {Ibid.).  »  Si 
vous  me  conduisez,  je  ne  m'égarerai  pas;  si 
vous  m'abandonnez  à  moi-même,  je  m'égarerai. 
Priez-le  donc  de  ne  point  vous  abandonner, 
mais  au  contraire  de  vous  conduire  jusqu'au 
bout.  Comment  vous  conduira-t-il  jusqu'au 
bout?  En  vous  avertissant  constamment,  en 
vous  donnant  constamment  la  main.  Car,  à  qui 
le  bras  du  Seigneur  a-t-il  été  révélé  {haie,  lui, 
1)?  Dieu  ,  en  donnant  son  Christ ,  donne 
sa  main;  et,  en  donnant  sa  main,  il  donne  son 
Christ.  Il  conduit  jusqu'à  la  voie  en  amenant  à 
son  Christ;  il  conduit  dans  la  voie  en  condui- 
sant dans  son  Christ.  Or  le  Christ  est  la  vérité. 
«  Conduisez-moi  donc.  Seigneur,  dans  votre 
voie,  et  je  marcherai  dans  votre  vérité  {Ps., 
LXXXV,  11);»  c'est-à-dire  en  celui  qui  a  dit  : 
((  Je  suis  la  voie,  et  la  vérité  et  la  vie  {Jean, 
XIV,  6).  »  Et  en  effet,  vous  qui  conduisez  dans  la 
voie  et  dans  la  véiité,  où  conduisez-vous,  si  ce 


gente  Dei  est.  Et  liaîc  gens  ab  Oriente  in  Occideu- 
tem,  ab  Aquilone  et  Mari  distenditur  per  quatuor 
partes  totius  orbis.  Hoc  Deus  dicit.  Ab  Oriente  et 
Occi dente,  ab  Aquilone  et  Mari  date  gloriam  Deo. 
Hoc  prœdixit,  hoc  implevit^  qui  sohis  est  magnus. 
Desinat  ergo  hoc  dicere  contra  solum  magnum,  qui 
noliiit  esse  parvus  :  quia  non  possunt  esse  duo  ma- 
gni,  Deus  et  Donatus. 

lo.'xDeduc  me  Domine  in  via  tua,  et  ambulabo  in 
veritate  tua  (Ps., lxxxv,  il).  »  Via  tua,  veritas  tua,  («) 
vitatua,  Christus.Ergo  corpus  ad  illum,  et  corpus  de 
illo.  «Ego  sum  via  et  veritas  et  vita  {Johan.,  xiv,  6),» 
«  Deduc  me  Domine  in  via  tua.  »  In  qua  via?  «  Et 
ambulabo  in  veritate  tua.  »  Aliud  est,  ut  ducat  ad 
viam;  aliud,  ut  deducat  in  via.  Vide  hominem  ubi- 
que  pauperem,  ubique  adjutorio  egentcm.  Qui  prê- 
ter viam  sunt,  Christiani  non  sunt,  aut  Catholici 
nondum  sunt  :  deducantur  ad  viam.  Sed  cimi  per- 
ducli  fiierint  ad  viam,  et  Catholici  in  Christo  facti 


fuerint,  ab  ipso  deducantur  in  ipsa  via,  ne  cadant. 
Certe  jam  ambulant  in  via,  «  Deduc  me  Domine  in 
via  tua.  ))  Certe  jam  in  via  tua  sum,  deduc  me  ibi. 
«  Et  ambulabo  in  veritate  tua.  »  Te  deducente,  non 
errabo  :  si  dimiseris,  errabo.  Ora  ergo  ut  non  di- 
mittat,  sed  usque  in  finem  deducat,  Quomodo  de- 
ducit  ?  Semper  monendo,  semper  dando  tibi  manum 
suam.  «  Et  brachium  Domini  cui  revelatum  est 
(Isaï.,  Lin,  1)  ?  »  Dando  enim  Christum  suum,  dat 
manum  suam  ;  dando  manum  suam,  Christum  suum 
dat.  Ad  viam  ducit,  perducendo  ad  Christum  suum  : 
in  via  deducit,  deducendo  in  Christo  suo.  Christus 
autom  veritas.  «  Deduc  me  ergo  Domine  in  via  tua, 
et  ambulabo  in  veritate  tua.  »  In  illo  utique  qui  ait, 
«  Ego  sum  via  et  veritas  et  vita  {Johan.,  xiv.  G)  :  » 
Nam  qui  in  via  et  veritate  deducis,  quo  nisi  ad  vi- 
tam  porducis?  Deducis  ergo  in  illo,  ad  ilhmi.  «  De- 
duc me  Domine  in  via  tua,  et  ambulabo  in  veritate 
tua.  » 


(a)  Nostri  omnes  MSS.  rin  tua  ChrUtus. 
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n*est  à  la  vie?  Vous  conduisez  donc  en  lui  vers 
lui.  «  Conduisez-moi, Seigneur,  dans  votre  voie, 
et  je  marcherai  dans  votre  vérité(i^s.,Lxxxv, 11). )> 
16.  «  Que  mon  cœur  soit  comblé  de  joie,pour 
qu'il  craigne  votre  nom  (Ibid.).  »  La  crainte  est 
donc  compatible  avec  la  joie.  Et  pourtant,  com- 
ment y  a-t-il  joie,  s'il  y  a  crainte?  La  crainte 
n'a-t-elle  pas  ordinairement  quelque  chose 
d'amer?  Un  jour  viendra  où  la  joie  sera  exemp- 
te de  crainte  ;  maintenant  la  joie  est  mêlée  de 
crainte.  En  effet,  il  n'y  a  pas  encore  sur  terre 
de  pleine  sécurité,  ni  de  joie  parfaite.  Si  nous 
n'avons  aucune  joie_,  nous  tombons  en  dé- 
faillance ;  si  notre  sécurité  est  entière,  nous 
nous  livrons  à  des  transports  funestes.  Que 
Dieu  répande  donc  sa  joie  sur  nous  et  qu'il  nous 
inspire  sa  crainte,  afin  de  nous  conduire  de  la 
douceur  de  la  joie  au  séjour  de  la  sécurité.  En 
nous  donnant  de  la  crainte,  il  préviendra  tout 
transport  mauvais  et  tout  écart  de  la  voie.  C'est 
pourquoi  un  autre  psaume  nous  dit  :  «  Servez 
le  Seigneur  avec  crainte,  et  réjouissez -vous  en 
lui  avec  tremblement  (Ps.,  ii,  11).  »  L'Apôtre 
saint  Paul  nous  dit  de  même  :  «  Opérez  votre 
salut  avec  tremblement,car  c'est  Dieu  qui  opère 
en  vous  {Philip.,  ii,  12,  13).  »  Toute  prospérité 
qui  nous  arrive,  mes  frères,  est  particulière- 
ment à  craindre.  Tout  ce  que  vous  regardez 
comme  un  bonheur  est  plutôt  une  tentation. 
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Un  héritage  vous  arrive,  la  fortune  vous  arrive, 
je  ne  sais  quelles  prospérités  affluent  chez  vous  : 
autant  de  tentations,  prenez  garde  qu'elles  ne 
vous  corrompent.  Tout  ce  qui  est  prospérité 
véritable  doit  l'être  selon  le  Christ  et  selon  la 
charité, fille  du  Christ.  Si  par  exemple  vous  avez 
acquis  à  l'Église  votre  épouse  qui  était  du  parti 
de  Donat;  si  vos  fils,  qui  étaient  païens,  se  sont 
convertis  à  la  foi;  si  vous  avez  gagné  votre 
ami  qui  voulait  vous  entraîner  dans  les  théâ- 
tres, tandis  que  vous  l'avez  amené  à  l'Eglise; 
si  je  ne  sais  quel  contradicteur,  ennemi  furieux 
contre  vous  jusqu'à  la  rage,  a  déposé  cette 
rage,  s'est  adouci,  a  reconnu  Dieu,  et  cesse 
d'aboyer  contre  vous,  unissant  au  contraire 
sa  voix  à  la  vôtre  contre  le  mal  ;  voilà 
des  choses  qui  doivent  vous  réjouir.  De  quoi 
nous  réjouir  en  effet,si  nous  ne  nous  réjouissons 
de  ces  choses-là?  On  quelles  sont  nos  autres 
joies  en  dehors  de  celles-là?  Mais  comme  nous 
marchons  au  milieu  de  mille  tribulations^  ten- 
tations, dissensions,  divisions,  et  de  tous  les 
autres  maux  dont  la  vie  de  ce  monde  ne  sera 
jamais  délivrée  ;  jusqu'à  ce  que  l'iniquité  ait 
passé,  notre  allégresse  ne  doit  pas  nous  inspirer 
une  sécurité  dangereuse ,  mais  notre  cœur  doit 
se  réjouir  de  telle  sorte  qu'il  craigne  le  nom  du 
Seigneur;  de  peur  que  d'un  côté  il  ne  se  livre  à  la 
joie,  et  que  d'un  autre  côté  il  ne  soit  frappé. 


16.  «  Jocundetur  cor  meum,  ut  timeat  nomen 
tuum  (PsaL,  lxxxv,  2).  »  Ergo  timor  in  jocuiidi- 
tate  est.  Et  quomodo  jocunditas,  si  timor  ?  Nonne 
timor  amarus  solet  esse?  Erit  aliquando  jo- 
cunditas  sine  timoré  :  modo  jocunditas  cum  ti- 
moré. Nondum  est  enim  plena  securitas,  nec 
perfecta  jocunditas.  Si  nulla  jocunditas,  deficimns  : 
si  plena  securitas,  maie  exsultamus.  Ergo  et  jocun- 
ditatem  adspergat,  et  timorem  incutiat,  ut  de  dul- 
cedine  jocunditatis  perducat  nos  ad  sedem  securita- 
tis.  Dando  timorem,  non  nos  faciat  maie  exsultare, 
et  recedere  de  via.  Ideo  dicit  Psalmus,  «  Servite  Do- 
mino in  timoré,  et  exsultate  ei  cum  tremore  [PsaL, 
II,  H).  »  Sic  et  apostolus  Paulus  dicit,  «Cum  timoré 
et  tremoi'e  vestram  ipsorum  salutem  operamini, 
Deus  enim  est  quioperatur  in  vobis  {Philip.,  n,  12).» 
Quidquid  ergo  prosperum  venit,  Fratres,  magis  me- 
tuendum  est  :  quœ  putatis  prospéra,  magis  tenta- 
tiones  sunt.  Venit  hereditas,  venit  copia  rerum, 


abundat  circumfluentia  nescio  cujus  felicitatis:  ten- 
tationes  sunt  ista3,  cavele  ne  vos  ista  corrumpant. 
Quidquid  etiam  prosperum  est  secunduni  Cliristum 
et  germanam  caritatem  Cliristi  :  si  forte  lucratus  es 
uxorem  tuam,  quœ  fuit  in  parte  Donati  ;  si  forte 
crediderunt  filii  tui,  qui  fuerunt  Pagani  ;  si  forte 
lucratus  es  amicum  tuum,  qui  te  volebat  (a)  sedu- 
cere  ad  theatra,  et  tu  eum  duxisti  ad  ecclesiam  ;  si 
forte  contradictor  nescio  quis  inimicus  tuus  et  ra- 
bide  sœviens,  deposita  illa  rabie  factus  est  mitis,  et 
agnovit  Deum,  nec  oblatrat  adversus  te,  sed  clamât 
tecum  adversus  malum  :  ista  jocunda  sunt.  Unde 
enim  gaudemus,  si  de  liis  non  gaudemus  ?  aut  quœ 
sunt  alia  gaudia  nostra,  nisi  ista  ?  Sed  quia  abun- 
dant  et  tribulationes  et  tentationes  et  dissentiones 
et  schismata,  et  cetera  mala  sine  quibus  non  potest 
esse  saîculum  hoc,  donec  transeat  iniquitas  ;  exsul- 
tatio  illa  non  nos  faciat  securos,  sed  ita  jocundetur 
cor  nostrum,  ut  timeat  nomen  Domini^  ne  aliunde 


(a)  NonnullI  MSS.  secum  ducerc. 
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N'attendez  aucune  sécurité  dans  votre  exil. 
Lorsque  nous  voudrons  trouver  la  sécurité  ici- 
bas,  elle  sera  un  piège  pour  notre  corps,  et  non 
un  repos  pour  notre  cœur.  «  Que  mon  cœur  se 
réjouisse,  de  sorte  qu'il  craigne  votre  nom  [Ps., 
LXXXV^  ii).  » 

17.  ((  Je  chanterai  vos  louanges,  Seigneur 
mon  Dieu,  de  tout  mon  cœur,  et  je  glorifierai 
votre  nom  éternellement  ;  parce  que  votre  mi- 
séricorde envers  moi  est  grande,  et  que  vous 
avez  retiré  mon  âme  de  l'enfer  inférieur  {Ibid., 
12  et  13).  »  Mes  frères,  si  je  ne  vous  présente 
pas  comme  certain  ce  que  je  vais  exposer  devant 
vous,  ne  vous  en  irritez  pas.  Je  suis  homme, 
en  effet,  et  je  ne  vous  dis  avec  hardiesse  que  ce 
qui  me  parait  contenu  dans  les  Saintes  Ecri- 
tures, autant  qu'il  m'est  accordé  de  les  com- 
prendre; mais  je  ne  dis  rien  de  moi-même.  Je 
n'ai  pas  encore  fait  l'expérience  de  l'enfer,  ni 
vous  non  jdus,  mes  frères;  et,  je  l'espère, il  y 
aura  pour  nous  une  autre  voie,  qui  ne  sera  pas 
celle  de  f  enfer.  Il  y  a  donc  ici  des  choses  en- 
core incertaines  pour  nous.  Mais,puisque  l'Écri- 
ture, que  nul  ne  peut  contredire,  s'exprime 
ainsi  :  «  Vous  avez  retiré  mon  âme  de  l'enfer 
inférieur  {Ibid.),  »  nous  devons  en  inférer  qu'il 
y  a  deux  enfers,  l'un  supérieur,  l'autre  infé- 
rieur; car  comment  y  aurait-il  un  enfer  infé- 
rieur, sll  n'y  avait  un  enfe^  supérieur  ?  On  ne 
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dirait  pas  qu'il  y  a  un  autre  enfer,  si  on  n'avait 
à  le  comparer  avec  la  partie  supérieure.  Nous 
savons,  mes  frères,  qu'il  existe  une  demeure 
céleste,  où  se  trouvent  les  anges;  c'est  le  séjour 
des  joies  ineffables,  de  l'immortalité,  de  l'incor- 
rupti])ilité,  et  de  l'immuable  jouissance  des 
dons  et  de  la  grâce  de  Dieu.  Cette  demeure  est 
la  partie  supérieure  du  monde.  Si  telle  est  cette 
partie  supérieure,  que  dire  de  l'habitation  ter- 
restre, où  il  n'y  a  que  chair  et  sang,  que 
corruptibilité,  que  naissances  et  morts,  que  dé- 
parts et  successions,  que  changement  et  incons- 
tance, que  craintes,  convoitises,  répugnances, 
joies  incertaines,  espérances  fragiles,  substan- 
ces destinées  à  périr?  Je  ne  crois  pas  qu^il  faille 
comparer  cette  habitation  au  ciel,  dont  je 
vous  parlais  il  n'y  a  qu'un  instant.  Si  donc  ces 
deux  parties  ne  sont  pas  comparables  l'une  à 
l'autre,  le  ciel  est  la  partie  supérieure,  et  la 
terre  la  partie  inférieure.  Et  après  la  mort,  où 
passera-t-on,  en  sortant  d'ici-bas^  si  ce  n'est 
dans  un  enfer  inférieur  encore  à  cette  partie 
basse  du  monde  dans  laquelle  nous  sommes 
avec  notre  chair  et  avec  notre  condition  mor- 
telle? Car,  dit  l'Apôtre,  «  le  corps  est  mort  à 
cause  du  péché  {Rom.^  viii,  10).  »  11  n'y  a  donc 
que  des  morts  même  ici-bas  ;  ne  vous  étonnez 
donc  pas  que  cette  terre  soit  appelée  enfer,puis- 
qu'eile  est  pleine  de  morts.  En  effet^  l'Apôtre  ne 


jocundetur,  aliunde  feriatur.  Securitatem  non  ex- 
spentetis  in  percgrinatione  :  quando  illam  hic  vo- 
luerimus ,  viscum  erit  (a)  corporis,  non  securitas 
liominis.  «  Jocundetur  cor  meum,  ut  timeat  nomen 
tuum.  » 

17.  V  Gonfrtcbor  tibi,  Domine  Deus  meus,  in  toto 
corde  meo,  et  glorificabo  nomen  tuum  in  œternum 
(Ps.,  Lxxxv,  12).  Quoniam  misericordia  tua  magna  est 
super  me,  et  cruisti  animam  meam  ex  inferno  infe- 
riore  [Ibid.,  13).» Quod  dicimus,  Fratres,  hoc  si  non  vo- 
bis  tamquam  certus  exposiiero,  ne  succenseatis.Homo 
sum  enim,  et  quantum  conceditur  de  Scripturis 
sanctis,  tantum  audeo  dicere  :  niliil  ex  me.  Infer- 
num  ncc  ego  expertus  sum  adhuc,  nec  vos  :  et  for- 
tassis  alla  via  erit,  et  non  per  infernum  erit.  hicerta 
sunt  hœ.c.  Verum  quia  dicit  Scriptura,  cui  contra- 
dici  non  potest,  «  Eruisti  animam  meam  es.  inferno 
inferiore  :  »  intelligimus  tamquam  duo  inferna  esse, 
superius  et  inferius.  Nam  unde  infernum  inferius. 


nisi  quia  est  infernum  superius  ?  Aliud  non  dicere- 
tur  infernum,  nisi  in  comparatione  illius  superioris 
partis.  Videtur  ergo,  Fratres,  esse  habitatio  qucedam 
cfElestis  Angelorum  :  ibi  vita  ineffabilium  gaudio- 
rum,  ibi  immortalitas  et  incorruptio,  ibi  omnia  se- 
cunduni  Dei  donum  et  gratiam  permanentia.  Illa 
pars  rerum  saperna  est.  Si  ergo  illa  superna  est; 
liœc  terrena  ubi  caro  et  sanguis,  ubi  corruptibiHtas, 
ubi  notivitas  et  mortalitas,  ubi  decessio  atque  siic- 
cessio,  ubi  mutabilitas  et  inconstantia,  ubi  timorés, 
cupiditates,  horrores,  lœtitiœ  incertœ,  spes  fragilis, 
caduca  substantia,  puto  quia  omni.s  ista  pars  non 
potest  comparari  illi  cœlo,  de  quo  loquebar  paulo 
ante  :  si  ergo  illi  parti  ha?c  pars  non  comparatur, 
illa  superna  est,  lisec  inferna.  Et  post  mortem  quo 
hinc,  nisi  sit  infernum  inferius  hoc  inferno,  in  quo 
sumus  in  carne  et  ista  mortalitate  ?  «  Corpus  enim 
mortuum  est,  ait  Apostolus,  propter  peccatum  {Rom., 
Mil,  10).  »  Ergo  et  hic  sunt  mortui  :  ut  non  mireris 


(a)  Très  MSS.  cordis. 
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dit  pas  :  le  corps  doit  mourir;  mais  «  le  corps 
est  mort.  »  Assurément  notre  corps  conserve 
encore  de  la  vie;  mais,  comparé  à  ce  corps  qui 
sera  semblable  au  corps  des  anges,  le  corps  de 
l'homme  est  regardé  comme  mort,  bien  qu'il 
soit  encore  animé.  D'autre  part,  à  côté  de  cet 
enfer,  c'est-à-dire  de  ce  monde,  il  est  un  autre 
enfer,  plus  profond  que  le  premier,  où  vont  les 
morts,  et  d'où  le  Seigneur  a  voulu  arracher  nos 
âmes,  en  y  envoyant  même  son  divin  Fils.  En 
effet,  mes  frères,  le  Fils  de  Dieu  a  été  envoyé, 
en  naissant,  dans  notre  enfer,  en  mourant, 
dans  l'enfer  inférieur.  C'est  pourquoi  nous  de- 
vons, non  d'après  les  conjectures  d'un  homme, 
mais  d'après  le  témoignage  d'un  apôtre,  recon- 
naître sa  voix  dans  ce  passage  d'un  autre 
psaume  :  «  Vous  ne  laisserez  pns  mon  âme 
dans  l'enfer  {Ps.,  xv,  iO;Act.,  xi,  27).  »  C'est 
donc  également  sa  voix  qui  dit  ici  :  «  Vous  avez 
retiré  mon  âme  de  l'enfer  inférieur  (Ps.,  lxxxv, 
13).  »  Ou  bien  c'est  notre  voix  qui  parle  par 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  ;  puisqu'il  est  des- 
cendu jusque  dans  renfer,pour  que  nous  ne  res- 
tassions pas  en  enfer. 

18.  J'exposerai  aussi  une  autre  opinion.  Peut- 
être,  dans  les  enfers  même,  y  a-t-il  une  partie 
inférieure  où  sont  précipités  les  impies  qui  ont 
le  plus  péché.  En  effet^  nous  ne  pouvons  éclair- 

quia  infernum  dicitur,  si  mortuis  abundat.  Non 
enim  ait.  Corpus  moriturum  est;  sed,  Corpus  mor- 
tuum  est.  Adliuc  liabet  vitam  utique  corpus  nostrum 
et  tamen  comparatum  corpori  illi,  quod  futurum 
est  qualia  sunt  Angelorum  corpora,  invenilur  corpus 
hominis  mortuum,  quainvis  adbuc  liabens  aniiuam. 
Sed  rursus  ab  hoc  inferno,  id  est,  ab  liac  parte  in- 
ferni,  est  aliud  inferius,  quo  eunt  mortui,  unde  vo- 
luit  Deus  eruere  animas  nostras,  etiani  illuc  mittens 
Filium  suum.  Etenim,  Fratres,  propter  ista  duo  in- 
ferna  missus  est  Filius  Dei,  undique  liberans.  Ad 
hoc  infernum  missus  est  nascendo,  ad  illud  mo- 
riendo.  Propterea  vox  ejus  est  in  illo  Psalmo,  non 
quoquam  liomine  conjiciente  (Psal.,  xv,  10),  sed 
Apostolo  exponente,  ubi  ait,  «  Quoniam  non  dere- 
linques  animam  meam  in  inferno  {Act.,  ii,  27).  » 
Ergo  aut  ipsius  vox  est  et  hic ,  «  Eruisti  ani- 
mam meam  ex  inferno  inferiore  :  »  aut  nostra  vox 
per  ipsum  Ghristum  Dominum  nostrum  ;  quia  ideo 
ille  pervenit  usque  ad  infernum,  ne  nos  remanere- 
mus  in  inferno. 
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cir  suffisamment  si  Abraham  n'a  pas  été  dans 
une  partie  quelconque  des  enfers.  Car  le  Sei- 
gneur n'était  pas  encore  descendu  aux  enfers, 
pour  en  retirer  les  âmes  de  tous  les  saints  qui 
avaient  précédé  sa  venue  ;  et  cependant  Abra- 
ham était  là  dans  un  lieu  de  repos.  Le  mauvais 
riche  qui  était  torturé  dans  les  enfers,  ayant 
levé  les  yeux,  aperçut  Abraham. Il  n'aurait  pu  le 
voir  en  levant  les  yeux,  si  Abraham  n'eût  été 
placé  en  un  lieu  bupérieur,  tandis  qu'il  était 
lui-même  en  quelque  endroit  inférieur.  Et 
quand  le  mauvais  riche  eût  dit  :  «  Père  Abra- 
ham, envoyez  Lazare,  pour  qu'il  trempe  son 
doigt  dans  l'eau  et  en  fasse  tomber  une  goutte 
sur  ma  langue,  car  je  suis  torturé  dans  cette 
flamme  ;  »  que  lui  répondit  Abraham  ?  «  Mon 
fils,  souvenez-vous  que  vous  avez  reçu  les  biens 
en  votre  vie,  et  Lazare  les  maux  ;  et  maintenant 
il  repose,  tandis  que  vous  êtes  torturé.  Et  de 
plus,  il  y  a  entre  vous  et  nous  un  grand  abîme, 
de  sorte  que  nous  ne  pouvons  aller  à  vous,  et 
que  nul  de  vous  ne  peut  non  plus  venir  à  nous 
{Luc,  XVI,  22,  26).  ))  C'est  donc  peut-être  sur 
ces  deux  enfers,  dans  l'un  desquels  les  âmes 
des  justes  jouissaient  du  repos,  tandis  que  les 
âmes  des  impies  sont  tourmentées  dans  l'autre, 
que  celui  qui  prie  dans  le  Psaume  portait  son 
attention  :  déjà  entré  dans  le  corps  du  Christ  et 

18.  Aliam  etiam  opinionem  dicam.  Fortassis 
enim  apud  ipsos  inferos  est  aliqua  pars  inferior, 
quo  truduntur  impii,  qui  plurimum  peccaverunt. 
Etenim  apud  inferos  utrum  in  locis  quibusdam  (a) 
non  fuisset  Abraham,  non  satis  possumus  deiinire. 
Nondum  enim  Dominus  venerat  ad  infernum,  ut 
erueret  inde  omnium  sanctorum  prœcedentium  ani- 
mas ,  et  tamen  Abraham  in  requie  ibi  erat.  Et 
quidam  dives  cum  torqueretur  apud  inferos,  cum 
videret  Abraham,  levavit  oculos  {Lucœ,  xvi,  23,  etc.). 
Non  eum  posset  levatis  oculis  videre,  nisi  ille 
esset  superius,  ille  inferius.  Et  quid  ei  respon- 
dit  Abraham,  cum  diceret,  «  Pater  Abraham,  mitte 
Lazarum,  ut  intinguat  digitum  suum,  et  stillet  in 
linguam  meam,  quoniam  crucior  in  hac  flamma? 
Fih,  ait,  mémento  quia  recepisti  bona  in  vita  tua, 
Lazarus  autem  mala  :  nunc  autem  hic  requies- 
cit,  tu  vero  torqueris  (Ibid.).  »  Et  super  hsec,  ait, 
«  inter  nos  et  vos  magnum  chaos  firmatum  est,  ut 
nec  nos  possimus  venire  ad  vos,  nec  inde  aliquis  ve- 
iiire  ad  nos.  »  Ergo  inter  ista  duo  fortasse  inferiia, 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  At  editi,  in  locis  quibusdam  fuisset  jam  Abraham. 
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priant  par  la  voix  du  Christ,  il  a  dit  que  Dieu 
avait  retiré  son  âme  de  l'enfer  inférieur,  en  ce 
sens  que  Dieu  l'avait  délivré  des  péchés  qui  au- 
raient pu  le  faire  tomber  dans  les  supplices  de 
l'enfer  inférieur.  De  même  un  médecin,  voyant 
que  vous  allez  tomber  malade,  peut-être  à  la 
suite  de  quelque  travail_,  vous  dit  :  Épargnez- 
vous  vous-même^  traitez-vous  de  telle  manière, 
prenez  du  repos,  usez  de  telle  nourriture;  car  si 
vous  ne  le  faites,  vous  serez  malade.  Supposons 
que  vous  ayez  suivi  ces  conseils,  et  que  votre 
santé  soit  restée  bonne;  vous  dites  avec  raison 
au  médecin  :  vous  m'avez  sauvé  d'une  maladie, 
non  d'une  maladie  qui  vous  avait  atteint  déjà, 
mais  d'une  maladie  qui  allait  vous  atteindre. 
Quelqu'un  ayant  sur  les  bras  une  fâcheuse 
affaire  était  menacé  de  la  prison;  un  homme 
intervient  et  le  défend:  que  lui  dit  l'accusé  en 
lui  rendant  grâce?  Vous  m'avez  sauvé  de  la 
prison.  Un  débiteur  allait  être  pendu,  quelqu'un 
paie  pour  lui,  on  dit  qu'il  est  délivré  du  gibet. 
Dans  ces  différents  exemples,  ces  malheureux 
n'étaient  pas  encore  frappés  du  coup  qui  les 
attendait,  mais  ce  coup  était  tellement  certain 
que, s'ils  n'eussent  été  secourus. ils  ne  pouvaient 
manquer  d'en  être  atteints;  il  est  donc  juste  de 
dire  qu'ils  ont  été  délivrés  du  malheur  où  leurs 
libérateurs  ne  les  ont  pas  laissé  tomber.  Quoi 
qu'il  en  soit,  mes  frères,  et  que  telle  ou  telle 
explication  soit  vraie,  regardez-moi  comme  un 
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homme  qui  recherche  le  sens  de  la  divine  pa- 
role et  non  comme  un  homme  qui  affirme  té- 
mérairement. ((  Et  vous  avez  retiré  mon  âme 
de  l'enfer  inférieur  {Ps.,  lxxxv,  13).  » 

19.  «  0  Dieu,  les  transgresseurs  de  la  loi  se 
sont  élevés  contre  moi  14).  »  Quels  sont 

ceux  que  le  Prophète  appelle  les  transgresseurs 
de  la  loi?  Ce  ne  sont  pas  les  païens,  qui  n'ont 
pas  reçu  la  loi.  Nul,  en  effet,  ne  viole  une  loi 
qu'il  n'a  pas  reçue;  c'est  ce  que  dit  formellement 
TApôtre  :  a  Où  il  n'y  a  pas  de  loi,  il  n'y  a  pas 
de  transgression  de  la  loi  {Rom.,  ix,  15).  »  Il 
appelle  transgresseurs  de  la  loi  ceux  qui  ont 
prévariqué  contre  la  loi.  Et  qui  devons-nous, 
mes  frères,  entendre  ici  comme  désignés  par  ces 
paroles?  Si  nous  regardions  ces  paroles  comme 
dites  par  le  Seigneur  lui-même, les  transgresseurs 
de  la  loi  seraient  les  Juifs.  «  Les  transgresseurs 
de  la  loi  se  sont  élevés  contre  moi  {Ps.,  lxxxv, 
14).  »  Ils  n'ont  pas  gardé  la  loi,  et  ils  ont  accusé 
le  Christ,  comme  si  lui-même  violait  la  loi.  «  Les 
transgresseurs  de  la  loi  se  sont  élevés  contre 
moi  {Ibid.).  »  Et  le  Seigneur  a  souffert  ce  que 
nous  savons.  Mais,  croyez-vous  que  son  corps 
ne  souffre  actuellement  rien  de  pareil?  Com- 
ment cela  serait-il  possible?  ((  S'ils  ont  nommé 
le  père  de  famille  Beelzebub,  à  combien  plus 
forte  raison  ne  donneront-ils  pas  ce  nom  à  ses 
serviteurs?  Le  disciple  n'est  pas  au-dessus  du 
maître,  et  le  serviteur  n'est  pas  au-dessus  de 


quorum  in  uno  quieverunt  animœ  justorum,  in  al- 
tero  torquentur  animai  impiormn,  adtendens  qui- 
dam orans  hic,  jam  hic  in  corpore  Christi  positus, 
et  orans  in  voce  Ghristi,  émisse  Deum  animam  suam 
ab  inferno  inferiore  dixit,  quia  liberavit  se  a  talibus 
peccatis,  per  quai  posset  deduci  ad  tormenta  inferni 
inferioris.  Quemadmodum  si  medicus  videat  tibi  im- 
minentem  œgriludinem  forte  ex  aliquo  labore,  et 
dicat,  Parce  tibi,  sic  te  tracta,  requiesce,  his  cibis 
utere;  nam  si  non  feceris,  œgrotabis  :  tu  autem  si 
leceris,  et  salvus  fueris,  recte  dicis  medico,  Liberasti 
me  ab  epgritudine  ;  non  in  qua  jam  eras,  sed  in  qua 
futurus  eras.  Nescio  quis  habens  caussam  molestam, 
mittendus  erat  in  carcerem  :  venit  abus,  défendit 
cum  :  gratias  agens  quid  dicit  ?  Eruisli  animam 
meam  de  carcere.  Suspendendus  erat  debitor,  solu- 
tum  est  pro  eo  ;  liberutus  dicitur  de  suspendio.  In 
1ns  omnibus  non  erant  ;  sed  quia  talibus  mentis  age- 
bantur,  ut  nisi  siibventum  esset,  ibi  essent,  inde  se 
recte  dicunt  liberari,  quo  per  liboratores  suos  non 


sunt  permissi  perduci.  Ergo,  Fratres,  sive  illud,  sive 
illud  sit,  hic  me  scrutatorem  verbi  Dei,  non  teme- 
rarium  aflirmatorem  teneatis.  «  Et  eruisti  animam 
meam  ex  inferno  inferiore.  » 

19.  «  Deus,  prœtereuntes  legem  insurrexerunt 
super  me  (PsaL,  i.xxxv,  14).»  Quos  dicit  prsetereun- 
tes  legem  ?  Non  Paganos,  qui  non  acceperunt  legem. 
Nemo  enim  prœterit  quod  non  accepit.  Dicit  Aposto- 
lus  definite,  «  IJbi  enim  lex  non  est,  nec  preevari- 
catio  (Rom.,  VI,  15).  »  Prœtereuntes  legem,  praivari- 
catores  legis  dicit.  Quos  ergo  intelligimus,  Fratres  ? 
Si  ab  ipso  Domino  accipiamus  haiic  vocem,  prae- 
tereuntes  legem  Judsei  erant.  «  Insurrexerunt  super 
me  prsetereuntes  legem  ;  »  non  servaverunt  legem, 
et  accusaverunt  Cliristum,  quasi  ipse  prœteriret  le- 
gem. «  Prœtereuntes  legem  insurrexerunt  super  me.  » 
Et  passus  est  Dominus  quai  novimns.  Putas  nihil 
taie  patiturmodo  corpus  ejus?  Unde  ficri  potest  ?  Si 
patrem-familias  Beelzebub  vocaverunt,  quanto  magis 
domeslicos  ejus?  Non   est  discipulus  super  magi- 
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son  Seigneur  {Matth.,  x,  25,  i26).  »  Le  corps  du 


5i  / 


Christ  souifre  aussi  des  transgresseurs  de  la  loi 
qui  s'élèvent  contre  le  corps  du  Christ.  Quels 
sont  donc  les  transgresseurs  de  la  loi  ?  Est-ce 
que,  par  hasard,  les  Juifs  osent  se  soulever 
contre  le  Christ?  Non;  et  ce  n'est  pas  d'eux 
que  nous  viennent  de  grandes  tribulations.  En 
eflfet,  ils  n'ont  pas  encore  embrassé  la  foi,  ils  ne 
connaissent  pas  encore  le  salut.  Ce  sont  les  mau- 
vais chrétiens  qui  se  soulèvent  contre  le  corps 
du  Christ;  c'est  d'eux  que  chaque  jour  le  corps 
du  Christ  souffre  tribuiation.Les  schismatiques, 
les  hérétiques,  ceux  qui  au  sein  de  l'Église  vi- 
vent dans  le  désordre,  et  qui  imposent  leurs 
mœurs  à  ceux  qui  mènent  une  vie  honnête,  les 
attirant  dans  leurs  vices  et  corrompant  les 
bonnes  mœurs  par  leurs  mauvais  discours  (ICor., 
XV,  33);  voilà  «  les  transgresseurs  de  la  loi  qui 
se  sont  élevés  contre  moi  {Ps.,  lxxxv,  14).»  Que 
toute  âme  pieuse,  que  toute  âme  chrétienne 
rende  témoignage  à  ces  paroles.  Au  contraire, 
que  celle  qui  ne  souffre  pas  ainsi  s'abstienne  de 
ce  témoignage.  Mais  si  tuie  âme  est  chrétienne, 
elle  n'ignore  pas  qu'elle  est  en  proie  à  ces  maux; 
et  si  elle  reconnaît  sa  souflrance  intérieure, 
qu'elle  reconnaisse  aussi  sa  propre  voix  dans 
ces  paroles.  Au  contraire,  si  elle  n'a  pas  con- 
science de  semblables  souffrances,  qu'elle  ne 
s'attribue  pas  non  plus  ces  paroles.  Mais  afin 
de  ne  pas  rester  étrangère  à  ces  souffrances, 


qu'elle  commence  à  marcher  par  la  voie  étroite 
[Matth.,  VII,  14)  et  à  vivre  pieusement  en  Jésus- 
Christ;  alors  elle  souffrira  nécessairement 
cette  persécution.  Car,  dit  l'Apôtre,  «  tous  ceux 
qui  veulent  vivre  pieusement  en  Jésus-Christ 
souffrent  la  persécution  (Il  Tim.^  m,  12).  »  «  0 
Dieu,  les  transgresseurs  de  la  loi  se  sont  élevés 
contre  moi  et  la  synagogue  des  puissants  a 
cherché  mon  âme  {Ps.,  lxxxv,  14).  »  La  syna- 
gogue des  puissants,  c'est  l'assemblée  des  or- 
gueilleux. La  synagogue  des  puissants  s'est  sou- 
levée contre  notre  tète, c'est-à-dire  contre  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ.  Ils  ont  crié  tous  d'une 
seule  voix  :  «  Crucifiez-le  !  crucifiez-le  {Jean, 
XIX  ,6)!»  et  c'est  d'eux  qu'il  est  dit  :  «Les  dents  des 
enfants  des  hommes  sont  des  armes  et  des 
flèches,  et  leur  langue  est  un  glaive  aflilé  (Pi., 
LVi,  5).  »  Ils  ne  l'ont  pas  frappé_,  mais  ils  ont 
crié.  Ils  l'ont  frappé  par  leurs  clameurs,  ils 
l'ont  crucifié  par  leurs  clameurs.  Leur  volonté, 
exprimée  par  ces  clameurs,  a  été  accomplie 
lorsque  le  Seigneur  a  été  crucifié.  «  Et  la  syna- 
gogue des  puissants  a  cherché  mon  âme,  et  ils 
ne  vous  ont  point  placé  devant  leurs  yeux  (Ps., 
LXXXV,  14).  ))  Que  veut  dire  :  ils  ne  vous  ont 
point  placé  devant  leurs  yeux?  Ils  n'ont  pas 
compris  qu'il  était  Dieu.  Si  en  lui  ils  avaient 
épargné  l'homme,  ils  auraient  du  moins  mar- 
ché selon  ce  qu'ils  voyaient^  En  supposant  qu'il 
ne  fût  pas  Dieu,  il  était  homme;  était-ce  une 


strum,  nec  servus  super  dominum  suum  [Matth.,  x, 
25).  »  Patitur  et  corpus  prsetereuntes  legem,  et  in- 
surgunt  super  corpus  Christi.  Prœtereuiites  legem 
qui  sunt?  Numquid  forte  Judœi  audent  insurgere 
super  Chrislum  ?  Non  :  naui  nec  ipsi  nobis  valdc  fa- 
ciunt  tribulationcm.  Nonduni  enim  crediderunt, 
nondum  salutem  agnoveruut.  Insurgunt  su[)er  cor- 
pus Christi  mali  Christian!,  de  quibus  quotidte  tribu- 
lationem  patitur  corpus  Christi.  Omnia  scliisrnata, 
oinnes  hsereses,  omnes  intus  pessime  viventes,  et 
mores  suos  bene  viventibus  imponentes,  et  ad  sua 
trahentes,  et  malis  coUoquiis  bonos  mores  corriim- 
pentes  (1  Cor.,xv,  33),  ipsi  «  prœtereuntes  legemin- 
surrexerunt  super  me.  w  Dicat  omnis  anima  pia,  dicat 
omnisariimaChristiana.Quœhocnonpatitur,nondicat. 
Si  autemChristiana  anima  est,  novit  quia  mala  patitur  : 
si  agnoscit  in  se  passionem  suara,  agnoscat  hic  vocem 
suam  :  si  autem  extra  passionem  est,  et  extra  vocem  sit  : 


ut  autem  non  sit  extra  passionem,  ambulet  perviam 
angustam  [Matth.,  xn,  14),  et  incipiat  vivere  in 
Christo  ;  necesse  est  ut  hanc  persecutionem  pa- 
tiatur.  «  Omiies  enim,  inquit,  Apostolus  ,  qui 
voluutin  Christo  pie  vivere,  persecuiionem  patiun- 
tur  (il  T/w.,  ni,  12).  »  «  Deus,  piœtereuntes  legem 
insurrexerunt  super  me  :  et  synagoga  potentiuni 
inquisieruut  animam  mram.  »  Syuagoga  potenlium 
congregatio  est  superborum.  Synagoga  putentium 
insurrexit  super  caput,  id  est,  Dominum  nostrum 
JesumChristum,  clamantium  et  dicentium  uno  ore, 
«  Crucitige,  cruciiige  [Johan.,  xix,  0)  :  »  de  quibus 
dictum  est,  «  Filii  hominum  dentés  eorum  îxrma  et 
sagittœ,  et  lingua  eorum  gladius  acutus  (PsaL,  lvi, 
o).  »  Non  percusserunt,  sed  claniaveruiit.  Clamando 
ferierunt,  clamando  cruciiixeruni.  Vuluntas  claman- 
tium impleta  est,  cjuarido  Dominus  crucitixus  est, 
«  Et  synagoga  potentium    inquisierunt  animam 


(1)  Littéralement:  Épargneraient-ils  l'homuie,  ils  marcheraient.  .  .ou  plutôt:  Eussent-ils  épargné  l'homme,  ils  eussent 
marché. . .  Cette  manière  de  parler  est  familière  à  saint  Augustin^  elle  se  remontre  souvent  dans  ces  sortes  de  traités 
populaires.  Mais,  faute  d'être  bien  comprise,  elle  a  été  altérée  dans  les  anciennes  éditions. 
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raison  pour  le  mettre  àmort?Épargnez  l'iiomme, 
et  reconnaissez  Dieu. 

20.  ((  Mais  vous^  Seigneur,  vous  êtes  clément 
et  miséricordieux,  vous  êtes  plein  de  longani- 
mité, de  miséricorde  et  de  y  évité  {Ibid.,  15).  » 
Pourquoi  le  Prophète  dit-il  que  le  Seigneur  est 
plein  de  longanimité,  de  miséricorde  et  de  vérité? 
Parce  que,  suspendu  sur  la  Croix,  il  a  dit  :  «  Mon 
Père,  pardonnez-leur,  car  ils  ne  savent  ce  qu'ils 
font  {Luc,  xxui,  3i).  »  A  qui  s'adresse  cette 
prière  ?  Pour  qui  cette  prière  ?  De  qui  cette 
prière?  Où  est  faite  cette  prière?  Le  Fils  prie  le 
Père  ;  crucifié  il  prie  pour  des  impies,  au  milieu 
de  l'injustice  non  de  leurs  paroles  mais  de  leurs 
coups  meurtriers;  il  prie  suspendu  sur  la  Croix. 
Il  semble  qu'il  n'ait  les  mains  étendues  qu'afm 
de  prier  pour  eux,  de  diriger  sa  prière  comme 
la  fumée  de  Tencens  en  présence  de  son  Père  et 
d'élever  ses  mains  vers  son  Père  comme  sa- 
crifice du  soir  {Ps.,  cxl,  2).  a  Vous  êtes  plein 
de  longanimité,  de  miséricorde  et  de  vérité  (Ps.^ 
LXXXV,  15).  )) 

21.  Si  donc  vous  êtes  la  vérité  même,  «  Jetez 
les  yeux  sur  moi  et  prenez  pitié  de  moi  ;  donnez 
votre  puissance  à  votre  serviteur  {Ibid.,  16).  » 
Parce  que  vous  êtes  la  vérité  même,  donnez 
votre  puissance  à  votre  serviteur.  Que  le  temps 
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de  la  patience  passe,  et  que  vienne  le  temps  du 
jugement.  Pourquoi  cette  parole  :  donnez  votre 
puissance  à  votre  serviteur  [Ibid.)'}  a  Le  Père 
ne  juge  personne  ;  mais  il  a  remis  tout  jugement 
au  Fils  {Jean^  v,  22).  »  Le  Fils  ressuscité  viendra 
lui-même  sur  terre  pour  juger;  il  paraîtra  ter- 
rible, lui  qui  a  paru  méprisable.  Il  montrera 
sa  puissance,  comme  il  a  montré  sa  patience. 
Il  était  patient  sur  la  Croix,  il  sera  puissant 
dans  son  jugement.  En  effet,  il  apparaîtra,  pour 
juger,  sous  la  figure  d'un  homme,  mais  dans 
toute  sa  gloire  ;  car  u  il  viendra,  ont  dit  les 
Anges,  tel  que  vous  l'avez  vu  montant  au  Ciel 
[Act.  I,  l  i).  »  Il  viendra  à  ce  jugement  sous  sa 
forme  humaine  ;  c'est  pourquoi  les  impies  mêmes 
le  verront,  mais  ils  ne  le  verront  pas  sous  sa 
forme  de  Dieu.  Car,  «  Heureux  ceux  qui 
ont  le  cœur  pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu 
{31atth.,  V,  8).  ))  Apparaissant  sous  sa  forme 
humaine,  il  dira  :  a  Allez  dans  le  feu  éternel 
{/bld.,  XXV,  41);  »  pour  accomplir  cette  parole 
d'Isaïe  :  «  Enlevez  l'impie,  afin  qu'il  ne  voie 
pas  la  gloire  du  Seigneur  {haïe,  xxvi,  iO,  version 
des  Septante).  »  Enlevez  l'impie,  afin  qu'il  ne 
voie  pas  la  forme  de  Dieu.  Ils  verront  donc 
le  Christ  dans  sa  forme  humaine.  Mais,  u  dans 
la  forme  de  Dieu ,  il   est  l'égal  de  Dieu 


meam.  Et  non  proposuerunt  te  in  conspectu  suo.  » 
Quomodo  non  proj)osuermit  ?  Non  intcliexeruiit 
Deum.  (a)  Hominiparcereiit:  adquodvidebant,  ad  hoc 
ambularent.  Puta  quiaDeus  non  erat,  liomo  erat  :  ideo 
occidcndus  erat?  Parce  liomiiii,et  agnosce  Deum. 

20.  «  Et  tu  Domine  Deus  miserator  et  inisericors, 
longaminis  et  multum  misericors  et  verax  (Ps., 
LXXXV,  lo).  ■»  Quarc  longanimis,  et  multum  miseri- 
cors, et  miserator  ?  Quia  in  cruce  pendens  ait, «Pater 
ignosce  illis,  quia  nesciunt  quid  faciunt  (Lucœ,  xxin, 
34).  »  Quem  petit  ?  pro  quibus  petit  ?  quis  petit  ? 
ubi  petit  ?  Patrem  filius,  pro  impiis  crucifixus,  inter 
ipsas  injurias,  non  verborum,  sed  mortis  illatœ, 
pendens  in  cruce  :  tamquam  ad  hoc  extentas  manus 
habuerit,  ut  sic  pro  ilhs  oraret,  ut  dirigeretur  oratio 
ejus  tamquam  incensum  in  conspectu  Patris  (Psal., 
CXL,  2),  et  elevatio  manuum  ejus  sacrificium  vesper- 
tinum.  a  Longanimis  et  multum  misericors  et  verax.» 

21.  Si  ergo  tu  verax:  «  Respicein  me,  et  miserere 
mei,  dapotestatem  [)uero  tuo  (Ps.,  lxxxv,  16).  «Quia 
verax,  «  da  potestatem  puero  tuo.  »  Transeat  lempus 
patieiitiœ,  veniat  lempus  judicii.  Quomodo,  «  da 


potestatem  puero  tuo.waPater  non  judicat  quemquam, 
sedomne  judicium  dédit  Filio  {Johan.,  v.  22).  »  111e 
resurgens,  et  in  terram  ipse  veniet  judicaturus  ; 
ipse  videbitur  terribilis,  qui  visus  est  contemtibilis. 
Demonstrabit  potentiam,  qui  demonstravit  patien- 
tiam.  In  cruce  patientia  erat  :  in  judicio  potentia 
erit.  Apparebit  euim  homo  judicans,  sed  in  claritate: 
quia  sicut  eum  vidistis  ire,  dixeruiit  Angeli,  sic  ve- 
niet {Act.,  î,  12).  Forma  ipsa  veniet  ad  judicium  ; 
ideo  videbuut  illum  et  impii  :  nam  formam  Deinon 
videbuiit.  «  Beati  enim  mundi  corde,  quoniam  ipsi 
Deum  videbunt  (Matth.,  v,  8).  »  Apparens  in  liomi- 
nis  forma,  dicet,  «  lté  in  igiiem  aîternum  {Matth. y 
XXV,  41)  :  »  ut  impleatur  quoddixit  Isaias,  «  Tollatur 
impius,  ut  non  videat  claritatem  Domini  (Isai.,  xxvi, 
iO,  Sec,  Lxx).  »  Tollatur  ut  non  videat  formam 
Dei.  Formam  ergo  videbunt  liominis.  «  Qui  cum 
in  forma  Dei  esset  sequalis  Deo  [Philip.,  ii,  0)  :  »  hoc 
non  videbunt  impii.  «  In  principio  erat  Verbum,  et 
Ycrbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum 
(Johan.,  1,  1)  :  »  hoc  non  videbunt  impii,  Si  enim 
DeusVerbum_,  et,  «  Beati  mundi  corde,  quoniam  ipsi 


(o)  Editi,  ut  homini  imrcerent,  ut  quod  etc.  At  plerique  et  melioi-es  MSS.  Homini  parcerent  :  ad  quod  etc.  Modus  loquendi 
est  Augustino  familiai-is  et  perquam  frequens  |:ci-  liosce  ]iopulares  Tractatus,  sed  in  prius  editis  libris  passim  vitiatus.  Sic 
mfra  n.  23.  ubi  MSS  liabent,  Tune  relinqueres  etc.  Editi  ferebant,  Tu-ne  relinquercs  umbram,  ut  esses  in  luce  etc. 
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{Philipp.,  II,  6)  ;  »  c'est  là  ce  que  les  impies  ne 
verront  pas.  «  Au  commencement  était  le  Yerhe 
et  le  Verbe  était  en  Dieu  et  le  Verbe  était  Dieu 
{Jean^  i,  1);  »  c'est  là  ce  que  impies  ne  verront 
pas.  Si,  en  effet,  le  Verbe  est  Dieu  et  si  u  les 
hommes  au  cœur  pur  sont  heureux,  parce  qu'ils 
verront  Dieu  {Matth.  v,  8);  »  comme  les  impies 
ont  le  cœur  impur,  sans  aucun  doute,  ils  ne 
verront  pas  Dieu.  Et  quel  est  le  sens  de  cette 
parole  :  a  ils  verront  celui  qu'ils  ont  percé 
[Jean,  xix,  37.  Zacharie,  xii,  10),  »  si  ce  n'est 
qu'évidemment  ils  verront  le  Christ  dans  sa 
forme  humaine,  pour  être  jugés  par  lui,  et  que 
ceux-là  seuls  le  verront  dans  sa  forme  de  Dieu, 
qui  seront  placés  à  sa  droite?  En  effet,  lorsque 
les  justes  auront  été  mis  à  part  à  sa  droite,  il 
leur  dira  :  «  Venez,  les  bénis  de  mon  Père, 
recevez  le  royaume  qui  vous  a  été  préparc  dès 
l'origine  du  monde  {Matth.,  xxv,  34).  »  Mais 
que  dira-t-il  aux  impies  placés  à  sa  gauche? 
((  Allez  dans  le  feu  éternel  que  mon  Père  a  pré- 
paré pour  le  diable  et  pour  ses  anges  {[bld.,  M).  » 
Et,  le  jugement  terminé,  qu'arrivera-t-il,  au 
rapport  même  de  l'Evangile?  «  Ainsi  les  impies 
iront  dans  le  feu  pour  y  être  éternellement 
brûlés  ;  les  justes,  au  contraire,  iront  dans  la 
vie  éternelle  {Ibid.,  46).  »  Dès  cet  instant,  les 
justes  passeront  de  la  vue  de  la  forme  humaine 
du  Christ  à  la  contemplation  de  sa  forme  divine, 
u  Car  la  vie  éternelle,  dit  le  Seigneur,  est  de 
vous  connaître,  vous  qui  êtes  le  seul^jvrai  Dieu, 


et  celui  que  vous  avez  envoyé  Jésus-Christ 
{Jean,  xvii,  3).  »  Sous-entendez  :  qui  est  aussi 
le  seul  vrai  Dieu  ;  car  le  Père  et  le  Fils  sont  le 
seul  vrai  Dieu ,  de  sorte  que  cette  phrase  signifie  : 
qu'ils  vous  connaissent  comme  seul  vrai  Dieu, 
vous  et  celui  que  vous  avez  envoyé  Jésus-Christ. 
En  effet,  les  justes  iraient-ils  jouir  de  la  vue  du 
Père,  sans  voir  également  le  Fils?  Si  le  Fils 
n'était  pas  compris  dans  la  vue  de  son  Père,  le 
Fils  lui-même  n'aurait  pas  dit  à  ses  disciples 
que  le  Fils  est  dans  le  Père  et  que  le  Père  est 
dans  le  Fils.  Les  disciples  lui  disaient  :  «  Mon- 
trez-nous votre  Père  et  cela  nous  suffira.  Et  il 
leur  dit:«  Depuis  si  longtemps  je  suis  avec  vous, 
et  vous  ne  me  connaissez  pas  ?  Philippe,  celui  qui 
m'a  vu  a  vu  aussi  mon  Père  {Jean,  xiv,  8  et  9).  » 
Vous  voyez  que  dans  la  vision  du  Père  est  com- 
prise la  vision  du  Fils,  et  que,  dans  la  vision  du 
Fils,  est  comprise  la  vision  du  Père.  C'est  pour- 
quoi il  a  ajouté  :  a  Ignorez-vous  que  je  suis  en 
mon  Père  et  que  mon  Père  est  en  moi  {lùid. ,  10)  ?  » 
C'est-à-dire  qu'en  me  voyant  on  voit  mon  Père, 
et  qu'en  voyant  mon  Père  on  voit  aussi  le  Fils? 
La  vision  du  Père  ne  saurait  être  séparée  de 
celle  du  Fils.  Car  où  il  n'y  a  pas  séparation  de 
substance,  il  ne  peut  y  avoir  séparation  de  vision. 
Enfin,  pour  que  vous  sachiez  que  nous  devons 
ici-bas  préparer  notre  cœur  à  la  contemplation 
de  la  divinité  du  Père  et  du  Fils  et  du  Saint- 
Esprit,  à  laquelle  nous  croyons  sans  l'avoir  vue, 
et  par  la  foi  en  laquelle  nous  purifions  notre 


Deum  videbunt  (Matth.,  v,  8)  ;  »  impii  autem  im- 
miiiidi  surit  corde  :  procul  dubio  Deum  non  videbunt. 
Et  ubi  est,  «  Videbunt  in  qiiem  pupugerunt  (Jolian., 
XIX,  37)  :  »  nirii  quia  apparet  formam  liominis  eos 
visuros  ut' judicentur,  formam  Dei  non  visuros,  iiisi 
eos  qui  ad  dexteram  separabuntur  ?  Etenim  cum 
separati  fuerint  ad  dexteram,  hoc  eis  dicetur,  «  Vc- 
niie  beiiedicti  Patris  mei,  percipite  regnum,  quod 
vobis  paratum  est  ab  origine  mundi  (Matth.,  xxv, 
34).  »  hupiis  vero  ad  sinistram  quid?  «  lté  in  ignem 
seternum,  quem  paravit  Pater  meus  diabolo  et  an- 
gelis  ejus  [Ibid.,  41),  )>  Finito  autem  judicio  quomodo 
conclusit  ?  «  Sic  ibunt  impii  in  ambustionem  setei - 
nam,  justi  autem  in  vitam  seternam  (Ibid.,  4()).  » 
Jam  a  visione  formce  liominis  pergunt  illi  ad  visio- 
nem  formai  Dei.  «  Hcecestenim,  iiiquit,  vita  œterna, 
ut  cognoscant  te  unum  verutn  Deum,  et  quem  mi- 
sisti  Jesnm  Christum  [Johan.,  vn  3)  ;  »  subaudis,  et 
ipsum  unum  Ycriim  Deum  ;  quia  Pater  etKilius  unus 


verus  Deus  :  ut  iste  sit  sensus,  Te  et  quem  misisti 
Jesum  Christum  cognoscant  unum  verum  Deum. 
Non  enim  illi  ibunt  ad  visionem  Patris,  et  non  ibi 
videbunt  et  Filium  ?  Si  non  esset  et  Filius  in  Patris 
sui  visione,  non  diceret  ipse  Filius  discipulis  suis, 
quia  Filius  in  Pâtre  est,  et  Pater  in  P'ilio.  Dicuntiili 
discipuli,  «  Ostende  nobis  Patrem,  et  sufficit  nobis 
[Johan.,  XIV,  8  et  9).  »  Ait  illis,  «  Tanto  tempore 
vobiscum  sum,  et  non  me  nostis  ?  Philippe,  qui  me 
vidit,  vidit  et  Patrem.  »  Videtis  ,  quia  in  visione 
Patris,  et  Filii  visio  est  ;  et  in  visione  Filii,  et  Patris 
visio  est.  Ideo  consequenter  subjecit,  et  ait,  «  Nescitis 
quiaergo  in  Patre,  et  Pater  in  me  (Ibid.,  10)?  «  Id 
est,  et  me  viso  videtur  et  Pater,  et  Patre  viso  videtur 
et  Filins.  Patris  et  Filii  separari  non  potest  visio.  Ubi 
non  separatur  natura  et  substantia,  visio  separari 
non  potest.  Nam  ut  iioveritis  illuc  debere  pra^jiarari 
cor  ad  videndam  divinitatem  Patris  et  Filii  et  Spii'i- 
tiis-sancti,  in  quam  non  visaoicrcduiiiis,et  credendo 
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cœur  de  manière  à  arriver  à  cette  contemplation,  le  savez,  par  la  résurrection  de  sa  chair  qui 

écoutez  ce  que  dit  encore  le  Seigneur  :  «  Celui  était  morte.  Mais  atin  que  vous  voyiez  qu'il  est 

qui  a  mes  commandements  et  les  garde,  c'est  Dieu  et  c[u'il  n'a  pas  été  ressuscité  par  son  Père 

celui-là  qui  m'aime.  Or,  celui  qui  m'aime  sera  de  telle  sorte  qu'il  ne  se  soit  pas  ressuscité  lui- 

aimé  par  mon  Père_,  et  je  l'aimerai  et  je  me  même,  vous  trouvez  dans  l'Evangile  ces  pa- 

manifesterai  à  lui  {IbicL^  21).  »  Est-ce  que  ceux  rôles  :  a  Détruisez  ce  temple  et  je  le  rebâtirai 

auxquels  le  Seigneur  parlait  ne  le  voyaient  pas?  en  trois  jours  {Jean,  \i,  19).  »  Et  pour  vous  ôter 

Ils  le  voyaient  et  ne  le  voyaient  pas  ;  ils  voyaient  toute  raison  de  donner  à  ces  paroles  un  autre 

une  chose  et  croyaient  à  une  autre;ils  le  voyaient  sens,  l'Évangéliste  ajoute  :  «  Or,  il  disait  cela 

homme,  ils  le  croyaient  Dieu.  Mais,  au  jour  du  temple  de  son  corps  {Ibid.,  21).  »  Le  fils  de 

du  jugement,  les  bons  verront  en  commun  avec  la  servante  a  donc  été  sauvé.  Que  tout  chrétien 

les  méchants  le  même  Seigneur  Jésus-Christ  faisant  partie  du  corps  du  Christ  dise  aussi  : 

dans  son  humanité;  et  après  le  jugement,  ils  le  u  Sauvez  le  fils  de  votre  servante  {Ps.^  lxxxy, 

verront,  à  l'exclusion  des  impies,  dans  sa  divi-  16).  »  Peut-être  ne  doit-il  pas  dire  :  «  Donnez 

nité.  ((  Donnez  votre  puissance  à  votre  serviteur  votre  puissance  à  votre  serviteur  {Ibid.),  »  bien 

{Ps.,  Lxxxv,  16).  ))  que  ce  Fils  ait  reçu  cette  puissance;  et  cepen- 

22.  ((  Et  sauvez  le  fils  de  votre  servante  dant,  pourquoi  ne  le  dirait-il  pas  également? 

{Ibid.].  »  Le  Seigneur  est  le  fils  de  la  servante.  N'est-il  pas  dit  aux  serviteurs  du  Christ  :  «  Vous 

De  quelle  servante?  De  celle  qui  répondit,  au  serez  assis  sur  douze  trônes  pour  juger  les 

moment  où  l'Ange  lui  annonçait  que  le  Sau-  douze  tribus  d'Israël  {Matth.,  xix,  28)?  n  Et  les 

veur  naitrait  d'elle  :  «  Voici  la  servante  du  Sei-  serviteurs  du  Christ  ne  disent-ils  pas  :  «  Igno- 

gneur,  qu'il  me  soit  fait  selon  votre  parole  rez-vous  que  nous  jugerons  les  Anges  (I  Cor., 

[Luc,  I,  38).  »  Dieu  a  sauvé  le  Fils  de  la  ser-  vi,  3)?  »  Chaque  saint  a  donc  reçu  la  puissance 

vante  et  son  propre  Fils  :  son  Fils  dans  la  forme  de  Dieu  et  chacun  d'eux  est  le  fils  de  sa  ser- 

de  Dieu,  le  fils  de  sa  servante  dans  la  forme  vante.  Mais  qu'en  sera-t-il,  s'il  est  né  d'une 

d'esclave. Le  Seigneur  est  donc  né,  dans  la  forme  femme  païenne  et  s'il  est  devenu  chrétien? 

d'esclave,  de  la  servante  de  Dieu,  et  il  a  dit  :  Comment  le  fils  d  une  païenne  peut-il  être  le 

a  Sauvez  le  fils  Je  votre  servante  {Ps.,  lxxxv,  fils  de  la  servante  de  Dieu?  Il  est,  à  la  vérité, 

16).  »  Et  il  a  été  sauvé  de  la  mort,  comme  vous  selon  la  chair,  le  fils  d'une  païenne;  mais  il  est, 


cor  unde  videri  possit  mundamus  ;  ipse  Dominus 
alio  luco  dicit,  «  Qui  liabet  mandata  mea,  et  servat 
ea,  ille  est  qui  diligit  nie:  qui  autem  diligit  mo, 
diligetur  a  l^atre  meo,  et  ego  diligam  eum,  et  ma- 
iiifestabo  ei  iiieipsuin  (Ihid.,  ±{),  w  ^umquid  non 
eum  videbaiit  eum  quibus  loijucbatur  ?  Kt  videbant, 
et  non  videbant  :  aliquid  videbant,  aliijuùJ  ctode- 
baiit  :  videbjnt  hominem,  credebaiit  Dcuiii.  lu  judi- 
cio  autem  eutiidem  Dominum  nusiruiu  J(!suui  vide- 
buut  hominem  cum  impiis,  post  judiciiim  videbunt 
Deum  prseter  iiupios.  «  Da  potestateni  puero  tuo.  » 

22.  «  Etsalviim  fac  filiuni  aiicillœ  tuœ  (i's,  lxxxv, 
dO).))  Dominus  tilius  ancillaî.  Cujus  aiicillœ  ?  Gui  iias- 
citui'iis  qiiaudo  nuntiatus  est,  respondit  et  ait, «  Ecce 
ancilla  Domiiii,  fiât  mihi  (a)  secuiidum  verbuiii 
tiium  [Lucœ.,  \,  38).  »  Salvum  fecit  lilium  ancillœ 
siLT,  et  iilium  suum  :  iibumsuum,  ia  forma  Dei  ; 
fiUuin  ancillie.  suœ,  in  forma  servi  (i'hilip.,  u,  6). 
De  ancilla  Dei  natus  est  ergo  Dominus  in  forma 
servi;  et  dixit,  «  Salvum  fac  filium  ancillœ  tuœ.  »  Et 


sahatus  est  a  morte,  sicut  nostis,  resuscitata  cirné 
sua,  quai  mortua  erat.  Sed  ut  videatis  quia  Deus  est, 
et  non  a  Pâtre   sic  est   suscitatus,  ut   a  se  non 
sit  suscitatus,  quia  et  ipse  suscitavit,  carnem  suam, 
habes  in  Evangelio  dictum  ,  «  Destruite  templum 
hoc, et  triduo  suscilabo  illud  {Johan. 19).«  Ne  autem 
nos  aliud  suspicaremur,  EvangeUsta  secutus  ait,  «  Hoc 
aulem  dicobat  de  tem]>lo  corporis  sui  [IbicL,  21  ).))SaI- 
viis  ergo Tactus est  lllius  anciilce.  Dicat  et  unusquisque 
Chrisiianus  in  corpore  Cbristi  positus,  «Salvum  fac 
fibum  ancillœ  tuœ.  »  Forte  non  potest  dicere,  «  Da 
potestatem  puero  tno:»  quia  ille  Filius  accepitpote- 
statem.  Sed  quare  non  dicit  et  hoc  ?  An  non  servis 
dictum  cst,«  Sedebitis  super  duodecim  sedes  judican- 
tes  duodecim  tribus  Israël  [Matth.,  xix,  28)  ?  »  Et 
servi  dicunt,  «  JNescitis  quia  Angelos  judicabimus 
(I  Cor.,  VI,  3)?  »  Accipit  ergo  et  unusquisque  sancto- 
ruin  potestatem,  et  est  unusquisque  sanctorum  filius 
ancillœ  ejus.  Quid  si  de  Pagana  natus  est,  et  Cliristia- 
nus  factus  est  ?  Filius  Paganœ  quomodo  potest  esse 


(a)  M'^S.  //((/  inihi  sicut  vis. 
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selon  l'esprit,  le  fils  de  l'Église.  «  Et  sauvez  le 
fils  de  votre  servante  {Ps.,  lxxxv,  16).  » 

23.  «  Faites  un  prodige  en  ma  faveur  {Ibid., 
17).  »  Quel  prodige,  sinon  celui  de  sa  résurrec- 
tion? ((  Cette  race  mauvaise  et  qui  excite  l'amer- 
tume, dit  le  Seigneur,  demande  un  prodige,  et 
il  ne  lui  sera  pas  donné  d'autre  prodige  que 
celui  du  Prophète  Jonas.  Car  de  môme  que  Jo- 
nas  est  resté  trois  jours  et  trois  nuits  dans  le 
ventre  de  la  baleine,  ainsi  en  sera-t-il  du  fils 
de  l'homme  dans  le  sein  de  la  terre  xii, 
39;  40).  »  Un  prodige  a  donc  été  accompli  en 
faveur  de  notre  tète  ;  et  maintenant  que  chacun 
de  nous  répète  :  «  Faites  un  prodige  en  ma 
faveur  {Ps.,  lxxxv,  17);  »  parce  que,  au  son  de 
la  trompette  dernière,  à  l'avènement  du  Sei- 
gneur, les  morts  ressusciteront  incorruptibles, 
et  nous  serons  changés  (I  Cor.^  xv,  52).  Voilà  le 
prodige  qui  sera  fait  en  notre  faveur.  «  Faites 
un  prodige  en  ma  faveur,  afin  que  ceux  qui  me 
haïssent  le  voient  et  soient  couverts  de  confu- 
sion {Ibid.).  »  Au  jour  du  jugement,  ceux-là  se- 
ront confus  pour  leur  perte,  qui  n^auront  pas 
voulu  présentement  d'une  salutaire  confusion. 
Qu'ils  soient  donc  confus  maintenant  ;  qu'ils 
s'accusent  d'avoir  suivi  de  mauvaises  voies 
et  qu'ils  prennent  la  bonne  voie.  Car  aucun  de 
nous  ne  peut  vivre  sans  confusion,  à  moins  de 
revivre  d'abord  par  la  contusion.  Dieu  ouvre 
maintenant  aux  pécheurs  l'accès  d'une  salu- 
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taire  confusion, s'ils  no  méprisent  pas  le  remèrle 
de  la  confession.  Si^  nu  contrairvO,  ils  refusent 
la  confusion  présente,  lisseront  couverts  de  con- 
fusion, lorsque  leurs  iniquités  les  traîneront 
devant  le  juge  et  les  accuseront  {Sagesse,  iv^ 
20).  Comment  seront-ils  couverts  de  confusion? 
Quand  ils  diront  :  a  Voilà  ceux  que  nous  avons 
autrefois  tournés  en  risée  et  regardés  comme 
des  objets  d'opprobre.  Insensés  que  nous  étions, 
nous  pensions  que  leur  vie  était  une  folie.  Com- 
ment sont- ils  maintenant  comptés  au  nombre 
des  enfants  de  Dieu  ?  De  quoi  nous  a  servi  notre 
orgueil  {Sag.^  v,  3  et  suiv.)?  »  Ils  le  diront 
alors  ;  qu'ils  le  disent  maintenant  et  qu'ils  le 
disent  pour  leur  salut.  Que  chacun  d'eux  se  con- 
vertisse humblement  à  Dieu,  et  dise  dès  à  pré- 
sent :  De  quoi  m'a  servi  mon  orgueil?  Qu'il 
écoute  l'Apôtre  Saint  Paul:  «  Quelle  gloire  vous 
ont  rapportée  ces  choses  dont  vous  rougissez 
actuellement  {Rom.,  vi,  21)  ?  »  Vous  voyez  que 
maintenant,  en  ce  lieu  de  pénitence,  il  y  a  une 
confusion  salutaire  ;  mais  alors,  il  n'y  aura 
qu'une  confusion  tardive,  inutile  et  infruc- 
tueuse. «  De  quoi  nous  a  servi  notre  3rgueil? 
ou  quel  profit  avons-nous  tiré  de  ces  richesses 
dont  nous  nous  vantions  ?  Toutes  ces  choses  ont 
passé  comme  une  ombre  {Sag.,  v,  0).  »  Quoi 
donc,  en  effet?  Durant  votre  vie  ici-bas,  ne 
voyiez-vous  point  que  tout  passait  comme  une 
ombre?  Que  n'avez-vous  alors  abandonné  l'om- 


filius  ancillae  ipsius?Kst  quidem  Paganœ  filius  car- 
naliter,  sed  lilius  Ecclesi<E  spiritaliter.  «  Et  salvum 
fac  filiura  ancilliB  tuœ.  » 

23.  «  Fac  mecum  signiim  inbono  (Ps.,  lxxxv,  17).  » 
Quod  signum,  mà.  resuiTectioiiis  ?  Dominus  dicit, 
«Generatio  liœc  prava  et  amaricans  signum  quserit,  et 
signum  non  dabiiur  ei,  nisi  signum  Jonœ  proplietœ. 
Sicut  enim  Jonas  fuit  in  ventre  ceti  tribus  diebus  et 
tribus  noctibus,  sic  erit  et  filius  hominis  in  corde 
terrœ  {Matth.,  xi,  39  et  40).  wErgo  cum  capite  nostro 
jam  factum  est  signum  in  bono  :  dicatel  unusquis- 
que  nostrum,  «  Fac  mecum  signum  in  bono  :  »  quia 
in  novissima  tuba,  in  adventu  Domini,  «  et  mortui 
résurgent  iiicorrupti,  et  nos  immulabimur  (I  Cor., 
XV,  ht).  »  Erit  hoc  signum  in  bono.  «  Fac  mcciiai 
signum  in  bono  :  ut  videant  qui  me  oderunt,  et  con- 
fundantur.  «  In  judicio  confundentiir  peniiciosc,  (a) 
qui  modo  nolunt  coiifundi  salubriter.  Modo  ergo  coii- 


fundantur,  accusent  vias  suas  malas,  tcneant  viam 
bonam  :  quia  neaio  nostrimi  vivit  sine  confusione, 
nisi  prius  confiisus  reviviscat.  Prœbet  illis  Deus  modo 
aditum  salubris  confusionis,  si  non  contemnant  me- 
dicinani  confessionis.  Si  autem  modo  nolunt  con- 
fundi,  tune  confuiidentur,  quando  dediicent  cos  ex 
advei'so  iniquitales  eorum  (Sap.,  iv,  20).  Quomodo 
confiindentur?  Quando  dicent,  «  lli  sunt  quos  ali- 
quando  habuimiis  in  risum  et  in  similitudineni  im- 
properii  :  nos  insensali  vitam  eorum  œstimabamus 
insaniam  :  quomodo  computati  sunt  iiiter  iilios 
Dei  ?  Quid  nobis  profuit  superbia  (S'Q5.,  v,  3,  e^c.)?  » 
Tune  dicent  :  modo  dicant,  et  salubriter  dicunt. 
Convertatur  enim  unusquisque  ad  ILnim  luimilis,  et 
modo  dicat,  Quid  mihi  profuit  sunorbia?  et  audiat 
al)  Apostoio,  «  Quaiî]  enim  gloriam  babuistis  in  liis, 
in  quiinis  iiudc  erubescitis  [lioin.,  vi,  21)?  »  Videlis 
esse  et  modo  confusionera  salubrcin  in  loco  paud- 


(a)  Vox,  qui,  abest  a  MSS. 
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bre?  Vous  seriez  dans  la  lumière  et  vous  n'au- 
riez pas  à  dire  ensuite  :  a  Toutes  ces  choses  ont 
passé  comme  une  ombre  {Ibid.)^  »  au  moment 
où  il  vous  faudra  passer  de  Tombre  dans  les 
ténèbres,  a  Faites  un  prodige  en  ma  faveur,  afin 
que  ceux  qui  me  haïssent  le  voient,  et  soient 
couverts  de  confusion.  » 

24.  ((  Car,  Seigneur,  vous  m*avez  aidé  et 
vous  m'avez  consolé  {Ps.,  lxxxv,  17).  »  a  Vous 
m'avez  aidé  »  dans  le  combat,  a  et  vous  m'a- 
vez consolé  »  dans  ma  tristesse.  NuFen  effet  ne 
cherche  de  consolation,  s'il  n'est  dans  la  mi- 
sère. Ne  voulez-vous  pas  de  consolation,  dites 
que  vous  êtes  heureux.  Alors  vous  aurez  à  en- 
tendre ces  paroles  :  a  Mon  peuple,  »  (mais  vous 
citez  déjà  le  passage  du  Prophète  et  les  paroles 
dont  j'entends  le  murmure  attestent  que  vous 
savez  parfaitement  l'Écriture.  Que  Dieu,  qui  les 
a  gravées  dans  vos  cœurs  les  affermisse  dans 
vos  actes.  Vous  voyez  donc  de  vous-mêmes,  mes 
frères,  que  ceux  qui  vous  disent  :  vous  êtes 
heureux,  cherchent  à  vous  séduire).  «Mon peu- 
ple, ))  dit  Isaïe,  a  ceux  qui  disent  que  vous  êtes 
heureux  vous  induisent  en  erreur  et  troublent 
ios  sentiers  où  marchent  vos  pieds (/^««e, m,  12).  » 
L'Apôtre  saint  Jacques  nous  tient  le  même  lan- 
gage :  «  Soyez  malheureux,  clit-i], et  pleurez  ; 
que  vos  rires  se  changent  en  àQ\x\\{Jacq.,  iv,  9).  » 
Ce  que  vous  entendez,  vous  le  voyez  :  les  Écri- 


LES  PSAUMES. 

tures  parleraient-elles  ainsi  dans  la  région  de  la 
sécurité?  Mais  cette  région  est  celle  des  scanda- 
les, des  tentations  et  de  toutes  les  misères,  afin 
que  nous  gémissions  ici-bas,  e  t  que  nous  méritions 
de  nous  réjouir  au  ciel  ;  que  nous  soyons  ici-bas 
dans  l'affliction  et  que  nous  méritions  d'être  con- 
solés dans  le  ciel  et  de  dire  :  «  Parce  que  vous  avez 
délivré  mes  yeux  des  larmes  et  mes  pieds  de  la 
chute  ;  je  plairai  au  Seigneur  dans  la  région  des 
vivants  {Ps.^  cxiv,  8,  9).  »  Cette  région  est  celle 
des  morts.  La  région  des  morts  passe;  la  région 
des  vivants  arrive.  Dans  la  région  des  morts, 
il  n'y  a  que  travail,  douleur,  crainte,  tribula- 
tion,  tentation,  gémissements  et  soupirs.  Ici 
les  faux  heureux  sont  de  vrais  malheureux  ; 
parce  qu'un  faux  bonheur  est  un  vrai  malheur. 
Mais  celui  qui  reconnaît  qu'il  est  dans  un  vrai 
malheur  sera  aussi  dans  le  vrai  bonheur.  (Ce- 
pendant^ puisque  maintenant  vous  êtes  mal- 
heureux, écoutez  ce  que  dit  le  Seigneur  : 
((Heureux  ceux  qui  pleurent  (71/«^^/^.,  v,  5).» 
0  bienheureuses  larmes  I  rien  de  plus  étroite- 
ment uni  au  malheur  que  les  pleurs  ;  et  rien 
de  plus  éloigné  du  malheur  ni  de  plus  opposé 
au  malheur  que  le  bonheur  ;  et  cependant, 
après  avoir  dit  :  heureux,  vous  ajoutez  :  ceux 
qui  pleurent  !  Comprenez  ce  que  je  vous  dis, 
répond  le  Seigneur,  je  dis  heureux  ceux  qui 
pleurent  ;  pourquoi  heureux  ?  à  cause  de  leur 


tcntiœ  :  tune  autem  seram,  inutileni,  infructuosam. 
«  Quid  iiobis  profuit  superbia,  aut  quid  divitiaram 
jnctantia  contulit  nobis  ?  Transierunt  omnia  tamquam 
umbra  (Sa^o.,  v,  8  et  9).  «Quidenim,  quando  hic  vi- 
(Icbas  quia  transibant  ista  omnia  tamquam  umbra? 
Tu  ne  l'tîlinqueres  umbram,  et  esses  in  luce  :  non 
po5:toa  diceres,  Transierunt  omnia  velut  umbra, 
quando  ab  umbra  in  tenebras  iturus  es.  ((  Fac  me- 
cum  signum  in  bono  :  ut  videant  qui  me  oderunt,  et 
confundantur.  » 

24.  «  Quoniam  tu  Domine  adjuvisti  me,  et  conso- 
latus  es  me  (Ps.,  lxxxv,  19).))«  Adjuvisti  me'  )>  in  certa- 
mnie  ;  «  et  eonsolatus  es  me,  »  in  tristitia.  Nemo 
enim  eonsolationein  qurprit,  nisi  qui  est  in  miseria. 
Non  Yultis  consolari  ?  Dicite,  quia  fuliees  estis  ?  Et  [a) 
auditis,  «  Popuhis  mous  [Isai,  m,  12)  w  Jam  respon- 
detis,  et  audio  murmur  bene  tenentium  Scripturas. 
Deus  qui  hoc  scripsit  in  cordibus  vcstris,  contirmet 
mfaclis  vestris.Videtis  Fratres,quia  qui  vobis  dicunt. 


Felices  estis,  seducunt  vos.  «  Populus  meus,  qui  vos 
felices  dieunt,  in  errorem  vos  mittunt,  et  tur- 
bant  semitas  pedum  vestrorura  (Ibid.).  »  Sic  et 
de  Epistola  Jacobi  apostoli  :  «  Miseri  estote,  inquit, 
et  lugete,  risus  vester  in  luetum  convertatur  {Jacobi., 
IV,  9).  »  Videtis  qu£B  auditis  :  quando  nobis  liœc 
dieerentur  in  regione  seeuritatis  ?  Utique  regio  ista 
scandalorum  est,  et  tentationum,  et  omnium  malo- 
rum,  ut  gemamus  hic,  et  mereamur  gaudere  ibi  : 
hic  tribulari,  et  consolari  ibi,  et  dicere,  «  Quoniam 
exemisti  oeulos  meos  a  lacrj-mis,  pedes  meos  a  (b) 
labina  :  placebo  Domino  in  regione  vivorum  (Psal., 
cxiv,  8  et  9).  »  Ista  regio  mortuorum  est.  Transit 
regio  mortuorum,  venit  regio  vivorum.  In  regione 
mortuorum  labor,  dolor,  timor,  tribulatio,  tentatio, 
gemitus,  suspirium.  Hic  falsi  felices,  veri  infeliccs  : 
quia  falsa  félicitas,  vera  miseria  est.  Qui  vero  se 
agnoscit  in  vera  esse  miseria,  erit  etiam  in  vera  feli- 
citaLe.Et  tamen  nunc  quia  miser  es,  Dominum  audi 


(a)  SicMSS.  Xt  editi,  et  audit  us  populus  meus,  (a)  Editi,  a  ruina,  At  MSS.  a  labina.  Vide  supri  TOM,  xrr  pag.  201,  Not.  a. 
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espérance.  Pourquoi  pleurent-ils  ?  à  cause  de  la 
réalité.  Ils  pleurent  dans  cette  vie  de  mort, 
dans  les  tribulations  de  ce  monde,  dans  leur 
exil,  mais,  parce  qu'ils  connaissent  leur  mal- 
heur et  qu'ils  en  gémissent,  ils  sont  heureux. 
Pourquoi  pleurent-ils  ?  Le  bienheureux  Cyprien 
a  été  affligé  dans  sa  passion  ;  il  est  maintenant 
consolé  dans  sa  gloire.  Ou  plutôt  maintenant, 
quoique  consolé,  il  est  encore  affligé.  Car  Notre 
Seigneur  Jésus-Christ  intercède  encore  pour 
nous  {Rom.^  Yiii,  34),  et  tous  les  martyrs  qui 
sont  avec  lui  intercèdent  aussi  pour  nous.  Ils 
ne  cesseront  d'intercéder  que  quand  nos  gé- 
missements auront  cessé.  Mais,  quand  nos  gé- 
missements auront  cessé,  tous_,  réunis  dans  une 
même  voix,  dans  un  même  peuple,  dans  une 
même  patrie,  nous  serons  consolés,  associés  par 
milliers  et  milliers  aux  chœurs  des  Anges, 
et  mêlés  à  la  troupe  des  Puissances  célestes  qui 
vivent  dans  la  même  cité.  Qui  gémit  dans 
cette  cité  ?  qui  y  soupire?  qui  y  souffre?  qui  y 
manque  de  quelque  chose  ?  qui  y  meurt  ?  qui  y 
fait  des  œuvres  de  miséricorde  ?  qui  donne  du 
pain  à  un  affamé,  là  où  tous  sont  rassasiés  du 
pain  de  justice  ?  Là,  nul  ne  vous  dit  :  accueillez 
l'étranger,  car  personne  n'y  est  voyageur  ;  et 
tous  y  vivent  dans  une  commune  patrie.  Nul 
ne  vous  dit  :  remettez  l'accord  entre  vos  amis 
qui,  plaident  ;  car  tous  jouissent  dans  une  paix 
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perpétuelle  de  la  vue  du  visage  de  Dieu.  Nul  ne 
vous  dit  :  visitez  les  malades  ;  car  la  santé  et 
l'immortalité  sont  inaltérables.  Nul  ne  vous 
dit  :  enterrez  les  morts  ;  car  tous  viv  ent  de  la 
vie  éternelle.  Là,  les  œuvres  de  miséricorde  ont 
cessé,  parce  que  toute  misère  a  cessé.  Et  que  fe- 
rons-nous dans  le  ciel  ?  y  dormirons-nous  ?  Si 
maintenant  nous  luttons  contre  nous-mêmes, 
bien  que  nous  portions  dans  notre  chair  la  de- 
meure même  du  sommeil  ;  si  nous  veillons  à 
la  lumière  de  ces  flambeaux;  si  la  solennité 
que  nous  célébrons  nous  donne  la  force  de  rester 
éveillés  ;  combien  plus  le  jour  de  l'éternité  nous 
excitera- t-il  à  veiller?Nous  veillerons  donc, nous 
ne  dormirons  pas.  Que  ferons-nous  ?  Il  n'y  aura 
plus  à  faire  d'œuvres  de  miséricorde,  avons - 
nous  dit,  parce  qu'il  n'y  aura  plus  aucune  mi- 
sère. Mais  serons-nous  alors  occupés  à  ces 
travaux  que  nous  imposent  les  besoins  d'ici- 
bas?  faudra-t-il  semer,  labourer,  cuire  le  pain, 
moudre  ou  tisser?  Non  :  rien  de  tout  cela  ; 
parce  que  de  semblables  besoins  n'existeront 
plus.  Ainsi,  plus  d'œuvres  de  miséricorde,  parce 
que  toute  misère  aura  cessé  ;  et  la  nécessité 
ayant  cessé  en  même  temps  que  la  misère, 
plus  d'œuvres  ni  de  nécessité  ni  de  miséricorde. 
Qu'y  aura-t-il  donc?  quelle  sera  notre  occupation? 
quel  sera  notre  travail?  ne  ferons-nous  plus 
rien,  parce  que  ce  sera  le  temps  du  repos  ?  res- 


dicentem,  Beati  lugentes  [Matth.,  y,  5).  0  beati  lu- 
gentes  !  Nihil  tam  conjunctum  miseriœ  quam  lu- 
ctus  ;  nihil  tam  remotum  et  contrarium  miseriœ 
quam  beatitudo  :  tu  dicis  lugentes,  et  tu  dicis  bea- 
tos?  Inteiligite,  inquit,  quod  dico  :  Beatos  dico  lu- 
gentes. Quare  beati?  la  spe.  Quare  lugentes?  In  re. 
Étenim  lugent  in  morte  ista^  in  Iribulationibus  istis, 
in  peregrinatione  sua  :  et  quia  agnoscunt  se  esse  in 
ista  miseria,  et  gemunt^  (a)  beati  sunt.  Quare  lu- 
gent ?  Contristatus  est  beatus  Cyprianus  in  passione^ 
m(3do  consolatus  est  in  corona.  Modo  et  consolatus 
adlmc  tristis  est.  «  Dominus  enim  noster  Jésus  Chri- 
stns  adliuc  interpellât  pro  nobis  (Rom.,  \iu,  34)  :  » 
omnes  Martyres  qui  cum  illo  sunt,  interpellant  pro 
nobis.  Non  transeunt  interpellationes  ipsorum,  nisi 
cum  transierit  gemitus  noster.  Cum  autem  transie- 
rit  gemitus  noster,  omnes  in  una  voce,  in  uno  po- 
pulo, in  ima  patria  [b)  consolabimur,  milUa  millimn 
conjuncta  psallentihus  Angelis ,  choris  ctelestium 


Potestatum  in  una  civitate  viventium.  Quis  ibi  gé- 
mit? quis  ibi  suspirat?  quis  ibilaborat?  quis  ibi 
eget?  quis  ibi  moritur?  quis  ibi  miscricordiara 
prœbet?  quis  frangit  panem  esurienti,  ulu  omnes 
pane  justitise  saginantur  ?  Nemo  tibi  dicit,  Hospitera 
suscipe  :  peregrinus  ibi  nemo  erit,  omnes  in  patria 
sua  vivunt.  Nemo  tibi  dicit,  Concorda  amicos  tuos 
litigantes  :  in  pace  sempiterna  Dei  vultu  perfruun- 
tur.  Nemo  tibi  dicit.  Visita  œgrum  :  sanitas  immor- 
talitasque  permanet.  Nemo  tibi  dicit,  Sepeli  mor- 
tuum  :  omnes  in  vita  aeterna  erunt.  Cessant  opéra 
misericordiœ,  quia  miseria  non  invenitur.  Et  quid 
ibi  faciemus?  Dormiemus  fortasse?  Si  modo  pugna- 
mus  contra  nos ,  quamvis  geramus  domum  somni 
carnem  istam,  et  vigilamus  in  his  luminaribus,  et 
sollemnitas  ista  dat  nobis  animum  vigilandi;  dies 
ille  quales  vigiUas  nobis  dabit?  Ergo  vigilabimus, 
non  dormiemus.  Quid  agemus?  Opéra  misericordiœ 
ista  non  erunt  :  quia  nulla  miseria  erit.  Forte  opéra 


(a)  Quidam  libri,  et  geimml.  Beati  sunt,  quitre  lugent?  (/;)  Verbum,  consoîabimur,  abest  ab  omnibus  MSS. 
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tcrons-non^^  iDimo])ile3,  engourdis,  inactifs?  Si 
notre  amour  se  refroidit,  notre  activité  se  re- 
froidira aussi.  Or  notre  amour,  absorbé  dans  la 
contemplation  de  Dieu,  ne  sera-t-il  pas  tout  de 
flamme,  quand  nous  serons  arrivés  à  celui  que 
nous  désirons  maintenant,  après  lequel  nous 
soupirons   maintenant?  Celai  après  la  vue 
duquel  nous  soupirons  aujourd'hui  si  ardem- 
ment, quoique  nous  ne  l'ayons  pas  encore  vu, 
ne  nous  illuminera-t-il  pas  de  tous  ses  feux, 
qunnd  nous  serons  parvenus  jusqu'à  lui?  quel 
changement  ne  produira- t-il  pas  en  nous  ?  que 
ne  fera-t-il  pas  de  nous  ?  que  ferons-nous  donc^ 
mes  frères  ?  Que  le  Psalmiste  nous  le  dise  : 
((  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre  mai- 
son. »  Et  pourquoi  ?  a  Ils  chanteront  vos 
louanges  dans  les   siècles   des   siècles  {Ps., 
Lxxxiii,  5).  »  Voilà  ce  que  nous  ferons;  nous 
louerons  Dieu.  L'aimer,  le  louer.  Vous  cesserez 
de  le  louer,  si  vous  cessez  de  l'aimer.  Mais  vous 
ne  cesserez  pas  de  l'aimer,  parce  que  celui  que 
vous  verrez  est  tel  que  sa  vue  ne  pourra  vous 
causer  d'ennui  ;  il  vous  rassasiera  sans  cesse  et  ne 
vous  rassasiera  pas.  Cette  parole  vous  étonne. 
Mais  si  je  dis  qu'il  vous  rassasiera,  je  crains  que 
vous  ne  pensiez  à  vous  retirer  quand  vous  serez 
rassasié,  comme  on  se  retire  d'un  repas,  d'un 
dîner.  Que  dirai-je  donc?  qu'il  ne  vous  rassa- 
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siéra  pas?  mais  alors,  si  je  vous  dis  :  il  ne  vous 
rassasiera  pas,  je  crains  que  vous  ne  redoutiez 
quelque  indigence,  ou  quelque  vide,  et  que 
vous  ne  pensiez  qu'il  restera  en  vous  quelque 
chose  encore  qu'il  faille  remplir.  Que  vous 
dirai-je  donc,  si  ce  n'est  ce  qu'on  peut  à 
peine  énoncer,  ce  qu'on  peut  à  peine  conce- 
voir :  il  vous  rassasiera  et  ne  vous  rassasiera 
pas;  car  je  trouve  l'un  et  l'autre  dans  les  Écri- 
tures. Le  Seigneur  a  dit  :  «  Heureux  ceux  qui 
ont  faim,  parce  qu'ils  seront  rassasiés  {Matth., 
v,  6).  ))  D'un  autre  côté,il  a  été  dit  de  la  sagesse: 
((  Ceux  qui  vous  mangeront  auront  faim  de 
nouveau,  et  ceux  qui  vous  boiront  auront  soif 
de  nouveau  {Eccli.,  xxiv,  29).  »  Ou  plutôt,  ce 
n'est  pas  u  de  nouveau,  »  mais  «  encore,  »  qu*a 
dit  la  Sainte  Ecriture.  En  effet  avoir  soif  de 
nouveau  peut  signifier  qu'on  se  retire  après 
s'être  rassasié,  et  que,  la  digestion  faite,  on  se 
remet  à  boire.  Voici  le  texte  :  a  Ceux  qui  vous 
mangeront  auront  encore  faim  {Ibid.).  »  Ainsi, 
tout  en  mangeant,  ils  auront  encore  faim,  de 
même  que  ceux  qui  vous  boiront  auront  soif 
tout  en  buvant.  Que  veut  dire  :  avoir  soif  tout 
en  buvant  ?  que  jamais  on  n'éprouvera  le  dé- 
goût de  la  satiété.  Si  telle  est  donc  cette  inef- 
fable et  éternelle  douceur,  que  réclame  main- 
tenant de  nous  le  désir  de  la  posséder  un  jour, 


noccssitatis  erunt  ista^  quœ  hic  sunt  modo,  semi- 
n.indi,  arandi,  coquendi,  molendi,  texendi?  Niliil 
horum,  quia  ncccssitas  non  erit.  Sic  non  erunt  opéra 
misencordi<T,  quia  transit  miseria  :  ubi  nécessitas  non 
erit  nec  miseria,  opéra  necessitatis  et  misericordiœ 
non  erunt.  Quid  ibi  erit?  quoJ  negotium  nostrum  ? 
qua?,  actio  nostra?  An  nulla  actio,  quia  quies?  Sede- 
bimiisergo,  et  torpcbinius,  etniliil  agemus?  Si  refri- 
gescet  amor  noster,retVigescet  actio nostra.  Amorergo 
quietus  in  vultu  Dei,  quem  modo  desideramus,  cui 
suspuMmus,  cum  ad  eum  vonerimus,  quomodo  nos 
accendet?  hi  quem  nondum  visum  sicsuspiramus,cum 
ad  euni  venerimus,  quomodo  illuminahit?  quomodo 
nos  mutabit?  quid  de  nobis  faciet?  Quid  ergo  age- 
mus, Fratres  ?  Psalmus  nobis  dicat  :  «  Beati  qui  habi- 
tnnt  in  domo  tua  (Psa/.,  lxxxui,  5).  »  Unde  ?  «  In 
sœcula  s;eculoi'um  laudabunt  te.  »  HcPC  erit  actio 
nostra,  laus  Dei.  (a)  Amas,  et  laudas.  Desines  lau- 
dare,  si  desines  amare.  Non  autem  desines  amare, 
quia  talis  est  quem  vides,  qui  nulio  te  oltendat  fa- 
fa)  Gorbeiensis  vêtus  codex,  Ama,  et  laudas. 


stidio  :  et  satiat  te,  et  non  te  satiat.Mirum  est  quod 
dico.  Si  dicam  quia  satiat  te,  timeo  ne  quasi  satia- 
tus  velis  abscedere  :  quomodo  de  prandio,  quomodo 
de  cœna.  Ergo  quid  dico.  Non  te  satiat?  Timeo rur- 
sus,  ne  si  dixero.  Non  te  satiat,  indigens  videaris; 
et  quasi  inanior  exsistas,  et  minus  in  te  sit  aliquid 
quod  debeat  impleri.  Quid  ergo  dicam,  nisi  quod 
dici  potest,  cogitari  vix  potest  ?  Et  satiat  te,  et  non 
te  satiat  :  quia  utrumque  invenio  in  Scriptura.  Nam 
cum  diceret,  «  Beati  esurientes,  quia  ipsi  satura- 
buntur  [Mattli.,  v,  6),  »  est  rursus  dictum  de  Sa- 
pientia,  «Qui  te  manducant,  iterum  esurient;et 
qui  te  bibunt,  iterum  sitient  (EccH.,  xxiv,  29).» 
Immo  vero  non  dixit,  iterum  ;  sed  dixit,  adhuc. 
Nam  iterum  sitiet,  quasi  primo  saginalus  discesse- 
rit  et  digosserit  et  rediei  it  bibere,  taie  est.  Qui  te 
eduntj  adhuc  esurient,  sic  cum  edunt  esurient  :  et 
qui  te  bibunt,  sic  bibendo  sitient.  Quid  est  bil)endo 
sitire  ?  Nurnquam  fastidire.  Si  ergo  ista  ineffabdis 
et  sempiterna  dulcedo  erit  :  modo  quid  a  nobis 
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si  ce  n'est  une  foi  sincère,  une  espérance  iné- 
branlable, un  amour  pur,  et  la  fidélité  à  mar- 
cher dans  la  voie  que  Dieu  nous  a  tracée,  en 

petit,  Fratres,  nisi  fidem  non  fictam,  spem  firmam, 
caritatem  puram  ?  Et  ambulet  homo  in  via  quam 
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supportant  les  tentations  et  en  profitant  des 
consolations? 

Dominus  dédit,  ferat  tentationes,  et  suscipiat  conso- 
lationes. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXXVI. 


1.  Le  Psaume  qui  vient  d'être  chanté  est 
court  par  le  nombre  des  versets,  mais  considé- 
rable par  le  poids  des  pensées  qu'il  renferme. 
Car  il  vient  d'être  lu  en  entier,  et  vous  voyez 
corniûen  peu  de  temps  il  a  fallu  pour  le  termi- 
ner. Ce  Psaume  que  nous  allons  expli(]uer  à 
Votre  Charité,  autant  que  le  Seigneur  daignera 
nous  donner  de  le  faire,  nous  a  été  indiqué  à 
l'instant  même  par  notre  bienheureux  Père,  ici 
présenta  Cette  proposition  soudaine  me  serait 
pesante,  si  la  prière  de  celui  qui  l'a  faite  n'allé- 
geait en  même  temps  ce  fardeau.  Que  Votre 
Charité  m'accorde  donc  son  attention.  Dans  ce 
Psaume  est  chantée  et  célébrée  une  ville,  dont 
nous  sommes  les  citoyens,  en  notre  qualité  de 


IN  PSALMUM  LXXXVI. 

ENARRATIO. 

I.  Psalmus,  qui  modo  cantatus  est,  brevis  est  nu- 
méro verborum,  magnus  pondère  sententiarum. 
Nam  totus  lectus  est,  et  videtis  quam  exigiio  tem- 


chrétiens  ;  loin  de  laquelle  nous  sommes  exilés, 
tant  que  nous  restons  en  cette  vie  mortelle  ;  et 
vers  laquelle  nous  tendons  par  une  voie  qui  se 
trouvait  entièrement  obstruée  de  buissons  et 
d'épines,  jusqu'au  moment  où  le  roi  de  cette 
ville  s'est  fait  lui-même  notre  voie,  pour  que 
nous  pussions  parvenir  dans  cette  cité.  Mar- 
chons donc  dans  le  Christ,  et,  encore  voyageurs 
jusqu'à  notre  arrivée,  soupirons  par  le  désir 
d'un  repos  ineffable  que  l'on  goûte  dans  cette 
cité  :  repos  qui  doit,  suivant  les  divines  pro- 
messes, nous  donner  «  ce  que  l'œil  n'a  pas  vu, 
ce  que  l'oreille  n'a  pas  entendu,  ce  qui  n'est  pas 
monté  dans  le  cœur  de  l'homme  (I  Cor.,  ii,  9).  » 
Marchons  donc,  et  que  nos  chants  expriment 

pore  ad  terminum  usque  perductiis.  Hic  nobis, 
quantum  Doniiiuis  donare  diguatur ,  cum  Vestra 
Caritate  tractandus,  modo  est  propositus  a  beatis- 
simo  présente  pâtre  nostro.  Repentina  propositio 
me  gravaret,  nisi  me  [a)  continuo  proponentis  oratio 
sublevaret.  Intendat  ergo  Caritas  Vestra.  Civitas 
qusedam  in  isto  Psalmo  cantata  et  commendata  est  : 
cujus  cives  sumus,  in  quantum  Christiani  sumus  ;  et 
mide  peregrinamur,  quandiu  mortales  sumus;  et 
ad  quam  tendimus,  por  (6)  cujus  viam,  quae  omnino- 
quasi  dumetis  et  sentibus  interclusa  non  invenieba- 
tur,  rex  ipsius  civitatis  se  fecit  viara,  ut  ad  civita- 
tem  perveniremus.  Ambulantes  ergo  in  Christo,  et 


(1)  Ce  discours,  adressée  peut-être  au  peuple  de  Garthage,  a  été  prononcé  le  lendemain  du  discours  sur  le  Psaunie 
LXxxv,  dont  il  est  parlé  plus  bas,  au  n"  9. 

(2)  Peut-être  Aurélius,  évêque  de  Carthage. 

(a)  Gorbeienses  duo  MSS.  continua,  (b)  Sic  Gorbeienses  MSS.  At  editi,  per  ejun  viam. 
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nos  désirs.  Car  celui  qui  désire,  même  lorsque 
sa  langue  se  tait,  chante  en  son  cœur  ;  mais 
pour  celui  qui  ne  désire  pas,  de  quelque  bruit 
qu'il  frappe  les  oreilles  des  hommes,  il  est  muet 
devant  Dieu.  Voyez  combien  étaient  épris  d'a- 
mour pour  cette  cité  ceux  qui  nous  ont  dit 
toutes  ces  choses,  et  qui  nous  les  ont  révé- 
lées ;  voyez  avec  quel  cœur  ils  les  ont  chan- 
tées. Ce  cœur,  c'était  l'amour  de  la  sainte 
cité  qui  réchauffait,  et  cet  amour  de  la 
cité,  c'était  l'Esprit-Saint  qui  Tavait  mis  en 
eux.  (.(  L'amour,  dit  l'apôtre  Saint  Paul,  a 
été  répandu  dans  nos  cœurs  par  l'Esprit- 
Saint,  qui  nous  a  été  doané  [Rom.,  v,  5).  » 
Écoutons  donc  avec  la  ferveur  que  donne 
cet  Esprit ,  ce  que  dit  le  Psalmiste  sur  cette 
cité. 

2.  «  Ses  fondements  sont  sur  les  montagnes 
saintes  {Ps.,  lxxxvi,  4).  »  Le  Psaume  n'a 
point  encore  parlé  de  cette  cité  ;  cependant  il 
commence  en  ces  termes  :  «  Ses  fondements 
sont  sur  les  montagnes  saintes.  »  Les  fonde- 
ments de  quoi?  Il  n'est  pas  douteux  que  des  fon- 
dements, surtout  sur  des  montagnes,  ne  soient 
ceux  de  quelque  ville.  Rempli  donc  de  l'Esprit- 
Saint,  le  citoyen  de  cette  ville  retourne  en  son 
esprit  toutes  ses  pensées  d'amour  et  de  désir 
pour  elle,  et  sortant  en  quelque  sorte  d'une 

adlmc  peregrinantes  donec  perveniamus,  et  suspi- 
rantes  desiderio  cujusdam  ineffabilis  quietis,  quœ, 
habitat  in  illa  civitate,  de  qiia  quiete  dictum  est 
hoc  nobis  esse  promissum  ,  qiiod  oculus  non  vidit, 
nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis  adscendit 
(l  Cor.,  n,  9)  :  ambulantes  ergo,  sic  cantemus, 
ut  desideremus.  Nam  qui  dcsiJcrat,  etsi  lingua  ta- 
ceat,  cantat  corde  :  qui  autem  non  desiderat,  quo- 
libet clamore  aures  hominum  feriat,  mutus  est  Deo. 
Yidete  quomodo  erant  amatores  liujus  civitatis  ar- 
dentes, illi  ipsi  per  quos  hcec  dicta  sunt,  per  quos 
liœc  nobis  commendata  sunt,  quanto  per  eos  affectu 
isla  cantata  sunt.  Aifectum  istum  generabat  in  eis 
amor  civitatis,  amorera  autem  civitatis  infuderat 
Spiritas  Dei.  «  Caritas,  inquit,  Dei  diffusa  est  in 
cordibus  nostris  ]kh'  Spiritum-sunctuni,  qui  datus 
est  nobis  [Rom.,  w,  5).»  Hoc  ergo  Spiritu  ferventes  au- 
diamus  qnaî  dicta  sunt  de  bac  civitate. 

2.  «  Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis  (Ps., 
LXXXVI  1).  »  Nihil  de  illa  adbuc  dixerat  Psalmiis  : 
hinc  incipit,  et  ait,  «  Fundamenta  ejus  in  montibus 
sanctis.  »  Cujus  fundamenta  ?  Non  dubium  est,  quia 
fundamenta,  pricsertim  in  montibus,  civitatis  alicu- 
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méditation  plus  étendue,  il  s'écrie  subitement  : 
((  Ses  fondements  sont  sur  les  montagnes 
saintes,  »  comme  s'il  avait  déjà  dit  quelque 
chose  de  cette  cité.  Et  comment  en  effet  n'en 
aurait-il  encore  rien  dit,  lui  qui  n'avait  jamais 
cessé  d'en  parler  dans  son  cœur  ?  Mais  pourtant 
comment  rapporter  le  mot  a  ses  ))  à  une  ville 
dont  on  n'a  rien  dit  encore?  C'est,  comme  je 
viens  de  l'indiquer,  qu'après  avoir  produit  silen- 
cieusement en  lui-même,  au  sujet  de  cette  ville, 
de  nombreuses  pensées  qu'il  exprimait  à  Dieu  , 
tout  à  coup  il  a  jeté  ce  cri  de  manière  à  être 
entendu  des  hommes  :  «  Ses  fondements  sont 
sur  les  montagnes  saintes  (/ôzc?.).  »  Et  comme 
si  les  hommes,  en  entendant  ces  paroles,  lui 
demandaient  :  Quels  fondements?  il  s'écrie 
aussitôt  :  «  Le  Seigneur  chérit  les  portes  de 
Sion  {Ibid.).  »  Voilà  la  ville  dont  les  fondements 
sont  sur  les  montagnes  saintes  ;  la  ville  de  Sion, 
dont  le  Seigneur,  aime  les  portes,  comme  il  le 
dit  ensuite,  a  au-dessus  toutes  les  tentes  de 
Jacob  {Ibid.).  »  Mais  que  veut  dire  :  «  Ses  fon- 
dements sont  sur  les  montagnes  saintes  ?  ) 
Quelles  sont  les  montagnes  saintes  sur  les- 
quelles est  fondée  cette  cité  ?  Un  autre  citoyen 
de  cette  ville,  l'Apôtre  Saint  Paul,  l'a  dit  avec 
plus  de  clarté.  Le  Prophète  était  citoyen  de  cette 
ville,  l'Apôtre  l'était  aussi,  et  ils  en  parlaient 

jus  sunt.  Repletus  ergo  Spiritu-sancto  civis  iste,  et 
multa  de  amore  et  desiderio  civitatis  hujus  volvens 
secum,  tamquam  plura  intus  apud  se  meditatus, 
erupit  in  hoc,  «  Fundamenta  ejus  in  montibus 
sanctis  :  «quasi  jam  de  illa  dixerit  aliquid. Quomodo 
de  illa  nibil  dixerat,  qui  numquam  de  illa  corde  ta- 
cuerat?  Quomodo  cnini  dicitur  «  ejus,  »  de  qua  ni- 
bil dictum  est?  Sed  multa,  ut  dixi,  secum  in  si- 
lentio  de  illa  civitate  parluriens,  damans  adDeum, 
erupit  etiam  in  aures  liominum  :  «  Fundamenta 
ejus  in  montibus  sanctis.  »  Et  quasi  liomines  au- 
dicntes  quœrerent,  Cujus  ?  «  Diligit,  inquit.  Do- 
minus  portas  Sion  (Lbid.^  2).  »  Ecce  cujus  funda- 
menta in  montibus  sanctis,  cujusdam  civitatis  Sion, 
cujus  Dominus  portas  diligit,  sicut  consequenter  di- 
cit,  «  super  omnia  tabernacula  Jacob.  »  Sed  quid 
est,  «  Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis?»  Qui 
sunt  montes  sancti,  super  quos  fundata  est  ista  ci- 
vitas  ?  Alter  quidam  civis  planius  hoc  dixit,  aposto- 
lus  Paulus.  Civis  inde  Proplieta,  civis  inde  Aposto- 
lus.  Et  bi  propterea  loquebantur,  ut  ceteros  cives 
exhortarentur.  Sed  lii,  id  est,  Prophetse  et  Apostoli, 
quomodo  cives?  Fortasse   ita  ut  etiam  ipsi  sint 
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pour  exhorter  tous  ceux  qui  l'étaient  égale- 
ment. Pour  eux,  c'est-à-dire  pour  les  Prophètes 
et  pour  les  Apôtres,  comment  en  étaient-ils  ci- 
toyens ?  De  manière  peut-être  à  être  eux-mêmes 
les  montagnes  saintes,  sur  lesquelles  reposent 
les  fondements  de  cette  cité  dont  le  Seigneur 
chérit  les  portes.  Que  cet  autre  citoyen  nous 
le  dise  donc  ouvertement,  de  peur  que  nous  ne 
paraissions  réduits  à  des  conjectures.  Parlant 
aux  Gentils,  et  les  engageant  à  revenir  et  à 
prendre  place,  en  quelque  sorte,  dans  l'édifice 
sacré,  il  leur  dit  :  a  Vous  avez  été  bâtis  sur  le 
fondement  des  Apôtres  et  des  Prophètes  {Ei^liés., 
II,  20).  »  Et  parce  que  les  Apôtres  eux-mêmes 
et  les  Prophètes,  sur  lesquels  sont  assis  les  fon- 
dements de  la  cité,  ne  sauraient  se  soutenir  par 
eux-mêmes,  il  ajoute  :  «  Le  Christ  Jésus  est 
lui-même  la  pierre  principale  de  l'angle 
{Ibid.).  »  En  effet,  de  peur  que  les  Gentils  ne  se 
crussent  étrangers  à  Sion,  car  il  y  avait  sur  la 
terre  une  ville  nommée  Sion,  qui  a  porté  fîgu- 
rativement  l'image  de  la  Sion  dont  nous  par- 
lons, de  la  Jérusalem  céleste  dont  l'Apôtre  a 
dit  :  ((  Elle  est  notre  mère  à  tous((^a/.,iv^  26) 
de  peur  donc  que  l'on  ne  prétendît  que  les  Gentils 
n'appartenaient  pas  à  Sion,  parce  qu'ils  ne  fai- 
saient point  partie  du  peuple  des  Juifs,  il  leur  dit: 
((  Vous  n'êtes  donc  plus  des  étrangers  et  des 
hôtes,  mais  vous  êtes  les  concitoyens  des  saints 
et  vous  faites  partie  de  la  maison  de  Dieu, 
ayant  été  bâtis  sur  le  fondement  des  Apôtres  et 
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des  Prophètes  {Éphés.,  ii,  19  et20).»Ces  paroles 
vous  disent  comment  est  construite  cette  grande 
cité.  Mais  sur  quoi  s'appuie,  sur  quoi  repose  ce 
vaste  édifice,  pour  rester  à  jamais  inébranla- 
ble ?  ((  Le  Christ  Jésus,  nous  dit-i],  est  lui-même 
la  pierre  principale  de  l'angle  {Ibid.),  » 

3.  Peut-être  quelqu'un  dira-t-il  :  Si  le  Christ 
Jésus  est  la  pierre  de  l'angle,  il  faut  que  sur  cet 
angle  se  réunissent  deux  murailles.  Car,  pour 
produire  un  angle,  il  faut  la  jonction  de  deux 
murailles  venant  de  deux  côtés  différents.  C'est 
ainsi  que  les  deux  peuples,  venant  Tun  de  la 
circoncision  et  l'autre  de  l'incirconcision,  se 
sont  réunis, pour  la  paix  chrétienne,  en  une  seule 
foi,  en  une  seule  espérance,  en  une  seule  cha- 
rité. Mais  si  le  Christ  Jésus  est  la  maîtresse 
pierre  de  l'angle,  il  semble  que  les  fondements 
soient  plus  anciens  que  la  pierre  angulaire.  On 
pourrait  dire  de  préférence  que  le  Christ  s'appuie 
sur  les  Prophètes  et  les  Apôtres,  et  non  les  Pro- 
phètes, et  les  Apôtres  sur  le  Christ,  si  les  pre- 
miers sont  placés  dans  les  fondations  et  le  Christ 
dans  l'angle  des  deux  murs.  Mais  que  celui  qui 
fait  l'objection  remarque  que  la  pierre  de 
l'angle  appartient  aussi  aux  fondements.  Car 
l'angle. n*existe  pas  seulement  dans  la  partie  du 
mur,  où  il  parait  aux  yeux,  pour  s'élever  de  la 
terre  au  sommet  de  l'édifice  ;  il  commence  dès 
la  fondation.  Et  l'Apôtre  saint  Paul  va  vous  ap- 
prendre que  le  Christ  est  lui-même  le  premier 
et  principal  fondement  :  «  Personne,  dit-il, 


montes,  super  quos  fundamenta  sunt  hujus  civitatis, 
cujus  portas  diligit  Dominus.  Dicat  ergo  alius  civis 
hoc  aperte,  ne  nos  suspicari  videamur.  Loquens  ad 
Gentes,  et  coramemorans  ut  redirent,  et,  quasi 
construerentur  in  fabricam  sanctam,  «  Superœdili- 
cati,  inquit,  super  fundamentiim  Apostolorum  et 
Prophetarum  [Ephes.,  ii,  20).  »  Et  quia  nec  ipsi 
Apostoli  aut  Prophetœ,  in  quibus  fundamentum  est 
civitatis,  se  tenerent  in  se;  secutus  ibi  ait,  «  Ipso 
summo  exsistente  lapide  angulari  Christo  Jesu.  »  Ne 
itaque  putarent  Génies  non  se  pertinere  ad  Sion  ; 
erat  enim  quœdam  civitas  Sion  terrena,  quas  per 
Timbram  gestavit  imaginem  cujusdam  Sion  de  qua 
modo  dicitur,  cœlestis  illius  Jérusalem  do  qua 
dicit  Apostolus,  «  Quœ  est  mater  omnium  nostrum 
(GaL,  IV,  26)  :  »  ne  ergo  illi  non  pertinere  dicerentur 
ad  Sion,  quia  non  crant  de  populo  Juda^orum,  hoc 
eis  dixit  :  «  Igitur  jarn  non  estis  peregrini  et  inqiii- 
lini,  sed  estis  cives  sanctorum,  et  domestici  Dei,  su- 


perœdificati  super  fundamentum  Apostolorum  et 
Prophetarum  (Ephes.,  n,  19  et  20).  »  Habes  con- 
structionem  tantœ  civitatis.  Sed  omnis  ista  compages 
ubi  imiititur,  ubi  incumbit,  ut  nusquam  cadat?  «Ipso, 
inquit,  summo  angulari  lapide  exsistente  Christo 
Jesu.  » 

3.  Dicet  fortasse  abquis,  Si  angularis  lapis  est 
Christus  Jésus,  in  illo  quidem  duo  parietes  compa- 
ginantur.  Neque  enim  angulum  faciunt,  nisi  duo 
parietes  in  unum  de  diverso  venientes.  Sicetpopuli 
duo  ex  circumcisione  et  ex  praeputio,  ad  pacem 
Christianam  sibimet  connexi  in  una  fide,  una  spe, 
una  caritate.  Sed  si  angulus  summus  Christus  Jésus, 
quasi  videntur  priora  fundamenta  et  posterior  lapis 
angularis*  Potest  ergo  aliquis  dicere,  quia  magis 
Christus  super  Prophetas  et  Apostolos  incumbit, 
non  illi  super  illum,  si  illi  sunt  in  fundamento,  ipse 
in  angnlo.  Sed  cogitet  qui  hoc  dicit,  angulum  et 
in  fundamento  esse.  Neque  enim  ibi  est  tantum  an- 
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no  peut  poser  un  autre  fondement  que  celui 
qui  a  été  posé,  lequeJ  estleClu'ist  Jésus  (I  Cor., 
III,  11).  ))  Comment  donc  les  Prophètes  et  les 
Apôtres  sont-ils  les  fondements  de  l'édifice,  et 
comment  le  Christ  Jésus  est-il  aussi  un  fonde- 
ment au-delà  duquel  il  n'y  a  plus  rien?  Com- 
ment l'expliquer,  si  ce  n'est  en  disant  que, 
comme  il  est  nommé  d'uue  manière  évidente  le 
saint  des  saints,  il  est  de  même  appelé  figuré- 
ment  le  fondement  des  fondements.  Si  donc 
vous  pensez  aux  mystères  de  notre  foi,  le  Christ 
est  le  saint  des  saints  ;  si  vous  pensez  au  trou- 
peau qui  lui  est  soumis,  le  Christ  est  le  pasteur 
des  pasteurs;  si  vous  pensez  à  l'édifice  de  l'E- 
glise, le  Christ  est  le  fondement  des  fondements. 
Dans  les  édifices  bâtis  de  main  d'homme,  la 
même  pierre  ne  peut  être  en  bas  et  en  haut.  Si 
elle  est  en  bas,  elle  ne  sera  pas  en  haut;  si  elle 
est  en  haut,  elle  ne  sera  point  en  bas.  En  effet, 
presque  tous  les  corps  sont  renfermés  dans  d'é- 
troites limites  :  ils  ne  peuvent  ni  être  partout 
ni  durer  toujours.  Mais  la  divinité  étant  pré- 
sente partout,  on  peut  de  tout  endroit  conduire 
jusqu'à  elle  une  ligne  de  comparaison  ;  et  ja- 
mais d'ailleurs  on  ne  pourra  lui  appliquer  que 
des  comparaisons,  parce  que  nulle  de  ces  com- 
paraisons ne  pourra  devenir  une  réalité.  Est-ce 
que  le  Christ  est  une  porte,  comme  sont  les 
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portes  que  noas  voyons  faites  par  des  ouvriers? 
Assurément  non;  et  cependant,  il  a  dit  :  «Je 
suis  la  porte  {Jean^  x,  9).  ))  Ou  bien  est-il  pas- 
teur comme  les  pasteurs  que  nous  voyons  à  la 
tète  des  troupeaux?  Cependant  il  a  dit  :  «  Je 
suis  le  pasteur  {Jean.,  x,  11).  »  Et  ces  deux  com- 
paraisons il  les  a  réunies  dans  un  même  dis- 
cours. Il  a  dit  dans  le  même  passage  de  l'Évan- 
gile que  le  pasteur  entre  par  la  porte;  puis  il  a 
dit  :  ((  Je  suis  le  bon  posteur  ;  »  et  au  même  en- 
droit :  ((  Je  suis  la  porte  {Ibid.).  »  Le  pasteur 
entre  par  la  porte  et  quel  est  le  pasteur  qui 
entre  par  la  porte?  «  Je  suis  le  bon  pasteur.  » 
Et  quelle  est  la  porte  par  laquelle  vous  entrez, 
ô  bon  pasteur?  «  Je  suis  la  porte.  »  Comment 
donc  êtes-vous  toutes  choses?  Comme  toutes 
choses  sont  par  moi.  Par  exemple,  lorsque  Paul 
entre  par  la  porte,  n'est-ce  pas  le  Christ  qui 
entre  par  la  porte?  Pourquoi?  Ce  n'est  pas  que^ 
Paul  soit  le  Christ,  mais  c'est  que  le  Christ  est 
dans  Paul  et  que  Paul  n'est  que  par  le  Christ. 
Paul  a  dit  lui-même  :  «Est-ce  que  vous  voulez 
éprouver  celui  qui  parle  en  moi ,  le  Christ 
(II  Cor.,  XIII,  3)?  ))  Quand  ses  justes  et  ses  fidèles 
entrent  par  la  porte,  n'est-ce  pas  le  Christ  qui 
entre  par  la  porte?  Comment  le  prouvons-nous? 
Parce  que  quand  Saul,  qui  n'était  pas  encore 
PauL  poursuivait  les  saints  du  Christ,  le  Christ 


gulus  ubi  videtur,ut  surgat  in  apicem  :  a  fundamen- 
to  enim  incipit.  Nam  ut  noveritis  quia  et  fimdamen- 
tiim  (>hristus  et  primum  et  maximum  :  «  Funda- 
meiitum,  inquit  Apostolus ,  nemo  potest  ponere 
prœter  id  quod  positum  est,  quod  est  Christus  Jésus 
(l  Cor.,  III,  11).  »  Quomodo  ergo  fundamenta  Pro- 
phetaî  et  Aposloli,  et  quomodo  fiindameiitum  Chri- 
stus Jésus,  quo  ulterius  nihil  est?  Quomodo  puta- 
mus,  nisi  quemadmodura  aperte  dicitur  sanctus 
sanctorum,  sic  figurate  fuadamentum  fundamento- 
riim?  Si  ergo  sacramenta  cogites,  Christus  sanctus 
sanctorum  :  si  gregem  subditum  cogites,  Christus 
pastor  pastorum  :  si  fabricam  cogites,  Christus  fun- 
damcntum  fundameiitorum.  Iii  œditiciis  istis  non 
potest  esse  idem  lapis  in  imo  et  in  summo  :  si  fucrit 
in  imo,  in  summo  non  erit  ;  si  in  sumino  fuerit,  in 
imo  non  erit.  Angustias  enim  omnia  pene  corpora 
paliimliir,  nec  ubique  esse  possunt,  nec  sempcr. 
Divinitas  antem  quœ  ubique  prœsto  est,  undique  ad 
eam  potest  duci  similitudo  :  et  totum  potest  esse  in 

(a)  Sic  meliores  MSS.  At  editi,  Quomodo  ergo  per  te  omnia? 


similitudinibus,  quia  nihil  horum  est  in  proprieta- 
tibus.  Numquid  Christus  janua  est,  quemadmodum 
videmus  januas  factas  a  fabro?  Non  utique.  Et  ta- 
men  dixit,  «  Ego  sum  janua  {Johan.,  x,  9).  »  Aut 
numquid  sic  est  pastor,  quomodo  videmus  pastores 
istos  praepositos  pecorum?  Et  dixit,  «  Ego  sum  pa- 
stor (ibid.,  H).  »  Et  uno  loco  ambas  rex  dixit.  In 
Evangelio  dixit,  quia  pastor  per  januam  intrat  :  et 
il)i  dixit,  «  Ego  sum  pastor  bonus  :  »  et  ibi  dixit, 
«  Ego  sum  janua.  «  Pastor  intrat  per  januam.  Et 
quis  est  pastor  qui  intrat  per  januam?  «  Ego  sum 
pastor  bonus.  »  Et  quœ  est  ergo  janua,  qua  intras 
tu  pastor  honc  ?  «  Ego  sum  janua.  »  Quoniodo  ergo 
tu  omnia?  Quomodo  [a)  per  me  omnia.  Verbi  gra- 
tia,  cum  Paulus  intrat  per  januam,  nonne  Christus 
intrat  per  januam?  Quarc?  Non  quia  Paulus  Chri- 
stus; sed  quia  in  Paulo  Christus,  et  per  Christum 
Paulus.  Ipse  dixit,  «  An  experimentum  ejus  vnltis 
accipere,  qui  in  me  loquitur  Christus  (Il  Cor.,  xin, 
3).  »  Cum  sancti  ejus  et  fidèles  ejus  intrant  per  ja- 
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lui  criait  du  haut  du  ciel  :  c  Saul,  Saul.  pourquoi 
me  persécutes-tu  {A et.,  ix,  4)?  »11  est  donc  à  la 
fois  le  fondement  et  la  pierre  angulaire,  s'éle- 
vant  du  bas  jusqu'au  haut,  si  toutefois  c'est  du 
bas  qu'il  part.  En  effet,  l'origine  de  ce  fonde- 
ment est  au  haut  de  rédilice;car  si  le  fondement 
d'une  construction  humaine  est  en  bas,  le  fon- 
dement de  cette  construction  spirituelle  est  en 
haut.  Si  nous  faisions  partie  d'un  édifice  appar- 
tenant à  cette  terre,  les  fondations  en  devraient 
être  placées  en  bas  ;  mais,  comme  cette  cons- 
truction est  toute  céleste,  notre  fondement  nous 
a  précédés  dans  les  cieux.  Le  Christ,  pierre  an- 
gulaire, et  les  montagnes,  c'est-à-dire  les  Apô- 
tres et  les  grands  Prophètes  qui  portent  tout 
l'ensemble  de  la  cité,  forment  une  sorte  d'édi- 
fice vivant.  Cet  édifice  vivant  a  une  voix  qui  re- 
tentit maintenant  dans  vos  cœurs.  C'est  Dieu, 
l'habile  ouvrier,  qui  se  sert  de  notre  langue, 
afin  devons  presser  de  prendre  place  dans  cette 
construction,  comme  autant  de  pierres  taillées 
à  quatre  pans  égaux.  Ce  n'est  pas  en  effet  sans 
raison  que  l'arche  de  INoë  a  été  bâtie  avec  des 
bois  taillés  à  quatre  pans  égaux  {Genèse,  vi,  14, 
version  des  6'^:»/«^/^),  parce  qu'elle  ne  représen- 
tait rieumoinsque  la  figure  de  l'Eglise. Qu'est-ce, 
en  effet,  qu'être  taillé  de  cette  manière?  Remar- 
quez la  forme  d'une  pierre  parfaitement  carrée: 
elle  est  comme  l'image  du  chrétien.  Le  chré- 

Iiuam,  nonne  Christus  intrat  per  januam  ?  Quomodo 
probamus?  Quia  ipsos  sanctos  ejus  persequebatur 
Saulus,  nonduin  Paulus,  quanJo  ei  clamavit  de  caelo^ 
(f  Saule,  Saule,  quid  me  persequeris  {Act.,  ix,  4)  ?  » 
Ergo  fundameiitum  et  lapis  angularis  ipse  est,  ab 
imo  surgens  ;  si  tamen  ab  imo.  Etenim  origo  fuiida- 
menti  bujus  summitalem  teuet  :  et  quemadmodum 
fuiidamentum  corporese  labricœ  in  imo  est,  sic  fan- 
damentum  spirilalis  fabricœ  in  summo  est.  Si  ad 
terram  œdificaremur,  in  imo  nobis  ponendum  erat 
fundamentum  :  quia  Ccelestis  fabrica  est,  ad  cœlos 
prœcessit  fundamentum  nostrum.  Ipse  ergo  angula- 
ris lapis,  moutesque  Apostoli,  Proplietse  magni,  por- 
tantes fabricam  civitatis,  faciunt  vivum  quoddam 
eedificium.  Hoc  œdilicium  modo  clamât  de  cordibiis 
vestris,  hoc  agit  artificiosa  manus  Dei  etiam  per 
linguam  nostram,  ut  ad  illius  a?diiicii  fabricam  con- 
quadremiïii.  Non  eiiim  frustra  etiam  de  lignis 
quadratis  sedificata  est  arca  Noe  {fieii.,  vj,  14,  sec. 
Lxx),  quœ  nihilominus  liguram  gestabat  Ecclesiœ. 
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tien,  quelque  tentation  qu'il  éprouve,  ne  tombe 
pas  ;  il  peut  être  violemment  poussé,  retourné 
en  quelque  sorte,  ii  ne  tombe  pas.  Car,  de  quel- 
que côté  que  vous  retourniez  une  pierre  carrée, 
elle  reste  toujours  debout.  Les  martyrs  ont  paru 
tomber,  lorsqu'ils  ont  été  frappés  ;  mais  qu'est-il 
dit  dans  un  des  cantiques  de  David  ?  «  Lorsque 
le  juste  tombera,  il  ne  sera  pas  ébranlé  ,  parce 
que  le  Seigneur  affermit  sa  main  (/^s.,  xxxvi, 
24).  »  Soyez  donc  semblables  à  des  pierres  car- 
rées, et  préparés  à  tous  les  chocs  :  et,  quelle 
que  soit  la  force  qui  vous  poussera,  qu'elle  ne 
puisse  vous  faire  perdre  l'équilibre.  Que  toute 
impulsion  qui  vous  renversera  vous  remette  de- 
bout. Or,  vous  vous  élèverez  pour  prendre  place 
dans  cet  édifice,  par  la  pitié,  par  une  religion 
sincère,  par  la  foi,  par  l'espérance  et  par  la  cha- 
rité: prendre  place  dans  cette  construction, c'est 
marcher.  Dans  nos  villes,  les  maisons  que  nous 
bâtissons  sont  différentes  des  citoyens  qui  les 
habitent;  mais  la  cité  sainte  est  formée  de  ses 
propres  citoyens,  les  mêmes  hommes  en  sont 
tout  à  la  fois  les  pierres  et  les  citoyens  :  car  ces 
pierres  sont  vivantes.  «  Pour  vous,  »  dit  l'Ecri- 
ture, «soyez posés  comme  des  pierres  vivantes, 
pour  élever  la  demeure  spirituelle  (I  Pierre^ 
II,  5),  ))  C'est  à  nous  que  s'adresse  cette  parole. 
Mais  poursuivons  ce  qui  regarde  cette  cité. 
4.  «  Ses  fondements  sont  sur  les  montagnes 

Quid  est  enim  qu^idrari  ?  Adtendite  similitudinem 
quadrati  lapidis  :  similis  débet  esse  Christianus.  In 
omni  tentât ione  sua  Christianus  non  cadit  :  et  si 
impellitur,  et  {a)  quasi  vertitur,  non  cadit.  Nam 
quadratum  lapidem  quacurnque  vertetis,  stat.  Ca- 
dere  visi  sunt  Martyres,  cum  persecuterentur  :  sed 
quid  dixit  qutedam  vox  Cantici?  «  Cum  ceciderit  ju- 
stus.  non  conturbabitui',  quoniam  Dominns  couHrmat 
manum  ejus  (P5.,  xxxvi,  24).  »  Sic  ergo  couquadra- 
mini,  ad  omnes  teutationes  parati  :  qiiid([uid  nnpu- 
lerit,  non  vos  evertat.  StauLem  te  iiiveiiiat  omais 
casus.  Erigens  ergo  in  banc  fabricam  affectu  pio, 
religione  sincera,  fide,  spe,  Cciritale  :  et  ipsuni  œdi- 
ficari  ambulare  est.îoistis  civitatibus  alla  est  fabrica 
sediticiorum,  nlii  sunt  cives  inhabitantes  in  fabrica  : 
illa  civitas  civibus  suis  se.diiicatur,  ipsi  saat  lapides 
qui  sunt  cives;  lapides  enim  vivi  sunt.  «  Et  vos, 
inquit,  tamquaai  lapides  vivi  œdificamioi  in  domum 
spiritalein  (I  Vet.,  ii,  5).  »  Ad  nos  directa  vox  est. 
Ergo  sequatnur  de  ista  ci  vitale. 


(a)  Sic  MSS.  Edilù  vci'o,  et  si  qua  verlilur. 
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saintes;  le  Seigneur  chérit  les  portes  de  Sion 
{Ps.,  Lxxxvi,  2).  »  Déjà  je  \ous  en  ai  dit  assez 
pour  vous  prémunir  contre  cette  idée  que  les 
fondements  seraient  différents  des  portes.  Pour- 
quoi les  Apôtres  et  les  Prophètes  sont-ils  les 
fondements  de  la  ville?  Parce  que  leur  autorité 
soutient  notre  faiblesse.  Pourquoi  sont-ils  aussi 
les  portes  de  Sion?  Parce  que  nous  entrons  par 
eux  dans  le  royaume  de  Dieu;  ils  sont  pour  nous 
les  prédicateurs  du  salut.  Et  quand  nous  entrons 
par  eux  dans  la  cité,  nous  y  entrons  par  le 
Christ;  car  il  est  lui-même  la  porte.  La  Jérusa- 
lem céleste  a  douze  portes,  dit  rEcriture(A/)oc., 
XXI,  12),  et  la  porte  unique  c'est  le  Christ;  et  les 
douze  portes  sont  encore  le  Christ,  parce  que  le 
Christ  est  dans  les  douze  portes  :  de  là  vient 
que  les  Apôtres  sont  au  nombre  de  douze.  Le 
nombre  douze  est  un  nombre  mystérieux. 
«  Vous  serez  assis,  dit  le  Seigneur,  sur  douze 
trônes,  pour  juger  les  douze  tribus  d'Israël 
[Matth.,  XIX,  28).  ))  S'il  n'y  a  que  douze  trônes 
au  ciel,  il  n'y  en  a  pas  où  puisse  siéger  saint 
Paul,  le  treizième  apôtre;  pour  lui  par  consé- 
quent nul  moyen  déjuger?  Il  a  dit  de  lui-même, 
cependant,  qu'il  jugerait  non-seulement  les 
hommes  mais  encore  les  anges.  Quels  anges, 
sinon  les  anges  qui  ont  apostasié?  «  Ignorez- 
vous,  dit-il,  que  nous  jugerons  les  anges  (I  Cor., 
VI,  3)  ?  »  La  foule  pourrait  donc  lui  répondre  : 
Pourquoi  vous  vanter  d'être  un  jour  du  nombre 
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des  juges?  Où  siégerez-vous?  Dieu  a  dit  qu'il  y 
aurait  douze  trônes  pour  les  douze  Apôtres: 
l'un  d'eux,  Judas,  est  tombé;  mais  saint  Mat- 
thias a  été  élu  en  sa  place  et  le  nombre  des 
douze  sièges  a  été  complété  {Act.,  i,  15,  26). 
Commencez  par  trouver  un  siège,  et  puis  vous 
nous  menacerez  de  votre  jugement.  Examinons 
donc  ce  que  signifient  ces  douze  trônes.  Ils  sont 
le  symbole  de  l'universalité  de  l'Église;  parce 
que  l'Eglise  doit  s'étendre  dans  tout  l'univers  et 
que  de  tous  les  points  de  l'univers  cet  édifice 
est  appelé  à  s'adapter  au  Christ.  Et  parce  qu'on 
viendra  de  toutes  parts  pour  être  jugé,  il  y  a 
douze  trônes  pour  les  juges,  de  même  qu'il  y  a 
douze  portes  à  la  ville,  pour  qu'on  y  entre 
de  toutes  parts.  Il  n'y  a  donc  pas  que 
les  douze  Apôtres  et  l'Apôtre  saint  Paul  qui 
soient  destinés  aux  douze  sièges,  mais  tous  ceux 
qui  participeront  à  ce  jugement  :  le  nombre 
douze  figure  l'universalité ,  de  même  que  tous 
ceux  qui  entreront  dans  la  cité  sont  désignés 
sous  l'emblème  des  douze  portes.  En  effet,  l'uni- 
vers est  formé  de  quatre  parties  :  TOrient, 
l'Occident,  le  Nord  et  le  Midi.  Ces  quatre  par- 
ties du  monde  sont  fréquemment  nommées 
dans  les  Écritures.  De  ces  quatre  vents,  car 
c'est  de  là  que  le  Seigneur  dit  dans  l'Evangile 
quil  rassemblera  ses  élus  {Marc^  xiii,  27);  de 
ces  quatre  vents  Dieu  appelle  son  Église. 
Comment  est-elle  appelée  ?  Elle  est  appelée  de 


4.  «  Fuûdamenta  ejus  in  montibus  sanctis,  dih- 
git  Dominus  portas  Sion.  »  Jani  ideo  prœlocutus 
sum,  ne  putetis  alla  esse  fimdamenta,  alias  portas. 
Quare  sunt  fundamcnta  Apostoli  et  Prophctœ  ?  Quia 
eorum  aucloritas  portât  infirmitatem  nostram. 
Quare  sunt  portœ  ?  Quia  per  ipsos  intramus  ad  re- 
gnum  Dei  :  prœdicant  enim  noLis.  Et  cuin  per  ipsos 
hitramus,  per  Christum  intramus.  Ipse  est  eiiim 
jaiiua  {Johaii.,  x,  d).  Et  dicuiitur  duodecim  port<B 
Jérusalem,  et  una  porta  Cbristus,  et  duodecim  por- 
te^ Christus  (  Apoc,  xxi,  12)  ;  quia  in  duodecim  portis 
Christus.  Et  ideo  duodenarius  uumerus  Apostolorum. 
Sacramentum  magnum  hujus  duodeaarh  numeri. 
«  Sedebitis,inquit,  super  duodecim  sedes,  judicantes 
duodecim  tribus  Israël  [Matth.,  xix,  28).  »  Si  duode- 
cmi  scJlaî  ibi  sunt  ;  non  est  ubi  sedeat  tertius-deci- 
mus  Paidus  apostolus,  et  non  erit  quomodo  judicet: 
et  ipse  se  judicatm>um  dixit,  non  homines  tautum, 
sed  et  angelos.  Quos  angelos,  iiisi  apostatas  angelos? 
«  iNescitis,  mquit,  quia  angelos  judicabimus  (I  Cov., 


VI,  3)  ?  »  Responderet  ego  turba,  Quid  te  jactas  ju- 
dicaturum?  Ubi  sedebis?  Duodecim  sedes  dixit  Do- 
minus duodecim  Apostolis,  unus  cecidit  Judas,  in 
locum  i])sius  Matthias  ordinatus  est  (Ac^.,  i,  26), 
impletus  est  duodenarius  numerus  sedium  :  primo 
locum  inveniubi  sedeas,  et  sic  te  uiinare  judicaturum. 
Duodecim  ergo  sedes  quid  sibi  velint,  videamus. 
Sacramentum  est  cujusdam  universitatis,  quia  per 
totum  orbem  terraruui  futura  erat  Eccle-da,  nnde 
Yocatur  hoc  cediticium  ad  Ciiristi  compagem.  Et 
ideo  quia  uudique  venitur  ad  judicandum,  duode- 
cim sedes  sunt  :  sicut  quia  undique  intratur  in  il- 
lam  civitatem,  duodecim  porta?  sunt.  Non  solum 
ergo  ilii  duodecim  et  apostolus  Paulus,  sed  quotquot 
judicaturi  sunt,propter  signiticationem  nniversitatis, 
ad  sedes  duodecim  pertinent;  quemadmodum  quot- 
quot intrabunt,  ad  duodecim  portas  pertinent.  Par- 
tes enim  mundi  quatuor  sunt,  Oriens,  Occidens, 
Aquilo,  etMeridies.  Istœ  quatuor  partes  assidue  no- 
minautur  in  Scripturis.  Ab  omnibus  istis  quatuor 
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toutes  parts  an  nom  de  la  Trinité  ;  car  elle  n'est 
appelée  «{ue  par  le  bapt»;me  ilonné  an  nom  du 
Père,  et  du  Fih,  et  du  Saiût-Esprit.  Or  le  nom- 
bre quatre  trois  fois  répété  produit  le  nombre 
douze. 

5.  Frappez  donc  par  votre  ardent  désir  aux 
portes  de  la  ville,  et  que  le  Chriât  crie  en  vou«  : 
u  Ouvrez-moi  les  portes  de  la  justice (f*.f.,cxTii, 
19,.î>  En  effet,  comme  étant  la  téte^  a  marché 
le  premier,  et  il  se  suit  lui-même  dans  son 
corjis.  Vovez  ce  qu'a  dit  TApotre,  parce  que  le 
Ckrist  souffrait  en  lui  :  t  Afin  que  j'accomplisse 
c  qui  manque  aux  souffrances  du  Christ  dans 
ma  chair  Colon.,  j,  24).  »  «Afin  que  j'accom- 
plisse. »  Quoi?  «  Ce  qui  manque,  a  Ce  qui 
manque  à  quoi?  a  Aux  sonffirances  du  Christ.  » 
Et  où  ces  souffrances  manijuent-elles?  a  Dans 
ma  chair  {Jbid.).  »  Est-ce  donc  qu'il  manquait 
quelque  chose  aux  souÉfrances  du  Verbe  fait 
honmie,  né  de  la  Vierse  Marie  ?  Car,  il  a  souf- 
fert tout  ce  qu'il  devait  souffrir,  par  sa  propre 
volonté  et  non  par  une  nécessité  qui  lui  fut  im- 
posée par  le  péché.  Et  il  parait,  en  effet,  qu'il  a 
tout  souffert  ;  car,  étant  attaché  à  la  croix,  il  a 
reçu  du  vinaigre  comme  une  dernière  s*juffirance 
et  il  s'est  écrié  :  •  Tout  est  fait,  et  ayant  baissé 
la  tète  il  a  rendu  l'esprit  {Jean,  xu.,  30^.  &  Que 
veut  dire  :  -  Tout  est  fait?  »  La  mesure  de  mes 
soutoincês  est  remplie;  toutes  les  prédictions 
faites  sur  moi  sont  accomplies.  On  eût  dit  iqn'il 
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attendait  que  tout  fat  accompli.  Qoel  homme 
pourrait  partir  de  cette  vie  comme  Jésus  est 
sorti  de  son  corps?  Mais  quel  est  celui  qui  a  pu 
le  faire?  Celui  qui  avait  dît  d'abord  :  «  J'ai  le 
pouvoir  de  laisser  là  ma  TÎe  et  j'ai  le  pouvoir 
de  la  reprendre  ;  nul  ne  me  la  ravit,  mais  je  la 
quitte  de  moi-même  et  je  la  reprendrai  (Jd,,  x, 
18,  19/.  »  Il  l'a  laissée, lorsqu'il  l'a  voulu;  il  l'a 
reprise,  quand  il  l'a  voulu  ;  personne  qui  la  lui 
ait  enlevée,  personne  qui  la  lui  ait  arrachée. 
Toutes  les  souffrances  ont  donc  été  accomplies, 
mais  pour  notre  téte  seulement;  il  restait  en^ 
core  au  Christ  à  -sonf^  dans  son  corps.  Car 
vous  êtes  le  corps  et  les  membres  du  Christ 
(I  Cor.j  xu,  27;.  L'Apôtre  saint  Paul  faisait 
partie  de  ces  membres;  c'est  pourquoi  il  nous 
dit^  «  Afin  que  j'ac-complisse  ce  qui  manque 
aux  souffrances  du  Christ  dans  ma  chah{Coloss . , 
I,  24;.  a  >'ou5  allons  donc  où  le  Christ  nous  a 
préc-édés,  et  le  Christ  marche  encore  vers  le 
lieu  où  il  nous  a  précédés.  Comme  téte  le  Christ 
a  marché  le  premier;  conmie  corps  il  marche  à 
la  suite  de  la  tète.  Car  le  Christ  souffre  oieore 
ici-bas,  et  il  y  souffrait  de  la  part  de  Saul,  lors- 
que celui-ci  enten<lit  cette  voix  :  «  Saul!  Saul! 
pourquoi  me  persécutes4u(.4.rt.,  ix,  4)?  »  C'est 
ainsi  que  la  langue  a  coutume  de  dire,  à  l'on 
marche  sur  le  pied  :  vous  m'écrasez.  Nul  n'a 
cependant  touché  la  langue;  elle  crie,  non 
.qu'elle  s*jit  écrasée  comme  le  pied,  mais  parce 


vPDtis.  âcut  dicit  Domimis  io  Evangeho,  a  quatuor 
^nlis  se  eollëctnrum  electos  suos  (JEvet,  ir,  27/  : 
Lb  omnibus  ergo  istis  qaatoor  ventis  Toeatur  Ecde- 
sia.  Qoomodo  vocatnr  ?  Undique  in  Trinitate  Toca- 
tnr  :  non  vocatur  nisi  bapiismo  in  nomine  Patns^ 
et  FilÎL,  et  Spiritos-sancti.  Quatuor  ergo  ter  ducta, 
duolecim  iavemuntur. 

5.  Pnlsate  ergo  affeetu  ad  bas  portas,  éi  clamèt  in 
Tot»is  Christus,  «  Aperite  m«hi  portas  jnstitiae  ^  Piol., 
erra,  19  .  *  Praecessit  enim  Lu  capte,  sequitur  se  in 
corpore^  Videte  quid  diût  Apostolus,  qoia  in  ipso 
Cbristus  patiebatnr.«  Ft  aiimpleam,  inquit,  qœe  de- 
suntpressnrammChrîstiincamemtia  Coifj^.,  i,  âl>,» 
Ft  a«iimpleam  :  quid?  Quse  desont.  Coi  desont  ? 
Pressurarum  Chnsti.  Et  ubi  desunt  ?  In  came 
mea.  >umquid  altqnid  pressuranun  deerat  iniUoho- 
mine^  quod  laetooi  e?t  Verbom  Dei,  nato  de  Maria  rir- 
ginti  ?  Passus  enim  est  qmdquid  pati  deberet,  ex  sua 
Toluntate^  non  ex  peccati  neceâsitate  :  et  videtnr  qoia 
omnia.  In  cruce  enim  poiitus  accepit  acetum  iild- 


mmn,  et  ait,  •  Perfeetnm  est.  Et  indinalo  eapîte 
«nist  spîritum  {Johan.,  vrv,  30'.  »  Qoid  est,  pefe- 
ctnm  est  ?  Jam  de  mensnra  pa^omim  nîhfl  mifai 
deest,  omnia  qus  de  me  pradicta  sont,  eomplela 
sont  :  tamqnain  ideo  e^KCtaret  ut  eomplereiilitr. 
Quis  est  »£01  âc  profîiâseatnr,  qucwaodo  iBe  de  cor- 
pore  egressns  est?  Sed  quis  est  qui  hoc  potuit  ?  Qui 
primo  drxezat,  «  Potestatem  habeo  pouendi  aaimam 
meam,  et  potestatem  habeo  îterom  somoidi  eam  : 
nemo  toHit  eam  a  me  ;  sed  pono  eam  a  me,  et 
iterum  sumo  eam  'Johan.^  x,  iS;.  »  Posuil  qoando 
Toluit,  sumât  qoando  votant  :  nemo  abetolit,  msE» 
extorsîu  Ergo  implels  erant  omnes  passones,  sed 
in  câpite  :  restabant  adhoc  Chri^  pa^ones  in  cor- 
pore.  «  antem  esti?  corpus  Chrîsti  et  monlra 
I  CôT.,  xu,  27  .  »  In  his  ergo  memlHis  corn  esset 
Apo&tolus,  dixit,  «  Ft  adimpieam  qoa  défont  près  - 
sorarum  Chrîsti  in  came  mea  Cola».,  i,  .  »  Erso 
iHœ  imu^  qoo  Christos  praeceasil,  et  adhnne  Chrîstos 
îliuc  pergit  qoo  praecessiL  Prsecesât  enim  Chnstos 


S92  DISCOURS  SUR 

qu'elle  souffre  avec  le  pied.  Le  Christ  est  encore 
ici  dans  l'indigence ,  le  Christ  est  encore  voya- 
geur, le  Christ  est  encore  malade,  le  Christ  est 
encore  mis  en  prison.  Ces  paroles  seraient  une 
injure  pour  lui,  s'il  n'avait  dit  lui-même  :  «  J'ai 
eu  faim  et  vous  m'avez  donné  à  manger; j'ai 
eu  soif  et  vous  m'avez  donné  à  boire;  j'ai  été 
voyageur  et  vous  m'avez  recueilli  ;  j'ai  été  nu 
et  vous  m'avez  vétu;  j'ai  été  malade  et  vous 
m'avez  visité.  Et  les  hommes  lui  diront  :  Quand 
nous  est-il  arrivé  de  vous  voir  dans  ces  souffran- 
ces, et  de  vous  porter  secours?  Et  il  répondra  : 
((  Lorsque  vous  avez  fait  cela  à  Tun  des  plus  pe- 
tits d'entre  les  miens,  c'est  à  moi  que  vous 
l'avez  fait  {Matth.,  xxv,  35-40).  »  Prenons  donc 
place  dans  l'édifice  qui  est  le  Christ,  sur  le  fon- 
dement des  Apôtres  et  des  Prophètes,  le  Christ 
étant  lui-même  la  pierre  angulaire;  car  «  le 
Seigneur  chérit  les  portes  de  Sion  au-dessus  de 
toutes  les  tentes  de  Jacob  {Ps.,  lxxxvi,  2).  )>  îl 
semblerait,  d'après  ces  paroles,  que  Sion  ne  fût 
pas  comprise  dans  les  tentes  de  Jacob.  Et  pour- 
tant où  était  Sion,  si  ce  n'est  au  milieu  du  peu- 
ple de  Jacob?  Car  Jacob  était    le  petit-fils 
d'Abraham,  et  c'est  de  lui  que  descend  le  peu- 
ple Juif  ,  appelé  peuple  dlsraël,  parce  que  Ja- 
cob a  été  nommé  Israël  {Gen.,  xxxn,  28).  Votre 
Charité  le  sait  parfaitement.  Mais  comme  il  y 
avait  en  Israël  des  tentes  temporelles  et  figura- 
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tives^  et  que  le  Prophète  parle  d'une  ville  qu'il 
entend  au  sens  spirituel_,  dont  la  Jérusalem 
terrestre  n'était  que  l'ombre  et  la  figure,  il  dit: 
((  Le  Seigneur  chérit  les  portes  de  Sion  au-des- 
sus de  toutes  les  tentes  de  Jacob  {Ps.,  lxxxvi, 
2).  ))  Le  Seigneur  chérit  cette  cité  spirituelle 
plus  que  toutes  les  choses  figuratives,  par  les- 
quelles était  représentée  cette  cité  qui  doit 
durer  éternellement  dans  les  ci  eux,  séjour  de 
l'éternelle  paix. 

6.  ((  On  a  dit  de  toi  des  choses  glorieuses,  ô 
cité  de  J)ieu.{Ibid.,  9).  »  Mais  en  parlant  ainsi, 
le  Prophète  avait  sans  doute  en  vue  cette  même 
Jérusalem  encore  sur  terre.  Car  voyez  quelle 
est  la  cité  à  laquelle  il  attribue  ces  choses  très- 
glorieuses  qui  ont  été  dites.  Pour  la  Jérusalem 
temporelle,  elle  est  détruite,  ses  ennemis  l'ont 
renversée,  elle  n'est  plus  ce  qu'elle  était  ;  elle 
a  servi  d'emblème,  l'ombre  a  passé.  Pour  qui 
donc  ces  paroles  :  a  On  a  dit  de  vous  des  choses 
glorieuses,  ô  cité  de  Dieu  (Jbid.)  ?  »  Écoutez, 
pour  qui  :  u  Je  me  souviendrai  de  Raab,  et  je 
me  souviendrai  de  Babylone.  »  Raab  n'apparte- 
nait pas  au  peuple  juif;  Babylone  n'apparte- 
nait pas  au  peuple  juif.  Le  Psaume  continue  : 
((  Car  les  Philistins,  les  Tyriens  et  le  peuple 
d'Éthiopie  y  sont  venus  {Ibid.).  »  C'est  à  bon 
droit  que  «  Ton  a  dit  de  vous  des  choses  glo- 
rieuses, ô  cité  de  Dieu  {Ibid.^  3),  ))  où  se  trou- 


in  capite,  sequitur  in  corpore.  Et  adhuc  Christus  hic 
laborat  :  et  Christus  hic  patiebatur  a  Saulo,  quando 
audivit  Saulus,  «  Saule,  Saule,  quid  me  persequeris 
{Act.,  IX,  4).  »  Quomodo  solet  lingua  dicere  calcato 
pcde,  Calcas  me.  Linguam  nulkis  tetigit  :  compas- 
sione  clamât,  non  adtritione.  Adlmc  Christus  hic 
eget,  Christus  hic  peregrinotnr,  Christus  hic  a^gro- 
tai,  Christus  hic  in  carccre  includitur.  Injuria  m  ei 
facimus,  si  non  ipse  dixit,  Esurivi,  et  dedistis  mihi 
maiiducare  :  sitivi,  et  potaslis  me  :  hospes,  et  colle- 
gistis  me  :  nudus,  et  vestistis  me  :  seger,  et  visita- 
stis  me.  Et  illi,  Quando  te  vidimus  ha?,c  patientera, 
et  ministi'avimus  tibi?  Et  ille,  Cuni  uni  ex  minimis 
mois  iecistis,  mihi  fecistis  {Matth. ,  xxv,  35,  ^tc). 
Ergo  a^dihcemur  in  {a)  Christum  super  fundamen- 
tum  Aposloloruni  et  Proi^hetarum,  ipso  summo  an- 
gulari  lapide  exsistente  {Ephes.^  n,  20)  :  quia  «  dili- 
git  Dominus  portas  Sion  super  omnia  taJ)ernacula 
Jacob.  »  Quasi  vero  et  ipsa  Sion  non  inter  taberna- 


cula  Jacob.  Et  ubi  erat  Sion  nisi  in  populo  Jacob  1 
Jacob  enim  nepos  Abraha?,  unde  natus  populus 
Judœorum,  dicitnr  populus  Israël,  quia  ipse  Jacob  ap- 
pellalus  est  et  Israël  [Gen.,  xxxir,  28).  Hœc  bene  no- 
vit  Sanctilas  Vestra.  Sed  quia  erant  qu£edam  taberna- 
cula  temporalia  et  imaginaria  ;  loquitur  autem  iste 
de  civitate  quadam,  quam  spiritaliter  intelligit,  cu- 
jus  umbra  et  figura  erat  illa  terrena  :  ait,  «  Dihgit 
Dominus  portas  Sion  super  omnia  iabernacula  Ja- 
cob. »  Diligit  illam  spiritalem  civitatem  super  omnia 
figurata,  quibus  intimabatur  illa  civitas  semper  ma- 
nens,  et  semper  cselestis  in  pace. 

G.  a  Gloriosa  dicta  sunt  de  te,  civitas  Dei  (PsaL, 
LXXXVI,  3).  »  Quasi  intuebatur  civitatem  illam  Jéru- 
salem in  terra.  Nam  videte  quam  civitatem  dicit,  de 
qua  dicta  sunt  quœdam  gloriosissima.  Nam  illa 
destructa  est  in  terra,  hostes  passa  eecidit  in  ter- 
rain, jara  non  est  quod  erat  :  expressit  imaginera, 
transivit  umbra.  Unde  igitur,  «  Gloriosa  dicta  sunt 


(a)  Sic  MSS.  At  oailî,  in  Chrislo. 
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vent  non-seulement  le  peuple  des  Juifs,  né  de 
la  race  d'Abraham,  mais  encore  toutes  les  na- 
tions, dont  quelques-unes  sont  ici  nommées 
pour  les  comprendre  toutes.  «  Je  me  souvien- 
drai, dit-il,  de  Raab,  »  la  courtisane  de  Jéricho, 
qui  reçut  les  espions  des  Juifs  et  les  fit  échap- 
per par  une  voie  détournée,  qui  crut  aux  pro- 
messes divines,  qui  craignit  Dieu,  et  à  qui  les 
espions  recommandèrent  de  suspendre  à  sa 
fenêtre  une  tresse  de  couleur  écarlate,  c'est-à- 
dire  de  porter  sur  son  front  le  signe  du  sang  du 
Christ.  Par  là  elle  fat  sauvée  {Josué,  ii-vi,  25), 
et  elle  fut  la  figure  de  l'Église  des  Gentils.  C'est 
pourquoi  le  Seigneur  dit  aux  Pharisiens  qui 
s'enorgueillissaient  :  a  En  vérité,  je  vous  le 
dis,  les  Publicains  et  les  femmes  de  mauvaise 
vie  vous  précéderont  dans  le  royaume  des 
cieux  {Matth.,  xxi,  31).  »  Ils  y  entrent  d'abord, 
parce  qu'ils  s'en  emparent  à  l'aide  delà  violence; 
ils  en  forcent  l'entrée  par  leur  foi ,  tout  cède  à 
leur  foi,  et  nul  ne  peut  y  résister:  et  c'est  ainsi 
que  ceux  qui  font  violence  au  ciel  le  ravis- 
sent. L'Évangile  dit  en  effet  :  «  Le  royaume 
des  cieux  souffre  violence,  et  ceux  qui  lui  font 
violence  le  ravissent  {Id.,  xi,  12).  »  C'est  ce 
qu'a  fait  le  bon  larron  {Luc,  xxiii,  40,  43), 
plus  fort  sur  sa  croix  que  dans  ses  gorges  de 
montagnes.  «  Je  me  souviendrai  de  Raab  et  de 
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Babylone  (7*5.,  lxxxvi,  4).  »  Babylone  repré- 
sente la  cité  du  siècle.  De  môme  qu'il  n'y  a 
qu'une  cité  sainte,  Jérusalem,  il  n'y  a  qu'une 
ville  impie,  Babylone.  Tous  les  méchants  ap- 
partiennent à  Babylone,  comme  tous  les  saints 
à  Jérusalem.  Mais  on  passe  de  Babylone  à  Jéru- 
salem. Comment?  sinon  parle  secours  de  celui 
qui  justifie  l'impie  {Rom.,  iv,  5)  ?  Jérusalem 
est  la  cité  des  justes,  Babylone  est  la  cité  des 
impies.  Mais  vienne  celui  qui  justifie  l'impie;  car 
je  me  souviendrai,  a-t-il  dit,  non-seulement  de 
Raab,  mais  encore  de  Babylone  {Ps.,  lxxxvi, 4). 
Mais  de  qui  se  souviendra-t-il  parmi  ceux  qui 
habitent  Raab  et  Babylone  ?  a  De  ceux  qui  me 
connaissent  {Ibid.).  »  C'est  pourquoi  il  est  écrit 
dans  un  autre  psaume  :  «  Répandez  votre  co- 
lère sur  les  nations  qui  ne  vous  ont  pas  connu 
{Ps.,  Lxxviii,  6).  »  D'un  côté  il  dit  :  «  Répandez 
votre  colère  sur  les  nations  qui  ne  vous  ont 
pas  connu  ;  »  et  ailleurs  :  a  Étendez  votre 
miséricorde  sur  ceux  qui  vous  connaissent 
{Ps.,  XXXV,  11).  ))  Et  pour  vous  faire  savoir  que 
par  Raab  et  Babylone  il  entend  les  Gentils,  le 
Prophète^  comme  si  on  lui  demandait  :  pour- 
quoi avez-vous  dit  :  «  Je  me  souviendrai  de 
Raab  et  de  Babylone,  qui  me  connaissent  {Ps., 
LXXXVI,  4)  ?  »  Pourquoi  cette  parole?  le  Pro- 
phète, dis-je,  ajoute  :  «  Car  les  étrangers,  »  les 


de  te,  civitas  Del  ?  »  Audi  unde  :  «  Memor  ero  Raab 
et  Babylonis,  scientibus  me  {Ibid.,  4).  »  In  illa  civi- 
tate,  inquit  jam  ex  persona  Dei,  memor  ero  Raab, 
et  memor  ero  Babylonis.  Raab  non  pertinet  ad  po- 
puluin  Judœorura  :  Babylon  non  pertinet  ad  popu- 
lum  Judseormii.  INam  sequitur,  «  Etenim  alienigeuEe 
et  l'yrus  et  populus  iKthiopum,  lii  fueruiit  ibi.  »  Me- 
rito,  «  Gloriosa  dicta  suiit  de  te,  civitas  Dei  :  »  ubi 
non  solus  est  ille  populus  Judœorum  natus  ex  carne 
Abrahœ,  sed  ibi  omnes  geutes,  qiiarum  quœdam  no- 
minatœ  sant,  ut  omnes  intelligantur.  «  Memor  ero, 
inquit,  Raab  :  »  quae  ista  est  meretrix,  illa  in  Je- 
rico  meretrix,  quae  suscepit  nuntios,  et  alia  via  eje- 
cit  (Jos.,  Il,  {)',  qunn  prsesumsit  in  promissione,  quaî 
timuit  Deum,  cui  dictum  est,  ut  per  fenestram  miL- 
teret  coccum,  id  est,  ut  in  fronte  haberet  signum 
sanguinis  Christi.  Salvata  est  ibi,  et  Ecclesiam  Gen- 
tium  signilicavit.  Unde  Dominus  superbientibus  Plia- 
risa^is,  «  Amen  dico  vobis,  publicani  et  meretrices 
prsecedunt  vosinregnum  ceelorum  (Hfai^/i.,  xxi^  31).  » 


Prœcedunt,  quia  vim  faciunt.  Impellunt  credendo, 
et  ceditur  iidei,  nec  obsisterc  potest  quisquam  ;  quia 
qui  vim  faciunt,  diripiunt  illud.  Ibi  enim  positinn 
est,  «  Regnum  cœlorum  vim  patitur,  et  qui  vim  fa- 
ciunt, diripiunt  illud  {Matth.,  xi,  12).  »  Hoc  fecit 
ille  latro,  fortior  in  cruce  quaiii  in  [a]  fauce  {Lucœ^ 
xxiii,  4U).  a  Memor  ero  Raab  et  Babylonis.  »  Baby-^ 
Ion  civitas  dicitur  secundum  ssecuium.  Quomodo 
una  civitas  sancta,  Jérusalem  ;  una  civitas  iniqua, 
Babylon  :  oinnes  iniqui  ad  Babyloniam  pertinent; 
quomodo  omnes  sancti  ad  Jérusalem.  Sed  (6)  delabi- 
tur  de  Babylone  in  Jérusalem.  Unde  nisi  per  eum 
qui  justiiicat  impium  (Rom.,  iv,  5)  ?  Piorum  civitas 
Jérusalem,  impiorum  civitas  Babylon.  Sed  venit  ille 
qui  justiticat  impium  :  quia,  «  Memor  ero,  »  inquit, 
non  solum  «  Raab,  »  sed  etiam  «  Babylonis.  »  Sed 
quorum  memor  erit  Raab  et  Babylonis  ?  «  Scienti- 
bus me.  »  Ideo  quodam  loco  dicit  Scriptura,  «  Ef* 
funde  irani  tuam  inGentes,  quae  te  non  cognoverunt 
(PsaL,  Lxxviii,  6).  ))  Hic  ait,  Effunde  iram  tuani  in 


(a)  Aliquot  librl,  in  falce  :  mendose^  uti  observatum  estTom.  XII.  pag.  595.  (6)  Duo  MSS.  derivatur.  Alii  prope  omues, 
deiibatur. 

TOM.  XIII.  38 
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peuples  qui  appartiennent  à  Raali,  qui  appar- 
tiennent à  Babylone,  «  et  les  Tjriens  »  Mais 

jusqu'où  s'étendent  les  Gentils  ?  jusqu'aux  ex- 
trémités de  la  terre.  En  effet,  il  a  élu  un  peuple 

qui  est  aux  extrémités  de  la  terre,  «  et  le 

peuple  des  Éthiopiens  sont  venus  dans  cette 
cité  {Ibid.).  »  Si  donc  Raab  est  là,  si  l'on  y 
arrive  de  Babylone;  puisque  les  étrangers  y 
parviennent, que  les  Tyrienssont  là, que  les  peu- 
ples de  l'ÉLhiopie  sont  là;  c'est  bien  avec  raison 
que  ((  Ton  a  dit  de  vous  des  choses  très- glo- 
rieuses, ô  cité  de  Dieu  [Ibid.,  2).  » 

7.  Apportez,  maintenant  toute  votre  atten- 
tion à  un  grand  mystère.  Raab  est  introduite 
dans  cette  cité  par  celui  qui  y  introduit 
Babylone,  laquelle  n'est  plus  Babylone  ;  car 
Babylone  disparait  et  commence  à  être  Jérusa- 
lem. La  fdle  est  divisée  contre  sa  mère,  et  elle 
devient  un  des  membres  de  cette  reine  à  la- 
quelle le  Psalmiste  dit  :  «  Oubliez  votre  peuple 
et  la  maison  de  votre  père;  le  roi  a  désiré  votre 
beauté  [Ps.,  xliv,  11,  12).  »  Car  d'où  viennent 
les  aspirations  de  Babylone  pour  Jérusalem? 
D'où  vient  que  Raab  arrive  jusqu'à  prendre 
place  dans  la  construction  de  cette  cité?  D'où 
vient  que  les  étrangers,  d'où  vient  que  Tyr, 
d'où  vient  que  la  nation  des  Éthiopiens  y  par- 
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viennent?  Écoutez  comment  cela  se  fait:  «Sion 
est  ma  mère  dira  un  homme  (1)  (Ps.,  Lxxxvi, 
5).  »  Ily  a  un  homme  qui  dit  :  «  Sion  est  ma 
mère;  »  et  par  cet  homme  tous  les  peuples 
sont  amenés  à  Sion.  Mais  cet  homme,  quel 
est-il?  Nous  le  saurons  par  le  Prophète,  si  nous 
savons  l'écouter  et  le  comprendre.  11  dit  d'abord: 
((  Sion  est  ma  mère,  dira  un  homme  {Ibid.).  » 
Puis  il  poursuit,  comme  si  vous  lui  demandiez 
par  qui  seront  amenés  Raab,  Babylone,  les 
étrangers,  les  Tyriens  et  les  Éthiopiens.  Voici 
par  qui  ils  sont  amenés  :  «  Sion  est  ma  mère, 
dira  un  homme  :  il  s'y  est  fait  homme,  et  le 
Très-Haut  lui-même  l'a  fondée  {Ibid.).  »  Qu'y 
a-t-il  de  plus  évident,  mes  frères  ?  Il  est  certain 
que  des  choses  très-glorieuses  ont  été  dites  de 
vous,  ô  cité  de  Dieu.  Voilà  qu'un  homme  dira  : 
Sion  est  ma  mère.  Quel  homme?  Celui  qui  s'y 
est  fait  homme.  Il  s'y  est  fait  homme,  et  c'est 
lui-même  qui  l'a  fondée.  Comment  s'y  est-il 
fait  homme  et  l'a-t-il  fondée  lui-même?  Pour 
qu'il  pùt  s'y  faire  homme,  il  fallait  qu'elle  fût 
fondée.CompreneZjSivous  le  pouvez, l'explication 
que  voici.  Il  sera  dit  :  Sion  est  ma  mère,  et  c'est 
un  homme  qui  le  dira.  Un  homme  dira  :  Sion 
est  ma  mère,  et  celui  qui  le  dira  s'est  fait 
honjme  dans  Sion.  Mais  il  a  lui-même  fondé 


Gentes,  quse  te  non  cognoverunt  :  et  alibi,  «  Prsetende 
miscricordiam  tuam scientibus  te  [Psal.^  xxxv,  11).  » 
Et  ut  noveritis  quia  in  Raab  et  Babylone  Gentes  si- 
gnilicavit;  quasi  diceretur,  Quid  est  quod  dixisti, 
«  Meinor  ero  Raab  et  Babylonis  ,  scientibus  me  ?  » 
quare  hoc  dixisti?  u  Etenini  alienigenœ,  »  inquit, 
id  est,  pertinentes  ad  Raab,  pertinentes  ad  Bal)ylo- 
nem,  «  et  Tyrus.  »  Sed  quo  usqne  Gentes  ?  Hsque  ad 
lines  terrœ.  Elegit  enim  popuhnn  qui  in  line  terra? 
est  :  «  Et  populus,  inquit,  yl^thiopiun,  bi  fuerunt 
ibi.  »  Si  ergo  ibi  Raab,  ibi  ex  Babylone,  quia  ibi 
alienigenae,  ibi  Tyrus,  ibi  populus  ^tliiopum  ;  me- 
rito,  «  Gloriosissima  de  te  dicta  sunt,  civitas  Dei.  » 

7.  Jann  adtendite  sacramentum  magnum.  Per 
eum  illic  Raab^  per  quem  illic  Babylon,  jam  non 
Babylon  ;  caret  enim  Babylone,  et  incipit  esse  Jéru- 
salem. Dividitur  lilia  adversus  matrem  suam,  et 
erit  in  membris  reginae  illius  cui  dicitur,  «  Obliviscere 
populum  tuum  et  dotnum  patris  tui,  concupivit  rex 


speciem  tuam  [Vsal.,  xliv,  11).»  Nam  unde  Babylon 
adspiraret  ad  Jérusalem,  unde  Raab  ad  illa  funda- 
nientapervenirct,  unde  alienigense,  unde  Tyrus,  unde 
populus  yEtbiopum?  Audi  unde  :  Mater  Sion,  di- 
cet  homo  [Vsal.,  Lxxxvr,  5).  »  Est  quidam  homo  qui 
dicit,  Mater  Sion  ;  et  per  Imnc  veniunt  isti  omnes. 
Sed  iste  homo  quis  est?  Dicit,  si  audiamus,  si  ca- 
piamus:  «  Mater  Sion,  dicet  homo.  »  Sequitur  ibi, 
quasi  quacreres,  per  qiiera  venerit  Raab,  Babylon, 
alienigena^,  Tyrus,  ^Ethiopes.  Ecce  per  quem  vene- 
runt,  «  Mater  Sion,  dicet  homo  ;  et  homo  factus 
est  in  ea,  et  ipso  fundavit  eam  Altissimus.  »  Quid 
apertius,  Fratres  ?  Vere  quia  gloriosissima  de  te  di- 
cta sunt,  civitas  Dei.  Ecce,  «  Mater  Sion,  dicet  ho- 
mo. »  Quis  homo?  Qui  «  homo  factus  est  in  ea.  » 
In  ea  factus  est  homo,  et  ipse  eam  fundavit.  Quomodo 
in  ea  factus  est,  et  ipse  eam  fundavit  ?  Ut  in  ea  fieret 
homo,  jam  fundata  erat.  Sic  intellige,  si  potes  : 
Etenim,  Mater  Sion  dicet  ;  sed,  homo.  Mater  Sion 


(1)  La  leçon  latine  suivie  ici  pai*  S.  Augustin  est  la  traduction  d'une  ancienne  leçon  de  la  version  grecque  des  Septante, 
lertuliien  et  S.  Ambroise  l'ont  suivie  également  avant  S.  Augustin. 

(a)  Apud  Lxx.  pro  p-v^Ti  numquid,  legebant  olim  (^^jr/jp  mater:  sic  ante  Augustinum  Tertullianus,  Ambrosius,  etc. 
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Sion;  alors  ce  n'est  point  l'homme,  c'est  le 
Très-Haut  qui  l'a  fondée.  Il  a  fondé  la  cité  dans 
laquelle  il  devait  naître,  de  même  qu'il  a  créé 
la  mère  de  laquelle  il  devait  naître.  Que  signi- 
fient toutes  ces  clioses_,  mes  frères?  Quelles  pro- 
messes! quelles  espérances!  Voilà  que  le  Très- 
Haut  a  fondé  une  cité  pour  nous,  et  il  appelle 
cette  cité  ma  mère,  et  il  s'est  fait  homme  dans 
cette  cité,  et  c'est  lui-même,  le  Très-Haut,  qui 
l'a  fondée. 

8.  Et  si  l'on  vous  disait  :  D'où  savez-vous  ces 
choses?  Nous  les  avons  tous  chantées,  répon- 
driez-vous,  et  le  Christ,  l'homme-Dieu  ,  les 
chante  en  nous  tous,  lui  qui  esl  homme  à  cause 
de  Dous  et  Dieu  avant  nous.  Avant  nous,  mais 
qu'y  a-t-il  là  d'extraordinaire?  Avant  la  terre 
et  le  ciel,  avant  les  siècles.  Il  s'est  fait  homme 
pour  nous  dans  cette  cité,  que  lui-même,  le 
Très-Haut,  a  fondée.  Comment  le  savons-nous? 
Le  Seigneur  le  racontera  en  inscrivant  les  peu- 
ples {Ibid.,  6).  «...  «  C'est  en  effet  là  ce  que  dit 
ensuite  le  Psaume  :  «  Sion  est  ma  mère,  dira 
un  homme^  et  il  s'y  est  fait  homme,  et  c'est  lui- 
même,  le  Très-Haut,  qui  l'a  fondée.  C'est  ce 
que  le  Seigneur  racontera  en  inscrivant  les 
peuples  et  les  princes  {lùid.)...  »  Quels  princes? 
((  Qui  le  sont  devenus  dans  cette  cité  {lOid.).  » 
Les  princes  qui  le  sont  devenus  dans  cette  cité; 
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ceux  qui  en  ont  été  faits  les  princes.  Car  avant 
qu'ils  fussent  faits  princes  dans  cette  cité, 
((  Dieu  a  choisi  ce  qui  est  ahject  dans  le  monde 
pour  confondre  ce  qui  est  (I  Cor.,  i,  27).  »  Le 
pêcheur  est-il  un  prince?  Le  puhlicaiu  est-il  un 
prince?  Oui;  ce  sont  des  princes,  mais  parce 
qu'ils  ont  été  faits  princes  dans  cette  cité.  Et 
que  sont-ils  ces  princes?  Des  princes  sont  venus 
de  Babylone;  des  princes  du  monde,  ayant  em- 
brassé la  foi,  sont  venus  à  Rome,  comme  si  elle 
était  la  tète  de  Babylone  elle-même  ;  et  là,  ils 
n'ont  point  été  au  temple  de  l'Empereur, mais  à 
la  Mémoire  du  Pêcheur.  «  D'où  sont  donc  venus 
ces  princes?))  Dieu  a  choisi  ce  qui  est  faible  selon 
le  monde  pour  confondre  ce  qui  est  fort.  Dieu  a 
choisi  ce  qui  est  méprisable  selon  le  monde  et 
les  cho-es  qui  ne  sont  pas,  comme  celles  qui 
sont,  pour  détruire  les  choses  qui  sont  (1  Co)'., 
1,27,  28).  »  Voilà  ce  que  fait  «  celui  qui  élève 
l'indigent  de  terre,  et  tjui  relire  le  pauvre  de 
dessus  son  fumier.»  Pourquoi  le  relèvc-t-il? 
«Pour  le  placer  avec  les  princes,  avec  les  princes 
de  son  peuple  {Ps.,  cxii,  7,  8).  »  Grande  chose, 
grande  joie,  grande  allégresse  !  Plus  tard  sont 
venus  aussi  dans  cette  cité  des  orateurs  ;  mais 
ils  n'y  seraient  point  venus,  s'ils  n'y  avaient  été 
précédés  par  des  pêcheurs.  Grandes  choses,  je  le 
répète;  mais  où  s'accomplissaient-elles,  sinon 


dicet  ;  'homo  autem  factus  est  in  ea  ;  ipse  autem 
fuiidavit  eam,  non  liomo,  sed  Altissimus.  Sic 
fundavit  civilatem  in  qua  nasceretur,  quomodo  crea- 
vit  matrem,  de  qua  nasceretur.  Quid  est  hoc,  Fra- 
tres?  Quales  promissiones,  quantam  spem  teriemus  ? 
Ecce  pvopter  nos  Altissimus  qui  fundavit  civitatem. 
Mater  dicit  ipsi  civitati,  et  liomo  in  ea  factus  est,  et 
Altissimus  eam  fundavit. 

8.  Quasi  dicerelur,  Unde  ista  scitis  ?  (a)  Gantavi- 
mus  liœc  omnes,  et  cantat  liomo  in  omnibus  Christus  : 
liomo  propter  nos,  Dens  antenos.  Sed  quid  magnum, 
ante  nos?  Ante  terram  et  cselum,  aule  sœcula.  Hic 
ergo  homo  propter  nos  factus  in  ea,  idem  ipse  Altis- 
simus fundavit  eam.  Unde  ista  schmis  «  Dominus 
(6)  narrabit  in  Scriptura  pupulorum  [Ibid.,  G).  » 
Hoc  enim  sequitur  in  Psalmo  :  «  Mater  Sion,  dicet 
homo;  et  homo  factus  est  in  ea,  et  ipse  fundavit 
eam  Altissimus.  Dominus  narrabit  in  Scriptura  po- 
pulorum,  et  principum.  »  Quorum    principum  ? 


«  Horum  qui  facti  sunt  in  ea.  »  Principes  qui  facti 
sunt  in  ea,  in  ea  facti  sunt  principes.  Nam  ante- 
quam  inea  fièrent  principes,  «  aljjecla  mundi  elegit 
Deus,  ut  confunderet  fortia  (l  Cor.,  i,  27).  »  iNum- 
quid  princeps  piscator?  iNumquid  princeps  publica- 
iius  ?  Princii)es  plane  :  sed  quia  facti  sunt  in  ea. 
Quales  isti  i)rincipes  ?  Venerunt  de  Babylone  prin- 
cipes, credeiites  de  sœculo  jirincipes  venerunt  ad  ur- 
bem  Uoniam,  quasi  caput  liabylonis,  non  ierunt  ad 
templum  Im[)eratoris,  sed  ad  Memoriain  Piscatoris. 
Unde  enim  isti  ])rincipes?  «  hiiirma  mundi  elegit 
Deus,  ut  confundat  fortia  :  et  ignobilia  elegit  Deus, 
et  ea  quse  non  sunt  tamquam  quœ  sunt,  utqua^  sunt 
evacuentur  (I  Cor.,i,  27).  »  Hoc  facit  «  qui  erigit  de 
terra  inopem,et  de  stercore  exaltât  pauperem  (Psal., 
cxii,  7).  »  Ut  quid  erigit?  Ut  coUocet  eum  cuni  prin- 
cipibus,  cum  princii)ibus  populi  sui.  Magna  res, 
magnum  gaudium,  magna  lœtitia.  Postea  venerunt 
in  banc  civitalem  et  Oratores  :  sed  non  veiiirent. 


(a)  Sic  aliquot  MSS.  At  editi,  Cantabimus  hœc  omnes,  et  cantat  homo  in  omnibus,  etc.  (6)  Sic  meliores  MSS.jiixta.  lxx.  At 
editi,  narravit  in  Scripturis. 
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dans  cette  cité  de  Dieu,  de  laquelle  ont  été 
dites  des  choses  très -glorieuses. 

9.  C'est  pourquoi,  après  avoir  rapporté  et 
célébré  toutes  ces  joies,  comment  le  Prophète 
conclut -il  ?  «  L'habitation  de  tous  ceux  qui  sont 
comme  dans  la  joie  est  en  vous  {Ps.,  lxxxvi).  » 
L'habitation  de  tous  ceux  qui  sont  comme  dans 
la  joie  ne  se  trouve  que  dans  cette  cité.  Pendant 
notre  voyage  sur  terre,  nous  sommes  constam^ 
ment  dans  l'oppression  :  notre  habitation  ne 
sera  le  séjour  que  de  la  joie.  Plus  de  peines,  plus 
de  gémissements  ;  les  supplications  ont  cessé, 
les  chants  de  louange  ont  succédé.  La  cité  de 
Dieu  sera  donc  l'habitation  de  ceux  qui  se  ré- 
jouissent :  ce  ne  sera  plus  là  le  gémissement  du 
désir,  mais  l'allégresse  de  la  jouissance.  Car 
nous  posséderons  la  présence  de  celui  après  le- 
quel nous  soupirons  maintenant,  et  nous  serons 
semblables  à  lui,  parce  que  nous  le  verrons  tel 
qu'il  est(i  Jean,  m,  2).  Là  toute  notre  occupa- 
tion sera  de  louer  Dieu,  et  de  jouir  de  Dieu.  Et 
pourquoi  chercherions-nous  autre  chose  là  où 
il  suffit  à  lui  seul,  lui  par  qui  toutes  choses  ont 
été  faites  ?  Nous  serons  la  demeure  de  Dieu  et 
nous  demeurerons  en  Dieu  :  toutes  choses  lui 
seront  soumises,  afm  que  Dieu  soit  tout  en  tous 
(I  Cor.,  XY,  28).  ((  Heureux  donc  ceux  qui  ha- 
bitent dans  votre  maison  {Ps.y  lxxxui,  5).  » 
Pourquoi  heureux  !  Parce  qu'ils  auront  de  l'or? 
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parce  c[u'ils  auront  de  l'argent,  un  nombreux 
domestique,  un  grand  nombre  d'enfants  ?  Pour- 
c[uoi  heureux?  «Heureux  ceux  qui  habitent  dans 
votre  maison  ;  ils  vous  loueront  dans  les  siècles 
des  siècles  (/ô/c?.  ).  »  Ils  seront  heureux  par  cette 
seule  occupation  de  leur  repos.  N'ayons  donc 
pas  d'autre  désir,  mes  frères,  pour  le  moment 
où  nous  en  arriverons  à  ce  point;  préparons- 
nous  à  nous  réjouir  en  Dieu,  et  à  louer  Dieu. 
Les  bonnes  œuvres  qui  nous  conduisent  aujour- 
d'hui à  ce  bonheur  n'auront  plus  lieu  dans  cette 
cité.  Nous  vous  l'avons  dit  hier  (1)  autant  que 
nous  l'avons  pu;  les  œuvres  de  miséricorde  ne 
subsisteront  plus  là  où  il  n'y  aura  plus  de  mi- 
sère.Vous  ne  trouverez  là  aucun  indigent, aucun 
homme  dont  il  faille  couvrir  Ja  nudité.  Vous  n'y 
rencontrerez  personne  qui  ait  soif;  vous  n'y 
verrez  nul  hôte  à  recueillir,  nul  malade  à  visiter, 
nul  mort  à  ensevelir  ;  vous  n'y  trouverez  aucun 
débat  à  apaiser  entre  des  adversaires  en  procès. 
Que  ferons-nous  donc?  Aurons-nous,  pour  sa- 
tisfaire aux  nécessités  de  notre  corps,  à  planter 
des  vignes,  à  labourer  des  terres,  à  faire  du 
commerce,  à  entreprendre  des  voyages?  Nous 
serons  là  dans  un  repos  absolu.  Car  toutes  les 
œuvres  qu'exige  maintenant  la  nécessité  seront 
abolies  ;  la  nécessité  étant  détruite,  les  œuvres 
qu'exigeait  la  nécessité  disparaîtront  avec  elle. 
Qu'y  aura-t-il  donc  alors?  La  langue  humaine 


nisi  proncedcreut  piscatores.  Magna  hœc  :  sed  ubi 
hœc,  nisi  in  illa  civitate  Dei,  de  qua  gloriosissima 
dicta  suiit  ? 

9.  Ideo  collatis  omnibus  gaudiis  atque  coiiflatis, 
quomodo  clausil?  «  l'ainquamjocuiidatorum  omnium 
liabii.itio  in  le  (/'s,,  lxxxvi,  7).  »  Tamquam  jocun- 
datoi'uni,  habitalio  onuiium  jocundatorum  in  liac 
civitate.  In  peregrinatione  ista  conteriniur  :  liabitatio 
nostra,  jocunditas  sola  erit.  Peribitlabor  et  gemitus, 
transennt  orationes,  succédant  laudationes.  Ibi  crgo 
liabilatio  jocundatorum,  non  erit  gemitus  deside- 
rautinm,  sed  lœtitia  perfraentinm,  Aderit  enim  cui 
modo  snspiramus:  similes  ei  erimus,  quoniani  vide- 
binnis  eum  sicuti  est  {JoJian.,  m,  2),  Ibi  totum 
negotium  nostrum  non  erit,  nisi  laudare  Deum, 
et  frni  Deo.  Et  quid  aliud  qujjeremus,  ubi  solus 
sufficit,  per  quem  facta  sunt  omnia  ?  Habitabimur 
et  habitabimus  :  subjicientur  illi  omnia,  «  ut  sit 
Deus  omnia  in  omnibus  (I  Cor.,  xv,  18).  ««Beati  ergo 


qui  habitant  in  domo  tua  (PsaL,  lxxxhi,  5).  »  Unde 
beati?  Habendo  aurum,habendo  argentum,  munero- 
samfamiliam,muliiplicem  prolem?  unde  beati?  «Beati 
qui  habitant  in  domo  tua,  in  sœcula  sœculornm  lau- 
dabunt  te.  »  Hoc  uno  beati  otioso  negotio.  Hoc  ergo 
ununi  desideremus,  Fratres,  cum  venerimus  ad  hoc, 
nos  paremus  gaudere  ad  Deum,  laudare  Deum. 
Opéra  bona  quse.  modo  nos  perducunt  ,  non  ibi 
erunt.  Diximus  et  hesterno  die, quantum  potuimus, 
non  ibi  erunt  opéra  misericordiae,  ubi  nulla  erit 
miseria.,Egentem  non  invenies,nudum  non  invenies  , 
nemo  tibioccurretsitiens,nullu3percgrinuserit,/mllus 
a\grotusquem  visites,  nullusmortuus  quem  sepelias, 
nullusliligatoruminterquos  pacem  componas.  Quid 
facturus  es?  Anforte  propternecessitales  corporis  no- 
strinovellabimus,etarabimus,et  negotiabimur.etpere- 
grinabimur  ?  Magna  ibi  quies.  Nam  ibi  omniaopera, 
quai  nécessitas  flagitat,  subtralientur  :  mortua  ne- 
cessitate,  peribunt  opéra  necessitatis.  Quid  ergo 


(i)  Psaume  précédent,  n°  2i. 
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l  a  exprimé  comme  elle  l'a  pu  :  «  L'habitation 
de  tous  ceux  qui  se  trouvent  comme  dans  la 
joie  est  en  vous  {Ps.^  Lxxxvi,  7).  »  Que  signifie 
ce  comme?  Pourquoi  comme  dans  la  joie? 
Parce  qull  y  aura  là  une  joie  que  nous  ne  con- 
naissons point  ici.  Je  vois  ici  bien  des  joies  : 
beaucoup  se  réjouissent  dans  la  vie  du  siècle,  les 
uns  d'une  chose,  les  autres  d'une  autre  ;  mais 
il  n'y  a  pas  une  joie  que  l'on  puisse  comparer  à 
cette  joie  de  l'éternité, qui  ne  soit  que  comme  une 
joie;  car  si  je  dis  qu'elle  est  une  joie,  Tesprit  de 
l'homme  la  rapprochera  bientôt  de  quelque  joie 
qu'il  a  coutume  d'éprouver  dans  les  plaisirs  du 
vin,  dans  les  festins,  dans  l'amas  des  richesses, 
dans  les  honneurs  du  monde.  En  effet  la  joie 
transporte  alors  les  hommes  ;  la  joie  est 
pour  eux  un  délire.  Mais,  «  il  n'y  a  pas 
de  joie  pour  les  impies,  dit  le  Seigneur  {Isaïe, 
XLViii ,  32  ,  version  des  Septante) .  »  Au 
contraire,  il  est  une  joie  que  l'œil  n'a 
pas  vue  ,  que  l'oreille  n'a  pas  entendue 
et  qui  n'est  pas  montée  dans  le  cœur  de 
l'homme  (I  Cor.,  n,  9).  »  a  L'habitation  de 
tous  ceux  qui  se  trouvent  comme  dans  la  joie, 
est  en  vous  LXXXYi,  7).  »  Préparons-nous 
donc  à  une  nouvelle  sorte  de  joie;  parce  que 
nous  ne  trouvons  ici-bas  que  quelque  chose  qui 
nous  parait  semblable,  et  qui  n'est  pas  cela.  Ne 
nous  préparons  pas  à  jouir  dans  le  ciel  des  plai- 
sirs que  l'on  trouve  sur  la  terre;autrement  notre 
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retenue  ne  serait  plus  que  de  l'avarice.  Il  y 
a  en  effet  des  hommes  qui  étant  invités  à  un 
somptueux  diner,  où  doivent  paraître  sur  la 
table  des  mets  nombreux  et  d'un  grand  prix, 
commencent  par  ne  point  déjeûner.  Demandez 
leur  pourquoi  ils  ne  déjeunent  pas  ;  —  nous 
jeùnons(l). — Cestune  grande  œuvre, mes  frères, 
que  le  jeûne,  c'est  une  œuvre  vraiment  chré- 
tienne. Pourtant,  ne  louez  pas  trop  vite  ces 
hommes,  cherchez  pourquoi  ils  jeûnent  ;  c'est 
une  question  d'estomac  et  non  de  religion. 
Pourquoi  jeûnent-ils?  Afin  de  ne  pas  remphr  à 
favance  leur  estomac  de  nourritures  ordinaires, 
en  le  privant  ainsi  d'en  recevoir  de  précieuses. Le 
jeûne  est  donc  en  cette  circonstance  une  simple 
affaire  de  bouche.  C'est  vraiment  une  rare  chose 
que  le  jeûne  ;  il  combat  contre  l'estomac  et 
contre  la  bouche,  et  quelquefois  il  en  devient 
l'auxiliaire.  C'est  pourquoi,  mes  frères,  si  vous 
croyez  que  nous  trouverons  des  plaisirs  pareils 
aux  nôtres,  dans  cette  patrie  où  nous  appellera 
la  trompette  céleste,  et  si  vous  vous  en  abstenez 
présentement  pour  les  trouver  au  ciel  en  plus 
grande  abondance;  vous  êtes  comme  ceux  qui 
jeûnent  dans  l'intérêt  de  quelque  festin  plus 
somptueux,  et  dont  la  continence  n'est  qu'une 
plus  grandé  incontinence.  Gardez-vous  donc  de 
tels  sentiments.  Préparez-vous  à  quelque  chose 
d'ineffable  et  purifiez  votre  cœur  de  toutes  vos 
affections  terrestres  et  mondaines.  Nous  serons 


erit?  Quomodo  potuit,  dixit  lingua  humana  :  «Tam- 
quam  jocundatorum  omnium  habitatio  in  te.»  Quid 
est,  «  tamquam  ?  »  Qiiare,  tamquam  ?  Quiatalis  ibi 
erit  jocunditas,  qualem  hic  non.  novimus.  Video 
hic  multas  jocunditates,  et  multi  gaiident  in  sœculo, 
alii  liinc,  alii  inde  ;  et  non  est  quod  illi  gaudio  com- 
parent, sed  tamquam  jocunditas  erit.  Nam  si  dicam 
jocunditas  ,•  incipit  homini  occurrere  talis  jocunditas, 
qualem  solet  liabere  in  poculis,  in  prandiis,  in  avari- 
tia,in  honoribus  sœculi.  Extolluntur  enim  homines, 
et  leetitia  quadam  insaniunt.  Sed  non  est  gaudere 
impiis,  dicit  Dominns  [Isai.,  xlviti,  22,  Sec,  lxx,  I 
Cor.,  il,  9).  Est  qusedam  jocunditas,  quam  nec  oculus 
vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis  adscen- 
dit.  «  Tamquam  jocundatorum  omnium  habitatio 
in  te.  »  Ad  aliud  gaudinm  nos  pareraus:  quia  hic 
tamquam  simde  invenimus,  et  non  est  hoc  :  ne 
quasi  paremus  nos  talibus  ibi  perfrui,  qualibus  hic 


gaudemus  ;  alioquin  continentia  nostra  avaritia  erit. 
Sunt  enim  homines  qui  invitantur  ad  cœnam  opi- 
mam,  ubi  multa  et  pretiosa  ponenda  sunt;  non 
prandent  :  jam  si  quœras  ab  eis,  quare  non  pran- 
deant  ;  Jejunanius.  Magnum  opus,  Christianum  opus 
jejuninm.  Noii  cito  laudare  ;  quœre  caussam,  nego- 
tiumventris  agitur,  non  religionis.  Quare  jejunant  ? 
Ne  ventrem  préoccupent  vilia,  et  nonpossit  admit- 
tere  pretiosa.  Ei'go  negotium  gutturis  gerit  in  jeja- 
nio.  Magna  res  utiquejejunium  :  contra  ventrem  et 
guttiir  pugnat  ;  aliquando  illis  mditat.  Itaque  Fra- 
tres  mei,  si  putatis  ali:juid  taie  habituros  nos  in  illa 
patria,  ad  quam  nos  exhortatiu'  tuba  cadestis,  et  pro- 
pterea  vos  a  pra?senlibus  abstinetis,  ut  illic  talia  co- 
piusius  recipiatis;  sic  eslis  quomodo  illi  qui  ji'junant 
propter  epulas  majores  ;  et  contiiieut  se  majore  in- 
continentia.  Nulile  ergo  sic  :  ad  alit[ui(l  vos  inetla- 
jjile  prteparate,  mundate  cor  ab  omnibus  atlectioni- 


(1)  Sous-enteudu,  répondent-ils, 


598  DISCOURS  SUR 

appelés  à  voir  quelque  (-hose  dont  la  vue  nous 
rendra  heureux  et  dont  la  possesion  nous  suffira. 
Eh  quoi  !  Nous  ne  mangerons  pas?  Nous  mange- 
rons, et  Dieu  même  sera  pour  nous  une  nour- 
riture qui  fera  notre  force,  sans  pouvoir  nous 
faire  défaut.  «  L'habitation  de  tous  ceux  qui  se 
trouvent  comme  dans  la  joie  est  en  vous  {Ibid.).  » 
Le  Prophète  a  déjà  dit  ce  qui  causera  notre 
joie  «  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre 

bus  vestris  terrenis  et  sœcularibus.  Visuri  sumus 
quiddaiu,  quo  viso  beati  eriraus,  et  hoc  solumnobis 
sufticiet.  Et  quid  ?  Nonmanducabirnus?  Immo  luan- 
ducabimiis  :  et  ipse  erit  ciljus  iioster,  qui  et  re- 
ficiat,  et  non  deficiat.  «  Taiiiqnam  jocimdatorum 
omnium  habitatio  in  te.  »  Jarii  dictum  est  unde  jocun- 
dabimur  :  «  Beati  qui  habitant  in  domo  tua ,  in 
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maison  ;  ils  célébreront  vos  louanges  dans  les 
siècles  des  siècles  (Ps.,  lxxxiii,  5).  »  Louons 
aussi  dès  à  présent  le  Seigneur,  autant  que  nous 
le  pouvons,  en  mêlant  nos  gémissements  à  nos 
louanges  ;  parce  qu'en  le  louant,  nous  le  dési- 
rons, sans  le  posséder  encore.  Lorsque  nous  le 
posséderons,  les  gémissements  cesseront,  et  il  ne 
restera  que  la  seule  louange,  pure  et  éternelle. 
Et  mauitenant,  prions. 

sœcula  sfEculorum  laudabunt  te  (Psal.,  Lxxxin,  5).  » 
Laudemus  et  modo  Dominum,  quantum  possumus, 
mixtis  gemitibus  :  quialaudando  eum  desideramus 
eum,  et  nondum  tenemus.  Cum  tenuerirnus,  subtra- 
hetur  oranis  gemitus,  et  remanebit  sola  et  pura  et 
seterna  laudatio.  Conversi  ad  Dominum. 


DISCOURS  ^'^  SUR  LE  PSAUME  LXXXVII. 


1.  Le  titre  du  psaume  quatre-vingt-sep- 
tième renferme  la  niatière  d'une  discussion  en- 
tièrement nouvelle.  Car  en  tète  d'aucun  autre 
psaume  on  ne  lit  ces  mots  :  «  Pour  Melech,pour 
répondre  (Ps.,  lxxxvh,  1).  »  Quant  cà  ces  mots: 
((  !\saume  de  cantique  »  ou  ((  cantique  de 


psaume  (Ibid.),  »  nous  avons  dit  ailleurs (2)  ce 
que  nous  en  pensons.  D'autre  part  nous  avons 
fréquemment  rencontré  dans  ces  titres  et  expli- 
qué ces  autres  paroles  :  a  Pour  les  enfants  de 
Coré,  pour  la  fin.  »  Mais  c'est  la  première  fois 
qu'un  titre  nous  présente  les  mots  qui  suivent  : 


IN  PSALMUM  LXXXVII. 

Enarratio. 

4.  Psalmi  hnjus  octogesimi  et  septi.mi  titulus  ha- 
bet  aliquid,  quod  novum  negotium  disjnitatori  aife- 


rat.  Nusquam  enira  aliorum  Psalmorum  positum 
est,  quod  hic  legitur,  «  Pro  melech  ad  responden- 
dum.  »  Nam  de  Psalmo  cantici  et  Cantico  Psalmi  (a) 
alias  jam  quid  nobis  videretur  diximus  :  et,  «  filiis 
Core,  »  usitatum  in  titulis  Psalmorum  ssepissimeque 
tractatum  est  ;  et  quid  sit,  «  in  hnem  :  »  sed  quod 
sequitur,  «Pro  melech  ad  respondendum,  »  hoc  inu- 
sitatum  habet  iste  titulus.  «Pro  melech  »  autem,  La- 


(0  Prononcé  îiprès  ]'ex})lication  du  Ts.  xli,  dont  il  est  parlé  plus  bas  n"  7,  et  peut-être  après  celle  du  Psaume  LXVir. 

b.  Augustin  a  donné  cfitte  e>:i)lication,  en  traitant  du  Psaume  lxvu,  l'an  415  :  c'est  peut-être  là  fju'il  renvoie  Je 
cteur^  en  raison  du  titre  de  ce  Psaume,  (jui  est  «  Psaume  de  cantique,  pour  les  fils  de  Coré,  etc.  » 

(a)  pe  hac  ve  dixit  in  Psal.  f.7.  expositum  an.  415,  nuo  forte  remittit,  propter  huius  Psal.  titulum,  qui  habet,  Canticum 
ialmi,  filits  Core  etc.  ;  x    i  .j 
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((  Pour  Melecli,  pour  répondre.  »  «  Pour  Me- 
lech  »  peut  signifier  pour  le  chœur;  car  Melech, 
en  hébreu,  signifie  chœur.  Que  veut  donc  dire 
cette  phrase  :  «  pour  le  chœur,  pour  répondre,» 
si  ce  n'est  peut-être  que  le  chœur  doit  répondre 
à  l'unisson  à  celui  qui  chante  ?  Comme  il  y  a 
lieu  de  penser  que  ce  n'est  pas  seulement  ce 
Psaume  qui  devait  être  chanté,  mais  tous  les 
autres  psaumes  également,  bien  que  les  titres  ne 
soient  pas  les  mêmes,  je  crois  que  cette  variété 
de  titres  a  pour  but  de  prévenir  l'ennui  de  l'uni- 
formité. En  effet,  ce  Psaume  n'est  pas  le  seul 
qui  ait  mérité  que  le  chœur  y  prit  part  et  y  répon- 
dît par  un  chant  qui  lui  fût  propre,  puisqu'il 
n'est  pas  le  seul  qui  se  rapporte  à  la  pas- 
sion du  Seigneur.  Ou  bien,  s'il  y  a  une  autre 
raison  dans  la  variété  si  considérable  des  titres, 
qui  permette  d'établir  que  tous  les  psaumes^ 
intitulés  différemment  les  uns  des  autres, 
l'ont  été  de  telle  sorte  que  le  titre  de  l'un  ne 
pourrait  convenir  à  l'autre  ;  j'avoue  que,  malgré 
tousmeseffortSjjen'ai  pu  découvrir  cette  raison. 
J'avoue  encore  que  tout  ce  que  j'ai  lu  des  explica- 
tioQS  données  sur  ce  sujet  par  ceux  qui  l'ont  traité 
avant  moi  n'a  satisfait  ni  mon  attente  ni  la 
pesanteur  de  mon  esprit.  J'exposerai  donc  dans 
quel  but  mystérieux  il  me  semblé  que  ces  mots 
ont  été  écrits  :  «  pour  le  chœur ^  pour  répondre 
(Ibid.),  »  c'est-à-dire  pour  la  réponse  à  faire  au 

tine  pro  choro  dici  potest  :  melech  enim  verbo  He- 
brœo  chorus  signiiicalur.  Quid  est  ergo,  Pro  choro 
ad  respondcndura,  nisi  forte  ut  canenti  chorus  con- 
sonando  respondeat?  Sicut  non  istum  solum,  sed 
alios  quoque  Psalmos  credendum  est  esse  caiitatos, 
quamvis  alios  titulos  acceperint  :  quod  factum  exi- 
stimo  caussa  varietatis,  qua  fastidium  levaretur.  Non 
enim  solus  isle  Psalmus  dignus  est  habitus,  ubi  re- 
sponderet  chorus,  cum  utique  non  sit  solus  de  Do- 
mini  passione  conscriptus.  Aut  si  est  alia  caussa,  cur 
taiita  sit  varietas  titulorum,  qua  possit  ostendi  ita 
Psalmos  omnes  esse  prœnotatos,  qui  sunt  aliter  at- 
que  aliter  prœnotati,  ut  nullius  titulus  valeat  aUcui 
alteri  convenire;  ego  eam,  fatcor,  cum  multumcoiia- 
tus  essem,  penetrare  non  potui  :  et  si  quid  de  hac  re 
legi  ab  eis  dicium,  qui  ante  nos  ista  tractarunt,  non 
satisfecit  exspectationi  sive  tarditati  meœ.  In  quo 
igitur  mysteiio  dictum  mihi  videatur,  Pro  choro  ad 
respondendum,  id  est,  ut  canenti  per  chorum  respon- 
deatur,  exponam,  Doinini  hic  passio  proplietatur. 
Dicit  autem  apostolus  Petrus,  «  Christus  pro  nobis 
passus  est,  relinquens  nobis  exemplum  ut  sequaniur 
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chantre  par  le  chœur.  La  passion  du  Seigneur 
est  prophétisée  dans  le  Psaume  ;  or,  l'Apôtre 
saint  Pierre  a  dit  :  «  Le  Christ  a  souffert  pour 
nous,  nous  laissant  un  exemple,  afin  que  nous 
suivions  ses  pas  (I  Pie)Te,  ii,  21).  »  C'est  là  ré- 
pondre au  Christ.  L'apôtre  saint  Jean  dit  aussi  : 
((  De  même  que  le  Chri^i;  a  donné  sa  vie  pour 
nous,  de  même  nous  devons  donner  notre  vie 
pour  nos  frères  (I  Jean,  lu,  16).»  C'est  là  encore 
lui  répondre. Or  le  chœur  représente  la  concorde, 
laquelle  consiste  dans  la  charité.  Par  consé- 
quent, tout  homme  qui  voudrait  imiter  la  pas- 
sion du  Seigneur,  jusqu'à  livrtT  son  corps  aux 
flammes,  s'il  n'avait  pas  la  charité,  ne  répondrait 
pas  avec  le  chœur,  et  ce  sacrifice  ne  lui  servirait 
de  rien  (î  Cor.,  xiii,  3).  Dans  un  chœur  de  mu- 
sique, pour  me  servir  des  noms  que  l'on  em- 
ploie dans  cet  art,  se  trouvent  un  premier  chan- 
teur ou  soliste  et  des  répon  lants  ou  choristes. 
Le  soliste  chante  le  premier,  et  les  autres  chan- 
tent ensuite  et  lui  répondent.  De  même,  dans  le 
cantique  de  la  passion,  le  Christ  chante  le  pre- 
mier, et  il  est  suivi  de  tout  le  chœur  des  mar- 
tyrs qui  aspirent  aux  célestes  couronnes.  Le 
Psaume  est  chanté,  en  effet,  pour  les  enfants  de 
Coré, c'est-à-dire  poui  les  imitateurs  de  la  passion 
du  Christ, ainsi  nommés  parce  que  le  Christ  a  été 
crucifié  au  lieu  dit  le  Calvaire  [Mutth.,  xxvii, 
33),  et  que  ce  nom  de  Calvaire  est  la  traduction 

vestigia  ejus  (I  Pet.,  u,  21)  »,  hoc  est  respondere. 
Dicit  etiam  apostolus  Johannes,  «  Sicut  Christus  pro 
nobis  animani  suam  posuit,  ita  et  nos  debemus  ani- 
mam  pro  fratribus  poaere  (l  Johan.,  m,  16),»  hoc 
est  respondere.  Chorus  autem  concordiani  signifi- 
cat,  qua3  in  caritate  consistit.  Quisquis  ergo  quasi 
œmulator  Dominicœ  passionis  tradiderit  corpus  suum 
ut  ardeat,  si  caritatem  non  habeat,  non  respondet 
in  choro  ;  et  ideo  nihil  ni  prodest  (I  Cor.,  xni,  3). 
Proinde  quemadmodum  dicuntur  in  arte  musica, 
sicut  ea  docti  homines  Latine  dicere  potuerunt, 
pr»centor  et  succentor,  prœcentor  scilicet  qui  vo- 
cem  prsemittit  in  cantu,  succentor  autem  qui  subse- 
queuter  caneudo  respondet  :  ita  in  hoc  cantico  pas- 
sionis prœcedentem  Cliristum  subsequitur  chorus 
Martj'rum  in  fînem  CiTlestium  coronaruni.  Hoc  enim 
canitur,  «  hhis  Gore,»  id  est,  imitatoribus  passionis 
Christi  :  quoniam  in  Calvaria?  loco  crucifixus  est 
Christus  [Matth.,  xxvn,  33),  quœ  illius  Hebrjjei  uo- 
minis  interpretatio  perbibetur,  id  est,  Core.  Et  hic 
est  «  intelicctus  /Eman  Israëlitse  ;  »  quod  in  ti- 
tuli  liujus  ultimo  positum  est.  ^Eman  quippe  inter- 


600  DISCOURS  SUR 

du  nom  hébreu  cle  Coré.  Enfin,  on  lit  encore 
à  la  dernière  ligne  du  titre  :  «  Intelligence  à 
JEman  Israélite  (I).  Or,  on  dit  que  iEman 
signifie  :  a  son  frère.  »  En  effet,  le  Christ  a  dai- 
gné faire  ses  propres  frères  de  ceux  qui  com- 
prennent le  mystère  de  sa  croix  et  qui  non-seu- 
lement ne  rougissent  pas  d'elle,  mais  se  glorifient 
en  elle  avec  lidélitéj  et  se  montrent  reconnais- 
sants de  la  grâce  qu'ils  ont  reçue  par  elle,  loin 
de  s'élever  orgueilleusement  en  raison  de  leurs 
mérites  personnels.  De  la  sorte,  il  peut  être 
dit  à  chacun  d'eux  :  «  Voici  un  vrai  Israélite, 
dans  lequel  il  n'y  a  pas  d'artifice  [Jeariy  i,  37),  » 
comme  l'Écriture  nous  apprend  qu'Israël  a  été 
lui-même  sans  artifice  {Gen.,  xxv,  27).  Mais 
écoutons  maintenant  la  voix  du  Christ  enton- 
nant yon  chant  prophétique,  et  que  le  chœur 
qui  est  à  lui  réponde  à  son  chant,  soit  par  l'i- 
mitation de  sa  passion,  soit  par  de  vives  actions 
de  grâces. 

2.  ((  Seigneur,  Dieu  de  mon  salut,  j'ai  crié 
jour  et  nuit  devant  vous.  Que  ma  prière  pénètre 
jusqu'à  vous;  inclinez  votre  oreille  pour  en- 
tendre mes  supplications  {Ps.,  lxxxvii,  2  et  3).» 
Le  Seigneur  a  prié,  non  point  sous  la  forme  de 
Dieu,  mais  sous  la  forme  d'esclave  ;  car  c'est 
sous  cette  dernière  forme  qu'il  a  souffert.  Il  a 
prié  et  dans  la  prospérité,  indiquée,  je  pense, 
par  le  jour,  et  dans  l'adversité,  indiquée  sans 
doute  par  la  nait.  L'arrivée  de  la  prière  en  la 
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présence  de  Dieu  signifie  que  la  prière  est 
agréable  à  Dieu  ;  et  Dieu  inciinant  son  oreille 
veut  dire  qu'il  exauce  miséricordieusement  cette 
prière.  Car  Dieu  n'a  pas  de  membres  comme 
nous  en  avons  dans  notre  corps.  Enfin,  il  y  a 
ici  une  répétition  fréquente  dans  les 
Ecritures  ;  car  ces  mots  :  «  que  ma  prière  pé- 
nètre jusqu'à  vous,  »  ont  le  même  sens  que 
ceux-ci  :  «  inclinez  votre  oreille  pour  entendre 
mes  supplications  (/é?6/.).  » 

3.  (.(  Car  mon  âme  a  été  remplie  de  maux  et 
ma  vie  a  été  proche  de  l'enfer  {Ihid,,  4).  »  Ose- 
rons-nous dire  que  l'âme  du  Christ  est  remplie 
de  maux,  lorsque  les  tortures  de  sa  passion 
n'ont  eu  de  puissance  contre  lui  que  dans  sa 
chair?  C'est  pourquoi,  encourageant  les  siens, 
au  support  des  souffrances,  et  exhortant  pour 
ainsi  dire  le  chœur  à  lui  répondre  :  «  Gardez- 
vous,  »  dit-il,  ((  de  craindre  ceux  qui  tuent  le 
corps,  et  qui  ne  peuvent  tuer  l'àme  {Matth.,  x, 
28).  ))  Mais  cette  âme  que  les  persécuteurs  ne 
peuvent  tuer,  peuvent-ils  la  remplir  de  maux? 
S'il  en  est  ainsi,  il  faut  chercher  de  quels  maux 
ils  peuvent  la  remplir.  Nous  ne  pouvons  dire 
assurément  que  celte  âme  ait  été  remplie  des 
vices  par  lesquels  l'iniquité  domine  l'homme; 
mais  peut-être  bien  des  douleurs  qu'elle  a  res- 
senties en  partageant  les  souffrances  de  sa  chair. 
Car  le  corps  ne  peut  ressentir,  sans  l'âme,  les 
douleurs  corporelles  que  précède^  lorsqu'elles 


pretari  dicitur,  frator  ejus.  Eos  enim  fratres  suos 
Chris  lus  ficere  dignatus  est,  qui  sacramentum  cru- 
cis  ejus  intelligimt,  et  non  solum  de  illa  non  cru- 
bescunt,  veruin  etiam  in  illa  iideliter  gloriautur, 
non  se  de  suis  meritis  extollentes,  sed  ejus  gratiœ 
non  ingruti  ;  ut  uuicuique  eoruin  dici  possit,  «  Ecce 
vere  Israëlita,  in  quo  dolus  non  est  (Johan.,  i, 
47)  :  »  sicut  ipsum  Israël  Scriptura  sine  dolo  fuisse 
commendat  {Gen.,  xxv,  27).  Jam  itaque  Cliristi  vo- 
cem  in  ])rophctia  prœcincniis  audiamus,  ciii  chorus 
vel  imitation e  vel  graliarum  actione  respondeat. 

2.  «  Domine  Deus  salutis  meœ,  in  die  clamavi  et 
nocte  coram  te  (Ps.,  lxxxvii,  2).  Intret  in  conspectu 
tuo  oratio  mea,  inclina  aurein  tuani  ad  precem 
meam  [Ibid.,  3).  »  Oravit  ciiiin  et  Dominus,  non  sc- 
cuudum  forma  m  Dci,  sed  sccuiidum  lorniam  se;  vi  : 
secundiim  liane  enim  et  pansus  est.  Oravit  autem 


et  cum  in  Isetis  rébus  ageret,  quod  diei  nomine,  et 
cum  in  adversis,  quod  noctis  nomine  significari  ar- 
bitror.  Ingressus  orationis  in  conspectu  Dei,  accep- 
tatio  ejus  est;  inclinatio  auris  Dei,  misericors 
exauditio  est  :  nam  membra  talia  qualia  nos  habe- 
mus  in  corpore,  non  habet  Deus.  Est  autem  solita 
repetitio  :  nam  quod  est,  «  Intret  in  conspectu  tuo 
oratio  mea  ;  »  idipsum  est,  a  Inclina  aurem  tuam  ad 
precein  meam.  » 

3.  «  Quoniam  repleta  est  malis  anima  mea,  et  vita 
mea  in  iiiferno  appropinquavit  [Ibid.,  4).  »  Aude- 
musne  dicere  animam  Cliristi  repietam  malis,  cum 
illa  passionis  alUictio  in  carne  valuerit,  quidquid  va- 
luit?  Unde  et  ipse  suos  ad  tolerantiam  passionis  ac- 
cendens,  et  tatnquam  ad  respondendum  exhortans 
cborum  suum,  «  Colite,  inquit,  timere  eos  qui  cor- 
pus occidunt,  animain  autem  non  possunt  occidere 


(l)  Les  explications  de  S.  Augustin  prouvent  qu'il  lisait  ici  Israélite.  Dans  la  Vulgate  on  trouve:  Ezrahite.  peut-être 
pour  Zaraïie,  voyez  plus  bas:  Ps.  Lxxxvni,  n"  1,  en  note. 
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sont  imminentes,  la  tristesse  seule  douleur  de 
l'àme.  L'âme  peut  donc  souffrir  sans  que  le 
corps  souffre;  mais  le  corps  ne  peut  souffrir 
sans  l'âme.  Pourquoi  donc  ne  dirions-nous  pas 
que  l'âme  du  Christ  a  été  remplie^  non  des  pé- 
chés, mais  des  maux  qui  sont  le  partage  de 
l'homme  ?  Un  autre  Prophète  dit  que  le  Christ 
a  ressenti  de  la  douleur  pour  nous  {Isa'ie,  un, 
4);rÉvangéliste  rapporte  que  Jésus  «  ayant  pris 
avec  lui  Pierre  et  les  deux  fils  de  Zéhédée 
commença  à  être  triste  et  chagrin  {Matth.,yxii, 
37);  ))  et  le  Seigneur  a  dit,  en  parlant  de  lui- 
même  :  «  Mon  âme  est  triste  jusqu'à  la  mort 
{Ibid.^  38).  ))  Le  Prophète  qui  a  composé  le 
Psaume  a  prévu  toutes  ces  choses  dans  l'avenir, 
et  il  a  mis  en  scène  le  Christ  qui  a  prononcé  ces 
paroles  :  a  Mon  âme  a  été  remplie  de  maux  et 
ma  vie  a  été  proche  de  l'enfer  (P^.,  lxxxvii,4).)) 
Le  Christ  a  exprimé  cette  pensée  en  d'autres 
termes,  quand  il  a  dit  :  «  Mon  âme  est  triste 
jusqu'à  la  mort.  »  Eu  effet,  les  paroles  a  mon 
âme  est  triste  »  sont  les  mêmes  que  «  mon 
âme  est  remplie  de  maux;  »  et  «  jusqu'à  la 
mort  »  se  retrouve  dans  ce  qui  suit  :  «  ma  vie 
a  été  proche  de  l'enfer.  »  Mais  ces  sentiments 
de  l'infirmité  humaine,  comme  la  chair  même 
de  finhrmité  humaine,  et  la  condition  mor- 
telle de  cette  chair  humaine,  le  Seigneur  Jésus 
les  a  prises,  non  par  quelque  nécessité  de  sa 
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condition,  mais  par  la  volonté  de  sa  miséri- 
corde. Par  là  il  a  voulu  transfigurer  en  lui  son 
corps,  qui  est  f  Église,  dont  il  a  daigné  devenir 
la  tète,  de  manière  à  ce  que  ses  saints  et  ses  fi- 
dèles fussent  ses  memhres  :  afin  que,  s'il  arri- 
vait à  quelqu'un  d'entre  eux  d'être  attristé  et  de 
s'affliger  au  milieu  des  tentations  humaines, 
celui-ci  ne  se  crut  pas  pour  cela  privé  de  la 
grâce;  et  que  son  corps,  semLlahle  à  un  chœur 
de  musique  qui  règle  son  chant  sur  la  voix  qui 
le  conduit,  apprît,  par  l'exemple  de  la  tête, que 
ces  douleurs  ne  sont  pas  des  péchés  mais  des  in- 
dices de  la  faihlesse  humaine.  Nous  savons  en- 
core, pour  l'avoir  lu  et  entendu,  que  l'un  des 
principaux  meml)re3  de  ce  corps,  fApotre  saint 
Paul,  a  confessé,  lui  aussi,  que  son  âme  était 
remplie  de  semblables  maux,  lorsqu'il  a  déclaré 
que  sa  tristesse  était  grande,  et  qu'il  avait  dans 
le  cœur  une  douleur  continuelle  à  cause  de  ses 
frères  selon  la  chair,  c'est-à-dire  des  Israé- 
lites {Rom.,  IX,  2,  3,  4).  Et  si  nous  disions  que  le 
Seigneur  à  l'approche  de  sa  passion,  ressentit 
aussi,  une  tristesse  profonde  à  cause  d'eux, 
parce  qu'ils  allaient  se  charger  du  forfait  le  plus 
exécrable,  je  crois  que  ne  dirions  rien  que  de 
vrai. 

4.  Enfin  ce  que  le  Christ  a  dit  sur  la  croix  : 
((  Mon  père,  pardonnez-leur,  parce  qu'ils  ne  sa- 
vent ce  qu'ils  font  {Luc,  xxiii,  34),  »  il  le  dit 


(Matth.,  X,  28).  »  An  occidi  a  persecutoribus  anima 
non  potest,  malis  autem  repleri  potest  ?  Quod  si  ita 
est,  quœrendum  quibus.  Non  enim  vitiis,  per  quse 
hoiiiini  dominatur  iniquitas,  animam  illam  repletam 
possumus  dicere  ;  sed  forte  doloribus,  quibus  uiiiina 
suse  carni  in  ejus  passiorie  compatitur.  JNon  enim 
vel  ipse  qui  dicitur  corporis  dolor,  potest  esse  sine 
anima,  quem  inevitabiliter  imminentem  prsecedit 
tristitia,  quse  solius  animjB  dolor  est.  Dolere  ergo 
anima  etiam  non  dolente  corpore  potest  :  dolere  au- 
tem corpus  sine  anima  non  potest.  Cur  itaque  non 
dicamus  non  humanis  peccatis,  sed  tamen  limnanis 
malis  repletam  fuisse  animam  Christi  ?  De  quo 
alius  Propheta  dicit  quod  pro  nobis  doluerit  [Isai, 
LUI,  4)  :  et  Kvangelista,  «  Assumto,  inquit,  Petro  et 
duobus  filiis  Zebedœi,  cœpit  contristari  et  mœstus 
esse  {Mattli.,  xxvi,  37).  »  Et  ipse  Domiims  de  seipso 
tune  ait  il  lis  ,  «  Tristis  est  anima  mea  usque  ad 
morteni  [Ibid.,  38).«  Hœc  futura  praividens  Propheta, 
Psalmi  hujusce  conscriptor,  inducens  eum  loquen- 
tem,  «  Quoniam  repleta  est,  inquit,  anima  mea, 
et  vita   mea  in  inferno  appropinquavit.  »  Nam 


ipsam  sententiam  omnino  verbis  aliis  explicavit,  qua 
dictum  est,  «  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mor- 
tem.  »  Quod  enim  ait,  «  Tristis  estanima  mea;  »  hoc 
dictum  est,  f(  Repleta  est  malis  anima  mea  :  »  et 
quod  sequitur,c(  usque  admorten»;»  hoc  dictum  est, 
«et  vita  mea  in  inferno  approi)inquavit.))  Hos  autem 
liumanse  intirmilatis  aifectus,  sicut  ipsam  carnemin- 
lirmitatisliumana;,acinortem  carnishuinanœDominus 
Jesus,non  conditionis  necessitate.sed  miseraiionisvo- 
luiitate  suscepit,  ut  traidiguraret  in  se  corpus  suum, 
quod  est  Ecclesia,  cui  caput  esse  dignatus  est,  hoc  est, 
membra  sua  in  sanctis  et  fidelibus  suis  :  ut  si  oui 
eorum  iiiter  humanas  tentationes  contristari  et  do- 
lere contingeret,  non  ideo  se  ab  ejus  gratia  putaret 
alienum  ;  et  non  esse  ista  peccata,  sed  liumanœ  in- 
iirmitatis  indicia,  tamqaain  voci  prœm^ssse  conci- 
neiis  chorus,  ita  corpus  ejus  ex  ipso  suo  capite 
addisceret.  In  hoc  quippe  corpore  praicipuum 
membrorum  aposlolum  Pauluin  legimus  et  au- 
dimns  confitentem  taiibus  malis  repletam  ani- 
mam suam,  cum  dicit  tristitiain  sibi  esse  ma- 
gnam,  et  continuum  dolorem  cordi  suo  pro  fratribus 
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également  dans  le  Psaume  :  (,  J'ai  été  compté 
parmi  ceux  qui  descendent  dans  l'abime  (Ps., 
Lxxxvii,  5);  »  mais  évidemment  par  des  hommes 
qui  ne  savaient  ce  qu'ils  faisaient,  et  qui  cru- 
rent qu^il  mourrait  comme  les  autres  hommes, 
c'est-à-dire  soumis  à  la  nécessité  de  la  mort  et 
vaincu  par  cette  nécessité.  Par  a  l'abîme,  » 
le  Prophète  entendait  la  profondeur  de  la  mi- 
sère ou  de  ] 'enfer. 

6.((  Je  suis  devenu  comme  un  homme  qui  est 
sans  secours,  et  qui  est  libre  entre  les  morts 
{Ibid.,  5  et  6).  »  C'est  dans  ces  paroles  surtout 
qu'apparaît  la  personne  du  Seigneur.  Quel 
autre,  en  effet,  est  libre  entre  les  morts,  que 
celui  qui,  sous  les  apparences  de  la  chair  du 
péché  {Rom.,  viii,  3),  seul  au  milieu  des  pé- 
cheurs, est  sans  péché?  C'est  pourquoi  il  dit  à 
ceux  qui,  dans  leur  folie,  croyaient  être  libres  : 
((  Quiconque  commet  le  péché  est  l'esclave  du 
péché  {Jean,  viii,  34).  »  Et  parce  qu'il  fallait 
qu'ils  fussent  délivrés  des  péchés  par  celui  qui 
était  sans  péché,  il  leur  dit  encore  :  a  Si  le  Fils 
vous  délivre,  alors  vous  serez  vraiment  libres 
[Ibid.^  36).  ))  Celui-là  donc  était  a  libre  parmi 
les  morts,  »  qui  avait  le  pouvoir  de  quitter  la 
vie  et  le  pouvoir  de  la  reprendre  {Jean,  18); 
à  qui  nul  ne  pouvait  la  ravir,  mais  qui  la  quit- 
tait par  sa  propre  volonté  ;  qui  pouvait,  quand 
il  le  voudrait,,  ressusciter  sa  chair,  comme  s'il 
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rétablissait  un  temple  détruit  par  eux  {Ibid. 
19);  qui  abandonné  de  tous  aux  approches 
de  sa  passion  n'est  cependant  pas  resté  seul, 
parce  que  son  Père  ne  l'a  pas  délaissé,  comme 
il  l'atteste  lui-même  ,  vrii,  29).  Cependant, 
aux  yeux  de  ses  ennemis  pour  lesquels  il  priait, 
qui  ne  savaient cequ'ils  faisaient^ et  qui  disaient  : 
((  Il  a  sauvé  les  autres  et  il  ne  peut  se  sauver  lui- 
même;  s'il  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  descende 
maintenant  de  la  croix  et  nous  croirons  en  lui; 
que  Dieu  le  sauve,  s'il  \e\eu.t{Matth.,  xxvii,40, 
43)  ;  »  aux  yeux  de  ses  ennemis,  «  il  est  devenu 
semblable,  »  c^est-à-dire,  i]  a  paru  semblable, 
((  à  un  homme  qui  est  sans  secours, à  ceux  qui 
ont  été  blessés  et  qui  dorment  dans  le  tombeau 
(P5.,LXxxvii,6);))mais  le  Psaume  ajoute  :  «  Dont 
vous  ne  vous  souvenez  plus (/ôïof.),» paroles  dans 
lesquelles  il  faut  remarquer  la  différence  qui 
existe  entre  le  Seigneur  Christ  et  les  autres 
morts.  Car  lui  aussi  a  été  blessé  et  mis  au  sé- 
pulcre ;  mais  ses  ennemis  qui  ne  savaient  ce 
qu'ils  faisaient,  et  ignoraient  qui  il  était,  l'ont 
cru  semblable  aux  autres  hommes  tués  par  des 
blessures  et  dormant  dans  le  tombeau,  dont 
Dieu  ne  se  souvient  plus,  c'est-à-dire  pour  <[ui 
le  temps  de  la  résurrection  n'est  pas  encore 
arrivé.  L'Ecriture,  en  effet,  a  coutume  d'apj»eler 
les  morts  des  hommes  qui  dorment,  voulant 
faire  entendre  qu'ils  se  réveilleront,  c'est-à-dire 


suis  secundum  carnem,  qui  sunt  Israëlitse  (Ilom.,ix, 
*?.).  Pi'O  quibus  si  contristatum  dicamus  et  Dominum, 
cum  cjus  passio  propinquaret,  in  qua  iili  se  imma- 
nissirno  scelere  luerant  obligaturi ,  non  incongrue 
nos  dicere  existimo. 

4.  Denique  illud  quod  in  cruce  dixit  ,  «  Pater 
ignosce  illis,quia  nesciunt  quid  faciunt  {Lucœ,  xxni, 
34)  :  »  etiam  in  isto  Psalmo  deinceps  dicitur,«  Depu- 
tatus  suin  cum  doscendentibus  in  lacum  (Ps. ,lxxxvii, 
5j  :  »  utiquea  nescientibus  quid  lacèrent,  qui  eum 
sic  mori  i)ulaveiunt,  ut  moriuntur  lioniiiies  ceteri, 
taniquam  nécessitât!  subditum  atque  illa  necessitate 
devictum.  Lacum  enim  dixit,  vcl  miseriœ  vel  inferni 
profunditatem. 

5.  «  Factus  sum,  inqnit,  sicut  homo  sine  adjuto- 
rio  {Ibid.,  5),  inter  mortuos  liber  [Ibid.,  6).  »  In  his 
vcrbis  maxime  persona  Domiui  apparet.  Quis  enira 
alius  inter  mortuos  liber,  nisi  in  similitudine  carnis 
peccati  inter  peccatores  soins  sine  peccato  (Rom., 
vin,  3)  ?  Unde  illis  qui  se  insipienter  liberos  puta- 
bant,  «  Omnis,  ait,  qui  facit  peccatum,  servus  est 


peccati  {Johan.,  viii,  34).  »  Et  quia  per  eum  qui  non 
habebat  peccatum,  oportehat  liberari  a  peccatis  : 
«  Si  vos,  inquit,  Filius  liberaverit,  tune  vere  liberi 
eritis  (J6^G?.,  30).  »  Hicergo  inter  mortuos  liber,  qui 
in  potestate  habebat  ponere  animam  suam,  et  ite- 
rum  sumere  eam  [Johan.,  x.  18)  ,•  a  quo  eam  nemo 
tollebat,  sedeam  ipse  voluntate  ponebat;  qui  etiam 
carnem  suam  tamquam  solutum  ab  eis  temphmi, 
resuscitare  poterat,  cum  volebat  {Johan.,  ii,  19); 
queni  passurum  cum  omnes  deseruissent,  solus  non 
remansit,  quia  Pater  eum  non  deseruit,  sicut  ipse 
testatur  {Johan.,  viir,  29)  :  ab  inimicis  tamen  pro 
quibus  oravit  nescientibus  qui  faciebant,  et  dicen- 
tibus,  «  Alios  salvos  fecit,  seipsum  non  potest.  Si  fi- 
lius Dei  est,  descendat  nunc  de  cruce,  et  credimus 
ei  {Matth.,  xxvn,  40,  etc.),  Salvum  faciat  eum,  si  vult 
eum  {Marci.,  xv,  3  J,  etc)  ;  »  factus  est,  id  est,  exi- 
stimatas  e^t  tamquam  liomo  sine  adjutorio.  «  Tam- 
quam vulnerati  dormientes  in  sepulcro.  »  Sed  addit, 
«  quorum  non  meministi  adliuc  {Ps.,  Lxxxvn, 
60).   »  IJbi  est  Domini  Christi  a  ceteris  mortuis 
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qu'ils  ressusciteront.  Mais  ce  blessé,  qui  dormait 
clans  le  sépulcre,  s'est  réveillé  le  troisième  jour 
et  il  est  devenu  comme  le  passereau  unique 
sur  le  toit  (Ps.,  ci,  8)  :  c'est-à-dire  qu'il  est 
dans  le  ciel  à  la  droite  de  son  Père,  où  «  il  ne 
mourra  plus,  et  où  la  mort  n'aura  plus  jamais 
de  puissance  sur  lui  {Rom.,  v,9).  »  De  là  vient 
l'immense  différence  entre  lui  et  ceux  dont  Dieu 
ne  se  souvient  pas  encore  pour  les  ressusciter 
ainsi  :  car  cette  résurrection,  qui  devait  avoir 
lieu  d'abord  pour  la  tète, est  réservée  pour  le  corps 
à  la  fin  des  siècles.  Mais  on  dit  que  Dieu  se  sou- 
vient lorsqu'il  agit,  et  qu'il  ne  se  souvient  pas 
lorsqu'il  n'agit  pas;  car  Dieu  ne  peut  être  sujet 
ni  à  l'oubli,  puisqu'il  est  immuable,  ni  au  res- 
souvenir, puisqu'il  n'oublie  jamais.  «  Je  suis 
donc  devenu,  »  pour  ces  hommes  qui  ne  sa- 
vaient ce  qu'ils  faisaient,  «  comme  un  homme 
qui  est  sans  secours,  »  tandis  qu'en  réalité 
((  j'étais  libre  entre  les  morts.  »  «  Je  suis  de- 
venu, »  pour  ces  hommes  qui  ne  savaient  ce 
qu'ils  faisaient,  a  comme  ces  blessés  qui  dor- 
ment dans  le  tombeau,  et,  pour  eux^  ils  ont  été 
repoussés  de  votre  main  {Ps.,  lxxxvii,  6).  »  Ce 
qui  signifie,  qu'après  m'avoir  ainsi  traité,  «ils 
ont  été  repoussés  de  votre  main.  »  Ils  ont  été 
privés  du  secours  de  votre  main,  eux  qui  me 
croyaient  dénué  de  tout  secours.  «  Ils  ont 

animadvertenda  discretio.  Nam  et  ipse  vulneratus  est, 
et  mortuus  positus  in  sepulcro  :  sed  illi  qui  iiescie- 
bant  quid  faciebant,  quis  esset  ulique  nescientes, 
similem  illiim  putaverunt  aliis  vulnere  occisis  et  dor- 
mientibus  in  sepulcro,  quorum  Deus  adbuc  non 
meminit,  id  est,  quorum  nondum  tempus  resurgendi 
advenit.  Ideo  namque  mortuos  consuevit  Scriptura 
dicere  dormientes,  quia  evigilaturos,  id  est,  resur- 
-  recturos  vult  intelligi.  Sed  hic  vulneratus  et  dor- 
miens  in  sepulcro,  die  tertio  evigilavit,  et  factus  est 
sicut  passer  singularis  in  tecto  {Psal.,  ci,  8),  id  est, 
ad  dexteratn  Patris  in  cœlo  ;  nec  jam  moritur,  et 
mors  ei  ultra  non  dominabitur  {Rom.,  vi,  0). 
Unde  longe  distat  ab  eis  ,  quorum  ad  talem  re- 
surrectionem  Deus  non  meminit  adliuc.  Quod 
enim  prœcedere  oportebat  in  capite,  corpori  serva- 
tur  in  line.  ïunc  autem  dicitur  Deus  memiaisse, 
quando  facit  ;  tune  oblivisci,  quando  non  facit. 
Nam  neque  oblivio  cadit  in  Deum,  quia  nullo  modo 
mulatur;  neque  recordatio,  quia  non  obliviscitur. 
«  l'actus  sum»  ergo,  ab  eis  nescientibus  quid  facie- 
bant, f  tamquam  liomo  sine  adjutoi  io  ;  »  cum  essem 
«  inter  mortuos  liber  :  »  factus  sum  ab  eis  nescien- 
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creusé,  »  comme  le  dit  un  autre  psaume,  «  ils 
ont  creusé  devant  moi  une  fosse,  et  ils  y  sont 
tombés  {Ps.,  Lvi,  7).  »  Car  je  crois  qu'il  vaut 
mieux  comprendre  ainsi  ces  mots:  «Et  ils  ont  été 
repoussés  de  votre  main,  »  que  de  les  appliquer 
à  ceux  qui  dorment  dans  le  tombeau,  et  desquels 
Dieu  ne  se  souvient  plus,  puisque  parmi  eux  se 
trouvei:it  les  justes.  Sans  doute,  Dieu  ne  se  sou- 
vient pas  encore  d'eux  pour  les  ressusciter,  ce- 
pendant il  est  écrit  d'eux  :  «Les  âmes  des  justes 
sont  dans  la  main  de  Dieu  {Sag.^  m,  1);  »  c'est- 
à-dire  :  Ils  habitent  dans  l'asile  du  Très-Haut 
et  ils  demeurent  sous  la  protection  du  Dieu  du 
ciel(P5.,  xc,  1).  Au  contraire,  ceux-là  sont  re- 
poussés de  la  main  de  Dieu,  qui  ont  cru  que  le 
Christ  en  était  repoussé;  et  qui  ont  été  jusqu'à 
le  tuer,  parce  qu'ils  l'ont  mis  au  nombre  des 
coupables. 

6.  ((  Ils  m'ont  placé,  dit-il,  dans  la  fosse  infé- 
rieure {Ps.,  LXXXVII,  7);  »  ou  plutôt  dans  la 
fosse  du  fond,  car  c'est  ce  que  porte  le  texte 
grec.  Or,  qu'est-ce  que  la  fosse  du  fond,  sinon 
la  misère  la  plus  profonde,  telle  qu'il  n'y  en  a 
pas  de  plus  profonde?  C'est  ainsi  que  dans  un 
autre  psaume,  il  est  dit  :  «  Vous  m'avez  tiré  de 
l'abîme  de  la  misère  {Ps.,  xxxix,  3).  »  «  Dans 
des  lieux  ténébreux  et  dans  l'ombre  de  la  mort 
{Ps.,  LXXXVII,  7).  »  Ils  l'y  ont  placé,  dans  la 

tibus  quod  faciebant,  «  velut  vulnerati  dormientes  in 
sepulcro.  Et  ijjsi  expulsi  suiit  de  manutua.  »  Id  est, 
cumliœc  abeis  factus  sum,  «  ipsi expulsi  sunt  de  manu 
tua:»  ipsi  adjutoriomanustuœprivatisunt,quimesine 
adjutorio  esse  putaverunt.  Foderunt  enim^sicut  dicit 
in  alio  Psalmo,  ante  faciem  meam  foveam,  et  inci- 
derunt  in  eam  [Psal.,  i.vi,  7).  Melius  enim  sicintel- 
ligendum  existimo,  quam  ut  id  quod  dictum  est, 
((  Et  ipsi  expulsi  sunt  de  manu  tua,  »  ad  illos  refera- 
tur  dormientes  iu  sepulcro,  quorum  non  meminit 
adlmc  :  cum  sint  in  eis  justi,  quorum  licet  non  rae- 
minerit  adhuc  ut  resurgant  ;  de  bis  tamen  dictum 
est,  «  Justorum  animas  in  manu  Deisunt  [Sap.,  ni, 
i),  »  hoc  est,  habitant  in  adjutorio  Altissimi,  et  in 
protectione  Dei  cœli  commorantur  {Psal.,  xc,  1). 
Sed  illi  ex^mlsi  sunt  de  manu  Dei,  qui  Dominum 
Christum  de  manu  ejus  expulsum  esse  crediderunt, 
quia  eum  inter  iniquos  deputatum  occidere  potue- 
ruiit. 

G.  «  Posuerunt  me,  inquit,  in  lacu  inferiore  (Ps., 
Lxxxvi,?):  »  vel  potius,  «  in  lacu  intimo.  »  Sicenimcst 
inGraeco.  Quid  estautemlacus  intimus,  nisiprofun- 
dissima  miseria,  qua  non  sit  profundior  ?  Unde  alibi 
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fausse  pensée  où  ils  étaient,  lorsqu'ils  ne  sa- 
vaient ce  qu'ils  faisaient  et  ignoraient  ce  qu'était 
celui  que  nul  des  princes  de  ce  monde  n'a  connu 
(I  Cor.,  XI,  8).  Quant  à  l'ombre  de  la  mort  je  ne 
sais  s'il  faut  entendre  par  là  la  mort  du  corps , 
ou  plutôt  la  mort  dont  il  est  écrit  :  u  La  lumière 
s'est  levée  pour  ceux  qui  habitaient  dans  les 
ténèbres  et  dans  l'ombre  de  la  mort  {Iscde,  ix, 
2);))  parce  qu'au  moment  où  ils  ont  cru  à 
celui  qui  est  la  lumière  et  la  vie,  ils  ont  été 
tirés  des  ténèbres  et  de  la  mort  de  l'impiété. 
Les  Juifs  qui  ne  savaient  ce  qu'ils  faisaient  ont 
donc  cru  que  le  Seigneur  n'était  que  cette 
sorte  d'homme,  et  dans  leur  ignorance,  ils 
l'ont  rangé  parmi  les  malheureux  du  milieu 
desquels  le  Seigneur  venait  les  aider  à  sortir. 

7.  ((  Votre  indignation  s'est  confirmée  contre 
moi  {Ps.,  XXXVII,  8)  ;  »  ou,  comme  le  portent 
quelques  manuscrits  ;  a  votre  colère,  »  ou  encore, 
selon  d'autres  :  «  votre  fureur.  »  En  effet, 
l'expression  grecque  eu[j.ôç  a  été  traduite 
de  difïérentes  manières.  Quand  les  manuscrits 
grecs  portaient  le  mot  àp^h  ,  aucun  tra- 
ducteur n'a  fait  difficulté  de  le  reproduire 
par  le  mot  latin  «  ira  ;  »  mais  où  se  trouvait 
l'expression  Guiab?  ,  la  plupart  des  interprètes 
latins  n'ont  pas  cru  devoir  mettre  le  mot  «  ira,  » 
bien  que  les  grands  auteurs  de  l'éloquence  latine 
n'aient  pas  traduit  autremeiit  ce  terme  dans 
les  ouvrages  des  philosophes  grecs.  Quoi  qu'il 
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en  soit,  il  est  inutile  de  discuter  longuement 
cette  question  ;  s'il  fallait,  cependant,  faire 
notre  choix  entre  ces  diverses  expressions,  ou 
remplacer  l'une  par  l'autre,  nous  préférerions 
le  mot  ((  indignatio  n  au  mot  «  furor.  »  En  effet, 
((  furor,  ))  dans  la  langue  latine,  ne  s'applique 
pas  ordinairement  à  ceux  dont  l'esprit  est  sain. 
Que  veut  donc  dire  :  «  Votre  indignation  s'est 
confirmée  contre  moi,  »  si  ce  n'est  que  ceux  qui 
n'ont  pas  connu  le  Seigneur  delà  gloire  ont  pensé 
qu'il  en  était  ainsi  de  lui?  Car  leur  opinion  était 
cjue  la  colère  de  Dieu  ne  s'était  pas  seulement 
élevée,  mais  encore  qu'elle  s'était  confirmée, 
contre  celui  qu'ils  avaient  pu  conduire  jusqu'à 
la  mort,  et  non  pas  jusqu'à  une  mort  quel- 
conque, mais  jusqu'à  la  mort  qu'ils  regardaient 
comme  la  plus  exécrable,  c'est-à-dire,  jusqu'à  la 
mort  de  la  croix.  C'est  pourquoi  l'Apôtre  a  dit  : 
«  Le  Christ  nous  a  rachetés  de  la  malédiction 
de  la  loi,  car  il  s'est  fait  malédiction  pour  nous, 
selon  qu'il  est  écrit  :  Maudit  tout  homme  pendu 
sur  le  bois  {Gai.,  m,  43).  »  C'est  pourquoi 
aussi,  voulant  nous  faire  admirer  l'obéissance 
du  Christ,  portée  jusqu'à  la  dernière  humilité, 
il  dit  :  ((  Il  s'est  abaissé  lui-même  et  s'est  rendu 
obéissant  jusqu'à  la  mort;  »  et  comme  cela  lui 
paraissait  encore  peu  de  chose,  il  a  ajouté  : 
((  et  jusqu'à  la  mort  delà  croix (P/^^7. ,  ii, 8).  » 
C'est  à  cela,  selon  moi,  que  s'appliquent  les 
paroles  du  Psaume  qui  viennent  ensuite  :  «  Vous 


dicitur,  «  Eduxisti  me  de  lacu  miserite  (PsaL,  xxxix, 
3) .  ))  (dri  tenebrosis  et  in  umbra  mortis  :  »  posuemnt 
utique  id  existimantes,  quando  quiJ  facicbant  ne- 
sciebant,  et  ignorabaiit  eum  quem  nemo  prineipuni 
hujiis  sa^culi  cognovit  (l  Cor.,  ir,  8).  Umbra  enim 
mortis,  nescio  ulrura  mors  corporis  hic  intelligenda 
sit,  an  illa  potius  de  qua  scriptum  est,  «  Qui  sede- 
bant  in  tenebris  et  umbra  mortis,  lux  orta  est  eis 
{Isai,  IX,  2)  :  »  quia  credendo  in  lucem  et  in  vitam, 
ex  tenebris  et  morte  impielatis  educti  sunt.  Taiem 
ergo  illi,  qui  nesciebant  quid  facieLant,  Dominum 
piitaveruiit,  et  inter  taies  nesciendo  posuerunt,  qua- 
libus  ne  hoc  esscnt  ipse  subvenit. 

7.  «  In  me  contirmata  est  indignatio  tua  (Ps., 
Lxxxvii,  8)  :  »  vel,  sicut  alii  codices  habent,  «  ira 
tua  :  »  vcl,  sicnt  alii,  «  furor  tuus.  »  Quod  enim 
Grsece  positum  est  Oupç,  diverse  interpretati  sunt 
nostri.  Nam  ubi  Grœci  codices  habent  ôpyT],  ibi  iram 
Latine  dicere  nullus  fere  dubitavit  interpres  :  ubi 
autem  Ou[xbç  positum  est,  plerique  non  putaverunt 


iram  esse  dicendam,  cum  magni  auctores  Latinae 
eloquentiae  de  pliilosophoram  Grsecorum  libris  etiam 
hoc  irœ  nomine  verterint  in  Latinum  :  neque  de 
hac  re  diutius  dispiitandum  est;  cui  tamen  si  et 
nosaliud  nomcn  adhibere  debemus,  tolerabilius  in- 
dignationein  dixerim  quam  furorem.  Furor  quippe, 
sicut  se  Latinum  habet  eloqiiium,  non  solet  esse 
sanorum.  Quid  ergo  est,  «  In  me  contirmata  est  ira 
tua,  »  nisiquemadmodum  illi  putaverunt,  qui  Domi- 
num gloriœ  non  cognoverunt  (I  Cor.,  ii,  8)?  Apud 
eos  enim  sic  erat,  quod  ira  Dei  nonsolum  commota, 
verum  etiam  contirmata  fuerit  super  eum,  quem 
usque  ad  mortem,  nec  quamlibet  mortem,  sed 
quam  prœ  ceteris  execrabilius  liabebant,  id  est, 
usque  ad  mortem  crucis  perducere  potuerunt.  Unde 
dicit  Apostolus,  «  Ghristus  nos  redemit  de  maledicto 
Legis,  factus  pro  nobis  maledictum  [Gai.,  iri,  13)  :  » 
scriptum  est  enim,  «  Maledictus  omnis  qui  pendet 
in  ligno  [Deut.,  xxi,  23).  »  Et  ideo  cuui  ejus  obe- 
dientiam  usque  ad  extremam  hurailitatem  corn- 
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avez  amené  sur  moi  toutes  vos  suspensions  ;  » 
ou,  selon  d'autres  traductions  :  «  toas  vos  flots 
de  colère  ;  »  ou  encore  :  «  toutes  vos  élévations.  » 
On  trouve  de  même,  dans  un  autre  psaume  : 
«  Toutes  vos  suspensions  et  tous  les  flots  de 
votre  colère  ont  fondu  sur  moi  (P.s.,  xli,  8);  » 
ou,  suivant  une  meilleure  traduction  :  «  ont 
passé  sur  moi,  /)  car  le  grec  porte  le  mot  otrj).Oov 
et  non  le  mot  eJarjXGov.  Les  deux  mots  : 
suspensions  et  flots,  se  trouvant  exprimés 
dans  ce  même  passage,  il  n'y  a  pas  lieu  de  pré- 
tendre les  remplacer  l'un  par  l'autre.  Nous  avons 
expliqué  déjà  ces  deux  termes,  celui  de  suspen- 
sions dans  le  sens  de  menaces,  et  celui  de  flots 
dans  le  sens  de  soufî'rances  (1)  ;  menaces  et  souf- 
frances qui  viennent  également  du  jugement 
de  Dieu.  Mais,  dans  le  psaume  xli,  il  est  dit  : 
«  ont  passé  sur  moi  ;  »  et  ici  «  vous  avez 
amené  sur  moi.  »  Dans  le  premier  cas,  quoi- 
que quelques-uns  de  ces  maux  l'aient  atteint, 
il  dit  cependant  que  les  maux  qu'il  voulait 
indiquer  par  les  deux  termes  de  suspensions 
et  de  flots  ont  passé  sur  lui  :  et  dans  le 
second  cas,  que  ces  mêmes  maux  ont  été 
amenés  sur  lui.  Car,  tous  ces  maux  passent, 
tant  ceux  qui  ne  l'atteignent  pas,  comme 
les  suspensions,  que  ceux  qui  l'atteignent, 
comme  les  flots.  Mais  ensuite,  quant  il  dit, 
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même  en  parlant  des  suspensions  ,  non 
qu'elles  ont  passé  sur  lui,  mais  que  Dieu 
les  a  amenées  sur  lui  ;  il  veut  signifier  que 
toutes  les  menaces  se  sont  réalisées.  Or, 
toutes  les  soufî'rances  de  sa  passion  qui  étaient 
prédites  étaient  autant  de  menaces  suspendues 
sur  sa  tête,  jusqu'au  jour  où  elles  se  sont  toutes 
réalisées. 

8.  «  Vous  avez  éloigné  de  moi  tous  ceux  qui 
m'étaient  connus  {Ps.,  lxxxvii,  9).  »  S'il  fallait 
entendre  ces  mots  dans  le  sens  rigoureusement 
littéral,  il  s'agirait  ici  de  tous  les  hommes  :  car 
que]  est  l'homme  qu'il  ne  connaissait  pas  !  Mais 
sous  la  désignation  de  ceux  qu'il  connaissait, 
il  parle  de  ceux  qui  le  connaissaient  lui-même, 
autant  qu'on  pouvait  alors  le  connaître,  en  ce 
sens  tout  au  moins  qu'ils  le  savaient  innocent, 
bien  qu'ils  ne  voyaient  en  lui  qu'un  homme  et 
non  point  l'Homme-Dieu.  Cependant  il  pouvait 
dire  aussi  que  les  bons  qu'il  éprouvait  lui 
étaient  connus,  de  même  que  les  méchants 
qu'il  improuvait  lui  étaient  inconnus,  puisqu'il 
doit  leur  dire,  à  la  fin  :  «  Je  ne  vous  connais 
pas  {Matth.y  vu,  23).  »  Il  ajoute  ensuite  :  «  Ils 
m'ont  eu  en  abomination  (Ps.,  lxxxvii,  9).  )> 
On  peut  admettre  qu'il  s'agit  de  ceux  qu'il  a 
désignés  comme  connus  de  lui,  parce  qu'ils  ont  eu 
horreur  de  son  genre  de  mort  ;  mais  ces  paroles 


mendare  vellet,  «  Humiliavit,  inquit,  semetipsum, 
factus  obedieiis  usquo  ad  raortem  [Philipp.,  ii,  8).» 
Quod  cumparura  vidoretur,  adjecit,((mortein  auteni 
crucis.))Propterhoc,  quantum  mihi  videtur,  etiam  in 
isto  Psalmo  talis  versus  sequitur  :  «  Et  omnes  sus- 
pensiones  tuas  :  »  vel  sicut  quidam  sunt  interpre- 
tati,  ({  omnes  fluctus  tuos  :  »  aut  sicut  alii,  «  omnes 
elationes  tuas  super  me  induxisti.  »  Scriptum  est  et 
in  alio  Psalmo,  «  Omnes  suspensiones  tuœ,  et  fluctus 
tui  super  me  ingressi  sunt  (PsaL,  xli,  8)  ;  »  vel, 
sicut  quidam  melius  transtulerunt,a  super  me  tran- 
sierunt.  »  Ai^XOov  eiiim  est  in  Grœco,  non  siaîjXOov. 
Ubi  ergo  utrumque  positum  est,  et  suspen- 
siones et  tluctiis,  non  ibi  potuerunt  poni  pro 
suspensionibus  fluctus.  Quae  duo  sic  exposuimus,  ut 
suspensiones  diceremus  comminationes,  fluctus  au- 
tem  jam  ipsas  passiones  :  quse  utraque  veniunt  de 
judicio  Dei.  Sed  illic  dictum  est,  «  Omnes  super  me 
trafisierunt:  ))hic  vero,  «  Omnes  super  me  induxisti.» 
nUc  ergo  etsi  qusedam  acciderunt  ;  omnia  tamen 
mala  quœ  flbs  verbis  intelligi  voluit,  super  me  tran- 


sierunt,  dixit  :  hic  vero,  «  super  me  induxisti.  » 
Transeunt,  enim,  sive  quœ  non  adtingunt,  sicut 
suspensiones;  sive  quse  adtingunt,  sicut  fluctus. Cum 
autem,  «  Omnes  suspensiones,  »  non  ait,  super  me 
transierunt,  sed  «  superme  induxisti  :  »  omnia  quœ 
impcfidebant  evenisse  signiticat.  hnpendebant  autem, 
quamdiu  in  proplietia  futura  imminebant,  omnia 
quœ  de  illius  passione  prcTdicta  sunt. 

8.  «  Longe,  inquit,  fecisti  notos  meos  a  me  (Ps., 
Lxxxvn,  9).  ))  Si  eos  quos  noverat  acceperimus  dic- 
tum esse  «  notos  meos,  »  omnes  erunt  ;  nam  quem 
ille  non  noverat  ?  Sed  eos  dicit  notos,  quibus  et  ipse 
notus  erat,  quantum  eum  tune  nosse  potuerunt, 
certe  vel  liactenus  quod  sciebant  eum  iniiocentem, 
etiamsi  hominem  tantummodo,  non  et  Deuni  puta- 
bant.  Quamvis  et  bonos  quos  probaret,  notos  dicere 
potuerit  ;  sicut  malos  quos  improbaret,  ignotos,  qui- 
bus in  flne  dicturus  est,  «  Non  novi  vos  {Matth.,  vu, 
23).  »  Quod  vero  adjungit.  «  Posuerunt  me  abomina - 
tionem  sibi.  »  Possunt  et  illi  quidem  inteUigi,  quos 
notos  suos  dixit,  quia  et  ipsi  geuus  illius  mortis 


(1)  Voir  le  discours  sur  le  Ps.  XLi,  n"  15. 
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se  comprennent  mieux  de  ceux  dont  il  a  parlé 
plus  haut  comme  d'autant  de  persécuteurs.  «J'ai 
été  livré  et  je  ne  suis  pas  sorti(y^2'6/.)j) Fait-il  allu- 
sion à  ce  fait  que  ses  disciples  étaient  dehors, 
tandis  qu'il  était  jugé  dans  l'intérieur  de  la 
demeure  de  ses  ennemis?  Ou  plutôt  n'y  a-t-il 
pas  à  donner  ces  mots  «  et  je  ne  suis  pas  sorti,  » 
une  acception  plus  haute  :  j'étais  caché  au- 
dedans  de  moi-même,  je  ne  montrais  pas  qui 
j'étais,  je  ne  me  découvrais  pas,  je  ne  me  mani- 
festais pas?  C'est  pour  cela  qu'il  continue  ainsi  : 
((  Mes  yeux  ont  été  affaiblis  par  la  disette 
{Jbid.,  10).  »  Comment,  en  effet,  devons-nous 
entendre  ses  yeux?  SU  veut  parler  des  yeux  qui 
appartenaient  à  la  chair  dans  laquelle  il  a  subi  sa 
passion,  nous  ne  lisons  pas  dans  l'Evangile 
qu'ils  aient  été  fatigués  à  ce  moment 
par  la  disette  ,  c'est-à-dire  que  la  faim 
les  ait  rendus  languissants,  ainsi  qu'il  arrive 
puisqu'il  a  été  livré  après  la  cène  et 
crucifié  le  même  jour.  S'il  s'agit  de  ses  yeux 
intérieurs,  comment  ont-ils  pu  être  affaiblis  par 
la  disette,  puisqu'il  y  a  en  eux  une  lumière  que 
rien  ne  saurait  diminuer?  Mais  par  ses  yeux^ 
il  entend  les  membres  du  corps  dont  il  est  la 
tète,  qu'il  aimait  particulièrement  comme  les 
plus  brillants  et  les  plus  éminents.  L'Apôtre, 
parlant  de  ce  corps  et  le  comparant  avec  le 
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nôtre,  dit  :  «  Si  l'œil  était  tout  le  corps,  où 
serait  l'ouïe?  Si  l'ouïe  était  tout  le  corps, 
où  serait  l'odorat?  Si  tous  les  membres  n'étaient 
qu'un  seul  membre,  où  serait  le  corps?  Mais 
nous  avons  plusieurs  membres  et  notre  corps 
est  un.  L'œil  ne  peut  dire  aux  mains  :  je  n'ai 
pas  besoin  de  vous.  Et  si  la  main  disait  :  n'étant 
pas  Tœil,  je  ne  fais  point  partie  du  corps, 
cesserait-elle  pour  cela  d'en  faire  partie 
(I  Cor.,  XII,  12)?  ))  Mais  il  a  exprimé  plus  claire- 
ment encore  ce  qu  il  voulait  faire  comprendre 
par  ces  paroles,  en  ajoutant  :  «  Mais  vous,  vous 
êtes  Je  corps  et  les  membres  du  Christ  27).  » 

C'est  pourquoi  «  ses  yeux^  »  c'est-à-dire  les 
saints  Apôtres  qui  n'avaient  pas  reçu  révélation 
du  sang  et  de  la  chair,  mais  du  Père  qui  est  aux 
cieux,  de  sorte  que  Pierre  disait  à  Jés'-::s:  «  Vous 
êtes  le  Christ,  Fils  du  Dieu  vivant  {Matth.,  xvi, 
16,  17);  »  «  Ses  yeux,  »  voyant  qu'il  était  livré 
et  qu'il  souffrait  tant  de  maux,  voyant  aussi 
qu'il  n'était  pas  tel  qu'ils  le  voulaient,  puisqu'il 
ne  sortait  pas,  c'est-à-dire  qu'il  ne  se  manifestait 
pas  dans  sa  puissance  et  dans  sa  force,  mais 
qu'il  restait  caché  dans  son  intérieur,  et  sup- 
portait tout  comme  vaincu  et  impuissant,  «  ses 
yeux,  dit-je,  ont  été  affaiblis  par  la  disette 
(Ps.,  Lxxxvii,  10),  »  leur  nourriture,  c'est-à-dire 
la  lumière, leur  ayant  été  comme  enlevée. 


horrebant  ;  sed  melius  intelligitur  de  liis,  de  quibus 
suis  persecutoribus  superius  loquebatur.  «  Traditus 
surn,  inquit,  et  non  egrediebar.  »  Utrum  quia  foris 
erant  discipuh  ejus,  quando  ipse  intus  judicabatur 
{Matth.,  XXXI,  î)Gj  :  an  potius,  «  non  egrediebar,  » 
altiiis  dictum  debemus  accipere,  id  est,  in  interiori- 
bus  meis  latebam,  non  ostendebam  quis  e;îsem,  non 
propalabac,  non  manifestabar  ?  Et  ideo  sequitur. 
«  Oculi  mei  intirmati  sunt  ab  inoj)ia  [Ps.,  lxxxvii, 
10).))  Nam  quos  ejus  oculos  intellecturi  sumus  ?  Si 
exteriores  in  carne  in  qua  paticbatur  positos,  non 
eos  in  ejus  passione  leginms  intirmatos  ab  inopia,  id 
est,  tamquam  fanie,  ut  adsolet  ,  languisse.  Post 
cœnam  quippe  suam  traditus,  et  eodcm  die  cruci- 
lixns  est.  Si  interiores,  quomodo  iniii-mati  sunt  ab 
inopia,  cura  in  eis  esset  lux  indeliciens  ?  Sed  nimi- 
rum  oculos  suos  dixit  menibra,  quœ  in  suo  corpore 
cui  capnt  est  ipse,  clariora  eteminentiora  etprsecipua 
dilegebal.  De  qno  corpore  Apostohis  loquens,  et  de 
nostro  corpore  similitudinem  adliibens,  ait,  «  Si  to- 


tum  corpus  oculus,  ubi  auditus  ?  si  totum  auditus, 
ubi  odoratus  ?  si  fuissent  omnia  unum  niembrum, 
ubi  corpus  ?  M  une  autem  multa  membra,  unum  au- 
tem  corpus.  Non  potest  dicere  ocùlus  manibus,0pu3 
vobis  non  habeo.  Et  si  dixerit  manus,  Quia  non 
sum  oculus,  non  sura  de  corpore  :  num  ideo  non  est 
de  corpore  (Il  Cor.,  xii,  17  etc.)?  »  Quid  autem  his 
verbis  vellet  intelligi,  evidentius  expressit  dicens, 
«  Vos  autem  estis  corpus  Christi  et  menibra  [Ihid.y 
21).  ))  Quapropter  et  illi  oculi,  id  est,  sancti  Apo- 
stoli,  quibus  non  revelaverat  caro  et  sanguis,  sed 
Pater  ejus  quiincœlis  est,  ut  Petrus  diceret,  «  Tu  es 
Ckristus  FiUus  Uei  vivi  {Matth.,  xvi,  16),  ))  videntes 
eum  tradi,  ac  tanta  perpeti  mala  ;  quoniam  non  eum 
videbant  qualem  volebant,  quia  non  egrediebatur,  id 
est,  non  manifestabatur  in  virtute  et  potentia  sua, 
sed  in  suis  interioribus  [a)  occultus,  omnia  quasi 
superatus  atque  impotens  perferebat,  «  infirmati 
sunt  ab  inopia,  »  velut  subtracto  sibi  cibo  suo, 
lumine  suo. 


(a)  Sic  meliores  MSS.  Editi  vero  occultis. 
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9.  ((  Et  j'ai  crié  vers  vous,  Seigneur  {Ibid.).  » 
C'est  ce  qu'il  a  fait^  de  la  manière  la  plus  évi- 
dente, lorsqu'il  était  suspendu  sur  la  croix.  Mais 
il  y  a  lieu  de  rechercher  le  sens  de  ce  qui  suit  ; 
((  J'ai  tout  le  jour  étendu  les  mains  vers  vous 
{Ibid.).  »  Car,  si  nous  rapportons  ces  paroles  : 
((  J'ai  étendu  les  mains,  )>  au  gibet  de  la  croix, 
comment  faudra-t-il  comprendre  :  «  tout  le 
jour?  »  Est-ce  que  le  Seigneur  est  resté  tout  le 
jour  étendu  sur  la  croix,  la  nuit  faisant  d'ail- 
leurs partie  du  jour  entier  ?  En  outre,  si  le  Pro- 
phète a  voulu  entendre  ici  le  mot  jour,  à  l'ex- 
clusion de  la  nuit,  la  première  partie  et  môme 
une  longue  partie  de  ce  jour  ainsi  restreint  était 
passée,  lorsque  le  Christ  a  été  crucifié.  Enfin,  il 
nous  resterait  à  donner  au  mot  jour  l'acception 
de  temps, surtout  parce  que  le  mot  latin  dies  étant 
des  deux  genres,  les  interprètes  ont  ici  choisi  le 
féminin,  et  que  dies  mis  au  féminin  désigne  tou- 
jours de  préférence  un  espace  de  temps.  Cepen- 
dant en  grec  il  n'en  est  pas  de  même,  et  le  mot 
qui,  dans  cette  langue, signifie  jour  est  toujours 
du  féminin;  et  c'est  là,  je  crois.,  le  motif  qui  a 
porté  les  interprètes  latins  à  employer  aussi  le 
féminin.  Mais  en  prenant  le  terme  de  jour  dans 
le  sens  de  temps,  la  question  n'en  sera  que  plus 
serrée  et  plus  difficile  à  résoudre.  Comment 
dire,  en  effet,  qu'il  a  étendu  les  mains  en  tout 
temps,  alors  qu'il  ne  les  a  point  même  étendues 
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sur  la  croix  tout  un  jour?  Peut-être  dirions- 
nous  qu'il  faut  prendre  le  tout  pour  la  partie, 
et  que  cette  manière  de  parler  est  fréquente 
dans  les  saintes  Écritures  ;  mais  je  répondrais 
que  je  ne  me  rappelle  aucun  exemple  du  tout 
pris  pmir  la  partie,  lorsque  le  mot  tout 
est  ajouté  à  l'objet  dont  on  parle.  Quand  , 
par  exemple,  le  Seigneur  dit  dans  l'Évangile  : 
((  Ainsi  le  Fils  de  l'homme  sera  dans  le  sein  de 
la  terre,  trois  jours  et  trois*  nuits  {Matth.,  xii, 
40),  »  l'usage  autorise  à  penser  ici  que  le  tout  a 
été  pris  pour  la  partie,  parce  que  le  Seigneur 
n'a  pas  dit  :  trois  jours  entiers  et  trois  nuits  en- 
tières. En  effet  il  n'y  eut  d'entier  que  le  second 
jour;  le  premier  jour  ne  fut  que  la  fin  d'un 
jour,  et  le  troisième  le  commencement  d'un 
autre  jour.  D'autre  part,  si,  dans  la  prophétie 
que  renferme  le  Psaume,  le  Seigneur  n'a  pas 
voulu  indiquer  son  état  sur  la  croix,  mais  seu- 
lement la  prière  que,  dans  sa  forme  d'esclave, 
il  a  répandue  devant  Dieu  son  père,  comme 
nous  le  savons  par  l'Évangile,  où  nous  le  voyons 
prier  longtemps  avant  sa  passion,  et  le  jour  de 
sa  passion  et  sur  la  croix  même,  il  nous  restera 
à  dire  que  nous  ne  lisons  nulle  part  que  cette 
prière  ait  duré  tout  le  jour.  Par  conséquent, 
par  les  mains  étendues  tout  le  jour,  nous  pou- 
vons comprendre  la  continuité  des  bonnes  œu- 
vres auxquelles  il  n'a  jamais  cessé  de  s'appliquer. 


9.  «  Et  clamavi,  inquit,  ad  te,  Domine  (Ps.,  lxxxvii, 
dO).  »  Hocquidemet  apertissime  fecit,  cum  penderet 
in  ligno.Sedquod  sequitur,  «Tota  die  [a]  eipandima- 
uus  nieas  ad  te,  »  qiiomodo  oporteat  accipi,  nie- 
rito  quseritur.  Si  eiiiin  in  eo  quod  ait,  «  Expaiidi 
manus  meas,  »  crucis  patibulum  intellexerimus  : 
quomodo  intellectiiri  sumus.  «  ïota  die  ?  «  Num- 
quid  tota  die  pependit  in  ligno,  cum  et  nox  ad  to- 
tum  diem  pertineat  ?  Siautem  hoc  loco  diem  voluit 
intelligi,  qui  praeter  noctem  dies  appellari  solet  ; 
etiam  talis  diei,  quando  crucifixus  est,  jam  pars 
prima  et  non  parva  transierat.  Si  autem  diem  pro 
tempore  positum  velimus  accipere,  (maxime  quia 
hoc  nomen  génère  feminino  posnit,  quod  in  Latino 
eloquio  nonnisi  tempus  significare  solet  :  qiiamvis 
in  Grœco  non  ita  sit,  semper  quippe  in  ea  lingna  dies 
feminino  génère  dicitur,  et  ideo  nostros  sic  inter- 
pretari  puto  ,)  arctius  quœstio  colligabitur. Quomodo 
enim  toto  tenpore,  si  nec  saltem  uno  toto  die  manus 


extendit  in  crues  ?  Porro  si  totum  pro  parte  acci- 
piendum  esse  dicamus,  quia  isto  génère  locutionis 
uti  etiam  sancta  Scriptura  consuevit  ;  non  milii  oc- 
currit  exemplum,  totum  pro  parte  etiam  tune  posse 
accipi,  quando  ipsum  verbum  additur  et  dicitur 
totum.  Nam  et  in  eo  quoddixit  Dominus  in  Evange- 
lio,  «  Sic  erit  et  iilius  hominis  in  corde  terrae  tribus 
diebus  et  tribus  noctibus  [Matth..,  xir,  40)  :  »  ideo 
totum  pro  parte  non  insolenter  accipitiir,  quia  non 
ait,  totis  tribus  diebus  et  totis  tribus  noctibus.  Unus 
quippe  médius  fuit  totus  dies,duorum  autem  partes, 
primi  ultima,  ultimi  prima.  Si  autem  non  crucem 
suam  in  hac  prophetia  Psalmisignificavit  bis  verbis, 
sed  orationem,  quam  eum  ex  forma  servi  fudisse 
Deo  Patri,  Evangelio  teste  ,  didicimus,  ubi  eum  et 
longe  ante  passionem,et  sub  die  passionis,  et  in  ipsa 
cruce  orasse  meminimus  ;  nusquam  boc  eum  toto 
die  fecisse  legimus.  Proinde  convenienter  per  exten- 
tas  manus  tota  die  continuationem  bonorum  operum 


(a)  Plexique  MSS.  hoc  et  proximo  loco,  exiendi  manus  meas. 
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10.  Mais  comme  ces  bonnes  œuvres  n'ont  été 
fructueuses  que  pour  les  hommes  prédestines  à 
]a  \'ie  éternelle,  et  non  pour  tous  les  hommes, 
pas  même  pour  tous  ceux  au  milieu  desquels 
elles  ont  été  opérées,  le  Prophète  a  ajouté  : 
«  Est-ce  pour  les  morts  que  vous  ferez  des  mira- 
cles {Ps.,  Lxxxvii,  11)  ?  Si  nous  pensions  que 
le  Prophète  a  voulu  parler  de  ceux  dont  la  chair 
a  été  privée  de  la  vie,  ces  paroles  seraient  justi- 
fiées par  les  grands  miracles  qui  ont  été  faits 
pour  les  morts,  puisque  plusieurs  ont  été  ren- 
dus à  la  vie  [Matth.^  xxvii,  5)  ;  et  le  Seigneur, 
pénétrant  dans  les  enfers,  et  en  remontant  vain- 
queur de  la  mort,  nVt-il  pas  lui-même  accom- 
pli un  grand  miracle  pour  les  morts?  Mais  nous 
croyons  que  ces  paroles  :  a  Est-ce  pour  les 
morts  que  vous  ferez  des  miracles  ?  »  s^appli- 
quent  à  ceux  qui  étaient  tellement  morts  dans 
leur  cœur  que  les  miracles  du  Christ  n'ont  pu 
les  rappeler  à  la  vie.  Aussi,  le  Prophète  ne  dit 
pas  que  les  miracles  n'ont  point  été  faits  pour 
eux,  en  ce  sens  qu'ils  ne  les  aient  pas  vus,  mais 
qu'ils  n'en  ont  pas  profité.  Car  de  même  qu'il 
dit  ici  :  «  J'ai  étendu  tout  le  jour  les  mains  vers 
vous  [Ibid,^  10),  ))  parce  qu'il  rapporte  toutes 
ses  œuvres  à  la  volonté  de  son  Père,  ayant  sou- 
vent protesté  qu'il  n'est  venu  sur  terre  que  pour 
Taccomplir  {,Jean,  vi,  38);  de  même,  parce 
qu'un  peuple  infidèle  a  vu  aussi  ces  actions,  un 
autre  Prophète  a  dit  :  a  Tout  le  jour  j'ai  étendu 

intelligere  possumus,  a  quorum]  numquam  inten- 
tione  cessavit. 

10.  Secl  quia  solis  pracdcstinatis  ad  aîternam  sa- 
lutem,  non  autein  omnibus  hominibus,  ncc  ipsis 
inlcr  (pios  facta  sunt,  ejus  bona  opéra  proluerunt  : 
idco  consiiquHuter  adjucit,  «  iN'unnjuid  moiluis  faciès 
niirabilia  [Vs.,  i.xxxxii,  H)  ?»  Hoc  cnim  si  de  liis 
dicluni  putaverinms,  quorum  caro  exanimis  facta 
est  ;  magna  rairabilia  facta  sunt  mortuis,  cum  qui- 
dam eorum  etiam  revixcrunt:  et  quod  Dominus 
penetravit  inferna,  atque  inde  mortis  victor  adscen- 
dit  {Matth.,  xxvii,  52),  magnum  mortuis  miraculum 
factum  est.  Significat  ergo  isto  verboquo  ait,  «  Num- 
quid  mortuis  faciès  mirabiha,  »  liomines  corde  ita 
mortuos,  ut  eosad  vitam  fideitanta  Cliristimirabilia 
non  moverent.  Neque  enim  propterea  dixit  non  eis 
fieri  mirabdia,  quia  non  ea  vident  ;  sed  quia  non  eis 
prosunt.  Nam  sicut  hic  ait,  «  Tota  die  expandi  ma- 
nus  nieas  ad  te  (Ps.,  lxxxvh,  10)  :  »  quia  omnia 
opéra  sua  nonnisi  ad  voluntatem  référât  Patris,  saî- 
pissime  contestans  idco  se  venisscS   ut  vohnitatem 
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les  mains  vers  un  peuple  qui  ne  croit  point 
en  moi  et  qui  me  contredit  (/s.,  lxv,  2).  »  Voilà 
les  morts  pour  lesquels  n'ont  pas  été  faits  les 
miracles,  non  qu'ils  ne  les  aient  pas  vus,  mais 
parce  qu'ils  n'ont  pas  servi  à  leur  rendre  la  vie. 
Quant  à  ce  qui  suit  :  «  Ou  les  médecins  les 
ressusciteront-ils.  afin  qu'ils  vous  glorifient  en- 
core (/'s.,  Lxxxvii,  11)?))  ces  paroles  veulent 
dire  que  les  hommes  ne  seront  pas  ressuscités 
par  les  médecins, pour  glorifier  Dieu.  On  affirme 
que  le  texte  hébreu  est  différent  et  qu'il  est 
question, non  de  médecins,  mais  de  géants.  Mais 
les  Septante,  dont  l'autorité  est  si  imposante 
que  l'on  attribue  avec  raison  l'admirable  unité 
de  leur  traduction  à  l'action  de  l'Esprit  divin, 
par  le  choix  qu'ils  ont  fait  entre  ces  deux  mots 
de  géant  et  de  médecin,  qui  en  hébreu  ont  pres- 
que la  même  consonance  et  ne  se  distinguent 
que  par  une  difî'érence  légère,  ont  voulu,  non 
par  erreur,  mais  par  une  occasion  dont  ils  ont 
profité,  nous  enseigner  de  quelle  manière  il  fal- 
lait comprendre  ici  les  géants  dont  il  est  ques- 
tion. Si,  en  effet,  sous  le  nom  de  géants  nous 
voulons  reconnaître  les  orgueilleux,  dont  l'A- 
pôtre a  dit  :  «  Où  est  le  sage,  où  est  le  scribe, 
où  est  l'investigateur  de  ce  monde  (l  Cor.^  i, 
20)  ?  ))  il  n'était  pas  hors  de  propos  de  les  appe- 
ler des  médecins,  parce  qu'ils  promettent  qu'on 
trouvera  dans  les  leçons  de  leur  sagesse  le  sa- 
lut de  l'âme.  C'est  contre  eux  qull  est  dit  :  «  Le 

Patris  impleret  {Johan.,  vi,  38  etc.)  :  ita  quia  eadem 
operaetiaminfidelispopulus  vidit,aliusProphetadicit, 
«Tota  die  expandi  manus  meas  ad  populumnon  cre- 
dentem,etcontradicentem(jrs£a.,i.xv,2.)))  Ipsisuntmor- 
tui,  quibusnon  sunt  facta  mirabdia  ;  non  quod  ea 
non  viderunt,  sed  quod  per  ea  non  revixeruut.Quod 
autemsequitur,((  Aut  niedici  exsuscitabunt,et  conlite- 
buntur  tibi  ?  »  Id  est,  quia  non  a  medicis  exsuscita- 
buntur  liomines,  ut  confiteantur  ti])i.  In  Hebrœo 
quidem  aliter  se  habere  firmatur  :  non  enim  medici, 
sedgigaiites  esse  perliibentur.  Verum  Scptuaginta 
interprètes,  quorum  auctoritas  tanta  est,  ut  non 
immerito  propter  mirabilem  consonantiam  divino 
Spiritu  interprétât!  esse  credantur,  de  vocis  simili- 
tudine  qua  in  Hebrœa  lingua  gigantes  et  medici 
pene  eodemmodo  sonant,  et  exigua  ditîerentia  dis- 
tinguuntur,  non  errore,  sed  potius  occasione,  quo- 
modo  isto  loco  accipiendi  essent  gigantes,  signiti- 
care  voluerunt.  Si  enim  superbos  gigantum  noraine 
insiiiuatos  inlelligamus,  de  qiiibus  dicit  Apostolus, 
«  Ubi  sapiens,  ubi  scriba,  ubi   conquisitor  hujus 
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salut  vient  de  Dieu  {Ps.,  m,  2).  »  Au  contraire 
prenons-nous  en  bonne  partie  nom  de  géant, 
parce  qu'il  a  été  dit  du  Seigneur  lui-même  : 
((  Il  s'est  élancé  comme  un  géant^  pour  fournir 
sa  course  [Ps. ,XNii\,  6),  »  de  sorte  qu'il  est  véri- 
tablement le  géant  des  géants,  c'est-à-dire  le 
géant  des  grands  et  des  forts  qui  tiennent  le 
premier  rang  dans  l'Église  spirituelle  ;  comme 
il  est  la  montagne  des  montagnes,  parce  qu'il 
est  écrit  de  lui:  «Dans  les  derniers  temps  sera 
manifestée  la  montagne  de  Dieu,  préparée  sur 
les  cimes  des  montagnes  {Isaie,  ii,  2);  »  comme 
il  est  aussi  le  saint  des  saints;  en  ce  cas,  il  n'y 
a  rien  de  déraisonnable  à  ce  que  les  grands  et 
les  forts  de  l'Église  reçoivent  aussi  le  nom  de 
médecins.  C'est  en  ce  sens  que  l'Apôtre  saint 
Paul  a  dit  :  «  Si  je  puis  en  quelque  manière 
exciter  l'émulation  des  hommes  de  ma  chair, 
afin  d'en  sauver  quelques-uns  {Rom.,  xi,  14).» 
Mais  ces  grands  médecins  eux-mèrnes,  bien 
qu'ils  ne  guérissent  point  parleur  propre  vertu, 
de  même  que  les  médecins  du  corps  ne  gué- 
rissent point  par  leur  propre  vertu,  de  quelque 
façon  qu'ils  favorisent  le  salut  des  autres  par 
un  fidèle  ministère,  peuvent  bien  guérir  les  vi- 
vants, mais  ils  ne  peuvent  ressusciter  les  morts; 
et  c'est  d'eux  qu'il  e^t  dit  :  «  Est-ce  pour  les 
morts  que  vous  ferez  des  miracles  lxxxvii, 
11)?  »  En  etfet,  la  grâce  agit  de  la  manière  la 
plus  secrète,  quand  elle  fait  revivre,  en  quelque 

saeculi  (I  Cor.,  i,  20)  :  »  non  fuit  incongmum  eos- 
dem  medicos  nuucupari,  velut  per  arteiii  sapientife 
suae  promitteiites  animarum  salutem.  Contra  quos 
dicitur,  «  Doniini  est  salus  (Psrt/.,in,  9).  »  Si  autem 
in  bono  acceperimus  gigaiites,  quia  et  de  ipso  Do- 
mino dictum  est,  «  Exsultavit  ut  gigas  ad  curren- 
dam  viam  (Psal.,  xviii,  6)  :  »  quod  ita  sit  gigas  gi- 
gantum,  magnorum  scilicet  et  fortissiinorum,  qui 
in  ejus  licclesia  spiritali  robore  excellant  ;  sicuti  est 
mons  montium,  quia  de  illo  scriptum  est,  «  Erit  in 
novissimis  temporibus  manifestus  mons  Domini  pa- 
ratus  in  cacumiae  montium  {Isai.,  ii,  2)  ;  »  sicut 
etiam  sanctus  sanctorum  ;  non  est  absurdum  ut 
iidem  ipsi  magni  et  fortes  etiam  medici  vocentur. 
Unde  dicit  apostolus  Paul  us,  «  Si  quo  modo  semu- 
lari  potero  carnem  meam,  ut  salvos  faciam  aliquos 
ex  illis  {Rom.,  xi,  14).  »  Sed  etiam  taies  medici, 
quamvis  non  de  suo  curent,  quia  née  medici  corpo- 
ris  curant  de  suo  :  tamen  quantumlibet  per  fidèle 
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sorte,  les  âmes  des  hommes,  pour  qu'elles  puis- 
sent recevoir  de  quelqu'un  de  ses  ministres  les 
leçons  du  salut.  Le  Seigneur  relève,  dans  l'É- 
vangile, l'importance  de  cette  grâce,  en  disant: 
((  Nul  ne  peut  venir  à  moi,  si  mon  Père,  qui 
m'a  envoyé,  ne  l'attire  {Jean,  vi,  44).  »  Et  peu 
après  il  redit  la  même  chose  plus  clairement  : 
((  Les  paroles  que  je  vous  dis  sont  esprit  et  vie, 
mais  il  y  en  a  quelques-uns  de  vous  qui  ne 
croient  -j^as  {/bld.,  65.).»  L'Évangéliste  s'inter- 
rompt alors  et  parle  en  son  propre  nom.  «  Car, 
dit-il,  Jésus  savait  dès  le  commencement  quels 
étaient  ceux  qui  croyaient  et  quel  était  celui  qui 
devait  le  trahir  {Ibid.,  65).))  Et  reprenant  la  suite 
des  paroles  du  Seigneur,  il  continue  :  «  Et  Jésus 
disait:  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  parce  que  nul  ne 
peutvenir  à  moi, s'il  ne  lui  est  donné  par  mon  Père 
de  le  faire(/ô.,66).))  Il  avait  dit  auparavant:  «Mais 
il  y  a  quelques-uns  de  vous  qui  ne  croient  pas; «et 
comme  pour  en  expliquer  la  cause,  il  ajoute  : 
«  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  parce  que  nul  ne 
peut  venir  à  moi  s'il  ne  lui  est  donné  par  mon 
Père  de  le  faire  {Ibid.};  )>  afin  de  montrer  qu'il 
faut  que  Dieu  même  donne  à  l'âme  la  foi  par 
laquelle  elle  croit  et  sort  de  la  mort  spirituelle. 
Si  excellents  donc  que  soient  les  prédicateurs 
de  la  parole,  quelques  miracles  qu'ils  opèrent 
pour  insinuer  la  vérité,  de  quelque  manière 
qu'ils  traitent  les  hommes  comme  de  grands 
médecins,  si  ces  hommes  sont  morts,  et  si  votre 

ministerium  opitulentiir  saluti,  viventes  curare  pos- 
sunt,  non  mortuos  excitare  :  de  quibus  dictum  est, 
«  Numquid  mortuis  faciès  mirabilia  ?  »  Mmis  enim 
occulta  Dei  gratiaest,  qua  homiiium  mentes  quodam 
modo  reviviscunt,  ut  possiiit  a  quibuslibct  ejus  ini- 
nistris  prsecepta  sanitatis  audiie.  Quam  gratiani 
commendat  in  Evangelio  dicens,  a  Nemo  potest  venire 
ad  me.,  nisi  Pater  qui  misit  me,traxerit  eum  [Johan., 
VI,  44  etc.).  »  Etpaulopost  apertius  hoc  ipsum  re- 
peieas,  ait,  «  Vei  ba  qua  ego  locutus  sum  vobis,  spi- 
ritus  et  vita  sunt  :  sed  sunt  quidam  ex  vobis  qui  non 
credunt.  »  Deinde  interponit  Evange.lista,  «  Sciebat 
enim  ab  initio  Jésus  qui  essent  (a)  cred entes,  et 
quis  traditurus  eum  esset.  »  Et  secutus  atque  ipsius 
Domini  verba  conjungens,  ait.  Et  dicebat,  «  Propte- 
rea,  dixi  vobis,  quia  nemo  potest  venire  ad  me,  nisi 
fuerit  ei  datum  a  Pâtre  meo.  »  Supra  dixerat,aSed 
sunt  quidam  ex  vobis  qui  non  creduntrwet  tamquam 
hiijus  rei  caussam  exponens,  «  Propterea  dixi,  in- 


(a)  P]fUti,  cveditnri.  MSS.  cre(k}iles.  At  in  Evangelio,  non 
TOM.  XIII. 
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grâce,  Seigneur,  ne  les  a  rappelés  à  la  vie, 
((  Est-ce  pour  les  morts  que  vous  ferez  des  mi- 
racles j  ou  les  médecins  les  ressusciteront- 
ils,  et  ceux  qu'ils  ressusciteront  confesseront-ils 
votre  nom  {Ps.,  lxxx\ii,  11)?  »  Car  cette  con- 
fession indique  la  vie;  autrement,  selon  la 
parole  de  l'Écriture  ,  u  la  confession  périt  dans 
la  bouche  du  mort,  qui  est  comme  s'il  n'était 
pas  (Eccli.,  xvii,  26).  » 

11.  ((  Quelqu'un  annoncera-t-il  votre  miséri- 
corde dans  le  tombeau, et  votre  vérité  après  avoir 
péri  (Ps.,  Lxxxvii,  12)?  »  Il  faut  sous-entendre 
dans  la  seconde  partie  du  verset^  ce  qui  est  ex- 
primé dans  la  première,  et  lire  comme  s'il  y 
avait  :  Quelqu'un  annonccra-t-il  votre  vérité 
après  avoir  péri?  Car  l'Écriture  se  plaît,  et  sur- 
tout dans  les  Psaumes,  à  unir  la  miséricorde  et 
la  vérité.  En  disant  :  <(  après  avoir  péri,  »  le 
Prophète  répète  en  d'autres  termes  ce  qu'il 
vient  de  dire  :  u  dans  le  tombeau.  »  Il  faut  d'ail- 
leurs comprendre  que  ceux  qui  sont  dans  le 
tombeau  sont  les  mêmes  que  ceux  qui  viennent 
d'être  désignés  sous  le  nom  de  morts,  lorsqu'il 
a  dit  :  «  Est-ce  pour  les  morts  que  vous  ferez 
des  miracles  ?  »  Car  le  corps  est  le  tombeau  de 
l'âme  morte.  C'estpourquoi,  dans  l'Évangile,  le 
Seigneur  dit  à  ces  sortes  de  morts  :  a  Vous  ê  tes 
comme  des  sépulcres  blaiichis,  qui  au  dehors 
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paraissent  beaux  aux  hommes,  mais  qui  inté- 
rieurement sont  remplis  d'ossemeutset  de  pour- 
riture. De  même,  au  dehors,  vous  paraissez  être 
juste  ;  mais,  au  dedans,  vous  êtes  pleins  d'hy- 
pocrisie et  d"miqu.iié  {M att h.,  xxiii,  27,  28).  » 

12.  Connaitra-t-on  vos  merveilles  dans  les 
ténèbres  et  votre  justice  dans  ia  terre  de  l'oubli 
{Ps.,  Lxxxvii,  13)?  I)  «Dans  les  ténèbres, «signifie 
la  même  chose  que  «  dans  la  terre  de  l'oubli.» 
Car  les  infidèles  sont  désignés  sous  le  nom  de 
ténèbres  ;  ce  qui  fait  dire  àTApôtreiaVous  étiez 
ténèbres  autrefois  {Éphés.,  v,  8).  »  De  même  la 
terre  de  l'oubli,  c'est  Thomme  qui  a  oublié  Dieu  ; 
car  l'âme  infidèle  peut  s'enfoncer  dans  des  ténè- 
bres si  obscures,  que  d'en  venir  à  cette  folie  de 
dire  en  elle-même,  a  II  n'y  a  pas  de  Dieu  {Ps., 
xiii,  1).  »  Voici  donc  comment  il  faut  établir  la 
suite  et  la  liaison  des  idées  :  a  J'ai  crié  vers  vous. 
Seigneur,  »  au  milieu  de  mes  souffrances  ;  «  tout 
le  jour  j'ai  tendu  les  mains  vers  vous  ;  »  c'est-à- 
dire  ,  j  e  n'ai  pas  cessé  d  e  produire  mes  œuvres  pour 
vous  glorifier.  Pourquoi  donc  les  impies  sévissent- 
ils  contre  moi,  sinon  parce  que  vous  ne  ferez  pas 
de  miracles  pour  les  morts?  C'est-à-dire,les  mi- 
racles n'appelleront  pas  à  la  foi  et  les  médecins  ne 
ressusciteront  pas,  pour  vous  glorifier,  ceux  qui 
n'éprouveront  pas  la  secrète  action  de  votre  giâce 
et  qui  ne  seront  point  attirés  par  elle  à  la  foi;parce 


quit,  vobis,  quia  nemo  potest  venire  ad  me,  nisi 
fuerit  ei  datum  a  Pâtre  meo  :  »  ut  ostenderet  etiam 
ipsam  fidera  qua  crédit,  et  ex  morte  sui  cor(hs 
anima  reviviscit,  dari  nobis  aDeo.  Quantumlibet  ergo 
(a)  excclleiUos  verbi  preedicatorcs,  et  veritatis  etiam 
por  miracula  suasores,  tamquam  magni  medici, 
agant  cum  hominibus;  si  mortui  sunt  et  tua  gratia 
non  revixerunt ,«  Numquid  mortuis  faciès  mirabilia, 
aut  medici  exsuscitabunt,  »  et  lii  quos  exsnscita- 
bunt  «  confitebiinlur  tibi?  »  Hœc  enim  confessio 
indicat  vivos  :  non  sicut  alibi  scriptum  est,  «  A  mor- 
tuOjVelut  qui  non  5it,pnrit  confcssio(Ecc/i.,xvii,2()).)) 
11.  ((  Numquid  enarrabit  quis  in  sepulci'o  miseri- 
cordiam  tuaui,  et  veritatem  tuani  in  perditione  (Ps., 
Lxxxvii,  12)?  »  Subaiiditur  quod  supra  dictum  est, 
ut  eliam  iste  versus  ita  se  liabeat,  ac  si  dictum  sit, 
Numquid  enarrabit  quis  veritatem  tuam  in  perdi- 
tione? Misericordiam  quippe  et  veritatem  amatScri- 
ptura  conjungere,  maxime  in  Psaimis.  Quod  vero  ait, 
«  in  perditione,  »  alio  verbe  repetivit  quod  supra  Â 


dixerat,  «  in  sépulcre.  »  Sic  autem  dictum  est,  «  in 
sepulcro,  »  ut  intelligantur  ii  qui  sunt  in  sepulcro, 
qui  et  superiiis  signiticati  sunt  nomine  mortuorum, 
ubi  ait,  ciNumquid  mortuis  faciès  mirabilia?»  Animas 
namque  mortuœ  cor[)us  sepulcrura  est.  Unde  Domi- 
nus  in  Evangelio  talibus  dicit,  «  Similes  estis  sepul- 
cris  dealbatis,  quœ  foris  apparent  hominibus  spe- 
ciosa,  intus  vero  plena  sunt  ossibus  mortuorum  et 
omni  spurcitia  :  sic  et  vos  a  foris  quidem  paretis 
hominibus  justi,  intus  autem  pleni  estis  hypocrisi, 
et  iniipiitate  [Matth.,  xxiii,  27  et  28).  » 

12.  «  Numquid  cognoscentur  in  tenebris  mirabi- 
lia tua,  et  justitia  tua  in  terra  oblita  {Vsal.^  lxxxvii, 
13).  »  Quod  est,  «  in  tenebris;  »  hoc  est,  «  in  terra 
oblita.  »  Infidèles  enim  significantur  nomine  tene- 
brarum.  Hinc  dicit  Apostolus,  «  Fuistis  enim  ali- 
quando  tenebrse  [Ephes.,  v,  8).  »  Sic  et  terra  oblita, 
homo  est  qui  obUtus  est  Deum.  Potest  namque  anima 
infidelis  usque  ad  tantas  tenebras  pervenire,  ut  di- 
cat  stultus  in  corde  suo,  «  Non  est  Deus  {Psal,  xiii^ 


(a)  Sic  MSS.  .\t  editi  addutit  lue,  exsistanl:  et  paulo  post  habent,  per  miracula  sua  fortes,  iamquam  eLC. 
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que  nul  ne  peut  venir  à  moi, si  vous  ne  l'attirez. 
«  Qui  annoncera  »  en  effet  «  votre  miséricorde 
dans  le  tombeau^  »  c'est-à-dire  :  dans  l'âme 
des  morts,  qui  est  comme  ensevelie  sous  le 
poids  du  corps  ?  «  Qui  annoncera  votre  vérité  là 
où  l'on  a  péri ,  »  c'est-à-dire  ,  dans  cette  mort 
qui  ne  peut  ni  croire  ni  sentir  la  miséricorde  et 
la  vérité?  En  effet,  vos  merveilles  et  votre 
justice  seront-elles  connues  dans  les  ténèbres 
de  cette  mort,  c'est-à-dire  de  l'homme  qui 
a  perdu,  en  vous  oubliant,  la  lumière  de  la 
vie? 

j  3.  Mais  une  question  se  présentait  :  à  quoi  ser- 
vent ces  morts  ?  quelle  utilité  Dieu  en  retire- 
t~il  pour  le  corps  du  Christ  qui  est  FEgiise? 
C'est  de  démontrer  en  eux  ce  que  fait  la  grâce 
de  Dieu  pour  les  prédestinés  qui  ont  été  appe- 
lés selon  ses  desseins.  C'est  pourquoi  le  corps  du 
Christ  dit  dans  un  autre  psaume:  «  il  est  mon 
Dieu  :  sa  miséricorde  me  préviendra  :  mon  Dieu 
me  la  fera  connaître  par  le  sort  même  de  mes 
ennemis  {Ps.,  lviii,  H,  12).  »  Il  continue 
donc  et  dit:  «  Et  moi,  Seigneur,  j'ai  crié  vers 
vous  {Ps.,  Lxxxvii,  14).  »  C'est  le  Christ  qui 
parle  ici  par  la  voix  de  son  corps,  c'est-à-dire  de 
l'Eglise.  Que  veut  donc  dire  :  a  Et  moi,  »  si  ce 
n'est  que  nous  avons  été  autrefois  des  enfants 
de  colère,  comme  les  autres  hommGs{E phés.,  ii, 
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3)?  Mais  ((j'ai  crié  vers  vous,»  pour  être  sauvé. 
Qui  peut  donc  me  distinguer  des  autres  fils  de  co- 
lère, lorsque  j'entends  l'Apôtre  adresser  de  ter- 
ribles reproches  aux  ingrats  et  leur  dire  :  ((  Mais 
qu'avez- vous  que  vous  n'ayez  requ  ?  Et  si 
vous  Tavez  reçu,  pourquoi  vous  glorifiez -vous, 
comme  si  vous  ne  l'aviez  pas  reçu  (i  Cor.,  iv,  7)  ?  » 
Le  salut  vient  du  Seigneur  {Ps.,  m,  9);  et  le 
géant  n'est  pas  sauvé  par  la  grandeur  de  sa  force 
{Ps.,  XXXII,  16),  mais  selon  ce  qui  est  écrit: 
((  Celui  qui  invoquera  le  nom  du  Seigneur  sera 
sauvé  {Joël,  ii,  32).  »  «  Or  comment  les  hommes 
invoqueront-ils  celui  en  qui  ils  ne  croient  pas  ? 
Et  comment  croiraient-ils  en  celui  dont  ils  n'ont 
pas  entendu  parler  ?  Et  comment  entendraient- 
ils  parler  de  lui,  s'il  n'y  a  personne  pour  leur 
prêcher  son  nom  ?  Et  comment  y  aura-t-il  des 
prédicateurs  de  son  nom,  s'il  ne  sont  envoyés? 
Car  il  est  écrit  :  Qu'ils  sont  beaux  les  pieds 
de  ceux  qui  annoncent  la  paix,  qui  annoncent 
la  bonne  nouvelle  {Rom.,  x,  13,  15)  !  »  Les  pré- 
dicateurs sont  les  médecins  qui  soignent  l'homme 
blessé  par  les  voleurs  ;  mais  Dieu  le  conduit 
lui-même  à  l'hôtellerie  {Luc,  x,  34).  Ils  sont  les 
ouvriers  du  champ  du  Seigneur;  cependant  ce 
n'est  pas  celui  qui  plante  qui  est  quelque  chose, 
ni  celui  qui  arrose,  mais  Dieu,  qui  donne  l'ac- 
croissement (I  Cor.,  III,  7).  C'est  pourquoi,  moi 


1).  û  Totus  ergo  iste  sensus  ita  continuatur  atque 
contexitur  :  Clamavi  ad  te,  Domine,  iiiter  passiones 
meas,  tota  die  expandi  manus  meas  ad  te  :  id  est^ 
non  destiti  ad  te  glorificanduni  extendcre  opéra 
mea.  Gur  ergo  in  me  impii  Scevimit,  nisi  quia  mor- 
tuis  non  faciès  mirabilia?  id  est,  non  eis  commo- 
ventur  ad  fidem,  nec  medici  eos  exsuscitabunt^  ut 
confileantur  tibi,  in  quibus  occulta  gratia  tua  non 
operatur,  qua  trabantur  ut  credant  :  quia  nemo 
venit  ad  me,  nisi  quem  tu  adtraxeris  [Johan.,  vi, 
44).  Nam  quis  enarrabit  in  sepulcro  misericordiam 
tuam,id  est,  animœ  mortuse,  cujusmors  jacet  (a)  sub 
corporis  pondère  ?  et  veritatem  tuam  in  perditione, 
hoc  est,  in  tali  morte  nibil  (6)  liorum  valent!  cre- 
dere  atque  seutire  ?  Numquid  enim  in  tenebris 
liujus  mortis,  hoc  est,  in  homine  qui  te  obliviscendo 
vitse  lumeo  amisit^  tua  mirabilia  et  justitia  cogno- 
scentur  ? 

13.  Occurrebat  autem  queestio,  quisnam  sit  usus 
istorum  mortuorum,  quid  ex  bis  agat  Deus  ad  uti- 


litatem  corporis  Christi,  quod  est  Ecclesia  :  ut  in  eis 
demonstretur,  quae  sit  Dei  gratia  in  praedestinatis, 
qui  secundum  propositum  vocati  sunt.  Unde  ipsum 
corpus  in  alio  Psalmo  dicit,  ((  Deus  meus,  misericor- 
dia  ejus  prœveniet  me  :  Deus  meus  demonstrabit 
mihi  in  inimicis  meis  (Ps.,  Lvm,  11  et  12).  »  Ergo 
et  hic  sequitur,  ac  dicit,  ((  Et  ego  ad  te,  Domine, 
clamavi  {Ps.,  Lxxxvn,  14).  »  In  quibus  veibis  jam 
intelligen(ius  est  Dominus  Cliristus  ex  voce  corporis 
sui  loqui,  id  est,Ecclesi3e.  Quid  est  enim,  ((  Et  ego  :  » 
nisi  quia  fuimus  et  nos  aliquando  natura  filii  irse, 
sicut  et  ceteri  {Ephes.,  ii,  3)?  Sed  ((  ad  te  clamavi,  » 
ut  salvus  essem.  Quis  enim  me  discernit  ab  aliis  fi- 
liis  ira3,  cum  Apostolum  audiam  ingrates  terribiUter 
increpantem,  ac  dicentem,  «  Quis  enim  te  discernit? 
Quid  autem  babes,  quod  non  accepisti  ?  Si  autem  et 
accepisti,  quid  gloriaris  quasi  non  acceperis  (I  Cor., 
IV, 7)?))«  Dominiest  salus(Psa/.,ni,  9).  «((Gigas  autem 
iu  multitudine  virtutis  suœ  non  erit  salvus  {Psal., 
xxx'j,  IC)  :  »  sed,  sicut  scriptum  est,  «  Qui  invo- 


(a)  F.  lutet.  (6)  Slo  MSS,  At  editi,  nihil  bouum. 
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aussi,  j^ai  crié  vers  le  Seigneur, c'est-à-dire,  j'ai 
invoqué  le  Seigneur,  afin  d'être  sauvé.  Mais 
comment  l'invoquerais-je  si  je  ne  croyais.  Com- 
ment croirais-je,  si  je  n'entendais  parler  de  lui? 
i^îais,  pour  que  je  crusse  à  ce  que  j'entendrais, 
c'est  lui-même  qui  m'a  attiré  ;  parce  que  c'est 
lui  qui,  par  son  action  secrète,  m'a  tiré  de  la 
mort  spirituelle,  et  non  quelque  autre  médecin. 
Eu  effet  un  grand  nombre  d'hommes  ontentendu 
parler  de  lui,  car  la  voix  des  prédicateurs  s'est 
répandue  dans  toute  la  terre,et  leurs  paroles  ont 
pénétré  jusqu'aux  limites  du  globe  terrestre 
{Ps.,  XVIII,  5);  mais  tous  n'ont  pas  cru 
(II  Thess.,  III,  2),  et  le  Seigneur  connaît  ceux  qui 
sont  à  lui  (II  Ti?7ï.,  ii,  19).  Et  la  parole  même 
que  j'ai  entendue  n'aurait  point  suffi  pour  me 
donner  la  foi,  si  la  miséricorde  de  Dieu  ne  m'a- 
vait prévenu;  et  si,  parce  qu'il  ressuscite  les 
morts  et  appelle  les  choses  qui  ne  sont  pas 
comme  celles  qui  sont,  il  ne  m'eût  retiré  des  té- 
nèbres et  amené  à  la  lumière  de  la  foi,  en  m 'ap- 
pelant en  secret,  en  m'excitant,  et  en  m'at- 
tirant  à  lui.  C'est  pourquoi  il  dit  ensuite  :  «  Et  le 
matin,  ma  prière  vous  préviendra (P^., lxxxvii, 
14).  »  Le  matin  signifie  le  temps  où  la  nuit 
de  l'incrédulité  et  ses  ténèbres  ont  disparu.  Pour 
que  ce  matin  arrivât  pour  moi,  votre  miséricorde 
m'a  prévenu:  mais, parce  qu'il  reste  à  attendre 

caverit  nomen  Domiui,  salvus  erit  {Joël,  ii,  32). 
«  Quomodo  autem  invocabunt,  in  quem  non  credi- 
derunt  ?  aiU  quomodo  credent  ei ,  quem  non 
audierunt?  Qaomodo  autem  audient  sine  prœ- 
dicante  ?  aiit  quomodo  prœdicabunt,  si  non  mit- 
tantur?  Sicut  scriptiiin  est,  Quam  speciosi  pe- 
des  eorum  qui  annuntiant  pacem  ,  qui  annun- 
tiant  bona  [Isai,  lu,  1,  —  Rom.,x,  13).  »  Ipsisunt 
medici  curantes  a  latronibus  sauciatum  (Lucœ,  x, 
3i)  ;  sed  Dominus  eum  perduxit  ad  stabidum  :  quia 
ipsi  bunt  etiam  opérantes  in  agro  Dominico  ;  «  nec 
tameii  qui  plantât  est  aliquid,  aut  qui  rigat,  sed  qui 
increnieiitum  dat  Deus  (I  Cor.,  ht,  7).  »  Ideo  et  ego 
ad  Domhmm  clamavi  :  hoc  est  ,  Dominum  ut  salvus 
essem  iuvocavi.  Quomodo  aulem  iiivocarem,  nisi 
crederem  ?  quomodo  crederem,  nisi  audirem  ?  Sed 
utaudita  crederem^  ipse  me  adtraxit  :  quia  in  oc- 
culto  a  morte  cordisnon  quilibet  medici,  sed  ipse 
excitavit.  INam  multi  audierunt  -,  quia  «  in  omnem 
terram  exiit  sonus  eorum,  et  in  iines  orbis  terrœ 
vei'ba  eorum  [PsaL,  xvni,  5)  :  »  sed  «  non  omnium 
est  hdesill  Thess.,  ni,  2)  ;  »  et  «  novit  Dominus  qui 
sunt  ejus  (II  Tim.,  n,  19).  »  Ac  per  hoc  nec  credere 
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la  glorification,  lors  de  laquelle  les  profon- 
deurs des  ténèbres  seront  éclairées,  les  secrètes 
pensées  du  cœur  manifestées,  et  la  louange  mé- 
ritée rendue  à  chacun  par  vous  (I  Cor.,  iv,  o); 
m-ain tenant,  dans  cette  vie,  dans  ce  voyage  à 
la  lumière  de  la  foi  qui,  en  comparaison  des  té- 
nèbresde  fincrédulité,  est  déjà  le  jour,  mais  qui, 
en  comparaison  du  jour  dans  lequel  nous  ver- 
rons Dieu  face  à  face,  est  encore  la  nuit,  «  ma 
prière  vous  préviendra  encore  {Ps.,  lxxxvii, 
14).  )) 

14.  Mais  afin  que  cette  prière  s'enflamme  et  se 
perfectionne,  avantage  plus  précieux  pour  nous 
qu'on  ne  saurait,  selon  moi,  l'exprimer,  le  bien 
qui  nous  sera  éternellement  donné  est  différé, 
et  les  maux  qui  doivent  passer  se  multiplient. 
Aussi  voyez  ce  qui  suit  :  «  Pourquoi,  Seigneur, 
avez- vous  repoussé  ma  prière  {îbid.,  15)?  »  La 
même  pensée  se  retrouve  dans  unautrepsaume: 
((  0  Dieu,  mon  Dieu  :  jetez  les  yeux  sur  moi, 
pourquoi m'avez-vous abandonné  (/^.9.,  xxi,2)?  » 
Le  Psalmiste  nous  laisse  à  chercher  le  motif  de 
cet  abandon,  mais  il  n'accuse  pas  la  sagesse  de 
Dieu  d'agir  ainsi  sans  motif;  il  en  est  de  même 
pour  ces  paroles  :  «  Pourquoi,  Seigneur,  avez- 
vous  repoussé  ma  prière?  »  Cependant  si  l'on 
cherche  avec  soin  pourquoi  cette  prière  est  re- 
poussée, on  trouve  que  le  motif  en  a  été  déjà  in- 

potuissem,  nisi  me  Dei  misericordia  praevenisset  ;  et 
quia  mortuos  suscitât,  et  vocat  ea  quae  non  sunt, 
tamquam  quse  sunt  (I  Cor.,  i,  28),  me  in  occultis 
vocando  et  suscitando  et  trahendo  a  tenebris  eduxis- 
set,  etad  lumen  tidei  perduxisset.  Ideo  sequitur,  «  Et 
mane  oratio  mea  prasveniet  te.  «  Jam  mane,  postea 
quam  nox  infidelitatis  et  tenebrse  transierunt.  Quod 
mane  ut  milii  esset,  misericordia  quidem  tua  prae- 
venit  me  :  sed  quia  restât  illa  clariiicatio,  «  ubi 
illuminabuntur  occulta  tenebrarura^  et  manifesta* 
buntur  cogitationes  cordis,  et  laus  erit  unicuique  a 
te  (I  Cor.,  IV,  5)  ;  »  nunc  in  ista  vita,  in  ista 
peregrinatione,  in  liac  luce  fidei,  quae  in  compara- 
tione  tenebrarum  intidelium  jam  dies  est,  sed 
in  comparatione  diei  ubi  videbimus  facie  ad  faciem, 
adhuc  nox  est,  adliuc  «  oratio  mea  prœveniet  te.  » 

■14.  Ut  autem  ista  fervescat  et  exerceatur  oratio, 
quod  nobis  quantum  expédiât,  nullis,  ut  opmor, 
verbis  explicari  potest;  diifertur  bonum  quod  in 
a?ternum  dabitur,  et  mala  transitura  crebrescunt. 
Ideo  sequitur,  «  Ut  quid  Domine  repulisti  orationem 
meam  (Ps.,  lxxxvii,  15)  ?»  Hoc  et  in  illis  verbis  di- 
ctum  est,  c(  Deus,  Deus  meus  respice  in  me,  ut  quid 
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cliqué  plus  haut  ;  c'est  que  la  prière  des  saints 
est  comme  repoussée  par  le  retard  d'un  si  grand 
bienfait  et  par  la  multiplicité  des  afflictions,  afin 
que,  semblable  au  feu  que  frappe  le  yent,  elle 
s'enflamme  avec  une  ardeur  nouvelle. 

15.  En  cet  endroit,  le  Prophète  rappelle 
brièvement  les  tribulations  auxquelles  est  soumis 
le  corps  du  Christ.  En  effet,  elles  n'ont  pas 
frappé  seulement  la  tète,puisque  le  Seigneur  di- 
sait à  Pau]  :  «  Pourquoi  me  persécutez-vous 
{Act.^  IX,  4)?  »  Paul  lui-même,  devenu  l'un  des 
membres  d'élite  de  ce  corps  où  il  était  entré,  a 
dit  à  son  tour  :  «  afin  que  je  supplée  à  ce  qui 
manque  aux  souffrances  du  Christ  dans  ma  chair 
{Coloss.  I,  24).»  ((  Pourquoi  donc,  Seigneur  avez- 
vous  repoussé  ma  prière  et  détournez-vous  de 
moi  votre  visage?  Je  suis  dans  la  pauvreté  et  la 
douleur  depuis  ma  jeunesse  ;  après  avoir  été 
élevé,  j'ai  été  abaissé  et  troublé.  Vos  colères  ont 
passé  sur  moi  et  vos  menaces  m'ont  troublé. 
Elles  m'ont  environné  tout  le  jour  comme  des 
torrents,  elles  m'ont  environné  toutes  ensemble. 
Vous  avez  éloigné  de  moi,  par  la  vue  de  ma 
misère,  ceux  qui  étaient  mes  amis,  et  ceux  qui 
me  connaissaient  (Ps.,  lxxxvii,  15-19).  »  Toutes 
ces  choses  se  sont  réalisées  et  se  réalisent  encore 
'dans  les  membres  du  corps  du  Christ.  Et  Dieu 
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détourne  son  visage  de  ceux  qui  le  prient,  en 
refusant  de  leur  accorder  ce  qu'ils  veulent, 
quand  ils  ignorent  que  Tobjet  de  leur  demande 
ne  leur  convient  pas.  Et  l'Église  est  indigente, 
lorsque,  dans  son  exil,  elle  a  faim  et  soif  de  ce 
qui  la  rassasiera  dans  la  patrie.  Elle  est  dans 
les  souffrances  depuis  sa  jeunesse;  car  le  corps 
même  du  Christ  dit,  dans  un  autre  psaume  : 
Ils  m'ont  souvent  attaqué  depuis  ma  jeunesse 
{Ps.^  cxxviii,  I).  ))  Quelques-uns  de  ses  membres 
sont  élevés  en  ce  monde,  mais  afin  que  leur 
humilité  devienne  plus  profonde.  Et  les 
colères  de  Dieu  passent  sur  ce  même  corps, 
c'est-à-dire  sur  l'unité  des  saints  et  des  fidèles, 
dont  le  Christ  est  la  tète  ;  mais  elle  n'y  reste  pas, 
parce  que  ce  n'est  pas  du  fidèle  mais  de  rinfidèle 
qu'il  est  dit  :  «  La  colère  de  Dieu  demeure  sur 
lui  {Jean,  m,  36).  )>  Et  les  menaces  de  Dieu 
troublent  la  faiblesse  des  hdèles,  parce  que  la 
prudence  redoute  tout  ce  qui  peut  arriver, 
bien  que  le  malheur  n'arrive  pas  toujours.  Et 
quelquefois  ces  terreurs  troublent  si  fort 
l'esprit  de  celui  qui  examine  les  maux  suspen- 
dus autour  de  lui,  qu'elles  paraissent  environ- 
vironner  de  tous  côtés  comme  des  torrents  ce- 
lui qui  est  dans  la  crainte,  et  l'entourer  toutes 
ensemble.  Et  parce  que  les  douleurs  ne  manquent 


me  dereliquisti  (PsaL,  xxi,  2)?  »  Gaussa  cognoscenda 
proposita  est,  non  tamquam  sine  caussa  hoc  faceret 
Dei  (a)  culpata  sapientia  :  ita  et  hic,  «  Ut  quid  Do- 
mine repalisti  orationem  meam  ?  »  Hujus  taiiien  rei 
caussa  si  diligenter  advertatur,  jam  superius  indicata 
est.  Ad  hoc  enim  oratio  sauctorum  dilatione  tanti 
beneticii  et  tribulationum  adversitate  quasi  repelli- 
tur,  ut  tamquam  ignis  flatu  repercussus  iuflamme- 
tur  ardentius. 

15.  Exsequitur  itaque  breviter  etiam  trihulatio- 
nes  corporis  Christi.  Neque  enim  in  solo  capite  fa- 
ctse  sunt,  cum  et  Saulo  dictum  sit,  «  Quid  me  perse- 
queris  (Act,  ix,  4)  ?  »  Et  ipse  jam  Paulus  tamquam 
electum  membrum  in  eodem  corpore  positus  dicat, 
«  IH  suppleam  quse  desunt  pressuraru'.n  Christi  in 
carne  mea  {Coloss.,  i,  2i).  »  Ut  quid  ergo  «  Domine 
repulisti  orationem  meam,  (6)  avertis  faciem  tuam  a 
me  [Ps.,  i.xxxvu,  15)?  Inops  sum  ego,  et  in  labori- 
bus  a  juventutc  mea  ;  exaltatus  autem  humiliatus 


sum  et  (c)  conturbatus  (Ibid.,  16).  In  me  transierunt 
irœ  tu8e,  et  terrores  tui  conturbaverunt  me  (Ibid., 
17).  Circumdedermit  me  sicut  aquatotadie,  circum- 
dederunt  me  simul  (lôùll.,  18).  Longe  fecisti  a  me 
amicum  {d)  et  notos  meos  a  miseria  {Ibid.,  19).  » 
Contigerunt  et  contiagunt  omnia  hœc  in  membris 
corporis  Christi.  Et  avertit  Deus  ab  orantibus  faciem, 
non  exaudiendo  ad  id  quod  volunt,  quando  sibi  nes- 
ciunt  non  expedire  quod  petunt.  Et  inops  est  Eccle- 
sia,  cum  esurit  et  sitit  perogrina,  unde  satietur  in 
patria.  Et  in  laboribus  est  a  juventute  sua.  Ipsum 
enim  corpus  Christi  et  in  alio  Psahno  dicit,  «  Ssepe 
expugnaverunt me  a  juventute  mea  {PsaL,  cxxin,  1).  » 
Et  ad  lioc  exaltantur  etiam  in  sa3culo  isto  quœdam 
membra  ejus,  ut  in  eis  sit  major  humilitas.  Et  super 
ipsLim  corpus,  id  est,  unitatem  sanctorum  atque  li- 
delium,  cui  caput  est  Christus,  transeunt  irœ  Dei, 
non  autem  maneiit  :  quia  non  de  tiJeU,  sed  de  infi- 
deli  dictum  est,  «  Ira  Dei  manet  super  eum  {Johan., 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  occulta,  (b)  Sic  MSS.  At  ecliti,  arerliMi.  (c)  Jlolioi-is  nol;ri\ÎSS.  confums.  ^wxXîi  Lxx.  Attamcn  in- 
fra  huic  v.  vespondet  illad,  nec  exaltati  lii())iiliablmur  et  ro)Uni'brtbimui\  ;  .7)  iMiti  ;id(lmit,  tt  pro.rimum  :  (puni  nbost  à  MSS. 
et  a  LXX. 
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jamais  à  i'Église,  voy  ageuse  en  ce  monde,  mais 
lui  arrivent  incessamment,  tantôt  dans  tels  de 
ses  membres  et  tantôt  dans  ceux-là,  le  Prophète 
dit  :  «  tout  le  jour,  »  voulant  exprimer  ainsi  la 
continuité  du  temps  jusqu'à  la  fm  de  ce  monde. 
Et  souvent  la  crainte  est  cause  que  les  saints 
sont  abandonnés  de  leurs  amis  et  de  leurs 
proches,  en  raison  des  périls  que  ceux-ci  au- 
raient à  courir.  L'Apôtre  a  dit  de  ces  hommes? 
((  Ils  m'ont  tous  abandonné,  que  cet  abandon 
ne  leur  soitpoint  imputé  (II  7Vm.,  iv,  J6).  »  Mais 
pourquoi  toutes  ces  tribulations,  si  ce  n'est  pour 
que  la  prière  de  ce  saint  corps  prévienne  le  Sei- 
gneur, dès  le  matin,  c'est-à-dire  à  la  lumière  de 
la  foi,  au  sortir  de  la  nuit  de  Tincrédulité  ;  jus- 
qu'à ce  que  vienne  le  salut  qui  déjà  nous  est 
donné,  non  encore  en  réalité  mais  en  espérance, 
et  que  nous  attendons  fidèlement  avec  patience 
{Rom. y  VIII,  24)?  Quand  nous  y  serons  arrivés, 
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le  Seigneur  ne  repoussera  point  notre  prière, 
parce  qu'alors  nous  n'aurons  plus  rien  à  deman- 
der, mais  bien  à  obtenir  tout  ce  que  nous  aurons 
convenablement  demandé  ;  il  ne  détournera  pas 
son  visage  de  nous,  parce  que  nous  le  verrons 
tel  qu'il  est  (I  Jean,  m,  2)  ;  nous  ne  serons  point 
dans  l'indigence,  parce  que  notre  richesse  sera 
Dieu  même,  tout  en  tous  (I  Cor.,  xv,  28)  ;  nous 
ne  souffrirons  point,  parce  qu'aucune  infirmité 
ne  nous  restera  ;  après  avoir  été  élevés,  nous  ne 
serons  ni  abaissés  ni  troublés,  parce  qu'au  ciel 
il  n'y  aura  plus  d'adversité  ;  nous  n'aurons  plus 
à  soutenir  le  poids  de  la  colère  de  Dieu,  même 
passagère,  parce  que  nous  demeurerons  dans  sa 
douceur  permanente  ;  ses  terreurs  ne  nous  trou- 
bleront point,  parce  que  Ja  réalisation  de  ses 
promesses  nous  rendra  bienheureux;  et  la 
crainte  n'éloignera  de  nous  ni  proches  ni  amis, 
parce  que  là  il  n'y  a  plus  d'ennemis  à  redouter. 


jii,36).  ))Et  terrores  Dei  conturbant  infirmitatem  fide- 
lium  :  quia  omne  quod  accidere  potest,  etiam  si  non 
accidat,  prudenter  timetur.  Et  aliqnando  terrores 
ipsi  ita  conturbant  animum  cogitaiitis  circumpen- 
dentibus  malis,  ut  sicut  aqua  uiidique  circumfluere 
videaiitur,  et  simul  circumdare  metuentem.  Et  quia 
Ecclesia?  in  hoc  mundo  jieregrinanti  ista  non  desunt, 
dum  modo  in  his,  modo  in  illis  niembris  ejus  iisqne- 
quaqde  contingimt  ;  ideo  dixit,  «  tota  die,  »  conti- 
nuationem  signiticans  temporis,  doncc  liniatur  hoc 
sœculum.  Et  saepe  amici  et  noti  périclitantes  secun- 
dum  sceculum,  sanctos  formidine  descrunt.  De  qui- 
bus  dicit  Apostolus,  «  Omnos  me  reliquerunt,  non 
illis  imputetur  (II  Tim.,  iv,  IG).  »  Sed  ut  quid  hœc 
omnia,  riisi  ut  oratio  hujus  sancti  corporis  mane,  id 
est,  post  noctem  iniidelitatis  in  luce  iidei  prseveniat 


Deum,  donec  veniat  salus  illa,  in  cujus  nondum  re, 
sed  jam  spe  salvi  facti  siiraus,  eamque  cum  patien- 
tia  fideliter  exspectamus  {Rom.,  24)  ?  Ubi  nec 
repellet  Dominus  orationem  nostram,  quoniam  tune 
nihil  erit  petendum,  sed  quidquid  recle  petitum  est, 
obtinendum  :  nec  faciem  suam  avertet  a  nobis,  quo- 
niara  videbimus  eum  sicuti  est  :  nec  inopes  erimus, 
quia  copia  nostra  ipse  Deus  erit  omnia  in  omnibus 
(I  Cor.,  XV,  28)  :  nec  laborabiinus,  quia  nulla  rema- 
nebit  infirmitas  :  nec  exaltati  humiliabimur  et  con- 
turbabimur,  quia  nulla  ibi  erit  adversitas:  nec  iram 
Dei  vel  transeuiitem  sustinebimus,  quia  in  ejus  beni 
gnitate  (a)  manente  manebimus  :  nec  terrores  ejus 
nos  conturbabunt,  quia  promissa  reddita  {b)  nos  bea- 
bunt  :  nec  territus  longe  fiet  a  nobis  notus  et  ami- 
cus,  ubi  nullus  erit  qui  timeatur  inimicus. 


(a)  Sic  potiores  MSS.  At  ecliti,  manentes.  (b)  Sic  MSS.  At  editi,  nobis  obvialnmi . 
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PREMIER      DISCOURS  SUR  LA  PREMIÈRE  PARTIE  DU  PSAUME. 


\  .Le  Psaume  dont  nous  nous  proposons  de  par- 
ier à  Votre  Charité,  avec  l'aide  de  Dieu,  traite  de 
l'espérance  que  nous  avons  en  Jésus-Christ  Notre- 
Seigneur.  Élevez  donc  vos  cœurs  vers  lui,  parce 
que  celui  qui  a  promis  accomplira  ce  qui  reste 
de  ses  promesses,  comme  il  en  a  déjà  accompli 
un  grand  nombre.  Car  ce  qui  nous  donne  con- 
fiance en  lui,  ce  n'est  pas  notre  mérite,  mais  sa 
miséricorde.  Et  telle  est,  si  je  ne  me  trompe, 
((  l'intelligence  d'/Ethan  (2),  Israélite  {Ps., 
Lxxxviiî,  1) ,  »  d'où  vient  le  titre  du  Psaume. 
Voyons,  en  effet,  quel  est  cet  homme  qu'on  ap- 


pelait iEthan,  nom  qui,  d'après  l'interprétation 
qu'il  a  reçue,  signifie  Robuste.  Or  nul,  en  ce 
monde,  n'est  robuste  si  ce  n'est  par  son  espé- 
rance dans  les  promesses  de  Dieu.  Car,  en  ce 
qui  touche  nos  mérites,  nous  sommes  faibles  ; 
mais  en  ce  qui  touche  sa  miséricorde,  nous 
sommes  robustes.  C'est  pourquoi  yEthan,  faible 
par  lui-même,  et  robuste  par  la  miséricorde  di- 
vine, commence  ainsi  : 

2.  ((  Seigneur,  je  chanterai  éternellement  vos 
miséricordes  ;  de  génération  en  génération,  ma 
bouche  publiera  votre  vérité  {Ibid.,  2).  »  Que 


IN  PSALMUM  LXXXVIII. 

ENARRATIO. 

Sermo  I  de  prima  parte  ejusdem  Psabni. 

i .  Psalmum  istura,  de  quo  loqui  proposuimus  Ca- 
ritati  Vestraî,  donaiite  Domino,  accipite  de  spe  quam 
liabemus  in  Christo  Jesu  Domino  iiostro  :  et  erigite 
animos,  quia  ille  qui  promisit,   ita  -cetera  comple- 


turus  est,  ut  multa  complevit,  Dat  enim  nobis  ad 
eum  fiduciam,  non  meritum  nostrum,  sed  illius  mi- 
sericordia.  Et  ipse  est,  quantum  arbitror,  «  hitelle- 
ctu3  ^than  Israëlitaî  {Ps.,  lxxxvui,  1)  :  »  unde 
iste  Psahnus  titulum  acccpit.  [a)  Videris  enim  quis 
moLlo  fuerit,  qui  vocabatur  yEtlian  :  interpretatio  ta- 
men  nominis  liujus  robustum  indicat.  Et  nemo  in 
hoc  sœculo  robuste  est,  iiisi  in  spe  promissionis  Dei. 
Quantum  enitn  adtinet  ad  mérita  nostra,  infirmi 
sumus  :  quantum  ad  ejus  misericorJiam,  robusti 
suuius.  Itaque  isle  intinnus  in  se,  robustus  in  niise- 
ricordia  Dei,  imlc  cœpit  : 

2.  Misericordias  tuas,  Domine,  in  œternum  caa- 


(1)  Prononcé  le  matin,  en  la  fête  de  quelques  martyrs. 

(2)  La  Vulgate^  comme  dans  le  titre  du  Psaume  précédent,  emploie  ici  le  nom  d'Ezrahite,  peut-être  pour  celui  de 
Zaraïte.  Car  au  I'-''  livre  des  Paralipomcne^,  U.  G,  yEthan  et  ^Eman  sont  dits  fils  de  Zara;  et  au  111*  livre  des  Rois,  iv. 
31,  Salomon  est  dit,  selon  la  Vulgatc,  plus  sage  qu'Jilthan  TEzrahite  et  qu^Eman,  tandis  que  les  Septante,  au  lieu 
d'Ezrahite,  écrivent  à  ce  même  endroit  Zaraïte. 

(a)  Editi,  Audieras.  Melius  MSS.  Videris, 
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mes  membres,  dit-il,  obéissent  au  Seigneur  ;  je 
parlerai,  mais  je  dirai  ce  qui  est  à  vous.  «  Ma 
boucbe  publiera  votre  vérité.  »  Si  je  n'obéis  pas, 
je  ne  suis  pas  votre  serviteur  :  si  je  parle  d'après 
moi,  je  suis  un  menteur.  Par  conséquent,  que  je 
dise  ce  qui  est  à  vous  et  que  je  parle,  sont  deux 
clioscs  distinctes  :  l'une  est  à  vous,  l'autre  est  à 
moi  ;  votre  vérité  d'une  part,  et  ma  bouche  de 
l'autre.  Ecoutons  donc  quelle  vérité  il  va  pu- 
blier, quelles  miséricordes  il  va  chanter. 

3.  ((  Car  vous  avez  dit  :  La  miséricorde  sera 
édifiée  pour  l'éternité  {/bld.,  3).  »  Voilà  ce  que 
je  chantiî  ;  voilà  votre  vérité  ,  ma  bouche  sert  à 
la  publier.  «  Parce  que  vous  av3z  dit  :  La  misé- 
ricorde sera  édifiée  pour  l'éternité.  »  Je  bâtis  de 
telle  sorte,  dites-vous,  que  je  ne  détruirai  pas. 
Car  vous  détruisez  quelquefois,  pour  ne  point 
bâtir,  et  quelquefois  aussi  vous  détruisez  pour 
bâtir.  Si,  en  effet,  quelques-uns  n'étaient  dé- 
truits pour  être  ensuite  relevés,  le  Seigneur 
n'aurait  pas  dit  à  Jérémie  :  «  Je  vous  ai  établi 
pour  détruire  et  pour  édifier  {Jérémie,  i,  10).  » 
Et  assurémentjtous  ceux  qui  adoraient  des  idoles 
et  qui  rendaient  un  cuite  à  des  pierres  ne  se- 
raient pas  entrés  dans  l'édifice  du  Christ_,  si 
leur  erreur  primitive  n'avait  d'abord  été  dé- 
truite. D'un  autre  côté,  si  quelques-uns  n'étaient 
pas  détruits  pour  n'être  pas  édifiés,  le  Prophète 
n'aurait  pas  dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Vous 

tabo  ;  in  gcnerationem  et  generationem  annuntiabo 
veritatem  luam  in  ore  meo  {Ibid.,  2).  »  Obsequan- 
tur  membra,  inquit,  mea  Domino  meo  :  loquor, 
sed  tua  loquor  ;  «  annuntiabo  veritatem  tuam 
in  ore  meo.  »  Si  non  obsequor,  servus  non  sum  :  si 
a  me  loquor,  mendax  sum.  Ergo  ut  et  abs  te  di- 
cam,  et  ego  dlcam,  duo  quœdam  sunt  ;  unum 
tuum,  unum  meum  ,•  verilas  tua,  os  meum.  Quam 
ergo  veritatem  annuntiet,  quas  mlsericordlas  cantet, 
audiamus. 

3.  «  Quoniam  dixlsti,  la  œternum  mlsericordia 
œdilicabitur  [Ibid.,  3).  »  Hoc  canto,  liœc  est  veritas 
tua,  huic  annuntland;je  servit  os  meum  :  «  Quoniam 
dlxisti,  hi  œternum  mlsericordia  œdilicabitur.  »  Sic, 
induis,  anhiico,  ut  non  destruam  ;  quoniam  quos- 
daui  sic  destruls,  ut  non  œdilices;  quosdam  vero 
sic  destruls,  ut  œdilices.  Kisi  enim  quidam  destrue- 
rentur  ut  œditicarentur,  non  diceretur  Jeremiœ, 
«  Ecce  posui  te  ad  destructionem,  et  œdificationem 
(Jerem.,  1,-10).  »  Et  utique  omnes  qui  idola  cole- 
bant,  et  lapidibus  serviebant,  in  Ckristo  non  œdili- 
careutur,  nisl  in  ])risliuo  erroie  destruorentur.  Rursus 
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les  détruirez  et  ne  les  réédifierez  pas  {Psaume 
XXVII,  5).  »  De  peur  donc  que  ceux  qui  sont  dé- 
truits pour  être  réédifîés  ne  crussent  que  la 
construction  dans  laquelle  ils  entraient  n'était 
que  temporaire,  comme  l'était  la  destruction 
qu'ils  avaient  subie,  JEtiian,  dont  la  bouche  est 
l'organe  de  la  vérité  de  Dieu,  s'est  attaché  à  la 
vérité  même  de  Dieu.  C'est  pour  cela  que  j'an- 
noncerai, c'est  pour  cela  que  je  parle  :  u  Parce 
vous  avez  dit.  »  Je  parle  en  homme  plein  de 
sécurité,  parce  que  vous,  mon  Dieu,  vous  avez 
dit  :  C  r,  lors  même  que  j'hésiterais  dans  mes 
paroles,  je  serais  raffermi  par  vos  paroles,  a  Parce 
que  vous  avez  dit.  »  Qu'avez-vous  dit  ?  a  La  mi- 
séricorde sera  édifiée  pour  l'éternité  ;  voire  vé- 
rité sera  affermie  dans  les  deux  {Ps.,  lxxxviii, 
3).  ))  Il  parle  ici  comm_e  il  l'a  déjà  fait  dans  le 
verset  précédent  :  «  Je  chanterai  éternellement 
vos  miséricordes  ;  de  génération  en  génération, 
ma  bouche  publiera  votre  vérité  {Ibid.,  2).  »  Il 
a  nommé  la  miséricorde,  il  a  nommé  la  vérité  ; 
et  maintenant  il  les  réunit  encore  de  nouveau  : 
«  La  miséricorde  sera  édifiée  pour  Téternité  ; 
votre  vérité  sera  affermie  dans  les  Cieux  {Id.,3).)) 
11  répète  donc  ici  le  nom  de  la  miséricorde  et  le 
nom  de  la  vérité.  En  effet,  «  toutes  les  voies  du 
Seigneur  sont  miséricorde  et  vérité  {Ps.,  xxiv, 
10).  »  Car  la  vérité  ne  brillerait  pas  dans  l'ac- 
complissement des  promesses,  si  la  miséricorde 

nisi  quidam  ita  destruerentur,  ut  non  œdifica- 
rentur,  non  diceretur,  «  Destrues  eos^  et  non  œdifi- 
cabis  illos  (Ps.,  xxvii,  5).  »  Propter  eos  ergo  qui 
destriiuatur  et  œditicantur,  ne  putarent  œdilicatio- 
nem  qua  œ  dilicantur,  esse  iemporalem,  sic  ut  tem- 
poralis  fuit  ruina  in  qua  destruuntur;  teiiuit  se  iste, 
cujus  os  servit  veritatl  Dei,  ad  ipsam  veritatem  Del. 
Ideo  annuntiabo,  idco  dico,  «  Quoniam  dlxisti  :  » 
securus  bomo  dico,  quoniam  tu  Deus  dlxisti.  Quia  et 
si  ego  in  verbo  meo  tluctuarem,  verbo  tuo  confir- 
marer,  «  Quoniam  dlxisti.  »  Quid  dixisti?  a  In  œter- 
num mlsericordia  œdilicabitur.  In  cœlis  prœparabi- 
tur  veritas  tua.  »  Quumodo  superius,  ita  in  sequen- 
tibus.  «  Miserlcordlas  tuas ,  Domino  ,  inquit,  in 
œternum  cantabo  :  in  generationem  et  generatio- 
nem annuntiabo  veritatem  tuam  in  ore  meo.  » 
Dixit  misericordias  ,  dixit  veritatem  :  ita  rursus 
utr unique  conjunxit,  «  Quoniam  dixisti.  In  œter 
num  mlsericordia  œdilicabitur.  In  cœlis  prœparabi- 
tur  veritas  tua.  «  Et  lilc  repctivit  misericordiam  et 
vei  itatem.  «  Universae  enim  viœ  Domini  miserlcor- 
dla  et  veritas  {Fsal.,  xxiv,  10).  »  Neque  enim  exhi- 
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ne  la  précédait  dans  la  rémission  des  péchés. 
D'autre  part,  bien  que  de  nombreuses  promesses 
aient  été  faites  prophétiquement  au  peuple 
d'Israël,  issu  selon  la  chair  de  la  race  d'Abra- 
ham, et  que  ce  peuple  ait  été  conservé  d'âge  en 
âge,  afin  que  ces  promesses  pussent  s'accomplir 
en  lui,  Dieu  cependant  n'a  pas  fermé  la  source 
de  sa  bonté  aux  nations  étrangères  dont  il  avait 
confié  la  garde  aux  Anges,  se  réservant  pour 
sa  part  le  peuple  d'Israël.  Or,  l'Apôtre  a  nette- 
meut  partagé  entre  ces  deux  peuples  la  miséri- 
corde et  la  vérité  du  Seigneur.  Il  a  dit,  en  effet, 
((  que  le  Christ  a  été  le  ministre  de  la  circonci- 
sion, pour  justifier  la  véracité  de  Dieu  par  l'ac- 
complissement des  promesses  faites  aux  pères 
{Rom.,  XV,  8).  »  Voilà  qui  prouve  que  Dieu  n'a 
point  été  trompeur  ;  voilà  qui  prouve  que  Dieu 
n'a  pas  rejeté  son  peuple,  qu'il  a  coiuiu  dans  sa 
prescience.  En  etïet,  en  traitant  de  la  chute  des 
Juifs,  de  peur  que  l'on  ne  crût  qu'ils  avaient  été 
réprouvés  à  ce  point  que, lors  de  cette  ventilation, 
il  ne  s'était  point  trouvé  en  eux  de  bon  grain, 
pour  le  grenier  du  père  de  famille,  l'Apôtre  a 
dit  :  ((  Dieu  n'a  pas  repoussé  son  peuple,  qu'il  a 
connu  dans  sa  prescience,  car  pour  moi  je  suis 
Israélite  {Rom.^  xi,  1,  2).  »  S'ils  n'avaient  tous 
été  que  des  épines,  comment  serais-je  du  bon 
grain,  moi  qui  vous  parle  ?  La  vérité  de  Dieu  a 
donc  été  accomplie  dans  ceux  des  Israélites  qui 
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ont  cru,  et  du  peuple  circoncis  s'est  formé  un 
mur  qui  est  venu  s'appuyer  à  la  pierre  de 
l'angle  (Éphcs.^  u,  20).  Mais  cette  pierre  ne 
formerait  pas  un  angle,  si  elle  ne  recevait  un 
autre  mur  formé  par  la  Gentilité.  Or,  le  pre- 
mier mur  appartient  comme  en  propre  à  la 
vérité,  et  le  second  à  la  miséricorde.  «  Je  vous 
dis,  en  effet,  dit  l'Apôtre  saint  Paul,  que  Jésus- 
Christ  a  été  le  ministre  de  la  circoncision,  pour 
justifier  la  véracité  de  Dieu  par  l'accomplisse- 
ment des  promesses  faites  aux  pères,  et  faire 
que  les  Gentils  glorifiassent  Dii^u  à  cause  de  sa 
miséricorde  {Rum.^  xv,  8,  9).  »  C'est  donc  avec 
raison  qu'il  est  dit  :  «  Votre  vérité  sera  affermie 
dans  les  Cieux.  »  Car,  tous  ces  Israélites  appelés 
à  l'apostolat  sont  devenus  des  Cieux  qui  ra- 
content la  gloire  de  Dieu  et  dont  il  est  dit  : 
u  Les  Cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu  et  le 
firmament  publie  les  ouvrages  de  ses  mains 
{Ps.,  XVIII,  2).  >)  Et  afin  de  vous  prouver  que 
c'est  bien  de  ces  Cieux  qu'il  est  ainsi  parlé,  le 
Psaume  continue  d'une  manière  plus  expresse 
encore  :  «  Il  n'est  pas  d'idiome  ni  de  langage 
dans  lesquels  ne  soient  entendues  leurs  paroles 
{Ibid.y  4)c  ))  Cherchez  de  qui  ces  paroles  sont 
dites,  et  vous  ne  trouverez  que  ces  mêmes  Cieux 
qui  viennent  d'être  nommés.  Si  donc  il  est  dit 
des  Apôtres  que  leur  voix  a  été  entendue  dans 
tous  les  idiomes,  c'est  d'eux  aussi  qu'il  est  dit  ; 


beretur  veritas  in  impletione  promissorum,  nisi 
prsBcederet  misericordia  in  remissione  peccatorum, 
Deinde  quoniam  populo  Israël  etiani  secundum  car- 
neni  venienti  de  seniiae  Abraliai  pj'oinissa  eraiit 
multa  propUetice,  etita  ille  populus  propagatus  est, 
in  quo  implerentur  promissa  Dei;  non  autem  clau- 
sit  Deus  fontem  bonitatis  suce  etiam  in  alienigenas 
Gentes,  quas  sub  Angelis  constituerai,  portionem 
sibi  faciens  populum  Israël  :  in  hsec  duo  et  Aposto- 
lus  distincte  distribuit  misericordiam  Doniini  et  ve- 
ritatem.  Ait  enim  Gbristum  ministrum  fuisse  cir- 
cumcisionis  propter  veritatem  Dei;  ad  contirniandas 
promissiones  patrum  {Rom.,  xv,  8).  Ecce  quia  non 
fefellit  Deus;  ecce  quia  non  repulit  plebem  suam, 
quam  prtesjivit,  Etenim  cum  de  casu  Jndœorum  age- 
retur,  ne  quis  putaret  sic  illos  improbatos,  ut  nihil 
frunienti  ex  il  la  ventilatione  in  horreum  niitteretur, 
ait  Apostolus,  «  Non  repulit  Deus  plebem  saani,  quam 
prœscivit  :  nam  et  ego  Israëlita  sum  {Rom.,xi,i).))  Si 


totum  illud  spinaî  fuerunt,  unde  (a)  granum  vobis 
loquor  ?  Ergo  impleta  est  veritas  Dei  in  lis  qui  ex 
Israëlitis  crediderunt,et  venit  unus  paries  de  circum- 
cisione  applicans  se  ad  lapidem  anguiarem  [EpJies., 
n,  20).  Sed  ille  lapis  angulum  non  faceret,  nisi  alium 
parietem  ex  Gentibus  suscipei'et.  llle  itaque  paries 
tamquam  proprie  pertinet  ad  veritatem,  iste  au- 
tem alius  ad  misericordiam.  «  Dico  enim  inquit,  Je- 
sum  Gbristum,  ministrum  fidsse  circumcisionis  pro- 
pter veritatem  Dei,  ad  confirmandas  promissiones 
patrum;  Gentes  autem  super  misericordia  glorificare 
Deum.  »  Merito.  «  In  cœlis  prœparabitur  veritas 
tua,  »  Etenim  omnes  illi  Israëlitiie  vocati  Apostoli^ 
cœli  facti  sunt  qui  enarrant  gloriam  Dei.  De  bis  cœ- 
lis  dicitur,  «  Cœli  enarrant  gluriam  Dei,  et  opéra 
manuum  ejus  annuntiat  iirmamentum  [Fsal.,  xvth, 
2).  »  Et  ut  noveritis  de  bis  caelis  dici,  certe  de  bis  in 
consequenti  expressius  dictum  est,  «  Non  sunt  lo- 
queke  neque  sermones,  quorum  non  audiantur  vo- 


(a)  Editi,  hoc  granum.  h.hest  particula  hoc  a  inelioribns  MSS. 
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G  Le  bruit  de  leur  voix  s'est  répandu  dans  toute 
la  terre,  et  leurs  paroles  ont  retenti  jusqu'aux 
extrémités  du  globe  terrestre  {IbicL,^)  ;  »  parce 
que,  bien  qu'ils  aient  été  enlevés  de  dessus  la 
terre  avant  que  l'Église  ne  remplit  le  globe  ter- 
restre, cependant  leurs  paroles  sont  parvenues 
jusqu'aux  extrémités  de  l'univers.  C'est  donc 
avec  raison  que  nous  regardons  comme  accom- 
plie en  eux  cette  prophétie  :  «  Votre  vérité 
sera  affermie  dans  les  Cieux  {Ps.,  lxxxviii, 
3).  » 

4.  ((J'ai  disposé  un  testament  pour  mes  élus 
{Ibid.^  4).  »  Vous  qui  avez  dit  toutes  ces  choses, 
(qu'on  le  comprenne,)  vous  avez  dit  :  ((  J'ai  dis- 
posé un  testament  pour  mes  élus  {Ibid.).))  Quel 
testament,  si  ce  n'est  le  Nouveau  ?  Quel  testa- 
ment, si  ce  n'est  celui  par  lequel  nous  sommes 
renouvelés  pour  recevoir  un  nouvel  héritage  ? 
Quel  testament,  si  ce  n'est  celui  qui  nous  as- 
sure un  héritage  dont  l'amour  et  le  désir  nous 
font  chanter  un  cantique  nouveau.  ((  J'ai  dis- 
posé un  testament  pour  mes  élus.  J'ai  fait  un 
serment  à  David,  mon  serviteur  {Ibid.).))  Avec 
qu'elle  sécurité  parle  cet  iEthan,  qui  a  reçu 
l'intelligence,  et  dont  la  bouche  est  l'organe  de 
la  vérité  !  Parce  que  c'est  vous  qui  avez  dit,  je 
parle  avec  sécurité  :  si  vous  m'inspirez  une  telle 
sécurité  par  votre  simple  parole,  qu'en  sera-t-il 
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de  votre  serment?  Le  serment  de  Dieu  est  la 
confirmation  de  ses  promesses.  C'est  avec  rai- 
son que  le  serment  est  défendu  à  l'homme 
{Matth.,  V,  34),  parce  que  l'homme  est  faillible, 
de  peur  que  l'habitude  de  jurer  ne  l'entraîne  à 
se  parjurer.  Dieu  seul  jure  avec  sécurité,  parce 
qu'il  ne  peut  se  tromper. 

5.  Voyons  donc  ce  que  Dieu  a  juré  :  «  J'ai 
fait  ce  serment  à  David  mon  serviteur  :  J'affer- 
mirai votre  descendance  jusque  dans  l'éternité 
[Ibid.,  5).))  Qu'est-ce  que  la  descendance  de  Da- 
vid, sinon  la  descendance  d'Abraham?  Mais 
quelle  descendance  d'Abraham  ?  «  Et  à  votre 
descendance,  »  dit  l'Apôtre,  ((  qui  est  le 
Christ  {Gai..,  in,  6).  »  Mais  peut-être  le  Christ 
qui  est  la  tête  de  l'Église  et  le  sauveur  de  son 
corps  (Éphés.,  lu,  23),  est-il  de  la  descendance 
d'Abraham  et,  par  conséquent,  de  David,  sans 
que  nous  en  soyons  nous-mêmes  ?  Nous  en 
sommes  assurément,  comme  le  dit  l'Apôtre  : 
«  Si  vous  êtes  au  Christ,  vous  êtes  la  postérité 
d'Abraham,  héritiers  selon  la  promesse  {Gai., 
in,  29).  »  Comprenons  donc,  ô  mes  frères,  que 
ces  paroles  :  J'affermirai  votre  descendance  jus- 
que dans  l'éternité  [Ps.,  lxxxviii,  5),  »  se  rap- 
portent non-seulement  à  la  chair  du  Christ  née 
de  la  Vierge  Marie,  mais  encore  à  tous  ceux 
qui  .croiront  au  Christ.  Car  nous  sommes  les 


C(is  eorum  (Ibid.,  4).  »  Quœre  quorum,  noninvenies 
supra  nisi  caelorum.  Si  ergo  Apostoli  sunt,  quorum 
in  omnibus  loquelis  vox  audita  est,  ipsi  sunt  de  qui- 
bus  dictum  est,  «  In  omnem  terrani  exiit  sonus  eo- 
]'um,  et  in  fine^  orbis  terrœ  verba  eorum  {Ibid.,  5j;  » 
(j[uia  etsi  assumti  liinc  sunt  antequam  Ecclesia  im- 
])lcret  orhem  terrarum,  tamen  verba  eorum  perve- 
nerunt  usque  ad  terminos  orbis  terrœ  :  bene  accipi- 
mus  inliis  impletum,quod  nunc  legimus,  (c  In  coslis 
pncparabitur  veritas  tua.  » 

4.  «  Disposui  testamentumelectismeis(Ps.,Lxxxiii, 
4).  »  (a)r)ixisti  (inlelligitis)  hoc  totum  :  dixisti,  «  Dis- 
posui tcstamenlum  electis  meis.  »  Quod  testamen- 
lum,  nisi  Novuni  ?  Quod  testamentum,  nisi  quo  re- 
novamur  ad  novara  horcditateni  ?  Quod  testamentum, 
nisi  cujus  herediiatis  desiderio  et  amore  caiitamus 
canticum  novum  ?  ((  Disposui,  inquit,  testamentum 
electis  meis,  Juravi  David  servo  meo.  »  Quam  secu- 
rus  loquitur  iste,  qui  intelligit,  cujus  os  servit  veri- 
tati  ?  Quoniam  dixisti,  securus  loquor.  Si  securum 


me  facis,  quia  dixisti  :  quanto  securiorem,  quia  ju- 
rasti  ?  Dei  quippe  juratio,  promissionis  est  contir- 
matio.  Bene  prohibetur  liomo  jurare  {Matth,,  v,  34); 
ne  consuetudine  jurandi,  quia  potest  homo  falli, 
etiam  in  perjurium  prolabatur.  Deus  solus  securus 
jurât,  quia  falli  non  potest. 

5.Videamus  ergo  quid  juraveritDeus.  «Juravi,  in- 
quit, David  servo  meo  :  Usque  in  seternum  prœ- 
parabo  semen  tuum  (Ps.,  Lxxxvm,  5).  »  Semen  Da- 
vid quod  est,  nisi  semen  Abrahœ.  ?  Quod  autem 
semen  Abrahop  ?  «  Et  semini,  inquit,  tuo  quod  est 
Cliristus.  [GaL,  m,  16).  »  Sed  forte  ille  Christus 
caput  Rcclosi^e,salvator  corporis,  semen  est  Abraba?, 
et  idco  David;  nos  autem  non  sumus  semen  Abra- 
lue  {Ephes.,  v,  23}  ?  Immo  vero  sumus,  sicut  Apos- 
tolus  ait:  ((Si  autem  vos  Cbristi,  ergo  Abraliœ  semen 
estis,  secundurn  promissionem  heredes  (Ga/.  iii,20).)) 
Sic  ergo  liic  accipiamus,Fratres,((  Usque  in  œternum 
praeparabo  semen  tuum,  »  non  tanlum  illam  car- 
nem  Cbristi  natam  ex  virginc  Maria,  sed  etiam  nos 


(a)  JLdit'i,  Dixisti,  intellexisii  :  hoc  totum  dixisti.  At  MSS.  intelligitis ;ri\\\dam,  intelligimus  :  nec  aliud  vult  intelligi,nisi  quod 
prœniissum  in  v.  3.  verbum  dixisti,  spectet  istos  etiam  subséquentes  versus. 
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membres  de  cette  tête.  Le  corps  n'en  peut  être 
séparé  et,  si  la  tête  est  glorifiée  éternellement, 
les  membres  seront  aussi  éternellement  glori- 
fiés, pour  que  le  Clirist  reste  éternellement  en- 
tier. ((  J'affermirai  votre  descendance  jusque 
dans  l'éternité,  et  je  fonderai  votre  trône  pour 
durer  de  génération  en  génération  {Ibid.).)) 
Nous  regardons  ces  mots  :  «Jusque  dans  l'éter- 
nité,» comme  équivalant  à  ceux-ci  :  «De  géné- 
ration en  génération;  ))  parce  qu'^than  avait  dit 
également  plus  haut  :  «  Ma  bouche  publiera 
votre  vérité  de  génération  de  génération 
2).  ))  Que  veut  dire  :  «  De  génération  en  géné- 
ration?)) Dans  toute  génération.  Car  il  était 
inutile  de  répéter  le  mot  autant  de  fois  qu'une 
génération  vient  et  passe.  C'est  donc  la  multi- 
plication des  générations  qu'exprime  et  repré- 
sente la  répétition  du  mot  génération.  Ou  bien 
devons-nous  comprendre  ici  deux  générations 
différentes,  que  vous  connaissez,  si  vous  n'avez 
point  oublié  ce  que  j'ai  déjà  indiqué  à  Votre 
Charité?  Il  y  a,  en  effet,  la  génération  actuelle, 
celle  de  la  chair  et  du  sang  ;  il  y  aura  une  autre 
génération,  lors  de  la  résurrection  des  morts. 
Le  Christ  est  prêché  dans  la  première,  il  le  sera 
dans  la  seconde  ;  mais  il  est  prêché  dans  la 
première  pour  que  l'on  croie  en  lui ,  il  le  sera 
dans  la  seconde  pour  que  l'on  jouisse  de  sa  vue. 
((  Je  fonderai  votre  trône  pour  durer  de  géné- 
ration en  génération  {Ihid.^  5).»  Maintenant,  le 

omnes  credentes  in  Christum.  lllius  enini  capitis 
membra  sumus.  Non  polest  hoc  corpus  decollari.  Si 
in  seternum  caput,  in  eeternum  gloriantur  et  mem- 
bra, ut  sit  ille  Christus  integer  in  œternum.  a  Us- 
que  in  seternum  prœparabo  semen  tuum.  Et  eediti- 
cabo  in  generationem  et  generationem  sedem  tuam.  » 
Putamus  hoc  dixit,((in  seternum, »quodcvin  generatio- 
nem et  generationem  ?  »  Quoniam  et  supra  dixerat, 
«  )n  generationem  et  generationem  annuntiabo  veri- 
tatem  tuam  in  ore  meo  (Ps.,  lxxxvhi,  2).  »  Quid  est, 
«  in  generationem  et  generationem  ?»  Inomnem  ge- 
nerationem. Non  enim  totiens  repetendum  erat  ver- 
bum,  q[uotiens  generatio  venit  et  transit.  Ergo  multi- 
plicatio  generationum  in  repetitione  significata  et 
commendata  est.  An  forte  dase  generationes  sunt 
iutelligendse,  sicutnostis,  sicut  jaminsinuatum  Vestrse 
Caritati  retinetis  ?  Est  enim  generatio  nunc  carnis 
et  sanguinis,  erit  generatio  futura  in  resurrectione 
mortuorum.  Prsedicatur  hic  Christus,  prsedicabitur 
ibi:  sed  bic  prœdicatur,   ut  credatur  ;  ibi  prae- 
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Christ  a  son  trône  en  nous;  son  trône  est  fondé 
en  nous.  Car,  s'il  ne  résidait  en  nous,  il  ne  nous 
régirait  pas,  et  si  nous  n'étions  régis  par  lui, 
nous  serions  renversés  par  nous-mêmes.  Il  ré- 
side donc  en  nous,  et  règne  en  nous.  Il  réside 
aussi  dans  la  seconde  génération,  issue  de  la 
résurrection  des  morts.  Le  Christ  régnera  éter- 
nellement dans  ses  saints.  Dieu  l'a  promis  , 
Dieu  l'a  dit  ;  si  c'est  trop  peu,  Dieu  Ta  juré. 
Donc,  puisque  sa  promesse  est  basée,  non  sur 
nos  mérites^  mais  sur  sa  miséricorde,  personne 
ne  doit  prêcher  avec  hésitation  ce  dont  personne 
ne  peut  douter.  Puisse  donc  s'établir  en  nous 
cette  force,  de  laquelle  Jîthan,  au  cœur  ro- 
buste, a  pris  son  nom  :  prêchons  la  vérité  de 
Dieu,  la  parole  de  Dieu,  les  promesses  de  Dieu, 
le  serment  de  Dieu;  et  affermis  de  tous  côtés 
sur  ces  inébranlables  fondements,  prêchons  et 
portons  Dieu  comme  d'autres  cieux. 

6.  «  Seigneur,  les  cieux  célébreront  vos  mer- 
veilles {Ihid.,  6).  ))  Les  cieux  célébreront,  non 
leurs  propres  mérites,  mais  vos  merveilles,  ô 
mon  Dieu.  En  effet  dans  la  miséricorde  divine 
envers  les  pécheurs,  dans  la  justification  accor- 
dée aux  impies,  que  louons-nous,  sinon  les  mer- 
veilles de  Dieu  ?  Vous  louez  Dieu  de  la  résurrection 
des  morts,  louez-le  plus  encore  de  la  rédemption 
des  pécheurs.  Quelle  grâce  et  quelle  misé- 
ricorde de  la  part  de  Dieu!  Un  homme  était 
hier  un  gouffre  d'ivrognerie^  il  est  aujour- 

dicabitur,  ut  videatur.  «  iEdificabo  in  generatio- 
nem et  generationem  sedem  tuam.  »  Nunc  Chris- 
tus habet  in  nobis  sedem,  œdificata  est  sedes 
ejus  in  nobis.  Nisi  enim  sederet  in  nobis,  non  nos 
regeret  :  si  autem  ab  ilio  non  regeremur,  a  nobis 
ipsis  prœcipitaremur.  Sedet  ergo  in  nobis,  regnans 
in  nobis  :  sedet  etiam  in  alla  generatione,  quse  l'uerit 
ex  resurrectione  mortuorum.  In  œternum  Christus 
regnabit  in  '  sanctis  suis.  Hoc  promisit  Deus,  hoc 
dixit  Deus  :  si  parum  est,lioe  juravit  Deus.  Quia  ergo 
non  secundum  mérita  nostra,  sed  secundum  iUius 
misericordiam  lirma  est  promissio  :  nemo  débet  cum 
trepiddtione  prœdicare,  unde  non  potest  dubitore. 
Fiat  ergo  incordibus  nostris  robur  iliud,  unde  /Ethan 
nomen  accepit,  robustus  corde  :  pradicenius  verita- 
teni  Dei,  eloquium  Dei,  promissa  Dei,  jurationem 
Dei  ;  et  bis  modis  omni  ex  parte  tirmati  prœdice- 
mus,  et  portando  Deum  caîli  simus. 

6.  «  Coniitebuntur  caeli  mirabilia  tua,  Domine 
(Ps.,  Lxxxvni,  6).  »  Non  mérita  sua  contitebuntur 
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d'hui  le  modèle  de  la  sobriété;  hier  un 
bourbier  de  luxure,  aujourd'hui  l'honneur  de 
la  tempérance  ;  hier  un  blasphémateur  de  Dieu, 
aujourd'hui  le  proclamateur  de  ses  louanges; 
hier  Tesclave  de  la  créature,  aujourd'hui  l'ado- 
rateur du  Créateur.  C'est  ainsi  que  les  hommes 
sont  arrachés  à  tant  de  maux  désespérés  ;  qu'ils 
ne  regardent  donc  jamais  leurs  propres  mérites, 
qu'ils  deviennent  descieux  et  que  ces  cieux  célè- 
brent les  merveilles  de  celui  qui  les  a  faits.  «  Car, 
dit  le  Prophète,  je  verrai  les  cieux,  ouvrages 
de  vos  doigts(P6'.,viii,4).))  ((Seigneur,les  cieux  cé- 
lébreront vos  merveilles  (Ps.,  lxxxviii,  6).  »  Et 
pour  connaître  quels  cieux  célébreront  ces  mer- 
veilles, voyez  où  elles  seront  célébrées;  car  voici 
ce  qui  sait  :  «  Et  votre  vérité  dans  l'Église  des 
Saints  (Ibid.).  »  Il  n'est  donc  pas  douteux  que, 
par  les  cieux,  il  ne  faille  comprendre  les  pré- 
dicateurs de  la  parole  de  vérité.  Mais  en  quel 
endroit  les  cieux  célébreront-ils  vos  merveilles 
et  votre  vérité  ?  u  Dans  L'Église  des  saints.  »  Que 
l'Église  recueille  la  rosée  des  cieux;  que  les 
cieux  fassent  tomber  sur  la  terre  altérée  une 
pluie  bienfaisante,et  que  la  terre  recevant  cette 
pluie  fasse  germer  les  germes  précieux  des 
bonnes  œuvres,  de  peur  que,  malgré  cette  pluie 
bienfaisante,  elle  ne  produise  des  épines,  et 
qu'au  lieu  du  grenier  elle  n'ait  à  attendre  que  le 
feu.  ((  Seigneur,  les  cieux  célébreront  vos  mer- 
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veilles  et  votre  vérité  dans  l'Église  des  Saints 
{lôid.).  »  Les  cieux  confesseront  donc  vos  mer- 
veilles et  votre  vérité.  Tout  ce  que  prêchent  lès 
cieux  vient  de  Dieu  et  parle  de  Dieu; 
c'est  pourquoi  ils  prêchent  avec  sé- 
curité ,  car  ils  connaissent  celui  qu'ils 
prêchent  et  savent  qu'ils  n'ont  pas  à  rougir  de 
lui. 

7.  Que  prêchent  les  cieux?  Que  célèbreront- 
ils  dans  l'Église  des  Saints?  «  Qui  sera,  parmi 
les  nuées_,  égalé  au  Seigneur  {Ibid.  7)?  »  Est- 
ce  là  ce  que  confesseront  les  cieux?  Est-ce  là  la 
pluie  qu'ils  répandront  ?  Quoi  donc  ?  que 
parmi  les  nuées  ,  nulle  ne  pourra  égaler  le 
Seigneur?  Ce  qui  fait  l'assurance  des  prédica- 
teurs, c'est  donc  que  nulle  des  différentes  nuées 
n'égalera  le  Seigneur?  Vous'semble-t-il,  mes 
frères,  que  ce  soit  une  grande  louange  pour  le 
Créateur  de  n'être  point  égalé  par  les  nuées  ? 
Si  l'on  prend  ces  mots  à  la  lettre,  sans  y  voir 
de  mystère  ce  n'est  évidemnient  pas  une 
grande  louange  pour  Dieu,  que  de  n'être  pas 
égalé  par  les  nuées.  Mais,  est-ce  que  les  étoiles, 
qui  sont  au-dessus  des  nuées,  sont-elles  elles- 
mêmes  égales  au  Seigneur?  Bien  plus,  est-ce 
que  le  soleil,  la  lune,  les  anges  et  les  cieux  peu- 
vent même  entrer  en  comparaison  avec  le  Sei- 
gneur ?  Pourquoi  donc  le  Prophète  dit-il 
comme  une  chose  importante  :  a  Qui  sera, 


cccli,  sed  «  confitebuntur  cœli  mirabilia  tun,  Do- 
mine. »  In  omni  enim  misericordia  perditomm,  in 
justificatione  impiorum,  quid  laudamus  nisi  mira- 
bilia Dci  ?  Laudas  quia  resurrexei'unt  mortui  :  plus 
lauda  quia  redemti  sunt  perditi.  Quœ  gratia, 
quœ  misericordia  Dei  ?  Vides  liommem  lieri 
voraginem  ebriositatis,  liodie  ornamentum  sobrieta- 
tis  :  vides  liominem  heri  cœnum  luxuriœ,  hodie  de- 
cw,  tempcrantiœ  :  vides  hominem  lieriblaspliemato- 
rcm  Dei,  liodie  laudatorem  Dei  :  vides  bominem  heri 
servum  creaturœ,  hodie  cultorem  Creatoris.  Ab  istis 
omnibus  desperationibus  ita  hoinines  convertuntur  : 
non  respiciant  ad  mérita  sua,  liant  caîli  :  conlitean- 
tur  cœli  mirabiUa  cjus,  a  quo  facti  sunt  cœli.w  Quo- 
niam  videbo,  inquit,  ca^los  opéra  digitorum  tuoruni 
(Psa/, ,vni,4).))((Confitebuntur  cœli  mirabilia  tua.  Do- 
mine. »  Et  ut  noveiiiis  qui  cœli  contitebuntur,  vi- 
dete  ubi  coniiteîuitur  :  sequitur  enim,  «  Et  verita- 
tcm  tuani  in  Ecclesia  sanctoram.  »  De  cœlis  ergo 
nuUa  dubitatio  est,  quoniam  intelligantur  prœdica- 
tores  verbi  veritatis.  Et  ubi  conhtebuiitur  cœli  mi- 


rabiUa tua  et^veritatem  tuam  ?  «  In  Ecclesia  sancto- 
rum.  »  Excipiat  Ecclesia  rorem  cœlorum,  sitienti 
terrœ  pluaiit  cœli,  et  germinet  excipiens  pluviam 
germina  bona  ;  opéra  bona,  ne  pro  bona  pluvia  det 
spinas,  et  pro  horreo  exspectet  ignem.  «  Confitebun- 
tur  cœli  mirabilia  tua,  Domine,  et  veritatem  tuam 
in  Ecclesia  sanctorum.  »  Cœli  ergo  contitebuntur 
mirabilia  tua  et  veritatem  tuam.  ïotum  quidquitl 
prœdicant  cœli,  ex  te  est,  de  te  est  :  et  ideo  securi 
prœdicant.  Norunt  enim  quem  prœdicant,  quia  non 
possunt  de  prœdicato  erubescere. 

7.  Quid  prœdicant  cœh  ?  Quid  confitebuntur  in 
Ecclesia  sanctorum?  «  Quoniam  quis  in  nubibus 
œquabitur  Domino  (Ibid.,  7)?  »  Hoccine  cœh  conti- 
tebuntur, hoc  cœli  pluent  ?  Quid  ?  «  Quoniam  quis 
in  nubibus  œquabitur  Domino  ?  »  Inde  securi  prœ,- 
dicatores,  quoniam  nemo  in  nubibus  œ^iuabitur  Do- 
mino. Magna  laus  vobis  videtur,  Fratres.  non  œquari 
nubes  Creatori.  Si  intelligatur  sine  mysterio  ad  lit- 
teram,  non  magna  laus  est.  Domino  non  œquari 
nubes.  Quid  enim,  stellœ.  quœ.  sunt  supra  nubes 


DïSCOlJRS  SUR  LA  PBEMIÈKE 

parmi  les  nuées,  égalé  au  Seigneur?  »  Mes  frè- 
res, par  ces  nuées,  comme  par  les  cieux,  il  faut 
entendre  les  prédicateurs  de  la  vérité,  les  pro- 
phètes, les  apôtres,  tous  ceux  qui  annoncent  la 
parole  de  Dieu.  En  effet,  nous  savons  que  tous 
ces  différents  prédicateurs  sont  appelés  du  nom  de 
nuées,  d'après  une  prophétie  dans  laquelle  Dieu, 
irrité  contre  sa  vigne,  parle  ainsi  :  «  Je  donne- 
rai des  ordres  à  mes  nuées ,  et  leur  défendrai 
de  répandre  leur  pluie  sur  elle  ;»  et  cette  vigne, 
il  explique  ce  qu'elle  est, et  la  désigne  très-clai- 
rement en  ces  termes  :  a  La  vigne  du  Seigneur 
des  armées,  c'est  la  maison  d'Israël  {h.,  v,  6, 
7).  ))  Ainsi,  de  peur  que  vous  ne  donniez  à  cette 
vigne  une  autre  interprétation  et  que,  laissant 
de  côlé  leshommes_,  qu'elle  désigne,  vous  ne  pen- 
siezàquelqueplantationterrestre_,ildit:((Lavigne 
du  Seigneur  des  armées,  c'est  la  maison  d'Is- 
raël {Ibid.).  ))  Que  la  maison  d'Israël  ne  com- 
prenne pas  ici  autre  chose  ;  qu^eile  comprenne 
qu'elle  est  ma  vigne  ;  qu'elle  comprenne  qu'elle 
ne  m'a  pas  donné  de  raisin,  mais  qu'elle  a  pro- 
duit des  épines;  qu'elle  comprenne  qu'elle  a  été 
ingrate  envers  celui  qui  l'a  plantée  et  cultivée, 
ingrate  envers  celui  qui  l'a  arrosée.  Si  donc 
«  la  maison  d'Israël  est  la  vigne  du  Seigneur 
des  armées,  »  qu'a-t-il  dit  contre  elle  dans  sa 
colère  ?  «  Je  donnerai  des  ordres  à  mes  nuées  ; 
et  leur  défendrai  de  répandre  leur  pluie  sur  elle 

a;quaiiLur  Domino  ?  Quid  eiiim,  sol,  luna,  Aiigeli, 
caeli,  vel  comparari  polerunt  Domino  ?  Qaid  est  quod 
pro  magno  ait,  «  Quoniam  quis  in  nubibus  œquabi- 
tur  Domino?  »  Inlelligimus,  Fratres,  nubesistas  si- 
cut  cœlos,  prœdicatorcs  esset  veritatis,  Prophetas, 
Apostolos,  annuntiatores  verbiDei.  Nam  ista  omnia 
gênera  pradicatorum  nubes  esse  dictas,  ex  illa  pro- 
phetia  intelligimus,  ubi  Deus  iratus  vineœ  suse  dixit, 
«  Mandabo  nubibus  meis  ne  pluant  super  eam  iin- 
brem  {Isai.,  v,  6).  »  Quam  vineam  explicat  et  dési- 
gnât apertissime,  dicens,  «  Vinea  Domini  Sabaotli, 
domus  Israël  est  [Ibid.,  7).))Ne  tu  aliter  intelligas  vi- 
neam, et  relictis  (a)  hominibus  significatis  terrani 
scruterls  :  «  Vinea,  inquit,  Domini  Sabaoth,  domus 
Israël  est.  »  Non  intelligat  aliud,  se  intelligat  domus 
Israël  esse  vineam  meam  ;  se  intelligat  milii  non  dé- 
disse nvam,  sed  spiuas;  se  intelligat  ingratam  exsti- 
tisse  plantatori  atque  cultori,  ingratam  exstitisse  ir- 
rigatori.  Ergo  si  vinea  Domini  Sabaoth  domus  Israël 
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(/5-.,  V,  6).  »  Et  c'est  réellement  ce  qu'il  a  fait. 
Les  Apôtres  ont  été  envoyés,  comme  des  nuées, 
pour  répandre  leur  pluie  sur  les  Juifs  ;  ,  or  ceux-ci 
ayant  repoussé  la  parole  de  Dieu  et  produit 
des  épines  au  lieu  de  raisin,  les  Apôtres  leur 
ont  dit  :  o  Nous  étions  envoyés  vers  vous  ;  mais 
parce  que  vous  repoussez  la  parole  de  Dieu, nous 
allons  vers  les  Gentils  {Act.,  xiii,  46).  »  Et  dès- 
lors  les  n  lées  ont  cessé  de  répandre  leur  pluie 
sur  cette  vigne.  Si  donc  les  prédicateurs  de  la 
vérité  sont  ces  nuées,  cherchons  d'abord  pour- 
quoi ce  nom  leur  est  donné.  Car  ils  sont  à  la 
fois  des  cieux  et  des  nuées  :  des  cieux  à  cause 
de  l'éclat  de  la  vérité,  des  nuées  à  cause  des 
obscurités  de  la  chair.  Ih  sont  en  effet,  des  nuées 
obscures,  en  raison  de  leur  condition  mortelle; 
ils  viennent  et  ils  passent.  L'Apôtre  a  dit  à  cause 
des  obscurités  de  la  chair,  c'est-à-dire  des  obs- 
curités de  ces  nuées  :  x(  Gardez-vous  de  rien 
juger  avant  le  temps,  jusqu'à  ce  que  le  Seigneur 
vienne  et  qu'il  éclaire  les  profondeurs  des  ténè- 
bres (I  Cor.,  lY,  o).  »  Maintenant  vous  voyez 
ce  que  dit  l'homme,  mais  ce  qu'il  porte  dans 
son  cœur,  vous  ne  le  voyez  pas;  vous  voyez  ce 
qui  sort  de  la  nuée,  mais  ce  que  garde  la  nuée, 
vous  ne  le  voyez  pas.  Quel  est,  en  effet,  celui 
dont  les  yeux  percent  la  nuée?  Les  nuées  sont 
donc  les  prédicateurs  de  la  vérité  dans  leur 
chair  mortelle.  Le  Créateur  de  toutes  choses  est 

est,  quid  dixit  iratus?  «  Mandabo  nubibus  meis  ne 
pluant  super  eam  imbrem  [Ibid.].  «  Et  re  vera  ita 
îecit  :  Missi  sunt  Apostoli  tamquam  nubes,  ut  plue- 
rent  Judeeis,  et  illi  verbum  Dei  repellentes  quia 
prouva  spinas  dederunt,  dixerunt  Apostoli,  «  Ad 
vos  missi  eramus,  sed  quia  repulistis  vorbum  Dei, 
imus  ad  Génies  {Act.,  xui,  46).  »  Ex  illo  cœperunt 
nubes  non  pluere  j)luviam  super  vin(îam  illaui.  Si 
igitur  nubes  sunt  prœdicatores  veritatis,  qua^,ramus 
primo  quare  sunt  nubes.  lidem  quippe  cœli,  iidem 
nubes  :  cœli  propter  fulgo rem  veritatis,  nubes  pro- 
pter  occulta  carnis  :  nubes  enim  omnes  nebulosae 
sunt,  propter  morialitatem,  et  veniunt,  ettranseunt. 
Propter  ipsa  occulta  carnis,  id  esf,  occulta  nubium, 
ait  Apostolus,  «  Nolite  ante  temjjus  quidquam  judi- 
care,  donec  veniat  Dominus,  et  illuminet  abscondita 
tenebrarum  (I  Cor.,  iv,  5).  »  Nunc  ergo  quid  loqua- 
iur  homo,  vides;  quid  gestet  in  corde,  non  vides; 
quod  exprimitur  de  nube,  vides;  quod  servatur  in 


(a)  Sic  poilores  MSS.  At  editi,  omnibus  sitjuilicalis. 
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venu  lui-même,  revêtu  de  cette  cliair.  Mais, 
qui,  parmi  les  nuées,  sera  égalé  au  Seigneur; 
et  qui  est  semblable  au  Seigneur  parmi  les  en- 
fants de  Dieu  {Ps.,  lxxxyiii,  7)  ?  »  Personne  n'est 
donc  semblable  au  Fils  de  Dieu,  parmi  les  fils 
de  Dieu.  Car  il  est  appelé  Fils  de  Dieu,  et  nous 
sommes  aussi  appelés  fils  de  Dieu;  mais  a  qui 
sera  semblable  au  Seigneur  parmi  les  enfants 
de  Dieu?»  Il  est  unique  ,  nous  sommes  plu- 
sieurs; il  est  un,  nous  sommes  un  en  lui;  il  est 
engendré,  nous  sommes  adoptés;  il  est  par 
nature  le  fils  engendré  de  toute  éternité,  nous 
avons  été  faits  fils  de  Dieu  dans  le  temps  par 
grâce;  il  est  sans  aucun  péché  :  nous  avons  été 
délivrés  du  péché  par  lui.  «  Qui  donc,  parmi 
les  nuées,  sera  égalé  au  Seigneur?  ou  qui  sera 
semblable  au  Seigneur  parmi  les  enfants  de 
Dieu  {Ibid.)?  »  A  cause  de  la  chair,  nous  sommes 
appelés  des  nuées,  et  nous  sommes  les  prédica- 
teurs de  la  vérité  à  cause  de  la  pluie  que  répan- 
dent les  nuées;  mais  notre  chair  nous  a  été 
donnée  d'une  manière,  et  la  sienne  d'une  autre. 
Nous  sommes  aussi  nommés  fils  de  Dieu ,  mais 
il  est  tout  autrement  que  nous  le  Fils  de  Dieu. 
Il  est  une  nuée  par  la  vierge  sa  mère  :  il  est  de 
toute  éternité  le  Fils  de  Dieu,  égal  au  Père. 
((  Qui  donc^  parmi  les  nuées,  sera  égalé  au  Sei- 
gneur ?  ou  qui  sera  semblable  au  Seigneur 
parmi  les  enfants  de  Dieu  {Ibid.)l  »  Que  le  Sei- 
gneur lui-même  dise  s'il  trouve  son  semblable? 
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((  Qui  dit-on  que  je  suis,  moi  le  Fils  de  l'homme 
{Matth.,  XVI,  13)?  ))  Car  on  me  voit,  on  me  re- 
garde, je  vis  au  miliiîu  de  vous,  et  peut-être  ma 
présence  au  milieu  de  vous  m'a-t-elle  amoin- 
dri à  vos  yeux;  répondez-moi  :  a  Qui  dit-on 
que  je  suis,  moi  le  Fils  de  Thomme  {Ibid.)l  » 
Assurément  en  voyant  le  Fils  de  l'homme,  c'est 
la  nuée  qu'on  voyait.  Qu'on  dise  donc,  ou 
dites,  ((  ce  que  les  hommes  disent  que  je  suis.  » 
Et  ses  disciples  lui  rapportèrent  les  propos  des 
hommes  :  «  Us  disent,,  les  uns,  que  vous  êtes 
Jérémie,  les  autres,  que  vous  êtes  Elie,  d'autres 
que  vous  êtes  Jean-Baptiste  ou  quelqu'un  des 
prophètes  {fbid.).  »  C'était  là  nommer  plusieurs 
nuées  et  plusieurs  fils  de  Dieu.  En  efî'et,  comme 
justes  et  saints,  ils  étaient  certainement  fils 
de  Dieu;  Jérémie,  Élie,  Jean,  étaient  des  fils  de 
Dieu,  et  comme  prédicateurs  de  Dieu  ils 
étaient  des  nuées.  Vous  venez  de  dire  quelle 
sorte  de  nuées  les  hommes  pensent  que  je 
suis,  et  au  nombre  de  quels  fils  de  Dieu  ils  me 
comptent;  dites-moi  maintenant  aussi  ce  que 
vous-mêmes  dites  que  je  suis.  Et  Pierre,  répon- 
dant au  nom  de  l'unité,  lui  dit  :  u  Vous  êtes  le 
Christ,  Fils  du  Dieu  vivant  {Ibid.  16).  »  «  Qui 
donc,  parmi  les  nuées,  sera  égalé  au  Seigneur? 
ou  qui  sera  semblable  au  Seigneur  parmi  les 
enfants  de  Dieu  {Ps.  lxxxviii,  7)?  »  «Vous êtes 
le  Christ,  Fils  du  Dieu  vivant,  »  mais  non 
comme  les  Fils  de  Dieu  qui  ne  sont  pas  vos 


nubc,  non  vides.  Cujus  eiiim  oculi  iiubem  pénétrant? 
Ergo  nubes  in  carne  prœdi^^atorcs  veritatis.  Venit  et 
ipse  oiniiiiim  Creator  in  carne.  Sed  «  quis  in  nubi- 
bus  œqiiabitur  Domino  ?  Quis  ergo  in  nubibus  œqua- 
bitur  Domino,  et  quis  simiUs  erit  Domino  in  filiis 
Dei  ?  »  Ergo  nemo  in  filiis  Dei  simihs  erit  Filio  Dei. 
Et  ipse  dictus  est  Filius  Dei,  et  nos  dicti  sumusfilii 
Dei  :  sed  «  quis  similis  erit  Domino  in  filiis  Dei?  » 
Ille  unicus,  nos  multi  :  ille  unus,  nos  in  illounurn: 
ille  natus,  nos  adoptati  :  ille  ab  œterno  Filius  geni- 
tus  per  natvirani,  nos  a  tempore  facti  per  gratiam  : 
ille  sine  ullo  peccato,  nos  p(;r  illum  lii,erati  a 
peccato.  «  Quis  ergo  in  nubibus  œquabitur  Do- 
mino, aut  quis  similis  erit  Domino  in  filiis  Dei  ?  » 
Dicimur  nubes  propter  carnem,  et  sumus  pra^.- 
dicatores  veritatis  propter  imbrem  nubium  :  sed 
caro  nostra  aliter  venit,  caro  illius  aliter.  Dicimur 
et  filii  Dei,  sed  ille  aliter  Filius  Dei.  Illius  nubes  ex 
virgine,  ille  Filius  ex  œteriiitate,  Patri  œi|ualis. 
«  Quis  ergo  iu  nubibus  œqaabitur  Domino,  aut  quis 


similis  erit  Domino  in  fifiis  Dei  ?  »  Dicatipse  Domi- 
nus  utrum  similem  inveniat.  «  Quem  me  dicuntho- 
niines  esse  filium  liominis  [Matth.,  xvi,  23)?  »  Ecce 
enim  quia  videor,  quia  conspicior,  quia  inter  vos  ani- 
bulo,  et  fortasse  prœsentia  vilui  ;  dicite,  Quem  me 
dicunt  homines  esse  lilium  liominis  ?  Certe  quia  fi- 
lium liominis  vident,  nubem  vident  :  dicant,  vel  di- 
cite, quem  me  dicunt  homines  esse.  Et  responderunt 
dicta  hominum  :  »  Alii  dicunt  Jeremiam,  aliiEliam, 
alii  Joliannem  Baptistam,  aut  unum  ex  Prophefis.  » 
Nomiuatœ  sunt  niultaî  nubes  et  filii  Dei.  Etenim 
quia  jijsti  et  sancti,  utique  et  ipsi  fifii  Dei  :  Jere- 
mia^  Elias,  Jobannes,  filii  Dei  ;  et  nubes,  quia  prse- 
dicatores  Dei.  Dixistis  quas  nubes  me  homines  esse 
putent,  et  in  quibus  filiis  Dei  me  homines  mimèrent  : 
dicite  et  vos,  quem  me  dicitis  esse.  Respondens  Pe- 
trus  pro  omnibus,  pro  unitate  unus  ;  «  Tu  es,  inquit, 
Christus  Filius  Dei  vivi(^6^c^.,  16).  »«  Quoniam  quis  ia 
nubibus  œquabitur  Domino,  aut  quis  similis  erit 
Domino  inter  iilios  Dei?  »  Tu  es  Christus  Filius  Dei 
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égaux  ;  vous  êtes  venu  dans  notre  chair,  mais 
non  comme  les  nuées  qui  ne  sont  pas  vos 
égales. 

8.  Qui  êtes-vous,  en  effet,  vous  à  qui  l'on  ré- 
pond :  u  Vous  êtes  le  Christ,  Fils  du  Dieu  vi- 
vant;» vous  que  certains  hommes  qui  n'étaient 
pas  saints,  qui  n'étaient  pas  justes,  ont  cru  être 
un  des  prophètes,  Elie,  Jérémie,  ou  Jean-Bap- 
tiste; qui  êtes-vous  donc?  Écoutez  ce  qui  suit  : 
fl  Dieu  doit  être  glorifié  dans  l'assemblée  des 
justes  {Ibid.,  8).  »  a  Qui  donc  parmi  les  nuées 
sera  égalé  au  Seigneur  ?  ou  qui  sera  semblable 
au  Seigneur  parmi  les  enfants  de  Dieu?  Puis- 
qu'il est  le  Dieu  qui  doit  être  glorifié  dans  l'as- 
semblée des  justes,  puisqu'ils  ne  peuvent  être 
ses  égaux,  que  leur  résolution  soit  de  croire  en 
lui.  Puisque  les  nuées  et  les  fils  de  Dieu  no  peu- 
vent être  ses  égaux,  il  leur  reste  à  prendre  la  ré- 
solution qui  convient  à  la  fragilité  humaine: 
«  que  celui  qui  se  glorifie  se  gioriiie  dans  le 
Seigneur  (1  Cor.,  i,  31).  »  a  U  est  le  Dieu  qui 
doit  être  glorifié  dans  l'assemblée  des  justes  ;  il 
est  grand,  terrible  pour  tous  ceux  qui  l'entou- 
rent Lxxxviii,  8).  ))  Dieu  est  partout  : 
Quels  sont  donc  ceux  qui  l'entourent,  lui  qui 
est  partout?  Si,  en  effet,  il  y  a  des  hommes  au- 
tour de  lui_,  on  doit  le  regarder  comme  borné  de 
tous  côtés.  Or,  si  ce  que  le  Prophète  a  dit  à 
Dieu  et  de  Dieu  :  a  Sa  grandeur  n'a  pas  de  li- 
mites (f*s.,  cxLiv,  3),  »  est  une  chose  vraie  ;  que 

vivi  :  non  quomodo  filii  Dei,  qui  tibi  non  œquantur. 
Venisli  in  carne,  non  quomodo  nubes,  quoc  tibi  non 
eequantur. 

8.  Quis  enini  tu,  cui  respondetur,  Tu  es  Chnstus 
Filius  Dei  vivi  ;  quem  putavernnt  alii  homiues  non 
sancti,  non  justi,  unum  ex  prophetis,  aut  Eliam,  aut 
Jeremiam,  aut  Johannem  Baptistarn;  quis  ergo  tu? 
Audi  quod  sequitur  :  «  Deus  gioriUcaudus  in  consilio 
justorum  (Ps.,  r.xxxvni,  8).  Quis  ergo  in  uubibus 
œquabitur  Domino,  aut  quis  similis  ei  it  Domino  in 
liliis  Dei,  quando  ille  Deus  est  gloriiicandus  in  con- 
silio  justorum  ?  Quoniam  non  possunt  œquales  illi 
esse  ;  consilium  ipsorum  sit  credere  in  illum.  Quo- 
niam non  possunt  œquales  illi  esse  nubcs  et  filii 
Dei;  restât  consilium  humauœ  fragilitati,  «  ut  qui 
gloriatur  in  Domino  glorietur  (î  Cor.,  i.  31).  »«  Deus 
glorificandus  in  consilio  justorum  :  magiius  etterri- 
bilis  in  omne?  qui  in  circuitu  cjus  sunt.  »  Ubique 
Deus.  Qui  ergo  in  circuitu  ejus  snnt,  qui  ubique  est? 
Si  enini  liabet  aliquos  in  circuitu,  quasi  undiquo 
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peut-il  rester  d'hommes  pour  former  un  cercle 
autour  de  lui,  si  ce  n'est  que  lui,  qui  est  par- 
tout, a  voulu,  en  se  revêtant  de  la  chair,  noitre  en 
un  seul  lieu,  habiter  au  milieu  d'une  seule  na- 
tion, être  crucifié  dans  une  seule  ville,  ressusci- 
ter en  un  seul  endroit,  monter  au  ciel  d'un  seul 
endroit?  Là  où  il  a  fait  ces  choses,  les  nations 
l'entourent.  S'il  était  resté  dans  le  pays  où  il  a 
fait  ces  choses,  a  il  ne  serait  pas  grand  et  terri- 
ble pour  tous  ceux  qui  l'entourent;  »  mais  parce 
qu'il  n'a  prêché  en  cet  endroit  que  pour  envoyer 
de  là  ses  prédicateurs  parmi  toutes  les  nations, 
dans  l'univers  entier,  en  accomplissant  des  mi- 
racles par  ses  serviteurs,  il  s'est  rendu  «  grand 
et  terrible  pour  tous  ceux  qui  l'entourent  {Ps., 
LXXXVIII^  8).  » 

9.  ((  Seigneur,  Dieu  des  armées,  qui  est  sem- 
blable à  vous?  Vous  êtes  tout-puissant  ,  Sei- 
gneur, et  votre  vérité  est  tout  autour  de  vous 
{Ihid.^  9).  »  Votre  puissance  est  grande;  vous 
avez  fait  le  ciel  et  la  terre  et  tout  ce  qu'ils  ren- 
ferment; mais  plus  grande  encore  est  votre 
miséricorde,  qui  a  manifesté  votre  vérité  tout 
autour  de  vous.  Si,  en  effet,  vous  aviez  été  prê- 
ché là  seulement  où  vous  avez  voulu  naître, 
souffrir,  ressusciter,  et  d'où  vous  avez  voulu 
monter  au  ciel,  la  vérité  de  cette  promesse  de 
Dieu  serait  réalisée  :  «  pour  coniirmer  les  pro- 
messes faites  aux  Pères;  »  mais  il  n'en  serait 
pas  de  même  de  cette  seconde  parole  :  «  et  pour 

fmitus  intelligitur.  Porro  si  verum  dictum  est  Deo 
et  de  Deo,  «  Magniludinis  ejus  non  est  iinis  [Psal., 
cxLiv,  3)  :  »  qui  rémanent,  qui  sunt  in  circuitu  ejus^ 
nisi  quia  ille  qui  ubique  est,  voluit  per  carnem  in  uno 
loco  nasci,  in  una  gente  conversari,  in  unolococru- 
cifigi,  ex  uno  loco  resurgere,  ex  uno  loco  in  cielum 
adscendere  ?  Ubi  h-jc  fecit,  in  circuitu  ejus  Gentes 
sunt.  Si  ibi  remaneret  ubi  ista  fecit,  non  esset  a  ma- 
gnus  et  terribilis  in  omncs,  qui  in  circuitu  ejus 
sunt.  »  Quia  vero  ibi  sic  prœdicavit,  ut  inde  sui  no- 
minis  mitteret  prœdicatores  per  omnes  Gentes  toto 
orbe  terrarum  ;  faciendo  miracula  per  servos  suos, 
factus  est  «  magnus  et  terribilis  in  omnes  qui  in  cir- 
cuitu ejus  sunt.  » 

9.  Domine  Deus  virtutum,  quis  similis  tibi?  Potens 
es  Domine,  et  veritas  tua  in  circuitu  tuo  ilbid.,  9). 
Magna  potentia  tua  :  tu  fecisti  capium  et  terram,  et 
omnia  quœ  in  eis  sunt  :  sed  plus  est  misericordia  tua, 
quse  exhibuit  veritatem  tuam  in  circuitu  tuo.  Si  enim 
iloi  solum  prœdicareris,  ubi  nasci,  ubi  pati,  ubi  re- 
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donner  lieu  aux  nations  de  glorifier  Dieu  de  sa 
miséricorde  {Rom.-,  xv,  30).  »  Il  a  fallu  jiour 
cela  que  la  vérité  fût  déployée  tout  entière  et 
que,  du  point  où  vous  avez  voulu  apparaître, 
elle  se  répandit  tout  autour  de  vous. Sans  doute, 
dans  ce  même  lieu,  vous  avez  fait  entendre 
votre  tonnerre  du  sein  de  votre  propre  nuée; 
mais  vous  avez  envo^^é  d'autres  nuées  pour  ver- 
ser la  pluie  sur  les  nations  répandues  tout  au- 
tour de  vous.  Vous  avez  accompli  avec  une 
véritable  puissance  ce  que  vous  avez  dit  :  «  Vous 
verrez  bientôt  le  Fils  de  l'homme  venant  sur 
les  nuées  du  ciel  {Matth.,  xxvi,  64).  »  a  Vous 
êtes  tout-puissant,  Seigneur,  et  votre  vérité  est 
tout  autour  devons  {Ps.,  lxxxviii,  9).  » 

10.  Mais  lorsque  votre  vérité  a  commencé  à 
être  prècliée  autour  de  vous,  «  les  nations  ont 
frémi,  et  les  peuples  ont  formé  de  vains  com- 
plots; les  rois  de  la  terre  se  sont  levés,  et  les 
princes  se  sont  rassemblés  dans  un  même  des- 
sein contre  le  Seigneur  et  contre  son  Clirist 
(/^5.,  II,  1,  2).  )>  Oui:  dès  que  votre  vérité  a 
commencé  à  être  prècliée  autour  de  vous,  comme 
si  vous  étiez  venu  demander  une  épouse  au 
milieu  d'un  peuple  étranger ,u  a  lion  est  accouru 
frémissant  contre  vous  et  vous  Tavez  étouffé. 
C'est  ce  qui  a  été  figuré  d'avance  par  Samson 
{Juges,  xiv,  5,  G),  et  en  entendant  les  paroles 
que  je  viens  de  prononcer,  vous  ne  vous  fussiez 

surgere,  unde  adsceiidere  voluisti  ;  impleta  esset  illa 
Veritas  promissi  Dei,  ad  conlirmandas  proinissiones 
patruni  :  scd  iioii  iiii[)leretur,  «  Geiites  autem  super 
misericoriia  glurilicare  Deum,))iiisi411a  veritas  expan- 
dcretur,  ai  ab  iilo  loco  ubi  apparere  voluisti,  iu  cir- 
ciiitu  dillunderctur  {Rom.,  xv.  8  et,  9).  Tu  quidem 
in  illo  loco  de  Jiube  propria  intoiuiisti,  sed  adrigan- 
duni  in  circuitu  geutiuin  alias  nubes  misisti.  Vere  po- 
leiis  implesli  quod  dixisti,  «  A  uiodo  videbitis  fiiiuni 
lioininis  venieutem  in  nubibus  cœli  (Matth.,  xxiv, 
30).» «Potens  esDomiiie,et  veritas  tua  in  cir:uitu  tuo.» 

10.  Sed  cum  cœpit  veritas  tua  in  circuitu  prœdi- 
cari,  utique  a  fremuerunt  geiites,  et  populi  medilati 
surit  inania,  adstiteruut  reges  teri'cp,  et  principes  con- 
veueruut  in  ununi  adversus  Domiiium,  et  adversus 
Cliristiim  ejiis  [Psiil.,  ii,  I).  »  Utique  cum  cœpisset 
veritas  tua  prœdicari  in  circuitu  tuo,  tamquam  ve- 
nirrs  ad  ducendani  conjugem  ex  alienigenis,  occur- 
rit  leo  fremens,  et  sulFocatus  est  a  te.  Hoc  enini 
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pas  écrié,  avant  que  j'eusse  nommé  Samson, 
si  vous  n'aviez  immédiatement  saisi  ce  rappro- 
chement. Mais  vous  m'avez  compris,  en  hommes 
habitués  à  recevoir  la  pluie  des  nuées  de  Dieu. 
((  Votre  vérité  est  donc  tout  autour  de  vous.  » 
Mais  quand  s'est-elle  répandue  sans  persécu- 
tions? quand,  sans  contradictions;  puisqu'il  a 
été  dit  que  le  Seigneur  était  né  pour  être  un 
signe  que  l'on  contredirait(ZMC,  xi,  14)?  Le  peu- 
ple au  milieu  duquel  il  vous  a  plu  de  naitre  et  de 
vivre  était  comme  une  terre  séparée  des  flots 
de  la  gentilité,  qui  apparaissait  à  sec  afin  d'être 
arrosée  par  la  pluie,  tandis  que  les  autres  na- 
tions étaient  une  mer  abandonnée  à  l'amer- 
tume qui  la  rendait  stérile.  Que  feront  donc  vos 
prédicateurs,  en  répandant  la  vérité  tout  au- 
tour de  vous,  puisque  les  flots  de  cette  mer 
mugissent  contre  eux?  Que  peuvent-ils  faire? 
«  Vous  commandez  à  la  puissance  de  la  mer 
{Ps.,  Lxxxviii,  10).  »  Qu'a  produit  la  mer  par 
ses  fureurs,  sinon  la  fête  que  nous  célébrons 
aujourd'hui?  Elle  a  tué  les  martyrs,  elle  a  ré- 
pandu leur  sang  comme  une  semence,  la  mois- 
son de  l'Église  s'est  multipliée.  Que  les  nuées 
suivent  donc  leur  route  avec  assurance ,  qu'elles 
fassent  pleuvoir  votre  vérité  autour  de  vous, 
qu'elles  ne  redoutent  pas  la  rage  des  flots; 
a  Vous  commandez  à  la  puissance  de  la  mer 
{Ibiâ.).  ))  A  la  vérité,  la  mer  se  gonfle,  la  mer 

prseiiguratum  est  in  Samson  {Jiidic,  xix,  5)  :  et  (a) 
illis  verbis  meis,  sine  nomine  illius  dictis,  non  accla- 
maretis,  nisi  agnosceretis  .  audistis  enim,  ut  illi  qui 
soletis  complui  a  nubibus  Dei.  Evgo  «  veritas  tua  in 
circuitu  tuo.  »  Sed  quando  sine  persecutionibus, 
quando  sine  contradictionibus,  cum  dictuni  sit  eum 
natuni  in  signum  cui  contradicetur  [Lucœ.,  ii,  34)  ? 
Quia  ergo  illa  gens,  ubi  nasci,  ubi  conversari  voluisti, 
tamquaui  terra  crat  separata  a  fluctibus  Gentium, 
ut  apparerct  arida  compluenda,  reliquie  autem  Gen- 
tes  mare  crant  in  amaritudine  sterilitatis  suse  :  quid 
faciunt  prsedicatores  tui  spargentes  veritatem  tuam 
in  circuitu  tuo,  quoniam  fremunt  fluctus  maris, 
quid  faciunt  ?  «  Tu  dominaris  potestati  maris  {Ps., 
Lxxxvui,  10).  »  Nam  quid  fecit  mare  ScBviendo,  nisi 
dieni  quem  hodie  ceiebramus  ?  Martyres  occidit,  se- 
mina  sanguinis  sparsit,  seges  Ecclesiai  puUulavit. 
Securœ  ergo  pergant  nubes  ;  diffundant  veritatem 
tuam  in  circuitu  tuo,  non  tiiueant  rabidos  fluctus. 


(rt)Slc  iilu[LU.t  MSS.  Alli  cum  editis.  et  illius. 
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s'oppose  à  leur  passage,  la  mer  pousse  des  mu- 
gissements; mais  Dieu  est  fidèle,  et  il  ne  per- 
mettra pas  que  vous  soyez  tentés  au-delà  de  ce 
que  vous  pouvez  supporter  (I  Cor.,  x,  43). 
C'est  parce  qu'il  est  fidèle  et  ne  permet  pas 
que  vous  soyez  tentés  au-delà  de  ce  que  vous 
pouvez  supporter,  que  le  Prophète  ajoute  :  «  Et 
vous  calmez  la  violence  de  ses  flots(P5.,LXXXviii, 
10).)) 

11.  Enfin,  pour  que  la  mer  s'apaisât,  ou  plu- 
tôt pour  que  sa  rage  s'amortît,  qu'avez-vous 
fait  à  la  mer?  «  Vous  avez  humilié  le  superbe 
comme  un  homme  blessé  {Ibid.,  11).  ))  Il  y  a 
dans  la  mer  un  dragon  orgueilleux,  duquel 
rÉcriture  a  dit  :  «  J'ordonnerai  au  dragon,  de 
le  mordre  (A mos.,  ix,  3).  ))  Il  en  est  parlé  au 
livre  des  Psaumes  :  «  C'est  ce  dragon  que  vous 
avez  fait  pour  se  jouer  sur  les  flots  (P^.,  xiii, 
6),  ))  et  dont  la  tète  frappe  les  eaux,  (c  Vous  avez 
humilié  le  superbe  comme  un  homme  blessé 
{Ps.,  Lxxxviii,  11).  ))  Vous  vous  êtes  humilié,  et 
le  superbe  a  été  humilié.  Car  le  superbe  domi- 
nait les  superbes  par  l'orgueil;  celui  qui  était 
grand  s'est  humilié,  et  tout  homme  qui  a  cru 
en  lui  s'est  fait  petit.  Pendant  que  le  petit  est 
nourri  par  l'exemple  du  grand  devenu  petit,  le 
diable  a  perdu  ce  qu'il  tenait,  parce  que, superbe 
lui-même,  il  n'a  de  domination  que  sur  les  su- 
perbes. Instruits  par  un  tel  exemple  d'humilité, 

«  Tu  dominaris  potestati  maris.  »  Movetur  quideni 
mare,  contradicit  mare,  perstrepit  mare  :  «  sedfide- 
lis  Deus,  qui  non  vos  sinat  tentari  supra  id  qaod 
potestis  (I  Cor.,  x,  13).  »  Quia  ergo  fidelis  est,  qui 
non  vos  sinit  tentari  supra  id  quod  potestis  :  «  Mo- 
tum  autem  fluctuum  ejus  tu  mitigas.  » 

1 1 .  Denique  ut  placaretur  mare,  immo  ut  ener- 
varetur  rabies  maris,  quid  in  ipso  mari  fecisti  ?  «  Tu 
humiliasti  sic  ut  vulneratum  super  bum  (Ps.,  Lxxxvrii, 
H).  »  Est  quidam  superbus  draco  in  mari  ;  de  quo 
alia  Scriptura  dicit,  «  Mandabo  draconi  ibi  ut  mor- 
deat  eum  (Amos.,  ix,  3)  :  »  est  draco  de  quo  dicitur, 
«  Draco  hic  quem  finxisti  ad  illudendum  ei  {'Psal., 
cm,  26)  :  »  cujus  cap  ut  contundit  super  aquam. 
t(  Tu,  inquit,  liumihasti  sicut  vulneratum  super- 
bum.  »  Humiliasti  te,  et  humiliatus  est  superbus.  Su- 
perbus enim  per  superbiam  superbos  tenebat  :  hu- 
miUatus  est  magnus,  credens  autem  in  eum  faclus 
est  parvus.  Dum  nutritur  parvus  exemplo  magni 

(fi)  Sic  iMSS.  At  editi,  A  le  pluant,  super  terram  pluant. 
TGM.  XIII. 
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les  hommes  ont  appris  à  condamner  leur  propre 
orgueil  et  à  imiter  l'humilité  de  Dieu.  Quant 
au  diable,  en  perdant  ceux  qu'il  dominait,  il  a 
été  lui-même  humilié,  non  point  corrigé,  mais 
terrassé.  «  Vous  avez  humilié  le  superbe  comme 
un  homme  blessé  {Ibid).  ))  Vous  vous  êtes  hu- 
milié et  vous  avez  humilié ,  vous  avez  été  blessé 
et  vous  avez  blessé;  car  le  diable  ne  pouvait  point 
n'être  pas  blessé  par  votre  sang,  lequel  a  été  ré- 
pandu pour  effacer  le  billet  qu'avaient  signé  les 
pécheurs.  D'où  venait  en  effet  son  orgueil, 
sinon  de  ce  qu'il  avait  un  titre  contre  nous  ? 
Ce  titre,  ce  billet,  vous  l'avez  effacé  dans  votre 
sang  {Coloss. yiiy  14);  vous  avez  donc  blessé  celui 
à  qui  vous  avez  arraché  tant  de  victimes.  Com- 
prenez d'ailleurs  que  le  démon  a  été  blessé,  non 
par  une  plaie  faite  àune  chair  qu'il  n'a  pas, mais 
par  un  coup  porté  à  son  cœur  où  se  gonfle  son 
orgueil.  «  Et  par  la  force  de  votre  bras,  vous  avez 
dispersé  vos  ennemis  {Ps.,  lxxxviii,  1  !).  » 

12.  «  Les  cieux  sont  à  vous  et  la  terre  vous 
appartient  {Ibid,,  12).  ))  Les  cieux  ne  versent 
que  votre  pluie,  et  la  terre  où  ils  la  versent  est 
à  vous.  «  Les  cieux  sont  à  vous  :  »  c'est  par  eux 
que  votre  vérité  a  été  prêchée  autour  de  vous 
((  La  terre  est  à  vous  :  »  c'est  elle  qui  a  recueilli  la 
vérité  autour  de  vous.  Mais  qu'est-il  advenu  de 
cette  pluie?  «Vous  avez  fondé  le  globe  de  la  terre 
et  tout  ce  qui  la  remplit  ;  vous  avez  créé  l'Aqui- 

facti  parvi,  perdidit  quod  tenebat  diabolus  :  quia  su^ 
perbus  nonnisi  superbos  tenebat.  Dato  tanto  humi- 
litatis  exemplo,  didicerunt  homines  damnare  super- 
biam suam,  imitari  humilitatem  Dei.  Ita  ergo  ille 
perdendo  quos  tenebat,  etiam  ipse  humiliatus  est  ; 
non  correctus,  sed  prostratus.  «  Tu  humiliasti  sicut 
vulneratum  superbum.  »  Humiliatus  es,  et  humi- 
liasti ;  vulneratus  es  et  vulnerasti  :  neque  enim  eum 
non  vulneraret  sanguis  tuus,  qui  fusus  est,  ut  dele- 
ret  chirographum  peccatorum.  Unde  enim  super- 
biebat,  nisi  quia  cautionem  contra  nos  tenebat? 
Hanc  tu  cautionem,  hoc  chirographum  tuo  sanguine 
delevisti  {Coloss.,  n,  14)  :  illum  ergo  vulnerasti,  cui 
tôt  abstulisti.  Vulneratum  enim  intelligas  diabolum, 
non  penetrata  carne,  quam  non  habet  ;  sed  percusso 
corde,  ubi  superbus  est.  «  Et  in  brachio  virtutis  tuas 
dispersisti  inimicos  tuos.  » 

12.  ((  Tui  sunt  caeli,  et  tua  est  terra  {Ps.,  lxxxviu, 
2).  »  A  te  (a)  pluunt,  super  tuam  pluunt  .  «  Tui 

40 
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Ion  et  la  mer  {Ibid.,  12  et  13).  »  En  effet,  l'Aqui- 
lon, la  mer  n'ont  point  de  pouvoir  contre  vous, 
leur  Créateur.  Sans  cloute,  le  monde  peut  se  li- 
vrer à  la  mécîiancelé  de  sa  volonté  perverse,  mais 
peut-il  excéder,  les  bornes  posées  par  le  Créa- 
teur qui  a  fait  toutes  choses  ?  Pourquoi  donc 
craindrais-je  l'Aquilon  ?  pourquoi  craindrais-je 
les  mers?  A  la  vérité^  le  démon  réside  dans 
l'Aquilon,  puisqu'il  a  dit  :  «  Je  mettrai  mon 
trône  dans  l'Aquilon  et  je  serai  semblable  au 
Très-Haut  [Is.,  xiv,  13,  14).  »  Mais  «  vous  avez 
humilié  le  superbe  comme  un  homme  blessé 
LxxxYiii,  11).  »  C'est  pourquoi  ce  que 
vous  avez  fait  en  eux  vous  donne  plus  de  puis- 
sance sur  eux  que  leur  volonté  ne  peut  leur 
donner  de  méchanceté,  a  Vous  avez  créé  l'Aqui- 
lon et  les  mers  {Ibid,  13).  » 

13.  Le  ((  Thabor  et  l'Hermon  tressailliront  de 
joie  dans  votre  nom.  »  Ce  sont  là  des  monta- 
gnes, vous  le  savez,  mais  elles  ne  sont  nom- 
mées qu'en  vue  de  quelque  sens  caché,  a  Le 
Thabor  et  Tllermon  tressailliront  de  joie  dans 
votre  nom.  »  Thabor  signifie  la  lumière  qui 
vient.  Mais  de  qui  vient  la  lumière  de  laquelle 
il  a  été  dit  :  a  Vous  êtes  la  lumière  du  monde 
{Matth.,  V,  14),  ))  sinon  de  celui  dont  il  a  été 
dit  :  ((  Il  était  la  vraie  lumière  qui  éclaire 
tout  homme  venant  en  ce  monde  {Jean,  i,  7)?  » 
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La  lumière,  appelée  la  lumière  du  monde, vient 
donc  de  cette  lumière  primitive  qui  ne  s'allume 
qu'en  elle-même,  et  qu'on  n'a  point  à  redouter 
de  voir  s'éteindre.  De  cette  lumière  primitive 
est  donc  venue  la  lumière  du  monde,  la  lampe 
qui  ne  se  place  pas  sous  le  boisseau  mais  sur 
le  chandelier,  le  Thabor  ou  la  lumière  qui 
vient.  D'autre  part,  Hermon  signifie  :  son 
anathème.  Il  était  juste  que  la  lumière  ve- 
nant en  ce  monde  devint  son  anathème.  L' ana- 
thème de  qui,  si  ce  n'est  du  diable,  du  blessé, 
du  superbe?  Que  la  lumière  nous  éclairât,  c'est 
un  don  de  vous;  que  celui-là  fût  anathème  à  nos 
yeux,  qui  nous  tenait  dans  les  liens  de  son  er- 
reur et  de  son  orgueil,  c'est  encore  un  bienfait 
de  vous  à  notre  égard.  «  Le  Thabor  et  l'Her- 
mon tressailliront  de  joie  dans  votre  nom 
(Ibid.)  ;  »  non  point  dans  leurs  propres  mérites, 
mais  dans  votre  nom.  Car  ils  diront  :  «  Donnez 
la  gloire,  non  point  à  nous,  Seigneur,  mais  à 
votre  nom,  ))à  cause  des  fureurs  de  la  mer  ;((de 
peur  que  les  nations  ne  disent  :  Où  est  leur  Dieu 
{Psaume  cxiii,  2'  partie,  1,  2)?  » 

14.  «La  puissance  est  avec  votre  bras  {Ps., 
Lxxxviii,  14).  ))  Que  nul  ne  s'arroge  aucune 
puissance  ;  «  la  puissance  est  avec  votre  bras.» 
Nous  avons  été  créés  par  vous ,  nous  avons  été 
défendus  par  vous,  u  La  puissance  est  avec 


sunt  cseli,  »  per  quos  prsedicata  est  veritas  in  circuitu 
tuo  ;  «  tua  est  terra,  »  qua3  excepit  veritatem  lu  cir- 
cuitu tiio.Denique  quid  de  illa  pluviafactum  est  ?«  Or- 
bem  terrarum  etplenitudinem  ejus  tu  fundasti  ;  Aqui- 
loiiem  et  maria  tu  creasti  {Ibid.,  13).  »  Non  enim 
aliquid  contra  te  valet,  contra  Crcatorem  suuni.  Et 
malilia  quidern  sua,  per  suae  voluntatis  perversita- 
tem  sœvire  ]K)test  Jiiuridus  :  numquid  tamon  excedit 
inodurn  positum  a  Creatore,  qui  fecit  omnia  ?  Uuid 
ergo  timeo  Aquilonem?  quid  timeo  maria?  Est  qui- 
dern in  Aquilone  diabolus,  qui  dixit,  a  Ponam  se- 
dem  meam  in  Aquilonem,  et  ero  similis  Altissimo 
(Isai.,xi\,  13):»  sed  «  humiliasti  sicut  vulneratum 
superbum.  »  Ergo  quod  in  illis  tu  fecisti,  plus  valet 
ad  dominationem  tuam,  quam  illorum  vohintas  ad 
maliliam  suam.  «  Aquilonem  et  maria  tu  creasti.  » 

13.  «  Thabor  et  (a)  Hermon  in  nomine  tuo  exsul- 
tabunt  [Ps.,  i.xxxvni,  13).  »  Montes  isti  intelligunlur, 
sed  aliquid  significani.  «  Thabor  et  Hermon  ni  no- 
mine tuo  exsultabunt.  »  Thabor  interpretari  dicitur 
veniens  lumen.  ScJ  unde  vcniL  lumen  dequo  dictutn 


est^  ((  Vos  estis  lumen  mundi  (Matth.,  \,  14)  :  »  nisiab 
illo  de  quo  dictum  est,  «  Erat  lumen  verum,  quod 
illuminât  omnem  liominem  venientem  in  hune  mun- 
dum  (Johan.,j,  9)?  »  Illud  ergo  lumen  quod  est  lumen 
mundi,  ab  illo  lumine  venit  quod  non  aliunde  ac- 
cenditur,  ut  tiraendum  sit  ne  exstinguatur.  Ergo  ve- 
nit lumen  ab  illo,  lucerna  illa  quœ  non  ponitur  sub 
modio,  sed  super  candelabrum,  veniens  lumen  Tha- 
bor. Hermon  autem  interpretatur  anathema  ejus. 
Merito  venit  lumen  et  factum  est  anathema  ejus.  Cu- 
jus,  nisi  diaboli,  vulnerati,  superbi?  Ut  ergo  illumi- 
naremur,  abs  te  datum  est  :  ut  anathema  nobis  esset, 
qui  nos  in  suo  errore  et  superbia  detinebat,  a  te  no- 
bis est.  Ergo  «  Thabor  et  Hermon  in  nomine  tuo  ex- 
sultabunt :  »  non  in  meritis  suis,  sed  «  in  nomine 
tuo.  »  Dicent  enim  isti,  «  Non  nobis.  Domine,  non 
nobis,  sed  nomini  tuo  da  gloriam  (Psal.,  113,  Sect., 
2,  1  ):  ))  propter  mare  sœviens  :  «  ne  forte  dicant 
Gentes,  Ubi  est  Deus  corum  {Ibid.,  2)  ?  » 

14.  «  Tuum  brachium  cum  potentia  (Ps.,  lxxxvjii, 
14).  »  Nemo  sibi  alicpiid  arroget  :  «  Tuum  brachiutn 


(a)  Quidam  MSS.  hic  et  infra,  Ilermonim  :  et  nonnulli,  llermoniim. 
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votre  bras;  que  votre  main  s'affermisse;  que 
votre  droite  s'élève  glorieusement  {Ibid.).  » 

15.  ((  La  justice  et  le  jugement  sont  les  bases 
de  votre  trône  {[bid.,  15).  »  A  la  fm  apparaî- 
tront votre  justice  et  votre  jugement;  actuel- 
lement ils  sont  cachés.  Dans  un  autre  psaume, 
il  est  dit  du  jugement  :  «  Pour  les  secrets  du 
Fils  {Ps.,  IX,  1).  »  Votre  justice  et  votre  juge- 
ment seront  manifestés  avec  éclat.  Les  uns  se- 
ront placés  à  la  droite,  et  les  autres  à  la  gau- 
che {Matth.,  XXV,  33)  :  les  infidèles  seront 
épouvantés  en  voyant  ce  dont  ils  se  raillent  au- 
jourd'hui sans  y  croire,  et  les  justes  se  réjoui- 
ront en  voyant  ce  qu'ils  croient  aujourd'hui 
sans  le  voir.  «  La  justice  et  le  jugement  sont 
les  bases  de  votre  trône  (Ps.,  lxxxviii,  15),» 
pour  le  jour  du  jugement  toutefois.  Et  qu'en 
est-il  maintenant?  «  La  miséricorde  et  la  vé-. 
rité  marchent  devant  votre  face  {/bld.).  »  Je  se- 
rais effrayé  à  la  vue  des  bases  de  votre  trône, 
je  redouterais  votre  justice  et  votre  jugement  à 
venir,  si  votre  miséricorde  et  votre  vérité  ne 
marchaient  devant  vous.  Pourquoi  craindrai s- 
je  votre  jugement  du  dernier  jour,  puisque,par 
votre  miséricorde  qui  précède  ce  jugement, 
vous  effacez  mes  péchés,  et  que  vous  accom- 
plissez vos  promesses  en  me  manifestant  la  vé- 
rité? «La  miséricorde  et  la  vérité  marchent  de- 
vant votre  face  {Ibid.)  :  »  car,  a  toutes  les  voies 
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du  Seigneur  sont  miséricorde  et  vérité  {Ps., 
XXIV,  20).  )) 

16.  Toutes  ces  choses  n'exciteront-elles  pas 
nos  transports  ?  Et  pourrons-nous  comprendre 
tout  ce  qui  cause  ces  transports?  Des  paroles 
suffiront-elles  à  notre  joie?  ou  notre  langue 
serait-elle  capable  d'en  dire  toute  l'étendue  ?  Si 
donc  aucune  parole  n'y  suffit,  a  Heureux  le  peu- 
ple qui  comprend  la  jubilation  {Ps.,  lxxxviii, 
16)  !  ))  0  peuple  bienheureux,  crois-tu  compren- 
dre ce  que  c'est  que  la  jubilation?  Tu  n'es  point 
encore  heureux,  si  tu  ne  comprends  la  jubila- 
tion. Qu'est-ce  que  comprendre  la  jubilation  ? 
C'est  savoir  d'où  vient  une  joie  que  nulle  pa- 
role ne  peut  expliquer.  Car  ta  joie  ne  vient 
pas  de  toi  :  «  Que  celui  qui  se  glorifie  se  glo- 
rifie dans  le  Seigneur  (I  Cor.,  i,  31).  »  Que  l'or- 
gueil ne  cause  point  tes  transports,  mais  seule- 
mentla  gràcede  Dieu.Comprendsdonc quetoutc 
langue  est  incapable  d'expliquer  l'étendue 
de  cette  grâce,,  et  tu  auras  compris  la  jubila- 
tion. 

17.  Mais  si  vous  avez  compris  que  la  jubila- 
tion se  rapporte  à  la  grâce,  écoutez  maintenant 
l'éloge  de  la  grâce  elle-même.  «  Heureux  donc 
le  peuple  qui  comprend  la  jubilation  [Ibid.)  !  )> 
Quelle  jubilation  ?  Voyez  si  elle  ne  vient  pas  de 
la  grâce,  si  elle  ne  vient  pas  de  Dieu,  et  nulle- 
ment de  vous.  ((  Seigneur,  ils  marcheront  dans 


cum  potentia  :  «  a  te  facti  sumus,  a  te  defensi  su- 
mus.  «  Tuum  brachium  cuni  potentia.  Confirmetur 
manus  tua,  et  exaltetur  dextera  tua.  » 

15.  «  Justitia  et  judicium  praeparatio  sedis  tuœ 
(Ibid.,  lo).  »  Apparebit  in  fine  justitia  tua  et  judi- 
cium tuum  :  mmc  occulta  sunt  ista.  Et  de  judicio 
tuo  dicitur  in  alio  Psalmo,  «  Pro  occultis  filii  (Psal, 
IX,  1).  »  Erit  manifestatio  judicii  tui  et  justitiœtufi^,. 
Ponentur  quidam  ad  dexteram,  et  quidam  ad  sinis- 
tram  (Matth.,  xxv,  33)  :  et  expavescent  infidèles, 
cum  viderint  quod  modo  déridantes  non  credunt: 
gaudebunt  justi,  cum  viderint  quod  modo  non  vi- 
dantes credunt.  «  Justitia  et  judicium  prœparatio  se- 
dis tuœ  :  »  utique  in  die  judicii.  Nunc  ergo  quid  ? 
«  Misericordia  et  veritas  prœeunt  ante  faciem  tuam.  )) 
Prœparationem  sedis  tuœ,  justitiam  tuam  et  judicium 
tuum  venturum  timerem,  nisi  antecederet  te  mise- 
ricordia et  Veritas  tua.  Quid  timeam  in  fine  judicia 
tua,  quando  pi\Tcedente  misericordia  tua  deles  pec- 
cata  mea,  et  exliibondo  veritatem  impies  proinissa 
tua  ?  «  Misericord^i  et  veritas  prœcunt  ante  faciem 


tiiam  ?  »  Universa^  enim  via»  Domini  misericordia  et 
veritas  (PsaL,  xxiv,  10).  » 

16.  In  his  omnibus  non  exsultabimus  ?  aut  quod 
exsultamus  capiemus  ?  aut  verba  sufficient  la^titiaî 
nostrœ,  aut  lingiia  idonea  erit  explicare  gaudium 
nostrum  ?  Si  ergo  nulla  verba  sufticiunt  :  «  Beatus 
populus  sciens  jubilationem  (Ps.,  lxxxviii,  16).  k  0 
béate  popule,  patas,  iiitelligis  jubilationem  ?  NuUo 
modo  beatus  es,  nisi  iiitelligas  jubilationem.  Quid 
est,  intelligas jubilationem?  Scias  unde  gaudeas  quod 
verbis  explicare  non  j)05sis.  Gaudium  enim  tuum  non 
de  te,  ut  qui  gloriatur,  in  Domino  glorietur  (I  Cor., 
1,  31).  Noli  ergo  exultare  in  superbia  tua,  sed  in 
gratia  Dei.  Vide  ipsam  gratiam  tantam  esse,  cui  lin- 
gua  explicandee  non  sit  idonea,  et  intellexisti  jubila- 
tionem. 

17.  Denique  si  intellexisti  in  gratia  jubilationem  , 
ipsius  gratiœ  audi  commendationem.  «  Beatus  certe 
populus  sciens  ju])ilationem.  »  Quam  jubilationem? 
Vide  si  non  de  gratia,  vide  si  non  de  Deo^  et  omnino 
non  de  te.  «  Domine,  in  lumine  vultus  nu  ambula- 
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la  lumière  de  votre  visage  {Ibid.).  n  QueleTha- 
bor  (ou  la  lumière  qui  vient)  marche  -.ians  la 
lumière  de  votre  visage,  car  le  vent  de  l'orgueil 
éteint  la  lumière,  a  Seigneur  ils  marcheront  dans 
la  lumière  de  votre  visage  et  ils  seront  tout  le 
jour  dans  des  transports  en  votre  nom  [Ibid.^ 
17).  »  Le  Thabor  et  i'Hermon  seront  dans  des 
transports  de  joie ,  tout  le  jour,  s'ils  le  veulent, 
dans  votre  nom.  Mais  s'ils  cherchent  leur  joie 
dans  leur  propre  nom,  leurs  transports  ne  du- 
reront pas  tout  le  jour.  Leur  joie  ne  sera  pas 
durable,  s'ils  se  réjouissent  dans  leur  propre 
nom,  et  l'orgueil  les  fera  tomber.  Donc,  pour 
conserver  leurs  transports  de  joie  tout  le  jour, 
((  ils  se  réjouiront  dans  votre  nom  et  ils  seront 
exaltés  dans  votre  justice  {Ibid.)  :  »  non  dans 
leur  propre  justice,  mais,  «  dans  la  vôtre  ;  »  de 
peur  qu'ils  niaient  du  zèle  pour  Dieu,  mais  que 
ce  zèle  ne  soit  pas  selon  la  science.  Car  l'Apôtre 
rend  ce  témoignage  à  certains  hommes,  qu'ils 
ont  du  zèle  pour  Dieu,  mais  il  dit  que  ce  zèle 
n'est  pas  selon  la  science,  parce  que,  a  ne  con- 
naissant pas  la  justice  de  Dieu,  et  voulant  éta- 
blir la  leur,  ))  et  non  se  réjouir  dans  votre  lu- 
mière, ((  ils  ne  sont  pas  soumis  à  la  justice  de 
Dieu.  ))  Mais  pourquoi?  Parce  «  qu'ils  ont  du 
zèle  pour  Dieu,  mais  non  selon  la  science  {Bom. 
X,  2,  3).  ))  11  est,  au  contraire,  un  peuple  qui 
comprend  la  jubilation,  car  le  zèle  des  hommes 

bunt  {Ibid,,  16).  »  Thabor  ille  veniens  lumen,  iiisi 
in  lumine  vultus  tui  ambulet,  vento  superbise  lucerna 
exstinguitur.  «  Domine,  in  lumine  vultus  tui  ambu- 
lubimt:  et  in  nomine  tuo  exsultabunt  tota  die  {Ibid., 
17).  »  Thabor  ille  et  Ilei'mon  «  in  nomine  tuo  exsul- 
abunt  :  »  si  volunt,  «  tota  die,  »  in  nomine  tuo  ;  si 
autem  exsultabunt  in  nomine  suo,  non  tota  die  ex- 
sultabunt. Non  enim  in  gaudio  perse verabunt, 
quando  de  seipsis  gaudebunt,  et  per  superbiam  ca- 
dent.  Ergo  ut  tota  die  cxsulteni,  «  in  nomine  tuo  ex- 
sultabunt :  et  in  tua  justitia  exaltabuntur.  »  Non  in 
sua  justitia,  sed  «  in  tua:  wne  sintzelumDei  liaben- 
tes,  sed  non  secundum  scientiam.  Quidam  enimno- 
tantur  ab  Apostolo,  quod  zelum  Dei  liabeant,  sed 
non  secundum  scientiam  ;  ignorantes  Dei  justitiam, 
et  suam  volentes  constituere,  et  non  in  lumine  tuo 
exsultantes,  justitiaî  Dei  non  sunt  subjecti  {Rom.,  x, 
2,  et  3).  Sed  unde?  Quia  zelum  Dei  habent,  sed 
non  secundum  scientiam.  Populus  autem  sciens  ju- 
bilationem,  (illi  enim  non  secundum  scientiam  ;  bea- 
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dont  parle  TApôtre  n'est  pas  selon  la  science  ; 
il  est  un  peuple  heureux  qui  n'ignore  pas,  mais 
qui  comprend  la  jubilation  :  quelle  doit  donc 
être  pour  lui  la  cause  de  sa  jubilation,  quelle 
doit  être  la  cause  de  ses  transports  de  joie,  si 
ce  n'est  de  marcher  en  votre  nom  dans  la  lu- 
mière de  votre  visage  ?  Alors  il  méritera  d'être 
exalté,  mais  dans  votre  justice.  Que  ce  peuple 
écarte  sa  propre  justice  et  s'humilie  ;  la  justice 
de  Dieu  viendra  et  il  sera  comblé  de  joie,  a  Et 
ils  seront  exaltés  dans  votre  justice  {Ps., 
Lxxxviii,  47).  )) 

18.  ((  Parce  que  vous  êtes  la  gloire  de  leur 
force,  et  que  votre  bon  plaisir  nous  donne  de 
lever  la  tête  {Ibid.,  18).»  Parce  qu'il  vous  a  plu 
de  nous  élever,  et  non  parce  que  nous  en  som- 
mes dignes. 

19.  «  Parce  que  le  Seigneur  m'a  reçu  {Ibid., 
19).  ))  On  m'a  poussé  comme  un  monceau  de 
sable,  pour  me  renverser,  et  je  serais  tombé,  si 
le  Seigneur  ne  m'avait  reçu.  «  Parce  que  le  Sei- 
gneur m'a  reçu,  lui  le  Saint  d'Israël  notre  roi 
{Ibid.).  ))  C'est  lui  votre  protecteur;  c'est  lui 
votre  lumière  :  dans  sa  lumière  vous  êtes  en 
sécurité,  dans  sa  lumière  vous  marchez  sûi-e- 
ment^  et  sa  justice  vous  élève.  Il  vous  a  pris 
sous  sa  protection,  il  sauvegarde  votre  fai- 
blesse ;  il  vous  rend  fort,  non  de  vous-même, 
mais  par  son  secours. 

tus  autem  populus  non  nesciens,  sed  sciens  jubila- 
tionem)  :  unde  débet  jubilare,  unde  débet  exsultare, 
niai  in  nomine  tuo,  ambulans  in  lumine  vultus  tui? 
El  exaltari  quideni  merebitur,  sed  in  tua  justitia. 
Auferat  de  medio  justitiam  suam,  et  humilietur  :  ve- 
niet  Dei  justitia,  et  exaltabitur.  «  Et  in  tua  justitia 
exaltabuntur.  » 

-18.  «  Quoniam  gloria  virtutis  eorum  tu  es,  et  in 
beneplacito  tuo  exaltabitur  cornu  nostrum  {Ibid., 
18).  »  Quia  tibi  beneplacuit,  non  quia  nos  digni  su- 
mus. 

19.  «  Quoniam  Domini  est  susceptio  {Ibid.,  19).  » 
Nam  ego  ut  cumulus  arenœ  impulsus  sum,  ut  cade- 
rem ,-  et  cecidissem,  nisi  Dominus  suscepisset  me. 
«  Quoniam  Domini  est  susceptio  :  et  sancti  Israël  ré- 
gis nostri.  wlpse  susceptio,  ipse  te  illuminât  :  in  ejus 
lumine  tutus  es,  in  ejus  lumine  ambulas,  justitia 
ejus  (a)  exaltaris.  Ipse  te  suscepit,  infirmitatem  tuam 
ipse  custodit,  ipse  te  facit  robustum  de  se,  non  de  te. 

20.  «  Tune  locutus  es  in  adspectu  filiis  tuis,  et 


(a)  MSS.  ejcsullaa. 
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20.  ((  Alors  vous  avez  parlé  en  vision  à  vos  en- 
fan  ts,et  vous  avez  dit(yÔ2c?.,20).))  aVous  avez  parlé 
en  vision,»  vous  avez  révélé  certaines  choses  aux 
Prophètes.  C'est  parce  que  vous  leur  avez  parlé 
dans  des  visions,  c'est-à-dire  dans  des  révéla- 
tions, que  les  Prophètes  ont  été  appelés  a  les 
voyants  (I  Rois,  ix,  9).  »  Car  ils  voyaient  au 
dedans  d'eux-mêmes  ce  qu'ils  disaient  au  de- 
hors; et  ils  entendaient  secrètement  ce  qu'ils 
prédisaient  publiquement.  «  Alors  vous  avez 
parlé  en  vision  à  vos  enfants, et  vous  avez  dit: J'ai 
mis  le  secours  que  je  vous  destine, dans  l'homme 
puissant  {Ibid.).  »  Vous  comprenez  quel  est  cet 
homme  puissant,  a  J'ai  exalté  celui  que  j'ai 
choisi  d'entre  mon  peuple  {Ibid.),  »  Vous  savez 
quel  est  celui  que  Dieu  a  choisi  et  vous  vous 
réjouissez  maintenant  de  son  élévation. 

21.  ((  J'ai  trouvé  David,  mon  serviteur  {Ibid. 
21).  ))Ce  second  David  qui  est  de  la  race  de  Da- 
vid. «  Je  l'ai  oint  de  mon  huile  sainte 
{Ibid.).  ))  Car  c'est  de  lui  qu'il  est  dit  :  <(  0  Dieu, 
Dieu  vous  a  oint  de  l'huile  de  joie  bien  au-des- 
sus de  ceux  qui  ont  eu  comme  vous  part  à  l'onc- 
tion {Ps.,  xi.iv,  8).  » 

22.  «  Ma  main  le  secourra  et  mon  bras  lui 
donnera  de  la  force  (Ps.,  lxxxviii,  22);»  en 
tant  qu'il  s'est  revêtu  de  la  condition  humaine, 
en  tant  qu'il  s'est  fait  chair  dans  le  sein  d'une 
vierge  {Lux^  i,  31),  en  tant  que  lui,  qui  dans  la 
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forme  de  Dieu  est  l'égal  du  Père, a  daigné  pren- 
dre la  forme  d'esclave  et  se  faire  obéissant  jus- 
qu'à la  mort  et  même  jusqu'à  la  mort  de  la 
croix  (Philipp.,  xi,  6,  8). 

23.  ((  L'ennemi  n'aura  pas  l'avantage  sur  lui 
[Ps.,  LXXXVIII,  23).  »  L'ennemi  exercera  sa  rage 
contre  lui,  mais  il  n'aura  pas  l'avantage  sur 
lui;  il  est  habitué  à  nuire,  mais  il  ne  pourra 
lui  nuire.  Que  lui  fera-t-il  donc  en  l'affligeant? 
Il  l'exercera,  mais  il  ne  lui  nuira  pas.  Ses  fu- 
reurs mêmes  lui  seront  utiles;  car  ceux 
contre  lesquels  il  se  déchaîne  sont  couronnés 
pour  la  victoire  qu'ils  remportent  sur  lui.  Com- 
ment, en  effet,  serait-il  vaincu,  s'il  ne  nous 
attaquait  jamais?  Où  Dieu  serait-il  notre  se- 
cours, si  nous  n'avions  jamais  à  combattre. 
L'ennemi  fera  donc  son  métier;  mais  «l'enne- 
mi n'aura  pas  l'avantage  sur  lui  et  le  fils  de 
l'iniquité  ne  réussira  pas  à  lui  nuire  {Ibid.).  » 

24.  ((  Je  renverserai  ses  ennemis  sous  ses 
yeux  {Ibid.,  24).  »  Ils  sont  renversés,  parce  que 
leur  conspiration  est  détruite;  ils  sont  renversés, 
parce  qu'ils  croient  en  lui.  Car  ils  en  viennent 
peu  à  peu  à  croire,  et,  semblables  à  la  tète  du 
veau  d'or  réduite  en  cendres,  ils  sont  absorbés 
par  le  peuple  de  Dieu.  En  effet,  Moïse  réduisit 
en  cendres  la  tête  du  veau  d'or,  et  jeta  ces  cen- 
dres dans  de  l'eau  qu'il  fit  boire  aux  enfants 
d'Israël  {Exode,  xxxii,  26).  Tous  les  incrédules 


dixisti.  {Ibid.,  20),  »  Locutus  es  in  adspectu  tuo,re- 
velasti  hoc  Prophetis  tuis.  Ideo  locutus  es  eis  in  ad- 
spectu, id  est,  in  revelatione  :  unde  Proplietse  Vi- 
dentes  dicebantur  (î  jRer/.,  ix,  9).  Viderunt  quiddam 
intus,  quod  dicerent  foris  ;  et  in  occulto  audierunt 
quod  palam  prœdicavemnt.  «  Tune  locutus  es  in  ad- 
spectu filiis  luis,  et  dixisti,  Posui  adjutorium  super 
potentem.  »  Intelligitis  quem  potentem.  «  Exaltavi 
electuin  de  populo  meo.  »  Intelligitis  quem  electum  : 
quem  jam  gaudelis  exaltatum. 

21.  «  Inveni  David  servum  meum  (Ps,,  lxxxviii, 
21)  ;  »  (a)  istum  David,  ex  semine  David.  «  In  oleo 
sancto  meo  unxi  eum.  »  De  illo  enim  dicitur,  «  Un- 
xit  te,  Deus,  Deus  tuus  oleo  exsultationis  prae  par- 
ticipibus  tuis  {Psal.,  xliv,  8).  » 

22.  «  Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei,  etbrachium 
meum  confoiiabit  eum  (Ps.,  lxxxviii^,  22).  »  Secuii- 
dum  quod  susceptio  homiuis  facta  est ,  secun- 
dum  quod  caro  in  utero  virginis  assumta  est  (Lucœ, 


I,  30),  secundum  quod  ab  illo  qui  in  forma  Dei  œqua- 
lis  est  Patri,  forma  servi  suscepta  est,  et  factus  est 
obediens  usque  ad  mortem,  mortem  autem  crucis 
[Philip.,  II,  6).  » 

23.  Non  proficiet  inimicus  in  eo  (Ps.,  lxxxviii, 

23)  .  »  ScP,vit  quidem  inimicus,  sed  non  proficiet  in 
eo  :  solet  quidem  nocere,  sed  non  nocebit.  Quid  est 
ergo  quod  affliget?  Exercebit,  non  nocebit.  Proderit 
sœviendo,  quia  in  quos  sœvit,  coronabuntur  vincendo. 
Quid  enim  vincitur,  si  nibil  contra  nos  sœvit  ?  Aut 
ubi  adjutor  noster  Deus,  si  nos  non  dimicamus  ? 
Inimicus  ergo  faciet  quod  suum  est  :  sed  «  non  pro- 
ficiet inimicus  in  eo  ;  et  filius  iniquitatis  non  appo- 
net  nocere  ei.  » 

24.  «  Et  concidam  inimicos  ejus  a  facie  illins  (Ibid., 

24)  .  ))  Conciduntur  a  conspiratioue  sua,  et  quod  cre- 
dunt  conciduntur.  Paulatim  enimcredimt,  tamquam 
comminuto  capite  vituli,  veulent  in  potum  populi 
Dei.  Comminuit  enim  caput  vituli  Mo3''ses,  sparsit 


l'a)  Sic  jileriqup  MS?^,  Editi  vero,  juslum. 
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sont  comme  réduits  en  cendres,  il?  arrivent 
peu  à  peu  à  la  vraie  foi,  le  peuple  de  Dieu 
les  absorbe  et  ils  passent  dans  la  substance  du 
corps  du  Christ,  u  Je  renverserai  ses  ^ennemis 
sous  ses  yeux,  et  je  mettrai  en  fuite  ceux  qui  le 
haïssent,  »  de  peur  qu'ils  ne  lui  nuisent.  Mais 
peut-être  quelques-uns  de  ces  fugitifs  disent- 
ils  :  «  Où.  irai -je  pour  me  cacher  de  votre 
esprit?  et  où  fuirai-je  de  devant  votre  face(P5., 
cxxxviTi,  7)?  »  Voyant  qu'ils  n'est  point  de  re- 
fuge pour  eux  hors  de  la  présence  du  Tout- 
Puissant,  ils  reviennent  sur  leurs  pas  et  cher- 
chent leur  refuge  dans  le  Ïout-Puissant.  «  Je 
mettrai  en  fuite  ceux  qui  le  haïssent  {Ps. 
Lxxxviii,  24).  )) 

25.  «  Et  ma  vérité  et  ma  miséricorde  seront 
avec  \ui{Jbid.,  25).  »  «  Toutes  les  voies  du  Sei- 
gneur sont  miséricorde  et  vérité  {Ps.,  xxtv, 
10).  »  Souvenez-vous,  autant  que  vous  le  pou- 
vez, combien  souvent  ces  deux  choses  nous 
sont  rappelées,  pour  que  nous  les  rendions  à 
Dieu.  En  effet,  de  même  qu'il  a  fait  éclater  sur 
nous  sa  miséricorde  en  effaçant  nos  péchés,  et 
sa  vérité  en  accomplissant  ses  promesses ,  de 
même,  nous  aussi,  en  marchant  dans  sa  V(jie, 
nous  devons  lui  rendre  la  miséricorde  et  la 
vérité:  la  miséricorde,  en  ayant  pitié  des  misé- 
rables, la  vérité,  en  nous  gardant  déjuger  in- 
justement. Que  l'amour  de  la  vérité  ne  nous 
ôte  pas  la  miséricorde, et  que  la  miséricorde  ne 
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fasse  pas  obstacle  à  la  vérité.  Car  si  la  miséri- 
corde vous  fait  juger  contrairement  à  la  vérité, 
ou  si  la  rigueur  de  la  vérité  vous  fait  oublier  la 
miséricorde,  vous  ne  marcherez  pas  dans  la 
voie  de  Dieu  où  la  miséricord  e  et  la  vérité  se 
rencontrent  (Ps.,  lxxxiv,  11).  «  Et  sa  force  sera 
exaltée  en  mon  nom  [Ps,,  lxxxviii,  25).  »  Qu'a- 
vons-nous besoin  de  nous  arrêter  à  cette  pa- 
role? Vous  êtes  chrétiens,  reconnaissez  le 
Christ. 

26.  ((Je  mettrai  sa  main  sur  la  mer  (/M., 
26),  »  c'est-à-dire  qu'il  commandera  aux  na- 
tions; ((  et  sa  droite  sur  les  ûeuYes  {Ibid.).  » 
Les  fleuves  courent  se -jeter  dans  la  mer,  les 
hommes  cupides  seront  précipités  dans  l'amer- 
tume du  siècle;  toutes  ces  sortes  d'hommes  se 
soumettront  pourtant  au  Christ. 

27.  ((Il  m'invoquera.  Vous  êtes  mon  Père, 
dira-t-il,  et  mon  Dieu  et  l'auteur  de  mon  salut. 
Et  moi  je  l'élèverai  au  plus  haut  rang  comme 
mon  premier  né,  devant  les  rois  de  la  terre 
{Ibid.,  27  et  28).  »  Nos  martyrs,  dont  nous  cé- 
lébrons la  fête,  ont  versé  leur  sang  pour  ces 
vérités  qu'ils  croyaient  sans  avoir  pu  les  voir 
encore.  Combien  devons-nous  être  plus  forts, 
nous  qui  voyons  ce  qu'ils  ont  cru.  Ils  n'ont  pas 
vu  le  Christ  élevé  au  plus  haut  rang  devant  les 
rois  de  la  terre;  de  leur  temps,  les  princes  se 
liguaient  encore  tous  ensemble  contre  le  Sei- 
gneur et  contre  son  Christ.  Ce  que  nous  lisons 


in  aqua,  et  dédit  bibere  filiis  Israël  [Exodi,  xxxii, 
20).  Comminuuntur  omnes  infidèles,  credunt  paula- 
tim,  et  a  populo  Dei  bibuntur,  in  corpus  Cbristi  tra- 
jiciuntur.  ((  Kt  concidam  inimicos  ejus  a  facieillius  : 
et  eos  qui  oderunt  eum,  fugabo:  »  ne  noceant.  Sed 
fugatorum  istorum  forte  aliqui  dicunt,  «  Quo  ibo  a 
spiritu  tuo,  et  a  facietiia  quo  fugiam  [PsaJ.,  cxxxviii, 
7)  ?  »  Et  videntes  non  se  habere  quo  fugiant  ab  Om- 
nipotente, conversi  fugiunt  ad  Omnipotentem.  ((  Et 
eos  qui  oderunt  eum,  fugabo.  » 

2o.  ((  Et  Veritas  mea  et  misericordia  mea  cum  ipso 
est  (Ps. ,Lxxxviii,2o).))((Liniversa3viœ  Domini misericor- 
dia et  Veritas  {PsaL,  xxiv,  10).  »  Mementote,  quantum 
potestis,  qiiam  sœpe  nobis  commendentur  duo  hœc, 
ut  reddamus  illa  Deo.  Sicut  enim  ipseexliibuit  nobis 
misericordiam,  ut  deleretpeccatanostra;  etveritatem, 
ut  impleret  promissa  sua:  sic  et  nos  ambulantes  in 
via  ejus,  debemus  ei  reddere  misericordiam  et  veri- 
tatem  ;  misericordiam,  ut  miserorum  misereamur  ; 
veritatom,  ut  non  inique  jadicomus  ?  Non  tibi  toUat 


Veritas  misericordiam,  nec  misericordia  impediat  ve- 
ritatem.  Si  enim  per  misericordiam  judicaveris  con- 
tra veritatem,  aut  quasi  rigida  veritate  oblitus  fueris 
naisericordiam  ;  non  ambulabis  in  via  Dei,  ubi  mise- 
ricordia et  Veritas  occurrerunt  sibi.  «  Et  in  nomine 
meo  exaltabitur  cornu  ejus  (PsaZ.,  lxxxiv,  H).  » 
Quid  opus  est  ut  immoremur  ?  Christiani  estis,  Chris- 
tum  a  gn  os  cite. 

26.  ((  Et  ponam  in  marimanum  ejus  (Ps.,  lxxxviii, 
2G)  :  »  hoc  est,  dominabitur  Gentibus.  ((  Et  in  flumi- 
nibus  dexteram  ejus.  »  Flumina  curmnt  in  mare, 
cupidi  homines  in  amaritudinem  hujus  sgeculi  pro- 
labuntur  :  omnia  tamen  gênera  ista  Christo  sub- 
dita  erimt. 

27.  ((  Ipse  invocabit  me,  Pater  meus  es  tu,  Deus 
meus  et  susceptor  salutis  meœ  {Ibid.,  27).  Et  ego 
primogenitum  ponam  eum,  excelsum  apud  reges 
terrœ  (Ibid.,  28).  »  Martyres  nostri,  cj[uorum  natalia 
celebramus,  sanguinem  suum  propter  hœc  crédita 
et  nondimi  visa  fuderunt.  Quanto  fortiores  nos  es5se 
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dans  le  même  psaume  à  la  suite  de  ces  paroles 
n'était  point  encore  réalisé  :  «  Et  maintenant, 
ô  rois,  comprenez;  instruisez-vous^  vous  tous 
qui  jugez  la  terre  {Ps.^  li,  2  et  10).  »  Mais  au- 
jourd'hui le  Christ  est  élevé  au  plus  haut  rang 
devant  les  rois  de  la  terre. 

28.  «  Je  lui  conserverai  toujours  ma  miséri- 
corde et  je  ferai  avec  lui  un  testament  inviola- 
ble (Ps.,  Lxxxviii,  29).  »  C'est  à  cause  de  lui  que 
le  testament  sera  inviolable  ,  c'est  par  lui  que 
ce  testament  a  été  ménagé:  il  est  le  médiateur 
de  ce  testament,  le  signataire  de  ce  testament, 
la  caution  de  ce  testament,  le  témoin  de  ce  tes- 
tament, l'héritage  même  promis  par  ce  testa- 
ment et  le  cohéritier  de  ce  testament. 

29.  «  J'établirai  sa  descendance  dans  les  siè- 
cles des  siècles" (/026/. ,  30);  »  non-seulement  pen- 
dant le  temps,  mais  dans  les  siècles  des  siècles, 
où  subsistera  sa  descendance  qui  est  son  propre 
héritage  et  qui  est  aussi  la  descendance  d'Abra- 
ham, c'est-à-dire  le  Christ.  Si  vous  êtes  au  Christ, 
vous  êtes  la  postérité  d'Abraham  {GaL,  m,  16 
et  29).  Et  si  vous  devez  recueillir  éternellement 
l'héritage  de  promission,  sachez  qu'il  établira 
sa  descendance  dans  les  siècles  des  siècles,  et 
que  son  trône  durera  autant  que  les  jours  du 
Ciel  {Ps.,  Lxxxviii,  30).  Les  trônes  des  rois  de  la 
terre  sont  comme  les  jours  de  la  terre.  Mais 

debemus,  videndo  (a)  quod  illi  crediderunt  ?  Excel- 
sum  enim  apud  reges  terrce  illi  nondum  viderant 
Christum,  adliuc  «  principes  conveniebant  in  unum 
adversus  Dominum  et  adversus  Christuni  ejns  {Psal., 
II,  2).  ))  Nondum  impletum  erat  quod  in  ipso  Psalmo 
scquitnr,  «  Et  nunc  reges  intelligite,  emdiniini  om- 
nes  qui  judicatis  terram  [Ibid.,  10).  «  Jani  ergo  fa- 
ctus  est  Christus  exceisus  apud  reges  terrœ. 

28.  «  In  seternum  servabo  ei  misericordiam  meam, 
et  testamentum  meum  fidèle  ipsi  [Ps.,  lxxxviii,  20).  « 
Propter  ipsum,  lidele  testamentum;  in  ipso  media- 
tum  est  testamentum;  ipse  mediator tesiamenti,  ipse 
signator  tesiamenti,  ipse  iidejussor  testamenti,  ipse 
testis  testamenti,  ipse  hereditas  testamenti,  ipse  oo- 
heres  testamenti. 

29.  «  Et  ponam  in  sœculum  sseculi  seraen  ejus 
(Ibid.,  30).  »  Non  tantum  in  hoc  sœculo,  sed  in  sœ- 
culum sœculi  :  quo  transibit  utique  semen  ejus, 
quœ  est  hereditas  ejus,  semen  Abrahœ  quod  est 
Christus  (Gai,  m,  16,  et  29).  Si  autem  vos  Cliristi, 
ergo  Abrahœ  semen  estis.  Et  si  in  seternum  accepturi 
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autres  sont  les  jours  du  Ciel,  autres  sont  les 
jours  de  la  terre.  Les  jours  du  Ciel  sont  les  an- 
nées dont  il  est  dit  dans  un  autre  psaume  : 
c(  Mais  vous  êtes  toujours  le  même  et  vos  années 
ne  prendront  pas  fin  (Ps.,  ci^  28).  »  Les  jours 
de  la  terre  sont  poussés  par  les  jours  qui  suc- 
cèdent ;  ceux  d'avant  ne  subsistent  plus,  et  ceux 
qui  suivent  ne  durent  pas  ;  ils  ne  viennent  que 
pour  s'en  aller,  et  ils  ont  presque  disparu  avant 
d'être  arrivés.  Tels  sont  les  jours  de  la  terre. 
Les  jours  du  Ciel,  au  contraire,  ainsi  que  les 
années  qui  ne  passent  pas,  n'ont  pas  eu  de 
commencement  et  n'auront  pas  de  terme  ;  là 
aucun  jour  n'est  renfermé  entre  une  veille  et 
un  lendemain. Personne  n'y  attend  ravenir,per- 
sonne  n'y  perd  le  passé;mais  les  jours  du  Ciel  sont 
toujours  présents,  et  c'est  là  que  le  trône  du  Sei- 
gneur sera  pour  l'éternité.  Le  Psaume  étant 
long,  remettons  à  un  autre  moment  l'explica- 
tion de  ce  qui  en  reste,  puisque  nous  aurons 
encore  à  nous  réunir  avec  vous  au  nom 
du  Christ.  Réparez  donc  vos  forces  :  je  ne  parle 
pas  des  forces  de  votre  esprit,  car  je  vois  qua 
votre  esprit  est  infatigable  ;  mais  pour  que  vos 
corps,  serviteurs  de  vos  âmes,  puissent  persé- 
vérer dans  leur  ministère,  prenez  quelque  repos, 
et  quand  votre  vigueur  sera  retrempée,  revenez 
à  la  nourriture  de  vos  âmes. 

hereditatem,  ponet  «  in  sœculum  sœculi  semen  ejus. 
Et  thronum  ejus  sicutdies  cœli.  »  Throni  ragura  ter- 
renorum  sicut  dies  terrœ.  Alii  sunt  dies  cœli,  alii 
sunt  dies  terrœ.  Dies  cœli  anni  sunt  illi,  do  quibus 
dicitur,  «  Tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non 
déficient  [Pscd.,  ci,  28).  »  Dies  terrœ  succedentibus 
urgentur,  prœcedentes  excïuduntur,  nec  qui  succe- 
dunt  manent,  sed  veniunt  ut  eant,  et  pene  antequam 
veniant  eunt.  Ita  sunt  dies  terrœ.  Dies  autem  cœli  et 
illi  anni  non  déficientes  nec  initium  liabent  necter- 
minum  :  nec  ullus  ibi  dies  angustatur  inter  hester- 
mmi  et  crastinum.  Nemo  ibi  exspectat  futurura, 
nemo  ibi  perdit  prœteritum  :  sed  dies  cœli  seniper 
prœsentes  sunt,  ubi  erit  thronus  ejus  in  œternum. 
Quod  restât,  si  placet,  servcmus  :  quoniam  longus 
est  Psalmus,  et  adhuc  vobiscum  aliquid  in  nomine 
Cliristi  acturi  sumus,  Reficite  ergo  vires,  non  dico 
animi  vestri,  nam  video  quod  animo  infotigabiles  es- 
tis :  sed  propter  (6)  servos  animœ,  ut  durent  in  mi- 
nisterio  corpora  vestra,  aliquantulum  reficimini,  et 
rcfecti  ad  cibos  redite. 


(o)  Editi,  per  quod  crediderunt .  Abost,.  prr,  a  MSS.  (h)  Très  MSS.  sensus  animœ  :  et  ]ianln  post,  et  referii  a  ciho  redite, 
Rfif:^ius  MS.  a  cihis  :  utqiie  idem  ('odex  ixli'niue  plures  ad<luiU,  Converti  ad  Dominum. 


DEUXIÈME  DISCOURS 

SUR    LA    SECONDE    PARTIE    DU    PSAUME  LXXXVIII. 


1.  Appliquez  votre  attention  à  ce  qui  reste  du 
Psaume  dont  nous  avons  parié  ce  matin,  et  ré- 
clamez le  payement  de  notre  pieuse  dette;  car> 
par  notre  intermédiaire,  vous  le  recevrez  de 
celui  qui  a  nons  fait  également  et  vous  et  nous. 
Le  Seigneur  Jésus-Christ  était  annoncé  par  les 
promesses  de  Dieu,  dans  la  première  partie  du 
Psaume  ;  il  est  encore  annoncé  dans  les  versets 
dont  nous  avons  à  nous  occuper.  Voilà,  en  effet, 
entre  autres  choses,  ce  qui  a  été  dit  de  lui  précé- 
demment :  ((  Et  moi  je  l'élèverai  au  plus  haut 
rang  comme  mon  premier  né,  devant  les  rois 
de  la  terre.  Je  lui  conserverai  toujours  ma  mi- 
séricorde et  je  ferai  avec  lui  un  testament  invio- 
lable. J'établirai  sa  descendance  dans  les  siècles 
des  siècles,  et  son  trône  durera  autant  que  les 
jours  du  Ciol  {Ps.,  Lxxxvni,  28-30).  »  Nous  avons 


expliqué  ces  versets,  et  tous  les  autres  depuis  le 
commencement  du  Psaume,  autant  que  nous 
l'avons  pu.  • 

2.  En  voici  la  suite  :  «  Si  ses  enfants  aban- 
donnent ma  loi  et  ne  marchent  pas  selon  mes 
jugements ,  s'ils  profanent  ma  justice  et  ne 
gardent  pas  mes  commandements,  je  visite- 
rai leurs  iniquités  avec  la  verge,  et  leurs 
fautes  avec  le  fouet.  Mais  je  ne  retirerai  pas  ma 
miséricorde  de  dessus  eux  (2)  ;  et  ne  leur  nuirai 
pas  dans  ma  vérité.  Je  ne  violerai  pas  mon  tes- 
tament et  ne  révoquerai  pas  les  paroles  sorties 
de  mes  lèvres  {Ibid.^  31-35).  »  Magnifique  con- 
firmation des  promesses  de  Dieu  !  Les  enfants 
de  ce  David,  sont  les  enfants  de  TÉpoux  ;  donc 
tous  les  chrétiens  sont  nommés  ses  enfants.  Or, 
ce  que  Dieu  promet  est  de  la  plus  haute  impor- 


SERMO  SECUNDUS 

DE  SECUNDA  PARTE  PSALMI  LXXXVIII. 


\.  Ad  rohqua  Psalmi,  de  quo  in  matuiino  locuti 
sumus,  aiiimiim  iiiteiidite,  et  pium  debiliim  exigite  : 
eo  rcdditiii'o  per  nos,  qui  fecit  et  nos  et  vos.  Domi- 
nus  Ghristus  in  siipcrioribns  Psahiii  ex  proinisso 
Dei  anniintiabatm%  et  adhiic  in  his  etiam  verbis  quaî 
tractaturi  sumus,  ipsc  annuntiatur.  De  illo  enim  iii- 


ter  cetera  paulo  superias  dictum  erat,  a  Et  ego  pri- 
mogenitum  ponam  eum,  excelsum  apud  reges  terrée 
(Ps.,  LXXXVIII,  28) .  In  œternum  servabo  iUi  misericor- 
diammeam,  ettestamentummeum  fidèle  ipsi  (Ibid., 
29).  Et  ponam  in  ssecuhmi  saecuh  semen  ejus,  et  thro- 
num  ejus  sic  ut  dies  caeli  [Ibid.,  30).  »  De  bis  et  de 
omnibus  supra  ab  ipso  exordio,  qua?  potuimus. 
diximus. 

2.  Sequiturautem,«  Si  derehquerint  filii  ejus  legem 
meam,  et  in  judiciis  meis  non  ambulaverint  (Ibid., 
31)  :  si  justificationes  meas  profanaverint,  et  mandata 
mea  non  custodierint  {Ibid.,  3t)  :  visitabo  in  virga 
iniquitates  eorum,  et  in  tlageUisdelicta  eorum  (I6ùî, 
33).  Misericordiam  vero  meam  non  dispergam  ab  («) 


(1)  Prononcé  le  même  jour  que  le  discours  précédent. 

(2)  Peut-être  laudrait-il  lire  :  «  de  dessus  lui.  »  C'est  la  leçon  que  S.  Augustin  adopte  et  qu'il  déclare  la  plus  ordi- 
naire, dans  les  explications  qui  suivent. 

(a)  Forte  legenduni,  ab  eo  :  quam  lectionem  postoa  explicando  prrefert.  et  vulgarem  fuisse  significat. 


DISCOURS  SUR  LA  DEUXIÈME 

tance,  puisqu'il  dit  :  Si  les  chrétiens,  c'est-à  - 
dire,  si  ses  enfants  abandonnent  ma  loi, s'ils  ne 
marchent  pas  selon  mes  jugements,  s'ils  pro- 
fanent mes  justices  et  ne  gardent  pas  mes  com- 
mandements ,  je  ne  les  repousserai  pas 
cependant,  et  ne  les  abandonnerai  point  à  leur 
perte;  mais  que  ferai-je  ?  «  Je  visiterai  leurs 
iniquités  avec  la  verge,  et  leurs  fautes'  avec 
le  fouet(/ôz(/.34).))La  miséricorde  de  Dieu  n'écla- 
tera donc  point  seulement  dans  son  appel  à  la 
grâce,  mais  encore  dans  ses  châtiments  et  dans 
ses  coups.  Que  sa  main  paternelle  soit  donc  sur 
vous,  et,  si  vous  êtes  bon  fds,  gardez-vous  de 
repousser  sa  discipline.  Car,  quel  est  le  fils  à  qui 
le  père  n'impose  une  discipline  ?  Qu'il  vous  im- 
pose donc  sa  discipline,  pourvu  qu'il  ne  vous 
ôte  pas  sa  miséricorde  ;  qu'il  frappe  le  fds  ré- 
volté, pourvu  qu'il  lui  conserve  son  héritage. 
Quant  à  vous,si  vous  avez  bien  compris  les  pro- 
messes de  votre  père,  ne  craignez  pas  qu'il  vous 
châtie,  mais  qu'il  vous  déshérite.  Car  Dieu  cor- 
rige celui  qu'il  aime  ;  il  frappe  de  verges  tout 
fils  qu'il  reçoit  {Héb.,  xiii,  5-7).  Le  fds  couvert 
de  péchés  peut-il  repousser  la  verge,  quand  il 
voit  le  fils  unique,  exempt  de  tout  péché,frappé 
de  cette  verge  ?  «  Je  visiterai,  dit-il,  leurs  ini- 
quités la  verge  à  la  main  {Ps.^  lxxxvki,  33).  » 

eis,  neque  nocebo  (a)  in  veritate  mea  [Ihid.,  34).  Ne- 
que  profanabo  testamentum  meum  ;  et  quœ  proce- 
dunt  de  labiis  meis  ,  non  reprobabo  {ïhid.,  35).  » 
Magnum  firmamentum  promissionis  Dei.  Filii  hujus 
David,  fiUi  sunt  sponsi  :  omnes  ergo  Cliristiani,  filii 
ejus  dicuntur.  Multum  est  autem  quod  promittit 
Deus,  quia  a  Si  »  Cliristiani,  hoc  est,((  liliiejus  dereli- 
querint,  »  inquit  «  legem  meam,  et  in  judiciis  meis 
non  ambulaverint  ;  si  justificationes  meas  profanave- 
rint,  et  mandata  mea  non  custodierint  :  »  non  con- 
temnam  eos,  neque  in  perditione  dimittam  eos  :  sed 
quid  faciam  ?  «  Yisitabo  in  virga  iniquitates  eorum, 
et  in  flagellis  delicta  eorum.  »  Non  ergo  tantum  mi- 
sericordia  vocantis  est,  sed  et  verberantis  et  ilagel- 
lantis.  (6)  Sit  itaque  manus  paterna  super  te,  et  si 
filiu&  bonus  es.  noli  repellere  disciplinam.  Quis  est 
enim  filius,  oui  non  dat  disciplinam  pater  ejus?  Det 
disciphnam,  dum  non  auferat  misericordiam  :  CcCdat 
contumacem,  dum  tamen  reddat  hereditatem.  Tu  si 
promissa  patris,  bene  agnovisti,  non  timeas  flagel- 
lari,  sed  exberedari.  «  Quem  enin  diligit  Dominus, 
corripit:  flagellât  autem  omnemfilium  quem  recipit 
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L'Apôtre  faisait  la  même  menace,  quand  il  di- 
sait :  ((  Que  voulez-vous  de  moi?  que  je  vienne  â 
vous  la  verge  en  main(ICor.,iv,21)  ?))A  Dieu  ne 
plaise  que  des  enfants  pieux  ne  disent  jamais  : 
pour  venir  avec  une  verge,  ne  venez  pas.  Il  vaut 
mieux  être  instruit  par  la  verge  d'un  père,  que 
de  périr  par  les  flatteries  d'un  voleur. 

3.  «Je  visiterai,  dit-il,  leurs  iniquités  avec 
la  verge  et  leurs  fautes  avec  le  fouet;  mais  je 
ne  retirerai  pas  ma  miséricorde  de  dessus  lui 
LXXXVIII,  33  et  34).  »  De  dessus  qui?.  De 
dessus  ce  David  à  qui  j'ai  fait  de  telles  pro- 
messes, et  que  j'ai  oint  de  mon  huile  sainte  au- 
dessus  de  tous  ceux  qui  ont  eu  part  à  cette 
onction  [Ps.,  xliv,  8).  Reconnaissez-vous  celui 
de  dessus  qui  Dieu  ne  retirera  pas  sa  misé- 
ricorde? Mais  que  nul  ne  s'inquiète  et  ne  dise  : 
S'il  est  question  du  Christ,  si  c'est  de  dessus  le 
Christ  que  Dieu  atteste  qu'il  ne  retirera  pas  sa 
miséricorde,  que  doivent  attendre  les  pécheurs? 
Dieu  a-1;-il  dit  :  je  ne  retirerai  pas  ma  miséri- 
corde de  dessus  eux  ?  Après  ces  paroles  :  «  je 
visiterai  leurs  iniquités  avec  la  verge,  et 
leurs  fautes  avec  le  fouet,  »  vous  attendiez  sans 
doute,  pour  vous  rassurer,  que  Dieu  dit  :  a  je 
ne  retirerai  pas  ma  miséricorde  de  dessus  eux 
(P5.,  LXXXVIII,  34).  ))  A  la  vérité,  c'est  là  le  texte 

{Eebr.,  xii,  6).  »  Peccator  filius  dedignatur  flagellari, 
cum  sine  peccato  videat  Unicum  llagellatiim  ?  «  Yisi- 
tabo ergo,  ait,  in  virga  iniquitates  eorum.  »  Sic  et 
Apostolus  comminatur  ;  «  Quid  vultis  ?  hi  virga  ve- 
niam  ad  vos  (I  Cor.,  iv,  21)  ?  «  Absit  ut  dicerent  pii 
filii.  Si  cum  virga  venturus  es,  noli  venire.  Meliusest 
enim  erudiri  in  virga  patris,  quam  in  blandimento 
perire  prœdonis. 

3.  «  Yisitabo,  inquit,  in  virga  iniquitates  eorum, 
et  in  tlagellis  delicta  eorum.  Misericordiam  vero 
meam  non  dispergam  ab  eo.  »  A  quo  ?  Ab  illo  scili- 
cet  David,  cui  talia  promisi,  quem  unxi  in  oleo 
sancto  meo  prse  participibus  suis.  Agnoscitis  eum,  a 
quo  non  dispergct  Deus  misericordiam  suam?  Ne 
quis  forte  sollicitus  dicat,  Quando  quidem  Cbristum 
dicit,  a  quo  se  misericordiam  suam  non  dispersurum 
esse  confirmât,  quid  ergo  peccator?  numquid  enim 
boc  dixit,  Misericordiam  autem  meam  non  disper- 
gam ab  eis?  ((  Yisitabo,  inquit,  in  virga  iniquitates 
eorum,  et  in  flagellis  delicta  eorum.  »  Exspectabas 
ad  se.curitatem  tuam,  «  Misericoudiam  vero  meam 
non  dispergam  ab  eis.  »  Et  quidem  hoc  nonnuUico- 


(a)  Efjiti  hoc  tantum  looo  adrlebant  ci^,  vel  eos  :  quod  a  plerls(iup  ÏMSS.et  a  Lxx.  abest,  (/;)  Aliquot  MSS.  S/  itaque. 
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de  quelques  manuscrits  ;  mais  non  des  manus- 
crits les  plus  corrects.  Cependant  ceux  qui  pré- 
sentent cette  leçon  n'ont  rien  de  contraire  à  la 
vérité.  Car,  de  quelle  manière  Dieu  ne  retire-t-il 
pas  sa  miséricorde  de  dessus  le  Christ  ?  Est-ce 
que  celui  qui  est  le  Sauveur  de  son  propre 
corps  a  jamais  péché  au  ciel  ou  sur  la  terre, 
lui  qui  est  assis  à  la  droite  de  Dieu,  où  il  inter- 
cède pour  nous  (i?om.,  viii,  74)?  Quand  donc 
Dieu  dit  :  de  dessus  le  Christ,  c'est  de  ses  mem- 
bres, c'est  de  son  corps  qui  est  l'Église,  que 
Dieu  parle.  Le  Prophète  nous  déclare,  comme 
une  chose  de  grande  importance,  que  Dieu  ne 
retirera  pas  de  dessus  lui  sa  miséricorde,  comme 
si  nous  ne  reconnaissions  pas  alors  en  lui  le  Fils 
unique  qui  est  au  sein  de  son  Père.  Car  l'homme 
que  nous  voyons  en  lui  n'est  point  une  per- 
sonne à  part;  il  n'y  a  en  lui  qu'une  seule 
personne,  Dieu  et  homme.  Dieu  ne  retire  donc 
pas  de  dessus  lui  sa  miséricorde,  du  moment 
qu'il  ne  la  retire  pas  de  dessus  ses  membres, 
de  dessus  son  corps,  dans  lequel  il  souffrait  sur 
la  terre,  lorsque  déjà  il  était  assis  dans  le  Ciel, 
et  que,  du  haut  du  Ciel,  il  criait  :«  Saul,  Saul,  » 
n'ajoutant  pas  :  pourquoi  persécutez-vous  mes 
serviteurs ,  ni  :  pourquoi  persécutez-vous  mes 
saints,  ni  encore  :  pourquoi  persécutez-vous  mes 
disciples,  mais  :  a  pourquoi  me  persécutez-vous 
{Act.,  IX,  4)  ?  ))  De  môme  donc  qu'il  a  crié,  du 

dices  habent,  scd  emendatiores  non  habent  :  tamen 
ot  qui  hoc  habent,  nihil  ab  re  habent.  Quomodo 
eniin  a  Clu'isto  misericordiam  suam  non  dispergit? 
Niimquid  ipse  Salvator  corporis  vel  in  terra  vel  in 
co'.lo  peccavit;  qui  sedet  ad  dexteraiii  ejus  et  inter- 
pellât pro  nobis  [Rom.,  vni,  3i)?  A  Cliristo  tamen  : 
sed  a  mombris  ejus,  a  corpore  ejus  quod  est  Ecclesia. 
Sic  enim  pro  magno  dicit  quod  ab  lUonon  dispergat 
misericordiam  suam,  quasi  non  (a)  agnoscimus  mii- 
gcnitum  Fdium  qui  est  in  sinu  Patris  ;  non  enim 
pro  personna  sua  ibi  computatur  homo,  sed  una  per- 
soua  est  Deus  et  homo.  Ergo  ab  eo  non  dispergit  mi- 
sericordiam suam,  cum  a  membris  ejus,  cum  a  cor- 
pore  ejus  non  dispergil  misericordiam  suam,  in  quo 
et  ipse  in  terra  persecutiones  patiebatur,  cum  jam 
sederet  in  cœlo;  et  de  ca^lo  clamabat,  «  Saule,  Saule 
{Aet.,  IX,  i),  ))  non,  Qnid  pcrsequeris  servos  meos  ; 
non,  (Juid  persequeris  sanctos  meos;  non,Quid  pcr- 
sequeris discipulos  meos  :  sed,  «  Quid  me  perseque- 

(a)  Sic  MSS.  Edlti  vero,  agiio-'icamiis  :  ac  imulo  post  haliel 
roponiuius,  mm  put  (tt  av. 
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haut  du  Ciel,  où  nul  ne  le  persécutait  :  «  pour- 
quoi me  persécutez-vous  ?  ))  parce  que  la  tète 
connaissait  les  membres  et  que  son  amour  ne 
séparait  point  la  tète  de  Tunion  la  plus  étroite 
avec  les  membres;  ainsi  Dieu,  en  ne  retirant 
pas  sa  miséricorde  de  dessus  le  Christ,  ne  la 
retire  pas  non  plus  de  dessus  nous,  qui  sommes 
les  membres  et  le  corps  du  Christ.  Il  n'y  a  là 
rien  cependant  qui  puisse  nous  engager  à  pécher 
avec  sécurité  et  à  nous  promettre  par  un  senti- 
ment pervers  que,  quelques  mauvaises  actions 
que  nous  commettions,  nous  ne  périrons  ja- 
mais. En  effet,  laissons  d'abord  de  côté 
certains  péchés  ,  certaines  iniquités  que 
nous  ne  pouvons  ni  vous  énumérer  ni  vous  dé- 
peindre ;  ce  qui  demanderait  d'ailleurs  trop  de 
temps,  quand  même  ces  détails  seraient 
possibles.  Car,  nul  ne  peut  dire  qu'il  est 
sans  péché,  parce  que,  s'il  le  disait,  il  menti- 
rait. ((  Si  nous  prétendons  être  sans  péché, 
dit  saint  Jean,  nous  nous  trompons  nous- 
mêmes  et  la  vérité  n'est  pas  en  nous  {Jean,  1, 
8).))  Ces  sortes  de  péchés  qui  se  trouvent  dans 
tout  homme  lui  attirent  certainement  les  châti- 
ments de  Dieu  ;  mais,  si  cet  homme  est  chré- 
tien, la  miséricorde  divine  ne  se  retire  pas  pour 
cela  de  dessus  lui.  Au  contraire,  si  vous  allez 
jusqu'à  commettre  de  telles  iniquités,  que  vous 
rejetiez  loin  de  vous  la  verge  qui  vous  frappe, 

ris?  »  Sicut  ergo  cum  eum  sedentem  in  cselo  nemo 
persequeretur,  clamavit,  Quid  me  persequeris  ?  cum 
caput  membra  sua  cognosceret,  et  a  compage  corpo- 
ris  sui  caput  caritas  non  separaret  :  sic  cum  miseri- 
cordiam suam  non  dispergit  ab  eo,  a  nobis  utique 
non  dispergit,  qui  sumus  membra  ejus  et  corpus 
ejus.  ÎNec  idea  tamen  debemus  securi  peccare,  et 
perverse  nobis  poUiceri,  quoniam  quidquid  feceri- 
mus,  non  perimus.  Sunt  enim  cjuœdam  peccata  et 
quœdam  iniquitates,  de  quibus  quidem  disserereat- 
que  deiinire,  aut  impossibile  nobis  est  ;  aut  si  jam 
esset  possibile,  certe  tempori  longum  esset.  Nemo 
enim  potest  diccre  esse  se  sine  peccato  :  quia  si 
dixerit,  mentietur.  «  Si  enim  dixerimusquia  pecca- 
tum  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus,  et  veritas 
in  nobis  non  est  (I  Johan.,  i,  8).  «  Ergo  unusquisque 
pro  peccatis  suis  necessario  flagellatur;  sed  ab  eo,si 
Christianus  est,  Dei  misericordia  non  dispergitur. 
Plane  si  in  tantas  ieris  iniquitates,  ut  repellas  a  te 

)ant,  romporatiir  Iwmo  ;  uhi  ex  nonnulli-  optiraic  noUv,  MSS 
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que  vous  repoussiez  la  main  (xui  vous  flagelle, 
que  vous  vous  indigniez  contre  la  discipline  de 
Dieu,  que  vous  fuyiez  le  Père  qui  vous  châtie  et 
que  vous  ne  vouliez  plus  de  lui  pour  père^  parce 
qu'il  ne  vous  épargne  pas  quand  vous  péchez  : 
dans  ce  cas,  c'est  vous  qui  vous  êtes  rendu 
étranger  à  l'héritage ,  ce  n'est  pas  Dieu  qui 
vous  a  châtié  ;  car  si  vous  étiez  resté  sous  le 
châtiment,  vous  seriez  resté  dans  vos  droits  à 
l'héritage,  a  Je  ne  retirerai  pas  de  dessus  lui 
ma  miséricorde  et  je  ne  lui  nuirai  pas  dans  ma 
vérité  {Ps.,  lxxxviii^  34).  »  C'est  afin  que  la  vé- 
rité du  vengeur  ne  lui  nuise  pas,  que  la  misé- 
ricorde du  libérateur  ne  lui  est  pas  retirée. 

4.  ((Je  ne  violerai  pas  mon  testament  et  ne 
révoquerai  pas  les  paroles  sorties  de  mes  lèvres 
{Ibid.^  35).  ))  Si  les  fils  du  Christ  sont  pécheurs, 
ce  n'est  pas  une  raison  pour  moi  de  mentir;  j'ai 
promis,  j'accomplis.  Supposez  qu'ils  veuillent 
pécher  en  désespérés  et  se  précipiter  dans  l'ini- 
quité au  point  d'offenser  les  yeux  du  Père  et  de 
mériter  de  perdre  son  héritage,  n'est-il  pas  le 
Dieu  dont  il  a  été  dit  :  «  Il  peut,  de  ces  pierres 
mêmes, susciter  des  enfants  à  Abraham  {Matth., 
III,  9)?  ))  C'est  pourquoi,  je  vous  le  dis,  mes 
frères,  plusieurs  chrétiens  pèchent  d'une  ma- 
nière pardonnable,  il  y  en  a  plusieurs  que  le 
châtiment  corrige  du  péché,  qui  s'amendent  et 

virgam  verberantis,  si  repellas  manum  flagellantis, 
et  de  disciplina  Dei  indigneris,  et  fugias  a  pâtre  cse- 
dente,  et  nolis  eum  patrem  pati,  quia  non  parcit  pec- 
canti  ;  tu  te  alienasti  ab  hereditate,  ipse  te  non  ab- 
jecit  ;  nam  si  maneres  flagellatus,  non  remane- 
res  exheredatus.  ((  Misericordiam  vero,  inquit,  meam 
non  dispergam  ab  eo,  neque  nocebo  in  veritate 
mea.  »  Ad  hoc  enim  non  dispergetur  misericordia 
liberantis,  ne  noceat  veritas  vindicantis. 

4.  «  Neque  profanabo  teslamentum  meum,  et  quae 
procedunt  delabiis  meis  non  reprobabo  (Ps.,  Lxxxvm, 
35).  »  Non  quia  filii  ejus  peccant,  ideo  ego  mendax 
inveniar:  promisi,  facio.  Pone  quia  volunt  illi  etiam 
cum  desperatione  peccare,  et  sic  ire  oranino  in  pec- 
cata,  ut  offendant  oculos  Patris,  et  exheredari  me- 
reantur  :  nonne  ipso  est  Deus,  de  quo  dictum  est, 
((  De  lapidibus  istis  suscitabit  filios  Abrahœ  [Matth., 
ITT,  9)  ?  »  Itaqu(^  dico  vobis,  Fratres,  multi  Christiani 
tolerabiliter  peccant,  multi  flagello  a  peccato  corri- 
gnntur,  et  emendantur,  et  sanantur  ;  multi  omnino 
aversi,  dura  cervice  obnitentes  adversus  disciplinam 


PARTIE  DU  PSAUME  LXXXVIll.  635 

qui  guérissent;  mais  il  y  en  a  plusieurs  aussi  qui 
se  détournent  absolument  de  Dieu,  et  qui  lut- 
tent de  toute  la  dureté  de  leur  tête  contre  la 
discipline  du  Père.  Cette  paternité  de  Dieu,  ils 
la  rejettent  entièrement,  bien  qu'ils  portent  le 
signe  du  Christ,  et  ils  tombent  dans  de  telles 
iniquités  qu'on  ne  peut  que  rappeler  contre  eux 
ces  paroles  de  l'Apôtre  :  ((  Ceux  qui  commet- 
tent de  tels  crimes  ne  posséderont  pas  le 
royaume  de  Dieu  {GaL,  v,  21).  »  Cependant, 
le  Christ  ne  restera  pas  à  cause  d'eux  sans  hé- 
ritiers ;  les  grains  ne  périront  pas  à  cause  de  la 
paille  {Matth.  ^  m,  12).  Les  mauvais  poissons 
n'empêcheront  pas  que  des  filets  du  Christ  on 
n'en  recueille  de  bons  dans  les  réservoirs  {lô., 
xiii,  47,  48).  ((  Dieu  connaît  les  siens  (II  Tim.^ 
II,  9).  ))  Il  a  promis  avec  assurance,  parce  qu'il 
nous  a  prédestinés  avant  que  nous  ne  fussions. 
((  Car  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les  a  appelés; 
ceux  qu'il  a  appelés,  il  les  a  justifiés;  et  ceux 
qu'il  a  justifiés,  il  les  a  glorifiés  {Rom.,  viii, 
30).  »  Que  les  coupables  désespérés  pèchent 
autant  qu'ils  le  voudront;  c'est  aux  membres 
du  Christ  de  leur  répondre  :  ((  Si  Dieu  est  pour 
nous,  qui  sera  contre  nous  {IbicL,  31)?  »  Dieu 
ne  nuira  donc  pas  au  chrétien  dans 
sa  vérité  ,  et  il  ne  violera  pas  son  tes- 
tament. Son  testament  demeure  immuable, 

Patris,  et  ipsam  omnino  Dei  (a)  paternitatem  récu- 
santes^ habentes  tamen  signum  Christi,  eunt  in  ta- 
ies iniquitates,  ut  non  possit  nisirecitari  contra  eos, 
«Quoniam  qui  talia  agunt,  regnum  Dei  non  posside- 
bunt  (Ga/.,  v,  21).  »  Non  tamen  propter  lios  rema- 
nebit  Christus  sine  hereditate  ;  non  propter  paleam 
etiam  frumenta  interibunt  ;  non  propter  pisces  ma- 
los  nihil  ex  illa  sagina  mittetur  in  vascula  (Matth., 
ni,  12,  et  xm,  30).  <(  Novit  Dominus  qui  sunt  ejus 
(II  Tim.,  Il,  19).  »  Securus  enim  promisit,  qui  nos 
antequam  essemus  prsedestinavit.  «  Quos  autem  pré- 
destina vit,  illos  et  vocavit  ;  quos  autem  vocavit,  illos 
et  justificavit  ;  quos  autem  justificavit,  illos  et  glori- 
ficavit  (Bom.,  \ui,  30).  ))  Peccent  quantum  volant 
desperati  :  responcieant  membra  Christi,  Si  Deus  pro 
nobis,  quis  contra  nos  ?  Non  ergo  nocebit  Deus  in 
veritate  sua,  nec  profanabit  testamentum  suum.  Ma- 
net  immobile  testamentum  ejus,  quia  ipse  sibi  prœ- 
sciens  pra^destinavit  lieredes.  Et  quœ  procedunt  de 
labiis  ejus,  non  reprobabit. 

o.  Audi  ad  contirmationem  tuam,  audi  ad  securi- 


(n)  Sic  MSS.  At  oaiti,  hcndilntem 
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parce  qu'il  s'est  prédestiné  des  héritiers  dans 
sa  prescience ,  et  qu'il  ne  rétractera  pas  les  pa- 
roles sorties  de  ses  lèvres. 

5.  Écoutez  encore,  afin  de  vous  afFernîir  ; 
écoutez,  afin  de  vous  rassurer,  si  vous  vous 
reconnaissez  au  nombre  des  membres  du 
Christ.  «  J'ai  juré  une  fois  par  celui  qui  est 
mon  saint,  et  je  ne  mentirai  point  à  David 
{Ps.^  Lxxxviii,  36).  »  Attendez-vous  que  Dieu 
renouvelle  son  serment?  Combien  de  fois  fera- 
t-il  ce  serment^  si,  une  seule  fois,  il  manque  à 
ce  serment?  Il  n'a  fait  qu'un  serment  pour 
nous  promettre  la  vie  éternelle  ,  c'était  d'en- 
voyer pour  nous  son  Fils  unique  à  la  mort. 
((  J'ai  juré  une  fois,par  celui  qui  est  mon  saint^ 
et  je  ne  mentiraipointàDavid.Sarace  demeurera 
éternellement  {Ibid.).y)  Sa  race  demeurera  éter- 
nellement, parce  que  Dieu  connaît  les  siens. 
((  Et  son  trône  sera  comme  le  soleil  en  ma  pré- 
sence,et  comme  la  lune  parfaite  pour  l'éternité^ 
et  il  sera  dans  le  ciel  un  témoin  fidèle  {Ibid.,  37 
et  38).  »  Son  trône  est  formé  de  ceux  sur  les- 
quels il  domine,  dans  lesquels  il  réside, sur  les- 
quels il  règne.  Ils  sont  en  même  temps  son 
trône  et  ses  membres ,  parce  que  nos  membres 
mêmes  sont  le  trône  de  notre  tête.  Voyez 
comme  les  autres  membres  portent  la  tête  ; 
mais  la  tête  ne  porte  rien  au-dessus  d'elle-même, 
tandis  qu'elle  est  portée  par  les  autres  mem- 
bres,comme  si  tout  le  corps  de  l'homme  était  le 
trône  de  la  tête.  Le  trône  de  Dieu,  c>.st-à-dire 

tatcm  tuam,  si  te  in  membris  Christi  es?e  cognoscis. 
«  Semel  juravi  in  sancto  meo,  si  David  mentiar  (Ps., 
Lxxxv]]!,  30).  »  Exspectas  ut  iterum  juret  Deus  ?  Quo- 
tien.s  juraturus  est,  si  semel  jurando  mentitur?  Cnam 
jurationem  pro  vita  riostra  habuit,  qui  pro  nobis  ad 
mortem  IJnicum  misit.  «  Semel  juravi  ia  sancto  meo, 
si  David  raentiar  :  Semen  ejus  in  œternum  manebit 
(Ibid.,  37).  »  In  œternum  manet  semen  ejus;  «quia 
iiovit  Dominus  qui  sunt  ejus(II  Tîm. ,n, 19). wwEt  sedes 
ejus  sicut  sol  in  conspectu  meo,  et  sicut  luna  pcr- 
fecla  in  œternum,  et  testis  inca?lo  fidelis(P8.,TAxxvnr, 
38).  »  Scdes  ejus,  quibus  dominatur  in  quibus  sedet, 
iu  quibus  régnât.  Si  sedes  ejus,  et  membra  ejus  : 
quia  etiam  membra  nostra  sedes  sunt  capitis  nostri . 
Videte  quemidmodum  cetera  omnia  membra  nostra 
ca]iut  portent  :  caput  autem  ipsum  super  se  non 
portai  aliquid^  sed  ipsum  portatur  a  cetei'is  mem- 
bris nostris,  quasi  totum  corpus  hominis  sedes  sit 
cai)i[is.  S^des  ergo  ejus  ,  omnes  in  quibus  re.iynat 
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tous  ceux  dans  lesquels  Dieu  règne  ,  sera, 
dit  le  Seigneur  ,  comme  le  soleil  en  ma 
présence  ;  parce  que  les  justes  brilleront 
comme  le  soleil  dans  le  royaume  de  mon  Père 
{Mattk.,  XIII,  43).  Mais  il  faut  comprendre  ici  le 
soleil  dans  un  sens  spirituel;  il  ne  s'agit  pas 
du  soleil  matériel  qui  brille  dans  le  ciel,  et  que 
Dieu  fait  lever  sur  les  bons  et  sur  les  méchants 
{Mattk.,  V,  45).  D'ailleurs,  ce  soleil  est  exposé 
aux  regards,  non-seulement  des  hommes,  mais 
de  tous  les  animaux,  jusqu'aux  plus  petites 
d'entre  les  mouches.  Quel  animal,  en  effet,  si 
vil  que  vous  le  supposiez,  ne  voit  le  soleil? 
Mais,  que  dit  particulièrement  le  Prophète  du 
soleil  spirituel?  a  Comme  le  soleil  en  ma 
présence  {Ps.,  lxxxviii,  38)  :  »  non  point  en  la 
présence  des  hommes^  ni  en  la  présence  de  la 
chair,  ni  en  la  présence  des  animaux  périssa- 
bles, mais  en  ma  présence  (Ibid.).  «  Et  comme  la 
lune,  »  mais  quelle  lune?  «  La  lune  parfaite 
pour  l'éternité  (Ibid.).  »  En  effet,  quoique  la 
lune  que  nous  connaissons  atteigne  sa  perfec- 
tion,elle  commence  à  décroître  dès  le  lendemain 
du  jour  où  elle  a  été  parfaite.  Mais  le  Seigneur 
parle  d'une  lune  parfaite  pour  l'éternité 
{Ibid.).  »  Le  trône  de  son  Fils  sera  donc  parfait 
comme  la  lune  ,  mais  comme  une  lune  parfaite 
pour  l'éternité.  S'il  est  comme  le  soleil,  pour- 
quoi est-il  aussi  comme  la  lune?  Par  la  lune, 
les  Écritures  désignent  habituellement  la  mor- 
talité de  notre  chair,  parce  qu'elle  croit  et  dé- 

Deus,  sic  erunt,  inquit,  in  conspectu  meo  sicut  sol  : 
«  quia  jiisti  fulgebunt  in  regno  Patris  mei  sicut 
sol  (Matth.,  xni,  43).  »  Sed  sol  spiritaliter;  non  cor- 
poraliter,  sicut  lucet  iste  de  cœlo,,  quem  facit  oriri 
super  bonos  et  malos  (Matth.,  v,  45).  Denique  iste 
sol  in  conspectu  est,  non  solum  bominum,  verum 
etiam  pecorum  miniitissimarumque  muscarum. 
Quod  enim  quoruralibet  vilissimorum  animalium 
non  videt  solem  istum?  At  vero  de  illo  sole  quid  ait 
proprie?  «  Sicut  sol  in  conspectu  meo.  »  Non  in  con- 
spectu bominum,  non  in  conspectu  carnis,  non  in 
conspectu  mortalium  animalium,  sed  «  in  conspectu 
meo.  Et  sicut  luna.  «  Sed  quœ  luna?  «  Perfecta  in 
œternum.  »  Etenim  etsi  perficitur  luna  ista  quam 
novimus,  allô  die  incipit  minui,  postea  c[uam  per- 
fecta fuerit.  «  Sicut  luna,  inquit,  perfecta  in  seler- 
num.  »  Sic  periicietur  sedes  ejus  tamquam  luna  ; 
sed  luna  in  seternum  perfecta.  Si  sol,  quare  et  luna? 
l^er  lunam  soient  significare  Scriptura^  mortalita- 
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croît,  et  que  son  aspect  change  constamment. 
D'autre  part  le  nom  de  lune  est  traduit  par  celui 
de  Jéricho.  Or,  il  y  eut  un  homme  qui  des- 
cendant de  Jérusalem  à  Jéricho  fut  surpris  par 
des  brigands  {Luc,  x,  30)  :  il  descendait,  en  ef- 
fet, de  l'immortalité  à  la  mortalité.  La  chair  est 
donc  semblable  à  la  lune  qui,  en  tout  temps  et 
chaque  mois,  croit  et  décroît  :  mais  lors  de  la 
résurrection,  notre  chair  deviendra  parfaite , 
((  et  elle  sera,  dans  le  ciel,  un  témoin  fidèle 
{Ps.,  LXXXYiii,  38).  ))  C'est  pourquoi,  si  notre 
âme  seule  devait  être  alors  parfaite,  le  pro- 
phète nous  comparerait  seulement  au  soleil  ; 
d'autre  part,  si  cette  perfection  n'était  réservée 
qu'à  notre  corps,  il  ne  nous  comparerait  qu'à 
la  lune  ;  mais  parce  que  Dieu  nous  rendra  par- 
faits dans  notre  âme  et  dans  notre  corps,  le 
prophète  dit,  en  raison  de  notre  âme  :  a  comme 
le  soleil  en  ma  présence,  »  parce  que  Dieu 
seul  voit  notre  âme  ;  et  :  «  comme  la  lune 
parfaite  pour  l'éternité,  »  en  raison  de  notre 
chair,  mais  de  no  tre  chair  lors  de  la  résurrection 
des  morts  ;  car  elle  sera  alors  dans  le  ciel  un  té- 
moin fidèle,  attestant  la  vérité  de  tout  ce  qui  a  été 
promis  sur  la  résurrection  des  morts.  Je  vous 
en  prie,  écoutez  ceci  une  seconde  fois,  d'une 
manière  plus  claire^ et  gardez-en  le  souvenir.  Je 
vois  que  quelques-uns  d'entre  vous  m'ont  com- 
pris; mais  d'autres,  peut-être,  se  demandent 
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encore  ce  que  j'ai  voulu  dire.  Il  n'y  a  aucun 
point  de  la  foi  chrétienne,  qui  soit  plus  attaqué 
que  celui  de  la  résurrection  de  la  chair.  Aussi, 
celui  qui  est  né  comme  un  signe  livré  à  la  con- 
tradiction {Luc,  XVIII,  34)  a-t-il  ressuscité  sa 
propre  chair,pour  aller  au-devant  des  contradic- 
teurs ;  et  tandis  qu'il  pouvait  guérir  ses  mem- 
bres, de  telle  sorte  qu'ils  ne  parussent  pas  avoir 
été  blessés ,  il  a  conservé  sur  son  corps  les  cica- 
trices de  certaines  blessures,  pour  guérir  dans 
les  cœurs  la  blessure  du  doute.  Il  n'y  a  donc 
aucun  point  de  la  foi  chrétienne  qui  ait  été  fob- 
jet  de  contradictions  aussi  violentes  et  aussi 
opiniâtres, ni  d'autant  d'objections  et  d'attaques, 
que  la  résurrection  de  la  chair.  Car,  quant 
à  l'immortalité  de  l'âme,  beaucoup  de  philoso- 
phes parmi  les  Gentils  l'ont  discutée,  et  ils  ont 
laissé  de  nom])reux  écrits  et  des  ouvrages  con- 
sidérables, dans  lesquels  ils  ont  établi  que  l'âme 
humaine  est  immortelle.  Mais  est-il  question  de 
la  résurrection  de  la  chair,  ils  n'hésitent  pas, 
ils  contredisent  notre  foi  de  la  façon  la  plus 
évidente,  et  ils  n'affirment  rien  moins  que  l'im- 
possibilité pour  notre  chair  terrestre  de  monter 
dans  le  ciel.  C'est  pourquoi  cette  lune  parfaite 
pour  l'éternité  sera  dans  le  ciel  un  témoin  fidèle 
contre  tous  ces  contradicteurs. 

6.  Telles  sont  les  promesses  faites  au  sujet  du 
Christ,  promesses  certaines,  promesses  immua- 


tem  Garnis  liujus,  propter  augmenta  et  décrémenta, 
propter  transitoriam  speciem.  Denique  et  Jéricho 
luna  interpretatur.  Et  utique  quidam  qui  descendc- 
bat  ab  Jérusalem  in  Jéricho,  incidit  in  latrones 
(Lucœ,  X,  30)  :  descendebat  eiiim  ab  immortahtate 
ad  mortalitatem.  Similis  est  ergo  caro  ista  laiiœ, 
quee  omni  tempore  et  omni  mense  patitur  augmen- 
ta et  décrémenta  :  sed  erit  caro  ista  nostra  in  resur- 
rectione  perfecta  :  «  et  testis  in  cselo  fidelis.  »  Iti- 
que  si  in  solo  animo  perficeremur,  tantummodo  soli 
nos  compararet  :  rursus  si  in  solo  corpore  perficere- 
mur, tantummodo  lunse  nos  compararet  :  séd  quia 
perficiet  nos  Deus  et  in  animo  et  in  corpore,  secun- 
dum  animum  dictum  est,  a  Sicut  sol  in  conspectu 
meo,  »  quia  animum  non  videt  ni  si  Deus  :  «  et  sicut 
luna,))jam  caro;((  perfecta  inœtemum,  »  in  resurre- 
ctione  morluorum  ;  «  et  testis  in  cselo  fidelis,  »  quia 
vera  dicebantur  omnia  de  resurrectione  mortuorum. 
Obsecro  vos,  audite  hoc  iterum  planius,  et  memen- 
tote.  Scio  enim  quosdam  intellexisse,  alios  vero  for- 
tassis  quid  dixerim  adhuc  inquirere.  In  nuUa  rc  sic 


contradicitur  fidei  Christianœ,  quam  in  resurre- 
ctione carnis.  Denique  ille  qui  natus  est  in  signum, 
cui  contradicitur  (Lucœ,  n,  34),  et  ipsam  carnem 
siiam  resuscitavit ,  ut  obviam  iret  contradictori  :  et 
qui  posset  membra  sua  sic  sanare,  ut  ea  vulnerata 
fuisse  no]i  appareret ,  cicatrices  servavit  in  corpore, 
ut  vulnus  dubitationis  sanaret  in  corde.  In  nulla 
ergo  re  tam  vehementer,  tam  pertinaciter,  tam  ob- 
nixe  et  contentiose  contradicitur  fidei  Christiante 
sicut  de  carnis  resurrectione.  Nam  de  animi  immor- 
talitate  multi  etiam  Pliilosophi  Gentium  multa  dispu- 
taverunt,  et  immortalem  esse  animum  humanum 
pluribus  et  multiplicibus  libris  conscriptum  memo- 
ria3  reliquerunt.  Cum  ventum  fuerit  ad  resurrectio- 
nem  carnis,  non  titubant,  sed  apertissime  contradi- 
cunt,  et  contradictio  eorum  talis  est,  ut  dicant,  fieri 
non  posse,  ut  caro  ista  terrena  possit  in  cœlum 
adscendere.  Ideo  kma  ista  perfecta  in  œternum,  et 
adversus  omnes  contradictores  testis  in  cselo  fidelis. 

6.  Hœc  de  Cliristo  promissa  sunt,  quam  certa, 
quam  firma,  quam  aperta,  quam  indubitata.  Nam 
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bles,  promesses  évidentes,  promesses  incontes- 
tables. Car,  bien  que  quelques-unes  soient  en- 
veloppées de  mystères,  d'autres  sont  tellement 
claires,  qu'elles  nous  dévoilent  facilement  celles 
qui   ont   de    l'obscurité.    Les   choses  étant 
ainsi,  voyons  la  suite  du  Psaume  :  «  Mais  vous 
avez  repoussé,  et  réduit  à  rien,  vous  avez  re- 
tardé votre  Christ.  Vous  avez  renversé  l'alliance 
de  votre  serviteur ,  vous  avez  profané  sa  sain- 
teté sur  la  terre.  Vous  avez  détruit  toutes  ses 
murailles,  vous  avez  changé  en  crainte  ce  qui 
le  fortifiait.  Tous  ceux  qui  passaient  dans  le 
chemin  l'ont  pillé  :  il  est  devenu  l'opprobre  de 
ses  voisins.  Vous  avez  élevé  la  droite  de  ceux 
qui  l'opprimaient;  vous  avez  rendu  joyeux  tous 
ses  ennemis.  Vous  lui  avez  retiré  le  secours  de 
son  glaive  et  vous  ne  l'avez  pas  assisté  dans  la 
guerre.  Vous  l'avez  détruit,  sans  le  réparer; 
vous  avez  laissé  son  trône  contre  terre.  Vous 
avez  diminué  les  jours  de  son  règne;  vous  l'a- 
vez couvert  de  confusion  {Ps.,  lxxxviii,  39, 
46).  «Qu'est-ce que  tout  ceci?  Vous  aviez  fait  tant 
de  promesses^  et  vous  avez  exécuté  tout  le  con- 
traire !  Où  sont-elles  donc  ces  promesses  qui 
nous  réjouissaient  il  n'y  a  qu'un  instant,  aux- 
quelles nous  applaudissions  avec  tant  d'allégresse 
et  dont  nous  nous  félicitions  avec  tant  de  sé- 
curité?ll  semblerràt  que  quelqu'un  eût  promis,  et 
qu'un  autre  eût  renversé.  Mais  non,  chose  plus 
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étonnante,  ce  n'est  pas  un  autre  qui  a  renversé  , 
((  c'est  vous  {Jbid.,  39),  »  vous  qui  avez  promis, 
vous  qui  avez  confirmé  vos  promesses,  vous  qui, 
pour  lever  même  toute  incertitude  humaine, 
avez  fait  un  serment  ;  c'est  vous  qui  avez  fait 
toutes  ces  promesses,  et  voilà  ce  que  vous  avez 
exécuté.  Où  reconnaitrai-je  votre  serment?  où 
trouverai-je  la  vérité  de  vos  promesses  ?  Qu'est- 
ce  donc  que  tout  ceci?  Dieu  ferait-il  de  fausses 
promesses?  Dieu  ferait-il  un  faux  serment? 
Pourquoi  a-t-il  promis  les  premières  choses  et 
exécuté  les  secondes?  Eh  bien  !  moi,  je  vous  dis 
que  Dieu  n'a  agi  de  la  sorte  que  pour  confirmer 
ces  promesses.  Mais,  qui  suis-je  moi,  pour  vous 
le  dire?  Voyons  si  c'est  la  vérité  qui  le  dit,  car 
alors  je  n'aurai  pas  témérairement  parlé.  David 
avait  été  choisi  pour  recevoir  toutes  ces  pro- 
messes, lesquelles  devaient  s'accomplir  dans  le 
Christ,  son  rejeton.  Ces  promesses  ayant  été 
faites  à  David,  les  hommes  s'attendaient  à  les 
voir  s'accomplir  dans  David.  En  conséquence, 
de  peur  que,  plus  tard,  au  chrétien  qui  dirait  : 
c'est  du  Christ  que  le  Prophète  a  parlé,  quel- 
qu'un ne  répondit  :  non,  c'est  de  David  ;  et  que 
le  chrétien  pût  se  méprendre  en  voyant  toutes 
ces  promesses  réalisées  effectivement  à  l'égard 
de  David,  Dieu  les  a  détruites  en  ce  qui  concer- 
nait David;  afin  que  ne  les  voyant  pas  accom- 
plies en  lui,  et  sachant  qu'elles  doivent  néces- 


etsi  quaedam  sunt  tecta  mysteriis  :  qusBdam  tamen 
sic  manifesta,  ut  ex  ipsis  facillime  aperiantur  obcu- 
ra.  Hœc  cum  ita  sint,  videte  quid  sequitur  :  «  Tu 
vero  repuUsti,  et  ad  nihilum  dediixisti  :  distulisti 
Chi'istum  tuum  (Psal.,  lxxxviii,  39).  Evertisti  testa- 
mentum  servi  tui,  profanasti  in  terra  sanctitatem 
ejus  (Ibid.,  40).  Dcstruxisti  oranes  macerias  ejus, 
posuisti  munitiones  ejus  ibrmidiiiem  ilbid.,  4i).  Di- 
ripuerunt  eum  omnes  transeuntos  viam,  foetus  est 
opprobriurn  vieillis  suis  {Ibid.,  42).  Exaltasti  dexte- 
ram  inimicomm  ejus,  jocundasti  omnes  inimicos 
ejus  {[bid.,  43).  Avertiati  adjutorium  gladii  ejus,  et 
non  es  opitulatus  ei  in  Lello  (Ibid.,  44).  Dissolvisti 
eum  ab  eraundatione  (a)  :  sedem  ejus  in  terram  col- 
lisisti  (Ibid.,  45).  Minuisti  dies  sedis  ejus,  perfudisti 
eum  confusione  (Ibid,^  46).  »  Quid  est  hoc?  Illa  om- 
nia  promisisti,  tu  vero  ista  contraria  fecisti.  Ubi 
sunt  promissiones,  ad  quas  paulo  ante  gaudebamus, 
de  quibus  tnin  alacritcr  plaudebamu-.',   de  quibus 


securi  gratulabamur  ?  Quasi  abus  promiserit,  alius 
everterit.  Quod  mirandum  est,  non  alius  :  sed,  «  Tu 
vero,  »  tu  qui  promittebas,  tu  qui  confirmabas,  tu 
qui  propter  dubitationem  humanam  etiam  jurabas, 
illa  promisisti,  et  ista  fecisti.  Ubi  tenebo  jusjuran- 
dum  tuum,  ubi  inveniani  promissum  tuum  ?  Quid 
est  hoc?  Ita  vero  falsum  promitteret  Deus,  aut  fal- 
sum  juraret  ?  Quare  ergo  illa  promisit,  et  ista  fe- 
cit  ?  Ego  dico  quia  ista  fecit,  ut  promissa  firmaret. 
Sed  quis  ego  qui  Jjoc  dico  ?  Videamus  si  hoc  veritas 
dicit,  tune  non  erit  inane  quod  dico,  David  positus 
erat,  cui  promitterentur  ba?c  omnia,  in  semine  ejus 
quod  est  Cliristus  implenda.  Propter  promissa  ergo 
qu3e  dicta  sunt  ad  David,  exspectabant  homines  ea 
impleri  in  David.  Proinde  ne  quisquam  Cbristianus 
cum  diceret,  De  Cliristo  dixit  :  abus  diceret.  Non, 
sed  de  illo  David  dixit  :  et  erraret,  cum  videret  iin- 
pleta  omnia  esse  in  David;  destruxit  ea  in  David,  ut 
cum  vides  ea  in  illo  non  impleta,  quœ  necesse  est 


(a)  Sic  MSS.  juxta  Lxx.  At  ecliti,  et  sedem  ejus  inlerra  collisisli. 
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sairemeût  s'accomplir,  vous  eussiez  à  chercher 
quelque  autre  en  qui  il  fût  évident  qu'elles  ont 
été  accomplies.  Il  en  a  été  de  même  à  l'égard 
d'Esati  et  de  Jacob.  Nous  voyons  que  le  plus 
jeune  s'est  prosterné  devant  son  aîné,  bien  qu'il 
ait  été  écrit  :  «  L'aîné  servira  le  plus  jeune 
{Gen.^  XXV,  23);  »  afin  que  ne  trouvant  pas  la 
prédiction  réalisée  dans  les  deux  frères,  vous 
eussiez  à  attendre  deux  peuples,  dans  les- 
quels Dieu,  qui  ne  peut  mentir,  a  réalisé  ce 
qu'il  avait  daigné  promettre,  a  Voilà  que  j'éta- 
blirai, a-t-il  dit  à  David,  quelqu'un  de  votre 
race  sur  votre  trône  {Psaume^  cxxxi,  11).  »  Il 
lui  a  fait  une  promesse  éternelle  pour  un  de  ses 
descendants;  et  son  fils  Salomon  est  né,  et  sa 
sagesse  a  été  si  grande  que  l'on  croyait  accom- 
plie en  lui  la  promesse  de  Dieu  touchant  la  pos- 
térité de  David.  Mais  Salomon  est  tombé,  et  il  a 
donné  lieu  d'espérer  le  Christ  ;  non  pas  que 
Dieu  qui  ne  peut  se  tromper,  ni  tromper,  et 
qui  prévoyait  la  chute  de  Salomon,  eût  placé 
sur  lui  l'accomplissement  de  sa  promesse,  mais 
parce  que  la  chute  de  Salomon  vous  contraint 
de  reporter  vos  regards  vers  Dieu  et  de  réclamer 
de  lui  la  réalisation  de  sa  promesse.  Seigneur, 
avez-vous  donc  menti  ?  N'accomplissez -vous 
pas  ce  que  vous  avez  promis?  Ne  donnez-vous 
pas  ce  que  vous  avez  juré  de  donner?  Peut-être 
ici  Dieu  vous  dirait-il  :  J'ai  juré,  à  la  vérité,  et  j'ai 
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promis  ;  mais  Salomon  n'a  pas  voulu  persévérer. 
Quoi  donc?  Ne  saviez-vous  pas  par  avance,  ô Sei- 
gneur Dieu,  qu'il  ne  persévérerait  pas?  Assuré- 
ment, vous  le  saviez.  Pourquoi  donc  me  pro- 
mettre quelque  chose  d'éternel  en  celui 
qui  ne  devait  pas  persévérer  ?  N'avez-vous  pas 
dit  :  «  Lors  même  qu'ils  abandonneraient  ma 
loi,  qu'ils  ne  marcheraient  pas  dans  ma  justice, 
qu'ils  ne  garderaient  pas  mes  commande- 
ments et  qu'ils  profaneraient  mon  testament(/^5. , 
LXXXVIII,  31),  cependant  ma  promesse  subsis- 
tera; je  remplirai  ce  que  j'ai  juré?  «  J'ai  juré 
une  fois,  par  mon  Saint ,  »  en  moi-même 
et  en  secret, dans  la  source  même  où  les  Prophè- 
tes ont  bu  ce  qu'ils  ont  transmis  :  «  J'ai  j  uré  une 
fois  ,  je  ne  mentirai  point  à  David  {Ibid.,  36).  » 
Donnez  donc  ce  que  vous  avez  juré  ;  rendez  ce 
que  vous  avez  promis. Dieu  a  tout  retiré  au  pre- 
mier David,  a  fin  qu'on  n'attendît  rien  de  ce  David. 
Attendez  donc  ce  que  j'ai  promis, dit  le  Seigneur. 

7.  David  ne  s'y  est  pas  trompé.  Voyez,  en  ef- 
fet, ce  qu'il  dit  :  u  Mais  vous  l'avez  repoussé  et  ré- 
duit à  rien  (IbicL,  39).  »  Où  est  donc  ce  que 
vous  avez  promis?  «  Vous  avez  retardé  votre 
Christ  {Ibid.).  »  Quoiqu'il  nous  ait  fait  ici 
une  triste  énumération,  cependant,  par  cette 
seule  parole,  il  nous  réconforte  ;  ce  que  vous 
avez  promis,  ô  Dieu,  subsiste  complètement; 
car,  vous  n'avez  pas  enlevé  votre  Christ,  mais 


impleri,  quœras  alterum  in  quo  ostendantur  im- 
pleri.  Ita  etiam  de  Esaû  et  Jacob,  inveninius  majo- 
rem  adoratum  a  minore,  cum  scriptum  sit,  a  Major 
serviet  minori  (Gew.,  xxv,  25)  :  o  ut  cumin  illis  duo- 
bus  preecedentibus  videris  non  impletum,  exspectes 
duos  populos,  in  quibiis  impleatur  quod  non  men- 
dax  Deiis  polliceri  dignatur.  Ecce  ex  semine  tuo, 
dixit  David,  ponam  super  sedem  tuam  (P.s.,  cxxxi, 
11).  Promisit  ex  semine  ejus  in  geternum  aliquid; 
et  natus  Salomon,  factus  est  tantse  sapientiœ,  utpro- 
missio  Dei  de  semine  David  in  illo  putaretur  imple- 
ta  (III  Reg.,  xi,  \,  etc.)  :  sed  cecidit  Salomon,  et  de- 
dit  locum  sperando  Christo  ;  ut  quoiiiam  Beus  nec 
falli  posset,  nec  fallere,  quem  sciebat  casurum,  non 
in  eo  poneret  promissum  suum,  sed  post  casum  ejus 
respiceres  tu  Deum,  et  flagitares  promissum.  Ergo 
Domine  mentitus  es?  Non  impies  quod  promisisti? 
non  exhibes  quod  jurasti  ?  Forte  hic  dicturus  tibi 
erat  Deus,  Juravi  quidem  et  promisi,  sed  iste  noluit 


perseverare.  Quid  ergo,  tu  Domine  Deus  non  prae- 
sciebas  istum  non  perseveraturum  ?  Utique  sciebas. 
Quare  ergo  in  non  perseveraturo  mihi  quod  eeter- 
num  esset  promittebas  ?  Xonne  tu  dixisti,  «  Si  de- 
reliquerintlegem  meam,  et  in  judiciis  meis  non  am- 
bulaverint,  et  mandata  mea  non  custodierint,  ettes- 
tamentum  meum  profanaverint  (PsaZ., lxxxviii,31),'  » 
manebit  tamen  proniissio  mea,implebitur  juratio  mea? 
«  Semel  juravi  in  sanctomeo,  »  intusiii  secreto  quo- 
dam,  in  ipso  fonte  unde  Prophetse  biberunt,  qui 
nobis  hœc  ructaverunt  :  a  Semel,  inquit,  juravi,  si  Da- 
vid mentiar  (Ibid.,  36).  »  Exhibe  ergo  quod  jurasti, 
redde  quod  promisisti.  Sublatum  est  de  isto  David, 
ne  exspectaretur  in  isto  David.  Exspecta  ergo  quod 
{a)  promisi. 

7.  Novit  illud  et  ipse  David.  Vide  enim  quid  dicat  : 
»  Tu  vero  repuhsti,  et  ad  nihilum  deduxisti  [Ibid., 
39).  ))  Ergo  ubi  est  quod  promisti?  a  Distulisli 
Christuin  tuum.  »  Quamvis  tristia  quœdani  enume- 


(a)  Sic  MSS.  Editi  vero,  promUil, 
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vous  l'avez  retardé.  Voyez  donc  ce  qui  arrive  à 
ce  David,  dans  lequel  les  ignorants  espéraient 
que  Dieu  réaliserait  ses  promesses;  afni  que  les 
promesses  de  Dieu,  dont  l'espérance  se  reporte 
sur  un  autre,  s'accomplissent  avec  plus  de  certi- 
tude. »  Vous  avez  retardé  votre  Christ;  vous 
avez  renversé  l'alliance  de  votre  serviteur  {Ibid.^ 
40).  ))  Où  est,  en  effet,  l'ancien  Testament  des 
Juifs  ?  où  est  cette  terre  promise,  dans  laquelle 
ils  ont  péché  lorsqu'ils  y  habitaient,  et  dont  ils 
ont  été  chassés  après  qu'elle  a  été  détruite  ? 
Vous  cherchez  le  royaume  des  Juifs,  il  n'existe 
plus  ;  vous  cherchez  l'autel  des  Juifs,  il  n'existe 
plus; vous  cherchez  le  sacrifice  des  Juifs,  il  n'existe 
plus  ;  vous  cherchez  le  sacerdoce  des  Juifs,  il 
n'existe  plus.  <(  Vous  avez  renversé  l'alliance 
de  votre  serviteur.  Vous  avez  profané  sa  sain- 
teté sur  la  terre  {Ibid.).  )>  Vous  avez  montré  que 
toute  sa  sainteté  était  terrestre,  a  Vous  avez  dé- 
truit toutes  ses  murailles  {îbid.,  4J)  :  »  celles 
dont  vous  l'aviez  entouré.  Comment,,  en  effet, 
eùt-il  été  pillé,  si  ses  murailles  n'avaient  été 
détruites  ?  «  Vous  avez  changé  en  crainte  ce  qui 
faisait  sa  force.  »  En  quoi  consiste  cette 
crainte  ?  ))  En  ce  que  l'on  dit  aux  pécheurs  : 
((  Si  Dieu  n'a  pas  épargné  les  rameaux  natu- 
rels, il  ne  vous  épargnera  pas  non  plus  [Roin., 
xi^  21).  ))  ((  Tous  ceux  qui  passaient  par  le  che- 
min l'ont  pillé  :  »  c'est-à-dire  tous  les  Gentils  ; 

ret,  in  hoc  tamen  verbo  reiicit  nos.  Manet  omnino, 
Deus,  quod  promisisti  :  nam  Christum  tuum  non 
abstulisti,  sed  distulisti.  Iluic  ergo  David,  iii  quo 
sperabant  igaari  promissa  sua  Deum  completurum, 
videte  quid  accidit,  ut  promissa  Dei  lirmius  in  alio 
sperata  compleaiitur  :  «  Distulisti  Christum  tuum: 
evertisti  testamontum  servi  tui.  »  Ubi  est  enim  tes- 
tamentum  vêtus  Judœorum  ?  ubi  est  terra  ista  pro- 
missionis,  in  qua  habitantes  peccarunt,  qua  deleta 
migramnt?  Hegnum  Jud^jeorum  quicris,  non  est: 
aliare  Judaiorum  qujjcris,  noix  est:sacrihcium  Judœo- 
rum  quieris,  non  est:  sacerdotium  Judœorum  quarts, 
non  est.  «Evertisti  Lcstamentum  servi  tui,  profa- 
nasti  in  terra  sanetitatera  ejus  {Ihid.,  40).  »  San- 
cta  illa  quœ  habebant,  terre na  esse  ostendisti. 
«  Destmxisti  omnes  macerias  ejus  (I6id!.,  41),  »  qui- 
bus  eum  mmiieras.  Quando  enim  diriperetur,  nisi 
maceriœ  dirutee  fuissent?  «  Posuisti  munitiones 
ejus  formidinem  {Ihid.).  ))  Quid  est  «  formidinem?» 
Ut  dicatur  peccantibus,  «  Si  Deus  naturalibus  ramis 

(a)  Ilic  addunt  oditi,  quia  voluisti,  adscenclidi  :  quod  a  MSS. 
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((  par  le  chemin^  »  c'est-à-dire  tous  ceux  qui 
passaient  par  cette  vie  ont  pillé  Israël,  ont  pillé 
David.  Voyez  d'abordle  reste  de  ce  peuple  dispersé 
parmi  toutes  les  nations,  selon  cette  prophétie 
qui  les  frappe  :  a  Ils  seront  la  proie  des  renards 
{Ps.,  LXii,  11).  ))  Les  renards,  ainsi  les  nomme 
l'Écriture,  sont  les  rois  impies,  rusés  et  peu- 
reux, que  le  courage  des  autres  terrifie.  C'est 
pourquoi  le  Seigneur,  parlant  d'Hérode  qui  le 
menaçait,  a  répondu  :  «  Dites  à  ce  renard  {Luc, 
XIII,  32).  ))  Le  Roi  qui  ne  craint  personne  parmi 
les  hommes  n'est  pas  un  renard  ;  c'est  le  lion 
de  la  tribu  de  Juda,  dont  il  est  dit  :  «  Vous  vous 
êtes  levé  pour  ravir  votre  proie  ;  vous  vous  êtes 
couché,  vous  avez  dormi  comme  un  lion  {Ge- 
nèse,  XLix,  9).  »  Vous  vous  êtes  levé  dans  votre 
force  ;  vous  avez  dormi  dans  votre  force  ;  vous 
avez  dormi  parce  que  vous  l'avez  voulu.  C'est 
pourquoi,  dans  un  autre  psaume,  il  dit  :  «  Moi, 
j'ai  dormi.  »  La  phrase  n'était-elle  pas  complète 
s'il  eût  dit  :  «  J'ai  dormi  et  j'ai  cherché  le  som- 
meil et  je  me  suis  réveillé  parce  que  le  Sei- 
gneur me  prendra  sous  sa  protection  {Ps.,  m, 
6)?  »  Pourquoi  a-t-il  ajouté  :  a  Moi?  »  Et  ce 
mot  il  faut  l'accentuer  vigoureusement  en  le 
prononçant  :  Moi,  «  Moi,  j'ai  dormi.  /;  Ils  ont 
sévi  contre  moi,  ils  m'ont  persécuté  ;  mais,  si 
je  ne  l'avais  voulu,  je  n'aurais  pas  dormi.  «  Moi, 
j'ai  dormi.  »  Ceux  donc  desquels  il  a  été  dit  : 

non  pepercit,  neque  iibi  parcet  (Eom.,  xi,  "21).  » 
«  Diripuerunt  eum  omnes  transeuntes  viam  (Ps., 
Lxxxviii,  42)  :  »  omnes  scilicet  Gentes,  per  viam, 
hoc  est  per  vi  tam  ista  ni  transeuntes  diripuerunt  Is- 
raël, diripuerunt  David.  Primum  videte  frusta  ejus 
in  omnibus  Gentibus  :  de  ipsis  enim  dictum  est, 
«  Partes  vulpium  erunt  (Ps.,  lxii,  il).  »  Reges 
quippe  impios  vulpes  appellavit  Scriptura,  dolosos 
et  timidos  quos  terret  virtus  aliéna.  Ideo  ipse  Domi- 
nu5  eum  de  lîerode  comrainaiite  loque retur,  «  Di- 
cite,  inquit,  vulpi  illi  [Lacœ^  xiu,  32).  »  Rex  qui  ne- 
mineni  hominum  timet,  ipse  vulpes  non  est  :  leo 
ille  de  tribu  Juda,  cui  dicitur,  «  Adscendisti  re- 
cumbens,  dormisti  sicutleo  (Ge/i.^xLix,  9).»  Potestate 
adscendisti,  potestate  dormisti;  quia  voluisti,  dor- 
misti  (a).  Ideo  in  aiio  Psalmo  dicit,  »«  Ego  dormivi 
Nonne  plena  erat  sententia,  «  Dormivi,  et  somnum 
cepi,  et  exsurrexi,  quoniam  Dominus  suscipiet  me 
(PsaL,  m,  6)?  »  Quare  additum  est,  ÏCgo  ?  Et  cum 
magno  pondère  (6)  pronuntiandum  est,  Ego,  Ego 

best.  (b)  Sic  MSS.  Editi  verO;  pronuntialum  est. 
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«  Ils  seront  la  proie  des  renards,  »  sont  ceux 
dont  il  est  dit  maintenant  :  «  Tous  ceux  qui 
passaient  par  le  chemin  l'ont  pillé  ;  il  est  devenu 
l'opprobre  de  ses  voisins.  Vous  avez  exalté  la 
droite  de  tous  ses  ennemis;  vous  avez  mis  la  joie 
au  cœur  de  ses  ennemis  {Ps.,  lxxxviii^  43).  » 
Considérez  les  Juifs  et  voyez  que  toutes  ces  pré- 
dictions ont  été  accomplies.  «  Vous  lui  avez 
retiré  le  secours  de  son  glaive  {Ibid.^  44).  »  Ils 
avaient  autrefois  l'habitude  de  combattre  en 
petit  nombre  et  de  vaincre  de  grosses  armées  : 
((  Vous  lui  avez  retiré  le  secours  de  son  glaive 
et  ne  l'avez  pas  assisté  dans  la  guerre.  Vous 
l'avez    délié    pour  qu'il  ne  fût  pas  purifié 
{Jbid.,  45).  ))  Il  a  été  vaincu  justement,  réduit 
en  captivité  justement,  chassé  de  son  royaume 
justement,  dispersé  par  l'univers  justement. 
Car  ainsi  il  a  perdu  cette  terre,  pour  la  posses- 
sion de  laquelle  il  a  mis  le  Seigneur  à  mort. 
((  Vous  lui  avez  retiré  le  secours  de  son  glaive 
et  ne  l'avez  pas  assisté  dans  la  guerre  ;  vous 
l'avez    délié    pour    qu'il  ne  fût  pas  purifié 
{Ibid.).  »  Qu'est-ce  que  cela  siguifie?  Au  milieu 
de  tous  ces  maux,  voilà  le  plus  terrible.  Car, 
que  Dieu  châtie  autant  qu'il  le  voudra,  qu'il  se 
livre  à  son  courroux  autant  qu'il  le  voudra, 
qu'il  frappe  autant  qu'il  le  voudra  ;  mais  du 
moins  qu'il  lie  d'abord  et  ne  flagelle  que  pour 
purifier,et  qu'il  ne  délie  point  pour  ne  pas  puri- 
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fier.  Si  en  effet  il  délie  pour  ne  pas  purifier, 
il  n'a  plus  devant  lui  qu'un  impie  à  rejeter  et 
non  un  pécheur  à  purifier.  Quelle  est  cette  puri- 
fication perdue  pour  le  Juif,  parce  qu'il  a  été 
délié?  celle  de  la  foi.  Car  nous  vivons  de 
la  foi  {Gai.,  ii,  11),  et  c'est  de  la  foi  qu'il  est  dit  : 
«  Dieu  purifie  leurs  cœurs  par  la  foi  {Act.,  xv, 
9).  »  Et  par  ce  que  la  seule  foi  au  Christ  purifie, 
en  refusant  de  croire  au  Christ,  les  Juifs  ont  été 
déliés  pour  n'être  pas  purifiés.  «  Vous  l'avez 
délié  pour  qu'il  ne  fût  pas  purifié  ;  vous  avez 
brisé  son  trône  contre  terre  :  »  et  vous  l'avez 
brisé  à  bon  droit.  «  Vous  avez  diminué  les  jours 
de  son  règne  :  »  ils  croyaient  qu'ils  régneraient 
à  jamais,  a  Vous  l'avez  couvert  de  confusion 
{Ps.,  Lxxxvin,  46).  »  Toutes  ces  choses  sont  ar- 
rivées aux  Juifs,  sans  toutefois  que  l'avènement 
du  Christ  fût  supprimé,  mais  seulement  re- 
tardé. 

8.  Voyons  donc  si  Dieu  remplit  ses  promesses. 
Après  avoir  rappelé  les  maux  terribles  qui  sont 
tombés  sur  ce  peuple  et  sur  ce  royaume,  afin 
qu'on  ne  crût  pas  que  Dieu  avait  déjà  rempli  sa 
promesse  et  ne  donnerait  pas,  dans  le  Christ, 
un  autre  royaume  qui  n'aura  pas  de  fin  ,  le  Pro- 
phète interpelle  Dieu  et  lui  dit  :  «  Jusques  à 
quand,  Seigneur,  vous  détournerez-vous  de 
nous?  Sera-ce  jusqu'à  la  fin  {Ibid.,  47)?»  Peut- 
être,  en  effet,  à  la  fin  ne  se  détournera-t-il  point 


dormivi.  Illi  ssevierunt,  ilU  persecuti  sunt  :  sed  si 
noluissdm,  non  dormissem.  Ego  dormivi.  Ergo  de 
quibus  diclum  erat,  «Partes  vulpium  erunt;  ))de  his 
nunc  dictum  est,  «  Diripuerunt  eum  omnes  traiis- 
euntes  viam  ,  factus  est  opprobrium  vieillis  suis- 
Exaltasti  dexteram  initnicorum  ejus,  jocundasti  om- 
nes  iiiimicos  ejus  {PsaL,  lxxxviii,  43).  »  Advertite 
Judœos,  et  videte  omnia  impleta  quœ  prœdicta  suiit. 
«  Avertisti   adjutorium  gladii  ejus    {Ibid.,   44).  .) 
Quomodo  solebant  pauci  dimicare,  multos  proster- 
nere.  <»  Avertisti  adjutorium  gladii  ejus,  et  non  es 
opitulatus  eiin  bello.  »  Merito  victus,  merito  captas 
merito  a  regrio  suo  alienatus,  merito  dispersus' 
Eam  enim  terram  perdidit,  pro  qua  Domiiium  oc- 
cidit.  «  Avertisti  adjutorium  gladii  ejus,  et  non  es 
opitulatus  ei  in  bello.  Dissolvisti  eum  ab  emunda- 
tione  (Ibid.,  45).  »  Quid  est  hoc?  Inter  omnia  mala 
magnus    hic  terror.  Quatuincumque  enim  cœdat 
Deus,  quantumlibet  irascatur,  quaritumlibet  verbe- 
ret,  tlagellet  :  ligatum  tameu  llagellet,  qaem  muii - 


d^t,  non  dissolvatab  emundatione.  Si  enim  dissolvit 
abemundatioue;  jamnon  liabetmundandum.sed  pro- 
jicieiidum.  A  qua  ergo  emund  itioiie  dissolvitur  Ju- 
dœus  ?  A  tide.  «  Ex  lide  enim  vivimus  i  GaL,  ni.  M)  : 
et  de  iide  dictum  est,  a  Fide  muiidans  corda  eo- 
rum  [Act.,  xv,  9).  »  Et  quia  sola  fides  Christi  man- 
dat, HOU  credendo  in  Cbristum  soluti  sunt  ab  eman- 
datiorie.  «  Dissolvisti  eam  ab  emundatione  :  sedem 
ejus  in  terram  collisisti  :  »  merito  et  fregisti.  «  Mi- 
nuisti  dies  ejus  :  »  putabant  se  in  œternum  regna- 
turos  (a).  «  Perfudisti  eum  confasione.  »  Haec  omnia 
evenerunt  Judœis  :  non  tamen  ablato  Christo,  sed 
dilato. 

8.  Videamus  ergo  utrum  impleat  Deus  promissa 
sua.  Post  lisec  dura,  qaae  commemoravit  evenisse 
illi  populo  et  illi  regno,  ne  ibi  putaretur  Deus  imple- 
visse  quod  promiserat.  et  non  daret  alterum  regnum 
in  Christo,  cujus  regni  non  erit  finis ,  alloquitur 
eum  Proplieta,  et  dicit,  «  Quo  usque  Domine  aver- 
teris  in  iineni  (PsaL,  i.xxxvni,  47j?  »  Eorte  enim  non 
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d'eux,  parce  qu'une  partie  d'Israël  a  été  frap- 
pée d'aveuglement  pour  que  la  plénitude  des 
Gentils  entrât  et  qu'ainsi  tout  Israël  fût  sauvé 
{Roïn.,  XI,  25).  En  attendant  toutefois,  «  votre 
colère  sera  ardente  comme  le  feu.  » 

9.  «  Souvenez-Yous  ((uelle  est  ma  substance 
{Ps.,  Lxxxviji,  48).  ))  C'est  la  parole  de  ce  David 
que  la  chair  a  placé  parmi  les  Juifs  et  l'espé- 
rance dans  le  Christ  :  a  Souvenez-vous  quelle 
est  ma  substance.  »  Car  de  ce  que  les  Juifs  ont 
été  détruits,  il  ne  s'ensuit  pas  que  ma  substance 
soit  détruite.  En  effet  la  Vierge  Marie  était  issue 
de  ce  peuple  et  la  chair  du  Christ  est  issue  de 
la  Vierge  Marie  ;  et  cette  chair  pure  de  tout 
péché  purifie  les  pécheurs;  c'est  là,  dit-il,  qu'est 
ma  substance.  «  Souvenez-vous  quelle  est  ma 
substance.  »  Car  la  racine  n'a  pas  entièrement 
péri;  le  rejeton,  objet  delà  promesse,  viendra, 
et  la  loi  sera  remise  par  les  Anges  aux  mains 
du  Médiateur  {Galat.,  m,  19).  «  Souvenez-vous 
quelle  est  ma  substance  ;  car  vous  n'avez  pas 
créé  en  vain  tous  les  enfants  des  hommes  (Ps., 
Lxxxviii,  48).  ))  Voilà  que  tous  les  enfants  des 
hommes  sont  allés  vers  la  vanité,  et  cependant 
vous  ne  les  avez  pas  créés  en  vain.  Si  donc  ils 
sont  allés  vers  la  vanité,  eux  que  vous  n'avez 
pas  créés  en  vain,  ne  vous  ètes-vous  réservé 
aucun  moyen  de  les  purifier  de  la  vanité  ?  Ce 

in  finem  et  ab  ipsis  :  «  quia  cœcitns  ex  parte  Israël 
facta  est,  ut  plénitude  Gentiuui  intraret,  et  sic  om- 
nis  Israël  salvus  tieret  (Bom.,  xi,  25).  »  Interea  ta- 
men  :  «  Exardescet  sicut  ignis  iia  tua.  » 

9.  «  Mémento  quae est  substantiamea(Ps.,  Lxxxviii, 
48).  »  David  iste  dicit  positus  in  carne  in  Judœis, 
positus  in  spe  in  Christo,  «  Mémento  quœ  est  sub- 
stantia  mea.  »  Non  enim  quia  Jiidœi  defecerunt,  de- 
fecit  substantia  mea.  Etenim  de  illo  populo  virgo 
Maria,  de  virgine  Maria  caro  Cliristi  :  et  caro  illa 
non  pcccatrix,  sed  peccatorum  mundatrix.  Ibi  est, 
inquit,  substantia  mea.  «  Mémento  quœ  est  substan- 
tia mea.  »  Non  enim  omnino  interiit  radix  :  veniet 
semcn  cui  promissum  est,  dispositura  pcr  Angelos 
in  manu  mediatoris  (GaL,  ni,  19).  «  Mémento  qufe 
est  substantia  mea.  Non  enim  vane  constituisti  omnes 
filios  hominum.  »  Ecce  omnes  iilii  bominum  ierunt 
in  vanitatem,  tu  tamen  non  vane  illos  constituisti. 
Cum  ergo  ierunt  omnes  in  vanitatem  quos  tu  non 
vane  constituisti;  unde  eos  mundares  a  vanitate, 
numquid  nihil  tibi  servasti?  Illudquod  tibi  servasti, 
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que  vous  vous  êtes  réservé  pour  purifier  les 
hommes  de  la  vanité,  c'est  votre  saint,  et  ma 
substance  est  en  lui.  En  effet,  c'est  par  lui  que 
sont  purifiés  de  leur  vanité  personnelle  tous 
ceux  que  vous  n'avez  pas  créés  en  vain  ;  bien 
qu'ils  aient  mérité  ce  reproche  :  «  Enfants  des 
hommes, jusques  à  quand  aurez-vous  le  cœur  ap- 
pesanti? Pourquoi  aimez-vous  la  vanité,  pour- 
quoi cherchez  -vous  le  mensonge  {Ps,,  iv,  3)?  )> 
Peut-être  en  entendant  ces  paroles  seraient-ils 
pris  d'inquiétude  et  détournés  de  la  vanité  ; 
mais,  en  se  voyant  ainsi  souillés  par  la  vanité, 
ils  chercheraient  comment  s'en  purifier.  0  mon 
Dieu,  venez  à  leur  aide,  rendez -leur  la  sécurité. 
((  Et  sachez  que  le  Seigneur  a  glorifié  son  saint 
{I/nd.,  4).  »  Il  a  fait  admirable  son  saint,  et  par 
lui  il  a  purifié  tous  les  hommes  de  la  vanité. 
En  lui,  dit  le  Prophète,  est  ma  substance  ;  ô 
Dieu,  ayez-en  le  souvenir.  «  Car  vous  n^avez 
pas  créé  en  vain  tous  les  enfants  des  hommes.  » 
Quel  est  donc  celui  que  vous  avez  réservé  pour 
eux  ?  c(  Quel  est  l'homme  qui  vivra  et  qui  ne 
verra  pas  la  mort  {Ps.^  lxxxviii,  49)?  »  Le  même 
homme  qui  vivra  et  ne  verra  pas  la  mort  puri- 
fiera les  hommes  de  la  vanité.  Car  Dieu  n'a  pas 
créé  en  vain  tous  les  enfants  des  hommes,  et  il 
ne  peut,  lui  leur  créateur,  les  mépriser  au  point 
de  refuser  de  les  convertir  et  de  les  purifier. 

unde  mundares  liomines  a  vanitate,  sanctus  ille  tuus, 
in  eo  substantia  mea.  Ex  illo  enim  mundantur  om- 
nes, quos  non  frustra  constituisti,  a  propria  vanita- 
te :  quibus  dicitur,  «  Filii  bominum,  quo  usque 
graves  corde,  ut  quid  diligitis  vanitatem,  et  quœri- 
tis  mendacium  {Ps.,  iv,  3)?  »  Forte  soUiciti  facti 
converterentur  a  vanitate,  invenirent  se  vanitate  in- 
quinatos,  qusererent  unde  mundarentur.  Succurre, 
fac  securos.  «  Et  scitote  quoniam  miriticavit  Domi- 
nussanctumsuum  [Ibid.  4),»  Sanctum  suuni  admira- 
bilem  fecit,  inde  omnes  a  vanitate  mundavit.  Ibi  est, 
inquit,  substantia  mea;  mémento  ejus.  «  Non  enim 
vane  constituisti  omnes  tilios  bominum.  »  Ergo  ser- 
vasti aliquid,  unde  mundarentur.  Quis  est  iste  quem 
servasti? «Qui s  est  liomo  qui  vivet,et  non  videbit  mor- 
tem(Ps.,i.xxxvni,49)?))Ergo  illebomo,  quivivet  et  non 
videbit  mortem,  ipsemundat  a  vanitate.  Non  enim  in 
vanitate  constituit  omnes  filios  hominum,  aut  po- 
test  illos  contemnere,  qui  fecit  illos  [a),  ut  non  eos 
converteret,  et  non  mundaret, 
10.  c(  Quis  est  homo  qui  vivet,  et  nou  videbit 


(a)  MSS«  omittmit  particulam,  iiti 
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40.  «  Quel  est  l'homme  qui  vivra  et  ne  verra 
pas  la  mort  {Ibid.)l  »  En  effet,  ressuscité  d'en- 
tre les  morts,  le  Christ  ne  meurt  plus,  et  la  mort 
n'aura  plus  désormais  d'empire  sur  lui  {Rom., 
VI,  9).  »  On  lit  d'ailleurs  dans  un  autre 
psaume  :  a  Vous  ne  laisserez  pas  mon  âme  dans 
l'enfer  et  vous  ne  permettrez  pas  que  votre  saint 
voie  sa  corruption  {Psaume,  xv,  10)  ;  »  l'ensei- 
gnement des  Apôtres  s'est  appuyé  sur  ce  témoi- 
gnage, et  s'en  est  servi  de  la  sorte  contre  les 
Juifs  incrédules:  «  Hommes  qui  êtes  nos  frères, 
nous  savons  que  le  Patriarche  David  est  mort 
et  que  sa  chair  a  vu  la  corruption  ;  ce  n'est 
donc  pas  de  lui  qu'il  a  été  dit  :  Et  vous  ne  per- 
mettrez pas  que  votre  saint  voie  la  corruption 
(Ac^. ,11,27-31).  »  Or  si  ce  n'est  pas  à  lui,  à  qui 
s'applique  cette  prophétie  :  «  Quel  est  l'homme 
qui  vivra  et  ne  verra  pas  la  mort?  »  A  personne 
peut-ètre?Mais  ces  mots  :  «  Quel  est  l'homme,  » 
sont  écrits  pour  exciter  vos  recherches  et  non 
pour  provoquer  votre  désespoir.  Peut-être  encore 
y  a-t-il  un  homme  a  qui  vivra  et  ne  verra  pas 
la  mort,  »  mais  cet  homme  n'est  pas  le 
Christ  qui  est  mort?  Non:  il  n'y  a  aucun 
homme  absolument  «  qui  vivra  et  ne  verra  pas 
la  mort,  »  si  ce  n'est  celui  qui  déjà  est  mort 
pour  les  mortels.  En  effet,  pour  être  certain  que 
c'est  de  lui  qu'a  parlé  le  Prophète,  écoutez  ce 
qui  suit  :  «  Quel  est  l'homme  qui  vivra  et  ne 
verra  pas  la  mort?  »  Cet  homme  n'aura-t-il  ja- 

mortem?))«  Sur  gens  enima  mortiiis  jam  non  moritur, 
et  mors  ei  ultra  non  dominabitur  [J\om.,  vi,  9).  » 
Denique  cum  in  alio  Psalmo  scriptum  legatur,  «  Non 
derelinques  animam  meain  in  inferno,  nec  dabis 
sanctum  tuum  videre  corruptionem  {PsaL,  xv,  10)  :» 
assumit  hoc  testmiouium  Apostolica  disciplina,  et 
ita  in  actibus  Apostolorum  contra  infidèles  disputât, 
dicens,  «  Viri  fratres,  scimus  quia  David  patriarcha 
mortuus  est,  et  caro  ejus  vidit  corruptionem.  Non  ergo 
de  illo  dictum  est,  Nec  dabis  sanctum  tuum  videre 
corruptionem  (Ad.,  u,  28).  »  Si  ergo  non  de  illo 
dictuin  est,  de  quo  dictum  est,  «  Quis  est  homo,  qui 
vivet,  et  non  videbit  mortem  ?  »  Sed  forte  nuUus 
est.  Immo,  (c  Qiiis  est,  »  ut  quœsras,  dictum  est,  non 
ut  desperes.  Sed  forte  est  aliqiiis  homo,  «  qui  vi^et, 
et  non  videbit  mortem;  «non  tamen  de  Christo  dixit, 
qui  mortuus  est?  Nullus  omnino  homo  est,  «  qui 
vivet,  et  non  videbit  mortem,  »  nisi  qui  jam  pro 
liiortalibus  mortuus  est.  Nam  ut  scias  quia  de  illo 
dixiL;  vide  quid  sequitur  ;  u  Quis  est,  liomo  qui  vi- 
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mais  été  dans  été  dans  la  mort  ?  Au  contraire, 
il  y  aura  été.  Comment  donc  vivra- t-iL  et  ne 
verra-t-il  pas  la  mort  ?  »  «  Il  arrachera  son 
âme  aux  puissances  de  l'enfer  {Ps.,  lxxxviii, 
49).  »  Voilà  donc  celui  qui  vraiment  seul,  abso- 
lument seul, différent  de  tous  les  autres,  «  vivra 
et  ne  verra  pas  la  mort,  et  arrachera  son  àme 
aux  puissances  de  l'enfer.  »  Car,  s'il  est  vrai  que 
les  autres  hommes,  devenus  ses  fidèles,  ressus- 
citeront d'entre  les  morts  et  vivront  éternelle- 
ment, toutefois,  ils  n'arracheront  pas  eux- 
mêmes  leurs  âmes  aux  puissances  de  l'enfer. 
Celui  qui  a  arraché  son  àme  aux  puissances  de 
l'enfer  en  arrachera  aussi  les  âmes  de  ses  fidè- 
les, qui  ne  peuvent  se  délivrer  eux-mêmes, 
Mais  prouvez-nous  qu'il  a  lui-même  délivré  son 
âme.  ((  J'ai  le  pouvoir,  a-t-il  dit^  de  déposer  ma 
vie  et  j'ai  le  pouvoir  de  la  reprendre.  Personne 
ne  me  la  ravit  {Jean,  x,  17-18);  »  parce  que, 
((  moi,  j'ai  dormi  {Psaume,iu,6)  ;»  «  je  la  dépose 
de  moi-même  et  de  moi-même  je  ta  reprends.  » 
C'est  donc  lui  qui  a  arraché  son  àme  aux  puis- 
sances de  l'enfer. 

1 1 .  Mais  la  foi  du  Christ  a  traversé  de  longues 
épreuves  et  longtemps  les  nations  ont  dit  en 
frémissant  :  «  Quand  moarra-t-il  et  quand  pé- 
rira-t-il  {Ps.,  xl,  4)?  »  C'est  à  cause  de  ceux 
qui  devaient  croire  d'abord  au  Christ  et  cepen- 
dant souffrir  pendant  quelque  temps,  que  le  Pro- 
phète a  ajouté  :  «  Seigneur,  où  sont  vos  anciennes 

vet,  et  non  videbit  mortem  ?  »  Ergo  numquam  fuit 
in  morte  ?  Fuit,  Quomodo  ergo  «  vivet,  et  non  vide- 
bit  mortem?  »«Eruet  animam  suam  de  manibus  in- 
ferni.  »  Ecce  vere  solus,  omnino  singulariter  soins 
«  vivet,  et  non  videbit  mortem,  eruet  animam  suam 
de  manibus  inferni  :  »  quia  etsi  ceteri  fidèles  ejus. 
résurgent  a  mortuis,  et  vivent  et  ipsi  in  œternum,  et 
non  videbunt  mortem  ;  non  tamen  animam  suam 
ipsi  eruent  de  manibus  inferni.  Ille  qui  eruit  ani- 
mam suam  de  manibus  inferni,  ipse  eruit  animas 
fidelium  suorum  ipsi  se  eruere  non  possunt.  Proba 
quia  ipse  animam  suam  eruit.  «  Potestatem  liabeo 
ponendi  animam  meam ,  et  potestatem  liabeo 
iterum  sumendi  eam  :  nemo  tollit  eam  a  me  (Johan., 
X,  18);  »  quia  ego  dormivi  :  sed  ipse  eam  pono  a 
me,  et  iterum  sumo  eam  ;  qnia  ipse  est,  qui  eruit 
animam  suam  de  manibus  inferni. 

11.  Sed  et  in  ipsa  iide  Christi  laboratum  est  ali- 
quantum,  et  diu  dixerunt  Gentesfrementes,  aQuando 
morictur,  et  pcribit  uomen  ejus  i^PsaL,  xl,  0)?  » 
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miséricordes  lxxx-viii,  5)?»  Nous  avons 

déjà  reconnu  que  le  Ciirist  nous  purifie  ;  nous  sa- 
vons déjà  en  qui  vous  accomplirez  vos  promesses; 
donnez-nous  donc  par  lui  ce  que  vous  avez  pro- 
mis. C'est  lui  quivivra  et  ne  verra  pas  la  mort  ; 
c^est  lui  qui  a  arraché  son  âme  des  puissances 
de  l'enfer;  et  cependant  nous  souffrons  encore. 
Voilà  ce  que  disaient  les  martyrs  dont  nous  célé- 
brons la  fête. Il  vivra  et  ne  verra  pas  la  mort, il  a 
arraché  son  âme  aux  puissances  de  l'enfer  ;  et 
nous,  tout  le  jour  nous  sommes  immolés  à  cause 
de  lui,  nous  sommes  traités  comme  des  brebis 
destinées  au  sacrifice  {Ps.,  xliii,  22),  «  Où 
sont,  Seigneur,  les  anciennes  miséricordes 
que^  dans  votre  vérité,  vous  avez  garanties  par 
serment  à  David  ?  » 

12.  «Souvenez-vous,  Seigneur,  de  l'opprobre 
de  vos  serviteurs  {Ps.,  lxxxiii,  51).  »  Alors  que 
le  Christ  était  déjà  ressuscité,  qu'il  était  déjà 
dans  le  ciel  à  la  droite  de  son  Père, les  opprobres 
ont  été  prodigués  aux  Chrétiens  ;  longtemps  le 
Christ  a  élé  pour  les  Chrétiens  un  objet  d'accu- 
sation. Cette  veuve  qui  enfantait  et  possédait 
des  enfants  plus  nombreux  que  ceux  de  la  femme 
(jui  avait  un  époux  {Isaïe,u\,i;  Galat.,  iv,  27)  a 
reçu  d'ignominieux  reproches ,  elle  a  été  cou- 
verte d'opprobres  ;  mais  l'Église  s'est  multipliée  , 
elle  s'est  étendue  à  droite  et  à  gauche,  et  elle 

Propter  hos  ergo  jam  in  Christum  credentes,  sed 
aliquamdiu  laboraturos,  sequitur  et  dicit,  «  Ubi  sunt 
misericordia?.  tuse  antiquœ,  Domine  (Ps.,  lxxxvui, 
50)?  »  Jam  aguovimus  Cbribtum  muridatorem,  jam 
tenemus  iii  quo  comples  promissa  :  exhibe  in  illo 
quod  promis! sti.  Ipse  est  qui  vive!,  et  non  videbit 
mortem  ;  ipse  est  qui  eruit  animam  suam  de  mani- 
bus  iiiferni  :  et  nos  tamen  adhuc  laboramus.  Dixe- 
ruiit  ista  Martyres,  quorum  natalitia  celebramus. 
Ipse  vivet,  et  non  videbit  mortem,  ipse  eruit  ani- 
mam suam  de  manibus  inferni  :  a  et  nos  propter  te 
mortiiicamur  tota  die,  deputati  suinus  velut  oves 
occisionis  {PstiL,  xuii,  22).  »  Ubi  sunt  misericordiee 
tuai  antiquœ,  Domine,  quas  jurasti  David  in  veritate 
tua  ?  )) 

12.  «  Mémento  Domine  opprobrii  servorum  tuo- 
rura  [VsaL,  lxxxvui,  51).  »  Jam  illo  vivente,  jam  in 
caelo  ad  dexteram  Patris  scdente,  opprobria  objecta 
sunt  Christianis  :  crimen  de  Christo  Christian!  diu 
habuerunt.  Vidua  illa  parieus,  et  habens  filiosabun- 
dantioves  quam  illa  quce  babebat  virum,  audivit 
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ne  se  souvient  plus  de  l'ignominie  de  sa  viduité. 
«  Souvenez-vous_,  Seigneur,  »  vous  en  qui  se 
trouve  l'abondance  des  douceurs  de  votre  sou- 
venir, «souvenez-vous,  »  gardez-vous  d'oublier; 
et  de  quoi  vous  souvenir?  «  Souvenez-vous 
de  l'opprobre  qu'ont  souffert  vos  serviteurs,  et 
que  j'ai  contenu  dans  mon  sein,  de  la  part  de 
tant  de  nations  (/*s.,  lxxxviii,  51).  »  J'allais  prê- 
cher, dit-il,  et  j'entendais  les  opprobres  dont  on 
me  couvrait,  et  je  les  contenais  dans  mon  sein, 
parce  que  j'accomplissais  cette  parole  :  «  On 
nous  maudit  et  nous  prions  ;  nous  sommes 
devenus  comme  les  ordures  du  monde  et  les 
balayures  de  tous  (1  Cor.^  iv,  13).  »  Les  chré- 
tiens ont  longtemps  contenu  ces  opprobres  dans 
leur  sein,  dans  leur  cœur,  et  ils  n'osaient  ré- 
sister à  ceux  qui  les  outrageaient.  Mais  tandis 
qu'autrefois  répondre  aux  injures  d'un  païen 
semblait  être  un  motif  d'accusation,  mainte- 
nant c'est  un  motif  d'accusation  que  de  rester 
païen.  Grâces  en  soient  rendues  à  Dieu,  qui 
s'est  souvenu  de  nos  opprobres,  qui  a  excité  la 
puissance  de  son  Christ,  et  qui  l'a  rendu  admi- 
rable devant  les  Rois  de  la  terre.  Dès  à  présent, 
personne  n'insulte  les  chrétiens, ou, si  quelqu'un 
les  insulte,  il  ne  les  insulte  pas  publiquement  : 
lorsqu'il  parle,  il  craint  plutôt  d'être  entendu 
qu'il  ne  désire  d'être  cru,  «  Souvenez-vous  de 

ignominias,  audivit  opprobria  (Isaï,  liv,  1;  (Gai., 
IV,  27)  :  sed  Ecclesiamultiplicata,  extendens  in  dex- 
teram atque  sinistram,  ignominie  viduitatis  suœ  jam 
non  est  memor.  «  Mémento  Domine,  »  apud  quem 
est  abundantia  suavitatis  memoriai  tuœ  :  «  mé- 
mento, »  noli  oblivisci.  Quid,  mémento  ?  «  Mémento 
opprobrii  servorum  tuorum,  quod  continu!  in  sinu 
meoraultarum  gentium.»  Ibam,  iuquit,  prœdicare,  et 
opprobria  audiebam,  et  in  sinu  meo  continebam;  quia 
implebain,  «  Blaspliemamur,  rogamus,  quasi  purga- 
menta  mvuidi  facti  sumus,  omnium  peripsema  (l  Cor., 
IV,  13).))  Diu  continuerunt  Christiaiii  opprobia  in  sinu 
suo,  in  corde  suo  ;  iiec  audebant  resistere  convician- 
tibus  :  antea  cum  crimen  videretur  respondere  paga- 
no,  nunc  jam  crimen  est  remanere  paganum.  Gra- 
tias  Domino,  memor  fuit  opprobriorum  nostro- 
rum  :  exalta  vit  cornu  Christ!  sui,  fecit  admirabilem 
apud  reges  terrœ.  Jam  modo  nemo  insultât  Chvi" 
stianis  ;  aut  si  insultât,  non  publiée  insultât  ;  sic 
ioquitur,  (a)  ut  plus  timeat  audiri,  quam  velit  cre- 
di.uQuod  continu!  in  sinu  meo  multarum  gentium.)) 


(a)  Editi.  sic  loquHur  m-ala.  Àbest.  mala,  a  melioribus  MSS. 
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l'opprobre  que  j'ai  contenu  dans  mon  sein, rie  la 
part  de  tant  de  nations.  » 

13.  ((  Souvenez-vous,  Seigneur,  de  ce  que 
nous  ont  reproché  vos  ennemis  {Ps.,  lxxxviii, 
51).»  Quels  ennemis?  les  Juifs  et  les  païens. 
Qu'ont-ils  reproché?  a  Le  changement  de  votre 
Christ  {Ibid.).  »  Voilà  ce  qu'ils  nous  ont  re- 
proché :  «  le  changement  de  votre  Christ.  »  Ils 
nous  ont  reproché  en  effet  que  le  Christ  est 
mort,  que  le  Christ  a  été  crucifié.  Quel  repro- 
che nous  faites-vous  là,  ô  insensés  ?  Sans  doute, 
il  n'y  a  plus  personne  pour  parler  ainsi,  mais 
s'il  reste  encore  quelques  hommes  qui  nous 
adressent  ce  reproche,  que  nous  objectez-vous 
donc,  leur  dirais-je  ?  La  mort  du  Christ?  Il  n'é- 
tait pas  détruit,  mais  seulement  changé.  On  dit 
qu'il  est  mort,  à  cause  des  trois  jours  de  sa  sé- 
pulture. Voilà  ce  que  vos  ennemis  nous  ont  re- 
proché :  non  point  la  perte,  non  point  la  des- 
truction, mais  ((  le  changement  de  votre  Christ.» 
Il  a  été  changé,  en  effet,  et  transféré  de  cette 
vie  temporelle  à  la  vie  éternelle,  transféré  des 
Juifs  aux  Gentils,  transféré  de  la  terre  au  ciel. 
Qu'ils  viennent  donc  tous  ces  vains  ennemis,  et 
qu'ils  nous  reprochent  encore  «  le  changement 
de  votre  Christ.  )>  Qu'ils  tâchent  de  changer 
eux-mêmes  et  ils  ne  nous  reprocheront  plus  le 
changement  du  Christ.  Mais  le  changement  du 
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Christ  leur  déplaît,  parce  qu'ils  ne  veulent  pas 
changer  eux-mêmes.»  Car  il  n'y  a  pas  de  chan- 
gement pour  eux;  ils  n'ont  pas  la  crainte  de  Dieu 
(Ps.,Liv,  20).»  ((  Souvenez-vous,  Seigneur,  de  ce 
que  nous  ont  reproché  vos  ennemis,  le  change- 
ment de  votre  Christ  {Ps.^  lxxxviii,  52).  » 

14.  Ils  nous  ont  reproché  ce  changement; 
mais  vous,  que  faites-vous  ?  ((  La  bénédiction 
du  Seigneur  est  pour  l'éternité  :  Ainsi  soit-il, 
ainsi  soit-il  (/(î'/^/., 53).;»  Grâces  à  sa  miséricorde; 
grâces  à  sa  grâce.  Car  nous  disons  :  grâces  à 
Dieu,  mais  nous  ne  donnons  rien_,  nous  ne  ren- 
.  dons  rien,  nous  ne  rapportons  rien,  nous  ne 
payons  rien;  nous  rendons  grâces  en  parole, 
mais  la  grâce  elle-même  nous  la  recevons.  Il 
nous  a  gratuitement  sauvés,  il  n'a  pas  considéré 
nos  iniquités,  il  nous  a  cherchés  alor.-;  que  nous 
ne  le  cherchions  pas,  il  nous  a  trouvés,  il 
nous  a  rachetés,  il  nous  a  délivrés  de  la  domi- 
nation du  diable  et  de  la  puissance  des  démons, 
ils  nous  a  liés  à  lui  par  la  foi  qui  nous  puri- 
fie, et  il  a  délié  par  cela  même  ses  ennemis 
qui  ne  croient  pas  en  lui  et  qui  par  conséquent 
ne  peuvent  être  purifiés.  Que  ceux  qui  sont 
restés  incrédules  disent  tous  les  jours  ce  qu'ils 
voudront,  de  jour  en  jour  ils  resteront  de  moins 
en  moins  nombreux  ;  qu'ils  objectent,  qu'ils 
raillent,  qulls  repi  ocheut,  non  la  destruction, 


13.  Quod  exprobraverunt  inimici  tui  Domine 
(Ps.,  I.XXXIX,  52)  :  »  et  Judsei  et  Pagani.  «  Quod 
exprobraverunt.  »  Quid  exprobraverunt  ?  »  Commu- 
tationem  Christi  tui.  »  Hoc  exprobraverunt,  «  com- 
mutationem  Christi  tui.  »  Hoc  enim  objecerunt, 
quiamortuus  est  Cliristus, quia  crucifixus  estCliristus. 
Quid  objicitis  insaiii  ?  Qiiamvis  jam  nemo  est  qui 
objiciat  :  tamen  si  qui  reliqui  remanserunt,  quid 
objicitis,  quia  mortuus  est  Ghristus  ?  111e  non  peri- 
mebatar,sed  commutabatur.  Mortuus  dicitur  propter 
tridimm.  Ecce  quid  exprobraverunt  inimici  tui:  non 
amissionem,  non  perditionem  ;  sed  plane  commu- 
tationem  Christi  tui.  »  Mutatus  est  ille  a  temporali 
vita  ad  œternam,  mutatus  est  a  Judœis  ad  Gentes, 
mutatus  est  etiam  a  terra  in  cœluni.  Eant  nunc  vani 
inimici  tui,  et  adhuc  exprobrent  commutationem 
Christi  tui.  Utinam  et  ipsi  mutentur  :  commutatio- 
nem Christi  non  exprobrabunt.  Sed  displicet  Ciiristi 
mutatio,  quia  ipsi  mutari  nolunt.  v  Neque  enim  est 


illis  coinmutatio,  et  non  tirauerunt  Deum  (Psal., 
Liv,  20).))('Quod  exprobraverunt  inimici  tui, commu- 
tationem Cbristi  tui.  » 

14.  Exprobraverunt illi commutationem;  tuautem 
quid  ?  {(()  «  Benedictio  Domini  in  seternum  :  fiât, 
fiât  (Ps.,  Lxxxix,  53).  »  Gratias  misericordiae  :  (6) 
gratias  gratifie  ipsius.  Nos  enim  gratias  agimus  :  non 
damus,  nec  reddimus,  nec  referimus,  nec  rependi- 
mus  :  (c)  gratias  verbis  agimus,  re  tenemus.  Ipse 
nos  gratis  salvos  fecit,  ipse  impietates  nostras  [d]  non 
adtendit  ;  ipse  nos  non  eiim  quferentes  qua^sivit, 
invenit,  redemit,  liberavit  a  dominatu  diaboli  et 
potestate  dœmoniorum  :  alligavit  nos  fide  mundan- 
dos,  unde  solvit  illos  inimicos  qui  non  credunt,  et 
ideo  mundari  non  possunt.  Dicant  qui  remanse- 
runt quotidie  quidquid  volunt,  in  dies  singulos  mi- 
nus minusque  remanebunt  :  objiciant,  irrideant, 
exprobrent  ,  non  interitum ,  sed  commutationem 
Christi  tui.  Non  vident,  quia  cum  ista  dicunt,  de- 


(a)Lov.  hoc  tantnm  ]oco,  Benedictus  Dominus.  Er.  Benedicfionem  autem,  Domini.  At  melioris  notiT3  MSS.  constanter, /îen«- 
dictio  Domini.  (b)  Sic  plerique  MSS.  At  editi,  Quid  dicam  aliud,  quam  r/ratia^  gratiœ  ?>/»6- ?  (r)  Sic  oi)tima^  not;B  MSS.  Alii, 
me  rependtmus  gratias,  sed  lantum  verbis  agimus  etc.  At  editio  Lov.  nec  repeudimus  gratiam  :  si  tantum  verbis  agimus  :  et 
mox  Joco  velPiiemus,  habet  cum  Er.  rotribuimus.  (d)  Pa,rticiila  non  doonit  in  cditis,  nec  reporta  hic  est  nisi  InHoiïio  MS. 
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mais  «  le  changement  de  votre  Christ  !  »  Ne 
voient-ils  pas  qu'avec  toutes  leurs  paroles  ils 
disparaissent,  soit  qu'ils  se  convertissent,  soit 
qu'ils  meurent?  Car  leur  malédiction  n'est  que 
pour  un  temps  ;  «  la  bénédiction  de  Dieu,  au 
contraire,  est  pour  l'éternité.  »  Et  pour  confir- 
mer cette  bénédiction,  et  afin  que  nul  n'en 
doute,  le  Prophète  ajoute  :  «  Ainsi  soit-il  !  ainsi 
soit-il  I  ))  Ce  cri  du  Prophète  est  comme  la  ga- 
rantie et  la  signature  de  Dieu.  Pleins  de  sécu- 
rité donc  en  ses  promesses,  croyons  au  passé, 
reconnaissons  le  présent ,  espérons  l'avenir. 
Que  l'ennemi  ne  nous  détourne  pas  de 
la  voie,  afin  que  celui  qui  nous  rassemble 
sous  ses  ailes  comme  ses  poussins  ,  nous 
garde;  et  que  nous  n'allions  pas  nous  écarter 
de  dessous  ses  ailes,  de  peur  que  l'épervier 
qui  vole  dans  les  airs  ne  nous  saisisse  encore 
sans  plumes.  Car  ,  le  chrétien  ne  doit  pas 
mettre  son  espérance  en  lui-même  ,  s'il  veut 
êlre  fort,  qu'il  se  nourrisse  de  la  chaleur  mater- 
nelle. Le  Sauveur  s'est  en  effet  comparé  à  la 
poule  qui  rassemble  ses  petits,  et  il  s'est  servi 
de  celte  comparaison  pour  adresser  des  reproches 
à  l'infidèle  Jérusalem:  a  Que  de  fois  ai -je  voulu 
rassembler  tes  enfants  comme  une  poule  ras- 
semble ses  petits  sous  ses  ailes  ;  et  tu  ne  l'as  pas 
voulu?  Voilà  que  votre  maison  restera  déserte 
{Matth. ,xxiii^  37,  38).  »  C'est  ce  qui  faisait  dire 
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au  Prophète  :  a  Vous  avez  chan  gé  en  crainte 
ce  qui  faisait  sa  force  {Ps.,  lxxxviit,  41).  » 
Puisque  les  Juifs  n'ont  pas  voulu  se  mettre  à 
l'abri  sous  les  ailes  de  cette  poule,  puisqu'ils 
ont  donné  un  exemple  qui  doit  nous  appren- 
dre à  craindre  les  immondes  esprits  qui 
volent  dans  l'air  ,  cherchant  constamment 
une  proie  à  ravir;  pour  nous,  entrons  sous  les 
ailes  de  cette  poule,  sous  les  ailes  de  la  Sa- 
gesse divine,  qui,  pour  ses  poussins, s'est  rendue 
faible  jnsqu'à  la  mort.  Aimons  le  Seigneur 
notre  Dieu,  aimons  son  Église;  Dieu  comme 
notre  père,  l'Église  comme  notre  mère  ;  Dieu 
comme  Notre  Seigneur,  l'Église  comme  la  ser- 
vante du  Seigneur,  puisque  nous  sommes  les 
fils  de  cette  servante  de  Dieu.  Mais  la  plus 
étroite  charité  resserre  les  liens  de  ce  mariage 
entre  Dieu  et  l'Église.  Nul  ne  peut  off'enserl'un 
et  bien  mériter  de  l'autre.  Que  nul  ne  dise  : 
sans  doute,  j'ai  recours  aux  idoles,  je  consulte 
les  devins  et  les  sorciers;  mais  je  n'abandonne 
pas  l'Église  de  Dieu,  je  suis  catholique.  Si  vous 
êtes  fidèle  à  votre  mère,  vous  offensez  votre 
père.  Un  autre  dit  de  même  :  loin  de  moi  de 
consulter  les  sorciers,  de  rechercher  les  démo- 
niaques,de  recourir  àdes divinations  sacrilèges;' 
je  ne  vais  pas  adorer  les  démons,  je  ne  sers  pas 
les  pierres  ;  mais  je  suis  du  parti  de  Donat. 
De  quoi  vous,  sert  de  n'avoir  pas  offensé  votre 


ficiunt  aut  {a)  credeudo  ,  aut  moriendo  ?  Illorum 
eiiim  malodictio  temporalis  est  :  «  benedictio  »  au- 
tem  «  Domiui  in  aiteruurn.»  Et  ad  coiilirinaudriiii  be- 
iiedictionem.ne  quis  timeat,((  fiât,  flat.  »  Ista  subscri. 
ptio  est  cautionis  Dei.  Securi  ergo  de  promissioiiibus 
ejiis,  prœterita  crcdamus,  pnesentia  cogiioscamus, 
futura  speroinus.  Non  nos  avertat  inimicus  a  via^ 
ut  qui  colligit  nos  tamquam  pullos  suos  sub  alis 
suis,  fovcat  nos,  ne  aberreinus  ab  afis  ejus,  ne  ac- 
cipiter  aëreus  rai)iat  implumes  adbuc  pullos.  Non 
enim  de  se  débet  sperare  Christianus  :  si  vult  esse 
firmus,  vapore  materno  nutriatur.  lUa  est  enim 
gallina  colligens  pullos  suos,  de  qua  improperatur 
ilii  civitati  infideli  Jérusalem;  «  Quotiens  volui  colli- 
gcre  iilios  Luos,  tamquam  gallina  pullos  suos  sub 
alas  suas,  et  noluisti  ?  Ecce  relinquetur  vohis  domus 
vestra  déserta  [Matth.^xxm,  37  et  38).  «Uinc  dictum 
esl,aPosuistimuiiitione3  ejus  formidinem(Ps.Lxxxvii[, 
41).  »  Quia  ei'go  iiiinoiucrunt  coutegi  subaUs  galUnœ 


liujus,  et  taie  exemplum  dederunt ,  quo  timere  debea- 
musa  volaticis  spiritibus  immmidis,qu8erentibus  quo- 
tidie  q'iod  japiant  ;  intremiis  sub  alas  gallinœ  liujus 
diviiiœ  Sapientiœ,  quoniam  propter  pullos  suos  in- 
iirmata  est  usque  ad  mortem.  Amemus  Dominum 
Deum  nostrum,  amemus  Ecclesiam  ejus  :  illum 
sicut  Patrem,  istam  sicut  matrem  ;  illum  sicut  Do- 
minum, banc  sicut  ancillara  ejus  :  quia  filii  ancillae 
ipsius  sumus.  Sed  matrimonium  hoc  magna  cari  ■ 
tate  compaginalur.  Nemo  otfendit  unum  et  pro- 
meretur  alterum.  Nemo  dicat,  Ad  idola  quidem 
vado,  arreptitios  et  sortilegos  consulo  :  sed  tamen 
Dei  Ecclesiam  non  relinquo;  catbolicus  sum.  Te- 
nens  matrem,  offendisti  Patrem.  Alius  item  dicit, 
Absit  a  me,  non  consulo  sortilegum,  non  quœro 
ajTeptitium,  non  qua^ro  divinationes  sacrilegas, 
non  eo  ad  adoranda  dsemonia,  non  servio  lapidi- 
bus  :  sed  tamen  in  parte  Donati  sum,  Quid  tibi 
prodest  non  offensus  Pater,  qui  oiiensam  vhidicat 


(a)  Editi.  aut  non  credondo.  Particula  non  abest  a  MSS.  et  abesse  débet. 
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Père,  qui  sera  contraint  de  venger  l'offense  faite 
à  votre  mère?  De  quoi  vous  sert  de  confesser 
Dieu,  de  l'honorer,  de  le  prêcher,  de  recon- 
naître son  Fils^  de  confesser  qu'il  est  assis  à  la 
droite  du  Père_,  si  vous  blasphémez  son  Église? 
Les  exemples  du  mariage  humain  ne  suffisent-ils 
pas  pour  vous  corriger?  Si  vous  aviez  un  patron 
à  qui,  tous  les  jourSjVOus  rendrez  d'obséquieux 
respects, dont  vous  useriez  le  seuil  par  votre  ser- 
vilité, que  vous  ne  salueriez  pas,  car  ce  n'est 
pas  assez  dire,  mais  que  vous  adoreriez  tous  les 
jours,  et  à  qui  vous  rendriez  les  hommages  les 

matrem  ?  Quid  prodest  si  Dominum  confiteris, 
Deum  honoras,  ipsum  prsedicas,  lilium  ejus  ag- 
noscis,  sedentem  ad  Palris  dexteram  confiteris;  et 
blasphémas  Ecclesiam  ejus  ?  Non  te  corrigunt 
exempla  hurnani  conjugii  ?  Si  haberes  aliquem  pa- 
tronum,  oui  quotidie  obsequereris,  eujus  limina 
serviendo  contereres,  quem  quotidie,  non  dico 
salutares,  sed  et  adorares,  oui  impenderes  fidelia 
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plus  fidèles;  mais  en  même  temps  si  vous  por- 
tiez contre  son  épouse  une  seule  accusation, 
est-ce  que  vous  seriez  reçu  dans  sa  maison? 
Conservez  donc,  mes  bien  aimés  ,  conservez 
unanimement  Dieu  pour  père  et  l'Eglise  pour 
mère.  Célébrez,  dans  la  tempérance,  les  fêtes 
des  saints,  afin  d'imiter  ceux  qui  vous  ont  pré- 
cédés, et  d'être  la  joie  de  ceux  qui  prient  pour 
vous  ;  et  qu'ainsi  la  bénédiction  du  Seigneur 
demeure  éternellement  sur  vous.  Ainsi  soit-il! 
Ainsi  soit-il  ! 


obsequia  ;  si  unum  crimen  de  ejus  conjuge  dicercs, 
numquid  domum  ejus'  intrares?  Tenete  ergo  Ca- 
ri ssirai,  tenete  omnes  unanimiter  Deum  Patrem  et 
matrem  Ecclesiam.  Natalitia  sanctorum  cum  so- 
brietate  celebrate,  ut  iinitemiu'  eos  qui  prœcesse- 
runt,  et  gaudeant  de  vobis  qui  orant  pro  vobis; 
ut  «  benedictio  Domini  in  œternum  »  mancat  super 
vos  :  «  ûat,  fiât.  » 


DISCOURS  SUR  LE  PSAUME  LXXXIX. 


1.  ({  Prière  de  Moïse,  homme  de  Dieu  (Ps., 

LXXXLX,  1),  »  tel  est  le  titre  du  Psaume.  C'est 
par  Moïse,  homme  de  Dieu,  que  Dieu  a  donné  la 
loi  à  son  peuple,  et  par  lui  qu'il  a  délivré  ce 
peuple  de  la  servitude,  et  l'a  conduit  pendant 
quarante  ans  dans  le  désert.  Moïse  a  donc  été 
le  ministre  de  l'Ancien  Testament  et  le  Pro- 
phète du  Nouveau  Testament.  En  effet,  «toutes 


IN  PSALMUM  LXXXIX. 

ENARRATIO. 

1 .  a  Oratio  Moysi  hominis  Dei ,  »  Psalmus  isle 
prœnotntur  :  per  quem  liominem  sumii  Deus  Legem 
dédit  populo  suo,  quem  per  eumdem  liomineœ 


ces  choses,  »  comme  le  dit  l'Apôtre,  «  leur  ar- 
rivaient en  figure,  et  elles  ont  été  écrites  pour 
nous  instruire,  nous,  qui  venons  à  la  fin 
des  temps  (I  Cor.,  x,  11).  »  Il  faut  donc  exa- 
miner, d'après  le  ministère  do  Moïse,  le  Psaume 
qui  a  reçu  son  titre  de  la  prière  de  cet  homme 
de  Dieu. 

2.  «Seigneur,»  dit-il,  «  vous  vous  êtes  fait  notre 

suum.  de  domo  servitutis  liberans,  quadraginta  an- 
nos  per  eremum  duxit.  Fuit  ergo  Moyses  minister 
Testamenti  veteris,  et  propheta  Testament!  novi. 
«  Omnia  quippe  illa  in  figura  contiugebaiit  in  illis 
(1  Cor.,  X,  11),  ))  sicut  ait  Apostolus  :  «  scripta  sunt 
autcîiu  ad  correptioiiom  nostram,  in  quos  finis  saîcu- 
lorum  obveni.t.  v  Sccundum  liane  ergo  dispensationem 
qua3  facta  est  per  Moyson,  inspicieiivlus  est  iste  Psal- 
mus, qui  ex  ejus  oratione  titulum  accepit. 
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refuge  de  génération  en  génération  (Ibid.)  :  » 
soit  dans  toutes  les  générations,  soit  dans  les 
deux  générations,  l'ancienne  et  la  nouvelle  ; 
puisque,  comme  je  l'ai  dit,  Moïse  a  été  le  mi- 
nistre du  Testament  donné  à  l'ancienne  géné- 
ration, et  le  Prophète  du  Testament  donné  à  la 
génération  nf>uvel!e.  Le  donateur  de  ce  testa- 
ment, l'époux  de  ce  mariage  qu'il  a  contracté 
dans  cette  génération,  Jé-us  lui-même  a  dit  : 
a  Si  vous  croyiez  à  Moïse,  vous  croiriez  aussi  à 
moi,  parce  que  c'est  do  moi  qu'il  a  écrit  {Jeun^ 
Yi,  46).  »  Nous  n'avons  pas  lieu  de  croire 
que  le  Psaume  ait  été  en  aucune  sorte  écrit  par 
Moïse  lui-même,  puisqu'il  n'est  pas  compris 
dans  ses  livres,  où  se  trouvent  ses  cantiques; 
mais  le  nom  d'un  serviteur  de  Dieu  aussi  mé- 
ritant et  aussi  illustre  a  été  mis  en  tète  du 
Psaume,  dans  quelque  vue  secrète,  pour  diri- 
ger l'attention  de  l'auditeur  ou  du  lecteur. 
((\ous  vous  êtes  donc  fait,»  dit-il^  «Seigneur^notre 
refuge  de  génération  en  génération.  » 

3.  Pour  nous  apprendre  comment  le  Seigneur 
s'est  fait  notre  refuge,  commençant  à  être  pour 
nous  ce  qu'il  n'était  point  auparavant,  bien 
qu'il  ait  toujours  été,  avant  d'être  notre  refuge  ; 
le  Prophète  ajoute  :  «  Avant  que  les  montagnes 
ne  fussent  faites  et  que  la  terre  et  le  globe  ne 
fussentformé3,vouhêtes  depuis  le  siècle  jusqu'au 
siècle  {Ps.,  Lxxxix,  2).  »  Vous  donc  qui  êtes  tou- 
jours, vous  qui  étiez  avant  que  nous  ne  fussions 
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et  avant  que  le  monde  ne  fût,  vous  êtes  devenu 
notre  refuge  du  jour  où  nous  nous  sommes  con- 
vertis à  vous.  Mais  je  ne  crois  pas  qu'il  faille 
s'en  tenir,  pour  les  bien  comprendrOj  à  la  lettre 
de  ces  paroles  :  «  Avant  que  les  montagnes»  ne 
fussent  faites  et  que  la  terre  ne  fût  formée,  »  ou 
«  ne  fût  façonnée(/62û?.),  acomme  le  portent  quel- 
ques manuscrits,  donnant  une  autre  traduction 
du  même  mot  grec.  Sans  doute  les  montagnes 
senties  parties  les  plus  hautes  de  la  terre;  mais 
si  Dieu  a  existé  avant  la  création  de  la  terre, 
la  terre  étant  créée  par  lui  ,  qu'y  a-t-il 
d'important  à  dire  au  sujet  des  montagnes  ou  de 
toute  autre  partie  de  la  terre,puisqueDieu  existe 
non -seulement  avant  la  terre,  mais  avant  le  ciel 
et  la  terre  et  avant  toute  créature  corporelle  et 
spirituelle?  Mais  peut-être  faut-il  voir  dans  ce 
texte  une  désignation  distincte  de  l'ensemble 
des  créatuTes  raisonnables;  si  bien  que  les  mon- 
tagnes signifieraient  l'élévation  des  Anges  et  la 
terre  l'humble  condition  des  hommes.  C'est 
pourquoi,  quoiqu'on  puisse  dire  de  tous  les 
êtres  crées,  qu'ils  ont  été  faits  ou  formés,  ce- 
pendant, si  chacun  de  ces  mots  a  sa  significa- 
tion propre,  les  Anges  ont  été  faits,  et  dans  un 
psaume  où  ils  sont  énumérés  parmi  les  créa- 
tures célestes,  cette  énumération  se  termine 
ainsi  :  «  Il  a  dit  et  toutes  choses  ont  été  faites  ; 
il  a  commandé  et  toutes  choses  ont  été  créée 
{Ps.,  cxLYiii,  5).  »  Au  contraire,  quand  il  s'est 


2.  «  Domine,  inquit,  refugium  factus  es  nobis  in 
generatione  et  generatioue  (Ps.,  f.xxxix,  \).  »  Sive 
in  omni  generatione,  sive  in  duabus  generalionibus, 
vetere  et  nova  :  quia  sicut  dixi,  miriister  fuit  ille 
Testameriti  pertineniis  ad  genorationeni  veterem,  et 
prophcta  Testa  menti  pertineniis  ad  generalionem 
novam.  Cujus  Testamenti  sponsor,  spoiisusque  con- 
jugii  quod  de  illa  generatione  sortitus  est,  ait  ipse 
Jésus,  «  Si  crederetis  Moysi,  crederetis  et  mihi;  de 
me  enim  ille  scripsit  {Johan,  v,  4()).  »  Non  enim  cre- 
dendum  est  ab  ipso  oranino  Moyse  istiini  Psalmum 
fuisse  conscriptum,  qui  ullis  ejus  litteris  inditus  non 
est,  iu  qiiibus  ejus  cantica  scripta  sunt  :  sed  alicujus 
signiticationis  gratia  tam  magni  meriti  servi  Dei 
nomen  adhibitum  est,  ex  quo  dirigerecur  legentis 
vel  audientis  iutentio.  «  Factus  es  ergo  nobis,  in- 
quit, Domine,  refugium  in  generatione  et  genera- 
tione. )) 

3.  Quale  autem  refugium  factus  sit,  quouiam 
scilicet  nobis  co^pit  esse  quod  non  erat,  id  est,  refu- 


gium, non  autem  ipse  non  erat  antequam  nobis 
esset  refugium,  secutus  adjunxit,  «  Prius  quam 
montes  fièrent,  et  formaretur  terra  et  orbis  terra?, 
et  a  sœculo  usque  in  sa?culum  tu  es  (Ps.,  lxxxix,  2).  » 
Tu  ergo  qui  semper  es,  et  anteqiiam  essemus,  et 
antef[uam  numdus  esset,  refugium  ex  quo  ad  te  con- 
versi  sumus  factus  es  nobis.  Non  mihi  autem  videtur 
utcumque  intelligendum  quod  ait,  «  Pruis  quam 
montes  lièrent  et  formaretur  terra  :  »  vel,  sicut  alii 
codices  habent,  quod  de  uno  verbo  Grseco  expressum 
est,  «  tingeretur  terra.  »  Montes  quippe  partes  terrœ 
sunt  altiores.  Et  utique  si  antequam  formaretur 
terra  Deus  est,  a  quo  terra  formata  est  :  quid  ma- 
gnum de  montibus  vel  quibuslibet  aliis  ejus  partibus 
dicitur;  cum  sit  Deus  non  solum  ante  terrain,  sed  et 
ante  cœlum  et  terram,  et  ante  omnem  corporalem 
spirihialemque  creaturam?  Sed  nimirum  universa 
creatura  rationalis  bac  ditïerentia  fortasse  distincta 
est,  ut  montium  nomine  signiticentur  celsitudines 
Angelorum,  et  terroî  nomine  bumilitas  hominum. 
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agi  de  donner  l'exislence  au  corps  de  l'homme, 
la  terre  a  été  façonnée.  Car  l'Écriture  se  sert  de 
ce  mot  et  nous  y  lisons  :  Dieu  a  façonné  ou 
Dieu  a  formé  l'homme  du  limon  de  la  terre 
[Genèse^  ii,  7).  Donc,  avant  l'existence  de  ces 
êtres  qui,  dans  votre  création,  sont  les  plus 
grands  et  les  plus  élevés  ;  (qu'y  a-t-il  en  effet, 
de  plus  grand  que  les  créatures  raisonnables 
des  cieux  ?)  avant  que  la  terre  ne  fût  façonnée 
de  manière  à  ce  qu'il  y  eût  un  être  qui  vous 
connût  et  vous  louâ  t  sur  la  terre  ;  et  ce  n'est  pas 
assez  dire,  puisque  tous  les  êtres  ont  commencé, 
soit  dans  le  temps  soit  avec  le  temps;  mais  plu- 
tôt «depuis  le  siècle  jusqu'au  siècle, vous  existez 
(  P5 . ,  L  X  X  X I X ,  2  ) .  )  )  0  n  p  o  u  r  r  a  i  t  d  i  r  e  d  e  m  è  m  e  ri  e  p  u  i  s 
l'éternité  jusqu'à  l'éternité.  En  effet,  Dieu_,  qui 
est  avant  les  siècles  ne  part  pas  du  commence- 
ment du  siècle,  et  il  ne  va  pas  jusqu'au 
siècle  qui  prendra  fin,  puisqu'il  n'a  pas  de 
fin.  Mais  à  cause  du  double  sens  de  certain  mot 
grec,  nous  trouvons  souvent  dans  la  traduc- 
tion latine  des  Ecritures,  le  mot  siècle  dans  le 
sens  d'éternité  et  le  mot  éternité  dans  le  sens 
de  siècle.  Mais  l'Ecriture  n'a  point  dit,  avec 
grande  raison  :  Vous  avez  été  depuis  le  siècle  et 
vous  serez  jusqu'au  siècle;  elle  a  mis  le  verbe 
au  présent,  pour  faire  comprendre  que  la  subs- 
tance de  Dieu  estabsolument  immuable  et  qu'on 
ne  peut  dire  de  lui  :  il  est,  il  w  été,  il  sera, mais 
seulement  :  il  est.  De  là  viennent  ces  paroles  : 
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((  Je  suis  celui  qui  suis;  »  a  Celui  qui  est  m'a 
envoyé  vers  vous  (iË'j;oGfe,iv,  16);  «  «Vous  chan- 
gerez les  choses  et  elles  seront  changées;  vous, 
au  contraire,  vous  êtes  toujours  le  même  et  vos 
années  ne  viendront  point  à  manquer  (Ps.,  ci, 
27,  28).  »  Voilà  l'éternité  qui  est  devenue  notre 
refuge,  et  c'est  vers  elle  que  nous  devons  fuir 
l'inconstance  du  temps,  pour  demeurer  à  jamais 
en  elle. 

4.  Mais,  tant  que  nous  sommes  ici-bas,  comme 
nous  vivons  au  milieu  de  grandes  et  de  nom- 
breuses tentations, et  qu'il  est  à  craindre  qu'elles 
ne  nous  détournent  de  ce  refuge,  examinons  ce 
que  l'homme  de  Dieu  demande  ensuite  dans  sa 
prière.  «  Ne  détournez  pas  l'homme  dans  sa 
bassesse  (R^.,  lxxxix,  3):  »  faites  que  l'homme 
ne  se  détourne  pas  de  vos  éternelles  grandeurs, 
pour  désirer  ce  qui  passe,  et  prendre  goût  à  ce 
qui  est  terrestre.  Il  demande  à  Dieu  ce  que 
Dieu  même  prescrit,  par  une  manière  déparier 
analogue  à  celle  de  notre  prière  :  <(  Ne  nous  in- 
duisez pas  en  tentation  {Matth.^  vi,  13).  »  Il 
ajoute  ensuite  :  «  Et  vous  avez  dit  :  Conver- 
tissez-vous, enfants  des  hommes  {Ps.,  lxxxix, 
3);  ))  comme  s'il  disait  :  Je  vous  demande  ce  que 
vous  avez  ordonné ,  glorifiant  ainsi  la  grâce  di- 
vine, afin  que  celui  qui  se  glorifie  se  glorifie 
dans  le  Seigneur  (I  (7or.,i,  31),  sans  le  secours 
duquel  nous  ne  pouvons,  par  notre  seule  vo- 
lonté_,  vaincre  les  tentations  de  cette  vie.  «  Ne 


Et  ideo  quamvis  omnia  quae  creata  sunt,  non  incon- 
grue vel  facta  vel  formata  dicatitur  :  tamen  si  verbo- 
rum  istorum  est  ulla  proprietas,  facti  sunt  Augeli, 
qui  cum  in  cjas  ca?lestibus  enumerarentur  operibus, 
ita  enumeratio  ipsa  coiiciusa  est,  a  Ipse  dixit,  et 
facta  sunt;  ipse  mandavit,  et  creata  sunt  (Ps.,  cxlviii, 
5).  »  Unde  autem  homo  secundum  corpus  fieret, 
terra  formata  est.  Nam  hoc  verbo  Scriptura  utitur, 
ubi  legimus,  vel,«Finxit  Deus;')vel,  «  Formavit  Deus 
h(»minem  de  hmo  terrœ  (Ge«.,  n,  7).  »  Ergo  prius 
quam  fièrent  ea,  quœ  in  creatura  tua  summa  atque 
mogna  sunt,  quid  enim  majus  rationali  cselesti  crea- 
tura? et  prius  quam  fmgeretur  terra,  ut  esset  qui 
te  agnosceret  et  laudaret  in  terra  :  et  hoc  parum 
est,  quia  ista  cœperunt,  sive  in  tempore,  sive  cum 
tempore;  sed  «  a  sa^culo  et  usque  in  sœculum  tu  es,  » 
Quod  convenientius  diceretur,  ab  œterno  in  a^ter- 
num.  Non  enim  a  sœculo  Deus,  qui  est  ante  sœcula; 
aut  usque  iu  sœculura,  cujus  est  finis,  cum  sit  ille 
sine  tine.  Sed  exombiguo  verbo  Gra^co  lit  [)[erumque 


in  Scripturis,  ut  vel  sseculum  pro  œterno,  vel  seter- 
num  pro  sa?culo  ponat  Latinus  interpres.  Optime 
autem  non  ait,  a  sœculo  tu  fiiisti  et  usque  in  saecu- 
lum  tu  eris  :  sed  prœsentis  significationis  verbum 
posuit,  insinuans  Dei  substantiam  omni  modo  in- 
commutabiloni,  ubi  non  est,  fuit  et  erit;  sed  tantum, 
est.  Unde  dictum  est,  a  Ego  sum  qui  sum  {Exodi,  ni, 
]  4)  :»et,  «  Qui  est,  misit  me  ad  vos  :  «et,  «  Mutabis  ea, 
et  mutabuntur,  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui 
non  deticient  (Ps.,  ci,  27  et  28).  »  Ecce  quœ  œter- 
nitas  facta  est  nobis  refugium  :  ut  in  ea  mansuri,  ad 
eam  de  hac  temporis  mutabilitate  fugiamus. 

4.  Sed  quoniam  cum  hic  sumus,  in  magnis  et 
multis  tentationibus  vivimus,  quibus  ne  avertamur 
ab  isto  refugio  metuendum  est  :  intueamur  quid 
consequenter  oratio  poscat  liominis  Dei.  «  Ne  aver- 
tas  bominem  in  bumilitatem  (Ps.,  lxxxix,  3).  »  Id  est, 
ne  a  tuis  œternis  atque  sublimibns  homo  aversus, 
temporal ia  concupiscai,  sfjùatque  tcrrena.  Et  hoc  a 
Deo  ])etit,  quod  Deus  ipse  ]U'œcepit  :  simili  oranino 
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détournez  pas  l'homme  clans  sa  bassesse,  »  dit 
le  Prophète,  et  cependant  a  vous  avez  dit  :  con- 
vertissez vous,  enfants  des  hommes (P5.,lxxxix, 

3)  .  »  Mais  donnez-nous  ce  que  vous  nous  avez 
ordonné,  en  exauçant  la  demande  de  qui  vous 
prie,  et  en  secourant  la  foi  de  qui  veut  aller  à 
vous. 

5.  «  Parce  que,  devant  vos  yeux,  mille  années 
sont  comme  le  jour  d'hier,  qui  est  passé  {Ibid., 

4)  .»  Voilà  le  motif  pour  lequel  nous  devons  nous 
détourner  de  tout  ce  qui  passe  et  s'écoule,  afin 
d'arriver  à  votre  refuge,  où  vous  demeurez  sans 
jamais  changer  :  c'est  que,  si  longtemps  que 
l'on  puisse  souhaiter  de  vivre,  «  mille  années 
devant  vos  yeux,  sont  comme  le  jour  d'hier, 
qui  est  passé.  »  Il  n'est  pas  même  dit 
comme  le  jour  de  demain, qui  est  encore  à  venir, 
parce  que  tout  ce  qui  est  borné  par  le  temps 
qui  finit  doit  être  regardé  comme  déjà  passé. 
C'est  de  là  que  TApôtre  a  pris  la  résolution  d'ou- 
blier tout  ce  qui  était  derrière  lui,  ce  qui  doit 
s'entendre  de  toutes  les  choses  temporelles,  et 
de  s'élancer  vers  ce  qui  était  devant  lui  (PM?/9p. 
III,  13),  ce  qu'il  faut  entendre  du  désir  des 
choses  éternelles.  Mais  de  peur  que  quelqu'un 
ne  vienne  à  penser  que  mille  années  sont  comp- 
tées aux  yeux  de  Dieu  comme  un  jour, 
parce  que  les  jours  de  Dieu  seraient  de  cette 
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longueur;  le  Prophète  ajoute  :  «  et  comme  la 
durée  -l'une  des  veilles  de  la  nuit,  »  parce  qu'une 
veille  ne  dure  que  l'espace  de  trois  heures. 
Et  cependant  les  hommes  ont  osé  présumer 
qu'ils  possédaient  la  science  des  temps,  bien 
que  le  Seigneur  ait  dit  à  ses  disciples,  qui  dé- 
siraient cette  connaissance  :  «  Il  ne  vous  appar- 
tient pas  de  connaitre  les  temps  que  le  Père 
a  réservés  en  sa  puissance  {Act.,  i,  7).  »  Les 
hommes  n'en  ont  pas  moins  calculé  que  ce 
siècle  durerait  six  mille  ans,  qui  formeraient 
comme  six  jours.  Et  ils  n'ont  pas  fait  attention 
qu'il  est  dit  :  u  Comme  un  jour  qui  est 
passé.  ))  Or,  quand  le  Prophète  parlait  ainsi,  il 
n'y  avait  pas  que  mille  ans  d'écoulés. Ils  auraient 
dû  surtout  se  regarder  comme  avertis  de  ne 
point  calculer  une  durée  tellement  incertaine 
qu'elle  est  «  comme  une  veille  la  nuit.  »  Car 
s'ils  n'ont  rien  trouvé  de  vraisemblable  en  ap- 
puyant leur  opinion  d'une  durée  de  six  mille 
ans  sur  les  six  jours  de  la  création, ils  pouvaient 
tout  aussi  bien  adapter  à  leur  calcul  la  durée 
de  six  veilles  de  nuit,  c'est-à-dire  dix-huit 
heures. 

6.  Ensuite  l'homme  de  Dieu,  ou  plutôt  l'es- 
prit prophétique,  semble  en  quelque  sorte  nous 
lire,  dans  les  secrets  de  la  Sagesse  éternelle,  la 
loi  par  laquelle  Dieu  a  tracé  à  la  vie  pécheresse 


sententia,  qua  in  oratione  dicimus,  «  Ne  nos  inferas  in 
tontationem  (iTIa^.,  vi,  13).  »  Denique  et  hic  adjungit, 
<(  Etdixisti,  Converlimini  filii  ]iomiimra.))Tarnquam  di- 
coret,  hoc  a  te  pc.to,  quod  ipse  jussisti  :  dans  ojus  gralise 
gloriam,  «  ut  qui  gloriatur,  m  Doinino  glori(;tur  (I  Cor., 
I,  31)  :  »  sine  cujus  adjutorio,  per  arbitriuni  volun- 
taiis  tentationes  liujus  vitaî  superare  non  possu- 
mus.«  Ne  avertas,  inquit,  hominem  in  liumilitalem. 
Et  »  tamen  tuwdixistij  Converlimini  lilii  honiinum.» 
Sed  da  quod  jussisti,  precem  petentis  exaudiendo, 
et  adjuvando  volentis  fideni. 

5.  «  Quoniam  mille  anni  ante  oculos  tuos,  tani- 
quam  dies  liesterna,  quœ  preeteriit  (Ps.  lxxxix,  4).» 
Ideo  debemus  ad  refugium  tuum,  ubi  sine  ulla 
nmtabditate  tu  es,  ub  his  prœlereuntibus  labenti- 
busque  converti;  quoniam  quanlunilibet  Imic  vitœ 
longuiii  tempus  optetur,  «  mille  anui  ante  oculos 
tuos,  taniquam  dies  liesternus  est,  qui  pra?.teriit  :  » 
non  salteni  taniquam  dies  craslinus,  qui  venturus 
est  :  ita  omnia  quœ  temporis  fine  clauduntur,  pro 
transactis  liabenda  sibi  sunt.  Unde  et  ea  Apostoli 
postposuit  intentio  ,  quse  rétro  sunt  obliviscentis 
(Philip.,  m,  13),  ubi  teniporalia  cuncta  oporlet  in- 


telligi  :  et  in  ea  quse  ante  sunt  extenti,  quse  appeti- 
tio  est  seternorum.  Ne  putarent  autem  aliqui  mille 
annossic  computari  apud  Deum  pro  uno  die,  quasi 
tam  longos  dies  Ueus  habeat,  cum  hoc  ad  contem- 
nendam  temporis  longitudiuem  dictum  sit  :  ideo 
addidit.  «  Et  sicut  vigilia  in  nocte.  »  Cum  vigilise 
s])atium  non  habeat  amplius  ({uam  très  horas.  Et 
tamen  ausi  sunt  homines  prscsumere  scientiam  tem- 
porum  ;  quod  scire  cupientibus  discipulis  Dominus 
ait,  «  Non  est  vestrnm  scire  teoipora,  quse  Pater 
posuit  in  sua  potestate  (Act.,i.l)  :  »  et  defmierunt 
hoc  sseculum  sex  annoriim  millibus,  tamquam  sex 
diebus,  posse  finiri.  Nec  adtenderunt  quod  dictum 
est,  ((  taniquam  dies  unus  qui  prseteriit.  »  Non  enim 
qu.irtdo  dictum  est,  soli  mille  anni  prseterierant.  Et 
eos  maxime  debuit  admonere,  ne  temporum  lude- 
lentur  inccrto,  quod  est  ce  sicut  vigilia  in  nocte.  » 
Neque  eniui  sicut  de  sex  diebus  aliquid  veri  simile 
vidcntur  opinati,  propter  sex  dies  primos,  quibus 
Deus  perfecit  opéra  sua  {Gen.,  i,3l)  ;  sic  etinm  sex 
vigilias,  id  est  horas  decem  etocto  possunt  illi  opina- 
tioni  coaptare. 

G.  Deiîide  iste  homo  Dei,  vel  potius  Prophtiticus 
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des  hommes  le  cours  et  la  route  douloureuses 
de  sa  condition  mortelle;  et  il  dit  :  «  Leurs  an- 
nées seront  comme  les  choses  qui  sont  comptées 
pour  rien.  Au  matin, que  l'homme  passe  comme 
.'herbe  :  au  matin  qu'il  Qeurisse  et  qu'il  passe  ; 
le  soir  venu,  qu'il  tombe,  se  dessèche  et  se  flé- 
trisse {Ps.,  Lxxxix,  5  et  6).  »  La  félicité  des  hé- 
ritiers de  l'Ancien  Testament,  cette  félicité 
qu'ils  ont  demandée  au  Seigneur  leur  Dieu 
comme  un  bien  de  grand  prix_,  a  donc  reçu, dans 
les  secrètes  dispositions  de  Dieu,  cette  loi  que 
Moïse  semble  rapporter  :  «  Leurs  années  seront 
comme  les  choses  qui  sont  comptées  pour  rien.» 
On  compte  pour  rien,  en  effet,  les  choses  qui 
n'existent  pas  avant  d'être  arrivées  et  qui,  dès 
leur  arrivée,  ne  seront  déjà  plus;  car  elles  ne 
viennent  pas  pour  être,  mais  pour  n'être  pas. 
Le  matin,  c'est-à-dire,  d'abord,  que  l'homme 
passe  comme  l'herbe;  le  matin,  qu'il  fleurisse 
et  qu'il  passe  :  le  soir,  c'est-à-dire,  ensuite, 
qu'il  tombe,  se  dessèche  et  se  flétrisse.  Qu'il 
tombe  dans  la  mort,  qu^il  se  dessèche  dans  son 
cadavre,  qu'il  se  flétrisse  dans  la  poussière. 
Et  qui  périra  de  la  sorte,  sinon  la  chair,  où  ré- 
side la  damnable  concupiscence  de  toutes  les 
choses  charnelles  ?  En  effet,  «  toute  chair  est 
comme  du  foin  et  la  gloire  humaine  est  comme 
la  fleur  du  foin.  Le  foin  s'est  desséché ,  sa  fleur 
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est  tombée;  mais  la  parole  du  Seigneur  demeure 
éternellement  (/s^^'e,  xi,  6,  8).  » 

7.  Le  Prophète  ne  cache  pas  que  ce  châtiment 
ne  soit  venu  du  péché;aussi  ajoute-t-il  immédia- 
tement :  ((  Car  nous  sommes  tombés  en  défail- 
lance devant  votre  colère,  et  nous  avons  été 
troublés  par  votre  indignation  {Ps.,  v,  9).  » 
((  Nous  sommes  tombés  en  défaillance  »  à  cause 
de  notre  faiblesse  ;  «  nous  avons  été  troublés  » 
par  la  crainte  de  la  mort.  Nous  sommes  tombés 
dans  l'infirmité, et  noQscraignons  encore  devoir 
finir  cette  infirmité. «Un  autre  vous  ceindra, dit 
le  Seigneur,et  vous  conduira  où  vous  ne  voulez 
pas  aller(ye«?2,xxi,18);  «bien  qu'il  ne  s^agira  pas 
de  subir  un  châtiment,  mais  de  recevoir  la  cou- 
ronne du  martyre.  Et  l'àme  de  Notre  Seigneur 
lui-même,  devenue  notre  propre  image,  s'est 
attristée  jusqu'à  la  mort  {Matth.,  xxvi,  35); 
parce  que  la  vie  du  Seigneur  n'a  point  eu  d'autre 
issue  que  la  mort  {Ps.,  lxvii,  21). 

8.  «  Vous  avez  mis  nos  iniquités  devant  vos 
yeux  ;  »  c'est-à-dire, vous  ne  vous  êtes  pas  dissi- 
mulé nos  iniquités ,  «  et  notre  vie  devant  la 
lumière  de  votre  visage  {Ps.,  lxxxix,  8).  »  Il 
faut  sous- entendre  :  a  Vous  avez  mis.  »  «  Devant 
la  lumière  de  votre  visage  »  signifie  la  même 
chose  que  a  devant  vos  yeux  ;  »  et  «  notre  vie  » 
la  même  chose  que  «  nos  iniquités.  » 


spiritus,  velut  Dei  legem  in  sécréta  ejus  Sapientia 
conscriplam,  ubi  vitee  mortalium  peccatrlciconstituit 
procurreiidi  moduiii  ac  morlalitatis  œrumnamj  vide- 
lur  quodam  modo  recitare,  cum  dicit,  «  Quœ  pro 
nihilo  liabeiitur,  aiiai  erimt  eorum  (Ps.,  lxxxix,  5).)) 
«  Maiie  sicut  lierba  IraiisL^at,  maiie  floreat  et  prse- 
tei'eat  ives^iere  décidât, durescat  et  arescat  {Ibid.,(i).)) 
Félicitas  ergo  lierediim  vcteris  ïestameiiti,  quam 
pro  maguo  hono  expeiivc;rinit  a  Domino  Deo  suo, 
hanc  legem  accipei  e  meruit  in  occulta  ejus  provi- 
deiitia,  quam  Videtur  recitare  Moyses  :  «  Qiise  pro 
iiihiio  liabeiituP;,  anni  erunt  eorum.  »  Pro  nihilo 
enim  habentur,  quœ  anlequam  veniant,  adhuc  non 
suiit  ;  cum  venerint,  jam  non  erunt  ;  non  enim  ut 
adsint  veniuntjsed  ut  non  sint.  «  Mane,))id  estprlus 
«  sicut  lieiba  transoat,  raane  floreat  et  prsetereat  : 
vcspere,»id  est  postea,adi'cidat,  durescat  et  arescat.» 
«  Décidât,  »  utique  in  ni.jrte  ;  a  durescat,  »  in  cada- 
vere  ;  «  arescat,  »  in  pulvere.  Quœ  nisi  caro,  ubi  est 
concupisceiitia  damnata  carnalium?  «  Omnis  enim 


caro  fœnum,  et  claritas  hominis  ut  flos  fœni.  Fœnum 
aruit,  flos  decidit  :  Verbum  autcm  Domini  manet  in 
œternuui  {Isai.,  xl,  G,  etc.).» 

T.Ilanc  auteni  pœnam  de  peccatoveuisse  nontacens 
continue  subjecit,  «  Quoniam  defecimus  in  ira  tua, et 
inindignaLione  tuaconturbatisumus  (Ps., lxxxix, Tj.» 
«  Defecimus ,  »  in  iniirmitate;  «  conturbati  sumus, 
mortis  timoré. Iiiiirmi  enim  facti  sumus,et  infirmita- 
teui  iiniri  trepidamus.  «  Alter  te,  inquit,  ciuget  et 
feret  quo  tu  non  vis  [Johan.,  xxi,  18j  :  »  quamvis  (a) 
martyrio  non  puniendum,  sed  coronandum.  Et 
ipsius  Domini  anima  nos  in  se  transfigurans  , 
tristis  erat  usque  ad  mortem  (Matth.,  xxvi,  38)  : 
quoniam  et  Domini  exitus  noimisi  aiortis  (Psa/., 
Lxvn,  21). 

8.  «  Posuisti  iniquitates  nostras  in  conspectu  tuo 
(Ps.,  LXXXIX,  8)  :  »  id  est,  non  ab  eis  dissimulasti. 
«  Sœculum  nostrum  in  illumiiiatione  vultus  tui.  » 
Subauditur,  posuisti.  «  In  illuminatioue  »  antem 
«  vultus  tui,  »  dixit  ;  quod  superius,  «  in  conspectu 


(a)  Sic  aliquotMSS.  Alii,  martyri  non  puniendo,  sed  coronando.  At  editi,  mariyrio  non  puniendo,  sed  coronanJo. 
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9.  <(  Car  tous  nos  jours  se  sont  évanouis,  et 
nous  avons  été  réduits  à  rien  par  votre  colère 
{Ibid.^  9).  ))  Ces  paroles  prouvent  assez  que  no- 
tre condition  mortelle  est  un  châtiment.  Le 
Prophète  dit  que  nos  jours  se  sont  évanouis, 
soit  parce  que  les  hommes,  pendant  le  cours  de 
ces  jours,  se  perdent  eux-mêmes  en  aimant  des 
choses  passagères  ;  soit  parce  que  ces  jours  sont 
réduits  à  un  petit  nomhre,  ce  qui  semble  résul- 
ter clairement  dos  paroles  qui  suivent  :  «  Nos 
années  étaient  jugées  semblables  à  la  toile  de 
l'araignée  ;  les  jours  de  ces  années  elles-mêmes 
forment  une  durée  de  soixante-dix  ans,  ou  de 
quatre-vingts  ans  pour  les  plus  forts,  et  tout  ce 
qui  est  au  delà  n'est  que  peine  et  douleur  (/^^'/«i., 
10).  »  Ces  paroles  sem])lent  exprimer  la  briè- 
veté et  la  misère  de  cette  vie  ,  où  il  faut  regar- 
der comme  avancés  en  âge  ceux  qui,  dans  notre 
temps,  ont  vécu  soixante-dix  ans.  Quelques 
hommes  conservent  encore  un  peu  de  force  jus- 
qu'à quatre-vingts  ans  ;  mais  quant  à  ceux  qui 
dépassent  cet  âge,  ils  vivent  dans  des  douleurs 
qui  ne  font  qu'augmenter.  Cependant,  il  y  a 
aussi  beaucoup  d'hommes  qui,  même  avant 
soixante-dix  ans,  ont  peine  à  porter  le  poids 
d'une  vieillesse  remplie  d'infirmités  et  d'amer- 
tumes; tandis  que,  d'un  autre  côté,  on  voit  des 
vieillards  conserver,  après  quatre-vingts  ans, 
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des  forces  étonnantes.  Il  vaut  donc  mieux  cher- 
cher à  ces  nombres  un  sens  spirituel.  En  effet, 
la  colère  de  Dieu  n'est  pas  plus  grande  contre 
les  enfants  d'Adam,  par  lequel  seul  le  péché  est 
entré  dans  le  monde  et  à  la  suite  du  péché  la 
mort,  de  sorte  que  la  mort  s'est  répandue  sur 
tous  les  hommes  {Bom.,  v,  12),  depuis  que  leur 
vie  est  moins  longue  que  celle  des  premiers 
hommes;  puisque  cette  ancienne  longévité  est 
un  objet  de  raillerie  pour  le  Prophète  qui  com- 
pare mille  ans  au  jour  d'hier,  qui  est  passé,  et 
à  une  veille  de  trois  heures.  D'ailleurs,  les 
hommes  vivaient  très-longtemps,  lorsqu'ils  pro- 
voquèrent la  colère  de  Dieu  jusqu'à  attirer  sur 
eux  le  déluge  qui  les  fit  périr. 

10.  Or  soixante-dix  ans  et  quatre-vingts  ans 
font  cent  cinquante  ans  et  le  livre  des  Psaumes 
prouve  assez  que  le  nombre  de  cent  cinquante 
est  un  nombre  sacré.  Car  d'ailleurs,  le  nombre 
cent  cinquante  a  pour  base  le  nombre  quinze 
et  doit  être  expliqué  de  même.  Or  le  nombre 
quinze  est  composé  de  sept  et  de  huit  réunis, 
dont  le  premier,  à  raison  de  l'observation  du 
sabbat,  figure  l'Ancien  Testament,  et  le  second, 
à  raison  de  la  résurrection  du  Seigneur,  le  Nou- 
veau Testament. C'est  pourquoi,  dans  le  temple, 
il  y  avait  quinze  degrés  et  dans  les  psaumes 
quinze  cantiques  des  degrés  ;  c'est  pourquoi 


tuo  :))et((Sfpculum  nostrum;  «qaod  superius,  «iniqui- 
taies  nostras.  » 

9.  «  Quoniam  omnes  dies  nostri  defecerunt,  et  in 
iia  Uia  defcicimus  {l'yid.,  9).»  Satis  in  liis  verbis 
osienditur  pœnalis  esse  ista  mortnlitas.  Defecisse 
dies  dicit,  sive  quod  in  eis  deficiant  liomines  amando 
qiKP.  transeunt,  sive  quod  ad  paucitatem  rcdacti 
surit  {Gm.,  vi,  ;})  :  quod  videlur  in  oiisequeutibus 
aperirc,  mm  dicit,  «  Anni  nnsti'i  siciit  aranea  {(i) 
iiieditabantur  :  dies  annorum  nostronim  in  ipsis 
si'])luaginta  anni.  Si  autem  in  puteiitatibus  octogiiita 
aiiiii,  et  amplius  eorum  labor  et  dolur  {Ibàl.,  » 
li.Tc  quidein  verba  videntur  expriineie  brevitatem 
niiseriamque  vita^  hujus  :  quia  longœvi  appellantur 
hoc  tempore  etiam  qui  septuaginta  annos  vixerunt. 
Usqucî  ad  octoginta  autem  videntur  aliquas  vires 
habere:  lus  vero  anq-dius  si  vixerint,  multiplicatis 
l  d)ore  doloribus  vivunl.  Sedmulti  et  (b)  iutra septua- 
ginta anno>  gérant  infirmissimam  et  œrumnosissi- 
mam  senectutem,  et  sa^pe  ultra  octoguita  annos 


senes  mirabiliter  vigere  probati  sunt.  Melius  est 
ergo  in  his  numeris  spiritale  aliquid  perscrutari. 
Neque  enim  super  lilios  Adam,  «  per  quem  unum 
liominem  peccatum  intravit  in  mundum,  et  per 
peccatum  mors  et  ita  m  omnes  homines  mors  per- 
transiit  (Eom.,  v,  dâ),  »  major  ira  est  Dei,  quia 
multo  brevius  vivunt  quam  vixerunt  antiqui  ;  cum 
et  vitœ  ipsorum  irrisa  sit  longitudo,  ubi  mille  anni 
comparati  sunt  diei  hesterno  atque  pr<eterito,et  horis 
tribus.  Et  utique  tune  multum  vivebant,  quando 
iram  Dei  provocaverunt  usque  ad  diluvium  quo 
perierunt. 

10.  Septuaginta  porro  anni  et  octoginta,  fumt 
centum  quinquaginta  ;  quem  sacratum  esse  nume- 
rum,  satis  insinuât  liber  iste  Psalmorum.  Hanc 
enim  habent  in  signiticatione  rationem  centum- 
quiuqunginia,  quam  quindecim.  Qui  numerus  fit 
soptcm  et  octo  conjunctis  ;  quorum  primus  insinuât 
propter  sabbati  observationem  Testamentum  vêtus, 
secundusTestamenlum  novumpropter  Domini  resiu'- 


(a)  Edili,  mciUfahuntur.  Legendum  cum  nonnullis  MSS,  meditabanlur,  juxta  LXX.  £[J.£X£t(ov  :  nam  id  postea  explicat verbis 
in  tntnn  tempo/is,  sed  praîtertti  im])erfecti,  lahorahamus,  lexebamus.  (6)  Refçius  MS.  ante.  Forte  leg.  infra. 
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encore  les  eaux  du  déluge  ont  dépassé  les  mon- 
tagnes de  quinze  coudées  {Genèse^  Yii,  20)  ;  et 
ainsi  des  autres  endroits  de  l'Écriture  dans  les- 
quels ce  même  nombre  est  recommandé  comme 
sacré,  u  Nos  années  étaient  donc  jugées  sem- 
blables à  la  toile  de  l'araignée  (Ps.,  lxxxix,  9).» 
C'est-à-dire,  nous  travaillions  sur  des  choses 
corruptibles,  nous  tissions  des  ouvrages  corrup- 
tibles qui,  selon  le  Prophète  Isaïe,  ne  pouvaient 
nous  couvrir  [Isaïe,  lix,  6).  a  Les  jours  de  ces 
années  elles-mêmes  forment  une  durée  de 
soixante-dix  ans  et  de  quatre-vingts  pour  les 
plus  forts  (/ï's,,  Lxxxix,  10).  »  Remarquons  les 
deux  expressions  du  texte  latin  :  In  ijjsis^  in 
potentatibus .  In  ipsis  se  rapporte  aux  années  ou 
aux  jours  considérés  en  eux-mêmes  et  signifie 
les  choses  temporelles.  C'est  pourquoi  le  nom- 
bre en  est  de  ((  soixante-dix,  «parce  que  les  biens 
temporels  sont  promis  aux  Juifs  dans  l'ancien 
Testament.  Si  au  contraire  nous  considérons 
les  années,  non  plus  en  elles-mêmes,  mais  dans 
les  forts, m  potentatibus, c'eëi-à  dire  non  plus  dans 
les  choses  temporelles,  mais  dans  les  choses 
éternelles, le  nombre  en  est  de  «  quatre-vingts,» 
parce  que  le  Nouveau  Testament  renferme  l'es- 
pérance de  la  rénovation  de  l'homme  et  de  sa 
résurrection  pour  l'éternité.  Au  delà  u  tout  est 
peine  et  douleur  {fbid.),  n  parce  que  quiconque 
transgre'sse  la  foi  et  cherche  quelque  chose  au 
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delà  ne  trouve  que  peine  et  douleur.  On  peut 
encore  comprendre  ainsi  ce  dernier  passage  : 
bien  que  nous  appartenions  au  Testament  nou- 
veau indiqué  par  le  nombre  quatre-vingts, 
notre  vie  n'en  a  pas  moins  ses  peines  et  ses 
douleurs;  parce  que  nous  gémissons  en  nous- 
mêmes,  dans  l'attente  de  l'adoption  divine  et 
de  la  rédemption  de  notre  corps.  «  En  effet, 
nous  sommes  sauvés  en  espérance  et,  ce  que 
nous  ne  voyons  pas  encore,  nous  l'attendons 
par  la  patience  {Rom.,  viii,  23-:2o).  »  Or  il  n'en 
est  ainsi  que  par  la  miséricorde  divine  ;  c'est 
pourquoi  le  Prophète  continue  en  ces  termes  : 
((  Parce  que  votre  douceur  s'est  répandue  sur 
nous  et  que. nous  serons  repris  lxxxix, 
10).  »  En  effet  Dieu  reprend  celui  qull  aime  , 
il  châtie  tout  fils  qu'il  reçoit  {Hébr.,  xii,  6) ,  et 
même  il  donne  à  ceux  qui  sont  grands  devant 
lui  raiguillon  de  la  chair,  pour  les  souffleter; 
de  peur  que  la  grandeur  de  leurs  révélations 
ne  les  enorgueillisse,  et  afin  que  sa  force  appa- 
raisse parfaite  dans  leur  faiblesse  (II  Cor.,  xii, 
7,  9).  Quelques  manuscrits,  il  est  vrai,  ne  disent 
pas  ((  nous  serons  repris,  »  mais  «  nous  serons 
instruits  ;  »  ce  mot  a  le  même  rapport  avec  la 
douceur  de  Dieu.  Car  nul  ne  peut  être  instruit 
sans  travail  et  sans  douleur,  parce  ({ue  la  per- 
fection de  la  force  éclate  dans  la  faiblesse. 
11.  c(  Qui  sait  apprécier  la  puissance  de  votre 


rectionem.  Hinc  sunt  in  templo  quindecim  gradus, 
hiiic  sunt  in  Psalmis  quindecim  cantica  graduum, 
hinc  quindecim  cubitis  summos  montes  aqua  diliivii 
superavit  [Gen.,  nu,  20),  et  si  quibus  aliis  locis  sa- 
cratus  comniendatur  hic  numerus.  Ergo,  «  Anni 
nostri,  inquit^  sicut  aranea  meditabantur.  »  In  ré- 
bus corruptibilibus  laborabanius,  coiTuptibilia  opé- 
ra texebamus  :  quce  nos,  secundum  Isaiam  proplie- 
tam,  minime  contegebant  (Isai., lix, 6).  «Diesannoruin 
nostrorum  in  ipsis  septuaginta  anni  :  si  autem  in  po- 
tentatibus octoginta  anni.w  Aliud  est  «  in  ipsis,  »  aliud 
(i  in  potentatibus.  «  In  ipsis,  hoc  est  ia  annis  vel  diebus 
ipsis  :  quod  datur  intelhgi  in  temporalibus  rébus. 
Ideo  «  septuaginta  :  »  quia  temporalia  promitti  viden- 
tur  in  vetere  Testamento,  Si  autem,  non  in  ipsis 
annis,  sed  «  in  potentatibus,  »  id  est  non  in  rébus 
temporalibus,  sed  in  œternis,  «  octoginta  anni,  » 
quod  novum  Testamentum  in  spe  est  renovationis  et 
resurrectionis  in  œternum  ;  «  et  amplius  eorum  la- 
bor  et  dolor,  »  id  est,  quisquis  hanc  tidem  transgre- 
ditur,  et  amplius  aliquid  qvia?rit,  labores  invetiit  et 


dolores.  Potest  et  sic  iiitelligi  :  Quia  licet  in  novo 
Testaniento  constituti  simus,  quod  octogenarius  si- 
gnificat  numerus,  amplius  habet  li;3ec  vita  nostra 
laborem  et  «dolorem,  a  dum  in  nobismetipsis  iuge- 
miscinius,  adoptionem  expectaiites  redemptionem 
corporis  nostri.  Spe  enim  salvi  facti  sumus  :  et  quod 
nondum  videmus.per  patientiam  exspectamus  {Rom., 
VIII,  23,  etc.).  »  Et  hoc  ad  misericordiam  Dei  pertiuet  : 
unde  sequitur,  et  dicit,  «  Quoniam  supervenit  super 
nos  mansuetudo,et  corripiemur.  wQuem  enim  diligit 
Dominus,  corripit  ;  flagellât  autem  omnem  filium, 
quem  recipit  {Ilebr.,  xii,  Q)  :  et  dat  etiam  magnis 
quibusdain  stimulum  carnis,  a  quo  colaphizentur, 
ne  extoliaiiturin  magaitudine  revelatiouum  suarum, 
ut  virtus  in  infirmitate  perticiatur  (II  Cor.,  xii,  7). 
Quidam  sane  codices  non  liabent,  «  corripiemur;  » 
sed,  «  erudiemur,  »  quod  ad  eamdem  mansuetudi- 
nem  revocatur.  Non  enim  potest  erudiri  quisquam 
sine  labore  et  dolore  :  «  quia  virtus  in  intirmitate 
pei'iicitur  {Ibid.,  0).  » 

•]  I .  «  (Jius  novit  potestatem  ii'a?  tua:",  elpraîli- 
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colère  et  mesurer  votre  colère  sur  •  la  crainte 
que  vous  inspirez  {Ibid.,  11  et  12)?  »  11  n'ap- 
partient, dit  le  Prophète,  qu'à  un  bien  petit 
nombre  d'hommes  de  connaître  la  puissance  de 
votre  colère  :  car^à  l'égard  du  plus  grand  nom- 
bre des  hommes,  plus  vous  les  épargnez,  plus 
vous  vous  irritez  contre  eux;  de  sorte  que  c'est 
moins  à  votre  colère  qu'à  votre  douceur  qu'il 
faut  attribuer  la  peine  et  la  douleur  par  les- 
quelles vous  châtiez  et  instruisez  ceux  que  vous 
aimez,  de  peur  qu'ils  ne  soient  livrés  aux  peines 
éternelles.  C'est  ainsi  qu'on  lit  dans  un  autre 
psaume  :  «  Le  pécheur  a  irrité  le  Seigneur  qui, 
dans  la  grandeur  de  sa  colère,  ne  recherchera 
pas  les  fautes  du  coupable  (Ps.,  x,  4).  »  a  Qui 
sait  donc  apprécier,  »  c'est-à-dire  combien  y  en 
a-t-il  qui  sachent  apprécier,  «  la  puissance  de 
votre  colère,  et  mesurer  votre  colère  sur  la 
crainte  que  vous  inspirez  (Ps.,  lxxxix,  11,  et 
12)?  ))  Il  faut  sous-entendre  :  a  Qui  sait,  »  de- 
vant le  second  verbe.  Combien  n'est-il  pas  dif- 
ficile de  trouver  un  homme  qui  sache  ainsi  me- 
surer votre  colère  sur  la  crainte  que  vous 
inspirez^  et  regarder  comme  un  effet  de  votre 
colère  la  patience  avec  laquelle  vous  épargnez 
ceux  contre  lesquels  vous  vous  irritez  davantage, 
de  sorte  que  le  pécheur  prospère  dans  sa  voie 
et  reçoive  un  plus  rude  châtiment  au  dernier 
jour  ?  En  eifet_,  lorsque  la  colère  humaine  a  eu 
le  pouvoir  de  tuer  le  corps,  elle  ne  saurait  rien 
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faire  de  plus  ;  mais  Dieu  a  le  pouvoir  et  de  pu- 
nir ici-bas  et  de  précipiter  dans  l'enfer  après 
que  le  corps  est  mort  {Matth.,  x,  28).  Or  il  n'y 
a  que  le  petit  nombre  de  ceux  qui  sont  instruits, 
pour  comprendre  que  la  vaine  et  trompeuse 
félicité  des  impies  est  la  preuve  d'une  colère 
plus  violente  de  la  part  de  Dieu.  Celui-là  ne 
l'avait  pas  compris  d'abord,  de  qui  les  pieds 
ont  été  presque  ébranlés, et  qui  a  porté  envie  aux 
pécheurs  à  la  vue  de  la  tranquillité  dont  ils 
jouissaient  ;  mais  il  a  appris  à  le  savoir,  lors- 
qu'il est  entré  dans  le  sanctuaire  de  Dieu,  et 
qu'il  y  a  compris  les  secrets  des  derniers  jours 
{Ps.,  Lxxii,  2,  3,  17).  Mais  il  y  en  a  peu  qui  en- 
trent dans  ce  sanctuaire,  pour  apprendre  à  me- 
surer la  colère  de  Dieu  sur  la  crainte  qu'il 
inspire,  et  à  mettre  la  prospérité  des  méchants 
au  nombre  de  leurs  châtiments. 

12.  ((  Faites  ainsi  connaître  votre  droite  {Ps., 
Lxxxix,  12).  »  Cette  version  se  rapporte  plutôt 
aux  manuscrits  grecs  qu'à  certains  manuscrits 
latins,  dont  le  sens  est  :  «  Faites-moi  connaître 
votre  droite.  »  Que  veut  donc  dire  :  «  Faites 
ainsi  connaître  votre  droite,  »  si  ce  n'est  faites 
connaître  votre  Christ  dont  il  a  été  dit:  «  A  qui  le 
bras  du  Seigneur  a-t-il  étérévélé(ysûie,Liii/l)?  » 
Faites-]  e  connaître  de  telle  sorte  que  ses  fidèles 
apprennent  en  lui  à  solliciter  et  à  espérer  de 
vous  par  préférence  les  récompenses  qui  ne 
sont  pas  exprimées  dans  l'Ancien  Testament, 


more  tuo  iram  tuam  (Ps.,  lxxxix,  11)  dinumerare 
{Ihid.^  12)  ?  »  Valde  paucorum  hominum  csi.  inquit, 
nosse  irœ  tuœ  potcstatem  :  quia  plerisque  lia  ma  gis 
cum  parcis  irasceris,  ut  non  ad  iram,  scid  putius  ad 
mansuctudinem  tuam  pertinere  inlclligatur  labor  et 
dolor,  quo  compis  emdisque  qaos  diligis,  ne  pœnis 
excrucientur  aîternis.  Sicut  eiiim  legitur  in  alio 
Psalmo,  «  Irritavit  Dominum  pcccator,  pro  magni- 
tudine  irœ  suce  non  exquiret(Psa/.,x,4).  v-a  Ouis  ergo 
novit,  »  id  est,  quotusquisque  reperitur  qui  iioverit 
«  potestatem  irœ  tuaî,  et  prai  timoré  tuo  iram 
tuam  ditmmerare  ?  »  Etiam  hic  subauditur,  quis 
novit.  (Juam  difiicile  invcriitur  qui  iioverit  ita  prœ 
timoré  tuo  dinumerare  iram  tuam,  ut  etiam  hoc 
addat,  el  ad  eam  iutelligat  pertinere,  quod  nonnul- 
lis  quibus  plus  irasceris  parcere  videaris,  ut  prospe- 
rcliu-  peccalor  in  via  sua,  et  majora  recipiat  in  no- 
vissimo?  Potestas  spiippe  humanœ  irœ  cum  c  »rpus 
occidcrit,  amplius  non  habet  quid  faciat  :  Deus  vero 
habet  potestiitem  et  hic  punire,  et  post  curporis 


mortem  mittere  in  gehennam  (Matth.^  x,  28).  Et  a 
paucis  eruditis  major  ojus  ira  intelligitur  vana  et 
seductoria  félicitas  impiorum.  Hanc  ille  non  nove- 
rat,  cujus  pene  commoti  sunt  pedes,  quia  zelavit  in 
peccatoribus,  pacem  peccatorum  intuens  (Ps.,LXxn, 
2)  :  sed  didicit  eam,  cum  intraret  in  sanctuarium 
Dei,  et  intelligerct  in  novissima  :  quo  pauci  intrant, 
ut  (Uscant  prœ  timoré  Dei  dinumerare  iram  ejus,  et 
prospcritatem  hominum  raalorum  numéro  applicare 
pœnarum. 

12.  «  Dexteram  tuam  sic  notam  fac  (Psal.,  lxxxix, 
2).  »  Hoc  enim  magis  habent  codices  Grœci  :  non 
sicut  quidam  Latini,  «  Dexteram  tnam  notam  fac 
mihi.  »  Quid  est  ergo,  «  Dexteram  tuam  sic  notam 
fac,  »  nisi  (^hristum  tuum,  de  quo  dictum  est,  «  Et 
brachium  Domini  cui  revelatum  est  (Isai.,  lut,  1), 
sic  notum  fac,  ut  ineo  discant  fidèles  tui  ea  magis  a 
te  po?cere  et  sperare  prœmia  fidei,  quœ  non  appa- 
rent iii  vetere  ïestamento,  sed  revelantur  in  novo; 
ne  arbitrentur  pro  magno  habcndam  et  cupiendam 
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mais  révélées  par  le  Nouveau.  Faites  qu'ils  ne 
pensent  pas  qu'il  faille  ajouter  uo  grand  prix  à  la 
félicité  que  donnent  les  biens  terrestres  et  tem- 
porels, la  convoiter  et  l'aimer  avec  passion;  de 
peur  que  leurs  pieds  ne  soient  ébranlés,  lors- 
qu'ils la  verront  possédée  par  ceux  mêmes  qui 
ne  vous  adorent  pas;  et  de  peur  qu'ils  ne  glis- 
sent et  ne  tombent,  faute  de  savoir  calculer 
votre  colère  ?  Enfin,  selon  cette  prière  de  son 
serviteur,  Dieu  a  lait  connaître  son  Christ  de 
telle  sorte  qu'il  a  prouvé  par  les  souffrances  de 
celui-ci  qu'il  faut  désirer  non  les  récompenses 
dont  retentit  l'Ancien  Testament,  qui  n'est  que 
l'ombre  des  choses  à  venir_,  mais  les  récom- 
penses éternelles.  On  peut  encore  comprendre 
que  le  Prophète  parle  ici  de  la  droite  de  Dieu 
au  moment  où  il  séparera  les  justes  d'avec  les 
impies  ;  parce  qu'elle  se  fait  aussi  connaitre 
parfaitement  lorsqu'il  châtie  le  fiis  qu'il  reçoit, 
sans  lui  Jaisser  une  prospérité  dans  le  péché, 
qui  serait  la  preuve  d'un  courroux  plus  violent; 
tandis  que  par  un  effet  de  sa  bonté,  il  le  frappe 
de  sa  gauche,  pour  le  mettre  à  sa  droite  après 
l'avoir  corrigé  {Matth.,  xxv,  32,  33).  Par  con- 
séquent^ ce  texte  de  la  plupart  des  manuscrits  : 
((  Faites-moi  connaitre  votre  droite,  »  peut  se 
rapporter  également,  soit  au  Christ,  soit  à  la 
félicité  éternelle  ;  car,  quant  à  une  main  de 
forme  corporelle,  Dieu  n'en  a  pas,  de  même 
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qu'il  n'a  pas  non  plus  de  colère  agitée  par  des 
mouvements  violents. 

13.  Ce  que  le  Prophète  ajoute  :  a  Faites  que 
nous  soyons  enchaînés  dans  notre  cœur  par  la 
sagesse  {Ps.,  lxxxix,  12),  »  se  trouve  différem- 
ment rapporté  dans  d'autres  manuscrits,  où 
nous  lisons  «  instruits,  »  au  lieu  de  :  a  enchaî- 
nés. »  Cette  différence  tient  à  ce  que  les  mots 
grecs  ont  presque  la  même  consonnance  dans 
les  deux  significations  et  ne  présentent  qu'une 
légère  différence  dans  l'une  de  leurs  syllabes. 
Mais,  comme  ceux-là  sont  instruits  dans  la  sa- 
gesse qui  mettent,  ainsi  qu'il  est  écrit,  «  leur 
pied  dans  les  entraves  (^cc/?.,  vi,  23),»  non  pas 
le  pied  de  leur  corps,  mais  le  pied  de  leur  cœur; 
comme  ils  sont,  en  quel  ^ue  sorte,  attachés  par 
des  liens  dorés,  pour  ne  pas  sortir  de  la  voie  de 
Dieu  et  ne  pas  fuir  loin  de  lui  ;  quel  que  soit 
le  texte  que  l'on  adopte,  la  vérité  de  la  pensée 
reste  intacte.  Car,  pour  ceux  qui  ont  été  en- 
chaînés ou  instruits  dans  leur  cœur  par  la  sa- 
gesse, Dieu  leur  a  manifesté  si  bien  son  Testa- 
ment Nouveau,  qu'ils  ont  tout  méprisé  pour  la 
foi  que  détestait  l'impiété  des  Juifs  et  des  Gen- 
tils, et  qu'ils  ont  accepté  la  privation  des  pro- 
messes de  l'Ancien  Testament_,  auxquelles  atta- 
chent tant  de  grand  prix  ceux  qui  jugent  selon 
la  chair. 

14.  Et  parce  qu'ils  ont  été  si  bien  instruits 


vel  adamandam  esse  terrenorum  ac  temporalium 
bonorum  felicitatem,  et  commoveantur  pedes  eoram, 
cutn  eam  viderint  et  in  eis  qui  te  non  .solunt  [PsciL, 
Lxxii,  2)  ;  et  gre^^sus  eorum  effundantur  in  lab  aun, 
dum  nesciunt  dinumerare  irnm  tuam?  Denique  se- 
cundum  liane  orationem  liominis  sui,  sic  notum  fe- 
cit  Cbristum  suum,  ut  suis  passionibus  demunslra- 
ret,  non  ea  munera  quœ  videntur  sonare  in  vetere 
Testamento,  ubi  sunt  nmbra3  futurorum,  sed  œter- 
na  esse  concupiscendH.  Potest  in  isto  sensu  etiani 
Dei  dextera  intelligi,  in  qiia  jnstos  suos  ab  impiis 
segregabit  (Matth..  xxv,  33)  :  quia  et  ipsa  bene  sic 
innotescit,  cum  flagellât  omnem  filium,  quem  re- 
cipit  [Hehr.,  xn,  6),  necin  peccatis  suis  prosperari 
sinit  plus  irascendo,  sed  in  mansuetudine  (a)  sinistra 
flagellât,  ut  emendatum  addexteram  ponat.  Et  illud 
quod  plerique  codices  hahent,  «  Dexteram  tuam  no- 
tam  fac  mihi,  »  ad  utrumquc  referri  potest,  slvo  ad 
Cbristum,  sive  ad  seternam  felicitatem.  Nam  Deus  ila 


non  habet  corporalis  formae  dexteram,  sicut  nec 
iram  commotionibus  turbulentam. 

13.  Quod  vero  adjungit,  «  Et  compeditos  corde  in 
sapientia  (Psa/.,  lxxxix,  12)  :  »  alii  codices  non  ha- 
bent,  compeditos,  sed  «  eruditos.  »  Verbum  euim 
Grsecuni  ita  in  uLraque  signiticatione  similiter  sonat, 
ut  una  syllaba  paululum  différât.  Sed  cuni  illi  eru- 
diautur  in  sapientia,  qui  injiciunt,  sicut  scriptum 
est,  a  pedem  in  compedem  ejus  {EccU.,  vi,  2o),  » 
(non  utique  pedem  corporis,  sed  pedem  cordis,)  et 
ejus  velut  aureis  vinculis  illigati  a  via  Dei  non  exor- 
bitant, nec  fiuut  ab  illo  fugitivi  :  quodlibet  horum 
legatur,  salva  est  sententia  veritatis.  Et  ip^os  enim 
compeditos  vel  eruditos  corde  in  sapientia,  sic 
notos  Deus  fecit  in  novo  Testamento,  ut  pro  fide 
quam  Judseorum  et  Gentilium  detestabatur  impielas, 
omnia  contemnerent;  et  eis  se  i)rivari  paterentur, 
qua^-  magna  putant  promissa  in  vetere  Testamento, 
qui  carnaliler  judicant. 


(o)  Editi,  sinislram.  Aliquot  MSS.  smîstrum:  et  quidam,  sinistra. 
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qu'ils  ont  méprisé  les  biens  terrestres,  et  témoi- 
gné par  leurs  souffrances  combien  sont  dési- 
rables les  biens  éternels, (car  c'est  delà  qu'ils  ont 
été  appelés  témoins,  ou  martyrs  selon  le  grec), 
ils  ont  supporté  une  infinité  de  maux  tempo- 
rels d'une  excessive  rigueur.  C'est  là  ce  que  con- 
sidère l'homme  de  Dieu,  cet  esprit  prophétique 
liguré  sous  le  nom  de  Moïse,  et  il  dit  :  a  Reve- 
nez à  nous.  Seigneur  ;  jusques  à  quand  nous 
abandonnez-vous?  Laissez-vous  fléchir  par  les 
prières  de  vos  serviteurs  {Ps.,  ixxxix,  13).  » 
C'est  la  voix  de  ceux  qui  ont  souffert,  par  suite 
des  persécutions  de  ce  monde,  des  maux  innom- 
brables, et  qui,  enchaînés  dans  leur  cœur  par 
]a  sagesse,  témoignent  qu'ils  ne  doivent  pas, 
malgré  tant  de  douleurs, abandonner  Dieu  et  se 
réfugier  dans  les  biens  de  ce  monde  :  c'est  leur 
voix  ou  c'est  une  voix  en  leur  nom.  Nous  retrou- 
vons cette  parole  d'un  autre  psaume:  «Jusques  à 
quand  détournerez-vous  votre  face  de  moi  {Ps., 
XII,  1)?  »  dans  celle  que  nous  venons  d'enten- 
dre :  «  Revenez  à  nous^  Seigneur;  jusques  à 
quand  nous  abandonnez-vous  ?  »  S'il  en  est  en- 
core qui  attribuent  à  Dieu,  dans  un  sens  char- 
nel, la  forme  du  corps  humain,  qu'ils  sachent 
que  pour  Dieu,  détourner  son  visage  ou  se  re- 
tourner ne  signifie  pas  quelque  mouvement 
semblable  à  ceux  de  notre  corps,  et  qu'à  cet 
effet  ils  se   rappellent  ce  verset   du  même 
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psaume  :  «  Vous  avez  mis  nos  iniquités  devant 
vos  yeux,  et  notre  vie  d'iniquité  devant  la  lu> 
mière  de  votre  visage  {Ps. ,  lxxxix,  8).»  Comment 
donc, ici,  le  Prophète  dit-il  :«  Revenez  à  nous_,  » 
pour  exprimer  que  Die  u  nous  soit  clément, comme 
si  Dieu  avait  détourné  sa  face  dans  sa  colère; 
tandis  que,  dans  cet  autre  verset,  il  nous  mon- 
tre que  Dieu,  dans  sa  colère,  n'a  pas  détourné 
ses  regards  des  iniquités  et  de  la  vie  coupable 
de  ceux  contre  lesquels  il  est  irrité,  mais  qu^il 
les  a  mises  sous  ses  yeux  et  devant  la  lumière 
de  son  visage  ?  D'autre  part,  ces  mots  :  «  Jus- 
ques à  quand?  »  sont  plutôt  l'expression  de  prière 
d'un  homme  juste  que  l'expression  d'impa- 
tience d'un  homme  indigné.  Nous  trouvons 
ensuite  les  mots  :  deprecabilis  esto,  au  lieu  des- 
quels quelques  interprèles  ont  écrit  :  deprecare. 
En  disant  :  deprecabilù  esto,  on  évite  toute  am- 
biguïté, tandis  que  le  verbe  depr écart  a  deux 
sens  et  signifie  tantôt  celui  qui  fait  une 
prière  et  tantôt  celui  qui  la  reçoit;  car  on  dit 
indifféremment  en  l^im  :  deprecor  (je  vous 
prie)  et  deprecor  a  te  (je  suis  prii  par  vous). 

15.  Le  Prophète,  anticipant  ensuite  par  l'es- 
pérance sur  les  biens  à  venir  et  les  regardant 
déjà  comme  accomplis,  s'écrie  :  c(  Nous  avons 
été  comblés,  le  matin,  de  votre  miséricorde 
{Ps.,  LXix,  14).  ))  Cette  prophétie  est  donc  pour 
nous,  au  milieu  des  travaux  et  des  douleurs  de 


11.  Et  quoniam  cum  sic  noti  fièrent,  ut  illa  con- 
teranerent,  et  desiderundis  œternis  per  suas  passio- 
nes  testimonium  perhiberent,  (unde  et  testes  dicti 
sunt,  sic  enim  Grœce  Martyres  appellantur),  multa 
et  nvultum  niala  et  acerba  leniporaha  pcrtulerimt  : 
hoc  attendit  iste  lioino  Dei,  et  Spiiilus  Propheticus 
per  Moysi  vocabulum  tiguratu  -  ,  et  ait,  «  Convertere 
Domine  qiio  usque,  et  deprecabilis  esto  super  ser- 
ves tuos  (Ps.,  LXXXIX,  13).  ))  Vox  est  eorum,  vel  pro 
eis,  qui  limita  persequente  isto  saeculo  mala  toléran- 
tes, innotescunt  compediti  corde  in  sapientia  ut  nec 
tautis  malis  coacti  réfugiant  a  Domino  ad  hujus  sse- 
culi  bona.Secundum  autem  illud  quod  alibi  scriptum 
e.st,«  Que  usque  avertis  faciem  tuani  a  ine(Ps.,  xii,!);» 
etiam  hoc  dictum  est,  «  Convertere  Domine  quo  us- 
que. »  Et  ut  sciant  qui  multum  carnaliter  [a]  Deo 
tribuunt  huniani  corporis  f  jrmam,  aversionem  vul- 
tus  ejus  et  conversionem  non  lieri  motu  simili  mo- 
tibus  corporis  nostri;  in  hoc  eodem  Psalnio  recolant 


superiora  :  «  Posuisti  iniquitates  nostras  in  conspe- 
ctu  tuo,  sœculum  nostrum  in  illuniinatione  vultus 
tui  (Psal.,  LXXXIX,  8).  »  Quomodo  ergo  hic  dicit, 
K  Convertere,  »  ut  sit  propitius,  quasi  faciem  aver- 
tisset  iratus  ;  cum  ibi  sic  insinuet  iratum,  ut  non 
averterit  faciem  ab  iniquitatibus  et  sœculo  eorum, 
quibus  irasceretur,  sed  ea  potius  in  conspectu  suc, 
et  in  illuniinatione  vultus  sui  posuerit  ?  Quod  autem 
dicitur,  «  quo  usque,  »  verbum  est  orantis  justitiœ, 
non  indignaiitis  impatientiae .  Sane  quod  hic  positum 
est  «  deprecabilis  esto;  d  alii  verbum  e  verbo,((  de- 
precare, »  interpretati  sunt,  Sed  qui  ait,  «  depreca- 
bilis esto,  »  vitavit  ambiguum  :  quia  deprecari 
commune  verbum  est  ;  nam  et  ille  deprecatiir  qui 
deprecationem  fundit,  et  ille  oui  fanditur  :  dicimus 
enim,  Deprecor  te,  et  deprecor  a  te. 

\ô,  Deiiide  illa  bona  quœ  futura  sunt,  spe  anti- 
cipans,  et  velut  jam  facta  deputans:  «  Repletisumus, 
inquit,  mane  misericordia  tua  [Lhid.,  14).  »  Ergo  in 


((()  Ww  iii  eaUlsad-liiur.  supiP.nlcr:  imod  a  MSS.  abest. 
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cette  nuit,  comme  un  flambeau  allumé  dans  un 
lieu  obscur,  jusqu'à  ce  "que  le  jour  luise  et  que 
Tétoile  du  matin  se  lève  dans  nos  cœurs  (II 
Pierre,  i,  19).  En  efî'et,  a  bienheureux  sont  ceux 
dont  le  cœur  est  pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu 
{Mcdth.,  V,  8).  ))  Alors  les  justes  seront  remplis 
de  ces  biens  dont  ils  ont  actuellement  faim  et 
soif  {Matth.,  v,  8,  6),  tandis  qu'ils  marchent 
dans  la  foi  et  qu'ils  sont  en  exil  loin  du  Sei- 
gneur (II  Cor.,  v,  6).  C'est  aussi  pour  cela  qu'il 
est  dit  dans  un  autre  psaume  :  «  Vous  me  rem- 
plirez de  joie  par  votre  vue  {Ps.,  xv,  11);  »  et 
encore  :  «  Ils  se  tiendront  devant  vous  le  matin 
et  vous  contempleront  {Ps.^  v,  5);  »  ou  bii'n  ils 
seront  alors  rassasiés,  si  l'on  accepte  la  traduc- 
tion de  certains  interprètes  :  «  Nous  sommes 
rassasiés,  le  matin,  de  votre  miséricorde.  » 
Cette  version  s;3  rapporte  à  ce  qui  est  dit  ail- 
leurs :  ((  Je  serai  rassasié,  lorsque  votre  gloire 
sera  manifestée  (Ps.,  xvi,  15).  »  C'est  pourquoi, 
les  disciples  ayant  dit  au  Seigneur  :  u  Montrez- 
nous  votre  Père  et  cela  nous  suf(]ra,  »  le  Sei- 
gneur a  répondu  :  «  Je  me  manifesterai  moi- 
même  à  lui  {Jean^  xiv,  8,  2)).  »  Jusqu'à  ce  que 
cette  promesse  s'accomplisse,  aucun  bien  ne 
nous  suffit  et  ne  doit  nous  suffire,  de  peur  que 
notre  désir  ne  reste  en  chemin,  tandis  qu'il  doit 
s'étendre  jusqu'à  ce  qu'il  soit  satisfait.  «  Nous 
avons  été  rassasiés,  le  matin,  de  votre  miséri- 
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corde,  nous  avons  été  transportés  d'allégresse, 
et  nous  sommes  dans  la  joie  pour  toute  la  durée 
de  nos  jours  {Ps.,  lxxxix,  14).  »  Ce  jour  est  le 
jour  qui  n'a  pas  de  fin.  Tous  les  jours  sont  ras- 
semblés en  un  seul  ;  c'est  pourquoi  nous  serons 
alors  rassasiés.  Car  il  n'y  aura  point  de  jour 
faisant  place  à  d'autres  jours,  là  où  il  n'y  a  rien 
qui  ne  soit  pas  encore  pour  n'être  point  encore 
venu,  et  qui  ne  soit  plus  pour  être  déjà  venu. 
Tous  les  jours  sont  réunis  ensemble,  parce  qu'il 
n'y  a  qu'un  jour  qui  demeure  et  ne  passe  point; 
et  ce  jour,  c'est  l'éternité.  C'est  de  ces  jours 
qu'il  est  dit  :  a  Quel  est  l'homme  qui  désire  la 
vie  et  qui  souhaite  de  voir  des  jours  heureux 
(/^6\,  xxxiii,  13)?  )>  Ces  jours  sont  appelés  des 
années  dans  un  autre  psaume,  où  le  Prophète 
dit  à  Dieu  :  a  Vous,  au  contraire,  vous  êtes  tou- 
jours le  même  et  vos  années  ne  prendront  point 
de  fm  (Ps.,  CI,  58).»  En  cflet,  les  années  de 
Dieu  ne  sont  pas  de  celles  qui  sont  comptées 
pour  rien,  et  les  jours  (^e  Dieu  ne  sont  point  de 
ceux  qui  disparaissent  comme  une  omhvc  {lôid., 
12);  mais  ce  sont  des  jonrs  qui  sont,  et  dont  le 
Prophète  désirait  connaître  le  nombre  lorsqu'il 
priait  ainsi  :  «  Seigneur,  faites-moi  connaître 
ma  lin,  (où  je  demeurerai  stable,  lorsque  Yy 
serai  parvenu,  sans  plus  rien  demander  désor- 
mais), et  le  nombre  de  mes  jours,  qui  est;  (le 
nombre  qui  est  et  non  celui  qui  n'est  pas).  Car 


his  velut  nocturnis  lahoribus  et  doloribus  prophetia 
nobis  accensa  est,  «  si  eut  lucerna  in  obscuro  loco, 
donec  dies  hicescat,  et  lucifeL' oriatur  in  cordibus 
nostris  (IlPe^.,  i,  19).  »  «  Beati  enim  mundi  corde, 
quia  ipsi  Deum  videbunt  {Matth..  v,  8).  »  Tune  re- 
plelmntur  eo  bono  justi,  quod  nanc  esuriunt  et  si- 
tiunt,  cum  per  fidem  ambulantes  peregrinantur  a 
Domino  (Il  Cor.,  v,  6).  Undeetillud  dicitur,  «  Re- 
plebis  me  Isetitia  cum  vultu  tuo  (PsaL,  xv,  10).  Mane 
adstabunt  et  contemplabuntur  (Psat.,  v,  5).»  Et  sicut 
alii  dixerunt  interprètes,  «  Satiati  sumus  mane  mi- 
sericordia  tua,  »  tune  satiabuntur.  Sicut  enim  alibi 
ait,  «  Satiabor  dum  manifestabitur  gloriatua  [PsaL, 
XVI,  15).))  Unde  dicitur,  «  Ostende  nobis  Patrem,  et 
sufficit  nobis  [Johan.,  xiv,  8).  ))  Atque  ipse  Dominus 
ait,  «  Ostendam  meipsum  illi  (Ibid.,  21).  ))  Quod 
donec fiat,  nibil  boninobis  sufficit;  necsufficere  dé- 
bet, ne  desiderium  nostrum  in  via  remaneat,  quod 
donec  perveniat  extendendum  est.  «  Repleti  sumus 


mane  misericordia  tua  ;  et  exsultavimus,  et(a)  jocun- 
dati  sumus  in  omnibus  diebus  nostris.  ))  Dies  ille, 
dies  est  sine  fine.  Simul  snnt  illi  omnes  dies,  ideo 
satiant.  Non  enim  succedentibas  cedunt,  ubinon  est 
aliquid  quod  non  veniendo  nondum  sit,  et  veniendo 
jam  non  sit.  Omnes  simu]  sunt,  quia  unus  est  qui 
stat  et  non  transit  :  ipsa  est  seternitas.  Hi  sunt  dies 
de  quibus  dicitur,  «Quis  est  homo  qui  vult  vitam,et 
diligit  videre  dies  bonos  {PsaL,  xxxiii,  12)  ?  ))  Hi 
dies  et  alio  loco  anni  appellantur,  ubi  Heo  dicitur, 
«  Tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  déficient 
[PsaL,  Cl,  28).  ))  Non  enim  anni  sunc  qui  pro  nihilo 
liabentur,  autdies  sunt  qui  sicut  umbradeclinaverunt 
[Ibid.,\2.)  :  sed  dies  sunt  qni  sunt^quorum  numerum 
notum  sibi  fieri  precabatur,  qui  dicebat,  «  Notum 
fac  milii  Domine  finem  meum  (PsaL,  xxxvui,  o),  » 
(quo  perveniendo  maneam,et  nihil  ulterius  jam  requi- 
ram,)((et  numerum  dierum  meorum  qui  est  [Ibid.)  :  )) 
utique  qui  est,  non  qui  non  est.  Quia  dies  isti,  de 


(a)  Plures  MSS.  delectali  sumus 
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les  jours  d'ici-bas,  dont  le  Prophète  a  dit  en- 
-  suite  :  «  Voilà  quiî  vous  avez  fait  vieillir  mes 
j.iurs  (Ps.,  XLiii,  5,  6),  »  ne  sont  pas,  puisqu'ils 
ne  demeurent  pas,  puisqu'ils  ne  restent  pas, 
mais  qu'ils  changent  à  tout  instant  et  qu'ils 
passent  avec  une  indici])ierajiidité.  Nous  ne  sau- 
rions même  trouver  dans  ces  jours  une  seule 
heure  dont  une  partie  ne  soit  déjà  passée,  dont 
une  autre  ne  soit  encore  à  venir,  et  dont  une 
seule  ait  assez  de  stabilité  pour  subsister. Mais  il 
n'y  aura  pas  de  fin  pour  t  es  années  et  pour  ces 
j(jurs_,  dans  lesquels  nous-mêmes  n'aurons  pas 
de  lin,  et  dans  lesquels  l'entretien  de  notre  vie 
ne  sera  point  la  réparation  d'une  défaillance. Que 
notre  âme  soit  donc  enflammée  du  désir  de  par- 
venir à  ces  jours  éternels;  qu'elle  en  ait  la  soif  la 
plus  ardente, afin  d'y  être  comblée,  d'y  être  ras- 
sasiée et  de  répéter  alors  ces  paroles  qui  ne  sont 
aujourd'hui  qu'une  prophétie  :  a  Nous  avons 
été  rassasiés,  le  matin,  de  votre  miséricorde  ; 
nous  avons  été  transportés  crallégresse;,  et  nous 
sommes  dans  la  joie  pour  toute  la  durée  de  nos 
jours.  La  joie  a  pris  la  jdace  des  jours  dans  les- 
quels vous  nous  avez  abaissés, et  des  années  pen- 
dant lesquelles nousavons  vu  tant  de  maux(/^5., 
Lxxxix,  io).  » 

10.  Mais  maintenant,  au  milieu  des  jours 
encore  mauvais  que  nous  traversons,  disons  ce 
qui  suit  :  c(  Et  jetez  les  yeux  sur  vos  serviteurs 
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et  sur  vos  ouvrages  {Ibid.,  10).  »  En  effet,  vos 
serviteurs  sont  votre  ouvrage  ;  non-seulement 
comme  hommes,  mais  encore  comme  vos  servi: 
teurs,  afin  de  pouvoir  obéir  à  vos  commande- 
ments. Car  nous  ne  sommes  pas  seulenient  les 
créatures  de  Dieu  en  Adam,  mais  nous  avons 
encore  été  créés  en  Jésus-Christ  pour  les  bonnes 
œuvres  que  Dieu  a  préparées  afin  que  nous  y 
marchions  {Éphés.,  ii,  10).  C'est  Dieu,  en  effet, 
qui  opère  en  nous  et  le  vouloir  et  le  faire,  selon 
son  bon  plaisir  {Philipp.,  ii,  13).  «  Et  dirigez 
leurs  enfants  {Ps.,  lxxxix,  16);  »  sfin  qu'ils 
soient  de  ces  hommes  au  cœur  droit,  aux  yeux 
desquels  iheu  est  bon.  En  effet,  le  Dieu  d'Israël 
est  bon,  mais  aux  yeux  de  ceux  dont  le  cœur 
est  droit.  Qu'ils  ne  soient  point  comme  celui 
dont  les  pieds  ont  failli  être  ébranlés, parce  qu'à 
la  vue  de  la  paix  des  méchants,  il  sentait  que 
Dieu  commençait  à  lui  déplaire,  comme  lui  pa- 
raissant ignorer  les  choses  d'ici-bas,  n'en  pren- 
dre aucun  soin  et  laisser  à  l'abandon  le  gouver- 
nement du  genre  humain  {Ps,,  lxxii,  1-14). 

17.  «Et  que  la  lumière  du  Seigneur  notre  Dieu 
éclate  sur  nous;  »  selon  cette  autre  parole  :  «  La 
lumière  de  votre  visage,  Seigneur,  est  répan- 
due sur  nous  (Ps.,  IV,  7).  »  «  Et  rendez  droites 
en  nous  les  œuvres  de  nos  mains  (Ps.,  lxxxix, 
17);  ï)  afin  que  nous  n'accomplissions  pas  ces 
œuvres  dans  l'espoir  d'une  récompense  terrestre, 


quibiis  et  illic  consequenter  dicit^  c<  Ecce  veteres 
pusuisti  dies  ineos  [ïbid.,  (3),  »  non  sunt,  quia  non 
stant,  non  nianeiit,  celerrima  mutahililate  tiaiis- 
curruut;  iicc  uaa  liora  m  ois  invoiiilu)-,  lu  qiia  lia 
siij]us,  ut  non  alia  pars  cjus  iraiisiciil,,  alla  veiiUira 
sit,  nulla  stet  utsit.  Uli  autem  auni  et  dies  non  deii- 
ciunt,  inquibus  nec  nos  deûciemus,  sedsiue  dniectu 
relicieuuu'.  Exaistuet  anima  nosLra  iilorum  dierum 
desiderio,  sitiat  ardent(!r  atque  vehementer  :  ut  illic 
repleamur,  ibi  satiennu'  ,  ibi  dicanms  quod  liic 
pi-a'dicimus  :  «  Satiati  sumus  niane  niisericordia  tua  : 
et  exsultaviinus,  et  jocundati  sumus  in  omnibu3 
di(3bu3  uostris.  Laitati  sumus  pro  diebus  nos  humi- 
liasti,  annis  quibus  vidiinusmala  (Ps.,  lxxxix,  lo}.» 

lO.Nunc  auteni  in  diebus  adliuc  nialignis  dicamus 
quod  suquitur,((Etrespicc  in  servostuos  et  in  opéra  tua 
(J6/ti,10).))!psi  enhn servi  tui  opéra  tua  suut.  Non  so- 
luui  uthomines  sint,  sed  etiaui  ut  sint  servi  lui,id  est, 
obedienlcsjussistuis  (Ep/ie.s..n,10).Ipsius  euim  sumus 


figmentum,  non  solum  in  Adam,  sed  etiam  creati  in 
Christo  Jesu  ,  in  operibus  bonis,  qusB  prœparavit 
Deus  ut  in  illis  ambulemus.  &  Beus  est  enim  qui  ope- 
ratur  iti  nobis  et  velle  et  operari,  pro  bona  voluntate 
(P/«7^j3.n,i3).)) «Et  dirige  iiiios  oornm  :  ))ut  sintrecti 
corde,  quibus  bonus  est  Deus.  Bonus  enim  Deus  Is- 
raël, sed  rectis  corde  (Ps.,  Lxxn,  1).Non  sicut  ille  cui 
commoli  suot  pedes,  quia  pacem  peccatorum  intuenti 
displicere  cœperat  Deus,  quasi  ista  nesciens,  quasi 
ista  non  curans,  et  ab  (a)  liumani  generis  guberna- 
tionc  dissiuiulans. 

17.  (c  Et  sit  splendor  Domini  Dei  nostri  super 
nos  (/^s.,Lxxxix,  17).  »  Unde  dicitur,  «  Signatum  est 
super  nos  luQieu  vultus  tui.  Domine  [PsaL,  iv,  7).  » 
«  Et  opéra  maimum  nostraruni  dirige  super  nos  ;  » 
ut  nonea  prorerum  terrenarum  mercede  faciamus  : 
timc  enim  non  directa,  sed  curva  sunt.  Hue  usque 
Psahnuni  istum  multi  codices  liabent:sed  in  nonnul- 
lis  legitur  alius  ultimus  versus,  «  Et  opus  manuum 


(o)  Pleriipu'  MSS.  et  ah  humuna  generaiione  dissiirnîans. 
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parce  qu^alors  elles  ne  seraient  plus  droites  qui  opère  par  la  charité          v,  6);  c'est  ce  qui 
mais  tortueuses.  Dans  beaucoup  de  manuscrits  fait  dire  au  Seigneur  (lans  l'Évangile  :  «  Uaiii- 
le  Psaume  se  termine  ici,  mais  dans  quelques  vre  de  Dieu,  c'est  que  vous  croyiez  en  celui  qui 
autres,  le  dernier  verset  porte  encore  ces  mots:  m'a  envoyé  {JeoM,  vi,  29).  »  Donc^  puisque  dans 
«Et  rendez  droite    l'œuvre    de   nos   mains  ce  Psaume,  l'ancienne  vie  et  li  vie  nouvelle,  la 
{Ibid.).  ))  Les  interprètes  soigneux  et  savants  vie  mortelle  et  la  vie  vivifiante,  les  années  qui 
marquent  cette  fin  de  verset  d'une  petite  étoile,  sont  comptées  pour  rien  et  les  jours  qui  con- 
qu'on  nomme  astérisque,  par  laquelle  ils  in-  tiennent  la  plénitude  de  la  miséricorde  et  de  la 
diquent  les  passages  qui  se  trouvent  dans  le  véritable  joie,  c'esl-à-dire  le  châtiment  du  pré- 
texte hébreux  ou  dans  certaines  traductions  mier  homme  et  le  règne  du  second,  sont  suffi- 
grecques,  mais  qui  ne  sont  pas  dans  la  version  samment  et  clairement  distingués  les  uns  des 
des  Septante.  Que  si  nous  voulons  expliquer  ce  autres,  je  pense  que  ce  Psaume  a  été  intitulé 
verset,  il  me  semble  qu'il  signifie  que  toutes  nos  prière  de  Moïse,  homme  de  Dieu,  pour  faire 
bonnes  œuvres  se  résument  en  une  seule  bonne  comprendre  à  ceux  qui  sondent  les  Écritures 
œuvre,  cjui  est  la  charité;  car  la  charité  est  la  avec  piété    et   droiture,  que  la  loi  de  Dieu, 
plénitude  de  la  loi  {Rom.,  xiii,  10).  En  effet,  promulguée  par  Mpïse,  dans  laquelle  Dieu  ne 
après  avoir  dit  d'abord  :  «  Et  rendez  droites  en  semble  promettre,  pour  récompense  unique  ou 
nous  les  œuvres  de  nos  mains,»  le  Prophète  presque  unique  des  bonnes  œuvres,  que  des 
dit  en  second  lieu  :  u  rendez  droite  l'œuvre  (et  b!ens  terrestres,  renferme,  sans  aucun  doute, 
non  pas  les  oèuvres)  de  nos  mains  ;  »  comme  sous  un  voile,  d'autres  promesses,  telles  qu'en 
pour  montrer,  par  cette  fin  du  verset,  que  fait  apercevoir  notre  Psaume.  Mais  à  mesure 
toutes  nos  œuvres  ne  sont  qu'une  œuvre  uni-  qu'un  homme  arrivera  jusqu'au  Christ,  le  voile 
que,  c'ebt-à-dire  doivent  tendre  à  une  œuvre  sera  enlevé (II  Cor.,  m,  IG),  et  ses  yeux  seront 
unic|ue.  Nos  œ.uvres  en  effet  sont  droites,  lors-  ouverts,  pour  qu'il  voie  les  merveilles  qui  dé- 
qu'elles  tendent  à  cette  seule  fin;  rar  la  fin  de  coulent  de  la  loi  de  Dieu,  par  la  grâce  de  celui 
tout  précepte  c'est  la  charité  qui  provient  d'un  à  qui  nous  disons  :  «  Ouvrez  mes  yeux,  et  je 
cœur  pur, d'une  conscience  bonne  et  d'une  foi  sin-  contemplerai  les  merveilles  qui  découlent  de 
cère  (1  Tim.^i,  5).  L'œuvre  unique,  dans  laquelle  votre  loi  (Ps.,  cxviii,  18).  » 
toutes  les  œuvres  sont  réunies,  est  donc  la  foi 


nostrarum  dirige.  »  Cui  versui  diligentes  et  docti 
prsenotant  stellam,  quos  asteriscos  vocant,  quibiis 
significant  ea  quœin  llebra'O  vel  aliis  interpretibus 
Graecis  reperiuirtur,  in  Septuagiiita  vero  iutei'preta- 
tione  non  suiit.  Quem  versuni  si  velimus  expunere, 
id  mihi  videtur  liabere  seiiteiitiœ  ,  quod  oiiiiiia  buiia 
opéra  nostraj  unuio  opus  est  caritatis.  «  Plenitudo 
eiiim  Legis  caritas  (Eom.,  xni,  40).  »  Nam  superiore 
versu  cum  dixisset,  «  Et  opéra  niaimum  nostrarum 
dirige  super  nos  ;  »  isto  ultimo  non  «  opéra,  »  sed 
«opus  »  dixit«manuum  nostrarum  dirigeiwtamquam 
ultimo  versu  volens  ostendere  ipsa  opéra  uuum  opus 
esse,  id  est,  ad  unum  opus  dirigi.  Tuuc  enim  recta 
sunt  opéra,  cum  ad  Imnc  unum  finem  diriguiitur. 
«  Finis  enim  prœcepti  est  caritas  de  corde  puro  et 
conscientia  bona  et  fide  non  licla  (I  Tm.,i  5j.  » 
Opus  ergo  unum  est,  in  quo  sunt  omnia,  «fidesquai 
per  dikctioneni  npcirat^u'  (Oa/.,  v,  6).  »  Uiide  etiam 
Dominas  in  Evaiif^'dio  dicit,  «  Bue  est  o])Us  Oei,  ut 


credatis  in  eum  quem  ille  misit  {Johan.,  vi,  29).  » 
Cum  ergo  in  isto  Psahno,  et  vita  vêtus,  et  vita  nova, 
et  vita  mortalis  et  vita  vitalis,  et  anni  qui  pronihilo 
habentur  et  dies  liabeides  plenitudinem  misericor- 
diœ,  verœqiie  laHitiœ,  id  est,  et  pœna  primi  liominis 
et  regumu  secundi,  satis  aperteque  distincta  sint  : 
ad  hoc  existimo  hominis  Dei  Moysi  nomen  titulo 
ejus  inscriptum,  ut  eis  qui  pie  recteque  scrutantur 
Scripturas,  eo  modo  intimaretur  etiaiu  Legem  liei, 
quœ  per  Moyseu  ministrata  est,  ubi  pro  bonis  ope- 
nbus  sola  vd  pene  sola  prœniia  terrenoriim  bono- 
rum  Deus  polhceri  videtur,  sine  duliio  liabere  sub 
velamenio  taie  aliquid,  quale  iste  Psalinus  osteodit. 
«  Sed  cum  qiiisque  transierit  ad  Christum,  aufere- 
tur  velamen  (li  Cor.,  nr,  16),  ))  et  revelabuntur  oculi 
ejus,  ut  consideret  mirabilia  de  lege  Dei  :  donaute 
illo,  cui  dicimus,  a  Révéla  oculos  meos,  et  con-ide- 
rabo  mirabilia  de  lege  tua  [PsaL,  CKvni,  18).  » 
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PREMIER  DISCOURS. 


1.  Le  Psaume  a  trait  à  la  tentation  que  le  dé- 
mon a  osé  exercer  sur  Notre-Seigneur  Jésus- 
Clirist.  Écoutons-le  donc,  pour  nous  instruire 
et  pour  pouvoir  ré.^ister  au  tentateur,  en  ne 
mettant  point  notre  confiance  en  nous,  mais  en 
celui  qui  a  été  tenté  avant  nous,  afin  de  nous 
assurer  la  victoire  dans  nos  tentations.  En  effet, 
la  tentation  ne  lui  était  pas  nécessaire,  mais  la 
tentation  du  Christ  est  un  enseignement  pour 
l'homme.  Or,  si  nous  prêtons  attention  à  ce  que 
le  Christ  a  répondu  au  démon,  afin  de  lui  ré- 
pondre de  même  lorsqu'il  nous  tente  de  la  même 
manière ,  nous  entrons  par  la  porte,  selon  ce 
que  vous  avez  entendu  dans  la  lecture  de  l'Évan- 
gile. Que  veut  dire  :  entrer  parla  porte?  En- 
trer par  le  Christ;  car  lui-même  a  dit  :  «  Je  suis 
la  porte  {Jean,  x,  7).  »  Et  que  veut  dire  :  entrer 


par  le  Christ?  Imiter  les  voies  du  Christ.  En 
quoi  imiterons-nous  les  voies  du  'Christ  ?  Est-ce 
dans  cette  grandeur  dont  il  brillait,  lui  Dieu, 
dans  son  humanité?  Demande-t-il,  exige-t-il  de 
nous  que  nous  fassions  des  miracles  semblables 
à  ceux  qu'il  a  faits  ?  Ou  encore,  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ  ne  gouverne-t-ilpas,  avec  son  Père, 
maintenant  et  toujours,  le  monde  entier?  Est-ce 
qu'il  appelle  l'homme,  en  le  faisant  son  imita- 
teur^,  à  gouverner  avec  lui  le  ciel  et  la  terre  et 
tout  ce  qu'ils  renferment  ?  Est-ce  q  u'il  appelle 
l'homme  à  devenir  lui-même  un  créateur  par 
qui  toutes  choses  soient  faites,  comme  toutes 
choses  ont  été  faites  par  le  Christ?  Non  :  le 
Dieu  sauveur,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  ne 
vous  invite  ni  à  opérer  ces  œuvres  qu'il  a  faites 
dès  le  commencement  et  dont  il  est  écrit  :  «  Tou- 


IN  PSALMUM  XC. 

ENARRATIO. 

SERMO  PRIMUS. 

1.  Psalmus  isie  est  de  quo  Dominum  nostrum  Je- 
siun  Christum  diabolus  teiitare  ausus  est.  Audiamus 
ergo,  ut  possimus  instructi  resi  stère  tentatori,  non 
pra?sumentes  in  nobis,  sed  in  ipso  qui  prior  tentatus 
est,  ne  nos  in  tentatione  vinceremur.  Illi  enim  ten- 
f'ilio  non  oral  nocessaria  :  tonlatio  Clvrisl.i  nostra 


doctrina  est.  Si  autern  adtendamus  quid  responderit 
diabolo, ut  hoc  et  nosrespondeamus,  quando  similiter 
tentât;  intramus  per  januam,  sicut  audistis  lectio- 
nemEvangelii.  Quid  est  enim  intrare  per  januam?  In- 
trare  per  Christum.  Ipse  enim  dixit,  «  Ego  sum  ja- 
nua  {Johan.,  x,  7.»  Quid  est  autem  intrare  per  Chri- 
stmn?  Imitari  vias  Cbristi.  In  quo  imitaturi  sumus 
vias  Cbristi?  numquid  in  ea  magnificentia,  qua 
Ueus  erat  in  carne  ?  aut  ad  hoc  nos  exbortatur,  aut 
hoc  a  nobis  exigit,  ut  talia  miracula  quaUa  fecit 
ipse,  faciamus  ?  Aut  vero  Dominus  noster  Jésus  Chri- 
«tus  non  et  modo  et  semper  cum  Pâtre  totum  mun- 
dum  gubernat  ?  Et  numquid  vel  ad  hoc  vocat  homi- 
uem  fiicicns  oiuii  iiuitatorcui  suuiu,  ui  cuiJi  iilo 
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tes  choses  ont  été  faites  par  lui  {Id.,  i,  3),  » 
ni  à  opérer  celles  qu'il  a  faites  sur  la  terre. Il  ne 
vous  dit  pas  :  Vous  ne  serez  point  mon  disciple, 
si  vous  ne  marchez  sur  la  mer  {Matth.,  xiv,  25); 
ou  si  vous  ne  ressuscitez  un  mort  de  quatre 
jours  {Jean,  xi,  38,  44);  ou  si  vous  n'ouvrez  les 
yeux  d'un  aveugle-né  {Id.,  ix,  1-7).  Rien  de 
pareil.  Qu'est-ce  donc  que  d'entrer  par  la  porte? 
((  Apprenez  de  moi  que  je  suis  doux  et  humble 
de  cœur  (Matth.,  xi,  29).  »  Vous  devez  considé- 
rer en  lui,  pour  l'imiter,  ce  qu'il  s'est  fait  pour 
votre  salut.  Des  miracles?  il  en  a  fait,  même 
avant  d'être  né  de  Marie.  Car  qui  en  a  jamais 
opéré  sinon  celui  de  qui  l'on  dit  :  «  Seul  il  fait 
des  miracles  {Ps.,  lxxi,  18).  »  Car  c'est  par  la 
vertu  du  Christ  que  ceux  qui  ont  fait  des  mira- 
cles avant  sa  naissance  ont  pu  les  faire  ;  c'est 
par  la  vertu  du  Christ  qu'Élie  a  ressuscité  un 
mort  (IIÏ  Bois,  xxii,  22).  A  moins  que  Pierre  ne 
soit  réputé  plus  grand  que  le  Christ,  parce  que 
le  Christ  guérissait  les  malades  par  la  parole, 
tandis  qu'on  apportait  les  malades  pour  que 
l'ombre  de  Pierre  vînt  à  les  toucher,  lors- 
qu'il passerait  près  d'eux  {Act.,  v,  15).  Pierre 
était-il  donc  plus  puissant  que  le  Christ?  Qui 
serait  assez  insensé  pour  le  dire  ?  Pourquoi  donc 
cette  grande  puissance  dans  l'apôtre  saint 
Pierre  ?  Parce  que  le  Christ  était  en  lui.  C'est 
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pourquoi  le  Christ  a  dit  :  «  Tous  ceux  qui  sont 
venus  sont  des  voleurs  et  des  larrons  {Jean,  x, 
8);  »  c'est-à-dire^  ceux  qui  sont  venus  d'eux- 
mêmes  et  sans  être  envoyés  par  moi ,  ceux  qui 
sont  venus  sans  moi,  dans  lesquels  je  ne  suis 
pas  entré,  et  que  je  n'ai  pas  introduits  moi- 
même.  Conséquemment,  tous  les  miracles,  quels 
qu'ils  soient,  qui  ont  été  faits,  soit  par  ceux  qui 
l'on  précédé,  soit  par  ceux  qui  l'ont  suivi,  ont 
été  faits  par  le  même  Seigneur  qui  en  a  opéré 
d'autres  pendant  qu'il  était  présent  sur  la  terre. 
Il  ne  vous  exhorte  donc  pas  à  reproduire  les 
miracles  qu'il  a  faits  lui-même  avant  que  d'être 
homme  :  mais  alors  à  quoi  vous  exhorte-t-il? 
A  imiter  ce  qu'il  n'aurait  pu  faire,  s'il  ne  s'était 
fait  homme.  En  effet,  aurait-il  pu  souffrir  sa 
passion,  s'il  ne  s'était  fait  homme?  Il  n'aurait  pu 
ni  être  humilié, ni  être  crucifié, ni  mourir,s'il  ne 
s'était  fait  homme.  De  même  donc,  pour  vous, 
quand  vous  avez  à  souffrir  les  peines  de  ce  monde 
qui  sont  l'œuvre  du  démon , soit  qu'il  agisse  ouver- 
tement par  le  moyen  des  hommes,  soit  qu'il  agisse 
secrètement,comme  à  Tégard  de  Job, soyez  fort, 
soyez  patient,etréfugiez-vous,commeleditnotre 
Psaume,  dans  l'aide  du  Très- Haut.  Car  si  vous 
vous  retirez  de  l'aide  du  Très-Haut,  ne  pouvant 
vous  soutenir  par  vous-même,  vous  tomberez. 
2.  En  effet,  il  y  en  a  beaucoup  qui  sont  cou- 


gubernet  cselum  et  terram,  et  omnia  quœ  in  eis 
sunt  ;  aut  ut  sit  et  ipse  creator,  per  quem  fiant  om- 
nia, sicut  per  Christum  facta  sunt  omnia?  Ne- 
que  ad  ista  opéra  te  invitât  Deus  salvator  Do- 
minus  noster  Jésus  Christus,  quœ  fecit  ab  initio, 
de  quibus  scriptum  est,  «  Omnia  per  ipsum  facta 
sunt  (Johan.,  i,  3)  :  »  neque  ad  illa  quœ  fecit  in 
terra.  Non  hoc  tibi  dicit,  Non  eris  discipulus  meus, 
nisi  ambulaveris  super  mare,  aut  nisi  suscitaveris 
mortuum  quatriduanum,  aut  nisi  oculos  cœci  nati 
aperueris  {Matth.,  xiv,  25  Johan.,  xi,  39  et  ix,  16). 
Nec  hoc.  Quid  est  ergo  intrare  per  januam  ?  Dis- 
cite a  me,  quia  mitis  sum  et  liumilis  corde  {Matth., 
XI,  29).  ))  Quod  factus  est  propter  te,  hoc  in  eo  debes 
adtendere,  ut  imiteris.  Miracula  enim  et  nondum 
natus  de  Maria  fecit.  Quis  enim  umquam  fecit,  ni- 
si ipse  de  quo  dictum  est,  «  Qui  facit  mirabilia  ma- 
gna solus  {Psal.,  Lxxi,  18)  ?  »  In  ipsius  enim  virtute^ 
et  antca  qui  fecerunt,  potuerunt  aliquid  facere  :  in 
virtute  Ghristi  Elias  mortuum  suscitavit  (III  Reg.. 
xvn,  22).  Nisi  forte  major  est  Petrus  quam  Christus, 


quia  Christus  voce  suscitavit  œgrotantem  (Johan. 
XI,  43),  Petrus  autem  cum  transiret,  umbra  ipsius 
tangendi  proferebantur  œgroti  (Act.,  v,  15).  Poten- 
tior  ergo  Petrus  quam  Christus  ?  Quis  hoc  denien- 
tissimus  dixerit  ?  Quare  ergo  tanta  potentia  in  Pe- 
tro  ?  Quia  Christus  ia  Petro.  Ideo  dixit,  «  Omnes 
qui  venerunt,  fures  sunt  et  latrones  [Johan. ,x,  8)  :  » 
id  est,  qui  venerunt  sua  spoiite,  a  me  non  sunt 
missi,  qui  venerunt  sine  me,  in  quil)us  ego  non  fui, 
quos  ego  non  introduxi.  Quotquot  ergo  miracula 
tac  ta  sunt,  sive  a  prœcedentibus,  sive  a  con- 
sequentibus  ,  idem  ipse  Domiiius  fecit  ,  qui 
fecit  et  pra^sentia  sua.  Nec  ad  ipsa  ergo 
miracula  hortatur,  quaî  ipse  fecit  et  antequam  esset 
homo  :  sed  quo  te  liorlatur  ?  Ut  imiteris  quod  non 
posset,  nisi  factus  homo.  Tolerare  eniin  passiones 
numquid  posset,  nisi  homo  ?  Mori  et  crucitigi  et  hu- 
miliari  non  posset,  nisi  homo.  Si  ergo  et  tu  mole- 
stias  hujus  saeculi  cum  pateris,  cpias  facit  diabolus, 
sive  aperte  per  homines,  sive  occulte  sicut  Job  (a) 
sis  fortis,  sis  tolerans  :  a  habitabis  in  adjutorio  Al- 


fa) Duo  MSS.  sicut  Job  fortissime  toléras. 
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rageux  lorsqu'ils  souffrent  quelques  persécu- 
tions de  la  part  des  hommes  et  qu'ils  les  voient 
ouvertement  sévir  contre  eux  ;  car  ils  croient 
alors  imiter  les  souffrances  du  Christ,  quand 
les  hommes  les  persécutent  ouvertement  :  mais 
s'ils  sont  frappés  par  une  persécution  secrète  du 
démon,  ils  ne  croient  pas  que  le  Christ  les  cou- 
ronne. Gardez-vous  de  rien  craindre,  tant  que 
vous  imitez  le  Christ;  car  lorsque  le  démon  tenta 
leSeigneur,il  n'y  avait  personne  dans  le  désert: 
il  l'a  tenté  secrètement  et  il  a  été  vaincu,  de 
même  qu'il  a  encore  été  vaincu,  lorsqu'il  a  sé- 
vi ouvertement  {Matfh.,  iv,  i.  ii).  Vous  aussi, 
faites  de  même,  si  vous  voulez  entrer  par  la 
porte,  lorsque  rennemi  vous  tente  en  secret, 
quand  il  demande  à  Dieu  de  pouvoir  nuire  à 
l'homme  par  des  souffrances  corporelles,  par 
des  fièvres,  par  des  maladies,  par  des  douleurs 
qui  atteignent  son  corps,  comme  Job  en  a  sup- 
Portées.  Job  ne  voyait  pas  le  démon,  mais  il 
comprenait  l'action  de  Dieu.  Il  savait  que  le 
démon  n'avait  ' de  puissance  contre  lui  qu'au- 
tant que  celui  dont  la  puissance  est  souveraine 
lui  en  donnerait  la  permission.  Il  attribuait 
donc  à  Dieu  toute  gloire,  et  n'attribuait  au  dé- 
mon aucun  pouvoir.  Car,  lorsque  le  démon 
lui  eut  tout  enlevé,  il  s'écria  :  «  le  Seigneur  me 
l'avait  donné,  le  Seigneur  me  l'a  ôté  i({Job  i, 
21).  ))  Il  ne  dit  pas, le  Seigneur  me  l'adonné,  le 
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démon  me  l'a  enlevé;  parce  que  le  démon  ne  lui 
aurait  rien  ôté  si  le  Seigneur  ne  le  lui  avait  permis: 
mais  le  Seigneur  l'a  permis,  pour  que  l'homme 
fût  éprouvé  et  que  le  démon  fût  vaincu.  Et 
quand  ensuite  le  démon  frappa  Job  d'une 
plaie  de  tout  le  corps,  ce  fut  encore  Dieu  qui 
le  permit.  Car  tout  dégoûtant,  de  la  tète  aux 
pieds,  de  pourriture  et  de  vermine,  Job  n'attri- 
buait point  encore  le  moindre  pouvoir  au  dé- 
mon. Sa  femme,  qui  seule  lui  avait  été  laissée 
par  le  démon,  non  comme  une  consolation, 
mais  comme  un  moyen  de  tentation,  lui 
ayant  suggéré  de  coupables  pensées,  et  lui  ayant 
dit  :  ((  Blasphémez  contre  Dieu  et  mourez  ,  »  il 
répondit  :  (c  Vous  avez  parlé  comme  une  femme 
insensée  ;  si  nous  avons  reçu  nos  biens  de  la 
main  de  Dieu,  ne  saurons-nous  supporter  nos 
maux  {Job  ii,  9,  10)?)) 

3.  Celuidonc  qiiiimite  le  Christ  en  supportant 
toutes  les  peines  de  ce  monde  et  en  mettant  en  Dieu 
toute  son  espérance,  afin  de  n'être  ni  séduit  par 
la  convoitise  ni  brisé  par  la  crainte,  celui-là  est 
vraiment  l'homme  ([ui  habite  sous  l'aide  du 
Très-Haut  et  qui  demeure  sous  la  protection  du 
Dieu  du  ciel  (A.,  xc,2),  ))  selon  les  paroles  du 
Psaume  que  vous  avez  entendues  et  chantées, puis- 
que le  Psaume  commence  de  la  sovto.  Quant  aux 
paroles,  au  moyen  desquelles  le  démon  a  tenté  le 
Seigneur,  vous  les  reconnaîtrez,  lorsque  nous 


lissimi  (Ps.,  xc,  1),  »  sicut  dicit  iste  Psalmus.  Quia 
si  rocodas  ab  adjutorio  Altissimi,  té  ipsum  non  va- 
lons adjuvarc,  cades. 

2.  Multi  enim  fortes  sunt,  quando  ab  liomini- 
1ms  patiuntur  persecutionem,  et  vident  eos  npcrte 
san'ire  in  se  ;  et  putant  quia  tune  imitantur  passio- 
ncs  Christi,  si  aporto  eos  homines  perscquaiitur  : 
si  autcm  occulta  diaboU  persecutione  fcriantur,  pu- 
tant se  non  coronari  a  Christo.  Noli  timere  quando 
inutaris  Cliristum.  Nam  et  quando  t»aitavit  diabo- 
his  Dominuni,  nuUus  homo  fuit  in  eremo,  occulte 
illum  tentavit  {Matth.,  iv,  1)  ;  sed  superatus  est,  et 
npertf!  sauvions  superatus  t.'st.  Sic  et  tu,  si  vis  intra- 
vo.  per  januam,  quando  occulte  tentât  inimicus, 
quando  postulat  honiincm  ut  aliquid  ei  noceat  pcr 
corporales  molestias,  per  febres,  per  œgritudines, 
pcr  aliquos  labores  corporis,  sicut  laboravit  Job. 
Diabolum  non  videbat ,  sed  potestatem  Dei  in- 
teliigebat.  Noverat  quia  diabolus  in  Puni  nlhil  pos- 
sct,  nisi  ab  illo  cujus  summa  potestas  est,  perniitte- 
r^tur  :  totam  gloriam  Doo  dabat,  potcntiam  diabolo 


non  dabat.  Nam  et  quando  abstulit  diabolus  omnia, 
hoc  dixit  ;  «  Dominus  dédit,  Dominus  abstulit  {Job., 
I,  y>  Non  dixit,  Dominus  dédit,  diabolus  abstulit. 
Quia  nihil  abstulisset  diabolus,  nisi  permisisset  Do- 
minus. 1(1  PO  autem  permisit  Dominus.  ut  homo  pro- 
bartTiur,  diabolus  vinceretur.  Et  quando  eum  plaga 
pprcussit,  ille  permisit.  Quia  cum  a  capite  usque 
ad  pedcs  in  putredine  vermium  flueret,  nec  tune 
tnbuii  diabolo  aliquam  potestatem  Job:  sed  cum  ei 
suggnssissct  uxor  ejus,  quani  solam  reliquerat  dia- 
bolus, non  consolatricem  mariti,  sed  adjutricem  sui, 
et  dixisset  ei,  «  Die  aliquod  verbum  in  Deum,  et  mo- 
rcre  :  dixit  ci,  Loeuta  es  tamquam  una  de  insipien- 
tibus  inulieribus  ;  si  bona  suscepimus  de  manu  Do- 
mini,  mala  non  sustinebimus  (Jo6,  n,  9  et  10)  ?  » 

3.  fogo  qui  sic  imitalur  (Uiristum,  ut  toleret  om- 
nes  molestias  hnjus  steeuli,  spes  ejus  in  Deo  sit,  ut 
nec  illecebra  capiatur,  nec  timoré  frangatur,  ipse 
est,  «  Qui  îiabitat  in  adjutorio  Altissimi,  et  in  pro- 
tectione  Dei  cœli  commorabitur  (Psal.,  xc,  1)  :  »  si- 
cut audistis  Psalmum,  et  canlastis;  nam  inde  incipit 
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y  Ferons  arrivés,  car  elles  sont  connues.  «  Il 
dira  au  Seigneur  :  vous  êtes  mon  protecteur 
et  mon  refuge,  ô  vous,  mon  Dieu  {IMcL  3).  » 
Qui  adresse  ces  paroles  au  Seigneur  ?  Celui  qui 
habite  sous  l'aide  du  Très-Haut.»  Quel  e  t  ce- 
lui qui  habite  ainsi  sous  l'aide  du  Tr^s- 
Haut  ?  Celui  qui  ne  cherche  pas  son  secours  en 
Jui-mème.  Quel  est  celui  qui  habite  sous 
l'aide  du  Très-Haut?  Celui  ({ui  n'est  pas  orgueil- 
leux, comme  l'ont  été  ceux  qui  ont  mangé  le 
fruit  défendu,  afin  d'êire  comme  des  dieux,  et 
qui  ont  perdu  le  don  d'immortalité  qu'ils  avaient 
reçu  dans  leur  création.  En  effet,  ils  ont  voulu 
habiter  sous  leur  propre  tutèle  et  non  sous  la 
tutèle  du  Très-Haut.  C'est  pourquoi  ils  ont 
écouté  les  suggestions  du  serpent  et  méprisé 
les  commandements  de  Dieu,  et  ils  ont  vu  s'ac- 
complir en  eux,  non  point  la  promesse  du  dé- 
mon, mais  la  menace  de  Dieu  {Genèse^  xiv). 

4.  Dites  donc  vous  aussi:  «  Je  mettrai  en  lui 
♦ 

mon  esp'Tance,  parce  qu'il  me  délivrera  {Ps. 
xc.  4);  »  tandis  que  ce  n'est  pas  moi  qui  me  dé- 
livrerai. Voyez  si  le  Prophète  nous  enseigne  autre 
chose  que  de  ne  pas  mettre  notre  e^qiérance  en 
nous  ni  en  aucun  homme.  De  quoi  vous 
délivrera  t-il?  «Du  piég<3  des  chasseurs  et  de 
la  parole  imjurieuse  {Ibîd.,  3)  Du  piège  des 
chasseurs,  »  le  bienfait  est  grand;  mais,  «de  la 
parole  injurieuse,))  en  quoi  est-ce  un  si  grand  bien- 
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fait  ?  Il  en  est  beaucoup  que  les  paroles  inju- 
rieuses ont  fait  tomber  dans  le  piège  des  chas- 
seurs. Que  signifie  ce  que  je  vous  dis  là  ? 
Le  démon  et  ses  anges  tendent  leurs  pièges, 
comme  le  font  les  chasseurs,  et  les  hommes 
qui  marchent  dans  le  Christ  marchent  loin 
de  ces  pièges.  En  effet,  le  démon  n'ose  tendre 
ses  pièges  dans  la  voie  qui  est  le  Christ  ;  il  les 
pose  autour  de  la  voie,  mais  non  sur  la  voie 
même.  Que  le  Christ  soit  toujours  votre  voie,  et 
vous  ne  tomberez  pas  dans  les  pièges  du  démon. 
Mais  celui  qui  erre  hors  de  cette  voie  rencontre 
le  piège.  A  droite  et  à  gauche  le  démon  tend 
ses  hlets  ,  à  droite  et  à  gauche  il  place  ses  piè- 
ges :  vous  marchez  au  milieu  des  embûches. 
"Voulez-vous  donc  marcher  en  toute  sécurité  ? 
ne  vous  détournez  ni  à  droite  ni  à  gauche,  que 
celui-là  soit  votre  voie,  qui  s'est  fait  votre  voie, 
afin  de  vous  conduire  à  lui  par  lui,  et  vous  ne 
craindrez  pas  les  pièges  des  chasseurs.  Mais  que 
veut  dire  :  «La  parole  injurieuse  ?  d  Le  démon 
a  précipité  beaucoup  d'hommes  dans  le  piège 
par  la  parole  injurieuse  :  par  exemple,  ceux  qui 
veulent  être  chrétiens  au  milieu  des  païens 
sont  en  ])utto  aux  insultes  des  païens  ;  ils  rou- 
gissent au  milieu  de  ceux  qui  les  insultent,  et, 
chassés  de  la  voie  par  la  parole  injurieuse,  ils 
tombent  dans  les  filets  des  chasseurs.  Et  quel 
mal  peut  vous  faire  la  parole  injurieuse?  aucun. 


Psalmus.  Quibus  autem  verbis  teiitavlt  Dominum 
diabolus,  cum  ad  ipsa  venei  imus,  agnoscetis  :  nota 
sunt  enim."  «  Dicet  Domino,  Susceptor  meus  es  tu, 
ét  refuf::;ium  mcum,  Deus  meus  {îbid.,  2).  )>  Qiiis 
hoc  dicit  Domino?  «  Qui  habitat  in  adjutorio  Altis- 
simi.  »,  Quis  est  «  qui  habitat  in  adjutorio  Altis- 
simi?  »  Oui  non  habitat  in  adjutorio  suo.  Quis 
est  «  qui  habitat  in  adjut(»rio  AUissimi?  »  Qui  non 
est  superbus,  quomodo  ilU  qui  manducaverunt  ut 
essent  quasi  dii  {Gen.,  ni,  5),  et  perdidorunt  quod 
erant  facti  homines  immovtales.  ïn  adjutorio  enim 
suo  hnbiiare  vohierunt,  non  in  adjutorio  AJtissimi  : 
ideo  suggestioncm  serpentis  aadierunt,  prœceptum 
Dei  contemscrimt  ;  et  in^^^nerunr  hoc  cvenisse  in 
se,  quod  minatus  est  Dsus,  non  quod  promisit  dia- 
bolus. 

4.  Ergo  sic  et  tu  die,  «  Sperabo  in  eum  :  quo- 
niam  ipse  eruet  me  {Ibid.,  3),  )>  non  ego  me.  Vide 
si  aliud  aliquid  docct,  nisi  ut  tota  spes  nostra  non 


sit  in  nobis,  non  sit  in  homine.  Unde  te  eruet  ? 
«  De  muscipula  venantium,  et  a  verbo  aspero.  ««De 
mnscipula  venantium,  »  magnum  aliquid  est  :  «  a 
veibo  aspero,  »  quid  magnum?  Multi  in  muscipu- 
lam  venantium  per  verbum  asperuni  ceciderunt. 
Quid  est  quod  dico?  lendit  diabolus  et  angeli  ejus, 
tamquam  venantes  tendunt  museipulas  :  et  longe  ab 
ipsis  muscipulis  ambulant  homines,  qui  in  Christo 
ambulant,  Non  audet  enim  in  Christo  tendcre  mus- 
cipulam  :  circa  viam  ponit  ,  in  via  non  po- 
nit.  Via  autem  tua  Christiis  sit,  et  tu  non  cades  in 
mu-cipuîam  diaboli.  Aberranti  a  \ia,  jam  ibi  est 
muscipula.  Uinc  atquehinc  ponit  laqueos,  bine  at- 
quc  inde  ponit  museipulam,  inter  laqueos  arabulas. 
Sed  vis  sccurus  ambulare?  Noli  declinare  in  dexte- 
ram  neque  in  sinistram  :  et  sit  tibi  via  ille,  qui  tibi 
(a)  faetns  est  via,  ut  perdueat  te  ad  se  per  se  ;  et 
non  timebis  laqueos  venantium.  Sed  qvad  est,  «  a 
verbo  aspero  ?»  Multos  per  verbum  asperum  misit 


(a)  Ilio  editi  adduiit,  pro  (e  :  quod  a  MSS.  abest. 
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Mais  lo  filet  dans  lequel  l'ennemi  vous  précipite 
par  la  parole  injurieuse  ne  doit-il  vous  faire 
aucun  mal  ?  l^orsque  l'on  tend  des  filets  aux 
oiseaux,  on  les  place  sur  le  haut  des  branches 
d'une  haie,  et  l'on  jette  des  pierres  dans  la  haie. 
Les  pierres  ne  font  aucun  mal  aux  oiseaux  ; 
quand  arrive-t41,  en  effet,  qu'un  oiseau  soit  at- 
teint de  cette  sorte  par  quelque  pierre  ?  Mais 
l'oiseau  effrayé  par  ce  vain  bruit  tombe  dans 
les  filets.  De  même  les  hommes  effrayés  par  les 
paroles  impuisantes  et  vides  de  sens  de  ceux  qui 
les  insultent,  et  saisis  de  honte  pour  de  vains 
outrages,  tombent  dans  les  filets  des  chasseurs 
et  sont  pris  par  le  démon.  Mais  pourquoi  ne 
dirais-je  pas,  mes  frères,  ce  qu'il  ne  m'est  pas 
permis  do  passer  sous  silence,  ce  que  Dieu  m'or- 
donne de  dire  ?  De  quelque  façon  que  vous  de- 
viez le  recevoir,  Dieu  veut  que  je  le  dise,  et  si 
je  ne  le  disais,  je  tomberais  dans  les  filets  des 
chasseurs.  Si,  en  effet,  je  craignais  assez  les  ca- 
lomni(;s  des  hommes,  pour  ne  pas  le  dire,  je  se- 
rais moi-même  précipité  par  la  parole  injurieuse 
dans  les  filets  des  chasseurs,  au  moment  où  je 
vous  avertis  de  ne  pas  craindre  les  discours  des 
hommes.  Qu'est-ce  donc  que  j'ai  à  vous  dire  ? 
que,  de  même  qu'au  milieu  des  païens,  celui 
qui  est  chrétien  est  en  butte  aux  paroles  inju- 
rieuses des  païens,  ainsi,  au  milieu  des  chré- 
tiens, ceux  qui  veulent  être  plus  vigilants  et 

in  muscipulam  diabolus  :  verbi  gratia ,  qui  volue- 
rint  esse  Christiarii  inter  Paganos,  insultatores  pa- 
tiuntur  Paganos  :  erubescunt  iiiter  insultatores,  et 
a  verJ)o  aspero  recedentes  de  via,  incidunt  in  la- 
queos  voiumtiuin.  Et  quid  tibi  facturam  est  ver- 
buin  asporiini?  Nihil.  Numquid  nihil  tibi  facturas 
est  laqucus,  qiio  te  compellit  iiiimicus  per  verbum 
asperuin?  Quomodo  retia  plerumque  tenduntur, 
ad  caput  sepis  teiiduntur  avibus,  et  lapides  mittun- 
tiii'  in  sepem  :  lapides  illi  nihil  facturi  sunt  avibus. 
Quaiido  eiiim  ferit  avem,  qui  lapidem  mittit  in  se- 
pem? Timens  autem  avis  iuanem  soiuim  cadit  in 
retia  :  sic  homines  timentes  insidtatorum  verba  vana 
et  inania,  et  erubescentes  conviciis  suportluis,  ca- 
duut  in  laqueos  veuantium,  etcapiivantur  a  diabolo. 
Sed  cur  non  dico,  Fratres,  quod  Jion  est  tacendum, 
quod  me  cogit  Deus  dicere  ?  Quomodolibet  hoc  ac- 
cij)iatis,  cogit  me  Deus  dicere  :  et  si  non  dixero, 
ego  Cad 0  in  laqueos  venantium.  Si  enim  detiactio- 
nes  hominum  timeo,  ut  non  dicani;  ego  ipse  a  verbo 


meilleurs  que  les  autres,  sont  en  butte  aux  in- 
sultes des  chrétiens  eux-mêmes.  Et  que  vous 
sert,  mes  frères,  de  trouver  une  ville  dans  la- 
quelle il  ne  reste  plus  aucun  païen  ?  Personne 
n'y  insulte  un  chrétien  parce  qu'il  est  chrétien, 
puisqu'il  ne  s'y  trouve  aucun  païen  :  mais  il  y 
a  là  beaucoup  de  mauvais  chrétiens,  vivant  dans 
le  désordre,  et  celui  qui  veut  bien  vivre  au 
milieu  d'eux  ,  celui  qui  veut  être  sobre  au 
milieu  d'hommes  intempérants  ,  qui  veut  rester 
chaste  au  milieu  d'hommes  débauchés,  qui 
veut  adorer  Dieu  purement  au  milieu  d'hommes 
qui  consultent  des  astrologues  et  ne  rien  deman- 
der à  leurs  vains  calculs,  enfin  celui  qui  veut 
n'aller  qu'à  l'église,  au  milieu  d'hommes  amis 
des  spectacles  frivoles  du  théâtre,  celui-là  est 
exposé  aux  insultes  des  chrétiens  eux-mêmes, 
qui  l'accablent  de  paroles  injurieuses  et  qui  le 
raillent  en  disant:  quant  à  vous  ,  vous  êtes  un 
grand  homme,  vous  êtes  un  saint ,  vous  êtes 
.un  Elle,  vous  êtes  un  Pierre  ,  vous  êtes  venu  du 
ciel  ;  ils  l'insultent,  et  de  quelque  côté  qu'il  se 
tourne,  à  droite  et  à  gauche,  il  entend  des  pa- 
roles injurieuses.  Que  s'il  s'en  effraye  ou  s'écarte 
de  la  voie  du  Christ,  il  tombe  dans  les  filets 
des  chasseurs.  Mais  de  quelle  manière, au  milieu 
de  ces  injures,  ne  pas  s'écarter  de  la  voie?  Qu'est- 
ce  que  ne  pas  s'écarter  delà  voie?  Lorsqu'on 
entend  ces  paroles  injurieuses,  où  trouver  une 

aspero  cado  in  laqueos  venantium,  qui  vos  moneo 
ut  non  timeatis  verba  liominnm.  Quid  est  ergo  quod 
dicturus  sum  ?  Quomodo  inter  Paganos  qui  fuerit 
Cliiistianus,  a  Paganis  audit  verba  aspera,  quibutr 
si  eriibuerit,  cadit  in  muscipulam  venantium  :  sic 
inter  Christianos  qui  voluerint  esse  diligentiores  et 
meliores,  ab  ipsis  Cbristianis  audituri  sunt  insulta- 
tiones.  Et  quid  prodest,  frater,  quod  ahquando  in- 
venis  civitatem,  ubi  nullus  est  Paganus  ?  Nemo  ibi 
insultât  Christiano  quod  Christi.mus  est,  quia  ibi 
non  invenitur  Paganus  :  sed  sunt  multi  maie  viven- 
tes  Cbristiani  ;  inter  quos  qui  voluerit  bene  vivere  et 
inter  ebriosos  sobrius  esse,  et  inter  fornicatorios  ca- 
stus  esse,  et  inter  consultores  mathematicorum 
Deum  sinceriter  colère,  et  nihil  taie  requirere,  et 
inter  spectatores  (a)  nugacium  théatrorum  noluerit 
ire  nisi  ad  ecclesiam,  patitnr  insultatores  ipsos  Chri- 
stianos, et  patitur  verba  aspera  :  et  dicunt,  Magnus^ 
tu,  justus,  tu  os  Elias,  tu  es  Petrus,  de  cœlo  venisti. 
hisultant  ;  quocnmque  se  verterit,  audit  bine  atque 


(a)  Alter  e  Corbeiensibus  MSS.  nugartm.  theatricarum. 


DISCOURS  SUR  LA  PREMIE 
consolation  qui  empêche  qu*on  s'en  préoc- 
cupe et  qu'on  s'écarte  de  la  voie,  et  qui  fasse 
qu'on  entre  par  la  porte  ?  Que  le  chrétien 
se  dise  :  quelles  paroles  ai -je  à  entendre  , 
moi  qui  ne  suis  qu'un  esclave  et  un  pé- 
cheur? Mon  maitre  s'est  bien  entendu  dire . 
«  Vous  êtes  possédé  du  démon  {Jean,  viii,  43).  » 
Vous  venez  donc  d'entendre  l'injure  adressée 
au  Seigneur  :  cette  injure,  il  n'était  pas  néces- 
saire qu'il  la  souffrît  ;  mais  il  l'a  soufferte,  e^ 
pour  vous  prémunir  contre  les  paroles  inju- 
rieuses, et  pour  vous  apprendre  à  ne  pas  vous 
laisser  pousser  dans  les  filets  des  chasseurs. 

5.  «Il  vous  mettra  comme  à  l'ombre  sous  ses 
épaules  et  vous  espérerez  sous  l'abri  de  ses  ailes 
{Ps.^  xc,  4).  »  Le  Prophète  vous  apprend  par  là 
à  ne  pas  chercher  votre  secours  en  vous-même, 
et  à  ne  point  penser  que  vous  puissiez  vous- 
même  vous  protéger.  Dieu  vous  protégera 
poijr  vous  délivrer,  et  il  vous  délivrera  des 
pièges  des  chasseurs  et  de  la  parole  injurieuse. 
«  Il  vous  mettra,  comme  à  l'ombre,  entre  ses 
'épaules.  »  Ces  paroles  peuvent  s'entendre  ou 
du  dos  ou  de  la  poitrine,  car  la  tête  repose  de 
toute  part  sur  les  épaules.  Mais  le  Prophète 
ayant  ajouté  :  «  Vous  espérerez  sous  ses  ailes,» 
il  est  évident  que  cet  abri  de  deux  ailes  éten- 
dues indique  suffisamment  que  vous  êtes 
comme  entre  les  épaules  de  Dieu,  de  sorte 
que  ses  ailes,au  milieu  desquelles  vous  êtes,  vous 
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protègent  de  chaque  côté  et  font  que  vous 
n'avez  rien  à  craindre  de  personne.  Gardez-vous 
seulement  de  quitter  un  asile  où  nul 
ennemi  n'ose  pénétrer.  Si  la  poule  prolége 
ses  poussins  sous  ses  ailes^  combien  plus  serez - 
vous  en  sûreté,  sous  les  ailes  de  Dieu,  contre  le 
démon  et  ses  anges,  puissances  de  l^air  qui  vo- 
lent de  çà  et  de  là,  comme  autant  d'éperviers, 
pour  ravir  le  faible  poussin?  En  effet,  ce  n'est 
pas  sans  raison  que  la  poule  a  été  comparée  à  la 
Sagesse  même  de  Dieu;  car  le  Christ,  notre  Sei- 
gneur et  Sauveur,  s'est  aussi  comparé  à 
la  poule  en  disant  :  «  Jérusalem  !  Jérusalem  ! 
Combien  de  fois  ai-je  voulu  rassembler  tes  en- 
fants, comme  la  poule  rassemble  ses  poussins, 
et  tu  ne  l'as  pas  voulu  {Matth.,  xxiii,  37)  !  » 
Jérusalem  ne  Ta  pas  voulu^,  mais  nous,  sachons 
le  vouloir.  Elle  a  été  ravie  par  les  puissances 
de  l'air,  parce  qu'elle  a  fui  les  ailes  de  la  poule, 
dans  la  confiance  qu'elle  avait  en  sa  force,  mal- 
gré sa  faiblesse.  Pour  nous,  confessons  notre 
faiblesse,  et  fuyons  sous  les  ailes  de  Dieu  ;  car 
il  sera  pour  nous  comme  une  poule  qui  protège 
ses  poussins.  En  effet,  ce  nom  de  poule  n'a  rien 
d'injurieux.  Considérez,  mes  frères,  les  autres 
oiseaux  :  beaucoup  d'entre  eux  pondent  leurs 
œufs  et  couvent  leurs  petits  devant  nous,  mais 
nul  d'eux  ne  partage  la  faiblesse  de  ses  petits 
comme  la  poule.  Que  Votre  Charité  y  fasse  atten- 
tion :'^nous  apercevons  hors  de  leurs  nids  les  bl- 


inde verbum  asperum.  Quod  si  timet,  et  recedit  a 
via  Christi,  cadit  in  laqueos  venantiuni.  Qiiomodo 
autem  eu  m  audiuntur  liœc  verba,  non  receditur  a 
via?  Quid  est,  non  recedere  a  via?  Quando  audit 
verba  aspera,  undesibi  habet  facere  solatium,  ut  non 
curet  verba  aspera,  née  recédât  a  via,  et  intret  j3er 
januam  ?  Dicat,  Qiialia  verba  audio,  servus,  pecca- 
tor  ?  Dominus  meus  audivit,  «  Dœmonium  liabes  {Jo- 
han.,  VIII,  48).  »  Modo  audistis  verbum  asperum 
quod  dictum  est  in  Dominum  :  non  opus  erat  ut  Do- 
minus hoc  audiret,  sed  te  monuit  adversus  verba 
aspera  ne  incidas  in  laqueos  venantium. 

5.  «  hiter  scapulas  suas  obumbravit  tibi,  et  sub 
alis  ejus  sperabis  (Ps,,  xc,  4).  Hoc  dicit,  ne  tua 
protectio  a  te  tibi  sit,  ne  putes  quia  tu  te  potes  pro- 
tegere  :  ille  te  proteget,  ut  eruat  ;  et  eruet  de  musci- 
pula  venantium,  et  a  verbo  aspero.  «  Iiiter  scapulas 
suas  obumbrabit  tibi, «et  a  tergopotes  intelligere,et  a 
pectore.  Scapulee  enim  circa  caput  sunt.  Sed  quia 
dicit,  «  sub  alis  ejus  sperabis,  »  raanifestum  est 


quia  protectio  alarum  expensarum  facit  te  esse  inter 
scapulas  Dei,ut  liinc  atqueliinc  alœ  Dei  te  ponant  in 
medio  :  et  non  timebis  ne  quis  tibi  noceat:  tantum 
tu  noli  inde  recedere,  quo  nullus  inimicus  audet  ac- 
cedere.  Si  gallina  protegit  pullos  suos  sub  alis 
suis  ;  quanto  magis  tu  sub  alis  Dei  tutus  eris,  et  ad- 
versus diaboliim  et  angelos  ejus,  quœ  aëreae  potesta- 
tes  tamquam  accipitres  circumvolitant,  ut  infirmum 
pullum  auferant  ?  Neque  enim  sine  caussa  compara- 
ta  est  gallina  ipsi  Sapientise  Dei  :  nam.  Christus  ipse 
Dominus  noster  et  salvator  tamquam  gallinam  se 
dixit.  «  Jérusalem  ,  Jérusalem  ,  quotiens  volui 
colligere  filios  tuos  ,  tamquam  gallina  pullos 
suos,  et  noluisti  (Matth.,  xxiii,37)?  »  Noluit  illa  Jéru- 
salem, velimus  nos.  Illa  rapta  est  ab  aëreis  potesta- 
tibus  fugiens  alas  gallinte,  praesumens  de  viribus 
suis,  cum  esset  infirma  :  nos  confitentes  infirmita- 
tem  nostram,  sub  alas  Dei  fugiamus.  Erit  nobis  enim 
tamquam  gallina  protegens  pullos  suos.  Non  est 
enim  injuiiosum  nomen  galliaae.  Adtendite  ceteras 
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rondelles,  les  passereaux  et  les  cigognes,  et 
nous  ne  saurions  reconnaître  s'ils  ont  ou  non 
des  petits;  mais  nous  reconnaissons  de  suite  que 
la  poule  en  a,  par  l'affaiblissement  de  sa  voix, 
par  le  relâchement  de  ses  plumes  ;  son  amour 
pour  ses  poussins  la  change  complètement,  et 
parce  qu'ils  sont  faibles,  elle  se  rend  aussi  faible 
qu'eux.  C'est  donc  ainsi,  parce  que  nous  étions 
faibles, que  la  Sagesse  de  Dieu  s'est  rendue  faible, 
et  que  le  Verbe  s'est  fait  chair  et  a  habité  parmi 
nous  {Jean,  i,  14),  afin  de  nous  mettre  en  assu- 
rance sous  Tabri  de  ses  ailes. 

6.  ((  Sa  vérité  vous  enveloppera  comme  d'un 
bouclier  (Ps.,  xc,  5).  »  Les  ailes  et  le  bouclier 
sont  une  même  chose;  car,  en  Dieu^  il  n'y  a  ni 
ailes  ni  bouclier.  S'il  fallait  prendre  ici  ces  ex- 
pressions dans  leur  ?ens  propre,  est-ce  que  des 
ailes  pourraient  être  un  bouclier?  est-ce  qu'un 
bouclier  pourrait  être  des  ailes?  Mais  comme 
tout  est  ici  figures  et  comparaisons,  les  ailes 
peuvent  être  également  un  bouclier.  Si  le  Christ 
était  réellement  une  pierre  angulaire,  il  ne  se- 
rait pas  un  lion;  et,  s'ilétait  un  lion,  il  ne  serait 
pas  un  agneau  ;  mais,  entre  mille  appellations 
de  ce  genre,  il  est  nommé  tout  à  la  fois  lion 
{Apoc,  V,  5),  agneau  {Jean^  i,  29),  pierre  angu- 
laire {Act.,  IV,  10,  j  1)  et  veau  de  sacrifice,parce 
qu'il  n'estniunepierre,nl  un  lion, ni  un  agneau, 
ni  un  veau,  mais  bien  le  Sauveur  de  tous  les 

avos,  Fratres  :  multse  aves  anto  nos  fêtant,  calefaciunt 
pullos  suos  ;  nulla  sic  avis  intirmatur  cum  pullis, 
quomodo  gallina.  Adtendat  Carilas  Vestra  :  hirun- 
diiH3s  (a),  passeres  et  ciconias  videmus  extra  nidos 
svios,  ncc  cognoscimusuli'um  fétus  liabeant  :  atvero 
gallinnm  cognoscinmsiu  itjfirmitate  vocis,  in  relaxa- 
tione  plujuarum  :  tota  mutatur  affectu  pullorum  ; 
quin  illi  infirmi  sunt,  inlirmain  se  facit.  Quia  ergo 
et  nos  inUrmi  erannis,  infirmara  se  fccit  Sapientia 
Dei  :  «  quia  Verbum  caro  factum  est  et  habitavit  in 
noiîis  (Johcm.,  i,  U);  »  ut  sub  alis  ejus  speremus. 

6.  «  Scuto  circumdabit  te  veritas  ejus  [Psal, 
xc,  14).  »  Qua3  sunt  alœ.  hoc  est  scutum  :  quia  nec 
akc  sunt,  nec  scuUim.  Si  aliquid  liorum  proprie  es- 
bet,  numquid  alœ  scutum  esse  possent,  vel  scutum 
alœ?  Sed  quia  ligurate  per  similitudines  dici  omnia 
isia  possunt,  ideo  et  alai  et  scutum  esse  potuerunt. 
Si  vcre  lapis  esset  Christus,  leo  non  esset  (Apoc,  v,  5); 
et  si  leo  esset,  agmis  non  esset  (Johan.,  i,  29)  :  ideo 
et  leoctagnus  et  lapis  et  vitulus,  et  si  quid  hujus- 
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hommes,  Jésus-Christ.  Toutes  ces  désignations 
sont  des  similitudes  et  non  des  réalités,  a  Sa 
vérité,  ))  dit  le  Prophète,  «  vous  enveloppera.  ». 
Sa  vérité  est  comme  un  bouclier,  et  elle  sépare 
ceux  qui  mettent  leur  espérance  en  eux-mêmes 
d'avec  ceux  qui  la  mettent  en  Dieu.  D'une  part 
et  de  l'autre^  je  vois  un  pécheur:  mais  le  pre- 
mier présume  de  lui-même,  il  est  plein  d'arro- 
gance, et  ne  confesse  pas  ses  péchés;  il  dit  :  si 
mes  péchés  déplaisaient  à  Dieu, Dieu  ne  me  lais- 
serait pas  la  Tie.  L'autre  pécheur,  au  contraire, 
est  celui  qui  n'ose  lever  les  yeux, et  qui  se  frappe 
la  poitrine  en  disant:((Seigneur  soyez  miséricor- 
dieux pour  moi  qui  suis  un  pécheur  {Luc,  xviii, 
13).» L'un  estpécheur^l'autre  l'est  aussi;  celui-ci 
pleure,  l'autre  raille;  celui-ci  confesse,  celui-là 
méprise  ses  péchés. Mais  la  vérité  de  Dieu, qui  ne 
fait  pas  acception  des  personnes,  distingue  ce- 
lui qui  se  repent  de  celui  qui  se  défend  ;  elle 
distingue  l'humble  du  superbe  ;  elle  distingue 
celui  qui  se  confie  en  lui-même  de  celui  qui  se 
confie  en  Dieu.  «  Sa  vérité  vous  environnera 
donc  comme  un  bouclier.  » 

7.  a  Vous  ne  craindrez  ni  les  terreurs  de  la 
nuit,  ni  la  flèche  qui  vole  pendant  le  jour,  ni  ce 
qui  rôde  pendant  les  ténèbres,  ni  la  ruine  que 
cause  le  démon  de  midi  (Ps.,  xc,  5  et  6).  »  Les 
deux  dangers  que  le  Prophète  nomme  en  der- 
nier lieu  sont  les  mêmes  que  les  deux  premiers. 

modi  [Dan.,  ii,  34):  quia  nec  lapis,  necleo,nec  agnus, 
nec  vitulus,  sed  Salvator  omnium  Jésus  Christus. 
Istœ  enim  similitudines  sunt,  non  proprietates.  «Ve- 
ritas ejus,  iuquit,  circumdabit  te.  »  Tamquam  scu- 
tum veritas  ejus  est;  ut  non  misceat  eos  qui  in  scip- 
sis  speraiit,  cum  eis  qui  in  Deo  sperant.  Peccator  est 
et  peccator  :  sed  da  peccatorom  de  se  prœsumentem, 
contemnentem,  pectata  sua  non  coniitentem,  et  di- 
cet.  Si  Deo  displicorent  peccata  mea,  non  permitte- 
ret  me  vivere.  Alius  autem  oculos  non  audebal  le- 
vare,  sed  perciitiebat  poctus  suum,  dicens,  «  Domi- 
ne, i^ropitius  esto  mihi  peccatori  [Lucœ,  xvm).  »  Et 
ille  peccator,  et  ille  :  sed  ille  irridens,  iste  plangens; 
ille  contemtor,  hic  confessor  peccatorum  suorum. 
Veritas  autem  Dei  quœ  non  personas  accipit,  discer- 
nit  pœnitentem  a  defendente,  discernit  humilem  a 
superbo,  discernit  pra-sumenlem  de  se  ipso  a  prœ- 
sumente  de  Deo.  Ergo  «  veritas  ejus  timquam  scuto 
circumdabit  te.  » 
7.  «  Non  timebis  a  timoré  nocturno  {Psal.,  xc,  5), 


(a)  MSS.  ameres. 
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Cette  double  pensée  :  a  Vous  ne  craindrez  ni  les 
terreurs  de  la  nuit  ni  la  llèclie  qui  vole  pendant 
le  jour,  ))  se  retrouve,  quant  a:ix  terreurs  de  la 
nuit  dans  «  ce  qui  rôde  pendant  les  ténèbres,  » 
et  quant  à  la  flèche  qui  vole  pendant  le  jour^ 
dans((la  ruine  que  causele  démon  de  midi.»  Qu'y 
a-t-ilà  craindre  pendant  la  nuit,  et  qu'y  a-t-il  à 
craindre  pendant  le  jour?  Celui  qui  pèche  par 
ignorance  pèche  comme  pendant  la  nuit;  celui  qui 
pèche  avec  connaissance  pèche  comme  pendant 
le  jour.  D'autre  part,  les  deux  premiers  genres 
de  fautes  sont  plus  légers,  et  ceux  que  désigne 
la  répétition  des  mêmes  symboles  sont  plus 
graves.  Appliquez-vous, mes  frères,  à  bien  saisir 
Texplication  (juejevais  vous  donner  avec  soin, 
si  Dieu  m'en  fait  la  grâce  :  en  effet,  ce  passage 
est  obscur  et,  si  vous  le  comprenez,  vous  en  re- 
tirerez un  grand  fruit.  La  tentation  qui  attaque 
légèrement  ceux  qui  pèchent  par  ignorance,  le 
Prophète  l'appelle  une  terreur  de  la  nuit,  et  la 
tentation  qui  attaque  légèrement  ceux  qui  pè- 
chent avec  connaissance,  il  l'appelle  une  flèche 
qui  vole  durant  le  jour.  Quelles  sont  les  tenta- 
tions légères?  Celles  qui  ne  persistent  pas  et 
qui  ne  pressent  pas  au  point  d'exercer  une  con- 
trainte, mais  qui  passent  rapidement,  si  on  sait 
les  éloigner.  Voyez  maintenant  comment  elles 
deviennent  graves.  Si  le  persécuteur  redouble 
ses  violences  et  effraie  les  ignorants,  c'est-à- 
dire  ceux  dont  la  foi  n'est  pas  encore  sohde^ 


ceux  qui  ne  savent  pas  qu'ils  ne  sont  chrétiens 
que  pour  espérer  la  vie  future ,  ces  hommes, 
s'ils  se  voient  menacés  de  maux  temporels, 
croient  que  le  Christ  les  a  abandonnés,  et  qu'ils 
sont  inutilement  chrétiens.  Ils  ne  savent  pas, 
en  effet,  comme  je  l'ai  dit,  qu'ils  sont  chrétiens 
pour  mépriser  les  biens  présents  et  espérer  les 
biens  à  venir;  «  ce  qui  rôile  pendant  les  ténè- 
bres »  les  rencontre  et  s'empare  d'eux.  D'autre 
part,  il  y  en  a  d'autres  qui  se  savent  appelés 
aux  espérances  futures,  parce  que  les  biens  que 
Dieu  nous  a  promis  n'appartiennent  ni  à  cette 
terre  ni  à  cette  vie;  ils  savent  que  nous  devons 
supporter  toutes  les  tentations  pour  obtenir, 
pour  acquérir  ce  que  Dieu  nous  a  promis  dans 
l'éternité;  mais, quand  le  persécuteur  commence 
à  les  presser  violemment  et  à  s'armer  de  me- 
naces, de  tourments,  de  supplices,  ils  cèdent 
quelquefois  et, comme  ils  pèchent  avec  connais- 
sance, ils  tombent  comme  pendant  le  jour. 

8.  Mais  pourquoi  à  l'heure  de  midi?  à  cause 
de  l'ardeur  de  la  persécution  :  le  Prophète  ap- 
pelle du  nom  de  midi  ses  feux  les  plus  violents. 
Que  Votre  Charité  remarque  attentivement  les 
prouves  que  je  vais  en  fournir  à  l'aide  des  Ecri- 
tures. Quand  le  Seigneur  a  dit  d'un  semeur, 
qu'il  était  allé  semer  son  grain,  et  qu'une  par- 
tie de  ce  grain  était  tombée  sur  le  chemin,  une 
autre  dans  des  endroits  pierreux,  une  autre  au 
milieu  des  épines,  il  a  daigné  nous  expliquer 


a  sagitta  volante  per  diem,  a  negotio  perambulante 
in  tenebris,  a  ruina  et  dœmonio  meridiano  (Ibid . ,  {^) .)) 
Diiobus  quse  su|)ra  dixit,  rediluntur  duo  qua3  infra 
dixit,  «  Non  timobis  a  limorc,  jiocturno,  a  sagitta  vo- 
lante per  diem  :  »  et  propter  timorem  nocturnum, 
«  a  negotio  perambulante  in  tenebris  ;  »  et  propter 
sagittam  volantem  per  diem,  «  a  ruina  et  daîmonio 
meridiano.  »  Qaid  est  timendum  in  nocte,  et  quid 
in  die  ?  Gum  quisque  ignorans  peccat,  tamquam  in 
nocte  peccat  :  cum  autem  sciens  peccat,  tamquam 
in  die  peccat.  Duo  ergo  illa  leviora;  ipsa  suîit  gra- 
viora,  quœrepelita  sunt.  întendite,  it  diligenler  hoc, 
si  Doniimis  annuerit,  exponatiir  vobis  :  obscurum 
est  enim,  et  erit  magnus  fructus  si  intellcxeritis. 
Tentationera  quœ  fit  in  ignorantibus  levis,  timorem 
nocturnum  appellavit  :  et  tentationem  quœ.  fit  in 
scientibus  levis,  sagittam  volantem  per  diem  ap- 
pellavit. Quœ  sunt  levés  tentationes?  Quœ  non  sic 
instant,  nec  urgeat,  ut  cogant,  sed  possunt  ci- 
to  declinata  traasire.  Eadem  rursus  fac  gravia.  Si 
persecutor  instat,  et  vchemcntor  terrct  ignoran- 


tes, id  est,  nondum  firmes  in  fide,  nec  scientes 
quod  ad  hoc  sunt  Christiani,  ut  futuram  vitam  spe- 
rent  ;  cum  cœperint  terreride  malis  temporalibus, 
putant  quod  deseruit  il! os  Christus,  et  sine  caussa 
sunt  Christiani  :  non  norimt  enim,  ut  dixi,  quia 
ad  hoc  sunt  Christiani,  ut  prsesentia  superent,  et 
fiitura  sperent  :  invenit  illos  negotium  perambu- 
lans  in  tenebris,  et  capit  eos.  Sunt  autem  quidam 
qui  noverunt  se  ad  futuram  spem  vocatos;  quia 
quod  nobis  promisit  Deus,  non  est  de  ista  terra, 
non  est  de  ista  vita  ;  quia  istae  omnes  tentationes  to- 
lerandai  sunt,  ut  illud  accipiamus,  ilhid  adquira- 
mus,  quod  nobis  promisit  Deus  in  œternum  ;  norunt 
ista  :  sed  quando  cœperit  persecutor  instare  ve- 
hementius,  agere  minis,  pœnis ,  tormentis,  ali- 
quando  cedunt,  et  scientes  tamquam  in  die  ca- 
dunt. 

8.  Quare  autem  in  meridie?  Quia  muitum  fervet 
persecutio  :  majores  œstus  dixit  meridiem.  Adten- 
dat  hoc  Caritas  Vestra  de  Scripturis  me  proban- 
tem.  Quaiîdo  de  seminanto  dicebat  Dominus,  quia 
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cette  parabole  ;  et  venant  à  la  semence  tombée 
dans  des  endroits  pierreux,  il  a  dit  :  «  Ce  sont 
ceux  qui  écoutent  la  parole,  et  la  reçoivent  avec 
joie  pour  un  moment;  mais  dès  que  la  tribula- 
tion  survient  à  cause  de  la  parole ,  ils  sont  de 
suite  scandalisés  {Mattli.,  xiii,  3).  »  Qu'avait-il 
donc  dit  des  grains  tombés  sur  la  pierre?  a  Le 
soleil  s'étant  lové,  ils  ont  été  desséchés,  parce 
qu'ils  n'avaient  pas  de  racine  {Ibid.).  »  Ces 
grains  représentent  par  conséquent  «  ceux  qui 
pour  un  moment  reçoivent  la  parole  avec  joie, 
et  qui,  lorsque  la  persécution  survient  à  cause 
de  la  parole,  se  dessèchent  bientôt.  »  Pourquoi 
se  dessèchent-ils  ?  Parce  qu'ils  n'ont  pas  de  ra- 
cine solide.  Quelle  est  la  racine?  La  charité,  car 
l'apôtre  saint  Paul  a  dit  :  a  Soyez  fondés  et  en- 
racinés dans  la  charité  m,  17).  »  En 
effet,  de  même  que  la  cupidité  est  la  racine  de 
tous  les  maux  (I  Tom.^  vi,  10),  ainsi  la  charité 
est  la  racine  de  tous  les  biens.  Vous  le  savez  et 
on  l'a  dit  souvent;  mais  pourquoi  ai-je  tenu  à 
vous  le  rappeler  ?  Afin  de  vous  faire  comprendre 
pourquoi  le  Prophète  a  voulu  représenter,  dans 
le  Psaume, la  chaleur  et  la  violence  de  la  persé- 
cution par  le  démon  de  midi.  Car  le  Seigneur 
s'est  ainsi  exprimé  :  «  Le  soleil  s'est  levé,  et 
l'herbe  s'est  desséchée, parce  qu'elle  n'avait  pas 
de  racine.  »  Et  pour  nous  expliquer  ce  que  c'est 
que  cette  herbe  qui  se  dessèche  sous  l'action  du 
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soleil,  il  a  dit  que  ceux  qui  se  laissaient  vaincre 
par  la  persécution  n'avaient  pas  de  profondes 
racines.  Cela  nous  montre  clairement  que,  par 
le  démon  de  midi,  nous  devons  entendre  une 
violente  persécution.  Telle  a  été  autrefois  cette 
persécution  de  laquelle  le  Seigneur  a  délivré 
son  Église  :  je  veux  vous  la  rappeler,  que  Votre 
Charité  daigne  m'écouter  attentivement. D'abord 
les  empereurs  et  les  rois  du  siècle,  croyant  qu-'ils 
pourraient  par  la  persécution  faire  disparaître 
de  la  terre  le  nom  du  Christ  et  le  nom  de  chré- 
tien, ont  ordonné  de  mettre  à  mort  quiconque 
se  reconnaîtrait  chrétien.  Tous  ceux  qui  vou- 
lurent échapper  au  supplice  nièrent  qu'ils  fus- 
sent chrétiens,  sachant  bien  quel  mal  ils  com- 
mettaient: ils  ont  été  atteints  par  la  flèche  qui 
vole  pendant  le  jour.  Au  contraire,  tous  ceux 
qui  au  mépris  de  la  vie  présente  espéraient  fer- 
mement la  vie  future  évitèrent  la  flèche  qui  vole 
pendant  le  jour,  et  se  déclarèrent  chrétiens. 
Frappés  dans  leur  chair,ils  ont  été  délivrés  selon 
Tesprit;  et  depuis  lors,  jouissant  du  repos  dans 
le  sein  de  Dieu,  ils  attendent  la  rédemption 
de  leur  corps  dans  la  résurrection  des 
morts.  Ils  ont  donc  échappé  à  cette  tentation,  à 
la  flèche  qui  vole  pendant  le  jour,  Cet  ordre  des 
rois  :  que  quiconque  s'avoue  chrétien  soit  mis 
à  mort,  a  donc  été  comme  la  flèche  qui  vole 
pendant  le  jour.  Ce  n'était  pas  encore  le  démon 


exiit  seminans  seminare,  et  aliud  cecidit  in  viam, 
aliud  in  petrosa,  aliud  inter  spinas  (Matth.,  xni,  3 
etc.)  :  dignatus  est  ipse  exponere  similitudiiiem,  et 
cum  vcnisset  ad  petrosa,  hoc  ait,  «  Hi  sunt  qui  au- 
diunt  verbum,  et  ad  horam  gaudent  ad  verbum,  et 
in  tribulatione  quaj  fit  propter  verbum,  conlinuo 
scandalizantur  {Ibid.).  »  Quid  enim  dixerat  de  his 
qucp.  exierant  in  petrosis  ?  «  Exorto  sole,  inquit, 
ai'uerunt,  quia  nonhabebant  altam  radicem(J6z(i.).)) 
Hi  sunt  ergo  qui  ad  lioram  gaudent  ad  verbum,  et 
cum  persecutio  facta  fuerit  propter  verbum,  ares- 
cunt?  Quare  arescunt  ?  Quia  non  habebant  firmam 
radicem.  Quaî  estradix?  Caritas.  Hoc  enim  dicit 
Apostolus,  ('  Ut  in  caritate  radicati  et  fundati  (Ephes., 
ni,  i7).  »  Quomodo  enim  radix  omnium  malorum 
cupiditas  (H  Tim.,  vi,  10),  sic  radix  omnium  bono- 
rum  caritas  est.  Nostis  hoc,  et  sœpe  dictum  est  : 
sed  quare  hoc  volui  commemorare  ?  Ut  intelligatis 
Psalmum,  quia  dœmonium  meridianum  propter 


sestum  vehementis  persecutionis  positum  est.  Sic 
enim  Dominus  dicit  :  «  Ortus  est  sol,  et  aruitherba, 
quia  radicem  non  habebat  [Matth.,  xni,  6),  »  Et 
exponens  nobis  quid  est  a  sole  herbam  arescere, 
dixit,  quia  persecutione  facta  non  manent  illi,  (a) 
quia  altam  radicem  non  habebant.  Recte  hic  intel- 
ligimus  dœmoniuni  meridianum  persecutionem 
vehementem.  Qualis  fuit  illa  persecutio  aliquando, 
Fratres,  commemorem,  unde  Dominus  liberavit  Ec- 
clesiam  suam,  dignetur  adtendere  Caritas  Vestra. 
Primo  quod  imperatores.  et  reges  ssecuh  putave- 
runt  se  persequendo  tollere  posse  de  terra  nomen 
Cliristi  et  nomen  Cliristianorum,  jusserunt  ut  quis- 
quis  se  contiteretur  Christianum,  feriretur.  Quicum- 
que  noluit  feriri,  negavit  se  Ghristianum  :  sciens 
quid  mali  faceret,  pervenit  ad  illum  sagitta  volans 
per  diem.  Quicumque  autem  non  curavit  praesen- 
tem  vitam,  sed  certus  speravit  futuram,  declina- 
vit  sagittam  volantem  per  diem,  confessus  est  se 


(o)  Hic  editi  aàcUint,  in  fuie:  quod  a  MSS.  plerisque  abest. 
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de  midi,  avec  tous  les  feux  des  plus  violentes 
persécutions,  avec  ces  fureurs  que  les  plus  forts 
n*ont  supporté  que  difficilement.  Ecoutez,  en 
effet,  ce  qui  a  suivi.  Lorsque  les  ennemis  ont 
vu  qu'un  grand  nombre  de  chrétiens  couraient 
au  martyre,  et  que  la  foule  de  ceux  qui  croyaient 
au  Christ  était  d'autant  plus  grande  que  les 
victimes  de  leur  haine  étaient  plus  nombreuses, 
ils  ont  dit  en  eux-mêmes  :  ce  sera  faire  périr 
tout  le  genre  humain,  que  démettre  à  mort  tant 
de  milliers  d'hommes  qui  croient  au  nom  du 
Christ  ;  si  nous  frappoDS  toute  cette  multitude, 
la  terre  entière  sera  déserte.  Alors  le  soleil  a 
commencé  à  brûler  de  tous  ses  feux,  alors  la 
chaleur  de  midi  a  commencé  à  tout  embraser. 
Écoutez  quels  furent  alors  leurs  décrets.  Ils 
avaient  d'abord  ordonné  que  quiconque  s'avoue- 
rait chrétien  fut  mis  à  mort,  ils  ordonnèrent 
ensuite  que  quiconque  s'avouerait  chrétien  se- 
rait torturé,  et  torturé  jusqu'à  ce  qu'il  reniât 
la  foi  chrétienne  ^  Comparez  la  flèche  qui  vole 
pendant  le  jour  avec  le  démon  de  midi.  Qu'é- 
tait la  flèche  qui  vole  pendant  le  jour?  que 
quiconque  s'avoue  chrétien  soit  mis  à  mort. 
Quel  chrétien  ne  pouvait  éviter  cette  flèche  par 
la  promptitude  même  de  la  mort?  Mais  cet 
ordre  :  Si  quelqu'un  s'avoue  chrétien,  ne  le 
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tuez  pas,  torturez-le  jusqu'à  ce  qu'il  renie  le 
Christ ,  et  quand  il  l'aura  renié,  laissez-le  aller  ; 
cet  ordre,  voilà  le  démon  de  midi.  Beaucoup  ne 
voulaient  pas  renier  le  Christ,  et  ils  perdaient 
courage  au  milieu  des  tortures  ;  car  ils  étaient 
torturés  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  renié.  Quant 
à  ceux  qui  persévéraient  à  ne  pas  renier  le 
Christ,  que  pouvait  leur  faire  le  glaive  qui,  en 
tuant  le  corps  d'un  seul  coup,  envoyait  l'âme  à 
Dieu?  La  seule  durée  des  supplices  amenait  ce 
résultat.  Mais  qui  pouvait-on  trouver  qui  fût 
capable  de  supporter  des  tourments  si  terribles 
et  si  prolongés?  Il  y  en  eut  beaucoup  qui  cé- 
dèrent et ,  je  le  crois,  ceux-là  cédèrent  qui 
avaient  mis  leur  confiance  en  eux-mêmes,  qui 
n'habitaient  pas  sous  l'aide  du  Très-Haut 
et  sous  la  protection  du  Dieu  du  Ciel ,  qui  ne 
disaient  pas  au  Seigneur  :  vous  êtes  mon  pro- 
tecteur ,  qui  n'avaient  pas  mis  leur  espérance  à 
l'ombre  de  ses  ailes,  et  qui  au  contraire  présu- 
maient de  leurs  propres  forces.  Dieu  les  a  laissé 
tomber  pour  leur  montrer  que  c'est  de  lui  que 
vient  toute  protection,  que  c'est  lui  qui  modère 
les  tentations,  et  qu'il  ne  leur  accorde  un  libre 
cours  que  dans  la  mesure  des  forces  de  celui 
qu'elles  attaquent. 
9.  Il  y  en  eut  donc  beaucoup  qui  tombèrent 


Christianum  :  percussus  carne,  liberatus  est  spiri- 
tu  ;  exspectare  cœpit  positus  apud  Deum  in  quiete, 
etiam  redemtionem  corporis  sui  in  resurrectione 
mortuorum  :  evasit  a  teDtatione  illa,  a  sagitta  vo- 
lante per  diem.  Ergo ,  Quicumque  se  confessus 
fuerit  Christianum,  teriatur  ;  quomodo  sagitta  yo- 
lans  per  diem  fuit.  Noiidum  erat  dœinonium  meri- 
dianum  ,  flagrans  velienienti  pcrsecutioiic  et  fa- 
ciens  magnos  cEstus  etiam  fortibus.  Audite  euim 
quid  secutumsit  :  Cum  vidissent  inimici  quod  multi 
festiiiarent  ad  martyrium,  et  tanto  plures  cre- 
derent  in  Christum,  quanto  plures  patiebantur, 
dixerunt  apud  se,  Nos  oecisuri  sumus  genus  liu- 
manum,  tôt  millia  quœ  credunt  in  hoc  nomine  :  si 
occiderimus  omnes,  prope  nullus  in  terra  reraaiie- 
bit.  Cœpit  fervere  sol,  cœpit  fervere  œstus.  Audite 
enim  quid  jusserint  :  Quomodo  antea  jusserant,  Qui- 
cumque confessus  se  fuerit  Christianum,  feriatur  : 
jusserunt  postea,  Quicumque  confessus  se  fuerit 
Christianum,  torqueatur,  et  tamdiu  torqueatur,  do- 
nec  neget  se  esse  Christianum.  Comparate  sagittam 
volantem  per  iiem,  et  dsemonium  meridianuni.  Sa- 


gitta volans  per  diem  quid  erat?  Qui  se  confessus  fue- 
rit Christianum,  feriatur.  Quis  fidelis  eam  mortis  [a] 
celeritate  non  decUnaret?  Illud  autem,  Si  se  conti- 
tetur  Christianum,  non  occidatur;  sed  torqueatur, 
donec  neget  ;  si  se  negaverit,  dimittatur  :  dœmoniiim 
meridianum  erat.  Multi  ergo  non  riegantes  in  tor- 
mentis  deiiciebant  :  tamdiu  enim  tor.piebantur,  do- 
nec negarent.  Persévéra ntibus  autem  in  non  ne- 
gando  Christum,  quid  factarus  erat  gladius,  une 
ictu  occidendo  corpus,  animam  ad  Deum  mittendo? 
Hoc  faciebant  et  diuturna  tormenta.  Sed  quis  tan- 
dem inveniretur,  qui  duraret  adversus  tantos  ettam 
longos  cruciatus  ?  Multi  defecerunt  :  et  credo,  illi 
defecerunt,  qui  de  se  prœsumserunt,  qui  non  lia- 
bitabant  in  adjutorio  Altissimi,  et  in  protectione 
Dei  C3eli  :  qui  non  dixerunt  Domino  ,  Susceptor 
meus  es  :  qui  non  sub  umbra  alarum  ejus  sperave- 
runt,  sed  viribus  suis  multutn  dederunt.  Dejecti 
sunt  a  Deo,  ut  ostenderet  illis  quia  ipse  protegit, 
ipse  tempérât  tentationes,  ipse  tantum  venire  per- 
mittit,  quantum  potest  ferre  cui  venit. 
9.  Multi  ergo  ceciderunt  a  dœmomio  meridiano. 


(1^  Voyez  Tej-tuUien  dans  son  Apologétique,  cli.  2. 

(a)  Lov.  celerilatem  'decUnaret,  Va:  ceferitalpm  non  decUnaret.  kt  meliores  MSS.  celerilaie  non  decUnaret,  scilicet  Siigittaiu 
volantem  per  cliem. 
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sous  les  coups  du  démon  de  midi.  Voulez-vous 
savoir  quoi  en  fût  le  nombre  ?  Le  Prophète  vous 
dit  :  ((  Mille  tomberont  de  votre  côtc^  et  dix 
mille  de  votre  droite  ;  mais  (le  démon)  n'appro- 
chera pas  de  vous  (Ps.,  xc,  7).  »  A  qui  s'adres- 
sent ces  paroles  ?  à  qui,  mes  frères,  si  ce  n'est  à 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ?  En  effet,  le  Sei- 
gneur Jésus  n'est  pas  seulement  en  lui-même, 
mais  il  est  aussi  en  nous.  Souvenez -vous  de  ces 
paroles  :  «  Saul,  Saul,  pourquoi  me  persécutez- 
vous  {Act.,  IX,  4)?  ))  alors  que  nul  ne  le  tou- 
chait, et  qu'il  disait  cependant  :  «  Pourquoi 
me  persécutez-vous  ?  »  Est-ce  qu'il  ne  se  comp- 
tait pas  lui-mèmecomme  étant  en  nous?  Quand 
il  disait  :  a  Celui  qui  a  fait  quelque  chose  à  l'un 
des  plus  petits  d'entre  les  miens  me  l'a  fait  à 
moi-même  {Matth.,  xxv,  40),»  est-ce  qu'il  ne 
se  comptait  pas  lui-même  comme  étant  en  nous? 
En  effet,  les  membres,  la  tête  et  le  corps  ne  sont 
pas  séparés  les  uns  des  autres.  Quels  sont  la  tête 
et  le  corps?  le  Sauveur  et  l'Eglise.  Comment 
donc  le  Prophète  dit-il  :  «  Mille  tomberont  de 
votre  côté,  et  dix  mille  de  votre  droite  {Ps.,  xc, 
7)?  ))  Us  tomberont  en  effet  sous  les  coups  du 
démon  de  midi.  Quelle  terrible  menace,  mes 
frères,  que  celle  de  tomber  d'à  côté  du  Christ, 
de  tomber  de  la  droite  du  Christ  !  Comment 
tomberont-ils  d'à  côté  du  Christ?  Pourquoi  les 

Quam  multi,  vultis  nosse  ?  Sequitur,  et  dicit,  «  Ca- 
dent  a  latere  tuo  mille  et  dena  millia  a  dextris 
tuis  :  ad  te  autem  non  appropinquabit  (Ps.,  xc,  7).» 
Cui  dicituL'  hoc,  oui,  Fratres,  iiioi  Domino  Jcsu  Cliri- 
sto  ?  Dorniiuis  enim  Jésus,  non  solum  in  se,  sed  et 
in  nobis.  llecordamini  verba  illa  :  «  Saule,  Saule, 
quid  rae  pcr?eqiieris  [Act.,  ix,  4)  ?  »  Quando  ipsum 
nemo  tangebat,  et  dicebat,  Quid  me  perscqiicris, 
nuinqiiid  non  in  nobis  seipsuin  computabat?  (juaiido 
dicebat,  «  Qui  fecit  uni  ex  miniinis  uieis,  inilii  fe- 
cit  {Mattli.,  XXV,  40)  :  »  nonne  in  nobis  seipsum  com- 
putabat  ?  iSon  enim  di\isa  suut  ab  invicem  mem- 
bra,  caput  et  corpus.  Quid  est  caput  et  corpus  ?  Sal- 
vator  et  Ecclesia.  Quoniodo  ergo  dictum  est,  «  Ca- 
deiit  a  latere  tuo  mille,  et  dena  milHa  a  dextris 
tuis  ?  »  Cadent  euim  a  daimouio  meridiano.  Magnus 
tcrror,  Fratres,  a  latere  Chrisli  cadere,  a  dextris 
ChrisU  cadere.  Quomodo  cadent  a  latere  ?  (Juare  illi 
a  lalere,  illi  a  dextris  ?  Quare  mille  a  latere,  et  dena 
millia  a  dextris  ?  Quid  est,  a  latere  mille  ?  Quia 
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uns  tomberont-ils  d'à  côté  de  lui  et  les  autres 
de  sa  droite?  Pourquoi  mille  d'à  côté  de  lui,  et 
dix  mille  de  sa  droite?  Que  signifient  ces  mots  : 
mille  tomberont  d'à  côté  de  vous  ?  Car  mille  de 
votre  côté  sont  un  moindre  nombre  que  dix 
mille  de  votre  droite?  Quels  sont  ceux-ci?  La 
difficulté  s'éclaircira  bientôt  au  nom  du  Christ; 
dans  un  instant  l'explication  s-era  évidente.  Le 
Christ  a  promis  à  quelques-uns,  par  exemple 
aux  Apôtres,  qui  ont  tout  quitté  pour  le  suivre, 
qu'ils  jugeraient  avec  lui  à  la  fm  des  siècles. 
Car  Pierre  lui  dit  :  «  Voilà  que  nous  avons  tout 
abandonné  et  que  nous  vous  avons  suivi;  »  et 
Jésus  leur  fit  cette  promesse  :  a  Vous  serez  assis 
sur  douze  trônes  pour  juger  les  douze  tribus 
d'Israël  {Matth.,  xix,  27,  28).  »  Ne  pensez  pas 
que  le  Seigneur  ne  l'ait  promis  qu'à  eux  seuls. 
Car,  où  siégerait  l'apôtre  saint  Paul,  qui  a  tra- 
vaillé plus  qu'eux  tous  (I  Cor.^  xv,  10),  si  les 
douze  seulement  devaient  siéger  au  jugement? 
Il  est,  en  effet,  le  treizième.  Car,  entre  les 
douze,  il  y  en  eut  un,  Judas,  qui  tomba;  mais 
saint  Matthias  fut  élu  en  la  place  du  traître  Ju- 
dab  ;  ainsi  que  le  rapportent  les  Actes  des  Apô- 
tres {Act.,  1,15-20).  Les  douze  trônes  sontdonc 
remplis.  Et  celui  c[ui  a  plus  travaillé  que  tous 
les  autres  ne  siégera  donc  pas  avec  eux?  Ou 
bien  le  nombre  douze  n'a-t-il  pas  été  employé  ici 

pauciores  sunt  mille,  quam  dena  millia  quœ  a  dex- 
tris cadent.  Qui  sunt  isti?  Modo  planum  erit  in  no- 
mine  Christi,  modo  apertum  erit.  Quibusdam  pro- 
misit  Christus  quia  cum  illo  judicabunt  :  Apos- 
tolis  scilicet,  qui  dimiserunt  omnia,  et  secuti  sunt 
eum.  ÎNam  Petrus  ait  illi,  Ecce  nos  dimisimus  om- 
nia, et  secuti  sumus  te  [Matth.,  xix,  27)  :  »  et  hoc 
illis  promisit,  «  Sedebitis  super  duodecim  sedes 
judicantes  duodecimtribus  Israël(I6icZ.,'28).))  Nolite  pu- 
tare  quia  ipsis  solis  promisit  Dominus.  Ubi  enimse- 
debit  Paulus  Apostolus,  qui  plus  omnibus  illis  labo- 
ravit,  si  non  ibi  sedebunt  nisi  duodecim  ?  ille  enim 
tertius  decinius  est  (l  Cor.,  xv,  10).  INam  de  duo- 
decim cecidit  Judas  ;  in  locum  aulem  Judas  tradito- 
ris  Matthias  ordinatus  est  :  in  Actibus  Apostolorum 
legimus.  «  Impletœ  sunt  duodecim  sedes  (Act.,  i, 
26).  »  Non  enim  sedebit  qui  plus  omnibus  illis  la- 
boravit?  An  duodecim  sedes  (a)  perfectio  est  tribu- 
nal is  ?  Nam  millia  sedebunt  in  duodecim  sedibus. 
Sed  unde  milii  probas,  ait aliquis,  quia  et  Paulus  inter 


(a)  liinL'  Magistor  Sfut.  v.  dist.XLVII.  cap.  Xon  antom. Perfeciio  tribunaus,  id  est  unicerMlilas  judicantium  inteUigUur,  scU^ 
omnes  perfecti,  qui  relictis  omnibus  secuti  sunt  Christxim. 
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pour  désigner  le  tribunal  dans  son  complet? 
En  ce  cas  des  milliers  de  juges  siégeraient  sur 
les  douze  trônes.  Mais,  dira  quelqu'un,  com- 
ment me  prouvez-vous  que  saint  Paul  sera  aussi 
parmi  les  juges?  Écoutez  ses  propres  paroles  : 
((  Ignorez-vous  que  nous  jugerons  les  Anges 
(l  Cor.,  VI,  3)?  «((Nous  jugerons, ))dit-il.  Et  iln'a 
point  hésité  dans  sa  confiance  à  se  compter  au 
nombre  de  ceux  qui  jugeront  avec  le  Christ. 
Ceux  qui  jugeront  avec  le  Christ  sont  donc  les 
Princes  de  l'Église,  ce  sont  les  parfaits.  C'est  à 
eux  que  le  Christ  a  dit  :  ((  Si  vous  voulez  être 
parfait,  allez,  vendez  tous  vos  biens  et  donnez- 
le5  aux  pauvres  {Matth.,  xix,  21).  »  Que  signi- 
fie :  ((  Si  vous  voulez  être  parfait?  »  Si'  vous 
voulez  juger  avec  moi  et  non  pas  être  jugé. 
Celui  qui  entendit  cette  parole  s'en  alla  plein  de 
tristesse  ;  mais  beaucoup  ont  suivi  ce  con- 
seil, et  beaucoup  le  suivent  :  ils  jugeront  donc 
avec  le  Christ.  Cependant  beaucoup  se  promet- 
tent de  juger  avec  le  Christ,  parce  qu'ils  aban- 
donnent tous  leurs  biens  et  suivent  le  Christ, 
mais  ils  présument  d'eux-mêmes;  ils  sont  gon- 
flés d'un  orgueil  que  J)ieu  seul  connaît  et  ils 
ne  peuvent  éviter  le  démon  de  midi, c'est-à-dire 
la  chaleur  dévorante  d'une  cruelle  persécu- 
tion. 11  y  en  avait  beaucoup,  en  ce  temps-là, 
qui  avaient  distribué  tous  leurs  biens  aux 
pauvres  et  qui  se  promettaient  d'être  assis  avec 
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le  Christ  pour  juger  les  nations;  mais,  dévorés 
par  les  feux  ardents  de  la  persécution  comme 
parle  démonde  midi ,  ils  ont  succombé  au  mi- 
lieu des  tourments  et  ils  ont  renié  le  Christ.  Ce 
sont  là  ceux  qui  sont  tombés  de  son  côté  ;  ils 
croyaient  siéger  avec  le  Christ  pour  juger  le 
monde,  et  ils  sont  tombés. 

10.  Mais  il  faut  que  je  vous  dise  quels  sont 
ceux  qui  tombent  de  sa  droite.  Vous  le  savez, 
lorsque  sera  constitué  le  tribunal,  où  jugeront 
avec  le  Christ  ceux  qui  ont  cherché  à  être  par- 
faits, et  qui  l'auront  été  réellement,  enracinés 
et  fondés  dans  la  charité  de  manière  à  n'être 
pas  desséchés  par  le  soleil  et  par  le  démon  de 
midi,  ((  toutes  les  nations,  »  nous  a  dit  le  Sei- 
gneur, ((  seront  réunies  devant  lui,  et  il  sépa- 
rera les  hommes  les  uns  d'avec  les  autres, comme 
le  pasteur  sépare  les  brebis  des  boucs:  il  mettra 
les  brebis  à  sa  droite  et  les  boucs  à  sa  gauche 
{iVatth.yXxy,  22),»  et  alors  se  fera  le  jugement. 
Les  juges  seront  nombreux,  mais  moins 
nombreux  que  ceux  qui  se  tiendront  devant  le 
tribunal  pour  être  jugés,  les  uns  étant  dans  la 
projtortion  de  mille,  et  les  autres  dans  la  pro- 
portion de  dix  mille.  Que  dira  le  Christ  à  ceux 
qu'il  aura  mis  à  sa  droite?  ce  J'ai  eu  faim  et 
vous  m'avez  donné  à  manger;  j'ai  été  étranger 
et  vous  m'avez  accueilli  {Ibid.,  35).  »  11  est  ma- 
nifeste que  ces  paroles  s'adresseront  à  ceux  qui 


judices  erit?  Audi  illum  dicentem  :  «  Nescitis  quia 
angelos  judicabimus  (I  Cor.,  \ï,  3)?  »  Judicabimus, 
inquit.  Et  ipse  non  dubitavit  in  prœsumtione  (a), 
qua  credidit,  coniputare  se  inter  illos  qui  judicabuiit 
cum  Cliristo.  Qui  ergo  judicabunt  cum  Christo, 
principes  Ecclesiee  sunt,  perfecti  sunt.  Talibus  dixit, 
((  Si  vis  esse  perlectus,  vade,  vende  omnia  tua,  et 
da  pauperibus  (Matth,,  xix,  21).  »  Quid  est,  Vis  esse 
perfecius  ?  Vis  mecum  judicare,  et  non  judicari.  111e 
contristatus  abscessit  :  sed  multi  hoc  fecerunt,  et 
multi  hoc  faciuiit  :  ergo  isti  cum  illo"  judicabunt. 
Sed  multi  promittunt .  sibi  quia  judicabunt  eum 
Christo,  quia  dimittunt  omnia  sua  et  sequuntur 
Christum;  sed  liabetit  prœsumtionem  de  se,  habent 
quemdam  typlium  et  superbiam,  quam  Deus  solus 
potest  nosse,  et  non  possunt  evitare  dœmonium  me- 
ridianum,  ici  est  casum  ferventis  caloris  nimise  per- 
secutionis.  Taies  multi  cum  essent  illo  tempore,  qui 
distribuerant  omnia  sua  pauperibus,  et  sibi  jam  pro- 


mittebant  quia  sessuri  erantcum  Christo,  etjudica- 
tun  gentes,  fervente  calore  persecutionis  tamquam 
a  dœiuonio  meridiano  defecerunt  in  tormentis,  et 
ncgaverunt  Christum.  Ipsi  sunt  qui  a  latere  cecidc- 
runt  :  tamquam  sessuri  cum  Christo  ad  mundum 
judicandum  ccciderunt. 

10.  A  dextris  autem  dicam  qui  cadunt.  Nostis 
quia  cum  appareruit  ipsum  tribunal,  ubi  cum  Chri- 
sto Domino  judicabunt,  qui  voluerunt  esse  et  vere 
fuerunt  perfecti,  radicati  et  fundati  in  caritate,  ut 
non  arescerent  de  sole  et  dœmonio  meridiano,  hoc 
ait  Dominus,  ((  Congregabuntur  ante  eum  omnes 
gentes,  et  dividet  illos  ab  invicem,  sicut  pastor  di- 
vidit  oves  ab  iiœ  lis,  et  oves  ponet  a  dextris,  hœdos 
autem  a  sinistris  [Matth.,  xxv,  32  et  33);  »  et  judi- 
cabuntur.  Multi  erunt  qui  judicabunt,  sed  pauciores 
ei'unt  quam  illi  qui  ante  tribunal  stalDunt  :  quia  illi 
tamquam  mille,  illi  tamquam  dena  millia.  A  dextris 
positis  quid  dicturus  est?  «  Esurivi,  et  dedistis  mihi 


(a)  Sio  MSS.  At  editi,  ^uia  credidit  computari  se, 
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auront  possédé  les  richesses  de  ce  temps, 
et  qui  eu  auront  fait  ce  bon  usage.  Et 
alors  les  élus  régneront  avec  leurs  juges.  Car 
ces  hommes  parfaits  sont  comme  les  soldats  du 
Christ,  et  les  autres  comme  les  Provinciaux  ^ 
qui  lui  fournissent  ses  vivres;  mais  soldats  et 
Provinciaux  sont  dans  le  royaume,  sujets  du 
môme  Empereur.  Le  soldat  est  fort,  le  Provin- 
cial dévoué  ;  le  fort  soldat  combat  contre  le  dé- 
mon par  ses  discours,  le  dévoué  Provincial 
fournit  les  vivres  au  soldat.  Votre  Charité  me 
comprend  bien,  je  l'espère.  Et  ceux  qui  auront 
été  placés  à  la  droite  entendront  à  la  fm  ces  pa- 
roles :  «  Venez,  les  bénis  de  mon  Père,  recevez 
le  royaume  qui  vous  a  été  préparé  dès  l'origine 
du  monde  {Ibid.,  34).  »  Donc,  il  y  eut,  en  ce 
temps-là,  lorsque  le  soleil  de  la  persécution  et 
le  démon  de  midi  étaient  dans  toute  leur  ar- 
deur, un  grand  nombre  de  chrétiens  qui  s'é- 
taient ])romis  de  juger  avec  le  Christ  :  ils  n'ont 
pu  supporter  les  feux  de  la  persécution  et  ils 
sont  tombés  d'à  côté  dé  lui.  Il  y  en  avait  d'au- 
tres encore,  qui  ne  s'étaient  pas  promis  d'occu- 
per les  sièges  des  juges ,  mais  d'obtenir  par 
leurs  aumônes  d'être  placés  à  la  droite,  parmi 
ceux  auxquels  le  (Christ  dira  :  u  Venez,  les  bé- 
nis de  mon  Père,  recevez  le  royaume  qui  vous 
a  été  préparé  dès  l'origine  du  monde.  »  Et  de 
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même  que  beaucoup  sont  déchus  de  l'espé- 
rance d'être  au  nombre  des  juges ,  de  même 
beaucoup, et  beaucoup  plus  encore,  sont  déchus 
de  l'espérance  d'être  à  la  droite  du  Christ  ; 
c'est  pourquoi  le  Prophète  a  dit  au  Christ  : 
((  Mille  tomberont  de  votre  côté  et  dix  mille  de 
votre  droite.  »  Et  d'autre  part,  comme  il  y  en 
eut  aussi  un  grand  nombre  qui  ne  se  sont  pas 
effrayés  de  ces  attaques  et  de  ces  chutes,  et 
comme  ils  ne  sont  qu'un  avec  le  Christ,  étant 
ses  membres,  le  Prophète  ajoute  ;  ((  Mais  le  dé- 
mon de  midi  n'approchera  pas  de  vous  (Ps.,  xc, 
7).  »  Car  est-ce  seulement  à  la  tête  qu'il  est  dit: 
((  il  n'approchera  pas  ?  »  Non  assurément  ;  car 
il  n'approchera  pas  non  plus  de  Pierre, de  Paul, 
ni  des  autres  Apôtres,  ni  de  tous  les  martyrs, 
qui  n'ont  pas  défailli  au  milieu  des  tortures. 
Comment  donc  n'approchera-t-il  pas  d'eux? 
Pourquoi  ont-ils  été  si  violemment  torturés  ? 
L'instrument  du  supplice  s'est  approché  de  leur 
chair,  mais  il  n'a  pu  pénétrer  jusqu'au  siège 
de  leur  foi.  C'est  pourquoi  leur  foi  était  loin  de 
craindre  les  bourreaux.  Que  les  bourreaux  les 
tourmentent,  la  crainte  ne  s'approchera  pas 
d'eux  ;  que  les  bourreaux  les  tourmentent ,  ils 
se  riront  des  supplices,  pleins  de  confiance  en 
celui  qui  a  vaincu  le  premier  pour  assurer  aux 
autres  la  victoire.  Et  quels  sont  les  vainqueurs, 


manducare  ;  hospes  fui,  et  susccpistis  me  (16.,  35).  » 
Maiiifestnm  est,  quia  iiis  dicet  qui  liabent  substaii- 
tiam  liujus  sœculi,  undc  ista  faciant.  Tamen  et  ipsi 
cum  illis  regnabunt.  Quia  illi  tamquam  milites,  illi 
tamquam  annonam  praîbentes  (a)  Provinciales  :  sub 
uno  tamen  Imperatore  et  miles  et  Provincialis  in 
regiio  est.  Miles  fortis  orationibus  pugnat  adversus 
diabolum,  dévolus  Provincialis  annonam  tribuit  mi- 
litibus.  Intelligat  Caritas  Vestra.  F:t  audient  in  iine 
ad  dexteram  positi,  «  Venite  benedicti  Patris  mei, 
percipite  regnum  quod  vobis  paratum  est  ab  ori- 
gine nuuuli  [Md.,  34).  >^  Erant  ergo  illo  tempore 
multi,  quando  graviter  inferbuerat  sol  pcrsecutionis 
et  dœmonium  meridianum,  erant  qui  sibi  pro- 
miitebant  quia  judicaturi  erant  cum  Christo;  non 
potuerunt  ferre  œstum  persecutionis ,  et  cecide- 
runt  a  latere  ipsius  ;  erant  ibi  alii,  qui  non  sibi  pro- 


mittebant  sedes  judicautium  ;  sed  per  eleemosynas 
promittebant  sibi  quia  ad  dexteram  futuri  erant, 
quibus  dicturus  erat  Christus,  «  Venite  benedicti 
Patris  mei,  percipite  regnum,  quod  vobis  paratum 
est  ab  origine  mundi.  «  Et  quia  multi  de  spe  illa  ju- 
dicandi  cëciderunt,  multi  autem  et  multo  plures  de 
spe  illa  dexterœ  ceeiderunt,  ideo  dictum  est  Chri- 
sto, 'c  Cadent  à  latere  tuo  mille ,  et  dena  millia  a 
dextris  tuis.  »  Et  quia  multi  erunt  cum  illo,  qui  om- 
nia  illa  non  curarunt,  cum  quibus  tamquam  meni- 
bris  unus  est  Christus  :  «  Ad  te  autem,  inquit,  non 
appropinquabit  ?  »  IVumquid  ad  solum  caput  dixit, 
«  non  appropitKjuabit?  »  Non  utique  :  sed  nec  ad 
Petrum,  nec  ad  Paulum,  nec  ad  omnes  Apostolos, 
nec  ad  omnes  Martyres,  qui  in  tormentis  non  defe- 
cerunt.  Quomodo  ergo  «  non  appropinquabit?  «  Cur 
sic  torti  sunt  ?  Propinquavit  carni  tormentum,  sed 


(l)  Voyez  le  traité  cxxn  sur  S.  Jean,  n"  3,  où  les  prédicateurs  de  FÉvangile  sont  appelés  les  soldats  du  Christ,  et  les 
leles  qui  pourvoient  aux  besoins  des  premiers  les  Provinciaux  du  Christ. 

(a)  Gonler  Tractatum  GXXII.  in  Joannem  n»  3.  ubiEvangelii  prtedicatores,  milites  Christi;  fidèles  vero  a  quibus  illi  sti- 
?.udium  debitum  accipiunt,  Provinciales  Christi  appellat. 
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sinon  ceux  qui  n'ont  pas  présumé  d'eux-mêmes? 
Que  Votre  Charité  veuille  bien  le  remarquer  ; 
c'est  pour  établir  cette  importante  vérité  que  le 
Prophète  a  dit  tout  ce  qui  précède  :  «  Il  dira  au 
Seigneur  :  vous  êtes  mon  protecteur  et  mon  re- 
fuge ;  »  et  aussi  :  «  Je  mettrai  en  lui  mon  espé- 
rance, parce  qu'il  me  délivrera  des  pièges  des 
chasseurs.  »  C'est  lui  qui  me  délivrera,  et  non 
pas  moi  qui  me  délivrerai,  a  II  vous  mettra 
comme  à  l'ombre  sous  ses  épaules. n  Mais  quand  ? 
Lorsque  a  vous  espérerez  à  Tabri  de  ses  ailes. 
Sa  vérité  vous  environnera  comme  d'un  bou- 
clier. ))  Et  maintenant  que  vous  vous  êtes  confié 
en  lui  et  que  vous  avez  mis  en  lui  toute  votre 
espérance,  que  dit  en  conséquence  le  Propliète? 
((  Vous  ne  craindrez  ni  les  terreurs  de  la  nuit, 
ni  la  flèche  qui  vole  pendant  le  jour,  ni  ce  qui 
rôde  pendant  les  ténèbres, ni  la  ruine  que  cause 
le  démon  de  midi  {Ps.,  xc,  2-6).  »  Quel  est  celui 
qui  ne  craindra  pas?  celui  qui  a  mis  sa  con- 
fiance, non  dans  lui-même,  mais  dans  le  Christ. 
Il  en  a  été  tout  autrement  de  ceux  qui  ont  pré- 
sumé d'eux-mêmes.  Eussent-ils  espéré  d'être  à 
côté  du  Christ  pour  juger,  eussent-ils  espéré 
d'être  admis  à  la  droite  du  Christ,  et  d'entendre 
de  lui  ces  paroles  :  «  Venez,  les  bénis  de  mon 
Père,  recevez  le  royaume  qui  vous  a  été  préparé 
dès  l'origine  du  monde  xxv.  M);  »  le 

démon  de  midi  est  venu,  c'est-à-dire  le  souffle 
ardent  de  la  persécution  avec  ses  terreurs  les 


plus  violentes,  et  ils  ont  été  déchus  en  grand 
nombre,  les  uns  de  l'espérance  de  siéger  comme 
juges  au  dernier  jour,  et  c'est  d'eux  qu'il  est 
dit  :  ((  Mille  tomberont  d'à  côté  de  vous;  »  les 
autres  de  l'espérance  de  voir  bjurs  œuvres  ré- 
compensées, et  c'est  d'eux  qu'il  est  dit  :  «  Dix 
mille  tomberont  de  votre  droite  {Ps.,  xc,  7).  » 
((  Au  contraire  le  démon  n'approchera  pas  de 
vous;  »  c'est-à-dire  que  la  ruine  que  cause  le  dé- 
mon de  midi  n'approchera  pas  du  Christ,  ni  de 
sa  tète  ni  de  son  corps  ;  «  parce  que  le  Seigneur 
connaît  ceux  qui  sont  à  lui  (II  Tim.,  ii,  19).  » 

i  i.  a  Mais  cependant  vous  considérerez  de 
vos  yeux  et  votîs  verrez  la  punition  des  pécheurs 
{Ps.y  XC,  8).  ))  Qu'est-ce  que  cela?  Pourquoi  ces 
mots  :  ((  Mais  cependant?  »  C'est  qu'il  a  été  per- 
mis aux  impies  de  s'élever  arrogamment  contre 
vos  serviteurs;  c/est  qu'il  a  été  permis  aux  im- 
pies de  persécuter  vos  serviteurs.  Est-ce  impu- 
nément que  les  impies  auront  persécuté  vos 
serviteurs?  Non  :  ce  ne  sera  pas  impunément. 
Car,  bien  que  vous  l'ayez  permis,  et  que  vos 
serviteurs  n'en  aient  que  mieux  mérité  leur  cou- 
ronne, ((  cependant  vous  considérerez  de  vos 
yeux  et  vous  verrez  la  punition  des  pécheurs.  » 
En  effet,  on  leur  rendra  le  mal  qu'ils  ont  fait 
volontairement, et  non  le  bien  dont,  à  leur  insu, 
ils  ont  été  l'occasion.  Maintenant,  nous  avons 
besoin  de  voir,  avec  les  yeux  de  la  foi,  et  leur 
élévation  temporaire  et  les  larmes  qu'ils  ver- 


nou  pervenit  ad  locum  fldci.  Itaque  longe  erat  fides 
ipsorum  a  terrore  torquentiuni.  ïorqueant,  nec  ap- 
propinqudhit  terror  :  torqueant,  sed  irridebuiit  tor- 
nientum,  prœsumenles  in  iilo  qui  prior  vicit,  ut  cé- 
leri vincerent.  Et  qui  viîicuut,  uisi  qui  de  se  non 
prœsumscrunt?  Intendat  Caritas  Vestra  :  ad  hoc 
ciiim  dixit  oinnia  su])eriora.  «  Dicet  Domino,  Sus- 
ceptor  meus  es  tu  et  r-'fupfhim  niouui  (Ps.,  xc,  2)  : 
et,  «  Sperabo  in  emn  {ibid.,  3).  Quo  .iiani  ipse  eruet 
me  de  muscipula  venantium  dhid.,  A).  »  Ipse  eiaiet 
me,  non  ego  me.  «  hiter  scapulas  suas  obumbrabit 
tibi.  »  Sedquando?  Quaudo  sub  alis  ejus  sperabis 
{Ihid.,  5).  Scuto  circumdabit  te  veritas  ejus.  »  Quia 
ergo  in  illo  proîsumsisti,  et  totam  spem  tuam  in 
illo  posuisti,  sequitur  :  quid  ?  «  Non  timebis  a  timoré 
nocturno  :  a  sagilta  volante  per  diem,a  negotio  por- 
ambulante  in  tenebris,  a  ruina  et  da^.monio  meri- 
diano  [Ihid.^  6).  »  Quis  non  timebit?  Qui  non  in  se, 
sedin  Christo  prœsumit.  Qui  autem  de  se  prœsu- 
tiKuir,  etsi  jam  sibi  spei'abant  latus  Chrisii.  tainquani 

T.  xrii. 


judicaturi,  etsi  futures  se  jam  sperabant  a  d extris 
Christ i,  quasi  diceret  iflis,  «  Venite  benedicti  Patris 
mei,  percipite  regnum,  quod  vobis  paratum  est  ab 
origine  mundi  {Matth.,  xxv,  34)  :  »  venit  da^monium 
meridianuni,  id  est,  iervens  sestus  persccutionis,  ve- 
hementer  terrons,  et  cecidcrunt  multi  a  spe  sedis  ju- 
diciaricC.de  quibus  dictumest,  «  Cadent  a  laiere  tuo 
mille  (Jôc'd.,  7)  :  »  et  multi  a  spe  remunerationis  ob- 
sequiorum.  suorum,  de  quibus diclum  est,  «  El  deua 
millia  a  dextris  tuis.  Ad  te  autem,  »  id  est,  ad  ca})ut 
etcorpus.(( non appropLnquab'ci/6i(i.),  wruiaa  et  dœ- 
moniuui  merid'anum  :«  quonia  u  no  vit  Dominusqui 
sunt  ejus  (îl  Tim.,  ir,  19).  » 

II.  «  Verumtatnen  oculis  tuis  considerabis,  et  re- 
iributionem  peccatorum  videbis  (Ps.,  xc,  S\  »  Quid 
est  hoc  ?  Quare  c  verumtamen  ?  »  Quia  licuit  impiis 
supcrbire  in  servos  tuos,  licuit  impiis  persequi  ser- 
ves tuos.  ïmpune  ergo  erit  impiis,  quia  porsecuti 
sunt  servos  tuos?  Non  erlt  impune.  Quamvis  cnim 
tu  permiseris,  et  magis  inde  lui  coronati  sint  :  a  Vc- 
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seront  éternellement.  Un  pouvoir  passager  leur 
a  été  donné  sur  les  serviteurs  de  Dieu;  mais  il 
Jour  snra  dit  un  jour  :  a  Allez  dans  le  feu  éter- 
nel, qui  a  été  préparé  pour  le  démon  et  pour 
ses  anges  {Matt/i.,  xxv,  3i^-4i).  »  Mais  quiconque 
a  dfs  y;'ux  pour  voir  cousidérera  de  ses  y^nx, 
comme  dit  le  Prophète;  et  c'est  là  un  terrible 
spectacle  que  de  voir  l'impie  florissant  en  ce 
monde,  et  de  fixer  les  yeux  sur  lui  pour  con- 
templer par  la  foi  les  supplices  qui  lui  sont  ré- 
servés à  la  fin,  s'il  ne  se  corrige  pas.  Car  ceux 
qui  maintenant  prétendent  manier  la  foudre  se- 
ront plus  tard  foudroyés,  a  Mais  cependant 
vous  considérerez  de  vos  yeux  et  vous  verrez 
la  punition  des  pécheurs.  » 

12.  a  Parce  que  vous  êtes,  Seigneur,  mon  es- 
pérance (^^5.,  xc,  9).  »  Voilà  donc  le  Prophète 
arrivé  à  dire  pourquoi  il  ne  succombera  pas 
sous  les  coups  du  démon  de  midi  :  «  Parce  que, 
Seigneur,  vou-  êtes  mon  espérance.  Vous  avez 
placé  votre  refuge  en  un  lieu  très-élevé  {Ibid.).r) 
Que  veut  dire  que  votre  refuge  est  en  un  lieu 
élevé?  Car  beaucoup  veulent  se  faire  un 
refuge  en  Dieu,  pour  échapper  aux  tempêtes 

rumtamen  oculis  tuis  considerabis,  et  rétribution e m 
peccatorum  vi  icbis.  »  Malum  enim  quod  volueruiit, 
non  bonum  quod  pcr  iicscieutus  actuin  est,  eis  re- 
tribuetnr.  Modo  opiis  est  ut  ocnlo3  lidei  liabea- 
mus,  et  videamus  quia  exaltantur  ad  tempus,  et 
plangent  in  adernum  ;  et  quibus  datur  pote- 
stas  in  servos  Dei  temporaliter,  dicetur  eis,  «  lté 
in  ignem  œtenium ,  "  qui  paratus  est  diabolo  et 
angelis  ejus  [Matth.,  xxv,  41).  »  Sed  si  babeat 
quisque  oculos,  sicut  dixit,  «  Oculis  tuis  considera- 
bis  :  »  non  est  love  videre  inipium  iloroiiieni  in  hoc 
scecalo,et  babere  ad  illinn  oculos,  ut  coosiueres  ii- 
de  quid  ille  passurus  est  iii  line,  si  se  non  currexeril: 
quia  qui  inodo  tonare  volunl,  jiosiea  fulniinautur. 
«  Verumtamon  oculis  tuis  considerabis,  et  retributio- 
acni  peccatorum  videbis.  » 

12.  «  Quojiiam  tu  es  Domine  spes  mea  (7's.,  xc, 
9).  »  Ecce  venit  ad  illud,  quare  non  cadat  a  ruina 
et  dcomonio  meridiano  :  «  Quouiam  tu  es  Domine 
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temporelles.  Or  le  refuge  que  Dieu  nous 
présente  et  où  l'on  peut  fuir  la  colère  à 
venir,  est  en  un  lieu  très-élevé  et  très-caché. 
((  Vous  avez  placé  «  intérieurement  »  votre  refuge 
en  un  lieu  très-élevé.  Les  maux  n'arriveront  pas 
jusqu'à  vous,  et  les  coups  n'approcheront  pas 
de  votre  tente.  Parce  qu'il  a  donné  des  ordres  à 
ses  anges  à  votre  égard,  afin  qu'ils  vous  gardent 
dans  toutes  vos  voies.  Ds  vous  porteront  dans 
leurs  mains,  de  peur  que  vous  ne  heurtiez  du 
pied  contre  la  pierre  {Ibid.,  10-12).  »  Ce 
sont  là  les  paroles  que  le  démon  a  dites  àNotre- 
Seigneur  Jésus-Christ,  lorsqu'il  Ta  tenté.  Mais 
comme  il  est  nécessaire  de  les  examiner  avec 
soin, de  peur  de  vous  fatiguer,nous  en  renverrons 
l'explication  à  demain;  car  demain  encore  nous 
vous  devons  un  discours.  Nous  reprendrons  à 
cet  endroit  même  du  Psaume,  pour  vous  éviter 
aujourd'hui  tout  ennui;  car  d'ailleurs,  nous  au- 
rions à  craindre,  en  voulant  terminer  l'expli- 
cation de  passages  obscurs,  de  les  parcou- 
rir trop  vite,  et  de  ne  point  parvenir 
à  les  faire  comprendre. 


spes  mea.  Altissimum  posuisti  refugium  tuum.  » 
Quid  est  quod  in  alto  est  relugium  tuum.  Multi 
cnim  sic  sibi  faciuat  refugium  Dei,  quo  fugiant  a 
temporaUbus  œstibus.  In  alto  est  enim  refugium 
Dei,  valde  in  occuito  est,  quo  fugias  ab  ira  ventura.» 
ïntus  «  altissimum  posuisti  refugium  tuum.  Non 
accèdent  ad  te  mala,'et  flagellumnon  appropinqua- 
bit  tabernaculo  tuo  [Ibid.,  10;.  Quouiam  Angelis 
suis  mandavit  de  te,  ut  custodiant  te  in  omnibus 
viis  tuis  (Ibid.,  '11).  In  nianibus  tollent  te,  ne 
quando  offendas  ad  lapidem  pcdem  tuum.  (Ibid., 
{  Is1a  sunt  verba,  quœ  diabolus  dixit  Domino  Jesu 
Curisto,  quando  illum  tentavit.  Sed  quia  diligentius 
consideranda  sunt,  ne' vos  fatigemus,  ditîiramus  in 
crastinum,  (quia  et  crastino  (a)  debetur  vobis  ser- 
mo.)  ut  ab  isto  loco  Psalmi  rursus  incipiamus,prop- 
ter  tœdiiira  vestrum,  ne  cum  volumus  finire  res 
obscuras,  prœcipitemus,  et  non  perveniant  ad  intel- 
ligentiam  vestram. 


(a)  Sic  potiores  et  plerique  MSS.  Alii  quidam  cum  editis,  quia  et  crastino,  si  J)ominus  voluerit,  inde  vobis  erit  sermo. 


DEUXIÈME  DISCOURS  SUR  LE  PSAUME  XC. 


1.  Comme  je  ne  doute  pas  que  Votre  Charité 
ne  se  le  rappelle,  pour  ceux  du  moins  qui  assis- 
taient hier  à  notre  prédication,  la  brièveté  du 
temps  nous  a  empêché  de  mener  jusqu'à  la  fin 
le  Psaume  que  nous  avions  commencé  à  vous 
expliquer,  et  nous  en  avons  conservé  une  partie 
pour  l'entretien  de  ce  jour.  Vous  donc  qui  étiez 
hier  ici,  vous  vous  en  souvent-z,  et  vous  qui  n'y 
étiez  pas,  vous  le  savez  maintenant.  C'est  d'ail, 
leurs  à  ce  sujet  que  nous  avons  choisi  la  leçon 
de  l'Évangile,  où  vous  avez  vu  que  le  Seigneur 
a  été  tenté  au  moyen  des  paroles  mêmes  du 
Psaume  que  vous  venez  d'entendre  {Malth.,  iv, 
6).  Le  Christ  a  été  tenté  pour  apprendre  aux 
chrétiens  à  ne  pas  se  laisser  vaincre  par  le  ten- 
tateur. Notre  maitre  a  voulu  être  tenté  en  toutes 
manières,  parce  que  nous  sommes  tentés;  de 
môme  qu'il  a  voulu  mourir,  parce  que  nous 
mourons;  de  même  encore  qu'il  a  voulu  ressus- 
citer, parce  que  nous  devons  ressusciter.  En 
effet,  ce  qu'il  a  fait  dans  sa  condition  humaine, 
lui  qui  s'est  fait  homme  pour  notre  salut,  bien 
qu'il  fût  le  Dieu  par  qui  toutes  choses  ont  été 


faites,  il  Ta  fait  à  cause  de  nous.  Nous  l'avons 
souvent  expliqué  à  Votre  Charité;  mais  nous  ne 
nous  lassons  pas  de  vous  le  répéter  souvent.  Car 
il  y  en  a  peut-être  beaucoup  parmi  vous  qui  ne 
peuvent  lire  les  Livres  Saints,  ou  parce  qu'ils 
n'en  ont  pas  le  loisir, ou  parce  qu'ils  n'ont  point 
appris  à  lire;  du  moins,  en  nous  écoutant  assi- 
dûment, ils  n'oublieront  pas  les  salutaires  en- 
seignements de  leur  foi.  C'est  pourquoi  nous 
acceptons  de  paraître  fâcheux  à  quelques-uns, 
par  nos  redites,  dans  le  désir  d'en  édifier  d'au- 
tres. Nous  savons,  en  effet,  qu'il  en  est  un  cer- 
tain nombre  parmi  vous,  dont  la  mémoire  est 
excellente  et  qui  lisent  avec  un  grand  zèle  les 
Saintes  Écritures;  ceux-là  savent  d'avance  tout 
ce  que  nous  dirons,et  peut-être  préférerai,  nt-ils 
que  nous  leur  dissions  ce  qu'ils  ne  connaissent 
pas.  Mais,  s'ils  marchent  plus  vite,  qu'ils  consi- 
dèrent qu'ils  font  route  avec  des  compagnons 
plus  lents  qu'eux.  Quand  deux  hommes  font  en- 
semble la  même  route,  si  l'un  marche  plus  vite 
que  l'autre,  celui  qui  marche  plus  vite  peut 
s'arranger  de  manière  à  régler  son  pas  sur  le  pas 


SERMO  SFCUNDUS. 

IN    EDMDÉM    PSALMUM  XC, 

1.  Sicut  non  dubito  meminisse  Caritatem  Ve- 
stram,  qui  hestcrno  die  sermoni  adfuistis,  Psalmum 
quem  cseperainus  expoiiere,  ne  ad  terminum  per- 
veniret,  angustia  temporis  impedivit  :  et  dilata  est 
pars  ej us  in  hodiermun  diem.  Hoc  ({ui  lier!  adfui- 
stis, recordamini  :  qui  Jion  adfuistis,  cogiioscite. 
Propterca  fecimus  ipsara  Icctionem  Evangelii  reci- 


tari,  ubi  Dominus  tentatus  est  per  ea  verba  Psalmi, 
quœ  hic  audistis  {Matth.,  iv,  0).  Ideo  tentatus  est 
Chi'istus,  ne  vincatur  a  tentatore  Christianus.  Ille 
quippe  magister  in  omnibus  tentari  voluit,  quia 
tentamur  :  sicut  mori  voluit,  quia  morimur  :  sicut 
resurgere  voluit,  quia  resurrccturi  sumus.  Illa  eniin 
quœ  o^tendit  in  homine,  qui  factus  est  propter  nos 
liomo,  cum  esset  Deus  per  quem  facti  sumus,  pro- 
pter nos  ostendit.  Et  seepe  commendavimus  Caritati 
Vestrœ,  quod  nos  ssppe  iterare  non  piget  :  ut  quia 
forte  multi  vestruni  légère  non  possuiit,  quia  nou 
eis  vacat  légère,  aut  litteras  non  noruat,  saltem  as- 
sidue audiendo  nou  obliviscantur  salubrem  tidem 
suam.  Certe  ea  repetendo  quibusdam  molesti  videa- 
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de  son  conijjagnoD  moins  agile  ;  mais  il 
n'csL  pas  au  pouvoir  de  ce  dernier  d'eu  faire 
autant.  Car  si  le  plus  leste  veut  aller  de  toute 
sa  vitesse,  l'autre  ne  saurait  le  suivre.  Il  est 
donc  nécessaire  que  le  plus  vigoureux  mo- 
dère sa  célérité,  pour  ne  jias  laisser  en  ar- 
rière son  compagnon.  Yoici  donc  ce  que 
j'avoue  vous  avoir  dit  souvent,  et  que  je  vais 
vous  redire  encore,  agissant  en  cela  selon  ces 
paroles  de  l'Apôtre  :  «  Vous  écrire  les  mêmes 
choses  n'est  pas  pénible  pour  moi,  mais  c'est 
nécessaire  pour  vous  {Philipp.^  m,  1)  :  » 
11  y  a  tout  à  la  fois  en  Notre -Seigneur  jésus- 
Clirist,  comme  homme  parfait,  une  tète  et  un 
corps;  la  tète  nous  la  reconnaissons  dans  celui 
qui  est  né  de  la  vierge  Marie,  qui  a  souffert  sous 
Ponce-Pilate,  a  été  enseveli,  est  ressuscité^  est 
monté  au  ciel  et  est  assis  à  la  droite  du  Père, 
d'où  nous  l'attendons  comme  juge  des  vivants 
et  des  morts;  il  est  la  tète  de  l'Église  [Éphés.. 
Y,  23).  Le  corps  de  cette  tète,  c'est  l'Église;  non 
pas  seulement  l'église  qui  est  en  ce  lieu,  mais 
l'Église  qui  est  en  même  temps  en  ce  lieu  et 
dans  Tunivers  entier;  et  non  pas  seulement 
l'Eglise  de  ce  temps,  mais  l'Église  depuis  Abel 
jusiju'aux  hommes  qui  naîtront  à  la  fm  des 
siècles  et  qui  croiront  au  Christ;  en  un  mot  tout 
le  peuple  des  saints  qui  appartiennent  à  une 
seule  et  même  cité,  cité  qui  est  le  corps  du 
Christ  et  dont  le  Christ  est  la  tête.  Les  anges 

mur,  dura  tamen  quosdam  œdificemus.  Novimus 
enim  imillos  esse  et  niemoria  prœvalentes,  et  le- 
clionis  divinœ  sludiosos,  qui  ea  qua-  dicluii  suimis 
uovei'unt  ;  et  forte  nos  ea  volunt  dicii  n  ([uye  non 
nuvenmt.  Sed  si  celeriores  ^uiit,  iiitueanlur  quia 
cuni  tardioribus  ambulant  viam.  Quando  autem  duo 
coiuiU's  unam  viam  ambulant,  quorum  est  umis  ce- 
Ici  ior,  aller  tardior,  in  potestaîe  ceierioris  est  ut 
cuni  illo  ainbulet  tardior,  non  in  potestate  tardio- 
ris  :  quia  si  velit  celerior  tantuni  facere  quantum 
potest,  tardior  iilum  non  sequitur.  Opus  est  ergo 
ul  celerior  refrenet  celeritateni  suam,  et  non  rolin- 
quat  comitem  tardiorem.  Hoc  est  ergo  quod  dixi  me 
sa',pe  dixisse,  et  nuiK  iterum  dico  :  sicut  dicit  Apos- 
tolus,  «  Eidem  scribcre  vobis,  mihi  qiiidem  nonpi- 
gnmi,  vobis  autem  tutuin  [Philip,,  m,  1).  »  Domi- 
rainns  noster  Jésus  Christus,  tamquani  totus  perfec- 
tus  vir  cl  caput  et  corpus  [Ephes.,  \,  23)  :  caput  in 
illo  honiine  agnoscimus,  qui  natus  est  de  Maria  vir- 
gine,  passus  sub  Pontio  Pilato,  sepultus,  resurrexit, 
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sont  avec  nous  les  citoyens  de  cette  cité  ;  mais 
parce  que  nous  en  sommes  encore  exilés, nous  tra- 
vaillons pour  y  parvenir,  tandis  que  pour  eux, 
l'habitant  déjà, ils  y  attendent  notre  arrivée. Mais 
de  cette  cité,  loin  de  laquelle  nous  voyageons, 
des  lettres  sont  arrivées  jusqu'à  nous  :  ce  sont 
les  Écritures  qui  nous  exhortent  à  hien  vivre. 
Que  dis-je,  en  parlant  de  lettres  venues  jusqu'à 
nous?  Le  roi  de  la  ville  est  lui-même  descendu, 
et  il  s'est  fait  notre  voie  dans  notre  lointain 
voyage;  afni que, marchant  en  lui,  nous  ne  pus- 
sions ni  nous  égarer,  ni  défaillir  dans  la  route, 
ni  tomber  entre  les  mains  des  voleurs_,  ni  nous 
jeter  dans  les  fdets  tendus  près  du  chemin.  Nous 
savons  donc  que  le  Christ  est  complet  et  entier 
quand  il  est  uni  à  l'Église;  tandis  que  considéré 
à  lui  seul,  comme  fils  de  la  vierge  Marie,  il  est 
la  tête  de  l'Église.  Nous  savons  qu'il  est  le  mé- 
diateur entre  Dieu  et  les  hommes  (l  7Vm.,  ii, 
15),  pour  réconcilier  avec  Dieu,  par  son  entre- 
mise, les  hommes  éloignés  de  Dieu;  car  il  n'y  a 
de  médiateur  qu'autant  qu'il  y  a  deux  extrêmes 
à  unir.  Nous  nous  étions  éloignés  de  la  majesté 
de  Dieu  et  l'avions  offensé  en  péchant  ;  le  Fils 
de  Dieu  a  été  envoyé  comme  médiateur,  pour 
payer  de  son  sang  les  péchés  par  lesquels  nous 
étions  séparés  de  Dieu,  pour  s'interposer  entre 
Dieu  et  nous^pour  nous  rendre  à  lui  et  nous  ré- 
concilier avec  lui,  de  qui  nospéchéset  nos  fautes 
nous  tenaient  éloignés.  Il  est  notre  tête,  et  il  est 

adscendit  in  cselum,  sedet  ad  dexteram  Patris,  inde 
illum  exspectamus  judicem  vivorum  atque  mortuo- 
rum  :  hoc  est  caput  Ecclesise.  Corpus  hujus  capitis 
Ecclesia  est,  non  qua?  hoc  loco  est,  sed  et  quae  hoc 
loco  et  par  totum  orbem  lerrarnm  :  nec  illa  quee 
hoc  tempore,  sed  abipso  Abel  usque  ad  eos  qui  nas- 
cituri  sunt  usque  in  iinem,  et  credituriin  Cliristum, 
totus  populus  sanctorum  ad  unam  civitatem  perti- 
nentium,  quse  civitas  corpus  est  Christi,  cui  caput 
est  Christus.  Ibi  sunt  et  Angeli  cives  nostri.  Sed 
quia  nos  poregrinamur,  laboramus  :  illi  autem  in 
civitate  exspectant  adventum  nostrum.  Et  de  illa  ci- 
vitate,  imde  peregrinamur,  littercE  nobis  vénérant  : 
ipsœ  sunt  Scripturœ,  qua3  nos  hortantur  ut  bene 
vivamus.  Quid  dicam  venisse  litteras  ?  Ipse  rex  des- 
cendit, et  factus  est  nobis  via  in  peregrinatione;  ut 
in  illo  ambulantes,  nec  erremus,  nec  deliciamus, 
nec  in  latrocinantes  incidamus,  nec  in  laqueos  ir- 
ruamus,  qui  ponuntur  juxta  viam.  Talem  ergo 
scientes  Christum  totum  atque  universum  fdmul 
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Dieu,  égal  au  Père,  Verbe  de  Dieu  par  lequel 
toutes  choses  ont  été  faites  {Jean^  i,  3):  mais  il 
est  Dieu  pour  créer,  il  est  homme  pour  créer  de 
nouveau  ;  Dieu  pour  faire,  homme  pour  refaire. 
Ayant  maintenant  les  yeux  fixés  sur  lui,  écou- 
tons le  Psaume.  Que  Votre  Charité  me  prête 
donc  son  attention.  La  règle  et  la  doctrine  que 
je  vous  enseigne  ne  vous  guideront  pas  seule- 
ment pour  comprendre  ce  Psaume, mais  pour  en 
comprendre  un  grand  nombre,  si  vous  ne  les 
perdez  pas  de  vue.  Le  Psaume, et  non-seulement 
le  Psaume  mais  encore  toute  prophétie,  tantôt 
parle  du  Christ  en  ne  s'occupant  que  de  la  tète, 
et  tantôt  passe  de  la  tète  au  corps,  c'est-à- 
dire  à  l'Église, sans  aucun  changement  apparent 
de  personne,  parce  qu'en  effet  la  tète  ne  se  sé- 
pare pas  du  corps  et  que  le  Psaume  en  parle 
comme  d'un  seul  Christ.  Que  Votre  Charité  se 
rende  compte  de  ce  que  je  viens  de  dire.  Il  n'est 
personne  qui  ne  connaisse  le  Psaume  dans  le- 
quel il  est  dit  de  la  passion  du  Seigneur  :  «  Ils 
ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds;  ils  ont 
compté  tous  mes  os;  ils  se  sont  partagé  mes  vê- 
tements et  ils  ont  jeté  ma  robe  au  sort  {Ps., 
XXI,  18et  19).  ))  Les  Juifs  eux-mêmes  rougissent 
lorsqu'ils  entendent  ces  paroles,  car  il  est  évi- 
dent qu'elles  sont  une  prophétie  de  la  passion  de 
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Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  Or  Notre^Sei- 
gneur  Jésus-Christ  n'avait  commis  aucun  péché, 
et  cependant,  au  commencement  de  ce  même 
psaume, le  Christ  dit  :  «  0 Dieu, mon  Dieu, pour 
quoi  m'avez-vous  abandonné?  Les  cris  de  mes 
péchés  m.e  tiennent  éloigné  de  mon  saint  {lùid., 
2).  ))  Vous  voyez  ici  ce  qui  est  dit  au  nom  de  la 
tète,  et  ce  qui  est  dit  au  nom  du  corps.  Les  pé- 
chés sont  de  nous,  la  passion  soufferte  pour  nous 
est  le  propre  de  notre  tète;  mais  par  la  vertu 
de  celte  même  passion  soufl'crte  pour  lujus,  les 
péchés  qui  nous  appartiennent  nous  sont  re- 
mis. U  en  est  de  même  dans  le  Psaume  qui  nous 
occupe. 

2.Déjàhier,nous  avons  traité  de  quelijues  ver- 
sets, rappelons-les  en  peu  do  mots.  «  Celui  qui 
ha])ite  sous  l'aide  du  ïrôs-IIant  et  qui  de- 
meure sous  la  protection  du  Dieu  du  Ciel  {Ps.^ 
XC,  2)...  »  Nous  avons  recommandé  à  Votre 
Charité^  en  expliquant  ces  paiolcs,  (|ue  nul  ne 
plaçât  son  espérance  en  lui-même, mais  unique- 
ment en  celui  de  qui  vient  toute  notre  force, 
car  c'est  par  son  aide  ([ue  nous  remportons  la 
victoire  et  non  par  notre  force  dont  nous  présu- 
merions. Le  Dieu  du  ciel  nous  protégera  donc_, 
si  nous  disons  au  Seigneur  ce  qui  suit  :  «...dira 
au  Seigneur  :  Vous  êtes  mon  protecteur  et  mon 


cum  Ecclesia  :  ipsum  autem  solum  natum  de  virgi- 
ne,  caput  Ecclesiœ,  mediatorem  scilicet  inter  Deum 
et  liomines  Cliristum  Jesum  [l  Tim.,  u,  o);  ad  hoc 
mediatorem,  ut  eos  qui  recesserant,  per  se  recon- 
ciliet  :  médius  enira  non  est  nisi  inter  duos.  Reces- 
seramus  a  majcstate  Dei,  et  peccato  nostro  offende- 
ramus  eum  :  missus  est  Filius  medialor,  qui  sanguine 
suo  solveret  peccata  nostra,  qui  bus  scparabam  ur  a 
Deo  ;  et  interpositus  redderet  nos  ei ,  et  reconcilia- 
ret  a  quo  aversi  in  peceatis  nostris  et  delictis  tcnc- 
bamur.  Ipse  est  caput  nostrum,  ipse  est  Deus  œqua- 
lis  Patri,  Verbum  Dei  per  quod  facta  sunt  omnia 
(Johan.,  I,  3)  :  sed  Deus  ut  [a)  crearet,  homo  ut 
recrearet  :  Deus  ut  faceret,  homo  ut  reficerct.  Hune 
intuentes,  sic  audiamus  Psalnium.  Intendat  Caritas 
Vestra.  Disciplina  est  ista  et  doctrina  scliola?  linjus, 
quœ  vobis  valeat  non  ad  unum  Psalmnm  inîelligen- 
dum,  sed  ad  multos,  si  teneatis  hanc  rcgulam.  Ali- 
quando  Psalraus,  non  solum  Psalmus,  sed  et  om- 
nis  proplietia,  aliquando  &ic  loquilur  de  Christo,  ut 
caput  solum  commendet,  et  aliquando  a  capite  it 
ad  corpus,  id  est,  ad  Ecclesiam,  et  non  videtur  mu- 


tasse personam  ;  quia  non  separatur  caput  a  cor- 
pore,  sed  tamquam  de  uno  loquitur.  Videat  enim 
Caritas  Vestra  quod  dico.  Manifestas  est  certe  omni- 
bus Psalmus,  ubi  de  passione  Domini  diciUu',  «  Fo- 
dej'unt  manus  meas  et  pedes,  dinumeraverunt  om- 
nia ossamea:  divisQrunt  sibi  vestimenta  mea,  et 
super  vestimentum  meum  miserunt  sortem  {PsaL, 
XXI,  18  et  10).  »  Hoc  et  Judœl  quriudo  audiunt  eru- 
bcscunt  :  evidentissime  enim  pronliclia  de  passione 
Domini  nostri  Jesu  Christi  prolata  est.  Delicta  au- 
tem non  hdbobat  Dominus  noster  Jésus  Christus 
et  tamen  in  capile  ipsius  PsalmL  dicit,  a  Deus,  Deus 
meus,  ut  quid  me  dereliquisti  ?  Longe  a  sainte  mea 
verija  delictorum  meorum  (j[5«cZ.,  2).  »  Videtis  ergo 
quid  dicatur  ex  persona  capitis,  quid  ex  persona 
corporis,  Delicta  ad  nos  pertinent,  passio  pro  nobis 
ad  caput  pertinet  :  sed  propter  passionem  iilius  pro 
nobis,  et  quod  ad  nos  pertinet  delictoruni  (6)  sol- 
vitur.  Sic  et  in  isto  Psalrao. 

2.  Jam  istos  versus  liesterna  die  tractavimus  :  bre- 
viter  commemoremus  illos.  «  Qui  habitat  in  adjuto- 
rio  Altissimi,  in  protectione  Dei  cseli  commorabitur 


(a)  MSS.  Deus  ut  crearemur.  (6)  Sic  Am.  et  MSS.  At  Er.  et  Lov.  deliclonm  debilum  solvit. 
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refuîo,  à  mon  Dieu  ;  je  mettrai  en  lui  mon  espé- 
rance^ parce  qu'il  me  délivrera  du  piège  des 
chasseurs  et  de  la  parole  injurieuse  {làicL,  3  et 
A),  n  Nous  avons  dit  que  beaucoup  d'hommes, 
par  la  crainte  qu'ils  ont  de  la  paro'e  injurieuse, 
tombent  dans  le  pi  'ge  des  chasseurs.  On  insulte 
un  homme,  parce  qu'il  est  chrétien ,  et  il  se 
repent  de  s'être  fait  chrétien  :  la  parole  inju- 
rieuse le  fait  tomber  dans  le  piège  du  démon. 
On  insulte  encore  un  homme,  parce  qu'au  mi- 
lieu de  nombreux  chrétiens  il  vit  mieux  qu'iîs 
ne  le  foni  :  il  redoute  la  parole  injurieuse  de 
ceux  qui  l'insultent  et  il  tombe  dans  les  filets 
du  démon;  de  sorte  qu'il  n'est  plus  le  bon  grain 
<]ans  l'aire,  mais  qu'il  devient  semblable  à  la 
paille.  Mais  celui  qui  met  son  espérance  en  Dieu 
est  dé  ivré  du  piège  des  chasseurs  et  d^  la  pa- 
role injurieuse.  Et  comment  Dieu  vous  pro- 
tégera-t-il  ?  «  Il  vous  mettra  comme  à  l'ombre 
entre  ses  épaules  {Ibid.)  ;  »  c'est-à-dire  il  vou5 
placera  devant  son  sein,  pour  vous  protéger 
sous  ses  ailes,  pour\Ti  toutefois  que  vous  recon- 
naissiez votre  faiblesse  et  que  vous  vous  réfu- 
giez en  lui,  comme  le  faible  poussin  sous  les 
ailes  de  sa  mère,  pour  n'être  point  enlevé  par 
milan.  En  effet,  les  milans  représentent  les 
puissances  de  l'air,  le  diable  et  ses  anges,  qui 
s'attaquent  à  notre  faiblesse,  pour  nous  empor- 
ter dans  leurs  serres.  Rèfugion:-nous  sous  les 
ailes  de  la  Sagesse,  notre  mère,  parce  que  la 
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Sagesse  elle-même  s'est  rendue  faible  à  cause 
de  nous,  quand  le  Verbe  s'est  fait  chair  {Jean, 
I,  14).  De  même  que  la  poule  devient  faible 
avec  ses  petits,  pour  les  protéger  sous  ses  ailes 
{Matth.,  XXIII,  37),  de  même  Notre -Seigneur 
Jésus-Christ  qui,  étant  dans  la  forme  de  Dieu 
n'a  cru  que  ce  fût  une  usurpation  de  se  faire 
égal  à  Dieu,  s'est  anéanti  lui-même,  prenant 
la  forme  d'esclave;  il  s'est  fait  semblable  aux 
hommes,  et  a  été  reconnu  pour  homme  par  les 
dehors,  afin  d'être  iaible  avec  nous,  et  de  nous 
protéger  à  l'ombre  de  ses  ailes  {Philipp.,  ii,  6, 
7).  u  Et  vous  espérerez  sous  l'abri  de  ses  ailes. 
Sa  vérité  vous  enveloppera  comme  d'un  bou- 
clier ;  vous  ne  craindrez  pas  les  terreurs  de  la 
nuit  {Ps.,  xc,  o).  »  Les  tentations  qui  résultent 
de  l'ignorance  sont  les  terreurs  de  la  nuit  ;  le 
péché  que  l'on  commet  sciemment  est  la  flè- 
che qui  vole  pendant  le  jour.  En  effet,  la 
nuit  signifie  l'ignorance,  et  te  jour  la  claire 
connaissance.  Il  y  en  a  qui  pèchent  par  igno- 
rance; il  y  en  a  qui  pèchent  avec  pleine  con- 
naissance. Ceux  qui  pèchent  par  ignorance 
sont  victimes  des  terreurs  de  la  nuit;  ceux  qui 
pèclient  avec  pleine  connaissance  sont  frappés 
par  la  flèche  qui  vole  pendant  le  jour.  Quand 
ces  attaques  ont  lieu  pendant  des  persécutions 
dont  la  violence  extrême  arrive  pour  ainsi  dire 
jusqu'à  son  midi,  celui  qui  est  dévoré  par  ces 
feux  est  la  proie  du  démon  de  midi.  Et  beau- 


Psa/.,  xc,  1).  »  Hoc  commendavimus  Caritati  Vestrse 
in  islis  ver -ibus.  ne  quisquauiin  se  spem  ponat,  sed 
totam  spt-m  sua  m  iu  ilio  ponat,  in  quo  sunt  vh-es 
nustrœ.  Ex  adjuiorio  eniiu  ejus  viiicimus,  non  ex 
nostra  pixesumptione.  Protegit  ergo  nos  Deus  c«li, 
si  dicamus  Domino  qiiod  sequitur  :  «  Dicet  Domino, 
^Susceptor  meus  es  tu,  et  refugium  meum,  Dcus 
meus,  sperabo  ia  eum  [Ibid.,  2i.  Quoniam  ipse  eruet 
me  de  muscipula  venautium,  et  a  verbo  aspero(16<d., 
3  .  »  Diximus  quia  multi  timentes  asperum  verbum 
inciJunt  ia  muscipulam  veuantium.  Insultatur  ho- 
uiini,  quia  Chi  istianus  est  ;  et  pœnitet  illuui,  quia 
Christiaiius  facms  est,  et  ab  a^pero  verbo  iuciditin 
mu^cipulam  diabjîi.  Insultatur  etiam  homiui,  quia 
iiiter  multos  Christianos  nielius  vivit  ;  et.  timeus 
aspera  verba  insultatorum,  iucidit  in  laqujus  dia- 
boii,  ut  non  sit  triticum  in  area,  sed  paieam  sequa- 
tur.  Oui  autem  in  Deo  speral,  eruitur  a  muscipula 
veniiitium  et  a  verbo  aspero.  Quomodo  auteai  te 
pr«»tegit  Deus?  «  Inter  scapulas  suas  obumbrabit 


tibi  Jbid.,  4)  :  »  id  est,  an  te  pectus  suum  te  ponet, 
ut  alis  suis  te  protegat  :  si  modo  agnoscas  infirmita- 
tem  tuam,ut  quasi  pullus  inlirmus  fugias  sub  alas 
matris,  ne  a  milvo  rapiaris.  Milvi  sunt  enim  aërese 
potestates,  diabolus  et  angeh  ejus  :  rapere  voluiit 
intirmitatem  nostram.  Fugiamus  sub  alas  matris 
Sapieatiae  ;  quia  et  ipsa  Sapientia  inflrmata  est  pro- 
pler  nos;  quia  «Verbum  caro  factum  est  Johan.,  i, 
14).  »  Sicut  infirmatur  gatlina  eum  pullis  suis,  ut 
protegat  eos  ahs  suis  [Matth.,  xxi:i,  37»  :  sic  Domi- 
niis  nosler  Jésus  Cliristus,  a  qui  cum  in  forma  Dei 
esset,  uoiï  rapinaai  arbitratus  est  esse  œquilis  Deo^ 
{Phih'p.j  II,  6  et  7),»  ut  intirmaretur  nobiscum,  et 
alis  suis  protegeret  nos,  semetipsum  exinanivit  for- 
mam  servi  accipiens,  ia  simditudine  homiimm  fa- 
ctus,  et  habitu  inventas  ut  homo.  «  Et  sub  ahs  ejus 
sperabis  rs.,xc,o).Scuto  circumdabit  te  veritas  ejus, 
non  timebis  a  tiinore  nocturno  Ibid.,\i  \  »  Teiitat;o- 
nes  ignorantiae,  timor  noctiu-uus  ;  peccata  seientiie, 
sagitta  volars  per  diem.  In  nocle  enim  ignorantia 
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coup  ont  été  consumés  par  ces  feux  dévorants, 
comme  nous  l'avons  expliqué  hier  à  Votre  Cha- 
rité^ parce  que,  dans  l'ardeur  de  la  persécution, 
les  princes  ont  dit  :  Que  les  chrétiens  soient 
torturés  jusqu'à  ce  qu'ils  renient  la  foi  chré- 
tienne. Auparavant  ceux  qui  confessaient  leur 
foi  étaient  mis  à  mort,  mais  ensuite  on  les  tor- 
tura pour  les  contraindre  à  la  renier.  D'ordi- 
naire, un  accusé  est  torturé  tant  qu'il  persiste 
à  nier;  là  tout  chrétien  qui  avouait  était  torturé, 
tout  chrétien  qui  niait  était  mis  en  liberté.  Ce 
fat  alors  le  temps  de  la  plus  chaude  per- 
sécution. Tous  ceux  qui  sont  tombés  dans  cette 
épreuve  sont  tombés  comme  sous  les  coups  du 
démon  de  midi.  Et  combien  y  en  a-t-il  pour 
avoir  succombé  ?  Un  grand  nombre  de  chré- 
tiens qui  espéraient  être  assis  près  du  Seigneur 
et  juger  avec  lui  sont  tombés  d'à  côté  de  lui. 
Ainsi  en  a-t-il  été  d'un  grand  nombre  d'autres 
qui  espéraient  être  placés  à  la  droite  du  Christ, 
pour  avoir  pourvu  aux  besoins  du  peuple  saint, 
comme  les  Provinciaux  qui  fournissent  les  vivres 
aux  soldats.  Le  Christ  devait  leur  dire,  comme 
à  tous  ceux  qui  seront  à  sa  droite  :  «  J'ai  eu 
faim  et  vous  m'avez  donné  à  manger  {Matth.y 
25,  35)  :  »  ils  sont  déchus  de  cette  espérance, 
et  ils  sont  tombés  en  plus  grand  nombre  en- 
core que  les  premiers,  parce  qu'ils  sont  aussi 
beaucoup  plus  nombreux.  En  effet,  ceux  qui 
jugeront  avec  le  Seigneur  ne  sont  que  le  petit 
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nombre;  c'est  la  multitud  presque  entière  qui 
se  présentera  devant  le  tribunal,  bien  que  dans 
deux  conditions  très-différentes.  Les  uns  seront 
à  la  droite  et  les  autres  à  la  gauche; les  uns  seront 
là  pour  recevoir  la  couronne, les  autres  le  châti- 
ment ;  les  uns  pour  s'entendre  dire  :  «  V^enez, 
les  bénis  de  mon  Père,  recevez  le  royaume  ;  » 
et  les  autres  :  «  Allez  dans  le  feu  éternel  qui  a 
été  préparé  pour  le  démon  et  ses  anges  {Mattli.^ 
XXV,  32,  41).  ))Par  conséquent,  de  tous  ceux  qui 
tomberont  sous  les  coups  du  démon  de  midi, 
«  mille  tomberont  de  votre  côté,  et  dix  mille  de 
votre  droite  ;  mais  le  démon  n'approchera  pas 
devons  {t*s.^  xc,  7).  »  Que  signilie  cette  der- 
nière parole?  Le  démon  de  midi  no  vous  ren- 
verse pas.  Qu'3'  a-t-il  d'étonnant  à  ce-  que  le 
démon  ne  renverse  pas  notre  tète?  Mais  il  ne 
renversera  pas  non  plus  ceuxqui  sont  attachés  à 
notre  tète  de  la  manière  qu'indique  l'Apôtre  : 
((  Le  Seigneur  connaît  ceux  qui  sont  à  lui 
(Il  7????.,  II,  19).  »  Il  y  a,  en  effet,  des  hommes 
prédestiné?  do  telle  sorte  que  Dieu.connait  qu'ils 
font  partie  de  son  corps.  Comme  la  tentation 
ne  les  atteint  pas  au  point  de  les  renver>er  ,  ils 
sont  compris  dans  l'application  de  Cfs  paroles  : 
((  Le  démon  n^approchera  pas  de  vous.  » 
Mais  de  peur  que  les  faibles  ne  se  laissent  trop 
vivement  frapper  par  l'exemple  des  pécheurs 
auxquels  il  a  été  permis  d'exercer  de  sembla- 
bles persécutions  contre  les  chrétiens  et  qu'ils 


intell igitur^  in  die  manife?tatio.  Sunt  qui  ignorantes 
peccant,  sunt  qui  sciontes  peccant.  Qui  ignorantes 
peccant,  a  timoré  noeturno  supplantantur  :  qui 
scieiites  peccant,  a  sagitta  volante  per  diem  pcr- 
cussi  sunt.  Ha?c  auteni  cam  in  gr.ivioribus  persecu- 
tionibus  liunt,  quo  usque  pervoniatur  tamquam  ad 
raeridiem,quicumque  illo  calore  ceciderit,tamquam 
a  da^monio  merid  ano  cadet.  Et  muUi  a  calore  isto 
ceciderunt,  sicut  jeni  exposuimus  liestorno  die  Cari- 
tati  Vestrip  :  quia  fervente  persecutione  dictuni  est, 
Torqueanlur  Cliristiani,  donec  negent  quod  (Ihri- 
stiani  sunt.  I  '.uni  antea  solereiît  coidessi  [)ereuti,  ad 
hoc  postea  torqueba:itur ut  negarent.  Et  cum  omnis 
reus  tamdiu  torqueatur,  quamdiu  neget;  Ckristia- 
noruin  confcssio  torquebatur,  negatio  diniiltebatur. 
Erat  ergo  tune  magniis  œstus  persequentium.  (Jui- 
cunique  in  illa  tentatione  ccciderunt,  tnmquani 
a  daunouio  meridiano  ceciderunt.  Et  quanti  ccci- 
derunt? Multi  qui  se  sperabant  scssuroi  oiiiu  Do- 
iiiiuu  et  judicaturos,  ilUa  latcrc  cociderunL.  Item 


multi  qui  se  sperabant  ad  dcxteram  futuros, 
in  plèbe  sancta  stipendiaria  tamqumi  Provinciales, 
qui  annonam  militibus  prrebent,  quibus  dici  habet, 
«  Esurivi,  et  deihstîs  mibi  manthiore  [Mattk.,  xxv, 
35)  :  »)  ad  dexteram  enini  erunt  multi  ;  et  de  ipsa 
spe  ceciderunt,  et  pbu'es  inde,  quia  plures  ibi. 
Pauciores  enim  qui  cum  Domino  judicabunt,  et 
plures  qui  stabunt  ante  illum  :  sed  non  una  couditio 
eoruin.  Alii  ad  sinistram,  alii  ad  dexteram;  alii  ut 
régnent,  alii  ut  puniantur  :  alii  ut  audiant,  «Yenil(^ 
benedicti  Patris  mei,  percipite  regnuni  :  »  alii  ut 
audiaiit,  «  lté  in  ignem  a^ternuni,  qui  })rceparalus 
est  diabolo  et  angelis  ejus.  »  Ergo  qui  «  a  l'uina  et 
da^nionio  meridiano  cadent,  mille  a  latere,  et  dena 
millia  a  dextris.  Ad  ti.;  auteni  non  appropinquabit 
[Ps.,  xc,  7)  :  »  quid  ?  Divinonium  ineridianum  te 
non  dejicit.  Quid  mirum  si  caput  non  dejicit.  Se  1 
non  dejicit  et  illos  qui  sic  hcercTit  capiti,  quonioJo 
ait  Apostolus,  «  iNovit  Dominus  qui  sunt  ejus  ^11 
Tim.y  II,  19).  »  Suat  enim  quidam  ita  prœdestinati, 
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ne  disoni  :  Qu'a  donc  voulu  Dieu  en  permettant 
aux  impies  et  aux  scélérats  de  faire  tant  de 
mal  aux  serviteursdeDieu?considérez  un  instant 
ces  Ciioses,  de  vos  yeux,  c'est-à-dire  des  yeux  de 
votre  foi,  et  vous  verrez  qu'à  la  fin  le  châtiment 
atteindra  les  pécheurs,  auxquels  Dieu  accorde 
maintenant  tant  de  pouvoir  pour  vous  éprou- 
ver. Voici,  en  eifet,  ce  qu'ajoute  le  Prophète  : 
«  Mais  cependant  vous  considérerez  de  vos 
yeux  et  verrez  la  punition  des  pécheurs  {Ps., 
xc,  85*.  » 

3.  ((  Parce  que  vous  êtes,  Seigneur,  m-on  espé- 
rance, vous  avez  placé  votre  refuge  en  un  lieu 
très-élevé.  Les  maux  n'arriveront  pas  jusqu'à 
vous  {Ilnd.,  9).  ))  Le  Prophète  dit  à  Dieu  :  «  Parce 
que  vous  êtes.  Seigneur,  mon  espérance  ;  vous 
avez  placé  votre  refuge  en  un  lieu  très-élevé. 
Les  maux  n'arriveront  pas  jusqu'à  vous,  et  le 
châtiment  n'approchera  pas  de  votre  tente 
{Ibid.,  10).  »  Viennent  ensuite  des  paroles  que 
le  démon  même  a  citées  à  Notre-  Seigneur  : 
((  Parce  qu'il  a  donné  des  ordres  à  ses  anges  à 
votre  égard,  pour  qu'ils  vous  gardent  dans 
toutes  vos  voies.  Ils  vous  porteront  dans  leurs 
mains,  de  peur  que  vous  ne  heurtiez  du  pied 
contre  la  pierre  [îbid.,  H  et  12).  »  A  qui 
s'adresse-t-ii  ici  ?  à  celui  à  qui  il  a  dit  :  «  Parce 
que  vous  êtes.  Seigneur,  mon  espérance.  »  Je 
crois  inutile  d'expliijuer  à  des  chrétiens  qui  est 
ce  Seigoeur.  S'ils  croyaient  que  c'est  Dieu  le 

ut  noverit  Domimis  qui  pertineant  ad  corpus  ipsius. 
Cuni  crgo  ad  hos  non  accedet  illa  teutatio,  ut  deji- 
ciiit  eos;  isti  iniclliguntur  in  eo,  quoil  scripLum  ('st, 
«  Ad  te  autom  non  appropinquabit.  «  Sod  ne  illi  [xîc- 
catores  quitus  tant  a  licuit  excrcere  in  Clu^isiiaiius, 
adtenduntur  a  quibusdani  iniirmis,  et  dicatnr, 
Ecco  quid  voluit  Dou:^,  ut  tantum  impiis,  et  scelcra- 
iis  Uceat  in  servos  Dei  :  moilicum  considéra  oculis 
luis  oculis  fidei,  et  videbis  relribuiionem  peccato- 
rinn  in  line,  quibus  modo  tanta  permitumtur,  ut 
cxorcearis.  Hoc  enim  seifuitur:  «  V'3rumtamen 
oculis  tuis  considerabis,  ctretributionempeccatorum 
videbis  [  PsaL,  xc,  8).  » 

3.  «  Quoniani  tu  es  Domine  spes  mea,  altissi- 
mnni  posuisti  refugium  tuum  {Ibid.,  9).  Non  accè- 
dent, ad  te  mala  [Ibid.,  10).  »  Domino  dicit,  «  Quo- 
ninni  lues  Domine  spes  mea,  altissimum  posuisti 
rerugium  tuum.  Non  accèdent  ad  te  mala  :  et  11a- 
gelluni  non  appropinquabit  tabernaculo  tuo.  » 
Deuide  jam  verba,  qu^e  audistis  dicta  a  diabolo 
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Père,  comment  les  Anges  le  porteraient-ils 
dans  leurs  mains,  de  peur  qu'il  ne  heurtât  du 
pied  contre  la  pierre  ?  Vous  voyez  donc 
que  ce  Seigneur  est  le  Christ,  et  qu'après  avoir 
parlé  du  corps,  le  Prophète  a  tout  à  coup  parlé 
de  la  tête.  C'est  à  notre  tète  qu'il  s'est  adressé, 
en  disant  :  «  Parce  que  vous  êtes.  Seigneur, 
mon  espérance;  vous  avez  placé  votre  refuge 
en  un  lieu  très-élevé.  »  C'est  parce  que  «  vous 
êtes,  Seigneur,  mon  espérance,  que  vous  avez 
placé  votre  refuge  eu  un  lieu  très-élevé.  » 
Qu'est-ce  que  cela  signifie?  Que  Votre  Charité 
écoute  attentivement  :  «  Parce  que  vous  êtes, 
Seigneur,  mon  espérance,  vous  avez  placé  votre 
espérance  en  un  lieu  très-élevé.  »  îl  n'y  a  plus 
rien  d'étonnant  à  ce  que  '  le  Prophète  dise  en- 
suite :  ((  Les  maux  n'arriveront  pas  jusqu'à 
vous,  »  puisque  «  vous  avez  placé  votre  refuge 
en  un  lieu  très-élevé  ;  «  et  les  coups  n'approche- 
ront pas  de  votre  tente,  »  puisque  «  vous  avez 
placé  votre  refuge  en  un  lieu  très-élevé.  »  Nous 
ne  lisons  nulle  part  dans  l'Évangile,  que  les 
Anges  aient  porté  le  Seigneur  en  aucun  lieu,  de 
peur  qu'il  ne  heurtât  du  pied  contre  la 
pierre,  et  cependant  nous  comprenons  ce  que 
cela  veut  dire.  En  effet,  ce  sont  choses  déjà  ac- 
complies, et  ce  n'est  pas  sans  raison  qu'elles 
ont  été  prophétisées,  puisqu'elles  devaient  se 
réaliser.  Or  nous  ne  pouvons  dire  :  Le  Christ 
viendra  plus  tard,  de  telle  manière  qu'il  ne 

{Matth.f  IV,  6),  «  Quoniam  Angelis  suis  mandavitde 
te,  ut  custodiant  te  in  omnibus  vils  tuis  (Ps.,  xc,  11). 
hi  manibus  toilcnt  te,  ne  quando  oiîendas  ad  lapi- 
dempedem  tuum(I5zfL,  12).»  Gui  hoc  dicit?Cui  dixit, 
«Quoniam  tu  es  Dominespes  mea.))  Jam  putononesse 
exponendum  Christianis  c[uis  sit  Dominus.  Si  Deum 
Patrem  intelligunt,  quomodo  illum  tollent  Angeli  in 
mambus,  ne  oifendat  ad  lapidem  pedemsuum?  Vi- 
detisergo  quia  et  Cliristus  i)ominus,  dum  loqueretur 
de  corpore,  subito  cœpit  loqui  de  capite.  Capuinos- 
trum  appellatum  est  modo,  cum  diceretur,  «  Quo- 
niam tu  es  Domine  spes  mea,  altissimum  posuisti 
rerugiumtuum.  ))  Ideo  «  posuisti  altissimum  refugium 
tuum,  quoniam  tu  es  Domine,  spes  mea.  ))  Quidsibi 
hoc  vult?  Adtendat  Caritas  Vestra  :  «  Quoniam  tu  es 
Domine  spes  mea,  altissimum  posuisti  refugium 
tuum.  ))  Jam  non  est  mirandum  :  propterea  enim 
su(piitur,  ((  Non  accèdent  ad  te  mala,  ))  quia  «  altis- 
simum posuisti  refugium  timm  :  et  flagellum  non 
appropinquabit  tabernaculo  tuo,  qui  aiiissimum  po- 
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puisse  heurter  du  pied  contre  la  pierre.  Car, 
quand  il  viendra,  ce  sera  pour  juger.  Où 
donc  la  prédiction  s'est-elle  accomplie?  Que 
Votre  Charité  me  prête  attention. 

Écoutez  d'abord  ces  versets  :  «  Parce  que 
vous  êtes,  Seigneur,  mon  espérance,  vous  avez 
placé  votre  refuge  en  un  lieu  très-élevé  {Ibid., 
9).  »  Le  genre  humain  voyait  l'homme  mourir, 
il  ne  le  voyait  pas  ressusciter  ;  il  savait  donc 
que  redouter  ,  il  ne  savait  pas  qu'espérer.  Or 
celui  qui,  pour  nous  instruire,  nous  avait  fait 
craindre  la  mort,  atin  de  nous  faire  espérer 
ensuite  la  résurrection,  comme  gage  de  la  vie 
future  de  l'éternité,  Jésus-Christ,  Notre-Sei- 
gneur,  est  ressuscité  le  premier.  Mort  après 
beaucoup  d'hommes  ,  il  est  ressuscité  avant 
tous  les  hommes.  Il  a  souffert,  en  mourant,  ce 
que  beaucoup  d'hommes  avaient  déjà  souffert  : 
il  a  fait,  en  ressuscitant,  ce  que  nul  n'avait  fait 
avant  lui.  En  effet,  quand  l'Église  reccvra-t-eile 
cette  récompense,  sinon  à  la  fin  des  siècles?  La 
tête  a  réalisé  d'abord  ce  que  les  membres  ont 
à  espérer;  carVotre  Charité  sait  ce  qu'ils  se  disent 
entre  eux.  Que  l'Église  dise  donc  à  Jésus-Christ 
son  Seigneur,  que  le  corps  dise  à  sa  tète  : 
«  Parce  que  vous  êtes,  Seigneur,  mon  espé- 
rance, vous  avez  placé  votre  refuge  en  un  lieu 
très-élevé  ;  »  c'est-à-dire  vous  êtes  ressuscité 
d'entre  les  morts,  et  vous  êtes  monté  dans  le 


ciel,  pour  y  placer  votre  refuge  en  un  lieu  très- 
élevé  ety  devenir  mon  espérance. Car  j'étais  sans 
espoir  sur  la  terre  et  ne  croyais  pas  devoir  res- 
susciter ;  mais  maintenant  je  le  crois,  parce 
que  ma  tète  est  montée  au  ciel,  et  qu'où  la  tète 
est  arrivée  la  première,  les  membres  parvien- 
dront à  leur  tour.  Je  crois  avoir  éclairci  ces 
paroles  :  «  Parce  que  vous  êtes,  Seigneur,  mon 
espérance  ;  vous  avez  placé  votre  refuge  en  un 
lieu  très-élevé.  »  Je  veux  résumer  cette  expli- 
cation plus  nettement  encore.  Pour  que  j'eusse 
l'espoir  que  je  n'avais  pas  de  ressusciter,  vous 
êtes  ressuscité  avant  moi, afin  qu'où  vous  m'avez 
précédé,  j'espérasse  vous  suivre.  Telle  est  la 
parole  de  l'Église  à  son  Seigneur  ;  telle  est  la 
parole  du  corps  à  la  tète. 

6.  Ne  soyez  donc  pas  étonnés  de  ce  qui  suit  : 
((  Les  maux  n'arriveront  pas  jusqu'à  vous,  et 
les  coups  n'approcheront  pas  de  votre  tente 
{Ibid.,  10).  »  La  tente  de  Dieu,  c'est  la  chair. 
Le  Verbe  a  habité  dans  la  chair  {Jean,  i,  14),  et 
la  chair  est  devenue  la  tente  de  Dieu.  Dans 
cette  tente  notre  Empereur  a  combattu  pour 
nous  :  dans  cette  tente  il  a  été  tenté  par  l'en- 
nemi, pour  que  ses  soldats  ne  vinssent  point  à 
succomber.  Et,  parce  qu'il  a  montré  sa  chair  à 
nos  yeux,  parce  que  nos  yeux  se  plaisent  à  cette 
vue  et  se  réjouissent  de  cette  lumière  visible, 
parce  qu'il  a  manifesté  sa  chair  de  façon  que 


suisti  refugiumtuum.  »  Non  autemlegimus  in  Evaii- 
gelio,  quia  alicubi  Angeli  portaverunt  Domi]mm,ne 
ofïeaderet  ad  lapidem  :  et  tamen  intelligimus.  Haec 
eriim  jam  facta  sunt,  et  non  sine  caussa  prophetata 
sunt,  nisi  quia  futuraeraiit.  Et  non  possuuius  dicere, 
Postea  venturus  est  Christus,  ut  non  olfendat  ad  lapi- 
dem pedem  suuîii.Judicalurus  enimveniet.  Ubi  ergo 
completum  est?  hitendat  Caritas  Vestra. 

4.  Primo  lios  versus  audite  :  «  Quoiiium  tu  es 
Domine  spes  mea,  altissimuni  po.-uisti  refagium 
iiinm  {Ibid.,  29).  »  Geuus  liumaniun  mori  liuininem 
noverat,  resurgere  non  noverat:  ideo  quod  timeret 
habebat,  quod  speraretnon  liabebat.  Ut  ergo  ille  qui 
propter  discipliuam  fccit  timorem  mortis,  propter 
prcEmium  futurœ  vitce  a'ternœ  daret  spem  resurre- 
ctiouis,  prior  resurrcxit  Domiiius  nosler  Jésus 
Christus.  Mortuus  est  post  multos,  resurrexit  ante 
omaes.  Hoc  passus  est  moriendo,  quod  jam  multi 
passi  eranl  :  lioc  jam  fecit  rosurgi-ndo,  (piod  nullus 
aute  illum.  Quando  euim  hoc  accipiet  Ecclesia,  nisi 
in  fine?  Prn?cessit  in  capite  quod  mcmbra  sporent  : 
novit  enim  Caritas  Vestra,  quomodo  inter  se  dicant. 


Dicat  ergo  Ecclesia  Domino  suo  Jesu  Christo,  dicat 
corpus  capiti  suo,  «  Uuoniam  tu  es  Domine  spes 
mea,  altissimuni  posuisti  refugium  tuum  :  »  id  est, 
ideo  resurrexisti  a  mortuis,  et  in  cœlum  adscendisti? 
ut  altum  poneres  refugium  tuum  adscendens,  et 
lieres  spes  mea,  qui  in  terra  desperabam,  et  me 
resurrecturum  esse  non  credebam,  modo  jam  credo, 
quia  adscendit  in  cselum  caput  meum,  quo  caput 
prœcessit,  et  membra  sccutura  sunt.  Puto  jam  ma- 
nifestum  esse  quod  dictum  est,  «  Quoniaai  tu  es 
Domine  spes  mea,  altissimuni  posuisti  refugium 
tuum.  »  Hoc  planius  dixerim.  Ut  liaberem  spem 
resurrectionis  quam  non  liabebam,  ideo  prior  resur- 
rexisti, ut  quo  prœcessifti,  dluc  me  seciiturum  spe- 
ravem.  Vox  enim  est  EcclesicE  ad  Dominum  suum, 
vox  est  corporis  ad  caput  suum. 

y.  Noli  ergo  mirari  :  «  Non  accèdent  ad  te  mala, 
et  flagellum  non  appropinquabit  tabernaculo  tuo 
(Ibid.,  10).  »  Tabernacuhim  Dei  caro  est.  In  carne 
inliabitavit  Verbum,  et  caro  facta  est  taberuaculum 
Deo  [Jûhan.,  i,  1 1).  In  ipso  tabernaculo  Imperator 
militavit  pro  nobis  :  in  ipso  tabernaculo  ab  hoste 
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tous  pussent  la  voir,  le  Psalmisto  s'écrie,  en  un 
autre  endroit  :  «  Il  a  placé  sa  tente  dans  le  so- 
leil {Ps.,  XVIII,  6).  »  Que  veut  dire  :  «  dans  le 
soleil?»  En  lieu  apparent,  en  pleine  vue,  dans 
la  lumière  de  cette  terre;  c'est-à-dire,  dans  la 
lumière  qui  du  haut  du  ciel  se  déroule  sur  toute 
la  terre  :  c'est  là  (pi'il  a  pincé  sa  tente.  Mais 
comment  aurait-il  placé  là  sa  tente  si,,  comme 
un  époux,  il  ne  fut  sorti  de  son  lit  nuptial  ? 
Car  c'est  là  ■  e  qui  vienf  après  cette  parole  :  a  II 
a  placé  sa  tcnto  dans  le  soleil.  »  En  effet,  comme 
si  on  lui  eût  demandé,  comment  cela  s'est- il 
fait?  il  a  ajouté  :  a  Et  lui-même,  semblable  à 
l'époux  sortant  de  sa  couche,,  il  s'est  élancé  en 
avant,  comme  un  géant,  pour  fournir  sa  course 
{lôid.).  »  Sa  tente  est  la  même  chose  que  son 
épouse,  le  Verbe  est  l'époux,  la  chair  est  l'é- 
pouse et  le  lit  nuptial  est  le  sein  de  la  Vierge. 
Que  ^]lt  l'Apôtre  :  a  Et  ils  seront  deux  dans  une 
même  chair.  Ce  sacrement  est  grande  je  dis 
dans  le  Christ  et  dans  l'Église  v,  31, 

32).  «  Que  dit  le  Seigneur  lui-même  dans  l'Évan- 
gile? «  Ils  ne  sont  donc  plus  deux,  mais  ils  ne 
sont  qu'une  seule  chair  {Matth.,  xix,  6).  »  Les 
deux  ne  font  qu'un;  le  Verbe  et  la  chair  ne 
font  qu'un  Homme-Dieu.  Mais  celte  tente 
du  Clirist  a  été  frappée  de  coups  sur  la 
terre  ;  car  il  est  certain  que  le  Seigneur  a  été 
flagellé  (/^/., XXVII,  20)  :  est-ce  qu'il  peut  encore 

tentatus  est,  ne  miles  deficeret.  Et  quia  ipsam  car- 
ncm  ostendit  oculis  nostris,  quia  oculi  nostri  ista 
lace  gaudent,  et  visibili  lumine  isto  delectaatur, 
quia  in  manifcslalionu  posuit  canicm  suam,  ut 
onnies  vidèrent:  ideo  Psalnius  dii'il,  «  la  solo  posait 
taLernacujuin  suum  (Psa/.,  xvin,  (j).  »  Quid  esc,  in 
sole?  In  aperlo,  in  mauifesto,  in  lucu;  tci  reua,  id  ost^ 
iu  luce  quie  terras  de  ca?lo  i)crruudit,  ihi  |)!)su;l 
tabernacuknn  suum.  Sed  quomoilo  ibi  p  nu  i  et  tahcr- 
naculum  suum,  si  non  tamquaiîi  sponsas  procoderot 
di)  thalamo  suo  ?  hoc  enim  sequilur.  o  fu  solo  posuit 
taliornaculum  suum.  »  Et  quasi  diccrcdur  ci,  Oao- 
iHodo?  «  Et  ipso,  inquit,  tamquani  sjiousus  ])i'oco 
dons  de  thdanio  suo,  oxsultavit  ut  gigas  aJ  curroji- 
dara  viam  [Ibid.).  »  Quod  est  tabornaculum,  ip,-a  est 
sponsa.  Verbum  sjionsu.s,  caro  sponsa,  et  thalamus 
utérus  virginis.  Et  quid  dicit  Apostolus?  «  Et  crunt 
duo  in  carne  una,  sacramentum  hoc  magiuim  est, 
ego  autem  dico  in  Chrislo  et  in  Ecdesia  [Ephes.,  y, 
'\{  rt  3 2).  »  Et  quid  ipso  Doniinus  in  Evangolio  ? 
«  Igitiir  jam  non  sunt  duo,  sod  una  caro  [Matth.,  xix, 
0).  »  Ex  duobus  nnuni,  ex  Verbo  et  carne  unus  home' 
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sentir  les  coups  dans  le  ciel  ?  Non  :  et  pour- 
quoi ?  Parce  qu'il  a  placé  son  refuge  en  un  lieu 
très-élevé,  pour  être  notre  espérance  ;  les  maux 
n'arriveront  pas  jusqu'à  lui,  et  les  coups  n'ap- 
procheront pas  de  sa  tente.  Il  est  élevé  au- 
dessus  de  tous  les  cieux,  mais  il  a  encore  les 
pieds  sur  la  terre  :  sa  tête  est  au  ciel,  mais  son 
corps  est  sur  terre.  Or,  tandis  que  ses  pieds 
étaient  frappés  et  foulés  par  Saul,  sa  tête  a 
crié  d'en  haut  ;  u  Saul,  Saul,  pourquoi  me  per- 
sécutez-vous {xXct.y  IX,  4)  ?  »  Mais  personne  ne 
persécute  la  tête;  mais  la  tète  est  au  ciel,  car 
«  le  Christ,  ressuscité  d'entre  les  morts  ne 
meurt  plus  et  la  mort  n'aura  plus  sur  lui  au- 
cun pouvoir  {Bom.j  vu,  8);  »  a  Les  maux  n'ar- 
riveront pas  jusqu'à  vous  et  les  coup^  n'appro- 
cheront pas  de  votre  tente  ;  »  mais,  de  peur 
que  nous  ne  pensions  que  la  tête  est  séparée  du 
corps,  car,  si  la  distance  les  sépare,  la  charité 
les  réunii,  c'est  cette  union  même  do  charité 
qui  a  causé  ce  cri  venu  du  ciel  :  «  Saul,  Saul, 
pourquoi  me  persécutez-vous?  »  Car,  le  Sei- 
gneur a  renversé  Saul  de  sa  voix  menaçante, 
et  l'a  relevé  de  sa  main  compatissante;  celui 
qui  persécutait  le  corps  du  Christ  est  devenu 
le  membre  du  Christ,  afiii  de  souffrir  à  son 
tour  le  mal  qu'il  avait  fait  souffrir. 

6.  Qu'a  t-i]  été  dit,  mes  frères,  de  celui  qui 
est  notre  tête  ?  a  Parce  que  vous  êtes, Seigneur, 

unus  Deus.  Hoc  autem  tabernaculum  ejus  sensit  fla- 
gella in  terra,  manifestum  est,  quia  flagellatus  o?t 
Dominus  [Matth.,  xxvii,  20).  iXuniquid  lu  cœlo  sentit 
flagella?  Quaro  ?  Quia  altissimum  posuit  relugium 
suum,  ut  essot  spos  nostra;  et  non  ad  oum  accèdent 
inala,  noo  llagellum  [Topinquabit  tabernaculo  ejus. 
Loiigo  est  super  omiio.s  oados,  sed  pedes  habet  in 
iori  a.  Caput  in  ca-lo  ost^  corpus  in  terra.  Cum  autem 
pedes  ipsius  tlagollaronlur  et  calcarentur  a  Saulo, 
<dai!iavit  cajnit^  «  Saule,  Saule,  quid  me  porsequeris 
[Acf.,  IX,  4;?  »  Ecce  caput  iiemo  persequitur,  ecee 
caput  in  oado  :  «  quia  Chrî.stus  rosurgons  a  niortuis, 
jam  non  nioritur,  et  mors  ei  ultra  non  dominabitur 
(ilom.,  vi^  9}:  »  «  Non  aecodent  adto  mala,  et  flagel- 
lum  non  appropinquabit  tabernaculo  tuo.  »  Sod  ne 
putomus  quia  sopar atum  est  ea})ut  a  corporo  :  discre- 
tum  est  cniui  locis,  seJ  junetum  est  alïectu  :  ipsa 
ail'octus  coujuuctLo  clamavit  do  cselo.  Saule,  Saule, 
quid  .  :  '  •sequei  is  ?  J^^jstravit  cnim  cum  voce 
olijii  L  va  vil  dexicra  miscraute.  Qui  corpus 

ClmsLt  pciSi'quobatm^  factus  est  membrum  Christi; 
•  ut  quod  faciebat,  ipseibi  pateretur, 
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mon  espérance,  vous  avez  placé  votre  refuge 
en  un  lieu  très-élevé;  les  maux  ne  parviendront 
pas  jusqu'à  vous,  et  les  coups  n^approcheront 
pas  de  votre  tente.  »  Il  a  été  dit  encore  : 
((  Parce  que  Dieu  a  ordonné  à  fcs  anges  de 
vous  garder  dans  toutes  vos  voies.  »  Vous  avez 
entendu  tout  à  l'heure  ces  paroles,  dans  l'Évan- 
gile qui  vous  a  été  lu  {Matth.  iv^  11);  prêtez-y 
attention.  Après  son  baptême,  le  Seigneur  a 
jeûné.  Pourquoi  a-t-il  été  baptisé?  pour  que 
nous  ne  dédaignassions  pas  de  l'être.  Car  Jean 
ayant  dit  au  S'^ignear  ;  a  Vous  venez  à  moi 
pour  être  baptisé  ;  c'est  moi  qui  dois  être  bap- 
tisé par  vous;  ))  et  le  Seigneur  lui  ayant  ré- 
pondu; ((  Laissez  maintenant, car  c'est  ainsi  qu'il 
convient  que  nous  accomplissions  toute  justice 
{Matth.  ^  III,  14  et  15);  »  il  est  certain  que  le 
Christ  a  voulu  accomplir  toute  humilité,  jus- 
qu'au point  de  se  purifier  des  souillures  qu'il 
n'avait  pns.  Pourquoi  cet  exemple  ?  A  cause  de 
l'orgueil  des  hommes  qui  vivraient  après  lui. 
Car  il  arrive  quelque  fois  qu'un  catéchumène,  qui 
l'emporte  en  doctrine  et  en  bonnes  mœurs  sur 
beaucoup  de  fidèles, rencontre  des  hommes  bapti- 
sés complètement  ignorants,  ou  encore  certains 
chrétiens  qui  ne  vivent  pas  aussi  purement  que 
lui,  qui  ont  moins  de  continence,  et  moins 
de  chasteté.  Tandis  qu'il  ne  cherche  pas  d'é- 
pouse, il  voit  un  fidèle  qui,  s'il  ne  se  livre  pas 


E  PARTIE  DU  PSAUME  XC.  683 

à  la  fornication,  use  contre  toute  réserve  des 
choses  que  permet  le  mariage.  Alors  il  pourrait 
lever  orgueilleusement  la  tète,  et  dire:  aQu'ai-je 
besoin  d'être  baptisé  et  de  recevoir  ce  qu'a  reçu 
cet  homme  à  qui  y.  suis  supérieur?  Le  Seigneur 
lui  répond  :  de  combien  lui  étes-vous  supérieur  ? 
L'êtes-vous  autant  que  je  le  suis  vis-à-vis  de  vous? 
«Le  serviteur  n'est  pas  plus  que  son  Seigneur, et 
le  disciple  n'est  pas  plus  que  son  maître.  Il  suffit 
au  serviteur  d'être  comme  son  Seigneur,  et  au 
disciple  d'être  comme  son  maiire(/^z'6/.x,24,2o).)) 
Ne  vous  élevez  pas  au  point  de  ne  pas  demander 
le  baptême.  C'est  le  baptême  de  votre  Sei- 
gneur que  vous  demanderez;  moi,  j'ai  demandé 
le  baptême  de  mon  serviteur.  Le  Seigneur  a 
donc  été  baptisé  ,  et  il  a  été  tenté  après  son 
baptême,  et  il  a  jeûné  pendant  quarante  jours, 
nombre  mystérieux  que  je  vous  ai  fait  remar- 
quer déjà  plusieurs  fois. Mais  on  ne  peut  tout  dire 
au  même  moment,  sous  peine  de  laisser  pren- 
dre un  temps  dont  on  avait  besoin.  Après  ces 
quarante  jours  déjeune,  il  eut  faim.  Il  pouvait 
n'avoir  jamais  faim;  mais  quelle  prise  aurait-il 
laissée  à  la  tentation?  Et,s'iln'avaitvaincu  le  ten- 
tateur, comment  auriez-vous  appris  à  le  combat- 
tre ?  Il  a  eu  faim,  et  le  tentateur  lui  a  dit  : 
({  Dites  à  ces  pierres  de  se  changer  en  pain,  si 
vous  êtes  le  Fils  de  Dieu  {Ibid.,  iv,  3).  »  Pour 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ ,  qui   a  rassasié 


6.  Quid  ergo,  Fratrcs,  de  capite  nostro  quid 
dictum  est?  «  Quoniam  tu  es  Domine  spes  mea,  al- 
tissimum  posuisti  refugium  tuum.  Non  accèdent  ad 
te  mala,  et  llagclluiTi  non  appropinfpiabit  taberna- 
culo  tuo.  »  Dicta  sunt  hœc.  «  Quoniam  Angflis  suis 
mandavit  de  te,  ut  custodiant  te  in  omnibus  viis 
luis.  ))  Audisiis  modo,  cum  Evangelium  recitarelur  : 
adtendito.  Baptizatus  Dominusjejunavit(i¥a^^/i.,  iv,  2). 
Quare  baptizatus?  Ut  non  aspernaremur  baptizari. 
Nam  cum  ipse  Johannes  diceret  Domino,  «  Tu  ad 
me  venis  baptizari,  ego  a  te  debeo  baptizari  ;  et 
Dominus,  «Sine  mndo,  sicenim  decet  nos  implere 
omnem  justitiam  {Matth.  m,  li  et  io)  :  »  voluit  im- 
plere humilitatem,  ut  ablueretur  qui  sordes  non 
habebat.  Ut  quid  hoc?  Propter  su|)erbiam  futurorum. 
Exsistit  enim  aliquando  aliquis  eatecliumenus,  qui 
forte  doctrina  et  raoribiis  vincit  midtos  lideles  : 
adtendit  jam  baptizalos  multos  iraperitos,  et  multos 
non  sic  viventes  quomodo  ipse  vivit_,  non  in  tant  a 
continentia,  no'i  in  tanta  castitate  :  jam  ille  nec 
uxorem  qua:'rit,  et  videt  aliquando  fidelem,  si  non 


fornicantem,  tamen  uxore  intemperantius  utentem  : 
potest  erigere  cervicem  superbia^,  et  dicere,  Quid 
mihi  jam  opiis  est  baptizari,  ut  hoc  accipiam  quod 
iste  liabet,  quem  jam  et  vi ta  et  doctrina  prœcedo. 
Huic  Dominus,  Quid  pra^cessisti?  Quantum  prœces- 
sisti?  Tantumne  quantum  ego  te?  «  Non  est  servus 
super  dominum  suum,  nequc  discipulus  super  ma- 
gistrum  suum  :  sufficit  servo  ut  sit  sicut  dominus 
ejus,  et  discipulo  ut  sit  sicut  magister  ejus  (Matth. x, 
24  et  2o).  »  Noli  extolli,  ut  non  qu^eras  baptismum. 
Baptismum  quœres  Domini,  ego  servi  queesivi,  Ba- 
ptizatus est  ergo  Dominus,  et  post  baptismum  tenta- 
tus  est,  jejunavit  quadraginta  diebus  in  mystei'io, 
quod  Scepe  vobis  commemoravi.  Non  omnia  uno 
tempore  dici  possunt,  ne  occupent  necessaria  tem- 
pera. Post  qiiadraginta  dies  esurivit.  Poterat  et  num- 
quam  esurire  :  sed  quomodo  tentaretur?  Aut  si  ille 
non  vinceret  tentatorem,  quomodo  disceres  tu  cum 
tcntatore  pugnare?  Esurivit  :  et  jam  tentator,  «  Die 
lapidibus  istis  ut  panes  liant,  si  Filius  Dei  es  [Matth.f 
IV,  3).  »  Quid  magnum  erat  Domino  Jesu  Christo  de 
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tant  de  milliers  d'hommes  aveccinqpains  {Ibid., 
XIV,  17),  qu'y  avait-il  de  difficile  à  changer  des 
pierres  en  pains.  De  rien  il  a  fait  du  pain.  Car 
d'où  pouvail  provenir  l'énorme  quantité  de 
pain  avec  laquelle  il  a  rassasié  tant  4e  milliers 
de  personnes.  Les  mains  du  Seigneur  étaient 
des  sources  de  pain.  Et  il  n'y  a  là  rien  d'éton- 
nant; car,  s'il  a  multiplié  cinq  pains  au  point 
d'en  rassasier  plusieurs  milliers  de  personnes, 
il  multiplie  tous  les  jours,  dans  le  sein  de  la 
terre,  un  petit  nombre  de  grains  en  d'immenses 
moissons.  La  nature  étale  ainsi  constamment 
les  miracles  du  Seigneur;  mais  ils  ont  perdu  leur 
prestige,  parce  qu'il  sont  continuels.  Eh  quoi  ! 
mes  frères,  était-il  impossible  au  Seigneur  de 
changer  des  pierres  en  pains?  Il  a  fait  des  hom- 
mes avec  des  pierres  ,  au  témoignage  de  Jean- 
Baptiste,  qui  a  dit  :  «  Dieu  peut  avec  ces  pier- 
res susciter  des  enfants  à  Abraham  (yifa/f^A.,  m, 
9).  »  Pourquoi  donc  n'a-t-il  pas  fait  ce  change- 
ment ?  Pour  vous  apprendre  à  répondre  au 
tentateur,  s'il  vous  arrivait  de  vous  trouver  en 
quelque  grave  difficulté,  et  que  le  tentateur  vous 
suggérât  cette  pensée  :  Si  vous  étiez  chrétien, 
si  vous  apparteniez  au  Christ,  le  Christ  vous 
abandonnerait-il  à  cet  instant  ?  Ne  vous  en- 
verrait-il pas  du  secours  ?  C'est  peut-être  que  le 
médecin  tranche  encore  dans  le  vif,  c'est  pour- 
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quoi  il  vous  abandonne  ;  ou  plutôt  il  ne  vous 
abandonne  pas.  De  même,  il  n'a  point  autre- 
fois exaucé  saint  Paul,  parce  qu'il  l'exauçait  au 
moment  même.  Paul  dit  en  effet  qu'il  n'a  pas 
été  exaucé,  lorsqu'il  a  demandé  d'être  délivré 
de  l'aiguillon  de  la  chair,  de  l'ange  de  Satan 
qui  le  souffletait  :  «  Trois  fois,  dit-il,  j'ai 
demandé  au  Seigneur  qu'il  me  l'ôtàt,  et 
le  Seigneur  m"a  répondu  :  Ma  grâce  te  suffit, 
car  la  force  divine  apparaît  dans  sa  perfection 
au  milieu  de  notre  faiblesse  (Il  Cor.  xii,  7,9).  » 
C'est  comme  si  le  malade  disait  au  médecin, 
après  qu'il  lui  a  posé  un  topique  :  cet  emplâ- 
tre me  gène,  je  vous  en  prie,  ôtez-le.  Et  le  mé- 
decin de  répondre  :  Non_,  il  est  nécessaire  qu'il 
reste  longtemps  à  cette  place  ;  vous  ne  pouvez 
guérir  qu'à  cette  condition.  Le  médecin  n'exauce 
donc  pas  le  malade  selon  sa  volonté,  parce  qu'il 
l'exauce  selon  les  besoins  de  sa  santé.  C'est 
pourquoi,  mes  frères,  soyez  courageux,  et, 
quand  vous  êtes  éprouvés  par  l'indigence,  alors 
que  Dieu  vous  châtie  et  vous  instruit,  parce 
qu'il  vous  prépare  et  vous  réserve  l'héritage 
éternel,  n'écoutez  pas  les  suggestions  du  dé- 
mon :  Si  vous  étiez  juste  est-ce  que  Dieu  ne 
vous  enverrait  point  du  pain  par  un  corbeau, 
comme  il  en  a  envoyé  à  Elle  (HI,  Rois^  xvii  6)? 
Sinon,  qu'en  serait-il  de  ce  que  vous  avez  lu  : 


lapidibus  panem  faccre,  qui  de  quinque  panibus  tôt 
millia  saturavit?  De  niliilo  fecit  panem.  Tanta  enim 
inultitudo  escœ,  quse  saturaret  tôt  millia,  unde  pro- 
cessit  {Matth.,  xiv,  17,  etc.)  ?  Fontes  (a)  panis  erant  in 
manibus  Domini.  Non  est  mirum.  Nam  ipse  fecit  de 
quinque  panibus  multiim  panis  unde  saturaret  tôt 
millia,  qui  facit  quotidie  in  torra  de  paucis  granis 
messes  ingénies.  Ipsa  enim  sunt  miracula  Domini  : 
sed  assiduitate  viluerant.  Quid  ergo,  Fratres,  impos- 
sibile  erat  Domino  de  lapidibus  panes  facere?  Homi- 
nos  fecit  de  lapidibus,  dicente  ipso  Johanne  Baplista, 
«  Potens  est  Deus  de  lapidibus  istis  suscitare  lilios 
Abrahœ  (Matth.,  ni,  9).  »  Quare  ergo  non  fecit  ?  Ut  te 
doceret  res pondère  tentatori,  ut  si  forte  in  aliqua 
annustia  positus  fueris,  et  snggesserit  tibi  tentator.  Si 
Christianns  esses  et  ad  Cliristum  pertineres,  desereret 
te  modo?  non  tibi  misisset  auxilium?  Et  forte  adlmc 
medicus  secat,  et  ideo  deserit  :  sed  non  deserit.  Quo- 
niodo  P.inlum  ipsnm  ideo  non  exaudivit,  quia  exau- 
divit.  Nam  dicit  Paulus  non  se  esse  exauditum  de 


stimulo  Garnis  sute  angelo  satanas,  a  quo  colaphizari 
se  dixit  (I  Cor.,  12  etc.)  ;  «  Propter  quod  Dominum  ter 
rogavi,  ut  auferret  eum  a  me,  et  dixit  mihi,  Suf- 
ficit  tibi  gratia  mea;  nam  virtus  in  intirmitate  per- 
ficitur  (Ihid.).))  Tamquam  medico  diceretur  posito 
forte  epithemate,  Molestum  est  mihi  hoc  emplas- 
trum,  rogo  te,  toile  illud.  Et  medicus,  Non,  opus 
est  diu  ibi  sit  ;  non  enim  aliter  sanari  poteris. 
iEgrotum  non  exaudivit  medicus  ad  voluntat.em, 
quia  exaudivit  ad  salutem.  Ideoque  fortes  estote 
Fratres  :  et  quando  aliqua  inopia  tentamini  Deo  fla- 
gellante et  erudiente  vos,  quibus  et  parât  et  servat 
œtcrnam  liereditatem,  non  vobis  suggérât  diabolus, 
Si  justus  esses,  nonne  tibi  per  corvuin  mitteret  pa- 
nem, quomodo  misit  Eliœ  (III  Reg.,  xvii,  6)?  Ubi  est 
quqd  legisti,  «  Numquam  vidi  justum  derelictum, 
nec  semen  ejus  quœrens  panem  [Psal.,  xxxvi ,  25)?» 
Tu  responde  diabolo,  Verum  dicit  Scriptura,  «  Num- 
quam^vidi  justum  derelictum,  nec  semen  ejus  quse- 
rcns  panem  :  »  habeo  enim  panem  meum,  quem  tu 


(a)  E'iiti  fonles  panes  eranf:  ot  paulo  post,  de  quinque  panibus  mvllos  panes.  At  Re£>'ius  et  RemiA'iensis  probœ  notœ  MSS 
fontes  pants  cranl:  atque  inlVa  ouui  aliis  MSS.  liabent,  muUum  panis. 
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((  Je  n''ai  jamais  vu  le  juste  abandonné,  ni  sa 
race  mendiant  du  pain  {Ps.,  xxxvi,  25)?»  Pour 
vous,  répondez  au  démon  :  ce  que  dit  l'Écriture 
est  vrai,  «  Je  n'ai  jamais  vu  le  juste  abandonné, 
ni  sa  race , mendiant  du  pain  ;  »  car  je  possède 
un  pain  que  tu  ne  connais  pas.  Quel  pain? 
Ecoute  le  Seigneur  :  a  l'homme  ne  vit  pas  seu- 
lement de  pain,  mais  il  vit  aussi  de  toute  parole 
qui  vient  de  Dieu  {Matth.,  iv,  4  et  Deut.^\iii,  3).» 
Ne  crois-tu  pas  que  la  parole  de  Dieu  soit  un 
pain  ?  Si  le  Verbe  de  Dieu,  par  qui  toutes  choses 
ont  été  faites, n'était  pas  un  pain,  il  n'aurait  pas 
dit  :  «  Je  suis  le  pain  vivant,  moi  qui  suis  des- 
cendu du  ciel  {Jean,  vi,  41).  »  Vous  savez  main- 
tenant que  répondre  au  tentateur  clans  les  an- 
goisses de  la  faim. 

7.  Mais  que  répondrez-vous,  s'il  vous  tente  en 
disant  :  Si  vous  étiez  chrétien,  vous  feriez  des 
miracles,  comme  en  ont  fait  beaucoup  de  chré- 
tiens? Trompé  par  cette  perverse  suggestion, 
tenterez-vous  le  Seigneur  notre  Dieu?  direz- 
vous  au  Seigneur  notre  Dieu  :  Si  je  suis  chré- 
tien, si  je  suis  agréable  à  vos  yeux,  si  vous  me 
comptez  au  nombre  de  vos  serviteurs,  faites  que 
j'accomplisse  quelque  miracle  comme  ceux  que 
vos  saints  ont  accomplis  en  si  grand  nombre? 
Vous  aurez  tenté  Dieu,  comme  si  vous  n'étiez 
pas  chrétien  en  ne  faisant  pas  de  miracles.  Il  y 
en  a  beaucoup  que  ce  désir  a  fait  tomber.  Car 
Simonie  magicien  a  demandé  le  don  des  mira- 


cles aux  Apôtres  et  il  a  voulu  acheter  FEsprit- 
Saintà  prix  d'argent (/k^.,  m,  18, 19). Il  aspirait 
au  pouvoir  de  leurs  miracles  :  il  n'aspirait 
pas  à  rimitation  de  leur  humilité.  C'est  ainsi 
qu'un  jour  un  disciple  ou  un  homme  de  la  foule 
voulut  suivre  le  Seigneur,  frappé  qu'il  était  des 
miracles  que  Jésus  opérait.  Le  Seigneur  vit  que 
cet  homme  n'était  qu'un  orgueilleux,  qui  re- 
cherchait, non  la  voie  de  l'humilité,  mais  le  vain 
honneur  du  pouvoir,  et  il  lui  dit  :  «  Les  renards 
ont  des  terriers  et  les  oiseaux  du  ciel  ont  des 
nids,  mais  le  Fils  de  l'homme  n'a  pas  où  reposer 
la  tète  {Matth.,  viii  20).  »  Les  renards  ont  leurs 
terriers  en  vqus;  les  oiseaux  ont  leurs  nids  en 
vous.  Le  renard  signifie  la  fourberie,  et  les  oi- 
seaux du  ciel  l'orgueil.  En  effet,  les  oiseaux, 
aussi  bien  que  les  orgueilleux,  cherchent  à  s'é- 
lever; et  les  renards, aussi  l)ien  que  tous  les  four- 
bes, se  creusent  des  cavernes  trompeuses.  Qu'a 
donc  répondu  le  Scigneur?L'orgucil  et  la  fourbe- 
rie peuvent  halnter  en  vous, mais  le  Seigneur  n'a 
point  où  habiter  en  vous, n'a  point  en  vous  où  re- 
poser la  tète. Car  la  tète  qui  se  pose  en  s'a])a!ssant 
représente  l'humilité  du  Christ.  S'il  n'avait  abaissé 
sa  tète,vous  ne  seriez  pas  justifié.  Ainsi  encore, 
des  disciples  du  Christ  aspirèrent  à  ce  même 
pouvoir,  et  voulurent  s'assurer  un  trône  dans  le 
royaume  des  cieux,  avant  d'aS'Oir  pris  la  voie 
de  l'humilité  ;  comme  le  prouve  la  demande  que 
leur  mère  adressa  au  Seigneur  :  «  Ordonnez, 


non  nosti.  Quem  panem?  Audi  Dominum  :  «  Non  in 
solo  pane  vivit  homo,  seJ  iii  omni  verbo  Dei  [Matth., 
IV,  4  ;  reut.,  vni,  3).  »  Putasne  veibuin  Dei  [a]  pa- 
nem? Si  non  esset  panis  Vcrbum  Dei  per  quod 
facta  sunt  omnia,  non  diceret,  «  Ego  siim  pa- 
nis vivus,  qui  de  easlo  descendi  (Johan.,  vi,  41).  » 
Didicisti  ergo  quid  respondeas  tentatori  in  aiigustia 
faillis. 

7.  Qui  si  te  sic  tentât,  ut  dicat  tibi,  Si  Chri- 
stiaims  esses,  faceres  niiracula,  quomodo  lecerunt 
multi  Chrisliani?  Tu  jam  suggestione  mala  dece- 
ptus,  tentares  Dominum  Deum  tuum,  ut  diceres 
Domino  Deo  nostro,  si  Christianus  sum,  et  sum 
ante  oculos  tuos,  et  in  aliquo  numéro  tuorum  me 
computas,  faciam  et  ego  aliquid,  qualia  multa  fe- 
cerunt  sancti  tui  ?  Tentasii  Deum,  quasi  non  sis 
Christianus  si  hoc  non  facias.  Multi  talia  desiJe- 
rautes  cecideruut.  Nam  Simon  ilie  magus  talia  dcsi- 


deravit  ab  Apostolis,  qui  Spiritum-sanctum  pecunia 
volait  comparare  [Act.,  viii,  18).  Amavit  poteiitiam 
miraciilorum,  et  non  amavit  imitationeni  liiimiUtatis. 
Ideo  quidam  discipiiius,  vel  (piidam  de  turba  cum 
vellet  sequi  Dominum,  adtentcns  niiracula  quce  facie- 
bat;  vidit  il!um  Dumiuus  superbum  non  quserere 
Yiam  liumilitatis,  sed  typhum  potentise,  et  ait,  «  Vul- 
pes  foveas  habent  et  volucres  cudi  iiidos,  Filius  autem 
liominis  non  liabet  ubi  caput  recliiiet  (Matt/i.,  vjii 
20).  »  Vulpes  in  te  foveas  liabent,  volucres  cœli  nidos 
iii  te  habent.  Yulpes  dolus  est,  volucres  cœli  superbia 
est.  Sicut  enim  volucres  alia  petunt,  sic  superbi  :  et 
ut  vulpes  caveriias  habent  dolosas,  ita  omucs  insidia- 
tores.  Quid  ergo  respoiidit  Domiiius  ?  Potest  in  te  ha- 
bitare  superbia  et  dolus,  Christus  non  liabet  ubi  in 
te  liabitet,  ubi  reclinet  caput  siium.  Quia  reclinatio 
capitis,  humditas  Christi  est.  Nisi  recliiiarct  caput, 
non  justilicareris.  Taba  desiderantes  et  discipuli,  et 


(a)  Sio  MSS.  liditi  vero,  Putasne  verbum.  Dei  non  si/  yjrt;i(s  ? 
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dit-elle,  que  l'un  d'eux  soit  assis  à  votre  droite 
et  l'autre  à  votre  gauche  [Ibid.,  xx,  21).  »  Ils 
recherchaient  la  puissance;  mais  on  n'arrive  à 
la  puissance  dans  le  royaume  que  par  la  souf- 
france de  riiumilité.Le  Seigneur  répondit  donc  : 
((  Pouvez- vous  boire  le  calice  que  je  boirai 
{IbicL,  22)?  ))  Pourquoi  penser  aux  grandeurs  de 
mon  royaume,  au  lieu  d'imiter  mon  humilité? 
Que  rcpondrez-vous  donc  au  tentateur,  s'il  vous 
dit  :  Faites  des  miracles?  Pour  ne  point  tenter 
Dieu  à  votre  tour,  que  devez-vous  répondre? 
Ce  qu'a  répondu  le  Seigneur.  Le  démon  lui  a 
dit  :  ((  Jetez-vous  en  bas,  car  il  est  écrit  que 
Dieu  a  ordonné  à  ses  anges  de  vous  porter  dans 
leurs  mains,  de  peur  que  vous  ne  heurtiez  du 
pied  contre  la  pierre  {Ibid.,  iv,  6).  »  Si 
vous  vous  jetez  en  bas,  les  anges  vous  porteront. 
Certainement,  mes  frères,  si  le  Seigneur  se  fût 
jclé  en  bas,  il  pouvait  se  faire  que  les  anges 
eussent  pris  soin  de  recevoir  et  de  soutenir  la 
chair  du  Seigneur.  Mais  que  dit  le  (Christ  au 
démon?  «  Il  est  écrit  d'autre  part  :  Vous  ne  ten- 
terez point  le  Seigneur  votre  Dieu  [Deut.,  vi^ 
16).  ))  Vous  croyez  que  je  ne  suis  qu'un  homme. 
En  effet,  le  démon  s'était  approché  de  lui,  pour 
découvrir  par  sa  tentation  s'il  était  le  Fils  de 
Dieu.  Le  démon  voyait  sa  chair,  mais  sa  divi- 
nité éclatait  dans  ses  œuvres  et  les  ange=^  lu 
avaient  rendu  témoignage.  11  le  voyait  mortel, 

volentes  jam  (a)  adpetere  sedem  regni,  antcquam 
viain  Imiuililatis  caporoiit,  quando  ilh suggestum  est 
a  matrc  discipulorum,  «  Die  ut  unus  sedeal  ad  dcx- 
toram,  et  alius  ad  sinistram  tuarn  {Matth.,  xx,  2!  ):  » 
potentiam  quœrcbant,  sed  pcr  (/■)  passionem  hamili- 
tatisvenitur  ad  potentiam  regni.  Ait  DomiDus,«Potes- 
tis  bibere  caliccm,  quem  ego  bibiturus  sum?»  Qiiid 
cogitatis  altitudinem  regni,  et  non  imitamini  liumili- 
tatem  meam  ?  Ergo  quid,si  sic  te  tcntct,  Fac  miracu- 
îa?  ne  tu  tentes  Deum,  quid  debes  respondere? 
Ouod  respondit  Dominus.  Ait  illi  dinl)okis,  «  Mitte 
te  deorsum,  quia  scriptum  est.  »  «  Angeli^,  suis  man- 
davit  de  te,  ut,  in  inanibus  tollant  te,  ne  forte  of- 
fendas  ad  lapidcm  pedom  tuuui  {Matth.,  iv,  0).  »  Si 
te  miseris,  Augeli  te  siiscipient.  Et  posset  quidem 
iieri,  Fratres,  ut  si  se  misisset  Dominus,  obsequia 
Angeloruni  susciperent  carnem  Doniini.  Sed  quid 
illi  ait  ?  iteruni  scriptum  est,  «  Non  tentabis  Domi- 
nuni  Dell  m  tuum  {Deut.,  vi,  16).  »  Hominem  me  pu- 
tas.  Ad  bue  enim  accessit  diabolus,  ut  tentaret  utrum 

(a)  Sio  Am.  Er.  et  MSS.  Ât  Lov.  apparere.  (b)  Duo  MSS.  p 
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voulut  le  tenter,  et  la  tentation  du  Christ  devint 
l'enseignement  du  chrétien.  Qu'est-ce  donc  qui 
est  écrit?  «  Vous  ne  tenterez  pas  le  Seigneur 
votre  Dieu  {Ibid.).  »  Nous  ne  devons  donc  pas 
tenter  Dieu  en  lui  disant  :  Si  nous  vous  apparte- 
nons, donnez-nous  de  faire  des  miracles. 

8.  Revenons  aux  paroles  du  Psaume,  a  Dieu 
a  ordonné  à  ses  anges,  dit  le  Prophète,  de  vous 
garder  dans  toutes  vos  voies.  Ils  vous  porteront 
dans  leurs  mains,  de  peur  que  vous  ne  heurtiez 
du  pied  contre  la  pierre  {Ps.,  xc,  11  et 
12).  ))  Le  Christ  a  été  porté  par  les  mains  des 
anges,  lorsqu'il  est  monté  au  ciel,  non  point 
qu'il  fût  tombé  s'ils  ne  l'eussent  soutenu,  mais 
parce  qu'ils  rendaient  hommage  à  leur  roi.  Ne 
vous  avisez  donc  pas  de  dire  :  Ceux  qui  por- 
taient étaient  supérieurs  à  celui  qui  était  porté. 
Les  bêtes  de  somme  sont-elles  donc  supérieures 
aux  hommes?  Cependant  ce  rapprochement  est 
inexact  ;  parce  que  les  hètes  de  somme  portent 
réellement  la  faiblesse  humaine,  et  que,  si  elles 
viennent  à  se  retirer  tout  à  coup,  ceux  qu'elles 
portent  tombent  à  terre.  Que  dirons-nous  donc? 
Car  Dieu  a  dit  par  la  bouche  d'Isaïe  :  «  Le  ciel 
est  mon  trône  {Isaïe^  lxvi,  1,  Ac/.,  vu,  49).  » 
Parce  que  le  ciel  porte  Dieu, et  que  Dieu  y  siège, 
est-ce  à  dire  que  le  ciel  soit  supérieur  à  Dieu? 
Ainsi  en  est-il  des  soins  que  prennent  les  ange.% 
selon  le  Psaume;  ils  n'attestentpas  la  faiblesse  du 

Filius  Dei  ipse  esset.  Videbat  carnem,  sed  majestas 
in  operibiisappnrebat  :  Angeli  testimonium  dixerant. 
Ilie  videbat  mortalem,  uttentaret,  ut  Christo  tentato 
doceretur  Christianus.  Quid  ergo  i-criptum  est  ?  .\on 
tentabis  Dominum  Deum  tuura.  Itaque  non  tente- 
mus  Dominum,  ut  dicamiis,  Si  ad  te  pertinemus, 
miraciilum  faeiamus. 

8.  Redeamus  propter  verba  Psalmi.  «  Angelis  suis, 
inquit,  mandavit  de  te,  ut  eustodiant  te  in  omnibus 
viis  tuis.  In  manibus  tollent  te,  ne  quando  oifendas 
ad  lapidcm  piideni  tuum.  »  Sublatus  est  Cbristus  in 
manibus  Angelorum,  quando  assumtus  est  in  eœhim 
{Marci,  XVI,  9  ;  Act.,  i,  2  et  9)  :  non  quia  si  non  por- 
tareiit  Angeli,  ruitunis  erat  ;  sed  quia  obsequeban- 
tur  Régi.  Ne  forte  dicatis,  Meliore?  sunt  qui  porta- 
bant,  quam  ille  qui  portabatur.  Ergo  meliora  sunt 
jumenta  quam  homines  ?  Sed  quia  intirmitateni  lio- 
minum  portant  jumenta  ;  née  hoc  debemus  dicere  : 
etenim  jumenta  si  se  subtrabant,  cadunt  qui  sedent. 
Sed  quomodo  debemus  dicere  ?  Nam  et  de  Deo  dictum 

r  pcilientiam  humilitatie. 
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Seigneur,  mais  l'honneur  qu'ils  lui  rendent  et  le 
service  qu'ils  lui  doivent.  Mais  cherchons  un 
autre  sens  à  ces  par  oles.  Le  Seigneur  est  ressus- 
cité ;  pourquoi?  Écoulez  l'Apotre  :  «  il  e^t  moit 
à  cause  de  nos  péchés,  et  il  est  res-uscilé  pour 
notre  justification  (Rorn.,  iy,  25).  L'Evan- 
gile dit  aussi  de  l'Espril-Saint  :  «  L'Esprit  n'avait 
pas  encore  été  donnée  parce  que  Jésus  n'avait 
pas  encore  été  glorifié  [Jean,  vu,  39).  »  Com- 
ment Jésus  a-t-il  été  glorihé?  li  est  ressuscité  et 
il  est  monté  au  ciel.  Glorifié  par  Dieu  au 
jour  de  son  ascension  dans  le  ciel,  il  a  envoyé 
son  Esprit-Saint  le  jour  de  la  Pèntecôte.Or,  dans 
la  loi,  au  livre  de  l'Exode  écrit  par  Moïse,  on 
compte  cinquante  jours  entre  l'immolation  et  la 
manducation  de  Tagneau, et  lapi'omulgation  de  la 
loi  écrite  par  le  doigt  même  de  Dieu  sur  des  tahles 
de  pierre  {Exode,  xn,  19).  Qu'est-ce  que  le  doigt 
de  Dieu?  l'Évangile  nous  l'apprend,  c'est  l'Es- 
prit-Saint qui  est  le  doigt  de  Dieu.  Comment  le 
prouvons-nous?  Le  Seigneur,  répondant  à  ceux 
qui  l'accusaient  de  chasser  les  démons  au  nom 
de  Beelzébub,  leur  dit  :  «  Si  je  chasse  les  dé- 
mons par  TEsprit  de  Dieu  {iVlatl/i.,  xii,  21)...;  » 
et  un  autre  Évangéiib te  rapporte  ainsi  les  mêmes 
paroles  :  «  Si  je  chasse  les  démons  par  le  doigt 
de  Dieu  {Luc,  xi,  21)....  »  Ce  qui  est  dit  d'une 
manière  ouverte  par  Tun  des  Evangélistes,  est 
dit  par  l'autre  d'une  manière  obscure.  Vous  ne 


saviez  ce  que  c'est  que  le  doigt  de  Dieu,  un 
Évangéliste  vous  l'apprend,  en  déclarant  que 
c'est  l'Esprit  de  Dieu.  La  loi  écrite  par  le  doigt 
de  Dieu  a  donc  été  donnée  cinquante  jours  après 
l'immolation  de  l'agneau,  et  l'Esprit-Saint  est 
descendu  sur  les  Apôtres  cinquante  jours  après 
la  passion  de  Notre -Seigneur  Jésus- Christ.  L'a- 
gneau fut  immolé,  la  Pàque  fut  célébrée ,  cin- 
quante jours  s'écoulèrent,  la  loi  fut  donnée.  Or, 
cette  loi  était  une  loi  de  crainte  et  non  une  loi 
d'amour.  Mais,  pour  que  la  crainte  se  changeât 
en  amour,  eut  lieu  l'immolatiun  du  vrai  Juste, 
figurée  par  l'agneau  que  tuaient  les  Juifs.  Il  est 
ressuscité;  et  du  jour  de  la  Pàque  du  Seigneur, 
comme  du  jour  de  la  Pàque  où  l'agneau  fut  im- 
molé, on  compte  cinquante  jours  jusqu'au  mo- 
ment où  vint  l'Esprit-Saint  {Act.,  ii,  1,  4),  non 
plus  dauo  la  souffrance  de  la  crainte,  mais  dans 
la  plénitude  de  l'amour.  Pourquoi  vous  ai-je 
dit  ces  vérités?  Le  voici.  Le  Seigneur  est  donc 
ressuscité  et  a  donc  été  glorifié  pour  envoyer 
l'Esprit-Saint.  Or,  je  vous  ai  dit,  depuis  long- 
temps déjà,  que  la  tète  du  Christ  est  au  ciel  et 
que  ses  pieds  sont  sur  la  terre.  Si  la  tète  est  au 
ciel  et  si  les  pieds  sont  sur  la  terre,  que  veut 
dire  que  les  pieds  du  Seigneur  sont  sur  la  terre? 
Ne  serait-ce  pas  que  les  saints  du  Seigneur  sont 
sur  la  terre  ?  Quels  sont  les  pieds  du  Seigneur  ? 
Les  Apôtres  envoyés  sur  tout  le  globe  ter- 


est,  «  Cœlum  mihi  sedes  est  (îsai.,  rxvi,  i  ;  Act.,  vu, 
4'!))^  ))  Quia  ergo  cœlum  portât,  et  Deus  sedet,  ideo 
melius  est  cœlum  ?  Sic  ergo  et  obsequio  Angelorum 
in  hoc  Psahno  iiitelligere  poteriuius  :  non  ad  iniirmi- 
tatem  Domitii  pertinet,  sed  ad  (a)  illorum  honoiili- 
ceritiam,  ad  dlonim  servitutem.  R^isurrexit  autem 
Dominus  Jésus  Christus:  propter  quid  ?  Apostolum 
audite  :  «  Mortuus  est  propter  delicta  nostra,  et  re- 
surrexit  propter  justiiicationem  noslram  {Rom.,  iv, 
2o).  »  Item  de  Spiritu-saucto  ÎLvaiigelium,  «  Spiritus, 
inquit,  nonduiii  erat  datus,  quia  Jésus  nonduin  erat 
clarificatus  [Johan.,  vu,  39).  »  Quœ  est  clarificatio 
Jesu  ?  Resurrexit,  et  adsceudit  in  cœlum.  A  Deo  cla- 
rificatus adscensione  in  cœlum,  misit  Spiritum  suum 
sanctum  die  Pentecostes.  In  Lege  autem,  in  libro 
Moysi  Exodo,  a  die  agni  occisi  et  manducati  quin- 
quagiiita  dies  numerantur  [Exodi,  xii,  19)  ;  et  data 
est  Lex  in  tabulis  lapideis  scripta  di.q'ito  Dci.  Quid 
sit  digilus  Dei,  Evangelium  nobis  exponit,  quia  di- 


gitus  Dei  Spiritus-sanctus  est.  Quomodo  probamus  ? 
Dominus  resporidens  eis  qui  illum  dicebant  in  no- 
mine  Beelzébub  ejicore  dœmonia,  ait,  «  Si  ego  in 
Spiritu  Dei  ejicio  dœmonia  [Matth.,  xu,  28).  »  Alius 
Evangelista  cum  hoc  narraret,  <(  Si  ego,  inquit,  in 
digito  Dei  ejicio  dœmonia  {Lucœ,  xi,  20).  »  Quod 
ergo  positum  «est  in  uiio  aperte,  positum  est  inaltero 
obscure.  Nesciebas  quid  sit  digitu^  Oei,  exponit  alius 
Evangelista,  dicens  eum  esse  Spiritum  Dei.  Digito 
ergo  Dei  scri})t.i  Lex  data  est  die  quinquagesiino  ab 
occisione  agni,  et  Spiritus-sanctus  venit  die  quiii- 
quagesimo  a  passioiie  Domini  nostri  Jesu  Christi. 
Occisus  est  agiius,  factum  est  Pascha,  impleti  sunt 
quinquaginta  dies,  data  est  Lex.  Sed  Lex  illa  ad  ti- 
morem,  non  ad  amorem.  Ut  autem  timor  converte- 
retur  in  amorem,  occisus  est  justus  jam  in  veritate  ; 
cujus  typus  erat  ille  agiius,  quem  occidebant  Judaei. 
Resurrexit  ;  et  a  die  Paschœ  Domini,  sicut  a 
die    Paschse   agni   occisi,  numerautuj'  quinqua- 


(o)  Sic  km.  Er.  etM  SS.  At  Lov.  ad  Uliua  honorificentiam. 
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resLre.  Quels  sont  les  pieds  du  Seigneur  ? 
Tous  les  cvangélistes,  au  moyen  desquels  le 
Seigneur  se  transporte  parmi  toutes  les  nations. 
Or  il  était  à  craindre  que  les  évangélistes  ne  se 
heurtassent  con  tre  la  pierre  ;  en  effet  la  tète 
élaat  au  ciel,  les  pieds  qui  travaillaient  sur  la 
terre  auraient  pu  se  heurter  contre  la  pierre. 
Contre  quelle  pierre?  Contre  la  Loi  donnée  sur 
des  tahles  de  pierre.  De  peur  donc  qu'ils  ne  de- 
vinssent justiciahles  de  la  Loi,  pour  n^avoir  pas 
encore  reçu  la  grâce,  et  qu'ils  ne  restassent  sous 
le  coup  de  la  Loi,  ce  qui  eût  été  se  heurter  con- 
tre la  Loi,  le  Seigneur  a  affranchi  ceux  qui 
étaient  sous  le  coup  de  la  Loi,  afin  qu'ils  ne  pus- 
sent désormais  se  heurter  contre  la  Loi.  En 
d'autres  termes,  afin  que  les  pieds  de  cette  tète 
ne  pussent  tomber  dans  quelque  faute  contre  la 
Loi,  TEsprit-Saint  a  été  envoyé  pour  établir  la 
Loi  d'amour  et  les  délier  de  toute  crainte.  La 
crainte  n'accomplissait  pas  la  Loi,  l'amour  est 
venu  l'accomplir.  Les  hommes  craignaient  et 
n'accomplissaientpas  laLoi,ils  l'ontaimée et  l'ont 
accomplie. Comment, sous  l'empire  delà  crainte, 
les  hommes  n'accomplissaient-ils  pas  la  Loi;  et 
comment,  grâce  à  l'amour,  Tont-ils  accomplie? 
Les  hommes  craignaient  et  ils  ravissaient  le  bien 
d'autrui;  ils  ont  aimé,  et  donné  leurs  propres 
biens.  Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  les  anges 
aient  porté  de  leurs  mains  le  Seigneur  dans 
le  ciel,  de  peur  que  son  pied  ne  vint  à  heurter 

ginta  dies  ;  et  venit  Spiritus-sanctus  jam  in 
plunitudiiie  amoris,  non  in  pœna  timoris  (Act.,  n, 
1  et  2).  Quare  hoc  dixi?  Ad  hoc  ergo  resurrexit  Do- 
minus  et  glorificatus  est,  ut  mitleret  Spiritum-san- 
ctum.  Et  dixeram  jamdudum,  quia  caput  in  cœlo 
est,  pedes  iu  terra.  Si  caput  iu  cœlo,  pedes  in  terra, 
quid  est  pedes  Domini  in  terra?  Sancti  Domini  in 
terra  ?  Qui  sunt  pedes  Domini  ?  Apostoli  missi  per 
totum  orbem  terrarum.  Qui  sunt  pedes  Domini? 
OuHies  L:vangelistee,  in  quibus  peragrat  Dominus 
universas  gentes.  Metucndum  erat  ne  Evangelistse. 
offenderent  in  lapidera.  Illo  enim  in  cœlo  posito  ca- 
pite,  pedes  qui  in  terra  laborabant,  possent  olfendere 
in  lupidem.  In  quera  lapi(]em?  ki  Legcm  in  tabuUs 
lapideis  datam.  No  ergo  Legis  rei  lièrent,  non  accepta 
gratia,  et  in  Lege  rei  tencrentur  ;  ipsa  est  enim  ol- 
fensio  reatus  :  qaos  Lex  tencbat  reos,  absolvit  Domi- 
nus,  ut  jam  in  Legem  non  oiîenderent.  INe  pedes 
hujus  cnpitis  iucurrcnnit  in  Legis  rcatura,  missns 
est  Spiritus-sanctus  ut  nmorem  faceret,  et  solvei-et  a 
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contre  la  pierre;  car,  afin  que  les  membres  de 
son  corps  qui  travailleraient  sur  terre  et  se  ré- 
pandraient en  tous  sens  sur  le  globe  ne  devins- 
sent point  justiciables  de  la  Loi,  il  leur  a  ôté 
toute  crainte  et  les  a  remplis  d'amour.  Par 
crainte,  Pierre  avait  renié  trois  fois  son  maître 
(^3Iatth.,  XXVI,  69,  73);  c^est  qu'il  n'avait  point 
encore  reçu  l'Esprit-Saint.  Mais  quand  il  eut  reçu 
l'Esprit-Saint,  il  commença  à  prêcher  avec  con- 
liance.  Lui  qui  avait  trois  fois  renié  son  maitre, 
à  la  voix  d'une  servante  ;  quand  il  eut  reçu 
rEsprit-Saint,il  confessa, sous  le  fouet  des  persé- 
cuteurs, celui  qu'il  avait  renié  (Act.,  ii,  5  et 
suiv.).  Ce  courage  ne  doit  point  vous  éton- 
ner, car  le  Seigneur  avait  détruit  en  lui  la  triple 
négation  de  la  crainte  par  la  triple  confession  de 
l'amour.  En  effet,  après  sa  résurrection,  le  Sei- 
gneur dit  à  Pierre  :  «  Pierre,  m'aimez-vous?  » 
Il  ne  lui  dit  pas  :  Me  craignez-vous  ?  Car  si 
Pierre  eût  encore  été  sous  l'empire  de  la  crainte, 
il  eût  heurté  du  pied  contre  la  pierre.  «  M'aimez- 
vous?  »  lui  dit-il,  et  Pierre  lui  répondit  :  «  Je 
vous  aime.  »  Une  fois  suffisait.  Elle  me  suffirait 
même  sans  doute  à  moi  qui  ne  lis  pas  dans  le 
cœur;  à  plus  forte  raison  devait-elle  suffire  au 
Seigneur,  qui  voyait  à  quel  point  Pierre  lui  di" 
sait  du  plus  profond  de  ses  entrailles  :  «  Je  vous 
aime..  »  Eh  bien!  il  ne  suffit  pas  au  Seigneur 
que  Pierre  réponde  une  fois.  Il  l'interroge  de 
nouveau  et  reçoit  la  même  réponse  :  «  Je  vous 

timoré.  Timor  Legem  non  implebat,  amor  implevit* 
Timuerunt  homines,  et  nonimpleveruni;  amaveruut, 
et  impleverunt.  Quomodo  timuerunt,  et  ngn  imple- 
verunt;  amaverunt,  et  impleverunt?.  Timebant  ho- 
mines, et  rapiebant  res  aliénas  ;  arnaverunt,  et  dona- 
verunt  suas.  Ergo  non  est  mirandum,  quia  ideo  in 
manibus  Angelorum  assuratus  est  Dominus  in  caelum, 
ne  oifenderet  ad  lapidem  pes  ejus,  ne  illi  qui  in 
terra  laborabant  in  corporeejus,  peragrantes  totum 
orbem  terrarum  fièrent  rei  Legis,  subtraxit  ab  eis 
timorem,  et  implevit  eos  amorc.  Timoré  Petrus  ter 
negaviL  [Matth.,  xxvi,  CO,  70  eîc):  nondum  enim  ac- 
ccperat  Spiritum-sanctum.  Acccpto  postea  Spiritu- 
sancto,  cum  fiducia  cœpit  prœdicare  (Act.,  xiv, 
o,  et  29).  Qui  ad  vocem  ancillse  ter  negavit,  accepte 
Spiritu-sancto  inter  ilagella  principum  confessus  est 
quem  ncgaverat.  Non  mirum;  quia  Dominus  ipsum 
trinum  timorem  trino  amore  dissôivit.  Resurgeiis 
enim  a  mortuis  ait  Petro,  «  Petre  amas  me  {Jolian., 
xxi,  2o)  ?  »  Non  dixit,  Times  me?  iNam  si  adliuc  ti- 
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aime.  »  Il  l'interroge  une  troisième  fois,  et  fureur;  le  dragon  dresse  secrètement  ses  embù- 

Pierre,  rempli  de  tristesse  de  ce  que  le  Sei-  ches;  le  démon  possède  cette  double  puissance 

gneur  semble  douter  de  son  amour,  s'écrie  et  sa  haine  s'exerce  de  cette  double  manière. 

«  Seigneur,  vous  savez  tout,  vous  savez  bien  Au  temps  où  les  martyrs  étaient  mis  à  mort,  le 

que  je  vous  aime  {Jean,  xxi,  15,  19).  »  Or  le  Sei-  lion  sévissait;  maintenant  que  les  hérétiques 

gneur,  en  agissant  ainsi,  semblait  lui  dire  :  tendent  leurs  pièges,  c'est  le  dragon  qui  se  glisse 

vous  m'avez  renié  trois  fois  par  crainte,  confes-  en  rampant.  Vous  avez  vaincu  le  lion,  il  faut 

sez  trois  fois  votre  amour.  C'est  de  cet  amour  et  vaincre  aussi  le  dragon  :  le  lion  ne  vous  a  pas 

de  cette  charité  qu'il  a  rempli  ses  disciples.  broyé,  ne  vous  laissez  pas  tromper  par  le  dra- 

Pourquoi?  Parce  qu'il  a  placé  son  refuge  en^un  gon.  Prouvons  que  le  démon  était  comme  un 

lieu  très-élevé;  parce  que, après  avoir  été  giori-  lion,  lorsqu'il  sévissait  ouvertement.  Pierre, ex- 

fié,  il  a  envoyé  l'Esprit-Saint,  et  affranchi  ceux  hortant  les  martyrs,  a  dit  :  «  Ne  savez  vous  pas 

qui  croyaient  en  lui  de]  la  crainte  d'être  justi-  que  le  démon  votre  ennemi  tourne  autour  de 

ciables  de  la  Loi,  de  peur  que  leurs  pieds  ne  vous  comme  un  lion  rugissant,  cherchant  qui 

heurtassent  contre  la  pierre.  dévorer  (I  Pierre,  v,  8)  ?  »  Le  bon,  dans  ses  fu- 

9.  Ce  qui  reste  du  Psaume,  mes  frères,  doit  reurs  manifestes, cherchait  une  victime  à  dévo- 

ètre  clair  pour  vous,  car  nous  l'avons  déjà  (1)  rer;  mais  comment  le  dragon  tend-il  ses  em- 

souvent  expliqué  :  «  Vous  marcherez  sur  l'aspic  bûches?  Par  le  moyen  des  hérétiques.  Saint 

et  sur  le  basilic,  et  vous  foulerez  aux  pieds  le  Paul  craignant  que  ces  hommes  ne  corrompissent 

lion  et  le  dragon  {Ps.,  xc,  13).  »  Quel  est  le  la^àrginité  de  la  foi  que  l'Église  porte  dans  son 

serpent,  vous  le  savez;  vous  savez  aussi  com-  cœur  a  dit  :  a  En  effet,  je  vous  ai  fiancés  à  un 

ment  il  est  foulé  aux  pieds  par  l'Église,  qui  époux  unique,  au  Christ,  pour  vous  présenter  à 

reste  victorieuse  de  lui,  parce  qu'elle  se  tient  lui  comme  une  vierge  pure;  et  je  crains  que, 

en  garde  contre  ses  ruses.  Mais  comment  ce  comme  le  serpent  a  séduit  Ève  par  son  astuce, 

même  serpent  devient-il  tout  à  la  fois  lion  et  ainsi  vos  esprits  ne  se  corrompent  et  ne  dégénè- 

dragon  ?  je  pense  que  Votre  Charité  ne  l'ignore  rent  de  la  charité  qui  est  dans  le  Christ  (II Cor,, 

pas  non  plus.  Le  lion  se  livre  ouvertement  à  sa  xi,  2,  3).  »  Dans  l'Église,  la  virginité  du  corps 


meret,  offenderet  ad  lapidem  pedem  suum.  Amas 
me,  inquit  ?  Et  ille,  Amo,  Sufficiebat  semel.  Forte 
mihi  sufficeret,  qui  cor  non  video  :  quaiito  magis 
sufficeret  Domino,  qui  videbat  quibus  medullis  vis- 
cerum  suorum  dicebat  Petrus,  Amo?  Non  sufficit 
Domino  respondere  semel  :  interrogat  iterum,  et 
respondet  ille.  Interrogat  tertio,  et  jam  tœdio  alfectus 
Petrus,  quasi  dubitaret  Dominus  de  amore  ipsius, 
«  Domine  tu,  inquit,  scis  omnia,  tu  scis  quia  amo 
te  (Ibid.,  17).  »  Sed  Dominus  cum  illo  sic  egit,  tam- 
quam  diceret.  Ter  me  negasti  timendo,  ter  confitere 
amando.  Isto  amore  etista  caritate  replevit  discipu- 
los  suos.  Quare  ?  Quia  altissimmn  posuit  refugium 
suum  :  quia  clarificatus  misit  Spiritum-sanctum, 
solvit  credentes  a  reatu  Legis,  ne  in  lapidem  oflen- 
derent  pedes  ejus. 

9.  Jam  cetera  manifesta  sunt,  Fratres,  quia  ssepe 
tractata  sunt.  «  Super  aspidem  et  basiUscuni  ambu- 
labis,  et  (a)  conculcabis  leonem  et  draconem  (Ps., 
xc,  13).  »  Quis  sit  serpens,  nostis  :  quomodo  super 


illum  calcet  Ecclesia,  quae  non  vincitur,  quia  cavet 
astuti^s  ipsius.  Quemadmodum  autem  sit  leo  et 
draco^puto  etlioc  nosse  Caritatem  Yestram.Leoaperte 
saevit,  draco  occulte  insidiatur  :  utramqiie  7im  etpo- 
testatem  habet  diabolus.  Unando  Martyres  occide- 
bantm',  leo  erat  soeviens  :  quando  liaeretici  insidian- 
tur,  draco  est  subrepens,  Vicisti  leonem,  vince  et 
draconem  :  non  te  (6)  fregit  leo,  non  te  decipiat  draco. 
Probemus  quia  leo  erat,  quando  aperte  saeviebat. 
Exhortans  Martyres  Petrus  ait,  «  Nescitis  quia  ad- 
versarius  vester  diabolus  tamqiiam  leo  rugiens  cir- 
cuit quem  devoret  (I  Pet.,  v,  8)?  »  Aperte  sseviens 
leo,  quserebat  quem  devoraret  :  draco  quomodo  in- 
sidiatur ?  Per  hœreticos.  Taies  timens  Paulus,  ne  ab 
illis  corrumperetur  Ecclesia  a  virginitate  fidei,  quam 
gestat  in  corde,  ait,  «  Desponsavi  enim  vos  uni  viro 
vii'ginem  castam  exhibere  Christo  ;  et  timeo  ne  sicut 
serpens  Evam  seduxit  astutia  sua,  ita  et  mentes  ve- 
strse  corrumpantur  a  castitate  quœ  est  in  Christo 
(II  Cor.,  XI,  2  et  3).  »  Virginitatem  corporis  pauca? 


(1)  Ce  verset  a  été  traité  précédemment  dans  le  discours  sur  le  Ps.  xxxix,  n»  1. 

(a)  De  lioc  versu  jam  supra  in  Enarratione  Psal.  xxxix.  nol.  (6)Nostri  omnes  MSS.  non  te  frangai  leo. 
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n'est  le  privilège  que  d'un  petit  nombre  de 
femmes;  mais  la  virginité  du  cœur  est  le  propre 
de  tous  les  fidèles.  L'Apôtre  craignait  que  le  dé- 
mon ne  vînt  à  bout  de  corrompre  cette  virginité 
du  cœur  par  la  perte  de  la  foi  ;  car  il  ne  sert  de 
rien  à  ceux  qui  ont  perdu  cette  virginité  d'avoir 
gardé  celle  du  corps. Que  conserve  dan s"sa  chair 
celle  dont  le  cœur  est  corrompu?  De  combien 
une  épouse  catholique  ne  i'emporte-t-elle  pas 
sur  une  vierge  hérétique  ?  L'une  sans  doute 
n'est  plus  vierge  dans  sa  chair;  mais  l'autre 
a  pris  un  époux  dans  son  cœur,  et  cet  époux 
n'est  point  Dieu, mais  le  serpent.  Que  fera  donc 
l'Eglise  ?  ((  Vous  marcherez  sur  l'aspic  et  sur  le 
basilic.  »  Le  basilic  est  le  roi  des  serpents, 
comme  le  diable  est  le  roi  des^démons.  «Et  vous 
foulerez  aux  pieds  le  lion  et  le  dragon.  » 

ii).  Dieu  parle  ensuite  à  l'Église  :  a  Parce 
qu'il  a  mis  en  moi  son  espérance,  je  le  délivre- 
rai (Ps.,  xc,  H).  »  Il  n'est  donc  pas  seulement 
question  de  la  tête,  qui  maintenant  réside  au 
Ciel,  que  les  maux  n'atteindront  pas  et  dont  les 
fouets  du  châtiment  ne  pourront  frapper  la 
tente,  parce  que  cette  tète  a  placé  son  refuge 
en  un  lieu  très-élevé;  mais  nous  aussi,  qui'souf- 
frons  sur  la  terre,  qui  vivons  encore  au  milieu 
des  tentations  et  qui  devons  craindre  que  cha- 
cun de  nos  pas  ne  nous  fasse  tomber  dans  quel- 
que piège,  nous  avons  à  entendre  ici  la  voix  de 
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notre  Dieu  qui  nous  console  et  qui  nous  dit  : 
((  Parce  qu'il  a  mis  en  moi  son  espérance,  je  le 
déhvrerai  ;  je  le  protégerai,  parce  qu'il  a  connu 
mon  nom  [Ibid.).  » 

11.  «  Il  m'invoquera  et  je  l'exaucerai;  je  suis 
avec  lui  dans  la  tribulation  (Ps.,xc,  15).»  Ne 
craignez  pas,  lorsque  vous  êtes  dans  l'afflic- 
tion, que  Dieu,  pour  ainsi  dire,  ne  soit  point 
avec  vous  :  que  la  foi  soit  avec  vous,  et  Dieu  est 
avec  vous  dans  vos  tribulations.  La  mer  soulève 
ses  flots  et  vous  êtes  ballotté  dans  votre  barque^ 
parce  que  le  Christ  est  endormi.  Le  Christ  dor- 
mait dans  le  navire  des  Apôtres  et  les  hommes 
allaient  périr  {Matth.,  vu,  24,  25).  Si  votre  foi 
dort  dans  votre  cœur,  c'est  comme  si  le  Christ 
qui  habite  en  vous  par  la  foi  dormait  dans 
votre  navire.  Lorsque  vous  commencez  à  res- 
sentir quelque  agitation,  réveillez  le  Christ  qui 
dort  :  excitez  votre  foi,  et  vous  sentirez  qu'il  ne 
vous  abandonnera  pas. Mais  peut-être  vous  vous 
croyez  abandonné,  parce  qu'il  ne  vous  arrache 
pas  au  danger,  lorsque  vous  le  désirez.  Il  a  dé- 
livré les  trois  jeunes  hommes  de  la  fournaise 
{Daniel,  m,  49,  50);  mais,  s'il  a  sauvé  ces  trois 
jeunes  hommes,  a-t-il  donc  abandonné  les  Ma- 
chabées  (II  Mach.,  vu)?  Non,  assurément.  Il  a 
accordé  leur  délivrance  aux  uns  et  aux  autres  : 
aux  uns,  une  délivrance  corporelle,  pour  con- 
fondre les  intidèles;  aux  autres,  une  délivrance 


feminœ  habent  in  Ecclesia,  sed  virginitatem  cordis 
omnes  fidèles  habent.  In  ipsa  fide  virginitatem  cor- 
dis timebat  corrimipi  a  diabolo:  quam  qui  perdide- 
rint,  sine  caussa  sunt  virgines  corpore.  Corrupta 
corde  quid  serval  in  corpore  ?  Adeo  mulier  catholica 
prcocedil  virginem  liœreticam.  Illa  enim  non  est  virgo 
in  corpore,  ista  mulier  facta  est  in  corde  ;  et  mulier 
non  a  marito  Deo,  sed  a  serpente.  Quid  autem  Ec- 
clesia? ('  Super  aspidem  et  basiliscum  ambulabis.  » 
Rex  est  scrpcntium  basiliscus,  sicut,  diabolus  rex  est 
da^moniorum  «  Et  conculcabis  leoncm  et  draco- 
nem.  » 

10.  Jam  verba  Dci  ad  Ecclesiam  :  «  Quoniatn  in 
me  spcravit,  eruam  eum  [Vs.,  xc>  14).  »  Non  solum 
ergo  en  put,  quod  modo  sedet  in  caclo,  quia  altissi- 
mum  posuit  refugium  suum,  ad  quod  non  accèdent 
mala,  et  llagellum  non  appropinquabit  tabernaculo 
ejus  ;  sed  et  nos  qui  laboramus  in  terra,  et  adlmc  in 
tentationibus  vivimus,  quorum  gressus  timentur  ne 

(a)  Sic  Régi  us  MS.  M  cditi,  Inmcmit.  (b)  Forte,  r,uomo^lo  : 


in  laqueos  incidant,  audiamus  vocem  Domini  Dei 
nostri  consolantis  nos,  et  dicentis  nobis,  «  Quoniam 
in  me  speravit,  eruain  eum  :  protegam  eum^,  quo- 
niam cognovit  nomen  meum.  » 

11.  «  [a)  hivocabit  me,  et  ego  exaudiam  eum,  cum 
ipso  sum  in  tribulatione  [îbid.,  15).  »  Noli  limere 
quando  tribularis,  ne  quasi  non  tecum  sit  Deus.  Fi- 
des  sit  tecum,  et  tecum  est  Deus  in  tribulatione. 
Fluctus  sunt  maris,  turbaris  in  navigio,quia  dormit 
Christus  {Matth.,  viii,  2i).  Dormiebat  in  navi  Chri- 
stus,  peribant  liomines.  Si  fides  tua  dormit  in  corde 
iuo,  tamquam  in  navi  tua  dormit  Christus  :  quia 
Christus  per  fidem  in  te  habitat.  Cum  turbari  cœpe- 
ris,  excita  Cliristum  domientem:  érige  fidem  tuam , 
et  noveris  quia  non  te  deserit.  Sed  ideo  putas  te  de- 
seri,  f[uia  non  (5)  quando  vis  eripit.  Eripuit  très 
pueros  de  igne  [Dan., m,  49).  Qui  eripuit  très  pueros, 
deseruit  Machaba?os  (II  Matth.,  vu,  1,  2  etc.)?  Absit. 
Et  illos  eripuit,  et  illos  :  illos  corporaliter,ut  infidèles 

id  e^t  quia  non  corporfiliter  eripis. 
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spirituelle,  pour  faire  d'eux  l'exemple  des  fi- 
dèles. ((  Je  suis  avec  lui  dans  la  tribulation,  je 
le  retirerai  du  mal  et  je  le  glorifierai.  « 

12.  ((  Je  le  comblerai  par  la  possession  de  la 
longueur  des  jours  (Ps.,  xc,  16).  »  Qu'est-ce 
que  la  longueur  des  jours?  La  vie  éternelle. 
Mes  frères^  ne  pensez  pas  qu'il  s'agisse  ici  d'une 
longueur  de  jours,  analogue  à  celle  des  jours 
de  l'été,  qui  sont  plus  longs  que  ceux  de  l'hi- 
ver.Sont-ce  de  tels  jours  que  Dieu  doit  nous  don- 
ner? Non  :  la  longueur  des  jours  dont  parle  le 
Prophète  n'a  pas  de  fin;  c'est  la  vie  éternelle 
qui  nous  est  promise  dans  la  longueur  de  ces 
jours.  Et  véritablement,  parce  que  cette  seule 
durée  nous  suffit,  c'est  à  bon  droit  que  le  Pro- 
phète a  dit  :  ((  Je  le  comblerai.  »  Tout  ce  qui 
n'est  qu'une  longueur  de  temps  ne  nous  suffit 
pas,  dès  lors  que  cette  durée  doit  prendre  fin  : 
c'est  pourquoi  on  ne  doit  pas  dire  du  temps 
qu'il  est  long.  Si  nous  sommes  avares,  c^est  de 
la  vie  éternelle  que  nous  devons  être  avares;  dé- 
sirez donc  la  vie  qui  n'apas  de  fin. Voilà  ledigne 
objet  de  notre  avarice.  Vous  désirez  peut-être 
acquérir  de  l'argent  sans  fin?  désirez  acquérir 
sans  fin  la  vie  éternelle.  Voulez-vous  que  vos 
possessions  ne  se  perdent  jamais?  cherchez  la 
vie  éternelle.  «Je  le  comblerai  par  la  possession 
de  la  longueur  des  jours.  » 

13.  «Et  je  lui  montrerai  mon Sauveur(/^i 6/.).)) 
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11  ne  faut  pas,  mes  frères,  passer  trop  rapide- 
ment sur  cette  parole  :  «  Je  lui  montrerai  mon 
Sauveur;  »  cela  signifie  :  je  lui  montrerai  le 
Christ  lui-même.  Mais  comment?  N'a-t-on  pas 
vu  le  Christ  sur  la  terre  ?  Qu'a-t-il  donc  d'ex- 
traordinaire à  nous  montrer?  Mais  le  Christ  n'a 
pas  été  vu  de  la  même  manière  que  nous  le  ver- 
rons. Il  n'a  été  vu  que  comme  l'ont  vu  ceux  qui 
l'ont  crucifié  ;  or  ceux  qui  l'ont  vu  l'ont  cru- 
cifié, et  nous  qui  ne  l'avons  pas   vu  nous 
avons  cru  en   lui.  Ils  avaient  des  yeux  : 
n'en  avons-nous  donc  pas?  Nous  en  avons,, et 
ces  yeux  sont  les  yeux  du  cœur  ;  mais  nous 
voyons  encore  par  la  foi  et  non  en  réaUté. Quand 
viendra  la  réalité?  Lorsque  nous  verrons  face 
à  face  (I  Cor.,  xni,  12),  selon  l'expression  de 
l'Apôtre, et  selon  la  promesse  que  Dieu  nous  en  a 
faite,  comme  de  la  plus  grande  récompense  do 
tous  nos  travaux.  Quel  que  soit  votre  travail, 
vous  travaillez  pour  arriver  à  cette  vision.  Nous 
avons  donc  à  voir  je  ne  sais  quoi  de  grand, 
puisque  cette  vue  doit  être  toute  notre  récom- 
pense :  or  cette  vision  incomparable  est  celle  de 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  Les  hommes  l'ont 
vu  dans  son  abaissement,  nous  le  verrons  dans  sa 
gloire,  et  sa  vue  fera  notre  joie,  comme  elle  fait 
aujourd'hui  celle  des  Anges  qui  voient  en  lui 
«  le  Verbe  qui  était  au  commencement;  et  le 
Verbe  était  en  Dieui  et  le  Verbe  était  Dieu  {Jean^ 


confunderentur  ;  istos  spiritaliter,  ut  fidèles  imitaren- 
tur.  «  Cum  ipso  sum  in  tribulatione  :  et  eximam  eum, 
et  glorificabo  eum.  » 

12.  «  Longitudine  dierum  replebo  eum  (Ps.,  xc, 
16).  »  QucB  est  longitude  dierum?  Vita  aiterna.  Fra- 
tres,  nolite  putare  longitudinem  dierum  dici,  sicut 
sunt  hyeme  dies  minores,  œstate  dies  majores.  Taies 
dies  nobis  habet  dare  ?  Longitudo  iUa  est  quœ  non 
kabet  finem ,  seterna  vita  quse  nobis  promittitur  in 
diebus  longis.  Et  vere,  quia  sufficit,  non  sine  caussa 
dixit,  «  replebo  eum.  »  Non  nobis  sufficit  quidquid 
longum  est  in  tempore,  si  habet  finem  ;  et  ideo  nec 
longum  dicendum.  est. Et  si  avari  sumus,  vitœ  seternse 
debemus  esse  avari  :  talem  vitam  desiderate,  quai 
non  habet  finem.  Ecce  ubi  extendatur  avaritia  nostra. 
Argentum  vis  sine  fine  ?  Vitam  seternam  desidera 
sine  fine.  Non  vis  ut  liabeat finem  possessio  tua?  Vi- 
tam œternam  quœre.  «  Longitudine  dierum  replebo 
eum.  » 

13.  «  Et  ostendam  ilU  salutare  meum  [Ibid.,  10).  » 
Nec  hoc,  Fratres,  breviter  praitereundura  est.  «  Os- 


tendam ilh  salutare  meum  :  »  hoc  dicit,  Ostendam 
illi  ipsum  Christum.  Quare?  Non  est  visus  in  terra? 
Quid  magnum  nobis  habet  ostendere  ?  Sed  non  est 
visus  tali  visu,  quali  videbimus.  Tali  visu  visus  est, 
quali  qui  viderunt,  crucifixerunt.  Ecce  qui  viderunt 
crucifixerunt,  nos  non  vidimus  et  credidimus. 
oculos  liabebant,  nos  non  liabemus?  Immo  et  nos 
cordis  liabemus  ;  sed  per  fidem  adhuc  videmus,  non 
per  speciem .  Quando  erit  species  ?  «  Quando  videbi- 
mus facie  ad  faciem  (I  Cor.,  xin,  12),  »  quod  dicit 
Apostolus  :  quod  nobis  promittit  Deus  in  niagno 
prœmio  omnium  laborum  nostrorum.  Quidquid  la- 
boras,  ad  hoc  laboras,  ut  videas.  Nescio  quid  ma- 
gnum est  quod  visuri  sumus,  quando  tota  merces 
nostra  visio  est  :  et  ipsum  magnum  visum  hoc  est, 
Dominus  noster  Jésus  Christus.  Ipse  qui  linmihs  vi- 
sus est,  ipse  videbitur  magnus,  et  la?,tificabit  nos, 
quomodo  videtur  modo  ab  -Angelis  :  (c  hi  principio 
erat  Ver])um,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus 
eratVerbum  {Johan.,  i,  1).  »  Adteiiditc  qui  lioc  pro- 
misii,  i|>sum  Domiuum  in  EvangeHo  dicentem,  «  Oui 
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I,  1).  ))  Remarquez  qui  a  fait  cette  promesse; 
c'est  le  Seigneur  lui-même  qui  a  dit  clans  l'E- 
vangile :  ((  Celui  qui  m'aime  sera  aimé  de  mon 
Père,  et  je  l'aimerai.  »  Et,  comme  si  on  lui  eût 
dit  :  Et  que  donnerez-vous  à  celui  qui  vous 
aime?  «  Je  me  manifesterai  moi-même  à  lui 
{Ibid.^  XIV,  21),  »  a-t-il  ajouté.  Soupirons  donc 
après  lui  et  aimons-le  ;  brûlons  d^amour,  si  nous 
sommes  l'épouse.  L'époux  est  absent,  atten- 
dons-le ;  l'objet  de  nos  désirs  viendra.  Il  nous  a 
donné  un  tel  gage  que  l'épouse  n'a  point  à 
craindre  d'être  délaissée  par  l'époux  ;  car  il  n'a- 
bandonnera pas  ce  gage.  Quel  gage  a-t-il  donné? 
Il  a  versé  son  sang.  Quel  gage  a-t-il  donné?  Il 
a  envoyé  l'Esprit- Saint.  Et  cet  époux  abandon- 
nerait de  tels  gages  !  S'il  n'eût  point  aimé^eût-il 
donné  de  tels  gages  ?  Mais  il  aime.  Oh!  si  nous 
aimions  comme  lui  !  Personne  ne  peut  avoir  un 
plus  grand  amour  que  de  donner  sa  vie  pour  ses 
amis  {Jean^  xv,  13).  Et  nous,  comment  pou- 
vons-nous donner  notre  vie  pour  lui?  De  quoi 
cela  lui  servirait-il,  puisqu'il  a  déjà  placé  son 
refuge  en  un  lieu  très-élevé  et  que  les  coups 
n'approchent  pas  de  sa  tente?  Mais  que  dit  saint 
Jean?  «  Comme  le  Christ  a  donné  sa  vie  pour 
nous,  ainsi  nous  devons  donner  notre  vie  pour 
nos  frères  (I  Jean,  m,  16).  »  Quiconque  donne 
sa  vie  pour  son  frère  la  donne  pour  le  Christ, 
de  même  qu'en  nourrissant  son  frère,  c'est  le 
Christ  qu'il  nourrit,  a  Ce  que  vous  faites  à  l'un 
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des  plus  petits  d'entre  les  miens,  c'est  à  moi 
que  vous  le  faites  {Matth.,  xxv,  40).  »  Aimons 
le  Christ  et  imitons-le  ;  courons  à  l'odeur  de 
ses  parfums,  comme  il  est  dit  dans  le  Cantique 
des  Cantiques  :  «  Nous  courrons  à  l'odeur  de  vos 
parfums  (Can^.,  i,  3).  »  Il  est  venu,  en  eifet;  il 
a  répandu  ses  parfums, et  son  odeur  a  rempli  le 
monde.  D'où  venait  cette  odeur  ?  du  Ciel.  Sui- 
vez-le donc  au  Ciel,  si  vous  êtes  sincère  en  ré- 
pondant à  ces  paroles  :  En  haut  nos  cœurs. 
Oui  :  en  haut  nos  pensées,  en  haut  notre  amour, 
en  haut  notre  espérance  ;  de  peur  que  nos  cœurs 
ne  pourrissent  sur  terre.  Vous  n'osez  laisser  du 
blé  sur  une  terre  humide,  de  peur  qu'il  ne 
pourrisse,  parce  que  vous  avez  pris  la  peine 
de  le  semer  et  de  le  moissonner,  de  le  battre  et 
de  le  vanner.  Vous  cherchez  une  place  conve- 
nable pour  votre  blé,  et  vous  n'en  chercheriez 
point  une  pour  votre  cœur  ?  Vous  n'en  cher- 
cheriez point  une  pour  votre  trésor?  Prenez 
sur  terre  quelque  moyen  que  vous  voudrez  : 
donnez,  si  vous  voulez  ne  rien  perdre  et  tout 
mettre  en  sûreté.  Et  qui  vous  le  gardera  ?  Le 
Christ  qui  vous  garde  vous-même.  Il  sait  vous 
garder,  ne  saurait-il  garder  votre  trésor?  Et 
pourquoi  veut-il  que  vous  changiez  votre  tré- 
sor de  place,  si  ce  n'est  pour  que  vous  chan- 
giez aussi  de  place  votre  cœur  ?  Car,  à  quoi 
pense  chacun,  si  ce  n'est  à  son  trésor  ?  Combien 
y  en  a-t-il  ici  qui  m'écoutent  à  cet  instant,  et 


diligit  me,  diligetur  a  Pâtre  meo,  et  ego  diligam 
eum  (Johan.,  xiv,  21).  »  Et  quasi  diceretur  ei.  Et  quid 
ei  dabis  qui  diligit  te  ?  «Ostendam,  inquit,  meipsutn 
illi.  »  Desideremus,  et  amemus  :  llagremus,  si  sponsa 
sumus.  Sponsus  absens  est,  sustineamus  :  veniet 
quem  desidcramus.  Tantum  pigiius  dédit,  non  limeat 
sponsa  ne  deseratur  ab  sponso  :  non  dimittit  pignus 
suum.  Quod  pignus  dédit  ?  Sanguinera  suum  fudit. 
Quod  pignus  dédit?  Spiritum-sanctum  misit.  Talia 
pignera  dimittet  ille  sponsus?  Si  non  amaret,  talia 
pignera  non  daret.  Jani  amat.  0  si  sic  amaremus  ! 
«  Majorem  dilectionem  nemo  habet,  quam  ut  ani- 
mam  suam  ponat  pro  aniicis  suis  {Joha7i.,  xv,  13).  » 
Et  nos  quomodo  possumus  ponere  animas  nostras 
pro  illo?  Unid  illi  prodest,  quando  jam  altissimum 
posuit  retugium  suum,  et  llagelluni  non  appropin- 
qual  labcrnaculo  ejus?  Sed  quid  dicit  Johannes? 
«  Sicut  ChrisUis  pro  nobis  aniniam,  posuit,  sic  et  nos 
debemus  pro  fratribus  animam  ponere  (l  Johan.,  m, 
10).  »  Unustpasquc  ponens  pro  fratre  animam,  pro 


Christo  ponit  : 'quomodo  pascens  fratrem,  Christum 
pascit  ;  «  Cum  uni  ex  minimis  meis  fecistis,  mihi 
fecistis  [Matth.y  xxv,  40).  »  Amemus,  et  imitemur, 
curramus  post  unguenta  ejus,  quomodo  dicitur  in 
Canticis  canticorum,  «  Post  odorem  unguentorum 
tuorum  curremus  (Cant.,  i,  3).  »  Venit  enim  et  ole- 
vit,  et  odor  ipsius  implevit  mundum.  Unde  odor? 
De  cselo.  Sequere  ergo  ad  cœlum,  si  non  falsum  re- 
spondes  cum  dicitur,  Sursum  cor,  sursum  cogita- 
tionem,  sursum  amorem,  sursum  spem,  neputrescat 
in  terra.  Triticum  non  audes  ponere  in  liumida  terra, 
ne  putrescat,  quia  laborasti  et  messuisti,  triturasti 
et  ventilasti.  QuaBris  locum  tritico  tuo,  et  non  quœ- 
ris  locum  cordi  tuo?  non  quœris  locum  thesauro 
tuo  ?  Fac  quidquid  poteris  in  terra  :  eroga,  non  per- 
des, sed  recondes.  Et  quis  servat?  Christus  qui  et  te 
servat.  Te  novit  servare,  thesaurum  tuum  non  no- 
vit  servare  ?  Quare  autem  vult  ut  locum  mutes  the- 
sauro tuo,  uisi  ut  locum  mutes  cordi  tuo  ?  Nemo 
eaim  cogitât  nisi  de  thesauro  suo.  Quam  multi  hic 
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dont  le  cœur  n'est  que  dans  leurs  coffres -forts  ?  Ciel  et  votre  cœur  y  sera  également.  Car,  «  où 
Vous  êtes  sur  la  terre  parce  que  l'objet  de  vos  sera  votre  trésor,  là  sera  aussi  votre  cœur 
affections  est  sur  la  terre;  mettez-le  dans  le    {Matth.^  xi,  21).  » 


sunt  qui  me  modo  audiunt,  et  non  est  cor  eorum 
nisi  in  sacellis  suis  ?  In  terra  estis,  quia  in  terra  est 
quod  amatis:  mittatur  in  cœlum,  et  erit  ibi  cor  ve- 


strum.  «  Ubi  enim  fuerit  thésaurus  tuus,  ibi  erit  et 
cor  tuum  {Mat th.,  vi,  21).  » 
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